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ஸ்ரீ $ 
விஜ்ஞாபனம்‌, 


ஸ்ரீவேதவியாஸ மஹரிஷியினால்‌ அருளிச்செய்யப்பெற்றதும்‌ 
அளவிடக்கூடாத மஹிமையுள்ளதுமாகிய ஸ்ரீமஹாடாரதமானலு 
ஸகலவேதசாஸ்திர நுட்பங்களையும்‌ நன்றாக விளக்குவது, இஃது 
உலகத்திலுள்ள அனேக கதைகளுக்கு ஆதாரமானது. இவ்வளவு 
பெரியதும்‌ அழகுள்ள துமான கிரந்தம்‌ உலகத்தில்‌ எந்தப்பாலை 
மிலுமில்லை. இஃ இந்துமதஸம்பந்தமான சரித்திரம்‌, தர்மம்‌, ஞானம்‌ 
முதலான ஸஃலவிஷயங்களுமடங்கிய ஒருபொக்கசம்போன்ற.து, இ.து 
தேசாந்தரங்களிலுள்ள இற்லீஷ்முதலிய பாஷைகளிலும்‌ இந்தியா 
வில்‌ "வழங்கும்‌ அனேகபாஷைகளிலும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு 
வழங்கிவருகையில்‌, தமிழ்ப்பாலையில்மாத்திரம்‌ வடமொழிக்குச்சரி 
யான மொழிபெயர்ப்பு இல்லாமையால்‌ ஸம்ஸ்கிருதபாரதத்தின்வில 
யங்களையும்‌ ரஸங்களையும்‌ தமிழ்காட்டிலுள்ளயாவரும்‌ முழுதும்‌ 
அறிந்து அனுபவிக்கக்கூடாமலே இருந்தது, லெபெரியோர்கள்‌ சரி 
யான தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு ஒன்று எளியவசனநடையில்‌ இருக்க 
வேண்டுமென்று விரும்பி அதனைச்செய்யும்படி ஆஜ்ஞாபித்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கட்டளையை மறுத்தற்கஞ்சியும்‌, இந்த இதுஹாஸாத்ஈத்தி 
லுள்ள அற்புதமான விஷயங்களைத்‌ தமிழ்காட்டாருக்குப்‌ பயன்படும்‌ 
படி. செய்யவேண்டுமென்கிற ஆவல்மிக்கும்‌, நான்‌ இந்த மொழி 
பெயர்ப்பைச்செய்வித்‌.து வெளியிட ஆரம்பித்தேன்‌, 


மஹாபாரதம்‌ ஆழ்ந்த கருத்துள்ளதாதலின்‌ அதனைச்‌ சரியாக 
மொழிபெயர்த்துத்‌ தரத்தக்க பெரிய பண்டிதர்களுடைய ஸஹாயத்‌ 
தைவிரும்பி, கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்டு காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பண்டி தராகிய மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ உபய வே, சதாவதானம்‌, த. ஈ, 
ஸ்ிநிவாஸாசாரிய/ஸ்வாமிகள் முதலிய பல பெரியோர்களிடத்து என்‌ 
அபிப்பிராயத்தை விஜ்ஞாபனம்செய்தேன்‌. இது லோகோபகாரமான 
ஸத்காரியமானதால்‌, என்வேண்டுகோளுக்கெங்கி அவர்கள்‌ அங்& 
கரித்தமையால்‌, நான்‌ அதிக ஊக்கத்தோடு இதில முயற்சிசெய 
யத்‌ தொடங்கினேன்‌. அவரவர்கள்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ பர்வங்கமா 


அவரவர்கள்‌ பெயராலேயே வெளியிடுவேன்‌, 


மஹாபாரதத்தின்‌ அர்த்தம்‌ எளிதில்‌ விளங்காத தாயும்‌, விளங்கி 
னாலும்‌ மற்றொருபாஷையில்‌ எடுத்‌ துச்சொல்லக்‌ கடினமுளளதாயும்‌ 
இருப்பதனால்‌, அதுவிஷயத்துல்‌, பண்டிதசிகாமணிகளான ஸ்ரீமத்‌ 
ீசிவாஸாசாரியாவர்கள்‌ தமதுபுத்தியையும்‌, சாஸ்திரபரிச்ரமுத்தை 
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யும்‌, வியாக்கியானங்களின்‌ ஆராய்ச்சியையும்‌ உபயோகப்படுத்தி, 
காலேஜ்‌ வேலையுடன்‌ இன்னும்‌ இத.ரகாரியங்களுமிருக்கையில்‌,சரமத்‌ 
தைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இதனை மொழிபெயர்த்துப்‌ பலமுறை 
ஒப்புநோக்கி உதவிய இந்தப்‌ பேருபகாரத்திற்காக இத்தமிமுலகம்‌ 


அவர்களுக்கு என்றும்‌ நன்றிபாராட்டக்‌ கடமைப்பட்.டிருக்கிறது, 


விஸ்தாரமான முகவுரையொன்று பின்பு வெளியிடப்படிமாத 
லால்‌, அவசியம்‌ தெரிவித்‌ தக்கொள்ளவேண்டிய சில முக்கியமாஷ 
விஷயங்களைமாத்திரம்‌ இங்கே விஜ்ஞாபனம்செய்கிறேன்‌. 


பாஷையைக்காட்டிலும்‌ விஷயத்தை முக்கியமாகக்‌ கவனிக்க 
வேண்டுமென்று அ நிஞர்பலகும்‌ அடிக்கடி வற்புறுத்தினமையால்‌, 
௮ந்தமுறைப்படி. ஸம்ஸ்கிருதபாலையிலுள்ள கருத்துக்களை அமைக்‌ 
கும்வகையில்‌ தமிழ்ஈடை , சிலஇடங்களில்‌* சிறிதுமா றியிருத்தல்‌ 
கூடும்‌; மொழிபெயர்ப்பு மூலத்‌ திலுள்ளபடியே இருக்கவேண்டுமென்‌ 
பதே முழுரோக்கமாதலால்‌ தமிழ்கடை தன்‌ ஸ்வதந்‌இரஈடையைச்‌ 
சிறிது விட்டிருக்கவேண்டி வருகிறது, எந்தமொழிபெயர்ப்பும்‌ மூலத்‌ 
தின்‌ விஷயங்களை விளங்கச்செய்யமாத்திரம்‌ முடியுமேயல்லது 
பாலையின்‌ நடையோடு இயற்கையில்‌ அமைந்த ரஸபாவங்களை முழு 
தும்‌ கெளியிடக்கூடாதென்பது, ஒருபாஷையிலிருந்து மற்றொரு 
பாஷையில்‌ விஷயங்களை மாற்றிக்கொண்டே மூயற்சிசெய்கிற 
யாவர்க்கும்‌ தெரிந்தவிஷயமே; ஆதலால்‌, மொழிபெயர்ப்பாக இருக்கு 
மளவில்‌ இருக்கவேண்டிய குணங்களை மட்டும்பார்த்துக்‌ குற்றங்களை 
க்ஷமிக்கும்படி விவேகிகளைப்‌ பிரார்த்‌ இக்கின்றேன்‌, 


மஹாபாரதம்‌ பண்டைக்காலம்தொடங்கி எல்லாமதஸ்தர்களா 
லும்‌ பிரமாண.நாலென்று சிரமேற்கொண்டு கொண்டாடப்படுவத 
னால்‌, இதில்‌ அந்தஅந்தத்தேசங்களில்‌ நெடுநாளாக அதிகபாடங்களும்‌ 
பாடபேதங்களுமாகய பலவேறுபாடுகள்‌ சேர்ந்திருக்கன்றன, கும்ப 
கோணம்‌ மத்வவிலாஸபுத்தகசாலைத்‌ தலைளீர்களாகிய பிரம்மஸ்ரீ, 
ம. அர்‌. கிருஷ்ணாசாரியரவர்களுடையபத்ப்பு அதிகபாடங்களையும்‌ 
பாடபேதங்களையும்வீடாமல்‌ குறிப்புக்களோடும்‌ “கூடியதாயிருப்பத 
னால்‌, அதை அனாஸரித்து இந்தமொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யப்பட்டது. 
பலவிதமான பரிச்ரமங்களையெடுத்‌துக்கொண்டு சோதிததுப்‌ பதிப்‌ 
பித்து வெளப்படுத்‌ தயபுஸ்தசத்தை இந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு உப 
யோகித்துக்கொள்ளும்படி அனுமதசெய்ததற்காக ஸ்ரீமத்‌, கிருஷ்ணா 
சாரியரவர்களுக்கு கான்‌ என்றும்‌ ஈன்றிபாராட்டக்‌ கடமைப்பட்‌ 


டிருக்கிறேன்‌. 


ப.ராசரருக்கும்‌ ஸத்தியவதிக்கும்‌ விவாஹாம்ஈடந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
வதுபோன்ற இரண்டோர்‌ இடங்களில்மட்டும்‌ சிலபகுதிகள்‌ எல்லோ 
ப விரோதமென்று வெளிப்படையாகத்‌ தோன்றுகிறபடி.யால்‌ 
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அந்த அதிகபாடம்‌ *மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை. அவச்யமான இடம்‌ 
களில்‌ பாடபேதங்கள்‌ கூறிப்பிக்கப்பட்டி ருக்கின்றன. 


வடமொழிப்பதங்களை உபயோகிக்கும்போது ஐ, ஷ,ஸ, ஹ, க்ஷ 
இந்த எழுத்துக்களை அப்படியே உபயோடத்திருப்பதோடு வடசொ ற்‌ 
கள்‌ இயன்ற அளவு உச்சரிப்புமாறுபடாமலிருக்கும்வண்ணம்‌ அமை 
க்கப்பட்டி ருக்கின்றன, வடசொற்களில்‌ நகரம்‌, இடையில்வரும்‌ 
போதும்‌, தந்ககரமாகவேயிருத்தல்‌ வேண்டுமோவென்ற ஐயம்‌ சில 
ருக்கு உண்டாகிறது. முன்னோர்‌ இலக்கியங்களால்‌ அப்படித்‌ துணி 
யப்படாமையாலும்‌, நகரம்‌ ஒற்றாகவந்துள்ள வடசொற்களைமாத்திரம்‌ 
தந்ககர, எதுகையிலும்‌, உயிர்மெய்யாகவந்துள்ள ஆனகம்‌, தானம்‌, 
ஆனியம்‌. வன்னி, தனம்‌, அனந்தன்‌, அனந்தம்‌, அனங்கன்‌, ஜானகி, 
மூனி, ஞானம்‌, யானம்‌, வனம்‌, மனுமுதலிய வடசொற்களை றன்ன 
கர எதுகையிலும்‌ அமைத்து நிகண்டுகள்‌ கூறுதலாலும்‌, அஃது 
இடையில்‌ உயிர்மெய்யெழுத்தாக வரும்போது றன்னகரமாக வ ழங்‌ 
வந்ததென்றேதெரிகிறது ; ஆயினும்‌, சிலவிடத்து வடமொழி ஐ, ஐ, 
ஸ, ஹ, க்ஷ முதலிய எழுத்துக்களை அப்படியே உபயோகிப்பது 
போல நகரமாகவும்‌ வழங்கப்பெற்றுவருகிறது. ஆதலால்‌, இதல்‌ 
அந்த இரண்‌ வெழக்கங்களையும்‌ தழுவி நகரமாகவும்‌ னகரமாகவும்‌ உப 
யோசித்‌ திருக்கிறேன்‌, 


பெண்களும்‌ பாலர்களும்‌ எளிதில்‌ படித்துணர த்தக்கதாயிருக்க 
வேண்டுமென்பது கருத்தாதலால்‌, விளங்குதற்பொருட்டுச்‌ சிறசில 
விடங்களில்‌ உலகவழக்குச்சொற்களை அமைத்தும்‌, முழுவதும்‌ சந்தி 
விதிப்படி சொற்களைச்சேர்க்காமலும்‌ இது மொழிபெயர்க்கப்பட்‌ 
டிருக்றெது, 


மூலத்திலில்லாதசொறகள்‌ சிலவீடத்துத்‌ தாடர்ச்சிக்காக வரு 
இம்மாதிரியான அடையாளங்கள்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. 


முன்பு, பிரகடன்பத்‌இரிகையில்‌ இரண்டுமா தீரியான காகிதத்‌ 
தில்‌ பதுப்பிப்பதாகத்‌ தெரிவித்திருந்தேன்‌ ; இப்பால, சில ஸெளகரி 
யங்களை உத்தேசித்து ஒரேமாதிரியான காகிதத்தில்‌ பதிப்பித்திருக்‌ 
இறேன்‌, அங்கேரிக்கும்படி. அறிஞர்களைப்‌ பிராரத்தக்கிறேன்‌. 


, திருவாவடுதுறை ஆதீனத்து மஹாகனம்டொருக்தய ஸ்ரீலஸ்ரீ 
அம்பலவாண தேசிகரவர்கள்‌, கான்‌ இளமைதொடஙகிக்‌ கவலையின்‌ 
தித்‌ தமிழைக்கற்கும்படி வேண்டிய உதவிகளைச்செய்து என்னை நெடு 
காளாக ஆதரித்துவருவதுபோலவே, இந்தவிஷயத்திலும்‌ எனக்கு 
மனத்தளர்ச்சி உண்டாகாவண்ணம்‌ அடிக்கடிவிசாரிதது வேண்டிய 


க ர்‌ யாரி, வரகா. 


* பின்பு இது மொழிபெயர்த்து சோக்கப்பட்விடசலி, 
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உதவிகளைச்செய்து உத்ஸாஹப்படுத்திவருகிற பரமோபகாரத்திற்கு 
யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு என்ன இருக்கிறது ! இப்பரமோபகாரிக 
ளுடைய தண்ணளியும்‌ பெருந்தகைமையும்‌ மறக்கற்பாலனவல்ல, 


( கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்‌ 
டென்னாற்றுங்‌ கொல்லோ வுலகு '' 


என்னும்‌ பொய்யாமொழிக்கு இலக்கியமாக விளங்கும்‌ இப்பெருந்‌ 
தகையாளர்களதுபுகழ்‌ உலகெங்கும்‌ பரவியிருத்தலின்‌ கான்சொல்லு 
வது எங்கனம்‌! 


சென்னைப்‌ பிரஹிடென்ஹிகாலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டி.தரும்‌, மஹா 
மஹோபாத்யாயருமாகிய உத்தமதானபுரம்‌ பிரம்மஸ்ரீ, வே, சாமி 
காதையரவர்கள்‌, இவ்வரியகிரந்தம்‌ தமிழில்‌ வரவேண்டீமென்பதை 
யே பயனாகக்கருதிச்‌ செய்யும்‌ உதவி என்னால்‌ மறக்கற்பாலதன்று, 
இப்பெருங்காரியத்திற்கு முதலிற்‌ கையொப்பஞ்செய்து பொரு 
ளுதவிசெய்ய முன்வந்தவர்களும்‌ அவர்களே, 


தமது சிரமத்தைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இது ஸம்பந்தமான 
அச்சுக்கூடவேலைகளை ஒப்புக்கொண்டு சலிப்பின்‌ றிப்‌ பார்த்து அன்‌ 
புடன்‌ உதவிசெய்துவருபவர்கள்‌, மயிலாப்பூர்‌ - பி. சுப்பிரமணியம்‌, 
ஹைஸ்கூல்‌ தமிழ்ப்பண்டி தாகிய ம-ஈ-ஈ£-ஸ்ரீ, இ. வை, அனந்தரா 
மையரவர்கள்‌, இந்நன்றியை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ மறவேன்‌, 


பலர்சேர்ந்து நெகொளுழைத்து நிறைவேற்றக்கூடிய இந்த 
அரியகாரியத்திற்குத்‌ துணையாகநின்று உதவும்‌ வித்வான்கள்‌, பிரபுக்‌ 
கள்முதலிய கனவான்களுக்கு என்னுடைய வந்தனங்களை எப்பொழு 
அம்‌ ஸமர்ப்பிக்கன்றேன்‌, அவர்கள்பெயரை முகவுரையில்‌ என்வந்த 
னத்துடன்‌ தெரிவிப்பேன்‌, 


இதிற்‌ காணப்படுல்‌ குற்றங்களை வீவேகிகள்‌ எழுத்து மூலமாக 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பார்களானால்‌ அதைப்‌ பரமோபகாரமாக நினைத்து 
நன்‌ றியறிவுடன்‌ ஏற்றுத்‌ தனியே பதிப்பித்துப்‌ புஸ்தகத்துடன்‌ 
வெளியிட ஷித்தனாக இருக்கிறேன்‌, 


தொடங்கிய இப்பெருங்காரியத்தை நிறைவேற்றுவிக்கும்படி 
எல்லாம்வல்ல ஸர்வேசுவரனைப்‌ பிரார்த்திக்கின்றேன்‌. 
இங்ஙனம்‌: 


ம. வீ. இராமானுஜாசாரியன்‌, 


ஸீ 
விஷயகசூசிகை 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, 


அத்‌ தியாயம்‌. 
அனுக்காரமணிகாபர்வம்‌, 
1 கடவுள்வாழ்தது . லட உக 
ஸூதர்‌ ரைமிசாரணியம்வருதல்‌ Fa ல 


அவர்‌ வியாஸாசொன்ன கதைகளை ௫ சொல்வேனெனல்‌ 
கைமிசாரணியவாஸஷிகள்‌ குசலப்பிரச்னஞ்செய்தல்‌ 
கைமிசர ரணியல்£ஹிகள்‌ பாரதங்கூறவேண்டுமெனல்‌ 


ஹரிஸ்‌ தி க்‌ னி 
வியாஸீர்‌ பாரதம்வெளியிட்டவரலா அ oe ந 
அண்டகோளஉற்பத்தியும்‌ தேவர்பிறப்பும்‌,.. ந 
ஸ்ருஷ்டிக்ரெமம்‌ cee நு 
பாரததீதின்தொடக்கம்‌ இன்னதென்பது oo sos 


இவ்வுலகத்தில்‌ பாரதம்‌ யார்‌ வெளியிட்டாரென்பது 
பாரதத்தின்‌ சுலோகசங்கியை 
வியாஸர்‌ இக்தையுறல்‌ 2s 
பிரம்மதேவர்‌ வியாஸரெ இரில தோன்‌ ஐல ... 
வியாஸர்பிரார் த தளையும்‌ விக்னேசுவார்அக்கோரமும்‌ 
வியாஸர்‌ கடினமானசுலோகம்களைச்செய்தகாரணம்‌ டட 
பாரதத்தில்‌ பவ்வளலெவ்வளவபகு ச எம்கெல்கே தங்கர்‌ 
நெ டது லு தி ந 
யார்யா எங்கெ ங்கு வெளியிட்ட பெல்பது து 
கெளரவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ விரு-;்ஷமாக உருவகப்‌ 


எடி க்கட 


படுத்தல்‌ ய வி 
பாண்செரித்தியச்சுருக்கம்‌ கி oo 
பாண்டவா அஸ்தஞ்புமம்புகுந்தன. oo 


பாண்‌ டவர்களின்சரித்‌, ச்சு ருக்கம்‌ த 

துரியோதனன்‌ பொறாமைகொள்ளக்காரணம்‌ தி 
இருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனோட யோடுத்தல்‌ ட 
திருதராஷ்டிரன்‌ ஈஞ்சயனிடத்தில்‌ புலம்பல்‌ ட்ப 
அவன்‌ தெளிம்து வஞ்ச ப்பார்தறுச்‌ சொல்க தல்‌... 


ஸ்ஞ்சயன்‌ தேற்தல ச. os 
பகவதமீறையின் பெருமையும்‌ இ ஸல. ணபகான்‌ ஸ்ன்தியும்‌ 
௮னறுக்ிஇரமணிகாபர்வபட. பலவ! த ட 
மாபா. தமென்னும்பேர்‌ வ தகசாணம்‌ .., oo 
பர்வஸங்கீ ரக பர்வம்‌. 
ஸமச்தபஞ்சகதஇன்‌ டர்ஸ்சீறு து து 


செஷளஹிணியின்‌ அளவு... யக os 


ட்‌ 
8௦ 
& 
be 


hod 
ப அட தடட இ 0 ளட அத்‌ அது 
ப்ரஸ்‌ 


[இ] 


க்‌ கக்‌ 
I iI 


௨ விஷயரூசிகை, 
அத்தியாயம்‌, 
கெளரவலேனப இகளும்‌ அல கள்புத்தஞுசெய்தகாலமும்‌ , oe 
தாறு பாவங்களின்‌ பெயர்கள்‌ த 
பர்வங்களிள்‌ விஷயவிவரணமும்‌ அத்தியாய சுலோக ௪ சங்‌ 
இயையும்‌ i, 
மஹாபார தீபடன பலன்‌ ல ட ல்‌ 
பேளஷ்யபர்வம்‌, 


Gn H= 
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ஸாரமேயன்வரலா றும்‌ ஸரமை சபிதததும்‌ 
ஜனமேஜயர்துக்கமூம்‌ சுருதீ சி வஹின்‌ உபாயமும்‌ 
ஆருணியின்‌உபாக்கியானம்‌ ... க 
உபமன்யுவின்‌உபாக்யோானம்‌ லு ஏ 
உபமன்யு அசுவினீதேவரைத்துஇத்தல்‌ தி தி 
பைதர்‌உபாக்யொனம்‌ ந வட 
உதங்கர்‌ குருகுலலாலஞ்செய்த ௫ 
பைதீரிஷியின்‌ மனைவி உதங்கரைக்‌ குருசகஷிணைகேட்டது. * 
உதங்கர்‌ பெளஷ்‌யராஜன்மனைவியின்‌ காசணிகளைப்பெத்றது 
உதங்கருக்கும்‌ பெளஷ்‌யனுக்கும்கேர்ர்தசாபமும்‌ அதன்‌ 
நிவிருத்தியும்‌ os க 
உதங்கர்‌ குண்டலமிழக்து சாகலோகம்புகுதல்‌ 
உதங்கர்‌ நாகர்களைத்‌.து இத்தல 
உதங்கர்‌ இர்நினைத்துித்தல்‌ 1 
அவர்‌ இந்திரனால்‌ குண்டலம்பெறறுக்‌ குருதகி& ணேகொடுத 
தீல்‌ ட 
பைதர்‌ உதல்கர்லம்சய த்தை 'சிலிருத்திசெய்த ஸ்‌ டட 
உதங்கர்‌ ஜனமேஜயரை ஸர்ப்பயாகஞ்‌ செய்யத நூண்டல்‌, 
பேளலோமபரீவம்‌, 
ஸதா ஸரப்பயாகததுக்கு வேறுகாரணமுமுண்டெனல்‌,,, 
செளனகர்‌ பிருகுவம்ச கதையைக்கேட்டல 
தர்‌ பிருகுவம்சபரம்‌பரையைக்கூ தல்‌ டட 
பிருகுபுத்‌ இரருக்கு ச்யல.௭ர௪.0்‌ றபெயர்‌ மதகாரணம்‌ ... 
ச்பவனருடையஜாபாம்‌ . ல 
அக்னிக்குச்‌ சாபம்கோந்தது,,, த 
பொய்ச்சாகரிசொல்லுதிலின்டமை த ட 
பிரம்மதேவர்‌ அக்னிக்கு நயமொழிகூ ற ல்ல ட 
பிரமத்வலரயின் வரலாறு... 
பிரமத்வரை பாம்புகடி தீது இறத்தல்‌ 
௫௫ புலம்பல்‌ 
ரமதவரை உ. மர்பெத்தெழுதல்‌ 
குருவுக்கும்‌ பிரமதவரைக்கும்‌ விவாஹம்‌ ,.. 
ரூரு டுண்பெத) தக்கண்டது ட 
ரருவுக்கும்‌ ண (பேத்துக்கும்‌ ஈம்வாதம்‌ ... 


1] ரடுண்டுபம்‌ தன்‌ சரிததிரம்சொல்லிய,து 
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ஹி மேஜயருடைய வபப்பெயாகப்‌ ர பபதிரீயம்‌ லி 


617 


68 


விஷயகசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்தீ கபர்வம்‌, 
13 ஜா தீகாறா தமது பிதிருககளைக்கண்ட த 
14 ஜரத்காரு ஜர்‌. தீகாருவை லிவாஹஞ்செய் தகொண்ட அ 
15 ஜாதிகாருவுக்கு ஆப$ிகர்‌ பிதகதது 
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கத்ரு வினதை இருவரும்‌ கசியபரை ௪ ரங்கேடடது 

அருணன்‌ பிறப்பு 

வினதை சாபம்பெறுதல 
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ஜய மேஜயர்‌ தகவ்‌ வாலிலலையென்‌ அசங்‌இத்தல்‌ ந 
'இந்தினோடு த சதக்‌! அகில்‌ விலலிழுக' என்று ஹேர, 
மஞ்செய்தல லட 
ஆஸஇகர்‌ பாகத்தைநிறு த்த. a! பாம்கேட்டள 
யாகத இிலயரிக்கப்பட்ட மாகல்கனின்பெயாக 1 
ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தைநிறத்சம்‌ 
ஆ திகா காகர்களிடத தில வர்ம்பெல்‌ இஸ்‌ 
அம்சாவத ரணபர்கம்‌, 
ஸ்டிதீர்‌ பா! தஞ்சொல்லத்தொடக்கல 
ஜல! மேஜயாயாகத்‌ தில வலியார்‌ உருதில்‌ 
மேயர்‌ பாண்டவர்சரி சீஜிம்கேட்‌. ஸி . 
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வியாலருக்குப்‌ பராசரர்‌ நீதிமொழிகூறல்‌ 
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லியாஸசரித்திரத்தைக்‌ கேட்டலின்பலன்‌ ,., oo 
பீஷ்மர்‌, எிதுரர்ஜனனம்‌ ந ட 
ஸஞ்சயன்பிதப்பு வ oe 
காணன்பிறப்பு so. 


ம கெ லண ண ர 


ஸ்கை வைருனவணகல 


1 சலபுஸதீகங்களில ஸத்தியவதியிவாபாம்‌ தனிய சேர்க்கப்பட்டி (ருக்‌ 


கக்‌ கொள்க, 


ன்ன அம ல டவ 


பக்கம்‌, 
200-204 
204-205 
205-209 
209 
209-216 
211 
212 
212 
215 
216 
217 


218 
210 

220 

220 

220 

222 

223-225 

99 


கட்‌ 


995 


அன்பி 


226 
220 
226 
226 
226- ia 
226-a 
226-5 
226-0 
226b- 9960 
226-4 
92 பீ 
226-¢ 
226-f 
226-f 
226-f 
221 
221 
227 


இறது. ‘ இத 8 முதலிய பக்கங்களை அமத புயதகஙகளில நல p/ முதலா 


விஷயகசூசிகை 


அத்‌ தியாயம்‌, 


65 


66 


67 


கண்ணன்பிறப்பு 

நாராயணன்‌ என்பதன்‌ பொருள்‌ தி 

ஸாதய, இருதவாமா, துரோணர்‌ இவர்களின்பிறப்பு 

இருபாசாரியர்‌, சகுனிமு தலியவர்பிதப்பு 

திரெள்பதிக்கு ஐச்‌துபிள்ளைகள்பிறத்தல்‌ ... த 
ஜன மேஜழயர்‌ ,மகாரதர்கள்‌ஜனித்தகாரண த்தைவினாவுதல்‌ ட 

ஷூ த்‌ இரியஸ்திரீகளிடத்தில்‌ பிராமணர்சேர்க்சது 

இரு தயுகதர்மங்‌ கூறினது .,, 

அஸுரர்கள்‌ பூமியில்‌ ஜனித்த த கு 

பூமிதேவி பிரம்மாவிடம்‌ முறையிட்டது ,,, 

பிரம்மா தேவர்களைப்‌ பூமியிற்பிரக்கும்படி ஆஞ்ஞாபித்சது 


இர்‌ இரன் வேண்டுதலால்‌ திருமால்‌ அவதாரஞ்செய்ய உடன்‌ 
பட்டது 


ட த] 


ஸம்பவபர்வம்‌, 
தக்ஷருடைய பதின்‌ கூன்‌ அபுத திரிகளின்‌ பெயர்‌ 
பன்னிரண்டுஆ தித்தியர்களின்பெயா 
இதயின்பு த்திபெள தீதிரபரம்பரை 
துப தக கிராகள்‌ os 
ஹிம்ஹிகையி.ர்புத்திராகள ., 
காலை தனாயுஸ்‌இவர்களின்‌ புக இரர்கள்‌ 
சுக்ராசாரியரும்‌ அவர்புத்‌ தார்களும்‌ 
வினதை கதருக்களின்புத்திரர்கள்‌ 
முனி பீராதை இவர்களில்‌ புத்‌ இரர்கள்‌ 
ஸுபகாதேவி ௮ப்ஸாஸுகளைப்பெற்றது ,,, த 
பிராணிகளில்ஜன பத்திக்‌ கேட்டல்‌ படி தீதல்முதலிய 
வ ந்றின்‌ பலன ட 


ஏகாதச ருத்திரர்‌ 
பிரம்மாவின்‌ புத்தர்களும்‌ அவர்கள்‌ ப பக்த தியும்‌ 
இயல ா;, ப ல்‌ 
தீயடிபுச்திரிகளின்வி வாஹ்‌. 
தர்மதேவதையிம்‌ பத்தினிகள்‌ 
அட வஸு கள்‌ 
தர்மதேவதைமு தலான தேவர்க ளின்‌ செப்ப 
தேவாகஃ ஜின்வகை முப்‌. ச இல்‌! று 
சு க்ராசாரியர்ஜனனம்‌ . 
சயவல ரின்ஜ ஊனம்‌ 
பரசராமர்ஜுனம்‌ 
தாதா, விதாதா, ஸ௩ரை முதலானவர்‌. சப்பு 
தர்மதேவதையின்‌ பெண்கள்‌... த 
கோட்டான்‌, பருந்து, ஊம்லம்‌, காக்கை, டு ளிமு தலான 
வைகளின்‌ பிறப்பு க 


கொடிய மிருகங்களும்‌ இக்கஜங்களும்‌: ஐராய மும்‌! பிறத்தல்‌ 


டத க 


* ச்ச 


or 


பக்கம்‌, 
227-282 
228 
223 
226-229 
220 
920 
221 
231 
232 
233 
234 


204 


232 
236 
236 
236-2817 
237 
287 
231 
2317 
288 
296 


238 
280 
239 
239 
240 
240 
210 
240-242 
42 
219 
212 
248 
243 
244 


244 
214 


ன! 


விஷயரசூசிைைக, 


அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
புல்‌, பசுக்கள்‌, குதிரைகள்‌ 1கோளிகள்‌, கொடி செடிகள்‌, 
மர௩்கள்‌ இவற்றின்‌ உத்பத்தி ட 244-94 
ஸம்பாதி ஜடாயுக்களின்பிறப்பு oe 045 
கத்ரு வினைகளின்‌ ஸம்ததிகள்‌ vee 40 
68 ஜராஸர்தன்‌் முதலிய ௮ஸுரர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ 
என்பது oo ந 246-249 
க்ரோதவசர்களென்னும்‌ அஸுாரக்கூட்டத்தினர்பிறர்தது,,, 49 
துரோண அச்வத்தாமர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ 
என்பது ச்‌ லட ௦ 200 
இருபர்‌, பீஷ்மர்‌, சகுனி, ஸாத்யட, தீருபதன்‌, இருதவர்‌ 
மா இவர்கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ எனபது ... 950 
திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதுரர்‌, துரியோதனன்‌, இவர்‌ ,- 
கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது ... 201 
துரியோதனாதியர்‌ நாற்றவரின்பெயர்‌ ... 201-202 
துச்சலையின்‌ விவாஹம்‌ கத்‌ வக 202 
பாண்டவர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சமென்பதும்‌ சந்தி 
ரன்‌ அபிமன்யுவைப்பத்தீச்‌ சொன்னதும்‌ 09 
திரெனபதபுதீதிரர்கள்‌ யார்யாருடைய ஓம்சம்‌ என்பது,,, 204 
ப்ருதை கும்‌ தியான து ந க 204 
காணன்பிறப்பு oo . 224-225 
கர்ணனிடம்‌ இந்திரன்‌ கவசகுண்ட லம்பெத்றுச்‌ சக்தி 
ஆயுதம்கொடுத்தது கி ட 255 
கதர்ணனென்னும்‌ பெயரின்‌ பொருள்‌ து 255 
கண்ணன்‌, பலராமர்‌, ப்ரத்யும்னன்‌ இவர்கள்‌ யார்‌ பாரு 
டைய அம்சம்‌ என்பது ,,, லட ட, 299-2௦0 
இருஷ்ணபதனிசர்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது ... 236 
(9 ருக்மிணி, திரெளபதி, குந்தி, மாதரி காந்தாரி, இவர்கள்‌ 
யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது ட 200 
ஜன மேஜயர்‌ குருவம்சததைச்‌ சொல்லும்படி கேட்டல்‌ ,,, 257 
தக்ஷர்‌ நட்பும்‌ அஉர்வம்சமும்‌ ர ர 2௦7 
தைபுததிரிகளிடமிரும்‌ து கசியபர்‌ ே 3 சவர்களையுண்டாக்கல 258 
யமன்பிதப்பு டட த 0 
மனுவீன்‌ பிதப்பும்‌ ௮வர்டம்சமும்‌ ட 11 
யான வர்‌எவ்‌ தபேயரிஃ பொருள்‌ 958 
புருரவளஸ்லரலாற்றுச்சுருக்கம்‌ 959-259 
70 ககுஷன்வரலார்ச்சுருக்கம்‌ i 099 
யயாஇவரலாந்று.சீரருக்கம்‌... க ௨. 220-201 
கசனைத்‌ தேர்‌ வேண்டிக்கொள்யால்‌ ட 262-203 
கசன்‌ சுக்ரரிடததில கலவிபயிலல யய ட 208 
71 சசம்வரலாதறுச்சருக்கம்‌ ப மு ௨. 203-208 
சகா மதுபானம்‌ தீகாதென்‌ தது oo 208 
ட cm 


3 பூலாமம்‌ காயல்கும்‌ மரம்‌, 


விஷயகசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


72 


15 


74 


75 


76 
17 


78 
19 
80 
61 


62 


83 
84 


தேவயானி கசனைக்‌ காமித்தல்‌ 
தேவயானிக்கும்‌ கசலுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை _. ர 
இந்திரன்‌ கன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளைக்கலைத்தல்‌ ல 
சாமிஷ்டைக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை ட 
யயாதி தேவயானியைக்‌ ணெ ற்தினின்றெடுத்தல்‌ 
தேவயானி யயா தியைவரித்தலும்‌ சங்லிருவர்‌ ஸம்பாஷணை 
யும்‌ CE 
சுக்ராசாரியர்‌ தம்பெண்ணைத்தேற்றல்‌ $e 
சுக்ராசாரியர்‌ தம்பெண்ணுக்குப்‌ பொறுமையின்‌ சிசப்புக்‌ 
கூறல்‌ oo 
தேவயானி தன்‌ துணிவைக்கூதல்‌ 
சுக்ராசாரியர்‌ விருஷபர்வாவைவிட்டு நீல்குவேனெனல்‌ க 
விருஷ்பர்வா சுக்ரரை வேண்டல்‌ 
விருஷபர்வா தேவயானியை வேண்டல்‌ 
தேவயானி சர்மிஷ்டையை அடிமையாகக்கொள்ளல்‌ 
யயாதி தேவயானியைக்காணல்‌ 
யயாதி தேவயானியைப்பார்த் த அவளையும்‌ சர்மிஷ்டை, 
யையும்குறித்து நீங்கள்‌ யாரெனவினாவிய த 
யயாதியைத்‌ தேவயானி வரித்தல்‌ த தி 
யயா திக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை oes 
சுக்ரொ தேவயானியை யயாதிக்கு மனை விபாக அளித்தல்‌, 
சர்மிஷ்டையை அரசன்‌ ஸந்தித்தல்‌ . ந 
சர்மிஷ்டைக்கும்‌ யயா திக்கும்‌ ஸம்பாஷதணை 
தேவயானி சர்மிஷ்டையைப்‌ புதீதிரனைப்பற்றி வினாவுதல்‌ 
சர்மிஷ்டைக்கு மூன்‌ அபிள்ளைகள்‌ பிறத்தல்‌ 
அட்தப்பிள்ளைகள்‌ தீங்கள்பிதாவை வெளிப்படுத்தல்‌ 
தேவயானி சுக்ரரிடம்‌ முறையிடல்‌ 
சுக்ரர்‌ யயாதியைச்‌ எபிததல த 
யயாதி ஜரையைமாத்‌ த வரம்பெறுதல்‌ ,., 
யயாதிபுத்ரரில்‌ நால்வர்‌ பரையைப்பெத்றுக்கொள்ள மறுத்‌ 
தல்‌ oe oo oes 
பூரு ஜரையைப்பெத்றக்கொள்ளல்‌ க 
யயா$ திரும்பவும்‌ ஜரை யைட்பெற்கக்கொள்ளல்‌ பட 
பூருவுக்கு ராஜ்யாபிம்ஷகஞ்செய்யத்‌ தொடக்கல த 
பூரூவின்‌ அபிஷேகத்தில்‌ பிராம்மணர்க&£ உடன்படுத்தீக; 
யயா திசரித்‌ இரதீ தின்‌ பிற்பகுதி 
யயாதி பூறுவுக்கு ராழயாபிஷேககாலத்‌இித்சொன்‌ ன நீதி... 
யயாதி இடதிரயுக்கு உலகவிருத்தாம்தம்‌ கூதல . 
யயாதியை இந்திரன்‌ சபித்தல்‌ oe oes 
அவிக! யயா தியை வினாவு தல 6a oo 
அஷ்டகனுக்கும்‌ யயாதிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
யயாதி புண்ணியக்குறைவுள்ளவர்‌ பூமியில்‌ ஒனிப்பர்‌ ௭ என்‌ 
கி 
உ 


ஒ*ரு 


சக்‌ 


சது [அ] ச 


௯ 


பக்கம்‌, 


269 
269.270 
211 
271-272 
272 


272-278 
274-275 


275-276 
270-217 
211-218 
218 
279 
280 
261 


281 
262 
262-283 
284 
286 
286-288 
269 
290 
291 
292 
292 
293 


294-295 
296 
291 
298 
299 
301 
302 
302-903 
304 
904-305 
305.308 


908 


கர 


விஷயரசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


85 


86 


87 


92 


93 


94 


95 


பொருளில்லாதவர்களை உலகம்‌ மதியாதென்பது க 
நாற்கால்பிராணிகள்‌ பிதக்குமுறை ட ன 
மானிடர்‌ ஜனிக்கும்முறை .. ட oo 
இறர்தமனிதன்‌ செல்லும்க தி oo oo 
ஒருவன்‌ புண்ணியபாடலோகங்களை ச்‌ சேரும்முறை 
பிரமசரியமு.தலிய ஆச்ம தர்மங்கள்‌ 

முனிவர்களின்‌ தர்மம்‌ 

ஆச்ரமத்துக்கேற்ப தகாரமியமம்‌ ய ப்‌ 
தேவர்களோடு ஒப்புமையைஅடை இறவன்‌ யாரென்பது... 
யயாதி தான்‌ பூமியில்விழுவத ற்குக்‌ காரணங்கூ றல்‌ ல்ல 
யயாதி அஷ்டகனுக்கு மேதுலகமுண்டெனல்‌ 


பக்கம்‌, 
308 
309 
210 
510 
311 
312 
213-314 
914 
314 
215 
316 


யயாதிக்கு அஷ்டகனும்‌ செதீர்த்தனலும்‌ த தீங்கள்‌ புண்ணி. 


யத்தைத்‌ தீருவோமெனல்‌ ட 
யயாதி மறுத்தல்‌ ல 
வஸுமானும்‌ சிபியும்கொடுத்‌ த்த புண்ணியத்தை பாத 

அம்கேரியாமை 
அஷ்டகன்மு தலியவர்கள்‌ விமானத்தைக்‌ காணல்‌ த 


மாதவி யயாதியைச்‌ காணல்‌, 

யயாதி செளத்ரர்புண்ணியத்தை ஏற்கலாமெனல்‌ 

யயா தியுடன்‌ சிபிமுதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்லல்‌ லட 

யயாதி சிபியின்‌மசமையை எடுத்துரைத்தல்‌ ப 

யயாதி தன்பிறப்புவரலாற்றை அஷ்டகனுக்குரை த்தல்‌ ,.. 

பூருவம்‌ச,த்தின்‌ ஒருபகுதி . ன்‌ ன்‌ 

அஷ்யம்‌ தனுடைய ராஜ்யபரிபாலனம்‌ த 

அஷ்யக்தன்‌ வேட்டைக்குச்செல்லல்‌ 

அஷ்யந்தன்‌ புஷ்‌ பஉனம்புகுதல த 

அஷ்யம்‌ தன்‌ கண்ணுவருடைய தச்ரமதிதைக்காணல்‌ 

கண்ணுவர்‌ஆச்ரமத் தின்‌ சி தப்பு 

அஷ்யட்‌தீன்‌ கண்ணுவர்‌ ஆச்ரமத்தில்‌ நுழைதல்‌ 
துஷ்யந்தன்‌ ௪குந்தலேயைவரித தல்‌ 

சகுந்தலை தன்பிறப்பு வரலா த்தைக்கூறல்‌ ... 

மேனகைக்கும்‌ இர்நிரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை க 

மேனகைக்குச்‌ சகுந்தலைபிதத்தல்‌ த யப 

கண்ணுவர்‌ சகுச் தலையைக்‌ சண்டெடுத்தல்‌ ட 

சகுந்தலையென்னும்‌ பெயரின்‌ பொருள்‌ 

எட்டுவகை விவாகங்களும்‌ அவை வழங்கும்‌ வருணக்களூம்‌ 

துவ்‌.யக்தனைச்‌ சகுந்தலை வரம்வேண்டல்‌,, oo 

அஷ்யம்‌தனுக்கும்‌ சகும்தலைக்கும்‌ விவ ரகம்‌. Vo 

சகுந்தலை கண்‌ ணுவருக்கு. நடந்ததை உரைத்தீல்‌ . 


௪கு£ தலைக்குக்‌ கண்ணுவர்‌ அனுக்கெடுத்தல்‌ த 


சகுந்தலை பரதனைப்பெறுசல்‌ ய 
இக்திரன்‌ சகுந்தலைகுமாரனை ஆரீர்வதித்தம்‌ ட்ப 
சகுர்தல்குமாரனுடைய பராக்ரமம்‌ க ம 


316 
317 


318 
319 
319 
320 
321 
221 
322 
323-324 
324-325 
326-328 
328-329 
330 
331-839 
332 
334 
335-340 
335-338 
339 
340 
340 

342. (405) 
349-343 
343 
345 
346 
347 
347 
348-349 


விஷஙய்சூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


96 


97 


08 


90 


100 


104 
105 


 பரதனுடைய வம்சத்தின்‌ ஒருபகுதி 


கண்ணுவர்‌ சகும்தலையையும்‌ அவள்குமா [னையும்‌ அஷ்யக்த 
னிடம்‌ போகும்படி. தூண்டல்‌ 

சகும்தலையும்‌ ஸர்வ தமலும்‌ காட்டிலேயே வஸிப்போ 
மெனல்‌ 

சகுந்தலையும்‌ ஸர்வ தமனனும்‌ 'கண்ணுவரிடம்‌ விடைபெத்‌ 
றுக்கொள்ளல்‌ த்‌ 

கண்ணுவர்‌ தம்‌ஷ்யர்களுக்குக்‌ சகுர்‌ தலையையும்‌ ஸர்வ 
தீமனனையும்‌ அழைத்‌ அப்போகும்‌ வழியைக்கூ,றல்‌ . 

சஞுர்‌ தலைமுதலானவர்கள்‌ பிர இிஷ்டானம்கரஞ்சேர்தல்‌ .., 

கண்ணுவசிஷ்யர்கள்‌ சகுந்தலையை விட்டுவிட்டுப்‌ பிர 
திஷ்டான கரியை நீங்கல்‌ 

சகும்தலையும்‌ ஸர்வ தமனனும்‌ துஷ்யந்தன்‌. முன்னிலையில்‌ 
கமஸ்கரித்தல்‌ . டி 

அஷ்யந்தன்‌ அவர்களை சிராகரித்தல்‌ ல 

சகுந்தலை துஷ்‌.பர்தனோடு விவாதஞ்‌ செய்தல்‌ 

ஜாதகர்மமச்‌ திர தீ தின்‌ பொருள்‌ 

சகுக்தலை முன்டம்‌ ததை ஞாபகப்படுத்தல. 

துஷ்யந்தன்‌ சகு தலையைத்‌ தூஷித்து நிராகரித்தல்‌ 

சகுந்தலை தன்‌ உயர்வுகூநல .,, டக்க 

சகுந்தலை துஷயந்தனைப்பார்தது அவன்‌ செய்யும்‌ காரியம்‌ 
தோஷமெனல்‌ ந 

எவர்கள்‌ புதீதிரரென ப்படவேரென்பது கி 

ஸத்தியத்தின்‌ சிறப்பு ந ee 

சகுந்தலை கோபித்கித்‌ இரும்பியலு டக ன 

துஷ்யக்தனைப்பார்த்‌து அசரீரி சொல்வது 

தேவர்கள்‌ அஷ்யம்தனுக்கு உரைத்தது 

சகுந்தலையையும்‌ ஸர்வ தமனனையும்‌ அரசன்‌ அம்கேரித்தது. 

அரசன்‌ சகுந்தலையை ஸமாதானஞ்செய்து அவ்விருவரை 
யும்‌ ரதந்தரியையிடம்‌ அழைத்துப்போனது 

பரதனுக்கு யுவராஜஐ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தது 


ஸம்வரணன்‌ ரா;யமிழக்து திரும்பவும்‌ பெற்தது ற்‌ 

மரபிஷக்‌ பிரம்மதேவரால சபிககப்பட்டது 

வஸக்களுக்குக்‌ கக்கை வாமளித்தது 

கங்கைக்கும்‌ பிரதீபனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 

சம்தனு பிறந்தது 

பிரதீபன்‌ சந்தனுவின்‌ விவாகத்தைப்பத்திச்‌. சொன்ன க்‌.. 

சந்தனு ராலயபாயஞ்‌ செப்தலு oe 

கங்கையைச்‌ சந்தனு தனக்கு மனைவியாகவேண்டல்‌ 

கங்கை ர்தனுவினிடம்‌ செய்துகொண்ட ஏ த்பாே 

கங்கை தீன்‌ எழும்‌ ிள்ளைகளையுல்‌ கொல்லல்‌ தி 

கங்கை தன்‌ வரலாறும்‌ தன்னுடைய செய்கைக்குக்‌ காரண 
மும்‌ சொல்லல்‌ 


டன து 1 [அ 1 அ] 


367-068 
468 
369 
210 
510 
970 
oil 


372 
273 


980 
980-984 
963 
352.363 
383-381 
38௦ 
260 
997 


987-098 


௧௨ விஷயரசூசிகை, 


{ 


அத்தியாயம்‌, 


106 வஸுக்கள்‌ சாபமடைர்ததைக்‌ கங்கை கூறல்‌ 
தீயோவென்னும்‌ வஸுலவின்‌ மனைவி நற்‌ தினியை விரும்பல்‌ 
தீயோவென்‌ னும்‌ வஸு மதிற வஸுக்களூடன்‌ நந்தினியைக்‌ 


கவர்தல்‌ ... 


வஹிஸ்டர்‌ வஸலுக்களைச்‌ சபித்ததும்‌ அனுக்ரெடுத்ததம்‌ 


கங்கை பீஷ்மரைத்‌ தன்னுடன்‌ அழைத்‌ அட்போதல்‌ 
107 சந்‌ தனுவின்‌ குணமும்‌ மமையும்‌ 


பீஷ்மர்‌ கங்காஜலத்தைத்‌ தடுத்ததைச்‌ சந்தனு காணல்‌, 


கங்கை பீஷ்மரைச்‌ சாதனுவிடம்‌ ஒப்புவித்தல்‌ 


சந்தனு ஸதயவதியைக்காணல்‌ 


செம்படவன்‌ அரசனுக்குச்சொன்ன நிபந்தனை 


டக கு 


பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ அக்கத்அக்குக்‌ காரணம்‌ வினாவுதல்‌... 


சந்தனு மறுமொழி கூதல்‌ 


பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ மனக்கவலைக்குக்‌ காரண த்தையதிதல்‌ 


பீஷ்மா செம்படவனைப்‌ பெண்கேட்டல்‌ 


பீஷ்மர்‌ பிரதிஞ்ஞை செய்தல்‌ 
பீஷ்மா பிரம்மசரியவிரதங்கொள்லேளெனல 


ஸத்யவ தியைப்‌ பீஷ்மர்‌ தமதூருக்கழைத்‌ தஅவால்‌ 
சந்தனு பீஷ்மருக்கு வரமளிதீதல்‌ 
108 ஸத்யவதிக்குப்‌ புத்‌ திரர்கள்‌ பிறத்தல்‌ 


செதெராங்க தன்‌ மரணம்‌ 


விரி தரலீரியன்‌ ராஜ்யம்‌வட ததல்‌ 


109 காசிராஜன்‌ பெண்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ கவர்தல்‌ 


எட்டுவகை லிவாகங்கள்‌ 


பீஷ்மர்‌ தம்மை எதிர்த்த அரசர்களை த்தப்‌ பெண்களைக்‌ 


கொணர்தல்‌., 


சால்வராஜனைப்‌ ஷ்மர்‌ ஜூ த்தல்‌ 


க்ச்டி 


re 


(342) 


அம்பை தான சால்வராஜனை இர்டித்ததாக்‌ சொல்லல்‌ , 


அம்பையைப்‌ பீஉ£மர்‌ சால்வராஜனிடம்‌ அனுப்புதல்‌ 


வேறுபுருஷனை இச்சித்த பெண்ணை வீட்டில்‌ , வைத்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூட ஈதென்பது 


அம்பையைச்‌ சால்வனும்‌ பீஷமரும்‌ நிராகரித்தல்‌ 


முருகக்கடவுள்‌ அம்பைக்கு மாலையளித்தல்‌ 


119 அம்பை யஜ்ஞ்சேனனைச்‌ சரணமடை தல 


ஒக்க 


or 


அம்பை யஜஞ்ஸேன்‌ ப அரண்மஃை வாயிலில்‌ மாலையை மாட்‌ 


ழ.விட்ட்ப்போதல்‌ 


கெண்டினி மாலையை எடுத்தணிதல்‌ 
சிகண்டினி இஷ்கரிஷியைச்‌ ௪ரணமடை தல 


சிகண்டினி சிகண்டியாஇத்‌ தன்பிதாவை ஈமஸ்கரித்தல்‌ .., 


11] கிசிதரலீரியன்‌ மணமும்‌ மரணமும்‌ 


112 ஸத்யவதி, விடித்ரலீரியன்‌மனைவிகளிட த்தில்‌ புத்திரோத்‌ 
பத்தி செய்யும்படி பீ௩மரை வேண்டல்‌ 


பீஷ்மர்‌ மறுத்தல்‌ 


ரச்சு 


ட 


டதத 


பக்கம்‌. 


389-392 
௦90 


390 
௦91 
492 
293-394 
495 
395-395 
396 
397 
398 
396 
399 
999 
400 
401 
409 
403 
102 
403 
403 
405 
405 


400 

407-408 
408-409 
409 


409 
410-411 
411 
412 


413 
413 
413 
414 
414-410 


416 
416.417 


விஷயசூசிை. 


அத்தியாயம்‌. 
113 தர்க்க தமஸ்‌ குருடரான வரலாறு க்‌ வக 


114 


115 


120 


ஒரு பெண்ணுக்கு ஒரேகணவன்சான்‌ க தியென்பது 

தீர்க்க தமஸ்‌ மனை விமக்களால்‌ கங்கையில்‌ தள்ளப்பட்டது 

பலிஎன்னுமரசன்‌ அவரை எடுத்துத்‌ சன்‌ மனைவியிடத்தில்‌ 
புத்திரோச்பத்திசெய்ய வேண்ழன து es 

பலியின்மனைவி தன்‌ தாதியை அவரிடம்‌ அனுப்பியதி ஃ. 

பலி தன்மனை வி செய்ததை அறிந்தது த 

பலியின்‌ மனைவிக்கு அங்கவங்ககலிங்கதேயச்தாசர்பி தந்தது 

பீஷ்மர்‌ பரதகுலத்தைப்‌ பிராமணரால விருத்திசெய்ய 
வேண்டுமென்‌ றது 

ஸதீயவ இயைக்‌ குலவிரு த்திக்கு உபாயம்‌  சொலலும்படி 
பீஷ்மர்‌ வேண்டல்‌ வக 

ஸத்யவதி தனக்கு: .வியாஸர்பிறர்ததை உரைத்தல்‌ . 

வியாலரைக்கொண டு புத திரோத்பத இசெய்விக்கப்‌ பீஷ்மர்‌ 

.உடன்படல்‌ ய 

ஸதயவதி வியாஸரை அம்பிகை சம்பாலினைசனிடம்‌ புத்தி 
சோதபத்திசெய்ய வேண்டல ன 

வியாஸர்‌ உடன்பட்டுமறைதல்‌ . 

வியாஸருடைய லிகாரரூபத்தைக்கணடு அம்பிகை கண்‌ 
களை மூடிக்கொள்ளல see . 

வியாஸர்‌ அம்பிகையின்மதன்‌ பொட்டையனாவானென்‌ தது 

வியாஸர்‌ அம்பாலிகையின்‌ புதீதிரன்‌ வெண்மையாவானெ 
ன்றது 3 

அம்பிகை தன்வேலைக்காரியை வியாலரிடம்‌ அனுப்பின த... 

தாதிக்கு வியாஸர்‌ வரமளித்த . 

விதுரா ஜனனம்‌ 

ஆணிமாண்டவ்யர்‌ கமுலே த்தப்படுதல்‌ கி மது 

ஆணிமாண்டவ்யரை அரசன்‌ கழுவினின்‌ 2 ம்‌இரக்கிவிதேல்‌ 

தர்மதேவதை ஆணிமாண்டவ்யரால சாபம்பெறு தல்‌ 

பாண்டு வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்சியடைந்து முழி. சுட்டட 
படுதல்‌ த oe 


பீஷ்மர்‌, பாண்டு தருதராஷ்டிரர்களுடை ய விவா த்தைப்‌ 


பத்தி விதுரருடன்‌ யோசித்தல்‌ . 
காந்தாரியையும்‌ பின்னும்‌ பதக்கப்‌ விலகும்‌ ஒருத 
ராஷ்டிரன்‌ மண ததீல oe 
காம்‌ தாரியின்‌ பதிலிரதா தர்மம்‌ oo 
திருதராஷ்ட ரன்‌ நூ ச்க்குசசமாமைசலிலர லிடாஹம்‌ 
செய்தது ந 
குர்தி இர்வாகூரிஷியிடம்‌ மக்தீம்பெற்தது. ee 
கும்‌தி ஸடுர்யனை அழைத்ததும்‌ அவல்‌ கர்ணனை உண்டாக்‌ 
னெதும்‌ 
கூக்‌ தி. குழர்தையைப்‌ பெட்டியுள்வைத்ச ஆ த்திலவிட்ட 
௮ம்‌ ஸடுதன்‌ எடுத்து வளர்த்தசம்‌ ... oo 


1492 


423 
423-425 


425 


421 
427 


429 
429 


430 
431 
431 
431 
432.433 
434 
43 


437 
436 


439 
439 


440 
440 


441-442 
442-449 


க விஷயசூசிகை 


அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
ஸூர்யன்‌ 'கவசகுண்டலத்சைக்கொடாதே' என்று கர்ண 
க்குக்‌ கூறியது கி ம்‌ வடக்க்கி 
கர்ணன்‌ இம்திரனுக்குக்‌ கவசகுண்டலம்கொடுத அச்‌ சத்தி 
ஆயுதம்பெற்றது oe oo A444 
121 பாண்டு குர்தியை விவாஹ்ம்செய்தது ,,, AAS 
122 பாண்டு மாதரியை விவாஹம்செய்தது ,.. உட 447 
பாண்டு திக்லிஜயம்செய்து அஸ்‌ இனாபுமம்சேர்க்க தி 448-449 


123 பாண்டு புணர்ச்சியிலிருந்த இரண்டுமான்களையெய்தத... 450 
மானாயிருர்த இர்‌ தமரிஷி பாண்டுவைச்‌ சபித்து இதத... 4862 , 


124 பாண்டு அக்கமுற்றுத்‌ தவஞ்செய்யதீதுணிகதது ட க்கிரிக்றிக்‌ 
ஸ€யாஸியாவேனென்றபாண்டுவைக்‌ குர்தி மாதரியும்‌ 
தடுத்தது ose ட 100 
பாண்டு வானப்பிரஸ்தாச்ரமம்‌ வடுத்ததும்‌. ஹல்‌ ினாபுரி 
யில்‌ எல்லாரும்‌ அக்‌கித்த தம்‌ . 456-457 
125 பிரம்மலோகம்போகப்புறப்பட்ட சவிகளுடம்‌ பாண்டு ம்‌ 
வும்‌ புறப்படல்‌ 457 
ரிஷிகள்‌ பாண்டுவைத சத்த அவனுக்கு ஸந்ததிஉண்‌ 
டெனல்‌ வட ந 5310 
126 விதுரர்‌ விவாஹம்‌ oe 409 
காக்தாரி கர்ப்பட்தரித்ததம்‌ பாண்டு எர்ததிக்காக விசாரப்‌ 
பட்டதும்‌ 460 461 
தாயபாகத்துக்குரிய ஆழபுத்‌ இர ர்களும்‌. 'தாயபாகத்தக்‌ 
குரியரல்லாத ஆறுபுத்‌ இரர்களும்‌ 401 
பாண்டு பிராமணரால்‌ புத்திரோத்பத்தி "செய்துகொள்‌ 
ளும்படி குந்தியைவேண்டு தல்‌ ட 402 
127 பாண்டுவுக்குக்‌ குந்‌ தி வ்யுஷிதாச்வன்‌ கதையைச்சொல்வ.து 463-465 
128 உ த்‌. தாலகர்கதை உ 400-409 
விபசாரததால்‌ ஸ்‌£ரீபுருஷர்‌இருவருக்கும்‌ தோஷூமுண்‌ 
டென்பது உ 469 
பாண்டு ிரொமணரைச்சேர்ட்‌ த ஸக்த திவிருத்‌ தியாக்க 
வேண்டுமென்று குட்‌ திக்குச்சொல்லியத ௨. 409470 
குர்தி புத்திரோதப த திக்கு உபாயங்கூ றல்‌ 470 


129 குந்தி தாமதேவதையைஅழைத் த புதிஷ்டிரரைப்பெறு தல 472-473 
காட்‌ தாரி பொருமைகொண்ட அம்‌ அவளுக்கு மாம்ஸபிண்‌ 


டம்‌ பிறந்ததும்‌ os 473 
பாண்டு வாயுவை அழைக்கும்படி குர்தியைவற்புறு த்தல்‌ .. ATA 
பீமன்‌ பிதக்ததும்‌ அவல தேகவன்மையும்‌ 475 
துரியோதனன்‌ பிதக்த அம்‌ அட்பொழுககேர்க்த உர்பாத 

மும்‌ vee 476 
பிராமணர்களும்‌ விதரரும்‌. துரியோதனனை விட்டுவிடும்‌ 

படி கூறல்‌ ந | 


திருதராஷ்டி ரனுக்கு யுபுத்லைதும்‌ ஒருபெண்ணும்‌ உண 
ப்ரி தி 45 (27) CEE 477 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 


130 


191 அரியோதனா தியருடையபெயர்‌, 


132 


133 


134 


138 


அச்சலையின்‌ பிறப்புவாலாறு வட 

விவாகம்‌, துச்சலையின்‌ 
விவாகம்‌ க 

பாண்டுதவ்மும்‌ இர்திரன்‌ அனுக்செகமும்‌ 

குந்தி அர்துனனைப்பெழு தல்‌ தி க 

அசரீரி கும்‌ தியைவிளித்‌ துச்‌ சொல்லியது ல 

தேவர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்க்த த 

பாண்டு குச்தியை “இன்னும்‌ பிள்ளைகளை வேண்டு! 
அம்‌ குர்தி மறுத்ததும்‌ 

மாத்ரி பாண்டுவினிடம்‌ புத இரன்வேண்டின தும்‌ அவன்‌ 
குக்தியை ஆஃஞாபித்தஅம்‌ 

கூட்தி மாதரிக்கு மக்‌ நிரோபதேசம்செய்த தம்‌, மாத்ரிக்கு 
நகுலஸஹதேவர்‌ பிறந்ததும்‌ 

வஸு$தவர்‌ பாண்டுவுக்குப்‌ பிள்ளைபிதந்ததைக்‌ கேள்வி 
யுற்று மகிழ்தல்‌ 

வஸஃுுகதேவருடைய புரோடதர்‌ பாண்டவருக்கு வாசகரும்‌ 
நாமகரணங்கள்செய்தல்‌ ... 

சர்யாதியின்குமாரனான சுகனீடத்தில்‌ பாண்டவர்‌ கரத 
பயிலுதல்‌ 

பாண்டவர்‌ பிராயமும்‌ ரஷ்ணனைடயபிராயும்‌ 

பாண்டுவின்‌ மரணம்‌ 

கும்‌ இயும்‌ மாதரியும்‌ பாண்டவர்களும்‌ புலம்பல்‌ . 

பிராம்மணர்கள்‌ தேற்றலும்‌ மாத்திரி அனுமாணம்செய் த்‌ 
அணிதலும்‌ 

பாண்டவர்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ 'மாத்ரிக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தல்‌ 

ரிஷிகள்‌ பாண்டவரையும்‌ 

அழைத்துப்‌ போதல்‌ 

ரிஷிகள்‌ பீஷ்மர்மூ சலானோருக்குப்‌ பாண்டவரைக்காட்டி 
அவர்களைஒப்புலித்தல்‌ ..,, லட 

பாண்டுவின்‌ அஸ்‌ திஸம்ஸ்காரமும்‌ பிரேதக்ிரியைகளும்‌ 

ஸத்யவதியும்‌ அம்பிகைஅம்பாலிகைகளும்‌ வனஞ்செல்லல்‌ 

பீமலேனனிடதீ தில்‌ பொறாமைகொண்ட துரியோதனன்‌ 


கர்ட்‌ 
என்த 


௫௪௪ 


334 


குர்‌ இயையும்‌ சல்தினபுரம 


அவனை க்கொல்லநினை த்தல்‌ ove 

பீடஸேனனைக்‌ கங்கையில்‌ சீள்ளின கம்‌, ஸர்ப்பல்களினால்‌ 
கழிப்பித்த தும்‌ 

யுயுத்ஸு பாண்ட வருக்குத்‌ ்‌ தரியோதனன்செய்லதைத்‌ 
தெரிவித்‌ தல்‌ oe 

அரியோ தீன்‌ ன்‌ மேனனுக்கு விஷம்கலந்த பியல்‌ 


களைக்‌ கொத்து உண்பித்தீல்‌ 


ஸர்ப்பங்கள்‌ கழ த்த சனால்‌ பீமஸேனனுக்கு ஸ்‌ சாவரலிஷ்‌ 
தொலைதல்‌ ன] உய 


கடு 


பக்கம்‌, 
478-479 


479-480 
486-487 
487-488 
489 
490 
490-491 
492 
493 


493-494 
494-495 


496 
497-499 
900-501 
902 
௦03 
004-505 
906-508 
209 
910-511 


911-512 


௧௭௬ விஷயரசூசிகை, 
அத்தியாயம்‌, 
ஆர்யகன்வேண்டுகோளால்‌ வாஸு, பீமனை ரஸபானஞ்‌ 
செய்வித்தல்‌ ப 
139 குர்தி பீமனைக்காமைல்‌ விதுரரைவினாவு தலும்‌ அவர்‌ சேத்த 
லும்‌ சகச 
பீமன்‌ மாகர்களால்‌ விஷசிலிருத்திசெய்யப்பெக்தத இரும்‌ 
புதல்‌ ௧௧ 
இருடாசார்யர்‌ பாண்டவருக்கும்‌ கெளரவருக்கும்‌ வில்லா 
சிரியராதல்‌ ந 


140 சாதீவானுக்குக்‌ இருபரும்‌ ருபியும்‌ ப த்தவரகால 
நான்குவகையான தஜர்வேசம்‌ 
அரோணர்பிதப்புவரலாறு வட oo 
அசுவத்தாமாபிதப்பு 
துரோணர்‌ பரசுராமரிடம்‌ அஸ்த்ரப்பயித்சிசெய்தல்‌ 
துருபதனால்‌ துரோணர்‌ அவமானமடைதல்‌ 
துரோணர்‌ இணற்றினின்று பந்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ 
எடுத்தல்‌ oo 
தரோணரைப்பத்திராஜகுமாரர்கள்பீஷ்மரிடர்தெரிலித்தல்‌ 
பீஷ்மர்‌ அரோணர்வம்‌ தவரலா ற்தைக்கேட்டல்‌ 


141 


துரோண ர்கெளரவபாண்டவர்களுக்குவில்லாசிரியராயமர்தல்‌ 


142 அர்ஜுனன்‌ அரோணர்செய்தபரீகைஷயில்‌ தேறியது 

அர்ஜுனன்‌ ௮ப்பியாஸலர்தான்‌ காரணமென்‌ றறிந்து இரவில்‌ 
ஆயுதம்பயின்‌ தத 

ஏகலவ்யன்‌ தரோணரைப்போலப்‌ பதுமைசெய்தகொள்டு 
வழிபட்டது os 

ஏகலவ்யன்‌ லாகவ தீதைக்‌ கெளரவர்கள்கண்டு வியப்புத்றது 

ஏகலவ்யன்‌ அரோணருக்கு  வலக்கைக்கட்டைவிரலைக்‌ 
குருதக்ஷகிணை கொடுத்தது... 

பாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ துரோணர்பரீக்ஷித்தல்‌ 

அர்ஜுனன்‌ பாஸபக்தியின்‌ சிரத்தைத்துணித்தல்‌ os 

அர்ஜுனன்‌ அசோணரை முதலையினின்‌ அம்‌ விடூலித தல்‌... 

அரஜுனன்‌ துரோணரிடம்‌ பிரம்மசரஸஎன்னும்‌ அஸ்த்ரம்‌ 
பெறுதல்‌ 

துரோணர்‌ சம்சஷ்பர்களில்‌ இிதமையை: வெளிப்புத் 
ஏ த்பாடுசெய்தல்‌ 

தர்மபுத்திரர்முதலானவர்கள்‌. ஆயுதப்‌ பயிற்யைக்காட்ட. ல்‌ 

பீமஸேனஜும்‌ துரியோதனலும்‌ கசாயுத்தஞ்செய்தல்‌ 

145 பீமனும்‌ துரியோதனனும்‌ தீதஞ்செய்ய, அரோணாசாரி 


143 


144 


யர்‌ விலக்குதல்‌ ந 
அர்ஜுனன்‌ வில்‌ திறமையை யும்‌ அஸ்த்‌ரத்திறமையையும்‌ 
காட்டல்‌ 


146 காரணன்‌ அரங்கில்‌ பிரவேடித்தல்‌ டட 
அழைக்கப்படாமல்வரு தலும்‌ கேட்கப்படாமற்பேசுதலும்‌ 
பாபமென்பது 


oon vay LEZ} 


பக்கம்‌, 


௦1௦ 


216-517 


௦17 


218 
519 
920 
921 
022 
023-52% 
525 


526 
927 
027-530 
030 
032-033 


003 
534 
20-0935 


539 
037 
037-538 
908 


039 
040-541 


042 
042-543 


விஷயரூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


147 


148 


149 


150 
[51 


164 


155 


கர்ணன்‌ அர்ஜுனனை அவமஇத்துத்‌ தன்‌ திதமையைக்‌ 
காட்டல்‌ 

இருபர்‌, 'ஊர்பேர்தெரியா தகர்ணனோடு "அர்ஜுனன்‌ யுத்‌ 

தீஞ்செய்யான்‌' என்றது... க 

கர்ணன்‌ அங்கதேசா திபதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்யப்‌ 
பெற்றது சகச 

கர்ணனைவளர்‌த்தவனாயெதேர்ப்பாகன்‌ அரங்இல்‌ ௨ வந்தது... 

பீமன்‌ கர்ணனைமிர்தித்ததும்‌ துரியோதனன்‌ பரிந்து பே 


சியதும்‌ ட்‌ 
குரு தகூநிணை 


$0௪ 


அரோணர்‌, கெளரவடாண்டவர்களைக்‌ 
கேட்டல்‌ oo 

கெளரவர்‌ அருப தனால்‌ தோல்வியடை தல்‌ oo 

பாண்டவர்‌ அருப,தனைவென்‌ ததும்‌, அர்ஜுன்‌ அவனைப்‌ 
பிடி த்துவர்ததும்‌ 

ராப தன்‌ பாஇராஜ்யம்பெத்றுத்‌ துரோணருடன்‌ னே த 
னனைது பவ ய 

அருபதன்‌ உபயாஜரைச்‌ சரணமடைதல்‌ ... க்‌ 

துருபதன்‌ உபயாஜரால்‌ மறுக்கப்பட்டு யாஜரைச்‌ சாண 
மடைதல்‌ 

யாஜர்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிஸை அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்தல்‌,... 

அருபதனுக்கு அகனியினி எ அ இருஷ்டதயும்னனும்‌ 'ஒரெள 
பதியும்‌ பிறத்தல்‌ .. ட 

திருஷ்டத்யும்னன்‌ துரோணரிடம்‌ வில்வித்தைபயிலல்‌ 

அருபதன்‌ ஜனனம்‌ 

தர்மபுத்திரர்‌ புவராஜபட்டாபிஷேகம்செய்யப்பெறுதல்‌... 

பீமன்‌ பல்ராமரிட த இல்‌ க தாயுதம்பயின்‌ தது . 

அர்ஜுனனுக்குத்‌ அரோணர்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்னும்‌ அலக்‌ 
ரத்தின்‌ வரலாறுகூறியது த 

அர்ஜுனனை த துரோணர்‌ குருதகஷிணை கேட்ட ல்‌ தி 

துரோணர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ சண்ணனிடத் தில்‌ கட்புக்கொள 
ரூம்பழி சொல்லல்‌ 

பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இக்விஜயஞ்செய்தல்‌ 

துரியோதனன்‌ திருதராஷ்டி ரனிடம்‌ பாண்டஉரை வார 
னாவ தமனுப்பும்படி சொல்லியது ப 
கணிகர்‌ திருதராஷ்டி ரனுக்குப்‌ பகைவெல்லுமுறையைல 
சொல்லியது 

நரியின்‌ உபாக்யொமம்‌ oe 

கணிகர்‌ திருதராஷ்டிரலக்கு ராழூதக்கிரமுரைத்தது 

ஐதுக்நஹபரீவம்‌. 
அரக்குமாளிகையினின்று தீப்பினதைச்‌ 


௪ 


பாண்டவர்கள்‌ 
சுருக்கிக்கூ றல்‌ து 
திருதராஷ்டி ரனுக்கும்‌ துரியோதனனுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவரை வாரணாவைதத இக்கனுட்பு தல்‌ 
௩. 


கச 
பக்கம்‌, 


547 
048 


௦49 
௦50 


550-551 


2592 
855-254 


௦04-556 


௦௦7 
௦50 


261 
562 


262 
௦68 
004-565 
266 
௦60 


568 
069-570 


071-572 


973-575 
076-577 
577-582 


082-583 
084-585 
586-587 


௧௮ 


விஷயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


156 
157 


159 


159 
160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


புரோசனன்‌ அரக்குமாளிகைகட்டியத ... oo. 

யுதிஷ்டிரர்‌ தம்முடன்வந்தஜனங்களை ஊருக்கனுப்புதல்‌.., 

விதுரர்‌ மிலேச்சபாஷையில்‌ யுதிஷ்டிரறாக்குப்‌ புதீதிகூ றல்‌ 

பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையிற்பிரவே௫ுத்தல்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனுக்கு ௮ரக்குமாளிகையைப்பத்றிச்‌ சொல்‌ 
லல oe oo 

பீமன்‌ ஸாமத்தினால்‌ ராஜ்யமடைவோமெனல்‌ oe 

தர்மராஜர்‌ அரக்குமாளிகையினின று தப்பியோடவேண்டு 
மெனல்‌ ந i 

கனகன்‌ சுரங்கஞ்செய்தது ,. 

குந்தி பிராமணபோஜனஞ்செய்தல்‌ . 

பீமன்‌ அரக்குமாளிகையைக்கொளுத்‌ விட்டுச்‌ சக்கி 
யாக ஓதெல்‌ so. 

பாண்டவர்கள்‌ கல்கையைதீதாண்ட விதுரர்‌ ஓடம்‌அனுப்‌. 
புதல்‌ த og 

பாண்டவர்‌ கங்கையின்‌ அக்கரைசேர்தல்‌ த 

ஐர்‌.துபிள்ளைகளோடு எரிக்கப்பட்ட வேடச்சியைக்‌ குந்தி 
யென்று நினை த்தல்‌ 

பாண்டவரும்‌ குந்தியும்‌ 
புலம்பியது 64 

பாண்‌ டவர்க்காகப்‌ புலம்பிய பீஷ்மரை விதுரர்‌ தேற்றல்‌ 

பீமன்‌ எல்லாரையும்‌ அகடிக்கொண்ட்‌ ர ஆலமரத்தடி. 
சேர்தல்‌ , 

பீமன்‌ ஜலம்கொண்வெருதல்‌ த 

பீமன்‌ ஸஹோதார்களையும்‌ தாயையுங்கண்டு புலம்பல்‌ 


இ.தந்தார்களென்‌ று கெளரவர்‌ 


* ௭௭ 


ஹிடிம்பவதபர்வம்‌ , 
ஹிடிம்பனாலனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பீமனைக்கண்டு மோ 
இத்தல்‌ 
ஹிடிம்பை மானிடப்பெண்ணுருவத்துடன்‌. பீமலைவரித்தல்‌ 
ஹிடிம்பைசொல்லுக்குப்‌ பீமன்‌ உடல்‌ படாமை 
ஹிடிம்பன்‌ கோபித்து ஹிழம்பையைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
வருதல்‌ 
பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பனுக்கும்‌ விவாதம்‌ 
பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பலுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
ஹிடிம்பை கும்திக்குத தன்வரலாறகூ றல்‌ 
குர்திமுதலான வர்கள்‌ பீமனை உத்சாசப்படத்தல்‌ 
ஹிடி.ம்பவதம்‌ oe 
ஹிடிம்பையையும்‌ கொல்ல. த்த பீமனை யுதிஷ்டிரர்‌ 
தடுத்தது ட க 
ஹிடிம்பை தான்‌ ராஃஷவமி அல்லள்‌ என்றது சு 
பீமனை மணந்துகொள்ளத்‌ தர்மபுதீதிரர்‌ ஹிடிம்பைக்கு 
அனுமதிசெய்தது 


ச்ச சர்ச டக க. 


பக்கம்‌. 


588-589 
599 
௦91 


593 


293 
095 


596 
097 
098 


299 


601 
602 


603 


604 
604-608 


610 
610 
611-612 


614 
615-616 
616 


617-618 
619-620 
620-621 
622 
623 
624 


625 
626-627 


628 


விஷயரசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
168 குர்திமுதலானவர்களைச்‌ சாலிஹோ தரஸரஸுக்கு விஷம்‌ 
பை ௮ழைத்துப்டோதல்‌ ... ல 


பீமன்‌ குர்்‌தஇஜ்ஞையை ஏ ற்று ஹிடிம்பையைமண த்தல்‌... 
வியாஸர்‌ கேரில்தோன்‌ றிப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ குக்தியை 


யும்‌ தே.தறல்‌ 
169 கடோத்கசன்பிதப்பும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்சினை த்தபோது 
வருவதாகச்‌ சொல்லிப்போதலும்‌ oe 


ஹிடிம்பை, நினை தீத போ அவருவ தாகச்‌ சொலலிப்போதல்‌ 
470 குர்திமுதலானவர்கள்‌ மத்றொருவனத்தில்‌ வியாஸரைச்‌ சக்‌ 
திததல்‌ 
வியாஸர்‌ அவர்களை ஒருபிராமணன்லீட்டிற்‌. குடிவைத்துப்‌ 
போதல்‌ ore oe 
பகவதபர்வம்‌, 
171 பாண்டவர்‌ ஏகசக்ரு கரியில்‌ பிஷையெடுத்தது 
பீமன்‌ குயவனுக்குச்‌ சுமையெடுத்தது ,,., ட 
பிராமணன்‌ வெறுத்துச்கொண்டு புலம்பிய த 
172 பிராமணனைப்பரர்த்‌ த அவன்‌ மனைவி ரரீக்ஷஸனிடம்‌ தான்‌ 
போவதாகச்‌ சொல்லியது 
பிராமணன்‌ மறுத்தல்‌ ந 
173 பிராமணனைப்பார்த்து அவன பெண்‌ சொன்ன து 
பிராமணனைப்பார்த து அவன்பிளளை சொன்னது 
174 பிராமணன்‌ பகன்கொடுமையைக்கூ றல்‌ த 
175 குந்தி பசாலுரனிடத்துக்குச்‌ தீன்‌ பத்தின அனுட்புவ 
தாகச்‌ சொல்லியது or 
176 யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனைப்‌ பகனிடம்‌ அனுப்புதற்குத்‌ துக்கித்தல 
குந்தி யுதிஷ்டிரரைத தேத்தல்‌ 
177 பீமன்‌ பகனிடத்திற்குப்போகுமுன்‌ வயிறுகிதைய உண்டு 


ஏக 


போதல்‌ vee bee 
பகாஸுரனுக்கராகக்‌ கொணர்ந்த அன்ன ததைப்‌ பிமன்‌ புஜித்‌ 
தல [1 ஆ 


பீமனும்‌ பகாஸுரனும்‌ போர்புரிதல பப 
178 பீமன்‌ பகனை வதீஞ்செய்தது ட 
பகன்‌ தம்பிமுதீலானோர்‌ சாந்தர்களாபிருக்க உடன்படல்‌... 
வியப்புற்றுக்கேட்ட ஈக த்தாருக்குப்‌ பிராமணர்‌ மறைத்‌ 
துச்‌ சொல்லியது Fe த 
ஈகரத்துஜனங்கள்‌ பிமனைத்‌ துதித்தல்‌ ந 
சைத ரரதபர்வம்‌, 
179 பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதியின ஸவயம்லர ததைக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டு 
180 துரோணர்பிறட்பு முதீலியவரலாறு 
துரோணர்‌ பாஞ்சாலனை ச்‌ சிஷ்யாகளால்‌ வெல்‌ தனி 
181 அருபதன்‌ அரோணமரைக்கொல்லவல்ல புத திரனேயடைய 
முயலல்‌ 


er 


us [த ௬௪ 


க. ச்சு உரச 


௧௯ 


ந்‌ 


பக்கம்‌. 


628 
629-630 


631-032 


632-633 
634 


635 
635 


636 
637 
638-640 


640-644 
644 
644-646 
646 
647-649 


649-651 
651-652 
652-653 


604 


655-656 
657-659 
609 
660 


661 
001 


608-003 
663-666 
660 


667-669 


௨௦ 


விஷயரசூசிசை. 


அத்தியாயம்‌. 


152 


188 
164 
185 


186 


187 
198 


189 


190 
191 


உபயாஜர்‌, யாஜர்வரலாறுகூ றல்‌ 
திருஷ்ட தயும்னன்‌ பிறம்தீது 
இருஷ்ணை பிறந்தது 
திருஷ்டதயும்னன்‌ இருஷ்னையென்னும்‌ பெடர்களுக்குக 
காரணம்‌ ஸு 
பாண்டவர்‌ எரிக்கப்பட்டனரென்று பிராமணர்‌ தருப 
னிடம்‌ கூறல்‌ 
துருபதன்‌ அக்‌இத்ததும்‌ புரோூதர்‌ பாண்டவர்‌ வர்கீலித்தரு்‌ 
இன்‌ றன ரென்று தேற்றியதும்‌ oo 
திரெளபதிஸ்வயம்வர த க்குக்‌ குக்தியைப்‌ 
அழைத்தல்‌ 
பாண்டவர்‌ பாஞ்சாவசேசத்தக்குப்‌ புதட்படல்‌ 
வியாஸர்‌ திரெளபதியின்‌ விருத்தாந்தத்தைக்‌ கூதல்‌ 
பாண்டவர்‌ பாஞ்சால ஈகாததுக்குட போகும்வழியில்‌ பிரா 
மணர்களோமி ஸம்பாஷித்தல 
அல்காரபர்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ விவாதம்‌ 
அங்காரபர்ணன்‌ சித்ரரதனான்‌ த 
சித்ரரதன்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌ கு திரைகளும்‌ கார்தர்வால்‌ 
திரமும்‌ கொடுத தத oo 
கந்தாவன்‌ தான்‌ எதிர்த்த காரணமுரைத்தல்‌ 
கந்தர்வன்‌ புரோடுதர்‌ ஒருவரை அடையும்பழ பாண்டவ 
ருக்குச்‌ சொல்லல்‌ க 
தபதியை ஸம்வரணன்‌ மலையிந்கண்ட து தி 
ஸம்வரணன்‌ தடியைசளானாம்‌ திகைத்துத்தேதெல்‌ ,.. 
தபதி அரசனிடம்‌ வருதல்‌ ee ந க்க 
தபதியும்‌ அரசனும்‌ சம்பாஷி த்தல்‌ லட 
மூர்ச்சிததுவீழ்ந்த ஸம்வரணனே அவனமைசசன்‌ தெளி 
விததல்‌ 
ஸம்வரணனுக்காக வவிஷ்டர்‌ ஸூர்யனை தீது இத்தல்‌ 
வசிஷ்டர்‌ சூர்பனிடமிருக்து தீபதியைப்பெறு தல்‌ ந 
தபதியை லமவரணனுக்குப்‌ பாணிக்கரக்ணமு செய்வித்‌ 
தீல்‌ 
ஸம்வரணனுடைய 
ஸுபிக்ஷமும்‌ 
கந்தர்வன்‌ வசிஷ்டர்மகாத்மியத்ைதச்‌ சொல்லியது , 
வேடடைக்குச்செல்‌ த வ்சுலாமித திரருக்கு வஸிஷ்டரா்‌ ஆதி 
தீயம்‌ செய்தது se. 
விசுவாமித தூரர்‌ காமதேனுவைப்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடித்‌ 
த்து 
காமதேனு கோபித்து வ்சுவாமித்‌ இரர்சேனையைக்‌ கலக்‌ 
இயது வ 
விசுவாமித்தீரர்‌ வவியஉடர்மீது ௮ஸ்தீரம்‌ தொடுத்தல்‌ ந 
விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷியான து 


பிராமணன்‌ 


கரத்தல்‌ அனாவி ஷ்டியும்‌ “க 


[இ 


ட A 


பக்கம்‌, 
667-668 
669 
670 
671 
671-672 
012-018 


074 


974-079 


676 


677.678 


679-681 
602 


683 
684 


685 
086 
659 
689 
690-691 


692 
693 
694 
694 


695 
696-697 


698 
699 
700-701 


101 
702 


விஷூயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 

199 சக்திக்கும்‌ கல்மாஷபா தனுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ த 
கல்மாஷபாதன்‌ சக்தியினால்‌ ராக்ஷஸனாகச்‌ சபிக்கப்பட்டத 
விசுவரமித்திரர்‌ கல்மாஷபாதன்‌ சரீரத்தில்‌ ராக்ஷஸனை ஏவு 


தல்‌ 
கல்மாஷபாதன்‌ பிராமணரால்‌ சரமாம்சம்பக்ஷிப்பவனாகச்‌ 
சபிக்கப்படு தல்‌ oo. 


கல்மாஷபாதன்‌ வணிஷ்டபுத்‌இிரர்களப்‌ பக்ஷித்தது 
வஷிஷ்டர்‌ தற்கொலைசெய்துக்கொள்ள மூயனறும்‌ முடி 
யாமற்போன்‌ அ ஃ 
198 வஷிஷ்டர்‌ பலவகைகளாலும்‌ இறக்க முயற்சிசெய்தல்‌,.. 
அ திருச்யம்‌ தியின்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருந்த சிசு வேதமோதியது. 
வஹிஷ்டர்‌ சல்யாஷபா தன்‌ மேல ஆவேசங்கொண்ட ராத 
ஸனை விலக்குகள்‌ றி 
வஸஹிஷ்டா கல்மாஷபாதன்‌ மனைவியிடம்‌ புக்றிரோரத்பத் 
செய்தல்‌ oo oo 
194 பராசரர்‌ பிறர்தீது . 
பராசரர்‌ தமது பிதாவின்‌ மரண த்தைக்கேட்டு உலகத்தை 
அழிக்க நினைத்தது ௦ ய 
கார்‌. த்‌. தவீர்யார்ஜுனனை ச்சோந்த க்ஷ£த்‌இரியர்கள்‌ 


பார்க்கவரை அழித்தல ... ன்‌ ட 
195 கண்ணிழந்தஅரசர்கள்‌ ஒர்வடைச்‌ சரணமடைகது கண்‌ 
பெற்றது 


ஒள்‌ ர்வமுனிவரின்பித்ருக்கள்‌ ௮ அவரை ச்சமாதானஞ்செய்தத 

196 ஒளர்வமுனிவர்‌ தீம்கோபாக்னீயை எய்கேவிடுஇநெதென் று 
கேட்டல்‌ 

ஒளர்வமுனிவர்‌ தம்கோபாக்கனியை சமுத்திரத்‌ இலவிட்ட த 

197 பராசரர்‌ ராகஸயாகஞ்செய்ததை அ த்திரிமுனியர்‌ நிறுத்த 


முயன்‌ றது வ ய ய 
புலகாமுதலியோர்‌ வேண்டுகோளால பராசரர்‌ அதேயாகத்‌ 

தை நிறுத்தியது ன 
198 குமாரக்கடவுள்‌ பராசரரால்‌ மட்டப்பம்‌ ட அக்னியை விழு 
ங்இய து soe oo 


பிராமணஸ்திரீ கலமாஷபா த: ச்‌ சபித்தது 
பிர ரமணி கல்மாஷபாதனுக்கு வஹவிஷ்டரால ஸ5ததிஉண்‌ 
டென்தது ந 
199 கந்தாவல்‌ தெனமியரைப்புரோதெராகவரிக்கச்சொல்லிய அ 
கந்தார்வனிடம்‌ அர்ஜுனன்‌ சாத்‌ ] எனும்‌ ௮ ஸ்தீரம்‌ 
பெத்த 
பாண்டவர்‌ தெளமியரைப்‌ பமோசெ ர ரகட்பெத்‌ தது 
ஸ்வயம்வாபர்வம்‌, 
200 பாண்டவர்‌ பாஞ்சாலககரத்தில குயவய்‌ வீட்டிலதகினெது 
இரதுரமென்னும்‌ விலலின்வரலாலு ட்ட 
அருபதீன்‌ செய்த ஸவயம்வரபபிரகடனம்‌ ie 


ட 


712-713 


714 
714-715 


715-716 
717 


717 


719 


௨௨ விஷூயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரமண்டபத்‌ தினசி தப்பு த வக 
இருஷ்ணை அலங்கரித்துக்கொண்ட த க ட 
ஸ்வயம்வரமணடபத் தில்‌ றொஷ்ணை பிரவேடித்தது 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ லக்ஷயத்தை அழி.ப்பவருக்குக்‌ கிருஷ்‌ 
ணை உரியவளெனர து 
201 இருஷ்ணைக்கு ல்வயம்வாமண்டபத்திறுள்ள அரசர்களை ச்‌ 


சொல்லிபது லு 
202 கிருஷ்ணன்‌ பலராமருக்குப்‌ பாண்‌ வர்க்‌ ருப்பதைச்‌ 
கூறியது 


கர்ணன்மு, தலியோர்‌ விலலைகாணே த்ரமல்‌அவமானமுத்தது 
903 அரஜுனன்‌ விலலைவளைகக எழுந்ததும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
பேசிக்கொண்டதும்‌ தி ‘ 
அர்ஜுனன்‌ வில்லளை த்து எக்ஷயத்தை அறுத்தது 
அர்ஜுனனுக்கு த திரெளபதி மாலையிட்டது ர 
204 அரசர்கள்‌ கோபித்துத்‌ சட சைச்கொலைப்‌ பிரயத்த 
னப்பட்டது 
பீமார்ஜுனர்கள்‌ அவ்வர சரை "எதிர்க்க ஹித்தமாயிருத்தல்‌ 
இருஷ்ணபலாராமர்‌ பாண்டவர்களைப்பற்திப பேசுக்கொண் 


டி LIA! 
205 கர்ணன்முதலியோரை அர்ஜுனன்‌ முதலியோர்‌ தோற்கச்‌ 
செய்த்து ன 


மத்தஅரசர்கள்‌ இருஷண ஞலஸமாதாளஞ்செய்யப்பெத்‌ தத 
206 குந்தி இருஷ்ணையை ஐவரும்‌ புஜியுங்கள்‌ என்‌ றது 
திரெளபதியை இவரும்‌ விவாகம்செய்துகொள்ள வேண்டு 
மென்பது ட்ட 
இருஷ்ணம முதலியோர்‌ குயவன்லீடவேருதல த 
207 அர்ஜுனன்முதிலியோர்‌ கொணர்ட்தபிகைையைக்‌ குந்தி 
சொற்படி இருஷணை பரிமாறுதல்‌ , 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒளிஈது பாண்டவரையதிர்‌ துபோதல்‌ 
வைவாவற்‌ கபர்வம்‌, 
208 திருஷட தீயும்னன்‌ அந்தவீரர்கள பாணடவர்கள்தாமென்‌ 
அரைததீல்‌ oes 
அருபதனுடையபுரோடுதர்‌ பாண்டவரைக்‌ ்‌ குலகோத்திரம்‌ 
லிசாரிததல oo ட்ட 
யுதிஷ்டிரர்‌ அவருக்கு மறுமொழீகூறல்‌ oo 
209 பாண்டவர்‌ அருபதன்‌ அரண்மனை புகுந்தது 
துருபதன்‌ அவ்வைவர்களையும்‌ எநத கருண த்தார்‌ 
பரீஷைசெய்தல உச 
210 துருபதம்‌ யுதிஷ்டி ர்ரை எவ்வருண த்தீர்‌ என்று வினாவுதல்‌ 
யுதிஷ்டி ரர்‌ அறாபதனுச்குத்‌ தமது குலத்தைச்‌ சொல்லுதீ 
தும்‌ அவன்‌ மகிழ்தலும்‌ os 
சிருஷணே யய ஐவரும்‌ கலியாணஞ்செய்‌.தகொள்ள வேண்‌ 
டீமென்பதித்‌ துருபதன்‌ ஆக்ஷேபிததீஸ்‌ லட 


பக்கம்‌. 


725 
726 


ரசா 


728 
726-729 


131 
732-733 


134-735 
735 
736 


737-738 
735 


739 
740-743 
744 
745 


746 
746 


748 
149 


750-751 


விஷூயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌. 
911 வியாஸர்‌ பலருக்கு ஒருமனைவிஇருக்கும்விஷய த்‌ இல்‌ அடிப்‌ 


212 


213 


214 


216 


217 


219 துச்சாஸனல்‌ 


பிராயபேதத்தைக்கேட்டல்‌ 
ஜடி.லை ஸப்தரிஷிகளிடமிரும்‌ ததை யுதிஷ்டிரர்‌ கூறுதல்‌... 
வியாஸர்‌, இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைவி ஆகலாமென்று 
கூறல்‌ 
இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைவியாவதத்குக்‌ காரணங்களை 
வியாஸர்‌ உரைத்தது 
இருஷ்ணை காளாயனியாயிருக்து மெள த்சல்யரால்‌ வரம்‌ 
௮ளிக்கப்பெற் தது 
நாளாயனி அருபதனுக்குப்‌ பெண்ணானகாரணம்‌ 
சங்கரர்‌ நாளாயனிக்கு ஐர்துகணவரை அளித்தது 
நாளாயனி திரும்பவும்‌ மகேசுவரரை வரங்கேட்டது தி 
மனிதர்‌ இறக்காமையால்‌ இந்திரன்‌ முதலியோர்‌ எருக்க 
பிரம்ம்தேவரைச்‌ சரணமடை தல்‌ 
ந்‌ திரன்‌ நாளாயனியைக்‌ கங்கைக்கரையிற்கண்ட அ 
இந்திரன்‌ சங்கரரால்‌ கர்வபங்கப்பட்டு அனுக்ரெடுக்கப்பட்‌ 
ட 
ராமடருஷ்ணர்களின்‌ அவதாரம்‌ 
ஞானக்கண்பெத்ற துருபதன்‌ 
தேகத்தைக்கண்டது .., 
பெளமாஸ்வியின்‌ வரலாறு... 
இருஷ்ணையின்‌ முன்ஜன்மம்‌,... 
அருபதன்‌ ஸம்மதிக்க வியாஸர்‌ முதலில்‌. யுஇஷ்டிரரை 
விவாகம்‌ செய்துகொள்ள உரைத்தல்‌ 
தெளமியர்‌ யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ இருஷ்ணைக்கும்‌ பாணிக்ரே 
கணம்‌ செய்வித்தல்‌ 
பாண்டவர்‌ வரிசைப்படி எருஷனையை விவாகம்செய்து 
கொண்டது ee 
பாண்டவர்களுக்கு திருபதன்‌ ஈரளித்தது க 
இருஷ்ணையைக்‌ குந்தி ஆசீர்வஇத்தல்‌ 
இருஷ்ணன்‌ அனுட்பிய ஆபரணங்களை யுதிஷ்டிரர்‌ பெற்‌ 
௮க்கொண்டது 


[J 
பாண்டவருடைய தேவ 


உக்க 


இச்சு 
விதுராகமனபரீலம்‌, 
அரசர்கள்‌ பாண்டவர்விவாகத்சைக்‌ கேள்வியுற்தது ... 
சகுனி பாண்ட வர்களைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்று யோசனை 

கூறல்‌ oe 

ஸோம தீத தன்மகன்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ றக 
கர்ணன்‌ தன்ன பிப்பிராயத்தை வெளியிட்டது 
கெளரவசேனையும்‌ துருபதன்‌ சேனையும்‌ எதிர்த்தது 
பாண்டவர்‌ தஇிரியோ தனாதியரைப்‌ போரில்வெல்‌ தது 
இருஷ்ணன்‌ சேனையோடு பாஞ்சாலககரம்வம்த த vos 
பாண்‌ டகர்பெருமைக்குப்‌ பொறாமைப்பட 
டத 


ச்‌ சச்‌ டக த 


ச 


௨௩ 


பக்கம்‌, 


758-759 
159 


760 
760-762 


161 
763-764 
164 
765 


766-767 
107 


167-769 
770 


770-771 
771-772 
172 


114 


779-780 
780-752 
782-783 
184 

785-756 
757-788 


758-789 


௨௪ 


விஷயரசூசிை க, 


அத்தியாயம்‌, 


220 
221 


220 


227 


228 


விதுரர்‌ திருதராஷ்டிரனை ஏமாற்றினது ... வ 

துரியோதனன்‌ தீந்தைமீு. குதைகூ றல்‌ ந 

துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ மித்‌ 
திரபேதம்செயய யோசித்தல்‌ 

கர்ணன்‌ பாண்டவரைப்‌ பராக்ரெமத்‌ இனால்‌ வெல்லலா 
மென்‌ றன த 

பீஷ்மர்‌ பாண்‌ டவருக்குப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ கொடுக்கவேண்டு 
மென்று உரைத்தல்‌ 

அரோணரறாம்‌ பீஷஸ்மரைப்போலவே உரைத்தல்‌ த 

கர்ணன்‌, அரோணர்‌ பஃதபாதமுள்ள வரென்‌ தது oo 

கர்ணனைத்‌ துரோணர்‌ கண்டித்தது 


விதுரரும்‌ பீஷ்மததுரோணர்களூுடைய அப்பிராயத்தை 


அங்கேரித்தது 

திருதராஷ்டிரன்‌ ட ரண்டவரை அழைத்துவரும்படி விது 
ரரை அனுப்பியது ந 

விதுரர்‌ தருபதனிடம்‌ பாண்டவரை அனுப்பும்படி சொல்‌ 
லியது 

அருபதன்‌ பாண்டவர்களுக்கு அஸ்‌தினபுரம்போக விடை 
தந்தது oo ட 

குர்‌ தியும்‌ லிதுரரும்‌ ஸம்பாஷித்தத த 

துருபதன்‌ பாண்டவருக்குச்‌ சரனுப்பியது,,. 

பாண்டவரைக்‌ கெளரவா எதிர்கொண்டழைத்தது 

நகரஜனங்கள்‌ ஸர்தோவித் ததி oo 

ரரஜ்யலாபபர்வம்‌, 

பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்வீட்டில இருகப்பிரவேசஞ்செய்தது 

திருதராஷ்டிரர்‌ பாண்டவருக்குப்‌ பாதிராஜ்யங்கொடுத 
தக ப 

யுதிஷ்டிரர்‌ பட்டாபிவேஃகம்செய்லிக்கப்பெற்றது 

பாண்டவர்‌ காண்டவப்பிரஸதத்திற் பிரவேசித்தது 

விசுவகர்மா காண்டவபிரஸதச்ை இக்திரப்பிரஸ்சமாக்‌ 
இயது ட ரர oe 

விசுவகர்மா அந்ககர்க்கு மற்தஅங்கல்களையும்‌ படைத்தது 

இருஷ்ணன்‌ லிடைபெத்றுத துவாரகைசென்றது 

நாரதர்‌ யு.திவ.டிர ருடையஸபைக்கு வந்தது 

நாரதரை யுதிஷ்டிரர்‌ எ இர்கொண்டதும்‌, அவர்‌ ஆ£ர்வதித்‌ 
தனம்‌ 

நாரதர்‌ ஸுந்தோபலு*க்தர்கவ தயை உரைத்தது 


டன்‌ த. [2 i 


[J 


999 ஸு ச்தோபஸார்‌ தர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ வரம்பெற்றது 
930 ஸுந்தோபல*க்தீர்களுடைய சேனைகள்செய்த அக்கிரமம்‌ 


231 


ஸுந்தோபல*ந்தர்செய்த அக்€ரமத்தைச்‌ சொல்லித்‌ 
தேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ முறையிட்ட து 

திலோத்தமமலிருஷ்டி! யும்‌ தலோத தீமையென்னும்‌ பெய 
ரின்காரணமும்‌ அவள்‌ பிரம்மதேவரால்‌ ஏவப்பட்ட தும்‌ 


பக்கம்‌, 
789 
790-791 


791 
793-794 


795-796 
796-791 
797-798 
799 


799-801 
802 
803 


804 
805 
805-800 
606 
806-807 


807 


808 
609 
610 


811. 
819-819 
814 

815-816 


816 
816 
820-621 
823 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


திலோத்தமையின்‌ அழடன்‌ சிறப்பு கி ம 


232 திலோத்தமை ஸுந்தோபஸு*ம்தர்முன்‌ தோன்றியது ... 


233 


2317 


திலோத்‌ தமையால்‌ ஸஃக்தோபஸஃஙந்தர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொன்றது oo oo 
பிரம்மதேவர்‌ இலோத்தமைக்கு வரமளித்தது து 
பாண்டவர்‌ திரெளப திவிஷயமாகச்‌ செய்துகொண்ட விய 
வஸ்தை i ய க 
அரீஜுனவனவாஸபாரவம்‌, 
பிராமணன்‌ தன்பசு களவபோயித்தென்று முறையிட்ட த 
தனஞ்சயன்‌ பசுவைமீட்டுக்கொணாந்‌ து பிராமணனுக்கு 


அளித்தது 
அர்ஜுனன்‌ வனவாஸஞ்செய்யப்‌ புறப்பட்டது தி 
உலூபி அர்ஜுனனை ஜலத்துக்குள்‌ இழுத்த 
அர்ஜுனன்‌ உலூபியினால்‌ வரிக்கப்படுதல்‌ த 


அர்ஜுனனுக்கு உலூபி வரமளித்தல்‌ ய 
அர்ஜுனன்‌ எங்கும்திரிர்து சிதரவாகனனென்னும்‌ அரச 


னிடம்போதல்‌ 6% 
த்ராங்கதையைவிரும்பிய அர்ஜுனனை அவள்‌ தகப்பன்‌ 
கன்யாசுல்கம்கேட்டது io. see 
ரிஷிகள்‌ ஸ்கானஞ்செய்யாதுவிட்ட ஐர்து தீர்த்தங்களைப்‌ 
பத்றி. அர்ஜுனன்‌ வினாதல்‌ வக ட 
வர்க்கையென்னும்‌ அப்ஸாஸ தால்‌ முதலையான காரணம்‌ 
உரைத்தது oo 


அர்ஜுனன்‌ முதலேகளாயிரும்‌ த மத்தை கான்குஅப்ஸர- 
காயும்‌ சாபம்றீக்கல ..... த ப 


்‌ அர்ஜுனன்‌ பப்ருவரவனனைச்‌ சிசரவாகனனுககுக்‌ கொ 


238 


239 


டுத்துக்‌ கோகர்ணதேசஞ்சென்றது து த 
அர்ஜுன்‌ ஸுபதிதிரையைஅடையும்‌ அண்ணானு சிர்‌ 


இத்தல்‌ oa 
இருஷ்ணன்‌ படுக்கையில்‌ ர்‌ தகாரண த்தை ஸத்யபாமை 
வினாதல்‌ ன்ன ௨௪ 


இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 'ரைவத்கபர்வதத்‌ இல்லம்‌ இத்தல்‌ 


இருஷ்ணன்‌ அவாரலகைகுதீ திரும்புதல்‌ 
ஸுஃபத்‌ ராஷாணபர்வம்‌, 
யாதவர்களாம்‌ ரைவதகபர்வதீத் தில சரிபூஜைஎன்னும்‌ உத 
ஸவம்‌ கடத்தப்பட்டது ச்‌ 2s ses 


ச்‌ 


உடு 


பக்கம்‌, 
820 
821 


626 
828 


829 

830 

831 

632 

833 

833 

835 

836 

637 

837 
838-841 
641 
841-842 
842 

643 


644 
க்க 


845-846 


உ விஷயரசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 

அர்ஜுனன்‌ தனக்கு ஸுபத்திரையைத்தரும்படி. இருஷ்‌ 
ணனை வேண்டியது ந cee ooo 

இருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரையை அபகரிக்க உபாயங்கூறிய த 

பலராமர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கண்டது oo. 

பலராமர்‌ அர்ஜுனனை ஸுபதீதிரையின்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ 
வைக்க நிச்சயித்த து ந ச்ச 

தவரரகையில்‌ யாவரும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்தல்‌ 


244 


240 


அர்ஜுனன்‌ ஸர்யாஹியாக ஸுபத்திமையின்‌ அ£தப்புரத்‌ 
தில வித்தது 


அர்ஜுனனிடம்‌ பத்‌ இிரைக்குண்டாயிருர்த காதல்‌... 


ஸுபத்திரை அர்ரனன்விஷயமாக யதியை. வினவியது 


ஸுபத்திரைக்கு அர்ஜுன ட தன்னைவெளிப்படுத்‌ தியது. 


ருக்மிணியும்‌ தேவியும்‌ பத திரையைத்‌ தேற்றல 
இருஷ்ணன்‌ யாதவரனைவளாயும்‌ துவாரகையினின்றும்‌ 
வேற்றிடம்‌ அனுப்பியது ட . 
அர்ஜுனன்‌ எுுபத்திரையைக்‌ சாச்தர்விலாகத்‌ க்கு 
உடன்படுததியது ன்‌ ve ன 
இர்‌ திரன்‌ இருக; ணன்‌ முதலியோர்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ ஸுபத்‌ 
திரைக்கும்‌ விவாகஞ்செய்வித்‌ தல 
ஸுபதீதிரை அர்ஜுனனுக்கு ரசம்கொணாக்தது 
அர்ஜு௮ன்‌ ஸ்வய நடதீதோட தேரேறிச்சென்‌ றது 
விப்ருதுவின்‌ சேனை அர்ஜுனனைஎ இர்த்ததும்‌ விப்ரு.து 
ஆ”ர்வதத்ததும்‌ cee ய 
உள்தீலிலிருர்‌ த௨ர்‌ அர்‌, ௩னன்செய்சையை அறிது, , 
பலராமர்‌ கோபித்துக்‌ இரு. ணனுடன்சொலலிய.து 


வாரறாுஹாணபர்கம்‌, 
இருஷ்ணன்‌ அர்ஜுயாளை பமாதானப்படுத அனுப்ப 
வேண்டும்‌ என தது லட மி 


றப ததிரை அத ப்னிடம்‌ யாதவ!ப।னைகயரக கொல்லா 
திருக்க வேண்டம்‌ து வடக கச்ச 

அர்ஜ௩ னன்‌. ஸுபததிரையுடன்‌  இமதிரப்பிரபமதத்தைக்‌ 
கண்டது 

ஸுபத்‌் இரை இடைச ரிலே ஷத்தோட ன்‌ 
தித்‌ பிவேகத்த.து ககக ve 

திரெனபதயும்‌ கும்தியும்‌ ஸபத திரையை ஆ' ர்வஇித்தது 

அர்ஜுனன்‌ இந்திரப்‌ ரதத தில்‌ எல்லாராலும்கொண்டா 
டப்பட்டது CT oon ச 


897.858 


658-860 
601 
961 


660-865 
600 
800-807 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
247 இருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரைக்குச்‌ சிறப்புக்களைஎடுத் அக்‌ 
கொண்டு இக்திரப்பிரஸ்‌ தம்வந்தது தி த்து 


246 


2௦0 


2௦1 


202 
203 


204 


பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ மரி 
யாசைசெய்ததும்‌, இருஷ்ணன்முதலியோர்‌ ஸுபத்தி 
லாக்குச்‌ சரளித்ததும்‌ ... oe oo 
அபிமன்யு பிறந்தது . டட 
அபிமன்யு என்னும்‌ பெயரின்பொருள்‌.. ... 
திரெளபதி ஐவருக்கும்‌ ஐர்‌அபுத்திரர்களைப்‌ பெற்றது ... 
திரெளபதிபுததிரர்களின்‌ பெயர்களுக்குக்‌ காரணங்கள்‌... 
காண்டலதாஹபர்வம்‌, 
இருஷ்ணார்ஜஃனர்கள்‌ காண்டவவன த்தைக்கண்டது 
இருஷ்ணார்ஜஃனர்‌ எதிரில்‌ அக்னி பிராமணவடிவத்தோடு 
வந்தது 
அக்னி இருஷ்ணார்துனர்களை இகாரம்லேண்டியது 
சுவேதென்னும்‌ அரசன்‌ யாகம்செய்த த oo 
துர்வாஸஸ்‌என்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சுவேதடிராஜன்யாகஞ்செய்‌ 
விக்கப்பெற்றது 
அகனி வாட்டமுற்றது 
பிரம்மதேவர்‌ அக்னியைக்‌ காண்டவவன ச்சை உண்ணும்‌ 


5 


படி. சொல்லியது 
அக்னி ஒழுதடவலை காண்டவவன ததை எரிக்கத்தொடல்‌ 
இயும்‌ நிறைவேராமற்போன து தி 
அர்ஜுனன்‌ அக்னி௰ிடம்‌ தனக்குத்‌ தேரும்‌ வில்லும்‌ ரு 
ஷ்ணனுக்கு ஆயுசமும்‌ வேண்டல 
அக்னி அர்ஜுஷனுக்குத்‌ தேர்வில்‌ தூணிமு தலியவையும்‌, 
கிருஷ்ண ப்றுககுச்‌ சக்ரமும்‌ அளித்தது ... 
அக்னி காண்டவவனத்தைளஎரிதத.து 
இட திரன்‌ மழைபெய்விதத து து 
அச்வஸேனனென்னும்காகம்‌ இம்‌ இரனல்விிக்கப்பட்டது 


ஓக 


அச்வஸேனன்‌ இருஷ்ணனாலும்‌ ௮கனியாலும்‌ சாபமுத்தது 

இம்‌ இரனுக்கும்‌ ௮ர்ஜஊனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... வ 
மய்தர்சனபர்வம்‌, 

தேவர்கள்‌ தோல்லியடைர்து திரும்பியது 

இக்திரன்‌ ௮ச*ரிவாக்கைக்கேட்டுத இரும்பிப்போனழ ,. 

மயன்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சரணமடைந்த ஒரக்‌ ட்ட 


காண்டவவன த்தில்‌ எரிக்கப்படாதவர்‌ யார்யாரெய்பத ,.. 


௨௦ 


பக்கம்‌. 


872-874 


875-876 
877 
877 
618 
878-879 


861 


882-583 
883-874 
864-886 


691.592 
893 
594-895 
395-896 
890 
090-099 


800 
200 
901 
902 


௨௮ விஷயசூசிகை 


அத்தியாயம்‌, 
255 மர்தபாலரிஷி ஸர்ததநிவேண்டி சார்ங்ககப௬நி உருவெடுத்‌ 
தது தி னி 
மந்தபாலர்‌ அக்னியைத்‌ துடித்தது ளி son 
956 ஜரிதையென்னும்‌ பெண்சார்க்ககபகூபி குஞ்சுகளைக்குறித்‌ 
அத்‌ துக்இத்தது 
குஞ்சுகள்‌ மறுமொழிகூறியத 
251 சார்க்கடிக்கும்‌ குஞ்சுகளுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌... வ 
958 குஞ்சுகள்கான்கும்‌ அக்னியைத்‌ துதித்த து 


259 


260 


மட்தபாலா லபிதையிடம்‌ புலம்பியது த 
லபிதைகூறிய மறமொழி os ல 
மந்தபாலர்‌ தம்குஞ்சுகளிடம்‌ வந்த து oo ந 
குஞ்சகள்‌ மந்தபாலரை ஸ்தோத்திரஞ்செய்தீது ந 
மந்தபாலர்‌ தம்குழசனதகளின்‌ ுயேஷ்ட கனிஷ்ட முறை 
யை வினாவிய த . பட 
மக்தபாலரை ஜரிதை கோபித ௪.தும்‌ அவர்‌ஆத்தியதும்‌ ந 
மந்தபாலர்‌ தம்மனைவியையும்‌ குஞ்சுகளையும்‌ அழைத்‌ இக்‌ 
கொண்டு வேறழ்டம்போனது 
இக்திரன்‌ கிருஷ்ணாஜஃர்களுக்கு லரமளித்துப்போன து 
அக்னி காண்டவவனத்தை எத்தனைநாரஎரித்தாம்‌ என்ப து 
அக்னிஜருவஃணாஜஃனர்களை ஆசீர்‌௨தித்து விடைபெற்றுப்‌ 
போனது Vo து 
இருஷ்ளார்ஜுனர்கள்‌ மயனுடன்‌ பு நப்பட்டுப்போசசல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ விஷயசூசிகை முற்றிற்று, 


ஷாவை 


பக்கம்‌, 


903 
904 


905-906 
906-907 
907-908 
909-911 
01] 
911-912 
912 
912 


913 
910 


914 
914-915 
015 


914 
915 


டி ஷத்ரிய சிரியா க பர கர 


பக்க பப்ப தப] 
பப 71 பபப அ॥ 71 47 எது 


ப்ரீ 


9 
ஸரீ, கரவூடாய வாஹஹ ணெ .ந28, 
ஸ்ரீகூரஷு ுஅவாய.நாய_ந5$, 
ண்‌ 


முதலாவது அத்தியாயம்‌. 
அனுக்கி ரமணிக பர்வம்‌. 
காமாய்ணஃ நூலாக நட வெவ அரொ.ஃ8௦ஃ | 
வி வற வ._தீ௦ வாவு தடெதொ ஜய தா யெசு | 
புருஷோத்தமர்களாகிய ஈரநாராயணர்களையும்‌ ஸரஸ்வதிதேவீ 
யையும்‌ வியாஸரையும்‌ ஈமஸ்கரிக்துப்‌ பிறகு ஜயத்தை ஒருவன்‌ 
சொல்லக்கடவன்‌, 4 5 
6 நாமாயணஃ ஹு முர ஜம ஜெக நாக 
லக்வி ய௦ வகலுலொகு தவ ர.த௦ வ | 
கக, மாண வி... த 8ஜ0 .விஹு காஜ 80௦ 
வ௦லெ லவ்வ 22ஊா வாற வில வ ॥ 
தேவர்களுக்குப்பிதாவும்‌, ஜகத்துக்கு ஓமரெநாதனும்‌, பக்தர்‌ 
களுக்‌ சுப்பிரியணும்‌, எல்லா உலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 


1 இழிபர்வ.ாதலிய பட னொடர்ம்‌ பெரிய பர்வம்கர்‌ ; அலக்கரமணிகா 
பாவமுதலிய நானும்‌ மேற்கூறிய பெரிய பாவுங்கருககு உட்பட்ட சிழிய 
பாவங்க, 

ல்‌ வற வற தீ௦ AIP, ஐவ ன்று பாடம்‌, 
வ 


்‌ பயம்‌ அபாரத்‌. 

4 நாராயண பயம்‌, ஈரம்‌ என்றெ நடிசேஷனையும்‌, சரோத்தமனென்‌ 
இத வாயுபகவாணயும்‌, ல. மியையும்‌, ஸரஸவசியையும்‌, கிரசதகாததாவாகிய 
வியாஸரைடம்‌ ஈமஸ்கரித்த யதசைச்சரும்‌ தான பிரதப்பாசதசதைச்சொலல 
வேண்டும்‌ ' என்பது மாதவஸ௰பிரதாய உரை. (ம.மாபாசததாத்பர்ய சாண 
யம்‌, மூன்றாம்‌ அதற்‌ யாயம்‌,) 

6 (நாராயணனையும்‌, புருஷோத்தமனான நரனையும்‌ ' என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. 

ய்‌ ’ க க . ச பூ 
6 இது மாச துவஸம்பிரதாயதஇல மாத்திரம்‌ அலஸர்திக்கபடடுகிற. 


௨ ஸ்ரீஹாபா ரதம்‌, 


வனும்‌, முக்குணங்களும்‌ ஒழிந்தவனும்‌, ஜனன மில்லாதவனும்‌, வியா 
பகனும்‌, முதல்வனும்‌, ஈற்வரனும்‌, ஸம்ஸாரத்தை நிவிர்த்திசெய்‌ 
பவனும்‌, தேவர்களாலும்‌ அஸுஃரர்களாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ வந்‌ 
தனஞ்செய்தற்குரியவனுமாகிய நாராயணனை நான்‌ வந்தனம்‌ செய்‌, 
கிறேன்‌, 

ஒருகாலத்தில்‌, !:சோமஹர்ஷண சென்பவருடைய புத்திரரும்‌ 
2 ஸூதகுலத்தவரும்‌ பெளராணி- மாகிய உக்ரம்‌ ரவஸ்‌என்பவர்‌, 
* நைமிசாரண்யத்தில்‌ செளனகரென்னும்‌ 5குலபதியினுடைய பன்‌ 
னிரண்வெருஷங்களிற்செய்யத்தக்கதான 8ஸத்‌ரமென்கிற யாகத்தில்‌ 
வந்துசேர்ந்து ஸுகமாக வீற்றிருந்த கடுந்தவமுள்ள பிரமறிஷி 
களிடஞ்‌ சென்றார்‌, அந்த ஸுூிதபுதீறார்‌ அவ்வாபீரமத்தைச்‌ 
சேர்ந்து அடக்கத்தினால்‌ வணங்கினவராக),” நைமிசாரணியத்தில்‌ 
வஷிப்பவர்களாகிய ரிஷிகளெல்லாரையும்பார்த்‌ ௮, “இன்றைத்தினம்‌ 
உங்கள்‌ தரிசனத்தினால்‌ பாக்கியமுள்ளவனானேன்‌, வியாஸபகவா 
னாற்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மமும்‌ அர்த்தமும்‌ சேர்ந்தவையான கதைக 


1 புராணப்பிரஸங்கத்தால்‌, கேட்பவர்க்கு மயிர்‌£லிர்‌ த தீதல்‌ உண்டாகும்‌ 
படி. செய்பவர்‌, 

2 பிருதசக்கரவர்‌ ததீமின்‌ யாகத்தில்‌ இச்தரகக்கு உத்சேசித்த ஹவி 
ஸோடு பிருஹஸ்ட தீயி. ஹகவிலைச்சேோ சத ரேோரமற்ொய்ய, உண்யரு டைய 
ஹவிஸில்‌ குருவிஷடைய ஹவிஸ்‌ ஆகட்பட்டுச்‌ ப்மேலாசப்‌ டோன இனால்‌ 
ஸடதகுலம்‌ உண்டாயிற்றென்‌ ற வாயுபுராணமும்‌, பிராம்மனாஸ்தீரிக்கும்‌ 
க்ஷத்திரியனுக்கும்‌ பிறந்தவன்‌ ஸுுசன்‌ என்த. யாஜ்வுவல்கய ஸ்திர நீயும்‌ 
சமதள, 

. 8ஸூதர்‌ ; ஸங்தமூலததிற்‌ பிடதி மையால்‌ ஸு சரென்றும்‌ ஸு ப தீபுரா 
விக்‌ ற பிரசிசத்பெந்த ஸு தருக்கப்‌ புததிரராதலின்‌ வெ த்‌யென்‌ 
றும்‌ ஸூதபுத்த ரரென்றம்‌ இவர்‌ வழங்கட்பெறுவர்‌, சொ ராக ர திமனிவர்‌ 
சளுக்குட்‌ டாரசத்சைச்சோன்‌ எவர்‌ நஉரே, 

4 தேவர்களால்‌ அஸுரசேனை ஓர, நீமிஷ திற்‌ சொல்ல படசற்கு. இட 


மாக இருஈதமையின்‌, தந்த இடத்த ரீ, மியா ராரணியமேன் ரம்‌ பெயர்‌ 
வர்‌ ததென்று வராஉபைராணமும்‌, பிரமதேவர்‌ சூரிடபெப்டோ 5 பிரகாம-க்கிற 
மனோமயமான ஒராசக்கரசதை வரவ திது நேமியெம்ரு. சொலை பட்ட 


அதன்முனை எர்த இடச்தல்‌ செற்சக்டபோகதசோ அநத இடம்‌ தபஸஙக்ளு 
யோக்கயேமானதென்று சொல்லி அம்சச்சக்சரத்தைச்செலுரிதி அதின்றுனை 
அந்த உனத்தல்‌ செழித்துப்டோன துரம்‌. அதிதி கைமிசாரணியமெனப்‌ 
பெயர்வக்‌ ததென்று வாயுபுராணழும்‌ கூறும்‌, 

8 ரிஷிக்கூட்டக்களில்‌ முக்யமான வர்‌ ; பதீனயிரம்‌ ரிய கன அன்ன 
பானம்‌ முதலியவற்றாற்‌ காட்பாத் துதிதலர்‌, 

6 அகேகருக்குத தானம்‌ செய்வதும்‌, அம்சம்‌ பிராணிகளைத்‌ இரப்தி 
பண்ணுவதும்‌, ௮கேகசர்த தாக்களினாற்‌ செய்யப்பவேதம்‌, யதமானர்களே 
நித்கிக்குக்களாக இருக்கப்பெற்றதுமான யாகம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ங்‌. 


ளெல்லாவற்றையும்‌ அறிந்திருக்கிறேன்‌. பிராமணம்ரேஷ்டர்களே | 
அவற்றை உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; தபோதனர்களாகிய நீங்கள்‌ 
இப்போது கேட்டருளவேண்டும்‌'' என்றனர்‌, 

ஸுூதர்‌ அவ்வாறு சொன்னதைக்கேட்டு, நைமிசாரணீயத்தில்‌ 
வஷிப்பவர்களாகிய ரிஷிகள்‌, விசித்திரமான கதைகளைக்‌ கேட்ப 
தற்காக அவ்விடத்தில்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, ஸுூத 
புத்திரர்‌ அந்த ரிஷிகளனைவரையும்‌ வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்‌ 
சொண்டு தபஹின்‌அபிவிருத்தியைப்பற்றிக்‌ குசலப்பிரற்னஞ்செய்து 
அந்தப்பெரியோர்களால்‌ தாமும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றார்‌, அந்தத்தவத்‌ 
தோர்‌ யாவரூம்‌ உட்கார்ந்தபின்‌ ரோமஹர்ஷணபுத்திரர்‌ அவர்கள்‌ 
காட்டிய ஆஸலனைத்தைப்‌ பணிவுடன்‌ அங்கீகரித்துக்கொண்டார்‌, 
அந்தஸூகர்‌ அதில்‌ ஸுகமாக உட்கார்ந்து சிரமபநிகாரமுற்றதைக்‌ 
கண்டு, ஒருரிஷி, பேசுவதற்கு ஸந்தர்ப்பத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டு, 
“ஹ௫தபுத்ரரே ! எங்கிருந்துவருடிறீர்‌ ? தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவரே ! இவ்வளவுசாலம்‌ நீர்‌ எங்கே ஸஞ்சரித்தீர்‌ ! கேட்‌ 
கிற எனக்கு இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌?” என்றுகேட்டார்‌, 

இவ்விகம்‌ அந்தரிஷி செம்மையாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ பிரஸ்‌ 
னஞ்செய்ய, பேசுவதில்‌ வல்லமையுடையவரான சோமஹர்ஷணபுத்‌ 
திரர்‌, ஆத்மத்துயான நிஷ்டர்களான முனிவர்களுடைய விரிவான 
அந்த ஸபையில்‌ அவர்களுடைய சரித்திரமும்‌ அடங்கிய வாக்கியங்‌ 
களைக்‌ கூறத்கொடங்கிலர்‌, 

“திருஷ்ணத்லைபாயனபென்னும்‌ பெயர்பெற்ற வியாஸமஹரிஷி 
பிளாற்சொல்லப்பட்ட மஹாபா ரசுகதைகளைப்‌ பரிக்ஷித்துமஹாராஜா 
வின்‌ புத்த ரரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஜனமேஜயசென்னும்‌ ராஜரிஷி 
'ஸர்ப்பயககஞ்செய்தபோது அந்‌. ராஜுபரஷ்டருக்‌ கு வைசம்பாயனர்‌ 
முழுதும்‌ சரியாகச்சொன்னார்‌, மீ குக்ச புண்ணியங்களும்‌ ஆச்சரி 
யப்படத்தக்கவிஷயங்களுள்ளவையுமான அந்தக்கதைகளை நான்கேட்‌ 
டிருந்த, பிறகு பலதீர்க்தங்களுக்கும்‌, க்ஷேத்திரங்களுக்கும்‌ யாத்‌ 
திரைசெய்து, பாண்டவர்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா 
அரசர்களும்‌ யுத்தஞ்செய்த இடமும்‌, பிராமணர்களால்‌ ஆமரயிக்கப்‌ 
பெற்றதுமாகிய ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரத்திற்‌ 
ரப்‌ போயிருந்தேன்‌. ஆவ்விடமிருந்து உங்களைத்‌ தரிசனஞ்‌ செய்ய 
விரும்பி இங்கே வந்துசேர்ந்தென்‌,  நீண்டவாழ்காளுள்ளவர்களா 
இய உங்களையெல்லாம்‌ பரப்பி :ம்மமாகவன்றே யான்‌ நினைப்பது ? 
பெரியடாக்கியம்பெற்றவர்களும்‌ ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமா 


௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


னமான தேஜஸையுடையவர்களுமாகிய நீங்கள்‌ ஸ்கானத்தை முடித்‌ 
துக்கொண்டு, பரிசுத்தர்களாகி, ஜபம்செய்துவிட்டு, அக்னிகளில்‌ 
ஹோமத்தைமுடித்து, கவலையின்‌ றி இந்தயாகத்தில்‌ உட்கார்ந்திருக்‌ 
இநீர்கள்‌. பிராமணர்களே ! நான்‌ புராணஙகளிலுள்ள அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றிய புண்ணியகதைகளைச்‌ சொல்லவா ? மகாத்துமாக்களா 
இய அரசர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சொல்‌ 
லவா? எதை நான்சொல்லட்டமெ்‌?? என்று கேட்டனர்‌. 

ரிஷிகள்‌, 'வியாஸமஹரிஷியாலே வெளியிடப்பட்ட தும்‌, தேவர்‌ 
களாலும்‌ பிரமரிஷிகளாலும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டாடப்பட்டதும்‌, 
ஆச்சரியங்களாகிய பதங்களையும்‌ பர்வங்களையும்‌ நுண்மையான 
பொருள்களையும்‌ நியாயங்களையுமுடையகும்‌,. வேதங்களின்பொருள்‌ 
களையே அணிகலமாகப்பூண்ட தும்‌, கதைகளுள்ளே சிறந்ததுமாகிய 
அந்தப்பாரதமென்னும்‌ பூர்வசரித்திர த்தைப்பற்றியதும்‌, ஒழுங்காகச்‌ 
சேர்க்கப்பட்ட விஷயங்களடங்கியதும்‌, அகேகவிதமான சாஸ்திரங்‌ 
களிஞற்‌ பூரிக்கப்பட்டதும்‌, விபாஸருடைய ஆஜ்ஞைப்படி வைசம்‌ 
பாயன ராலே ஜனமேஜயராஜாவுடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌, காலுவேதங்களோடும்‌ 
சேர்ந்ததும்‌, புண்ணியத்தைச்சேர்ப்பதும்‌, பாவத்தையொழிப்பதும்‌, 
ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள வியாஸருடைய !ஸம்ஹிதையுமாகிய 
அந்தப்பரிசத்தமான வாக்கைக்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌! என்றார்‌ 
கள்‌. ஸெள தியானவர்‌ சொல்லுகிறார்‌: 

மூலகாரணமான புருஷனும்‌, ஈசானனும்‌, அநேகர்களாலே 
யாகங்களில்‌ அழைக்கப்பட்டவனும்‌, அநேகர்களாலே ஸ்‌.துதிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌,ஸத்தியனும்‌, அழிவில்லாத ஒரு பரப்பிரம்மமும்‌,ஸ்‌. தூல 
ஸுூக்ஷம ஸ்வரூபனும்‌, சாச்வ தனும்‌, பிரகருதயும்‌ சீவர்களும்‌ சேர்‌ 
ந்த பிரபஞ்சரூபனும்‌, அந்தப்பிரபஞ்சத்துற்கு மேற்பட்டவனும்‌, 
மேலானவைகளையும்‌ கீழானவைகளையும்‌ படைத்தவனும்‌, என்றும்‌ 
புதுமையானவனும்‌, பரதத்துவமும்‌, மாறுதலில்லாதவனும்‌, மங்‌ 
களகரனும்‌, மங்களரூபனும்‌, ஸர்வவியாபியும்‌, பிரார்த்திக்கத்தக்க 
வனும்‌, பாவத்தைப்‌ போக்குகிறவனும்‌, பரிசுத்தனும்‌, ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ ஆளுகிறவனும்‌, ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸதாவரங்களுக்கும்‌ 
பீதாவுமாகிய ஹரியை நமஸ்கரித்து, எல்லாஉலகங்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட மஹாத்‌.துமாவும்‌ ஆச்சரியமான செய்கைகளையுடையவ 
ருமாகிய வ்‌ யாஸமஹரிஷியினுடை ய பரிசுத்தமான அபிப்பிராயத்தை 


லை கைகால்‌ அ ட ச ண 


i வேதத்‌ அக்கு ஒப்பான இரக்தம்‌, 


அதிபர்‌ வம்‌, ௫ 
வெளியிட. ஆரம்பிக்கிறேன்‌, அளவற்ற மகிமைபொருந்திய அந்த 
வியாஸபகவானுக்கு நமஸ்காரம்‌ ; அவருடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌ 
இந்த நாராயணனுடைய கதையைச்‌ சொல்லத்தொடங்குகிறேன்‌, 

நாராயணனுடைய கதையானது எவ்வாறு பயனைத்தருமோ 
அவ்வாறு பிரமசரியம்முதலான நான்கு ஆரம தர்மங்களைச்‌ 
செய்வதும்‌ தீர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ ஸ்கானஞ்செய்வதும்‌ பயனைக்‌ 
கொடா, நாராயணனுக்கு ஒப்பு முன்னுமில்லை ; இப்‌2பாதுமில்லை ; 
இனிமேலுமில்லை ; இந்த ஸத்இயவாக்கயத்‌ இனாலே யான்‌ எல்லா 
விஷயங்களையும்‌ கிறைவேற்றுகிறேன்‌, இந்தஇிதிஹாஸத்தைப்‌ பூலோ 
கத்தில்‌ அநேக கவிகள்‌ முன்னேசொன்னார்கள்‌ ; பரந்த அறிவுள்ள 
மற்றும்சிலர்‌ இப்போதும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ ; அப்படியே இனிமே 
லும்‌ சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌, மூன்று லோகங்களிலும்‌ நிலைபெற்ற 
பெரிய ஞானமாகிய இதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாக 
வும்‌ காப்பாற்றிவைத்‌ துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌, இஃது, அழகான 
சொற்களாலும்‌, தேவர்களுடைய !வ்யவஹாரங்களாலும்‌, மனிதர்க 
ளூடைய வ்யவஹாரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டது ; பலவகை 
யான சந்தங்களோடு கூடியது ; வித்துவான்களுக்குப்‌ பிரியமானது; 
ஸத்தியவ இயின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய *சவத்‌இனாலும்‌ 
3 பிரமசரியத்தினாலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகுத்தபிறகு இந்தப்‌ 
புண்ணியமான (இதுஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, புண்ணியக்ஷேத்திரமா 
இய இமயம்லையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ பரிசுத்தமான குஹாக்ருஹத்தில்‌ 
தர்மாத்துமாவாகிய அந்த வியாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து தருப்பையைப்‌ 
பரப்பி அதன்மேல்‌ எழுந்தருளியிருந்து சுத்தரும்‌ நியமமுள்ளவரு 
மாய்‌ மன ததையடக்கி த்யானத்தலேயே நிலைபெற திருந்து பாரத 
மென்னும்‌ இதிஹாஸத்தனுடைய அர்தவரலாற்றைத்‌ தபோபலத்‌ 
இனால்‌ ஆராய்ந்து 5யோகததல்‌ பிரவேசித்து ஞானத்தால்‌ எல்ல: 
வற்றையும்‌ பூர்ணமாகப்‌ பார்ததார்‌, அவர்‌ கண்டமுறையாவது :_ 

இவ்வுலகம்‌, பிரகாசமில்லாமலும்‌ அறிவீல்லாமலும்‌ எங்கும்‌ 
இருளால்‌ மூடப்பட்டுமிருந்தபோது, பிரஜைகளின்‌ வித்தாகவுள்ள 
தும்‌ அழிவிலலாததுமாகிய ஒருபெரியமுட்டை உண்டாயிற்று, 
பெரியதும்‌ ௮ற்புதமுமான அந்த அண்டத்தை யுகங்களுக்கு ஆதி 

1 சரித்தீரம்‌ ப0தலியவை, 8 தயானசக்தி, 

8 இச இரியயூயம்‌, i பும்ரா சரித இரம்‌, 


ந புதயபொருளக உள்ளே காணக்கூடிய சக்த, 


ஸ்‌ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


காரணமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஸத்தியமும்‌ தேஜோமயமும்‌ 
அழியாததும்‌ அச்சரியமும்‌ நினைத்தற்கரிபதும்‌ எல்லாவற்றினும்‌ 
ஒசே தன்மையாக இருப்பதும்‌ வெளிப்படாததும்‌ எல்லாவற்றுள்‌ 
ரூம்‌ பிரவேசித்திருப்பதும்‌, ஜடங்களும்‌ ஜீவன்களும்‌ தானாக 
இருப்பதுமாகிய பிரம்மமானது, அந்த அண்டத்தில்‌ வேதங்களி 
னால்‌ அறியப்படுகிறது, அந்த அண்டத்தில்‌, பிரஜைகளைப்படைக்கின்ற 
வரும்‌, சக்தியுள்ளவருமாகிய (முதல்‌) பிரமதேவர்‌ பிறந்தார்‌, 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ பிதாவாகிய பிரம்மாவும்‌, ஸ்தாணுவும்‌, 
பிரமபுத்திரசான ஸ்வாயம்புவமனுவும்‌, பிரசேதஹின்‌ புத்திர ராகிய 
தீக்ஷரும்‌, தக்ஷருடைய புத்திரர்கள்‌ ஏழுபேர்களும்‌, இருபத்தொரு 
பிரஜாபதிகளும்‌ உண்டானார்கள்‌. எல்லா ரிஷிகளாலும்‌ அறியப்பட்‌ 
டவனும்‌ அறிதற்கரிய ஸ்வரூபமுள்ளவனுமாகிய விராட்புருஷனும்‌, 
விசுவேதேவர்களும்‌, ஆதித்தியர்களும்‌, வஸுக்களும்‌, அசுவினீ 
தேவர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌, ஸாத்தியர்களும்‌, பிசாசர்களும்‌, ?குஹ்ய 
கர்களும்‌, பிதிர்த்தேவதைகளும்‌ பிறந்தனர்‌ ; பிறகு, எல்லாக்‌ குண 
ங்களும்‌ நிரம்பினவர்களும்‌, வித்வான்‌௧ளும்‌, சில்டர்களும்‌, சிரேஷ்‌ 
டர்களுமான அநேக மஹரிஷிகள்‌ உண்டானார்கள்‌ ; ஜலம்‌, மேலுல 
கம்‌, பூமி, வாயு, இடைவெள, தசைகள்‌, வருஷங்கள்‌, ௬.துக்கள்‌ , 
மாஸங்கள்‌, பக்ஷங்கள்‌, பகலிரவுகள்‌ இவை முறையே உண்டாயின; 
இன்னும்‌ உலகத்திற்காணப்படுகின்ற ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்‌ 
களூமாகிய மற்ற எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ உண்டாயின்‌ ; ஜகங்க 
ரூக்கு முடிவுவரும்போது அவைமெல்லாம்‌ மறுபடி ஸம்ஹாரஞ்‌ 
செய்யப்பகின்றன அர்த அந்த ரு.துக்களின்‌ அநேகவிதற்களான 
அடையாளங்கள்‌ ஒவ்வொரு ருதுவும்‌ நரும்பீ வரும்போது, அந்த 
அந்த ருஅக்களில்‌ முன்னிருந்தவையாகக்‌ சாணைப்பவெதுபோல்‌, 
ஒவ்வொரு யுகத்தின்‌ .., நம்பத்‌, நிலும்‌ வஸ்துக்கள்‌ அந்தஅக்ச முந்‌ 
இயயுகக்க௨ லிருந்தல.வபோற்‌ காணப்படுகின்றன, இந்த வீதமாக 
ஆதியும்‌ அந்தமும்லலாததும்‌ பஞ்சபூதங்களின்‌ சோக்கையாடிய 
பிரபஞ்சத்தற்குக்‌ காரணமுமான இந்தக்‌ காலசக்காமானது, ஆரம்‌ 
பமும்‌ முடிவும்லலாமல ௨ லகத்தற சுற்றிக்கொண்‌ 'ட இருர்இறது, 
முப்பத்‌. துஷூன்று ஆயிரக்‌ ங்களும்‌, மூப்பத்துமூன்று நூதறுகளும்‌, முப்‌ 
பத்‌ துமூன்றுமா-த்‌ தேவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டி. சுருக்கமாக அறிவிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, தவலபுத்தபன்‌, பருஹத்பானு, சஷி ஆத்மா, 


ச ல‘ ட 


ந மரீ்முதலிய கபதரீக/ களும்‌, டத னான்‌ குமழுககளும்‌, 
4 யக்ஷரீகளில்‌ ஒருவகையினர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭ 


விபாவஸு, ஸவிதா, ரிசீகன்‌, அர்க்கன்‌, பானு, அசாவஹன்‌, ரவிஎன்‌ 
னும்‌ இவர்களெல்லோரும்‌ சூரியனுடைய புத்திரர்கள்‌, இவர்களுக்‌ 
குப்‌ பின்தோன்றியவர்‌ மஹ்யர்‌ என்னப்பட்ட வைவஸ்வத! மனு, 
தேவப்ராட்‌ என்பவர்‌ அந்த மனுவின்புத்திரர்‌ ; தேவப்ராட்டின்புத்‌ 
திரர்‌ ஸுப்ராட்‌ என்பவர்‌, சந்ததியுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த கல்வி 
யுள்ளவர்களுமாகிய தசஜ்மயாதி, சதஜ்யோது, ஸஹஸ்ரஜ்யோதி 
என்ற மூன்றுபேர்கள்‌ ஸுப்ராட்டின்‌ புத்திரர்கள்‌. மஹாத்துமா 
வாகிய தசஜ்யோஇக்குப்‌ பதினாமிசம்‌ புக்‌இரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌, 
அதற்குப்‌ பதின்மடங்கானவர்கள்‌ சதஜ்யோதியின்‌ புத்திரர்கள்‌, 
அதற்குமமல்‌ இன்னும்‌ பஇின்மடங்கானவர்கள்‌ ஸஹஸ்‌.ரஜயோது 
யின்‌ புதல்வர்கள்‌! அவர்களிடமிருந்துதான்‌ இந்தக்‌ குருவம்சமும்‌, 
யதுவம்சமும்‌, பரதவம்சமும்‌, யயாதிவம்சமும்‌, இக்ஷவாகுவம்ச 
மும்‌, இன்னும்‌ அநேக ராஜரிஷிவம்சங்களும்‌, மிகவிரிவான பிராணி 
ஸ்ருஷ்டிகளும்‌ உண்டாயின, பிராணிகளிருக்குமிடமனைத்தும்‌, ஜன 
னம்‌ மரணம்‌ வினைப்பயனாகிய மூன்றுவகை ரஹஸ்யங்களும்‌, 
வேதமும்‌, யோகமும்‌, ஞானமும்‌, தர்மார்த்ககாமங்களும்‌, அவற்‌ 
றைப்பற்றிய 'பற்பலசா ஸ்திரங்களும்‌, உலக௩டையின்‌ ஒழுங்குமாகிய 
எல்லாவற்றையும்‌ வியாஸமஹரிஷியானவர்‌ கண்டறிந்தார்‌, 

பரகவம்சத்தினுடைய ராஜ்யதந்திரமும்‌, பூரணமான அபி 
விருத்தியும்‌, சரித்திரங்களும்‌, 2உபாக்கியானங்களும்‌, அநேக 
விதங்களான வேதார்த்தங்களுமாகிய இதிஹாஸக்ரந்தத்தினுடைய 
லக்ஷணமுமுவதும்‌ இந்த அத்தியாயத்தில்‌ ஸங்க்ரஹமாக வரிசைப்‌ 
படுந்நிக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன ; பிறகு, விரிவாகச்‌ சொல்லப்படும்‌, இந்‌ 
தப்‌ பெரிய ஞானத்தை வியாஸமஹரிஷி, சுருக்கியும்‌ வீசித்தும்‌ 
சொன்னார்‌, ஏனென்றால்‌, உலகத்‌இற்‌ சுருக்கம்‌ விரிவு இரண்டையும்‌ 
வைத்துக்‌ கொள்வது வித்வான்களுக்குப்‌ பிரியமான ௮, 

சில பிராமணர்கள்‌ பாரதத்தை “நாராயணம்‌ ஈமஸ்க்ருத்ம” 
என்ற சுலோகம்‌ முதலாகவும்‌, இன்னும்‌ சிலர்‌ அஸ்தீகர்சரித்திரம்‌ 
முகலாரவும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ உபரிசரவஸுவின்‌ சரிக்திரமாதியாகவும்‌ 
ஒ.துகின்‌ றனர்‌, அவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஸரி3ய, ஞானவான்கள்‌ தங்க 
ளுக்குக்‌ இரந்தங்சளிலுள்ள ஞானத்தை அரே விதங்காற்பிரகா 


யான ரல ஹைலககியலை, வடட லைனா மல. ப்ரை கைவல்‌ லையை. ர்க்‌ ~ 


1 தாம அர்த்த காம ரஹலஸ்யவ்களென்ட து பழைய உரை, 


2 இளைக்கதைகள்‌, 
8 மவ்யர்‌ என்னும்‌ வைஉஸ்வதமனாலின்‌ வரலாறுமுசலாக வென்றும்‌ 
சிலர் கூறுவர்‌, 


| ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சப்படுத்‌துன்றனர்‌. சிலர்‌ கிரந்தங்களை விரித்து உரைசெய்ய 
மமர்த்தர்களாயிருக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ கிரந்தங்களை மறவாம 
லிருக்க வல்லவர்‌, ஸத்தியவ தியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய 
தவத்தினாலும்‌ பிரமசரியத்தினாலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகு 
த்து, புண்ணியமான இந்த இஇஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, முன்பு 
பராசரரின்‌ புதல்வரும்‌, வித்வானும்‌, உக்கரமான தவமுள்ளவரும்‌, 
தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவரும்‌, சக்திமானுமாகிய கிருஷ்ணத்வைடா 
யனசென்னும்‌ பிரமரிஷி தம்தாயாருடைய கட்டளையினாலும்‌, சிற 
ந்த புத்தியுள்ள பீஷ்மருடைய கட்டளையினாலும்‌, விசித்திரவீரிய 
னுடைய பாரியையிடம்‌ மூன்று அக்கினிகளைப்போன்ற குருவம்ச 
புத்திரர்கள்‌ மூவரையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌ ; திருத.ராஷ்டரனையும்‌ 
பாண்டுவையும்‌ விதாரையும்‌ உண்டுபண்ணிவிட்டு ஞானவானாகிய 
வியாஸர்‌ மறுபடியும்‌ தவத்திற்காக ஆற்‌ ரமத்திற்கே சென்றார்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பிறந்து வளர்ந்து முடிவையடைந்தபின்‌ வியாஸமஹரிஷி இந்த 
மனுஷ்ய லோகத்துக்காகப்‌ பாரதத்தைச்‌ சொன்னார்‌, ஜனமேஜய 
ராஜாவும்‌ ஆயிரக்கணக்கான பிராமணர்களும்‌ பாரதத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமென்று கேட்க,ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த ஸ்வசம்பாயன 
சென்னும்‌ சிஷ்யரைச்‌ சொல்லும்படி வியாஸர்‌ அஜ்ஞாபித்தார்‌, 
அந்த யாகத்தில ஹோமகாரியங்களுக்கு இடையே, ஸபையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்தருக்கும்‌ ஜன மேஜயராஜர்‌ அடிக்கடி. கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ 
பாரதத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“குருவம்சத்தினுடைய அபிவிருத்தியையும்‌, காந்தாரியின்‌ தர்ம 
ஒழுக்கத்தையும்‌, விதுரருடைய புத்தியையும்‌, குந்தியினுடைய 
தைரியத்தையும்‌, !வாஸுதேவனுடைய மகிமையையும்‌, பாண்டவர்‌ 
களுடையஸலத்தியத்தையும்‌, திருதராஷ்டிரபுத்‌இரர்களுடையகெட்ட 
செய்கையையும்‌, பகவானை த்வைபாயனமஹரிஷி செவ்வையாகச்‌ 
சொன்னார்‌, புண்ணிய காரியஞ்செய்தவர்களுடைய உடாக்கியானங்‌ 
களோகெடி நாரறாயிரம்‌ சுலோகங்களாகிய இந்தப்பாரதமானது, 
கேட்கத்தக்கவற்றிலும்‌ அறியத்‌ க்கவற்றிலும்‌ சிறந்தது; உபாக்‌ 
தியானங்களில்லாமல இருபத்துகாலாயிரம்‌ சலோகங்களாகிய பாரத 
மென்னும்‌ கிரந்தத்தைச்செய்தார்‌ ; அவ்வளவே பார தமென்று வித்‌ 
வான்களாற்‌ சொல்லப்படுகிறது. மறுபடியும்‌ அவர்‌ அந்தப்பாரதத்‌ 
இலிருந்து எல்லாப்பர்வங்களின்‌ விஷயங்களையும்‌ சுருக்கி நூற்றைம்‌ 


த த லையை வய த 
ப 


1 இருஷ்ணன்‌, 


ஆ தஇபாவம்‌,. ௯ 


பது சலோகங்களால்‌ அனுக்கிரமணிகாத்தியாயமாகவும்‌ செய்தார்‌, 
அந்த உச்க்ருஷ்டமான இதுஹாஸத்தைச்செய்து, ஸமர்த்தரான 
த்வைபாயனர்‌, இதை இங்கே எவ்வாறு சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கற்பிப்‌ 
பேன்‌?” என்று சிந்தையுற்றார்‌. 

த்வைபாயன மஹரிஷியின்‌ அந்கச்‌ சிந்தையையறிந்து உலகங்‌ 
களுக்குப்‌ பிதாவாயெபகவான்‌ பிரம்மதேவர்‌, அந்த ரிஷியை மகிழ்‌ 
வித்தற்காகவும்‌, ஜனங்களுக்கு ஈன்மைசெய்வதற்காகவும்‌, நேராகவே 
அவருக்குக்‌ காட்சகொடுத்தார்‌. வியாஸர்‌ அவரைக்கண்டு திகைத்துக்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு, தலைவணங்கி நின்று, எல்லா முனிகணங்களினா 
லும்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ அவருக்கு ஆஸனம்‌ கொடுத்தார்‌; அந்த 
உயர்ந்த ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்க ஹிரண்யகர்ப்பரையடுத்து, ஆஸ 
னத்துக்கருகில்‌ வியாஸபகவான்‌ நின்றார்‌. பிறகு, மேலான ஸ்தானத்தி 
லிருப்பவராகிய ப்ரம்மாவினால்‌ உக்தரவுகொடுக்கப்பட்ட வியாஸர்‌ 
மகிழ்வுற்றுப்‌ புன்னகையுடன்‌ அவருடைய ஆஸனத்துக்கருகில்‌ 
இருந்தார்‌, மிக்க தேஜஸோகெடிய அந்தவியாஸர்‌ லோகற்சேஷ்ட 
ரான பிரமதேவரைநோக்கி, (பகவானே! மிகவும்‌ சிலாக்கயமான 
இந்தக்காவியம்‌ என்னாலே செய்யப்பட்டது; ப்ரம்மாவே! வேதத்து 
னுடைய ரஹஸ்யமும்‌ மற்றுள்ள விஷயமும்‌ என்னால்‌ இதில்‌ நிலை 
நிறுத்தப்பட்டி ருக்கின்றன; சீக்ஷை, வியாகரணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, 
ஜோதிஷம்‌, கல்பமென்னும்‌ அறுவேகாங்கங்களும்‌ உபநிஷத்துக்‌ 
களும்‌ அடங்கிய வேதங்களை த்‌ தெளிவாகச்செய்வதும்‌, இதிஹாஸ 
ங்கள்‌ புராணங்கள்‌ இவற்றின்விரிவும்‌ சுருக்கமும்‌, சென்றதும்‌ 
நடக்கிறதும்‌ வருவதுமாகிய மூன்றகாலங்களும்‌, மூப்பு இறப்பு 
பயம்‌ வியாதி உத்பத்தி நாசம்‌ இவைகளின்‌ நிச்சயமும்‌, அநேக 
விதங்களான தர்மங்களுடைய இலக்கணமும்‌, பிரமசரியமுதலிய 
அபரமங்களின்‌ இலக்கணமும்‌, நாலுவருணங்கள்‌ எல்லாப்புசாணங்‌ 
கள்‌ தவம்‌ பிரமசரியம்‌ இவைகளின்‌ முறையும்‌, பூமி சந்திரன்‌ 
குரியன்‌ கிரகங்கள்‌ 'நட்சத்திரங்கள்‌ தாரைகள்‌ யுகங்கள்‌ இவை 
களின்‌ அளவும்‌, ரிக்குக்களும்‌, யஜுஸாுகளும்‌, ஸாபங்களும்‌, 
அவ்வாறே வேதத்திலுள்ள ஆக்மஞானபாகமும்‌, தர்க்கசாஸ்தாப்‌ 


1 சரித்‌இரத்தைப்புத்ம்யலை, 
8 ஸ்ருஷ்டி, பிர £யம்‌, வம்சம்‌, மன்வாதரம்‌, வம்சத்திம்‌. சரித்திரங்கள்‌ 
ஆயெ இவைகள்‌ அடங்கியவை, 
8 அங்காரகன்‌ முதலிமலை 
4 அசுவினிமுதலியவை ௨௭, 5 மத்த ஈடசததிரங்கள்‌, 
டே. 


க்‌௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பயிற்சியும்‌, வைத்தியசாஸ்‌இரமும்‌, பாசுபதமும்‌, 1ஞானமும்‌, தேவ 
மனுஷ்யஜாதிகளும்‌, அவ்வவற்றின்‌ அநேக காரணங்களும்‌, புண்‌ 
ணியதீர்த்தங்கள்‌, புண்ணியக்ஷேத்இ.ரங்கள்‌, நஇகள்‌, பர்வதங்கள்‌, 
வனங்கள்‌, கடல்கள்‌, ஈக.ரங்கள்‌, உயர்ந்த தனர்வேதத்‌இற்சொல்‌ 
லப்பட்ட அஸதிரவிதிகள்‌, தேவர்களுடைய கைல்பங்கள்‌ இவைகளும்‌ 
யுத்தப்பயிற்கியம்‌, பேசுகிறவிதங்களின்‌ வேறுபாகெளும்‌, உலக 
நடையின்‌ முறையும்‌, ஸர்வவியாபியானவஸ்து எதுவோ அதுவும்‌ 
இதிற்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. அனால்‌, இதை எழுதுகிறவர்‌ பூமியில்‌ 
யாருமில்லை'? என்று சொன்னார்‌, 

பிரம்மதேவர்‌, “நீர்‌ ஸூக்ஷமமான ஞானத்தை அறிந்‌ இருப்பத 
னால்‌ உம்மைத்‌ தவத்தினால்‌ மேன்மைபெறறவரும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டரு 
மான $வஹிஷ்டமைக்காட்டிலும்‌ அ க மரேஷ்டராக நினைக்கிறேன்‌, 
உமது வாக்கு, பிறந்ததுமுதற்பொய்யாத தும்‌, வேதத்தைச்‌ சொல்லு 
வதுமாக இருப்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. உம்மாலேயே பாரதம்‌ 
காவியமென்று சொல்லப்பட்டது. ஆதலால்‌, அது காவியமேயாகும்‌, 
எப்படி மற்ற மூன்றுஆஸ்‌ ரமங்களும்‌ க்ருஹஸ்தாஸ்‌ரமத்துக்கு மேற்‌ 
படாவோ அப்படியே எந்தக்கவிகளும்‌ இந்கக்காவியத்திற்கு மேற்‌ 
போக வல்லவராகார்‌, நீர்‌ ஞானமென்கிற தீபத்தினாலே ஒளிகொடா 
மற்போனால்‌, உலகமானது ஜடமாகவும்‌, குருடாகவும்‌, செவிடாக 
வும்‌, பித்துள்ள தாகவும்‌ இருளடைக்‌துபோ ப்விடிம்‌, தம்தம்‌ செய்கை 
களினால்‌ கட்டப்பட்டு, ஜ்ஞான ருளால்‌ கண்தெரியாத உலகக்‌ 
துக்கு ஞானமென்னும்‌ *அஞசனசலாகையாலே அறிவாகிய கண்‌ 
கள்‌ மலர்ச்சியுண்டாக்கப்பெற்றன, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடா 
இய புருஷார்த்தங்களைச்‌ சுருர்கமாஎவும்‌ வீரிவாசவும்‌ சொலலி, 
சூரியனைப்போற்‌ பிரகாசிக்கின்ற பா£கதத னல்‌-ரீ£ மனிதர்களுடைய 
இருளை அகற்றிவிட்டீர்‌. உமத “புராணம்‌ பூரணசந்திரனைபபோன்‌ 
றது, இதனாற பிரகாரம்செய்யப்பெற்ற 2வதார்த்தம்‌ கிலவுபோலிருக்‌ 
இறது, நிலவினால்‌ ஆம்பறபூ சம்‌ மலர்வ நபோல, இந்தப்‌ புராணத்‌ 
தினால்‌ மனிதர்களன்புத்த மலரும்படி ரெய்யப்பட்ட து. ர ஞஷஞான 
மென்னும்‌ மறைவை விலக்குகிற ந தஹாஸமென்ற விள கிலைஉல 


is 


1 தானமும்‌ என்றும்பாடம்‌, 2 பலயுகங்க ர, 

8 வேறுபா_ம்‌: தவததினாற சிநாசதும்‌ ரிவு கணிய ஸ படாதலுக்கெய 
லாம்‌ மேந்பட்டதுமாதிய ரஹஸ்யமான ஈநான மாய பிரம்மதசையறிகத 
இனால்‌ உம்மை ௮ இக ஸ்ர்ரேஷடராாக நினைக்கிரேனென்ட து. 

4 கண்ணுக்கு மையெழு,துங்கோல, ்‌ பாரதம்‌, 


௮ இபர்வம்‌, க்கி 


கமென்னும்‌ வீட்டின்‌ உட்புறமூமுவ.தும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரகாசம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்றெது, பாரதமென்பது ஒருமரம்‌, அதற்குஸங்கர 
ஹாத்தியாயமென்னப்பட்ட அனுக்கிரமணிகாபர்வமே விதை; பெள 
லோமம்‌ ஆஸ்‌தீகமென்டுற பர்வங்களே வேர்கள்‌ ; ஸம்பவபர்வமே 
பருத்த அடிமரம்‌ ; ஸபாபர்வமே பக்ஷிகள்‌ முதலியவை தங்குமிடம்‌ ; 
அ.ரணியபர்வம்‌ மரத்தின்‌ சிறுகிளை; விராடபர்வமும்‌உத்தியோகபர்வ 
மும்‌ ஸாரம்‌; பீஷ்மபர்வம்‌ பெருங்களை ; துரோணபர்வம்‌ இலைகள்‌ ; 
கர்ணபர்வம்‌ வெண்மையான புஷ்பம்‌ ; சல்லியபர்வம்‌ அதன்மணம்‌ ; 
ஸ்‌.திரீபர்வமும்‌ ஐஷ்கபர்வமும்‌ 1நுனி ; சாந்திபர்வம்‌ பெரும்பழம்‌ ; . 
அசுவமேதபர்வம்‌ அமிருதத்திற்கு ஒப்பான பழாஸம்‌ ; ஆஸ்‌ ரமவாஸ 
பர்வம்‌ பறிவைகளுக்கு ஆதாரமான இடம்‌; மெளஸலபர்வம்‌ பறவை 
களின்‌ ஒலித்தொகுதி; சஷ்டர்கள்‌ இம்மரம்காத்த பறவைகள்‌; ஜனங்‌ 
களுக்கு மேகம்‌ ஜீவனாதாரமாயிழுத்தலைப்போல்‌ பாரதமென்னும்‌ 
மரம்‌ அழியாமல்‌ கவிசிரேஷ்ட ரனைவர்க்கும்‌ ஜீவனாதாரமாக இருக்‌ 
கும்‌, ரிஷிஃய ! இந்தக்காவியத்தை எழுதுவதற்காகக்‌ கணபதியைத்‌ 
தியானஞ்செய்யும்‌? என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறு வியாஸபைப்பார்த்‌ 
துச்‌ சொல்லிவிட்டு உலகததுக்கெலலாஃ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ பக 
வானுமாயெ அந்தப்‌ பிரமதேவர்‌ ரிஷிகணங்களுடனும்‌ தேவகணங்‌ 
களுடனும்‌ தம்முடைய ஸதானத துக்குச்‌ சென்றார்‌, 

பிறகு, ஸததியவதயின்‌ புததுர ராகிய வீயாஸமஹரிஷி விநாயக 
ரைத்‌ தியானித்தார்‌, நியானிததவுடன்‌ பக்தர்கள்‌அபிஷ்டத்தை 
நிறைவேற அபவரும்‌ கணஙகளுக்குத தலைவருமான விக்‌பவரர்‌ 
வேதவியாஸர்‌ இருஈதஇடததுறகு எழுந்தருளினார்‌. குற்றமற்ற 
ஜனமேஜயசே ! அப்போது வியாஸர்‌ விக்கேறவரருக்குப்‌ பூஜை 
செய்து, வீறறிருந்த அவரை நாக்கி, * கணநாதரே! மனத்தில்‌ முன்‌ 
னமே அமைக்கப்பட்ட இகற்ப பா. ரதததை இப்போது நான்‌ சொல 
லுகிறேன்‌; நீர்‌ இதை ௦ முதிமவண்டும்‌ ்‌ என்று பிரார்த்தித்தார்‌ 
இதைக்கேட்டு விக்கேற் வமா, 'எழுதும்போலு என்னுடைய எழுது 
கோல ஒரு நிமிஷமாவது &லலாமலிருக்குமானால்‌ அப்போதுதான்‌ 
நான்‌ எழுதுபவனால்‌ இருப்பன்‌ ' என்றார்‌, அதுகேட்சி வியாஸ 
பகவான்‌, 'அறிந்துகொண்மட எநத்விடததுலும்‌ நீர்‌ எழுதவேண்‌ 
டும்‌ ? என்று அந்த வல்மசவமைக மகேட்டிக்கொண்டார்‌, விகா 


யகர்‌, ஸம்மதிதது எழுத்‌! தொடங்கினார்‌, அப்போது மஹரிஷி 


வ வகவகை, ரை 
என்னிய னககள்‌ 


1 சிரமபரிகாரம்‌ செயதருரிய நீழ்லெனபனு பழையவுரை, 
2 காத்போன்ற குல்கஞுக்களையில்‌. சோககையென்பது பழையவை, 


௧௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
யானவர்‌ விளையாட்டாகவே கிரந்தத்தில்‌ பொருள்‌ விளங்காத பாக 
மாகிய முடிச்சை அமைத்தார்‌. அதுவிஷயத்தில்‌, த்வைபாயனமஹ 
ரிஷி, ' எண்ணாயிரத்‌ தெண்ணாறு சுலோகங்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரி 
யும்‌; சுகருக்குத்‌ தெரியும்‌; ஸஞ்சயனுக்குத்தெரியுமோ தெரி 
யாவோ ' என்று பிரநிஜ்ஞை செய்‌ திருக்கிறார்‌, மஹரிஷியே! மிகக்‌ 
கடினமாக இயற்றப்பட்ட பொருள்‌ விளங்காத அந்தச்‌ சலோகங்‌ 
கள்‌ சொல்லும்பொருளும்‌ வெளிப்படையாகவிராமையால்‌, பகுத்த 
திய முடி.யவில்லை.ஸர்வஜ்ஞாகிய விக்கேற வார்‌ சற்றுநேரம்‌ அதைச்‌ 
சிந்தித்துக்கொண்டிருக்குமளவில்‌ வியாஸர்‌ வேறு அநேக சுலோ 
கங்களைச்‌ செய்தார்‌, இனிமையும்‌ பரிசுத்தமுமான ரஸத்தோடு 
கூடியதும்‌ தேவர்களாலும்‌ சேதிக்கமுடியாததுமாகிய பாரதமென்‌ 
னும்‌ அந்த மரத்தின்‌ புஷ்பங்கள்‌ பழங்கள்முதலியவற்றின்‌ உத்பத்‌ 
தியைச்‌ சொல்லுவேன்‌. எலலாப்‌ பர்வங்களின்‌ விஷயங்களுமுள்ள 
அனுக்கிரமணிகாத்தியாயத்தைச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌, த்வைபாயன 
மஹரிஷியானவர்‌ இந்தப்‌ பாரதத்தை முதலில தம்முடைய புத்திர 
ராகிய சுகமஹரிஷிக்குக்‌ கற்பித்தார்‌, அந்தப்‌ பிரபுவான வியாஸர்‌, 
பின்பு தகுந்த மற்றச்‌ சிஷ்யர்களுக்கும்‌ சொல்லிவைத்தார்‌, அவர்‌ 
அலுபதுலக்ஷம்‌ கிரந்தஸங்கியையுள்ள வேறோர்‌ இதிஹாஸமாகச்‌ 
செய்தார்‌, அதல்‌ முப்பதுலக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ நின்‌ 
றன; பதினைந்துலக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ பிதிர்லாகத்துலும்‌, பதினான்கு 
லக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ இ.ராக்ஷஸர்கள்‌ யக்ஷர்களிடத்திலும்‌, “வெளியி 
டப்பட்டு நின்றன ; ஒருலக்ஷமட்டும்‌ மனுஷ்யர்களிடம்‌ கின்றன, 

(பாரதத்தை) நாரதர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சொன்னார்‌, அஹிதரும்‌ 
தேவலரும்‌ பிதாக்களுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, கந்தர்வர்களுக்கும்‌ 
சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ சுகர்‌ சொன்னார்‌. வியாஸருடைய 
சிஷ்யரும்‌ தர்மத்திலேயே மனமுள்ளவரும்‌ வேதமறிந்தவர்கலளெல்‌ 
லாறிலும்‌ சிறந்தவருமாகிம வைசம்பாயனரென்பவர்‌, இந்த மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ வெள்ப்பதெதனார்‌. பரிக்ஷித்துன்‌ புத்துரரும்‌ மஹாத்து 
மாவுமான ஜனமேஜய. (ஜாவுக்கு வைசம்பாயனரென்னும்‌ பிரமரிஷி 
சொன்ன லக்ஷத்தையும்‌ கான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌, 

துரியோதனன்‌ கோபமே உருக்கொண்ட பெரியவ்ருக்ஷம்‌ ; 
அதற்குக்‌ காணன்‌ அடிமரம்‌ ; சகுனி கவடு; துச்சாஸனன்‌ நிறைந்த 
புஷ்பமும்‌ கனியும்‌; தன்மனத்தையடக்க வல்லமையில்லாத த்ருத 
சாஷ்டி.ரமஹா.ராஜன்‌ வேர்‌, 


ஆதிபரவம்‌, ௧௩ 


யுதிஷ்டிரர்‌, தர்மமே உருக்கொண்ட ஒருபெரியமமம்‌ ; அதற்கு 
அர்ஜுனன்‌ அடிமரம்‌; பீமஸேனன்‌ கிளைகள்‌; மாத்திரியின்‌ புத்திரர்‌ 
களாகிய நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ செழுமையான பூவும்‌ சனியும்‌ ; ; 
கிருஷ்ணனும்‌ வேதமும்‌ பிராமணர்களும்‌ வேர்கள்‌. 

பாண்டு யுத்தஞ்செய்ய மிகுந்தசக்திமானாயிருந்ததனால்‌ அநேக 
தேசங்களை ஜயித்துக்‌ காட்டில்வேட்டையாடிக்கொண்கி தன்‌ ஜனங்க 
ளுடனும்‌ ரிஷிகளுடனும்கூடிக்‌ காட்டில்வஸித்தான்‌.அவன்‌ புணர்ச்சி 
யிலிருந்த மானைக்கொன்றதனால்‌ தடுக்கக்கூடாத ஆபத்தையடைக்‌ 
தான்‌, பாண்டவர்கள்‌ அந்தவனத்தில்‌ ஜனித்தனர்‌; அங்கேயே ஆசார 
விதிகளை ஒழுங்காகக்‌ கற்பிக்கப்பெற்றனர்‌, அவர்களின்‌ தாயார்களா 
தியகுந்தியும்‌ மாத்திரியும்‌ தர்மத்‌ தின்‌ ரஹஸ்யமான துர்வாஸரிஷியின்‌ 
மந்திரத்தினால்‌ தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌ 
ஆகிய இவர்களிடமிருக்து௮.நுக்கிரஹம்பெற்றனர்‌,பிறகு,பர்த்தாவினி 
டத்து அன்புள்ளவளாகிய குந்தி பதிவிர தாதர்மத்துக்குரிய துர்வாஸ 
ரிஷியின்‌ மந்திரத்தையடைந்து புத்திரர்களை இச்சித்து அந்தமந்திரத்‌ 
இனால்‌, தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌ இவர்களையழைத்தாள்‌. குந்தி 
உபதேசித்த மந்திரத்தினால்‌ மாத்திரி அசுவினிதேவர்களையழைத்‌ 
தாள்‌. பிறகு, பாண்டவாயாவரும்‌ குந்தி மாத்திரி இவர்களுடைய 
மந்திரங்களினாற்‌ பிறந்தனர்‌ ; மஹரிஷிகளுடைய புண்ணியமான 
ஆஸ்‌.ரமங்களிலும்‌ பரிசுத்தமான காடுகளிலும்‌ தாயார்களாற்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டு ரீஷிகளுடன்கூட வளர்ந்தனர்‌, மஹாத்மாக்சளாகிய 
அந்தப்பாண்ட வர்யாவரும்‌ ஜனித்தபிறகு சிறந்த புண்ணியக்ஷேத்துர 
மான சதசிருங்கமென்னும்‌ பெரியகுன்‌ றின்மேல்‌ மாத்ரியோகெடப்‌ 
புணர்ந்து, ரிஷிசாபத்‌ தின்‌ வலிமையினால்‌ பாண்டு இறந்தான்‌, 

பாலர்களும்‌ அ ழகுள்ளவர்களும்‌ ஜடைதரித்‌ தீபிரமசாரிகளுமா 
இய அந்த இளைஞர்கள்‌ ரிஷிகளால்‌ நேராகவே த்ருதராஷ்டிரனைச்சேர்‌ 
ததவர்களிடம்‌ கொண்வெந்துவிடப்பட்டனர்‌. 'இந்தப்பாண்டவர்கள்‌, 
உங்களுக்குப்‌ புத்திரர்களும்‌, ஸஹோதரர்களும்‌, சிஷ்யாகளும்‌, மித்தி 
ரர்களுமாயிருப்பவர்கள்‌? என்றுசொல்லிவிட்டு ௮ந்தரிஷிகள்‌ அங்கிரு 
ந்துமறைந்தனர்‌.ரிஷிகளால்‌ ஓப்பிக்கப்பெற்ற அந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு அப்போது கெளரவர்களும்‌ பட்டணத்தலுள்ள சிஷ்டர்க 
ளான நான்குவருணத்தார்களும்‌ ஸக்தோஷத்தனால்‌ அதிகமாக முழ 
ங்கினர்‌, “இவர்கள்‌ பாண்பவின்‌ புத்திரர்களலலர்‌' என்று சிலரும்‌ 
' பாண்டுபுத்சர்களே ! என்று வேறுசிலரும்‌, ' இறந்து வெகுகா 
ளான பாண்வெக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ எப்படியிருக்கலாகும்‌ ! என்று 


5௪ ஸ்ரீமஹ்ாா பாரதம்‌, 


மற்றும்சிலரும்‌ சொன்னார்கள்‌; 'எப்படியிருந்தாலும்‌ நல்வரவு; ஈல்ல 
காலமாதலாற்‌ பாண்டுவின்ஸந்ததுயைப்‌ பார்க்கிறோம்‌ ; ஈல்வரவைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌? என்றசொற்கள்‌ எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன. அந்தச்‌ 
சத்தம்‌ ஒய்ந்தபின்‌ மறைந்திருந்த தேவதைகளுடைய பெருமுழக்க 
மான ௮ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ எ துரொலியை உண்டாக்கிக்கொண்டு 
எழும்பியது, பாண்டவர்கள்‌ ஈகரப்பிரலேசம்‌ செய்யும்போது புஷ்ப 
வர்ஷமழும்‌ நல்ல சந்தனமழையும்‌ பெய்தன, சங்கதுந்துபிவாத்‌ திய 
சப்தங்களும்‌ முழங்கின, அது ஓர்‌ அற்புதமாக இருந்தது, அவர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள ஜனங்களின்‌ ஸந்தோஷத்துனாுலுண்டான பெரிய 
சத்தம்‌ அவர்களின்கர்த்தியைப்‌ பரவச்செய்து ஆகாசத்தையளாவிக்‌ 
கொண்டு கிளம்பியது, 

அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எல்லாவேதங்களையும்‌ மிகுதியான சாஸ்‌ 
திரங்களையும்‌ ஒதியுணர்க்து மதுப்பையடைந்து யாரிடத்திலும்‌ பய 
மில்லாதவர்களாக அங்கே வாஸஞ்செய்தனர்‌. தர்மராஜாவினுடைய 
தூய்மையினாலும்‌, பீமஸேனனுடைய தைரியத்தினாலும்‌, அர்ஜுன 
னுடைய பராக்கிரமத்தினாலும்‌, பெரியோர்களிட.த்திற்‌ குந்திக்குள்ள 
பணிவினாலும்‌, !ககுலஸஹதேவர்களுடைய வினயத்தினாலும்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌, அவர்களுடைய பராக்கிரமத்‌ இன்‌ மேன்‌ 
மையாலும்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ த்ருப்தியடைக்தன. 

பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அரசர்களின்ஸடையில்‌ யாரும்செப்யமுடி 
யாத காரியத்தைச்செய்து, தானே பர்த்தாவைவரிக்கிற கிருஷ்ணை 
யென்னும்‌ கன்னிகையை அடைந்தான்‌, அதுமுதல்‌ அவன்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ வில்லானகள்‌ எல்லாசாலும்‌ கொண்டாடப்பெற்றவனாகவும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ ஸூர்யனைப்போற்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவுங்‌ கூடா 
தவனாகவும்‌ ஆனான்‌. அவவர்ஜுனன்‌ எல்லா, அரசர்களையும்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பெருஞ்சனைக்கூட்டங்களையும்‌ வென்று ராஜாவான யுழிஷ்‌ 
டி.ரருடைய ராஜஸ்‌ ய மன்‌ னும்‌ பெரு வேள்‌ யை நடத்தினான்‌. 
அன்னமும்‌ த௲திணையும்‌ மிறைந்ததும்‌ சிறப்புக்களெல்லாம்‌ சேர்ந்தது 
மாதிய ராஜஸ யமஹாயாகமானது, கிருஷ்ணனுடைய நல்ல 2உபாய்‌ 
த்தினாலும்‌ பீமஸேனன்‌ அருச்சுனன்‌ இவர்களுடைய சக்தியினாலும்‌ 
பலத்‌ தினாற்‌ கர்வங்கொண்ட ஜ.ாஸந்தனையும்‌ சிசுபாலனையும்கொன்ற 
பின்‌, யுதஷ்டிரமால்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது, 


ப்ப டென்‌ யைன அரன்‌ வ னைக்‌ க்‌ வட னை டிடி வ 


1 சகுலஸஹதேவர்களுக்குப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ முட oir .. பணிவினாலும்‌, 
பொறுமையினலும்‌, வியததுஞலும்‌ என்பது மற்றொரு பாடம்‌, 
9 திரெளபதி, 9 யாகம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, கந 


அற்காங்கிருந்து முத்துக்களும்‌, பொன்களும்‌, இரத்தினங்க 
ளும்‌, பசுக்களும்‌, யானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, கனங்களும்‌, அநேக 
விதங்களான வஸ்திரங்களும்‌, உத்தரீயங்களும்‌, போர்வைகளும்‌, 
உயர்ந்த கம்பளங்களும்‌, உயர்ந்த தோல்களும்‌, இரத்தினகம்பள விரிப்‌ 
புக்களுமாகிய காணிக்கைகள்‌ துரியோதனனிடம்‌ வந்துசேர்க்தன, 
அப்போது அவ்வாறு நிரம்பியதான பாண்டவர்களுடைய அந்த ஐசு 
வர்யத்தைக்கண்டபின்‌, துரியோகனனுக்குப்‌ பொருமையாலுண்டான 
கோபம்‌ மிகவும்‌ அஇகரித்துவிட்டது. அந்த யஜ்ஞத்தில்‌ மயனென்‌ 
னும்‌௮ஸ-. சில்பி தேவஸபையைப்டோன்‌ றஒருஸபையைச்‌ செவ்வை 
யாக நிர்மரணஞ்செய்து பாண்டவர்களுக்குக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொ 
டுத்ததைக்கண்டு துரியோதனன்‌ பரிதபித்தான்‌, அந்த ஸபையில்‌ 
நாகரிகமறியா தவனைப்போல்‌ தடுமாறி இடறிவிழுக்த துரியோதனன்‌ 
இருஷ்ணனுக்கெஇரில்‌ பீமஸேனனால்‌ நகைக்கப்பட்டான்‌, அவன்‌ 
பலவிதமான ஸுகங்களையும்‌ அநேகவகைகளான இரத்தினங்களை 
யும்‌ அனுபவிக்கிறவனாயிருந்தும்‌ நிறம்மாறி வெளுத்தும்‌ இளைத்தும்‌ 
போனானென்று வேண்டியவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரமகாராஜாவுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌. பின்பு, புத்திரனிடத்து அன்புள்ள திருதராஷ்டி 
ரன்‌ குதாட்டத்துக்கு அனுமதிகொடுத்தான்‌, அதைக்கேட்டு, கிருஷ்‌ 
னுக்கு மிகுந்தகோபமுண்டாயிற்று; மனத்தில்‌ அதிக அன்புள்‌ 
ளவராக இருக்கவில்லை ; விவாதங்களில்‌ ஸம்மதியுள்ளவ ராகவேயிரு 
ந்தார்‌, விதுரரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ துரோணரையும்‌ சரத்துவான்‌ 
குமார ராகிய பிருபரையும்‌ நிராகரித்துச்‌ சூதுமுதலியவாக௩டந்த 
கொடியஅநேகம்‌ அநீதிகளை , அவற்றால்வரும்‌ பயங்கரமான சண்டை 
யில்‌ க்ஷச்திரியர்கள்‌ லருவரைஒருவர்‌ தகதிக்கும்படி செய்வதற்காகக்‌ 
கண்ணன்‌ தடிக்காமலிருந்தார்‌, 

பாண்டுபுத்திரர்களுடைய ஜயமாகிய மிகப்பெரிய அப்பிரியச்‌ 
செய்தியைக்கேட்டு, துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி இவர்களுடைய 
அபிப்பிராயத்தையு மறிந்து, திருதராஷ்டிரமதாராஜன்‌ வெகுகோம்‌ 
சிந்தித்து ஸஞ்சயனைகோக்கி அடியில்வருமா.ற சொல்லலானான்‌, 

ஓ! ஸஞ்சய ! எல்லாவற்றையும்‌ நீ கேள்‌; என்மீது வெறுப்புக்‌ 
கொள்ளாதே ; நீ நலலலகள்வியையுடையவன்‌ ; கல்லியுள்ளவன்‌ ; 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவன்‌; நல்ல ஞானிகளால்‌ ஓப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவன்‌. எனக்குச்‌ சண்டையில்‌ எண்ணமில்லை, குலமழிக்து 
போவதில்‌ நான்‌ இஷ்ட.மூள்ளவனல்லேன்‌, என்‌ புத்திரர்களிடத்‌ 
தும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களிடத்தும்‌ எனக்குப்பேதமில்லை, என்புத்திசர்‌ 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கள்‌ கோபத்தை மேற்கொண்டவர்களாய்‌, முதுமையுற்ற என்னை 
வெறுக்கின்றனர்‌, நானோ கண்ணில்லாதவன்‌ ; மனத்தளர்ச்சியினா 
லும்‌ புத்‌ இிரர்களிடமுள்ள அன்பினாலும்‌ அதைப்‌ பொறுக்கிறேன்‌ ; 
புத்தியில்லாத துரியோகனனுடைய மூடத்தனத்தை அனுசரித்து 
கானும்‌ மூடனாயிருக்கிறேன்‌. ராஜஸூயயாகத்திற்‌ பெரியசக்தி 
மானும்‌ பாண்டபெத்திரனுமான யுதிஷ்டிரனுடைய ஐசுவரியத்தைக்‌ 
கண்டும்‌ ஸபையின்‌ படிகளைப்பார்க்கையில்‌ அந்தப்பரிஹாஸத்தை 
யடைந்தும்‌ ஆற்றாதவனாகவும்‌, பாண்டவர்களைத்‌ தானாகப்போரில்‌ 
வெல்ல வல்லமையற்றவனாகவும்‌, க்ஷத்‌இரியனாகவிருக்தும்‌ ஈல்லசாஜ்ய 
லக்ஷமியையடைய உற்சாகமற்றவனாகவும்‌, சகுனியோடுசேர்க்து 
மோசமான சூதாட்டத்தை ஆலோசித்தான்‌. ஸஞ்சய ! அதனால்‌, 
எதைஎதை எவ்வாறாக நான்தெரிந்துகொண்டிருக்கறேனோ அதை 
அதை நீ கேள்‌, எனது புத்தியுள்ள வசனங்களைச்‌ சரியாகக்கேட்டு, 
அதன்மேல்‌ நான்‌ அறிவையே கண்ணாகவுடையவனென்று நீ அறி 
வாய்‌. 


(ஆதிழதல்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஜயகீதறிப்புக்களாகத்‌ தேய்வஸவஹாய 
ழம்‌ மனுஷ்யஸஹாயழம்‌ சக்தியும்‌ நந்த தைப்பற்றித்‌ 
திநதாட்டிரன்‌ புலம்புதல்‌.) 


அர்ச்சுனன்‌ வில்லைவளைத்‌அு ஆர்சரியமானலக்ஷ்யத்தையறுத்‌ 
அத்‌ தரையில்கள்ளினானென்றும்‌, அரசர்கள்‌ யாவரும்பார்க்கும்போ 
தே திரெளபதியைக்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டானென்றும்‌ எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! கிருஷ்ணனுடையதங்கையானசுப்த்திரை துவாரகையில்‌ அருச்‌ 
சுனனால்‌ பலாத்காரமாக விவாகம்பண்ணிக்கொள்ளப்பட்டாளென்‌ 
அம்‌, யாதவவீரர்களான ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ இந்திரப்பிரஸ்தஞ்‌ சென்‌ 
மூர்களென்றும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அதிகமாக மழைபெய்வித்த இந்திரனை 
அர்ச்சுனன்‌ வீசேஷமான பாணங்களால்‌ தடுத்துக்‌ காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ அக்கினிக்குத்‌ தருப்திசெய்வித்தானென்று எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ குந்தியோகெட அரக்குமாளிகையிலிருந்து தப்‌ 
பிப்‌ பிழைத்தார்களென்றும்‌, அவர்களுடைய காரியம்‌ ஜயிப்பஇில்‌ 
விதுரன்‌ ஊக்கமுள்ளவனாக இருந்தானென்றும்‌ எப்போது கேட்டே 
னோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 


த தஇிபாவம்‌. க௭ 


ஸ்வயம்வர மண்டபத்தின்‌ நடுவில்‌ லக்ஷயத்தையடித்து அர்ஜுனன்‌ 
திரெளபதியை அடைந்த தயும்‌, சூரர்களான பாஞ்சாலராஜர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ சேர்ந்தசையும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை ௪ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! மகததேசத்‌ 
தாருக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவனும்‌ க்ஷ த்திரியர்கள்‌ ஈவில்‌ ஜ்வலிப்பவனு 
மாகிய ஜராஸந்தனைப்‌ பீமஸேனன்‌ சென்று கைகளாலேயேஅடித்தா 
னென்று எப்போ துகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! இக்குவிஜயஞ்செய்தகாலத்தில்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ அரசர்களை யுத்தஞ்செய்த வசப்படுத்தியகையும்‌ ராஜஸூய 
மென்னும்‌ மஹாயாகத்கை முடித்ததையும்‌ எப்போதுகேட்டேனே 
அப்போதே நான்‌ 'ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! திரெள 
பதி வீ ட்டுக்குவிலக்காயிருக்கபோ ௫, நா தர்களிருந்தும்‌ அசாதையைப்‌ 
போல்‌ அக்கப்பட்க்கொண்டு ஒற்றைவஸ்‌ தரத்துடன்‌ கண்ணீரால்‌ 
குரல்தடிக்கப்பெற்று ஸபைக்குக்கொண்வெரப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய ! அந்த ஸபையில்‌ வஞ்சகனும்‌ புத்தியில்லாதவனுமாகிய துச்சா 
ஸனன்‌ வஸ்திரக்குவியலை.புரிக்தும்‌ மூடிவைமட்டும்‌ அடையவில்லை 
யென்பதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! யுதிஷ்டிரன்‌, சகுனியினால்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ ஜயிக்கப்பெற்று ராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்ட பிறகும்‌, அள 
விடக்கூடாத, ஸாமர்த்தியமுள்ள ஸஹோ தார்களால்‌ அனுசரிக்கப்‌ 
பட்டானென்று எப்போ து கேட்டேனோ அப்போது நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய! தர்மாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
வனத்துக்குப்போனபின்னும்‌ மூத்த ஸுூஹோதரனான யுதிஷ்டிரனிட 
தீதுள்ள அன்பினால்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டு அங்கேசெய்த அனேக 
காரியங்களை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! தார்மபுத்திரன்‌ வனத்திலிருக்கும்போது 
மஹாத்துமாக்களான 1ஸ்சாதகர்களும்‌ *பிக்ஷையைப்புசிக்இறவர்க 
ரூமான பிராம்மணர்கள்‌ ஆமிரக்கணக்காக அவனுடன்சென்்‌ றிருக்‌ 
ததை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! தேவருக்கும்‌ தேவரான ஈங்வரர்‌ வேட 
ரூபத்தோடு வந்தபோது அர்ஜுனன்‌ யுக்தஞ்செய்து அவரை மகிழ்‌ 
வித்துப்‌ பாசுப தமென்ற உயாந்த அஸ்தி த்கைப்‌ பெற்றுக்கொண்டா 
MO LO ட னை 
1 கியமத்துடன்‌ வேதாத்‌ இயயனத்தை முடித்தவர்‌, 
* பிரமசாரிகளும்‌ சர்கியாசிகளும்‌, 
௩ 


னையை ரை ண 


க௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


னென்று எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌, சிஷ்யக்கூட்டங்களோடு 
கூடிய விருத்தர்களான மஹரிஷிகளுடன்‌ சேர்ந்ததையும்‌, அவர்க 
ளால்‌ அடுக்கப்பட்டதையும்‌, அவர்களோடு ஸ்நேஹமாகவிருந்ததை 
யும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! ஸத்தியஸந்கனான தனஞ்சயன்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்திலிருக்‌ தகொண்டு இந்திரனிடத்டில்‌ நேரில்‌ திவ்வியாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கிரமமாக நியமத்தோட அப்பியாஸம்செய்து சிலாகிக்கப்பட்‌ 
டிருக்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! பாண்டுபுத்‌தரனாயெ யுதிஷ்டிரன்‌ தீர்‌ 
தீதயாத்துரைக்குப்போய்‌ ரோமசமகரிஷியுடன்‌ சேர்ந்ததையும்‌, பிரு 
கதசுவரிடமிருந்து அக்ஷஹ்ருதயமென்னும்‌ 1த்பூதசாஸ்‌நிரத்தை 
அறிந்துகொண்டதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எ இிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அதற்குப்பிறகு, பிரம்ம 
தேவர்‌ வரங்கொடுத்ததினால்‌ கர்வமடைந்தவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ புலோமாவின்‌ புத்இுரர்களுமான கால 
கேயர்களென்னும்‌ அஸுரர்கள்‌ அர்ஜுனனால்‌ ஜயிக்சப்பட்டார்க 
ளென்று எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! அர்ஜுனன்‌ அஸுாரர்களை வதஞ்செய்‌ 
வதற்காகப்‌ போய்ச்‌ சத்துருக்களையழித்த, காரியத்தை நிறை 
வேற்றிக்கொண்டு இக்‌இரலோகத்திலிருந்து இரும்பிவந்ததை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய ! பீமனும்‌ மற்றப்பாண்ட வர்களும்‌ மணுஷ்யர்கள்‌ போகக்‌ 
கூடாத தேசமாகிய அந்தக்‌ கந்தமாதனபருவதத்திற்‌ குபேரனைச்‌ 
சந்தித்தார்களென்று எப்போது கேட்டேலே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸூஞ்சய! கர்ணனுடையபுத்தியில்‌ ௩ம்‌ 
பிக்கையுள்ள என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ 2கோஷயாத்திசைக்குச்‌ 
சென்றபோது, கந்தர்வர்களாற்‌ பிடிக்கப்பட்டதையும்‌ அர்ஜுன 
னால்‌ விடுவிக்கப்பட்டதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! ஸதனே ! 
தர்மதேவதை யக்ஷரூபத்தோடு தர்மராஜனிடம்‌ வந்ததையும்‌, அந்தத்‌ 
தேவதை கேட்ட சில கேள்விகளுக்கு 'அவன்‌ செம்மையாக மறு 


தைவான்‌ பல்‌ கை வவ லை ண ர சன னை மைன ண ஒண்ட பைலா யை க 


1 சூ து.நாஸ்‌. 
9 பசுக்களைப்‌ பார்ப்பதற்குச்‌ செல்லுதல்‌, 
8 தேர்ப்பாகன்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, கக 


மொழி சொன்னதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனோே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! விராடனுடையராஜ்யத்தில்‌ 
திரெளபதியுடன்‌ மாறுவேஷத்தோடு வஹித்த அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களை என்‌ புத்திரர்கள்‌ கண்டுபிடிக்கவில்லையென்று எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போ மீத நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! 
அஜ்ஞாதவாஸத்தில்‌ அக்னிக்கு ஒப்பான சக்தியுள்ள பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அறியப்படாமலே என்‌ புத்திரர்களிடம்‌ யுத்தத்திற்கு வந்ததை 
எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை, ஸஞ்சய ! சகர்களுக்குள்‌ முதன்மையான ஜ்யேஷ்ட கீசகன்‌ 
நாறதுஸகோதார்களோடும்‌ நிரெளபதியின்‌ நிமித்தமாகப்‌ மீமசேன 
னால்‌ யுத்கதீ நில்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதுர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய! விராட 
ராஜ்யத்தில்‌ வஹித்த மஹாத்துமாவாகிய தனஞ்சயன்‌ ஒற்றைத்‌ 
தேராளியாகவேயிருந்து சைனியங்களிலிருந்த சிரேஷ்டர்களைத்‌ 
தோல்வியடையச்‌ செய்தானென்று எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை்‌, ஸஞ்சய! மச்ச 
தேசத்து ராஜாவான விராடன்‌ தனது அன்புள்ள பெண்ணா 
உத்தரையை அர்ச்சுனனுக்குக்‌ கொடுத்தகையும்‌, அர்ச்சுனன்‌ அவ 
ளைத்‌ தன்‌ புத்திரனுக்காக வாங்கிக்கொண்டதையும்‌ எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய ! சூதாட்டத்நில ஜயிக்கப்பட்பெ பொருளில்லாமல்‌ வனவாஸம்‌ 
போய்த்‌ தன்‌ ஜனங்களையும்விட்டுத்‌ தப்பிப்போன யுதிஷ்டிரனுக்கு 
ஏழு அக்ஷெளஹறிணிகள்‌ சேர்ந்ததை எப்போது சேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! இந்தப்‌ பூமி 
யெல்லாம்‌ யாருடைய ஐரடியென்று சொல்லுறொர்களோ அந்த 
ஸ்ரீயப்பதியான கிருஷ்ணன்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
காரியத்தில்‌ தக்ஷித்துக்கொண்டிருக்ததை எப்போது கேட்டேனே 
அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! (அந்தக்‌ 
திருஷ்ணர்ச்சுனர்‌ஃள்‌ இருவரும்‌ ஈரகாராயணர்கள்‌ ; நான்‌ பிரம 
லோகத்தில்‌ செம்மையாகப்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌' என்று நாரதர்‌ 
சொல்ல எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! மீலாகங்களின்‌ நன்மைக்காக கெளரவர்‌ 
களை ஸமாதானஞ்செய்யக்‌ ஈருஜிலந்து ஸமாதானஞ்செய்தும்‌ காரி 
யம்‌ நிறைவேறாமல்‌ கிருஷ்னன்‌ திரும்பியதை எப்போது கேட்‌ 


டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ கேசவனைக்‌ கட்வெதற்கு நிச்சயம்‌ செய்‌ 
ததையும்‌ கிருஷ்ணன்‌ தன து விசுவரூபத்தைக்‌ காட்டினதையும்‌ எப்‌ 
போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை. ஸஞ்சய ! கிருஷ்ணன்‌ திரும்பிப்போகும்போது தேரின்‌ 
முன்‌ தனித்துநின்று வருத்தமுற்ற குந்தியானவள்‌ கேசவனால்‌ 
தைரியப்படுத்தப்பட்டதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்குக்‌ கிருஷணன்‌ மந்திரியாகவிருந்ததையும்‌, சந்தனுபுத்திர 
ராகிய பீஷ்மரும்‌ பரத்வாஜபுத்திர ராகிய அரோணாசாரியரும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அசீர்வசனம்‌ கூறினதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லைு, ஸஞ்சய ! கர்ணன்‌ 
மீஷ்மமைரோக்கி, நீர்‌ யுத்தம்செய்யும்வரையில்‌ ரான்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌' என்ற வசனத்தைச்சொல்லி, சேனையைவிட்டு 
விலகப்போனதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்‌ 
தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ச்சுனர்களும்‌ 
அளவிடக்கூடாத காண்டீவமென்னும்‌ தனுஸும்‌ ஆகிய தாங்கக்‌ 
கூடாத சக்தியுள்ள இம்மூன்றுபொருள்களும்‌ சேர்ந்ததை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! அர்ச்சனன்‌ மோஹத்தினால்கவ..ப்பட்டுத்தேரின்ஈடுவில்ஐய்க்து 
உட்கார்ந்தபோது கிருஷ்ணன்‌ தன்னுடைய சரீரத்தில்‌ எல்லா உல 
கங்களையும்‌ காண்பித்ததை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்தை எதுர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! சத்துருக்களை அழிப்‌ 
பவராகிய பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரக்கணக்கான தேராளிகளை 
மாய்க்கும்‌ஃபாது பாண்டவர்களாள்‌ மிகுந்த கியாதிபெற்றவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ கொல்லப்படவில்லையென்று எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! தர்மநிஷ்ட 
ராகிய பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்முடையமாணத்துக்குத்‌ தாமே மார்க்‌ 
கஞ்சொன்னதையும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ அதைச்‌ 
செய்ததையும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எ தர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனன்‌ சிகண்டியை முன்னே 
சிறுத்‌திக்கொண்டு யுத்தங்களில்‌ வெல்லமுடியாத மிகுந்த சூரராகய 
பீஷ்மரை அடித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை ௭ தூர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 1ஸோமகர்களைப்பெரும்பாலும்‌ 
ஜழித்தபிறகு வருத்தரும்‌ வீரருமான பீஷ்மர்‌, பாணம்‌ களினால்‌ அடக்‌ 


1 பாஞ்சாலர்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ௨௧ 
கப்பட்டு, 1சரதல்பத்தில்‌ படுத்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய | சோந்தனவர்‌ 
சரதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கையில்‌ பருகுகிற தீர்த்தத்துக்காக ஏவப்‌ 
பட்ட அர்ச்சுனன்‌, அங்கேயே பூமியைப்பிளந்து அவருக்குத்‌ தாக 
சாந்திசெய்வித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜய 
த்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய! குந்திபுத்‌ இரர்கள்‌ ஜயிப்பதற்கு 
அனுகூலமாகக்‌ குளீர்க்தகாற்றுஅடித்ததையும்‌ சுக்கிர னும்சூரியனும்‌ 
நல்லஇடத்தில்‌ சேர்க்திருந்ததையும்‌ நம்மைப்பார்த்துத்‌ அஷ்டமிரு 
கங்கள்‌ விகாரமாகக்கத்‌ தினதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனோ அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எ இர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! விசித்திரமானயுத்‌ 
தம்செய்பவ ராகிய 'துரோணர்‌ யுத்தத்தில்பற்பலவகைகளான அஸ்திர 
ங்களின்வகைகளைக்‌ காண்பித்தும்‌ மிகச்சிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ 
களை எப்போது கொல்லவில்ல்யோஅப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனனைக்‌ கொல்ல நிச்சயத்தோடிருந்த 
வர்களும்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மஹா ரதர்களுமாகிய £ஸம்சப்த 
கர்களை அவன்‌ கொன்றுவிட்டதாக எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! இதரர்களால்‌ 
கலைக்கமுடியா ததும்‌, ஆயுதபாணியான துரோணரால்‌ காக்கப்பட்டது 
மாகிய $வ்யூகத்தை, சுபத்ரையின்புத்திரனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யு 
தனியாகப்பிளந்து உட்புகுர்ததை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்டார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! மஹாரதர்களனை 
வரும்‌ அர்ச்சுனனை ஜயிக்கமுடியாமற்‌ பாலனாகிய அபிமன்யுவைச்‌ 
சுற்றிக்கொண்டு கொன்று எப்போது மிகுந்தசக்தோஷத்தையடைக்‌ 
தார்களோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ £ர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
மூடர்களாகிய துரியோதனாதியர்‌ அபிமன்யுலைக்கொன்ற ஸந்தோ 
ஷத்தால்கூச்சலிட்டதையும்‌, ஹிந்து ராஜனாகிய ஜயத்ர தன்விஷயத்‌ இல்‌ 
கோபத்தால்‌ அர்ச்சுனன்‌ பிரதீஜ்ஞைசெய்ததையும்‌ எப்போது கேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
ஹிந்‌துராஜனை வதம்செய்வதற்காக அர்ச்சுனன்செய்தபிர இஜ்ஞையை 
யும்‌, சத்துருக்களின்‌ ஈடுிவிலேயே ௮வன்‌ அதை ஸத்தியமாகும்படி 
நிறைவேற்றினதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய! ௮ர்ச்சனனுடைய தேர்க்‌ 


ண வல வளைவை. ட சனடரை. ர றைட்‌ ன ஆவச்சுகவவும கதைகளை கன, 


1 அம்புகளாலாடிய படுக்கை. 2 பீஷ்மர்‌, 
9 சர்‌இரலும்‌ சூரியலும்‌ ஈல்லஸ்தானங்களில்‌ சேர்ச்திருக்ததையும்‌ என்‌ 
பத மத்ழொருடாட்ம்‌, 4 ஒறாவகைக்கூட்டத்தார்‌, 5 சேனையின்‌ வகுப்பு, 


௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


குதிரைகள்‌ களைத்துப்போனபோது கிருஷ்ணன்‌ அவைகளைப்‌ பூட்டு 
அவிழ்த்துத்‌ தண்ணீர்காட்டித்‌ இரும்பிவந்தபிறகு மறுபடியும்‌ பூட்டி 
யுத்தத்திற்குப்போனதை எப்பே துகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பராக்கவில்லை, ஸஞ்சய ! தேர்க்கு திரைகள்‌ சக்தியில்‌ 
லாமலிருந்தபோது தேரின்‌ உட்பக்கத்டிலிருந்துகொண்டு அர்ச்சு 
னன்‌ எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ கிட்ட வராமலதடித்ததை எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய! பகைவர்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ யானைச்சேனைகளினால்‌ யுத்தம்செய்த 
அரோணசேனயைக்‌ கலக்கிவிட் ஸாத்யகியானவன்‌ கிருஷ்ணார்ச்‌ 
சுனர்களிருந்தவிடம்‌ சென்றதை எப்போது சேட்டேனோே அபபோ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவீல்லை, ஸஞ்சய ! வீரனாக பீமஸே 
னன்‌ கர்ணனிடத்தில்‌ அகப்பட்டும்‌ அவனைக்‌ கர்ணன்‌ வில்லின்முனை 
யால்‌ குத்துப்‌ பேச்சுக்களினால்‌ இகழ்ந்து கொல்லாமல விட்டுவிட்‌ 
டதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்‌ 
க்கவில்லை. ஸஞ்சய! குரர்களாகிய துரோணரும்‌,கிரு தவர்மாவும்‌, கிரு 
பரும்‌, கர்ணனும்‌, துசோணபுததுர ரான அசவத்தாமாவும்‌, மத்திர 
ராஜனாதிய சல்லியனும்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பகிவதை எப்போது 
பொறுத்‌ தீருந்தார்களோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை. ஸஞ்சய ! தேவேந்திரனாற்‌ கொடுக்கப்பட்ட அருமையான 
சக்தியாயுதம்‌ கடோத்கசனென்னும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள ராக்ஷ 
ஸன்மேல்‌ விழும்படி இருஷ்ணனாஃ ஓலு துக்கபபட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே ௩ நான்‌ ஜயத்தை எதுர்பார்க்கவில்லை, ஸ்ஞ்‌ 
சய! எதலை யுததத்துல்‌ 1ஸவ்யஸாசியைக்‌ கொல்லவேண்டுமோ 
அந்தக்‌ கர்ணனுடைய சகதயாயுதம்‌ கர்ணன்‌ கடோத்கசன்‌ இருவ ஏ 
லும்‌ யுத்தத்‌6ல்‌ வீணாக்கப்பட்டதை எப்போ ப கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்ை ௪ திர்பார்க்கவிலலை, ஸஞ்சய ! துரோணா 
சாரியர்‌ நிரதத்தன்‌ பததுயில தனிமையாஃப்‌ ப்‌ராயோட(லேசம்டெக்‌ 
கையில்‌ தருஃடத்‌ பும்னன்‌ தர்மத்தைக்கடம்ு கொன்றதை எப 
போது கேட்டேஹோ அப்ப தே நான்‌ ஜயததை ௨ தூர்பார்க்கவீல்லை, 
ஸஞ்சய! துசோணபுத்து? ராமிய அள்வத்தாமாவு டன்‌ ஜனங்களின்‌ 
நடுவே மாத்ரிபுஈத னாகிய ஈரலன்‌ வ நூர்த்தே ராளியாகமின்று எண்‌ 
டைசெய; யில அவர அலன்‌ சரியாக்‌ வ மண்டலங்களாகச்‌ 


1 அர்ச்சுனன்‌ ) வட்கமிலு யும்‌. பாணத்தை பயபவனென்ப.து 


பொருள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௩. 


எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! துரோணர்கொல்லப்பட்டபிறகுதுசோ 
ணபுத்ர.ரான அசுவத்தாமா வீசேஷமுள்ளநாராயணாஸ்திர த்தைப்பிர 
யோகித்தும்‌ எப்போது அந்தப்‌ பாண்டவர்களை முடிக்கவிலலையோ 
அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தங்கள்‌ 
ஸஹோதரனான அச்சாஸனனுடைய ரக்தத்சைப்‌ பீமசேனன்குடிக்‌ 
கையில்‌ என அபுத்திரர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அந்தப்பீமனைத்‌ தடுக்கமாட்‌ 
டாமற்போனதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போ த நான்‌ ஜயத்‌ 
தை ௭ தர்பார்க்சவில்லை, ஸஞ்சய ! தேவர்களுக்கும்‌ விளக்காததான 
அந்த ஸஹோதரர்சண்டையில்‌, யுத்தங்களில்‌ எதாக்கமுடியாத அள 
வற்ற பராக்கிரமசாலியான கர்ணன்‌ அர்ச்சுனனால்‌ அடிபட்டதைஎப்‌ 
போதுகேட்டேனோே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! சூரர்களும்‌ உக்கிரர்களுமாகிய துரோணபுத்திரரையும்‌ 
அச்சாஸனனையும்‌ சருதவர்மாவையும்‌ தர்மராஜாவாகிய யுதிஷ்டிர 
ரானவர்‌ ஜயித்ததை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! ஸிகா! எப்போதும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கிருஷ்ணனுக்கு எறிர்த்தட்டாகவீருக்கிற சூரனாகிய மத்‌ 
திர. ராஜனான சல்லியன்‌ தர்மராஜனால்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய! ஈலகர்ள விளைக்கும்‌ சூதாட்டச்துக்கு மூலபுருஷனும்‌ 
வஞ்சகத்தையேடலமாகச்சொண்டவனும்‌ பாபியமானசகுனி பாண்டு 
புத்திரனாகிய எஹதேவனால்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போ நான்‌ ஜயத்தை எதர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
துரியோதனன்‌ ₹ ரதம்போய்‌ சக்திகுறைந்து ஓடுக்கிக்‌ களைத்‌ 
துத்‌ தனியாக படுிவுக்குட்சென்று, அகன்‌ஜலத்தை அசைவற 
நிறுத்தப்‌ படுத்திருந்தகை எஈப்போதுகட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்கை எதிர்பார்ச்சவில்லே, ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌ ௧௫௬ 
ஷ்ணனடைன்கூட மடுவிற்சென்று நின்றுகொண்டு அவமானத்தைப்‌ 
பொறுக்காதவனான ஏன்புக்துரனை அவமானஞ்செய்ததை எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போகே நான்‌ ஜயத்கை எதிர்பார்ச்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! கதாயுக்ச 1 தில்‌ மண்டலமாசப்‌ பற்பல புதுவழிகளில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்போது கிருஷ்ணன்‌ குறிப்பிச்தகலை மோசமாகத்‌ 
துரியோதனனை (பிமசே னன்‌) வதஞ்செய்ததை எப்போதுகேட்‌ 
டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயச்தை எதர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 
அசவத்தாமாமுதலியவர்கள்‌, தூங்கிக்கொண்டிருகத பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ இரெளபதியின்‌ புத்திரர்களையுங்கொன்று அருவருக்கத்தக்க 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌. 


தும்‌ அபகீர்த்திக்கு இடமாகவுள்ள அமாகிய காரியத்தைச்‌ செய்தார்‌ 
களென்று எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! மீமஸேனனாற்‌ பின்தொடரப்பட்ட அசுவத்‌ 
தாமா கோயித்துப்பிரயோடத்த ஜஷீகமென்னும்‌ உயர்ந்த அஸ்‌ திரம்‌ 
உத்தராதேவியின்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ சொல்லமாட்டாமற்போனதை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய! அசுவத்தாமாவின்‌ பிரம்மசரஸ்‌என்னும்‌௮ஸ்‌இர த்தை, அர்‌ 
ச்சுனன்‌ (க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌” என்று ஆசீர்வதித்து, தன்‌ ௮ஸ்‌ 
இரத்துஞல்‌ அடக்கினதையும்‌, அசுவத்தாமா தம்முடைய தலையி 
லுள்ள முக்கியமான இரத்தினத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டதையும்‌ எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 'எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய! விராடபுத்திரியான உத்தராதேவியினுடைய கர்ப்பத்‌ 
தைத்‌ அுரோணபுத்திரர்‌ பெரிய அஸ்இரங்களினால்‌ அழித்தபோ ஐ, 
! பிழைப்பிக்கறேன்‌? என்ற கிருஷ்ணனுடைய பி.ரதிஜ்ஞையை எப்‌ 
போதுகேட்டேனே அப்போது நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! வியாஸரும்‌ இருஷ்ணனுமாகிய இருவரும்‌ சேர்ந்து, அச 
வத்தாமாவைச்‌ சபித்தனர்‌, ஸூதனே ! நான்‌ அறிந்திருந்தும்‌ புத்தி 
கெட்டுப்போனதனால்‌ இப்போது புத்திரர்களையும்‌ 'பெளத்திரர்களை 
யும்‌ இழந்து துக்கமடைகிறேன்‌ ; புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களை 
யும்‌ இழந்த காந்தாரியைப்பற்றியும்‌, பதிகளையும்‌ சகோதரர்களையும்‌ 
இழந்த மருமக்கண்மார்களைப்பற்றியும்‌ துக்கமடைகிறேன்‌, பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யாராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தனர்‌, 
அவர்கள்‌ எதிரியில்லாக ராஜ்யத்தைத்‌ திருப்பியடைந்தனர்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ நம்மவர்களீல்‌ 1 மூவரும்‌ பாண்டவர்களில்‌ ?ஏழுபேர்களுமாகப்‌ 
பத்துப்பெயர்‌ மிகுந்தனரென்று கான்‌ கேட்டேன்‌, ஆ! கஷ்டம்‌!! 
அந்தப்பயங்கரமான க்ஷ£த்திரியயுத்தத்தில்‌ $இரண்டுகுறைய இரு 
பது அக்ஷ/ளஹிணிஈள்‌ அடிபட்டன, ஸூிதனே ! இருள்‌ மிகவும்‌ 
அதிகமாக இருக்கிறது. மயக்கமானது எனக்குள்‌ பிரவேடிப்பது 
போலத்‌ தோற்றுகிற து, பிரஜ்ஞை வரவில்லை, என்னுடையமனம்தள 
ருகன்றது? என்றுசொன்னான்‌, 

துக்கமுள்ள திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு சொல்லி அதிகமாகப்‌ 
புலம்பி மூர்ச்சித்து, இரும்பவும்‌ தெளிந்து ஸஞ்சயனைப்பார்த்து, 


வ மட ண்ணிக்‌ சைவ வனக்‌ வினவை னக சடசட கயமமவதய தம டட 


எக வையக. 


1 மூவர்‌ - அசுவத்தாமா, இருடர்‌, இருதவர்மா, 
2 ஏழுபேர்‌ - இருஷ்ணன்‌, ஸாத்ய, பாண்டவர்‌ ஐவர்‌, 
8 கல்‌ அகெ்ஷெளஹிணி, 


ஆ இபர்வம்‌, ௨௫ 


 ஸஞ்சய ! இவ்வாறு நடந்தபிறகு காலதாமஸமின்‌ றி உயிரைவிட்டு” 
விட விரும்புகிறேன்‌, உயிரை வைத்துக்கொள்வதிற்‌ சிறிதேனும்‌ 
பிரயோசனத்தை கான்‌ காணவில்லை ? என்று சொன்னான்‌. அவ்‌ 
வாறு சொல்லிக்கொண்டும்‌, தளர்ந்து புலம்பிக்கொண்டும்‌, ஸர்ப்பத்‌ 
தைப்போற்‌ சீறிக்கொண்டும்‌, அடிக்கடி. மூர்ச்சித்துக்கொண்டுமிரு 
ந்த அந்தத்‌ இருதராஷ்டி ரமஹாராஜனுக்குப்‌ புத்‌திமானாகிய கவல்‌ 
கண புத்திரனான ஸஞ்சயன்‌ சிறந்த பொருளடங்கிய அடியில்வரும்‌ 
வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 

* ஓ! அரசரே! குணங்கள்கிரம்பிய பெரிய ராஜவம்சங்களிற்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌, மேலான அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களும்‌, இந்திர 
னுக்கு ஒப்பான பூராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌, தர்மமாகப்‌ பூமியை ஐயி 
த்துப்‌ பூர்ணதக்ஷிணைகளுள்ள யாகங்களைச்செய்து இந்த உலகத்திற்‌ 
சீர்த்தயையடைந்து பிறகு காலஞ்சென்‌ றவர்களும்‌ மிக்க உத்ஸாஹத்‌ 
தோடும்‌ மிகுந்த பலத்தோடுங்கூடியவர்களுமான அரசர்களை ஞானவா 
னாகிய வேதவியாஸரும்‌ நாரதரும்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்கிறீ ரல்லவா ! 
மகா ர தனாகிய சைப்யன்‌, ஜயிக்கிறவர்களிற்‌ சிறந்த வீரிய ஸ்முஞ்‌ 
சயன்‌, ஸுஈஹோத்ரன்‌, ரந்திதேவன்‌, உசிக்கின்‌ புத்திரனாகிய 1 கக்ஷ£ 
வான்‌, பாஹ்லீகன்‌, தமனன்‌, சைத்யன்‌, சர்யாதி, அஜிதன்‌, 2 ஈளன்‌, 
பகைவரை மாய்க்கிறவராகிய விசுவாமித்திரர்‌, மகாபலசாலியான 
அம்பரீஷன்‌, மருத்தன்‌, மனு, இக்ஷ்வாகு, கயன்‌, பரதன்‌, தசரத 
புத்திரராகிய இராமர்‌, சசிபிந்து, பகீரதன்‌, பெரிய பாக்கியம்பெற்ற 
இருதவீரியன்‌, 2 ஜனமேஜயன்‌, தேவர்களாலேயே நேரே யாகம்‌ 
செய்விக்கப்பட்டவனும்‌ வனங்களும்‌ தேசங்களுமடங்கிய பூமி 
முழுவதையும்‌ தன்‌ £ பூபஸ்தம்பங்களினல்‌ அடையாளஞ்செய்சு 
வனுமாகிய புண்ணியசகர்மமுள்ள யயாதி ஆகிய இந்த இருபத்து 
நான்கு அரசர்களும்‌ முன்னொருகாலத்திற்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ 
வருந்திய ச்வைத்தியனென்பவனுக்குத்‌ கேவரிஷியாகிய நாரதரால்‌ 
கூறப்பட்டார்கள்‌. அவர்களுக்கு முன்னேயும்‌ அதிக பலசாலி 
களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ மஹாக்துமாக்களும்‌ எல்லாக்குணங்‌ 
களூம்நிரம்பினவர்களுமாகிய இன்னும்‌ அநேக அரசர்கள்‌ இறந்தார்கள்‌, 
பூரு, குரு, யது, சூரன்‌, பெரிய தேஜஸுள்ள விஷ்வகங்வன்‌, 


நட வலை வையை பு 


1 கக்ஷீவான்‌, கர்மானுஷ்டான சவுக்கு உசாரணமாகள்‌ சொல்லப்பட்ட 
வர்‌; ரிக்வேதம்‌, முதல்மண்டலம்‌, (தத்‌ ல்‌ அஷ்‌ -கம்‌, மதல்‌ அத்தியாயம்‌, மதல்‌ 
ஸடுக்தம்‌, மாக்ஸ்‌ முல்லர்‌ பதிப்பு, பக்கம்‌, 103 பார்க்க, 

3 இவர்கள்‌ வேறு. 

8 யாகங்களிற்‌ பசுவைக்‌ கட்டுகிற ஸ்தம்பம்‌, 

ச்‌ 


௨௭ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


அணுஹன்‌, யுவனாஸ்வன்‌. ககுத்ஸ்தன்‌, பராக்ரமசாலியான கு, 
விஜயன்‌, வீதிஹோத்ரன்‌, அங்கன்‌, பவன்‌, சுவேதன்‌, பிருஹத்குரு, 
உசீனரன்‌, ௪தாதன்‌, கங்கன்‌, துலிதுஹன்‌, அருமன்‌, தம்போத்ப 
வன்‌, வேனன்‌, ஸகரன்‌, ஸங்கருஇ, நிமி, அஜேயன்‌, பரசு, புண்ட 
ரன்‌, சம்பு, குற்றமற்ற தேவாவிருதன்‌, தேவாஹ்வயன்‌, ஸுப்ரதி 
மன்‌, ஸுப்‌ரதிகன்‌, பிருஹத்ர கன்‌, சிறந்த உத்ஸாகமுடையவனும்‌ 
பணிவுள்ள மனமுடையவனுமான ஸாக்கிரது, கிஓத.ராஜாவாகிய 
களன்‌, ஸத்தியவிரதன்‌, சாந்தபயன்‌, ஸுமித்திரன்‌. சக்‌இயுள்ள 
ஸுபலன்‌, ஜானுஜங்கன்‌, அன .ண்யன்‌, அர்க்கன்‌, பிரியபிருத்யன்‌, 
சுசிவிரதன்‌, பலபந்து, நிராமர்த்தன்‌, கேதுசிருங்கன்‌, பிருஹத்பலன்‌, 
திருஷ்டகேது, பிருஹத்கேது, தீப்தகேது, சிராமயன்‌, ,அவிகதித்‌, 
சபலன்‌, தூர்த்கன்‌, உறுகியான தாணிகளுள்ள இருகபந்து, சிலாக்‌ 
இயங்களான பூர்வசரித்திரங்களில கொண்டாடப்பட்ட பிர க்யங்‌ 
கன்‌, சத்துருக்களை வதைக்கிறவனகிய சுரு 9 ஆகிய இவர்களும்‌ மற்ற 
அரசர்களும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ காலஞ்‌ 
சென்றனர்‌, பத்துக்கோடி ஸங்கியையுள்ள இன்னும்‌ ௮(88௧ அரசர்‌ 
களும்‌ இருந்தார்களென்று கேள்வீப்படுகிறோம்‌, பிரபுவே ! உமது 
புத்ரர்களைவிட மிகச்‌ சிறந்தவர்களும்‌, உயர்ந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌, 
மிகுந்த சக்தியுள்ளவர்களுமாகிய அரசர்கள்‌ (ரிகப்பெரிய ஸு கங்களை 
விட்டு மரணமடைந்தார்கள்‌. எவர்களுடை ய உ யர்ந்தபராக்கிரமமும்‌, 
கொடையும்‌, மகிமையும்‌, ஆஸ்திகபுத்தியும்‌, ஸத்யமும்‌, தூய்மை 
யும்‌, தயையும்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருப்பதும்‌ விதீவான்‌௧ளாகிய 
கவிஸ்சேஷ்டர்களால உலகத்திலுள்ள பூர்வசரிததிரத்திற சொல்லப்‌ 
படுநன்றனவோ எலலா ஸம்பத்துக்களும்‌ குணங்களும்‌ நிரம்பின 
அவாகளும்‌ மூடிவையடைநக்தார்கள்‌, உ மது புக்திரர்கள்‌ அிராகது 
மாக்கள்‌; கோபத்தாற்‌ கொதிப்படைந்தவர்கள்‌; பொருளாசையுள்‌ 
எவர்கள்‌; கெட்டஈடை மிகுந்தவர்கள்‌; அவர்களைப்பற்றி நீர்‌ துக்கப்‌ 
படுதல்‌ தகாது, நீர்‌ சாஸ்திரங்களைக்‌ (கேட்டவர்‌ ; கலவியுள்ளவர்‌ ; 
திறந்த புத்தியுள்ளவா ; ஞானவான்‌* சால ஓப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வர்‌ ஓ! பரதவம்சதசவ3ர! சாஸ்நிரகதை அசைரிக்றெ புத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌ பீரம்ப்பதுலலை, வேந்தரே! தண்டிப்பதும்‌ காப்பதும்‌ 
உமக்குத்தெரிந்தவையே; புத்துரர்களை ரக்ஷிக்கவேண்டமோனணால .அவர்‌ 
கள்போகும்வழியே முழுதும்போவது தகாது, மேலும்‌, அஃது அவ்‌ 
வாறே நடக்கவேண்டியிருந்தது. பின்றை சோகப்ப। வேண்டாம்‌. 
விதியை முயற்சியினால்‌ எவன்‌ வெல்லவல்லவன்‌ ? பிரம்மாவினால்‌ 


ஆ திபர்வம்‌, ௨௭ 


ஏற்படுத்தப்பட்ட மார்க்கத்தை யாரும்‌ தாண்வெதில்லை, பிறப்பும்‌ 
இறப்பும்‌ இன்பமும்‌ தன்பமுமாகிய இவையனைத்துக்கும்‌ காலமே 
காரணம்‌. பிராணிகளை ஸருஷ்டிப்ப தும்‌ காலமே; அழிப்பதும்‌ கால 
மே; பிரஜைகளை ஸம்ஹரிக்றெ 1காலனைக்கூட ஒழிப்பதும்‌ காலமே; 
உலகத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ நல்லவையாகவும்‌ கெட்டவை 
யாகவும்‌ மாற்றுவதும்‌ காலம்‌ ; பிரஜைகளையெல்லாம்‌ அழிப்பதும்‌ 
காலம்‌; மறுபடி. ஸருஷ்டிசெய்வதும்‌ காலம்‌; எல்லாம்‌ தூங்கும்‌ 
போதும்‌ காலம்‌ தூங்காமலிருக்கிறது, காலத்தைத்தாண்ட யாருக்‌ 
கும்முடியாது ; காலம்‌ யாராலும்‌ நிறுத்தப்படாமல்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களிலும்‌ ஒரேவிதமாகச்‌ சஞ்சரிக்கின்றது; நடந்தனவும்‌ நடப்பன 
வும்‌ இப்போது நடக்கின்றனவுமாகிய பதார்த்தங்கள்‌ எவையோ 
அவை காலத்தாற்‌ செய்யப்பட்டவையென்று அறிந்து நீர்‌ விவே 
கத்தை இழக்காமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றான்‌, 

கவல்கணபுத்திரனாகிய ஸஞ்சயன்‌, புத்திரசோகத்தினால்‌ வருந்‌ 
இன த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவுக்கு இவ்வாறு பலவகையாக ஸமா 
தானஞ்சொல்லி, அப்போது தேறச்செய்தான்‌, ஞானவான்களிற்‌ 
சிறந்த அந்தத்திருகராஷ்டிரனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ தெய்வத்நினால்‌ 
இது நேர்ந்ததென்று நினைத்துத்‌ தைரியத்தையே அடைந்தான்‌, 

முனிஸ்பேஷ்டராகிய இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ ஈன்மைக்காகக்‌ கருணையினாற்‌ பாபத்தைப்போக்கத்தக்க உப 
சிஷத்தென்று' சொல்லப்பட. பகவத்கதையை இந்தப்‌ பாரதத்திற்‌ 
சொன்னார்‌. உலகத்தில்‌ வித்‌ நவான்௧ளாயுள்ள கவிற்‌3ரஷ்டர்கள்‌ 
பாரதம்‌ 3பூர்வம்கடந்த விருத்தாந்தமேயென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
பாரதம்‌ ஓதுவது புண்ணியம்‌; சிரத்தையுடன்‌ ஒருசுலோகத்தன்‌ ஓர்‌ 
அடியைப்‌ படிப்பவனுக்கும்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ சேவூமின்‌ றி விலகப்‌ 
போகின்றன, ஏனென்றால்‌, இந்தப்‌ பாரதத்தில்‌ தேவர்களும்‌ தேவ 
ரிஷிகளும்‌ பரிசுத்தர்களானபிர மரிஷிகளும்‌ ஈல்லகாரியங்களைச்செய்த 
யக்ஷர்களும்‌ காகர்களும்சொல்லப்படுகின்றனர்‌. நித்தியரான பகவான்‌ 
வாஸுதேவரும்‌ இதிற்சொல்லப்படுகிறார்‌, ஞானபலனும்‌ கர்மபல 
னும்‌௮வசே,பாவத்தைவிலக்குபவரும்‌ புஸ்‌ ணியத்தைச்சேர்ப்பவரும்‌ 
அவரே, மாறுதலில்லாதலும்‌, தானேபிரகாசிப்பதும்‌, தேசகாலவரை 
யறைஅற்றதுமாகிய பரப்பிரம்மமும்‌ அவரே, ஞானிகள்‌ அவருடைய 
செய்கைகளை உலகத்திற்கு மேற்பட்டவைகளாகச்சொல்லுகிறார்கள்‌. 
காரணமும்‌ காரியமுமான ஜடஜீவர்கள்‌ சேர்ந்த உலகமும்‌ அவரிட 

a. 


ம க்கத்தில்‌ 


1 யமன்‌, 3 முகதியகல்பமகளிலும்‌ கட்த த. 


உ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மிருந்து உண்டாகிறது, ஸ௩ ததியாய்வருகிற பிரமன்முதலிய பிராணி 
களும்‌, அவற்றின்‌ தொழில்களும்‌, பிறப்பு இறப்புக்களும்‌, ஜன்மா௩்‌ 
தரமும்‌ அவரிடமிருந்து உண்டாகின்றன. அத்யாத்மமென்று சொல்‌ 
லப்பட்டவையான  தேகத்திலுள்ள 1ஜந்து பூதங்களும்‌ கந்தம்‌, 
ரஸம்‌, ரூபம்‌, ஸ்பரிசம்‌, சப்தம்‌, என்னும்‌ அவற்றின்‌ குணங்களும்‌ 
மூலப்பிரசிருதியும்‌ அதன்‌ காரியங்களும்‌ எல்லாம்‌ அவரேயென்னு 
சொல்லப்படுகின்றன. யதிங்ரேஷ்டர்களும்‌ முக்தர்களும்‌ கண்‌ 
டையில்‌ பிரதிபிம்பத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோல, ஆத்துமாவிலிருக்கும்‌ 
அவரைத்‌ இயானயோகத்தின்‌ வன்மையைக்கொண்டு பார்ச்கன்றனா, 

எப்போதும்‌ நியமமுள்ளவனாகவும்‌ எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடா 
தவனாகவுமிருக்து இந்தஅத்தியாயத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்பாராயணம்‌ 
செய்கறமனிதன்‌ பாபத்திலிருந்து விபெடுகிறான்‌, பாரதத்தினு 
டைய முதலிலுள்ள இந்த அனுக்கிரமணிகாத்‌ தியாயத்தை எப்போ 
தும்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ கேட்பவன்‌ கஷ்டங்களில்‌ அகப்படமாட்டான்‌. 
அனுக்கிரமணிகாத்தியாயத்தில்‌ ஏதேனும்‌ ஒருபாகத்தை 3இரண்டு 
ஸந்திகளிலும்‌ பாராயணம்செய்பவன்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ செய்த 
பாபம்‌ எவ்வளவு உண்டோ அவ்வளவிலிருந்தும்‌ உடனே விடப்படுகி 
மூன்‌, $ஸததியமும்‌ *அமிர்தமுமாகிய இந்தப்பாரதத்தின்‌ சரீரம்‌, 
தயிரில்‌ வெண்ணெய்போலவும்‌, மனுஷ்யர்களில்‌ பிராமணன்போல 
வும்‌, வேதங்களில்‌ €ஆரண்யகம்போலவும்‌, £ஓஷதுகளில்‌ அமிர்தம்‌ 
போலவும்‌, நீர்நிலைகளில்‌ ஸமுத்துரம்‌ போலவும்‌, காலுகாலுள்ளவைகஈ 
ளிற பசுவைப்போலவும்‌ இதுஹாஸஙகளிற்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்றது. எவன்‌ஒருவன்‌ துந்தப்பா ர தத்துலுள்ள ஒருசுலோ 
கத்தின்‌ அடியையாவ து சிராத்தத்தில்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கேட்பிப 
பானோ அவனுடையபிதர்க்களுக்கு அன்னபானங்கள்‌ அழிவில்லா 
மல்‌ வந்துசேருகின்றன. இதிஹாஸத்தினாலும்‌ புசாணத்தினாலும்‌ 
வேதத்தை விளக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌, வேதமானது அற்பஞானி 
யைக்கண்டு அவன்‌ தன்னை மோசம்செய்வானென்று பயப்படு 


வ 


ஸ்வ 


1 பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, ஆகாசம்‌, 

2 காலைமாலை, 8 அழியாதது. 4 ஆனந்தம்‌, 5 முழுப்பாசம்‌, 

6 காட்டில்‌ ஓதத்தகக.து, 

பு திருப்பாற்கடலில்‌ ஓஷ தஇிகளின்‌ சஸம்விட்டுக்கடைர்து அமிர்தம்‌ 
உண்டாக்க தாகச்‌ சொல்லப்படடிருக்றேது, ஆரண்யகமென்பதத்கு உப 
நிஷத்தென்பதும்‌, தததிகளில அமிர்தம்‌ என்பதத்குத்‌ தான்‌ யங்களில்‌ யஜ்ஞ 
சேஷ மென்பதும்‌ பழைய உலர. 

6 ஸர்ததிகுன்றா எவ்பது கருத்‌ த. 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௬ 


இன்றது, கிருஷ்ணத்வைபாயனராற்‌ சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய 
இந்தப்பாரதத்தை ஒருவித்வான்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்லுவதினால்‌ இர 
வியலாபம்‌ பெறுவான்‌ ; சிசுஹத்திமுதலான பாவங்களையும்‌ நிச்சய 
மாக விலக்கிவிவொன்‌, எவன்‌ பரிசுத்தனாகஇருந்து இந்த அனுக்‌ 
இிரமணிகாத்தியாயத்தை ஒவ்வொரு புண்ணியகாலத்திலும்‌ படிப்‌ 
பானோ அவனாற்‌ பாரதம்முமுமையும்‌ படிக்கப்பட்டதுபோலாகும்‌ 
என்பது என்கருத்து, ரிஷியினாற்சொல்லப்பட்ட இந்தப்பாரதத்தை 
எவன்‌ சிரத்தையோடு நித்தியமாகக்கேட்பானோ அந்தமனிதன்‌ தீர்க 
காயுளையும்‌, கீர்த்தியையும்‌, ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அடைவான்‌, 

முன்பு, தேவர்களெல்லாரும்சேர்ந்து நான்குவேதங்களை ஒரு 
தட்டிலும்‌ "பாரதத்தை ஒருதட்டிலுமாக வைத்துத்‌ தராசில்‌ நிறு 
த்தனர்‌, உபநிஷத்துக்களடங்கிய நான்குவேதங்களைக்காட்டி லும்‌ 
பாரதம்‌ அதிகமாகவிருந்தது, அதுமுதல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இது 
மஹாபா. தமென்று சொல்லப்படுகிறது. நிறுக்கப்படம்போது மகத்‌ 
தாகவும்‌ பாரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அர்த்தகெளரவமுள்ள தாகவு 
மிருந்ததனாலும்‌, மஹாபார தமென்று பெயர்பெற்றது, இந்தப்பெயர்‌ 
வந்த காரணத்தை அறிகிறவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்படு 
இரான்‌ ; தவமும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது ; வேதத்தில்சொல்லப்‌ 
பட்டவர்ணாற ரம ஆசாரஙகளும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகின்றன ; சிர 
மத்ைப்பொறுத்துப்‌ பொருளீட்வெதும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது, 
மேறசொன்னவையே கெட்ட எண்ணத்மதாடு செய்யப்பட்டால்‌ 
பாவங்களாகின்‌ றன, 


அனுக்க்‌ ரமணிகாபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
'பர்வஸங்கு ரகபர்வம்‌. 
(மஹாபாரதத்திலுள்ள பர்வங்களையும்‌ அவற்றின்‌ 
விஷயங்களையும்‌ கூறுவது.) 

ரிஷிகள்‌, ஓ! ஸுீதபுத்திரே! ஸமைந்தபஞ்சகமென்று 
சொன்னீசே ; அதன்வரலாற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ செவ்வையாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகின்றோம்‌!" என்றுகேட்க, ஸூதர்‌ சொல்லலானார்‌, 

 அந்தணர்களே ! அழகானகதைகளை கான்சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌, சிறந்தஸாதுக்களே ! ஸமந்தபஞ்சகமென்‌அ பெயருள்ள 
இடத்தைப்பற்றியும்‌ நீங்கள்கேட்கவேண்டும்‌, திரேதாயுகம்‌ துவா 
பரயுகம்‌ இவ்விரண்டின்ஸக்தியில்‌சஸ்‌இ.ர தாரிகளி ற்சிறந்தவரான்பரசு 
ராமர்‌ கோபத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டு, பூமிக்கு அரசர்களான க்ஷத்‌ 
இரியஜா தியாரை அடிக்கடி. வதஞ்செய்தார்‌. அக்கினிக்கு ஒப்பான 
சக்தியுள்ள பரசுராமர்‌ தம்முடைய பராக்கிரமத்தினால்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ அழித்து, ஸமந்தபஞ்சகம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ 
ஜந்து ரக்தமடுக்களை உண்டாக்கினாரென்றும்‌, கோபமிகுக்த அவர்‌, 
ரக்தமே ஜலமாகரிரம்பிய அந்தமடுக்களில ரக்தத்தினாலேயே பிதிர்க்‌ 
களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தாரென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, 
பிறகு, அவர்ப்‌ தர்க்களாகிய ரி£கர்முதலானவர்கள்‌ பரசுராமரிட.த்‌ 
திற்குவந்து, (ஓ! ராம! ராம! பெரியபாககியம்பெற்றவனே! பிருகு 
குலத்தோனே ! ஸாமர்த்தியமுள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்தப்‌ 
டிதிர்பக்தியாலும்‌ அதிகசக்தியாலும்‌ சந்தோஷமடைந் திருக்கிறோம்‌; 
பெரியசக்தி உள்ளவனே ! உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகக்கடவது, 
வேண்டியவ த்தைக்கேள்‌? என்று சொன்னார்கள்‌, 

பரசுராமர்‌, (பிதர்க்களுக்கு என்னிடம்‌ பிரீதியும்‌ அனுக்‌ 
திரகத்தைப்பெறுவதற்கு என்னீடத்துத்‌ தகுதியுமிருக்குமாயின்‌, 
நான்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்பட்டு க்ஷத்துரிய்களை அ௮ழித்ததாகய 
இந்தப்‌ பாவத்தினின்றும்‌ விபெடக்கடவேன்‌, இதுதான்‌ நான்‌ 
வேண்டுசிறவரம்‌, என்னுடைய இந்தமடுக்களும்‌ புண்ணியா த்தங்க 
ளாகப்‌ பூமியிற்பெயர்பெறறுஇருக்கக்கடவன' என்றார்‌, பிறகு, பிதிர்‌ 
க்கள்‌, (அப்படியே யாகுக' என்று அவருக்குக்கூறி, (8 பொறுக்க 


கணவு லைவிக்கைகை வைரத்‌: 


1 இதித்பாரதகதை முழுவதும்‌ சுருக்கமாகசசொல்லட்டடுதலின, இதனை 
அவி கபார்‌ அமென்டர்‌, 


ஆ திபாவம்‌, ௩௧ 


வேண்டும்‌! என்று அவரைத்தடுத்தார்கள்‌, உடனே, அவர்‌ சாந்த 
ராயினர்‌, ரக்தமே ஜலமாகவுடைய .அந்தமடக்களின்‌ சமீபத்திலுள்ள 
தேசம்‌ ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ புண்ணிய2க்ஷூத்துிரமாகச்சொல்லப்‌ 
படுகின்றது, எந்கத்தேசம்‌ எந்த அடையாளத்தோகடி.யதாகக்‌ 
காணப்படுகிறதோ அந்த அடையாளப்பெயராலேயே அந்தத்தேசம்‌ 
வழங்கத்தக்கதென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, கலியுகக்திற்‌ 
கும்‌ தவாபரயுகத்திற்கும்‌ ஸந்திரேர்க்கபோது ஸமர்தபஞ்சகத்தில்‌ 
கெள.ரவசேனைக்கும்‌ பாண்டவசேனைக்கும்‌ யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
மிகவும்தர்மம்கிறை$ததும்‌ புமியைப்பற்றிய கோஷமில்லாத தமான 
அந்தத்தேசத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காகப்‌ பதினெட்டு அக்ஷ/ள 
ஹிணிகள்‌ சேர்ச்கன, பிராமணர்களே ! அச்சு அக்ஷெ/ளஜறிணிகள்‌ 
அவ்விடம்‌சேர்ந்து அங்கேயே முடிவையடைக்தன, பி ஈமணர்சளே! 
அந்த 1 ஸமந்தபஞ்கமென்னும்‌ கேசக்தின்பெயர்‌ இவவாறு ஏற 
பட்டது. புண்ணியக்ஷேக்இரமும்‌ அழகியதுமாகிய அந்தத்தேசத்‌ 
தை உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌. சிறக்கதவமுள்ளவர்களே ! பிரா 
மணசிரேஷ்டர்களே ! அந்தத்தேசத்திற்கு மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
பிரஹிச்இிவந்த வாலாறறைப்பற்றியும்‌ முழுவ அம்சொன்னேன்‌?' 
என்றுகூறினர்‌, 

ரிஷிகள்‌, ஐ! ஸூசுபுத்‌தரரே! அகெஷளஹிணிகள்‌ என்பதாக 
8ீர்சொன்னீரலலவா! அதையெல்லாம்‌ விவாமாகக்‌ கேட்க விரும்பு 
இன்றோம்‌. ஒர்‌ அக்ஷெளஹிணியின்‌ காலாட்கள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்‌ 
கள்‌, யானைகள்‌” இவற்றின்‌ அளவைச்‌ சரியாக எங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌; உமக்கு எல்லாம்‌ கெரியுமே”? என்றுகேட்டனர்‌, 

ஸூகபுக்செர்‌, “ஒருதேரும்‌, ஒருயானையும்‌, ஐந்‌.துகாலாட்களும்‌, 
வூன்றுகுஇிரைகளும்‌ சேர்ந்தது ஒருபத்தியென்பமாகர்‌ சேனைவிதி 
தெரிக்சவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; இந்தப்பக்கி மூன்றுசொண்டதை 
ஒருஸேனாமுகமென்று அறிவுடையோர்‌ கூறுகின்றனர்‌; மூன்றுசேனா 
முகங்கள்‌ சேர்ந்தது ஒருகுல்மமென்று உரைம்கப்படுகின்‌ ற விஜூன்று 
குல்மங்கள்‌ ஒருகணமென்று பெயர்பெறும்‌ ; மன்‌ றுகணங்கள்‌ ஒரு 
வாடுனி ; மூன்றுவாகினிாளை ஒருபிருதனையென்று கெரிந்கவர்கள்‌ 
சொலலுகின்றனர்‌; மூன்‌ அபிருதனைகள்‌ சேர்க்கது ஒருசமு; மூன்று 
சமுக்கள்‌ சேர்ந்தது ஓர்‌அனீகினி; பக்வ அனிகினிகளை பர்‌ அக்ஷ)ள 
வஙிணியென்று அறிவுடையோர்கள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ பிராமணோக்‌ 
தமர்களே ! அக்ஷெளலமிணி ஒன்றுக்கு ரதங்களின்‌ எண்‌ இருப்‌ 

1 நாலுபுறட்களிலும்‌ ஐர்‌.துமடுக்களயுடைய ௮, 


௩௨ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌, 


தோராயிரத்‌து எண்ணாற்றெழுப ஐ என்பதாக அக்ஷெளஹிணிஸங்‌ 
இயை தெரிந்தவர்கள்‌ நிர்ணயித்‌திருக்கின்‌ றனர்‌, யானைகளின்‌ ஸங்‌ 
இயையும்‌ இவ்வளவே, பதாஇிகள்‌ லக்ஷத்தொன்பதினாமிரத்து மூச்‌ 
நூற்றைம்பது, குற்றமற்றவர்களே ! குதிரைகள்‌ அறுபத்தையா 
யிரத்து அறுநூற்றுப்பத்தென்று ஸங்கியை செய்இருக்கிறுர்கள்‌. 
தபோதனர்களே ! ஸங்கியை சரியாகத்தெரிந்த ஜனங்கள்‌, அகெஷள 
ஹிணியென்று சொல்வதை நான்‌ உங்களுக்கு விரிவாகச்சொன்‌ 
னேன்‌, 

பிராமணசிரேஷ்டர்களே! இந்தஸங்கியைப்படி கெள ரவபாண்ட 
வருடைய சேனைகள்‌ மொத்தம்‌ பதினெட்டு அகெஷெளஹிணிகள்‌ 
இருந்தன. ஆச்சரியமான செய்கையையுடையகாலர்தான்‌, கெளசவர்‌ 
களைக்காரணமாக்கு அந்தச்சேனைகளை அந்த இடத்திற்சேர்த்து அங்‌ 
கேயே முடித்தது, 

உயர்ந்த அஸ்‌ இரங்களையறிந்த பீஷ்மர்‌ பத்துத்தினங்கள்யுத்தஞ 
செய்தார்‌, துரோணர்‌ ஐந்துநினங்கள்‌ கெளாவசேனையை கித்‌ 
தார்‌, சத்துருஸைன்யங்களைபபிடிப்பவனாகிய கர்ணன்‌ இரண்நொள்‌ 
யுத்தஞ்செய்தான்‌. சல்லியன்‌ அரைநாள்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌; அதறகு 
மேலே கதாயுத்தம்ஈடந்தது. அக்தக்ககாயுத்தம்நடந்த பகல்முடிந்த 
பிறகு அசுவக்தாமாவும்‌ இருதவர்மாவும்‌ கிருபாசாரியரும்‌ இராத்திரி 
யிற்‌ கவலையற்றுத்‌ தூங்கிக்கொண்டி ருந்த பாண்டவசேனை த்தலைவரை 
வதஞ்செய்தனர்‌. செளனக(9ர!உமதுஸத்திரயாகத்தில்‌ நான்சொல்லு 
இறதும்‌ ராஜாக்களின£ீர்த்தியையும்‌ சக்தியையும்‌ தெரிவிப்பதுமாகிய 
உத்தமமான பாரதகதையை ஜனமேஜயருடைய ர்ப்பயாகத்தில்‌ 
வியாஸருடைய சிஷ்யராகிய சிறந்தபுத்தியுள்ள வைசமபாயனர்‌ விரி 
வாகச்சொன்னார்‌. அக்கப்பார தத்திற பெளஷ்யபர்வமும்‌ பெளலோம 
பர்வமும்‌ ஆஸ்‌ தீகபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

மோக்ஷத்தை அடையவிரும்புறெவர்களால்‌ வைராக்கியம்‌ அங்க 
கரிக்கப்பவெதுபோல்‌ புதியபுதிய விஷயங்களும்‌ பதங்களும்‌ சரித்‌ 
இரங்களும்‌ அ?ேகதர்மவியவஸ்தைகளுமுள்ளதாகிய பாரதம்‌ புத்தி 
சாலிகளான மனிதர்களால்‌ அங்கீகரிக்கப்பட்டது, அறியத்தக்கவற 
துள்‌ ஆத்மாவைப்போலவும்‌, விரும்பக்‌ தக்கவற்றுள்‌ உயிரைப்போல 
வும்‌, மேலான அர்த்தமுள்ள இந்தஇிதிஹறாஸம்‌ எல்லாஉபசேசங்களி 
லும்‌ மிகச்சிறந்தது, ஆகாரத்தைவிட்டுத்‌ தேகம்‌ எப்படி நிற்பதில்‌ 
லயோ அப்படியே இக்தக்கதையைவிட்டு ஏந்தக்ககையும்‌ இப்பூமியில்‌ 
இல்லை, சிரேயலைவிரும்‌ | ற வேலைக்காரர்கள்‌ ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த 


ஆ இபர்வம்‌, கூ 


பிரபுவை அடுப்பதுபோலக்‌ 1கவிகள்‌ இந்தப்பாரதத்தை ஆதாரமாக 
அடை கிருர்கள்‌. உலகத்தையும்வேதத்தையும்சேர்ந்த சொற்களனைத்‌ 
தூம்‌ உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்‌ துக்களில்‌ அடங்கியிருப்பதுபோல, 
உயாந்த ஞானமானது இக்க உத்தமமான இதிஹாஸத்தில்‌ அடங்கி 
இருக்கிறது. புத்திமான்களால்‌ ஆகரிக்கப்பட்டதும்‌, புதிய புதிய 
சொற்களமைந்த பர்வங்களோடு கூடியதும்‌, நுட்பமாகிய விஷயங்க 
ரூம்‌ கியாயங்களும்‌ சேர்ந்ததும்‌, வேதார்த்தங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமாகிய பாரதமென்னும்‌ இதிஹாலத்தின்‌ பர்வஸங்கரகத்‌ 
தைக்‌ கேளுங்கள்‌, 
, நாறுபரீவங்கரின்‌ பெயர்கள்‌.) 

முதலாவதாகிய ஆதிபர்வத்‌ இல்‌, 2 ஏணுக்கிரமணிகாபர்வம்‌, பர்வ 
ஸங்கிரகபர்வம்‌, பெளஷ்யபர்வம்‌, பெளலோமபர்வம்‌, ஆஸ்தீகபர்‌ 
வம்‌ இவை முறையேயுள்ளன ; இவை பாரதத்தின்‌ முதல்முகவுரை, 
அம்சாவதாணபர்வமும்‌, பிறகு ஆச்சரியமும்‌ மயிர்க்கூச்சலுண்டாக்‌ 
கத்தக்கதுமாகியஸம்பவபர்வமும்‌, *ஜதுக்ருகதாஹபர்வரும்‌, ஹிடிம்ப 
வத பர்வமும்‌, பிறகு பகவதபர்வமும்‌, அகன்பிறகு சைத்ர. தபர்வ 
மும்‌, அகன்பிறகு பாஞசாலிதேவியின்‌ ஸ்வயம்வரத்தைப்பற்‌ நிய ஸ்வ 
யம்வரபர்வமும்‌, பிறகு அசர்களைப்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ ஜயித்துத்‌ 
திரெளபதியைவிவாகம்செய்‌ தகொள்வசைப்பறறிய வைவாஹிகபர்வ 
மும்‌, விதுராகமனபர்வமும்‌, அகன்பிறகு சாஜ்யலாபபர்வமும்‌, அர்ச்‌ 
சுனவனவாஸ ப்ர்வமும்‌, பிறகு ஈபத்திராஹரணபர்வமும்‌, சுபத்திரா 
ஹரணத்துக்குமேல்‌ $ஹரணாஹாணபர்வமும்‌, பிறகு காண்டவதாஹ 
மென்னும்‌ பர்வமும்‌, அந்ரசீசமபத்‌ திலே மயனென்னும்‌ அஸுா 
சில்பியைக்‌ கண்டதைக்‌ குறித்த மயதர்சனபர்வமூம்‌ ஆய இவை 
சொல்லப்பட்டன, 

ஆதிபர்வக்திற்‌ குப்‌ பிற கு ஸபாபர்வம்‌ சொல்லப்பட் டிருக்கிறது. 
அதில்‌ மக்‌இரபர்வமும்‌, ஏகன்பிறகு ஜராஸர்சவகபர்வமும்‌, பிறகு 
இக்குவிஜபபர்வமும்‌, இக்குவிஜயத்‌துக்குமேல்‌ சாஜஸுூயபர்வரும்‌, 
அதன்பிறகு 3அர்க்காபிஹ ரணபர்வமும்‌, பிறகு சிசுபாலவதபர்வ 


னைத்‌ ரன்னை அணை ரை க்வனரைலைை சலைன்‌ ர்க ண எனம வட வல - க அ. னை அய 


1 பரந்த ரான முடைய ர்கள்‌, 


3 கதையை வரிசைப்படுத் நிச்‌ சொல்லது, [பெயர்‌, 
8 அரக்குமாளிகையக்‌ கொளுத்தியது, ஐக்‌! பர்வம்‌ என்றும்‌ 


4 பெண்ணுக்குச்‌ சிறப்‌ க்கச்‌ கொண்டுபோவ வு, 
6 வர்‌ தவர்களுக்குப்‌ பூழையைச்‌ சேர்த்த ॥. 


௩௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மும்‌, அதன்பிறகு 1 த்யூதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 2 அஅசத்யூதபர்வ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

சபாபர்வத்‌ அதுக்குப்பிறகு அரண்யபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இறது, அதில்‌ ஆரண்யகபர்வமும்‌, கிர்மீரவதபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 
8 அர்ச்சுனாபிகமனபர்வமும்‌, அதன்பிறகு வேடவேஓம்பூண்ட சிவ 
பிரானுக்கும்‌ அர்ச்சனனுக்கும்‌ ஈடந்த யுத்தத்தைப்பற்றிய கைராத 
பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 4இந்திரலோகாபிகமனபர்வமும்‌, தர்மத்தையும்‌ 
சுயையையும்‌ தெரிவிக்கிற ஈளோபாக்கியான பர்வமும்‌, பிறகு மிகு 
ந்த ஞானமுள்ள தர்மராஜாவினுடைய தீர்த்தயாத்திரையைப்பற்‌ றிய 
தாகிய தீர்த்தயாத்ராபர்வமும்‌, ஜடாஸுரவதபர்வழாம்‌, அதன்பிறகு 
யக்ஷயுத்தபர்வமும்‌, நிவாதகவசயுத்தபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 5 அஜகா 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு மார்க்கண்டேய ஸமாஸ்யாபர்வமும்‌, அதன்‌ 
பிறகு இரெளபதி ஸத்யபாமா ஸம்வாதபர்வமும்‌,௮ தன்பிறகு கோல 
யாத்ராபர்வமும்‌, துரியோதனன்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்ததும்‌, 
கர்ணனோடு மேற்காரியத்திற்காக மந்திராலோசனை செய்ததும்‌, 
அதன்பிறகு மிருகஸ்வப்னோத்பவ பர்வமும்‌, 'விரீஹித்ரெளணிக 
மென்ற சரித்திரத்தைப்பற்றிய வீரீஹித்ரெளணிகபர்வமும்‌, ” இந்‌ 
இரத்யும்னோடாக்க்யானமும்‌, திரெளபதி ஹரணபர்வமும்‌, ஜயத்ரத 
விமோக்ஷணபர்வமும்‌, சாமோபாக்யானமும்‌, அதன்பிறகு ஸாவித்‌ 
திரியென்னும்‌ பதிவிரதையினுடைய ஆச்சரியமான மகிமையைப்‌ 
பற்றிய பதிவிரதாமாகா த்மி யபர்வமும்‌, அதன்பி ற்கு, * குண்டலா 
ஹ.ரணபர்வழும்‌, அதன்பிறகு ஆரணேயபர்வழும்‌ ஆகிய இவைகள்‌ 
சொல்லப்பட்டன, 

அதன்பிறகு விராடபர்வம்‌: அதில்‌ பர்ண்டவப்பிரவேசபர்வமும்‌, 
மைபபாலனபர்வமும்‌, கசகவதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோக்கு ஹண 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு அபிமன்யுவுக்கும்‌ விராடபுத்திரியாகிய உத்த 
சைக்கும்‌ டக்க விவாஹத்தைப்பற்றிய வைவாஹிகபர்வமும்‌ ஆகிய 
இவை சொல்லப்பட்டன, 


1 சூதாட்ட தசைப்‌ பற்றியது, 

3 இரண்டாமுறை சூதாடி யதை...! பர்மிய து, 

8 அாச்சுனன்‌ பாசபதாஸ்திரச திரகா செல்வது, 

& அர்ச்சுனன்‌ இஈதிரலோகத் துக்குப்‌ போனது. 

5 மலைப்பாம்பாக இருகது பீமஸேனனைப்‌ பிடி ததுக்கொணட குஷ்‌ 
ளைத்‌ தர்மராஜா ஸந்தித்தது. 6 பதக்குநெல்‌ தானடுசெய்ததைப்பற்றியது, 

7 இசை அரண்யபர்வத்தில்‌ மார்க்கண்டேய ஸமாஸ்யாடர்வத்தில்‌ சேர்த்‌ 
துக்கொள்ள வேண்டும்‌, 

8 கர்ணலுடைய குண்டலத்தை இந்திரன்‌ வாங்குவது, 


எவவ பைன்‌. கண்ணனைத்‌. அடவ த வவமையுவள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௫ 


அதற்குமேல்‌ வெகு “ஆச்சரியமாயுள்ள உத்தியோக பர்வம்‌ : 
அதில்‌ ஸேநோத்யோகபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ ளஞ்சயயானபர்வமும்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌ கவலையினால்‌ தூங்காமலிருப்பதைப்பற்றிய ப்‌ரஜா 
கரபர்வமும்‌, சஹஸ்யமான ஆத்மஞானம்‌ அடங்கிய ஸ௩த்ஸுஜாதீய 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு 1யானஸக்இபர்வமும்‌, பகவத்யானடர்வமும்‌, 
மாதலியின்‌ உபாக்கியாளமும்‌, காலவருடைய சரித்திரமும்‌, ஸாவித்‌ 
இரோபாக்கியானமும்‌, வாமதேவோடாக்கியானமும்‌, பிரு.தூபாக்கியா 
னமும்‌, 2ஜாமதக்கினீய உபாக்கியானமும்‌, ஷோடச ராஜகமென்னும்‌ 
உடாக்கியானமும்‌, கிருஷ்ணஸடாப்பிரவேசமும்‌, விதுலையென்பவள்‌ 
தன்‌ புத்திரனுக்குப்‌ புத்திசொன்னதும்‌, ஸைந்ய நிர்யாணபர்வ 
மும்‌, விசிவோபாக்கியானமும்‌, மஹாத்மாவாகிய 4கர்ணனுக்குக்‌ 
கிருஷ்ணனுடன்‌ நடந்த (விவாதமும்‌, காரியாலோசனையில்‌ நிச்சயத்‌ 
தைச்செய்து கிருஷ்ணன்‌ சுவேதனைச்‌ சேனாபதியாக அபிஷேகம்‌ 
செய்ததைப்பற்றிய வீசித்திரமும்‌ அநேக கதைகள்‌ சேர்ந்ததுமாகிய 
ஓர்‌ உபாக்கியானமும்‌, அதன்பின்‌ கெளரவசேனையும்‌ பாண்டவசேனை 
யும்‌ புறட்படுவ தாகிய ஸைன்ய நிர்யாணபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 7தஅ.த 
ரத ஸங்கியானபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோபத்தை விருத்திசெய்வதா 
இய 5 லூக தூதாகமனபர்வமும்‌, அம்போபாக்கியான பர்வமும்‌ 
ஆகிய இவையுள்ளன. 

அகன்பிறகு (ஷேமபர்வம்‌: அதில பீஷ்மரைச்‌ சேனாபதியாகப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்ததைப்பற்றிய ஆச்சரியமான பீஷ்மாமி.3ஷக 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு ஜம்பூம்விபரிர்மாணபர்வழும்‌, அதன்பின்‌ 
த்வீபங்களின்‌ விஸ்தாரத்தைப்பற்றிச்‌ சொலவதாகிய பூமிபர்வமும்‌, 
£ மஹரிஷியாகிய வியாஸர்‌ ஸஞசயனுக்கு ஞானக்கண்ணைக்‌ கொடுத்த 
தும்‌ பகவத்$ீதோபர்வழும்‌, அதன்பின்‌ பீஷ்மவதபர்வமும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன, 

அதன்பின்‌ துரோணபர்வம்‌; அதில்‌ தரோணாயிஷேகபர்வமும்‌, 
6 ஸம்சப்தகவ தபர்வமும்‌, அபிமன்யுவதபர்வமும்‌, பிரதிஜ்ஞாபர்வ 
மும்‌, ஜயத்‌.ர தவ தபர்வமும்‌, கடோச்‌ த்கசவ தபர்வமும்‌, மயிர்க்கூச்ச 


ண அனலை மகனை. அல வடை க ணவ we லை ல்‌ 


க்‌ அனைவ 


1 ஸஞ்சயன்‌ அ துசென்‌ துவக்தபிது இுதராஷ்டி சல... ஸபையில 
3 பரசுராமா, [ஸ₹தி22௮. 
* சேனையைப புதப்படச எாத்தளுசெயவறு 
* இது பகவத்யானபாவத்ழைச்‌ சோத, 
6 உஜாகழாதாகமன பர்வம்தை ஸைச்யகாயாணடாவததித்‌ சேர்த்த 
கொடாளவேண்டும்‌. 
6 ஒருவகைக்‌ கூட்டத்தார்‌, 7 இது அதிகபாடம்‌, 


(ஆ. ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


லெடுக்கத்‌ தக்கதாகிய துரோணவதபர்வமும்‌ நா. ராயணாஸ்திரமோ ட 
பர்வமும்‌ உள்ளன. 

அதன்பின்‌ கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. 

அதன்பின்‌ சல்லியபர்வம்‌: இஃது .இறியத்தக்கது ; இதில்‌ 
ஹர தப்‌ரவேசடர்வமும்‌, பிறகு கதாயுத்தபர்வமும்‌, புண்ணிய தீர்த்‌ 
தங்களையும்‌ வம்சங்களையும்‌ பற்றிய ஸா.ரஸ்வதோபாக்கியானமும்‌ 
உள்ளன, 

அதன்மேல்‌ மிகவும்‌அருவருக்கத்‌ தக்க ஸெளப்திகபர்வம்‌ சொல்‌ 
லப்படுகின்றது. இதன்மேல்‌ வெகு கொடுமையான ஐஷீகபர்வ 
மூள்ளது, 

(அதன்பிறகு ஸ்தீரீபர்வம்‌.) அதில்‌ ஜலப்பிரதானிக பர்வமும்‌, 
அதன்பின்‌ ஸதரீவிலாபபர்வமும்‌ உள்ளன. 

அதன்பின்‌, கெளாவர்களுடைய பிசேதகாரியங்களைப்பற்றிய 
2 ஸ்ரீராத்தபர்வம்‌, பிராமணரூபமாகவந்த சார்வாகனென்னும்‌ ராக்ஷ 
எனைச்‌ சிக்ஷித்ததாகயெ சார்வாக நிக்கிரகபர்வம்‌, புத்துமானாகிய தாம 
ராஜாவின்‌ பட்டாபி? ஷகத்தைப்பற்றிய ,பிஷேகபர்வம்‌, அதன்‌ 
பின்‌ திரகவீபாசுபர்வம்‌ (இவைகள்‌ உள்ளன.) 

பிறகு சாந்துபர்வம்‌; அதில  ராஜரர்மானுசாஸனபர்வமும்‌, 
ஆபத்தர்ம பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ பமாக்ஷ தர்மபர்வமும்‌ சொல்லப்பட 
டுள்ளன. சுகப்‌. பனாப்க டனமும்‌, காராயணீயமென்ற பிரம்மப்பிரஸ்‌ 
னனுசாஸனமும்‌, துர்வாஸரிஷியின்‌ உத்பத்தயும்‌, , மாயையோடு 
அவர்‌ செய்த ஸம்வாதமும்‌ சொல்லப்பட்ளெளன, 

அதன்பி றது, ஆனைசாலனைிஃபர்வம்‌ ; அதன்ப்ன்‌, ஞாதாவாகிய 

பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கம்போனதைப்பறறிய ஸ்வாக்காரோஹண பர்வம்‌ 

உள்ளது. 

பிறகு, எல்லாப்பாபங்களையும்‌ போக்கத்தக்க ஆசுவமேதிகபர்‌ 
வம்‌ ; அதன்பின்‌, ஆத்மஞானத்தைப்‌ போதிக்கும்‌ அனுதோபர்வ 
முள்ளு, 

(அதன்மீன்‌ ஆப. மவாஸடர்வம்‌ : 83, தில்‌ புத்‌ தர்சனபர்வமும்‌, 
அதனப்றகு, நாரதாகமனபர்வமும்‌ உள்ளன்‌, 

அதன்பின்‌,பயங்கர மும்வெருகொடுமையமானமெளஸலபர்வம்‌, 

(அதன்பின்‌) மசாப்பிரஸ்தானபர்வம்‌, 
1 துரியோதனன்‌ மடுவில்‌ ௨ த.ரித து, 

2 ஸ்ரராத்தபர்வமுதலிய நான்கும்‌ சாம்திபர்வம்‌ இலுள்னவை, 

3 இதக்த்போன புத்திரர்களைத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்தது, 


dk தம மை வட ஒலை கையக வலக 


ஒவ கைலை த | வடட ஒக வட அகட்ட ஒரு, 


ஆ திபரவம்‌, ௩. 


அதன்பின்‌, 1ஸ்வர்க்காரோஹணடர்வம்‌. 
அசன்பிறகு, 2கலமென்‌.று பெயருள்ள புமாணமாகய ஹரிவம்‌ 
சம்‌: அதில்‌ முதலில்‌ ஹரிவம்சபர்வமும்‌, பிமகு, குழந்தைப்‌ பருவ 
முள்ள க்ருஷ்ணன்செய்கைகளும்‌ அப்படியே கம்ஸனுடைய வதமும்‌ 
அடங்கிய விஷ்ணுபர்வமுமுள்ளன ; பவிஷ்யபர்வமென்பதும்‌ மிக 
ஆச்சரியமானது ; அதுவும்‌ கிலங்களிலே சேர்ந்தது, 
பூர்ணமாக இந்த நூறுபர்வங்களும்‌ மகாதமாவாகிய வீயாஸராற 
» க Fan ௯ . » (அ 
சொலலப்பட்டன, பிறகு, ரோமஹர்ஷணரின்‌ புததிர.ராகியஸெள து! 
யால தலைமையாகிய பதினெட்டுப்‌ பர்வஙகளும்‌ ஸரியாக நைமீசாரண்‌ 
யததில உபக்யஸிக்கப்பட்டன, பா தகதையின்‌ சுருக்கம்‌ அனுககிர 
மணிகாத்யாயத்திற்‌ சொலலப்பட்டது. இ தில பர்வஸஙகிரகம்‌ சொல 
லப்பட்டி ருக்கிறது. 
(பர்ல்ங்கரின்‌ வியைவிவரண டம்‌ அத்யாய ரரலோக ஸங்க்யையும்‌.) 
பெளஷ்யபர்வம்‌, பெயொலோமபர்வம்‌, ஆஸதீகபாவம்‌ இவைபார 
3 9 217] [ன்‌ 
கததிறகு அரம்பமானவை : அம்சாவதரணபாவ.ம்‌, ஸம்பவபர்வம்‌, 
ஜ துச்ருகதா ஹட ரர வம்‌, ஹிழடி ம்பவ கபா வம்‌, பாவதபாவம்‌, சைத த 
பர்வம்‌, இிபெளபதுன வயம்வ பாவம்‌, பபா கிமு நிலை பாஜாசகளை 
ஜயித்து! விவாஹஞசெய்ததைப்பறறிய வைவாஹிகபானம்‌, வீ துராக 
மனபர்லம்‌, ராஜயலாப்பாவம்‌, உாசசனவனவாளபர்வம்‌, சு தரா 
ஹரணபாவம்‌, ஹஊணாஹுணபாவம்‌, சாண்டவதாஹபர்வம்‌, மயதர்‌ 
» * ௪. ~~ » 1) 
சனபர்வம்‌ ஆகிய இவை ஆதபர்வததில சொலலப்பட்டன. 
(இஉறதள்‌) பெளஷ்யப1ல த_& உ தகா முனியினுடையமஹிமை 
வாணிக்பேபட்ளெள ந, பெளமீலாமபாவ 72. பருகுவம்சததன்‌ 
அபிவிருத கூறு பட்டது, ஆளி லகநல ஸாபபகசளெலலர 
- உ, ௩ உட்ப ப்‌ 
வற்றின்‌? தபயக்து யும்‌, லட்‌ ॥ ந) ந்ம்யுமி, ந ருபபாறிக டி குக்டை நீத 
கிம்‌உச்சைப0ர வம்‌ உண்டானதும்‌ பர்க்ஷிததனபுதரு.. ராகியவனமம 
ஜயமகா.ராஜர்‌ எர்ப்பயா“ஞசெய்யும்‌ பாது மகாதமாககளாகய இந்‌ 
தப்பா தவம்சராஜாக்‌! ரூடைய இகசதை சோலலியவ..லாறும்‌ சொல 
லப்பட்டன, 
ஸம்பவபர்வத்தில அகே௩பாஜாக்கள்‌, மற்றச்சூரர்கள்‌, த்வைபா 
யன மகரிஷி :, வர்களுடை ப2உத்பசத்கள்‌ சோஃலப்பட்டன, இந்த 
ய்‌ 4 ஈ ர பூ « ப்‌ ” * த 4 
ஸம்பவபர்வ தரல்‌, தேவர்கள்‌, துதயின்புசசாகளும்‌ லு வன்பு ர்களு 
மாகிய அஸு௩ரர்கள்‌, ிகுந்தசச்நியுள்ள யக்ஷாகள்‌, நாகாஈளென்றும்‌ 


அ வ - 


மரை வ ஆஸ அஷிப்வலலை லன்‌ னி 


1 பாண்டவாகள ஈூவாச்கம்‌ டோளாதைச தெரில பழு, 
3 சுதற்பபோன விஷயல்களடகடயது, 


பண ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒருவகைத்‌ தேவஜாதிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ 
ஆகியஇவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்வந்ததும்‌, இன்னும்‌ அநேக 
விதங்களான தேவஜாதிகளின்‌ உத்பத்தியும்‌ சொல்லப்பட்ட 
சிறந்த தவமுள்ள கண்ணுவமகரிஷியின்‌ ஆற ரமத்தில்‌ சகுந்தலையி 
னிடத்துத்‌ துஷ்யக்தனுக்குப்‌ பரதசக்‌ரவர்த்தி பிறந்ததும்‌, அவனு 
டையபெயரையிட்டு இக்குலத்திற்கே உலகத்திற்‌ பாரதமென்றபெயர்‌ 
வந்ததும்‌, சந்தனுவின்வீட்டிற்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ மஹாத்மாக்க 
ளாகிய வஸுக்கள்பிறந்ததும்‌, அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்‌ 
றதும்‌, அவர்களுடைய 1தேஜஸாுகளின்‌ அம்சங்கள்சேர்ந்ததும்‌, 
மீஷ்மர்‌ உத்பத்தியான தும்‌, அவர்‌ ராஜ்யத்தைவிட்டு நித்தியபிரமசரிய 
விரதத்தில்‌ இருந்ததும்‌, பிரநிஜ்னையை நிறைவேற்றின தும்‌, சித்தி 
ராங்கதனைக்‌ காப்பாற்றியதும்‌, சித்திராங்கதன்‌ இறந்துபோனபிறகு 
இளையஸஹோதரனாகிய விசித்திரவீரியனை ரக்ஷித்ததும்‌, அவனை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஸ்தாபித்ததும்‌, ஆணிமாண்டவ்யரிஷியின்சாபத்தினால்‌ தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யலோகத்தில்‌ விதுரராகப்பிறந்ததும்‌, கிருஷ்ண 
த்வைபாயனரால்‌ இருதராஷ்டி ர னும்பாண்வெம்‌ஜனித்த தும்‌, துர்வாஸ 
முனிவருடையவாதான த்தினல்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ வாரணாவதம்‌ போவதைப்பற்றித்‌ துரியோதனன்‌ மந்திரா 
லோசனைசெய்ததும்‌, அவன்‌ பாண்டவர்களை வஞ்சகம்செய்யப்‌ புரோ 
சனனை அனுப்பியதும்‌, அந்தச்சமயத்தில்‌ புத்திசாலியாகிய தர்மராஜா 
வுக்கு மிலேச்சபாஷையில்‌ மார்க்கத்தில்‌ விதுர்செய்த ஹிதோப 
தேசமும்‌, விதுரர்சொன்ன தனால்‌ சுரங்கமாகியவழிசெய்யப்பட்ட தும்‌, 
அரக்குமாளிகையில்‌ ஐந்து பிள்ளைகளோடு தூங்கிக்கொண்டிருந்த 
வேடச்சியையும்‌ புரோசனனென்னும்‌ துரியோதனன்மந்திரியையும்‌ 
எரித்ததும்‌, பயங்கரமான வனத்திற்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையைக்‌ 
கண்டதும்‌, மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ ஹிடிம்பனைவதஞ்செய்த 
தும்‌, கடோத்கசனுடைய பிறப்பும்‌, அளவற்ற மகிமைபொருந்‌ கிய 
வியாஸரிஷியைக்கண்டதும்‌, அவருடைய ஆஜ்ஞையால்‌ ஏகசக்ரா 
புரியில்‌ ஒருபிராமணனுடைய கிருஹத்திற்‌ பிறருக்குத்தெரியாதபடி 
பாண்ட வர்கள்‌ வாஸஞ்செய்ததும்‌, பகாஸுரனைக்கொன்றதும்‌, பட்ட 
ணத்துஜனங்கள்‌ ஆச்சரிபமடைந்ததும்‌, திரெளபதி திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ இவர்களுடையபிறப்பும்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. 
பாண்டவர்கள்‌ ஒருபிராமணனிடத்திலிருந்து திசெளபதியின்‌ 
சுயம்வரத்தைச்கேள்வியுற்று வியாஸர்சொல்லினாலும்‌ தூண்ட ப்பட்ட 


சதக 


1 சக்திகள்‌, 


ஆ திபாவம்‌, ௩௯ 


வர்களாதி, திரெளப।! இியைஅடையவிரும்பி ஸ்வயம்வரம்‌ பார்ப்பதற்கு 
ஆசையுடன்‌ கு.தூஹலமாகப்‌ பாஞ்சாலதேசத்தை கோக்கிச்சென்றார்‌ 
களென்பதும்‌, அப்போது, அர்ச்சுனன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அங்கார 
பர்ணனென்று சொல்லப்பட்ட சித்திரரதனென்னும்‌ கந்தர்வனை ஜயி 
த்து, பிறகு அவனோடு ஸ்கேகஞ்செய்‌.துகொண்டு அவளிடத்தலிருக்‌ 
தே உத்தமங்களாகிய தபதி உபாக்யானத்தையும்‌ வஹிஷ்டோபாக்யா 
னத்தையும்‌ ஒளர்வோபாக்யானத்தையும்‌ கேட்டானென்பதும்‌, எல்‌ 
லாஸஹோதசர்களுடனுஞ்சேர்ந்து பாஞ்சாலதேசத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றானென்பதும்‌, பாஞ்சாலநகரத்தில்‌ அர்ச்சுனன்‌ லக்ஷயத்தை 
அறுத்து எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஈடிவில்‌ தரொெள !தியையடைந்தா 
னென்பதும்‌, அங்கேமீமஸேனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌, சண்டைக்குவந்சு 
ராஜாக்களை யும்‌ சல்லியனையும்‌ கர்ணனையும்‌ பெரியபுத் தத்தில்‌ தங்கள்‌ 
பராக்கிரமத்தால்‌ ஜஐயித்தனென்பதம்‌, அளவிடக்கூடாததும்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களுக்கெட்டாததுமாகிய அவ்விருவருடைய அந்தப்பராக்கிரமத்‌ 
கைக்கண்டு, மகாபுத்‌இமான்களாகிய பல ராமரும்‌ கிருஷ்ணபசவானும்‌ 
அவர்களைப்‌ பாண்டவர்களென்று ஊஹித்து அவர்களுடன்‌ ஸந்இப்ப 
குற்காகல்‌ குயவன்வீ ட்டில்‌ அவர்கள்‌ தங்கினஇட.த்திற்குச்‌ சென்றன 
சென்பதும்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. 

ஒருத்‌ திஜவருக்குமனைவியாயிருப்பதைப்பற்‌ றித்துருபதன்‌ விசா 
ரப்பவெதும்‌, ஆச்சரியமான பஞ்சேந்‌தரோடாக்கியானமும்‌, திரெள 
பதியின்‌ விவாஹம்‌ தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்டதேயல்லது மானிடர்‌ 
சளுடையகன்றென்பதும்‌, அரியோதனன்‌ விதுரரைப்‌, பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ அனுப்பினதும்‌, விதுரர்‌ படோய்ச்சேர்ந்த தும்‌, கிருஷ்ணனைக்‌ 
கண்டதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ காண்டவப்ரஸ்தத்தில்‌ வஹித்ததம்‌, பாதி 
ராஜ்யம்‌ கொடுத்ததும்‌, நார தருடையஅஜ்ஞை யிலை இரெளபதியைப்‌ 
பற்றிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வ்யவஸ்தை செய்துகொண்டும்‌, அந்தவிஷ 
யத்தில்‌ ஸுந்தோபஸாக்தர்களென்னும்‌ ௮ஸுரர்சளின்‌ சரித்‌ தர 
மும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌, இசெளபதியுடன்‌ உட்கார்க்திருக்கும்போது 
வீரனான அர்ச்சுனன்‌ ஒருபிராமணனுச்காகஉள்ளேபிரவேசித்து, ஆயு 
தத்தையெடுத்துக்கொண்டு பிராமணனுடைய 1கோகனத்தை வீடு 
வித்து வீடுசென்றபின்‌ நியமத்சைக்காப்பாற்றுவதற்காக வனம்சென்‌ 
றதும்‌, அவன்‌ வனவாஸத்துக்குப்போகையில்‌ வழியில்‌ உலு பியென்‌ 
னும்‌ காகக்கன்னிகையோகி சேர்ந்ததும்‌, புண்ணியதீர்க்தங்களுக்குப்‌ 


வடி வணக சைட ன்‌ க ல வைகளை, சல ஙு வடி 


1 பசுக்கூட்டம்‌. 


௪௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


போனதும்‌, பட்ருவாசனனென்னும்குமாரன்‌ ஜனித்த.அம்‌, அவ்விடத்‌ 
திலேயே அந்த அர்ச்சுனன்‌, ஒருபிரம்மரிஷியின்‌ சாபத்தால்‌ முதலை 
ஜன்மமடைந்த அழகான ஜந்து அப்ஸரஸுகளுக்குச்‌ சாபவிமோ 
சனம்செய்ததும்‌, ப்ரபாஸதீர்ச்தக்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ச்சனனோடு 
சேர்ந்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ துவாரகாககரத்இில்‌ தன்மீ துகாதல்கொண்ட 
ஸுபத்திரையின்மேல்‌ தானும்‌ காசுல்கொண்டு கிருஷ்ணனுடைய 
அனுமதியினால்‌ ௮வளையடைந்ததும்‌, பெண்ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ 
சிறப்புக்களை எடுத்துக்கொண்டு தேவகியின்புச்‌ தி ராகிய கிருஷ்ணன்‌ 
வந்திருந்தபோது ஸுபத்திசைச்கு உயர்ந்தசக்தியுள்ள அபிமன்யு 
பிறந்ததும்‌, திசெளபதிக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறந்ததும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டி. ருக்கின்றன. ்‌ ்‌ 
கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ வேடிக்கையாக யமுனையினருகிற 
சென்றபோது கிருஷ்ணனுக்குச்‌ சக்கரமும்‌ அர்ஜுனனுக்குக்‌' கனு 
ஸும்‌ கிடைக்ததும்‌, காண்டவவனத்தைக்‌ தகனம்செய்வித்ததும்‌, 
அக்கினிபிலிருச்து மயனும்‌ சக்ஷஃன்புக்த னாகிய அசுவசேனனென்‌ 
னும்‌ நாகனும்‌ விபெட்ட தம்‌, மந்கபால மஹரிவிக்குச்‌ சார்ங்கியென்‌ 
னும்‌ ப௯்ஷியினிடத்திற்‌ புத்திரோத்பத்தியும்‌ ஆகியவை வெகுவிரி 
வாகச்சொல்லப்பட்டுள்ளன. (இவைகள்‌ அடங்கிய) இது முகன்மை 
யான அடபர்வமென்று சொல்லப்படுதின்றது, 
உயர்ந்த தேஜஸுள்ள மஹாக்மாவாகிய வியாஸமஹரிஷியினால்‌ 
இருஅற்றிருபத்‌ தழு அத்தியாயங்களும்‌, அவற்றில்‌ அண்ணாயிரத்‌ 
தெண்ணாூற்றெண்பத்‌.அநான்‌ சு ச லோகங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, 
இரண்டாவது, அகேகவிஷயங்களடங்கிய ஸபாபர்வம்‌: பாண்ட 
வர்களுடைய ஸபாரிர்மாணமும்‌, கிங்கரர்களென்று சொல்லப்பட்ட 
யக்ஷர்களையும்‌ ராக்ஷ£ பர்சளையும்‌ மயன்கண்ட தம்‌, தேவர்களைய றிந்க 
நாரதர்‌ துக்குப்பாலகர்களூுடைய ஸபைஎளைப்பற்றிச்சொன்ன தும்‌, 
ராஜஸயயாகத்தன்‌ ஆரம்பமும்‌, ஜராஸந்தவகமும்‌, ஜராஸர்கனு 
டைய துர்க்கமாகிய கிரீலீரஜமென்னுப்டத்‌ நில்‌ சிறையில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்த ராஜாச்களைக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ வீ சிவித்ததும்‌, பாண்ட 
வர்களுடைய துச்‌ கூல ஜயமும்‌ இதற்‌ சொல்லப்பட்டி. ருக்கின்றன, 
ராஜஸுூய மன்னும்‌ மகாயாகத்த ந்கு அரசர்கள்‌ காணிக்கைக 
ளோடு வரு தலும்‌, அப்படியெ மர்பாசையயைப்பற்றின சண்டையிற்‌ 
செபாலவதமழும்‌, யஜ்ஞத்திலுள்ள ஐந்தச்ரெல்வச்தைக்கண்‌டு துக்க 
மும்‌ கோபமும்கொண்ட துரியோதனனை ஸல ॥மிற்‌ மேளேனன்‌ பரி 
க பனி ன்‌ ம்‌ அதி] ௪ ர ச்‌ > 
கசித்ததும்‌, அதனால அவனுக்குக்காபமுனடான்‌ தும, அத்லை 


அ, இபரவம்‌, ௪க 


சூதாடும்படிசெய்வித்த தும்‌, அந்தஆட்டத்தில்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சூதில்‌ 
தேர்க்தசகுனி வென்றதும்‌, அந்கச்சூதாட்டமென்னும்‌ கடலில்மூழ்‌ 
கிப்‌ பெருந்‌ துயரம்‌ அடைந்தமருமகளாகிய திரெளபதியை மகாபுத்தி 
மானாயெ திருதராஷ்டிரன்‌ கப்பல்போலிருந்து அந்தஸமுத்திரத்தி 
னின்றும்‌ கரையேற் றின அம்‌, அவர்கள்‌ கரையேறின து தெரிந்‌ துராஜா 
வாகியதுரியோதனன்‌ திரும்பவும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூதாட்டத்திற்கு 
அழைத்ததும்‌, பிறகு அவன்‌ அவர்களைஜயித்து வனவாஸத்துக்கு 
அனுப்பின துமாகியஇவையெல்லாம்‌ ஸபாபர்வமாக மகாத்துமாவா 
இய வியாஸராற்‌ சொல்லப்பட்டன. அத்இயாயக்கணக்கு எழுபத்‌ 
தெட்டு, பிராமணசிசேஷ்டர்களே! இக்தப்பர்வத்தில்‌ இரண்டாயிரச்‌ 
தைக்நூற்றுப்ப இனொரு சுலோகங்கள்‌ உள்ளன, 

இதற்குப்பிறகு மூன்றாவதாகிய 1அரண்யபர்வம்‌: அது பெரிது, 
மகாத்ழாச்களாகிய பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸம்போனபோது புத்திமா 
னாகிய தர்மபுத்திரரை ஈகரத்துஜனங்கள்‌ பின்தொடர்ந்ததும்‌, மகாத்‌ 
மாவாகிய தர்மராஜர்‌ பிராமணர்களைக்காப்பாற்றுவதற்குரிய அன்னத்‌ 
திற்காகவும்‌ காய்கறிக்சாகவும்‌ தெளமியமுனியின்‌ உபதேசத்தினாற்‌ 
சூரியனை ஆராதனஞ்செய்த தும்‌, சூரியனுடைய அணுக்கிரகத்‌ தினால்‌ 
அன்னம்கிடைக்த அம்‌, ஹிகம்சொல்லுகிறவிதுரரைத்‌ இருதராஷ்டி 
ரன்விட்விட்ட தும்‌, தகிருகராஷ்டிரன்விட்டபிறகு, விதுரர்‌ பாண்ட 
வர்களிடம்சென்றதும்‌, மறுபடியும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கட்டளையினால்‌ 
அவர்‌ திரும்பிச்சென்றதும்‌,கர்ணனுடைய தூண்டுதலினால்‌ துர்ப்புத்தி 
யுள்ள இருக.ராஷ்டிரபுத்‌இரனாஒய துரியோகனன்‌ வனத்திலிருந்த 
பாண்டவர்களைக்‌ கொல்ல ஆலோசித்ததும்‌, அவனுடைய கெட்ட 
அபிப்பிராயத்கையறிந்து வியாஸர்‌ வீரைந்குவந்கதும்‌, பிரயாணக்‌ 
தைத்தடுக்கதும்‌, ஸஃரபியின்‌ உபாக்யொனம்சொன்னலும்‌, மைத்‌ 
இசேயர்வக்த.தும்‌, இருதராஷ்டி மலா ராஜாவுக்குப்‌ புத்திசொன்ன தும்‌, 
அவரே ராஜாவாகிய துரிமியாரனனுக்குச சாபங்கொடுத்ததும்‌, பீம 
ணேனன்‌ யுச்சத்தில்‌ இர்மீரஃசக்கொன்ற தம்‌, ௪ ஆனியினால்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ மோசமாக அவர்கள்‌ ஜமில்கப்பட்டதைக்கேட்டு யாதவர்‌ 
களும்‌ பாஞ்சாலர்களுமாகிய யாவரும்வந்ததும்‌, கோபித்‌ துக்கொண்ட 
கிருஷ்ணனே அர்ஜுனன்‌ சமா தானஞ்செய்ச லிம்‌, கருஷ்ணனிடத்‌ 
தில்‌ திரெளப யி புலம்பின மம்‌, துக்கக்‌ கூல்‌ வருந்தன அவளைக்‌ 
இருஷ்ணன்‌ தேற்றின தும்‌, ளெளபவத்சறித்றிமமும்‌ மகரிஷியினால்‌ 
இங்கே சொல்ல. ப்பட்‌ ட்டுள்‌ ளன, 


வை ன 
வ ண‘ வயல்‌, ன்‌ ன்‌ வென என்‌ க 


1 மிட யூ ல்ல ம்க்‌. 


௪௨. ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுபத்திரையைப்‌ புத்திரன்‌ துவாரகாககரத்திற்குக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ அழைத்துக்கொண்டுபோன தும்‌, திரெளபதியின்புத்திரர்களை த்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டுபோன தும்‌, பிறகு, பாண்ட 
வர்கள்‌ ரம்யமானத்வை தவன த்திற்பிரவேசிச்த தும்‌, தர்மராஜாவுக்குத்‌ 
இரெளபதியமோடும்‌ பீமஸேனனோமிம்‌ ஸம்வாதம்நடந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 
பாண்டவர்களிடம்‌ வந்ததும்‌, பீறகு, வியாஸமகரிஷி பிரதிஜ்ஞை 
செய்து தர்மராஜாவுக்கு வித்தையைக்கொடுத்ததும்‌, வியாஸர்‌ திரும்‌ 
பிச்சென்றபிறகு காம்யகவனம்போன தும்‌, அளவற்றசக்தியுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்திர த்திற்காகப்‌ பிரிந்துபோன தும்‌, அவன்வேட 
வேஷம்பூண்ட ஈசுவரனோடு யுத்தஞ்செய்த அம்‌, திக்குப்பாலகர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌, அவனுக்கு அஸ்திரம்டைக்த தும்‌, அஸ்திரத்‌ திற்காக 
அவன்‌ இட்திரலோகம்போன தும்‌, அசை திருதரால்‌.டிர.அக்குமிகப்‌ 
பெரிய கவலையுண்டானதும்‌, ஆத்மஜ்ஞானியாகிய பிருஹதமீவமக 
ரிஷியை யுதிஷ்டிரர்‌ கண்டதும்‌, குயரம்தாங்காமல்‌ அவர்‌ புலம்பின 
தும்‌,அந்தஇடத்தில்‌ தமயக்இியின்கியமமும்‌ நளனுடைமசரித்திரமுஞ்‌ 
சேர்ந்த சிறக்க தருமமுள்ளதும்‌ கருணேமிகுந்ததுமாகிய நளோபாக்‌ 
யானமும்‌, ப்ருஹதம்வ மஹரிஷியிடமிருந்து தர்மராஜர்‌ அக்ஷ 
ஹ்ருதயமென்னும்‌ சூகாட்டத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தை அறிந்துகொண்ட 
தும்‌, சுவர்க்கக்நிலிருக்து பாண்டவர்களிடம்‌ லோமசமகரிஷி வந்த 
தும்‌, வனவாஸம்செப்துகொண்டிருந்த மஹாத்மாக்களாகிய பாண்‌ 
டவர்களுக்கு அர்ஜுனன்‌ சுவர்க்கத்‌ திலிருக்கும்‌ சமாசாரக்கைலோம 
சர்சொன்ன தம்‌, அர்ஜுனனுடைய சமாசாரம்‌ தெரிந்தபிறகு யுதஷ 
டூரர்செய்த தீர்த்தயாத்நிரையின்‌ ஆரம்பமும்‌, நாரதமகரிஷி தீர்த்தங்‌ 
களின்‌ பரிசுக்தத்தையும்‌ பலன்களையும்‌ புலஸ்தியருடையதீர்த்தயாத்‌ 
இரையையும்‌ சொன்னதும்‌, மசாத்மாச்களாகய பாண்டவர்களின்‌ 
தீர்த்கயாக்நரையும்‌, கபனென்னம்‌ ராஜாவினுடைய யஜ்ஞத்இன்‌ 
சிறப்பும்‌ ௫ ற்‌ சொல்லப்பட்ளெளன, 

அசஸ்தியமகரிஷி வாகாபியைப்பக்தி சம்‌ அவர்‌ ஸந்‌ சுதிக்காக 
லோபாமுத்தரையை மணஞ்செய்ங கொண்டதுமாகிய்‌ அகஸ்திய 
உபாக்கியானமும்‌,சிறுபிராயத் திலேயே ஜி  கந்திரியராக இருந்த ரிச்ய 
சிருங்கருடைய சரித்திரமும்‌, ஜமதக்னியின்‌ புத்திரரும்‌ மகாசக்தி 
மானுமாகிய பரசுராமருடைய சரித்திரமும்‌, அதில்‌ கார்த்தவீரியார்‌ 
ஜுனனையும்‌ ஹேஹயதேசத்து மற்ற அரசர்களையும்‌ பரசுராமர்‌ 
வதஞ்செய்த தும்‌ வர்ணிக்கப்பரிகின்‌ றன, 

பிரபாஸநீர்த்தத்திற்‌ பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்கரூம்‌ சந்தித்த 


அ திபாவம்‌. ௫௬ 


தும்‌, பிருகுபுத்தர ராகிய ச்யவனமுனி சர்யாதிமுனிவருடைய யாகத்‌ 
தில்‌ அசுவினிதேவர்களுக்கு ஸோமபானம்‌ செய்வித்ததையும்‌ ௮சு 
வினிதேவர்கள்‌ இந்தச்சியவனமுனிக்கு யெளவனம்கொடுத்ததையும்‌ 
பற்றிய ஸுகன்னியின்‌ உபாக்கியானமும்‌, மாந்தாதாவென்னும்‌ ராஜா 
வின்‌ உபாக்கியானமும்‌ இதுிற்சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, 
ஸோமகன்‌ புத்ரவ.ரம்வேண்டி ஜந்துவென்னும்‌ தன்புத்நிரனைப்‌ 
பசுவாகச்செய்து யாகஞ்செய்கதனால்‌ நூறுபுத்திரர்களை அடைந்த 
தைப்பற்றிய ஜந்‌௮ உபாக்க்யானமும்‌, அதன்மேல்‌ இந்திரனும்‌ அக்‌ 
இனியும்‌ தர்மதேவதையும்‌ சிபிசக்‌ரவர்த்தியைப்‌ பரீட்சைசெய்த 
சேனகடோதீயமென்னும்‌ சிறக்கஉபாக்கியானமும்‌, மகாத்துமாவாகிய 
அவஷ்டாவக்ரரென்னும்‌ பிரம்மரிஷி ஜனகருடைய யாகத்தில்‌ தார்க்கி 
கரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ வருணபுத்தி.ர குமாகிய வந்‌ தியென்பவருடன்விவா 
தஞ்செய்து அவரைக்‌ தம்‌ வாதத்தன்மையினல்வென்று, வந்தியினால்‌ 
ஸமுத்திரத்தில்‌ அமிழ்த்தப்பட்டி.ருக்க தம்‌ பிதாவை ஜயத்தினால 
இரும்பப்பெற்றுக்கொண்டுவக்த துமாகிய அஷ்டாவக்ரோபாக்கியான 
மும்‌, யவக்ரீ?2தாபாக்கியானமும்‌, மஹாத்மாவாகிய சைப்யருடைய 
உபாக்கியானமும்‌, பாண்டவர்கள்‌ கந்தமாதனமலைக்கு யாத்திரை 
செய்ததும்‌, நாராயணரிஷியின்‌ ஆறரமகதில்‌ வஹித்ததும்‌, பலசாலி 
யான மீமஸேனன்‌ தமரளபதியினால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கந்தமாதன பர்வ 
தத்துற்போகும்போது வழியில்‌ வாழைத்தோட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிருந்த 
மகாபலசாலியும்‌ வாயுபுத்ரருமான ஹனுமானைக்கண்டதும்‌, அந்தக்‌ 
கந்தமாதனத்தில்‌ செங்கழுகீர்ப்புஷ்பத்திற்காகப்‌ மீமீஸேனன்‌ அந்தத்‌ 
தடாகத்சைக்‌ கலக்கினதும்‌, அங்கே பீமளேனனுக்கு மணிமான்‌ 
முதலிய மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ள ராக்ஷஸர்களோமிம்‌ யக்ஷர்களோ 
டும்‌ மிகப்பெரிய யுக்கும்‌ நடந்ததும்‌, ஜடாஸ னென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னைப்‌ மீமளேனன்‌ வதஞாொய்ததும்‌, பிறகு விருஷபர்வாவென்னும்‌ 
சாஜரிஷியைச்‌ சந்திக்‌ தும்‌, வர்கள்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணரிஷியின்‌ ஆஸ்‌ர 
மத்திற்குச்சென்றதும்‌, அங்கே வஹித்ததும்‌, மகாத்துமாவாகிய பீம 
ஸேனனை த்துமெளபலு புஷ்பத்‌ துக்காக அனுப்பினதும்‌, அவன்‌ கைலா 
ஸூமறினதும்‌, அவன்‌ பலத்துனாற்கர்வதத மணிமான்முதலிய யக்ஷர்‌ 
களோடு மிகப்பயங்கமமான யுத்கஞ்செய்;ும்‌, பாண்டவர்கள்‌ குபே 
ரனைச்சந்துத்ததும்‌, அங்கேபுர்ச்சனன்‌ தெவாஸ்துரக்களை ௮டைந்து 
தன்சமகோதரர்களோடிபரர்க்கதும்‌, இந்துமனுக்முக்‌ குருதகதிணை 
யாக ஹிரண்யபும ஞ்தல வவம்ப்பவர்களும்‌ பயங்க 1ர்களும்‌ திலுவின்புச்‌ 
திரர்கஷூம்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சத்துருக்கஞுமாகிய நிவாதகவசர்களோ 


௫௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


டும்‌ பெளலோமர்களோடும்‌ காலகேயர்களோடும்‌ யுத்தஞ்செய்ததை 
யும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ததையும்‌ தர்மராஜாவுக்குப்‌ புத்திமானன 
அர்ச்சுனன்‌ சொன்னதும்‌, தர்மராஜாவின்‌ முன்னிலையில்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
அஸ்‌இ.ரங்களைக்காண்பிக்க ஆரம்பித்ததும்‌, தேவரிஷியாகிய நாரதர்‌ 
அவனைத்தடுத்ததும்‌, திரும்பவும்‌ பாண்டவர்கள்‌ கந்தமாதனத்தை 
விட்டு இறங்கினதும்‌, அந்த மிக்க கிமையான காட்டில்‌ பர்வதம்‌ 
போற்‌ பெரியஉடலுள்ள பலசாலியான மலைப்பாம்பினால்‌ பீமன்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, அங்கே கேள்விகளுக்கு மறுமொழிகூறி யுதிஷ்டிரர்‌ 
அவனை விடுவித்ததும்‌, திரும்பவும்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
காம்யகவனத்துக்கு வந்ததும்‌, மறுபடி அங்கிருந்த புருஷஸ்ரேஷ்டர்‌ 
களாகிய பாண்டவர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ கிருஷ்ணன்வந்ததும்‌ இதிற்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன, 

மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வத்தில்‌ வேனன்புத்‌ இரனாகியபிரு து 
சக்கரவர்த்தியின்‌ உபாக்கியானமும்‌, ஸரஸ்வதிக்கும்‌ சிறந்த மகாத்‌ 
மாவாகிய தார்க்ஷ்யசென்னும்‌ ரிஷிக்கும்‌ கடந்த ஸம்வாதமும்‌, அதன்‌ 
பின்‌, 1 மத்ஸ்யோடாக்கியானமும்‌ ஆகிய இந்த உபாக்கியானங்கள்‌ 
வியாஸமஹஷிரியினால்‌ பூர்ணமாகச்சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன. மார்க்‌ 
கண்டேய ஸமாஸ்யையும்‌ ?புராணமென்று சொல்லப்படுகின்றது, 
இந்தரத்யும்சோபாக்யானமும்‌ துந்துமா'2ராபாக்கியானமும்‌ பதிவிர 
தோடாக்கியானமும்‌ அங்கரஸோபாக்கியானமும்‌ திரெளபதீ ஸத்‌ இய 
பாமா ஸம்வாதமும்‌ இதற்‌ சொல்லப்பட்.டிருக்கின்‌ றன, 

பாண்டவர்கள்‌, மறுபடியும்‌ த்வைதவனம்‌ வந்ததும்‌, துரியோ 
தனனுடைய கோஷயாத்தரையும்‌, அதில்‌ மந்தபுத்தியள்ள துரியோ 
தீனன்‌ கந்தர்வர்களாற கட்டி யெடுத்‌.ஐுக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டு அர்ச்‌ 
சுனனால்‌ வீலெக்கப்பட்டதும்‌, தர்மராஜர்‌ மிருகங்களை ஸ்வப்ன 
த்துற்‌ பார்த்ததில்‌ குரும்பவும்‌ காம்யகமென்ற உயர்ந்த வன 
த்துக்குட்போன தும்‌, ம்கவ்ரிவுள்ள வ்ரீஹித்பெணிகமென்னும்‌ 
உடாக்கியான மும்‌, வுர்வாஸஹின்‌ உபாக்கியானமும்‌ இதிற்‌ கூறப்‌ 
பட்டன, 

ஆஸ்‌. ரமத்துக்குள்ளருந்து துரெளபதியை ஜயத்ரதன்‌ கொண்டு 
போனதும்‌, பவ்கத்துல வாயுவுக்குடிப்பானவனும்‌ ிகுக்தபலசாலியு 
மான பீமணஸேனன்‌ அவனைத்துரத்து ங்கு! கலந்ததும்‌, ராமர்‌ 


“ண ஒஅவவ ட வைய க 
சண ச ஒெெவ்லவைனிவதுவ்‌ 


i 1 மதீஃ்யாவ தாரசரித்திரம்‌, 
3 பூர்ககல்பக்களிதுமுளசா து, 


அ இப ர்வம்‌, ௪௫ 


பராக்கிரமத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ராவணவதம்‌ செய்ததைப்பற்றிய அ திக 
விரிவுள்ள ராமாயணமென்னும்‌ உடாக்கியானமும்‌, ஸாவித்திரிஉபாக்‌ 
தியானமும்‌ இங்கே சொல்லப்பட்டன. 

இந்திரனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ தன்குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அதனால்‌ ஸக்தோஷமடை.ந்த இந்திரன்‌ ஒரேமுறைபிரயோகித்து ஒரு 
வனைமட்டும்‌ கொல்லத்தக்க ௪ச்‌ இயாயுதத்தைக்‌ கர்ணனுக்குக்கொடுத்‌ 
ததும்‌, தர்மதேவதை தன்புத்திரனுக்குச்சொன்ன ஆரேணயமென்‌ 
னும்‌ உபாக்கியானமும்‌, பாண்டவர்கள்‌ வரம்பெற்று மேற்றிசைக்குச்‌ 
சென்றதுமாகிய இவையெல்லாம்‌ மூன்றாவதாகிய அ. ரண்யபர்வமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. அரண்யபர்வத்தில்‌ இரு நூற்றுப்பத்தொ 
ன்பது அத்தியாயங்கள்‌ கணக்கிடப்பட்டி ருக்கின்றன, இதில்‌ சுலோக 
ஸங்கியை பதினோசாயிரத்தறு நாற்றறுபத்துமான்கு என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட து. 

இதன்பின்‌, வீராடபர்வக்‌ தின்‌ விவரத்தைக்கேளும்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்விராட௩கரம்போய்‌ ற மசானத்திற்பெரியவன்னிமாத்தைக்கண்டு, 
அதில்‌ ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌ வைத்ததும்‌, அவர்கள்‌ மாறு 
வேஷஓம்பூண்டு ஈகரத்துக்குட்போய்‌ வஸித்த.தும்‌, துஷ்டசித்தமுள்ள 
கீசகன்‌ காமத்தினால்‌ மதிமயங்கித்‌ திரெளபத்யின்மீது காதல்வைத்‌ 
அப்‌ பீமனற்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ பாண்‌ 
டவர்களைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களான சாரர்களையனுப்பியதும்‌, மகாத்மாக்களாகிய பாண்டவர்க 
ளூடைய வ்ருத்தாந்தம்‌ கிடைக்காமலிருந்ததும்‌, முதலில தரிகர்த்த 
தேசத்தார்‌ விராடனுடைய பசக்களைப்பிடிக்க, அவர்களுக்கும்விசாட 
னுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்க்கத்த குந்த மிகப்பெரிய யுத்தம்‌ உண்டான தும்‌, 
அந்தயுத்கத்துற்‌ பிடிக்கப்பட்ட விராடன்‌ பிமஸேனனால்‌ வ வெக்கப்‌ 
படட... தும்‌, விராட னுடைய பசுக்கூட்டங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ விடு 
வித்ததும்‌, பிறகு துரியோ சனன்முதலிய கெளரவர்கள்‌ வீராடராஜ்‌ 
யத்தில்‌ கோக்‌ ஹணம்‌ செய்ததும்‌,அர்ச்சுனன்‌ கெளம்வர்யாவரையும்‌ 
யுத்தக்தில்வென்று பராக்கிரமத்தினற்‌ பசக்களைத்‌ இருப்பிக்கொணர்‌ 
ந்ததும்‌, விராடன்‌ தன்புத்திரியாகிய உத்தரையை அர்ச்சுனன்மரு 
மகளாகப்பகைவரைக்கொல்லுகிறவனாகியசுபத்த்பையின்புத் மி னான 
அமிமன்யுவுக்குக்‌ கன்னிகாதானம்செய்‌ தும்‌ விரிவாகனடங்கிய ஐது 
நான்காவ தாகிய விராடபர்வமென்று மசாலலப்பமிகிறனு, இதில்‌ 
வியாஸமகரிஷியினால்‌ ஸம்பூர்ணமாக அறுபத்தேழ்‌ அத்தியாயங்கள்‌ 
கணக்டிடப்பட்ட.ன, சுலோகஸங்கியையைக்சேளும்‌; இரண்டாயிரத்‌ 


௪௬ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
தைம்பது சுலோகங்கள்‌ இந்தப்பருவத்தில்‌ வியாஸமகரிஷியினாற்‌ 


சொல்லப்பட்டன. 

இதன்பின்‌, ஐந்தாவதாகிய உத்தியோகபர்வம்‌ அறியத்தக்கது. 
அதைக்கேளும்‌ ; !உபப்பிலாவியமென்னும்‌ ஸ்தலத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்கிறவிருப்பத்‌ அடன்‌ தங்கியிருக்கையில்‌, துரி 
யோதனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ வாஸு௩தேவரிடம்‌ வந்தனரென்பதும்‌ 
அதில்‌, “எங்களீருவருக்கும்‌ இந்த யுக்தத்தில நீர்உ தவிசெய்தற்குரிய 
வர்‌? என்றவாக்கியத்தை அவர்கள்‌ சொல்லியபோது, பேறிலாள 
ராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌, (புருஷம்‌ரேஷ்டர்களே ! சண்டைசெய்‌ 
யாமற்‌ புததசொல்லிக்கொண்டுமாத்‌ தர மிருக்கிற நான்‌ ஒருபக்கமும்‌, 
என்னுடைய ஓர்‌அக்ஷெள ஹிண்ஸணேனை மற்றொருபக்கமுமாக இருத்‌ 
தல்கூடும்‌ ; நான்‌ யாருக்கு எதைக்கொடுக்கட்டும்‌!? என்று கேட்டன 
சென்பதும்‌, புத்திகுறைந்தவனும்‌ புத்திகெட்டவனுமாகிய துநியோ 
தனன்‌ சேனையை ஆபேக்ஷித்தனனென்பதும்‌, தனஞ்சயன்‌ சண்டை 
செய்யாமற்‌ புத்தசொல்லும்கிருஷ்ணனையே விரும்பினனென்பதும்‌, 
மததிர.ராஜனாகிய சல்லியன்‌ பாண்டவர்களைக்குறித்து வருகையில்‌ 
துரியோதனன்‌ வழியிலேயே உபசாரங்களை ச்செய்துவஞ்சித்‌ *, வரங்‌ 
கொடுக்க ஆரம்பித்த அந்தச்சலலியனிடம்‌ யுத்தகதில்‌ தனக்கு 
உதவிசெய்யவேண்டுமென்கிற வர ததைக்கேட்டதும்‌, சலலியன்‌ அவ 
னுக்கு வாக்குத்தததஞ்செய்துவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களை நோக்கிச்‌ 
சென்று அவர்களைச்‌ சமாதானஞசெய்து இந்திரன்‌ வீருத்திராளரனை 
ஜயித தசதையைச்சொன்ன தும்‌, பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களிடம்‌ 
துருபதசாஜாவீன்‌ புரோகிதரை அனுப்பியதும்‌, ருதராஷ்டிரனு 
டைய சொலலையும்‌ அர்ச்சுனன்‌ இநதுரனை ஜயிதததைப்பற்றிப்‌ பமீஷ்‌ 
மர்‌ சொன்னகுற படையும்‌ கி கததுக்கொண்டு புரோகிதர்‌ திரும்பிப்‌ 
போனதும்‌, பராககியசாலீயாயெ தருதராஷ்டி மஹாராஜா ஸமா 
தானத்துக்காகப்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ லஞ்ச யனை அ தூதனுப்பின தும்‌, 
பாண்டவாகளுக்குச கருஷ்ணபகவான்‌ முன்னிறபதைக்கேட்டுக்‌ கவ 
கேமினால தருதசாவ்டி னுக்கு நிததிரையிலலாமலிருந்ததும்‌, அந்தக்‌ 
காலத்த வீதுரா அறபுதமும ஹிதமுமான்‌ வசனங்களைப்‌ புதது 
சாலியான தருதபாஒடி.ர மகா ராஜாவுக்முச்‌ சொன்ன தும்‌,மனஸ்தாபங்‌ 
கொண்ம்‌ லுக்கததுமூல தளாந்த ராஜாவுக்கு ஸனத்ஸுஜாதர்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த ஆதமஞானதை நச்‌ சொன்ன தும்‌, ஸஞ்சயன்‌ வீழயறகாலையில 
ராஜஸபையீல்‌ ப்ரபுவானவாஸ "மீதவருக்கும்‌ அச்ச எனுக்குமுள்ள 


ப 
ல ன்ன ப த்‌ 


1 லிராடராழுககு உரியதோ கரம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ௪௭ 


ஒருமையை உரைத்ததும்‌,பேர றிவாள ராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ தயை 
கூர்ந்து ஸக்தியை விரும்பினவராகி விரோதசமனம்செய்வதறகுத்‌ 
தாமே ஹஸ்‌ தினாபுரம்சென்ற அம்‌, இரண்பெக்கங்களுக்கும்ஹிகமான 
ஸமாதானத்தைப்பற்றிச்‌ கேட்சச்கொண்ட கிருஷ்ணனைத்‌ துரியோக 
னன்‌ நிராகரித்ததும்‌, தம்போத்பவனுடைய கதையும்‌ இங்கே சொல்‌ 
லப்பட்டன. 

மகாத்மாவாகிய மாதலி பெண்ணுக்கு வரன்தேடின அம்‌, காலவ 
மகரிஷியினுடைய சரிக்திரமும்‌, விதுலைஎன்பவள்‌ தன்புத்துர 
னுக்குப்‌ புக்திசொன்ன தும்‌,கர்ணன்‌ தரியோதனன்முகலான அரசர்‌ 
களுடைய கெட்ட. எண்ணத்தையறிந்து கிருஷ்ணபகவான்‌ தாம்‌ 
யோகேசுவரரென்பதை விறாவரூபத்தாற்‌ காட்டியதும்‌, ஆவர்‌ கர்ண 
னைத்‌ கம்‌ தேரிலேற்றிக்கொண்டு உபாயங்களினால்‌ மித்திரபேதஞ்‌ 
செய்கதும்‌, அவன்‌ கர்வச்‌ இனுலஅதைக்தள்ளிவிட்ட. தும்‌, எ இரிகளை 
அடக்குகிறவராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ ஹஸ்‌ இனாபுரத்‌ இலிருக்துஉபப்‌ 
பிலாவ்யக்துக்குவக்து பாண்டவர்களுக்கு ஏலலாவறறையும்‌ நடந்த 
படி சொன்னதும்‌, அந்கவீரர்கள்‌ அவர்சொலலைக்கேட்டு ஹிதத்தை 
ஆலோசித்துப்‌ பிறகு யுத்கச்‌ துக்‌ க சவண்டியவற்றையெலலாம்‌ ஆயத்‌ 
கஞ்செய்க தும்‌, பிறகு பகாஇகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானை 
களம்‌ ஹஸ்கிபைபத்திலிருக்கு யுக்கச்நிறகப்‌ புறப்பட்டதும்‌, 
சைனியங்களைக்‌ கணக்கிட்டதும்‌, ராஜாவான அரியோகனன்‌ பெரிய 
யுக்தம்‌ காளை ஈனம்‌ ஈடப்பகாயிருக்கையிற்‌ பாண்டவர்களிடம்‌௨உ லூ 
கனைக்‌ தூககை அனுப்பின தும்‌, பீஷ்மர்டுரண்பெசனைகளிலுமுள்ள 
ரதர்சளையும்‌ அெரர்களையும்‌ கணக்கிட்டதும்‌, அம்போபாக்யான 
மும்‌ ஆதிய டுக்க ஏேேகவிஷயங்களடங்கியதும்‌ ஸந்கிலிக்ரஹங்கள்‌ 
சேர்‌5சதுமானபார கக்தின்லக்காவ அபர்வம்‌ உக்தி யாகபர்வமென்று 
சொலைப்பட்டகு. மாரிஷியிலை நாறரெண்பர்தாறு அக்‌? பாயங்‌ 
கள்‌ சொலலப்பட்டன. முனிவர்களே ! மகார்மாவும்‌ உ க்கிருஷ்ட 
(ுக்தியுள்ளவருமாகிய வியாஸரால்‌ அறாயி சுசுதுநா று க் கொண்‌ 
ணு௱றெட்டுச்‌ சுமிலாகங்கள்‌ இரதப்பாவ சிற சொல்லபபட்டன, 

இ என்பின்‌, அசபுகமானவிஷயம்‌ நடக்கிபபில்மபர்வம்‌, இதில்‌ 
ஜம்பூச்வீபத்தின்‌ நிர்மாணம்‌ ஸள்சயனால உஸைக்கப்பட்டது யுதுஷ்‌ 
டிரருடையசேனை பெருக்துயாமடைக்‌ னும்‌, பதலுகுதின ஙகள்‌ பயங்‌ 
கரமான ஈடும்போர்ஈடர்சதும்‌, மகாஞானியாகிய வாணாமிதவன்‌.கர்ச்‌ 
சுனலுக்குத்‌ தததுவஞானமில்லாமையிலை உண்டான தர்மாதர்ம 
ப்ரமத்தை, மோக்ஷஸ்வரூபத்தை யறிவிக்கின்ற சியாயங்களினலே 


௪௮ ஸரீமஹாபா சதம்‌, 


நிவிர்த்திசெய்ததும்‌, யுதில்டிரருடைய நன்மையில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வரும்‌ புலன்களுக்கெட்டா தவரும்‌ உயர்ந்தஞானமுள்ளவருமாகிய 
கிருஷ்ணமூர்த்தி பீஷ்மரைப்பார்த்து உடனே தேரிலிருந்து வேக 
மாசத் தாண்டிப்‌ பயமற்றவ.ராகச்‌ சாட்டையுங்கையுமாய்த்‌ தாமேஅவ 
ரைக்கொல்ல விரைந்து ஓடினதும்‌, காண்டீவமென்னும்‌ சிறந்ததனு 
ஸைவடத்தவனும்‌ எல்லா ஆயுததாரிகளுக்குள்ளேயும்‌ சிறந்தவனு 
மாகிய அர்ச்சுனன்‌ யுக்தத்இற்‌ கிருஷ்ணனுடைய சொல்லினாற்‌ சாட்‌ 
டையடிபட்டவன்போற்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யையுடைய பாணங்களினால்‌ அடித்துப்‌ பீஷ்மரைத்‌ ே தரினின்றும்‌ 
தள்ளின தும்‌, பீஷ்மர்‌ சாதல்பத்இற்படுத்தவ.ராகஇருந்ததும்‌ விரிவாக 
அடங்கிய இது பாரதத்தில்‌ விஸ்தாரமான ஆராவது பருவமென்று 
சொல்லப்பட்டது, இந்தப்பீஷ்மபர்வத்தில்‌ நாற்றுப்பதினேழ்‌ அத்‌ 
இயாயங்கள்‌ என்றும்‌, ஐயாயிரத்தெண்ணூற்றெண்பத்துநான்கு 
சுலோகங்கள்‌ என்றும்‌ வேகவித்வானாகிய வியாஸமகரிஷியினாற்கணக்‌ 
இடப்பட்டன, 

அதன்பின்‌, அரேகவிஷயங்கள்‌ அடங்கின தும்விசித்திர முமாகிய 
துரோணபர்வம்‌ சொல்லப்படுகின்றது, அதில்‌, பீஷ்மருக்குப்பின்‌ 
பசாக்கொமசாலியாகிய துரோணாசாரியர்‌ ஸேனாதிபதியாகப்‌ பட்டாபி 
வேகம்‌ செய்பப்பட்ட தும்‌, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்ததுரோணர்‌ 
துரியோதனனை உச்ஸாஹப்படுத்‌ தம்பொருட்பெ புத்திமானாகியதர்ம 
ராஜாவைப்‌ பிடிப்பதாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்கதும்‌, ஸம்சப்தகர்கள்‌ 
அர்ச்சுனனை யுத்தகளக்கினின்றும்‌ தூரத்‌ திற்கொண்டுபோன தும்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ இந்த ரனுக்குச்‌ சமாளமாகிய பசதத்தமகா ராஜன்‌ ஸுப்‌.ர தக 
மென்னும்‌ யானை 2யாகெட அர்ச்சனனாற்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌, யெள 
வனத்தை அடையாக பாலனும்‌ சூரனுமாகியு அபிமன்யு ஒருவனை 
ஜயத்‌ர தின்முதலிய மகாரதர்கள்‌ அதேகர்சேர்ந்து கொன்றதும்‌, அபி 
மன்யுவதத்துனற்‌ கோபங்கொண்ட அர்ச்சுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏழ்‌ 
அக்ஷள எ ஹிணிசளைக் சொன்று ஜயத்‌ர தராஜாவையுங்‌ கொன்றதும்‌, 
சிறந்த கைகரள்ள பீமனும்‌ பெருக்தேரானியாகிய ஸாத்யகியும்‌ தர்ம 
சாஜாவீன்‌ அஜ்ஞையினல்‌ அர்ச்சுனனை த்தேவெதற்காகத்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ சலக்‌ முடியாத கெளரவசேனையில்‌ ப்ரவேசித்ததும்‌, ஸம்சப்‌ 
தகர்களில்‌ [ட்‌ ுஞ்சியவர்களையும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ (ிச்சமில்லாற்‌ செய்ததும்‌ 
சொல்லப்பட்டன, அர்ச்சுனன்‌ சேனையைவிட்டு வெளியேபோய்‌ 
மகாத்மாக்களும்‌ வீரர்களுமாகிம ஒன்பதுகோடி. ஸம்சப்தகர்களை 
யமன்வீட்டுக்கு அனுப்பின தும்‌, கறகளினற்சண்டைசெய்கிற இருத 


ஆ திபாவம்‌, ௪௯ 


ராஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ விசித்திரமாகச்‌ சண்டைசெய்யும்‌ 
நாராயணர்களென்று சொல்லப்பட்ட கோபாலர்களும்‌, அலம்புஸனும்‌, 
ச்ருகாயுவும்‌, வீரனாகிய ஜலஸக்தனும்‌, ஸெளமதத்தியும்‌, விராட 
னும்‌, மகாரதனாகிய துருபதனும்‌, கடோத்கசன்முதலான மற்றவர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதும்‌ துரோணபர்வத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன ; துரோணர்‌ யுத்தத்துற்‌ கொல்லப்பட்டபோது, அசுவத்தா 
மாவும்‌ கோபங்கொண்டவ ராய்‌ உக்கிரமான நாராயணாஸ்த்ரத்தைப்பிர 
யோகித்ததும்‌, ஆக்கனேயமென்பதாகிய உத்தமமான ருத்திரமாகாத்‌ 
மியம்‌ சொல்வதும்‌, வியாஸருடைய வரவும்‌, இருஷ்ணார்ஜுனர்களின்‌ 
மகிமையும்‌ சொல்லப்பட்டன ; இ! மஹாபாரதத்தில்‌ சிறந்ததாகிய 
ஏழாவ ௫பருவமென்று சொல்லப்படுகிறது, இந்தத்‌ தரோணபர்வக்‌ 
இற்‌ சூரர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களுமாகப்‌ பெயர்பெற்ற ராஜாக்கள்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ மரண்மடைந்தனர்‌, இந்தத்‌ துரோணபர்வத்தில்‌ 
நாற்றெழுபது அக்டியொயங்களென்றும்‌ எண்ணாயிரத்துத்தொள்ளா 
யிரத்தொன்பது சுலோகங்களென்றும்‌ தத்வஜ்ஞானியாகிய வியாஸ 
மகரிஷியினால்‌ ஈன்றாகநினை க்‌ துக்‌ கணக்கிடப்பட்டன. 

இகன்மேல்‌, மிக அற்புகமான கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது, 
இடல்‌ புக்‌ திசாலியான சல்லியனை ஸார தியாக நியமித்ததும்‌, புராதன 
சரிக்கிரமாயுள்ள திரிபுரஸம்ஹாரமும்‌, யுக்கப்பிரயாணத்தில்‌ கர்ண 
னுக்கும்‌ சல்லியனுக்கும்‌ கட்க (குரூரமான ஸம்வாகமும்‌, தூஷண 
மடங்கிய 1ஹம்ஸகா£யம்‌ என்னும்‌ கதையும்‌, பாண்டியன்‌, தண்ட 
ஸேனன்‌, தண்டன்‌ டும்மூவரையும்‌ மகா க்மாவான அசுவத்தாமாவத 
ஞ்செய்தகம்‌, கர்மராஜாவாஃிய யுதில்டிரரும்‌ சர்ணனும்‌ இரண்டு 
தேராளிஎளாகச்‌ சண்டைசெய்தபோ அ வில்லாளிகள்‌ யாவரும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கையில்‌ கர்ணலல்‌ யுதிஷ்டிாருச்‌ குப்பி ரரணஸக்கேஹமுண்டாக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, புடுஷ்டி ருக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ கோப 
முண்டான தும்‌, அந்தர்சமயக்கிு கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை ஸமா 
தானப்படுத்நியதும்‌, பீம ஸனன்‌ பிரலிஷ்னளைசெய்து துச்சாலனன்‌ 
மார்பைப்பிளந்து யுக்கக்சில ஈக்கக்ரைக்குடிக் தும்‌, கர்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ இரண்டு ?சராளிகளா£ச்‌ செய்தரண்டையில மகாபசி 
னாகிய கர்ணனை அர்ஐ ஊன்‌ கொன்றதும்‌ சொல்லப்பட்டன, பாரசும்‌ 
தெரிந்தவர்கள்‌ இதை எட்டாவதுப ரவமென்பர்‌, இந்தப்பர்வத்தில 
அச்‌ நியாயங்கள்‌ அறு! கடு நாண்ட தென்றும்‌, சுலோங்கள்‌. காலா 


ப ஆ தகன ல்‌ 


யிரச்துத்தொள்ளாயிரச்தறுப ச்‌ துநான்கென்றும்‌ சொல்லப்பட்டன, 


ர்க்‌ ண்ண அமை 
ம க ன்ப னகர சால்‌ நக மய்ய, ப்‌ ரவை ரை எல்‌ 


1 துன்னக்களுக்கும்‌ சாக்கைகவாக்கும்‌ ம்திலி 
8 சர்ணபர்வத்மிலுள்ள பிழைரிருசதத்ழைட்டராத்மு இம்சே திருத்‌ இிக்சொள்க, 


௫௦ ஸீமஹாபா சதம்‌, 


இதன்பின்‌, விசிக்திரமானவிஷயம்‌ அடங்கிய சல்லியபர்வம்‌ 
சொல்லப்பட்டது, இதில்‌ ளேனையில்‌ சலைவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இறந்த 
போது சல்லியன்‌ சேபைதியானதும்‌, கெள. ரவகுமாரர்களுடைய 
விருத்தாந்தமும்‌, சல்லியனுக்குஅபிஷேகம்செய்க தும்‌, பிறகு பாகம்‌ 
பாகமாகப்‌ பிரிந்துசெய்த யுத்தங்களும்‌, கெளரவர்களூள்‌ முக்கிய 
மானவர்களுடைய நாசமும்‌, மகாத்‌துமாவாகிய தர்மராஜா சல்லியனை 
வகஞ்செய்ததும்‌, ஸஹைதேவன்‌ யுச்தத்திற்‌ சகுனியை வதஞ்செய்‌ 
ததும்‌, ஸைனியம்‌ பெரும்பாலும்‌ அடிபட்டுக்‌ கொஞ்சமாக மீஞ்சி 
யிருக்கையில்‌ துரியோதனன்‌ மடிவிற்புகுக்து ஜலத்தை ஸ்தம்பனஞ்‌ 
செய்து அங்கேயிருந்த தும்‌, அவனுடைய விருச்தாந்தத்தை வேடர்‌ 
கள்‌ பீமனுக்குச்சொல்ல, அதனாலே பச்நிமானாடியி தர்மராஜா தூவி 
தீதுச்சொன்ன சொற்களினால்‌ ரோஷங்கொண்டு திருதராஷ்டிர்புத்‌ 
திரன்‌ மடுவிலிருந்து எழுக்வவக்து பீமணடு ககாயுத்தம்‌' செய்த 
தும்‌, யுத்தலமயத்தில்‌ பலராமருடைய வரவும்‌, ஸரஸ்வ இழுதலிய 
தீர்த்தங்களுடைய புண்ணியத்தன்மையைச்‌ சொன்னதும்‌, கடுமை 
யான கதாயுத்தமும்‌, யுத்தத்திற்‌ பீமஸைனன்‌ பயங்கரமான வேக 
முள்ள கதையினால்‌ பலாத்காரமாக ராஜாவாகிய அரி 2யாகனனுடைய 
தொடைகளை முறித்ததும்‌ சொல்லப்பட்டன, அச்சரியமும்‌ அநேக 
விஷயங்களடங்கியதுமாகிய இஃது ஒன்பதாவ துபர்வமாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டன, இந்தப்பர்வத்தில்‌ அகேகவிருத்தாந்தங்கள்‌ அடங்கிய ஐம்‌ 
பத்தொன்பது அத்தியாயங்கள்‌ எண்ணப்பட்டன, இவற்றிலுள்ள 
சுலோகக்களின்‌ ஸற்கியையைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கெளரவர்களின்‌ 
கர்த்தியைவிருத்தசெய்கிற மகரிஷியினால்‌ மூவாயிரத்‌ திரு நாற்றிரு 
பதுசுலோகங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. 

இதன்பின்‌, கொடுமையான ெளப்றிகபர்வம்‌ சொல்லப்போ 
கிறேன்‌, தொடைநடுறிர்‌ தபோய்‌ ரக்தத்தினல்‌ நனைக்கப்பட்டு யுத்த 
களத்தின்‌ மூன்னிீடத்தல்‌ விழுக்த அவமானக்றை ச்தாங்காத துரி 
யோதன ராஜனைப்‌ பண்டவர்கள்‌ வீட்டுப்‌ ானபிறகு, சாயங்காலத்‌ 
தில்‌ இருகவர்மா, விருபர்‌, அசுவதி தாமா இம்மூன்று ரஇகர்ஈளும்‌ 
வந்து கண்‌! ன சென்பதும்‌, அவர்களுள்‌ உறுதியான கோபமுள்ள 
மகர்ரதராகிய அசுவத்தாமா, * திருஷ்டத்யும்னன்முதலான பாஞ்‌ 
சால.ராஜர்கள்‌ யாவரையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ மந்‌இரி 
களையும்‌ கொல்லாமற்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றேன்‌! என்று பிர மிஞ்௭ை 
செய்து அதனை ராஜாவுக்குச்சொல்ல அம்மூன்று மகர்‌ கரூம்போய்‌, 
சூரியாஸ்தமனகாலத்தில்‌ ஒரு பெரியவனத்தையடைந்தனரென்ப 


அ திபாவம்‌, ௫௧ 


தும்‌, பிறகு அங்கே ஒருபெரிய ஆலமரத்தின்கழே இருந்தனரென்‌ 
பதும்‌, பிறகு இராத்திரியில்‌ ஒரு கோட்டானாற்‌ பலகாக்கைகள்‌ ஹிம்‌ 
ஹிக்கப்பட்டதைக்கண்டு அசுவத்தாமா தமதுபிதாவினுடைய வதத்‌ 
தை நினைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ ஆவேசங்கொண்டு, பாஞ்பாலர்கள்‌ நித்‌ 
திரைசெய்யும்போது வதஞயெய்ய நிச்சயித்தாரென்பதும்‌, கூடாரத்‌ 
தின்வாயிலிற சென்று அங்கேடார்க்கக்கூடா த பயங்கரஉருவத்தோடு 
ஆகாயத்தைமறைத்துஙிற்கின்‌றராக்ஷ்ஸனை அவர்கண்டாரென்பதும்‌, 
அவனால்‌ தம்முடைய அஸ்திரஙகள்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு, ௮௪ 
வத்தாமா, துரிதமாக முக்கண்ணராகிய ருத்திரரை ஆராதனஞ்செய்து 
இருதவர்மாவோடும்‌ கிருபமராடும்சேர்கது, இராத்திரியிற கவலையில்‌ 
லாமல தூங்கிக்கொண்டிருந்த திருஷ்டத்யும்னன்முதலிய பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ துபெளபதியின்‌ புததிரர்களெலலாரையும்‌ பரிஜனங்களையும்‌ 
கொன்றுரென்பலும்‌, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ பெரியவில்லாளி 
யான ஸாத்யகியும்‌ கிருஷ்ண ஆடையபலததை ஆச்‌ரயித்ததினால்வீடி 
பட்டனரென்பதும்‌, மறறவர்கள்‌ மாணமடைந்தனரென்பதும்‌, ௮௪ 
வத்தாமா தூங்கிககொண்டிருக்த பாஞசாலர்களைக்கொன்றதைத்திரு 
ஷ்டதயும்னனுடையஸா. து பாண்டவர்களுச்‌ குத்தெரிவிததானென்ப 
தும்‌, திரெளபதுயானவள புததிரசோகததாலும்‌ பிதாஸஹோதரன்‌ 
இவர்சளுடைய வதததினலும்‌ துக்கமுறறவளாகிச்‌ சாப்பிடுவ திலலை 
யென்று நிச்சயஞுசெய்து 2காண்சி தன்டாத்தாக்கள்‌ சமீபததில 1உட்‌ 
கார்க்தாளெனப்தும்‌, பயககஉரமான பபாக்கிரமமுள்ள பீமன்‌, திரெள 
பதியின்சொலலைக்கேட்சி அவளுக்குப ப்ரியததைச்‌ செய்யக்கருதி 
கதாயுதததை2ய0 துக்கொண்டு ம்கககோபத்துடன்‌ தனகுருபுத்த ர 
ராகிய அசுவத்தாமாவை து ரததினாமெனன்பதும்‌, பீமளேனனிடம்‌ 
பயந்த அசுவத்தாமா ப ஒயினால மதிகொடுக்கப்பட்டு கோபத்தினால்‌, 
2 அபாண்டவாய என்று சொல்லி, அஸ்தரத்தை வீடுத்தாசென்‌ 
பதும்‌, கிருஷ்ணபகவான்‌ அவருடைய அந்தச்சொலலேத தடுத்து, 
்‌ இப்படியாவதிலலே ! என்னு சொன்னாரென்பதும்‌, அர்ச்சுனன்‌ 
அந்த ஸ்மார்த்த ன்‌ நத சுறினா லஅடக்கினானென்பதும்‌, 
அபபோது பாபசிததமுள்ள அச்வசதாமாவினுடைய அுரோசபுத்து 
யைக்‌ கண்டு அவருக்கு வியாளர்முதலியவர்‌-ளால்‌ சாபங்கள்‌ கொடிக்‌ 
கப்பட்டனவென்பதும்‌, மகார தாகிய அசவத்தாமாவினுடைய தலை 
யிலுள்ள சததனத்தைக்கவர்கது ஜயக்கறால பி 7காசிக்கின்ற பாண்ட 
1 'தவ/(பாரததாசசா சாப்டா சதா ள்‌, டல்‌. பழைய உரை, 
பாஸ ம்லம்ச ததா தகலவாமத டோ தற்காக, 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ இிரெளபதிக்குக்‌ கொடுத்தனென்பதுமாகிய 
விஷயங்களடங்கிய இது, பத்தாவது 'ஸெளப்திகபர்‌ வ மென்று சொல்‌ 
லப்படுகிற து, இந்தப்பர்வத்தில்‌ மகாத்மாவும்‌ பிரம்மகில்டருமான 
வியாஸராற்பதினெட்டுஅத்தியாயங்களும்‌ எண்ணா ற்றெழுபதுசுலோ 
கங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, சிறந்த பிரபாவத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்ற 
ஸெளப்திகம்‌, ஐஷீகம்‌ இவ்விரண்பெர்வங்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவை, 

இதற்குமேல்‌, சோகம்‌ உண்டாவதைப்பற்றிய ஸ்திரீபர்வம்‌ : 
அதில்‌ புத்திரசோகத்தினால மிகுந்த தாபங்கொண்டவனும்‌ அறிவே 
கண்ணாகவுடையவனுமான அந்தத்தருத.ராஷ்டி ரமகா.ராஜன்‌, கிருஷ்‌ 
ணனாற்கொண்வெரப்பட்ட துடமான இருப்புப்பதுமையைப்‌ பீம 
னேனைனைக்‌ கொல்லுறெ எண்ணத்துடன்‌ முறித்துவிட்டதும்‌, புத்தி 
மானாதிய திருதராஷ்டிரன்‌ வியஸன சுதனால அவ்வாறு சொதிப்புற்ற 
போது, விதுரர்‌ மோக்ஷஞானத்திற்குக்‌ காரணமாகிய நியாய்ங்களி 
னால்‌ புசுதியினாலே ஸம்ஸாரத்தை ஒழித்துவிவெேகையே ஸமாதான 
மாகச்‌ சொன்னதும்‌, வயளனைத்தஞலைவருத்தமுற்றதுரு தராஷூடி ரன்‌ 
அந்தப்புரஸதரீகளுடன்‌ கெளரவர்கரூடைய போர்க்களத்துக்குப்‌ 
போனதும்‌, வீரபத்தனிகள்‌ மீச ஒந்தவ்யனனைத்‌ துடன்‌ புலம்பீனதும்‌, 
காந்தாரிக்கும்‌ தருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ கோபாவவ்சம்‌ வந்ததும்‌, அவ 
ர்கள்‌ மூர்ச்சித்த தும்‌, சூரர்களும்‌ யுத்தததற புறககாட்டாகவர்சளு 
மாகிய புத்திரர்கரம்‌ ஸஹோதர களூம்‌ தந்‌ைதைகளும்‌ போரில்‌ அடி 
பட்டிரு்ததை கூ;ததரியஸ்த/கள்‌ கண்டதும்‌, *புதழரர்களும்‌ 
பெளத்திரர்களும்‌ வதம்பண்‌.ஈபபட்டசனால துயரமடைக்த காந்தா 
சிக்குக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ கோபததைர்‌ சமனம்‌ செய்ததும்‌, தர்மி 
டர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்நவரும்‌ ௪ நாதபுத ம மானுமாகிய தர்ம 
ராஜா ராஜாக்களுடைய ஆந்தச்‌ சரீரங்சளைச்‌ ாஸ்திரப்படி தக 
னஞசெய்வீத்ததும்‌, ாஜாக்களுக்கு ஜலதர்ப்பண ரசெய்ய ஆரம்‌ 
பித்தபோது குந்து தனக்கு ரஹ்ஸ்யமாஃப்‌ பறந்த புத்த்னானகர்ண 
னுக்கும்‌ ஜலதர்பபணஞு செ.ப்பர்சொன்னதும்‌ கந்தப்‌ பர்வத தில 
வியாஸமமகரிஷியினறாந சொலஃப்பட்டன. இது பத னோராவதுபர்வம்‌, 
வியஸன சத்துக்‌ மம்‌ தளர்ச்சி (கும்‌ சாரணமானது ; ஸாதுஜனங்களு 
க்கு மன ததளர்ச்‌ சியும்‌ கண்ணீரும்‌ 2 டர்டி செய்யப்‌! /ட்டிருக்‌ 
இறது, இந்தப்‌ பர்வத்தில நஇருபத தழ ,யாபஙகள்‌ சொலலப்பட்‌ 
டன; எழு.நூ.நறெழுபத்தைந்து எலோங்களென்று எண்ணப்பட்‌ 
டன, இவ்வாறு பாரதகதையானது சிறந்தஞானமுள்ள வயாஸராற்‌ 
சொல்லப்பட்ட து, 


ஆ திபரவம்‌. ௫௧ 


இதன்பின்பு, புத்தியை விருத்தி செய்யதக்க சாந்திபர்வம்‌ : 
அதில்‌ பிதிர்க்களையும்‌ சகோரர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ உறவினர்‌ 
களையும்‌ மாதுலர்களையும்‌ கொல்வித்து, தருமராஜாவாகிய யுநிஷ்டி 
ரர்‌ வெறுப்புற்றதும்‌, பீஷ்மர்‌ சரதல்பத்திலிருந்து சொன்னதர்மங்‌ 
களும்‌, ஈல்லஞானம்பெற விரும்புகின்ற அரசர்கள்‌ அறியவேண்‌ 
டிய தர்மங்களும்‌, காலத்தினாலும்‌ நிமித்தங்களினாலும்‌ ஏற்ப4ம்‌ ஆபத்‌ 
தர்மங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. அவற்றைச்‌ செவ்வையாக அறிந்த 
பின்‌ ஒரு புருஷன்‌ தெளிவாக எல்லாவறறையும்‌ அறிந்தவனாவான்‌ ; 
அற்புதமான மோக்ஷ தருமங்களும்‌ மிகவிரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டன, 
ஞானவான்களாகிய ஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமாயுள்ள இந்தச்‌ சாந்திபர்‌ 
வம்‌ பன்னிரண்டாவது பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட து, குபோதனர்‌ 
களே ! இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ முந்தூற்றிருபத்தொன்பதும்‌ சலோ 
கங்கள்‌ பதினாலாயிரத்தெழுநாற்று முப்பத்திரண்டும்‌ உள்ளன, 

இதற்குமேல்‌, ௨ த்தமமாகிய அனுசாஸனபர்வம்‌ : கெளரவராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ கங்காபுத்திர ராகிய பீஷ்மரிடம்‌ தர்மத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தைக்‌ கேட்டபின்‌, கவலைநீங்கி ஸ்வஸகரானாரென்பதும்‌, தருமத்‌ 
தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ பற்றிய ஈடை.சள்யாவும்‌, பலவகையான 
தானங்களின்‌ பலன்களும்‌, தானம்‌ வாங்குவதற்குரிய சிறந்தபாத்தி 
சங்களும்‌, தானம்செய்வதற்கு முக்கியமான முறையும்‌, ஆசாரவிதிக 
நம்‌, ஸத்தியத்தின்‌ முக்கியமான பிரயோஜனமும்‌, பசுக்கள்‌ பிரா 
மணர்கள்‌ இவர்களுடைய பெரிய மகிமையும்‌, தேசகாலங்களுக்குத்‌ 
தக்க தர்மஸுிக்ஷமமும்‌ இதில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. இந்த 
௮னுசாஸனபர்வம்‌ வெகு அதகமான வீஷயங்களடககியது ; உத்‌ 
தமமானது; பீஷ்மர்‌ ஸ்வர்க்கமடைக்சஓும்‌ இதிலேயே சொல்லப்‌ 
பட்டது; இது பழன்மூன்றாவதுப/வம்‌; தர்மதத னுடைய நீச்சயத்‌ 
தைத்‌ தெரிவிப்பது; இ. தில்‌ தாறுகாறபத்தாலு. அத்தியாயங்கள்‌ 
உள்ளன; ள்லலாகங்கள்‌ எண்ணாயிரம்‌ என்னு கணக்கிட்டுச்‌ சொல 
ல்ப்பட்டன. 

அதன்பின்‌, ஆசுவமேநூகம்‌ என்னும்‌ பதுனான்சாவது பர்வம்‌. 
ம்கச்‌ சிறந்த!ஸம்வர்ததமருததீய/ மன்‌ னும்‌? .: க்கியமான மும்‌, ஸ்வர்லா 
நிதியைத்‌ தர்மராஜா அலை க்க்தும்‌, பரிக்ஷ்‌ த்துனுடைய என்ன 
மும்‌, ௮சவத்தாமா பரயோகிந்த ௮பாண்டலாஸ்‌ தீ] ஓன்‌ ஜ்வாலையி 
னால தகிக்கப்பட்ட பரிக்ஷித்தும்‌ கிருஷ்ணனால்‌ ஐரும்பவும்‌ பிழை 
தும்‌, னஞ்சாரத்துற்காக வ்டப்டட்ட குநுன (யைப்‌ பின்டிதாட (கின்ற 


1॥ ஸம்கர்தத ரிஷ்யையும்‌ மருத்தராஜாலையும்‌ பசறியலு, 


௫௪ ஸப்ரீமஹாபாதம்‌. 


அர்ச்சுனன்‌ அங்கங்கே பொறாமையுள்ள ராஜகுமாரர்களோடுயுத்தஞ்‌ 
செய்ததும்‌, தனஞ்சயன்‌ தனக்குச்‌ சித்திராங்கதையிடம்பிறந்தபுத்‌ 
திரனா பப்ருவாகனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராண ஸந்தேகமடைந்த 
தும்‌, சுதர்சனமென்கிறசரித்துரமும்‌, விஷ்ணுதர்மமும்‌, அசுவமே 
தமென்னும்‌ மகாயஜ்ஞத்திற்‌ கீரிப்பிள்ளையின்‌ கதையும்சொல்லப்பட்‌ 
டன. இவ்விதமாக இந்த ஆசுவமேதிகமென்னும்‌ பர்வம்‌ பெரிய அத்‌ 
புதமானது; இதில்‌ அத்யாயக்கள்‌ நூற்றுமூன்று; சுலோகங்கள்‌ 
மூவாயிரத்து முந்தூற்றிருபது, ச 

அதன்பின்‌, ஆச்சமவாஸமென்ற பதினைந்தாவது பர்வம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது, காந்தாரியுடன்‌ திருதராஷ்டி ராஜனும்‌ விதுரரும்‌இராச்‌ 
சியத்தைவிட்டுத்‌ தபோவனம்‌ போனதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ புறப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு 'ப்இல்ரதையான குந்தியும்‌ புத்திரராஜ்யத்தை 
விட்டுப்‌ பெரியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வ தற்காஃப்பின்சென்ற 
தும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடி பட்டுப்‌ பரலோகம்போன வீரர்களாகிய புத்திரர்‌ 
களும்‌ பெளத்தரர்களும்‌ மற்றஅரசர்களும்‌ திரும்பிலந்ததை வியாஸ 
மஹரிஷியினுடையஅனுக்கிரகத்தனால்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்ததும்‌, 
அந்தச்‌ சிறந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டபிறகு துக்கத்தைவிட்டு 
மனைவியுடன்‌ மேலான தவப்பயனை அடைந்ததும்‌, விதுரர்‌ தவஞ்‌ 
செய்து ஈற்கதுயடைந்ததும்‌, வித்துவானும்‌ ஜிமீதந்திரியனும்‌ கவல்‌ 
கணபுத்திரனுமான ஸஞ்சயனும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ ஈநலலகதியடைந்த 
தும்‌, தர்மராஜராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ நாரதமைக்கண்டதும்‌; நாரதரிடத்தி 
லிருந்து யாதவர்களுக்குப்‌ பெரிய நாசம்வருவதைக்‌ கேட்டதும்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன; இஃது ஆப. மவாஸமென்று பெயருள்ள 
பெரிய ஆச்சரியமான பர்வம்‌; இந்தப்‌ பர்வத்திலுள்ள அத்தியா 
யங்கள்‌ நாற்பத்த ரண்டு; சுலோகங்கள்‌ ஆயிர த்கூதந்தூற்றாறு, 

இதன்பிறகு, கடோரமான மெளஸஃபர்வமென்று அறியும்‌ 
அந்தப்‌ புருஷ ஷடர்களான யாதவர்கள்‌ ஆயுதங்களினால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிபட்டதும்‌, அவர்கள்‌ பிராம்மண சாபத்‌ தினலை அழிக்கப்‌ 
பட்டு மதுபானததால மயக்கங்கொண்டு விதுயினல்‌ தூண்டப்பட்ட 
வர்களாய்க்‌ கடரகரையிற சவட்டைக்கோரை ௨ ருவங்கொண்ட வச்‌ 
சிராயுதங்களினல்‌ ஒருவ தருவர்‌ கொன்றதும்‌, எல்லாரையும்‌ 
அழிததப்‌ ற்கு அந்த ராமகருஷணர்கள்‌ இருவரு !, எல்லாவற்றையும்‌ 
அழிப்பதும்‌ தாண்டக்கூடாததுமாயெ காலம்‌ தங்களுக்கும்‌ நேர்க்‌ 
ன தக! மிருகதாசனமென்மு சிலபுஸதகங்களிலும்‌, மஃசிதர்சனமென்‌ று சில 
புஸ்தகம்களி தும்‌ டாடம்‌, 


ஆஅ திபர்வம்‌. ௫௫ 


ததைத்‌ தப்பித்‌ துக்கொள்ளாமலிருர்‌ த அம்‌, புருஷ ரேஷ்டனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ யாதவர்களில்லாமற்போன அவாரகைக்குப்போய்ப்‌ பார்த்து 
வ்யஸன த்தையும்‌ மிகுந்த சோர்வையும்‌ அடைந்ததும்‌, அவன்‌ புருஷ 
ஸ்‌்சேஷ்டரும்‌ தன்‌ மாதுலருமான வஸுதேவருக்குப்‌ பிரேதகாரியம்‌ 
செய்தபிறகு பானஞ்செய்த இடத்தில்‌ யாதவவீரர்களுடைய பெரிய 
அழிவைக்‌ கண்டதும்‌, மகாத்துமாக்களாகிய ராமகிருஷ்ணர்களுக்‌ 
கும்‌ முக்கயமானவர்தொடங்கி வரிசையாக மற்ற யாதவர்களுக்கும்‌ 
தேகஸம்ஸ்காரம்‌ செய்ததும்‌, பிறகு துவாரகையிலிருந்து கிழவர்‌ 
களும்‌ குழந்தைகளுமாகிய ஜனங்களை அழைத்‌.துக்கொண்போகை 
யில்‌, கஷ்டமான ஆபத்து சேர்ந்தபோது காண்டீவம்‌ தோல்வியடை 
ந்ததையும்‌ உயர்ந்த அஸ்திரங்களெல்லாம்‌ே தான்றாமற்போனதையும்‌ 
யா தவஸ்துரீகள்‌ கவரப்பட்டதையும்‌ பராக்கிரமம்‌ நிலையில்லாமற்‌ 
போனதையுங்‌ கண்டு வருத்தமடைந்து, வியாஸர்உபதேசத்தினால்‌ 
தெளிவிக்கப்பட்டு, தர்மராஜரிடம்‌ போய்‌ இராச்சியத்‌ தியாகம்‌ செய்‌ 
யும்படிசொன்னதும்‌ இந்தப்‌ பர்வத்திற்‌ சொல்லப்பட்டன, இவ்‌ 
வாது மெளஸலமென்னும்‌ பஇனாருவது பர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது, 
இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ எட்டு ; ஈலோகங்கள்‌ முக்நூற்றிருபது, 
அதற்குமேல்‌, பதினேழாவது மகாப்பிரஸதானிகபர்வம்‌: புருஷ 
ற்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ இராச்சியத்தைவிட்டுத்‌ இொள 
பதிதேவியுடன்‌ மகாப்பிரஸ்தானம்‌ போனதும்‌, அப்போது அவர்கள்‌ 
லைளஸஹித்யமென்னும்‌ செங்கடலையடைந்து அச்கினியைக்‌ கண்ட 
தும்‌, அவ்விடக்நில அக்கினியினால்‌ ஆஜ்ஞாபிக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ 
மகாக்‌ துமாவாடிய அந்த 1அக்கினியைப்‌ புஜித்துக்‌ 3வலோகத்‌ 
துள்ள தும்‌” .க்கமருமாகிய அந்தக்காண்டிவசென்னும்வில்லைக்கொடு 
சுதுவிட்ட ௮ம்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ திரெளபதியும்‌ க3ழ 
விழுந்‌ கரத்‌ தெரிந்துகொண்டு அவர்கள்‌ யாரையும்‌ திரும்மிப்பாரா 
மல்‌ விட்டுச்‌ சென்றதும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டன. இது பதினேழா 
வதாகிய மவப்பிரஸ்சானிகபர்வமென்று சொல்லப்பட்டது. இதில்‌ 
அத்தியாயங்கள்‌ மூன்‌. ; சுலோகங்கள்‌ முக்கூர்‌ றிருபது, 
அதன்மேல்‌, ஸ்வர்‌ பர்வம்‌: அது தேவலோகஸம்பக்தகமானது, 
மனுஷ்யர்களுக்கு உரியதன்‌,று ; மிகவும்‌ அஜிகமான பிரஜ்ஞையுள்ள 
தர்மா ரஜாவானவர்‌ சுயையினால்‌ தம்முடன்வந்தராமின்‌ தி ஸவர்க்கக்தி 


க ஆட்‌. ண்ண ண்ட்‌ மற கக வடட. அ ‘ன 


னை விமல கண கடர 


1 துக்கினியி௰! செ ரல்லினால்‌, வருணன்‌ விலலாயெ சாண்மவச்தை 
ஐலத்‌ இற்‌ போட்டுவிட்டான்‌ என்பது கதை, 
்‌ நாத்திருபத்துமுன்று சுலோகக்களென்பது பழையவுரை. 


ந௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லிருக்‌துவந்ததேவ ர தச்‌ இன்மேல்‌ ஏறவிரும்பவில்லையென்பதும்‌, மகா 
த்மாவான தர்மராஜா அவ்வாறு சலிக்காமல்‌ தர்மத்தில்‌ நின்றதைக்‌ 
கண்டு தர்மதேவதை நாயுருவத்தைவிட்டுத்‌ தர்மராஜாவை ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு அமைக்‌.ஏக்கொண்டுபோனதும்‌, அவருக்குத்‌ தேவதூதன்‌ 
ஒருவியாஜத்தை முன்னிட்டு நரகத்தையும்‌ அதிற்‌ பிராணிகள்படும்‌ 
பெருக்‌ அயரங்களையும்‌ காண்பித்த தும்‌, தம்சொல்லிற்‌ கட்பெபட்டிரு 
ந்த தம்‌ சகோதரர்கள்‌ அந்த ஈரகத்திலிருந்து கூவுகின்ற அழுகுரல்‌ 
களை அந்தத்‌ தர்மாத்துமாவானயுஇஷ்டி ரர்கேட்டதும்‌, தர்மதேவதை 
யும்‌ இந்திரனும்‌ தெரிவித்தபடி. தர்மபுத்‌இரர்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ ஸ்நா 
னஞ்செய்து மனுஷ்யதேகத்தைவிட்டுத்‌ தம்‌ தருமத்தினாற்கிடைத்த 
ஸ்வர்க்கவாஸத்தையடைந்து இந்திராதிகளான ஸமஸ்ததேவக்கூட்‌ 
டங்களினாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களுடன்‌ ஆனந்தமாக இருந்த 
தும்‌ அடங்கியது, இந்தப்பர்வம்‌ சிறந்த ஞானமுள்ள வியாஸமக 
ரிஷியினால்‌ பதினெட்டாவது பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற.து, 
தபோதனர்களே ! இந்தப்பர்வத்தில்‌, ஐந்து அத்தியாயங்கள்‌ உள்‌ 
ளன; சுலோகங்கள்‌ இருநூற்றொன்பது, இப்படி இவையெல்லாம்‌ 
சேர்ந்து பதினெட்டுப்‌ பர்வங்களாகின்றன, 

இலங்களில்‌ ஹரிவம்சமும்‌ பவிஷ்யபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன, இலங்களுக்குள்‌ ஹரிவம்சத்திற்‌ பன்னீராயிரம்‌ சுலோகங்கள்‌ 
மகரிஷியினாற்‌ கணக்கிடப்பட்டன. 

இவ்வாறு பாரதத்திலுள்ள பர்வங்களின்‌ ஸங்கிரகமுழுதும்‌ 
சொல்லப்பட்டது பதினெட்டு ௮க்ஷ௭ ஹிணிகள்‌ சண்டைக்காகச்‌ 
சேர்ந்தன, மிகவும்‌ பயங்கரமான அந்தயுத்தம்‌, பதினெட்டுத்தினங்‌ 
கள்ஈடந்தது, எந்தப்பிராமணன்‌ 1அங்கங்களும்‌ உபகிஷத்துக்களும்‌ 
சேர்ந்த நான்கு 2வதங்களையும்‌ அறிந்திருந்தும்‌ இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைமட்டும்‌ அறியாமல்‌ இருப்பானோ அவன்‌ நல்ல வித்துவானாகமாட்‌ 
டான்‌, இது ராஜ£ீதசாஸ்‌இரமாகவும்‌, உயர்ந்த தர்மஸாஸதிரமாகவும்‌, 
காமசாஸ்‌ இரிமாகவும்‌ அளவற்றஞானம்‌ நிரம்பிய வியாஸராற சொல்‌ 
லப்பட்டது ; ஆண்குயில்‌ கூவுதலைக்கேட்டபிறகு கடுமையான காக்‌ 
கைக்குரல்‌ எப்படி வேண்டியிரா? தா அப்படியே இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைக்‌. கேட்டபிறகு. (மற்றொன்றும்‌ 'கட்கப்‌ பிரியப்படா.து, உலகங்‌ 


ரவை ro we க வைட்‌ டன வவவவிவட டட புலவி வ 


1 மே தாங்கக்கர்‌ நறு). அவையாவன அ], உச்சரிப்பின்‌. இலக்கண 
மாயே கடியும்‌, 4. பதத லக்கணாமாகய வியாகரணம்‌, 3, வரகதஇலக்‌ 
கணமாய சந்தம்‌, 4.  பதக்கரின்‌ பகுதிய]. பைத்செரிலிப்பதாகிய 
நிருக்தம்‌, 5. கரஹாகாடிசர சாஸ்திரமர்யே ஜோதிஷம்‌, 0, கர்மக்கை 
கச சாஸ்சீரமாகய கலபாழமாம்‌, 


ஆதிப்ர்வம, ௫௭ 


களின்‌ 1 மூன்றுபிரிவுகளும்‌ பஞ்சபூதங்களிலிருக்து உண்டாவது 
போற்‌ கவிகளுக்குக்‌ கற்பனைகள்‌ இந்த உத்தமமான இதிஹாஸத்தி 
லிருந்து உண்டாகின்றன, அந்கணரே | நோன்குவிதமான பிராணி 
களும்‌ ஆகாயத்தினிடம்‌இருப்ப துபோலப்‌ புராணங்களெல்லாம்‌ இந்த 
இதிஹாஸம்சொல்லும்விஷயபங்களிலேதான்‌ பிரவிர்த்திக்கவேண்டும்‌, 
இந்‌்இரியங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ வெவ்வேறு விருத்திகளுள்ள மனம்‌ 
எப்படி.க்காரணமோ அப்படியே தொழில்களின்‌ சிறப்புக்களெல்லா 
வற்றிக்கும்‌ இந்த இதிஹாஸம்‌ ஆகாரமானஅு, அகாரம்‌இல்லாமல்‌ 
எப்படித்‌ தேகம்நிற்பதில்லை்யோ அப்படியே இவ்விதிஹாஸத்திற்‌ 
சேராமல்‌ கதை பூ.மியிலில்லை. அபிவிருத்தியை அடையவிரும்புகின் ற 
வேலைக்காரர்களால்‌ ஈல்லகுலத்திற்பிறந்தபிரபு அகெகப்பவெதுபோல 
இந்த இதிஹாஸம்‌ எல்லாக்கவிசிரேஷ்டர்களாலும்‌ ஆச்ரயிக்கப்படு 
கின்றது, யோக்கியிய க்ருஹஸ்தனுக்கு மற்றமூன்று ஆச்ரமத்த 
வரும்‌ எப்படிமேற்படமாட்டார்களோ அப்படியே கவிகள்‌ இக்கா 
வியத்திற்கு மேற்போவ நில்‌ ஸமர்ச்கராகமாட்டார்கள்‌, நீங்களெல்லா 
ரும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவர்களாகவும்‌ கர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடவீர்கள்‌, கர்மம்‌ ஒன்றுகான்‌ பாலோகம்‌ 
போகிறவனுக்குப்‌ பந்துவாகிற கு; பொருள்களும்‌ பெண்களும்‌ இற 
மையுள்ளவர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டிரு்க போதிலும்‌ ஒற்றுமை 
யையும்‌ நிலைமையையும்‌ அடைவதில்லை, த்வைபாயனரிஷி இரு 
வாய்மலர்க்கருளியதும்‌, அளவிடக்கூடாகதும்‌, கர்மத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பதும்‌, மனத்கைச்சுக்கப்படுக்துவ தும்‌, பாபக்கைப்போக்குவதும்‌, 
ச்ரேயளைக்கொடுப்பதுமாகிய பாரகக்தை எவன்படிக்கிரானோ அவ 
னுக்குப்‌ 3புண்ணியதீர்த்த ஸ்கானங்கள்‌ செய்வதினால்‌ என்ன 
பயன்‌? பிராமணன்‌ இந்திரியங்கள்‌ வழியாகப்‌ பிரவிர்த்தித்து ஒரு 
பகலிற்செய்யும்பாபத்தைச்‌ சாயங்காலம்‌ மஹாபார தம்படிப்பதனால்‌ 
விட்லெலெறுன்‌, சேசர்கனாலம்‌ மனக்கினலும்‌ வாக்கினைம்‌ 
இராத்துரியிற்செய்பும்‌ பாபக்‌ை கக்‌ காலையில்‌ மபா தம்படி்‌ பத 


1 ஆதியா மிக்‌, A ல்‌ 5 ச விஃம்‌, ஆசி பென திகம்‌ னல ப்பி பழையஉரை , 
ஸ்வர்க்கம்‌, மத்தியம்‌, பாசா சம்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


21, ஐராயுடம்‌ - சா பாயச்‌ பிறக்கும்‌ மனிஏப்பிதப்பு ர தலியவை ; 


3, இண்ட்டும்‌ - ஈலிலிப்ல்‌ தக்கம்‌... தலை பதவியை] 3, ஸ்வேத 
, ௩ க 4 ul டட ர! க ட " 

்‌ பற்‌ ய உங, லர்‌ ர [அ ப்‌, FD பல நந்து ப ச்ஸிபலை) 3. உத்பி ச்‌ ௪ மியைப்‌ 

கட்ட 

பினர்து இனம்பும்‌ பல பஸ்ட்‌, வியல்‌ ஐவ, 


8 புஷ்கலை! எற்றுபாயம்‌) யா எ த்ும்பிச்கைகளிலல்‌ செய்யும்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ என்பது டமைபர்‌ மெட்‌ புவிகரமென்று ஒருபுண்ணியதீர்த்த 
மும்‌ உண்டு, 


இ] ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னால்‌ விட்டுவிடுகிரான்‌. வேதங்களும்‌ மிகுதியான சாஸ்‌ இரங்களும்‌ 
தெரிந்த பிராமணனுக்குப்‌ பொன்கட்டின கொம்புகளோகெடிய 
நூறுபசுக்களைத்‌ கானம்செய்பவனுக்கும்‌ புண்ணியமான பாரதகதை 
யை நித்தியம்‌ கேட்பவனக்கும்‌ பலன்‌ ஒன்றுதான்‌, மிகச்சிறந்த 
அம்‌, விசேஷமானவிஷயங்களுள்ள தும்‌, அவசியம்‌ அறியவேண்டி 
ய அமாகிய அந்தப்பெரிய இதிஹாஸத்கை இந்தப்‌ பர்வஸங்கிரகத்தி 
னால்‌ முதலில்‌ தெரிந்துகொள்‌ எவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌, பெருங்கடல்‌ 
தெப்பத்தினால்‌ இறங்குவதற்கு எளிதாவதுபோல, இந்த இதிஹாஸ 
மானது பர்வஸங்கிரகத்தினால்‌ மனிதர்களுக்குத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
எளிதாகின்றது, 


பர்வஸ்ங்க்‌ ரகபர்வம்‌ (ாந்றிற்று, 


மூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
பெளஷ்யபர்வம்‌, 
சிரா 


(உதங்கரிஷீ ஜன மேஜயராஜாவை ஸர்ப்பயா கஞ்சேய்யத்‌ தாண்டியது.) 


பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரராகிய ஜன மேயர்‌ ஸ்ஹோதரர்களுடன்‌ 
கூடக்‌ குருக்ஷேக்திரத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ செய்யத்தக்க ஸத்திரமென்‌ 
னும்‌ யாகக்தைச்செய்தார்‌, அவருக்குச்‌ சுருதசேனன்‌, உக்கிர 
ளேனன்‌, பீமஸேனனென மூன்று ஸஹோதரர்கள்‌ இ ந௩கார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ அந்த ஸத்திரயாகத்தைச்‌ செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ ஸர 
மையின்‌ பீள்ளை யாகிய காய்‌ (ஸாரமேயன்‌) வந்தது, அது ஜனமேஜய 
ருடைய ஸீஜோ 5ரர்களாஃ்‌ அடிக்‌ஈப்பட்டு அதிகமாக ஊளையிட்டுக்‌ 
கொண்டு தன்‌ காபின்‌ ஸமீ..ஈதற்‌ சப்போமிறறு, அஃது அதிகமாக 
ஊளை மிடிவை நப்‌ பார்தத, அதன்காய்‌, “8 ஏன்‌ அழுகிறாய்‌! யாரால்‌ 
அடிக்கப்பட்டா ப்‌ என்று கெட்டது, இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்த 
நாயானது, 'ஜன 2மஜயனுஉடைப ஸஹோநரர்களால்‌ அடழு.க்கப்பட்‌ 
டேன்‌' என்று ராய்க்கு மறுமொழி சொலலிறறு, அதற்குத்தாய்‌, (4 
அடிக்கப்பட டிருப்பதனல்‌ நிச்சயமாக அங்கே பிழைசெய்திருக்கவே 
ண்டும்‌! என்று மறுபடியும்‌ சொலலிற் ற, நாப்‌ தாயைகோக்கி, 'நான்‌ 
சிறிதும்‌ பிழைசெய்யவீல்லை, ஹோமத்திரவீயங்களைப்‌ பார்க்கவு 
மில்லை; சாவிலை தீண்டவுமில்லை' என்று திரும்பவும்‌ சொல்ல 
அதைக்கேட்டு அதன்‌ தாயாகிய ஸாமை பிள்ளையின்‌ மக்கத்நினால்‌ 


ஆ திபர்வம்‌. ௫௯ 
வருத்தங்கொண்டு ஜனமேஜயர்‌ தம்ஸகோதரர்களுடன்‌ தீர்க்கஸத்‌ 
திரஞ்செய்தகொண்டிருந்த இடத்திற்கு வந்து கோபத்துடன்‌ ஜன 
மேஜயரைப்பார்த்து, ! இந்த என்‌ பிள்ளை சிறிதும்‌ பிழைசெய்ய 
வில்லை ; ஹவிஸுகளைப்‌ பார்க்கவுமில்லை ; நாவினால்‌ தீண்டவுமில்லை ; 
எதற்காக அஃது அடிக்கப்பட்டது !? என்று கேட்டது, அவர்கள்‌ 
ஒன்றும்பேசவில்லை. அந்தஸரமை, அவர்களைப்பார்த்‌ து, ' இந்த என்‌ 
பிள்ளை பிழைசெய்யாம்லிருக்கையில்‌ அதை அடித்ததனால்‌ உங்களுக்‌ 
குத்தெரியாமலே ஓர்‌ ஆபத்து வரப்போகிறது என்றுசொல்லிற்று, 

தேவலோகத்து நாயாகிய ஸரமையினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட ஜனமேஜயுர்‌ மிக்கபரபரப்பும்‌ அக்கமுமுள்ளவரானார்‌, அவர்‌ 
அந்த ஸத்திரயாகம்முடிந்தமிறகு ஹஸ்தனாபுமம்போய்‌, ' என்னு 
டைய பாபமென்னும்‌ பேயை ஓட்டத்தகுக்தவர்யார்‌ ?? என்றுதகுந்த 
புசோஹிதரை த்தேடுவதல்‌ பெருமுயற்சி செய்தார்‌. அந்தப்பரிக்ஷித்‌ 
தன்புத்திர ராகிய ஜனமேஜயர்‌ ஒருகாள்‌ வேட்டைக்குப்போகை 
யில்‌ தமது தேசத்தைச்சேர்ந்த ஓரிடத்தல்‌ ஆச்‌ரமத்தைப்பார்த்தார்‌, 
அதில்‌ ச்ருதச்‌ரவஸென்று பெயருள்ள ஒருரிஷி இருந்தார்‌; அவருக்‌ 
குத்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருப்பவ.ராகிய ஸோமச்‌ரவஸ்‌ என்னும்‌ புத்‌ 
இரர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌ ; பரிக்ஷித்தன்புத்தா ராகிய ஜனமேஜயமகா 
ராஜர்‌, அந்த ச்ருதச்ரவஹின்‌ புத்திரரிடம்போய்‌ அவரைத்‌ தமக்குப்‌ 
புசோஹீதராயிருக்கும்படி வேண்டினார்‌, அந்த ஜனமேஜயர்‌ அந்த 
ச்சுதச்‌ரவஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷியை நமஸ்கரித்து, (பகவானை ! இந்த 
உமதுபுத்திரர்‌ எனக்குப்‌ புரோஹிதராகவிருக்கவேண்டும்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. இப்படிச்‌ சொலலப்பட்ட அந்தசீருதச்ரவஸ்‌ என்‌ இும்ரிஷி, 
ஜனமேஜயரைப்பார்க்து, (ஐ! ஜனமேஜய : இந்த என்‌ புத்திரன்‌ 
பெண்காகத்தினிடம்பிறந்தவன்‌ ; சிறக்ததபஸுள்ளவன்‌ ; வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ பூர்ணமாகச்செய்சுவன்‌ ; என்னுடையதபஹின்‌ சக்தியும்‌ 
நிரம்பினவன்‌ ; என்னுடைய பிெரதலைக்குடித்த அந்தப்பெண்காகத்‌ 
இன்‌ கற்பத்துற்பிறாரவன்‌ ; இவன்‌ மகாதெவராகிய பரமசிவலை 
ஏவப்பட்ட பூதீத்மைத்தல்‌ மற்ற உன்னுடைய பாபப்பேயகள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ தட்டவே குச்‌ சக்தயுள்ளவன்‌, ஆனால்‌, இவனுக்கு 
சகஸ்யமானதருலிர தம்உண்ம; அதாவது இவனிடம்‌ எந்தப்ப்‌ ரமண 
சாவது ஒருபிச யோஜன த்த வரும்புவானானால்‌, அவலுக்கு இவன்‌ 
அதைக்கொடுத்துவவென்‌; இலஞ்சி னக்கு இஷ்டமானால அப்பொது 
இவனை அழைத்துக்கொண்டு! ்‌' என்று சொன்னார்‌, அவரால்‌ 


ச்‌ 


௫ ப ப ” 
ப்ப சியல்‌ 1 தாள்‌ பீ பக, லம்‌ 1 கூட்‌ நக்‌. ப பு ர்க 


௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யே ஆகுக? என்று அவருக்கு மதுமொழிகூறி, அந்தப்புரோஹிதபை 
அழைத்துக்கொண்டு திரும்பிவந்து, “இவர்‌ என்னால்‌ புசோஹிதராக 
வரிக்கப்பட்டவர்‌ ; இவர்‌ எதைச்சொல்லுவாரோ அதை நீங்கள்‌ சங்‌ 
இக்காமற்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? என்று லஹோதரர்களுக்குச்சொன்‌ 
னார்‌, இவ்வாறு அவரா ற்சொல்லப்பட்ட அவர்ஸஹோதரர்களும்‌ அப்‌ 
படியேசெய்தனர்‌, அவர்‌ அவ்வாறு தம்ஸஹோதரர்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டுத்‌ தக்ஷசிலாககரத்தை எதுர்ததுச்சென்று அந்தீத்தேசத்‌ 
தைச்‌ தம்‌ ஸ்வாதீனப்படுத்துக்கொண்டார்‌. 

இந்தச்சமயத்தில்‌, 1அமயோதென்று பெயர்பெற்ற தெளம்ய 
சென்னும்‌ ஒருரிஷி இருந்தார்‌; அவருக்கு உபமன்யு, ஆருணி, பை 
தன்‌ என்று மூன்றுசிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அந்தரிஷி பாஞ்சால 
தேசத்தவனான ஆருணிமயன்னும்‌ சிஷ்யனைகோக்கி, “போ ; கழனி 
யின்‌ மடையைக்கட்ட” என்றுசொல்லி அனுப்பினார்‌, உபாத்தியாய 
சால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்தப்பாஞ்சாலதசதுதவனாகய ஆருணி 
அங்கேபோய்‌ அந்தக்கழனியின்‌ மடையைக்கட்வெதற்கு முடியாமல்‌ 
கஷ்டமடைக்து, : தருக்கட்டும்‌ ; நீவ்வாறுசெய்வேன்‌ ” என்று ஓர்‌ 
உபாயத்தைக்கண்டற்க்கான்‌; அவன்‌ பம்பக்கழனியின்மடையில்‌ படு 
த்துக்கொண்டான்‌ ; அவன்‌ அவ்வாறு ப௫ுத்தபோது அந்தத்தண்‌ 
ணீர்‌ போகாமல்‌ நின்றுவிட்டது, ப்றகு, ஒருகால உபாததயாயராகய 
அவயோததெளம்யர்‌ மதறதும்ண்ட சுஷ்யர்களையும்‌ கொக்கி, ' பாஞ்சால 
தேசத்தவனான ஆருண வங்கேபோனான்‌ !' என்று மக்ட்டார்‌, அவர்‌ 
கள்‌, (பகவானே! 'போ; சழன மீல்மடைலயயக்கட்ட என்றுசொல்லி 
உம்மாலேஃய அனுப்பப்பட்டான்‌ ? என்று அவருக்கு மறுமொழி 
கூறினர்‌. அவர்கள்துவ்வானு சொன்னபன்‌,௮வர்‌ அந்தச்சிஷயர்களைப்‌ 
பார்த்து, ' ஆனால அவன்‌ போனந்டததுது மக * நாகமலயலாமும்‌ மபா 
வோம்‌ ' என்றுசொலல்‌ அவனை அஃயழப்பதற்மாக அங்பக்சென்று, 
ஜூ! பாஞ்சாலஃத்சத்து ஆருணை மய ! எயலமுசவயுய்‌ ! குழந்தாய்‌ ! 
வா? என்றுகூவனர்‌. அந்த ஆருணர்‌ உபாதழயாயருடைய அந்தச்‌ 
சொலலைக்ககட்டு அந்தம்‌ சழ மடய வனமும்‌ உடனேோயெழுக்து 
அந்த்‌ உபர்த்துயாயாடமவக்துலச ம்கலு, ‘ HoT நமதா இருக்கிமறன்‌, 
தந்தக்கழன்மடையல்‌ வெளிய மலப்பாகும்ஜலம்‌ கட்டமுடியாம 
ல்‌ருந்ததைச்‌ கட்ச வத்றகுப பக்த நம த, பக்வாலுடையசப்தத்‌ 


1 இரும்,பபோன ர தநத. கமாயுடையயா ; போதா ன்றும்‌ பாடம்‌, 
வெரி அடைரதர்‌ (அ நம்‌ சீர்பவல்முதவலா) சுமாரா; அயோ தாபன்பதே 
பிம்ப, கதகலதக் (0 பொருலுமி த லு, 


ஆ திபாவம, ௬க்‌ 


தைக்கேட்டுத்தான்‌ உடனே கழனிமடையைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
உங்களிடம்வந்தேன்‌. ஆதலால்‌, பகவானாகிய உங்களை நமஸ்கரிக்‌ 
இறேன்‌, நான்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ கட்டளையிட 
வேண்டும்‌! என்று உ.பாத்தியாயரைப்பார்த்துச்சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த ௨ பாத்துயாயர்‌, “நீ கழனியின்மடையை 
உடைத்துக்கொண்டு எழுந்தகனால்‌ 1 உத்தாலகனென்று பெய 
ருள்ளவனாக ஆவாய்‌” என்னும்‌, 'என்சொல்லை கிறைவேற்றின தனால்‌ 
நீ ச்ரேயஸை அடைவாய்‌ ; எல்லா வேதங்களும்‌ எல்லாத்தாமசாஸ்‌ 
திரங்களும்‌ உனக்குப்‌ பிரகாசிக்கும்‌? என்றும்‌ அனுக்கிரகத்தார்‌, 
இவ்வாறு உபாத்தீயாயராற்சொல்லப்பட்ட அந்த ஆருணி தனக்கு 
வேண்டிய இடச்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு, அந்த அயோததெளம்மரென்னும்‌ உபாத்தியாயர்‌ தம்‌ 
முடைய மற்றெருசில்யனனை உபமனயுஃவப்பார்த்து, “குழந்தாய்‌ ! 
உபமன்யுவே ! பசுக்களை மேய்‌ என்று அனுப்பினார்‌, அவன்‌ உபாத்‌ 
இியாயர்‌ சொல்லியபடி பசுக்களை ரக்ஷிச்தான்‌. ஆவன்‌ பகலில்‌ பசுக்‌ 
களைக்காப்பாற்றீச்‌ சாயங்காலத்தல குருவீன்‌ வீசிவந்து அவர்முன்‌ 
னின்று கமஸ்காரஞ்செய்துகொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌ புஷ்டியா 
யிருப்பதைக்கண்டு, உபாதத்ய யர்‌, “குழந்தாய்‌! உபமன்யுவே ! 
எதைக்சொண்டு நீ ஜீவனஞ்செய்கிரு.ப்‌! மகவும்‌ புஷ்டியாயிருக்‌ 
கிறாய்‌ அன்அிமகட்க்‌, “ஹயா. பக்ஷையினால்‌ பீவனஞசெய்கி 
றேன்‌ ' என்றி அவன்‌ உபா தத யாயருக்கு மலுமொழிசொன்னான்‌, 
உபாத்தயாயர்‌ ஜ்ரும்பவும்‌ அவனைப்பார்த்து, 'பிக்ஷையை எனக்‌ 
குக்காண்பியாமல உபபயாகிலவண்டாம்‌ ' என்னு கூறினார்‌, 
அவன்‌, 'அப்படிமய ஆகுக ' என்லுசொல்லிப்‌ பகை யெடுத்துவந்து 
அதை உபாதத.யாயருக்குக்‌ காண்ப கதான்‌, அர்த உபாத்தயாயர்‌ 
அவனிட மீருந்து பகைஷைமுமுூவல.பபும்வாங்கிக்கொள்ள அவன்‌, ஸரி 
யென்றுஃசாவல்‌ி மறுபடியும்‌ பரவலை மைய்ததுக்2 கொண்டிருந்தான்‌. 
பகறகாலத்தலமைய்‌ சது மொயங்காலதருல்‌ ஏருவின்வீட்டில்‌ குவந்து 
குருவன்முன்னின்று நமஸரி லில்‌ லவாண்டிருதான்‌, உபாழ்து 
யாயர்‌ அப்படிச்பெய்தும்‌ வன்‌ புஃடியாகவேயருந்ததக்கண்டு, 
'குழந்தாய்‌! உபமன்யு! உன்னுடைய பைஷமுழுறும்‌ மச்சமின்றி 
நான்‌ எடுத்துக்கொள்‌ ளுகிமறன்‌ ; உற்னால இப்பி ஜிவனம்சய்‌ 
கிறாய்‌!" என்று னுவணைக்கெட்ட ம்‌) இுப்படிைல்டல்டபட்டட அவனி, 
'பகவானாகிய உங்களுக்கு முதலடி வல லயல்லக மிதி ட்ட இரண்‌ 


ம பொடி சவணி 


ன்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


டாமுறை பிகையெடுக்கிறேன்‌ ; அதனால்‌ ஜீவனஞ்செய்கிறேன்‌' 
என்று அவருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌, உபாத்தியாயர்‌ திரும்ப 
வும்‌, “(இஃது ஒழுங்கான குருகுலவாஸமன்று ; பிகக்ஷையெடுத்து 
ஜீவிக்கிற மற்றவர்களுடைய ஜீவனத்துக்கு விரோதஞ்செய்கிறாய்‌ ; 
இவ்வாது௩டப்பதனால்‌ நீ ஆசைக்காரனாகிறாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
அவன்‌ ஸரியென்றுசொல்லிப்பசுக்களை 7 கவித்‌ தவந்தான்‌; திரும்பவும்‌ 
க்தித்துக்கொண்டு உபாத்தியாயர்‌ க்ருஹம்வந்து உபாத்யாயர்‌ முன்‌ 
னின்று ஈமஸ்காரஞ்செய்தான்‌. உபாத்தியாயர்‌ அப்படிச்செய்தும்‌ 
அவன்‌ புஷ்டியாகவேயிருந்ததைக்கண்டு, மறுபடியும்‌, “குழந்தாய்‌ ! 
உபமன்யூ! நான்‌ உன்னுடையபிக்ஷைமுழுவதையும்‌ எடுத்துக்கொள்‌ 
ளூகிறேன்‌ ; வேறுபிகைஷயும்‌ £ீ எடுக்கறதல்லை; நீ மிகவும்‌ புஷ்டியா 
யிருக்கறுய்‌ ; எதனால்‌ ஜீவனஞ்செய்கிருய்‌ !” என்று கேட்டார்‌. 
இப்படிக்கேட்கப்பட்ட அவன்‌, உபாத்தியாயமைப்பார்த்து, “ஐயா ! 
இந்தப்‌ பசுக்களின்பாலால்‌ ஜீவனஞ்செய்கிறேன்‌' என்று உத்தரம்‌ 
சொல்னான்‌. அவனுக்கு உபாத்தியாயர்‌, “இது ஸரியன்று ; பாலை 
உபயோகிப்பதற்கு நான்‌ உனக்கு அனுமதுகொடுக்கவில்லை' என்று 
சொல்ல, அவன்‌, ‘அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்றுபிர தஜ்ஜைசெய்து 
பசுக்களை ரக்ஷித்து, திரும்பவும்‌ உபாத்தியாயர்‌ வீவெந்து அவர்முன்‌ 
னின்று ஈமஸ்கரித்துவந்தான்‌ ; உபாத்தியாயர்‌ அவன்‌ புஷ்டியாகவே 
இருப்பதைக்கண்டு, அப்பா ! உபமன்யூ! நீ பிக்ஷயும்‌ சாப்பிடுகிற 
இலலை ; வேறுபிகைஷயும்‌ எடுக்கிறதல்லை; பாலையும்‌ குடிக்கற இல்லை; 
மிகப்‌ புஷ்டியாகவேயிருக்கிறாம்‌ ; எதனால்‌ இப்போது ஜீவனஞ்செய்‌ 
கிறாய்‌ 1? என்லுகேட்டார்‌, இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட௮வன்‌, “ஐயா ! 
இக்தக்கன்றுகள்‌ தாய்களின்முலைகுடித்து வாப்க்குவெளியில்‌ ஒதுக்‌ 
இன நுரையைக்குடிக்கிறேன்‌' என்று உபாத்தியாயருக்கு உத்தரம்‌ 
சொன்னான்‌. உபாத்தயாமர்‌, 'இந்தக்கன்றுகள்‌ நல்லகுணமுள்ள 
வை; உன்னிடத்தில்‌ தயையினால்‌ வெகுமிகுதயான நுரையை துக்‌ 
குன்‌ றன ; ஆகையால்‌, இவ்வாறு நடக்கின்ற நீ இந்தச்கன்றுகளின்‌ 
ஆகாரததுற்கு ந்டையூறுசெய்கிறாய ; நுரையைக்கூட நீ குடிக்கலா 
காது? என்று அவனுக்கு மறுபடியும்சொன்ஞர்‌. அவன்‌, 'அப்படி. 
மே” என்று பிரதஜ்ஞைசெய்து ஆகாரமில்லாமல்‌ மறுபடியும்‌ பசுக்‌ 
களை மேய்த்தான்‌, அவ்வாது மறுக்கப்பட்ட தனால்‌ அவன்‌ பிக்ஷை 
யும்‌ சாப்பிடல. லலை;மற்‌? முருபிக்ஷையமெடுச்கவ்‌ ல்லை; பாலுங்குடிக்க 
வீல்லை; நுபையும்‌உபயோடுக்கவிஉலை, ௮வன்‌ ஒருகால்‌ பசியினால்பீடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ எருக்கிலைகளை த்தன்கிறான்‌, உப்பும்‌ கைப்பும்கா. 


சா பப்பா 
U,V. SWARA LA VE 
ஸமா பட றியி வம்‌. ட்ட 


மும்‌ முருமிம்‌ ஜீரணகாலத்தில்‌ உஷ்ணத்தை உண்பெண்ணு தலுமுள்‌ 
ளனவாகிய அந்த எருக்கிலைகளைத்‌ தின்றதனால்‌ கண்கெட்டு அவன்‌ 
குருடனானான்‌, பிறகு, கண்கெரியாதவனாகவே ஸஞ்சரித்‌.துக்கொண்டி 
ருந்ததனால்‌ ஒருணெற்றில்விழுந்தாள்‌.ஸூர்யன்‌ அஸ்தகிரியையடைக்‌ 
தும்‌ அவன்‌ வீடுவராமலிருக்கக்கண்டு உபாத்‌இயாயர்‌, (உபமன்யு வர 
வில்லையே ? என்று சிஷ்யர்களைக்கேட்க, 1. அவர்கள்‌, அவன்‌ பசுக்‌ 
களை ரக்ஷிப்பதற்கு வனம்போனான்‌' என்றுகூறினார்கள்‌. “கான்‌ உப 
மன்யுவைஎல்லாவிஷயங்களிலும்மறுத்துவிட்டேன்‌; அதலை, அவன்‌ 
கோபித்துக்கொண்தொன்‌ வெகுகேரமாகியும்‌ வராமலிருக்கிறான்‌ ; 
ஆதலால்‌, அவனைத்தேடவேண்டும்‌' என்று உபாத்தியாயர்‌ சொல்லி, 
அந்தச்சிஷ்பர்களுடன்‌ வனம்சென்னு அவனை அழைப்பதற்காக, 
'அப்பா ! உபமன்யுவே! எங்கேயிருக்கிறாய்‌! குழந்தாய்‌! வா 
என்று சப்தம்செய்தார்‌. அவன்‌ உபாத்தியாயர்‌ கூப்பிட்டசொல்லைக்‌ 
கேட்டு, ‘இதோ நான்‌ இந்தக்கிணெற்றில்‌ விழுந்திருக்கிறேன்‌ * 
என்று உரக்க மறுமொழிசொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌, “நீ இந்தக்‌ 
இணற்றில்‌ எப்படிவிழுந்தாய்‌ ?? என்று அவனைத்‌ திரும்பவும்‌ கேட்‌ 
டார்‌ ; அவன்‌, “எருக்கலைகளை உண்டதனல்‌ குருடஞனேன்‌ ; அத 
னால்‌ நடக்கும்போது இணற்றில்விழுந்தேன்‌' என்று அவருக்கு 
மறுமொழிகூறினான்‌. உபாத்தியாயர்‌, (நீ அச்வினீதேவர்களைத்துத 
செய்‌; அவர்கள்‌ தேவவைத்தியர்கள்‌ ; உன்னைக்‌ கண்ணுள்ளவ 
னாகச்‌ செய்வார்கள்‌" என்று அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌, 
உபாத்தியாயரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்க உபமன்யு அச்‌ 
வினிதேவர்களை ?மந்திரரூபங்களான வாக்கியங்களினால்‌ துதிக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌, 
3 (உபமன்யு ஒசுவினிதேவர்களைத்‌ துதித்தல்‌.) 

மூன்செல்லுகிறவர்களும்‌, முன்பிறந்தவர்களும்‌, பலவர்ணங்க 
ளான கிணங்களுள்ளவர்களும்‌, தவத்தால்‌ அழிவில்லாதவர்களும்‌, 
தேவலோகத்திலுண்டானவர்களும்‌, சிறந்த 4சிறகுகளுள்ளவர்க 


ப 


1 உத்தரதேச பாடத்திலுள்‌ பது, 

2 அச்லிபிதேவர்களைப்பற்றிய ஸ்தோததிரம்களான, (உபா, ௨, தூசு! 
என்பது முதலிய மர்திரங்களின்‌ அர்த்தம்‌ இக்க ஸ்ரலோகங்களிலிருப்பது 
பர்றி மர்தர,பச்களான வாக்கியம்‌ என்றது. (ரிக்வேதம்‌, ௮ - வது அஷ்ட 
கம்‌, சு - வது அத்யாயம்‌, (மதல்வர்க்கம்‌.) 

9 இது வித்தியாப்பிகரணமாதலின்‌ அச்விலிதேவர்களை முன்னிட்டே 
செய்ிரெம்மதசையே துதிக்கின்ற என்பது பழையஉரசை, 


* விரைவாகச்‌ செல்லுடிறல ர்கள்‌, MAH AMAHOPADHYATK 
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௬௪ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ளும்‌, ரஜோகுணரில்லாதவர்களும்‌, எல்லா உலகங்களுக்குமேல்தற்‌ 
கள்விமானங்களை₹* செலுக்‌அுகறவர்களுமாகிய உங்களிருவர்களையும்‌ 
வாக்கினால்‌ துஇக்கிறேன்‌, பொன்மயமான பறவைகள்‌ போன்றவர்‌ 
களும்‌, அபத்பந்துக்களும்‌, பொய்யாதவர்களும்‌, பார்ப்பதற்கு அழ 
கானவர்களும்‌, அழகான மூக்குள்ளவர்சளும்‌, விசேஷஜயமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, !சூரியணடைய கேஜஸிலை வெளுப்பும்‌ க றுப்புமாகிய பகலை 
யும்‌ இரவையும்ரெப்கிற சிறந்த கறிகாரர்களுமான உங்களைத்‌ அதிக்கி 
றேன்‌. 3அச்வினீதேவர்கள்‌ கருடனைப்போன்ற பலமுள்ள ஒரு 
செந்காமினுடைய பலச்நிலை பிடிக்கப்பட்ட விச்சுளியென்னும்‌ 
பறவையைச்‌ சுகமாயிருச்கும்படி விடுவித்தனர்‌. அவ்வளவு நல்ல 
செய்கையுள்ளவர்களை என்‌.அன்பத்தை நிவிர்த்திசெய்ய ' ஈமஸ்கரித்‌ 
தேன்‌ ; அவர்கள்‌ சிறிதுமில்லாமலிருந்க சிலந்த சூரியகிரணங்களை 
உதயமாகச்செய்தார்கள்‌, “மூந்தூற்றறுபது கறவைப்பசுக்கள்‌ ஒரு 
கன்றைன்று அசுற்குப்‌ பால்கொடுத்து வளர்க்கின்றன ; அந்தப்‌ 
பசுக்கள்‌ சபல தகொட்டில்கரூம்‌ ஒரு கறக்கிறவனும்‌ உள்ளவையாசச்‌ 
செய்யப்பட்டன ; அந்த அச்விளீகேவர்கள்‌ மேற்சொன்ன பசுக்‌ 
களிடம்‌ சிலாச்தியமான தர்மத்தைக்‌ கறக்கின்றனர்‌. 0எமுநூற்‌ 
றிருபது ஆரக்கால்கள்‌ வட்டகைளிற்‌ கோக்கப்பட்டு ஒருகுடத்திற்‌ 
சேர்ந்திருக்கன்றன., அரந்சச்‌ சக்கரமானது சுற்றளவில்லாமலும்‌ 

அழிவில்லாமலும்‌ சுற்றுகின்றது; மாயையான அ புருஷரூபர்களான 
அச்வினீதேவர்களை அச்ரயித்‌ இருக்கிறது, மற்றொருசக்கரம்‌ பன்‌ 
னிரண்டு ஆரக்கால்களுடனும்‌ அறு "காபிகளுடனும்‌ ஒரே அச்சுட 
னும்‌ 10அமிர்கத்திற்கு அசாரமாக நடக்கின்றது. எல்லாத்நேவர்‌ 
களும்‌ யஜ்்‌ஞத்கைப்பற்றி அசை ஆச்ரயித்திருக்கின்றனர்‌. அந்த 
அச்வினீகேவர்கள்‌ அன்பப்பகின்ற என்னை விடுவிக்கக்கடவர்‌, 


க்‌ 


1 அச்வீப்சதேவாகள்‌ சூரியருச்ராமூம்‌. செல்லு தவர்கள்‌. 

2 கருங்‌ _ரிசைநீச சித்‌ சேகதரில்‌ நல்லகிறம்‌ கொடுப்பவர்‌ என்பர்‌ 

3 இலது ஒர ரிக்‌ உரளசசை, [லர, 

4 முந்காத்ாறுப 8 தனங்கள்‌ ஒருவர திதைச்செய்டின்‌ ரன, 

5 டலதோசமங்கார்‌ கொட்டி ல்கள்‌ ; சூரியனே கரக்கிரவர்‌ ; ஓரி பால்‌, 

6 ௩௬௦ கார்களில்‌ 'சார்தஇரவபகல்க:ர்‌ ௭௨௦ - ம்‌ வரஷமென்றிற ஒரு 
நாபியைச்சேர்ர்ச உரச்கால்கபொன்று சொல்லப்பட்டன. 

? காலச்சச்காத தாகு ஈட லில்‌ பயென்பது பொருள்‌. 

8 பன்னீரண்டீமோதங்சரம்‌ அனுர துக்காரும்‌ ஒவ (மாய கால 
சக்கரமான அ பிராணிகளின்‌ உணபக்குக்‌ காரணமாக நடக்கனெறது என்பது 
பொருள்‌, . 

3 அச்சுச்கோகனேற துவாரங்கம்‌, [பொருள்‌, 
10 'ரிதஸ்ய' என்றபாடத்திறகுக்‌ கர்மபலததிற்கு ஆதாரம்‌ என்பது 


ஆதிபர்வம்‌, ௭௫ 


அஸ்வினீதேவர்கள்‌ அமிர்த மயமாயெ சந்திரனை வட்டமாக வியாயிக்‌ 
கின்றனர்‌ ; தாஸர்களைக்‌ காப்பாற்றுகின்றனர்‌ $ அஸ்வினீதேவர்கள்‌ 
பலச்‌ இற்குக்காரணமாகிய 1மழையைக்கொடுக்கமலையைவிட்டுப்புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பூரிமில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றவர்கள்‌. அஸ்வினீதேவர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ எல்லார்முன்னிலையிலும்‌ பத்‌. அுத்திசைகளையும்‌ உண்டாக்கு 
கன்றீர்கள்‌ ; அந்தத்திசைகள்‌ தங்கள்‌ தலைமேல்ஸபிர்யர தத்தின்ஸஞ்‌ 
சாரத்தை ஸமமாக அடைகின்றன ; அந்தத்நிசைகளிற்செல்லும்‌ 
ஸூர்ய ரதத்தை ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்பின்செல்லுகின் றனர்‌; மனி 
தூர்கள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌. நீங்கள்‌ எல்லாவகை வர்ணங்க 
ளோடுங்கூடிய கிரணங்களை விரிக்கின்‌ நீர்கள்‌, நவை எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌ வியாபிக்குன்றன. அந்தக்கிரணங்களை அணஸைரித்துந்தேவர்‌ 
களும்‌ ஸள்சரிக்கின்றனர்‌, அஸத்தியமில்லாமையால்‌ நாஸத்திய 
சென்னப்பட்ட அங்வினீ தவர்களாகிய அக்கு உங்களையும்‌ நீங்கள்‌ 
அணிந்த தாமரைமாலையையும்‌ கான்‌ பூஜிக்கிறேன்‌, 3மோக்ஷச்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ கருமபலன்களை விருத்‌ திசெட்கிறவர்களு 
மான அந்த அள்வி ரீதேதேவகைஈளன்றி மற்றத்கேவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஸ்தானக்திலிருக்து பலன்களைக்‌ கொடுப்பதில்லை, 4ஒருசிறுவனும்‌ 
சிறுமியும்‌ முகத்காலே கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தனர்‌ ; ஒர்‌ உயிருமில்லாத 
வள்‌ இசை நுனிக்காலால்‌ பிரஸலித்தாள்‌ ; ஓறந்த சிசு உடனே த! 
யைச்‌ சாப்பிடுகின்றது; அக்க அமபவினீகேவர்களாயியை நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ ஜீவிக் கும்படி ஸூிர்யகிரணங்களை வியாபிக்கச்‌ செய்கின்றீர்கள்‌, 
குணங்களைக்கொண்டு உங்களைத்துகக்க நான்‌ சக்தனல்யலன்‌ ; கண்‌ 
போய்‌ வழிதெரியாமல்‌ இர்ச ஆழமானகினற்றில்‌ நான்‌ விழுந்த 
ருக்கிறேன்‌ ; 1௯ஷிக்க ந்மிற்மையுள்ள உங்கை. அடைக்கலம்பு சுகின்‌ 
றேன்‌” என்ன துர்‌ தான்‌, 
a பப்ப பப பபப. 
1 ஸுர்யன்‌ மே ந களுக்ழு பாசமான தியம்‌ உ கையி மழை 
பெய்க. | மில்லை, 
9 ர்யரஸாபஏ இ. லாலா 2க்குமில் லட. மஷ்ப. சஞ்சாரமூ 
8 மோ றல்திகும்‌.. புலரியலோசம்க யு கும்‌... சதபத எச்காரண 
மான யாகம்‌, தமிய தேவ பிழர்காிய நரக கம்‌ ஸ்‌. ரய்போ மார்க்தமென்‌ 
பத்பொ,ர ா, 
4 ம ர்யருமி நலியிலல்‌. பமியினின் றும்‌ ஜலதிதைபிட தது ஆகாசம்‌ 
காப்பமாகிறது? ஆசம்‌ உயி லால 3 அதன்‌ உழால்ய வாயுமண்ட லத்‌ தலி 


ந்து மம்பழைவருவஷி ற ப்பு யால்‌ காவால்‌ A பவித்ப பூலு னி AA H காபபமாலிம்‌! 
மழை! லமான து ,மியை அழவில்லை தாயைச்சாப்‌ 942 ென்றது, 

௪௩ க டர்‌ ச்‌ ஆ H } i 
அங்லி. தேவர்கள்‌ ஸ. ஈயரங்மியி தி யோர்‌ த இ லை மழைகள்‌ காரண 
மென்ன ப்பட்‌: ண IT, 


டப 


௬௬ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


இவ்வாறு அவனால்‌ துதிக்கப்பட்ட அச்வினீதேவர்கள்‌ வந்து அவ 
னைப்பாாத்து, நாங்கள்‌ உன்மேல்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌ ; 
இதோ உனக்குப்‌ பக்ஷணமிருக்கிறது ; இதைச்சாப்பிடு ? என்று 
சொன்னார்கள்‌, அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொல்ல, அவன்‌, ' மஹிமைபொருந்்‌ 
இய நீங்கள்‌ சொன்னது வீணாகாது, ஆனால்‌, கான்‌ குருவுக்குத்‌ தெரி 
வியாமல்‌ இந்தப்பக்ஷணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ ? என்று மறு 
மொழிசொன்னான்‌, பிறகு, அமமவினீதேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, 
' மூன்னால்‌ உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ இவ்வாறே துதிசெய்தடோது, அவ 
ருக்கு நாங்கள்‌ பக்ஷணம்கொடுத்தோம்‌ ; அவர்‌ அதைத்‌ தம்‌ குரு 
வுக்குத்‌ தெரிவியாமலே சாப்பிட்டார்‌ ; உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ செய்‌ 
ததுபோலவே நீயும்செய்‌ ? என்றனர்‌. அங்வினீதேவர்கள்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபிறகும்‌, ' இந்தவிஷயத்தில்‌ அஸ்வினீதேவர்களாகிய உங்‌ 
களை மறுபடியும்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகி?நன்‌ ; நான்‌ குருவுக்குந்தெரி 
வியாமல்‌ பக்ஷணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ என்று ௨ பமன்யு 
மனமொழி சொன்னான்‌, * இந்த உன்‌ குருபக்தியினல உன்மேல்‌ 
அன்புறறோம்‌ ; உன்‌ உபாச்தியாயருடைய தந்தங்கள்‌ 1௭௦௫ ஆக 
விருக்கின்‌றன , உனக்கோ பொன்னாகயிருக்கட்டும்‌; கண்களைப்பெறு 
வாய்‌; வித்தையையும்‌ அடைவாய்‌! என்று அபமவினீதேவர்கள்‌ உப 
மன்யுவுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, 

அஸ்வினீதேவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, உபமன்யு கண்க 
ளைப்பெற்று உபாத்‌ தயாயரிடம்‌ வந்து அபிவாதனஞடிசய்து நடக்க 
யத்தை சொன்னான்‌, உபாத்தியாயர்‌ அவன்‌ மெல அன்புகூர்‌ 

த, (அப்வினீ தேவர்கள்‌ சொன்னபடி உனக்கு லிக்பாபலன்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ சல்லாவேதங்சளும்‌ எலலாத்‌ சர்மசாஸ்திரஙகளும்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌ ' என்றுசொன்னார்‌ ; அந்த உபமன்றுவுந்மும்‌ இந்த) பரீ 
க்ஷை௩டந்தது, 

பிறகு, அந்ந அமயோத. சஎம்பர்‌, பைதனென்‌ ப பெயகுள்ளவ 
னன மறறொரு சிஜயனைநோக்கி, ' குழந்தாய்‌ ! 
என்கிருகத்தல்‌ நான்‌ சொலலுறெவரையில சில லம்‌ பணிய டை. 
செய்துகொண்டிருக்க 2வண்டும்‌, உனக்கு நீ விரும்பின்‌ ததைப்‌ 
பயன்‌ உண்டாகும்‌? என்றுசொன்னார்‌. அந்தப்பைத்ன, ' அப்ப 
டியே ஆகுக? என்றுசொல்லி, நீண்டகாலம்‌ சுர்ருஷைசெய்.று 
கொண்டு குரு தலவாஸஞுசெய்தான்‌, எருதுபோலர்‌ ர மைசுமக்கும்‌ 
படி. குருவீ றல்‌ எப்போதும்‌ நியமிக்கப்பட்டு வெப்பம்‌, பசி, தாகம்‌ 


பை! ணன! நீ இந்த 


1 அயோததெனம்யா சான பெயர்‌ , இங்கே பொரு தமாறு காணக, 


ஆ திபாவம்‌. ௬௭ 


முதலிய கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு எசற்கும்‌ தடைசொல்‌ 
லாமலிருந்தான்‌, வெகுகாலத்திற்குப்பிறகு அவனிடம்‌ குருவுக்குச்‌ 
சந்தோஷமுண்டாயிற்று, குருவின்ஸக்தோஷத்தினலே பைதன்‌ பல 
னையடைந்து ஸர்வஜ்ஞனனான்‌. இஃது அந்தப்பைதனக்கு நடந்த 
பரீக்ஷை ; அந்தப்பைதன்‌ உபாத்தியாயராகிய அயோததெளம்யசால 
விடைகொடுக்கப்‌ பட்டபின்‌ அந்தக்குரு தலவாஸத்தை முடி த்துஸமா 
வர்த்தனம்‌ என்னப்பட்ட பிரமசரியவிரத ஸமாப்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டு க்ருஹஸ்தாம மம்‌ அடைந்தான்‌, 

அந்தப்பைதரென்பவர்‌ க்ருஹஸ்தாம.ரமத்திலிருக்கையில்‌, அவ 
ருக்கும்‌ மூன்றே சிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌, அவர்‌ தம்சிஷ்யர்களைப்‌ 
பார்த்து வேலைசெய்யென்றாவது குருசுச்சுஷைசெய்யென்றாவ து! 
எதுவும்‌ சொன்னதில்லை. அவர்‌, குருகுலவாஸத்தின்‌ கஷ்டங்களை 
அறிந்தவராகையால சிஷ்யர்களைக்கஷ்டப்படுத்தக்கருதவில்லை, பி ற்கு, 
ஒருகாலத்தில்‌ அந்தப்பைதரென்னும்‌ பிராமணரிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ 
பெளஷ்யன்‌ என்னும்‌ இரண்டு க்ஷத்திரியர்கள்வந்து அவரை உபாத்‌ 
இயாயசாகவரித்கனர்‌. யாகஞ்செய்விக்கிறகாரியத்திற்காகப்புறப்பட்ட 
அந்கப்பைதர்‌, உகஙகசென்னும்‌ பெயருள்ள சிஷ்யரைப்பார்த்து, 
்‌ அப்பா ! நம்முடையகிருகததில எ துவேண்டியிருந்தாலும்‌ அதை 
நீ குறைவிலலாமற்‌ செய்யவிரும்புகின் றன்‌ என்று கட்டளையிட 
டுத்‌ தூரதேசம்‌ சென்றார்‌, 

பிறகு, சுச்ரூஷையிலிருக்‌ கம்‌ உ தஙகர்‌ குருவின்‌ நியமனத்தை 
ஈடததிக்கொண்டு கரு கலவாஸம்‌ செய்‌ தகொண்டிருந்தார்‌, அவர்‌ 
அங்கேவஹிக்கும்போது உ பாத்தியாய ராயுள்ளவர்களுடைய ஸ்திரீ 
கள்சேர்ந்து அவல அழைத்து, 'உன்னுடையஉபாக்த யாயருடை ப 
பக்னி ர௬ுவள்கானள்‌ "சப்றிருக்கிழுஸ்‌, உபாநதியாயரும்‌ ஊரில 
இலல. இவளுடைய ந்த ரூதுஸநானகாலம்‌ விண்மீபாகாமலி குச்‌ 
கும்படி. நீ செய்யவேண்டும்‌; ஜிவள்‌ வயஸனைப்படுகிமுள்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌. ழிவ்வாறுசொன்ன அந்த ஸ்தரிகளைப்பார்தலு, உத்ந 
கர்‌, “நான்‌ ஸ்த?களுடையசொல்லினா3ல இந்த அகாரியததைச்‌ 
செய்3யன்‌, உபாத்தியாயர்‌ அகாரியமாயினும்‌ செய்யெனது எனக 
குக்‌ கட்டளையிடவில்லை என்று மலுமொழிசொன்னர்‌, பறகு, 
வெகுகாலம்‌ சென்றபின்‌ அவருடைய உபாததயார்‌ அந்தப்பிரயா 
ணக்தைமுடித்து வீலெந்துசெர்ந்தார்‌. அவர்‌ அவருடைய ஆந்த 
ஈம... முழுவதையும்‌ தெரிந்துகொண்ட கூக்மிதாவமடைந்தார்‌. ௮வ 
ைப்பார்ச்கு, ' குழந்தாய்‌! ௨ சஙகமீனை ! உனக்கு சன்னவருப 


௬௮ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


பத்தை நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌' என்றும்‌, “நீ தர்மத்தைவிடாமல்‌ 
எனக்குச்‌ சுச்ருஷலைசெய்ததனால்‌ ஈம்மிருவருக்கும்‌ அக்யோக்யஸ்கே 
ஹம்‌ வ்ருக்இியாயிற்று ; ஆதலால்‌, உனக்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌ ; 
விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ பெறுவாய்‌ ; போகலாம்‌! என்றும்‌ 
சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு உபாத்தியாயர்சொல்ல, உதங்கர்‌, 'நான்்‌செய்யவேண்டு 
மென்று நீங்கள்‌ விரும்புவது யாது ? “ஆசாரியன்‌ ஆசாரியதர்மத்தை 
விட்டுச்சொன்னாலும்‌ சிஷ்யன்‌ சிஃயதர்மத்தைவிட்டுக்கேட்டாலும்‌ 
அவ்விருவரில்‌ தன்தர்மத்தைவிட்டஒருவன்‌ அவேஷத்தையும்‌ அடை 
வான்‌ ; இறந்தும்போவான்‌? என்று சாஸ்இரஜ்ஞர்‌ சொல்லுகின்‌ 
தனரே, ஆதலால்‌, உங்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்ற நான்‌ குரு 
வேண்டுகிறகனத்தைத்‌ தக்ஷிணைகொடுக்கவிரும்புகின்றேன்‌? என்று 
கேட்டார்‌, அவர்‌ இப்படிக்கேட்டதற்கு உபாத்நியாமர்‌, ' அப்பா! 
உதங்கா ! நீ இன்னும்‌ சிலகாலமீமரு' என்றார்‌, அந்த உதங்கர்‌ மற்‌ 
ஜொருகாள்‌, ' உங்களுக்குவேண்டிய குருதக்ஷிணை நான்கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌ என்றுகேட்டார்‌, ௨ பாத்தி 
யாயர்‌, “அப்பா ; உதங்கா! நீ, குருதகதிணை  நாடுக்கிறன்‌' என்று 
பலமுறை என்னைக்சேட்கிராய்‌, அப்படியானால்‌, நீ வீட்டுக்குள்ளே 
போய்‌ உனது இந்த உபாத்தயாயபத்னியிடம்‌, ' நான்‌ என்ன 
கொடுக்கவேண்டும்‌ :” ஏன்றுசேள்‌ ; அவள்‌ என்னாசொல்லுகிரளோ 
அதைக்கொடு” என்று அவருக்குச்சொன்னார்‌, இவ்வாறு உபாத்தி 
யாயராற்சொல்லப்பட்ட உதங்கர்‌ உபாத்யாயபத்னியிடம்‌ சென்று, 
' அம்மா : உபாத்தயாயரால்‌ வட்டுக்குப்‌ பொக விடை கொடுக்கப்பட்‌ 
டி. ருக்கிறேன்‌; உமக்குப்பிரியமானகுருதக்ஷ்ணையைக்கொடுத்து என்‌ 
கடனைத்‌ தீர்க்துக்கொண்பெபொக க்‌ ௬ும்புதிநேன்‌ ; அசகலால்‌, நான்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய ருதகத்ணை இன்னதென்று நீர்‌ அஜ்ஞாபிக்க 
வேண்டும்‌ ' என்றுசேட்டார்‌. இப்படிக்கேட்டபின்‌, அந்தக பாத்யாய 
பத்தனியானவள்‌ அந்த உதங்கருக்கு, ' நீ பெளலஷ்யனென்னும்‌ ராஜா 
வீனிடஞ்சென்று அந்த ராஜாவ்ன்பத்னணி அணிந்‌ துகொண்டிருக்கும்‌ 
குண்ட லங்களைக்கேள்‌ ; இன்றைக்கு கான்காவலுகாள்‌, ஒருவிரதம்‌ 
வரப்போகிறது ; அந்தக்‌ குண்டலங்களை அணிந்துகொண்டு அழகாகப்‌ 
பிராமணர்சளுக்குப்‌ பரிமாறவீரும்புகிறன்‌ ; அதற்குள்‌ அவற்றைச்‌ 
சம்பாதுத்து/கொண்டிவா ; இப்படிச்‌ செய்தால்தான்‌ உன்வித்தை 
பயன்படும்‌; இலலா. பட்டால்‌ நீ சன்மையை அுகடயமாட்டாய்‌ ' 


என்று சொன்ன, 


ஆதிபரவம்‌. ௬௯ 


ப க ப்‌ s * ,. . > ச க 
இப்படி உபாத்யாயபத்தினியினால்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்த உதங்‌ 

கர்‌ புறப்பட்டிப்போகும்போ.து வழியில்‌ மிகப்பெரியதான ஒரு வ்ரு 
ஓபத்தையும்‌ அதன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டிருக்க ஒருபெரிய புருஷனை 
யும்‌ கண்டார்‌, அந்கப்புருஷன்‌ உதங்கரைப்பார்த்து, ஓ! உதங்கா ! 
இந்தவ்ருஷபத்‌ தின்‌ இந்தக்‌ கோமயத்தைப்‌ பக்ஷணஞ்செய்‌' என்று 
சொன்னான்‌, இவ்விகம்‌ சொன்னதைச்செய்ய உதங்கர்‌ இஷ்டப்பட 
வில்லை, அந்தப்புருஷன்‌ மறுபடியும்‌ உதங்கரைப்பார்த்து, ' உதங்‌ 
கா | சங்கைப்படாமல்‌ பக்ஷிக்கக்கடவாய்‌ ; உன்‌ உபாத்டுயாயரும்‌ 
மன்னே இதைப்பக்ஷித்துருக்களார்‌ ? என்றான்‌. ஆந்த உதங்கர்‌ 52 
முன்னை இதைப்பக்ஷிக தருக்கிறா * என்றான. ஐந்த உதங்க! அவ 
வாறுசொல்லப்பட்டபிறகு சரியென்றுசொல்லி அப்போது அத்த 
வ்ருஷபத்தினுடைய மூத்திர கதையும்‌ கோமீ்பச்தையும்உட்கொண்ு 
எழுந்தவுடன்‌ 1அவஸரத்தினால்‌ ஜலத்தை ஆசமனம்பண்ணாமற்பறப்‌ 
பட்டார்‌, அந்தஉதங்கர்‌ பெளக்யனென்னும்க்ஷத்திரியன்‌ இருக்கு 
மிடத்திற்குப்போய்‌ அங்கேவீற்றிருக்த அவனைக்கண்டார்‌, அவனரு 
கிற்சென்று ஆசீர்வாதற்களினல்‌ அவனைப்‌ பருமைப்படுத்த, (யாசிப்‌ 
பதற்கு, உன்னிடம்வர்திருக்கிறேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, பெளக 
பன்‌ உதங்கருக்கு வந்தனம்பண்ணி, ' பகவாமன ! நான்‌ பெளஷ்ய 
னல்லவோ ? உங்களூக்கு நான்‌ செய்யக்சக்கலுயாது?' என்அலிகட்சு, 
அவனுக்கு உதங்கர்‌, உனது பம்‌ நனி அணிந்து கொண்டிருக்கும்‌ 
குண்டலங்களை என்குருவுக்காக யாசிக்சுவந்தருக்கிறேன்‌; அவற்றை 
நீ கொடிக்கவேண்மெ்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, மபளஆயன்‌, ' அந்தப்‌ 
புரத்துக்குட்போய்‌ அரசியிடம்‌ யாசிக்கக்கடவீர்‌ ' என்றுசொல்ல, 
அவர்‌ அக்சுப்புரத்துக்குள்ளே சென்று பார்த்தபோது ராஜபத்னி 
அவருக்குக்காணப்படவில்லை. உதங்கர்‌ ஐரும்பவும்‌ பெளல்யனிடம்‌ 
வந்து, 'ரீசன்னைப்‌ பொய்யாக 2 பசரிப்பது சரியல்ல; அக்கபபுர த்தில்‌ 
உனது அரசி இலலை; எனக்கு அவள்‌ அகப்படவில்லை என்றுசசான்‌ 
னார்‌, இப்படி. அவர்‌ சொன்னப்ன்‌ பெளஷ்யன்‌ சரனுநேம்‌ ஆலோகி 
த்து உதங்கை ப்பார்த்து, நீர்‌ நிச்சயமாக ஆசாரங்குறைந்கவ7 கிரு 
க்கிறீர்‌; செவ்வையாககினை ந்துப்பாரும்‌; அக்தஅரசி ஆசாங்குறைக்‌ 
வனுக்கும்‌ அசுத்கனுக்கும்‌ மதாற்றமாட்டாள்‌; கற்புள்ளவள? அலால்‌ 
அவளைச்‌ எத்தமில்லாதவன்‌ காண்பதரிது ' என்னு ள்‌ 


i v 
இப்படி அவன்சொன்ன, சுன்மேல்‌ 2 கங்கர்‌ நினைக்‌ ுப்பார்த்‌ உள்‌ 


கய பை ணக அட அஷ 
ம்ப ர்க்‌ ஏ டர பககக தகவு, வடை சைய டிக்‌. னால அதவ கக்‌ வலவன்‌ டட. 


1 வடறேச . திப்பாடத்தால, லல்சசத்‌ மடல்‌ உன்ர. ழி ஸ்விம்‌ 


புதப்படடாரென்று தெரிகன 2, 


௦ ஸ்ரீரஹாபாரதம, 


எதுதான்‌; !கான்‌ சாப்பிட்டபிறகு சீக்கிரம்‌ வந்ததனால்‌ ஆசமனஞ்‌ 
செய்யவில்லை' என்றுசொன்னார்‌, அவருக்குப்‌ பெளஷ்யன்‌, “எழுந்‌ 
ததும்‌ சீக்கரம்‌ வரவேண்டியதற்காக நீர்‌ ஆசமனஞ்செய்யாமற்போ 
னது உமதுதவது' என்றுசொல்ல, பிறகு உதங்கர்‌ அவனைப்பர்த்து, 
“ஆம்‌? என்று சொல்லிக்‌ கிழக்குமுகமாக உட்கார்ந்து, கை கால்‌ 
மூகங்களைச்‌ செவ்வையாகக்‌ கழுவிக்கொண்டு, நுரையில்லாமலும்‌ 
காய்ச்சப்படாமலுமிருந்த தீர்த்தம்‌ உள்ளேபோவது மார்புவரையில்‌ 
உணப்படும்படி. சப்தமில்லாமல்‌ மூன்றுமுறைஆசமனஞ்செயதுஇர 
ண்டுமுறை கண்‌, காது, மூக்குமுதலிய இடங்களை ஜலத்தினால்‌ 
அடைத்துக்கொண்டு அந்தப்புர த்துற்்‌2பானார்‌; பிறகு, அந்தராஜபத்னி 
யைக்கண்டார்‌. அவளும்‌ உதங்கமைக்கண்டவுடன்‌ எதிர்கொண்டு 
சென்று ஈமஸ்காரஞ்செய்து, ' பகவானே ! உமதுவரவு ஈல்வரவு ; 
நான்‌ செய்யவேண்டியதைக்‌ கட்டளையிடவேண்டும்‌' என்றுசொல்ல, 
உதங்கர்‌, “ இந்தக்குண்டலங்களை என்குருவுக்காக யாசிக்கிறேன்‌ ; 
இவற்றை நீ கொடுக்கவேண்டும்‌ ' என்று அவளைக்கேட்டார்‌, அவள்‌ 
அவருடைய அந்த நல்ல எண்ணத்தினால்‌ ஸந்மேதோஷித்து, “இவர்‌ 
தானத்துக்கும்‌ தகுந்தபாத்தரர்‌ என்றும்‌ 'விட்டுவிடக்கூடாதவர்‌'என்‌ 
அம்‌ நினைத்து அந்தக்குண்டலங்களைக்கழற்றி அவருக்குக்கொடுத்து, 
நாகராஜாவாகிய தக்ஷகன்‌ இந்தக்குண்டலங்களின்ம்‌ துநிர ம்பலீருப்‌ 
பங்கொண்டிருக்கிறான்‌; ஜாக்கிரதையுடன்‌ நீர்‌ கொண்டுபோகக்கட 
வீர்‌ என்றுசொன்னாள்‌, உதங்கர்‌ இவ்வாறுசொன்ன அரசியைப்‌ 
பார்த்து, “ரீ விசாரப்படவேண்டாம்‌; நாகராஜனாகயதக்ஷகன்‌ என்னை 
வெல்லமாட்டான்‌ ' என்று சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொலி அந்தராஜபத்னியிடம்விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு பெளஷ்‌யனிடம்வந்து, 'ஓ! பெளஷ்யனே! த்ருப்தியடை.6 
£ மஹா 
னே ! யோச்கியர்கள்கிடைப்பதரிது ; நீங்கள்‌ சிறந்த ௮ இதியாதலால்‌ 
சிராத்தஞ்செய்யவிரும்புகிறேன்‌ ; அவகாசம்‌ உண்டாக்கிக்கொள்ள 


(2தன்‌' என்று சால்ல, அவைப்பார்த்‌ துப்‌ பெளஷ்யன்‌, 


வேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. அவனுக்கு உதங்கர்‌, ' அவகாசம்‌ 
செய்துகொண்டவனாகவேமிருக்கிறேன்‌; உன்சக்திச்குத்தக்கபடி. நீ 
சீக்கிரமாக அன்னத்தை ஸித்தஞ்செய்வதை ௪ துர்பார்க்கிறேன்‌ ' 
என்றுசொன்னார்‌, பெளஷ்யன்‌ ' ஆகட்டும்‌ ' என்றுசொல்லித்‌ தன்‌ 


௬ குணால்‌. அகக்‌ அலசல்‌ ரானை றய ன்‌ ஒன்‌ எ ௬ ஜேழ்கவர்வ கைது மவயுத்களைளைவிவிளுவு ம. வவ அகவயதுளியவலு அவவவவைட மலப்வபகப௮ ௮ அடில, 


1 கடதேசசதுபபாட ததால்‌, 'சான வரு வதர்சாக நீனதபடி. ஆசமனம்‌ 


செய்தேன' என்பது தெரியவருடின்‌ தது, 


ஆதிபர்வம்‌, எக 


சக்திக்குத்‌ தகுக்க அன்னத்தைக்கொடுத்து உகங்கருக்குப்‌ போஜ 
னஞ்செய்வித்தான்‌, பிறகு, உதகங்கர்‌ அன்னம்‌ ஆறிப்போனதையும்‌ 
அதில்‌ மயிரிருந்தையுங்‌ கண்டு, (இஃது அசுசியாயிருக்கிறது” என்று 
நினைத்து, ' எனக்கு அசுரியான அன்னத்தைக்‌ கொடுத்ததலை நீ 
கண்தெரியாதவனாவாய்‌ ? என்று அந்தப்பெளஷ்யனுக்குச்‌ சாபங்கொ 
டுத்தார்‌, “ நீர்‌ குற்றமில்லாத அன்னத்தைத்‌ தாஷித்ததல்‌ ஸந்தத 
யில்லாதவராலீர்‌ ? என்று பெளஷ்யன்‌ அவருக்குப்‌ பிரஇிசாபம்கொ 
தான்‌, உதங்கர்‌ இரும்பவும்‌, 'நீ அசுஏயான அன்னத்தையுங்கொடு 
த்துப்‌ பிரதிசாபமும்கொடுப்ப து ரியாயமன்று; அ ன்ன த்தைக்கண்ண 
லே பார்‌ ' என்றுசொல்ல, பெளஷ்யன்‌ .அந்க அசுசியான அன்னக்‌ 
தைப்பார்த்து அஃது அசுத்தமாமிருக்கதை நேரில்‌ கெரிந்துகொண் 
டான்‌. அந்த அன்னம்‌ கூந்தலவிழ்நத ஸதிரீயினால்செய்‌ பப்பட்ட 
தென்றும்‌ அஃது ஆறினதும்‌ மஙயிருள்ளதுமாக இருப்பதிலை 
அசுசியாமிருக்கிறகென்றும்‌ தெரிந்துகொண்டு அந்தக. சங்கரிஷியைப்‌ 
பார்த்து, £மஹஸிமைபொருந்‌இியவரே! தெரியாமல்‌ மபிருள்ளதும்‌ஆறிப்‌ 
போன அுமாகிய இந்த அன்னம்‌ கொடுக்கப்பட்டது ; ஆகலால்‌, நான்‌ 
குருடனாகாமலிருக்கவேண்டும்‌ ; க்ஷமிக்கும்படி உங்களைவேண்டுதி 
றேன்‌ ' என்று அந்த உதங்கரிஷிபிடம்வேண்டிக்கொண்டான்‌, உ தங்‌ 
கர்‌, 'நான்சொல்வது பொய்யாகாது, நீ சிலகாலம்‌ கண்தெரியாம 
லிருந்து பின்‌ சக்கரத்தில்‌ கண்தெரிகிறவனாவாய்‌ ? என்றும்‌, | எனக்‌ 
கும்‌ நீகொடுத்தசாபம்‌ கொட ாமலிருக்கவேண்டும்‌ ! என்றும்‌ சொன்‌ 
னதற் குப்‌ பெளஷ்யன்‌, ' நான்‌ சாபக்தைகிவிருத்திசெய்யமாட்டேன்‌; 
எனக்குக்கோபம்‌ இன்னமும்‌ அடங்கவில்லை, பிராமணனுக்கு ஹ்ரு 
தயம்‌ வெண்ணெய்‌2பான்றது ; வாக்கில்‌ கூரானமுனையுள்ள கத்தி 
வைக்சப்பட்டி ருக்கிறது, க்ஷக்‌ திரியனுக்கு இவ்விரண்டும்‌ மாறாயிருக்‌ 
கின்றன, வாக்கு ஈவனீசம்போன்ற.தும்‌ உள்ளம்‌ கூர்மையானமுனை 
யுள்ளகத்திபோன்றதுமாக இருக்கின்றன என்பு உமக்குச்தெரி 
யாதா ? ஆதலால்‌, என்‌உள்ளம்‌ கொடியதாதலால்‌ இப்படி நடக்கபின்‌ 
அந்தச்சாபத்தை நான்மாற்றக்கூடாதவன்‌ ; நீர்போகலாம்‌' என்று 
சொல்ல, உசுங்கர்‌, * அன்னம்‌ அசுசியாயிருக்ததை கீஃபகண்டுபின்பு 
என்னைவேண்டினய்‌. முதலிலும்‌, 'கூற்றமில்லாக அன்னச்கைத்‌. ஷி 
த்தாயாகையால்‌ ஸந்சுியில்லர்மற்போவாய்‌ * என்றுதான்‌ சபித்ிரும்‌ 
இறாய்‌, அன்னத்தில்‌ குற்றமிருந்தபோது இந்சச்சாபம்‌ எனக்கு 
வராது; போகவேபோகி றன்‌ ? என்றுசொல்லி அந்தல்குண்டலக்களா 
யெடுத்துக்கொண்டு உதங்கர்‌ புறப்பட்டார்‌, 


௭௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


அவர்‌ வழியில வஸ்‌௫ரமில்லாத ஒரு ஸந்யாஹி அடிர்கடி காணப்‌ 
படுவதும்‌ மறைந்துபோவதுமாகக்‌ கொடர்ந்துவருவதைக்கண்டார்‌, 
பிறகு, உதங்கர்‌ அந்தச்‌ குண்டலங்களைப்பூ மியில்வைத்‌ தவிட்டு ஜலத்‌ 
இற்தாகப்‌ போனார்‌, இக்கஸமயத்தில்‌ அந்தஸக்யாஹி விரைவாகக்‌ 
இட்டவந்து அந்தக்குண்டலங்களை எடுத்துக்கொண்டு ஓடினான்‌. 
உதங்கர்‌ அவனைப்பார்த்து ஜலச்நின்காரியங்களை முடித்துக்கொண்டு 
சுசியாகவும்‌ நியமமுள்ளவராகவும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
ஈமஸ்காரஞ்செய்து மீக்கவேகக்தோட ஸக்யாஹியைப்‌ பின்தொடர்க 
தார்‌; அதிகஸமீபமானபோது ஸக்யாஹிரூபங்கொண்ட அந்தத்தகஷ 
கனை உதங்கர்‌ பிடித்தார்‌. அவன்‌ பிடிபட்டவுடன்‌, அந்த ஸக்யாஹி 
ரூபத்கைவிட்டுத்‌ தஷகரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு யூமியில்தெரி 
இ ஒருபெரிய வளச்குள்‌ விரைவாக "புகுந்தான்‌; வளையில்புகந்து 
நாகலோகத்துக்குட்சென்று கன்வீடெசேர்ந்தான்‌, பிறகு, உதங்கர்‌அந்த 
ராஜபக்னிசொன்னதைரினைத்‌ து அர்த ந்தக்ஷகன்‌ பின்னேஓடி அவன்‌ 
தழைந்சவளையைர்‌ தடியினல்கோண்டினர்‌ ; அவரால்தொண்ட 
மேடியவீல்லேு, அவர்கஷ்டப்பசிவதை இந்திரன்‌ கண்டு தன்வஜ்‌ 
சாயதத்தை, கீ போய்‌ இந்தப்பராமணனுக்கு உசுவிசெய்‌ ? என்று 
அனுப்பினை, பிறகு, வஜ்ராயுகமான து தடிக்குள்ளே பிரவேசித்த 
அந்தக வளையைப்‌ பிளர்துவளீட்ட து, உ கங்கர்‌ அந்தவளை வழியாகவே 
துக்ஷ்கனுடன்பிரவேரி ந்து முடிலில்ல ததும்‌, பற்பல விதங்களான 
ரரஜூருகங்களும்‌ தனிசஈர்கிருகங்களும்‌ மல்மாளிதைஞும்‌ கொடுங்‌ 
கைசளரும்‌ தூற்துக்கணக்‌. குக்களாகநிரம்பன தும்‌, வீளையாட்டிற்குரிய 
ஆச்சரியமான இடங்கள்‌ கணஃகில்லாமல்‌ இருப்பதுமாகிய அந்த 
நரச லாகத்தைக்கண்டார்‌. அவர்‌ அந்த நாகங்களை அடியில்வரும்‌ 
சுலோகங்களினால்‌ துதத்தார்‌, 
அவற்றின்‌ பொருள்‌! 'ஐாரவதமென்னும்‌ நாகனை ராஜாவாகஉடைய 
வரும்‌, யுத்தங்களில்‌ 13 ரகாசிக்கன்‌ றவரும்‌, சாற்றி? றோம்‌ மின்னலோ 
ஞ்சேர்க்து மழை பொழிய மகங்களைப்போல சரமாரிபொழிகின்ற 
வரும்‌, அழகான பறபருப்‌ ங்களூள்ளவரும்‌, கர்சித்நிரமான குண்ட 
லங்களைத்தரித்‌ தவருமாகய்‌ ரூராவ க்காகக்தின்‌ குலத்திலுண்டான 
நாகர்கள்‌, ஸவர்க்கத்துல்‌ 'தெவர்கள்பிரகாசிப்பது போல்‌ பிரகாசிக்கின்‌ 
றனர்‌. கங்கையின்வடசுவாரில்‌ நாகர்கருடைய ஸ்தானங்கள்‌ ௮2௧௧ 
முண்கு, அங்குள்ள மகாநாசர்களேயும்‌ நான்‌ து ர்கிலிறன்‌, ராவ தி 
நாகனைத்தவிர வேற வன்‌ தரியவிண ! ht ரிபெசேனையில்‌ ஸஞ்‌ 
ரிக்ககினைப்பான்‌,  இருதரதடிரநாகம்போகும்‌2பாதுஇருபத்தெண்‌ 


அ திப்ர்வம்‌, ௭௩ 


ணாயிரத்தெண்ணாறு காகங்கள்‌ (சூரியன்‌ தேர்க்குதல ரகளுக்குக்‌) 
கடிவாளங்களாகச்‌ சமீபமாகவும்‌ தூரமாகவும்போடின்றன, நான்‌ 
ஐராவதநாகத்தின்‌ மூத்தஸஹோதரர்களுக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்டு 
மீறன்‌, முன்னே குருக்ஷேத்‌இரத்நிலும்‌ காண்டவவன த்திலும்‌ 
வாஸஞ்செய்த தக்ஷகனென்ற நாகராஜாவைக்‌ குண்டலத்‌ இற்காகத்‌ 
துதிக்கிறேன்‌, தக்ஷகனும்‌ அற்வளேனனுமாகிய இருவரும்‌ எப்போ 
அம்‌ கூடவேயிருக்துகொண்டு குருக்ஷேத்தாத்துலும்‌ இக்ஷுமத 
௩திக்கரைமிலும்‌ வாஸஞ்செய்கின்‌ றனர்‌, நாகர்களுக்குராஜாவாகவிருத்‌ 
தலைவிரும்பிமஹத்யுமாஎன்னும்‌தீர்த்தத்தில்வஹித்த தக்ஷ£னுடைய 
கடைசிப்புத்‌திரனாகிய ற்ருதஸேனனென்னும்‌ மஹாத்மாவுக்கு நான்‌ 
எப்போதும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்வேன்‌” என்று ஸ்தோத்‌இரஞ்செய்தார்‌, 
இவ்விதமாக அந்த உதங்கரென்னும்பிரம்மரிஷி நாகசிரேஷ்டர்களைத்‌ 
துதித்தும்‌ அந்தக்குண்டலங்களைப்‌ பெருததனாற்‌ கவலையுற்றார்‌. இவ்‌ 
வாறு நாகங்களைத்துஇத்தும்‌ குண்டலங்கள்‌ திடைக்காமலிருந்த 
போது நெய்திறயந்திர க்கில்வஸ்‌ நிரத்தையேற்றி நெய்தலுக்குரியகோ 
லால்‌ நெய்கின்ற இரண்டுஸ்‌இரீகளைக்‌ கண்டார்‌. அந்தவஸ்திரத்தில்‌ 
கறுப்பும்வெளுப்புமான நூல்களிருந்தன, 3ஆறுகுமாரர்களாற்‌ சுற்‌ 
றப்பவெதும்‌ பன்னிரண்டு ஆரக்கால்களுள்ளதுமாடிய ஒரு சக்கரத்‌ 
தையும்‌ ஒருபுருஷனையும்‌ ஒர்‌ அழகானகுடஇரையையும்‌ கண்டார்‌, 
அவர்‌ அவர்களெல்லாமையும்‌ மந்திரார்க்தங்களடங்கிய அடியில்வரும்‌ 
சுலோகங்களினால்‌ ஸ்அுதிசெய்கார்‌, 4 இருபத்துநான்கு. கணுக்க 
ரூள்ளதும்‌ எப்போதும்ஈடப்பதுமாகிய இந்த அழிவில்லாத சக்கரத்‌ 
தின்௩டுவில்‌ சமுந்நூற்றறுபது ஆரக்கால்கள்‌ போடப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, அந்தச்சக்கரத்சை ஆறுகுமாசர்கள்‌ சுற்றுன்றனர்‌. உலகெங்‌ 
கும்‌ வியாப்த்தஉருவருள்ள இரண்டு சிறுபெண்கள்‌ கறுப்பும்‌ 
வெளுப்புமான நூல்களை எப்போதும்‌ இருப்பிக்கொண்டும்‌ பிராணி 
களையும்‌ உலகங்களையும்‌ எப்போதும்‌ மாற்றிக்கொண்டும்‌ இவ்‌ 8வஸ்‌ 
திரத்தைநெய்கின்‌ றனர்‌, வஜ்ராயுதத்தை வஹிக்கிறவனும்‌ உலக த்தை 


உ சூரியகதி ஏற்தத்சாழ்வில்லாமல எப்போ துமி.ஈப்பகர்குக்‌ காரணமா 
யுள்ள சக்திகளையே கடி வாளங்களான பாகர்களென்று சொன்னது, 

4 ஆறுகுமாரர்கள்‌ - ஆலிருபதுக்கர்‌, 

9 சக்கரம்‌ என்பது வலம்‌, 

4 இருபத்துசான்‌ சு கறுக்களாவன, அமாவாஸ்யையும்‌ பெளர்ணமியும்‌, 

9 முட்றாதிறறுப து ஆரக்கால்கள்‌ இனங்க, 

6 இரண்டுசிறுபெண்க.! தாதா விதாதா என்னும்‌ தேவதைகள்‌, 

* கறுப்புவெளுப்பு நால்கள்‌ இரும்‌ பகலும்‌, 

8 வஸ்இிரம்‌என்ப து காலம்‌. 


௭௪ மஹாபாரதம்‌. 


ரக்ஷிக்கிறவனும்‌, விருத்திரன்‌ ஈமுசியென்னும்‌ அசுரர்களைக்கொன்ற 
வனும்‌, 1இரண்கெறுப்புவஸ்இரங்களைக்‌ தசித்‌துக்கொண்டவனும்‌, 
மஜாத்மாவும்‌, உலகச்கில்‌ உண்மையும்பொய்யுமாகிய ஆத்மா அநாத்‌ 
மாஇரண்டையும்‌ பகுக்கறிவிப்பவனும்‌, ஜலத்தினுடையபுத்‌ தரனும்‌ 
புராதனனுமான அக்னியைக்‌ கூதிரையாக அடைந்திருப்பவனும்‌, 
உலகங்களை நடத்துகிறவனும்‌, மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ நாதனுமா. 
இய அந்த இந்திரனைஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌ * என்று துகுசெய்தார்‌, 
பிறகு, அந்கக்‌ குதிரைமேலிருந்கபுருஷன்‌ ௨. தங்கரைப்பார்த்‌ து, 
' நான்‌ இந்தஸ்தோத்இிரத்திலை உன்னிடம்‌ அன்புள்ளவனானேன்‌ ; 
உனக்கு கான்செய்யவேண்டிய௰ பிரயோஜனம்‌என்ன ?!? என்றுகேட்ச, 
உதங்கர்‌ அக்கப்புருஷனுக்‌ கூ, ' நாகங்கள்‌ எனக்கு வச்ப்படவேண்‌ 
டும்‌ ' என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, பிறகு, அந்தப்புருஷன்‌ உ.தங்க 
ரைப்பார்த்து, ' நீ இந்தக்குதிரையின்‌ அபானத்தில்‌ ஊது” ஒன்று 
சொன்னதன்பிறகு உ.தங்கர்‌ குதிரையின்‌ அபானக்‌£ல்‌ ஊதினார்‌, 
ஊதப்பட்ட அந்தக்குதிரையின்‌ எல்லா? ராமத்‌துவாரங்களினின்றும்‌ 
புகையுடன்‌ அலஃ்னிஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்பட்டன ; அவற்றால்‌ நாக 
லோகத்தில்‌ வெப்பம்‌உண்டாயிற்று, தக்ஷகன்‌ அஃ்னிஜ்வாலையின்‌ 
பயத்‌ னல்‌ துயருற்று, பரபரப்புடன்‌ குண்டலங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, விரைவாகவீட்டைவீட்டு வெளி மயவந்கு, உ சுங்கரைப்பார்‌ 
த்து, * இந்தக்குண்டலங்களை நீங்கள்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று 
சொன்னன்‌, உதங்கர்‌ அக்கக்குண்டலங்களை வாங்கிக்சொண்கி உபா 
த்யாயபதச்னிபினுடை ய அக்தவீரகம்‌ இன்றைர்கினம்கான்‌ ; நானே 
கெடுக தாரம்‌ வக்துவீட்டேன்‌; எவ்வாறு சுண்ட லங்களை உபயோகப்‌ 
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படுத்துவேன்‌ ? ஏன்று சிந்‌ க்னுக்கார்‌. அவ்வாறு சிங்க்‌ தம்கொண் 


“ (] ச பூ , உரு ்‌ ம்‌. 
டூ௫%5௨ தங்கரைப்பார்த்து, உதங்கா டந்து தையமின்‌ மேலே ய 


ஏறிக்கொள்‌ ; ந ழுருநொடியில்‌ உன்னை உ பார்பரா பர்வீட்டில 
தொண்டே? சர்க்கம்‌? என்று ஸுக்கக்‌ கடு ரைமேலிருர்‌ ய்‌ 
ஷன்‌ சொன்னன்‌, உ கர்கர்‌ அதற, அப்படியேஅகட்டும்‌' என்று 
சொல்லி அந்தக்‌ நரையின்‌ மலேறிக்கொண்டு உபா 4 தியாயர்‌ ரு 
கத்திற்கு வந்த 2ரர்ந்தார்‌. அப்போது ஸ்கானசெய்‌ நு கலவயமி 209 
ஆற்றிக்கொண்டுி உ்கார்கதிருக்த உயாச்யாயபத்னி, உ ரங்ான் வா 


aif ரில்லை 2 தய ? 


அந்‌, கீஸயய்‌, த தல்‌ உரங்கள்‌ உபாதி யாயருடை it கர்‌ மற்‌ கள்‌ னி 


x தது ட உட ட உபரி A v 
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கவன்‌ வமா வலு பட்டம்‌ அ தகன. மலைவு என்தக்கானறா்கார்கக்‌ பை 


1 நீரண்டமேகங்க$ £ பல்வ ர சீரம்‌ முவஸ்ர பு. மாப த்தல்‌ 
ச.றுப்புவஸ்‌ இரக்க, 


போய்‌ உபாத்யாயபத்னிக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்கு அந்தக்குண்டலங்‌ 
களைஅவளிடம்கொடுத்தார்‌, அந்த உபாத்யாயபத்னி அவரைப்பார்த்து, 
்‌ உதங்கா ! நீ சரியானதேசகாலத்தில்வந்தாய்‌; குழந்தாய்‌ ! இப்போது 
உனக்கு நல்வரவு; இப்போது நீ வ.ராமலிருப்பாயானால்‌ நான்‌ கோபத்‌ 
சாற்‌ 1சபித்திருப்பேன்‌ ; உனக்கு ஈன்மை சீக்கிரத்தில்‌ உண்டா 
கும்‌ ; காரியஹித்தியையடைவாயாக? என்று சொன்ளளை்‌. பிறகு, 
உ தங்கர்‌ உபாத்தியாயருக்கு வந்தனஞ்செய்தார்‌, உபாத்தியாயர்‌ அவ 
ரை, குழந்தாய்‌! உதங்கா! உனக்கு நல்வரவு. ஏன்காலவிளம்பம்செய்‌ 
தாய்‌ ? என்றுகேட்க, உதங்கர்‌, (ஐயா ! என்னுடைய இந்தக்காரியத்‌ 
துக்கு நாகராஜ அதியதக்ஷகன்‌ இடையூறுசெய்தான்‌; அதனல்‌,பாதாள 
லோகம்போனேன்‌ ; அவ்விடததல்‌ த நியில்‌ஏற்றி என்த தி 
கொண்டிருந்த இமண்ஸெ தரிகளைக்கண்டேன்‌ ; அந்த வஸ்திரத்‌இ௦ 
ஈுப்பு நூல்களும்‌ வெருப்புநால்களும்‌ இருந்தன : ; அவை என்ன 4 
மேலும்‌, அங்கே பன்னிரண்டு ஆரர்கால்களள்ள ஒருசக்கரத்தை 
நான்‌ பார்த்தேன்‌ ; ஆறு குமாரர்கள்‌ அசைச்‌ சுறறிக்கொண்டி ருந்தார்‌ 
கள்‌; அந்தச்சர்கரம்‌ யாது ! ஒருபுருஷனையும்‌ கண்டேன்‌; அவன்யார்‌! 
ரு பெரிய குதரையையும்பார்த்தென்‌; ௮ யாது! வழியிற்போகும்‌ 
போ. கான்‌ ஒரு வ்ருஷபக்தைப்பார்த்மதன்‌ ; அதன்மேல்‌ ஒருபரு 
ஷீன்‌ யறிக! ண்டிருந்தான்‌ ; அவன்‌ மரியாதையுடன்‌, உதங்கா! 
இந்த வருஷபத்தின்கொமயத்தைப்பகஷ்ணம்செய்‌;உன்‌ உபாத்த யாய 
ரும்‌ இதைப்ப்ஷித்த ருக்கிறார்‌ ன்று அன்புடன்‌ எனக்குச்சொன்‌ 
ன்‌, அவனுடைய அபந்தச்சொலலால்‌ அந்தவ்ருஷபத்தின்‌ காம 
யந்தை நான்‌ உட்கொண்டடன்‌ ; அவன்‌ யாவன்‌ ! இவையெல்‌ 
லாம்‌ ஜின்னவையென்று மங்கள்‌ உபதசிக்க வரும்புகின்றறன்‌' 
என்று உபாத்ழயாயரை உதங்கர்‌ கேட்டார்‌, அவரால்‌ நல்வாறு 
கேட்கப்பட்ட பாத்தயாயர்‌, 6 பார்த்த இண்ட ஞர்கள்‌ தோதா 
வும்‌ லதா தாவுமாயை பெண்கிெவழையள்‌ கறுப்பும்‌ வெளுப்பு 
மாகிய நூலகள்‌ இரவும்பகலும்‌ ; பன்‌ வி பண்டு ஆப்க்லால்க ருள்‌ ஓ சல்‌ 
க்துழைய சுற்‌ மிக்மொண்டிரு ஈம்‌ ஆனு குமா. ர்கள்‌ ஆனுருலுல்கள்‌; பன்‌ 
விரண்டு ஆரங்கள்‌ பன்னி ண்டிமா தங்கள்‌ சம்கமம்‌ வருவம்‌; அந்தப்‌ 
புருஷன்‌ பர்ஜன்யனென்‌ துல்லி ட்ட. வப்கில சிவை டட னீ க்கு 
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i பவது ப தபா சக்க கடை ந க்‌ த்‌ வபர்‌ பவி இவற்‌ வெலிய த வேலு 
ணட கருவ, (ர. ல்‌. 
3 புகமா௮ு தல்‌ அக்‌ தொர்யட லு, 


௭௭௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஐ.ராவதமென்னும்‌ சிறந்தயானை ; அதன்மேல்‌ஏறியிருக்தபுருஷன்‌ இக்‌ 
திரன்‌ ; ீசாப்பிட்டவ்ருஷபத்தின்கோமயம்‌அமிர்தம்‌; அதனாலேதான்‌ 
நீதந்தஸர்ப்பலோகத்‌ தில்‌ அழியாமலிருந்தாய்‌ ; அக்தப்பகல பானாகிய 
இந்திரன்‌ எனக்குஸ்நேஹிதன்‌ ; உன்னிடத்தில்‌ தயையினால்‌ இந்த 
அனுக்கிரகத்தைச்செய்தான்‌ ; அதனாலேதான்‌ நீ மறுபடியும்‌ குண்ட 
லங்களைப்பெற்றுக்கொண்வெந்தாய்‌ ; ஸுமுகனே! இனிப்போகலாம்‌; 
உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌;நீ மேன்மையைஅடைவாய்‌' என்று 
சொன்னார்‌, உபாத்தியாயரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட அந்த மஹி 
மைபெற்ற உதங்கரிஷி தக்ஷகன்மீதுகோபங்கொண்டு அவனுக்குப்‌ 
பிர திசெய்யஎண்ணமுள்ளவராய்‌ ஹஸ்தனாபாத்‌ ்‌ இற்குப்புறப்பட்டார்‌. 
அந்தப்பிராமணசிேஷ்ட ராயெ உதங்கர்‌, விரைவாக ஹஸ்‌இனாபுசம்‌ 
சென்று ஜனமேஜயராஜாவைச்சந்தித்தார்‌. தக்ஷசிலாநகரத்துல்‌ முன்‌ 
னேயிருந்தவரும்‌ வை.ராக்கியமுள்ளவரும்‌ தோல்வியடையாதவரும்‌ 
நல்லஜயசாலியுமான ஜனமேஜயமஹாராஜா மந்திரிகளாற்சுற்றிலும்‌ 
சூழப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு அவருக்கு முதலில்முறைப்படி. ஜயஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்சொல்லி, அவருடைய ஸந்தோஷகாலத்தில்‌ அழகான 
பதங்களோடுகூடிய வாக்கினால்‌, ' ராஜசிரெவ்டமனே ! நீ செய்யவேண்‌ 
ழ.யகாரியம்வேறிருக்க மற்றொன்றைச்செய்வது சிறுபிள்ளைத்தனம்‌ 
போலிருக்கிறது ? ஏன்றுசொன்னார்‌, அக்தப்பிராமணர்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, ஜனமேஜயராஜர்‌ பிராமணுத்தமருக்குக்‌ கிரமப்படி. பூஜை 
செய்து, ' இக்தப்பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்செய்வதஞல்‌ என்னுடைய 
க்ஷ£த்திரியதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றிவருகிறேன்‌ ; கான்‌ இப்போது 
செய்யவேண்டியதென்ன ! நீர்‌ என்னகாரியம்பற்றி வந்திருக்கிறீர்‌ 1 
அதைச்சொல்லும்‌ ' என்றார்‌.அந்த ராஜசிரேஷ்டர்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு, புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ சறந்தவ ரன அந்தப்பிராமணோத்‌ 
தமர்‌ தாழ்வில்லா தஸ்வபாவமுள்ள ராஜாவைப்பார்த்து, ்‌ ராஜாவே ! 
உனது சொரந்தக்காரியத்தையேசெய்துகொள்‌; அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ 
அரசனே! உன்பிதாவைக்கொன்ற துராத்மாவான தக்ஷகனென்லும்‌ 
ஸர்ப்பத்துற்குப்‌ ப்‌.ரதசெய்யவேண்டும்‌ ; சாஸ்துரோக்தமான கிரியை 
செய்ய நு. துஸமயமென்று நான்கினைக்கிறேன்‌ ; அரசனே ! ஆதலால்‌, 
மஹாத்மாவாகிய உனது அந்தத்தந்தைக்கு மரியாதைசெய்‌, ஏனென்‌ 
முல்‌, உன்பிதாவாகியராஜா அபராதம்‌ஒன்‌ அுமிலலாமலே கெட்டஎண்‌ 
ணமுள்ள அந்தத்தக்ஷ்கமாற கடிக்கப்பட்டு இடியினால்லி மத தப்பட்ட 
மரம்போல்‌ மரணமடைந்தார்‌, இழிவானஸர்ப்பமாகிய தக்ஷகனென்‌ 
லும்பாபி பலமும்கர்வமும்மிகுந்து செய்யத்தகாததைச்செய்தான்‌ . 


ஆ திபாவம்‌. (2 த. 


அவன்‌ ராஜரிஷிவம்‌௪த்தைரக்ஷிக்கெறவரும்‌ தேவதைக்குஒப்பான அ. 
சருமாயெ உன்பிதாவைக்கடித்தான்‌; அந்தப்பாபிஷ்டன்‌ உன்பிதாவி 
னிடம்போகவிரும்பிய காசியபரையும்‌ தடுத்தான்‌ ; மஹாராஜாவே ! 
அந்தப்பாபியை ஸர்ப்பயாகத்‌ தில்‌ ஜ்வலிக்கிற அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ; அந்தஸர்ப்பயாகம்‌ சீக்கரமாகச்‌ செய்யத்தக்கது ; 
ராஜாவே ! இப்படி.ச்செய்தால்‌ உன்பிதாவுக்கும்‌ மரியாதைசெலுத்தி 
னவனாவாய்‌; எனக்கும்‌ மிகப்பெரிய பிரியமானகாரியத்தைச்செய்த 
தாகும்‌; பூமிக்கு. கூஷ்கனே ! மஹாராஜாவே ! குற்றமற்றவனே! அந்‌ 
தத்துராத்மா குருதக்ஷிணைக்காகப்போன என்னுடைய காரியத்திற்‌ 
கும்‌ விசோதம்செய்தான்‌! என்றுசொன்னார்‌, 

இதுகேட்ட அரசர்‌,உதங்கர்சொல்லாகிற கெய்யினால்‌௮க்னியைப்‌ 
போல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு தக்ஷகன்மீது கோபமடைந்தார்‌, பிறகு, 
அவ்வரசர்‌ மிகுந்த துக்கத்துடன்‌ தம்மந்திரிகளைப்பார்த்து உதங்கர்‌ 
முன்னிலையிலேயே, தம்பிதா ஸ்வர்க்கம்போய்விட்டதைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டார்‌. அந்தராஜசிரேஷ்டரான ஜனமேஜயர்‌ பிதா மரணமடைந்த 
விதத்தை உதங்கரிடம்‌ கேட்டபொழுதே துக்கத்தினலுண்டான 
கண்ணீரினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவரானார்‌. 

பேளஷ்யபர்வம்‌ மற்றற்று, 


நான்காவது அத்தியாயம்‌. 


பெளலோமபாவம்‌. 
(ரிஷ்களும்‌ கெளனக்நம்‌ ஸூதநம்‌ ஸ்பைபிற்சேரீந்தது.) 

ச சோமஹர்‌௲ணருடையபுத்திரரும்‌, ஸூதகுலத்‌ தவரும்‌, புரா 
ணங்கள்தெரிந்தவருமாகியஉக்‌ 7 0. வணென்பவர்‌,மைமிசா ரண்ய த்தில்‌ 
செளனகமென்னும்‌ குலபதியினுடைய பன்னிரண்வெருஷம்செய்ய த்‌ 
தக்க ஸத்திரயாகத்தில்‌ வந்தருந்த ரிஷிகளிடம்சென்றார்‌, 

புராணங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ புராணங்களிலேயே எப்போதும்‌ 
உழைப்புள்ளவருமாகிய அவர்‌, அந்தரிஷிகளுக்குக்‌ கைகூப்பிக்கொ 
ண்டு, “ஜனமேஜயருடைய ஸர்ப்பயாகத்திற்குக்‌ காரணமாக ௨ தங்‌ 
கருடைய சரித்துரமுற்லும்‌ யான உ ங்களூக்குச்சொன்னேன்‌ ; அந்த 
யாகத்துற்கு மற்றொருகாமணமும்‌ இருக்கிறது; நீங்கள்‌ கேட்கவிரும்பு 
இன்றீர்களா! கான்‌ சொல்லட்டுமா!" என்றுகேட்க, ரிஷிகள்‌, “சோம 


எழு ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


ஹர்ஷணபுத்திரரே ! நாங்கள்‌ உம்மிடக்‌இல்‌ முக்கியமாகச்‌ சொல்லு 
வதாவது:--(கதைகளின்தொகையைக்‌ கேட்கவிரும்புகின்ற எங்க 
ளுக்குக்‌ கதையின்விஷயமான வசனம்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்பதே, 
மஹிமைபொருந்நியவரும்‌ எங்கள்குலபதியுமான செளனகர்‌ அங்கே 
அக்னிஹோத்திரசாலையில்‌ இருக்கிறார்‌; நீண்டகாலம்செய்யக்கக்க 
ஸத்திரயாகமாகையால்‌ எல்லாக்கதைகளையுங்கேட்பகற்கு ,அவசாச 
மிருக்கறது. ஸூதெபுத்திரரே ! தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, மனுஷ்யர்‌ 
கள்‌, நாகர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ ஆகிய இவ ரெல்லாரையும்பங்றியஅருமை 
யான கதைசளைய றிந்தவரும்‌, வீத்வானும்‌, காரியங்களீல்ஸமர்ச்‌ கரும்‌, 
கூர்மையானபுத்தி புள்ளவரும்சாஸ்‌த தங்களிலும்‌ அரண்‌ யக மென்னும்‌ 
வேதபாகச்தலும்‌ குருவும்‌, ஸத்தியவாறயும்‌, சாந்தி யள்ளவரும்‌, 
சிறந்த தவமுள்ளவரும்‌, உறுதியான சியமமூள்ளலரும்‌, எங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பூஜ்யரும்‌, குலபதியுமாகிப அந்தப்‌ பிராமணர்‌ இந்சயஜ 
த்தில்‌ தீக்ஷைவஹறித ருக்கிறார்‌ ; அவருக்காகச்‌ எற்துகேம்‌ நாம்‌ 
காத்திருக்க வேண்டும்‌, அந்த நப அஆசார்யர்‌ மீகவும்‌ மமேன்மைய ன 
ஆணனத்தில்‌ கீற்றிருக்கமிறகு பிராமணாத்தமராகிய அவர்‌ கேட்‌ 
பதை நீர்சொல்லுவீ ராக ௮ன்றுசொன்னர்சள்‌, ஸெள, (அவ 
வாறே ஆகட்டிம்‌; மஹாத்மாவாகிபஅக்கறசாரியர்‌: ட்கார்க்னு அவர்‌ 
ப்ரச்னஞ்செய்ததன்‌ மல்‌ அதேகவ ஜயமான புண்ணியாமைகளைச்‌ 
சொல்வேன்‌ என்றுசொன்‌ ஏர்‌, 
பீறகு,அக்தப்‌ ப ராம்மணதிரேஷ்டரானசெளனகர்‌ செய்ய/வேண்‌ 
டயவற்‌ை நயெல்லாம்‌ ; சாஸ்த ட்படிசெய்து, மம்த.2 ஸ்வச்‌ சொஃலித 
தே தவர்களுக்கும்‌ பீ தர்த்களுக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணம்செய்து, தவத்தில்‌ 
ஹித்தபெற்றவர்கரூம்‌ வாரதம்தவருதவர்களுமாகிய அந்தரிஷிகள்‌ 
ஸுூதபுத்தரனா முன்னிட்டுக்கொண்டு ஸுகமாகஉ டராரர்ந்தருந்த 
யஜ்ஞசாகையின்‌ ஸரீபமானஇடத்துற்‌. சு வந்து சேர்ந்தார்‌, அப்போ ஸி, 
ரித்வீக்முச்கரூம்‌ கொன்‌ டிஎயச்சேர்க்தவர்களூம்‌ உட்கார்த்தப்ற கு, 
குலபதய னஃசளனச ரும்‌ வர்‌.துஉட்கார்ந் து பின்வருமாறு சொல்ல 


லான, 


ஆ திபாவம்‌,. ௭௯ 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஓபள?ேலோமபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
௮௭ 
(பிநதவம்சத்கின்‌ வரிசையும்‌, பிரதபத்கிரியைப்பற்றிப்‌ 
1 பு$லாமாவேன்றும்‌ அஸ- ரனுக்கும்‌ அகீ$ கீதம்‌ நடந்த ஸம்வாத ஒம்‌.) 


செளனகர்‌, ''ஐபா! முன்னை உம்முடையதந்தை புராணங்‌ 
ரளைஎலாம்‌ ஒர்‌ ; ரோமஹர்ஷணபுக்நிரரே! உமக்கும்‌ அவை 
2 பீல்லாம்‌ கெரிபுரா? புரணவாளிர்‌ சொல்லப்‌ டும்சிறர்‌ ககதைகளை 
யும்‌ நு நி ரரிறக்தவர்க ரூடைய புராநன வம்‌ சோக்பக்‌ துகளையும்‌ 
[ரன நரம்‌ உமரபிராலினிடம்‌ கேட்டி நர்சிம்‌ ; அவற்றுள்‌ 
ப்ருகுலம்ரகளை கான்‌ முசலிறசட் 2 விரும்புகின்‌; அந்ருக்‌ 


க யைச்‌ சொல்லும்‌ ; நாங்கள்‌ உம்‌ டம்‌ 3 பதற த ஹித்தமாக 
ட்‌ வய 


விருக்கி ரம்‌” என்றுசொலல, ஸெள பொல கொட ஙகினார்‌, 
“மன்னே வைசம்பாயன ன்னும்‌ பிராமணர்முசலானமஹாத்‌ 
மாக்களாகிய பிராமணசி3ரஷ்டர்சள்‌ ஈன்முகஒப்‌ பிரருர்குச்சொன்‌ 
னவையும்‌, என்பிகாவும்‌ அவருக்குப்பின்‌ கானும்‌ செவ்வையாக 
ஒியவையுமாகிய விஷயஙகளெல்லாவறறையும்‌ கேளுங்கள்‌, பிருகு 
புத 31! மூனிசிரேஷ்டமே ! இந்தான்முகலிய தேவர்களாலும்‌ 
ரிஷிகளாலும்‌ மருர்‌ துச்களென்னப்பட்ட 3சவஜாஜாளாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட இந்கச்சிறந்க ப்ரு குவம்‌சக்நையே ஒழுங்காக புராகன 
ஈதாளு ன்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறான்‌, மஹிமைபொருக்‌ நய 
பரு குமகரிஷி ஸவயம்புவாகிப பிரம்மாவிஞல்‌ வ்ருண்னுடைய 
யார£த்நில நுக்கினிபிலிருந்து உண்டாக்கப்பட்டா ரென்று நமக்குக்‌ 
கேள்வி, ச்யவன.ட ஜென்பவர்‌ ப்ருகுவுக்கு மிர அன்பள்ள புக்கர்‌, 
சகர்மக்கைர்‌ செய்கிறவ ராகிய பிரமஇயென்பவர்‌ ச்யவனருடையபுக்‌ 
திரர்‌  ரேமதிக்குக்‌ இருகாசியென்னா ம்‌ அப்ரைஹினிடக்குில்‌ ருரு 
லென்னு புத்திரர்‌ உண்டானார்‌, ருருவுக்குப்‌ பிரமக்வரை2பன்‌ 
பவளி। கில்‌ வேசுங்களின்்‌கரைகண்டவரும, சர்மக்கிலமிப மன 
முள்ளவரும்‌, சிரந்க நவமுள்ளவரும்‌, ரேக்திபெறவரும்‌, கேள்வி 
மிறசிறக்‌ தவரும்‌, உயர்க்கபிரம்மஜ்கானியும்‌, தர்மத்தை? ப அருஷ்‌ 
டி.க்நிறவரும்‌, ஸச்யெவ। நீயும்‌, நியமக்கவருசவரு ம, போஜன யம 


க்‌ க 


1 இலன்‌ நஸ.ரபொன்றும்‌. ரஷஸ்னேட்டும்‌. கொல மு சகி 
மரூன்‌) நகையா, ஆக ரழாதியித்‌ த்தவனென்ற ம்‌ ரா பஸ்கசெயலை 
யுடையவனெல்றும்‌ கொடளவேண்டும்‌. 


2 இங்கே ஒருவரி, பொருச்தாமையால விடப்பட்டது. $தாமேஉ இததவர்‌, 


Slo ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


முள்ளவரும்‌ உமதுகூடஸ்தருமான சுனகரென்னும்புத்திரர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌? என்று ஸூதபுத்திரர்‌ சொல்ல, செளனகர்‌, ''ஸூதபுத்தி 
சே! மஹாத்மாவாகிய அந்தப்பிருகுவின்புத்‌திரருக்குச்யவனரென்‌ ற 
பெயர்‌ எவ்வாறு வர்ததென்பதைக்கேட்டுறேன்‌ ; அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ?” என்றுகேட்க, ஸூதபுக்திரர்சொல்லுறொர்‌:— 
 ப்ருகுவுக்குப்‌ புலோமையென்று புகழ்பெற்றமிகப்பிரியமான 
ஒருமனைவி இருந்தாள்‌ ; அவளுக்கு ப்ருகுவின்வீரியத்‌ இல்‌ கர்ப்பம்‌ 
உண்டாயிற்று, ப்ருகுகுலசிரேஷ்டசே ! பிறகு, புகழ்பெற்ற பிருகு 
மஹரிஷிக்கு ஒத்த ஒழுக்கமுள்ள கர்மபத்னியாகிய புலோமையி 
னிடம்‌ அந்தக்கர்ப்பம்‌ உண்டாயிருந்தகாலத்தில்‌ தர்மத்தைவஹிக்‌ 
இறவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவராகிய பிருகு ஸ்கானத்திறகாகப்போ 
மிருக்கையில்‌, அவருடைய அம்ரமத்திற்குப்‌ புலோமாவென்னும்‌ 
ராக்ஷஸன்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ அந்த ஆம ரமத்திற்புகுக்து சிறந்தீ அழ 
குள்ள பி ருகுபத்னியைக்கண்‌ட காமபரவசனாய்ப்‌ புத்திதப்பினவ 
னான்‌, அழகிய ரூபமுள்ள புலோமை, அதிதியாகவந்த அக்தராக்ஷ 
ஸனுக்குக்‌ காட்டிலுள்ள காய்கிழங்குமுசுலியவற்றை ஆகாரமாகக்‌ 
கொடுத்தாள்‌, பிராம்மணர்களே ! அப்போது அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ அவ 
ளைப்பார்த்துக்‌ காமத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சிறந்த அழகுள்ள அந்‌ 
தப்புலோமையைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு எண்ணங்கொண்டு ஸக்கோ 
ஷமடைக்தான்‌. அந்த அழகுள்ளவளைக்கொண்டுபோக நினைத்து 
( காரியமாகிவிட்டது என்று 'ஸந்தோல.மாகச்சொன்னான்‌, அழ 
கான புன்னகையுள்ள அக்கப்புி்லாமையை அந்தப்புலோமா என்‌ 
னும்ராக்ஷ்ஸன்‌ 1முன்னேயலிரும்பியிருந்தான்‌.பிறகு, அவருடைய 
பிதா அவளைச்‌ சாஸதிரப்பிரகாரமாகப்‌ பிருகுவுக்குவிவா ஹஞ்செய்து 
கொடுத்தார்‌, பார்க்கவரே ! அப்போதுமுதல்‌ அந்த அபகாரம்‌ அந்த 
சாக்ஷளின்மன$த்தில்‌ எப்போதும்‌ மறக்காமலிருந்த து, அவன்‌ அப்‌ 
போது இதுமையமென்று நினைத்து அவளைக்கொண்டுபோக எண்‌ 
ணங்சொண்டான்‌, பிறகு, அக்னி?ஹோத்ர க்ருஹத்தில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
அக்னியைக்‌ கண்டான்‌. ராக்ஷஸன்‌, ஜ்வலிக்‌ துக்கொண்டிருந்த அக்‌ 
னியைப்பார்த்து, * நுச்னியே! உன்னை சத்நியமாகக்கேட்கிறேன்‌ ; 
இவள்‌ யாருடையபாரியை ? எனக்குச்சொல்‌ ; தேவர்களுக்கு முக 
மாயிருக்கிறாய ; எல்லாவ ற்றையும்‌. பரிசுத்தஞ்செய்கிறவனே ! ! நான்‌ 


வவட பவத்ததள்ளாகுபள்பபஅமை லவ்வ அலகை எனன. பண்ணா னாண்ணைனர்‌ என்ன எம அல அனையை ண 


1 குழக்தையாயிருக்கையில்‌ முழுதபோது பயப்படுத்துவதத்காக, 'ரா்ஷ 
ஸா ! இகளைப்பிடி தீ.துச்கொள்‌' என்று அவள்பித, சொன்னதை பங்கு மறைக்‌ 
இருத்த புலோமா என்பவன்‌ கேட்டு அவளைத்‌ தன்பாரியையாக நினைத்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. அக 


கேட்பதற்குச்சொல்‌ ; நான்தானே இந்தச்‌ சிறந்த பெண்ணை முத 
லில்‌ பாரியையாக வரிக்கவன்‌ ; பிறகு, பொயயனாகிய இவள்‌ தந்‌ைத 
இவளைப்‌ பிருகுவுக்குக்சொடுத்தான்‌ ; இப்போது தனிமையிலிருக்‌ 
கும்‌ இந்கப்பெண்‌ பிருகுவின்‌ பாரியையாக விருந்தால்‌ நீ ஸத்தியமா 
கச்சொல்‌; நான்‌ இவளை அச்ரமச்நிலிருக்கு கொண்டுபோக விரும்பு 
இறதேன்‌; முகலில்‌ எனக்குப்‌ பாரியையான இந்த அழகிய இடை 
யுள்ளவளைப்‌ பிருகு அடைந்கவிவஷயபச்‌ நில்‌ எனக்குண்டான கோபம்‌ 
என்னெஞ்சைச்‌ சுவெ கபோலிருச்கிறது, இப்படிப்‌ பிருகு அடைந்‌ 
தகை நான்‌ ஒப்பவில்லை ; இவளை ஆம ரமத்திலிருக்‌ த கொண்டுபோ 
வேன்‌? என்‌ நுசொன்னான்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌ ஜ்வலித்துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ அக்கினியை இவ்வாறு (கன்கருத்‌.அக்கிணங்கும்படி) கேட்‌ 
டுப்‌ பிருகுவின்‌ பாரியை யென்று சங்கிக்து, * பரந்த ஞானமுள்ள 
அக்கினியே ! நீ எல்லாப்‌ பிராணிகளூள்ளேயும்‌ எப்போதும்‌ புண்‌ 
ணியபாபங்களுக்குச்‌ சாக்கியைப்போற்‌ சஞசரிக்கிறா.ப்‌; ஸத்‌ இயமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லு; முரலில்‌ என்‌ மனைவியாயிருந்த இவப்‌ 
இவள்‌ உண்மை 


எ 


பிரு ச பொய்யாக அபகரிக்‌ துக்கொண்டுிபபோனான்‌; 
யாக என்னுடைய பாரியையாயிருந்காட நீ சொல்லஃவண்டும்‌; உன்‌ 
னிடச்திற கட்டு நீ பார்‌  துக்சொண்டிருக்கையில இந்தப்பிரு குவின்‌ 
பாரியை ஆஸ்ரம இலிருக்‌ 5 கொண்டுபோவேன்‌ ; எனக்கு ஸத்‌ 


கேட்டான்‌. ப்படி அவன்‌ 


தியவசனம்சொல்‌' என்று பலமுறை 
சொன்னகைக்கேட்டு, அர்னி தர்சச்னடன்‌, ' கான்‌ ஸத்தியம்‌ 
சொலவேளுபின்‌ எனர்‌ சச்‌ சிறக்க பிஈம்மஜ்ஞானிபான பிருகுவின்‌ 
சாபம்வரும்‌ ; பொப்சொல்வெனாபின்‌ சீச்சயமாக ஈரஈத்துல விழு 
வேன்‌ ' என்று பொய்ர்ரும்‌, பிருகுவின்‌ சாபதடற சும்‌ பயந்து, 
தகிட / ப பி டி ப டு 
மெலல, 4 அஸாம்‌ ஷ்டனெ ! ரத்‌ புலோமை முசுலில உன்‌ 
னால்‌ வரிர்கப்பட்டவன்‌ கான்‌; ஆலை, வெளைர்‌ சாணிறாப்‌ ரேசாரம்மக்‌ 
இரநதோடு நீ முரலில வரிர்எவிலலை; அலை, சீர்க்கபெறற இந்தப்‌ 
புலோமையை அவள்குகபை ரு சன்ச்கு 3 கொடிர்கார்‌, மிகுந்த 
க்யாரிமானையஇவளுடையப்கா நலலவ னக்கு ஆரைப்பட்டதலை, 
இவளை உனக்‌ குக்பொடெர்‌ விலை, உஸாயானே ! பிறகு, பிருகுமஹ 
ஷி என்னைச்‌ சாக்ஷியாகவை லுக்‌ தாண்டி முறைப்படி வெயகோக்கு 
| 

கர்மங்களைச்செய்து ஓவ உிவாம்‌. ரொப்துகொண்யார்‌,. இவள்‌ 

ப Li + ய்‌ - ஸூ ர்‌ 
இவ்வாறு அவர்பாரிபை? பன்னு அரிலிிறன்‌ ; நான்‌ பொய்சொலல 
ச்‌ ப்‌ ௩ க * “ர உ 
விரும்பேன்‌ ; அஸார்‌ ப! வுடனே! உலகக்‌ லே பொய்‌ ஒருபோதும்‌ 


ஆகரிச்சப்‌। (வெதில்லை' என்று சொன்னான்‌, 


௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆ மாவது அத்தியாயம்‌, 
பெனலோமபர்வம்‌., (தோடர்ச்சி) 
ஆழ்க 
(சீயவனரடைய ஜனனமும்‌ அக்னிக்கு ப்நதசாபடம்‌.) 


பிராமணரே! அக்னிசொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு அந்தராக்ஷ 
ஸன்‌ மனஸு௩க்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஸமானமான வேகமுள்ள பன்றி 
வடிவத்தோடு அவளைத்‌ தூக்கிக்கொண்டோனனை்‌. பிருகுவம்சதீ 
இற்சிறந்தவரே ! பிறகு, புலோமையின்கர்ப்பத்டுலிருந்த அந்தச்சிச, 
கோபத்தினால்‌ தாயாரின்வயிற்றிலிருர்‌து ஈழுவிவிட்ட த"; அதனால்‌, 
அவருக்கு 1ச்யவனரென்று பெயர்வந்தது, தாயார்வயிற்‌ றினின்றும்‌ 
நழுவின சூரியனைப்போன்ற காந்டியுள்ள அந்கச்‌ சிசுவைக்கண்‌டு 
அந்தராக்ஷஸன்‌ அவளைவிட்டுவிட்டு நீறாய்விழுந்தான்‌, அழகான 
நிதம்பமுள்ள .அந்தப்புலோமையானவள்‌, பிருகுவை அனக்கப்‌ 
படுத்துதறவரும்‌ அவர்புத்திரருமான அந்க ச்யவனரை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு துக்கம்‌ அதிகரிச்கவளாய்ச்‌ சென்றாள்‌, நீர்நிறைந்தகண்க 
ளுடன்‌ அழு துகொண்டிருக்கும்‌ அர்த அழகான பிரு கபத்தினியை 
ஸர்வலோகத்துக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்காவாகிய பிரம்மகேவர்‌ தாமே 
பார்த்தார்‌; டகவானான பிரம்மா தமது மருமகளாகிய புலோமையைத்‌ 
தேற்றினார்‌; அந்தப்‌ பிரு சமஹரிஷிபின்‌ பத்நினியினுடைய கண்‌ 
ணீர்த்துளிகளால்‌ உண்டான பெரியஈடி அவள்‌ மார்க்கத்தை அனு 
ஸரித் துக்கொண்டு பெருகிறது ; அவளுடைய மார்க்கச்சை அனுஸ 
ரித்த அந்த ஈதியைக்கண்டு லோககர்த்தவாகிய பிரம்மதேவர்‌ ச்யவ 
னாச்ரமத்துக்கு அருகே) £தின்ற அந்தநநிச்கு வே தூஸஹரையென்று 
பெயரிட்டார்‌, பீரு சபுத்திர மான மிருந்த மஹிமையுள்ள அந்த ச்யவ 
னர்‌ இவ்வாறு ஜனித்தார்‌ 

பி.தாவான பிருகு அங்கே ஐர்தர்யவனரைக்‌ கண்டார்‌, பிறகு, 
தம்‌ பாரியையான அக்தப்‌ புலோமையென்பவளைப்‌ பார்த்துக்‌ கோ 
பத்துடன்கேட்டார்‌; ! அழகிய புன்சிரிப்புள்ள என்‌.பாரியையாகிய 
உன்னை அந்த ராக்ஷஸன்‌ அறியானே ; உன்னைச்‌ சொன்னவன்யார்‌? 
உண்மையைச்‌ சொல்லு; அப்படிச்சொன்னவனை இப்போது கோ 
பத்தினால்‌ நான்‌ சப்க்கக்கருதுகிறேன்‌ ; என்‌ சா த்துக்கு அஞ்சா 
தவன்யார்‌! இது யாருடையபிழை' என்முர்‌. புலோமை, பகவானே ! 


ஏல தலை அங்‌ ரணை ர. ணட சைவ கதுவ 


அவரை. அறவ 


1 ச்பவனம்‌- ஈமுவுதஸ, 8 பெண்ணுடன்‌ சென்றது. 


அந்த ராக்ஷஸனுக்கு என்னை அக்னி தெரிவித்தான்‌ ; அதனால்‌ 
அந்த ராக்ஷஸன்‌, பெண்‌அன்றிலைப்போலே கதறிக்கொண்டிருந்த 
என்னைத்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோனான்‌ ; அப்படிக்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்ட நான்‌ இந்த உமதுபுத்தூனுடைய சக்தியினால்‌ வீபவிச்கப்‌ 
பட்டேன்‌; அந்த ராக்ஷஸன்‌ என்னைவிட்டுவிட்டு நீருகிவிழுந்‌ 
தான்‌? என்று சொன்னதைக்கெட்டு, மிகுந்த கோபமுள்ள பிருகு 
அதிககோபமுடையவராய்‌, “8, எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவனாகக்‌ 
கடவாய்‌ ? என்று அக்னியைச்‌ சபித்தார்‌, 


ஏழாவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
-- ஆத கடட 

அக்னி, பிருகுவினாற்‌ சபிக்கப்பட்டபிறகு, கோபங்கொண்டு, 
 பிராம்மணரே ! என்ன என்‌ விஷயத்தில்‌ இப்படி ஆராய்ந்து பாரா 
மற்‌ செய்தீர்‌? தர்மத்தை விடாதவனும்‌ ஸத்தியவாதியுமான நான்‌, 
ஒருவன்‌ கேட்டபிறகு பக்ஷபாதமின்‌ றி ஸத்தயத்தைச்‌ சொன்னதில்‌ 
என்பிழை என்ன ! தான்‌ கண்ட விஷயத்தைக்கேட்கும்போது எந்த 
ஸாக்ஷி தெரிந்திருந்தும்‌ மாறாகச்‌ சொல்வனோ அவன்‌ தன்குலத்தில்‌ 
முன்னேழுபேர்களையும்‌ பின்னேமுபேர்களையும்‌ கெடுத்துவீடுவான்‌. 
செய்யவேண்டிய விஷயங்களால்‌ உண்மைதெரிக்தவன்‌ தெரிந்திருக்‌ 
தும்‌ ஒன்றும்‌, பேசாமலிருப்பானாபின்‌ அவனுக்கும்‌ அந்தப்பாபம்‌ 
தொடரும்‌ ; இதில்‌ சந்தேகமில்லை ; எனக்கும்‌ உம்மைச்சபிக்க சக்தி 
யுண்டு ; ஆனால்‌, பிராம்மணர்களை நாம்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌ ; பிராம 
27 ! நீர்‌ தெரிந்தவராயிருந்தபோ திலும்‌ உமக்கு ஒருவிஷயம்‌ கான்‌ 
சொல்லடபோகிறேன்‌. ; ஆறைச்தெரிந்துகொள்ளும்‌, நான்‌ என்னு 
டைய தவவன்மையால என்னைப்‌ பலவுருவங்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ 
கொண்டு அக்கிஹோத்ரங்களிலும்‌, ஸத்திரயாகங்களிலும்‌, விவாகாஜி 
இருககாரியங்களி லும்‌, மற்றயாகங்கள லும்‌ இருக்கிறேன்‌ ; வேதத்‌ 
இற்‌ சொல்லப்பட்ட விதப்படி என்னிடத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட ஹவீஹினால்‌ தேவர்களும்‌ பிதர்க்களும்‌ திருப்தயடைகன்ற 
னர்‌ ; எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டக்களும்‌ பி திர்க்கூட்டங்களும்‌ கெய்‌, 
பால்‌, ஸோமாஸம்‌ முதலிய ஜல க்துன்பரிணமைததலல்‌ உண்டாகிற 
வர்கள்‌ ; 1தர்சபெளர்ணமாஸயாசங்கள்‌, ப தர்க்களுக்கும்‌. தேவர்க 
ளுக்‌, மும்‌ சேர்ந்தே செய்யப்படுகின்றன; ஆதலால்‌, தேவர்களே பிதீர்க்‌ 


ரர ஈனா னவா குகன்‌ 
படத்‌ 


த்ரிசம்‌ பிதர்ச்களுக்ு ம்‌, டெளர்ஸமாலம்‌ தேவர்களுக்கும்‌, 


௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


கள்‌ ; பிதிர்க்களே தேவர்கள்‌; புண்ணியகாலங்களில்‌ இவர்கள்‌ 
ஒன்றாகவும்‌ வேறாகவும்‌ காணப்படுகின்றனா; தேவர்களும்‌ பிதிர்க்க 
ளும்‌ என்னிடததில்‌ ஹோமலஞ்‌ செய்யப்பட்டவற்றையே புசிக்கின்ற, 
னர்‌ ; தேவர்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ என்னை வாயென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌ ; அமாவாஸயையில பிதுர்க்களுர்கும்‌ பெளர்ணமாஹியில 
தேவர்களுக்கும்‌ என்னிடத்திலேதான்‌ ஹோமஞ்செய்கின்றனர்‌ ; 
ஆந்தஹோமஞ்செய்த ஹவஸை என்னை வாயாகக்கொண்டுதான்‌ 
தேவர்களும்‌ பிதுிர்ககளும்‌ புசிக்கின்றனர்‌ ; இவர்களுக்கு வாயாகிய 
நான்‌ எலலாவறறையும்பக்ஷிப்பவனாவது எப்படி ?? என்றுசொல்லி 
ஆலோசனைசெய்து, பீ.ராம்மணர்களுடைய அக்னிஹோத திரங்களி 
லும்‌ யாகங்களிலும்‌ ஸத்திரயாகங்களிலும்‌ சடங்குகளிலும்‌ இலலா 
மல தன்னை ஒன்த்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, அக்னியில்லாமல பிர 
ஜைகள்‌ அனைவரும்‌, 1ஙகாரம்‌ 3வஷட்காயம்‌ ஸ்வதா 4ஸ்வாஹா 
ஆகிய இவையொன்றும்லலாமக வட்சுபபோய்‌ மிகுந்த வருத்த 
மடைந்தார்கள்‌. பீறகு, ரிஷிகள்‌ மீசவுக்‌ துயாமுறறவர்களாய்த்‌ 
"தேவர்கள்டம்‌ சென்று, ! குதறமறறவர்களே ! அக்னியிலலாமல 
யாகமுதலீய கிரியைகள்‌ தவறப்மபானதனாவ மூன்று உலகங்களும்‌ 
தக்மாறபம்பாமன, தந்த ஷீ்யதத்ல என்ன செய்யவேணடுமோ 
அதைக காலதாமதமனறச்‌ டீசயயுஙகள்‌ ' என்றனர்‌, பிறகு, ரிஷிக 
ளும்‌ தேவர்களும்‌ பபம்மாலடம்‌ சன ௮ அவ்னிசுகு பநர்கத சாபத்‌ 
தையும்‌ கருமககளலலாமற3போன யும்‌ தெர்வீதது, மிக்க பெரு 
மைதங்கினவம2.ர ! ப்ருகு ஏமதா ருகாரணததுற்காக அக்னியைச்‌ 
சபித்தார்‌ ; தெவர்களூுல்கு முகமாக தருந்து எலலா உலகங்களிலும்‌ 
யாகங்கள்‌ லுள்ள மதவபாகங்களை முதல்‌ புசக்கறவனாகிய அக்னி 
எலலாவறறையும்‌ பக்ஷ்ப்பவனாக எபபடி. ஆகலாம்‌ ?? என்று கேட்ட 
னர்‌, உலகஙகளைடபைபபவ ராவய ப்‌ரம்மமதவா அவர்கள்‌ சொன்ன 
நைககேட்டு எலலாபபோருளகளுகமும்‌ “ாரணமும்‌ அழிவீலலாதவ 
னுமாகிய அக்னணியையழைதத, நயமான வசன ததைச்‌ சொன்னார்‌. 

அதாவது:--' எலலாஉலகங்களூக்கும்‌ நீயா அதயும்‌ அந்தமு 
மாக இருசகிறாய்‌; நீ கர்யைகளை நடத்து மூன்றுலோகங்களையும்‌ தாங்‌ 
குதிருய்‌ ; உலக ஙகளூக்கெலலாம்‌ ஈச்வனே ! கிரியைசன்‌ மீலாபிக 
காமலீருக்கும்படி செய; அணிய! ௩ சக்தியுள்ளவனாக்‌ இருந்தும்‌ 
ஏன்‌ இவவாலு ௪றதும அறயாமல்முலகிமுய ! உ லகததுல்‌ எப்போ 

i வேதம்‌ தல்ல, 2 யாகம்செயவது, 
9 ௪ராத தம்மசயவ து, 8 மேரிமம்செயவ ஸ்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. அடு 


தும்‌ நீ தான்‌ பரிசுத்தஞ்செய்புவன்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நீ 
தான்‌ ஆதாரம்‌; நீ உன்சரீரத்தின்‌ எல்லாப்பாகங்களாலும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவனாவ தில்லை ; அக்கினியே ! உனது பின்புறத்தி 
லுள்ள !1ஜ்வாலைகள்்‌ தாம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிக்கும்‌ ; மாம்ஸம்‌ 
சாப்பிடுகிற ?உன்சரீரம்‌எதுவோ அஃது எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்‌ 
பதாகும்‌ ; எப்படி ஸூர்யகிரணங்கள்‌ பட்டதெல்லாம்‌ சுத்தமாகக்‌ 
காணப்படுகின்றதோ அப்படியே உன்‌ ஜ்வாலைகளினால தகிக்கப்‌ 
பட்டதெல்லாம்‌ சுத்தமாகும்‌ ; அக்னியே ! நீ உனசொர்தச்சக்தி 
யினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற சிறந்த தேஜஸாயிருக்கிறாய்‌ ; ஸாமர்த்திய 
முள்ளவனே ! உன்சக்‌ தியினலேஃய ரிஷியின்‌ அந்தச்சாபத்தை 
ஸத்தியமாக்ச்‌ செய்வாயாக ; உன்வாயில்‌ ஹோமஞ்‌ ரெய்யப்பட்ட 
தெவர்பாகத்தையும்‌ உன்பாகத்தையும்‌ வாங்கிக்கொள்‌ ' என்பது, 

அக்னியும்‌, * அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்று பிரம்மாவுக்குச்‌ 
சொலலி எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்டவ. ரான அந்தப்‌ பிரமதேவருடைய 
கட்டளைப்படி. செய்வதறகுச்சென்றான்‌, பிறகு, தேவர்களும்‌ ரிஷிக 
ரூம்‌ ஸந்தோஷமடைக்து வந்தபடியே சென்றனர்‌, ரிஷிகளும்‌ முன்‌ 
போலவே பலலாசகிரியைகளையும்‌ வீ ச௫ஷிததுச செய்தனர்‌, ஸவாக்‌ 
கததல தேவர்களும்‌ பூலோகத்தல ௮ ஃலாபப்‌ ாணிகளும்‌ சம்‌தாஷ 
மாயிருந்தனர்‌. அகனியும்‌ துயரம்‌ நீஙகி ம்‌ குந்ததருப்தயடைந்தான்‌. 
இப்படி, ௮க்னிபகவான்‌ முன்னே பருகுவின்சாபததை அடைந்தான்‌: 
இந்த அக்னிசாபததைப்பறறிய சரிததரமும்‌ புமலாமா வென்னும்‌ 
அசுரனுடைய நாசமும்‌ ச்யவனருடைய ஜனனமும்‌ இவ்வாறு 
முன்னே ஈடந்தன, 


க்க 


எட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பளமீலாமபாவம்‌. (தொடர்ச்ச) 
த்‌ க. ராரா 


பிராமணரே ! பிருகுபுத்தி! ராகிய அந்த ச்யவனரும்‌ ஸுக 
ன்னியென்பவள.டத்தில்‌ ஜ்வலிக்கிறு தேஜஸாண்ள மகாத்மாவா 
திய ப்ரமதயென்னும்‌ புத்தரபைப்‌ பெற்று, பிரமதி, கிருதாசி 
யிணிடம்‌ ௫௫ என்பவரைப்‌ பெறறுர்‌, ருரு பிரமத்வரையினிடம்‌ 


| அழுக்குக்க? கைப்‌ போக்குமெய்‌ ட ல்‌. 
8 மாம்ஸம்சாப்பிடுடர பிராண்களின்‌ வயிதற்ய ஜீாணம்செய்யும்‌ அக்னி; 
பன்ழிக்கத்தகாததைப பக்ஷ்ப்பதாக இகமே சொல்லப்பட்டு. 


௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சுனகரைப்‌ பெற்றார்‌. உயர்ந்த ஸத்வகுணமுள்ள சுனகர்‌ பிருகுவம்‌ 
சத்தாரையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்து உக்கிரமான தவத்தி 
லிருந்து ' பிறகு அழிவில்லாத ீர்த்தியை 'அடைக்தார்‌, அந்த 
ணரே ! மிகுந்தமஹிமையுள்ள அந்த ௬ுருவின்‌ சரித்திரம்‌ முழுதை 
யும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்வேன்‌ ; அதையெல்லாம்‌ நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. 
முற்காலத்தில்‌, தவமும்‌ வித்தையு முடையவரும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ கருத்துள்ளவருமாகிய ஸ்‌.தூலகேச 
சென்று பெயர்பெற்ற ஒருமஹரிஷி இருந்தார்‌. பிரம்மரிஷியே ! அட்‌ 
தக்காலத்தில்‌ விசுவாவஸு௩வென்று சொல்லப்பட்ட ஒருகந்தர்வரா 
ஜன்‌ மேனகையிடம்கர்ப்பா தானஞ்செய்தான்‌, பிருகுவம்சபுத்திரரே! 
அப்ஸஸாகியமேனகை கந்தர்வனுக்குண்டான அந்த கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிர ஸவகாலத்தில்‌ ஸ்‌தூலகேசரிஷியின்‌ ஆச்‌ரமத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ 
ஈன்றாள்‌, பிராமணரே! அந்த அப்ஸரஸாகிய மேனகை அந்தக்குழக்‌ 
தையைத்தயையில்லாமலும்‌ லஜ்ஜையில்லாமலும்‌ ௩ இயின்கரையிற்‌ 
டோட்டுவிட்டுச்சென்றாள்‌. காந்துயினால்‌ ஜவலிப்பவள்‌ போன்‌ றவ 
ளும்‌ தேவகன்னிகையைப்‌ போன்றவளும்‌ மனுஷ்யஸஞ்சாரமில்லாத 
ஈதிக்கரையிற்‌ பந்துக்களில்லாமல்‌ வி_ப்பட்டவளுமாடய அந்தக்கன்‌ 
னிகையைச்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ள அந்த ஸ்‌.தூலகேசமஹரிஷி கண்‌ 
டார்‌ ; அந்தக்கன்னிகைடைக்கண்டு சிறந்த பிராமண ராகிய அந்த 
ஸ்‌தூலகேசரென்‌்றமுனிசிரேஷ்டர்‌ கிருபையோடு எடுத்துவளர்த்‌ 
தார்‌, அந்த உயர்ந்தபெண்‌ அவருடைய அழகான அஆக்மமத்தில்வளர்ந்‌ 
தாள்‌, சிறந்த மகிமையுள்ள ஸ்‌.தூலகேசமஹரிஷி அவளுக்கு ஜாத 
கர்மமுதலானகிரியைகளை முறையே சாஸ்‌ இிரப்படி செய்தார்‌. அவள்‌ 
நல்லஸவபாவமும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவ்ளாய்ப்‌ பெண்களெல்‌ 
லாரினும்‌ சிறந்தவளாயிரும்‌ ததனால்‌, மஹரிஷியானவர்‌ அவளுக்குப்‌ 
1 பிரமத்வரையென்றுபெரிட்டார்‌. அந்தஸ்‌தூலகேசருடைய ஆச்ர 
மத்தில்‌ அந்தப்‌ பிர. த்வரையைக்கண்டு, தர்மத்தில்‌ மனமுள்ள ௬௫ 
காமத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ.ானார்‌, அவர்‌, பிறகு, தம்சி ேகிதர்களைக்‌ 
கொண்டு தமது பிதாவாகிய பிரமதிக்குத்தெரிவிக்க, பிரமதியும்‌ 
பெயர்பெற்றவராகிய ஸ்தூலகேசரிடம்‌ பிரமத்வசையை யாசித்தார்‌, 
பிறகு, அவள்பிதாவான ஸ்‌.தூலகேசர்‌ அந்தப்பிரமத்வரையென்னும்‌ 
கன்னிகையை ருருவுக்குக்‌ கன்னிகாதானம்‌ செய்வதாக வாக்குத்தத்‌ 
தஞ்‌ செய்து, அடுத்துவரும்‌ ஹஸ்தநக்ஷத்துரத்தில்‌ விவாஹம்‌ செய்‌ 
வதாக நிச்சயஞ்செய்தார்‌, சிலகாள்களுக்குப்பின்‌, விவாஹகாலம்‌ 


நகையை கவை சைகை விச்வ கைய 


தவை 


1 பிரம தா பெண்கள்‌ ) வரா சறந்தவள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௭ 


ஸமீபித்தபோது, பெண்களிற்சிறந்தவளாகிய அந்தக்கன்னிகை ஸகிக 
ளோடுகூட விளையாடுகையில்‌ குறுக்கே நீண்பெடுத்திருந்த எர்ப்‌ 
பத்தை,மரணம்‌ நெருங்கிவிட்ட தனால்‌ காலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டு, பாரா 
மல்‌ காலால்மிதித்தாள்‌. அந்தஸர்ப்பம்‌ விதியினால்‌ ஏவப்பட்டு பாராம 
லிருந்த பிரமத்வரையினுடைய தேகக்தில்‌ விஷமுள்ளபற்களைநன்றா 
கப்பதித்தது, அவள்‌ அந்தச்சர்ப்பம்‌ கடிக்தவுடன்‌ நிறம்மாறி ஒளி 
குன்றிப்‌ பிரஜ்ஞைதப்பி ஆபரணங்கள்‌ ஈழுவிவிழ, திடீரென்று பூமி 
யில்‌ விழுந்தாள்‌, பார்க்கிறதற்கு மிகவும்‌ பிரியமாயிருந்த அந்தப்‌ 
பிரமத்வரை, தலைமயிரவிழ்ந்து உயிர்போய்‌ அந்தப்பந்துக்களுக்குத்‌ 
அக்கமுண்டாகும்படி பார்க்கவழங்காதவளானாள்‌, ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷ 
தீ.தினாற்‌ கொல்லப்பட்ட மெல்லிய இடையையுடைய அவள்‌, பூமி 
யில்‌ தூங்னெவள்போல, அந்த நிலைமையிலும்‌ அதிக அழகாகவே 
மிருந்தாள்‌. பதுமம்போன்ற நிறமுள்ள அவள்‌, பூமியில்விமுக்து 
துடி க்கும்போது அவளுடைய பிதாவும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ பார்த்தனர்‌, 
பிறகு, ஸ்வஸ்தியாத்ரேயர்‌, மஹாஜானு, குசிகர்‌, சங்கமேகலர்‌, உத்‌ 
தாலகர்‌, கடர்‌, பெருங்கர்த்தியுள்ள ற வேதர்‌, பரத்வாஜர்‌, கெளண 
குத்ஸ்யர்‌, அர்ஷ்டிஷேணர்‌, கெளதமர்‌, பிரமதி, அவர்புத்‌ இர.ராகிய 
௬௬ ஆகிய இவர்களும்‌ அந்தவனத்தில்‌ வஹிக்கின்‌ ற மற்றப்பிராமண 
சிரேஷ்டர்கள்‌ யாவரும்‌ இரக்கத்தோடு வந்து சேர்ந்தனர்‌, பாம்பின்‌ 
விஷத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட உயிர்போன அந்தப்பெண்ணேக்‌ கண்டு, 
அவர்கள்‌ இரக்கத்தினா ற்‌ பரவசமாகிக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டமுதனர்‌, ௬௫ 
மட்டும்‌ அக்கப்பட்டுக்கொண்டு வெளியிற்சென்றார்‌. அந்தப்பிராமண 
சிரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அங்கேயே உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. 


ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
பெளலலேோரமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ட ஒடு கூட்ட 
(நந தம்‌ பிராயத்திற பாதியைக்கோடுத்துப்‌ பிரமத்வையைப்‌ 

பிழைப்பித்தது.) 
அந்த மஹாத்மாக்களாகிய பிராமணர்கள்‌ அங்கே உட்கார்ந்‌ 
இருக்கையில்‌ ௬௫ மிகுந்த துக்கத்துடன்‌ யாருமில்லாத காட்டுக்குட்‌ 
சென்று கதறினார்‌, அவர்‌ வ்யஸனம்‌ தாங்காமல்‌ மிகவும்தீனமாக 
அமுது தம்‌ பிரியையான பிரமத்வரையை நினைத்துக்‌ கண்ணீர்‌ விட்‌ 
டிக்கொண்டு, ' மெல்லிய அ௮ங்கமூள்ள பிரமத்வரை என்னுடைய 


அ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சோகத்தை விருத்து செய்துகொண்டு, என்‌ பிராணனை அபகரிப்ப 
வள்போற்‌ பூமியிற்‌ படுத்திருக்கிறாள்‌ பூர்ணசந்திரனைப்போன்‌ றமுக 
மும்‌, பருத்து விசாலமாகிய நிகம்பமும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற நேத்‌ 
திரங்களுமுடைய அந்தப்‌ பிரமத்வரை இறந்தாலும்‌ என்‌உயிரையும்‌' 
உடனே எடுத்‌ துக்கொண்டே போவாள்‌; ஸக்கஇயில்லாமையால்‌ மாதா 
பிதாக்கள்‌ ஞா திகள்‌இவர்களின்‌ பிண்டத்தை விட்டுவிட்ட எனச்கும்‌ 
மற்ற அவள்சுற்றத்தார்களுக்கும்‌ இதற்கு மேற்பட்ட துக்கம்‌ என்ன 
இருக்கிறது ! நான்‌ தானங்கொடுக்துக்‌ தவஞ்செய்து குருக்களைச்‌ 
சுச்ரூஷையினால்‌ செம்மையாகத்‌ இருப்இசெய்தவனாயிருக்தால்‌ அவற்‌ 
நினல்‌ என்னுடைய பிரியை ஜீவிக்கட்டும்‌ ; நான்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ 
மனத்தைஜயித்து உறுடியான தவமுள்ளவனாக இருந்தால்‌, இந்த 
உயர்ந்த பெண்ணாகிய பிரமத்வரை இப்போது எழுந்திருக்கட்டும்‌ ; 
! எங்கும்‌ நிறைந்தவரும்‌, ஐம்புலன்களையும்‌ ஆளுகிறவரும்‌, லோக 
நாயகரும்‌, அஸுரசத்துருவுமாகிய ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானிடத்து 
எனக்கு உறுதியான பக்தியிருக்குமானால்‌, என்னுடைய பிரியை 
யான பிரமத்வரை ஜீவிக்கட்டும்‌ என்று புலம்பிக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, தேவர்களெல்லாரும்‌ இருபைகூர்ந்து ருருவுக்கு ஹித 
மானவார்த்தையைச்‌ சொல்லும்படி ஒரு தூதனையனுப்பினார்கள்‌. 
தேவர்களுடைய பிரியத்தைச்‌ செய்பவனாயும்‌ சுத்தனாயு 
மிருக்கும்‌ அந்தத்‌ தூதன்‌ விரைவாகவந்து துக்கப்பட்டுக்கொண்‌ 
டிருக்கெற ருருவையழைச்து,' ' பிராம்மணோத்தமரே ! உமக்கு அனு 
கூலர்களான தேவர்களெல்லாரும்‌ உமக்கு ஹிதத்தைச்‌ சொல்‌ 
லும்படி என்னை உம்மிடம்‌ அனுப்பியிருக்கின்‌ றனர்‌ ; அதை உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌ ; ருருவே ! நீர்‌ அக்கப்பட்‌ உமது 
வாக்கனாற்‌ சொல்வது பொய்யன்று ; தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவரே ! 
மனுஷ்யன்‌ ஆயுள்போனபிறகு ஜீவிப்‌ பதில்லை ; கந்தர்வனுக்கும்‌ 
அப்ஸரஸுக்கும்‌ புத்திரியாகிய இந்தப்‌ பாக்கியமில்லாத பிரமத்‌ 
வரைக்கு ஆயுள்‌ போய்விட்டது ; ஆகையால்‌, ஐயா ! நீர்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ வ்யஸனப்படவேண்டாம்‌ ; இவள்‌ பிழைப்பதற்குரிய உபா 
யம்‌ முன்னமே சிறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது; உமக்கு அதைச்செய்ய இஷ்டமிருந்தால்‌ இந்த உல 
கத்துல்‌ பிரமத்வரையை நீர்‌ அடையலாம்‌ என்று சொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்ட ருரு, ' தேவனே ! தேவர்கள்‌ விதித்த உபாயம்‌ 
யாது ! சரியாகச்சொல்‌ ; கேட்டபின்‌ நான்‌ அப்படியே செய்வேன்‌ ; 


1 இங்கு ஒரு சலோகம்‌ விடப்பட்ட. து. 


ஆ இபாவம்‌, ௮௯ 


நீ என்னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ? என்றுசொல்ல, தேவதூதன்‌ 
்‌ பிருகுவம்சபுத்நிரரான ருருவே ! அந்தக்கன்னிகைக்கு உமது 
ஆயுளில்‌ ஒருபாஇகொடுத்தால்‌ உமதுபாரியையாகிய அவள்‌ எழுந்‌ 
இருப்பாள்‌ ? என்‌.றுகூற, ருரு, ' கேவசிரேஷ்டனே ! அந்தக்கன்னி 
கைக்கு என்‌ ஆயுளிற்‌ பாநியைக்கொடுக்றேன்‌ ; அழகான உருவ 
மும்‌ அபரணங்களுமுடைய என்பிரியமுள்ள அந்தக்‌ கன்னிகை 
எழுக்‌இருக்கட்டும்‌ * என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, மிக்கசிரேஷ்டர்க 
ளாள பிரமக்வரையின்‌ பிதாவாகிய கந்தர்வராஜனும்‌ அந்தீத்‌ 
தேவ.தூதனுமாயெ இருவரும்‌ யமனிடத்திற்குப்போய்‌, “தர்ம 
ராஜாவே !  உனக்கிஷ்டமிருநக்கால்‌ இவ்வாறு இறந்துபோன பிரமத்‌ 
வரையென்னும்‌ ருருவின்‌ அழகானபாரியை ருருவின்‌ ஆயுளின்‌ 
ஒருபாதியைக்கொண்டு எழுக்‌இருக்கட்டும்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌, 

தர்மராஜன்‌, (கேவ தாகனே! வேண்டுமானால்‌ ருருவின்பாரியை 
யாகிய பிரமக்வரை ருருவின்‌ ஆயுளின்‌ ஒரு பாதியைக்கொண்டு 
எழுந்திருக்கட்டும்‌? என்‌.று சொன்னான்‌, இவ்வாறு சொன்ன பிறகு, 
அ௮க்கக்‌ கன்னிகையான பிரமக்வரையென்னும்‌ உயர்ந்கபெண்‌ அந்த 
ருருவின்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபா தியைக்கொண்டு தூங்கனவள்போல்‌ எழுந்‌ 
தாள்‌, அதிகமாக விருத்தியடைந்‌இருக்கும்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபாதியை 
மனைவிக்காகக்‌ கொடுப்ப கான அ, ர சிறந்த மஹிமையுடையவராத 
லால்‌, அவசியம்‌ நேரிடவேண்டிய விதியினால்‌ 1அவருக்கு நேர்ந்த 
தென்று அறியய்பட்ட அ, 

பிறகு, குறிப்பிட்ட தினத்தில்‌ ிரமத்வரை ருரு இவ்விருவ 
ருடைய பிதாக்களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவர்களுக்கு விவா 
ஹத்கைச்‌ செய்வித்தனர்‌, அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஹிதத்தையே விரும்புகறவர்களாக விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
னர்‌, உறுதயானகவமுள்ள ருருவானவர்‌, தாமரைத்தாதுவைப்‌ 
போல்‌ அழகான நிறமுள்ளவளும்‌ கிடைப்பதற்கு அருமையான 
வளுமாகிய பாரியை இடைத்தபின்‌, ஸர்ப்பங்களை அழிப்பதாக நிய 
மஞ்செய்‌துகொண்டார்‌. அவர்‌ எப்போதும்‌ எந்த ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ கமிங்கோபங்கொண்டவாாய்‌ அயுதமெடுத்‌ அக்கொண்டு 
இயன்றவரையில்‌ அடித்‌.துவர்கார்‌, அந்த ருருவென்னும்‌ பிராமணர்‌ 
ஒருகாலத்தில்‌ ஒரு பெருங்காட்டுக்குப்போய்‌ அங்கே வயதுசென்ற 
2 ஒரு தண்ணீர்ப்பாம்பு படுத்திருக்ககைக்கண்டார்‌. பிறகு, அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ கோபங்கொண்டு யமனுடைய _தண்டாயுதத்துக்கு ஓப்‌ 

1 மற்றவர்களுக்கு இது முடியாதென்ப து, ட டூண்டேம்‌ என்பதுமலம்‌”? 
டுண்டுபம்‌“ விஷமற்ற ஒருவசைப்பாம்பு, 


௯௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பான தடியை ஒங்கி அதைக்கொல்லப்போனபொழுது, அந்த நீர்ப்‌ 
பாம்பு அவரைப்பார்த்து, (தபோதனசே! நான்‌ இப்போது 
உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்குசெய்யவில்லையே ; என்‌ என்மீது கோபித்து 
அவஸாமாக என்னைக்‌ கொல்லவருகதிறீர்‌ 1? என்று கேட்டது, 
பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
— RE 
(நநவுக்கும்‌ தண்ணீர்ப்பாம்புக்கம்‌ ஸம்வாதம்‌.) 


ரர, ' என்னுடைய உயிருக்குச்சமானமானமனைவியை ஒரு 


ஸர்ப்பம்‌ கடித்துவிட்டது ; பாம்பே ! அதற்காக கான்‌ எந்த ஸர்ப்‌ 
பத்தை எப்போது கண்டாலும்‌ கொல்லவேண்டுமென்று ஒரு 
கொடிய ஸங்கல்பக்தை எனக்குள்ளேயே செய்துகொண்டேன்‌ ; 
அதனால்‌, நான்‌ உன்னைக்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌ ; இப்போது உன்‌ 
யிர்‌ பிரிந்துபோகப்போடுிறது ? என்றுசொன்னார்‌, ணெடெம்‌, 
£ பிராமணரே ! இந்த உலகத்தில்‌ மனிதர்களைக்‌ கடிக்கிற ஸர்ப்பங்‌ 
கள்வேறு; நீர்ப்பாம்புகள்‌ ஸர்ப்பச்சைப்போலிருப்பதனாலேயே 
நீர்‌ அவற்றைக்கொல்வது சரியன்று ; நீர்ப்பாம்புகளுக்கும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்வபாவம்‌ வெவ்வேறு ; ஸெளக்கியம்‌ வெவ்வேறு ; பிற 
சால்வரும்‌ உபத்இரவமும்‌ அயரமுமாத்திரம்‌ ஒன்றாயிருக்கின்றன. 
நீர்‌ தர்மர்தெரிந்தவராக இருந்தும்‌ நீர்ப்பாம்புகளைக்‌ கொல்வது 
உமக்குத்‌ தகா.து ? என்று சொல்லிற்று, 

அந்தத்‌ தண்ணீர்ப்பாம்புசொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்ட 
போது, அந்த ருரு பயத்இனால்‌ ஒடுங்கியிருந்க தண்ணீர்ப்‌ 
பாம்பை ரிஷியென்று அறிந்து அதைக்‌ கொல்லவில்லை, எல்லாம்‌ 
தெரிந்தவரான ௬௫ அந்தத்தண்ணீர்ப்பாம்பைச்‌ சமாதானம்‌ செய்‌ 
வதற்காக, “பாம்பே! நீ யார்‌? எதனால்‌ இந்தப்‌ பாம்புஜன்‌ 
மத்தை அடைந்திருக்கிறாய்‌ ?' என்று கேட்க, நீர்ப்பாம்பு, 'ருருவே! 
நான்‌ மன்னே ஸஹஸ்ரபாத்‌ என்று பெயருள்ள ரிஷியாக இருக்‌ 
தேன்‌ ; அப்படியிருந்த நான்‌ ஒரு பிராமணருடைய சாபத்தினாற்‌ 
பாம்புஜன்மத்தை அடைந்தேன்‌? என்று சொல்லிற்று, ௬௫ 
(உத்தம ஸர்ப்பமே! ஏன்‌ உன்னைப்‌ பிராமணன்‌ கோபத்தினாற்‌ 
சபித்தான்‌ ! எவ்வளவு காலம்வரையில்‌ உனக்கு இந்த ஜன்மம்‌ 
இருக்கும்‌ ! என்று கேட்டனர்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௬௧ 


பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலேோலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அங்‌ 
(நீர்ப்பாம்பின்‌ சரித்திரம்‌.) 

நீர்ப்பாம்பு, ஐயா! தவவலிமையுடையவரும்‌ மிக்க கடுஞ்‌ 
சொல்லுள்ளவருமாகிய ககமசென்றுபெயருள்ள ஒரு பிராம்மணர்‌ 
முன்னே எனக்கு ஸ்நேஹிதராயிருந்தார்‌, கான்‌ பால்யத்தில்‌ 
வினை யாடிக்கொண்டிருக்கும்பொழுது, புல்லினால்‌ ஒரு ஸர்ப்பத்‌ 
தைச்செய்து அக்னிஹோத்திரத்தில்‌ ஞாபகம்வைத்திருந்த அவ 
ரைப்‌ பயமூறுத்தினேன்‌ ; (அதனால்‌) அவர்‌ மூர்ச்சித்தார்‌; ஸத்‌ 
இயவாக்கும்‌ கூர்மையான தவமுமுள்ள அந்தத்தபோதனர்‌ மது 
படியும்‌ பிரஜ்ஞைவந்தபின்‌ கோபத்தினால்‌ என்னைத்‌ தகிப்பவர்போல்‌ 
எனக்குப்‌ பயமுண்டாக்குவதற்கு எவ்விதமான சக்தியுள்ள ஸர்ப்‌ 
பத்தை நீ செய்தாயோ அவ்விதமான சக்தியுள்ள ஸர்ப்பமாக £ீ என்‌ 
சாபத்தாலாவாய்‌? என்றுசொன்னார்‌, தபோதனேரே ! அவருடைய 
தவத்தின்‌ சக்தியை அறிந்த கான்‌ அப்போது மிகவும்‌ மனத்தில்‌ 
ஈடுக்கமுற்றேன்‌. பரபரப்புடன்‌ அவரை நமஸ்காரஞ்செய்து கை 
கூப்பி அவருக்கு எதிரில்‌ நின்று, 'ஸ்கேஹிதமென்று பரிஹாலம்‌ 
செய்வதற்கு விளையாட்டாக நான்‌ உமக்கு இதைச்செய்தேன்‌ ; பிரா 
மணசே ! என்விஷயத்‌ தில்‌ பொறுக்க வேண்டும்‌ ; இந்தச்சாபத்தை 
நிவர்த்‌ திசெய்யவேண்டும்‌'என்அ அவரை வேண்டினேன்‌, பிறகு,அ தி 
கமாக மனத்தில்‌ துயரமுற்ற என்னை அந்தத்தபோதனர்‌ பார்த்து 
மிகவும்‌ பச்சாத்தாபமுள்ளவ.ராய்‌ அடிக்கடி உஷ்ணமாகப்பெருமூச்சு 
விட்டு, கான்‌ சொன்னது எவ்வகையிலும்‌ பொய்யாகாது ; தபோத 
னனே ! கான்சொல்வதைக்கேள்‌ ; குற்றமற்றவனே ! கேட்டபின்‌ 
இந்தச்சொல்‌ எப்போதும்‌ உன்மனத்‌ திலேயே இருக்கட்டும்‌ ; பிரம 
- திக்கு ருருவென்னும்‌ சுத்த ரான புத்திரர்‌ உண்டாவார்‌ ; சீக்கிரமா 
கவே, அவமைப்பாத்தவுடன்‌ உனக்குச்‌ சாபவிமோசனமுண்டாகும்‌' 
என்று சொன்னார்‌ ; இப்படி ௮வர்சொலலலும்‌, நான்ஸர்ப்பரூபமடைக்‌ 
தேன்‌ ; நீர்தாம்‌ அந்த ருருவென்றுகியாதுபெற்ற பிரமதுயின்‌ புத்தி 
மர்‌) இப்போது நான்‌ என்முன்னுருவததையடைக்து உமக்குஹிதஞ்‌ 
சொலலப்போடுமறன்‌ ! என்று சொலலி, மிகுந்தபுகழ்பெற்றஅந்தப்‌ 
பிராம்மணசிரேஷ்டர்‌, அப்போதே நீர்ப்பாம்பின்‌ வடி.வத்தைவிட்டுத்‌ 
திரும்பவும்‌ பிரம்மதேஜஸோகெடிய தம்‌ ரூபத்தையடைந்தார்‌ 
அந்தப்பிராம்மணர்‌, ஒப்பற்ற மகிமையுள்ள ருருவைப்பார்த்து, “சிதர்‌ 


௯௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


தீவரே ! எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஹிம்ஹிக்காமலிருப்பது முதன்‌ 
மையான தர்மம்‌ ; ஆதலால்‌, பிராமணன்‌ எவ்விடத்திலும்‌ எந்தப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ ஹிம்ஸித்தல்கூடாத ; இவ்வுலகத்தில்‌ பிராமணன்‌ 
சாந்தன்தான்‌ என்பது பெரியபிரஹித்தியாக இருக்கறது; வேத 
வேதாங்கங்களை அறிந்தவன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அபயம்‌ 
கொடுப்பவனல்லவா ! கொல்லாமையும்‌, பொய்யாமையும்‌, பொறுமை 
யும்‌, வேதங்களைமறவாமையும்‌ பிராமணருக்கு முக்கியமான தர்‌ 
மமென்று நிச்சயிக்கப்பட்ளெளன. க்ஷத்திரிய தர்மத்தை , நீர்‌ 
இப்போது விரும்பத்தகாது, தண்டிப்பதும்‌ கடுமையாயிருப்பதும்‌ 
பிரஜைகளைக்‌ காப்பதுமாகய இவையெல்லாம்‌ கீஷத்திரியதர்மமாக 
ஏற்பட்டவை, ருருவே ! நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, பிராம 
ணோத்தமசே ! முன்னமே ஜனமேஜயருடைய யஜ்ஞத்துில்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களைக்‌ கொன்றதையும்‌, தபஸும்‌ ஸாமர்த்தியமும்‌ மனோபலமுமுள்‌ 
ளவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவரும்‌ பிரா 
மணர்களுக்குள்ளே சிறந்தவருமான ஆஸ்திகரென்னும்‌ பிராமணர்‌, 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ பயமடைந்த ஸர்ப்பங்களைக்‌ காப்பாற்றி 
னதையும்‌ கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌ ? என்று சொன்னார்‌, 


பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ெபெளமேலோமபரவம்‌. (தொடர்ச்சி). 
--- ஆகக 


(ஜனமேஜயநடைய ஸ்ரீப்பயாகப்‌ பிரஸ்தாவம்‌), 


௬௬, 'பிராமணசிரேஷ்டரே ! ஜனமேஜயராஜா அந்தயாகத்‌ 
தில்‌ ஸர்ப்பங்களை எவ்வாறு கொன்றார்‌ ! அவைகளை எதற்காகக்‌ 
கொன்றார்‌! அந்தச்‌ சிறந்தஞானமுள்ள ஆஸதுகரால்‌ ஸாப்பங்கள்‌ ஏன்‌ 
விடுவிக்கப்பட்டன ? பீராமணசிரேஷ்டரே! முழுதும்‌ கேட்க விரும்‌ 
புகறேன்‌ ? என்று சொல்ல, ரிஷி, “ருருவே ! பெரிதான ஆஸ்கதி 
சரித்திரம்‌ முழுமையும்‌ பிராமணர்கள்‌ சொல்ல கீர்‌ கேட்பீராக; நான்‌ 
சகரம்‌ செலலவேண்டியவஞக இருக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌, 

இவ்வாறதுசொல்லி ஸமர்த்தராகிய அந்தரிவிசிரேஷ்டர்‌ யோக 
சக்தியால்‌ மறைய, ௬௬ மனத்துல்‌ பமபரப்புக்கொண்ட அதை ஆச்‌ 
சரியமாக நினைத்தார்‌; மறைந்துபோன அந்த ரிஷியைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு முழுபலத்தோடும்‌ எங்கும்‌ ஓடிக்‌ களை த்துப்பூமியில்விழுந்து 
மிகுந்த மூர்ச்சையடைந்து பிரஜ்ஞஜைதப்பிப்போனார்‌, பிரஜ்ஞை 


ஆதிபர்வம்‌. கூட 


வந்தபிறகு, அவர்‌ உண்மையான அந்த ரிஷியின்‌ பேச்சை அடிக்கடி. 
நினைத்துக்கொண்டு வந்து, தம்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொன்னார்‌, நீர்ப்‌ 
பாம்புசொன்னதையும்‌ ஆஸ்தீகரைப்பற்றி அந்த நீர்ப்பாம்புசொன்ன 
கதையையும்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொல்லி, 'பகவானே ! அந்தக்கதையை 
நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; நான்நடர்தபடி கேட்கவிரும்பு 
கிறேன்‌” என்றுபிதாவைக்கேட்க, அவருடைய பிதாவும்‌ அவருக்கு 
அந்தக்கதை முழுவதையும்‌ சொன்னார்‌, 
பேளலோமபர்வம்‌ மற்றிற்று, 


பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ தீகபர் வம, 

, ஆஸ்தீகர்சரித்திம்‌, ஜாத்காநசரித்திரம, 

(ஜாத்காநவுக்கும்‌ அவர்பிதிர்க்கருக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணை.) 

செ ளனசரானவர்‌ ஸெள தியைப்பார்த்து, பஷூதபுத்ரசே ! 
ராஜசிரேஷ்டராகிய அந்தஜனமேஜய.ராஜாவானவர்‌ எதற்காக 
ஸர்ப்பயாகத்தினால்‌ ஸர்ப்பங்களை நாசஞ்செய்தார்‌ ! அதை யெல்‌ 
லாம்‌ பூரணமாக நடந்தபடி. எனக்கு சொல்லும்‌ ; ஐபஞ்செய்றெ 
வர்களிற்‌ சிறந்தவராகிய ஆஸ்தீகரென்னும்‌ பிராமண சிரேஷ்டர்‌ 
ஜ்வலித்த அக்கினியிலிருக்து ஸர்ப்பங்களை எதற்காக விடுவித்தார்‌ ? 
ஸர்ப்பஸத்‌இரஞ்செய்த அந்த ராஜா யாருடைய புத்திரர்‌! அந்தப்‌ 
பிராமணசிரேஷ்டராகிய ஆஸ்தீகர்‌ யாருடையபுத்திரர்‌ ! அவற்றை 
எனக்குச்சொல்லும்‌” என்றுகேட்கத, ஸெளதி, “ பிராமணரே! 
ஆஸ்தீகசரித்திரம்‌ பெரியசரித்திமம்‌; பேசுகிறவர்களுட்சிறந்தவரே ! 
அஅ பெரியோர்களால்‌, எப்படிச்சொல்லப்பட்வெருகிறதோ அந்தப்‌ 
பிரகாரமே நான்‌ முழுவதும்‌ சொல்லுக்றேன்‌; நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ 
கேளுங்கள்‌”? என்றுசொன்னார்‌. 

செளனகர்‌, “£ர்த்தபெற்ற புராதனரிஷியாகிய ஆஸ்தீகரென்‌ 
னும்‌ பிசாமணருடைய இந்த அழகான கதையை முழுவதும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌?! என்று சொலல ஸெளதி சொல்லுகிறார்‌: 
பஇந்த இதுஹாஸத்தைதப்‌ புராதனமென்று பிராமணர்கள்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌, முன்னே ஈநைமிசாரண்யத்திலிருந்த பிராமணர்கள்‌, 
வியாஸூஷ்யரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ என்பிதாவுமாகிய ரோம 
ஹர்ஷணமைக்கேட்க, அவர்‌ அவர்களுக்குக்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயன 
ராற்சொல்லப்பட்ட இந்தச்சரித்துரத்சைச்சொன்னார்‌; கான்‌ அவ 


க எ னானாமாமான வ லை வை 


1 பூர்வகல்பத்திலுமுள்ளது. 


௬௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


ரிடம்‌ கேட்டபடிசொல்வேன்‌, செளனகம்‌ ! எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களையும்‌ போக்கத்தக்க இந்த ஆஸ்தீகசரித்திரத்தை இப்போது 
கேட்டுன்ற உமக்கு முழுவதும்‌ சொல்வேன்‌, 
ஆஸ்தீகரின்‌ பிதா ஜரத்காருவென்று கியாதபெற்றவராயிருக்‌ 
தார்‌, அவர்‌ பிரம்மாவைப்போன்றவர்‌; சுதந்திரமானவர்‌ ; அவர்‌ 
பிரமசாரியாகவே உணவைவிட்‌ எப்போதும்‌ உக்கிரமான தவத்தி 
லேயே ஊக்கமுள்ளவராயிருந்தார்‌; அவர்‌ வீரியம்‌ கழ்‌ நோக்கா 
தவர்‌; பெருந்தவமுள்ளவர்‌; கிராமத்துக்கு ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ 
தீங்குகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவர்‌; தர்மந்தெரிந்தவர்‌; உறுஇயான 
சியமமுள்ளவர்‌,. ஒருஸமயம்‌, தவவலிமை வாய்ந்த மஹானுபாவ 
ராகிய அந்த ஜரத்காருமூனி சூரியன்‌ அஸ்தமித்தவிட தீதில்‌ தங்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியெல்லாந்‌ திரிந்தார்‌, சிறந்த மஹிமையுள்ள அம்‌ 
முனிவர்‌ எல்லாப்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து 
கொண்டும்‌ மனத்தை ஜயிக்காதவர்கள்‌ செய்யமுடியாத தீக்ஷையை 
அனுஷ்டித்துக்கொண்டே்‌ ஆகார மில்லாமல்‌ காற்றையே புசித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உலர்ந்து கண்மூடாமல்‌ எங்கும்‌ இரிர்துகொண்டிருக்‌ 
தார்‌; ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்தரிஷி, 
இங்குமங்கும்‌ அலைந்து தஇரிந்துகொண்டிருக்கும்மீபாது, ஒருகாலத்‌ 
தில்‌ பெரிய பள்ளத்தில்‌ கால்மேலும்‌ தலை£முமாகத்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த தம்‌ பிதிர்க்களைக்‌ கண்டார்‌. அந்த ஜரத்காரு அந்தப்‌ 
பிதிர்க்களேக்‌ கண்டதும்‌, ' இந்த வளையில்‌ எப்யோதும்‌ ஒளிந்து 
வவித்‌.அக்கொண்டிருக்கும்‌ எலியினால்‌ சுற்றிலும்‌ கடிக்கப்பட்ட 
விலாமிச்சைவைக்கோலைப்பற்‌ றிக்கொண்டு இந்தப்‌ பள்ளத்தில்‌ தலை£ 
ழாகத்‌ தொங்குகின்றீர்களே : நீங்கள்‌ யார்‌? என்றுகேட்டார்‌, 
(நாற்கள்‌ 1யாயாவார்களென்று பெயருள்ள உக்கிரமான தவமுள்ள 
ரிஷிகள்‌; பிராமணா! ஸந்ததிகுறைந்‌துபோன இனால்‌ பூமிக்குக்கழே 
போய்க்கொண்டிருக்கிறோம்‌; அதிர்ஷ்டமில்லாத எங்களுக்கு அதிர்‌ 
ஷ்டஹீனனான ஜரத்காருவென்னப்பட்ட ஒருவன்தான்‌ ஸந்ததியா 
யிருக்கிறான்‌. அந்தமூடன்‌ தவம்‌ ஒன்றையயேபற்றியிருப்பதனால்புத்தி 
ரர்களைப்‌ பெறுவதற்குக்காரணமான விவாஹத்தைச்‌ பெய்துகொள்ள 
விரும்பாமலிருக்கிறான்‌; அவனுக்குச்சந்த தி யில்லாமற்போன தனால்‌ 
எங்களுக்கு காதனாக அவன்‌ இருந்தும்‌, நாங்கள்‌ பாபஞ்செய்தவர்‌ 
களைப்போல்‌ நாதனற்று இந்தப்பள்ளத்து ல்‌ தொங்குகிறோம்‌; மனு 
ஷ்யலோகத்தில்‌ எவர்களுக்குச்‌ சுகந்தரத்தகுந்த சந்ததி யில்லாம 
லிருக்றெேதோ அவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களாயினும்‌ அவர்களு 


ணை கலிய: 


| ரொமத்தக்கு ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ தங்கு தவர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫ 


க்கு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸ்தானமில்லை ; மிகச்‌ சிறந்தவனே ! நீயார்‌? பந்து 
வைப்டோல்‌ எங்களைப்பற்றி வ்யஸனப்படுகிருயே. பிராமணா ! இங்‌ 
இருக்கிற நீ எங்களுக்கு என்னமுறை என்பதையும்‌ பரிகாபப்‌ 
படத்கக்க எங்களைப்பற்றி நீ எதற்காக வ்யளனைப்படுகிராயென்ப 
கையும்‌ நாங்கள்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறோம்‌? என்று பிதிர்க்‌ 
கள்‌ கேட்க, ஜரத்காரு சொல்லுரொர்‌. 

நீங்கள்‌ என்னுடைய முன்னோகிய பிதிர்க்களும்‌ பிதா 
மஹர்களுமானவர்கள்‌; நான்‌ ஜரத்காரு ; இப்போது உங்களுக்கு 
நான்‌ செய்யவேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ? என்றார்‌, பிதிர்க்‌ 
கள்‌. “ ஸ்வதந்திரனே ! ஈம்முடைய குலத்திற்குப்‌ புத்தா ஸந்‌ 
ததி வேண்டுமென்றாவ.து உன்‌ ஆத்மார்த்தமாகவாவது எங்களுக்‌ 
காகவாவது தர்மமென்றேயாவது நினைத்து விவாஹஞ்செய்‌ அகொள்‌ 
ளச்‌ சிரத்தையுடன்‌ முயல்வாயாக ; புத்திரவான்‌௧ள்‌ அடையும்‌ 
கதியை யடைவது பூர்வஜன்மத்துப்‌ புண்ணியங்களின்‌ பலன்களி 
ஞலுமில்லை ; இப்போது ஸம்பாதிக்கின்‌றதவங்களினாலுமில்லை ; 
்‌ புத்திரனே ! அதலால்‌, நீ எங்கள்‌ அஜ்ஞையின்படி. விவாஹஞ்‌ 
செய்‌ தசொள்வதில்‌ முயற்சியையும்‌ ஸந்சதியில்‌ விருப்பத்தையும்‌ 
செய்‌ ; எங்களுக்கு இதுதான்‌ பெரிய ஈன்மை ' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌, 

ஜரத்காரு, ' கான்‌ மனைவியையும்‌ ஜீவனத்துக்காகத்‌ தனத்‌ 
தையும்‌ தேடேன்‌ ; ஆனாலும்‌, உங்களுடைய நன்மைக்காக விவா 
ஹன்செய்துகொள்வேன்‌; நான்‌ ஒரு நியமத்தை ஏற்படுத்தப்‌ 
போகிறேன்‌ ; அந்த நியமப்படி எனக்குப்‌ பெண்டைத்தால்‌ நான்‌ 
விவாஹஞ்செய்துகொள்வேன்‌; இல்லாவிட்டால்‌ இல்லை ; என்‌ பெய 
ருள்ள கன்னிகையாக்‌ இருக்கவேண்டும்‌, அந்தக்‌ கன்னிகையை 
அவள்‌ பந்துக்கள்காமே எனக்குக்‌ கொடுக்கமுயலவேண்டும்‌, அப்‌ 
போது அவளை நான்‌ பிக்ஷையைப்போல்வாங்கிக்‌ கொண்டசொஸ்தி 
ரப்பி. விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்வேன்‌ ; ஏழையான எனக்குப்‌ 
பாரியை எவன்‌ தேடி.க்கொடுப்பான்‌ ? அப்படி ஒருவன்‌ கொடுப்பா 
னாகில்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ பெற்றுக்சொள்வேன்‌, பிதிர்க்களே ! 
இந்த நியமப்படி விவாஹத்திற்காகப்‌ பலமுறை முயற்சி செய்‌ 
வேன்‌ ; இதற்கு மாமுகச்செய்யேன்‌ ; அவளிடம்‌ உங்களைக்‌ கரை 
யேற்ற ஒருஸந்ததி உண்டாகும்‌ ; என்னுடைய பிதிர்க்கள்‌ ஸ்திர 
மானஸ்தானத்தை அடைந்து ஸந்தோஷமாக இருக்கக்கடவர்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌, 


மகவை 


௬௭ ஸ்ரீ மஹாபா ரதம்‌, 


பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_. வுடு கட 
(ஜாத்காநரிக£ வாஸுகியின்‌ ஸஹோதரியான 
ஜாத்காநவை மணம்புரிதல்‌.) 

பி நகு, உ அநியான நியமழுள்ள அர்கப்பிராமணர்‌, விவாஹத்‌ 
இற்காகப்‌ பாரியையைச்‌ சேடிக்கொண்டு பூமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
அம்‌ பாரியையை அடையவில்லை ; அந்சுப்பிராமணர்‌ ஒருநாள்‌ பிரிக்‌ 
கள்‌ சொன்னதை நினைக்‌ சர்சகொண்டு வனஞ்சென்று கன்னிகை 
யைக்கொடுவென்று பிக்ஷைகேட்பதுபோல்‌ மூன்றுமுனற மென 
வாகக்கேட்டார்‌. அப்போ, வாஸுகி கன்‌ ஸஹோதரியைக்‌ 
கொடுக்க ஹித்கமாக வைக்குக்கொண்டு அவரை அழைத்கான்‌. 
அவர்‌ அவளைத்‌ சும்‌ பெயருள்ளவள்‌ அல்லளென்று நிளைத்து 
அவளை வாங்கிக்கொள்ளவில்லை, கம்‌ பெயருள்ள பெண்ணை ஒரு 
வன்‌ முன்னமே அவருச்கென்று நிச்சயமாக வைத்‌இருக்து 
கொடுப்பானாயின்‌ வாங்கிக்கொள்ளலாமென்று அந்கமஹாத்மாவான 
ஜரக்காருவின்‌ மனக்கில்‌ நிச்சயமிருந்ககு, சிறந்த புத்தியுள்ள 
வரும்‌ தவக்இற்கிறந்தவருமாகிய ஜாக்காரு, 'ஒ நாகனே ! இந்த 
உன்‌ ஸஹோகரி என்ன பெயருள்ளவள்‌ ? உண்மையைச்‌ சொல்‌ ” 
என்று கேட்க, வாஸ, (ஐரத்காருவே ! டுக்க என்‌ தங்கையும்‌ 
ஜரத்காரு என்று பெயருடையவள்‌. அழகிய இபையுள்ள இவளை 
உமக்குப்‌ பாரியையாக நான்‌ கொடுக்கி?றன்‌ ; வாங்கிக்கொள்ளும்‌ ; 
பிராமண சிரேஷ்டரே ! டுவள்‌ உமக்காக முன்னமே சாப்பாற்றி 
வைக்கப்பட்டிருப்பகதனால்‌ இவளை நீர்‌ அங்கேரிக்கவேண்டும்‌! என்று 
சொன்னான்‌ 

இவ்விதமாகச்‌ சொல்லி, பிறகு, அந்த ச்லாக்கியமானபெண்ணை 
அவருக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கொடுத்தான்‌. அவரும்‌ சாஸ்திரோக்த 
மான கிரியைகளைச்‌ செய்து அவளைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்செய்தார்‌, 


பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அ, ஸ்‌ இீகபர் வு, (தோடர்ச்சி, 
-- அடை 
(ஜாத்காநவுக்கு அஸ்கிகர்பிறந்து ஸரீப்பங்களக்தச்‌ 
சாபவிமோசனம்‌ சேய்வித்தது.) 
பிரம்மஞானிகளுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரே |! முன்னே ஸர்ப்‌ 
பங்களின்‌ தாயாகிய கத்ரு ஸர்ப்பங்களைப்‌ பார்த்து, (ஜனமேஜ 


ஆதிபர்வம்‌, ௯௭ 


யருடையயஜ்ஞத்இல்‌ உங்களை அக்னி தகிக்கப்போகிறான்‌ ! ' என்று 
சபித்திருந்தாள்‌, அந்தச்சாபச்தைச்‌ சமனஞ்செய்வதற்காக நாக 
ற்சேஷ்டனைவாஸுக சுன்ஸ்ஹோதரியைச்‌ சிறந்தகவமுள்ள அந்த 
மஹாத்மாவாகிய ரநிஷிக்குக்கொடுத்தான்‌. அவர்‌ அவளைச்‌ சாஸ்தி 
ரப்பிரகாரம்‌ கிரியைகளைச்செய்‌ த பாணிக்கரஹணம்‌ செய்துகொண் 
டார்‌. அவருக்கு அவளிடம்‌ ஆஸ்தீகரென்னும்‌ பெயருள்ளபுத்து 
ரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ உயர்ந்கமனமுள்ளவர்‌ ; கபஸ்வி; மஹாத்‌ 
மா* வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்‌ ; எல்லா 
ஜனங்களிடத்கம்‌ பக்ஷபாதமின்றி ஸமமாக இருப்பவர்‌ ; பிதா 
வுக்கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை நீக்குகிறவர்‌, 

இப்படியிருக்கையில்‌, நெடுங்காலத்துக்குப்‌ பிறகு பாண்டவ 
வம்சத்திற்பிறந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸர்ப்பஸத்‌ரமென்று பெயரு 
ள்ள மஹாயாகத்தைச்‌ செய்தாரென்று நமக்குக்கேள்வி, ஸர்ப்பங்‌ 
களின்‌ நாசத்திற்காக அந்தயாகம்‌ ஈடந்தபோது, மிகச்சிறந்த தப 
ஸுள்ள அந்த ஆஸ்தீகர்‌ தமது ஸஹோதார்களும்‌ மாதுலர்களும்‌ 
மற்றவர்களுமாகிய அக்தஸர்ப்பங்களைச்‌ சாபத்திலிருந்து விடுவித்‌ 
தார்‌ ; அப்படியே ஸந்ததியைவிருத்திசெய்து பிதநிர்க்களைேக்‌ கரை 
யேற்றினார்‌. பிராமணரே! தபஹினாலும்‌ பலவிதமான யஜ்ஞிகைைக 
ளாலும்‌ தேவர்களின்‌ கடனையும்‌ வேதாத்இயயனங்களினால்‌ ரிஷிக 
ஷின்‌ கடனையும்‌ தீர்த்தார்‌ ; நிரம்பினதக்ஷிணைகளோடுகூடிய யாகங்‌ 
களினால்‌ தேவர்களையும்‌, பிரமசரிய நியமத்துடன்‌ வேதமோதின 
தனால்‌ ரிஷிகளையும்‌, புத்திரஸந்ததியினால்‌ பிதிர்க்சளையும்‌ த்ருப்த 
அடையச்செய்தார்‌, 

உக்கிரமான தவமுள்ளஜரத்காரு பிதிர்க்களின்‌ கடனாகிறபெரிய 
பாரத்தையிறக்கித்‌ தம்‌ பிதிர்க்களோடுகூடவே தாமும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
துக்குப்போனார்‌; ஜாத்காருவென்னும்ரிஷி வெகுகாலத்துக்குப்பின்பு 
ஆஸ்‌தீகரென்னும்‌ புத்றாரையடைந்து சிறந்த கவச்தையுஞ்செய்து 
ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌, இந்த அஸ்தீகசரித்துரத்தை ஈடந்தபடி. நான்‌ 
சொன்னேன்‌. ப்ருகுமரேல்டரே!உங்களுக்கு இன்னும்கான்சொல்ல 
வேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ? என்று ஸெளதி கேட்டனர்‌, 


1 வேதங்களையும்‌, 


AIK 


௯௮௮) ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
_-- அ உட 
(கத்ந வினதை ஒநவரக்தம்‌ புத்‌ ரஜனனம்‌.) 


செளனகர்‌, “ஸூிதபுத்நிரரே ! பரந்கஞானமுள்ளவரும்‌ 
பசோபகாரியுமான ஆஸ்தீகருடைய இந்தக்‌ கதையைத்‌ திரும்ப 
வும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ; எங்களுக்குக்‌ கேட்கவிருப்பம்‌ 
அதிகமாமிருக்கிற.து, மலர்ந்த முகத்தையுடையவரே | நீர்‌ நயமான 
எழுத்துக்ளோகெடிய சொற்களை: இனிமையாகச்‌ செர்ல்லுகிதீர்‌, 
ஐயா! மிகவும்‌ த்ருப்தியடைகிறோம்‌, உமது பிதாவான ரோமஹர்ஷ 
ணர்போலவே நீர்‌ இதைச்சொல்லுதிறீர்‌, உம்முடைய பிதாவும்‌எங்‌ 
களுக்குச்‌ சொல்வதற்கு எப்போதும்‌ ஆசையுள்ளவராயிருப்பார்‌, 
இச்சு ஆஸ்தீகசரித்தூத்கை உமதுபிதா சொன்னதுபோலவே 
நீரும்‌ சொல்லும்‌ ?? என்று கேட்க, ஸெளதிசொல்லுறொர்‌, 
.... 1ீர்க்காயுஷ்மானே ! என்பிதா சொல்ல நான்‌ கேட்டபடி இந்த 
அஸ்தீகசரித்துரத்தை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிராமணரே! 
குற்றமற்றவரே ! முந்தியதேவயுகத்நில்‌ தக்ஷ்ப்பிரஜாப இியின்சிறந்த 
பெண்களாகிய இரண்ஸெஹோதரிகள்‌ ஆச்சரியப்படத்தக்க ரூப 
முள்ளவர்களாக இருந்தனர்‌, கத்ருவென்றும்‌ வினதையென்‌ அம்‌ 
பெயருள்ள அவ்விருவரும்‌ கசியபருக்குப்‌ பாரியைகளாக இருந்த 
னர்‌, பிசம்மாவுக்கு ஒப்பான அவர்களுடைய பர்த்தாவாகிய கசியபர்‌ 
அந்தத்‌ தர்மபத்னிகளின்மீது மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து அவர்க 
ளுக்கு அன்புடன்‌ வரங்கொடப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌, இவ்வாறு கசிய 
பர்‌ சிறந்த வ.ரங்கொடுப்டதைக்கேட்டு அந்தச்‌ சிறந்த பெண்களிருவ 
ரும்‌ உள்ளமகஇிழ்ந்து ஒப்பற்ற ஸந்தோஷத்தையடைந்தனர்‌. கத்ரு 
என்பவள்‌, ஒரேரூபமுள்ள ஆயிரம்நாகர்களைப்‌ பிள்ளைகளாக வரம்‌ 
கேட்டனள்‌, வினதை, வலிமையில்‌ கக்ருவின்புத்ரர்களுக்கு மேற்‌ 
பட்ட இரண்டுபுத்‌ஈர்களை வரித்தாள்‌, அவ்பிரண்டுபுத்இரரும்‌ ஒளியி 
லும்‌ உருவத்திலும்‌ பராக்கிரமத்திலும்‌ மேற்பட்டவர்களாக இருப்ப 
தையும்‌ விரும்பினார்‌. அவளுக்குப்‌ பர்த்தாவான கசியபர்‌, (நீ 
கேட்டபடியான புத்திரர்கள்‌ உனக்கு உண்டாவாகள்‌? என்று வரம்‌ 
அளித்தார்‌, அப்போது வினதையும்‌ கசியபபார்த்‌.து, “அப்‌ 
படியே உண்டாக வேண்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, வினதை அப்‌ 
போது தான்‌ விரும்பின வரத்தை விரும்பியபடி அடைந்ததனால்‌ ஸர்‌ 


அ! திப்ர்வம்‌, ௯௬௯ 


தோஷமடைகந்தாள்‌, வினதைக்கு அதிகசக்ஜியுள்ள இரண்டு புத்தி 
ரர்கள்‌ இடைத்ததனாலும்‌, கத்ருவுக்கு ஒருரூபமான ஆயிசம்புத்‌ இரர்‌ 
கள்‌ கிடைத்ததனாலும்‌ இருவருக்கும்‌ மனோரதங்கள்‌ நிறைவேறின, 
சிறந்ததவமுள்ள அந்தக்கசியபர்‌, வரங்களினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த 
பாரியைகளைப்பார்த்து, “ இருவரும்‌ அவரவர்கர்ப்பத்தை ஜாக்கி 
சதையாக வைத்துக்கொள்ளுங்கள்‌' என்று சொல்லி வனத்துற்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌, 

பிராமண சிரேஷ்டரே ! நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌, கத்ரு ஆயி 
ரம்‌ முட்டைகளையும்‌ வினதை இரண்டு முட்டைகளையும்‌ பெற்றனர்‌, 
அவ்விருவர்களுடைய முட்டைகளையும்‌ வேலைக்காரிகள்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அவற்றிற்குவேண்டிய அளவான உஷ்ணமுள்ள பாத்திரங்க 
ளில்‌ ஐந்‌. நூறுவருஷகாலம்‌ வைத்திருந்தனர்‌. பிறகு, ஜர்தாறாவது 
வருஷத்தில்‌ கத்ருவின்‌ புத்திரர்கள்‌ முட்டைகளை விட்டு வெளிவந்த 
னர்‌.வினதையினுடைய இரண்டுமுட்டைகளிலிருக்‌ மட்டும்‌ இரண்டு 
புத்திரர்களும்‌ காணப்படவில்லை. 

பிறகு, புத்திரர்களை விரும்பின வினதாதேவி பரிதாபப்படத்‌ 
தக்கவளாக வெட்கிப்போய்‌ ஒருமுட்டையை உடைத்தாள்‌, அதில்‌ 
சரீரத்தின்‌ மேற்பாகம்‌ பூர்ணமடைந்தும்‌ மற்றப்பாகம்‌ தெரியாமலு 
மிருந்த ஒரு புத்திரனைக்கண்டாள்‌. அந்தப்புத்திரன்‌ கோபாவே 
சங்கொண்டு, ' அம்மா ! நீ அதிக ஆசைகொண்டு என்னை இப்படிச்‌ 
சரீரம்‌ பூர்ணீமாகாமற்‌ செய்ததனால்‌, நீ எவனிடம்‌ பொருமை 
யுற்றிருக்கிருயோ அவளுக்கு ஐந்து அவருஷங்கள்‌ அடிமையாவாய்‌” 
என்றுசபித்து, பிறகு, * மாதாவே! இந்த வ்யஸனப்படத்தக்க 
இரண்டாவது பிள்ளையையும்‌ நீ முட்டையையுடைத்து என்னைப்‌ 
போல்‌ அங்கங்குறைந்தவனாகவாவது அங்கமில்லாதவனாகவாவது 
செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌, அப்படியிருந்தால்‌ அக்தப்பிள்ளை உன்னை 
அடிமைத்தனத்திலிருந்து விடவிப்பான்‌, எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட 
பலமுள்ள புத்திரனேவிரும்புறெ நீ மனவுறுதியுடன்‌ ஐந்தூது வரு 
ஷூத்துற்கு மேர்பட்டு இவனுடைய ஜனனகாலத்திற்குக்‌ காத்திருக்க 
வேண்டும்‌? என்‌சொன்னான்‌, பிராமணரே! இப்படிவினதையைச்‌ 
சபித்தபிறகு, அந்தப்புத்திரன்‌ ஆகாசத்தையடைந்து காலைவேளை 
யாகிய அப்போது செந்நிறமுள்ளவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, பிறகு, 
தேஜஸுகளுக்குராஜாவான சூரியன்‌ இருளைப்‌ -போக்கிக்கொண்டு 
உதயமர்கும்போது, அவன்‌, தேஜஹினால்‌ ஜ்வலிப்பவனும்‌ தனக்கொப்‌ 
பான பிரகாசமுள்ளவனுமாகிய அந்த அருணனைக்கண்டு அன்பு 


க௦௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டன்‌ அவனை ஸாரஇயாக வைத்துக்கொண்டான்‌. லோகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ திபம்போன்றவனாகிய சூரியனுடைய அந்த ரதத்தின்மே 
லேறித்‌ தேவதையானான்‌, 

ஸர்ப்பங்களைப்‌ புசிக்கிறவனாகிய கருடனும்‌ குறித்தகாலத்தில்‌ 
ஜனித்தான்‌, பிருகுவம்சங்ரேஷ்டரே ! பக்திகளுக்கு ராஜாவாகிய 
அந்தக்கருடன்‌ பிறந்தவுடன்‌, பசியடைந்து தான்‌ புசிக்கத்தக்க 
தாகப்‌ பிரம்மா தனக்கு விதித்திருக்கும்‌ அன்னத்தைச்‌ சம்பாதிப்‌ 
பதற்காக வினதையை விட்டுவிட்டு ஆகாயத்‌ நிற்போனான்‌ 


பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்‌ தீகபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அரன்‌ 

(அமிர்தம்‌ கடைவதைப்பற்ற்த்‌ தேவர்கள்‌ ஆலோசிப்பது.) 

தபோதனமே ! அதேகாலத்தில்‌ அந்த ஸஹோதரிகளாகிற 
கத்ரு வினதை இருவரும்‌, தேவக்கூட்டங்களெல்லாவற்றுலும்‌ மிகு 
ந்த ஆனந்தத்துடன்‌ பூஜிக்கப்பெறறதும்‌ அமிர்தம்‌ கடைந்த காலச்‌ 
தில்‌ உண்டானதும்‌ மிகச்சிறக்கதும்‌ தோல்வியடையாத பலமுள்ள 
தும்‌ குதிரைகளுள்ளே சிறந்ததும்‌ வேஈமுள்ளவற்றிற்‌ சிறந்ததும்‌ 
அழகுள்ள தும்‌ ஜரையிலலாததும்‌ லக்ஷணங்களெலலாம்‌ பொரு 
ந்தியதுமாகிய உச்சைறரவம்‌ என்னும்‌ ரத்னம்போன்ற தேவ 
லோகத்துக்‌ குதிரை ஸமீபத்தில்‌ வருவதைஃ கண்டனர்‌ ' என்று 
ஸெள தி சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு ஸூிதபுத்திரர்‌ சொல்ல, செளனகர்‌, சிறந்த ஓளி 
யுள்ளதும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ளதுமாகிய அந்த உச்சைமரவம்‌ என்‌ 
னும்‌ அசவராஜா உண்டானதற்குக்‌ காரணமான அமிர்தமதனத்‌ 
தைத தேவர்கள்‌ எங்கே எப்படிச்செய்தனர்‌ ! எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌; இகத அமிர்தமதனத்திற்குக்‌ காரணத்தையும்‌. அமிர்தத்திற்‌ 
குப்பிறகு உண்டானதையும்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று கேட்க, 
ஸூதபுத்‌திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

சிறந்த பமாக்கிரமமுள்ளவரும்‌ தவழும்‌ நியமமுமுள்ளவரு 
மான தேவர்களெல்லாரும்‌, தேஜஸுகளெல்லாஞ்‌ சேர்ந்து உருக்‌ 
கொண்டதுபோல்‌ ஜ்வலிப்பதும்‌, ரிக உயர்ந்ததும்‌, தங்கத்தினாற்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற கொடுமுடிகளினல்‌ ஸூிர்யனுடைய காந்தியோடு 
மாறுகொண்டு விளங்குவதும்‌, தங்கத்தையே ஆபரணமாகவுடைய 
தும்‌, அகேகவர்ணங்களையுடையதும்‌, தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா 
லும்‌ ஆச்‌ ரயிக்கப்பட்டதும்‌, அளவி_முடியாததும்‌, பாபம்‌ மிகு 


ஆ திபர்‌ வம்‌, ௧௦௧ 


ந்த ஜனங்கள்‌ அடையக்கூடாததும்‌, பயங்கரமான ர்ப்பங்களி 
னாற்‌ சூழப்பட்டதும்‌, இராத்திரியில்‌ பிரகாசிக்கிற ஜ்யோதிர்‌ 
லதைமுதலான இவ்ய ஓஷடுகளால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, உயரத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைமறைத்துக்கொண்டு நிற்பதும்‌, சாதாரணமனிகர்‌ 
கள்‌ மனத்தாலும்‌ செல்ல மூடியாதரும்‌, ஈஇகளும்‌ வ்ருக்ஷங்க 
ளும்‌ நிறைந்ததும்‌, [மிக அழகானபலபில்கூட்டங்கள்‌ சப்திப்‌ 
பதுமாகிய மேருபர்வதத்தை அடைந்து, பலம த்னங்களால்‌ நிறைந்‌ 
ததும்‌ அழகானதும்‌ முடி.வில்லையென்று சொல்லக்கூடியதும்‌ ஓப்‌ 
பில்லாத.துமாகிய அதன்கொடுமுடியிலேறி அதில்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்‌ 
ந்து உட்கார்ந்துகொண்டு) அமிர்தத்திற்சாக அலோசிக்கத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌, அங்கே தேவர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறு அரிர்தத்தைக்குறி 
த்துச்‌ சிந்தித்‌ துகொண்டி அதற்குரிய உபாயத்தை ஆலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, பகவானான'ன நாராயணர்‌ பிரம்மாவைப்பார்‌ 
த்து, தேவர்களும்‌, அஸுரக்கூட்டங்களும்‌ திருப்பாற்கடலைக்‌ 
கடையட்டும்‌; அந்கப்‌ பெருங்கடல்‌ கடையப்படும்போது அமிர்தம்‌ 
உண்டாகும்‌ என்றுசொல்லி, பிறகு, ' தேவர்களே ! எல்லா ஓஷ 
திகளையும்‌ எல்லா ரத்னங்களையும்‌ போட்டுச்‌ சமுத்திர த்தைக்கடை 
யுங்கள்‌; பிறகு ) அமிர்தத்தையடைவீர்கள்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 


பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
அத்‌ ஸ்‌ தீ கபாவ ம. (தோடரீச்சி.) 
_ அன 


(விஷ்ணு மாஹ்னிநபமேடுத்துத்‌ தேவர்களுக்கு அமிரீதபானம்‌ 
சேயவிந்தது.) 


பிறகு, மேகங்களின்‌ சிகரங்களைப்போன்ற கொடுமுடிகளினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ம்‌, கொடிகள்‌ நிரம்ப அடர்நக்ததும்‌, பலவித 
பதிகள்‌ சப்துப்பதும்‌, கோரப்பற்‌: கஞூள்ள பலபிராணிகள்‌ நிரம்பின 
தும்‌, கின்னரர்களும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ 0; திவர்களும்‌ எப்போது 
மிருப்ப தும்‌, பதினோராயிரம்யோசனை உயர்ந்ததும்‌, பூமியின்‌ 80 ழு 
பதினோராயிரம்‌ யோசனையளவு சென்றதுமாகிய அந்த மந்தரமென்‌ 
னுஞ்‌ சிறந்த பர்வதத்தை எடுக்கமுடியாமல்‌ தேவக்கூட்டங்க 
ளெல்லாம்‌ விஷ்ணுவும்‌ பிரம்மாவும்‌ வீற்றிருக்குமிடஞ்‌ சென்று, 
நீங்களிருவரும்‌ இந்த மந்தாரத்தை யெடிக்கும்‌ விஷயத்திற்பயனை த்‌ 
தர த்தக்க சிறந்தயோசனையைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌ ; எங்களுடைய 
நன்மைக்காக - முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌ ? என்றுகேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌, பிருகுவம்சபுத்தி. தி ரசேசெந்தாமரை மலர்போன்ற குண்களையுடை 


தை ௩. 


1 இரவி ற்பிரகாிக்ிற ஒரு ருவகைக்கொடி., 


க௦௨ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம. 


யவரும்‌ அறியக்கூடாத ஸ்வரூபமுள்ளவருமாகிய திருமால்‌, பிரம்‌ 
மாவுடன்கூட, ' அப்படியேயாகட்டும்‌? என்று அங்கேரித்து ஆது 
சேஷுனை ஏவினார்‌. பிறகு, சிறந்தசக்தியுள்ள ஆதிசேஷன்‌ எழுந்து 
அந்த மந்தரபர்வதத்தைக்‌ தூக்குகிறவேலையில்‌ பிரம்மாவினாலும்‌ 
விஷ்ணுவினாலும்‌ நியமிக்கப்பட்டான்‌. 

பிராமணரே ! அதன்பின்‌ மஹாபலசாலியாகிய ஆதிசேஷன்‌ 
அந்த மந்தரமென்னும்‌ பெரியமலையைத்‌ தன்பலத்‌ தினால்‌ வனங்களு 
டனும்‌ வனவாஹிகளுடனும்‌ தூக்கினான்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌. அவ 
னுடன்கூடச்‌ சமுத்துசத்துற்குச்சென்று அதைப்பார்த்து, * அமிர்‌ 
தத்திற்காக உன்ஜலத்தைக்‌ கடையப்போகிமேம்‌? என்றுசொல்ல, 
்‌ எனக்கும்‌ அந்த அமிர்தத்திற்பாகமிருக்குமானால்‌ அப்போது மந்‌ 
தரம்‌ சுழலுவறினாலுண்டாகும்‌ மிகுந்த உபத்திரவத்தை நான்‌ பொ 
அறுப்பேன்‌? என்று சமுத்துரம்சொல்லிற்று, தேவர்களும்‌அஸ-ரர்க 
ளும்‌ சமுத்திர தீதிலிருக்கும்‌ பெரிய அமையைபம்பார்த்து, ' நீ இந்த 
மலைக்கு ஆதாரமாக இருக்கவேண்டும்‌? என்று கேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌, அந்த ஆமையும்‌, (அப்படியே அகட்டும்‌? என்றுசொல்லி மந்‌ 
தரமலைக்கு முதுகுகொடுத்தது, அந்தக்கூர்மத்தின்‌ முதுகிலிருந்த 
அந்தமலையை இந்திரன்‌ வச்சிராயுதததினால்‌ மேலே அமுக்கினான்‌, 
பீராமணமரே! மந்தரத்தை மத்தாகவும்‌ வாஸுகியை கயிறாகவுஞ்‌ 
செய்து, தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ அமிர்தத்திற்காக ஜலங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆதாராமாகிய சமுத்திரத்தைக்‌ கடையத்‌ தொடங்கி 
னர்‌, நாகராஜாவான வாஸுகியின்‌ஒருகோடியாகயெ முகத்தை அசுர 
சிரேஷ்டர்கள்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டனர்‌, முடிவில்லாதவரும்‌ பக 
வானுமாகிய நாராயணர்‌ எங்கே இருந்தாரோ அந்தவாலின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ தேவர்களெல்லோகும்‌ சேர்ந்து நின்றனர்‌. அசுரசியேஷ்டர்‌ 
கள்‌ நாகராஜாவாகிய வாஸுகியின்‌ முகத்தைப்பிடி.த்துக்கொண்ட. 
னர்‌, நாசத்தினுடைய தலையை அடிக்கடி தூக்கப்போட்டனர்‌. : ௮௪ 
ரர்கள்‌ வேகமாகப்போட்டபடியால்‌ வாஸுகியென்னும்‌ நாகத்தினு 
டைய முகத்திலிருந்து அடிக்கடி, புகையோடும்‌ ஜ்வாலையோடுங்‌ 
கூடப்‌ பெருமூசீ சம்கள்‌ கிளம்பின, 

பிருமுவம்சபுத்திரமே ! பீடிக்கப்பட்ட வாஸ கக்கினவிஷத்‌ 
தோடு அந்தஜலம்‌ சேர்ந்துபோயிற்று, பின்பு, தேவர்களும்‌ அசுரர்‌ 
களும்‌ கையின்வலிமையினால்‌ மந்தர த்தைக்கொண்டு கடைந்தபோது 
ஹாலாஹலமென்று பெயர்பெற்ற கொடிய விஷம்‌ உண்டாயிற்று, 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ விஷத்தால்‌ தகிக்கபட்டு, பயந்து வ்யஸ 


ஆ திபரவம்‌. ௧௦௩ 


னமடைந்து அவ்விடம்விட்டோடினர்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிற்ரேஷ்டர்‌ 
களும்‌ சேர்ந்து பிரம்மாவினிடம்போய்‌, 4 அரிர்சங்கடையும்போது 
பிரளயகாலாக்னிக்கு ஒப்பான விஷம்‌ உண்டாயிருக்கிறது ; அசை 
லேபே, உலகங்கள்‌ தடச்சுப்படுின்றன ; அசுற்கு நீங்கள்‌ பரிஹா 
சஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? என்றனர்‌, 

அவர்கள்‌ இவ்வாறு சொன்னபொழு ௯, பிரம்மா, லோகேசு 
வரும்‌, !ஹரரும்‌, மூன்அநேக்நிரங்களுடையவரும்‌,  இரிசூலந்‌ 
கரித்தவரும்‌, தேவர்களுக்கந்கேவரும்‌, பார்வபே இயுமாகியருத்‌ர 
மூர்ச்‌ நியைக்‌ இயானன்செய்கார்‌. அவராற்‌ சந்இச்சப்பட்ட ஈசுவரர்‌, 
அவர்‌ சிந்திச்ததையறிந்து சீக்கிரம்‌ வந்கனர்‌, பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ 
அதையெல்லாம்‌ அந்க ஈசவரருர்குச்சொல்ல, அகைந்கேட்ெ தே 
வர்களுக்குந்கேவரும்‌, ஈசுவரருமாயெ ருக்ரெழர்ச்கி உலகங்களு 
க்கு ஹிதஞ்செய்யக்கருதிப்‌ பிரளயகாலாக்கினிக்சொப்பான தேஜ 
ஸோடுகூடிய அந்த விஷத்தைப்‌ பானஞ்செய்கார்‌. ஈசுவரர்‌, லோக 
ஹிதத்குற்காக அந்த விஷத்தைக்‌ கம்‌ கழுக்திளை நிறுத்தினார்‌. 
அதனால்‌, கமுத்திற்கருமையுண்டான அபற்றி அவர்கீலகண்டரென்று 
சொல்லஃப்படுதிறார்‌, அளவற்ற கேஜஸுள்ள ருத்நிரராலே விஷம்‌ 
குடிக்கப்பட்டமாத்திரச்தில்‌ கேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்து இரும்‌ 
பவும்‌ சமுக்திரத்தைப்‌ பழையபடி. கடைந்கனர்‌, கேவாஸுரர்கள்‌ 
அமிர்தச்திற்காக மறுபடியும்‌ கடலைக்கடைந்கபோது, அசுரர்கள்‌ 
இடி ரென்று போவெசனால்‌ வாஸுஇநாகத்தின்‌ முகத்திலிருந்து 
புகையுடனும்‌ ஜ்வாலையுடனும்‌ மூச்சுர்காற்றுக்கள்‌ அடிக்கடி, வெ 
ளிப்பட்டன, அக்க அ௫கப்புகைகள்‌ சேர்க்க மின்னலோகெடிய 
மேகங்களாக ஆ௫, சிரமக்தினாலும்‌ உஷ்ணக்கஇினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
தேவக்கூட்டங்களின்மேல்‌ மழையைப்‌ பொழிந்சன. அந்த மந்‌ 
கரபர்வகக்நின்‌ சிகரக்கின்மே ருந்து புஷஸ்பவர்ஷங்கள்‌ கேவாசுரக்‌ 
கூட்டங்களெல்லாவற்றின்மேலும்‌ நாலுபக்கங்ஈளிலும்‌ விழுந்தன 

தேவாசுரர்கள்‌ மந்கரத்தினால ஸமுக்டிர ச்சைக்கடையும்போது 
அதில்‌ மஹாமேககர்ச்சனைபோன்ற ஒருபெரியகோஷம்‌ உண்டாயி 
ற்று, அந்தச்‌ சமுந்திரத்திலுள்ள பல ஜலஜக்துக்களும்‌ அந்‌ 
தப்‌ பெரியமலையினால்‌ ஈசர்‌ கப்பட்ட நாற்றுக்கணக்காக நாசம்‌ 
அடைந்தன, மலையானது பாதாளக்தில விக்கும்‌ வருண 
னேச்‌ சேர்ந்க பற்பல பிராணிகளை நாசஞ்செய்தது, அந்த 
மலையைச்‌ சுழற்றும்போது பெரிய மரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
உரைந்துக்கொண்‌ பறவைகளுடன்கூடப பர்வதத்தின்‌ மேற்‌ 


க மான, ஸூ எண்ணைய மவ ப த வல்வை வைவகைவய வய யய, 


1 ஹரர்‌ககஷ்டஙகளைப்‌ போக்குஇறவர்‌, 


௧0௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பாகத்தினின்றும்‌ விழுந்தன. அவற்றின்‌ உரைதலினாலுண்டான 
அக்னி அடிக்கடி பெரிய ஜ்வாலைகளுடன்‌ எரிந்துகொண்டு 
1 மின்னலோடுகூடி.ய நீலமேகம்போல்‌ மந்தரமலையின்மேல்‌ வியாபி 
தீது, அங்கிருக்க "வெளிப்படுகின்ற யானைகளையும்‌ சிம்மங்களையும்‌ 
தகித்தது. பலவகையான (ிராணிகளனைத்தும்‌ இறந்துபோயின, 
தேவசிரேஷ்டனாகிய இந்இரன்‌ இங்குமங்கும்‌ த௫க்கன்ற அந்த 
அக்னியை மேகங்களிலுண்டான ஜலத்தினால்‌ முழுதும்‌ சமனஞ்‌ 
செய்கான்‌, பின்பு, அந்தஸமுத்‌ரஜலக்நில்‌  ஐநேகவகைகளான 
பெரியமாங்களின்‌ பால்களும்‌ 'அநேக ஒஷதிகளுடைய ரஸங்களும்‌ 
பெருகிவிமுக்கன, அமிர்தத்தைப்போன்ற சக்தியுள்ள, அந்தாஸ 
ங்களினாலுண்டான பாலினாலும்‌ தங்கம்‌ உருகி ஜலமாகப்‌ பெருகு 
வதனாலும்‌ தேவர்கள்‌ 2அமரத்வச்தையடைகந்கனர்‌, பிறகு, அந்த 
ஸமுத்‌ரத்திவடைய ஜலம்‌ அக்கச்‌ சிறந்தரஸங்களோடு சேர்க்கத 
னாற்பாலாயிற்று ; அந்தப்பாலினின்றும்‌ வெண்ணெய்‌ உண்டாயிற்று, 

பிறகு, தேவர்கள்‌ வாங்கொடுக்கிறவராக வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்‌ 
மாவைப்பார்த்து, 'பிரம்மாவே ! தேவர்களும்‌ அஸுரர்க ளுமாஇய 
எல்லாரும்‌ மிசவும்‌ சிரமப்பட்டிருக்கிறோம்‌ ; தேவனாகிய நாராயண 
னில்லாமல்‌ அமிர்கமுண்டாவதில்லை. ஸமுத்திரங்கடைய ஆரம்‌ 
பித்து வெகுகாலம்‌ ஆயிற்று, எங்களுக்குச்‌ சோர்வுஉண்டாயிற்று, 
அமிர்தம்‌ இதில்‌ உண்டாகவில்லை என்றுசொன்னார்கள்‌, தேவர்‌ 
களுடைய சொல்லைக்கேட்டபிறகு, உலககர்த்தாவாகிய பிரம்மா 
பகவானாகிய நாராயணமைப்பார்த்து, 'விஷ்ணுவே ! இந்தத்தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பலத்தையுண்பெண்ணும்‌ ; நீர்தாம்‌ இதற்கு முதன்மை 
யான ஆதாரம்‌' என்று சொன்னார்‌, நாராயணர்‌, “இந்தக்‌ காரிய 
த்தை எடுத்துக்கொண்டவரெல்லாருக்கும்‌ : பலங்கொடுக்கிறேன்‌ ; 
எல்லாரும்‌ மந்தரத்தைச்‌ சழற்றிப்‌ பாலைக்கலக்கட்மெ' என்றார்‌. 
நாராயணர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அந்தத்‌ தேவாஸுரர்கள்‌ பல 
முள்ளவர்களாகி ஒன்றுசேர்ந்து மறுபடியும்‌ அந்தப்பாலை மிகவும்‌ 
கலங்கச்செய்தனர்‌. அதில்‌, முதலில்‌ உண்டான அந்த விஷத்தைப்‌ 
பிரம்மாசொன்னதனால்‌ லோகத்தை க்ஷிப்பதற்காகச்‌ சங்கரர்‌ விழு 
ங்னெ பிறகு, கறுத்த உருவத்துடன்‌ எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ 
அணிந்துகொண்டு ஜ்யேஷ்டாதேவி உண்டானாள்‌. 

பிறகு, ஸமுத்த.ரத்தைக்கடையும்போது சு குளிர்ந்த நூஞுயிரம்‌ இர 
ணங்களுடன்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு ரிர்மலரூபமாகச்‌ சந்திரன்‌ உண்‌ 


1 மரங்கள்‌ மேகத்தைட்போலவும்‌ வாலை மின்னலைப்டோலவும்‌ இரும்‌ 
9 மரணமில்லாமை, [தன, 


ஆ தஇபாவம்‌. ௧௦௫ 


டானான்‌. பிறகு, வெண்ணெயினின்றும்‌ வெளுப்புவஸ்திரம்‌ தரித்த 
லக்ஷ்மியும்‌ 1ஸுராதேவியும்‌ வெள்ளைக்குஇிரையும்‌ உண்டாயினர்‌. 
விரிவான கிரணங்களையுடைய தும்‌ காராயணன்மார்பிலிருப்ப துமாகிய 
அழகுள்ள சிறந்த கெளஸ.துபமென்னும்‌ ரத்னமும்‌ அந்த வெண்ணெ 
யினின்அம்‌ உண்டாயிற்று, மஹரிஷியே ! பிராமணே ! அபே 
கதித்த எல்லாப்பலங்களையும்‌ கொடுக்கத்தக்க பாரிஜாதமரமும்‌ காம 
தேனுவும்‌ அஇலிருந்துண்டாயின, பிறகு, பெரிய சரீரமுள்ளதும்‌ 
கான்கு தந்தங்களுள்ள.துமாகிய ஐராவதமென்னும்‌ மஹாகஜமுமுண்‌ 
டாமிற்று, காமதேனுவும்‌, கல்பகவ்ருக்ஷமும்‌, கெளஸ்‌ துபமும்‌, அப்‌ 
ஸ.ரஸ-ாகளும்‌ சூரியனுலை..ய மார்க்கமான அகாசத்தின்‌ வழியாகச்‌ 
தேவர்களிருக்கிறவிடம்‌ சேர்க்சன, 

பிறகு, அழகான தேகமுள்ள தன்வந்தரியென்னும்‌ தேவதை 
அமிர்தத்துடன்கூடின வெள்ளைக்குடத்தை எடுத்துக்கொண்டுசிஎம்‌ 
பினார்‌, அந்த மிகுந்த அச்சரியத்தைக்கண்டு அஸஙரர்கள்‌ “இஃது 
எங்களுக்குத்தான்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு அமிர்தத்‌இற்காகப்‌ 
பேரிரைச்சலிட்டனர்‌. பிறகு, காராயணர்‌ எல்லாரையும்‌ மயக்கு 
இன்ற தம்‌ மாயையினால்‌ ஆச்சரியமான ஒரு பெண்ணுருவம்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அஸுுரர்களின்‌ முன்நின்றார்‌, அந்த அஸாரர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ மனம்சென்று மதிமயங்கி அந்த 
அமிர்தத்தை அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌, நாராயண 
ருடைய மாயையாகிய அந்தப்பெண்‌ அமிர்தக்‌ குடத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு திதிபுத்திரர்களையும்‌ தனுபுத்திரர்கையும்‌ வரிசையாக உட்‌ 
காரவைக்கையிலேயே தேவர்களை அமிர்தபானஞ்‌ செய்வித்தாள்‌, 
௮ஸுரர்களைக்‌ குடி.ப்பிக்கவில்லை, அந்த அஸாபர்கள்‌ கக்கு 
லிட்டனர்‌, 


பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ட ஆத கடை 
(தேவாஸ்ஃரயுத்தத்‌ தில்‌ தேயர்களுக்கு ஜயழண்டானது.,) 
அதன்பின்‌, அஸ-ரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சிறந்தகவ 
சங்களைத்‌ தரித்து அநேக ஆயுதங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு தேவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, சக்தியுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமாகிய பகவா 
னான விஷ்ணு ஈரனுடன்‌ சேர்ந்து அந்த அமிர்தத்தை . அஸுரச்சேஷ்‌ 
1 கள்‌. 


க 


௧௦௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


டர்களிடமிருந்து கவர்ந்தார்‌, பிறகு, பெருங்கலாம்‌ நடக்கும்போது 
தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ விஷ்ணுவினிடமிருந்து அந்த அமிர்தத்தை 
வாங்கி அப்போது பானஞ்செய்தனர்‌, நாராயணர்‌ தேவர்களுக்கு 
அமிர்தபானஞ்‌ செய்விக்கையில்‌ ஈரனென்பவர்‌ தம்புஜபலத்‌இனால்‌ 
வில்லெடுத்து வில்லாளிகளைத்‌ அரத்தித்ககைந்தார்‌, எவரெவர்‌ ஆமிர்‌ 
தம்‌ குடித்தனரோ அவ ரவரெல்லாம்‌ அஸுரர்களோடு யுத்தஞ்செய்‌ 
தனர்‌. 

தேவர்கள்‌ அமிர்தத்தைவிருப்பத்துடன்‌ பானஞசெய்யுங்காலத்‌ 
நில்‌ அங்கே சாகுவென்னும்‌அளாுான்‌ தேவவேஷச்துடன்‌ பானஞ்‌ 
செய்தான்‌. அந்த அமிர்சம்‌ அந்த அஸுான்‌ நெஞ்சிற்சேரும்‌ 
போது தேவர்களின்‌ ஹிதத்நிற்காகச்‌ சந்திர சூரியர்கள்‌ அதைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. பிறகு, சக்கராயுஈ ராகிய பாவான்‌, அமிர்கபானஞ்‌ 
செய்த அந்த அஸ-உரனுடைய அலங்கரிக்கப்பட்ட தலையைத்‌ தேஜ 
ஸுள்ள தம்சக்கரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌, மலையின்‌ கொடுமுடி போலப்‌ 
பெரிதான அந்த அஸுடரன்தலை !| சக்கரத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டுப்‌ 
பூகம்பத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு விழுந்ததா] சக்கரத்‌ தினால்‌ 
வெட்டப்பட்டு, ஆகாசத்திற்களம்பி மிகப்பயங்கரமாகச்‌ சப்தஞ்‌ 
செய்தது; அஸுரனுடைய அந்தக்‌ தலையில்லாஉடல்‌ துடித்துக்‌ 
கொண்டு பூமியில்விமுந்தது. அந்த அஸுரபடைய கலை மலைகள்‌ 
வனங்கள்‌ தீவுகளுடன்‌ கூடி பூமியைப்‌ ப தின்மூவாயிர ம்‌ யோஜனை 
தூரம்‌ சச்சதுரமாக எங்கும்‌ ௮சையச்செய்தது, பிறகு, அந்தராகுவி 
னுடைய முகம்‌ சந்திர சூரியர்களுடன்‌ தீராட்பகையை ௨ று யொகக்‌ 
கொண்டது; அதனால்‌ இன்னமும்‌ அஃ து அவர்களைவிழும்‌ கின்ற து, 

பகவானாகிய விஷ்ணு, அந்த ஒப்பற்ற பெண்ணாருவத்தைவிட்டு 
விட்டுப்‌ பயங்க ரங்களாகிய அகேக அயதங்களோடு அஸுரர்களை நடுங்‌ 
கச்செய்தார்‌. பிறகு, சமுத்கிரககினருகில தேவர்களுக்கும்‌ ஸு 
ரர்களுக்கும்‌ எல்லாவற்றை.புங்காட்டிலும்‌ ௮இக உ க்கிரமானபெரிய 
யுத்தம்‌ நடந்தது. கூர்மையும்‌ பயங்கர மமாகிய பெரிய ஈட்டிசளும்‌ 
தோமரங்களும்‌ பலவித ஆயுதங்களும்‌ ஆயிரக்கணக்சாக விழுந்தன, 
பிறகு, அஸுரர்கள்‌ சக்காத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டும்‌, ஃத்திகளாலும்‌ 
வேலாயுதங்களாலும்கதாயுசுங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ ரத்தத்தை 
(பிகுதியாகக்கக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தனர்‌, கொடியபட்டிச 
மென்னும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ யுத்தத்தில வெட்டப்பட்ட தலைகள்‌ 
சிறந்ததங்கமாலைகளுடன்‌ அப்போது இடைவிடாமல்‌ விழுந்தன. 
அடிக்கப்பட்ட அஸாுரச்ரேஷ்டர்கள்‌ ரத்தம்‌ பூசினசரீரங்களுடன்‌ 


1 இது. அதிகடாடம்‌. 
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காவிக்கற்களினாற்சிவந்த பர்வதசிகரங்கள்போற்‌ படுத்திருந்தனர்‌. 
1 சூரியன்‌ சிவந்திருக்கையில்‌ ஆயுதங்களினால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஆயி ரக்கணக்காக வெட்டும்போது அங்கங்கே ஹாஹாகாரம்‌்உண்டா 
யிற்று, ஸமீபித்தபோது, கூர்மையான இருப்புத்தடிகளாலும்‌ கைக்‌ 
குத்துக்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடிப்பவருடைய 
சப்தம்‌ ஆகாசமெல்லாம்‌ வியாபித்தது, (வெட்டு, பிள, ஒடு, தள்ளு, 
எதிர்த்துப்போ” என்ற மிக்ககோரமானசப்தங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன,” 

இவ்வாறு, மிகவும்பயங்கரமான கடுஞ்சண்டை நடந்துகொண் 
டிருக்கையில்‌ தேவர்களாகிய நரநா ராயணர்கள்‌ போர்க்களத்துக்கு வந்‌ 
தனர்‌, அங்கே நானுடைய உயர்ந்ததனுஸைப்டார்த்து, பகவானா 
கிய விஷ்ணுவும்‌ அஸாரர்களைக்கொல்லுவ தாகிய தம்‌ சக்கரத்தை 
நினைத்தார்‌, பிறகு, மிகுந்த பிரகாசமுள்ளதும்‌, சத்துருக்களுக்குத்‌ 
தாபத்தையுண்டாக்‌ குவ அஃ, சூரியனுக்கு ஓப்பானதும்‌, முனைமழுங்‌ 
காதசுற்றுப்பக்கத்தையுடையதும்‌, யுத்தத்திறபார்க்கிறதற்குப்‌ பயங்‌ 
கரமுமாகிய ஸுதர்சனமென்னும்சக்கரம்‌, நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ 
ஆகாசத்திலிருந்து வந்தது, ஜ்வலிக்கிற அக்னியைப்போலமிக்க 
ஒளியுள்ள தாகவும்‌, ௪ இரிகளின்நகாங்களைப்‌ பிளப்பதாகவும்‌, பயங்கர 
மாகவும்‌ வந்துசேர்ந்த அந்தச்‌ சக்கரத்தை யானைத்துதிக்கைபோன்ற 
கைகளையுடைய விஷ்ணு கடியவேகமுள்ளவராக மிகுந்தபலத்‌ துடன்‌ 
பிரயோகித்‌ தார்‌, பிரளயகாலாக்கினிக்கொப்பான தேஜஸுடைய 
அந்தச்சக்கரம்‌ புருஷோத்தமரான விஷ்ணுவின்கையினால்யுத்தத்திற்‌ 
பிரயோடுக்கப்பட்டு அஸுரர்களை ஆமிரக்கணக்காகப்பிளந்துகொண்டு 
வேகத்துடன்‌ சத்துருக்களின்‌ மேல்‌ அடிக்கடி விழுந்தது, அக்கினி 
யைப்போலச்‌ சில விடங்களில்‌ எறித்துக்கொண்டும்‌, இன்னும்‌ சில 
விடங்களில்‌ ஜ்வாலைகளாற்‌ பக்கத்திலிருப்பவற்றையும்‌ வளைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலாத்காரமாக அந்த அஸுஙக்கூட்ட க்களை வெட்டியது, 
அடிக்கடி. மேலும்கீழும்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அந்தச்சக்கமம்‌ பிசாசு 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ ரத்தத்தைக்குடித்தது, மிகுக்தபலசாலிகளும்‌ 
வர்ஷிக்கிறமேகங்களைப்‌ போன்றவர்களுமாகிய ௮ஸ-ரர்களும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஆகாசத்துற்ளெம்பி. அப்‌ 
போது தேவக்கூட்டங்களை மலைகளினால்‌ அடிக்கடி பீடித்தனர்‌, 
பிறகு, பயத்தை உண்டாக்குகின்றவைகளும்‌ ம.ரங்களோடுகூடியவை 


‘ il . டு க ச்‌ [] 
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ச கவத 


1 சூரியாஸ்தமன காலத்தில்‌, 


க] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பெரியமலைகள்‌, ஒன்றோ ஃடான்று பலமாக அடித்ததனால்‌, சிகமங்‌ 
களும்‌ சரிந்து சப்தஞ்செய்துகொண்டு ஆகாசத்தினின்றும்‌ விழுந்‌ 
தன, பிறகு, அதிகமாகச்‌ சண்டை. நடக்கும்போது, போர்க்களத்‌ 
தில்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ எதிர்த்து, அடிக்கடி. பெரியகர்ச்சனை 
செய்து எரிந்த பெரிய மலைகள்‌ விழுந்ததனால்‌ காசெளுடன்‌ பூமி 
எங்கும்‌ அதுர்ந்தது, 

. அதன்பின்‌, அதிகபயங்கரமான அந்த அஸாுரக்கூட்டத்தின்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஈரனென்பவர்‌, சிறந்த பொன்னைமேலலங்கா. மாகவுடைய 
வையும்‌ சிறகுகளோடு கூடியவையுமான பெரியபாணங்களினால்‌ மலை 
களின்‌ சிகரங்களைப்பிளந்‌து, ஆகாசமார்க்கத்தை மூடிவிட்டார்‌, 
பிறகு, தேவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த அஸுரச்பேஷ்டர்கள்‌ ஜ்வ 
வலிக்கிற அக்ணிபோற்பிரகாசித்துக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ நின்று 
கோபித்த ஸுதர்சனத்தைக்கண்டு பூமிக்குள்ளும்‌ லவண ஜலமுள்ள 
சமுத்திரத்துக்குள்ளும்‌ புகுந்தனர்‌. பிறகு, ஜயமடைந்த தேவர்‌ 
களால்‌ மந்தரம்‌ மிகவும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டு முன்னிருந்த இடத்திற்‌ 
சேர்க்கப்பட்டது. 

அதன்பின்‌, அமிர்தத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட தேவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஜவகோஷஞ்செய்‌அகொண்டு வந்தபடி ஸ்வர்க்‌ 
கஞ்சென்றனர்‌, ஸ்வர்க்கத்துக்குப்போனபிறகு, தேவர்கள்‌ மேலான 
ஸந்தோொஷத்தைப்‌ பூரணமாக அடைந்து அந்தஅமிர்தத்தைப்பத்திர 
மாக வைத்தனர்‌. இந்திரன்‌ தேவர்களுடன்கூட அந்த அமிர்த 
பாத்திரத்தை ரக்ஷிக்கும்படி. நரனிடம்‌ கொடுத்தான்‌, 


இருபதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆத ஸ்‌ தீ கபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
- அத டட 
(உச்சைச்ரவத்தைப்பற்ற்‌ வனதைக்கும்‌ சத்தவுக்கும்‌ பந்தயழம, 
ஸ்ர்ப்பங்களுக்குக்‌ கத்தவன்‌ சாபழம்‌,) 
அழகுள்ளலும்‌ ஒப்பற்ற சக்தியுள்ள துமாகிய அந்தஉச்சைச்‌ா 
வம்‌ உண்டாவதற்குக்காரணமான அமிர்தமதனம்‌ ஈடந்தபடி முழுவ 
தையும்‌ இப்போது உமக்குச்சொன்னேன்‌, அப்போது அந்த உச்சை 
7௦ரவமென்னும்‌ குதிரையைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ கத்ரு வினதையைப்‌ 
பார்த்து, ்‌ பிரியமானவளே! உச்சைச வம்‌ என்னவர்ணம்‌ ; உடனே 
சொல்‌! என்றுகேட்டாள்‌. வினதை, ' அழகானவளே ! அச்வரா 
ஜாவான உச்சைச்‌ரவம்‌ கலெண்மையான துதான்‌ ; நீதான்‌ என்ன 


நினைக்கிறாய்‌ ; நீயும்‌ அதனுடைய வர்ணத்தைச்சொல்‌ ; பிறகு, இது 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௦௯ 


விஷயத்‌ திற்‌ பந்தயம்போடுவோம்‌! என்று சொன்னாள்‌. கத்ரு, வெ 
ண்மையான புன்னகையுடையவளே ! நான்‌ அந்தக்‌ குதிரைக்குவால்‌ 
கறுப்பென்று நினைக்கிறேன்‌ ; பெண்ணாசி ! நம்மில்‌ தோற்றவள்‌ 
ஜயித்தவளுக்கு அடிமையாவதாகப்‌ பந்தயம்போடுவோம்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, இப்படி அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ அடிமை 
யாயிருப்பதாகப்‌ பந்தயம்போட்டுக்கொண்டு, * காளைத்தினம்‌ அந்தக்‌ 
குதிரையைப்‌ பார்ப்போம்‌ என்று தம்தம்‌ வீட்டுக்குப்போயி 
னர்‌. பிறகு, கத்ரு வஞ்சகஞ்செய்யநினைத்துத்‌ தன்‌ ஆயிரம்பிள்ளை 
களையும்‌ பார்த்து, * கான்‌ அடிமையாகாமலிருக்குர படி. நீங்கள்‌ 
மைபோன்ற - நிறமுள்ளவால்மயிர்களாகி அந்தக்கு திரையைச்சீக்கி 
சம்‌ அடையுங்கள்‌ ? என்று ஆஜ்ஞாபித்தாள்‌. அவள்‌ தான்‌ சொ 
ன்னதை ஏற்றுக்கொள்ளாத ஸர்ப்பங்களைப்பார்த்‌ த, “ புத்திமானா 
இய ஜனமேஜயனென்னும்‌ பாண்டவ வம்சத்து ராஜரிஷியின்‌ ஸர்ப்ப 
யாகம்‌ நடக்கும்போது, அக்னி உங்களைத்‌ தகிப்பான்‌ என்று 
சபித்தாள்‌, 

இவ்வாறு விதிவசமாகக்‌ கத்ரு மிகக்கொடிய சாபங்கொடுத்‌ 
ததைப்‌ பிரம்மதேவரே நேரிற்கேட்டு, ஸர்ப்பங்கள்‌ அதிகமாயி 
ருப்பதைக்கண்டு, ஜனங்களின்‌ ஈன்மைக்காகக்‌ கத்ரு சொன்னதைத்‌ 
தேவர்‌ கூட்டங்களெல்லாரோடும்‌ ஆமோதித்து, ' இந்த ஸர்ப்பங்‌ 
கள்‌ கொடியவிஷமுள்ளவைகள்‌ ; மிக்கபலமுள்ளவைகள்‌ ; கொடிய 
விஷ்த்தினல்‌ பிறரைப்பீடிப்பதற்காகவே ஸஞ்சரிக்கின்ற அக்தஸர்ப்‌ 
பங்களுக்குத்தாயார்செய்தது, ஜனங்களுடைய கேஷேமத்திற்குத்‌ 
தகுதியானது. எப்போதும்‌ பிறரைக்கெடுப்பதேகாரியமர்ன மற்றப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பிராணகாசபரியந்தமான தண்டனை தெய்வத்தி 
னாலேயே விதிக்கப்படுகின்றது” என்றும்‌ சொன்னார்‌, பிரம்மதேவர்‌ 
இவ்வாறுசொல்லி, அந்தக்கத்ருவைச்சிலாகித்து, அப்போது கசி 
யபரையழைத்து, குற்றமற்றவனே! கடுவிஷூமும்‌ பெரியஉடல்களு 
முள்ள இந்தக்‌ கடிக்கின்ற ஸர்ப்பங்களை ரீ உண்டாக்கனாய்‌ ; வீர 
னே! அவற்றை அவற்றின்‌ மாதா சபித்தாள்‌; அப்பா! நீ அந்த 
விஷயத்தில்‌ எவ்வகையிலும்‌ கோபிக்கத்தகாது; ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌ ௮ழிந்துபோவ.து முன்னமே கண்டவிஷயம்‌! என்று 
சொன்னார்‌, ஸ்ருஷ்டி.கர்த்தாவாகிய பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறுசொல்லி, 
௮ந்தக்கசியயரைச்‌ சமாதானப்படுத்தி, மஹாத்துமாவாகிய அர்‌ 
தக்‌ கசியபருக்கு விஷமிவர்த்தி செய்யும்‌ வித்தையையுங்‌ கற்பித்தார்‌, 


1 பூர்வகல்பத்‌ தில்‌, 


௧௧௦ ஸ்ரீமஹ்ராபாரதம்‌, 


பிராமணசிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு நாகங்கள்‌ கத்ருவினாற்‌ சபிக்‌ 
கப்பட்டபோது, அவள்சாபத்துக்குப்பயந்து நாகசிரேஷ்டனான 
கார்க்கோடகன்‌ மிகுந்த அன்புடன்‌ மாதாவாகியகத்ருவைப்பார்த்‌ த 
்‌ நான்‌ மைகிறமான வால்மயிராகி உயர்ந்தகு திரையாகிய உச்ளைச்ர 
வத்தையடைந்து அதனிடம்‌ என்னிறத்தைக்‌ காண்பிக்கப்போகி 
றேன்‌; நீ சிறிதும்கவலையில்லாமலிரு? என்றுசொல்ல, 8ர்த்துபெற்ற 
கத்ரு, (அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று தன்புத்‌ரனுக்கு மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. 


இருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
அஸ்‌ தீகபாரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(உச்சைசீரவத்தைப்‌ பார்ப்பதற்கு வினதையும்கத்நவும்‌ செல்வது.) 

தபோதனரே! இரவுமுடிந்து பொழுதுவிடிக்து சூரியோதய 
மானபின்‌, அடி.மையாயிருப்பதாகப்‌ பந்தயஞ்செய்துகொண்ட அந்த 
ஸஹோதரிகளாகிய கத்ரு வினதை இருவரும்‌, பொறுமையுடனும்‌ 
கோபத்துடனும்‌ உச்சைச்‌ரவமென்னும்‌ குதிரையைச்‌ சமீபத்திற்‌ 
பார்ப்பதற்காக, கரைகளிலுள்ள காகெளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சமுத்திரத்தின்‌ ௮க்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌. 

பிறகு, அவர்கள்‌ ஜலங்களுக்குப்‌ பெரியஆதாரமும்‌, ஆழமும்‌, 
கலங்கிக்கொண்டு பேரிரைச்சலிவெதும்‌, பயங்க ரமானவைகளும்‌ 
விகாரமான ரூபமுள்ளவைகளும்‌ க்ரூரஸ்வபாவமுள்ளவைகளும்‌ 
கோபமுள்ளவைகளுமாகிய அனேகமாயிரக்‌ கணக்கான தஇிமிங்கி 
லங்கள்‌, சிறுமீன்சள்‌, ஆமைகள்‌, முதலைகள்‌, இன்னும்‌ பலரூபங்‌ 
களானஜந்துக்கள்‌ கிரம்பின தும்‌, ஒருபொழுதும்வற்றாததும்‌, அணுக 
முடியாததும்‌, எல்லாவகை ரத்னங்களும்‌ உண்டாகும்‌ இடமும்‌ 
வ்ருணனுக்கு இருப்பிடமும்‌, ஸர்ப்பங்களுக்கு வாஸஸதானமும்‌, 
மிகரமணீயமும்‌, ஈதிகளுக்குப்பர்த்தாவும்‌, வடவாக்கினிக்கு இருப்‌ 
பிடமும்‌, அஸுாரர்களுக்கு ஆதரவும்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பயத்தை 
உண்டாக்கத்தக்கதும்‌, ஜலத்தின்மிகுதியால்‌ ஸுகுகாமும்‌, லோக 
விலக்ஷணமும்‌, தேவர்களுடைய அமிர்தத்துக்கு முக்கியமான இட 
மும்‌, அளவிடவும்‌ சிந்திக்கவும்‌ முடியாததும்‌, பாவங்களைப்போக்கு 
வதும்‌, ஆச்சரியப்படத்‌ தக்கதும்‌, கம்பீரமும்‌, ஜல ஜந்துக்களின்‌ சப்‌ 
தத்தினாற்‌ பயங்காசப்தமுள்ளதும்‌, ஆழமான சுழல்களினால்‌ கஷ்ட 
மூள்ளதும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌, பயத்தை உண்டுபண்ணுவதும்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ௧௧௧ 


காறறினால்‌ ஜலம்‌ ஊஞ்சல்போல்‌ அலைவ ஒம்‌, கலங்கி வேகமாகமேலே 
இளம்புவதும்‌, அலைகள்‌ நாலுபக்கங்களிலும்‌ ரைகளைப்போல்‌ அசை 
வதனால்‌ கூத்காவெதுபோல்வதும்‌, சந்திரனுடைய உதயாஸ்தமனங்‌ 
களை அனுசரித்து அலைகள்மாறுவ லும்‌, பாஞ்சஜன்யமென்னும்‌ சங்‌ 
கத்தின்‌ உத்பத்திஸ்தானமும்‌, உயர்க்தவஸ்‌துக்களுக் கு முக்கியமான 
இருப்பிடமும்‌, அளவில்லாததேஜஸையுடைய பகவானாகிய விஷ்ணு 
வராஹரூபமெடுத்துப்‌ பூபியைத்தாச்சினபோது அவரால்‌ உள்ளே 
புகுக்துகலக்கப்பட்ட ஜலமுள்ளதும்‌, அத்ரியென்னும்‌ பிரம்மரிஷி 
நூறுவருஷ்காலம்‌ ஈவஞ்செய்தும்‌ அழமறியப்படாகதும்‌, பாதாள 
த்தின்‌ இருப்பிடமும்‌, மாறாததும்‌, கரைஈடந்சகதேஜஸுள்ள பத்ம 
நாபனென்னப்பட்ட விஷ்ணுஸ்ருஷ்டிக் கு முந்தினசாலத்தில்‌ ஆத்ம 
ஸாக்ஷாத்காரமாகிற யோசித்‌ இிரைசெய்சுபோ.து அவருக்குச்‌ சயன 
மும்‌, இந்திரனுடையவஜ்ராயுதப்‌ பிரயோகத்‌ துக்குப்‌ பயந்த மைநாக 
பர்வதத்துக்கு அபயங்கொடுத்த தும்‌, யுத்கசதில்‌ அடிபட்டுப்‌ பயத்‌ 
தினால்‌ முறையிட்ட அஸ-பரர்களுக்குச்‌ சிறந்தசரணமான இடமும்‌, 
வடவையின்‌ முகத்தில்ஜ்வலிக்கிற அக்னிக்கு ஜல மென்னும்‌ ஹவி 
ஸைக்கொடுப்பதும்‌, சுபகரமும்‌, கரைகடந்து விரிந்திருப்பதும்‌, ஆயி 
ரக்கணக்கான அதநேகமஹாகஇகள்‌ ஒன்றுக்கொன்று பொருமை 
கொண்டவையபோல்‌ ஆவலு, ன்‌ எப்போதும்‌ பிரவேசிப்பதும்‌ நிரப்பு 
வ.துமாகச்‌ சேருமிடமுமாகிய பெருஙகடலைக்கண்டனர்‌, 

அலைகளினால நர்க்தனம்செய்வ து போன்றதும்‌, பிரவேடிக்கமுடி. 
யாததும்‌, மீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ நிரம்பிப்பயங்கரமான அம்‌, ஜல 
ஜந்துக்களின்‌ கடுங்கூச்சலகளினாற கர்ச்சிப்பதுபோல்வதும்‌, ஆகா 
சம்போல்‌ விசாலமான தும்‌, ஆழமும்‌, முடிவிலலாததுமாகிய பெரிய 
சமுத்திரத்தை அவர்‌ இருவரும்‌ கண்டனர்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்‌ இீகபாவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
அர 
(நாகங்கள்‌ உச்சைசீமவத தின்‌ வால்ம பிர்களாக ஆவதும்‌, கத்ருவும்‌ 
வனதையும்‌ கடலைத்தாண்டூவதும்‌,) 
நாகங்கள்‌,  ஈமதுதாய்‌, தன்‌அபீஷ்டம்‌ நிறைவேறாமற்போ 
னால்‌, அன்புவையாமல்‌ ஈம்மைத்தகித்‌ துவ வெள்‌ ; அவளுக்குத்தயை 
வந்தால்‌ இந்தச்சாபத்திலிருந்து ஈம்மை விவிப்பள்‌ ; அதனால்‌ 


௧௧௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அவள்‌ சொன்னதை நாம்செய்யவேண்டும்‌ ; உச்சைச்‌ரவத்தின்‌ 
வாலைக்‌ கறுப்பாகச்செய்யவேண்டும்‌ ; இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ' என்று 
நிச்சஞ்செய் அ, அந்தக்குதிரைக்குக்‌ கருமையான வால்கள்‌ 
போலிருந்தன, அப்போதும்‌, அந்த ஸபத்கிகள்‌ இருவரும்‌ பந்தி 
யஞ்செய்துகொண்டனர்‌. பிராமணசரேஷ்ட2ர ! பந்தயம்போட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்க இந்த ஸுகோதரிகள்‌ இருவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ 
பந்தயத்தை நிச்சயித்துக்கொண்டு மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
ஸழுக்இரத்தின்‌ ௮க்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌, 

சுலக்சமுடியாத௫ம்‌, ஜலங்களுக்செல்லாமிருப்பிடமும்‌, காற்‌ 
றினால்‌ அதிகவேசுமாகக்‌ கலக்கப்பவெதும்‌, பெரியகோஷமுடை 
யதும்‌, இமிங்லெமத்ஸ்யங்களும்‌ முதலைகளும்‌ அதேகமாயிரக்கணக்‌ 
கான பலவகைப்‌ பயங்கரமான ஜந்துக்களும்ரிரம்பின தும்‌, அணுக 
முடியாத ஆழமுள்ளதும்‌, அதிக பயத்தைத்‌ தரத்தக்கதும்‌, 
ரத்னங்களுக்‌ கெல்லாமிகுப்பிடமும்‌, வருணனுடைய கிருகமும்‌, நா 
கங்களுக்கு வாஸஸ்தானமும்‌, நதிகளுக்கு மிகவும்‌ இனியகணவ 
னும்‌, வடவாக்னிக்கு வாஸஸ்தலமும்‌, அஸாுரர்களுக்கும்‌ பயங்கர 
மான பிராணிகட்கும்‌ இருப்பிடமும்‌, வற்றாதஜலமுள்ளதும்‌, பிரகாச 
மான நிறமள்ளதும்‌, ஒப்பற்றதும்‌, தேவாமிர்தத்திற்கு முக்கியமான 
இடமும்‌, அளவிடவும்‌ ிந்இக்கவும்‌ முடியாததும்‌, பாபத்தைப்‌ 
போக்குவதும்‌, அங்கங்கே ஆயிரக்கணக்காக அநேக மஹாநதிக 
ளால்‌ மேன்மேலும்‌ நிரப்பப்படுவதும்‌, அலைகளினால்‌ கூத்தாவெது 
போல்வதமாகய சமுத்திரத்தைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, தக்ஷபுத்திரி 
களான கத்ருவும்வினதையும்‌, ஆகாசமார்க்கமாகச்‌ சென்றனர்‌. இவ்‌ 
வாராக, மிகவும்‌ அசைகின்ற அலைகளினாற்கலங்குவதும்‌, அகாதமும்‌, 
அகன்றதும்‌, ஆகாசநிறமுள்ள தும்‌, வடவாக்கினியின்‌ ஜ்வாலையினால்‌ 
தடிக்கப்பவெதும்‌, கர்ச்சிக்கின்றதுமாகுய அந்தச்‌ சமுத்திரத்தை 
அவ்விருவரும்‌ விசைவாகத்தாண்டினர்‌, 

இருபத்துழுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர் வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(கநட்ஜனனழம்‌, தேவர்துதித்தலால்‌ அவர்‌ தேஜஸைக்கறுக்கீனதும்‌,) 

கத்ரு வினதையுடன்கூட விரைவாகச்சென்று, அந்தஸமுத்‌ 
ரத்‌ை தக்கடந்க,உடனே அந்தக்குதிரையினருகிற்போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌, 
பிறகு, அவர்களிருவரும்‌ சந்திரகிரணம்போல்வெண்மையான அம்‌ 


ஆ இபாவம்‌. ௧௧௩. 


கறுத்தவாலுள்ளதும்‌, மிகுந்த வேகமுள்ள துமாகிய அந்த உயர்ந்த 
குதிரையைக்‌ கண்டனர்‌, வாலைச்சேர்ந்த மயிர்கள்‌ மிகவும்‌ கறுப்‌ 
பாயிருப்பதைக்கண்டு, அக்கக்குறிப்போகெடடிய வினதையைக்‌ கத்‌ 
ருவானவள்‌ அடிமையாக நியமித்தாள்‌. பிறகு, அந்த வினதை அந்த 
விஷயத்தில்‌ பந்தயத்தைத்‌ தோற்று, துக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு, அடிமைத்தன்மையை வஹித்தாள்‌, 

அப்படியிருக்கிற ஸமயத்தில்‌, குறித்தகாலம்‌ வந்தபோது 
சிறந்த தேஜஸையுடைய கருடரும்‌, தாயாரில்லாமலே, முட்டையை 
உடைத்துக்கொண்டு பிறந்தார்‌, சிறந்த உத்ஸாஹமும்‌ பலமுமுள்‌ 
எவரும்‌, கம்‌ ஒளியினால்‌ எல்லாக்‌இசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்ப 
வரும்‌, நினை த்தபடி ரூபமெடுப்பவரும்‌, நினைத்தபடி. போடுறவரும்‌, 
நினைத்தபடி சக்தி எடுத்துக்கொள்ளுகிறவரும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற பெரு 
நெருப்புப்போற்‌ பயங்கரமாசப்‌ பிரகாசிக்கின்றவரும்‌, மின்னல்போற்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சிவந்த கண்களையுடையவரும்‌, பிரளயகாலாக்னிக்‌ 
கொப்பானவருமாகப்‌ பெரிய சரீரத்துடன்‌ வ்ருத்தியடைந்த அந்தப்‌ 
பக்ஷியாகிய கருடன்‌, பயங்க மாகவும்‌ பயங்கரசப்தத்‌ துடன்‌ இரண்‌ 
டாவது வடவாக்கினிபோல்‌ உக்கிரமாகவும்‌ ஆகாயத்திற்‌ சென்றார்‌, 
அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ தேவர்களனைவரும்‌ அக்னியைச்‌ ௪ரணமடைக்த 
னர்‌, விச்வரூபியாக வீற்றிருக்கும்‌ அக்னியை வந்தனஞ்‌ செய்து, 
(அக்னியே! நீ அதிக வ்ருத்தியை யடையாதே ; எங்களைத்‌ தஹிக்க 
விரும்பாமலிருக்கிறாயா ? உன்னுடைய மிகப்பெரிய உருவம்‌ ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு பரவுகிறதே” என்று கேட்டனர்‌. அதற்கு அக்னி 
 அஸுாசத்ருக்களே ! இந்தப்‌ பெரிய உருவம்‌ நீங்கள்‌ நினைக்கிற 
படி. என்னுடையதன்று ; இவன்‌ சிறந்த பலமுள்ள கருடன்‌ ; தேஜ 
ஷிஞல்‌ எனக்கொப்பானவன்‌ ; பிறக்கும்போதே மிகச்சிறந்த தேஜ 
ஸுள்ளவனாகப்‌ பிறந்தவன்‌; வினதைக்கு ஆனந்தத்தைவிருத்திசெய்‌ 
இறவன்‌ ; இந்த ஒளியின்‌ மிகுதியைக்‌ கண்டு உங்களுக்குப்‌ பிரமம்‌ 
உண்டாயிருக்கிற து; இவன்‌ நாகங்களுக்கு நாசத்தை உண்டாக்குகிற 
வன்‌; கச்யபரது புத்ரன்‌ ; மஹாபலசாலி ; தேவர்களுக்கு நன்மை 
செய்வ திலேயே பிரவர்த்‌ தித்தவன்‌ ; அஸுரர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்க 
ளுக்கும்‌. மட்டும்‌ வீரோது ; இவன்விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ நீங்‌ 
கள்‌ பயப்பட வேண்டாம்‌; என்னுடன்‌ சேரக்‌. பாருங்கள்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌, 

அக்னியால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களுடன்‌ கருடனிடஞ்சென்று தூரத்தில்‌ நின்றுகொண்டு 
அந்தக்கருடனை அடியில்வரும்‌ வாக்கியங்களினால்‌ அதித்தனர்‌, 

௧௫ 


கக ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


நீ 1ரிஷி; நீ மஹாமஹிமையுள்ளவன்‌ ; நீ தேவனாகிய பக்ஷிராஜன்‌ ; 
நீ ப்ரபு; ௪த்துருக்களுக்குத்‌ தாபம்‌ உண்பெண்ணுபவன்‌ ; நீ 8ை௫ர்‌ 
யன்‌ ; நீ உயர்ந்த ஸ்தானத்திலிருப்பவன்‌ ; நீ ப்ரஜைகளைக்‌ காப்ப 
வன்‌ ; நீ $இந்திரன்‌ ; நீ ஹயக்ரீவனென்னும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதா 
ரம்‌ ; நீயே 4சிவன்‌ ; நீ உலகத்‌ துக்கெல்லாம்‌ ஈரரவரன்‌ ; நீ ப்ரபஞ்சத்‌ 
துக்கு முகம்போல முதன்மையான ப்ரம்மா ; நீ பிராமணன்‌ ; நீயே 
அக்னி ; நீயே வாயு; நீகான்‌ 5 தாதாவும்விதாகாவுமாகிய இரண்டு 
தேவர்களும்‌ ; 7நீ தேவச்ரேஷ்டனாதிய விஷ்ணு ; நீ மஹான்‌ ;. நீ 
எப்போதும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தோற்கச்செய்பவன்‌ : 7நீ அமிர்தம்‌ ; 
நீ பெரிய கீர்த்தி; நீ பேரொளி; நீ யாவருக்கும்‌ பிரியமானவஸ்து ; 
நீயே எங்களெல்லோருக்கும்‌ சிறந்த காப்பு; நீ தான்‌ எப்போதும்‌ 
எங்களுக்குக்கதி; உன்னால்‌ எங்களுக்குப்‌ பயம்‌ வருவதேது ! 
அழியாத இர்த்தியுள்ளவனே ! நீ பலமென்னும்‌ அலைநிறைந்த 
கடல்‌ ; எதையும்‌ சாதிக்கவல்லவன்‌ ; காழாத ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ ; 
எல்லாம்‌ நிறைந்தவன்‌ ; 8 எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கூடா தவன்‌ ; வருவ 
தும்‌ சென்றதுமாகிய அனைத்தும்‌ உன்னிடமிருந்து உண்டாயின ; 
நீ மேலானவன்‌ ; ஸூர்யனைப்போல்‌ கிரணங்களினால்‌ இந்த ஜங்கம 
ஸ்தாவரமனைத்தையும்‌ ப்ரகாசிக்கச்‌ , செய்கிறாய்‌ ; குர்யனுடைய 
ஒளியை மறைத்துலிடிகிறாய்‌ ; நீயே அடிச்ஈடி. முடிலைச்‌ செய்கிற 
வன்‌ ; இந்த நித்யாநித்யங்கள்‌ யாவும்‌ நீயே; அக்னியைப்‌ போன்ற 
ப்ரகாசமுள்ளவனே ! ஸூர்யன்‌ கோபிக்‌துக்கொண்டால்‌ பிரஜைகளை 
எவ்வாறு தஹிப்பனே, அவ்வாறு தஹிக்கிறாய்‌ ; யுகங்கள்‌ இரும்பு 
வதை முடிப்பதற்கும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பதற்கும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இந ப்‌ரளயகாலாக்னிபோற்‌ பயங்க ரனாயிருக்கிறுய்‌ ; மஹத்தான சக்தி 
யுள்ளவனும்‌, அக்னியைப்‌ போன்ற பிரகாசமுள்ளவணும்‌, மேகத்தி 
லில்லாமற்‌ பிரகாசிக்கின்ற 1ரின்னலே' போன்றவனும்‌, இருளை 
யொழிப்பவனும்‌, 8எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டவனும்‌, வரத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, ஜயிக்க முடியாத பராக்ரமமுடையவனும்‌, மிகுந்த 


நைய லை 


1 இறந்த ஞானமுள்ளவன்‌, 

4 செம்மையாக லோகத்தைப்‌ பிரவர்த்திக்கச்செய்டவல்‌ , 

8 மிகுந்த ஐச்வாயமுள்ளவன்‌, 

4 இங்கே சரன்‌என்‌ ௮ பாடம்கொண்டு திரிபுரஸம்ஹாரத்தில்‌ பாணருபி 
யாயிருக்த விஷ்ணு என்பது பழையஉரை. 

9 தாதா ஞானசக்தி, விதாதா -மாயையென்பது பழையஉரை, 

6 இங்கே, நீ தேவசிரேஷ்டன்‌ ; வியாபிப்பவன்‌ என்பன பழையஉரை, 

7 ஆனச்தரூபன்‌, 8 சாரணகாரியரநபன்‌ என்பது பழையஉரை, 


அ, இபர்வம்‌, க்கி 


பலமுள்ளவனும்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனுமாகிய பக்ஷிராஜாவான 
கருடனாகிய உன்னிடம்‌ வந்து நாங்கள்‌ சரணாகதிசெய்கிரோம்‌, ஜகத்‌ 
அதுக்கெல்லாம்‌ ப்ரபுவே ! மாற்றுயர்ந்த பொன்னிறமான உன்‌ ஒளியி 
னால்‌, உலகமெல்லாம்‌ மிகவும்‌ தாபமுண்டாக்கப்பட்டது. நீ மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய தேவர்களெல்லாரையும்காப்பாயாக, விமானங்களீலேறிச்‌ 
சஞ்சரிக்கிற தேவர்கள்‌ தோல்வியடைந்தவர்களாய்ப்‌ பயத்துடன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ வழியைவிட்டு விலகிப்போகின்றனர்‌. ஸமர்த்தனே! பக்ஷி 
ராஜனே ! நீ தயையுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய கச்யபரிஷியின்‌ 
புத்திரன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ கோபிக்கலாகாது ; உலகத்தின்மீ து மிகுந்த 
தயைபண்ணு ; நீ ஸமர்த்தன்‌ ; தேஜஸையடக்கிக்கொள்‌ ; எங்களைக்‌ 
காப்பாற்று' ; பக்தியே ! பெரிய இடியின்‌ முழக்கத்துக்குச்‌ சமானமா 
இய உன்சப்தத்தினால்‌ திசைகளும்‌ அகாசமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ இந்தப்‌ 
பூமியும்‌ எங்கள்‌ மனங்களும்‌ இடைவிடாமல்‌ நடுங்குகின்றன, அக்‌ 
னியைட்போன்ற இந்த ரூபத்தை அடக்கவேண்டும்‌ ; கோபித்த யம 
னுக்கு ஒப்பான உன்‌ தேஜஸைக்கண்டு எங்கள்‌ மனம்‌ நிலைதப்பி 
அலைகன்றது, பக்ஷிராஜனே ! வேண்டுகின்ற எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
அனுக ரஹஞ்செய்‌ ; பகவானே ! எங்களுக்கு ஸுகத்தைச்செய்து 
அனுகூலனாச இருக்கக்கடவாய்‌? என்றார்கள்‌, தேவர்களாலும்‌ 
ரிஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ இவ்வாறு துஇக்கப்பட்ட அந்தவைனதேயர்‌ 
உடனே தம்தேஜஸை அடக்கிக்சொண்டார்‌. 


இருபத்துநானகாவத்‌ அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்‌ $கபர்வம்‌. (தோடரீச்ச்‌.! 
ட அஷ _- 
(ராஹுபகீமவறணத்ுனுல்‌ ஸூர்யனுக்குக்‌ கோபடிண்டான தும்‌, 
அருணன்‌ ஸுூர்யனை மறைத்ததும்‌,) 
அர்தக்கருடர்‌ தேவர்கள்‌ சொன்னதைக்கேட்டுத்‌ தாமும்‌ 
சும்தேகத்தைப்பார்ச்‌ துத்‌ கும்தேகத்தை அடக்கிக்கொள்ள ஆரம்‌ 
பித்தார்‌. 'பயங்கமமான ரூபத்தோடுகூடிய என்‌ தேகத்தைக்‌ கண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பயப்படாமலிருக்கட்டும்‌ ; பயங்கரமான ரூபத்‌ 
இனால்‌ இவர்கள்‌ பயந்திருக்கிறார்கள்‌ ; ஆதலால்‌, ஒளியைக்‌ குறைக்‌ 
இலேன்‌? என்று சொன்னார்‌, பிறகு, தாம்‌ நினைத்தபடி. போகத்தக்க 
வரும்‌ நினைத்தசக்தி யெடுத்துக்கொள்ளத்‌ தக்கவருமாகிய அந்தக்‌ 
கருடர்‌ அருணனையும்‌ தம்முதுகின்மேலேற்றிக்கொண்டு பிதாவின்‌ 
க்ருஹத்இனின்றும்‌ ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ புறப்பட்டு மஹாலமுத்தி 


க்கள்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ரத்தின்‌ எதிர்க்கரையிலுள்ள மாதாவினிடம்‌ போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 
சூரியன்‌ மிகஉக்ரெமொன தேஜஸுகளால்‌ உலகங்களை எப்போது 
தீஹிக்க நினைத்தானோ அப்போது இறந்த தேஜஸுள்ள ஸுூர்யனு 
டைய முன்னிலையில்‌ அருணனையும்‌ வைனதேயர்‌ வைத்தார்‌" என்று 
ஸுதர்‌ சொன்னார்‌, 

செளனகர்‌, 'பகவானாகிய ஸூர்யன்‌ அப்போது எதற்காக 
உலகங்களைத்‌ தஹிக்க நினைத்தான்‌ ? அவனுடைய எந்தப்பொருளை த்‌ 
தேவர்கள்‌ அபகரிக்க, அதனால்‌ அவனுக்கும்‌ கோபமூண்ட து [த 
என்று 1கேட்க, ஸூதர்‌ சொல்லுகிழுர்‌: “குற்றமற்றவரே ! அமிர்‌ 
தம்‌ குடித்த ராஹுவைச்‌ சக்இரசூரியர்கள்‌ காண்பித்துக்‌ கொடுத்‌ 
ததுமுதல்‌ அவன்‌ சந்திரசூரியர்களின்மேல்‌ மிக்க பகைகொண் 
டான்‌, பிறகு, ராஹுக்‌ரஹணத்தினால்‌ ஸூர்யன்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
போது ஸூர்யன்‌ கோபங்கொண்டு, 'தேவகாரியத்திற்காகத்‌ 
தானே ராஹுவுக்கு என்மீதுகோபம்‌ உண்டானது; அதிகச்கெடு 
தியையுண்டாக்குகிற பாபததிற்கு நானொருவன்தானா பாத்திரம்‌ 1 
எல்லாரும்‌ தங்கள்‌ காரியங்களில்‌ மட்டும்‌ உதவியைத்‌ தேடுகின்றனர்‌, 
உதவிசெய்தவனுக்குக்‌ கஷ்ட ம்வந்தபோது அவனைக்கவனிப்ப தில்லை; 
தேவர்கள்‌, ராஹு என்னைவிழுங்குவதைப்‌ பார்த்தும்‌ ஸஹித்திருச்‌ 
இன்றனர்‌. ஆதலால்‌, உலகங்களை அழிப்பதற்கு ஆரம்பிக்கப்போடு 
றேன்‌ ; இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை' என்று நிச்சயஞ்செய்து அஸ்த 
மனமானான்‌, அங்கிருந்து உலகமழியும்படி. பெருக்தாபத்தைஉண்டு 
பண்ணினான்‌. பிறகு, மஹரிஷிகள்‌ தேவர்களிடஞ்சென்று, “ இந்த 
நடுராத்திரியில்‌ ௨ல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ பயத்தைச்கொடுப்பதும்‌, 
மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ நாசத்தையுண்டாக்குவதுமாகிய ஒருபெரிய 
தாபம்‌ உண்டாகப்போகிறது ? என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே, 
தேவர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்‌ பிரம்மாவிடம்சென்று, *இப்‌போது தஹிப்‌ 
பதனாலுண்டான பெரிய பயத்திற்கு என்னகாரணம்‌ ! இன்னும்‌ 
ஸூர்யன்‌ தெரியவேயில்லை ; இப்போதே பிரளயம்போலக்‌ தோற்று 
இறது; பகவானே ! ஸூர்யன்‌ * தயமானபின்‌ இஃது எவவாமு 
குமோ?? என்று கேட்டனர்‌, பிரம்மதேவர்‌, அதைக்கேட்டு, "இந்த 
ஸூர்யன்‌ உலகங்களை யழிப்பதற்காகவே உதயமாக ஆரம்பித்துருக்‌ 
கிறான்‌ ; அவன்‌ காணப்படும்போதே உலகங்களை நீறதுக்குவியலாகச 
செய்யப்போகிறான்‌ ; அதற்குப்பரிஹாரமும்‌ முன்னமே ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, கச்யபருடையபு த்ரன ௮அருணனென்று பெயர்பெற்ற 
சிறந்தஞானமுள்ள ஒருவன்‌ இ( இருக்கிறான்‌; பெரியசரீ£ மும்மிகுந்த ஒளி 


சவத வயலை 


1 ருருசேடபதும்‌ பிரம திசொலவதுமாகச்‌ லெபுஸதகங்களிலி ருக்கிறது, 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௧௭ 


யுமுள்ள அவன்‌ ஸுூர்யனுக்குமுன்னே இருக்கப்போகிறான்‌ ; ஸூர்‌ 
யனுக்குஸா. தியாக இருக்து ஸரிர்யனுடைய ப்‌.ரகாசத்தையும்‌ இழுக்‌ 
கப்போகிறான்‌; அப்போ அ உலகங்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்தேவர்களு 
க்கும்‌ க்ஷேமமுண்டாகும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. பின்பு, பிரம்மாவின்‌ 
ஆஜ்ஞையினால்‌, அருணன்‌ அப்போது அவர்‌ சொன்னதையெல்லாஞ்‌ 
செய்தான்‌. ஸூர்யன்‌ உதயமானவுடன்‌ அருணனால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டான்‌, ஸுூர்யனுக்குக்‌ கோபம்வந்ததும்‌, இவனுக்கு ஸமர்த்த 
தனை அருணன்‌ ஸாரத்தியஞ்‌ செய்த துமாகிய இவையெல்லாம்‌ 
உமக்குச்சொன்னேன்‌. முன்‌ சொல்லப்பட்டிருந்க கருடன்விஷயத்‌ 
தையும்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. 
இருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்திகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி). 
“௭ அஷ்ற்ன எரா 
(வனதை கதீரலையும்‌ கருடன்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ சுமந்ததும்‌, 
கத்ந இந்திரனைத்‌ துதித்ததும்‌.) 

அதன்பின்பு, இச்சைப்படி ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ மிகுந்த பராக்‌ 
இரமத்தையும்‌ மிகுந்த பலத்தையுமுடையவருமாகிய கருடர்‌ சமுத்‌ 
தரத்தின்‌ எ இர்க்களையில்‌ பந்தயத்திலதோற்று அடிமைத்தன்மையை 
யடைந்து மிகுந்த துக்கத்தினால்‌ வருத்தமடைந்துகொண்டிருந்த 
தம்‌ தாயாகிய வினதையிருந்த இடத்திற்குப்போனார்‌, அதன்பின்‌, 
ஒருகாலத்தில்‌ கத்ருவானவள்‌, வினதையை அழைத்து, வணங்கி 
நின்ற அவளைப்பார்த்து, ,அவளுடையபுததான்‌ முன்னிலையில்‌, 
(பிரியமான வினதையே! ஸமுத்திரத்தன்‌ நடுவில்‌ ஒருபிரதேசத்தில்‌ 
மிகச்சிறந்ததும்‌ பார்க்கிறதற்கு இனியதுமாக நாகங்களுக்கு ஓரிட 
மிருக்கன்றக; என்னை அங்கே தூக்கிக்கொண்பபோ? என்று 
சொன்னாள்‌, பிறகு, கருடருடைய தாய்‌ அர்த ஸர்ப்பங்களின்‌ 
தாயை எடுத்துக்கொண்டுபோனாள்‌, ககுடரும்‌, தாயினுடைய 
வாக்கியத்தினல்‌ எவப்பட்டவராடு, ஸர்ப்பங்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போனார்‌, வினதையின்‌ புத்திர ராகிய அவர்‌ ஸுூர்யனுக்கு ஸமீபத்திற்‌ 
போகையில்‌, ஸூர்ய ெணங்களால்‌ தபிக்கப்பட்டு, ஸர்ப்பங்கள்‌ 
மூர்ச்சையடைந்தன, கத்ரு அந்தநிலைமையிலிருந்த தன்‌ பிள்ளைகளைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ பின்வருமாறு இந்திரனைத்‌ துதிக்கலானாள்‌: 

! எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ ஈசனே ! உனக்கு ஈமஸ்சாரம்‌; பலா 
ஸ-உரனை ஸம்ஹரித்தவனே! உனக்குஈமஸ்கா.ரம்‌; ஈமுசியைக்கொன்ற 


க்கு ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வனே ! ஆயிரங்கண்களுடையவனே ! இக்திராணியின்கணவனே ! 
உனக்குகமஸ்காரம்‌; ஸூர்யனால்‌ தபிக்கப்பட்டஸர்ப்பங்களை நீ ஜலத்‌ 
இனால்‌ ஈனைக்கக்கடவாய்‌, தேவடசிரேஷ்டனே ! எங்களுக்கு நீதான்‌ 
உயர்ந்த நாப்பு; புரக்தரனே ! நீதானே அளவற்றஜலத்தை வர்ஷிக்கிற 
தற்குச்‌ ௪ச்‌ நியுள்ளவன்‌; நீதான்‌ மேகம்‌; நீ வாயு; நீ அக்னி; நீ மின்‌ 
னல்‌; நீ ஆகாயத்தில்‌ மேகக்கூட்டங்களைப்‌ பரவச்செய்பவன்‌ ; உன்‌ 
னையே மஹாமேகமென்று சொல்லுகின்றனர்‌ ; ஒப்பில்லாத உக்கிர 
மான வஜ்ராயுதமும்‌ நீயே; முழக்கமுள்ளமேகமும்‌8; நீதான்‌ லோ 
கங்களுக்கு ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ ஸம்ஹாரகர்த்தாவுமாக இருக்கி 
மூய்‌; நீ தோல்வியடையாதவன்‌; நீ ஸர்வப்பிராணிகளுக்குள்ளும்‌ 
தேஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட சக்தியாக இருக்கிறாய்‌; ப்ரகாசத்‌ 
தைத்‌ தனமாகவுடைய ஸுிர்யனும்‌ நீயே; நீ அத்புதமான பெரிய 
பிரம்மம்‌; நீ ராஜா; நீ தேவச்ரேஷ்டன்‌; நீ விஷ்ணு; நீ ஆயிரங்கண்‌ 
ணுள்ளவன்‌; நீ ஈச்வரன்‌; மீ மேலான ஆதாரம்‌; எல்லாம்‌ நீ; அமிர்‌ 
தம்‌ நீ; தேவனே! மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட சந்திரனும்‌ நீ; முகூர்த்த 
மும்‌ நீயே; இதயும்‌ நீயே; லவமென்னப்பட்ட க்ஷணத்‌ திற்குஞ்‌ சிறிய 
காலமும்‌ கணமும்‌ ீயே; சுக்லபக்ஷமும்‌ நீயே; க்ருஷ்ணபக்ஷமும்‌ 
நீயே; இமைத்தலும்‌ நீயே; பதினெட்டு இமைக்கொட்டுகள்‌ சேர்‌ 
ந்த காஷ்டை.யும்‌ நீயே; முப்பது காஷ்டைகளாகிய கலையும்‌ நீயே: 
வருஷங்களும்‌ ருதுக்களும்‌ மாஸங்களும்‌ இரவுகளும்‌ பகல்களும்‌ 
நீயே; மலைகளும்‌ காகெளுமடங்கிய உத்தமமான , பூமியும்‌ நீயே; 
ஸுூர்யனோகூடிய இருளற்ற ஆகாசமும்‌ நீயே; 1திமிகளும்‌ இமிங்‌ 
கலங்களும்‌ சிறுபின்களும்‌ முதலைகளும்‌ வெகுவாயுள்ள தும்‌ பெரிய 
அலைகளோடு கூடியதுமான மஹாஸமுத்ரமும்‌ நீயே; ஞானவான்க 
ளாகிய மஹரிஷிகளாலே நீ உயர்ந்தகீர்த்துயுள்ளவனென்று எப்போ 
தும்‌ பூஜிக்சப்பகிறாய்‌; துஇக்கப்பட்டு ஸந்தோஷமுள்ள மனத்‌ 
தோடு யஜ்ஞங்சனில்‌ ஸோம சரஸத்தையும்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பெற்ற 
ஹுவிஸுகளையும்‌ யஜ்சூம்பயன்பவெதற்காக நீ பானம்பண்ணுறொய்‌; 
தப்ட றறபெருஞ்சேனைகளுள்ளவனே! பிராமணர்‌ எப்போதும்‌ ப்ரயோ 
ஜனத்திற்காக இல்வுலகத்தில்‌ யாகங்களினால்‌ உன்னை ஆராதிக்‌ 
இன்றனர்‌; மந்ழிரங்களினால்‌ ஸ்துஇக்கின்றனர்‌; யாகத்தை முக்கிய 
மாச அவலம்பித்த பிராமணச்‌ பரஷ்டர்கள்‌ உனக்காகத்தான்‌ எல்லா 
முயறசிசளுஞ்செய்து வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ ஓதுகின்‌ 
றனர்‌? என்றாள்‌, 

ட வெப்ப 


i ஒருவசைமீன்‌, ட 


ஆ திபாவம்‌, ௧௧௯ 


இருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
அஸ்‌ சீகபர் வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
-- ௮௮௬௬-௨ 

(இந்திரன்‌ வநஷித்ததும்‌, நாகங்கள்‌ ராம னியகத்தீவை அறடந்ததும்‌.) 

இ று, கரூரில்‌ தூறிக்கப்ப ட டபகசவாிப இந்திரன்‌ 
அப்போது கறுத்த மேகங்களின்‌ கூட்டங்களினால்‌ ஆகாசமுழமை 
யையும்‌ மறையச்செய்து, அந்தமேகங்ளைப்பார்க்து, £ ஸுகமான 
ஜலத்கைப்‌ பொழியுங்கள்‌' என்று கட்டளையிட்டான்‌, அப்படிக்‌ 
கட்டளையிடப்பட்ட மேகங்கள்‌, ின்னலாற்‌ பிரகாரித்‌ துக்கொ 
ண்டும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒன்றையொன்றுமிஞ்சுவதுபோல்‌ இடைவிடா 
மல்‌ கர்ச்சனைசெய்து கொண்டும்‌ ிகுந்ததலத்தைப்‌ பொ ழிச்தன. 
மிகவும்‌' ஆச்சரியமான அந்தமேகங்கள்‌ மிகப்பெரியகர்ச்சனையோடு 
இடைவிடாமல்‌ அபரிமிதமான ஜலத்தை வர்ஷித்தகனால்‌, ஆகா 
சத்நில்‌ பிரளயகாலம்வந்த.துபோலிருந்தது, மழைக்தாரைகள்‌ அலை 
கள்போல்‌ மிகுதியாக இருப்பதனாலும்‌ மேகங்களின்‌ .அதிககர்ச்‌ 
சனைகளாலும்‌ மின்னலுடன்கூடக்‌ காற்றடிப்பதனாலும்‌ ஆகாசம்‌ 
நர்த்தனஞ்‌ செய்வதுபோலிருக்தது. இடைவிடாத நீர்த்தாரைகளை 
தஇயாமற்பொழிகின்ற அக்தமேகங்களினால்‌ ஆகாசத்தில்‌ சந்‌இரஸூர்‌ 
யர்களின்‌ இரணங்கள்‌ மறைந்துபோயின, அவ்வாறு இந்‌இரன்‌ வர்‌ 
ஷிக்சையில்‌ நாகங்களுக்கு மிகுந்த லந்தோஷமுண்டாயிற்று, பூமி 
யெங்கும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிரப்பப்பட்டது, நிர்மலமான குளிர்ந்த 
ஜலம்‌ பாதாளம்வரையிற்சென்றது, அப்போது, பூமி பெரும்பாலும்‌ 
ஜலங்களின்‌ அலைகளால்‌ ஆடப்பட்டிருந்த து. ஸர்ப்பங்கள்‌ தங்கள்‌ 
தாயினுடன்‌ ராமணீயகமென்னும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றன, 


இருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்இீகபாவம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
-- அன 


(அ மர்தம்கோண்டுவந்தால்‌ வனதையை அ*$மைத்தனத்தினின்றும்‌ 
விடுவிப்பதாகக்‌ கருடனுக்கு ஸர்ப்பங்கள்‌ சொன்னது.) 
அப்போது, மேகங்கள்‌ வர்ஷித்ததனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த 
அந்தநாகங்கள்‌, கருடர்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோனதனால்‌ சீக்கிரமாக 
அந்த ராமணீயகத்வீபத்தைச்சேர்ந்தன, முதலில்‌, அந்தத்தீவுக்கு 


1 பிறகு, வேறு திவுகளுக்குப்‌ போவதனால்‌ முதலென்னப்பட்ட த. 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


வந்து அந்த ஸர்ப்பங்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ பிரம்மாவினால்‌ முதலைக 
ளுக்கு இடமாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட பயங்கரமான 1லவணஸமுத்‌ 
ரத்தைக்கண்டன ; ஸமுத்‌ரஜலத்தினாற்‌ சுற்றிக்கொள்ளப்பட்ட தும்‌ 
பக்ஷிக்கூட்டங்களின்‌ சப்தமுள்ளதும்‌, புதியபுதியயழங்கள்‌ புஷ்ப 
ங்களுள்ள வனங்களின்‌ வரிசைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, அழ 
கான வீடுகள்‌ நிறைந்த௫ம்‌, தெளிந்த ஜலமுள்ள தாமரைக்குளங்க 
ளாலும்‌ உயர்ந்த மடுக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, உயர்ந்த 
வாஸனையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ பரிசுத்தமான காற்று வீசுவதும்‌, 
காற்று அசைப்பதனால்‌ பூமாரி பொழிகின்றவையும்‌ ஆகாயத்தின்‌ 
மேல்‌ எழும்புகின்றவைபோல்‌ உயர்ந்தவையும்‌ அங்குள்ள நாகங்‌ 
களைப்‌ பூமாரிகளினால்‌ நனைப்பவைபோன்‌ றவையுமாகிய சந்தன வ்ரு 
க்ஷங்களாலும்‌ காற்றினால்‌ இழைக்கப்பட்ட புஷ்பங்களையுடையவேறு 
மரங்களாலும்‌ சோமிக்கின்றதும்‌, மனஸுக்கு ஸந்தோஷூத்தைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌, பூலோகத்தில்‌ அமையாததும்‌, கந்தர்வர்களுக்கும்‌ 
அப்ஸரஸுகளுக்கும்‌ பிரியமான தும்‌, வண்டுகள்‌ மதித்துச்‌ சப்‌ 
திப்பதும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பிரியமானரூபமுள்ள தும்‌, ஜனங்களின்‌ 
மனத்தை இழுக்கத்தக்க எல்லாவற்றாலும்‌ அழகியதும்‌, ஸுகமும்‌ 
பரிசுத்தமும்‌ கத்ருவின்‌ புத்தரர்களுக்குச்‌ சந்தோஷகரமுமாகிய 
வனத்தை ஸர்ப்பங்கள்‌ கருடருடன்‌ பார்த்தன. அப்போது அந்த 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அந்தவனத்தை அடைந்து விளையாடின. சிறந்த பராக்‌ 
இரமமுள்ள பக்ஷிராஜாவாகியகருடனைப்பார்த்து, ! எங்களை இதை 
விட அழகாயும்‌, தெளிந்த ஜலமுள்ளதாயுமிருக்கிற மற்றொரு தீவுக்‌ 
குக்‌ கொண்டோ ; பக்தியே ! போகும்போது நீயும்‌ அழகான பல 
தேசங்களைப்‌ பார்க்கராயன்றோ என்று சொல்லின, 

அப்போது, வைனதேயர்‌ ஆராய்ந்துபார்த்துத்‌ தமதுமாதா 
வாகிய வினதையை (நோக்கி, ! தாயே ! ஸர்ப்பங்கள்சொல்வதைநான்‌ 
செய்வதற்கு என்னகாரணம்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌. வினதை, பக்ஷி 
ராஜனே ! என்மாற்றாள்‌ பந்தயம்போட்டு, ஸர்ப்பங்களைக்கொண்டு 
கெட்ட உபாயத்தினால்‌ மோசஞ்செய்து அந்தப்பந்தயத்தைப்‌ பொய்‌ 
யாகச்‌ செய்ததனால்‌, நான்‌ அவளுக்கு அடிமையாமிருக்கிறேன்‌ ? 
என்றுசொன்னாள்‌, தாய்‌ அந்தக்‌ காரணத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, 
அவர்‌, அவளுடைய துக்கத்தினால்‌ தாமும்‌ வருத்தமுற்று ஸர்ப்பங்‌ 


க பழய வ வாய மை யவர்‌ யவ வனை எ 
ர்க த எவவ அவவ 


1 முன்பு, அவர்கள்‌ அங்கே லவணாஸுஃரனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ ; மறுபடி. 
போனபோது அவனில்லை பென்று கருத்து என்பது பழைபவுரை, 


ஆ திபாவம்‌. ௧௨௧ 


களைநோக்கி, ஓ! நக்குகின்ற பாம்புகளே ! எதைக்கொணர்க்து, 
அல்லது எதைத்தெரிந்துகொண்டு, அல்லது எவ்விதமான முயற்‌ 
சியை இங்கே செய்து, உங்களுக்குச்செய்யும்‌ அடிமைத்தனத்தி 
லிருந்து விபெடுவேன்‌ ! உண்மையைச்சொல்லுங்கள்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. . 

அதைக்கேட்டு ஸர்ப்பங்கள்‌,  பக்ஷியே ! பராக்கிரமத்தினால்‌ 
அமிர்தம்கொண்வொ ; அதன்பின்‌ உனக்கு அடிமைத்தனத்திலிரு 
ந்‌ விமோசனம்‌ உண்டாகும்‌ ? என்று கருடனக்குச்‌ சொல்லின, 


இருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீகபாவ ப்‌. (தொடர்ச்சி. 
௮௮௬௬ 


(கநடர்‌ வேடச்சேரியை விழங்கீன து.) 

ஸர்ப்பங்களினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பெற்ற கருடர்‌, பின்பு 
தாயைநோக்கி, “நான்‌ அமிர்தம்‌ கொண்வெரப்‌ போகிறேன்‌ ; 
எனக்கு என்ன ஆகாரமென்று தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ ? 
என்று கேட்க, வினதை, ' சமுத்திரத்தின்‌ நடுவிலுள்ள தீவின்‌ 
ஒரு பாகத்தில்‌ ஒரு பெரிய வேடச்சேரியிருக்கிற து, பக்ஷிராஜனே ! 
அவ்விடத்தில்‌ பாபிகளும்‌, இஹபரமாகிய இரண்டுலோகங்களு 
மில்லாதவர்களும்‌, தயையற்றவர்களும்‌, துஷ்டர்களுமாகிய வேடர்‌ 
களுடைய வீடுகளிருக்கின்றன. அநேகமாயிரம்‌ வேடர்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றனர்‌, அவர்களைப்‌ புரித்துவிட்டு அயிர்தத்தைக்‌ கொண்வோ ; 
பிராமணனைமட்டும்‌, எந்தக்காரியத்திற்காகவும்‌, நீ கொல்ல நினை 
யாதே; பிராமணன்‌ அக்னிக்கொப்பானவன்‌. எந்தப்‌ பிராணிகளும்‌ 
அவனைவதஞ்செய்கல்‌ தகாது, கோபம்மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌, 
அக்னிபோலவும்‌ ஸூர்யன்போலவும்‌ விஷம்போலவும்‌ ஆயுதம்‌ 
போலவுமாகிறான்‌. பிராமணன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பெரிய 
வன்‌ என்று சொல்லுகின்றனர்‌, மேற்சொன்ன வகையாகிய ஸ்வபா 
வங்களாலேதான்‌ பிராமணன்‌ பெரியோர்களால்‌ கெளரவிக்கப்படு 
இரான்‌. குழக்தாய்‌! அப்படிப்பட்ட பிரரமணனை எவ்வளவு கோப 
மிருந்தாலும்‌ நீ கொல்லாதே. எந்தக்காரணத்தாலும்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குத்‌ துரோகஞ்செய்வ.து தகாது, குற்றமற்றவனே ! .கடுந்தவ 
முள்ள ஒரு பிராமணன்‌ சறினால்‌ எவ்வாறு பஸ்மமாகச்செய்வானோ 
அவ்வாறு அக்னியும்‌ செய்யாது. ஸூர்யனும்செய்யான்‌; அதலால்‌, 
நான்‌ சொன்ன அநேக அடையாளங்களை க்கொண்டு நீ வருணங்களில்‌ 
உயர்ந்தவனான பிராமணனைச்‌ தெரிந்துகொள்‌, பிராமணன்‌ பிராணி 
களுக்கு முதலில்‌ உண்டானவன்‌; வருணங்கள்‌ நான்கிலும்‌ சிறந்த 


க௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வன்‌; தந்‌தையைப்போலவும்‌ குருவைப்போலவுமிருப்பவன்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌. அதற்குக்‌ கருடர்‌, ' அம்மா ! பிராமணன்‌ எவ்விதமான 
வன்‌ ? அவன்‌ ஸ்வபாவம்‌ என்ன ? சக்தியென்ன ? அவன்‌ பார்ப்ப 
தற்கு அக்னியைப்போலிருப்பானா ? அல்லது சந்திரனைப்போல இனி 
மையாயிருப்பானா! அம்மா ! கான்‌ ப்ரயோஜனத்திற்காகக்‌ கேட்பத 
னால்பிராமணனை நான்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கூடிய அவனுடைய மேன்‌ 
மையான அடையாளங்களை நீ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! என்று 
கேட்க, வினதை சொல்லுகிறாள்‌. 


்‌ புத்திரனே ! எவனை நீ விழுங்கும்போது தொண்டையில்‌ 
தூண்டில்முள்‌ போவ தபோலிருக்குமோ, தணலைப்போற்‌ சுமோ, 
அவனை உயர்ந்தவனான பிராமணனென்று அறி ; கோபம்வந்தபோதி 
லும்‌ எக்காலத்திலும்‌ 6 பிராமணனைக்கொல்லாதே? என்றுசொல்லி, 
மறுபடியும்‌ புத்ரப்ரேமையினால்‌, ' உன்‌ வயிற்றிற்போன பின்‌ எவன்‌ 
ஜரிக்காமலிருப்பானோ அவனைப்‌ பிராமணோத்தமனென்றறி ? என்‌ 
அம்‌ சொன்னாள்‌. பிறகு, வினதை கருடருடைய ஒப்பற்ற சக்தியை 
அறிந்திருந்தும்‌ நாகங்கள்‌ செய்த தீங்கினால்‌ மிகுந்த அக்கங்கொண்டு 
புத்ரவாத்ஸல்யத்தினால்‌ ஆசீர்வாதம்‌ செய்யத்தொடங்கினாள்‌; ' உன்‌ 
சிறகுகளை வாயுபகவான்‌ காக்கக்கடவர்‌; முதுகைச்‌ சந்திரகுரியர்கள்‌ 
காக்கக்கடவர்‌; உன்‌ சிரஸை அக்னிபகவான்‌ காக்கக்கடவர்‌ ; உன்‌ 
சரீரத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ அஷ்டவஸாக்கள்‌ ௩ாக்கக்கடவர்‌ ; எங்கும்‌ 
வியாபித்த விஷ்ணு உன்‌ அங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ காக்கக்கடவர்‌, 
புத்திரனே! நானும்‌ எக்காலத்திலும்‌ உனக்குத்‌ தீங்குகளில்லாமையை 
யும்‌ க்ஷேமமுண்டாவதையும்‌ பிரார்த்தித்துக்கொண்டு இங்கே உட்‌ 
கார்ந்து எப்போதும்‌ மங்களகார்யங்களைச்‌ செய்துசொண்டி ருப்பேன்‌, 
புத்திரனே! 8 ஆரம்பித்தகார்யம்‌ ஈல்லமுடிவுபெறும்படி வழியில்‌ தீங்‌ 
கில்லாமற்‌ செல்வாயாக? என்ளுள்‌, 
அந்தக்கருடர்‌, அன்ன சொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு, சிறகு 
களைவிரித்‌ துக்கொண்டு ஆகாயத்திற்‌ கிளம்பினார்‌, பின்பு, பலவானா 
கிய கருடர்‌ பசியுடன்‌ வேடர்களிருக்குமிடத்திற்கு உலகத்தையழிக்‌ 
இற இரண்டாவது யமன்போலப்‌ போய்ச்சேர்ந்தார்‌. அப்போது அர்‌ 
தக்கருடர்‌ அந்தவேடர்களை ஸும்ஹரிப்பதற்காக ஆகாசத்தையளா 
விய பெருந்தூளியை எழுப்பி ஸமுத்திரத்தின்‌ ஈடுவிலுள்ள ஜலத்தை 
வற்றச்செய்து, அருகிலுள்ள 1பர்வதங்களை அசையச்செய்து, 


1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடத்தித்குப்‌ பர்வதம்களிலுள்ள மரங்களையென்‌ று 
கொள்க, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௨௩ 


வேடர்களுடையவழியைத்‌ தடுத்துக்கொண்டு வாயைப்பெரிதாகத்‌ 
இறந்தார்‌, பிறகு, வேடர்கள்‌ பயத்தால்‌ பரபரப்படைந்து, அந்தக்‌ 
கருடர்‌ வாயைரோக்கியே ஓடினர்‌. பெருங்காற்றினால்‌ மரங்கள்‌ 
அடுநின்ற வனத்திலுள்ள பக்ஷிகள்‌ மண்ணோடகெடிய காற்றினால்‌ 
இசைதெரியாமல்‌ ஆகாயத்துக்குள்‌ ஒவெதுபோல, அந்த வேடர்கள்‌ 
மிகப்பெரிதாகத்‌ இறக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கருடருடைய வாயினுள்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக ஓடினர்‌. பிறகு, சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கிற 
வரூம்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவரும்‌ ப௯திகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவும்‌ பசித்‌ 
தீவருமாகிய கருடர்‌ மீன்களினால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌ பலவகையாமையும்‌ 
விழுங்கிக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ வாயைமூடினார்‌. 


இருபத்தோன்பதாவத அத்தியாயம்‌. 
ஆத ஸ்‌ த கபரவ ம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
_ அசன்‌ 
(கநடரீ பிராமணனை வீழங்காமல்‌ விட்டதும்‌, யானையையும்‌ 
ஆமையையும்‌ தூக்க கீகோண்டு சென்றதும்‌.) 


ஒருபிராமணன்‌ தன்பாரியையுடன்‌ கருடருடைய நெஞ்சிற்‌ 
போகும்போது, எரிகின்றதணல்போற்‌ சுட்டான்‌, அவனைப்டார்த்‌ 
துப்‌ பக்ஷிராஜர்‌, 'பிராமணசிரேஷ்டனே ! வாயைத்திறக்கிறேன்‌; 8 
சகரம்‌ வெளியிற்போ: எப்போதும்‌ பாவச்‌ செய்கைகளிலேயே 
இருப்பவனை பிராமணனையும்‌ நான்கொல்லேன்‌? என்அசொன்னார்‌, 

இவ்வாறுசொல்லுகின்ற கருடரைப்பார்த்து,அந்தப்பிராமணன்‌, 
(என்பாரியையாகிய இந்தவேடச்சியும்‌ என்னுடன்கூட வெளிப்பட 
வேண்டும்‌! என்று கேட்டான்‌. கருடர்‌, (இந்தவேடச்சியையும்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு விரைவாக நீ வெளியிற்செல்‌; என்ஜாடராக்னி 
யினால்‌ நீ ஜீரணமாவதற்குமுன்‌ சீக்கிரமாக உன்னை நீ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்‌! என்றார்‌. பின்பு, அந்தப்பிரராமணன வேடச்சியுடன்வெளிப்‌ 
பட்டுக்‌ கருடருக்கு ஆசீர்வாதம்செய்து, நினைத்த இடத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, அந்தப்பிராமணன்‌ பாரியையுடன்‌ வெளிப்டட்டபின்‌ 
அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ பக்ஷங்களை விரித்துக்கொண்டு மனோவேகமாக 
ஆகாசத்தில்‌ எழும்பினார்‌. பிறகு, அறியக்கூடாத மஹிமையுள்ள ௧௬ 
டர்‌ தம்பிதாவான கசியபரைக்கண்‌டு அவர்‌ கேட்டதற்கு முறைப்‌ 
படி. தம்வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்தார்‌, பின்பு, கசியயமஹரிஷி அவரை 
நோக்கி, புத்திரனே! உனக்கும்‌ உன்தமையனுக்கும்‌ உன்தாயா 


௧௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ருக்கும்‌ போஜனத்தில்‌ மிகுந்தஸெளக்கியம்‌ எப்போ துமிருக்கிறதா ! 
முக்யெமாக உனக்கு வேண்டிய மிகுதியான ஆகாரம்‌ மனுஷ்யலோ 
கத்தில்‌ கிடைக்கின்றதா! அதிவேகமாக நீஎங்கேடோகிறாய்‌! எனக்கு 
8 சொல்லக்கடவாய்‌' என்று கேட்ட தற்குச்‌ கருடர்சொல்லலானார்‌, 

( பிதாவே! என்தாயாருக்கும்‌ என்பிராதாவுக்கும்‌ போஜனத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ ஸெளக்கெந்தான்‌; எனக்கு மிகுதியான போஜ 
னம்‌ வேண்டியிருப்பதனால்‌ அவர்களைப்போல்‌ ஸுகமில்லை, எல்லா 
வற்றிலுஞ்‌ சிறந்த அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுவரும்படி. என்னை ஸ்ப 
பங்கள்‌ ஏவியிருக்கன்றன, என்தாயாரின்‌ அடிமைத்தனத்தை விடு 
விப்பதற்காக இப்போது நான்‌ அதைக்கொண்வெரப்‌ போகிறேன்‌. 
உணவுக்காக வேடர்களைச்‌ சாப்பிடும்படி, என்மாதா சொன்னாள்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான வேடர்களை உண்டும்‌ எனக்குத்‌ நிருப்‌இயுண்‌ 
டாகவில்லை, பகவானே ! பிரபுவே! ஆதலால்‌, நான்‌ எதை உண்டால்‌ 
அமிர்‌ தத்தைக்கொண்வெரச்‌ சக்தியுள்ள வனாயிருப்பேனோ, அப்படிப்‌ 
பட்ட. வேறொரு உணவை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; என்பசி 
யும்‌ தாகமும்‌ நிவிர்த்தியாகும்படியான ஆகாரத்தை எனக்கு நீங்கள்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ '! என்றார்‌. 

ககியபர்‌, * இந்த ஏரி மிகப்புண்ணியமென்று தேவலோகத்து 
லும்‌ பிரஹித்திபெற்றது. இதில்‌ ஒரு யானை பழம்பிறப்பில்‌ தன்‌ 
ஜ்யேஷ்டனான ஆமையை எப்போதும்‌ தலைகுனிக்துகொண்டு இழுக்‌ 
கின்றது, அவ்விரண்டிற்கும்‌ முக்தியஜன்மத்தில்‌ விரோதமுண்‌ 
டானதையும்‌ அவ்விரண்டி.னுடைய அளவையும்பற்றி நான்‌ பூர்ண 
மாகவும்‌ ஸரியாகவும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, குழந்தாய்‌! பக்ஷி 
யே! முன்னே அவ்விரண்டிக்கும்‌ மாதாபிதாக்களின்‌ பொருள்க 
ளைப்‌ பிரித்‌ துக்கொள்ளுகிற விஷயத்தில்‌ உண்டான வீரோதத்தைப்‌ 
பற்றிய கதையொன்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அது ஸம்ஸாரத்‌ 
தில்‌ ஒழிவை விருத்திசெய்யத்தக்கது. நீ கேள்‌; உனக்கு க்ஷேம 
மூண்டாகட்டும்‌' என்‌.று சொல்லத்தொடங்கஇனார்‌, 

'விபாவஸுவென்து பெயருள்ள ஒரு மஹரிஷியிருந்தார்‌, அவர்‌ 
அதிககோபமுள்ளவர்‌; அவருக்கு ஸுஃப்ரதீகரென்னும்‌ பெயருள்ள 
தம்பி ஒருவரிருக்தார்‌. அவர்‌ சிறந்த தவமுள்ளவர்‌; அந்தஸுப்ர நீக 
மஹகரிவி, தமையனுக்கும்‌ தமக்கும்‌ சொத்துப்‌ பிரியாமலிருப்பதில்‌ 
இஷ்டமடையவில்லை; ஸுஃப்ரதீகர்‌ எப்போதும்‌ சொத்‌; தின்விபாகத்‌ 
தைப்‌ பற்றியே பேசுவது வழக்கம்‌. அந்தஸுப்ரதிகரைப்‌ பார்த்து, 
ஸஹோதரசானவிபாவஸு  'பெருந்தவமுள்ளவனே! விபாகத்‌இில்‌ 


ஆ திபர்வம்‌, ௧௨௫ 


அநேகம்பிழைகள்நேரிடும்‌. பலர்‌, அறிவின்மையால்‌ எப்போதும்‌ விபா 
கத்தையேசெய்யவிரும்புகின்‌ றனர்‌. பிரித்‌ துக்கொண்டபிறகு, இரவியத்‌ 
தினால்‌ மோஹங்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ ஆதரிப்பதில்லை. பிறகு, 
ஸ்வகார்யபரர்களும்‌ தங்கள்‌ தனங்களை வைத்துக்கொண்டு பிறகு 
தனித்தனியிருப்பவருமான இந்த மூடர்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
விரோ திகள்‌ மித்திரர்களைப்போற்சேர்ந்து, இவர்களைக்கலைக்‌இன்றனர்‌. 
மற்றும்‌ சிலர்‌, இவர்கள்‌ கலந்து போனதை அறிந்து இடையில பிர 
வசிக்கின்றனர்‌, விரோதமுள்ளவர்களுக்கு உடனே சீச்கிரச்பில்‌ 
பெரிய ஈஷ்டம்வருகின்ற.து, ஆதலால்‌, !பெரியோர்சொல்லிற்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டவர்கடரம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸந்தேஹப்படாதவர்களுமான 
ஸஹோதரர்கள்‌ பிரித்தக்கொள்வதை யோக்கியர்கள்‌ சிலாஇப்ப 
இல்லை ? என்துசொன்னார்‌. இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டும்‌, ஸுப்ரதீகர்‌ 
எப்போதும்‌ பாகத்தையே சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌, இல்வாறு நிர்ப்‌ 
பந்தம்‌ செய்ததனால்‌ விபாவஸு அந்த ஸுப்‌ரதீகரைப்‌ பார்த்து, 
'ஸுப்‌ரதீகனே ! பிரித்துக்கொண்டு தனத்தைவிரும்புகிற நீ, 
தடுக்க முடியாமலிருப்பதனால்‌, யானை ஜன்மத்தை அடைவாயாக ? 
என்றுசபித்தார்‌. இப்படிச்‌ சபிக்கப்பட்டஸுப்‌.ர. தகர்‌ விபாவஸு வை 
நோக்கி, “நீயும்‌ ஜலத்துக்குள்‌ ஸஞ்சரிக்கிற அமையாவாய்‌ ? ஏன்று 
சபித்தார்‌, இப்படி ஸுப்‌ர இகரும்விபாவஸுவும்‌இ.ரவியத்தைப்பற்றிப்‌ 
புத்திமயங்கி ஒருவரையொருவர்‌ சபித் துக்கொண்டு முறையே யானை 
யும்‌ ஆமையுமானார்கள்‌. கோபமென்னும்‌ தோஷம்‌ தொடர்ந்துவந்த 
தனால்‌, அவர்கள்‌ திரயக்ஜன்மமெடுத்தும்‌ உருவத்தின்‌ பெரியஅள 
வினாலும்‌ பலத்‌ இனாலும்‌ மிகுந்த கர்வங்கொண்டு, ஒருவர்மேலொரு 
வர்‌ த்வேஷத்தைவிடவில்லை, பெரிய உருவமுள்ள அவ்விரண்டும்‌ 
பழையவிரோதத்தை விடாமல்‌ இந்தத்‌ தடாககத்இலிருக்கின்றன. 
அவ்விரண்டனுள்‌ ஒன்றாகிய அழகுள்ள பெரிய யானைவருகிறது, 
அதன்சப்தத்தைக்கேட்‌ ஜலக்தினுள்ளிருக்க பெரிய சரீரமுள்ள 
ஆமையும்‌, தடாகமுமுவதையும்‌ கலக்கிக்கண்டு, இகோகிளம்பி 
யது, வீரியமுள்ள இந்தயானை, அந்த ஆமையைக்கண்டு, துதிக்கை 
யைச்சுழற்றிக்கொண்டு அநேகமத்ஸயங்கள்‌ நிறைந்த இந்தத்‌ தடா 
கத்தைத்‌ தந்தங்களாலும்‌ அதிக்கைதனியினாலும்‌ வாலினாலும்‌ கால்‌ 
களின்‌ வேகத்தினாலும்‌ கலக்கிக்கொண்டு ஜலத்தில்‌ இறங்குகின்றது. 


க வகமாககவைக கைவ, 


1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பதிப்பில்‌, 'ஸஹோதரர்கள்‌ பெரியோ சொல்லிற்‌ 
கட்டுப்படாமலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸந்தேஹித்துக்கொண்டும்‌ விபாகம்‌ 
செய்‌. துகொள்வதை யோக்கியர்‌ சிலாடுப்பதில்லை ' என்‌ திருக்கிறது, 


க்ட்ண்‌ ஸ்ரீம்ஹாபா ரதம்‌, 


வீரியமுள்ள ஆமையும்‌, தலையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு யுத்தத்துக்‌ 
காக எதிர்த்துவருகின்றது, யானை அறுயோசனை உயரமும்‌ அதற்கிர 
ண்டத்தனை சுற்றளவுமுள்ளதாக இருக்கின்றது; ஆமை மூன்றுயோச 
னைஉயரமும்‌ பத்துயோசனை சுற்றளவுமுள்ள தாகஇருக்கின்றது. இவ்‌ 
விரண்டும்‌ சண்டையில்‌ கொழுத்தவை ; ஒன்றையொன்று கொல்ல 
விரும்புகின்றவை; இவற்றைப்‌ புசித்துவிட்டு நீ நினைத்த காரியத்‌ 
தைச்‌ சிக்காமாகமுடி ப்பாய்‌, இரண்டபெரியமேகம்போன்ற அந்த 
ஆமையையும்‌ பெரியமலைபோல்‌ உக்கிரமான ரூபத்தோகூடிய 
அந்த யானையையும்‌ புசித்துப்‌ பிறகு அயிர்தத்தைக்‌ கொண்வொ' 
என்று சொன்னார்‌, 

கசியபர்‌ இவ்வாறுசொல்லி, பிறகு கருடரைப்பார்த்து, 'பக்ஷி 
யே ! நீ தேவர்களோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ உனக்கு மங்களம்‌ உண்‌ 
டாகக்கடவது ; பூர்ணகும்பமும்‌ பிராமணாசீர்வாதமும்‌ கோக்களும்‌ 
இன்னும்‌ வேறு உயர்ந்த க்ஷேமகரமான மங்களங்களும்‌ உனக்கு 
2ஈரிடக்கடவன ; சிறந்தபலமுள்ளவனே ! பக்ஷிற்சேஷ்டனே ! நீ 
தேவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது, ரிக்யஜுஃஸ்ஸாம வேதங்க 
ஞூம்‌ பாபத்தைப்போக்குகின்ற ஹோமத்திரவியங்களும்‌ எல்லா 
ஞானசாஸ்‌ இரங்களும்‌ (மற்ற) எல்லாவேதங்களும்‌ (மந்திரங்களும்‌) 
உனக்குப்‌ பலத்தை விருத்திசெய்யக்கடவன ? 1 என்று அவருக்கு 
மங்கள ஆசிீர்வாதஞ்செய்தார்‌, 

இவ்விதம்‌ பிதா சொன்ன பிறகு, கருடர்‌ அந்த மடுவினருகே 
சென்று, பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ நிறைந்த தெளிவான ஜலத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌, கொடியவேகமுள்ள அந்தக்கருடர்‌ பிதா சொன்னதை 
நினைத்து யானையை ஒருககத்தாலும்‌ ஆமையை மற்றொரு ஈகத்தா 
லும்‌ இடுக்கிக்கொண்டு பிறகு ஆகாயத்தில்‌ உயரக்கிளம்பினார்‌, 
அவர்‌ 3 லம்பதீர்த்தம்சென்று அங்கே தேவலோகத்து விருக்ஷங்க 
ளாகிய கற்பகவிருக்ஷங்களிடம்சென்றார்‌, அவருடைய சிறைக்காற்றி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தேவலோகத்து ஸ்வர்ணமயமான விரு 
க்ஷங்கள்‌, (நம்மை முறிக்காமலிருக்கவேண்டுமே'யென்று பயந்து ஈடு 
ங்கின. நினைத்தபலனை த்தரும்‌ அம்மரங்கள்‌ நடுங்கினதைக்கண்டு ௧௬ 
டர்‌, பொன்னும்‌ வெள்ளியுமான பழங்களினாலும்‌ வைர்யமயமான 
கிளைகளினாலும்‌ பிரகாசிக்கின்றவையும்‌, ஸமுத்‌ ஜலத்தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவையும்‌, ஒப்பில்லாத ரூபமுள்ளவையுமான வேறு பெரியமரக்‌ 


1 இங்கே அதிகபாடமாக உள்ள ஒருவரி விடப்பட்டது 

ர்‌ ப்‌ ப ழ்‌ » ௪ ந சு 5 உ ௩ 

2 ஸோலம்பம்‌ எனறு பாடம்கொண்டு, ஆதாரமில்லாமல்‌ ஆகாசமார்க்‌ 
கமாகப்‌ புண்ணியமான மேருசிகரத துக்குப்போய்‌ ' என்பது பழைய உரை, 


ஆ திபாவம்‌, ௧௨௭ 


களிடம்போனார்‌, அவைகளின்‌ நடுவில்‌ வெகுஅழகாயும்‌ அயிரம்யோ 
சனை உயரமுள்ளதாவும்‌ அநேகம்‌ கிளைகளுள்ளதாயும்‌ பக்ஷிகளுக்கு 
இருப்பிடமாயுமுள்ள தேவலோகத்திய பெரிய 1 ூலமாமொன்று 
இருந்தது. அதனுடைய நி) ழலையடைந்தவன்‌ உட டனே ளெளக்ய 
மனோவேகமாகவருகின்ற அ்தப்பணதிசாஜாவைப்பார்க த. ்‌ நூறு 
யோசனை நீளமுள்ள எனது இந்தப்பெரிய கிளையிருக்கின்றதே; 
இதில்‌, உட்கார்ந்துகொண்டு நீ இந்த யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ 
சாப்பிடு ? என்றுசொல்லிற்று, பிறகு, மலைக்குச்சமானமான சரீர 
முள்ளவரும்‌ சிறந்தவேகமுள்ளவருமாகியபக்ஷிராஜர்‌ ஆயிஈம்பக்ஷிகள்‌ 
அடைந்திருக்கும்‌ அம்மரம்‌ நடுங்கும்படி. விரைவாகவக்‌து இறங்கின 
தனால்‌, நெருங்கின இலைகளோடுகூடிய அக்தக்களை முறிக்க அ, 


மூப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
௮,ஸ்‌ இீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
அவையாகும்‌ அடத்‌ இலக்க படபட 
(கநடர்‌ தாம்‌ உட்கார்ந்ததனுல்‌ முறிந்தஆலங்கிளையில்‌ வாலகிலயரிஷீகள்‌ 
தொங்க க்கோண்டிருந்ததை க்கண்டு அதை ழக்கினுல்கோத்தித்‌ 
தூக்கக்கோண்டுபோய்‌ இமயமலையீலிநந்து ஆமை 
யையும்‌ யானையையும்‌ புஜித்தது,) 

அ தகபலவானான கருடர்‌ கால்களால்‌ தொட்டமாத்திரத்தில்‌ 
அந்தமாக்கிளைமாறிந்தது, முறிந்தபோன அந்த ஒருகளையை விழா 
மல்‌ காலாற்பிடிச்‌.துக்கொண்டார்‌, முறித்த பிறகு அவர்‌ அந்தப்‌ 
பெருங்களையைப்‌ புன்னகையுடன்‌ பார்க்கும்போது, அதில்‌ வாலகில்‌ 
யரென்னும்‌ ரிஷிகள்‌ தலைகீழாகத்‌ தொங்குவதைக்கண்டார்‌, தவத்தில்‌ 
ஊக்கமுள்ள அந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகள்‌ அதில்‌ தொங்குவதைக்கண்டு, 
(இந்த ரிஷிகள்‌ தொங்குகின்றார்களே ; நான்‌ இவர்களைக்‌ கொல்லாம 
லிருக்கவேண்டுமே ; இந்தக்கை விழுந்தால்‌ இவர்களைக்கொன்று விடு 
மே? என்றுகினைத்‌.து அந்தவீர.ராகிய கருடர்‌ யானையையும்‌ ஆமை 
யையும்‌ ஈகங்களினால்‌ மிகவும்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அந்த 


ய ய ணை அவயம்‌ 


1 மூலத்‌ ்‌ இல்‌, 'ரெளஹிணம்‌' என்றிருக்கிறது, இ, பாரதம்‌ நீலகண்ட 
வ்யாக்யானத்தாலும்‌, வால்மீதராமாயணம்‌ ஆரண்யகாண்டம்‌, ௩௫-வனு அத்தி 
யாயம்‌, ௨௬-வது மு தலிய சுலோகங்களா லும்‌, '* விண்ணளாவுமோர்வடதருச்‌ 
இ௭மிசைமேவி'' என்னும்‌ பார தீச்செய்யுளாலும்‌, ஆலமரமென்‌ தே விளங்கு 
இன்றது ; இராமாயணத்தாலேயே அத ஸுஃபதீரம்‌ என்னும்‌ பெயருடையது 
என்பதம்‌ தெரிறெத. இதற்குச்‌ சந்தன விருகூமென்றும்‌ பொருளுண்டு, 


௧௨௮ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌, 


ரிஷிகளுடைய நாசத்திற்குப்‌ பயந்து அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற் 
காகவே வேகமாக ஓடி வாயினால்‌ அந்தக்களை யைக்‌ கெளவிக்கொண் 
டார்‌. கேவர்களுக்கும்‌ முடியாத அந்தச்செய்கையை அவரிடங்‌ 
கண்டு அம்மஹரிஷிகள்‌ மனத்தில்‌ ஆச்சரியமேலிட்டு அந்தப்பறவை 
கட்கு அரசரான கருடரைப்பார்த்து, 'ஸர்ப்பங்களைப்‌ புசிப்பவனா 
இய இந்தப்பக்ஷிராஜா பெரியபாரத்தையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு அகா 
யத்திற்‌ பறப்பதனால்‌ இவனுக்கு, கருடன்‌” என்று பெயர்‌ இருக்கட்‌ 
டும்‌” என்றனர்‌. அசுன்பிறகு, சிறகின்வேகத்கால்‌ மலைகள்‌ அசை 
யும்படி. பறந்துகொண்டு யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ இடுக்கிக்‌ 
கொண்டே வாலகலயர்க சடைய தயைக்காகக்‌ கிரமமாக அநேக 
தேசங்களைத்‌ தாண்டினார்‌; ஓரிடத்திலும்‌ தங்கவிலலை, அவர்‌ நேரா 
சுக்‌ கந்தமாதனமென்னும்‌ சிறந்த பர்வதத்திற்குப்போய்‌ அவ்வி 
டத்தில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்‌ தமது பிதாவாகிய கசிய 
பரைக்கண்டார்‌.  அரந்கக்கசியபரும்‌, உயர்ந்தரூபமுள்ளவரும்‌, ஒளி 
யும்‌ பராக்கிரமமும்‌ பலமுமுள்ளவரும்‌, மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானவேகமுள்ளவரும்‌, மலைச்சிகரம்போன்றவரும்‌, மேலே 
தூக்கப்பட்ட பிரமதண்டம்பொன்றவமும்‌, சந்திப்பதற்கும்‌ தியா 
னஞ்செய்வதற்கும்‌ முடியாதவரும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்‌ 
தைச்செய்கிறவரும்‌, மஹாசக்தியுள்ளவரும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அக்கி 
னியைப்போல்‌ உ க்கிரமானவரும்‌, தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்‌ 
ராக்ஷஸர்களாலும்‌ எ திர்க்கவும்‌ ஐயிக்கவும்‌ முடியாதவரும்‌, மலைக 
ளின்‌ சிகரங்களைப்‌ பெயர்ப்பவரும்‌, ஸமுத்‌.ரஜலங்களை வற்றச்‌ செய்பவ 
ரம்‌, உலகங்களை ஆட்டுகிறவரும்‌, பார்ப்பதற்கு யமனைப்போற்‌ பயங்‌ 
கரருமான அந்தக்கருடமைக்கண்டார்‌. அப்போது பகவானான கசிய 
பரும்‌ அவர்‌ வந்ததைப்பார்த்து வாலகில்யரைப்பற்றிய அவருடைய 
அபிப்பிராயத்தையுமறி்து,  'புத்தானே ! ஸாஹஸகாரியஞ்செய்‌ 
யாதே; உடனே துன்பத்தையடையாதே ; ஸூர்யகரணங்களைப்‌ 
பானஞ்செய்கிற வாலகில்யமஹரிஷிகள்‌ கோபித்து உன்னை நீறாகச்‌ 
செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்னு புத்தாரைப்பார்த்துச்‌ சொல்லி, 
பிறகு, கசியபர்‌ தபஹினால்‌ கல்மஷங்களைப்போச்சின மஹாமஹி 
மையுள்ள வாலகில்யரிஷிகளைப்‌ பார்த்து, (தபோதனர்களே ! கரு 
டனுடை.ய ஆரம்பம்‌ ஜனங்களின்‌ நன்மைக்காக ; அவன்‌ பெரிய 
காகியத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்திருக்கிறான்‌ ; அதற்கு நீங்கள்‌ அனு 
மதுகொடுக்கக்கடவீர்கள்‌' என்று வேண்டிக்கொண்டார்‌, பகவா 
னான கசியபரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த வாலகில்யமஹரிஷி 
கள்‌ அந்தக்‌ இளையைவிட்டு நீங்கித்‌ தவத்திற்காகப்‌ புண்யமான இமய 


ஆ திபாவம்‌. ௧௨௯ 


மலைக்குச்‌ சென்றனர்‌. அந்தரிஷிகள்‌ போனபிறகு, கருடர்‌ ளை 
யினால்‌ தடுக்கப்பட்டவாயுடன்‌ பிதாவானகசியபரைப்பார்த்து, (பக 
வானே ! இந்தமரக்கிளையை நான்‌ எங்கேபோடலாம்‌ ? மனிதர்கள்‌ 
இல்லாதவிடத்தை நீங்கள்‌ எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று 
கேட்க, அதற்கு அந்தக்‌ கசியபர்‌, மணிதர்களில்லாததும்‌, குகைக 
ளெல்லாம்‌ பனியினால்மூடப்பட்ட தும்‌, மற்றவர்கள்‌ மனத்‌இனாலும்‌ 
போகக்கூடாததுமாகிய ஒருபர்வதத்தைக்‌ கருடருக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தார்‌, அந்தப்பகஷிராஜர்‌ விசாலமான ஈடுப்பிரதேசத்தையுடைய 
அந்தப்பர்வதத்தைநோக்கி, ளே, யானை, ஆமை இவைகளுடன்‌ 
வேகமாகச்சென்றார்‌. கருடர்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோன அந்தப்‌ 
பருத்து நீண்டகிளையைச்சற்ற 2. அநேகம்‌ தோல்களால்செய்யப்பட்ட 
வார்கூடப்‌ போதாது ; அதன்பின்‌, அிககாலதாமஸமில்லாம ல 
பகஷிரர்ஜாவாகிய அந்தக்கருடர்‌, கசியபரிடத்திலிருந்து நாருயிரம்‌ 
யோசனை தூரம்போனார்‌, பிதாவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு வெகுசீக்கிர 
மாக அம்மலைக்குச்சென்று அந்தப்பெருங்களையைச்‌ சப்தமுண்டா 
கும்படி. அங்கே விட்டுவிட்டார்‌, அந்தப்பெரியமலை, இவருடைய 
பக்ஷங்களின்‌ காற்றினால்‌ அடிக்கப்பட்டு அசைந்து மரங்கள்‌ பெயர்‌ 
ந்து பு்பவர்‌ஷத்தையும்‌ வர்ஷித்தது, த்தினங்களினாலும்‌ பொன்‌ 
னினாலும்‌ சித்திரங்களும்‌ அந்தமலைக்கு அழகை உண்டாக்குகின்ற 
வையுமான அதன்சிகரங்கள்‌ நாலுபக்கமும்‌ சரிந்துவீழ்ந்தன, அந்‌ 
தக்‌ களையினாலடிபட்ட அநேக மரங்களும்‌ தங்கமயமான புஷ்பங்க 
ளோடு, மின்னலோடுகூடிய மேகங்களைப்போல்விளங்கின. பொன்‌ 
ஊிறமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்தமரங்கள்‌ பூமியில்‌ விழுந்து, அம்‌ 
மலையிலுள்ள பொன்னிறமான மண்களுடன்‌ சேர்ந்து, குரியகிரண 
ங்களும்‌ பவெதினால்‌ பிர்காசமாக விளங்கின. 

பிறகு, அந்தப்பக்திராஜாவாகிய கருடர்‌, அம்மலையின்‌ கொடு 
முடியிலுட்கார்ந்து, அந்தயான ஆமை இரண்டையும்‌ பச்தித்தார்‌, 
அவர்‌ அவ்விரண்டையும்‌ பக்ஷித்தபின்‌ அந்தப்பர்வத சிகரத்தின்‌ 
உச்சியிலிருந்து மிகுக்தவேகத்துடன்‌ உயரப்பறந்தார்‌, அப்போது, 
தேவர்களுக்குப்‌ பயத்தைத்தெரிவிக்கின்ற அபசகுனங்களுண்டா 
மின. இச்இரனுடைய பிரியமான வஜ்ராயுதமானது பயத்தினால்‌ 
ஜ்வலித்தது ; ஆகாசத்திலிருந்து பகலில்‌ புகையோடும்‌ ஜ்வாலையோ 
டும்‌ எரிகொள்ளி விழுந்தது. வஸாக்கள்‌, ௬ுத்ரர்கள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, 


1 4 அந்தப்பர்வதத்தின்‌ விசாலமான மத்‌ தியத்‌ை கரோக்டி' என்பது மதி 
ரெருபாடம்‌. 
 ரரறுமாடுகளின்‌ தோலினாற்செய்யப்பட்டவார்‌' என்பது பழையஉரை, 


௧௩௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஸாத்தியர்கள்‌, ஸப்தமருத்துக்கள்‌, மற்றுமுள்ள தேவக்கூட்டங்க 
ளாகிய எல்லாருடைய ஆயு கங்களும்‌, ஒன்றையொன்று பீடித்தன, 
தேவாஸுரயுத்தம்‌ ஈடந்தபோதும்‌, இந்த அபசகுனம்‌ உண்டான 
இல்லை, காற்று இடியுடன்‌ அடித்தது, எரிகொள்ளிகள்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
காகவிழுந்தன. மேகமில்லாமலே ஆகாசத்தில்‌ பெருமுழக்கமுண்‌ 
டாயிற்று, தேவர்களுக்குத்தேவதையாடுய இந்திரன்‌ ரக்தத்தை 
வர்ஷித்தான்‌ ; அவர்களுடைய புஷ்பமாலைகள்வாடின ; ஒளிகள்‌ மா 
றின ; பயங்காமுள்ளவைகளாகிய பிரளயகாலமேகங்கள்‌ அதிக, ரக்‌ 
தத்தை வருஷித்தன, தேவர்களுடைய உயர்ந்ககிரீடங்களைத்‌ தூளி 
கள்கிஎம்பி மூடின. பிறகு,இந்‌ திரன்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ பயங்கரங்‌ 
களான அபசகுனங்களைக்கண்பெயந்து, ப்ருஹஸ்பஇயைப்பார்த்து, 
்‌ பகவானே ! பயங்கரமான அபசகுனங்கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ உண்‌ 
டாயிருப்பதென்ன ! நம்மை யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்கக்கூடிய சத்துரு 
யாரும்‌ இருப்பதாக எனக்குத்தெரியவில்லை” என்றுகேட்க, ப்ருஹ 
ஸ்பதி, * தேவேந்திரனே ! மஹாத்மாக்களான வாலகில்யமஹரிஷிக 
ளின்‌ தவத்தினால்‌ கசியபமுனிக்கு வினதையினிடம்பிறந்த புத்திர 
ஹும்‌ நினைத்த ரூபமெடுப்பவனும்‌ மிகுந்தபலவானுமாகிய கருடன்‌ 
உன்னுடையகுற்றத்தினாலும்‌ அஜாக்கிரதையினாலும்‌ அமிர்தத்தைக்‌ 
கொண்டுபோக வந்திருக்கிறான்‌, பலவான்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவ 
னாகிய பக்ஷிராஜன்‌ அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு ஸாமர்த்‌ இய 
முள்ளவன்‌ ; அவனிடத்தில்‌ எதையும்‌ எ திர்பார்க்கிறேன்‌ : அவன்‌ 
சாதிக்கக்‌ கூடாததையும்‌ சாதிப்பான்‌? என்று சொன்னார்‌, இந்‌ 
இரன்‌ இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு அமிர்தம்‌ காப்பவர்களைப்‌ பார்‌ 
தீது, ' மிகுந்தபராக்கரமமும்‌ வன்மையுமுள்ள பக்ஷிசாஜன்‌ இங்‌ 
குள்ள அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோக ஆரம்பித்‌ இருக்கிறான்‌ ; இதோ 
உங்களுத்குத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌ ; தேவலீரர்களே ! கவசங்களைத்‌ 
தரித்துக்கொண்டும்‌ ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டும்‌ நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ என்‌ ஆஜ்ஞைப்படி அமிர்தத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அவன்‌ 
பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோகாவண்ணம்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. அவனு 
டைய பலத்‌ க்கு. ஒப்பில்லையென்று ப்ருஹஸ்பதி சொல்லியிருக்க 
ரேர்‌! என்று சொன்னான்‌, அவ்வாறு இந்திரன்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு, தேவர்கள்‌ வியப்புற்று முயற்சியுடன்‌ அமிர்தத்தைச்‌ சுற்றி 
நின்றனர்‌, வீரனாயெ இந்திரனும்‌ வஜ்ராயுதமெடுத்‌ துரின்றான்‌, | உத்‌ 
ஸாஹமுள்ள தேவச்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ சிறந்த ஆபரணங்களை 
அணிந்து பிரகாசித்துக்கொண்டு, பொன்மயமானவையும்‌ வை£ேரிய 
மிழைத்தவையும்‌ மிகுந்தவிலைபெற்றவையுமான விசித்‌இிரகவசங்களை 


ஆ தியாவம்‌, ௧௩௮ 


யும்‌, பிரகாசமுள்ளவைகளும்‌ கெட்டியுமான கேடகங்களையும்‌, பார்ப்‌ 
பதற்கு உக்கிரமும்‌ கூர்மையுமான பற்பல ஆயுதங்களையும்‌, நெருப்புப்‌ 
பொறிகளும்‌ ஜ்வாலைகளும்‌ புகைகளும்‌ உண்டாகின்ற சக்கரங்களை 
யும்‌, இருப்புக்கட்டுத்தடிகளையும்‌, இரிசூலங்களையும்‌, கோடாலிகளை 
யும்‌, தீக்ஷ£ணங்களான அநேக வித சக்தி ஆயுதங்களையும்‌, பளபளப்‌ 
பான கத்திகளையும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான கதாயுதங்களையும்‌, 
தங்கள்‌ தேகங்களுக்கு ஏற்றபடி. எடுத்துக்கொண்டு, பிரகாசிக்கின்ற 
அந்த ஆயுதங்களோடு அச்சமின்றி நின்றனர்‌ , ஒப்பற்றபலமும்‌ 
பராக்கிரமமும்‌ ஒளியுமுள்ளவர்களும்‌, அமிர்தத்தைக்‌ காப்பதில்‌ உறு 
தியான மனமுள்ளவர்களும்‌, ஜ்வலிக்கிற அக்னியைப்போல்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற சரீரமுள்ளவர்சளும்‌, அஸுருடைய நகரங்களைப்‌ பிளப்ப 
வர்களுமாகிய அந்தத்தேவாகள்‌, அநேகலக்ஷம்‌ பரிகாயுதங்கள்‌ நிறை 
ந்த அந்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ இவ்வாறு நின்றனர்‌. அப்போது 
1 ஸூர்யகிரணங்களினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஆகாசத்தின்‌ மத்தியம்‌ 
ஈமுவிவிமுந்ததுபோலத்‌ தோன்றிற்று, 
முப்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ தீகபாவம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
டப 
(வாலகில்யர்‌ தபஸினுல்‌ கநடர்‌ உண்டானது.) 

செளனகர்‌, “ ஸெளதியே! தேவேந்திரனிடத்தில்‌ என்ன 
குற்றமும்‌, என்ன அஜாக்‌ரதையும்‌ இருந்தன ! வாலகில்யர்களுடைய 
தவத்தினால்‌ கருடருண்டானது எப்படி 1 பிராமணரான கசியபருக்‌ 
குப்‌ பக்ஷிராஜர்‌ பிள்ளையான அ எப்படி. ? அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாமலும்‌ வதஞ்செய்யமுடியாமலும்‌ 
ஆனது எவ்வாறு 1 அந்தப்பகஷிராஜர்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ 
நினைத்தபடி. சக்தியுள்ளவருமாக இருந்தது எப்படி. 1! இவை பூர்வ 
சரித்திரத்திற்‌ சொல்லப்பட்டி ருந்தால்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌”? 
என்றுகேட்க, ஸெளதி சொல்லலானார்‌, 

்‌ நீங்கள்‌ என்னைக்கேட்டது புராணத்திலுள்ள விஷயந்தான்‌. 
பிராமணரே! இவற்றை நான்‌ சுருக்கமாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, 
ப்ரஜாஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாயெ கசியபர்‌, புத்‌திரனைவிரும்பி யாகஞ்செய 
யும்போது, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உதவிசெய்தனர்‌. 


1 ஆபரணமு தலியவை ஸலர்யசரணம்‌ போலவும்‌ இிற்ட்டாயுதங்கள 
ஆகாசம்டோலவும்‌ இருக்தனவென்பது கருத்த, 


௧௩௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அதில்‌ இந்திரனும்‌ வாலகில்யரிவிகளும்‌ மற்றுமுள்ள தேவக்கூட்டங்‌ 
களும்‌ ளமித்துக்கள்‌ கொண்வெருவ தற்குக்‌ கசியபரால்‌ நியமிக்கப்பட. 
டனர்‌, இந்திரன்‌ சக்தியுள்ளவனாதலால்‌ மலைபோன்ற ஸமித்துக்கட்‌ 
டைத்‌ தன்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி. எடுத்துக்கொண்டு ௮ திகச்‌ரமமில்லா 
மல்‌ வந்தான்‌, அப்போது கட்டைவிரல்‌ ஈடுரேகையளவான குறிய 
சரீரமுள்ளவர்களும்‌ ஒற்றைப்‌ பலாசக்கழியை அநேகர்சேர்ந்த 
சுமப்பவர்களும்‌, அதன்பாரத்தினால்‌ தங்கள்‌ அங்கங்கள்‌ குன்றியிருப்‌ 
பவர்கள்‌ போன்றவர்களும்‌, ஜலம்‌ நிறைந்த ஒருமாட்டக்குளப்படி 
யில்‌ கஷ்டப்பகிறவர்களும்‌, சக்தியற்றவர்களும்‌, ஆகாரமில்லாதவர்‌ 
களுமான ரிஷிகளை வழியிற்கண்டான்‌, பராக்கிரமத்தினாற்‌ கர்வ 
மடைந்த இந்திரன்‌, ஆச்சரியத்துடன்‌ அவர்களெல்லாமையும்‌ பார்த்‌ 
துச்‌ சிரித்து அவமஇத்துத்‌ தாண்டிக்கொண்டு வேகமாகச்சென்றான்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ கோபத்தோடும்‌ மனத்தில்‌ மிகுந்ததுக்கத்தோடும்‌ 
இந்திரனுக்குப்‌ பயத்தைத்தரத்தக்க பெரிய செய்கையைச்செய்ய 
ஆரம்பித்தனர்‌. அந்த உயர்ந்த கவமுள்ள பிராமணர்கள்‌, எந்தப்‌ 
பிரயோஜன த்இற்காக அநேகமந்திரங்களிஞல்‌ சாஸ்திரப்படி அக்னி 
யில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்களென்பகைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
“விரும்பும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌, நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவனும்‌, இந்திர 
னுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பவனுமாக மற்றோர்‌ இந்திரன்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ இருக்கவேண்டும்‌! என்றும்‌, 'செளர்யவீரியங்களில்‌ 
இந்திரனைக்காட்டிலும்‌ நாறுமடங்கு அதிகமுள்ளவனாகவும்‌ மனோ 
வேகமுள்ளவனாகவும்‌ பயங்கரனாசவும்‌ ஈம்முடைய தபஹின்‌ பலனாக 
இப்போது உண்டாகவேண்டும்‌' என்றும்‌ கிரியைசெய்தனர்‌; அதை 
யறிந்து தேவ.ராஜாவாகியஇக்திரன்‌ மிகந்தவருத்தமுள்ளவனாகி உக்கிர 
மான தவழுள்ளகசியபரைச்ச.ரணமடைந்தான்‌, இந்திரன்‌ சொன்ன 
தைக்கேட்டு, பிரஜைகளுக்குப்‌ பிரபுவாகிய கசியபர்‌, வாலகில்யர்களி 
டம்‌ சென்று, நீங்கள்‌ என்ன பலனைவிரும்பி இந்தஹோமகாரியத்தை 
ஆரம்பித்தீர்கள்‌ ! எனக்குச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; நான்கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌! என்றுவாலகில்யர்களின்கிரியையின்‌ முடி வைப்பற்‌ 
றிக்கேட்க, அவருக்கு ஸத்யவாதிகளான வாலகில்யர்கள்‌, ஐஸ்வர்ய 
கர்வத்தினால்‌ ஒன்றும்தெரியாதஷூடனான தேவேந்திரன்‌ புத்தியில்‌ 
தேர்ச்சியில்லாமல்‌ சிஷ்டர்களுடைய ஆசாரங்களை நிந்தித்து எங்‌ 
களை அவமதித்தான்‌, கசியபரே ! அவனுடைய அந்தக்கர்வத்தைக்‌ 
கெடுப்பதற்காக நாங்கள்‌ சாஸ்திரப்படி இந்தக்கிரியை ஆரம்பித்த 
ருக்கிறோம்‌' எனலும்‌, “இப்படித்தான்‌ ஆகவேண்டும்‌! என்றும்‌ மறு 


அ திபரவம்‌, ௧௩௩௩ 


மொழிகூ றினர்‌, கசியபர்‌ ஈல்லவார்த்தையுடன்‌ அவர்களை ப்பார்த் து, 
( இவன்‌ பிரமாவினுடையகட்டளையினால்‌ மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ 
இந்திரனாக ஏற்பட்டிருக்கிறான்‌, கபோதனர்களே ! நீங்களும்‌ இந்‌ 
திரனுக்காகத்தான்‌ முயற்சிசெய்கிறீர்கள்‌ ; சிறந்த ஸாதுக்களே! பிரம்‌ 
மாவின்‌ சொல்லை நீங்கள்‌ பொய்யாகச்செய்தல்‌ தகாது; உங்களுடைய 
இந்த எண்ணத்தையும்‌ நான்‌ பொய்யாக்க நினைக்கவில்லை ; மிகுந்த 
பலமும்‌ தைர்யமுமுள்ளவனும்‌, உங்கள்‌ கிரியையினலைண்டானவனு 
மானபுருஷன்‌ பகதிகளுக்கு இந்திரனாக இருக்கட்டும்‌;வேண்டி.க்கொ 
ள்ளுகிற இந்த இந்திரன்விஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ அனுக்ரஹஞ்்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌!,என்று நஈல்லவார்த்தையாகச்‌ சொன்னார்‌, 

இப்படிக்‌ கசியபராற்‌ சொல்லப்பட்ட வாலகில்ய மஹரிஷிகள்‌, 
ரிஷிச்ரேஷ்டராயெ கசியபருக்கு மரியாறைசெய்து, “ஸ்ருஷ்டிகர்த்‌ 
தாவே ! இந்திரனுக்காகவும்‌ உமச்குப்‌ புத்மிரஸந்தான த்‌ துக்காகவும்‌ 
நாங்களெல்லாரும்‌ இதைச்செய்ய ஆரம்பித்தோம்‌; இந்தக்கிரியை 
யைப்‌ பலனுடன்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்துவிகிகிறோம்‌; நீர்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு எப்படி இருக்குமானால்‌ ஈன்மையென்று தோன்றுகிறதோ 
அப்படியே செய்துகொள்ளும்‌' என்அசொன்னார்‌. அந்தச்‌ சமயத்‌ 
தில்‌, அழகும்‌ குணமுமுள்ளவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான வினதை 
யென்று பெயருள்ள தக்ஷ்புத்திரியாகிய கசியபர்பத்னி, புத்திரனே 
வேண்டித்‌ தவஞ்செய்து நியமத்துடன்‌ ஸ்கானஞ்செய்து நோன்பு 
நோற்றுக்‌ தனக்குப்‌ பிள்ளைபிறக்கவேண்மென்று பரிசுத்தமாகத்‌ 
தன்பர்க்தாவினிடஞ்‌ சென்றாள்‌. பிறகு, கசியபர்‌ அவளைப்பார்த்து, 
(தேவியே ! 8 விரும்பினகாரியம்‌ நிறைவேறப்போகிற து; வீரர்களும்‌ 
மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரர்களுமாகிய இரண்டு புத்நிரர்களைப்‌ 
பெறுவாய்‌ ; வாலகில்யருடைய தவத்தினாலும்‌ என்னுடைய ஸங்கல்‌ 
பத்தினாலும்‌ மூன்றுலோகங்களும்‌ கொண்டாடத்தக்க சிறந்தமஹி 
மையுள்ள இரண்‌ புத்திரர்களுண்டாவார்கள்‌' என்று சொல்லி, 
இரும்பவும்‌ பகவானான கசியபர்‌ அவளைப்பார்த்து, மிகப்பெரிய 
மேன்மையைத்‌ தரத்தக்க இந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ தவறுதலில்லாமல்‌ 
வைத்துக்கொள்‌; ஒருபுத்திரன்‌ உலகங்களினால்‌ பூஜிக்கபட்டவனும்‌ 
நினைத்தபடி ரூபமெடுத்துக்கொள்ளுகிறவனும்‌ வீரனுமான பக்ஷி 
யாகப்பிறந்து எல்லாப்பக்ஷிகளுக்கும்‌ இந்தாகை இருக்கப்போ 
கிறான்‌ என்று சொன்னார்‌, பிறகு, கசியபர்‌ அன்புடன்‌ இந்திரனைப்‌ 
பார்த்து, 'மஹாபராக்கிர மசாலிகளான இருவரும்‌ ௨ உனக்குப்‌ 1/9 


படட ணை க ல மை லைல்‌ ட வடம. ணை னையை. வவ வாமகை வளைகளை. ர்க‘ 


1 அன்புள்ள ஏதே, ஹா தராகளைப்‌ போன்‌ வர்களை, 


க்க௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தாக்களும்‌ உனக்கு ஸஹாயர்களுமாகஆவார்கள்‌; புரந்தரனே! அவர்‌ 
களிடமிருந்து உனக்குத்‌ தீங்குவராகு; இந்திரா! உன்‌ துயரம்‌ வில 
கக்கடவது; நீதான்‌ இந்திரானாக இருப்பாய்‌; இனி இவ்விதமாகப்‌ ப்ர 
ம்மரிஷ்டர்களை நீ அவமதியாதே; சொல்லையே வஜ்ராயுதமாகவுடை 
யவர்களும்‌ பலமான கோபமுள்ளவர்களுமாகிய பெரியோர்களைக்‌ 
கர்வத்தினால்‌ அவமானஞ்செய்வது தகாது? என்று சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, இந்திரன்‌ அச்சத்தை விட்டு 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌, வினதையும்‌ தன்காரியம்‌ நிறைவே றியதனால்‌ 
த்ருப்தியடைக்காள்‌ ; அப்படியே அருணனும்‌ கருடருமாயெ 
இரண்டு புத்திரபைப்‌ பெற்றாள்‌. அவர்களுள்‌ அங்கங்குறைக்த அரு 
ணன்‌ ஸூர்யனுக்கு ஸார தியானான்‌, (தேவர்கள்‌) கருடரைப்‌ பக்ஷி 
களுக்கு இந்திரனாகப்‌ பட்டாபிலேகஞசெய்தனர்‌, பிருகுபுத்‌ இரரே! 
அவர்‌ செய்ச இந்தப்‌ பெரியகாரியத்தைக்‌ கேளும்‌, 


முப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
அஸ்திகபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ட ஆங 
(தேவர்கள்‌ கரடரிடத்தில யுத்தம்சேய்து தோற்றது.) 

அதன்‌ பிறகு, மஹா பலசாலியாயெ கருடர்‌ அந்தச்சிறந்த 
மலையினின்றும்‌ கிளம்பி விரைவாகத்தேவர்களிடம்சென்றார்‌, மிகுந்த 
பலமுள்ள அந்தக்கருடரைக்கண்டு தேவர்கள்‌ நங்கனதால்‌ ஆயுதங்‌ 
களைக்கூட, ஒருவர்மீ.3. ஒருவர்‌ போட்டுக்கொண்டனர்‌, அவர்களுள்‌ 
மின்னலுக்கும்‌ அக்னிக்மும்‌ ஸமானமான ஒளியுள்ளவனும்‌ மிகச்‌ 
இறந்த பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ அளவிடக்கூடாத தன்மையுள்ளவனு 
மாகிய பெளமனனென்பவன்‌ அமிர்தத்துக்குக்‌ காவலாக இருந்தான்‌, 
அவன்‌ சற்றுநேரம்‌ ஒப்பற்ற யுத்தம்செய்தபிறகு, அவனை அந்தக்கரு 
டர்‌ சிறகுகளினாலும்‌ மூக்கனொலும்‌ நகங்களினாலும்‌ குத்தியடித்தார்‌. 
பக்ஷிராஜர்‌ பக்ஷங்களின்‌ காற்றினால்‌ மண்ணே மிகுதியாகக்கிளப்பி 
உலகங்களைப்‌ பிரகாசமீலலாமற்‌ செய்து அந்தமண்ணைத்‌ தேவர்களின்‌ 
மேல்‌ இறைத்தார்‌. அ௮க்தத்தூளியினால்‌ மறைக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ 
சைமயங்கி கின்றனர்‌: இப்படித்‌ தூளீயினால்‌ மூடப்பட்ட அமிர்த 
ரக்ஷகர்களுர்குக்‌ கண்தெரியவில்லை, இவ்வகையாகக்‌ கருடர்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்ச்தக்‌ கலக்கினார்‌, பக்ஷங்களினாலும்‌ மூக்கனாலும்‌ தேவர்களையடித்‌ 


௮, இபர்வம்‌ கூடு 


துக்‌ இழித்கார்‌, பிறகு, தேவேந்திரன்‌ வாயுவைப்பார்ச நு, ' இக்க 
மண்மாரியைச்‌ சீக்கரம்‌ விலக்கு ; மாருகனே.! இஃது உன்‌ வேலை 

என்று ஏவினான்‌. அதன்பின்‌, பலவானாடுயவாயு தன்‌ வன்மையினால்‌ 
அந்தத்தூளியை ஓதுக்கினான்‌ ; பின்பு, இருள்ரீங்கினபோ அ தேவர்‌ 
கள்‌ அந்தப்பக்ஷியை அடித்தனர்‌, பலவானாகிய அந்தக்கருடர்‌, 
தேவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்டபோது எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நடுங்கும்‌ 
படி, அகாசத்திற்‌ பெரியமேகம்போல்‌ மிகக்கர்ச்டித்கார்‌, சிறந்த 
பாரக்சொமசாலியும்‌ எதிரிகளான வீரர்களைக்‌ கொல்லபவருமாகிய 
பகதிராஜர்‌ மேலேகிளம்பினார்‌, தேவர்களுக்குமேல்‌ ஆகாசக்திற்‌ 
களம்பியிருந்த அந்தக்கருடர்மேல்‌ கவசங்கள்‌ தரிக்க இக்இராஇி 
கேவர்களெல்லாரும்‌ பட்டி.சமென்னும்‌ கத்திகள்‌, பரிகமென்னும்‌ 
ஆயுதங்கள்‌, சூலங்கள்‌, சகைகள்‌ முசலிய அகேகவிக ஆயுகங்களைப்‌ 
பிரயோடுத்தார்கள்‌. ஜ்வலிக்கின்ற அர்த்தசந்த்ரபாணங்கள்‌, ஸூர்‌ 
யனைப்போற்‌ பிரகாசிக்கின்ற சக்கரங்கள்‌ முதலிய அநேக ஆயுதங்‌ 
களைப்பிரயோடித்துத்‌ தேவர்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலிருந்தும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ பயங்கரமான யுத்தம்‌ செய்துகொண்டிருந்த கருடர்‌ 
அசையவில்லை, வைனதேயர்‌ தம்முடைய பராக்கிரமக்தினால்‌ எல்‌' 
லாரையும்‌ கஹிக்கிறவங்போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ நின்று சிறகுகளாலும்‌ 
மார்பினாலும்‌ தேவர்களை நாற்புறமும்‌ தள்ளினார்‌. கருட.ரால அடிச்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தள்ளப்பட்ட அந்தத்தேவர்கள்‌, ஈகங்களினாலும்‌ மூக்கி 
னாலும்‌ குத்தப்பட்டு ரக்தத்தை மிகுதியாகப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு 
ஓடினர்‌ ; மிகுந்த பராக்ரமசாலிகளான தேவர்கள்‌, கருடரால்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டு, ஸாத்தியர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ கிழக்கிலும்‌, வஸுக்களும்‌ 
ருத்ரர்களும்‌ தெற்கிலும்‌, ஆஇத்யர்கள்மேற்கிலும்‌, அசுவினீதேவர்‌ 
கள்‌ வடக்கிலுமாக, யுத்தஞ்செய்றெ கருடரைத்‌ திரும்பித்‌ இரும்பிப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு, கூட்டமாக ஓடினார்கள்‌, பக்ஷிராஜாவானவர்‌, வீர 
னான அசுவக்ரந்தனோடும்‌, ரேணுகனோடிம்‌, க்‌ தனனோடும்‌, சூரனான 
தபனனோடும்‌, உலூகனோடும்‌, சுவஸனனேடும்‌, நிமேஷனோமிம்‌, 
ப்பருஜனோமி்‌, புளினனோடும்‌, யுத்தஞ்செய்தார்‌ ; பிரளயகாலத்திற்‌ 
கோமித்‌ தசிவனைப்போல்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிப்பவராகிய கருடர்‌ 
பக்ஷங்களாலும்‌, ஈகங்கள்‌ மூக்கு இவற்றின்‌ அனிகளாலும்‌ அந்தக்‌ 
தேவர்களைப்‌ பிளந்தார்‌, மிகுந்த பலமும்‌ உத்ஸாஹமுமுள்ள அந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ அந்தக்கருடரால்‌ அநேகவிதமாக அடிக்கப்பட்டு ரத்தப்‌ 


1 இங்கு, 'பரந்தப' என்‌ றபாடங்கொண்டால்‌ செளனகரை விளித்தலாம்‌) 
அது பொருந்தாமையர்ல்‌ 'பரச்தப:' என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட, 


க௩௬ சரீ மஹாபா ரதம்‌, 


பிரவாஹங்ளைப்‌ பொழிக்துகொண்டி பெரியாக்தமேகங்களைப்போல்‌ 
விளங்கினர்‌; சுருடர்‌ அவர்களெல்லாரையுங்‌ கொன்று, அமிர்‌ 
தத்தை எடுப்பதற்காக அவர்களைத்‌ தாண்டி, நான்குபுறங்களிலும்‌ 
பெரியஜ்வாலையுள்ள அம்‌, ஜ்வாலைகளினல்‌ ஆகாசத்தை எங்கும்‌ 
தஹிப்பதுபோன்ற உக்ரமான நிரணங்களுள்ள தும்‌, கடுங்காற்றினால்‌ 
தூண்டப்பட்ட தமாக நாற்புறமும்‌ சுற்றிக்கொண்டிருந்த 1 அக்னி 
யைக்‌ கண்டார்‌, பிறகு, வேசசாலியும்‌, மஹாத்மாவும்‌, சத்ருக்களைப்‌ 
பீடிப்பவருமாகிய பக்ஷிராஜவான கருடர்‌ ஏண்ணாயிரத்து நாறு 
வாய்களை எடுக்‌ துக்கொண்டு அந்த வாய்களினால்‌ நதிகளைக்‌ குடித்து 
மறுபடியும்‌ வேகச்‌ துடன்‌ சீக்கிரமாக வந்து அந்த ஜ்வலிக்கிற அக்‌ 
னியை அந்த நறிகளின்ஜலங்களினால்‌ நனத்தார்‌ ; அக்னியை அவித்த 
பிறகு, உள்ளே பிரவேசிப்பதற்காக 1 வேறு சிறியஉருவம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌, 


முப்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
அஆஸ்திகபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி, 
கூ FS 
(கநடர்‌ அமிர்கமேடுப்பது.) 


அந்கப்‌ பக்ஷிராஜர்‌, மிகுந்த கிரணங்களினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பொன்மயமான உருவத்தோடு வேகமானஜலம்‌ சமுத்திரத்துக்‌ 
குள்ளே புகுவதுபோலப்‌ பலத்தினால்‌ பிரவேசித்தார்‌, அமிர்தத்‌ 
இன்‌ ஸமீபத்தில்‌ விடாமற்‌ சுழன்றுகொண்டிருப்பதும்‌, கூர்மை 
யான முனையுள்ளதும்‌, அக்னியைப்போலவும்‌ ஸூிர்யனைப்போலவும்‌ 
தேஜஸுன்ள தும்‌, உக்கிரமும்‌, அமிர்கத்தையெடுப்பவர்களைச்‌ சேதி 
ப்பதும்‌, சுற்றிலும்‌ கத்திமுனையுள்ளதுமாயெ இருப்புச்சக்கரத்தை 
அவர்‌ கண்டார்‌ ; மிகவும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள அந்த யந்‌இரத்‌ 
தைத்‌ தேவர்கள்‌ செய்துவைத்திருக்தனர்‌, அந்தப்பக்ஷிராஜாவானவர்‌ 
அதில்‌ நுழைவதற்கு இடைவெளியைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு, தாம்சுற்றி 
னார்‌; ஒருநொடியில்‌ சரீரத்தைக்குறுக்கக்கொண்டு அதன்‌ ஆரக்கால்‌ 
களின்சந்தினால்‌ நுழைந்தார்‌, அந்தச்சக்கர த்தின்கழேயும்‌ ஜ்வலிக்கிற 
அக்னிக்கொப்பான ஒளியுள்ளவையும்‌, மின்னலைப்போன்ற நாவுள்ள 
வையும்‌, ஜ்விலிக்கிறவாமையும்‌, ஜ்வலிக்கறகண்களை யுமுடையவையு 


க 


1 இங்குள்ள அதிகபாடம்‌ விடப்பட்டது. 


அ இபர்வம்‌, ௧௩௭ 


மிகுந்த சக்தியுள்ளவையும்‌, கண்களில்‌ விஷமுள்ளவையும்‌, மிகவும்‌ 
பயங்க ரமானவையும்‌, எப்போதும்‌ கோபமுள்ளவையும்‌, பலமுள்ள 
வையும்‌, அமிர்தத்தைக்காப்பதற்காக எப்போதும்‌ சிவந்த கண்களூ 
டன்‌ இமைகொட்டாமலிருக்கின்றவையுமான இரண்டு மஹாளர்ப்‌ 
பங்களைக்‌ கண்டார்‌, அவ்விரண்டிலும்‌ எஃது ஒருவனைப்பார்த்தா 
லும்‌ அவன்‌ உடனே நீறாகிவிவொன்‌. அவற்றைக்கண்டு கருடர்‌ 
உடனே வருத்தத்துடன்‌, “ மிகுந்த சக்தியுள்ள இந்தச்சர்ப்பங்களை 
எவ்வாறு ஜயிக்கலாம்‌?? என்று நினைத்து, அவ்விரண்டையும்‌ விலக்‌ 
குவதற்காக உடனே அவற்றின்கண்களில்‌ நிரம்பமண்ணைத்‌ தூவி, 
தம்மை அவை பார்க்கமுடியாமற்செய்து அவற்றை எல்லாவிடத்தி 
லும்‌ அடித்தார்‌. அந்தக்கருடர்‌ மேலே 'பநந்துகொண்டு, அவ்விர 
ண்டு ஸர்ப்பங்களின்‌ உடல்களையும்‌ பிடித்து, விளைவாக நவில்‌ 
துணித்து, பிறகு, அமிர்தத்‌ இனிடம்போனார்‌, உடனே, பலவானும்‌ 
பராக்கரமசாலியுமான கருடர்‌ அங்கிருந்து அமிர்தத்தைத்‌ தூக்‌ 
கிக்கொண்டு யந்திரத்தை முறித்து விரைவாக .வெளியில்‌ வந்தார்‌, 
குடிக்காமலே அமிர்தத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு சீக்கரம்‌ வெளியே 
புறப்பட்டு ஸூர்யனுடைய ஒளியையும்‌ மறைக்கின்ற தேஜஸோடு 
களைப்பில்லாமல்‌ அங்கிருந்து சென்றார்‌, 

அப்போது அந்த வைனதேயர்‌ ஆகாயத்தில்‌ விஷ்ணுவைச்‌ 
சந்தித்தார்‌, அமிர்தபானத்தில்‌ ஆசைவையாத அந்தக்கருடரு 
டைய செய்கையினால்‌ அழிவில்லாத தேவதையாகிய விஷ்ணுவான 
வர்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, அந்தப்பக்ஷிராஜாவைப்டார்த்து, * உனக்கு 
நான்‌ வரங்கொடுக்கிறேன்‌ ? என்றுசொல்ல, அவர்‌, ! உமக்கு மேலே 
நான்‌ இருக்க?வண்டும்‌ ? என்னும்‌ * அமிர்தம்‌ உண்ணாமலே ஜரையும்‌ 
மரணமும்‌ இல்லாமலிரூக்கவேண்டும்‌ ? என்றும்‌ இரண்டுவாங்கள்‌ 
விஷ்ணுவினிடம்‌ கேட்டார்‌, விஷ்ணு, அந்தக்கருடரைப்பார்த்து, 
' அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று வரங்கொடுத்தார்‌, அவ்விரண்டு 
வரங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, கருடர்‌ விஷ்ணுவைநோக்கு, ( உமக்‌ 
கும்‌ கான்‌ வரம்கொடுப்பேன்‌ ; பகவானாகிய நீங்களும்‌ என்னைக்கேட்க 
வேண்டும்‌ ? என்றுசொல்ல, விஷ்ணு, அந்த மஹாபலசாலியாகய 
கருடரைத்‌ தமக்கு வாஹனமாயிருக்கவேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌ ; பகவானானவர்‌ மேலேயிருப்பாயென்று சொன்னதற்‌ 
காகக்‌ கருடரைக்‌ கொடியாகவும்‌ செய்துகொண்டார்‌, மிகுந்தவேக 
சாலியான அந்தக்கருடர்‌, £ அவ்வாறே அகட்டும்‌ ? என்று பகவா 
னான விஷ்ணுவுக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு வேகத்தினால்‌ வாயுவைத்தோல்‌ 
வியடையச்செய்பவராய்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌. அமிர்தத்தை எடுத்‌ 


கரடு ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


துக்கொண்டு போகின்ற அந்தப்பக்ஷிச்ரேஷடமைக்‌ கோபத்துடன்‌ 
இந்திரன்‌ வச்சிராயுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. பக்ஷிச்ரேஷ்ட ராகிய ௧௫ 
டர்‌ அந்தக்கடுமையான யுத்தத்தில்‌ அப்படி வஜ்ராயுதத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌, சிரித்துக்கொண்டு அந்த இந்திரனைப்‌ பார்த்து, (ஓ! இந்‌ 
இரனே ! இந்தவஜ்ராயுதம்‌ யாருடைய உடம்பின்‌ எலும்பிலிருந்து 
உண்டானதோ அந்தரிஷிக்கும்‌ இந்தவஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ உனக்கும்‌ 
மரியாதைசெய்வதற்காக ஒற்றைஇறகை இதோவ்டுகிறேன்‌ ; இதன்‌ 
மற்றொருகோடியை நீ பார்க்கமாட்டாய்‌ ; வஜ்ராயுதம்‌ விழுந்ததனால்‌ 
எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ உபத்திரவமில்லை ' என்று ஈயமான சொல்லாகச்‌ 
சொன்னார்‌, 

இவ்வாளுசொல்லி, உடனே அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ ஒருசிறகையுதிர்த்‌ 
தார்‌, கருடரால்‌ உதிர்க்கப்பட்ட அந்த மிகச்சிறந்த சிறகைக்கண்டு 
அதன்‌ அழகான ரூபத்தைப்பார்த்து எல்லாத்தேவர்களும்‌, ' இவர்‌ 
1 ஸுபர்ணர்‌ என்று கருடருக்குப்‌ பெயரிட்டனர்‌. அந்தப்பெரிய 
ஆச்சரியத்தைக்கண்டு ஆயிரங்கண்களுள்ள இந்திரன்‌ இக்தப்பக்ஷி 
மஹாபூதமென்று நினைத்து, அவரைகோக்க, ! பக்ஷிராஜரே ! எல்லா 
வற்றிலும்‌ சிறந்த உம்வலிமையைப்பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ ; உம்மு 
டன்‌ அழிவில்லாத ஸ்நேஹத்துக்கும்‌ அபேக்ஷிக்கிறேன்‌ என்றான்‌, 


முப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ தீகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
சும ஒடு 
(இந்திரன்‌ கநடரோடு ஸ்நேஹத்சேய்ததும்‌ வினதைபின்‌ 
அடிமைத்தனம்‌ நீங்கீயதும்‌,) 

இப்படிச்சொன்ன இந்திரனுக்கு, கருடர்‌, (தேவனே ! புரர்‌ 
தரனே! நீவிரும்புறெபடி. எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ ஸ்கேஹமிருக்கட்டும்‌, 
என்னுடையபலம்‌ பெரிதென்றும்‌ தாங்கக்கூடாததென்றும்‌ நீ அறிய 
வேண்டும்‌, தேவச்ரேஷ்டனே ! யோக்கியர்கள்‌ தங்கள்பலத்தைக்‌ 
குறித்துத்‌ தாங்கள்‌ சிலாகிப்பதேயில்லை, ஆனால்‌, காரணமில்லாமல்‌ 
ஸ்‌.துதிசெய்பவன்‌, தான்‌ உடனே தூஷணைக்கிடமாவருன்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ 
துக்கு ஈசுவரனே! பிறர்கேட்டபின்‌ தன்குணங்களைப்பற்றியும்‌ சொல்‌ 
லலாம்‌, தானாகச்சொல்வது தகாது, ஸ்ரேஹிதனே! நீ கேட்டதனால்‌ 
நீ ஸ்நேஹிதனென்று நினைத்து நான்‌ உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. நிஷ்‌ 


1 அழகான சிறகுள்ளவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௩௯ 


காரணமாக ஒருவன்‌ தன்னைத்தானே சிலா௫த்துக்கொள்ளல்கூடா து, 
இந்திரனே ! மலைகள்‌, காடுகள்‌, கடல்களடங்கிய இந்தப்பூமியையும்‌, 
இதில்‌ இருக்கின்ற உன்னையும்‌ ஒருசிறகினால்‌ தூக்குவேன்‌; அல்லது 
ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ அடங்கிய உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ ஒன்றாகச்சேர்த்து, சிரமமில்லாமல்‌ எடுப்பேன்‌, இஃது என்னு 
டைய பெரியபலமென்து அறி? என்று சொன்னார்‌, 

செளனகரே ! இவ்வாறுசொன்னபின்‌ அந்தவீர ரானகருடரைப்‌ 
பார்த்து, சிறந்தஜசுவரியமுள்ளவனும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மைசெய்கிறவனும்‌ பிரபுவும்‌ கிரீடதாரியுமாகிய தேவேந்திரன்‌, 'நீர்‌ 
சொல்வ துசரி; உம்மிடத்தில்‌ எல்லாம்‌ இருக்கக்கூடியதே; இப்‌ 
பபாது என்னுடன்‌ நீர்‌ மிகமேலானஸ்நேஹத்தை வைத்துக்கொள்‌ 
வீராக, அமிர்தத்தினால்‌ உமக்கு உபயோகமில்லாமலிருந்தால்‌ அதை 
எனக்குக்கொடும்‌ ; ஏனெனின்‌, நீர்‌ இந்த அமிர்தத்தை யாருக்குக்‌ 
கொடுப்பீரோ அவர்கள்‌ எங்களைப்பிடி.ப்பார்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
அதற்குக்கருடர்‌, 'ஒருபிரயோஜனத்தைக்குறித்து கான்‌ இந்த 
அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோகிறேன்‌, கான்‌ இந்த அமிர்தத்தை 
யாருக்கும்‌ உண்பதற்குக்கொடேன்‌. ஸஹஸ்ராக்ஷனே ! ஸ்வர்க்க 
லோகத்துக்கும்‌ ஈசுவரனே ! நான்‌ இதை எங்கேவைக்கிறேனோ அங்‌ 
கே நீ வந்து உடனே இதைபெடுத்துக்கொண்டுபோகலாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌, இந்திரன்‌, 'பக்ஷிற்சேஷ்டசே ! உம்முடைய இந்தச்‌ 
சொல்லினால்நான்ஸர்‌ தாஷ்மடைந்தேன்‌, உமக்குவேண்டியவ ரத்தை 
என்னிடம்பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றான்‌, இப்படி இந்திரன்‌ 
சொன்னபின்‌, கருடர்‌, கத்ருவின்‌ புத்திரர்களையும்‌ அவர்கள்மோசமா 
கத்‌ தம்‌ அன்னையை அடிமையாகச்செய்த காரணத்தையும்‌ நினைத்து, 
(இந்திரனே ! நான்‌ எல்லாவற்றிற்கும்பிரபுவாகஇருந்தாலும்‌ உன்னி 
டத்தில்‌ வரம்யாசிக்கிறேன்‌, மிகுந்தவலிமையுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ என 
க்கு ஆகாரமாகக்கடவன? என்‌ அசொன்னார்‌. பிறகு, இந்திரன்‌, “அப்‌ 
படியேயாகட்டும்‌ என்றுசொல்லி, தேவதேவரும்‌ யோகேசுவர 
ரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய விஷ்ணுவினிடம்சென்றான்‌, அவரும்‌ ௧௫௬ 
டர்‌ சொன்னபிரகாரமே அந்த அமிர்தம்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளும்‌ விஷ 
(பத்தை ஒப்புக்கொண்டார்‌. அதன்பின்‌, பெருமை பொருந்திய 
தேவேந்திரன்‌ அந்தக்கருடரை அழைத்து, 'அமிர்தத்தை நீர்வைத்த 
பின்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌” என்று மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌, 

அதன்பின்‌ கருடர்‌ வேகமாகத்‌ தாயினிடம்‌ வந்து விரயத்‌ 
தோடு ஈமஸ்காரம்செய்து, (அம்மா ! சிறந்ததவமுள்ளவளே ! தேவ 


௧௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாசதம்‌. 


லோகத்திலிருந்து, இந்த அமிர்தத்தை இப்போது நான்‌ கொண்டு 
வந்திருக்கிறேன்‌. இதன்மேல்‌ நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ 1 கட்ட 
சையிடவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌, வினதை, “புத்திரனே ! உன்‌ 
னுடைய இந்தச்செய்கையினாலே நான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌ ; £ீ 
மூப்பும்‌ இறப்புமில்லாமல்‌ தேவர்களுக்கு மிக்க அன்பனாயிருக்கக்‌ 
கடவாய்‌? என்றுசொன்னாள்‌, பிறகு, கருடர்‌ மிக்கமகிழ்ச்சியடை 
ந்து, ஸர்ப்பங்களையெல்லாம்நோக்கி, (ஓ! ஸர்ப்பங்களே ! இதோ 
அமிர்தம்‌ கொண்வெந்திருக்கிறேன்‌ , உங்களுக்காகத்‌ தர்ப்பைக 
ளில்‌ வைக்கறேன்‌ ; நீங்கள்‌ ஸ்நானம்பண்ணி மங்களங்களானகாரி 
யங்களைச்செய்து, பிறகு இதை உண்ணுங்கள்‌ ; நீங்கள்‌ இங்கே உட்‌ 
கார்ந்து அப்போது சொன்னசொல்லின்படி என்மாதா இந்தநிமி 
ஷம்முதல்‌ அடிமையில்லாதவளாகவேண்டும்‌ ; உங்களுடைய சொல்‌ 
லின்படி. நான்‌ இதைக்கொடுத்துவிட்டேன்‌? என்று சொன்னார்‌, 
உடனே, ஸர்ப்பங்கள்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று கருடருக்கு 
மறுமொழி சொல்லிவிட்டு, ஸ்மானம்செய்யப்போயின, இந்திரனும்‌ 
அமிர்தத்‌ை தீயெடுத்துக்கொண்டு இரும்பவும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌, 
அதன்பின்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ ஸ்கானமும்‌ ஜபமும்‌ மங்களாசாரங்க 
ளுஞ்செய்துவிட்டு ஸச்தோஷத்துடன்‌ அமிர்தத்துற்காக அவ்விடம்‌ 
வந்தன, அமிர்தம்‌ சாப்பிகிறவிஷயத்தில்‌, “கான்முன்னே, நான்‌ 
முன்னே என்றுசொல்லிக்கொண்டு ஒன்றுக்கொன்று முந்திமுந்தி 
அமிர்தம்‌ வைத்திருந்த தர்ப்பைப்பாப்பினிடம்‌ ஓடிவந்தன, அமிர்‌ 
தம்‌ அபஹரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு ஸர்ப்பங்கள்‌ தாங்கள்‌ செய்த 
மோசத்துக்காகப்‌ பிர இமோசம்‌ செய்யப்பட்டதென்று தெரிந்து 
கொண்டு, ' இஃது அமிர்தமிருந்தஇடம்‌ ? என்று தர்ப்பங்களை அப்‌ 
போதுநக்கின, அவ்வாறு கர்ப்பத்தை நஈக்னெதினால்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ 
நாக்குக்கள்‌ இரண்டாகப்‌ பிளக்கப்பட்டன. அமிர்தம்பட்ட தனால்‌ 
அந்தத்தர்ப்பங்கள்‌ பரிசுத்தமாய்விட்டன, ஸமர்த்தரே ! நாகங்கள்‌ 
வினதையின்‌அடிமைத்தன்மையை நீக்கி ஏமாந்து கருடருடையபல 
த்தை நினைத்துத்‌ தாங்கக்கூடாத வயஸனைத்தையடைந்தன, அந்த 
மஹாத்மாவாகிய கருடசால்‌ இவ்வாறு அமிர்தமும்‌ தேவலோகத்திலி 
ருந்து அபஹரித்துக்கொண்வெரப்பட்டது, ஸர்ப்பங்களும்‌ இரட்‌ 
டைகாவுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டன. பிறகு, கருடர்‌ மிகுந்த 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ பக்ஷித்துக்கொண்டும்‌ தாயினுடன்கூட 
அந்தக்காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டும்‌ பக்ஷிகளால்‌ விசேஷமாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவராய்‌) விருத்தியடைந்த ீர்த்தியினால்‌ தம்‌ தாயை 


ஆதிபாவம்‌. ௧௪௧ 


மகிழ்வித்தார்‌. பிராமணசிரேஷ்டர்களுடை.ய ஸபையில்‌ எப்போதும்‌ 
இந்தக்கதையைக்‌ கேட்பவனும்‌ படிப்பவனுமாயெ புண்ணியசாலி 
யான மனிதன்‌ மஹாத்மாவான கருடருடைய ஸங்கீர்த்தனத்‌ இனால்‌ 
நிச்சயமாக ஸவர்க்கமடைவான்‌, 


முப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அஸ்‌ திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
சோ 

(செளனகநக்த ஸ௫தபுத்திரர்‌ ஸரீப்பங்களின்பேயர்களை உரைப்பது,) 

செளனகர்‌, 4 ஸூதபுத்திரரே ! ஸர்ப்பங்களைத்‌ தாய்‌ சபித்‌ 
ததற்கும்‌,வினதையைப்‌ புத்திரனாகிய அருணன்‌ சபித்ததற்கும்‌ கார 
ணம்‌ சொன்னீர்‌. அப்படியே கத்ருவுக்கும்‌ வினதைக்கும்‌ பர்த்தா 
வாம்‌'கொடுத்ததும்‌, வினதையின்‌ புத்திர்களாயெ 1 அருணன்‌ கர 
டர்‌ என்னும்‌ இரண்டு பக்ஷிகளின்‌ பெயர்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. 
ஸர்ப்பங்களினுடைய பெயர்களைமட்டும்‌ நீர்‌ சொல்லவில்லை, மூக்கிய 
மான பெயர்களை மட்டுமாவது (சொல்லவேண்டும்‌). நாம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறோம்‌” என்று கேட்க, ஸூதபுத்துரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(6 தபோதனசே ! ஸர்ப்பங்கள்‌ அதிகமாகையால்‌ எல்லாவற்றி 
னுடைய பெயர்களையும்‌ நான்‌ சொல்லமுடியாது, முக்கியமான பெயர்‌ 
களைமட்டும்‌ கான்‌ சொல்லுகி றன்‌; கேளும்‌, சேஷன்‌ மூகலிற்பிறந்த 
வன்‌ ; அவனுக்குப்பின்‌ வாஸுுக, ஐராவதன்‌, தக்ஷகன்‌, கர்க்கோட 
கன்‌, தனஞ்சயன்‌, காளியன்‌, மணிகாகன்‌, ஆபூரணன்‌, பிஞ்சரகன்‌, 
ஏலாபத்ரன்‌, வாமனன்‌, நீலன்‌, அநீலன்‌, கல்மாஷன்‌, சபலன்‌, ஆர்ய 
கன்‌, உக்கிரகன்‌, கலசபோதகன்‌, ஸுமனஸ்‌, ததிமுகன்‌, விமலபிண்‌ 
டகன்‌, ஆப்தன்‌, கோடாகன்‌, சங்கன்‌, வாலிசிகன்‌, நிஷ்டானகன்‌, 
ஹேமகுஹன்‌, ஈஹுகஷன்‌, பிங்கலன்‌, பாஹ்யகர்ணன்‌, ஹஸ்திபதன்‌, 
முத்கரபிண்டகன்‌, கம்பலன்‌, அசுவதரன்‌, காலீயகன்‌, - வருத்தன்‌, 
ஸம்வர்த்தகன்‌, பத்மர்களென்று பெயருள்ளவரிருவர்‌, சங்கமுகன்‌, 
கூச்மாண்டகன்‌, க்ஷேமகன்‌, பிண்டாரகன்‌, கரவீரன்‌, புஷ்பதம்ஷ்ட்‌ 
ரன்‌, பில்வகன்‌, பில்வபாண்டுரன்‌, மூஷிகாதன்‌, சங்கசிரஸ்‌, பூர்ணபத்‌ 
தின்‌, ஹரித்திரகன்‌, அபராஜிதன்‌, ஜ்யோதிகன்‌, ஸ்ரிவஹன்‌, கெள 
வ்யன்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, மிகுந்த சக்தியுள்ள சங்கபிண்டன்‌, வி. ஜஸ்‌, 

ஸுபாகு, மிகுந்தசக்தியுள்ள சாலிபிண்டன்‌, ஹஸ்துபிண்டன்‌, பிட. 
கன்‌, ஸுமுகன்‌, ௦ கெளணபாசனன்‌, குடன்‌, குஞ்சன்‌, பிரபாகரன்‌, 


1 சூரியனுடன்‌ காச தீதிற்‌ பறப்பதினால்‌ அருணனைப்‌ பக்ஷி என்பர்‌, 


௧௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


குமுதன்‌, குழுதாக்ஷன்‌, இத்திரி, ஹலிகன்‌, கர்த்தமன்‌, பகுமூல 
கன்‌, கர்க்கரன்‌, அகர்க்கரன்‌, குண்டோதரன்‌, மகோதரன்‌ ஆகிய 
இந்தப்‌ பிரதானமாயுள்ள நாகங்களின்‌ பெயர்களைச்‌ சொன்னேன்‌, 
பிராமணசிரேஷ்டரே ! மிகுதியாயிருப்ப தினால்‌ மற்றவற்றின்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ சொல்லவில்லை, தபோதனரே! இவற்றின்ஸந்ததிகளும்ஸந்தஇ 
களின்‌ ஸந்ததிகளும்‌ எண்ணமுடியாதவையென்று நினைத்து, அவற்‌ 
றை நான்‌ சொல்லவில்லை, இந்தஸர்ப்பவம்சங்களில்‌, அநேகமாயிரங்க 
ளும்‌, பத்துலக்ஷங்களும்‌, பத்துக்கோடிகளு மிருக்கன்றன. தபோ 
தனரே ! அவற்றைக்‌ கணக்கிடமுடியாது”? என்றார்‌, 


முப்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
அஸ்திகபரவம்‌. (தோடரீச்ச்‌.) 
ETS 
(ஆதிசேஷன்‌ பூமியைத்தரித்தது.) 

செளனகர்‌, ஸூதகுமார ரைப்பார்த்து, “ஜயா ! சிறந்தசக்தி 
யுள்ளவையும்‌ வெல்லக்கூடாதவையுமான நாகங்களைக்‌ கூறினீர்‌, 
அவை அந்தச்சாபத்தை. அறிந்தபிறகு மேலே என்ன செய்தன??? 
என்று கேட்க, ஸூதர்‌ சொல்வாராயினர்‌, 

“ அந்தநாகங்களுக்குள்‌ பெருக்கீர்த்திபெற்ற சேஷபகவான்‌; 
கத்ருவைவிட்டு நீங்கிக்‌ காற்றைப்‌ புசித்‌ துக்கொண்டு உறு தியான நிய 
மத்தோடு உக்கிரமானதவஞ்செய்தான்‌, கந்தமாதன பர்வதத்திற்கும்‌, 
பதரிகாச்ரமத்திற்கும்‌, கோகர்ணகேஷேச்‌ இரத்இற்கும்‌, புஷ்காக்ஷேத்‌ 
திரமென்கிற அரண்யத்திற்கும்‌, இமயமலையின்‌ சரிவுக்கும்‌, இன்னும்‌ 
பற்பலபுண்ணிய தீர்த்தங்களுக்கும்‌, க்ஷேத்திரங்களுக்கும்‌ போய்த்‌ 
தனிமையாயிருந்துகொண்டி, நியமத்தைவிடாமற்‌ புலன்களையடக்‌ 
இத்‌ தவஞ்செய்தான்‌, உக்கிரமான தவஞ்செய்கிறவனும்‌, மாம்ஸம்‌ 
தோல்காம்பு எல்லாமுலர்ந்தவனும்‌, ஜடையும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்தவனு 
மாகிய அந்த ரிஷியான ஆதிசேஷனைப்‌ பிரம்மாகண்டார்‌, உறுதியை 
விடாமல்‌ தவஞ்செய்த அந்த ஆதுசேஷனைப்பார்த்துப்‌ பிரம்மாவான 
வர்‌, 'சேஷனே ! குற்றமற்றவனே! நீ என்ன செய்கிறாய்‌ ! பிரஜைக 
ளுக்கு க்ஷேமத்தைச்செய்‌; நீ கடோரமான தவத்தினால்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
மீடிக்கிறாய்‌. சேஷனே!உன்மனத்திலிருக்றெவிருப்பத்தை எனக்குச்‌ 
சொல்‌' என்றுகேட்டார்‌. அதற்குச்சேஷன்‌, 'எண்னுடைய சொந்த 
ஸஹோதரர்களெல்லாரும்‌ புத்திக்குறைவானவர்கள்‌ ; அவர்களுடன்‌ 


ஆ இபாவம்‌, ௧௪௩ 


கூடி வஸிப்பதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை, அதற்குத்‌ தாங்கள்‌உத்தரவு 
கொடுக்க வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சத்துருவாக 
நினைத்து எப்போதும்‌ பொழுமைப்பகென்றனர்‌ ; அகனால்‌, அவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்காமலிருக்க வேண்டுமென்றே நான்‌ தவஞ்‌ செய்கேன்‌ ; 
அவர்கள்‌ வினதையிடத்தும்‌ அவள்பிள்ளையிட ததும்‌ பொறாமைப்‌ 
படுகிழுர்கள்‌ ; மேலும்‌, எங்களுடைய மற்றொரு பிராதாவாகிய ௧௬ 
டன்‌ ஆகாசத்திற்‌ சஞ்சரிப்பவன்‌ ; அவனை எப்போதும்‌ துவேஷிக்‌ 
கின்றனர்‌; அவனுக்கு மஹாத்மாவும்‌ எங்கள்‌ பிதாவுமாகிய க௫யபர்‌ 
வ.ங்கொடுத்திருப்பதனால்‌, அவன்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனாயிருக்கி 
மூன்‌; அதனால்‌, நான்‌ தவஞ்செய்து மற்றொரு ஜன்மத்தலும்‌ எனக்கு 
அவர்களுடன்‌ ஸம்பந்தமில்லாமலிருக்கும்படி. இந்தத்‌ தேகத்தை 
விட்விடப்போகிறேன்‌? என்றான்‌, 

'இப்படிச்சொல்லுகின்ற சேஷனைப்பார்த்து, பிரம்மா, 'சே 
ஹனே! உன்பிராதாக்கள்‌ எல்லாருடையகடைகளும்‌ தாயார்விஷயத்‌ 
இதில்‌ அபராதஞ்செய்ததனால்‌ அவர்களுக்குப்‌ பெரியபயம்‌ நேர்க்‌ 
இருப்பதும்‌ எனக்குத்தெரியும்‌, காகனே! இதற்குப்‌ பரிஹாரமும்‌ 
முன்னமே செய்யப்பட்டிருக்கின்றது. உன்‌ ஸஹோதரரெல்லாரை 
யும்‌ குறித்து நீ வயஸனப்படவேண்டாம்‌, சேஷனே ! நீ விரும்பு 
இற வரத்தை என்னிடம்‌ கேட்டுக்கொள்‌, உன்னிடத்தில்‌ எனக்கும்‌ 
மிகுந்த பிரீஇயிருப்பதனால்‌ வ.ரங்கொடுப்பேன்‌, ஸர்ப்பற்ேஷ்டனே! 
நல்லவேளையாக உன்னுடைய புத்தி தர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்திருக்கி 
றது. மேன்மேலும்‌ உன்புத்தி தர்மத்திலேயே மிகவும்‌ உறுதியாக 
இருக்கக்கடவ.து ? என்றார்‌, பிரம்மா இப்படி.ச்சொல்ல, சேஷன்‌, 
£ பிதாமஹரே | தேவரே ! இந்தவரம்தான்‌ நான்வேண்டின து, 
ஈச்வாரே! என்‌ புத்து தர்மத்திலும்‌ சாந்தியிலும்‌ தவத்திலும்‌ உத்‌ 
ஸாஹப்பட.க்கடவது? என்று சொன்னான்‌. 

்‌ அதைக்கேட்டு, பிரம்மதேவர்‌, (சேஷனே ! உன்னுடைய 
இந்த இந்திரிய ஜயத்தினலும்‌ மனோஜயத்தினாலும்‌ த்ருப்நியடைக்‌ 
இருக்கிறேன்‌, பிரஜைகளுக்கு ஹிதமானதொன்றை நான்‌ சொல்லு 
தறேன்‌; அதை என்சொற்படி நீ செய்யவேண்டும்‌, சேஷனே! மலை 
களும்‌ வனங்களும்‌ ஸமுத்திரங்களூம்‌ கிராமங்களும்‌ தோட்டங்க 
ளும்‌ நகரங்களும்‌ நிரம்பியிருப்பதனால்‌ அசைகின்ற இந்தப்பூமியை, 
அசையாமலிருக்கும்படி நீ செவ்வையாகத்‌ தாங்கிக்சொண்டிரு ' 
என்றுசொல்ல, அதுகேட்ட சேஷன்‌, 'வரங்கொடுப்பவரும்‌ பூமிக்‌ 


கும்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ பதியுமாயெபிரம்மதேவரான 


௧௪௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


நீங்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறீர்களோ அப்படியே பூமியை அசை 
யாமல்‌ தாங்குகிறேன்‌ ; பிரம்மதேவரே ! எனக்கு அந்தப்பூமி மார்க்‌ 
கம்‌ கொடுக்கட்டும்‌? என்று (கேட்டான்‌, அதற்குப்பிரம்மா, ' நாக 
ராஜாவே ! நீ பூமியின்‌ கீழே போ; பூமி தானாகவே உனக்கு மார்க்‌ 
கத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌; சேஷனே ! நீ இந்தப்பூமியைத்‌ தாங்குவதனால்‌ 
எனக்குப்‌ பெரிய பிரியமான காரியம்‌ செய்யப்பட்ட தாகும்‌” என்றார்‌. 
நாகராஜாக்களுள்‌ ஜ்யேஷ்டனும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய ஆதிசேஷன்‌ 
அப்படியே மார்க்கச்சை உண்பெண்ணிக்கொண்டு பூமியின்‌ கீழே 
பிரவேசித்து நின்றுகொண்டு ஸமழுத்ரங்களாற்‌ சூழப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமிதேவியை நாற்புறமும்‌ பிடித்துக்கொண்டு சிரஹினால்‌ வஹிக்கி 
மூன்‌. பிரம்மா, (காகசிரேல்டனே! நீ ஸஹாயமில்லாமல்‌ இந்தப்பூமி 
முழுவதையும்‌ அநேகம்‌ சிரஸுகளினால்‌ அசையாமல்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டு, என்னைப்போலவும்‌ இந்திரனேப்போலவும்‌ காப்பாற்றுவத 
னால்‌, நீ சேஷனாகவும்‌ தர்மதேவதையாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, 

இவ்விதமாகச்‌ சக்திமானாகய அ இசேஷனென்னும்‌ நாகன்‌, பிரபு 
வாகிய பிரம்மாவினுடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ ஸஹாயமில்லாமல்பூமியை 
வஹித்‌ துக்கொண்டு பூமியின்கழிருக்கிறான்‌. அப்போது தேவச்ரேஷ்‌ 
ட.ராகிய பகவானான பிரம்மா, வினதையின்புத்‌ தி. ராகியகருடமையும்‌ 
ஆஇசேஷனுக்கு ஸ்நேஹிதராகக்‌ கொடுத்தார்‌. ஆதிசேஷன்‌ போன 
பிறகு, மிகுந்தபலமுள்ள வாஸுக, தேவர்களினால்‌ இந்திரன்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்‌ .வெதுபோல்‌ நாகங்களினால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்‌ 


யப்பட்டான்‌, 


முப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌திகபரவம்‌., (தோடர்ச்சி.) 
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(நாகர்கள்‌ சாபவீமோசனத்திற்கு உபாயம்‌ ஆலோசிப்பது.) 

ஸிர்ப்பராஜனன வாஸுி, தாயினிடமிருந்துவந்த அந்தச்‌ 
சாபத்தைக்கேட்டு, இந்தச்சாபம்‌ எப்படிப்‌ பலிக்காமலிருக்குமென்று 
சிந்தித்தான்‌, பிறகு, அந்தவாஸுக, தர்மத்தையே முக்கியமாகக்கொ 
ண்ட ஐராவதன்முதலிய ஸஹோதரர்களெல்லாருடனுங்கூடி ஆலோ 
சனை செய்யும்போது, ' குற்றமில்லாதவர்களே! இந்தச்சாபம்‌ எவ்‌ 
விதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டதோ அஃது உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌ ; நாம்‌ 
ஆலோசித்து அந்தச்சாபத்தை விடுவிக்கமுயல்வோம்‌, எல்லாச்சாபங்‌ 


ஆ இபாவம்‌. ௧௪௫ 


களுக்கும்‌ நிவிர்த்தியுண்டு, தாயின்‌ சாபத்துக்கு விடுதலை எங்கு 
மில்லை, அழிவில்லா தவரும்‌ அளவிடக்கூடாதவருமாகியபிரம்மதேவர்‌ 
முன்பாக நாம்சபிக்கப்பட்டோமென்பதைக்‌ கேட்டுத்தான்‌ என்மனத்‌ 
தில்‌௩டக்கமுண்டாகிறது, இது ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ நாசமாக வந்திருக்‌ 
கிறதென்பதுநிச்சயம்‌, குணமில்லாத தாயினால்‌ மிகக்கிமையான 
சாபம்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்றெ.து. அந்த அழிவில்லாத பிரம்மதேவர்‌ 
இவள்சபிப்பதைத்‌ தடுக்காமற்போனார்‌, ஆகையால்‌, இப்போது ஸர்ப்‌ 
பங்களுக்கெல்லாம்‌ க்ஷேமம்‌ எப்படியுண்டாகுமென்பதைக்குறித்து 
ஆலோசனை செய்வோம்‌, இந்கக்கெட்ட.காலம்‌ நம்மை ஆக்கிரமிக்காம 
லிருக்கவேண்டும்‌, ஈமக்குள்‌எல்லாரும்‌ புத்திசாலிகள்‌; பேசத்தெரிந்த 
வர்கள்‌. முன்பு தேவர்கள்‌ குகைக்குள்‌ மறைந்துகாணாமற்போன 
அக்னியைக்‌ கண்டுபிடி த்ததுபோல்‌ நாமும்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ நாசத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமாக ஜனமேஜயன்செய்யும்‌ சர்ப்பயாகம்‌ நடவாதபடியும்‌ 
நமக்குத்‌ தீங்குநேரிடாதபடியும்‌ ஈம்மைச்‌ சாபத்திலிருந்து விடுவித்‌ 
தக்கொள்வதற்கு உபாயச்கை ஆலோசித்துக்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
வோம்‌ ? என்று சொன்னான்‌. 

உடனே, மந்நிராலோசனையில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள கத்ருவின்‌ 
புத்திரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து, * அப்படியே ஆகட்டும்‌ ' 
என்று சொல்லி, அங்கே அவரவர்களுக்குள்‌ நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டனர்‌, அவர்களிற்‌ லெநாகர்கள்‌, “நாம்‌ பிராமணசிசேஷ்டர்க 
ளாகரூபமெடுத்துக்‌ கொண்டு, ஜனமேஜயனிடம்‌ யஜ்ஞம்‌ ஈடவாம 
லிருக்கவேண்டுமென்று பிக்ஷைகேட்போம்‌' என்றனர்‌, மற்றும்‌ சில 
நாகர்கள்‌, தங்களைச்‌ சிறந்த அுறிவுள்ளவர்களாக நினேச்து, ' நாமெல்‌ 
லாரும்‌ ஜனமேஜயராஜாவுக்கு நிரம்ப நம்பிக்கையான மந்திரிகளா 
யிருப்போம்‌ ; அவன்‌ சால்லாக்காரியங்களிலும்‌ பிரயோஜனம்‌ நிச்ச 
யிப்பதைப்பற்றி நம்மைக்கேட்பான்‌ ; அப்போது, யஜ்ஞம்‌ நடவாத 
படி. புத்திசொல்வோம்‌ ; புத்திமான்களுக்குட்‌. சிறர்தவனாகிய அந்த 
ராஜா புத்திமான்களாகத்‌ தன்னால்‌ மதிக்கப்பெற்ற நம்மை யஜ்ஞத்‌ 
தைக்குறித்து நிச்சயமாகக்கேட்பான்‌. நாம்‌ அதுகூடாதென்று 
இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அகேகங்‌ கொடியபாபங்களைக்‌ காண்‌ 
பித்து அநேக யுக்திகளாலும்‌ காரணங்களாலும்‌ : அந்தயஜ்ஞம்‌ ஈட 
வாதபடி. சொல்லுவோம்‌, அல்லது, ஸர்ப்பயாகஞ்செய்யும்‌ முறைதெரி 
ந்தவனும்‌ ராஜகாரியத்தில்‌ நன்மையைக்‌ கருதுகிறவனுமாகிய எந்‌ 
தப்‌ புரோஹிதன்‌, அந்த யஜ்ஞத்திற்கு ஏற்பவொனோ அவனை ஒரு 
ஸர்ப்பங்‌ கடி.க்கட்டும்‌; அவன்‌ இறந்‌ தபோவான்‌;; யஜ்ஞஞ்செய்கிறவன்‌ 


க்௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இறந்துபோனால்‌ அந்த யஜ்ஞம்‌ நடவாது, இன்னும்‌ ஸர்ப்பயா கம்‌ 
தெரிந்தவர்களாக வேறு ரித்விக்குக்கள்‌ யார்வக்தபோதிலும்‌ அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ கடி.த்துவிடுவோம்‌, இவ்வாறு காரியங்கள்ஹித்தியாய்‌ 
விடும்‌ ? என்றனர்‌. தர்மத்இற்சிக்தமுள்ளவர்களும்‌ துயையுள்ளவர்‌ 
களுமாகிய மற்றும்சிலகாகர்கள்‌, “நீங்கள்‌ சொன்ன இந்தப்புத்து சரி 
யல்ல ; பிரம்மகத்திசெய்வது நல்லதாகாது, வ்யஸனம்வந்தபோது 
செம்மையாக ஈல்லதர்மத்தைக்கொண்டு சரியானபரிஹாரம்‌ செய்வது 
சிறந்தது, அதர்மம்‌ அ திகரித்திருப்பதான து உலகத்தையெல்லாமழி 
த்துவிடும்‌ ? என்றனர்‌, இன்னும்‌ சிலராகர்கள்‌, நாம்‌ மின்னலுள்ள 
மேகறங்களாகஆகி ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியை மழையினால்‌ அவித்து 
விடுவோம்‌ ? என்றும்‌, வேறுசில நாகசிரேஷ்டர்கள்‌, * ராத்திரியில்‌ 
அங்கிருப்பவர்கள்‌ அயர்ந்திருக்கையிற்போய்‌, யஜ்ஞபாத்திரங்களைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டு வந்துவிடட்ம்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ 
அதற்கு விக்கினம்‌ வந்அவிடிம்‌, அல்லது, அந்தயஜ்ஞத்தில்‌ ஸர்ப்பங்க 
ளெல்லாம்‌ நூற்றுக்கணக்காகஉம்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ ஜனங்களைக்‌ 
கடிக்கட்டும்‌, இப்படிச்செய்தால்‌ ஈமக்குப்பயமுண்டாகாது, அல்லது, 
ஸர்ப்பங்கள்‌ எல்லாஅகா.ரங்களையும்கெடுச்சத்தக்க தங்கள்‌ மூத்திரத்தி 
னாலும்‌ விஷ்டையினாலும்‌, ஸித்தஞ்செய்யப்பட்ட போஜனத்தைக்‌ 
கெடுத்துவிடட்டும்‌ ? என்றனர்‌, அங்கே இன்னும்‌ சில நாகர்கள்‌, 
' நாமே அந்தராஜாவுக்கு ரித்விக்குக்களாக இருப்போம்‌, தக்ஷிணே 
கொடுக்கவேண்டுமென்றுசொல்லி யாகத்துக்கு விக்னஞ்செய்வோம்‌, 
நமக்குட்பட்ட அந்த அரசன்‌ நாம்கேட்டதை யெல்லாம்‌ செய்வான்‌” 
என்றனர்‌, அவர்களுள்‌ மற்றும்‌ சில நாகர்கள்‌, ' ராஜா ஜலக்கிரீடை 
செய்யும்போது, ஈம்மிடமாகிய பாதாளக்துக்குக்கொண்டுவந்து கட்டி. 
விடுவோம்‌, அப்போது அக்தயஜ்ஞம்‌ நடவாது ' என்றனர்‌, தங்க 
ளை த்செரிந்தவர்களாக நினை த்த இன்னுஞ்‌ சிலநாகர்கள்‌, ' அந்தராஜா 
வைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு உடனே கடித்துவ்வோம்‌: இப்படியானால்‌ 
காரியமாகிவீடும்‌, அந்தராஜா இறந்‌ கபோனால்‌, அநர்த்தங்களின்வேர்‌ 
வெட்டப்பட்ட காகும்‌.வாஸுடயே! எ ங்களெல்லா ருடைய முடிவான 
ஆலோசனைகளும்‌ இவைதாம்‌, ராஜாவே ! இசன்மேல்‌ உனக்கு எ.து 
ஸம்மதமோ அதைச்‌ சீக்ரம்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்றனர்‌. 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்கு, நாகர்கள்‌ ஸர்ப்பராஜாவாகிய வாஸுகி 
(சொல்வதை) எதிர்பார்த்துக்கொண்டி.ருக்கனர்‌, வாஸுகியும்‌ தான்‌ 
செவ்வையாக ஆராய்ந்து அந்தநாகர்களைப்‌ பார்த்து, 'காகர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ செய்யவேண்டுமென்று நினைத்த இக்தஆலோசனை நன்மையைத்‌ 


ஆதிபாவம்‌, ௧௪௪ 


தரத்தக்கசன்று, எல்லாநாகர்கள்‌ சொன்ன ஆலோசனையும்‌ எனக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை, மேற்சொன்ன ஆலோசனையில்‌, உங்களுக்கு ஹிதமா 
கச்‌ செய்யத்தக்கது என்னஇருக்கறது ? நாகர்களே ! மஹாத்மாவான 
கசியயரை ஸ்நேஹத்துடன்‌ வேண்டிக்கொள்வதுதான்‌ எனக்கும்‌ 
என்னைச்சேர்ந்த உங்களுக்கும்‌ நன்மையென்று நினைக்கிறேன்‌. என்‌ 
புத்தி நீங்கள்‌ சொன்னவற்றில்‌ ஒன்றையும்செய்யலாமென்று நினைக்க 
வில்லை, உங்களுக்கு ஈது ஈன்மையாக இருக்குமோ அதை நான்‌ 
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தானே செய்யவேண்டும்‌, இதனால்‌, கான்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்படுகிறேன்‌, 


நன்மையும்‌ தமையும்‌ என்னைப்‌ பொறுத்தவை' என்று சொன்னான்‌, 


முப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இீசுபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
E99 
(ஏலாபத்ரன்‌ ஆஸ்நீகரால்‌ சாபநீவீரீத்தியைப்பற்றி 
நாகர்களுக்குச்‌ சோலவது.) 
ஸர்ப்பங்களெல்லாம்‌ இப்படியென்றும்‌ அப்படியென்றும்‌ பல 
வகையாகச்‌ சொன்னதையும்‌ வாஸுஇசொன்னதையும்‌ கேட்டு, ஏலா 
பத்ரனென்னும்‌ நாகன்‌ அடியில்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 
'காகசிரேகூடர்களே ! நாகராஜாவான வாஸுஇயே ! இதுவில 
யத்தில்‌ என்னுடையஅலோசனையை நான்‌ முன்னமே தெரிவித்திருக்‌ 
கிறேன்‌, உங்களெல்லாருக்கும்‌ இதை ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடாதென்ற 
சண்ணமிருந்தால்‌ அப்படியேயிருக்கட்டும்‌, இப்பொழுதும்‌௮ந்தஅபி 
ப்பிராயமே என்ஞாபகத்தில்‌ வந்திருக்கிறது, நாகர்களே ! அதைத்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லுகி றன்‌ ; கேளுங்கள்‌ ; அந்தஸர்ப்பயாகம்‌ ஈட 
வாமலிராது, யாறீடத்திலிருக்கு நமக்குப்‌ பெரியயயம்‌ இருக்கிறதோ 
அந்தப்பாண்டவ வம்சத்து ஜனமேஜயராஜா 1அப்படிப்பட்டவனல்‌ 
லன்‌, ராஜாவே! இவ்வுலகில்‌ எந்தப்புருஷன்‌ தெய்வத்தினாற்கெடுக்கப்‌ 
பட்டவனோ அவன்‌ தெய்வத்தையே அடையவேண்டும்‌. அவனுக்கு 
வேறு ஆதாரமில்லை, காகச்பேஷ்டர்களே!கமக்கு இப்போதுவந்திருப்‌ 
பது அந்தத்தெய்வபயம்‌, இதற்காகத்‌ தெய்வத்தையே அடைவோம்‌. 
நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. நாகச்மீரஷ்ட ர்களே ! பிரபுவான 
வாஸுஇயே! சாபங்கொடுத்தவுடனே பயத்தினால்‌ தாயார்மடி.யிலேறிக்‌ 
கொண்டிருந்த நான்‌, ' சிறந்தவைகளானலஸர்ப்பங்கள்‌ கொடியவை 


ல கை ‘ல்ல வட னா யை 


1 நீங்கள்‌ மேற்சொன்ன எவ்வகையாலும்‌ யாகஞ்செய்யாமல்‌ நிவிர்த்தி 
கக்கூடியவரல்லரென்பது கருத்து, 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹாப்ரசதம, 


கொடியவை' என்று தேவர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டிருந்தேன்‌, 
சாபத்தினுலுண்டான அக்கமென்னும்‌ அக்னியினால்‌ தஹிக்கப்பட்ட. 
நாகங்களின்‌ க்ஷேமத்தைவிரும்பி மிகுந்தகருபையுடன்‌ தேவர்கள்‌ 
பிரம்மாவினிடம்சென்று, 'தேவரே ! பிதாமஹரே ! மிகக்கொடியவ 
ளான கத்ருவைத்தவி.ர, வேறுஎவள்‌ அன்புள்ளபிள்ளைகளைப்‌ பெற்று 
அவர்களை உமதுமுன்னிலையில்‌ இப்படி.ச்சபிப்பள்‌! நீரும்‌ அவள்வார்த்‌ 
தையை, ' சரி! என்று சொன்னீர்‌. நீர்‌ அவளைத்‌ தடுக்காமலிருந்ததற்‌ 
குக்காரணத்தை நாங்கள்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறோம்‌? என்றனர்‌, 
பிரம்மா, £ கொடியவையும்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமானவையும்‌ உக்ரமான 
விலமுள்ளவையுமாகிய ஸர்ப்பங்கள்‌ மிகுதியாக இருக்கின்றன, பிர 
ஜைகளின்‌ ஈன்மையைக்கரு தி, அவள்சபித்தபோது நான்த்கெகவில்லை, 
அல்பஸ்வபாவமும்‌ பாவச்செய்கையும்‌ கொடியவிலமுமுள்ளவையும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்யாதவையுமான ஸர்ப்பங்களுக்கு அவசியம்‌ நாசம்‌ 
வரப்போகிறது. அந்தஸர்ப்பங்களுக்கு அந்தகாசகாலம்‌ வந்தபோது, 
சன்னகாரணத்தினால்‌ பெரும்பயத்திலிருந்து நிவிர்த்தி உண்டாகப்‌ 
போகிறதோ அதையும்‌ கேளுங்கள்‌, !யாயாவார்குலத்தில்‌ பெரியதப 
ஸுள்ளவராயும்‌ ஜிதேந்திரியராயும்‌ புத்திமானாயுமுள்ள ஜரத்காரு 
வென்று பெயர்பெற்ற மஹரிஷி ஒருவர்‌ உண்டாகப்போகிறார்‌, அந்த 
ஜாத்காருவுக்குத்‌ தபோதன ராகிய ஆஸ்தீகரென்னும்‌ புத்திரர்‌ உண்‌ 
டாகப்போகிறார்‌, அவர்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ நாசகாலத்தில்‌, அந்த ஸர்ப்ப 
யாகத்தைத்‌ தடக்கப்போகிறார்‌, அந்தக்காலத்தில்‌, தர்மிஷ்டர்களான 
நாகர்கள்‌ மட்டும்‌ விபெடப்போகின்றனர்‌! என்றார்‌. அதற்குத்தேவர்‌ 
கள்‌, ' பிரம்மாவே! பெருந்தவமுள்ளவரும்‌ சிறந்த சக்தியுள்ளவரு 
மாகிய அந்த ஐரத்காருமஹரிவி மஹாத்மாவான புத்திரனை எவளி 
டம்‌ உண்பெண்ணப்போகிறார்‌ !? என்றுகேட்க, பிரம்மா, ' வாஸு௩இ 
யின்‌ ஸஹோதரியாகிய வெகு அழகான ஒருகன்னிகை பிறர்‌ தருக்கி 
முள்‌, அந்தக்கன்னிகையை நாகராஜாவான வாஸுகி ஜரத்காருவுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்போகிறான்‌, அந்தப்பிராமணசிரேஷ்டர்‌, தம்பெயரு 
ள்ள ஜரத்காருவென்ற அந்தக்‌ கன்னிகையினிடத்தில்‌ வேதங்களி 
லும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட வனான புத்திரனை உண்டாக்கப்‌ 
போகிமுர்‌ ? என்றார்‌. அதற்குத்‌ தேவர்கள்‌, “அப்படியே ஆகவேண்‌ 
டும்‌' என்று பிரம்மாவினிடம்‌ சொன்னார்கள்‌, தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு சொல்லி, பிரம்மதேவர்‌ தம்முலகஞ்‌ சென்றார்‌, வாஸு 
கதியே! ஆதலால்‌, ஜரா த்காருவென்று பெயர்பெத்த உன்‌ ஸஹோதரி 


ப்‌ வு வுகணகஸ்‌ அ எழுக அவனகக 


1 ஓரிடத்திலும்‌ தங்காமல்‌ சஞ்சரித்துக்‌ க்கொண்டிருக்கும்‌ ரிஷிகள்‌, 


௮ திபாவம்‌. ௧௫௯ 


யிருக்கறாளே, அவளைச்‌ சிறந்ததவமுள்ள அந்த ஜாத்காருவென்னும்‌ 
ரிஷி கேட்கும்போது, நாகர்களின்பயம்‌ நிவிர்த்தியாவதற்காக நீ 
பிகைஷையைப்போல அவருக்குக்கொடு, இதுதான்‌ நான்‌ கேள்விப்‌ 
பட்ட விமோசனம்‌, இஃது என்‌ ஆலோசனை? என்றான்‌, 


முப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
௮-2 
(வாஸஃகி, தன்ஸஸஹோதரியை ஜாத்காநமஹரிஷிக்குக்‌ கன்னிகா 
தானஜ்சேய்ய நிச்சபித்தது.) 

'பிராமணசிரேஷ்டரே ! அந்த நாகர்களெல்லாரும்‌ ஏலாபத்ரன்‌ 
சொன்னதைக்கேட்‌ மனமகிழ்ந்து, ' சரி, சரி? என்று கொண்டா 
டனர்‌. அதுமுதல்‌ வாஸுகி தன்ஸ்ஹோதரியாகிய ஜரத்காருவென்‌ 
னும்‌ அந்தக்கன்னிகையை மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ காப்பாற்றி 
வைத்தான்‌, 

அதன்பிறகு, சில காலங்கடந்தபின்‌ தேவாஸுர்களெல்லாரும்‌ 
ஸமுத்ரத்தைக்கடைந்தனர்‌. அதில்‌ பலசாலிகளுக்கெல்லாஞ்‌ சிறந்தவ 
னாகிய வாஸுகியென்னும்‌ நாகன்‌ கயிமுகவிருக்தான்‌. அந்தவேலையை 
முடித்துவிட்டு வாஸுகியுடன்கூடத்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ 
சென்று, (பகவானே ! இந்தவாஸுகி, சாபத்தினாற்பயந்து மிகவருக்து 
இருன்‌ ; ஞாதிகளுக்கு நன்மையை விரும்புகின்ற இவன துமன த்தில்‌ 
தாயின்‌ சாபத்திஞலுண்டான சல்லியத்தை நீர்தாம்‌ எடுக்கவேண்டும்‌; 
இந்த நாகராஜன்‌ ஈமக்குவேண்டியவன்‌;எப்போதும்‌ நமக்‌ குப்பிரியமே 
செய்கிறவன்‌, தேவசிரேஷ்டரே! தயைசெய்து இவன்மனத்திலுள்ள 
தாபத்தை நிவிர்த்துசெய்யும்‌” என்று வேண்டினர்‌, அதற்குப்‌ பிரம்‌ 
மா, 'அமார்களே ! ஏலாபத்ரனென்னும்‌ நாகன்‌ முன்னால்‌ இவனுக்கு 
என்ன சொன்னானோ அது நானே மனப்பூர்வமாசச்சொன்னவாக்கி 
யந்தான்‌. நான்சொன்னதை இந்தநாகராஜனானவாஸுகி காலம்வந்த 
போது தானே செய்யக்கடவன்‌. பாபிஷ்டர்கள்மட்ம்‌ அழிவார்‌, தர்‌ 
மிஷ்டர்கள்‌ அழியார்‌, அந்தஜர த்காருவென்னும்பிராமணர்‌ ஜனித்து 
உக்‌.ரமான தவத்திலேயே விருப்பமுள்ளவர யிருக்கிறார்‌, இவன்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரியான ஜாத்காருவை அவர்‌ கேட்குங்காலத்தில்‌ அவருக்குக்‌ 
கொடுக்கச்கடவன்‌, தேவர்களே ! ஏலாபத்ரன்‌ என்னும்காகன்‌ ஸர்ப்‌ 


௧௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பங்களுக்கு ஹிதமாகச்சொன்னசொல்‌ சரியே, அது பிழையன்று” 
என்றுசொன்னார்‌, சாபத்‌ தினால்‌ பிரமைகொண்டிருந்த அந்தநாக ராஐ 
ணனைவாஸுகி, இப்படிப்‌ பிரம்மாசொன்னதைக்கேட்டு, ஜரத்காரு 
என்னும்‌ ரிஷிக்காகத்‌ தன்ஸ்ஹோதரியை ஹித்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு ஸர்ப்பங்களையெல்லாம்‌ அழைத்து, யாருக்கும்‌ உட்டடாத 
வரர்யெ ஜரத்காரு எப்போது பாரியையை வரிக்கநினைப்பரோ அப்‌ 
போது உடனேவந்து எ னக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அப்படிச்சொன்‌ 
னால்தான்‌ நமக்செல்லாம்க்ஷேமமுண்டாகும்‌! என்றுசொல்லி அந்த 
ஜரத்காருவை எப்போதும்‌ சுவனித்து எதிர்பார்த்திருக்கும்படி 
அனேக நாகர்களை அந்த ஜாத்காருவினிடம்‌ நியமித்தான்‌. 


ய்‌ 


நாற்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்‌ கீ கபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
விபட 


(பரிக்ஷித்து வேட்டையாடும்போது சமீகரிஷிபின்‌ தோளில்‌ 
இறந்துபோன பாம்பைப்போட்டது.) 


செளனகர்‌, “ஸூதபுத்திரரே ! நீர்‌ ஐரத்காருவென்று சொன்‌ 
னீரே ; அந்த மஹாக்மாவாகிய ஜரத்காருரிஷிக்கு அந்தட்பெயர்‌ பூமி 
யில்‌ பிரஹித்தமான தற்கு என்னகாரணம்‌ ? ஜரத்காருவென்ற பெயர்‌ 
வந்தவரலாற்றை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, நீர்‌ விவரமாகச்சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌?? என்றுகேட்க, ஸூ தபுத்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

(ரொமணரே ! கெவெதை ஜரையென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
துன்பத்தைச்செய்வதற்குக்‌ காருவென்அபெயர்‌, அவருக்கு வைராக்‌ 
இயத்தினால்‌ சரீரம்‌ காருவாக இருந்தது, சறந்தஞானமுள்ள அவர்‌ 
காலக்கிரமமாக உக்கிரமான தவத்தினால்‌ சரீரத்தைக்‌ குறைத்தார்‌, 
இந்தக்காரண த்‌ இனால்‌, ஜூத்காருவென்‌ அசொல்லப்படுகிறோ்‌, வாஸு 
இயின்‌ ஸறஹோதரியும்‌, தவத்தினாலேயே ஜரத்காரு என்று பெயர்‌ 
பெற்றாள்‌? என்றுசொன்ஞார்‌, இப்படிச்சொன்னவுடன்‌, தர்மாத்மா 
வாகிய செலனகர்‌, அப்போது உக்கிரசிரவஸ்என்னும்‌ ஸுூதபுத்துர 
ரை அழைத்து, “சரி? என்றுசொல்லி, நகைத்து, பிறகு, “எல்லா 
வற்றையும்‌ நடந்தபடி. சொன்னீர்‌, நானும்கேட்டேன்‌. ஆஸ்தீகர்‌ 
எவ்வாறு ஜனித்தாரென்பதைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்று 
கேட்க, ஸூதபுத்திரர்‌ புராணத்திலுள்ளபடி சொல்லத்தொடங்கிஞர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௫௧ 


“வாஸுதி நாகர்களுக்கெல்லாங்‌ கட்டளையிட்டபின்‌, ஸஹோதரி 
யை ஜரத்காருரிவிக்காக ஹித்தமாக வைத்துக்கொண்டு மிகுக்தஜாக்‌ 
இரதையுடனிருக்கான்‌. பின்பு, உக்கிரமான விரதமுள்ளவரும்‌ ச றந்த 
ஞானமுள்ளவருமாகிய அந்த ஜரத்காருமுனி வெகுகாலம்‌ வரையில்‌ 
தவத்திலேயே கருத்தைவைக்து விவாஹத்தை விரும்பாமலிருக்‌ 
தார்‌, இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌, தவத்தில்‌ பிரவிர்த்‌இத்தவரும்‌, 
வேதாத்தியயனம்‌ உள்ளவரும்‌, பயமற்றவரும்‌, சத்தமான மனமுள்‌ 
ளவருமாகிய அந்த ஜாத்காருவென்னும்‌ மஹாத்மா பூமிமுமுதும்‌ 
திரிந்தார்‌ ; பத்தினியை மனத்தாலும்‌ நினைக்கவில்லை, 

பிராமணரே ! அதன்பின்‌ மற்றொருகாலம்‌ நேர்க்கபோது, குரு 
வம்சத்திற்பிறந்த பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ஒரு ராஜா இருந்தார்‌, சிறந்த 
கைகளுள்ளவரும்‌ யுத்தத்திற்சிறந்த வில்லாளியும்‌ அவர்பிரமிதாம 
ஹருமாகிய பாண்டு முன்னே இருந்த துபோலவே அவரும்‌ வேட்டை 
யையே பழகிக்கொண்டிருந்தார்‌, அபிமன்யுபுத்துர ராகிய பரிக்ஷி 
த்து அவருடையபிரபிதாமஹ.ராகிய பாண்டுவைப்போலவே உலகக்‌ 
இல்‌ பெயர்பெற்றிருந்தார்‌, அந்த.ராஜா, மான்களையும்‌ பன்‌ றிகளை 
யும்‌ புலிகளையும்‌ எருமைகளையும்‌ இன்னும்‌ பற்பல காட்டு மிருகங்‌ 
களையும்‌ அடித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌, பகவானாயெ ருத்திரர்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ 1மான்வடி.வங்கொண்ட யஜ்ஞபுருஷனை அடித்‌ 
ததுபோல, அந்த ராஜா ஒருநாள்‌ பதிவான கணுக்களூள்ள டாணத்‌ 
இனால்‌ ஒருமானையடித்து, அந்த அடர்ந்தகாட்டில்‌ அதைத்தேடுவ 
குற்காக அதன்பின்னே வில்லுங்கையுமாக இங்குமங்கும்போனார்‌, 
அவ ராலடிக்கப்பட்ட மானானது ஜீவித்து அந்தவனத்திற்‌ போய்க்‌ 
கொண்டி.ருக்கவில்லை, அந்க அடிபட்ட மிருகம்‌ காணாமற்போனதே 
அந்தப்‌ பரிக்ஷித்து மஹாராஜா சீக்கிரத்தில்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதைத்‌ 
தெரிவிக்கிற முன்ன றிகுறியாக இருந்தது. அந்தமிருகத் தினால்‌ வெகு 
தூரம்‌ வனத்தில்‌ இழுக்கப்பட்ட அந்த.ராஜா களைத்துத்‌ தாகத்தினால்‌ 
வருந்தி, ஊட்டினகன்றுகளின்‌ வாயிலிருக்து வெளிப்பட்டமிகுந்த 
பால்நுையைப்‌ புசித்துக்கொண்டு மாட்டுக்கொட்டில்களில்‌ உட்‌ 
கார்க்திருக்கும்‌ ஒருரிஷியைச்‌ சந்தித்தார்‌, பசியோடும்‌ சரமத்தோடுங்‌ 
கூடிய அந்தராஜா வில்லையெடுத்தபடி. கமிமையான தவமுள்ள அந்த 
ரிஷியிடம்‌ விரைவாகச்சென்று, (ஐ! ஓ! பிராமணரே ! நான்‌ அமி 
மன்யுபுத்தி.ரனாகிய பரி-்ஷித்தென்னும்‌. ராஜா; என்னால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மான்‌ ஒன்று காணப்பட வில்லை, அதைக்கண்டீரோ ? என்றுகேட்‌ 
டார்‌. மெளனவிரதத்திலிருந்த அந்தமுனி அந்த ராஜாவுக்கு விடை 
ட்‌ 1 இது சக்ஷயாகத்தில்‌ நடச்2.து, 


கநிஉ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. ராஜாவானவர்‌ கோபித்து, இறந்துபோன 
ஸர்ப்பத்தை அந்தரிஷியின்கமுத்தில்‌ வில்லின்‌ நுனியால்‌ எடுத்து 
மாட்டினார்‌. அவர்‌ அந்த ராஜாசெய்த பிழையைக்‌ கவனிக்காமல்‌ 
விட்டுவிட்டார்‌. அவர்‌ அந்தராஜாவைப்பார்த்து ஈல்லதோ கெட்ட 
தோ எதுவும்‌ சொல்லவில்லை, அந்தராஜா, அவர்‌ அவ்வாறு இருந்த 
தைக்கண்டு கோபத்தைவிட்டு, அக்கத்துடன்‌ ஈகாஞ்சென்றார்‌. அந்த 
நிஷியோ அப்படியே இருந்தார்‌. பொறுமையே ஸ்பாவமாகவுள்ள 
அந்தமஹரிஷி, காம்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருந்தும்‌, இராஜதர்மத்தை 
விடா தவராகிய அந்தராஜச்ரேஷ்டரைச்‌ சபிக்கவில்லை, பரதச்ரேஷ்ட 
ராகிய அந்தப்பரிக்ஷித்‌ அமஹாராஜா தர்மத்தைக்‌ கைவிடாத அந்த 
மஹரிஷியைச்‌ தெரிர்‌கசொள்ளாமையால்‌, அவரை அப்படி. ஐவமா 
னஞ்‌ செய்தார்‌, 

அந்தரிஷிக்கு, கமிமையான தேஜஸுள்ளவரும்‌ சிறந்த தவ 
முள்ளவரும்‌ மிகுக்தசோபமுள்ளவரும்‌ சமனம்‌ செய்விக்கமுடியாத 
வரும்‌ நியமந்கவமுதவமரும்‌ இளமைப்பருவமுள்ளவருமாகிய சிருங்கி 
யென்ற பெயருல்ளபுத்திரர்‌ ஒருவரிருந்தார்‌, அவர்‌, எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்ய எண்ணமுள்ளவரும்‌ உயர்ந்த ஸ்தா 
னத்திலிருப்பவருமாகிய பிரம்மதேவரை ஒவ்வொருகாலத் திலும்‌ 
மிகுந்த நியமக்‌ துடன்‌ உ பாஹித்துவந்தார்‌, பிராமணசிரேஷ்டரே ! 
அந்தச்சிருங்கி அந்தப்பிரம்மாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று வீட்‌ 
டுக்குவரும்போ அ, அதிக கோபஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ விஷம்போன்‌ 
றவருமாகிய ஆம்முனிபுத்திரரைநோக்கி, அங்கே விளையாடிக்கொண் 
டிருக்கும்‌ அவர்‌ ஸ்நேஹிதனாகிய கிருசன்‌ என்னும்‌ ரிஷிபுத்தான்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு, “ஓ! சிருங்கியே ! சிறந்ததேதஜஸுஈம்‌ தவமுமுள்ள 
உன்‌ பிதா சவத்தைத்‌ தோளிற்சுமக்கிறார்‌ ; கர்வப்படாதே ; தவத்‌ 
தில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவர்களும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளும்‌ சிறந்ததவமுள்‌ 
ளவர்களுமாகிய எம்மைப்போன்ற ரிஷிகுமாரர்கள்‌ பேசும்போது, 
நீ ஒருபேச்சும்‌ பேசாதே, எந்த நீ பிணஞ்சுமக்கின்ற பிதாவைப்‌ 
பார்க்கப்போகிறாயோ அநத உனக்கு அண்பிள்ளையென்கிற அபிமா 
னம்‌ ஏது? அதற்குத்கக்க கர்வப்பேச்சுக்கள்‌ எங்கிருந்துவரும்‌ ? 
முனிச்மரஷ்டனே ! உன்னுடையபிதா தமக்குத்‌ தகாதகாரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டார்‌. அதனால்‌, கான்‌ மிகவும்‌ வ்யஸனப்படுகிறேன்‌ ? 
என்று, அவன்‌ பிதாவைக்குறித்துக்கேட்டவுடன்‌ கோபமுண்டாகும்‌ 
படி, பரபரப்புடன்‌ சொன்னான்‌, 


கழலைகள்‌. 


ஆ திபாவம்‌, ௧௫. 


நாறபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீகபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சிபிச்‌ ட 
(சமீகர்புதீரார்கீய சிநங்கீ பரிக்ஷித்துக்கச்‌ சாபம்‌ கொடுத்தது.) 


இவ்வாறு அவன்சொன்னவுடன்‌, தேஜஸுள்ளவரும்‌ கோப 
முள்ளவருமாகிய அந்தச்சிருங்கி தம்பிதா பிணத்தைச்சுமப்பதாகக்‌ 
கேட்டு, கோபத்தினாற்‌ கொதிப்புற்றார்‌, அவர்‌ அந்தக்கருசனென்ப 
வனைப்பார்த்து, உண்மையும்பிரியமுமான சொல்லைச்சொல்லி, * எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவரும்‌, எப்போதும்‌ 
வேறுசித்தமில்லாமல்‌ தேவனாகியவிஷ்‌ ணவைப்‌ பூஜிப்பவரும்‌, வனத்‌ 
இலுள்ள ஆகாரத்தைப்புசிப்பவரும்‌, எப்போதும்‌ மெளனவிர தத்தை 
விடாதவருமாகிய சிறந்ததேஜஸுள்ள ரிஷியான அந்த என்பிதா 
இப்பொழுது பமிணஞ்சுமப்பவ.ரானதெப்படி ?? என்றுகேட்டார்‌. கிரு 
சன்‌, அன்பனே ! பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜா வேட்டைக்காகத்‌ 
இரியும்போது உள்பிதாவின்‌, தாளில்‌ இறந்தே போனணஊர்ப்பத்தை இப்‌ 
போது மாட்டினான்‌ ? என்றான்‌. சிருங்கி, அந்தத்‌ துராத்மாவாகிய 
ராஜாவுக்கு என்பிதாசெய்ததீங்கு என்ன ! கிருசனே ! அதை உண்‌ 
மையாகச்‌ சொல்லு; என்னுடைய தவத்தின்‌ _ வன்மையைப்பார்‌? 
என்றுசொல்ல, கிருசன்‌, '! அபிமன்யுவின்‌ புத்திரனாகிய அந்தப்‌ 
பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜா வேட்டையாடிக்கொண்டு தனியாகப்போகை 
யில்‌ விரைவாசஓடுகின்ற ஒருமானைப்‌ பாணத்தால்‌ அடித்துப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌ ; அந்த ராஜா அந்தப்பெரியவனத்தில்‌ அலைந்தும்‌ 
மானைக்‌ காணவில்லை, பசியினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ சிரமத்தினாலும்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌, பேசாமற்‌ கட்டையைப்போல்‌ நிற்பவ 
ராகிய உன்பிதாவைப்பார்த்து, காணாமற்போன மானைக்குறித்து 
அடிக்கடி கேட்டான்‌. மெளன்விர தம்வஹித்த அவர்‌ அவனுக்கு 
உத்தரஞ்சொல்லவில்லை, ராஜா வில்லின்‌ முனையினால்‌ ஸர்ப்பத்தை 
யெடுத்து அவர்தோளில்‌ மாட்டினான்‌, சிருங்கியே ! தவத்தைவிடாத 
உன்பிதா அப்படியேயிருக்கிறார்‌, அந்த ராஜா ஹஸ்தினாபுரமென்று 
பெயருள்ள தன்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ போய்விட்டான்‌ ? என்றான்‌. 

இவ்வாறு சவம்தோளில்‌ இருப்பதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமஹிமை 
யுள்ள அந்தரிஷிபுத்திரர்‌, கோபத்தினாற்‌ சுண்கள்சிவந்து ஜ்வலிப்ப 
வர்போலக்‌ கோபாவேசங்கொண்டு அப்‌ போதே ஆசமனஞ்செய்து 
கோபத்தின்வேகத்தினால்‌ மெய்ம்மறந்து, * எந்த ராஜாவென்னும்‌ 


௧௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பாபி, விருத்தரும்‌ கஷ்டப்படுகிறவருமாகிய என்பிதாவின்தாளில்‌ 
இறந்துபோனஸர்ப்பத்தைப்‌ போட்டானோ அந்தப்பாபியும்‌, பிராம 
ணர்களை அவமதிப்பவனும்‌, குருவம்சத்து அரசர்களுக்கு அபகீர்த்‌ 
இயை விளைவிப்பவனுமாகிய அயோக்கியனை, பல்லில்‌ விஷமுள்ள 
வனும்‌ கொடியசக்தியுள்ளவனுமாகிய தக்ஷகனென்னும்‌ ஸர்ப்ப 
சாஜன்‌ என்சொல்லின்வன்மையால்‌ தூண்டப்பட்டு மிகுந்த கோபத்‌ 
துடன்‌ இன்று முதல்‌ எழு இராத்துரிகளுக்குள்ளாக யமனுடைய 
திருகத்‌ துக்கு அனுப்பப்போகிறான்‌ * என்று சபித்தார்‌, 

இருங்கி அதிகோபத்‌ துடன்‌ இப்படி சபித்துவிட்டு, இறந்து 
போனபாம்பைச்‌ சுமந்துகொண்டு மாட்டுக்கொட்டிலில்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருக்கிற பிதாவினிடஞ்சென்றார்‌, அந்தச்‌ சிருங்கி, தோளிலிருக்கும்‌ 
இறந்தபாம்புடனிருக்கின்ற அந்தப்பிதாவைக்கண்டு, இன்னும்‌ கோப 
த்தினாற்கலக்கமுற்று,: துக்கக்தினால்‌ கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டு, பி.தா 
வைப்பார்த்து, பிதாவே ! அந்தத்துராத்மாவாகிய பரிக்ஷித்து என்‌ 
னும்‌ அரசன்‌ உமக்குச்செய்த இக்க அவமானத்தைச்கேட்டு நான்‌ 
கோபத்‌ இனால்‌ குருவம்சத்திற்கே இழிவாகிய அவனுக்குத்‌ தகுந்த 
உக்கொமானசாபத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌; ஸர்ப்பச்ரேஷ்டனாகிய தக்ஷ 
கன்‌ அந்தப்பாவியை இன்றைக்கு ஏழாவதுநாள்‌ மிகப்பயங்கரமான 
யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பப்போகிறான்‌ என்று சொன்னார்‌, 

பிராமணரே ! அப்படிக்கோபங்கொண்ட அந்தச்‌ சிருங்கியைப்‌ 
பார்த்து, அவர்‌ பிதாவாகிய சமீகர்‌, ! குழந்தாய்‌ ! நீ செய்தது எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமாக இல்லை ; தவஞ்செய்கிறவர்களுக்கு இது தர்மமன்று ; 
நாம்‌ அந்தராஜாவினுடைய தேசத்தில்‌ வஸிக்கிறோம்‌ ; அவனால்‌ 
நியாயமாக ரக்ஷிக்கப்பரிகிறோம்‌. அவனுக்குத்தீங்குசெய்வ.து எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமன்று ; புத்திரனே! ராஜா எவ்வாறாகடடந்தாலும்‌ அதைப்‌ 
பொறுப்பது நம்மைப்போன்றவர்களுக்குக்‌ கடமை; தர்மத்தைக்‌ 
கெடுத்தால்‌ அதுநம்மைக்கெடுத்துவிடும்‌ ; ஸக்தேகமில்லை ; புத்திரா! 
அரசன்‌ ரக்ஷிக்காமற்போவானானால்‌ நமக்குப்‌ பெருங்கஷ்டம்‌ வரும்‌ ; 
ஸெளக்கியமாகத்‌ தர்மஞ்செய்ய நமக்குமுடியாது, பிரியமானவனே ! 
தர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள அரசர்களினால்‌ நாம்‌ காப்பாற்றப்பட்டுப்‌ 
பெரியதர்மத்தைச்‌ செய்கிறோம்‌ ; தர்மத்தில்‌ அவர்களுக்கும்‌ பாக 
மூண்டு ; ராஜா எவ்விதமாக நடந்தாலும்‌ க்ஷமிப்ப துதான்‌ நமக்குக்‌ 
கடமை; பரிக்ஷித்தோ, அவனுடையபிரபிதாமஹராகியபாண்டு எப்ப 
டியோ அப்படியே விசேஷமாக நம்மைக்‌ காப்பாற்‌ அகிறான்‌; ஸமர்த்‌ 
தனே ! பிரஜைகளை க்ஷிப்பதுதான்‌ ராஜாவின்கடமை ; ராஜா இல்‌ 


ஆ இ பர்வம்‌. குடு 


லாத தேசத்தில்‌ எப்போதும்‌ தோஷங்களுண்டாகின்‌ றன ; நிலைகல 
ங்கிய உலகத்தை ராஜா தண்டத்தினாலல்லவோ எப்போதும்‌ ஆளு 
கிறான்‌ ; தண்டத்தினால்‌ பயமுண்டானபிறகு சமனமுண்டாூறது ; 
கலங்னெவன்‌ தர்மஞ்செய்யமாட்டான்‌ ; கலங்கனவன்‌ வேலைசெய்ய 
மாட்டான்‌ ; ராஜாவினால்‌ தர்மம்‌ நிலைகிறுத்தப்பகிறது ; தர்மத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ நிலைகிறுத்தப்பகிறது; யஜ்ஞகாரியங்களெல்லாம்‌ 
ராஜாவினால்‌ ஸ்தாபிக்கப்படுகின்றன ; யஜ்ஞக்தால்‌ தேவர்கள்‌ ஸ்தா 
பிக்கப்படுகின்றனர்‌; தேவர்களால்‌ மழையுண்டாகின்றது ; மழையி 
னால்‌ பயிர்கள்‌ உண்டாகின்றன ; ராஜா பயிர்களினால்‌ மனுஷ்யர்க 
ளேக்‌ காப்பாற்றி எப்போதும்‌ அவர்களுக்கு ஈன்மையைச்செய்து 
ராஜ்யபரிபாலனமும்‌ செய்கிறான்‌. ஒருராஜா பத்துச்‌ 1சுரோத்துயர்‌ 
களுக்கு ஸமானமென்று மனு சொல்லியிருக்கறோர்‌, அந்தராஜா பசி 
யோகு மானைத்தேடிக்‌ களைத்து இங்கு வந்து என்னுடைய இந்த 
விரதத்தையறியாமல்‌ இதைச்செய்துவிட்டானென்று நினைக்கிறேன்‌. 
8 ஏன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ சஇபிள்ளைத்தன்மாக இந்தக்‌ கெட்டகாரி 
யஞ்செய்தாய்‌! புத்திரனே! எவ்வகையிலும்‌ ராஜா ஈம்மிடமிருக்து 
சாபத்தையடையத்‌ தகுந்தவனாகான்‌' என்அசொன்னார்‌, 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
௮அ,ஸ்‌ இகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 


969 
(சமீகர்‌, கேளாழகர்‌ என்னும்‌ சிஷ்யரால்‌ தம்புத்திரன்‌ சபித்ததைப்‌ 
பரிஷ்ஷித்துக்குத்‌ தெரிவித்தது.) 

சிருங்கி, 'பிதாவே! இஃது ஆலோசிக்காமற்செய்ததாயிருக் 
தாலும்‌,. பாவஞ்செய்ததாயிருக்தாலும்‌, உங்களுக்குப்‌ பிரியமாயிருக்‌ 
தாலும்‌, அப்பிரியமாயிருந்தாலும்‌, நான்‌ சொன்னசொல்‌ பொய்யா 
தல்‌ கூடாது; இது மாறாகாது, பிதாவே! இதோ கான்‌ உங்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; நான்‌ விளையாட்டுக்கும்‌ பொய்சொல்வ தில்லை ; 
நான்‌ சபிப்பது பொய்யாவதேது!” என்று சொல்ல, சமீகர்‌, “குழந்‌ 
தாய்‌! நீ உக்கிரமானசக்தியுள்ளவனென்றும்‌ அப்படியே ஸத்யம்பேச 
இறவனென்றும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ ; ஒருபோதும்‌ நீ பொய்சொன்ன 
இல்லை; இதுவும்‌ பொய்யாகாது, ஆனால்‌, புத்திரன்‌ வயஸுவந்தவனா 


1 வேதாத்தியயனஞ்செய்த பிராமணாகள்‌, 


க்நிசு ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யிருந்தபோ இலும்‌, எப்படி குணமுள்ளவனாவனோ, எப்படி பெரிய 
தர்த்தியடைவானோ, அப்படி. பிதா எப்போதும்‌ அவனுக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டியதுதான்‌. நீயோ பாலஞாகவேயிருக்கிறாய்‌ ; எப்போதும்‌ 
தவத்தினாற்‌ பரிபாகமடைந்‌இருக்கிறாய்‌; உனக்குச்‌ சொல்வதைப்‌ 
பற்றி ஸக்தேறமென்ன ? சக்தியுள்ள மஹாத்மாக்களுக்குக்‌ கோ 
பம்‌ மிகுதியாக விருத்‌ தயாகுமானால்‌ இந்தலோகங்கள்‌ அழிந்‌ தவிடும்‌, 
பொறுப்பது தான்‌ கோபத்துக்குப்‌ பரிஹாரம்‌, தர்மமுள்ளவர்‌ 
களுட்‌ சிறந்தவனே! நீ புத்திரனாயிருப்பதையும்‌ சிறுவனாயிருப்ப 
தையும்‌ அவஸரக்கா ரனாயிருப்பதையுங்கண்டு உனக்குச்‌ சொல்வது 
அவசியமென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; நீ இந்தக்‌ கோபத்தைவிட்டு 
விட்டு, சாந்தியைக்‌ சைப்பிடித்தவனாட, வனத்திலுள்ளஆகாரத்தைப்‌ 
புசித்துக்கொண்டு திரி. இப்படிச்‌ செய்தலால்‌ உனக்குத்‌ தர்மம்‌ 
தவராமலிருக்கும்‌, யதிகளாமிருந்‌.க! கஷ்டப்பட்செ சம்பாதித்த புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ குரோதம்‌ அழித்‌ துவிடுகிறதல்லவா? புண்ணியமில்லா 
தீவர்களுக்கு ஈல்லகஇியில்லை. பொறுமையுள்ள யதிகளுக்குத்தான்‌ 
இந்திரியஜயம்‌ ஹித்தியைச்செய்கின்றது; இக்க லோகமும்‌ பொறு 
மையுள்ளவர்களுக்கேயுள்ள து; பாலோகமும்‌ பொறுமையுள்ளவர்‌ 
களுக்கே, ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ பொறுமையைவிடாமல்‌ இத்திரியங்‌ 
களை வசப்படுத்தி நடக்கக்கடவாப்‌; பொறுமையினால்‌ பிரம்மாவுக்கு 
ஸமீபமாயுள்ள லோகங்களையடைவாய்‌, நான்‌ பொறுமையுடன்‌ இனி 
என்னசெய்யமுடியுமோ அதைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. குழந்தாய்‌ ! 
அந்த. ராஜாவுக்கு, 'அரசனே ! என்னுடைய புத்திரன்‌ சிறுவன்‌; 
புத்தித்தேர்ச்சியடையாதவன்‌; அவன்‌, உன்னால்‌ எனக்கு நேரிட்ட, 
இந்த அவமானத்தைக்கண்டு, தாங்காமல்‌ உன்னைச்‌ சபித்துவிட்‌ 
டான்‌? என்று ஸமாசாரம்‌ அனுப்பப்போகிறேன்‌' என்று இவ்‌ 
வாறுசொல்லி, மிகவுறுதியும்‌ சிறந்ததபஸுமுள்ள அந்தச்சமீகரிஷி 
தயைகூர்ந்து பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவினிடம்‌ குசலப்பிரற்னஞ்‌ 
செய்து ஈடக்தகாரியத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி. சொல்லி, ஈல்லொழுக்க 
முள்ளவரும்‌ பொறுமையுள்ளவருமாகிய கெளரமுகரென்று பெய 
ருள்ள சிஷ்யரை அனுப்பினார்‌, 

அந்தச்சிஷ்யர்‌, உடனே விரைவாகப்‌ பரிக்ஷித்துமஹா ராஜாவினி 
டஞ்சென்று காவற்காரர்களைக்கொண்டு முன்னர்த்தெரிவித்து, ராஜ 
க்ருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, களைப்படைந்கதகெள ரமுகரென்னும்‌ 
பிராமணர்‌, ராஜாவினாற்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, சமீகர்சொல்லியனுப்பின 
அந்தப்‌ பயங்கரமான செய்திமுழுவதையும்‌ அவர்சொன்னபடி. மந்திரி. 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௫௭ 


களின்‌ முன்னிலையில்‌ அரசனுக்குச்சொன்னார்‌. ! ஓ! ராஜராஜரே ! 
கேளும்‌; சிறந்த தர்மிஷ்டரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்‌ 
கினவருமாகிய பெருந்தவமுள்ள சமீகரென்னும்‌ ரிஷி உங்களுடைய 
தேசத்தில்‌ இருக்கிறார்‌. புருஷச்ரேல்‌டமே ! மெளனத்தை அனுஷ்‌ 
டிக்கிற அவருடைய தோளில்‌ உங்களால்‌ உயிர்போன ஒரு ஸர்ப்பம்‌ 
வில்லின்‌ நுனியினால்‌ எடுத்துமாட்டப்பட்டது ; அந்த உமதுசெய்‌ 
கையை அந்தரிஷி பொதுத்திருந்தார்‌ ; அவர்குமாரர்‌ பொறுக்க 
வில்லை, ராஜச்ரேஷ்டரே! அந்தப்புத்திரர்‌, “எழுராத்திரிக்குள்ளாகத்‌ 
தக்ஷகன்‌ உமக்கு யமகைப்போகிறான்‌” என்று தம்‌ பிதாவுக்குத்தெரி 
யாமற்‌ சபித்திருக்கிறார்‌. அதுவிஷயத்தில்‌ ரக்ஷணஞ்செய்துகொள்ளு 
மென்று உமக்குச்சொல்லும்படி. சமீகர்பலமுறைசொல்லியிருக்கிருர்‌, 
அச்தச்சாபம்யாராலும்மாற்றமுடியாதது, கோபமுற்ற புத்திரரை அவ 
ராலும்‌ அடக்கமுடி யவில்லை, அரசரே! அதனால்‌, உமது க்ஷேமத்தை 
விரும்புகின்ற அந்தச்சமிகர்‌ என்னை உம்மிடம்‌ அனுப்பினார்‌! என்றார்‌. 

இப்படிக்கெள ரமுகர்சொன்ன கொடியசொல்லைக்கேட்டு, பெருக்‌ 
தவமுள்ள பரி-்ஷித்துமணாராஜா, அந்தப்பாவஞ்செய்ததைப்பற்றி 
மிகத்தன்பமுற்றார்‌, வனத்திலிருந்க அந்தமுனிச்ரேஷ்டரை மெளன 
விரதமுள்ளவசென்றுகேட்டபின்‌, ராஜா அதிகதுக்கத்தினால்‌ மனத்‌ 
திற்கொதிப்புள்ளவ.ராடி, அந்தச்சமீகருடைய தயையுள்ள ஸ்வபாவத்‌ 
தைத்‌ செரிந்துகொண்டபிறகு, அப்படிப்பட்ட... ரிஷிவிஷயத்தில்தாம்‌ 
தீங்குசெய்ததற்காக இன்னும்‌ அதிகபரிதாபமுற்றார்‌, தேவதைக்கு 
ஸமானமான கர்த்தியுள்ள அந்தராஜா அந்தப்பாபகாரியத்தைத்‌ தாம்‌ 
செய்ததற்காக எப்படிப்‌ பரிதபித்தாரோ அப்படித்‌ தமக்கு நேர்ந்த 
ருக்கும்‌ மரணத்தைக்கேட்ம்‌ பரிதபிக்கவில்லை. உடனே, அரசர்‌, 
' பகவானாகிய சமீகர்‌ இந்தக்குற்றத்திற்காக என்னிடத்தில்‌ இனி 
மேலும்‌ க்ஷமிக்கவேண்டும்‌' என்ற சொல்லிக்‌ கெளரமுகரை அனுப்‌ 
பினர்‌. அப்போது கெளரமுகமுனிவர்‌ ராஜா சொன்னசைக்கேட்டு, 
அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு,விரைவாகத்‌ தம்‌ குருவின்‌ ஆச்ச 
மத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. 

அந்தக்‌ கெளரமுகர்போனதும்‌ அரசர்‌ மனத்தில்‌ அச்சமுற்று 
மந்திரிகளுடன்கூட.. ஆலோசனைசெய்தார்‌, ஆலோசனையின்‌ வகை 
தெரிந்த அந்த.ராஜாவானவர்‌ அவ்வாறு மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசித்த 
பிறகு, ஒற்றைத்‌ தூணோகெடிய மிகவும்‌ பத்திரமுள்ள மாளிகையைக்‌ 
கட்டுவித்து, அதில்‌ காவலும்‌ஏற்படுத்து, வைத்தியர்களையும்‌ ஒளஷ 
தங்களையும்மந்‌இரஹித்‌இயுள்ளபி.ராமணர்களையும்‌ எங்கும்கியமித்தார்‌. 


௧௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்மம்‌ தெரிந்தவராகிய அவர்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டவராக அதில்‌ இருக்ககொண்டு, மந்திரிகளூடன்கூட ராஜகாரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்தார்‌, மாளிகையிலேறின ராஜச்ரேஷ்ட 
ரிடம்‌ யாரும்‌ அணுகமுடியவில்லை, வெளியில்வந்த காற்றுக்கூட 
உள்ளேபுகும்போது தடுக்கப்பட்டது. அந்த எழாவதுகாள்வந்த 
போது வித்வானாகிய காசியபரென்னும்‌ பிராமணம்ரேஷ்டர்‌ அந்த 
சாஜாவுக்குச்‌ சிகித்ஸைசெய்வதற்காக வந்தார்‌ ; ஏனெனில்‌, நாக 
ற ரேஷ்டனாகிய தக்ஷகன்‌ அந்த ராஜச்ரேஷ்டனை யமனிடம்‌ அனுப்‌ 
பப்போகிறானென்பதை அவர்கேட்டிருந்தார்‌; “ஸர்ப்ப ராஜனாற்‌ கழ்‌ 
கப்பட்ட அவரை நான்‌ விஷஉபத்‌நிரவமில்லாதவராகச்‌ செய்வேன்‌; 
அதில்‌, எனக்குப்‌ பொருளும்‌ அறமும்‌ கிடைக்கும்‌ ? என்று நினைத்‌ 
தார்‌, அந்தராஜாவாயெ தக்ஷகன்‌, வயதுசென்ற பிராம்மணனாக ரூப 
மெடுத்துக்கொண்டு, ராஜாவினிடத்தில்‌ ஒரேஞாபகமாகச்‌ செல்லு 
கின்ற அந்தக்காசியயரை வழியிற்கண்டான்‌, காகராஜாவானவன்‌ 
முனிச்ரேஷ்டரான அந்தக்காசியபமைப்பார்த்து, ' நீங்கள்‌ எங்கே 
விரைவாகப்போடுறீர்கள்‌ ? என்னகாரியஞ்‌ செய்யவிரும்புகிறீர்கள்‌ !' 
என்றுகேட்டான்‌, அதற்குக்காசியபர்‌, குருவம்சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ 
எதிரிகளை அடக்குகிறவருமாகிய பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவைத்‌ 
தக்ஷகனென்னும்‌ ஸர்ப்பராஜன்‌ தன்‌ விஷபலத்தினால்‌ இன்றைக்கு 
எரித்துவிடப்போகிழான்‌ ; ஸெளம்யரே ! அக்னிக்கொப்பான பராக்‌ 
இரமமுள்ளவரும்‌ பாண்டவர்களின்‌ வம்‌௪ விருத்தி செய்பவரும்‌ அள 
வற்ற சக்தியுள்ளவருமாகிய அந்த அரசரை அந்தநாக.ராஜன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ உபத்திரவமில்லாமற்செய்வதற்கு நான்‌ விரைவாகப்போகின்‌ 
றேன்‌; நான்‌ விஷவைத்தியந்தெரிந்தவனாக லோகத்நாராற்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டபிராமணன்‌; ஈமதுகுருவின்‌ கடாக்ஷத்தினால்‌ வி த்தைப்போக்‌ 
குவதில்‌ நான்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌? என்று சொன்னார்‌, அதைக்‌ 
கேட்ட தக்ஷகன்‌, 'பிராமணசே ! நான்தான்‌ அந்தத்தக்ஷகன்‌; அந்த 
ராஜாவைத்தகிக்கப்போகிறேன்‌ ; என்னாற்‌ கடிக்கப்பட்டவனுக்குச்‌ 
சிகித்ஸைசெய்வது உம்மால்முடியாது; திரும்பிப்போம்‌ ” என்றான்‌, 
அதற்குக்காசியபர்‌, * உன்னாற்கடிக்கப்பட்ட அந்தராஜாவை நான்‌ 
போய்‌ உபத்திரவமில்லாதவனாகச்‌ செய்வேனென்பது என்னுடைய 
வித்தையின்‌ வலிமையினாலுண்டான நிச்சயம்‌ ? என்றார்‌. 


அ இபரவம்‌, ௧௫௯ 


நாற்பத்‌ மூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
அஸ்‌ தீகபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
வலை ஆ ளை 

(தக்ஷகன்‌ கடித்த ஆலமாத்தைகீ காசியபர்‌ பிழைப்பித்தது.) 

தக்ஷகன்‌, “காசியபரே ! நான்கடித்த எதற்காவது சிகிர்ஸை 
செய்ய உமக்குச்‌ சக்தியிருக்குமானால்‌, இந்தமாத்தைக்கடிக்கிறேன்‌ ; 
அதைப்பிழைப்பியும்‌, உமதுமந்திரத்தின்‌ மேலானவலிமை ௭ துவோ 
அதைக்காட்ட முயற்சிசெய்யும்‌. பிராமணோத்தமரே ! இந்கஅலமரக்‌ 
தை நீர்பார்க்கும்போதே எரித்துவிடுகிறேன்‌? என்றான்‌, காசியபர்‌, 
'நாகராஜாவே ! உனக்கு இந்தச்சர்வமிருக்குமானால்‌ நீ இந்த மாத்‌ 
தைக்கடி. ; நீகடித்த இந்தமரத்தை நான்‌ பிழைப்புஷூட்டெறேன்‌; இப்‌ 
போத்‌ என்மக்இரபலத்தைப்பார்‌. காகனே ! அலமாத்தைக்கடி! 
என்றார்‌, மஹாத்மாவாகிய காசியபரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ஸர்ப்பராஜாவான தக்ஷகன்‌ அலமாச்இனிடஞ்சென்று அதைக்கடி க்‌ 
தான்‌, அந்தமாக்கை அர்தமிகுந்கசக்‌ நிய்ள்ள தக்ஷகன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ அவனுடைய பல்லின்விஷம்‌ வியாபித்தமையால்‌ அம்மாமெங்‌ 
கும்‌ எரிந்தது, அந்தநாகன்‌ அந்தமரத்கை எரித்துவிட்டு மறுபடி. 
யும்‌ சாசியபரை நோக்கி, (பிராமணசிரோஷ்டசே ! முயற்சியைச்செய்‌ 
யும்‌; இந்தமா த்தைப்பிழைப்பியும்‌' என்றான்‌. அதன்பின்‌, ஸர்ப்பராஜா 
வின்‌ விஷாக்கினியினால்‌ நீருப்ப்போனமாத்தின்‌ சாம்பலையெல்லாம்‌ 
குவித்துக்‌ காசியபர்‌, 'நாகச்சேஷ்டனே ! என்னுடைய வித்தையின்‌ 
பலத்தை இந்தமரத்தினிடம்பார்‌ ; ஸர்ப்பமே ! நீ பார்க்கும்போதே 
இகனை நான்‌ பிழைப்பிக்கிறேன்‌? என்று சொன்னார்‌, 

பிறகு, சிறக்தமகிமையுள்ளவரும்‌ வித்தையுள்ளவருமாகிய அந்‌ 
தக்காசியபரென்னும்‌ பிராமணசிரேஷ்டர்‌, சாம்பர்க்குவியலாகச்செய்‌ 
யப்பட்டவ்ருக்ஷ£த்தை வித்தையினாற்பிழைப்பித்தார்‌, அதில்முளையை 
உண்டாக்கினார்‌, பிறகு, இரண்டு இலைகள்‌ உண்டாகச்செய்தார்‌; 
இலைகள்‌ விருத்தியாகவும்‌ களைகள்ளெக்கவும்‌ பின்னர்‌ மரமாகவும்‌ 
செய்தார்‌. மஹாத்மாவாகிய காசியபரால்‌ அம்மரம்‌ பிழைப்பிக்கப்பட்‌ 
டசைக்கண்டு தக்ஷகன்‌, 'பிராமணசிரேல்டரே: என்னுடையதும்‌ 
என்னைப்போன்றவருடையதுமாகிய விஷங்களையெல்லாம்‌ நீர்‌ நீக்கி 
விடுவீரென்பது உம்மிடத்தில்‌ அதிக ஆச்சரியமன்று, தபோதனரே! 
என்ன பிரயோஜனத்தைக்கருதி நீர்‌ அங்கேபோடதீர்‌ ? அந்த ராஜ 
ற்சேஷ்டரிடமிருந்து எதை அடையலாமென்று விரும்புகன்றிரோ 


க௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்தப்பிரயோஜனம்‌ கிடைக்க அரிதாயிருந்தபோ திலும்‌, அதைநானே 
உமச்குக்கொடுப்பேன்‌, பிராமணரே ! பிராமணசாபம்‌ மூடிக்கொண்‌ 
ட்மையால்‌ ஆயுள்குறைந்த அரசன்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ பிரவிர்த்‌ இத்தால்‌ 
உமதுகாரியஹித்தி ஸந்தேஹமாயிருக்கும்‌. அதனால்‌, மூன்றுலோகங்‌ 
களிலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற உமது கீர்த்தி ஒளி குறைந்த சூரியனைப்‌ 
போல்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ அஸ்தமனமாய்விடும்‌” என்று சொன்னான்‌. 

காசியபர்‌, 'காகனே ! நான்‌ தனத்‌.துக்காக அங்கேபோடுறேன்‌, 
அதை நீ எனக்குக்கொடு ; தனங்கிடை த்தபோதே நான்‌ இரும்பிவிடு 
வேன்‌” என்றார்‌. தக்ஷகன்‌, (பிராமணசரசேஷ்டசே ! அந்த ராஜாவி 
னிடத்திலிருந்து எவ்வளவுதனத்தை ௭ தர்பார்க்கிறிரோ அதைவிட 
அதிகதனத்தை நானேகொடுப்பேன்‌ ; இரும்பிவிடும்‌' என்று சொல்‌ 
லக்கேட்டு, மிகப்பெரிய ஸாமர்த்தியமுள்ளவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வருமா அந்தக்காசியயொன்னும்‌ பிராமணசிரேஷ்டர்‌ ராஜாவைக்‌ 
குறித்துச்‌ சிந்தித்தார்‌, இவ்யஞானமுள்ளவரும்‌ மிகுந்த பிரம்ம 
தேஜஸுள்ளவருமாகிய அந்தக்காசியபரொன்னும்‌ ரிஷிச்சேஷ்டர்‌ 
அப்போது பாண்டவவம்ச த்‌ நின ராகிய அந்தராஜாவுக்கு ஆயுள்குறை 
ந்தகென்று கெரிர்துகொண்டு, தமக்குவேண்டியவளவு தனத்தைத்‌ 
தக்ஷகனிடம்பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிவிட்டார்‌. அர்தமஹாத்மா 
வாகிய காசியபர்‌, பணம்பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போனபிறகு, 
தக்ஷகன்‌ துரிதமாக ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றான்‌, 

பிறகு, அந்தத்தக்ஷகன்‌ போகும்போது, ராஜா விஷங்களைப்‌ 
போக்கும்‌ உயர்க்தமந்திரங்களினால்‌ பிரயத்தனத்‌துடன்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பவெதைக்‌ கேள்வியுற்று, அப்போது அவன்‌, “இந்தராஜாவை ஒரு 
கபடப்பிரயோகத்தினால்‌ நான்‌ மோசம்செய்யவேண்டும்‌; என்னஉபா 
யம்‌ பொருந்தும்‌?! என்று சிந்தித்தான்‌, பின்பு, அந்தத்தக்ஷகன்‌ 
அநேக ஸர்ப்பங்களை ரிஷிவேஷத்துடன்‌ பழங்களையும்‌ இலைகளையும்‌: 
ஜலத்தையுமெடுத்துக்கொண்டு போகும்படி. ராஜாவினிடம்‌ அனுப்பி 
னான்‌, 'ஈாகர்களே ! காரியமிருப்பதனால்‌, நீங்கள்‌ பழங்களையும்‌ இலை 
களையும்‌ ஜலத்தையும்‌ ராஜாவுக்குக்‌ கொடுப்பகற்குப்‌ பயப்படாதவர்‌ 
களாய்ச்செல்லுங்கள்‌! என்று, தக்ஷகன்‌ நாகர்களுக்குக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌, தக்ஷகனாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்தநாகர்கள்‌ அவ்வாறே 
செய்தனர்‌, ராஜாவுக்குத்‌ தர்ப்பைகளையும்‌ ஜலத்தையும்‌ பழங்களை 
யும்‌ கொண்டுபோய்க்கொடுத்தனர்‌. சூரராகிய அந்தராஜூரேஷ்டர்‌, 
அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு அவர்களுடைய காரி 
யங்களையும்‌ நிறைவேற்றி அவர்களைப்‌ போகலாமென்றும்‌ கூறினர்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ௧௬௧ 


ரிஷிகளாக மாறுவேஷங்கொண்। . அந்த நாகர்கள்‌ சென்றபின்‌, 
அந்தராஜா, மந்ிரிகளையும்‌ ஸ்நேஹிகர்களையும்‌ நோக்கி, 'ரிஷிக 
ளாற்‌ கொண்டுவரப்பட்‌। . மதுமமான இந்தப்பழங்களையெல்லாம்‌ நீங்‌ 
கள்‌ என்னுடன்‌ புசியுங்கள்‌ என்றுசொல்லி, பிறகு, அவர்‌ மந்திரி 
களுடன்‌ பழங்களை எடுத்துக்கொள்ள ஆரம்பித்தார்‌, அந்த ரிஷி 
சாபத்தினுலுண்டான வி௫யினால்‌ தூண்டப்பட்ட ராஜா எந்தப்பழத்‌ 
தில்‌ தக்ஷகநாகன்‌ இருக்கானோ அதைத்தான்‌ புசித்தார்‌. செளன 
கே! அவர்‌ சாப்பிட்டுக்கொண்டி ருக்கையில்‌, அந்தப்‌ பழத்தினின்‌ 
அம்‌ ரீளமில்லாததும்‌ கறுத்த கண்களையுடை யதும்‌ சிவந்த வர்ணமுள்‌ 
ள.அமாகிய, ஒருசிறியபுழு வெளிப்பட்டது, அந்த ராஜச்ரேஷ்டரும்‌ 
அந்தப்புழுவையெடுக்கு மந்நிரிகளைரோக்கி, ' ஸூர்யன்‌ அஸத 
மனமாகிறான்‌; இனி விஷத்தின்‌ பயம்‌ எனக்கில்லை; அந்தமுனியின்‌ 
வாக்குப்‌ பொய்யாகாமலிருக்கட்டும்‌; இந்தப்புமு தக்ஷகனென்று பெய 
குள்ளதாக இருந்து என்னைக்‌ கடி.க்‌இடுக ; அப்படியானால்‌ பரிஹார 
மாய்விடும்‌” என்று சொன்னர்‌. அந்தமக்திரிகளும்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாம்‌ ராஜா சொன்னதை அங்ககரித்தனர்‌. அந்த 
ராஜச்ரேஷ்டர்‌ இவ்வாறு சொல்லி, மரணம்‌ ஸமிபித்‌ இருப்பதனால்‌, 
புக்திகெட்டு, அந்தச்சிறிய புழுவைக்‌ கழுத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
உடனே சிரித்தார்‌, சிரிக்கும்போதே தக்ஷ்கனுடைய உடலினாற்‌ 
சுற்றப்பட்டார்‌, எந்தப்பழம்‌ ராஜாவுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ 
அந்தப்பழத்திலிருந்து வெளிப்பட்ட தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ 
தன்‌ உடலினால்‌ ராஜாவைச்‌ சுற்றிக்கொண்டும்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 
இரைந்துகொண்டும்‌ ராஜாவைக்‌ கடித்தான்‌. 


நாற்பத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
_- அன்ன 
(தக்ஷகன்‌ கீடித்ததிலுல்‌ பரி க்ஷ்த்து இறந்தபிறரு ஜனமேஜயநக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌.) 
அப்படிப்‌ பாம்பின்‌ உடலினால்‌ அந்தராஜா சுற்றப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து, மந்திரிகள்‌ யாவரும்‌ குனிந்தமுகங்களோடு மிகத்துயர 


முற்றுக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டனர்‌, பின்பு அந்த நாகத்தைக்‌ கண்டு 
அந்தமந்திரிகள்‌ ஒடிப்போயினர்‌, அதன்பின்‌, மிகுந்த துக்கத்தை 


௧௬௨. ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அடைந்த மந்திரிகள்‌, தாமரைப்பூ நிறமுள்ளவனும்‌ ஆகாயத்தை 
வடிர்க்கதுபோற்‌ செல்லுநறெவனுமாடிய தக்ஷகனென்னும்‌ ஆச்சரிய 
மான ஸர்ப்பச்ரேஷ்டனைக்‌ கண்டனர்‌, உடனே, அவர்கள்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
இன்‌ விஷத்தினாுலுண்டான அக்னியினாற்‌ சூழப்பட்டு எரிகின்ற அர்‌ 
தக்‌ இருகத்தைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ இசைகளில்‌ ஓடினர்‌, அந்த 
வீடும்‌ இடியினாலடிபட்ட தபோல்‌ விழுந்தது, .பிறகு, தக்ஷகனுடைய 
விஷத்தினாற்‌ கொல்லப்பட்ட ராஜாவுக்குப்‌ பரலோகத்துக்கு வேண்‌ 
டிய ஈல்லகிரியைகளெல்லாவற்றையும்‌ செய்து, ராஜாவின்‌ புரோஹித 
ராகிய பரிசுத்தரான பிராமணரும்‌ மந்திரிகளும்‌ நகரத்தில்‌ வசிக்கும்‌ 
எல்லா ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, அந்தராஜாவின்‌ புத்திரனான குழக்‌ 
தையை ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகளு செய்தனர்‌, அந்தராஜாவை, 
சத்துருக்களைத்‌ தொலைப்பவனும்‌ குருவம்‌சத்அக்கு வீரனுமாகிய 
ஜனமேஜயனென்று ஜனங்கள்‌ வழங்குகின்றனர்‌, 

அவர்‌, குழந்தையாயிருக்கும்போதே, சிறந்த புத்தியுடன்‌ அர 
சர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவராக அந்த மந்திரிகளோடும்‌ புரோஹித 
ரோடுங்கூடவே, குருச்ரேஷ்டராகிய பாண்ட்வர்களுக்குள்‌ ஜ்யேஷ்ட 
ரும்‌ தம்முடைய பிரபிதாமஹரும்‌ வீரருமாகிய தர்மராஜா எப்படி 
ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தாரோ அப்படியே, அப்போது ராஜ்யபரி 
பாலனஞ்‌ செய்தார்‌, அதன்பின்‌, அந்தராஜா எதிரிகள்‌ கண்டு ஈடுங்‌ 
கும்படியான பராக்கிரமசாலியாயிருப்பதைக்‌ கண்டு, அந்த ராஜாவி 
னுடைய மந்திரிகள்‌ காசிதேசத்து ராஜாவர்கிய ஸ்வர்ணவர்மா என்ப 
வனிடம்‌ சென்று, வபுஷ்டமை என்ற அவன்‌ பெண்ணை ாஜாவுக்கா 
கக்‌ கேட்டனர்‌, பிறகு, அந்த ஸ்வர்ணவர்மாவென்னும்ராஜா தர்மத்‌ 
தில்‌ பரீக்ஷைசெய்து குருவீ.ர ராகிய, ஜனமேஜயருக்கு வபுஷ்டமை 
யைக்‌ கன்னிகாதானமாகக்‌ கொடுத்தான்‌. ஜனமேஜயரும்‌ வபுஷ்ட 
மையை விவாகஞ்செய்‌ அகொண்டு மிகுந்கஸந்தோலவமடைந்து வேறு” 
ஸ்திரீகள்‌ யாரிடத்திலும்‌ மனம்வைக்காமலிருக்தார்‌, பரரக்கரமசாலி்‌ 
யாகிய அந்தராஜச்ரேஷ்டர்‌, முன்பு புரூரவனென்னுமரசன்‌ ஊர்வசி 
யையடைந்து எப்படி விளையாடினானோ அப்படியே, மனமகழ்ச்சி 
யுடன்‌, புஷ்பித்த வனங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ விளையாடினார்‌. 
பெயர்பெற்ற அழகுள்ளவளும்‌ பதிவிரதையுமாகிய வபுஷ்டமையும்‌ 
ஜனமேஜயராஜாவைப்‌ பர்த்தாவாக அடைந்து அந்தப்புரஸ்இரீ 
யாகி மகிழ்வுற்று .மிக்கிறகாலங்களில்‌ அன்புடன்‌ அவரை மகிழ்‌ 
வித்தனள்‌. 


ஆ இபர்வம்‌, ௧௭௬௩ 


மாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஅஸ்‌திகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
கி 

(ஜாத்காநழனிவநக்கும்‌ அவர்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை.) 

இதேமையத்தில்‌, சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ அஸ்தமித்தஇடமே 
வீடாகவுடையவருமாகிய ஜரத்காருமுனிவர்‌ பூமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்சரி 
த்தார்‌, மிகுந்த தேஜஸுள்ள அம்முனிவர்‌, மனத்தையடக்கா தவர்‌ 
கள்‌ செய்தற்கரிய விரதத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, புண்ணியசீர்த்தங்‌ 
களில்‌ ஸ்நானஞ்செய்துகொண்டும்‌, வாயுபக்ஷணஞ்‌ செய்துகொண் 
டிம்‌, வேறு ஆகாரமில்லாமல்‌ நாளுக்கு காள்‌ உலர்ந்துகொண்டும்‌ 
திரிந்தார்‌, அவர்‌ ஒரு பள்ளத்தில்‌ தலை£ழாகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு 
ஒற்றை அலகுமட்டும்‌ மிச்சமாயுள்ள விலாமிச்சம்‌ புல்லொன்றைப்‌ 
பிடி.த்துக்கொண்டிருந்த பிதர்க்களையும்‌, அந்த விலாமிச்சையின்‌ 
ஒற்றை அலகை அந்தவளையிலிருந்து ஓரெலி சிறிதுசிறிதாகக்‌ கடித்‌ 
திழுப்பதையும்கண்டார்‌, அவர்‌, ஆகாரமில்லாமல்‌ இளைத்து ஓய்ந்து 
துக்கத்துடன்‌ அந்தப்பள்ளத்தில்‌ தங்களுக்கு ரக்ஷணத்தை இச்சிக்‌ 
கின்ற அந்தப்‌ பிதிர்க்களருகே சென்று, தாமும்‌ மிகுந்த. துக்கமுற்‌ 
அப்‌ பேசத்தொடங்கஞார்‌. 

 வளையிலிருக்கின்ற எலியினால்‌ வேர்‌ அரிக்கப்பட்பெ பலமில்‌ 
லாமற்போன விலாமிச்சம்‌ வைக்கோலைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு தொங்கு 
இன்றீர்களே; நீங்கள்‌ யார்‌? இங்கே விலாமிச்சைக்கு ஒற்றைவேர்‌ 
மிச்சமாக நிற்கிறது ; அதையும்‌ இந்த எலி கூர்மையான பற்களினால்‌ 
கொஞ்சங்கொஞ்சமாக , இழுக்கிறது, இந்தவேரில்‌ சிறிது பாகமே 
மிச்சமிருப்பதினல்‌ இதுவும்‌ சீக்ரெத்தில்‌ ஆதுந்துபோய்விடும்‌; அப்‌ 
போது நிச்சயமாக இந்தப்பள்ளத்தில்‌ தலைழோக விழுவீரகள்‌ ; இவ்‌ 
விடத்தில்‌ தலை$ழோகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு கஷ்டமான ஆபத்தை 
யடைந்தஉங்களைக்கண்டு எனக்குத்‌ அக்கமுண்டாயிருக்கிறது; உங்‌ 
களுக்கு நான்‌ செய்யக்கூடிய பிரியமான காரியம்‌ யாது 1 இந்த என்‌ 
தவத்தினுடைய நான்கிலொருபாகத்‌ தினலாவது, மூன்றிலொருபாகத்‌ 
தினலாவது, பாதியினாலாவது இந்த ஆபத்தைத்‌ தாண்வெதற்கு 
இஷ்டமிருக்தாற்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; தாமஸம்வேண்டாம்‌ ; அல்லு, 
என்னுடைய தவம்‌ முழுமையினாலுங்கூட நீங்களெல்லாரும்‌ கரை 
யேறுவதாயிருந்தால்‌ அவசியம்‌ அப்படியே செய்யலாம்‌ ? என்றார்‌, 


௧௬௪ ப்நீமஹாபரரதம்‌. 


பிதிர்க்கள்‌, கீ பிரம்மசாரி; நீ எங்களைக்காப்பாற்ற நினைப்பது 
எவ்வாறு 1 பிராமணசிரேஷ்டனே ! தவத்தினால்‌ இதை நிவிருத்தி 
செய்வது முடியாத ; பேசுகிறவரிற்‌ சிறந்தவனே ! அப்பா! எங்க 
ளுக்கும்தவத்தின்பலன்‌ இருக்கிறது ; பிராமணனே ! ஸர்ததியில்லா 
மையால்‌ அசுசியான நரகத்தில்‌ விழுகிறோம்‌; ஸந்கதியுண்டாக்குவது 
முக்கியமான தர்மமென்று பிரம்மாவே சொல்லுகிறார்‌ ; அன்பனே ! 
இங்கே தொங்குகின்ற எங்களுக்குப்‌ புத்தி தெளிவாக இல்லை; அத 
னால்‌, உலகத்தில்‌ பிரஹித்தமான தவவன்மையுள்ள உன்னை நாங்கள்‌ 
கண்டுபிடிக்கமுடியவில்லை ; பிறர்‌ பரிதாபப்படத்தக்கவரும்‌ மிகுந்த 
துயரமுற்றவருமாய எங்களிடம்‌ கருணையோடு வ்யஸனப்படுகிற 
சிறந்தமஹிமையுள்ள நீவயதமுதிர்ந்தவனாயிருக்கிறாய்‌; பிராமணனே! 
நாங்கள்‌ யார்‌ என்பதைக்‌ கேள்‌. நாங்கள்‌ கடோரமான தவமுள்ள 
£யாயாவரர்கள்‌' என்னும்‌ ரிஷிகள்‌; ரிஷியே! ஸந்தஇியில்லாமற்போன 
தனால்‌ புண்ணியலோகத்திலிருந்து இங்கே ஈழுவுின்றோம்‌ : எங்க 
ளுக்கு ஸந்ததியாகியதந்‌து இல்லாமையால்‌ எங்களுடைய கூர்மை 
யானதவம்‌ போய்விட்டது ; அத்ருஷ்டஹீனர்களான எங்களுக்கு 
அத்ருஷ்டஹீனனான ஒருவன்‌ ஸந்ததிக்குத்‌ தக்துவாக இருக்கிறான்‌; 
அவன்‌, இருந்தும்‌ இல்லாதவன்போலவே தவம்‌ஒன்றையே பிடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌ ; அவன்‌, 'ஜரத்காரு' என்று பெயருள்ளவன்‌ ; 
வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவன்‌ ; மனத்தை 
அடக்கெவன்‌ ; மஹாத்மா ; உறுதியானநியமமுள்ளவன்‌ ; மிகச்சிற 
ந்ததவமுள்ளவன்‌ ; அவன்‌ தவத்தில்‌ ஆசைவைத்து எங்களை இந்தக்‌ 
கஷ்டத்திற்கொண்வெந்துவிட்டான்‌, அவனுக்குப்‌ பாரியையுமில்லை ; 
புத்திரனும்‌இல்லை, எந்தப்பந்‌தவுயில்லை; அதனாலே நாங்கள்‌ புத்திமய 
ங்கி அநாதர்களைப்போற்‌ பள்ளத்தில்‌ தொங்குகின்vறோம்‌, அப்பா! ஏங்‌ 
களுக்கு அவன்‌ நாதனாக இருப்பதினால்‌ 8 அவனைக்கண்டால்‌, 'உன்‌ 
பித்ருக்கள்‌ கதியற்றவர்களாய்ப்‌ பள்ளத்தில்‌ தலை€மாகத்தொங்குகின்‌ 
றனர்‌; விவாஹஞ்செய்துகொள்‌; ஸந்தஇயையும்‌ உண்பெண்ணு;அ.து 
தான்‌ கல்லது” என்று அவனுக்குச்சொல்லு; தபோதனனே ! எங்கள்‌ 
குலத்துக்கு அந்த ஒற்றைத்தந்‌ துதான்‌ மிச்சம்‌; எந்த ஒற்றைவிலாமிச்‌ 
சம்‌ வைக்கோலை எங்களுக்குப்பிடி.ப்பாக நீ பார்க்கிருயோ இதுதான்‌ 
எங்களுடைய குலத்திற்கு ஒரே ஆதரவும்‌ தன்குலத்தை விருத்தி 
செய்ய வேண்டியவனுமாயெ உக்க ஜாத்காரு ; பிராமணனே ! இந்தக்‌ 
கோரையின்‌ வேர்களைப்பார்க்கிறாயே ; இவை எங்களுடைய ஸந்தது 
கள்‌;காலத்‌ தினால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டன; பிராமணனே! நீ பாதிசாப்பிட்ப்‌ 


ஆ இபர்வம்‌. ௧௬௫ 


பட்டஎந்தவேரைப்டார்க்கெயோ, நாங்கள்‌ எதைப்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
பள்ளத்தில்‌ தொங்குகிறோமோ, அது தவத்தையே பிடித்துக்கொண் 

டிருக்கும்‌ ஜரத்காரு ஒருவனாகும்‌ ; பிராமணனே ! நீ பார்க்கிற எலி 
தான்‌ மிகுந்தவலிமையுள்ளகாலம்‌ ; அந்தக்காலம்‌ தவத்தில்‌ இருப்ப 
வனும்‌ இனிமேலும்‌ தவத்தில்‌ ஆசைவைப்பவனும்‌ அசக்தனும்‌ அறி 
வில்லாதவனும்‌ நல்ல எண்ணமில்லாதவனுமாகய அந்த ஜாத்காரு 
வைக்‌ கொஞ்சங்கொஞ்சமாகக்‌ கடித்தழிக்கிறது ; சிறந்த ஸாதுவே! 
அவனுடைய அந்தத்தவம்‌ எங்களைக்கரையேற்று.து; வே. ற்றுநழுவிப்‌ 
போய்க்‌ காலத்தாற்‌ புத்திகெட்பெ பாபிஷ்டர்களைப்போலவே கீழே 
போகின்‌ ற ஈங்களைப்பார்‌ ; நாங்கள்‌ எல்லாப்பந்துக்களோடும்‌ இங்கே 
விழுக்தோமானால்‌, காலத்தினால்‌ அவனும்‌ அறுபட்டு இந்தகாகத்துக்‌ 
குத்தான்‌ போகவேண்டியவன்வான்‌ ; ஐயா ! தவமாகட்டும்‌, யஜ்ஞ 
மாகட்டம்‌, இன்னும்‌ தூய்மையைத்தரத்தக்க எந்தப்பெரிய காரிய 
மாகட்டும்‌, அவையெல்லாம்‌, ஸந்தஇக்கு ஸமானமல்லவென்று பெரி 
யோர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌; ஐயா ! தபோதனனே! அதலால்‌, நீ அந்த 
ஜாத்காருவைக்கண்‌ூ சொல்லு ; இங்கேகண்ட எல்லாவற்றையும்‌ நீ 
அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌; பிராமணனே! அவனே எங்களுக்கு 
நாதனாயிருப்பதனால்‌, எப்படிச்சொன்னால்‌ அவன்‌ விவாஷஞ்செய்து 
கொண்டு புத்திரர்களை உண்பெண்ணுவனோ அப்படி, உன்னுடைய 
குலத்தைப்போல்‌ நினைத்‌ துப்‌ பக்துக்களாயெ எங்களுடைய ஈன்மைக்‌ 
காகநீ அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; சிறந்தஸா அவே ! பந்துவுக்கு 
வருத்தமடைபவன்போல்‌ எங்களைக்குறித்து வருத்தமடைறெ£ீ யார்‌? 
இங்கே நிற்கிற நீ எங்களெல்லாருக்கும்‌ என்ன அகவேண்டும்‌ ? 
கேட்க விரும்புகிரறேம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, 


நாற்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்திகபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(ஜாத்காநு விவாகத்திற்குகீ கலானிகைதேடூல த.) 


இதைக்கேட்ட ஜரத்காரு, மிகவும்‌ வ்யலனமடைந்து கொண்டு 
துக்கத்தாலுண்டான ஈண்ணீரினால்‌ சழுசழுத்தவாக்கோடு அந்தப்‌ 
பித்ருக்களை கோக்க, ' நீங்கள்‌ எனது முன்ன»ோர்களாடிய பித்ருக்க 
ளும்‌ பிதாமஹர்களுமாயிருக்கிறீர்கள்‌; உங்களை ஸக்கோஷமடைவித்‌ 
தற்காக கான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ! சொல்லுங்கள்‌, கான்‌ தான்‌ 


௧௬௭ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


உங்களுக்கு அபராதியான ஜரத்காருவென்னும்‌ புத்‌ திரன்‌; அறிவில்‌ 
லாதவனும்‌ பாபமுள்ளவனுமாகிய எனக்கு நீங்கள்‌ தண்டனை விதி 
யுங்கள்‌' என்று சொல்ல, அவர்கள்‌, “புத்திரனே ! தற்செயலாக நீ 
இவ்விடம்‌ வந்குசேர்க்தது ஸந்தோஷம்‌ ; பிராமணனே! எதற்காக நீ 
விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளவில்லை ?”? என்றுகேட்டனர்‌, ஜரத்காரு, 
்‌ பித்ருக்களே ! மான்‌ இந்துரியத்தைச்‌ சோவிக்கச்செய்து இந்தத்‌ 
தேகத்தை மேலுலகத்துக்குக்‌ கொண்டுபோகவேண்டுமென்ற இந்த 
ஒருவிஷயம்‌, எப்போதும்‌ என்‌ ஹருதயத்திற்‌ சுற்றிக்கொண்டே 
யிருக்கிறது. விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்வதில்லையென்று என்மனம்‌ 
ஸ்திரப்படுத்தப்பட்ட து, பிதாமஹர்களே ! நீங்கள்‌ பக்ஷிகளைப்போல்‌ 
இவ்வாறு தொங்குவதைக்கண்டுமட்டும்‌ பிரம்மசரியத்திலிருந்தஎண்‌ 
ணத்தை நான்‌ மாற்றுகிறேன்‌ ; நீங்கள்‌ விரும்பின காரியத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌ ; ஸந்தேஹமின்றி விவாஹம்‌ செய்துகொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌ ; என்‌ பெயருள்ளவளும்‌ பிக்ஷையைப்போல்‌ எனக்காக 
ஷித்தமாகவைத்துக்‌ கொடுக்கப்பபெவளுமாயெ ஒருகன்னிகை எப்‌ 
போது எனக்குக்கடைத்தாலும்‌ அவளை நான்‌ விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வேன்‌ ; ஆனால்‌, நான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றமாட்டேன்‌; இவ்வித 
மான விவாஹம்‌ கிடைக்குமானால்‌ நான்‌ செய்துகொள்வேன்‌; இல்லா 
விட்டாற்‌ செய்துகொள்ளமாட்டேன்‌ ; பிதாமஹர்களே ! இதுநிஜம்‌, 
அவளிடம்‌ உங்களைக்கசையேற்றுவதற்கு ஓருஸந்ததியுண்டாகும்‌, 
என்னுடையபித்ருக்கள்‌ நீண்டகாலம்‌ அழிவில்லாமல்‌ இருக்கக்கட 
வர்‌'“என்னு சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு பித்ருக்களை நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு, அம்முனி பூமி 
யெல்லாம்‌ திரிந்தார்‌, செளனகரே ! இவர்‌ வயஸு சென்றவரென்ற 
காரணத்தினால்‌, இவருக்குப்‌ பாரியை கிடைக்கவில்லை, பித்ருக்க 
ளால்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட அந்தஜரத்காரு அப்போது 
வெறுப்புற்று, காட்டுக்குச்சென்று மிகுந்தவ்யஸனத்துடன்‌ உரக்கக்‌ 
கூவினார்‌, சிறந்த அறிவுள்ள அந்தஜாத்காரு, தம்‌ பித்ருக்களுக்கு 
நன்மைசெய்வதற்காகக்காட்டுக்குட்சென்று, “கான்‌ கன்னிகையை 
யாசிக்கிறேன்‌ என்றசொல்லை மூன்று தரம்‌ நிறுத்திச்சொன்னார்‌. 
இரும்பவும்‌, ' இங்குள்ள ஸ்தாவசஜங்கமங்களும்‌ இன்னும்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்புலப்படாத தெய்வங்களுமாகிய எல்லாம்‌ கான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேட்கக்கடவன; துன்பப்படுகின்ற என்‌ பித்ருக்கள்‌ கடுந்தவத்தி 
லிருக்கன்ற என்னை ஸந்ததியுண்டாக்குவதற்காக விவாகஞ்செய்து 
கொள்ளும்படி. கட்டளையிகென்றனர்‌ ; விவாஹத்திற்காகக்கன்னிகை 
யென்னும்‌ பிக்ஷையை உத்தேசித்துப்பூமியெல்லாம்‌ இரிகின்றேன்‌ ; 
சான்‌ தரித்திரன்‌; கஷ்டப்பவெதே இயற்கையாகவுடையவன்‌ ; பித்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௬௭ 


ருக்களினால்‌ - அஜ்ஞாபிக்கப்பட்டிருக்கிே றன்‌; நான்‌ இப்போது 
கு றிப்பிட்டவர்களுள்‌ எவ்வகையாருக் குக்‌ சன்னிகையிருந்தபோ தி 
லும்‌ எல்லாத்திசைகளும்‌ அலைந்த எனக்கு அவர்கள்‌ அக்கன்னிகை 
யைக்‌ கொடிக்கக்கடவர்‌ ; என்பெயருள்ளவளாகவும்‌ கையைப்‌ 
போல்‌ வலிக்துகொடுக்கப்படுபவளாகவும்‌ கான்‌ காப்பாற்றவேண்டா 
தவளாகவுமிருக்கிற கன்னிகையை எனக்குக்கொடுங்கள்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, 

பிறகு, முன்னமே ஜாத்காருவின்‌ ஸமயத்தைக்‌ கவனிக்கும்‌ 
படி. வாஸுகியினாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்த நாகங்கள்‌, அந்தச்‌ 
சமாசாரத்தைக்கொண்டோய்‌ வாஸுகிக்குத்தெரிவித தன, அவற்‌ 
றின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு, அந்த நாகராஜன்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த 
ஜரத்காருவென்னும்‌ கன்னிகையையெடுத்‌ துக்கொண்டு காட்டில்‌ 
அந்த 'ஜரத்காருரிஷியினிடம்‌ சென்றான்‌. பிராமணரே! அவ்விடத்‌ 
தில்‌, வாஸுடியென்னும்‌ நாகராஜன்‌ அந்தக்கன்னிகையை அம்‌ 
மஹாத்மாவுக்குப்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ கொடுத்தான்‌, மோக்ஷத்தைப்‌ 
பற்றிய அபிப்பீ ராயத்தில்‌ உறுதியுள்ளவரும்‌ விவாஹத்தில்‌ விருப்பங்‌ 
குறைந்தவருமான அந்த ஜரத்காரு அவளுக்குப்‌ பெயர்‌ வேறாயிருக்கு 
மென்று நினைத்சு தனாலும்‌ காப்பாற்றுவதைப்பறறின ஏறபாடுசெய்து 
கொள்ளாமையாலும்‌ அவளை வாங்கிக்கொள்ளவிலலை, பிருகுபுத்தி 
சோ! பிறகு,அவர்‌ வாஸுகியினிடம்‌அந்கக்கன்னிகையின்‌ பெயரைச்‌ 
கேட்டு, “கான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றமாட்டேன்‌' என்றுசொன்னார்‌, 


நாற்பத்தேதழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்தீகபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ew 


(ஜரத்காரு விவாஹஜ்சேய்துகோண்டீ பாரியையை 
விட்டுப்போனது.) 


அப்போ, வாஸுகி ஜரத்காருரிஷியைப்‌ பார்த்து, ! இந்தக்‌ 
கன்னிகை உம்முடைய பெயருள்ளவள்‌) என்ஸஹோ தரி; தவத்தோடு 
கூடியவள்‌; உமதுபாரியையை நான்‌ போலஷிப்பேன்‌ ; பிராமணோத்‌ 
தமரே! இவளைக்‌ இரஹித்துக்கொள்ளும்‌ ; தபோதனரே ! என்னால்‌ 
எவ்வளவுகூடுமோ அவ்வளவும்‌ இவளைக்காப்பாற்றுவேன்‌ ; முனி 
ங்ரேஷ்டர்களுட்‌ சிறந்தவரே ! இவள்‌ உமக்காகவே காப்பாற்றி 
வைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌' என்றுசொன்னான்‌, ஜரத்காரு, “ கான்‌ 
இவளைப்‌ போவிக்கமாட்டேன்‌ ; எனக்கு விருப்பமில்லாததை இவள்‌ 


க்சு௮. ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


ட 


செய்தல்‌சுகாது; செய்தால்‌, இவளைவிட்டுவிடுவேன்‌; இது நான்செய்‌ 
இருக்கறநியமம்‌' என்றார்‌, அதைக்கேட்டு, 'ஸஹோதரியைப்‌ 
போஷிக்கிறேன்‌' ஈன்று நாகராஜன்‌ பி திஜ்ஞைசெய்தபின்‌, மந்திரம்‌ 
தெரிக்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரும்‌, தவக்‌ திற்பெரியவரும்‌, உறு 
இயான நியமமுள்ளவரும்‌, தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவருமாகிய 
ஜாத்காரு நாகராஜன்‌ வீட்டுக்குப்போய்‌ அங்கே சாஸ்‌இரோக்தமாக 
மந்திரத்துடன்‌ அந்கக்கன்னிகையைப்‌ பாணிக்கிரகணஞ்செய்.து 
கொண்டார்‌, 

அதன்பின்‌, பாரியையை அழைத்துக்கொண்டு, மஹரிஷிகளி 
னால்‌ துஇக்கப்பட்டவராய, அழகியதும்‌ தம்மனத்துக்கு இனியது 
மான வாஸுூயின்‌ கிருகத்துச்குப்போனார்‌, அந்தச்‌ சயனூருகத்‌ 
இல்‌ விலையுயர்ந்தமெத்கை பரப்பினகட்டிலில்‌ படுக்கை,அமைக்கப்பட்‌ 
டிருந்தது. அதில்‌ ஜரத்காரு மனைவியுடன்‌ இருந்தார்‌. அங்கே 
சிறந்தஸா.துவாகிய ஜாக்காரு தம்‌ பாரியையைப்பார்த்து, 4 நீ எனக்கு 
வேண்டாததை எக்காலமும்‌ செய்யவும்‌ சொல்லவும்‌ கூடாது, அப்‌ 
பிரியஞ்செய்தபோது, உன்னையும்‌ உன்வீட்டில்வஹிப்பதையும்‌ விட்டு 
விடுவேன்‌. நகான்சொன்ன இந்தர்சொல்லைக்‌ கரஹித்துக்கொள்‌ ? 
என்றுநியமனம்செய்கார்‌, அகன்பின்‌, வாஸுகியின்‌ ஸஹோதரி 
அதிகபயமுற்றவளாய்‌ பிகுக்கதுக்கத்துடன்‌ அவரைநோக்கி , * அப்‌ 
படியே ஆகட்டும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. சிறந்த£ீர்த்தியுள்ள அந்த 
ஜரத்காரு சஷ்டக்தை இயல்பாக உடையவரான பர்த்தாவுக்குப்‌ பிரி 
யத்தையேகரு 5 1வெள்ளைக்காக்கைபோல்‌ புஇதும்‌ விநோகமுமான 
உபாயங்களினால்‌ உபசாஞ்செய்தாள்‌, 

பின்பு, ஒருகாலத்தில்‌ அந்தவாளுஃகியின்‌ ஸஹோதரி ருது 
ஸ்கானஞ்‌ செய்தபிறகு, தன்பர்த்தாவாகிய முனிச்ரேஷ்டருடன்‌ இர 
மப்படி சேர்ந்தாள்‌, அப்போது அவளுக்கு அக்னிக்கொப்பான 
கர்ப்பமுண்டாயிற்று; அக்ணியைப்போல்‌ மிகுதியான கேஜஸு 
ள்ள அந்தக்கர்ப்பம்‌ சுக்கலபக்ஷசந்திரனேப்போல்‌ விருத்தியடை 
ந்தது; பிறகு, சிலதினங்களுக்குப்பின்‌ பெருங்கர்த்தியுள்ள ஜரத்காரு 
வானவர்‌ களைப்புற்றவராக அந்தப்பாரியையின்மடியில்‌ தலைவைத்துக்‌ 


ய யவை 


(a யைவ வவகளக்ட 


1 ஈவேதகா$யம்‌ என்பதுமூலம்‌: சுவேதகர்கம்‌ என்பதில்‌, சுவ--தா.ப்‌, 
ஏதமான்‌, காக-காக்கை என்றுபிரித்து, சாயைப்போல்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்‌ 
இரதையாகவும்‌ மானைப்போல்‌ பயந்தும்‌ காக்கையைப்போல்‌ குறிப்பைபறிந்தும்‌ 
உபசரித்தாள்‌ என்பர்‌ சிலர்‌ ; சுவேதகாகம்‌ என்பது கொக்கு என்‌ அம்‌,மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ கூட்டுக்கு ளிமுக்கும்‌ ஆண்கொக்கைப்‌ பெண்கொக்குக்‌ கரப்பாற்று 
வதுபோல உபசரித்தாள்‌ என்றும்‌ சொல்லுவர்‌ வேறு லர்‌, 


ஆதிபாவம்‌, ௧௬௯ 


கொண்டு நித்திரைசெய்தார்‌, பிராமணரே ! அந்தப்பிராமண சிரேஷ்‌ 
டர்‌ தூங்கனபோது பகலின்‌ முடிவில்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமனமானான்‌, 
அப்போது நல்லமனமுள்ள அந்த வாஸுகியின்ஸகோதரி, தர்மம்‌ 
கெடுமேயென்று பயந்து, “ நான்‌ பர்த்தாவையெழுப்புவது தர்ம 
மாகுமோ ஆகாதோ? இவர்‌ கஷ்டத்தை இயல்பாகவுடையவர்‌; தர்மத்‌ 
இலே சித்தமுடையவர்‌, சான்‌ என்னசெய்தால்‌ இவருக்கு அபராதஞ்‌ 
செய்தவளாக ஆகாமலிருப்பேன்‌ ?” என்று நினைத்தாள்‌, ' தர்மத்தை 
இயல்பாகவுடைய இவருடையகோபம்‌, தர்மலோபம்‌ என்னும்‌ இரண்‌ 
டனுள்‌ கோபத்தைக்காட்டிலும்‌ தர்மலோபமே பெரிது ? என்று 
நினைத்து, ! இவரை எழுப்புவேனானால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கோபிப்பார்‌ ; 
நான்‌ எழுப்பாமல்‌ ஸக்இயாகாலம்‌ கடந்துபோனால்‌ இவருக்குத்‌ தர்ம 
லோபம்‌ வருவது நிச்சயம்‌ ' என்று எண்ணினாள்‌, இனிமையாகப்‌ 
பேசுகிறவளும்‌ நாககள்னிகையுமாயெ ஜரத்காருவானவள்‌ இவ்வாறு 
மனத்தில்‌ நிச்சயஞ்செய்‌ தகொண்டு, ஜ்வலிக்கின்ற தவமுள்ளவரும்‌ 
அக்னிக்கொப்பானவரும்‌ படுத்திருந்தவருமான அந்த ஜரத்காரு 
ரிஷியை நோக்கி, “பெரிய மஹிமையுள்ளவரே ! ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மனமாகிறான்‌; எழுந்திரும்‌, பகவானே ! ஸ்நானஞ்செய்து நியமத்‌ 
துடன்‌ ஸந்தியை உபாஸனைசெய்யும்‌; அக்னிஹோத்‌ திரம்‌ ஹித்தமாக 
இருக்கறது ; இந்தக்காலம்‌ அழகாயும்‌ பயங்கரமாயுமிருக்கிறது, 
பிரபுவே! மேற்றிசையில்‌ இகோ செவ்வானம்‌ தெரிகின்றது ? என்று 
நயமாகச்சொன்னாள்‌. 

சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ மஹிமைபொருக்தியவருமான அந்த 
ஜரத்காரு, இவ்வாறு உரைத்த பாரியையைகோக்கி, உதடுதுடிக்க, 
( நாககன்னிகையே ! 8 எனக்கு இந்த அவமான த்தைச்செய்தாய்‌ ; 
உன்‌ ஸமீபத்திலிருக்கமாட்டேன்‌ ; நான்‌ வந்தவழியே இரும்பிப்‌ 
போவேன்‌ ; அழகிய தொடையுள்ளவளே ! நான்‌ தூங்கும்போது 
காலந்தவறாமல்‌ ஸூர்யன்‌ அஸற்தமனமாவது முடியாததென்பது 
என்‌ மனத்திலிருக்கின்றது ; அவமானம்‌ அடைந்தபிறகு, அந்த 
இடத்தில்வஹிப்பதில்‌ யாருக்குத்தான்‌ விருப்பமிருக்கும்‌? தர்மத்தை 
இயல்பாகவுடைய எனக்கும்‌ என்னைப்‌ போன்றவனுக்ஞும்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா 1? என்று சொன்னார்‌, அந்த வாஸுகியின்‌ கிருஹத்தில்‌ 
வாஸுூயின்‌ ஸஹோ தரியாகிய ஜரத்காரு தன்னுடைய பர்த்தா இவ்‌ 
வாறு மனம்‌ நடிக்கும்படி சொன்னடோது, “ பிராமணரே ! நான்‌ 
உங்களை அவமானஞ்செய்து எழுப்பினவளல்லேன்‌ ; பிராமணரே! 
உங்களுக்குத்‌ தர்மலோபம்‌ வரக்கூடாதென்று நான்‌ இப்படிச்செய்‌ 
தேன்‌ ? என்று சொன்னாள்‌, மஹாதபஸுள்ள ஜரத்காருரிஷி இவ்‌ 
வாறுசொன்ன பாரிமையாயெ நாககன்னிகையை விட்டுவிட நினைத்‌ 

௨௨ 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


துக்கோபாவேசங்கொண்டு, ' நாகப்பெண்ணே ! என்வாக்குப்‌ பொய்‌ 
சொல்லுவதில்லை; கான்போவேன்‌; நான்‌ முன்ன?ம உனக்கு ரஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ இந்தரியமம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ ; பிரியமானவளே ! நான்‌ 
ஸுகமாகவஸித்திருந்தேன்‌ ; சுபமானவளே ! பயந்தவளே ! நான்‌ 
இதைவிட்டுப்போனபிறகு, 'அந்தப்பகவான்சென்றுவிட்டார்‌' என்று 
உன்‌ ஸஹோதானான. வாஸ-கக்குச்சொல்‌ ; நீயும்‌ கான்‌ போனதைப்‌ 
பற்றி வ்யஸனப்படாதே ' என்றார்‌, 

சிலாக்கெமான சரீரமுள்ளவளும்‌ அழகானநிதம்பமும்‌ தொடை 
களுமுள்ளவளுமாகிய அந்த ஜரத்காருவானவள்‌ அவர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபிறகு, சிந்தையிலும்‌ சோகத்திலும்‌ ஆழ்ந்து, ,அப்போது 
அந்த ஜரத்காருமுனியைரோக்கி, கண்ணீரினால்‌ தழுதமுத்தசொல்‌ 
லோடும்‌ உலர்ந்தமுகத்தோடும்‌ கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாய்க்‌ கைகூப்‌ 
பிக்கொண்டு ஈங்குகிற மனத்தோடு தைரியஞ்‌ செய்துகொண்டு, 
£ தர்மம்‌ தெரிந்தவரே! தர்மத்தில்‌ இருப்பவளும்‌ எப்போதும்‌ உமது 
பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ ஈாட்கிறவளுமாகிய என்னைத்‌ தர்ம 
நிஷ்டராகியநீர்‌ குற்றமில்லாமலிருக்கையில்‌ விவெதுதகா து,பி.ராமண 
சிரேஷ்டசே ! என்னை உமக்குக்‌ கொடுத்ததற்கு என்ன பிரயோஜன 
மோ அதையடையாமலிருக்கின்ற பேதையாகிய என்னை வாஸுகி 
என்னசொல்லுவன்‌! சிறந்த ஸாதுவே ! தாயின்‌ சாபத்தினாற்‌ கெடுக்‌ 
கப்பட்ட என்ஞாதிகளுக்கு உம்மிடத்திலிருந்துண்டான ஸந்தது 
வேண்டியது. அதை இன்னுங்‌ காணவில்லை,உம்மால்‌ ஸந்ததிகடைத்‌ 
தால்தான்‌ என்‌ சுற்றத்தாருக்கு கேஷமமுண்டாகும்‌, பிராமணரே ! 
எனக்கும்‌ உம்முடைய இந்தச்‌ சேர்க்கை பான து வீணாகாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, பகவானே ! ஞாதிகளுடைய ஈன்மையைவிரும்பிஉம்மை 
வேண்டெிறேன்‌. ஸாது ச்ரேஷ்டரே! எனக்கு நிச்சயப்படாத இந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தை வைத்து, குற்றமில்லாத என்னை விட்டுவிட்டு மஹாக்‌ 
மாலாயெ நீர்‌ போகநினைப்பது எப்படி 1? என்றுகேட்டாள்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டு, தவமே கனமாகப்பெற்ற அந்தரிஷி, தம்‌ 
முடைய பாரியையாகிய ஜாத்காருவை நோக்கி, ஸமயத்துக்குத்‌ 
தக்கபடி. அவளுக்குத்‌ தகுதியாக, 'அழகானவளே ! அக்கினிக்கு 
ஒப்பானவனும்‌ தர்மத்தில்‌ மிகுந்த சித்தமுள்ளவனும்‌ வேதங்களிலும்‌ 
வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவனுமாகிய இந்தநிஷி உன்கர்ப்பத்‌ 
இல்‌ இருக்கிறான்‌” என்றார்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தத்தர்மாத்‌ 
மாவாகிய ஜரத்காருமஹரிஷி திரும்பவும்‌ உக்கிரமான தவஞ்செய்ய 
நிச்சயஞ்‌ செய்‌ தகொண்டிசென்றார்‌, 


பைக்ல 


 இபரவம்‌. க௭க்‌ 
நாற்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_—- அரக 
(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனனம்‌.) 


தபோதனமரே ! ஐரத்காருவானவள்‌ பர்த்தாசென்றவுடனே 
பிராதாவினிடம்வந்து ஈடந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தாள்‌, அதன்‌ 
பின்‌. அந்த நாகச்ரேஷ்டன்‌ மிகப்பெரிய அளந்துஷூடியான செய்‌ 
தியைக்‌ கேட்டு, வருத்தமடைகின்ற தன்‌ ஸஹோதரியைப்‌ பார்த்து, 
தானும்‌ மிகத்‌ துன்பழுற்று, “பிரியமானவளே ! உன்னைக்கொடுத்த 
தற்குக்‌ காரணமும்‌ பிரயோஜனமும்‌ உனக்குத்தெரியுமா ? நாகர்களு 
டைய நன்மைக்காகச்‌ செய்தது ; அவரால்‌ உனக்குச்‌ சிறந்த சக்தி 
யுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாவனேயாயின்‌, அவன்‌ நம்மை ஸர்ப்பயாகத்‌ 
இனின்றும்‌ விடுவிப்பானென்பதுதான்‌, இப்படி முன்பு பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களுடன்‌ சேர்ந்து சொல்லியிருக்கின்றார்‌, ஸுந்தரியே ? அந்த 
முூனிச்ரேஷ்டசால்‌ உனக்குக்‌ கர்ப்பம்‌ கிடைத்திருக்கிறதா ? அந்த 
ஞானவானுடைய விவாஹம்‌ பயன்படாமற்போவது எனக்கிஷ்ட 
மில்லை, இப்படிப்பட்ட காரியத்தைப்பற்றி நான்‌ உன்னைக்சேட்பது 
நியாயமன்து மான்‌, காரியம்‌ பெரிதாயிருப்பதனால்‌ அதைப்பற்றி நான்‌ 
உன்னைக்கேட்டேன்‌, மிகுந்த தவமுள்ள உனது பர்த்தா தடுக்கமுடி. 
யாதவர்‌என்பது தெரிந்த நான்‌ அவரைப்பின்தொடரமாட்டேன்‌ ; 
ஒருகால்‌ அவர்‌ என்னைச்‌ சபித்தாலும்‌ சபிப்பர்‌, குழந்தாய்‌! உன்‌ 
பர்த்தா உன்னிடத்தில்‌ நடந்துகொண்டவாலாறு முழுவதையும்‌ 
எனக்குச்சொல்‌ ; என்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ வெகுகாளாக நாட்டப்பட்ட 
கொடிய சல்லியத்தை ' எடுக்கக்கடவாய்‌? என்று சொன்னான்‌. 
° இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட ஜரத்காருவானவள்‌ பரிதபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸர்ப்பராஜாவான வாஸுகியை உடனே ஸமாதா 
னப்படுத்துதறவளாக மறுமொழி சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌:-- 
(ராஜாவே ! ஸஹோதரனே ! பெருந்தவமுள்ள ஆம்மஹாத்மாவி 
னிடம்‌ ஸந்ததியைக்‌ குறித்து நான்கேட்டேன்‌, எனக்கு ஸந்ததி 
இருக்கிறதென்று உத்தரஞ்சொல்லிவிட்டு ஆவர்‌ போய்விட்டார்‌, 
பரிஹாஸங்களிலும்‌ அவர்‌ பொய்‌ ஒன்றும்‌ சொன்னதாக எனக்கு 
நினைவில்லை, அவர்‌ ஆபத்துக்காலத்தில்‌ பொய்சொல்லுவதேது ! 
 நாககன்னிகையே ! காரியத்தைப்பற்றி நீ ஸங்கடமடையவேண்‌ 
டாம்‌, அக்னிக்கும்‌ ஸுூர்யனுக்கும்‌ ஸமானமான தேஜஸுள்ள புத்‌ 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


திரன்‌ உனக்குப்‌ பிறக்கப்போகிறுன்‌ ? என்று எனக்குச்‌ சொல்லி 
விட்டு அந்தத்‌ தபோதனராயெ என்‌ பர்த்தா சென்றார்‌. அதலால்‌; 
உன்மனத்திலிருக்கின்ற இந்தப்‌ பெருக்‌ துயரமானது விலடப்போகட்‌ 
டும்‌? என்றாள்‌. 

அதைக்கேட்டு ஸர்ப்பராஜனாகிய அந்தவாஸுஃடி, (அப்படியே 
ஆசவேண்டும்‌' என்றுசொல்லித்‌ தன்‌ ஸ்ஹோதரிசொன்ன வாக்கி 
யத்தை மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ அங்கேரித்தான்‌. அந்த நாக 
ச்ரேஷ்டன்‌ நல்ல வார்த்தைகளாலும்‌ வெகுமானஞ்‌ செய்வதனாலும்‌ 
தனங்களைக்‌ கொடுப்பகனாலும்‌ மனத்துக்கு மிகப்பிரியமான பூஜை 
யினாலும்‌ தன்‌ ஸஹோதரியைச்‌ சிறப்பாக நடத்தினான்‌. . பிராமண 
சிசேஷ்டசே ! அதன்பின்‌ பெரியசக்தியும்‌ பெரிய ஒளியுமுள்ள அவ 
ளுடைய கர்ப்பமான து சுக்லெபக்ஷத்துல்‌ உதயமான சந்திரன்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ வீருக்தியடைவ அபோல்‌ விருத்தியடைந்த து, பிராமணசே | 
அதன்பின்‌ பிரஸவகாலத்தில்‌ அந்த காகராஜன்ஸஹோதரி பிதாவுக்‌ 
கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை நிவிர்த்திசெய்யத்தக்கவரும்‌ தேவகுமா 
ரனைப்போன்றவருமாகிய ஒரு குமாரரைப்‌ பெற்றாள்‌, 

அவர்‌ அந்த வாஸுகியின்‌ கிருஹத்திலேயே வளர்ந்த பிருகு 
புத்திரராகிய ச்யவனருடைய புத்திரரிடத்திலிருந்து வேதங்களையும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்‌ அத்தியயனஞ்‌ செய்தார்‌, அவர்‌ சிறுபிராயத்தி 
லேயே புத்தியும்‌ சாந்தியும்‌ குணக்களுமுடையவராகப்‌ பிரம்மசாரி 
விரதத்தை நிறைவேற்றினார்‌ ; ஆஸதீகரென்பதாக அவருடைய பெய 
ரும்‌ லோகங்களில்‌ பிரஹித்தமாமிருந்து, அவர்‌ கர்ப்பத்‌ இலிருக்கும்‌ 
போதே அவருடைய பிதா அஸ்தி (௪ இருக்கிறான்‌) என்று சொல்லி 
விட்டு வனம்போனதனால்‌ அவருக்கு ஆஸ்தீகரென்னும்டிந்தப்பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று, அவர்‌ பாலராக இருக்கையிலேயே அளவில்லாதஞான 
முள்ளவராக அந்த வாஸுகியின்‌ கிருஹத்தில்‌ இருந்துகொண்டு 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌, அவரை வாஸுகி 'மிகுக்த ஜாக்கரதையோட காப்‌ 
பாற்றினான்‌. தேவச்ரேஷ்ட.ரும்‌ பகவானுமான சிவபிரானைப்போல 
ஸு௦வர்ணகிறமாக விருத்தயடைம்துகொண்டு அந்த ஆஸ்தீகர்‌ அந்த 
நாகர்களெல்லாசையும்‌ ஸந்தோலப்படுத்தினார்‌ ?? என்றார்‌, 


ஆ தஇபாவம்‌. ௧௭௩. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இதீகபாவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஆஷ்னா 
[(செளன கர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ பரி;்ஷித்திலா மரணத்தை 
வீரிவாக ஸேளதி சோல்லியது.) 


செளனகர்‌, அப்போது ஜனமேஜயராஜர்‌, தம்பிதா ஸ்வர்க 
கம்போனதைப்பற்றி மந்திரிகளை என்னகேட்டாரோ அதை எனக்கு 
மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌? என்றுகேட்க, ஸூதபுத்‌ 
தரர்‌ செல்லத்தொடங்கினார்‌:-- “பிராமணரே ! அப்போது ராஜா 
மந்திரிகளைக்கேட்டதையும்‌ அதற்கு அவர்கள்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ மரணத்‌ 
தைப்பற்றிச்‌ சொன்னதையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளுங்கள்‌ , ஜனமே 
ஜயர்‌ மக்திரிகளைப்பார்த்து, நீங்கள்‌ என்னுடைய பிதாவின்‌ விருத்‌ 
தாக்கத்தையும்‌ பெரிய$ீர்த்நியுள்ள அவர்‌ அந்தக்‌ காலத்தில்‌ எப்படி 
மரணமடைக்தாரென்பதையும்‌ அ றிவீர்களல்லவா! உங்களிடமிருந்து 
என்பிதாவின்‌ வாலாறுகளெல்லாவற்றையும்‌ கேட்டபிறகு நியாயமா 
யிருந்தால்‌ பரிஹாரம்‌ செய்வேன்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ ஒருகாலத்தம்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌” என்று சொன்னார்‌. 

அந்தமஹாத்‌ துமாவான ஜனமேஜயர்‌ கேட்டவுடன்‌ தர்மந்தெரி 
ந்தவர்களும்‌ சிறந்த புத்நியுள்ளவர்களுமாகிய மந்திரிகளனைவரும்‌ 
ஜனமேஜயராஜாவை நோக்கிச்‌ சொல்லலாயினர்‌ :-- ! ராஜாவே ! 
மஹாத்மாவும்‌ அரசர்க்கரசருமாகிய உமதுபிதாவினுடைய சரித்திரத்‌ 
தையும்‌ அவர்‌ எவ்வாறு மரணமடைந்தாரென்பதையும்‌ நீர்‌ வினாவிய 
தற்குச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கேளும்‌. தர்மத்திற்‌ சித்தமுள்ளவ ராகவும்‌ 
சிறந்த ஸ்வபாவமுள்ளீவராகவும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்த உமது 
பிதா இந்தலோகத்துல்‌ எவ்வாறான ஒழுக்கத்தோடி ருந்தார்‌ என்பதை 
நீர்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அவர்‌ நாலுவருணங்களையும்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களி 
லிருக்கும்படி. செய்து காப்பாற்றினார்‌, தர்மமே ௨ ௬ுவங்கொண்டது 
போன்றவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஐசவரியமுள்ளவரும்‌ ஒப்பில்லாத 
பராக்ரமமுள்ளவருமாகிய அந்த ராஜா தர்மமாகவே பூமிதேவியை 
ரக்ஷித்தார்‌. அவரை விரோஇப்பவர்‌ யாருமில்லை. அவரும்‌ யாரையும்‌ 
விரோ இப்பஇல்லை, பிரம்மாவைப்போல்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்தும்‌ 
வேறுபாடின்றி இருந்தார்‌, ராஜாவே! அந்தராஜாவினாற்‌ செவ்வையாக 
ஆளப்பட்டுப்‌ பிராமணர்சளும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ குத்‌ 
இரர்களும்‌ ஒற்றுமையுள்ளமனத்தோடு தம்‌ தம்‌ தொழில்களிலிரும்‌ 


க்எ௪ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


தனர்‌, அவர்‌, கணவனிறந்த ஸ்திரீகளையும்‌ கதியற்றவர்களையும்‌ அவய 
வக்குறைவுள்ளவர்களையும்‌ தரித்‌ இரர்களையும்‌ காப்பாற்றினார்‌, இரண்‌ 
டாவது சந்திரனைப்போலவே எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ பார்ப்பதற்கு 
இனிமையாக இருந்தார்‌, அவருடைய ஜனங்கள்‌ த்ருப்தியும்‌, ஸம்பத்‌ 
தும்‌ உள்ளவர்களாக இருந்தார்கள்‌, !பிகுக்த ஸம்பத்துள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
இயவாக்கியமுள்ளவரும்‌ ஜயிக்கமுடியாத பராக்கிரமத்தையுடைய 
வருமாகிய அந்தராஜா, வில்வித்தையில்‌ கிருபாசாரியருடைய சிஷ்ய 
ராயிருந்தார்‌. ஜ ஜனமேஜஐயரே ! மிகுந்தகீர்த்தியள்ள உமதுபிதா ரு 
ஜணனிடத்துப்‌ பக்தியுள்ளவராகவும்‌ எல்லா ஜனங்கவிடத்தும்‌ அன்‌ 
புள்ளவராகவுமிருக்தார்‌, பலசாலியாகிய அந்த அபிமன்யுபுத்திரர்‌ 
கெள ரவர்களெல்லாரும்‌,பரிக்ஷயம்‌” என்னப்பட்ட ஈாசத்தைஅடைக்‌ 
கபிறகு, உத்தரையினிடத்‌இற்‌ பிறந்ததனால்‌, பரிக்ஷித்து என்ற பெய 
ருடையவரானார்‌..அவர்‌ ராஜதர்மங்களிலும்‌ தனலாடங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்‌; ஜாக்கரதையுள்ளவர்‌; எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினவர்‌; இந்திரி 
யங்களை ஜயித்தவர்‌, மனத்தையடக்கியவர்‌; சிறந்தபுத்தியுள்ளவர்‌; தர்‌ 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்‌ ; காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, 
மதம்‌, மாத்ஸர்யம்‌ என்ற ஆறுஉட்பகையையும்‌ ஜயித்தவர்‌; மேலான 
அபிப்பிராயமுள்ளவர்‌; 8திசாஸ்‌ திரம்‌ அறிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்‌ 
தவர்‌; இந்தப்பிரஜைகளை உமதுபிதா அறுபதுவருஷகாலம்‌ பரிபால 
னஞ்செய்தார்‌, அதன்பின்‌, எல்லாருக்கும்‌ துக்கத்தை விளைவித்துக்‌ 
கொண்டு மரணமடைந்தார்‌, புருஷச்ரேஷ்ட. ரே! அவருக்குப்பின்‌ நீர்‌ 
பால்யமாயிருக்கும்போதே பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றுத்‌ தர்ம 
மாக எல்லாஜனங்களையும்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு குருவம்சக்கிரமமாக 
வந்த இந்தராச்சியத்தை அநேகமாயிர வருஷங்கள்‌ ஆளும்படி. அடைக்‌ 
இருக்கிறீர்‌”? என்றனர்‌, 

அதற்கு ஜனமேஜயர்‌, பிரஜைகளுக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவனும்‌ பிரஜைகளால்‌ விரும்பப்படாதவனுமாகிய ராஜா இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒருபொழு.துமுண்டான இல்லை,நடையையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட தம்பிதாமஹர்களான பாண்டவர்சளுடைய மேலான நடை 
யைப்‌ பார்த்தபிறகும்‌ சொல்லவேண்டுமோ 1? அப்படி.ப்பட்டவராகிய 
என்பிதா எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌ ? ஈடந்தபடி. எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லுங்கள்‌, தெளிவாகக்கேட்க விரும்புகின்றேன்‌? என்று கேட்டார்‌, 

இவ்வா.நு ராஜாவினால்‌ கேட்கப்பட்ட அம்மந்திரிகளெல்லாரும்‌ 
ராஜாவின்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ விரும்புகிறவர்களாக நடந்த 
படி. ராஜாவுக்குச்‌ சொல்லலானார்கள்‌, அதாவது, ' ராஜாவே ! 


ஆ திபர்வம்‌, க௭டு 


யுத்தத்தில்‌ வில்லாளிகளுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ சிறந்கவன்மையுள்ள 
வருமாகிய பாண்மெஹாராஜா எப்படியோ அப்படியே ஆயுதம்‌ 
பிடித்தவரெல்லாரிலுஞ்‌ சிறந்தவரான உமதுபிதாவாயெ பரிக்ஷித்து 
மகாராஜாவும்‌ ராஜ்யகாரியங்களையெல்லாம்‌ எங்களிடம்‌ ஒப்பித்து 
விட்டு, எப்போதும்‌ வேட்டையாவெதே காரியமாக இருந்தார்‌, 
அவர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ வனத்துக்குப்போய்‌ பாணத்தினால்‌ ஒரு மானை 
அடித்தார்‌; அடித்தவுடன்‌, கத்திகட்டி.க்கொண்டும்‌ வில்லை வளைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ அந்தப்பெருங்காட்டில்‌ அந்தமானைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
கால்கடையாக விரைந்‌தசென்றார்‌, காட்டிற்‌ காணாமற்போன மான்‌ 
உமது பிதாவுக்கு அகப்படவில்லை, ௮அறுபதபிராயம்கிரம்பி மூப்பை 
யடைந்த அந்தராஜா பசித்துக்களைப்படைந்து அந்த மஹாவனத்தில்‌ 
ஒருமுனிச்ரேஷ்டரைக்கண்டார்‌, அந்தராஜச்சேஷ்டர்மெளனவிரத ந 
திலிருந்த அம்முனிவரை, ! மானைக்கண்டீசோ ?” என்று கேட்டனர்‌, 
அவர்கேட்டும்‌, அம்முனிவர்‌ அப்போது யாதொன்றும்‌ சொல்ல 
வில்லை. அதன்பின்‌, ராஜா பசியினாலும்‌ சிரமத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவராய்‌, மரக்கட்டையைப்போலிருந்து மெளனவிரதம்‌ வஹித்‌ 
துக்கொண்டி ருந்த சாந்தரான அம்முனிவர்மேல்‌ உடனே கோபங்‌ 
“கொண்டார்‌. அம்முனிவர்‌ மெளனவிரதம்‌ அனுல்டித்திருப்பதை 
ராஜா அறியவில்லை. அந்த உமது பிதா குரோதத்நினால்‌ ஆவேசங்‌ 
"கொண்டு அவரை அவமானஞ்செய்தார்‌. பரதவம்சசிரேஷ்டரே ! 
இறந்துபோன ஸர்ப்பத்தை வில்லின்‌ அனியினால்‌ பூமியிலிருந்து தூக்‌ 
இப்‌ பரிசத்தமானமனமுள்ள அந்த ரிஷியின்‌ தோளிற்‌ போட்டார்‌, 
அதன்பின்‌, அந்தஞானியானரிஷி அவரைப்பற்‌ றிநல்லதாவது கெட்ட 
தாவது எதுவும்‌ சொல்லவில்லை. கோபியாமல்‌ அப்படியே தோளில்‌ 
ஸர்ப்பத்தை வைத்துக்கொண்டேயிருந்தார்‌, 
ஐம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அங்க 

(தக்ஷ்கனுக்கும காசியபரக்கும்‌ நடந்த விநத்தாந்தம்‌ தேரிந்தவாலாறு,) 

ராஜச்ரேஷ்டரே ! பசியினாற்களைத்த அந்தராஜா, அம்முனி 
வருடையதோளில்‌ பாம்பை மாட்டிவிட்டபிறகு தம்‌ பட்டணத்துக்‌ 
குத்‌ இரும்பிச்சென்றார்‌, அந்த ரிஷிக்குப்‌ பசுவினிடம்‌ பிறந்த 
வரும்‌ பெருக்£ர்த்திபெற்றவரும்‌ மிகுந்த பிரம்மதேஜஸுஈள்ளவரும்‌ 


௧௭௬ ஸரீமஹாப்ாரதம்‌, 


உக்கிரமான சக்தியுள்ளவரும்‌ மிகுந்த கோபமுடையவருமாகிய 
சிருங்கி என்ற புத்திரர்‌ இருந்தார்‌, அந்தச்‌ சிருங்கியென்‌ றமுனிவர்‌ 
1 பிரம்மாவினிடம்போய்‌ அவரைப்பூஜைசெய்தார்‌, ராஜசிரேஷ்ட 
சே! அங்கிருந்து விடைபெற்றுக்கொண்டுவருகையில்‌, அந்தச்சிருங்கி 
கட்டைபோல்‌ அசைவற்றிருக்க தமதுபிதா யாருக்கும்‌ தீங்குசெய்‌ 
யாமலிருக்க, அவர்மேல்‌ உமதுபிதா இறந்துபோன பாம்பையெடுத்து 
மாட்டி அவமானஞ்‌ செய்ததையும்‌ அவர்‌ அதைத்‌ தோளிற்‌ சுமந்தி 
ருப்பதையும்‌ தம்‌ ஸநேகிதனிட.ம்‌ கேள்விப்பட்டார்‌, ராஜாவே! அந்த 
ரிஷிச்ரேஷ்ட ரான சமீகர்‌ மிகச்‌ சிறக்கதவமுள்ளவர்‌ ; ஐம்புலன்களை 
யுமடக்கினவர்‌; பரிசுத்தர்‌; தம.து கருமம்தவருதவர்‌ ; ஆச்சரியமான 
மஹிமையுள்ளவர்‌ ; தவத்தினால்‌ ஆத்மாவை கிர்மலமாக்கிக்கொண்ட 
வர்‌ ; தம்முடைய அவயவங்களிலும்‌ மனம்வையாதவர்‌ ; இனியசெய்‌ 
கையும்‌ இனியசொல்‌்லுமுடை யவர்‌; தம்நிலை தவறாதவர்‌; அசையற்ற 
வர்‌; மஹான்‌; பொறாமையில்லா தவர்‌ ; வயஸுமுதிர்ந்கவர்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ சக்ஷிக்கத்தக்கவரானஅவர்‌ மெளனவிர தத்தைவஹித்‌ 
திருக்கையில்‌ உமது பிதா அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்தார்‌, 

அதன்மேல்‌, மிகுந்த பிரம்மதேஜஸுஃள்ள சுருங்கி கோபத்து 
டன்‌ உமதுபிதாவைச்‌ சபித்தார்‌, சிறுபிராயமாக இருந்தபோது 
லும்‌ தமதுபெரியமஹிமையினால்பெரியவரைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
அந்த ரிஷிபுத்தாரான சிருங்கி உடனே ஆசமனஞ்செய்து பிரம்ம. 
தேஜஹினால்‌ ஜ்வலிப்பவர்போற்‌ கோபத்துடன்‌ உமதுபிதாவை உத்‌ 
தேசித்து, 'அபராதமில்லாத என்பிதாவின்மேல்‌ இறந்த ஸர்ப்பத்தை 
எவன்‌ போட்டானோ அந்கதப்பாவியைக்‌ குரூரமான விஷாக்கினி 
யோடுகூடி.ய தக்ஷகநாகன்‌, என்சொல்வன்மையினால்‌ ாண்டப்பட்டு, 
கோபங்கொண்டு இன்றுமுதல்‌ ஏழுகாள்களுக்குள்ளாகத்‌ தன்‌ விஷ 
ஜ்வாலையினால்‌ எரித்துவிவொன்‌, என்‌ தபோபலத்தைப்பார்‌' என்று 
சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொல்லித்‌ தம்‌ பிதா இருந்த இடஞ்‌ 
சென்று பிதாவைக்கண்டு தாம்‌ கொடுத்த சாபத்தை அவருக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌, அவருடைய பிதாவாகிய முனிச்ரேஷ்டர்‌ நல்லொ 
முக்கமுள்ளவரும்‌ குணவானுமாயெ கெளரமுகர்‌ என்று பெயருள்ள 
தம்‌ சிஷயரை உமது பிதாவினிடம்‌ அனுப்பினார்‌, அந்தக்‌ கெளர 
முகரும்‌ வந்து சிரமபரிகாரம்‌ செய்துகொண்டு ராஜாவைப்பார்‌ 
த்து, ' ராஜாவே ! என்புத்திரனால்‌ சபிக்கப்பட்டிருக்கிறீர்‌, மஹா 
1 (பிரம்மா என்பதற்கு, “அசாரியர்‌' என்று பொருள்கொண்டு, ! இசாரிய 
ரிடம்போய்‌ அவருக்குப்பூஜைசெய்‌,து அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு லீட்‌ 
டுக்கு வந்தார்‌' என்பது பழையஉரை 


ஆ இப்£வம்‌, ௧௭௭ 


அமசரே ! தக்ஷகன்‌ உம்மைவிஷச்‌ தினால்‌ தஹிக்கப்போகிறான்‌ ; ஜாக்‌ 
இரதையோடி ரும்‌ ? என்று குருசொன்ன எல்லாவற்றையும்‌ சொன்‌ 
னார்‌, ஜனமேஜயசே ! உமது பிதா அந்தக்கொடிய சொல்லைக்கேட்டு, 
ஸர்ப்பபமரேஷ்டனான தக்ஷ்கனுக்குப்‌ பயந்து தக்க முயற்சியுடன்‌ 
இருந்தார்‌, 

அதன்பின்‌, அந்த ஏழாவதுநாள்‌ வந்தபோது காசியபர்‌என்னும்‌ 
பிரம்மரிஷி ராஜாவினிடம்‌ போய்க்கொண்டிருந்கார்‌, அப்போது அந்‌ 
தக்‌ காசியயமரைத்‌ தக்ஷ£னென்னும்‌ நாகராஜன்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ 
வேகமாகப்போகின்ற அந்தக்காசியபரென்னும்‌ பிராமணரைரோக்கி, 
' நீர்‌ எங்கே விரைவாகச்‌ செல்லுகிநீர்‌ ! என்ன காரியஞ்செய்ய 
நினைத்‌ இருக்கின்றீர்‌?” என்றுகேட்க, காசியபர்‌, ஓ! பிராம்மணா ! 
கெளரவச்ரேஷ்ட ராகிய பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவினிடம்‌ போகின்‌ 
ே றன்‌; அவரை இன்றைச்தினம்‌ தக்ஷகனென்னும்‌ நாகன்‌ எரிக்கப்‌ 
போகிரானாம்‌; அவரைக்கடிக்தவுடன்‌ அந்தவிஷவேகத்தை நிவிருத்தி 
செய்வதற்கு நான்‌ வேகமாகப்போகின்றேன்‌ ; நான்‌ காப்பாற்று 
வதற்கு ஏற்பட்டிருக்கிற ராஜாவை அக்கஸர்ப்பம்‌ அழிக்கமுடியாது? 
என்ருர்‌,அதுகேட்டதக்ஷ்கன்‌, ' பிராமணரே! நான்தான்‌ அந்தத்தக்ஷ 
கன்‌ ; நான்‌ கடித்த.ராஜாவை நீர்‌ ஏன்‌ பிழைப்பிக்க விரும்புகிறீர்‌! என்‌ 
னாற்கடிக்கப்பட்ட அவ்வசசனைப்‌ பிழைப்பிப்பதற்கு உம்மாலாகாது; 
என்னுடைய ஆச்சரிய சக்இியைப்பாரும்‌ ? என்றுசொல்லி அந்தத்‌ 
தக்ஷகன்‌ அங்கேயுள்ள ஒருமாத்தைக்‌ கடித்தான்‌, அவன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ அந்தமாம்‌ நீருகவிட்டது, அரசரே ! உடனே காசியபரும்‌ 
அம்மரத்தைப்‌ பிழைப்பித்தார்‌, பிறகு, அவரைத்‌ தக்ஷகன்‌, (உமக்கு 
வேண்டியதைச்‌ சொல்லும்‌ ? என்று ஆசைமூட்ட, அந்தக்காசியபர்‌ 
இப்படிக்கேட்ட அந்தத்தக்ஷனைநோக்கி, ! நான்‌ இரவியம்கிடைக்கு 
மென்று அவ்விடம்‌ போகிறேன்‌ ! என்‌.முசொன்னார்‌, 

அவரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தக்ஷகன்‌, மஹாத்துமா 
வான காசியபரை நோக்கி, ' ஓ ! குற்றமில்லாதவரே ! நீர்‌ அரசனிடம்‌ 
எவ்வளவு தனம்‌ அடையவிரும்புகிறீமரா அதற்கு அதிகமாக என்‌ 
னிடம்‌ பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போம்‌ ? என்று நயவசனமாகப்‌ 
பேசினான்‌, அந்தநாகன்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, மனிதர்களுட்‌ 
சிறந்தவராயெ அந்தக்காசியபர்‌ தக்ஷகணிடமிருந்து தமக்குவேண்டிய 
அளவு பொருளைப்பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிப்போனார்‌, அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ திரும்பிப்போனபின்‌, தக்ஷகன்‌ மாறுவேலுமாகவந்து, தர்‌ 
மிஷ்டரும்‌ ராஜற்ரேஷ்டருமான உமதுபிதா மாளிகையின்மேல்‌ ஜாக்‌ 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இரதையாகவிருந்தும்‌, அவரை விஷாக்னியினால்‌ எரித்‌துவிட்டான்‌, 
புருஷற்சேஷ்டசே ! அதன்பின்‌ நீர்‌ லோகத்தை வசப்படுத்துவதற்‌ 
காகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செப்யப்பட்டீர்‌, அரசருட்‌ சிறந்தவரே! உள்ள 
படி நாங்கள்‌ கண்டதும்‌ கேட்டதும்‌ இதுதான்‌. இந்த மிகக்கொடிய 
சமாசாரமெல்லாவற்றையும்‌ நாங்கள்‌ உமக்கு விடாமற்சொன்னோம்‌. 
புருஷற்ரேஷ்டசே ! ராஜாவுக்கும்‌ இந்த உதங்கரிஷிக்கும்‌ நேர்ந்த 
அவமானத்தைக்‌ கேட்டபிறகு, அதன்மேற்‌ செய்யத்தக்கதைச்‌ செய்‌ 
யும்‌? என்று மந்திரிகள்‌ ஜனமேஜயருக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
சத்துருக்களை அடக்குகிறவ.ராகிய அந்த ஜனமேஜய ராஜர்‌, அதே 
காலத்தில்‌ மந்திரிகளெல்லாமையும்‌ பார்த்து, ' மந்திரிகளே ! அந்த 
மரத்தின்‌ விஷயமாக நடந்த வ்ருத்தாந்தம்‌ உங்களுக்கு யாராற்‌ 
சொல்லப்பட்டது ? தக்ஷகனால்‌ சாம்பற்குவியலாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
மரத்தைக்‌ காசியபர்‌ அப்போதே பிழைப்பித்தாரென்பது லோகத்‌ 
துக்கே ஆச்சரியமான விஷயம்‌ ; காசியபருடைய மந்திர ங்களினால்‌ 
விஷும்போக்கப்பட்டவன்‌ இறக்கமாட்டானென்பதுமிச்சயம்‌. அந்தக்‌ 
கெடுநினைவுள்ள ஈாகங்களுக்குள்‌ இழிவானவன்‌, ' என்னாற்கடிக்கப்‌ 
பட்ட ராஜாவை இந்தப்பிராமணன்‌ பிழைப்பிப்பானானால்‌ தக்ஷக 
னுக்கு விஷம்‌ போய்விட்டதென்று உலகத்துக்குப்‌ பரிஹாஸமாகும்‌” 
என்று மனத்தில்‌ நினைத்துத்தான்‌ அந்தப்பிராமணனைத்‌ திருப்தி 
செய்வித்திருக்கவேண்டும்‌ ; இனி ஒர்‌ உபாயத்நினால்‌ அவனுக்குத்‌ 
துன்பத்தைக்கொடுக்கப்போகின்றேன்‌; ஆனால்‌, அவனுடைய நடை 
யைப்பற்றி ஒன்றுமட்டும்‌ கேட்க விரும்புரின்றேன்‌, மனிதரில்லாத 
காட்டில்‌ தக்ஷகனுக்கும்‌ காசியபருக்கும்‌ நடந்த அந்த ஸம்பாஷணே 
யைக்கேட்டதும்‌ அவர்களைப்பார்த்ததும்‌ யார்‌! அந்த ஸமாசாரம்‌ 
உங்களுக்கு எப்படிவந்தது ! இதைக்கேட்ட பிறகு அவனுக்காக 
ஸர்ப்பங்களையே ஓழிக்கின்ற ஆலோசனையைச்‌ செய்வேன்‌ ” என்றார்‌. 
மந்திரிமார்கள்‌, ‘அரசரே ! பிராமணசிசேஷ்டரான காசியபரும்‌ 
தக்ஷகனும்‌ வழியில்‌ ஸந்கித்‌தலிஷயத்தை எங்களுக்கு இன்னார்‌ இவ்‌ 
வாறு சொன்னார்‌ என்பதைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கேளும்‌, வேந்தரே! 
ஒருமனிதன்‌ விறகுக்காகஅம்மாத்‌ திலுள்ளஉலர்ந்தகளைகளைத்தேடிக்‌ 
கொண்டு முன்னமே அம்மாத்தில்‌ஏறியிருக்தான்‌. அவன்மரத்திலிரு 
ந்தது தக்ஷகன்காசியபர்‌ இருவருக்கும்தெரியாது, அரசரே ! அவன்‌ 
அந்தமரத்தோகெடவே நீறாகிவிட்டான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! காசி 
யபருடைய பிரபாவத்‌ தினால்‌ அவன்‌ அம்மரத்தோகெடவே பிழைத்‌ 
தான்‌. ஒரு பிராமணனுடைய வேலைக்காரனாகிய அவன்‌ திரும்பிவந்து 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௭௪௯ 


தக்ஷகன்‌ காசியபர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ ஈடந்ததை நடந்தபடியே எங்க 
ளுக்குத்தெரிவித்தான்‌. அரசரே ! இந்தவிஷயம்‌ எப்படிக்‌ காணப்‌ 
பட்டத, எப்படிக்‌ கேட்கப்பட்டதென்பதை நாங்கள்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்னோம்‌ ; ராஜச்ரேஷ்டரே ! இதைக்கேட்டபிறகு மேல்நடக்க 
வேண்டியதைச்செய்யும்‌” என்றனர்‌. 

இவ்வாறு மந்திரிகள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அந்தஜனமேஜய 
ராஜர்‌ கையாற்‌ கையைப்பிசைந்துகொண்டு துக்கத்தினால்‌ மிகவும்‌ 
பரிதபித்தார்‌; தாமரைக்கண்ணின ராகிய அவர்‌ அடிக்கடி. உஷ்ண 
மான பெருமூச்சு விட்க்கொண்டு கண்ணால்‌ நீர்த்துளிகளைச்‌ சொரி 
ந்து அழுதார்‌; அவமானத்தால்‌ மனஸ்தாபமும்‌ பிதா இறந்துபோன 
தனால்‌ வ்யஸனமுருறற்ற அந்த ஜனமெஜயராஜர்‌ நிறுத்தமுடியாத 
கண்ணீரைவிட்டபிறகு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஜலத்‌ இனால்‌ முகத்தைக்‌ 
கழுவி ஆசமனஞ்செய்து சற்றுநேரம்‌ கோபத்துடன்‌ மனத்தில்‌ 
ஆலோசனைசெய்து ஒரு நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு மக்‌இரிகள்‌ எல்‌ 
லாரையும்‌ நோக்கி ௮டி.யில்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

' எனதுபிதா ஸ்வர்க்கம்‌ போனதைப்பற்றி நீங்கள்‌ சொன்ன 
தைக்‌ கேட்டபிறகு, எனக்குண்டான உறுதியான அபிப்பிராயத்தை 
நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌ ; துராத்மாவான தக்ஷகனுக்குப்‌ பிரதித்‌ தீங்கு 
செய்வதுதான்‌ அடுத்கச்செய்யத்தக்க காரியமென்று நான்‌ நினைக்‌ 
தறேன்‌ ; அவன்‌ சிருங்கியென்னும்‌ ரிஷியைக்‌ காரணமாகமாத்திரம்‌ 
வைத்துக்கொண்டு ராஜாவாகிய என்பிதாவை எரித்துக்கொன்றவன்‌; 
காசியபரைத்‌ திருப்பினதும்‌ அவனுடைய துஷ்டத்தனம்‌; அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ வந்திருப்பாரானால்‌ என்பிதா ஜீலித்திருப்பரே ; காசியப 
ருடைய ௮னுக்கிரகத்தினாலும்‌ காசியபருக்கு மந்திரிகள்‌ உபசரிப்ப 
தனாலும்‌ அந்தராஜா ஜீவித்திருந்தால்‌, அக்தத்தக்ஷகனுக்கு என்ன 
குறைந்துபோம்‌? யாவரிடத்திலும்‌ தோல்வியடையாத ராஜாவைப்‌ 
பிழைப்புமூட்டவந்த பிராமணசிரேஷ்டராகிய காசியயரசை அவன்‌ 
கர்வத்தினல்‌ தடுத்தானல்லவா ! ராஜாவைப்‌ பிழைப்பு மூட்டாம 
லிருக்கவேண்மென்று அந்தப்பிராமணருக்குத்‌ திரவியம்‌ கொடுத்த 
தும்‌ துராத்மாவான தக்ஷகன்‌ செய்த பெரிய அநியாயமல்லவா ! 
உதங்கருக்கும்‌ எனக்கும்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ மிகுந்த்‌ பிரியமான: 
காரியத்தைச்செய்து என்பிதாவிஷயத்தில்‌ பகைதீர்ப்பதாகிய மரியா 
தையைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ என்றார்‌, 


முனை வவ ரில்‌ 


கு ஸ்ரீமஹாபாரதம, 
ஐம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ தீகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
௭ அரன்‌ 
(ஜனமேஜயர்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ செய்தது.) 

புநீமானாகிய அரசர்‌ இவ்வாறுசொல்ல, மந்திரிகள்‌ அங்கீகரித்த 
பிறகு, ஸர்ப்பஸத்‌ரத்‌துக்காகப்‌ பிர திஜ்ஞைசெய்தார்‌. பிராமணரே ! 
பேசுறெவரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ ப£ தங்ரேஷ்டரும்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரரு 
மாகிய ஜனமேஜயராஜர்‌ புரோஹிதரையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ 
அழைத்து, தாம்‌ நினைத்தகாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்குத்‌ தகுந்தசொல்‌ 
ல்ச்‌ சொல்லக்தொடங்கினார்‌, I 

' எனது பிதாவை ஹிம்ஸஹித்த துராத்மாவான தக்ஷகனுக்கு 
நான்‌ எவ்விதமான பிர இசெய்யலாமென்பதை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ ; அக்தத்தக்ஷ்கனென்னும்காகனைப்‌ பந்துக்களுடன்‌ 
ஜ்வலிக்கிற அக்னியில்‌ எந்தக்கரியையினால்‌ போடுவேனோ அந்தக்‌ 
திரியை உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா ? அவன்‌ என்பிதாவை விஷாக்னியி 
னால்‌ எவ்வாறு தஹிச்தானோ அவ்வாறே அந்தப்பாவியான ஸர்ப்‌ 
பத்தைத்‌ தஹிக்கவிரும்புகிறேன்‌! என்று அரசர்சொல்ல, ரித்விக்‌ 
குக்கள்‌, அரசே ! தேவர்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ ஸர்ப்ப 
ஸத்ரமென்று பெயர்பெற்றதும்‌ 1புராணங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டது 
மாகிய ஒருபெரிய யாகம்‌ உம்முடைய காரியத்திற்கு ஸாதகமாக 
இருக்கிறது, வேந்தரே ! அந்த ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யத்தக்கவர்‌ உம்மை 
விடவேறு யாருமில்லேயென்‌ அம்‌ பெளராணிகர்கள்சொல்லுகின்றனர்‌. 
அந்தயாகம்‌ நமக்கு ஸாதகமாயிருக்கின்றது? என்றனர்‌, 

ஸாதுறரேஷ்டசே ! இப்படி. அவர்களால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
அந்த ராஜரிஷியானவர்‌, தக்ஷகன்‌ ஜவலிக்றெ அக்னிக்குள்‌ விழுந்து 
எரிக்கப்பட்ப்போனதாகவே நினைத்தார்‌, பிறகு, அவர்‌, மந்திரங்‌ 
கள்‌ தெரிந்த அந்தப்பிராமணர்களை நேக்கி, ! அந்த ஸத்ரயாகத்தை 
நான்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ; சேர்க்கவேண்டிய ஸாமக்கிரிகளைச்‌ 
சேர்க்கவேண்டும்‌” என்‌அசொன்னார்‌, பிராமணச்‌ ரேஷ்ட.ரே ! பிறகு, 
அந்தரித்விக்குக்கள்‌ யாகசாலை கட்டுவதற்காக அதற்குவேண்டிய இட 
த்தைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அளக்கச்செய்தனர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ 


ர ல்‌. 


1 ஜனமேஜயர்‌ என்ற பெயராள்ளலர்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ செய்ததாகப்‌ பூர்வ 
கல்பசரித்‌ திரங்களில்‌ கேட்டபடி உமக்குப்பெயரும்‌ ஸர்ட்பயாகத்திற்குக்‌ கார 
ணமும்‌ அமைர்திராக்கின்‌ ரன என்பது, 


அ திபர் வம, கனக்‌ 


வேதங்களைச்‌ சரியாக அறிந்தவர்கள்‌ ; புத்தியிற்சிறந்தவர்கள்‌ ; அவர்‌ 
கள்‌ மிகச்சிறப்புள்ளதும்‌ ராஜாவுக்குப்பிரியமும்‌ அநேக பிராமணர்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ தனங்களும்‌ தானியங்களும்‌ மிகுதியாக நிறைந்ததும்‌ 
ரித்விக்குக்கள்‌ ஸுகமாக இருக்கத்தக்கதுமாகிய அழகான யஜ்ஞ 
சாலையைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ கட்டுவித்து, பிறகு ராஜாவுக்கு ஸர்ப்ப 
யாகஞ்செய்யத்‌ தீகைஷசெய்வித்தனர்‌, அந்த யஜ்ஞசாலை கட்டும்‌ 
போது, சிறந்த புத்தியுள்ள வனும்‌ வீகெட்டுகிறவித்தையில்‌ நிபுணனு 
மாகிய ஒரு ஸ்தபடு, ! இந்த ஒரு பெரிய நிமித்தம்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கிறது; இது வரப்போற ஸர்ப்பயாகத்துக்கு விக்னம்‌ நேரிவேதை 
முன்னமே தெரிவிக்கிறது? என்றுசொன்னான்‌, வேலைக்கு நால்‌ 
பிடிக்கிற தலைவனும்‌ புராணங்கள்‌ தெரிந்தவனும்‌ ஸூதெஜாூதியிற்‌ 
பிறந்தவனுமாகிய அந்தச்‌ சில்பி நிலஅளவு நடந்த இடத்தையும்‌ கால 
த்தையும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னதாவது, ! ஒரு பிராமணன்‌ காரணமாக 
இந்தயாகம்‌ முடிவுபெராமற்போகும்‌ ' என்பது, அந்தஅரசர்‌ இதைக்‌ 
கேட்டு, க்ஷைசெய்வதற்குமுன்னமே துவாரபாலகனை நோக்கி, 
' எனக்குத்தெரியாமல்‌ யாரும்‌ உள்ளேபிரவேசிக்கக்கூடாது ? என்று 
கட்டளையிட்டார்‌, 
ஐம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஅஆஸ்திகப்‌ ர்வம. (தொடர்ச்சி) 
(ஸர்ப்பங்கள்‌ அகீக்னியில்‌ விழந்தது.) 

பிறகு, ஸர்ப்பயாகம்செய்வதற்குவேண்டிய சியைஆரம்பிக்கப்‌ 
பட்டது. யாகஞ்செய்விக்கிறவர்கள்‌ சாஸதிரப்படி தம்தம்‌ வேலைக 
ளில்‌ பிரவிர்த்‌ இத்தனர்‌, 'சறுப்புவஸ்‌ இரங்களைப்‌ போ ர்த்துக்கொண்டு, 
புகையினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ மந்திர 
பூர்வகமாக ஹோமஞ்செய்தனர்‌, அப்போது ஸர்ப்பங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ அவற்றின்மனம்‌ நடுங்கும்படி. அக்னியின்‌ முன்னிலையில்‌ 
அழைத்தனர்‌, பின்பு, ஸர்ப்பங்கள்‌ ஜ்வலிக்கிற அக்னியில்‌ வந்து 
விழுந்தன. துடித்துக்கொண்டும்‌ தீனஸ்வரமாக ஒன்றையொன்று 
கூப்பிட்க்கொண்டும்‌ படமெடுித்துச்‌ சீறிக்கொண்டும்‌ தலைகளினா 
லும்‌ வால்களினாலும்‌ ஒன்றையொன்று கெட்டியாகச்சுற்றிக்கொண் 
டும்‌ அக்னியில்விழுந்தன. வெளுப்புகிறமும்‌ கறுப்புகிறமும்‌ நீலரிறமு 
மான ஸர்ப்பங்கள்‌, கிழங்களும்‌ குட்டிகளுமாகப்‌ பலவிதமாக இசைச்‌ 


சலிட்டுக்கொண்டு ஜ்வலிக்கும்‌ அச்னியில்‌ விழுந்தன, அக்னி 


௧௮௨ ஸ்ரீ மஹ்ாபாரதம்‌. 

ஹோத்ரிகளிற்சிறந்த செளனகரே ! பசுவின்காதைப்போல்‌ அடி. 
சிறுத்து நடிப்பருத்து நுனிசிறுத்த வடிவமுள்ள, ஒருகுரோச 
நீளமும்‌ ஒருயோசனைநீளமுமான நாகங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ வேக 
மாக அக்னியில்‌ விழுந்துகொண்டிருந்தன, இவ்வாறு லக்ஷக்கணக்‌ 
காகவும்‌ பத்‌.துலக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அந்த யாகத்தில்‌ தங்கள்‌ ஸ்வாதீனம்தப்பி அழிந்தன ; 
குதிரைகள்போலச்‌ சிலவும்‌ யானைத்துதிக்கைகள்‌ போலச்‌ சிலவும்‌ 
மதயானைகள்‌ போலப்‌ பெரிய உடலுள்ளவை சிலவுமாக, (மிகுந்த. பல 
முள்ளனவும்‌ ஈட்டிகளைப்போலப்‌ பயத்தைச்செய்வனவும்‌ கொடிய 
விஷமுள்ளனவுமான பலரிறமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ தாயின்சாப மென்‌ 
னும்‌ தடியிலைடிக்கப்பட்டுக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன, 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆத ஸ்‌ தி கபர வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
REE 
(வாஸுக்‌ தன்‌ சகோதரியான ஜாத்காருவீனிடம்‌ மறைபிடூவது,) 

செளனகர்‌, 14 அன்பராகிய ஸமூகபுத்திரரே ! பாண்டவ வம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ சிறந்தபுத்திமானுமாயெ ஜனமேஜயராஜாவின்‌ 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ரித்விக்கூக்களாக இருந்த பெரிய ரிஷிகள்‌ 
யார்‌ ? ஸர்ப்பங்களுக்கு மிகுந்த பயத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ விளை 
விக்கும்‌ அந்த மிகக்கொடிய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸபையிலிருந்தவர்‌ 
யார்‌ ? ஸர்ப்பயாகஞ்செய்கிற விதிதெரிந்தவர்களாக நாம்‌ அறியத்தக்‌ 
கவர்‌ யார்‌ ! எல்லாவற்றையும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்று 

கேட்க, ஸூதெபுத்திரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌ ;:-- 

( ஈன்று நன்று; அப்போது ஜனமேஜ்யராஜாவின்‌ ரித்துவிக்‌ 
குக்களும்‌ ஸதஸ்யர்களுமான ஞானவான்களின்‌ பெயர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, அந்தயாகத்தில்‌ ச்யவனர்வம்‌சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ 
வேதந்தெரிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவருமான சண்டபார்க்கவ 
சென்று கியாதிபெற்ற பிராமணர்‌ ஹோதாவாகவும்‌, வ்ருத்தரும்‌ 
விக்வாணம்‌ குத்ஸவம்சத்திற்‌ பிறந்தவருமான ஜைமினியென்னும்‌ 
பிராமணர்‌ உத்காதாவாகவும்‌, சார்ங்கரவர்‌ பிரம்மாவாகவும்‌, பிங்களர்‌ 
அத்வர்யுவாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, புத்திரனோமெ்‌ சிஷ்யர்களோடும்‌ 
கூடின வியாஸர்‌, உத்தாலகர்‌, பிரமதகர்‌, சுவேதகேது, பிங்களர்‌, 
அஹிதர்‌, தேவலர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌, ஆத்ரேயர்‌, குண்டர்‌, ஜடார்‌, 
காலகடரென்னும்பிராமணர்‌, வத்ஸகோத்திரத்தாரும்‌ வ்ருத்தரும்‌ 


ஆ துபாவம்‌, ௧௮௩. 
ஜபமும்‌ வேதாத்‌ தியயனமும்‌ நல்லொழுக்கமுமுள்ளவருமாகிய ச்ருத 


சிரவஸ்‌ என்பவர்‌, கோஹலர்‌, தேவசர்மா, மெளத்கல்யர்‌, ஸஎமலஸெள 
சபர்‌ ஆயெ இவர்களும்‌, வேதங்களிற்‌ கரைகண்ட இன்னும்‌ அநேக 
பிராமணர்களும்‌ ஜனமேஜயருடைய அந்தயாகத்தில்‌ ஸடையிற்‌ சேர்‌ 
தவர்களாக இருந்தார்கள்‌, 

அந்த ஸர்ப்பஸத்ரமென்னும்‌ பெரிய யாகத்தில்‌ ரித்துவிக்குக்‌ 
கள்‌ ஹோமஞ்செய்கையில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ கொடியஸர்ப்பங்கள்‌ அதில்‌ வந்து விழுந்தன. ஸர்ப்பங்க 
ளுடைய ஊன்ஜலத்தையும்‌ கொழுப்புக்களையும்‌ அடித்‌ துவருகெ 
வாய்க்கால்கள்‌ ஓடின, ௮ப்போது இடைவிடாமல்‌ எரிக்கப்படுகின்ற 
நாகங்களின்‌ நாற்றம்‌ மிகுதியாக வீசியது, விழுந்துகொண்டும்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ நின்‌ அகொண்டும்‌ அக்னியினால்‌ மிகுதியாக எரிக்கப்படுகின்ற 
நாகங்களின்‌ சப்தம்‌ இடைவிடாமற்‌ கேட்கப்பட்டது, அந்த ஜனமே 
ஜயராஜர்‌ தக்ஷைசெய்துகொண்டகைக்கேட்டதும்‌, அந்த நாகராஜா 
வான தக்ஷகன்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்துக்குச்சென்றான்‌, தான்‌ 
குற்றஞ்செய்ததனாற்‌ பயந்திருந்த தக்ஷகன்‌ ஈடந்ததையெல்லாம்‌ 
நடந்தபடி இந்திர னுக்குச்சொல்லி அப்போது அவனிடத்தில்‌ சரணா 
கதிசெய்தான்‌, இந்திரன்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அவனைரோக்கி, “ நாக 
ராஜாவே ! தக்ஷகா ! அந்த ஸர்ப்பயாகத்‌இல்‌ உனக்குஒருபொழுதும்‌ 
பயமில்லை ; உனக்காக முன்னமே பிரம்மதேவரை வேண்டிக்கொண்‌ 
டிருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, உனக்குப்‌ பயமில்லை ; உன்மனத்தின்தாபம்‌ 
நீங்கட்டும்‌ ? என்று சொன்னான்‌, 

இப்படி இந்திரனால்‌ தேற்றப்பட்ட அந்த ஸர்ப்பராஜன்‌ ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ அந்த இந்துரக்ருஹத்தில்‌ ஸுகமாக இருந்தான்‌, நாகங்‌ 
கள்‌ அக்னியில்‌ இடைவிடாமல்‌ விழுர்துக்கொண்டிருக்கும்போது, 
தன்‌ பரிஜனங்களில்‌ சிலர்மட்டும்‌ மிகுந்தருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த 
துக்கத்துடன்‌ வாஸுக பரிதபித்தான்‌. நாகராஜனான வாஸுகிக்குக்‌ 
கஷ்டமான மூர்ச்சை உண்டாயிற்று, நடுங்கினமனத்துடன்‌ தன்‌ 
ஸுஹோதரியைப்பார்த்து அடி.யில்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌ , 

! பிரியமானவளே ! என்‌ அங்கமெல்லாம்‌ எரிகின்றது ; எனக்‌ 
குத்‌ திசைதெரியவில்லை ; மூர்ச்சையினால்‌ விழுந்தவன்போலிருக்கி 
றேன்‌ ; என்மனம்‌ நிலையற்றிருக்கறது ; என்கண்‌ மிகவும்சுழலுகின்‌ 
றது ; மனம்‌ வெடிப்பதுபோலிருக்கின்றது, இப்போது நான்‌ ஸ்வா 
இனம்‌ தப்பி அந்த நெருப்பில்‌ விழப்போகிறேன்‌ ; ஜனமேஜயனு 
டைய இந்தயாகம்‌ எங்களைக்கொல்வ தற்காகவே நடக்கின்றது ; நிச்‌ 


க ௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


சயமாக நான்‌ யமன்வீட்டுக்குப்‌ போகவேண்டும்‌, என்ஸஹோ தறியே! 
எதற்காக உன்னை ஜரத்காருவுக்குக்கொடுத்தேனோ அதற்குக்‌ காலம்‌ 
இதோ நேர்ந்திருக்கறது. நம்மையும்‌ நம்பந்‌துக்களையும்‌ நீ காப்பாற்று 
வாயாக, நாககன்னிகைகளுட்சிறந்தவளே ! அந்தயாகம்‌ நடக்கும்‌ 
போனு ஆஸ்தீகன்தான்‌ நிறத்தப்போெறரொனென்று பிரம்மா முன்னே 
நேரில்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கிறூர்‌, குழந்தாய்‌! ஆதலால்‌, சிறு 
வனாயிருந்தாலும்‌ வ்ருத்தனைப்போல்‌ கெளாவிக்கப்பட்ட சிறந்த 
வேதவித்தாகிப உன்புத்நிரனிடம்‌, என்னையும்‌ என்‌ பரிஜனங்களையும்‌ 
விடுவிக்கும்படி. சொல்லக்கடவாய்‌? என்று சொன்னான்‌, 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்‌ இீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_ அஜத 

(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனமேஜயநடைய யாகசாலைக்குச்‌ சேன்றது,) 

நாகராஜாவாகிய வாஸுகியின்‌ அந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டு நாக 
கன்னிகையாகிய ஜாத்காருவானவள்‌ தன்புத்தாரனையழைத்து, புத்‌ 
இரனே ! என்னுடைய பிராதா ஒருகாரணம்பற்றி என்னை உன்பிதா 
வுக்குக்‌ ஈன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌. அதற்குக்காலம்‌ இப்போது 
நேர்ந்இருக்கிறது, நீ அந்தக்காரியச்தை எப்படிச்செய்யவேண்டி. 
யதோ அப்படிச்செய்வாயாக ? என்றுசொன்னாள்‌, அதற்கு ஆஸ்தீ 
கர்‌, ' என்‌ மாதுலன்‌ என்பிதாவுக்கு உன்னைக்‌ கன்னிகாதானஞ்‌ 
செய்ததற்குக்‌ காரணம்யாது ? அதைத்‌ தெளிவாக எனக்குச்சொல்‌ ; 
கேட்டபின்‌ அதை அப்படியே செய்வேன்‌' என்று கேட்க, வாஸுகி 
யின்‌ ஸஹோதரியான அந்த ஜரத்காரு, தன்‌ பந்துக்களுக்கு ஈன்‌ 
மையை விரும்புகின்‌ றவளாய்‌, நம்பிக்கையுடன்‌ தன்புத்திரனுக்கு 
அந்த விஷயத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கிளள்‌. 

 ஏல்லாநாகர்களுக்கும்‌ தாயானவள்‌ கத்ருவென்று பெயர்‌ 
பெற்றவள்‌ ; அவள்‌ கோபங்கொண்டு புத்திரர்களைச்‌ சபித்தத ற்குக்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 'புத்திரர்சளே ! நான்‌ வின 
தைக்கு அடிமையாகும்படி பந்கயஞ்செய திருக்க, அந்த உச்சைச்‌.ரவ 
மென்னும்‌ அஸற்வராஜாவுக்குப்‌ பொய்ரூபத்தை நீங்கள்‌ செய்யாமை 
யினால்‌ ஜனமேஜயர்செய்யப்போகிற யாகத்தில்‌ உங்களை அக்னிஎரித்து 
விடும்‌ ; அதில்‌ மரணமடைந்து யமலோகம்‌ போவீர்கள்‌ ? என்று 


சபித்தாள்‌, அவள்‌ சபித்ததை உலகத்துக்கெல்லாம்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா 


ஆதிபாவம்‌, க௮டு 


வாகிய பிரம்மதேவர்‌, 'அப்படியேஅகட்டும்‌' என்று தாமும்சொல்லி, 
அவள்சொன்னதை அங்கீகரித்தார்‌, குழந்தாய்‌ ! அப்போது பிரம்மா 
சொன்னதைக்கேட்ட வாஸுகியும்‌ அமிர்தங்கடைந்தபின்‌ தேவர்‌ 
களைச்‌ ௪ரணமடைந்தான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்ததாயெ அமிர்தம்‌ 
கிடைத்தபின்‌, கிருதார்க்தர்களாயிருந்த தேவர்களனைவரும்‌ என்‌ 
ஸஹோதானை முன்னிட்க்கொண்‌டு பிரம்மதேவரிடம்‌ சென்றனர்‌. 
அந்தத்‌ தேவர்களெல்லாரும்‌ ஸர்ப்பராஜாவாகிய வாஸுஃடயோடு 
கூடப்‌ பிரம்மாவைப்பார்த்து, (பகவானே ! இந்த நாகராஜாவான 
வாஸு௫, தன்‌ உறவினர்களைக்குறித்துத்‌ துன்பமடைகிறான்‌; தாயார்‌ 
கொடுத்த அந்தச்சாபம்‌ வராமலிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்கு உபாயம்‌ 
என்ன ?' என்று வேண்டிக்கேட்டனர்‌, அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, 
்‌ ஜாத்காருவென்பவர்‌ ஜரத்காருவென்பவளை மனைவியாக அடையப்‌ 
போகிறார்‌ ; அவர்களுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரனாகிய பிராமணன்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களைச்‌ சாபத்இனின்றும்‌ விடுவிக்கப்போகிருன்‌' என்றார்‌, தேவ 
தையைப்போன்றவனே ! இப்படிப்‌ பிரம்மா சொன்னதைக்கேட்‌ 
ஈாக.ராஜாவான வாஸுகி அக்காலம்‌ வருவதற்குமுன்னே மஹாத்மா 
வான உன்பிதாவுக்கு என்னைக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌, அவரு 
க்கு என்னிடத்தில்‌ நீபிறந்தாய்‌, அந்தக்காலம்‌ இப்போது வந்திருக்‌ 
இறது, நீ பயத்திலிருந்து எங்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. என்‌ 
ஸஹோ தரனையும்‌ அந்த அக்கினியிலிருந்‌து ரக்ஷிப்பாயாக, என்ஸஹோ 
தரன்‌ தன்னை விடுவிப்பதற்காகச்‌ சறந்தஞானமுள்ளவராகிய உன்‌ 
பிதாவுக்கு என்னைச்கொடுத்தது வீணாகாமலிருக்கும்படி நீசெய்ய 
வேண்டும்‌. புத்திரனே ! நீதான்‌ என்னரினைக்கிறாய்‌ ! என்றாள்‌, 
இவ்வாறு அவள்சொல்ல, அந்த ஆஸ்தீகர்‌, (அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌? என்று தம்‌ மாதாவுக்குச்சொல்லி, அப்போதே அக்கத்தினால்‌ 
பரிதபித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ வாஸுகியைகோக்கிப்‌ பிழைப்பிக்கிற 
வர்போற்‌ பேசினார்‌: 'நாகராஜாவாகிய வாஸுகியே ! சிறந்த பல 
வானே! நான்‌ உன்னை அந்தச்சாபத்‌ திலிருந்து விடுவிப்பேன்‌; இதை 
ஸத்யமாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; நாகனே ! நீ மனக்கலக்கம்‌ 
அடையாதே; உனக்குப்‌ பயமில்லை ; அரசனே! எவ்விதமாக ஈன்மை 
உண்டாகுமோ, அவ்விதமாக முயல்வேன்‌; என்வாக்கு விளையாட்டுக்‌ 
களிலும்‌ பொய்சொன்னதில்லை ; மற்றப்பொழுது சொல்வதேது ! 
மாதுலனே ! ஸர்ப்பறரேஷ்டனே ! இப்போது யஜ்ஞூகக்ஷைசெய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ ராஜஙரேஷ்டனாகிய அந்த ஜனமேஜயனிடஞ்‌ 
சென்று, எப்படியானால்‌ அந்த ராஜாவின்யாகமான அ [நின்றுபோய்‌ 


பப்‌ 


கவுள்‌ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


விடுமோ, அப்படியாக மங்களவாக்கியங்களினால்‌ த்ருப்தியடை 
விக்கப்போகிறேன்‌ ; நாகராஜனே ! றந்தபுத்தியுள்ளவனே ! 8 என்‌ 
னிடத்தில்‌ எதையும்‌ எதிர்பார்க்கலாம்‌ ; என்னிடத்தில்‌ நீ வைத்த 
நம்பிக்கை ஒருபொழுதும்‌ பொய்யாகாது' என்றார்‌, அதற்கு 
வாஸு௫, ' ஆஸ்தீகனே ! ஈடிங்குகிறேன்‌ ; என்‌ ஹ்ருதயம்‌ வெடிக்‌ 
இன்றது ; பிரம்மாவின்‌ தண்டனையாகிய சாபத்தினாற்பீடிக்கப்பட்டுத்‌ 
இசைதெரியாமலிருக்கிறேன்‌ என்றுசொல்ல, ஆஸ்தீகர்‌, “காக 
றாசேஷ்டனே ! நீ எவ்வகையிலும்‌ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌ : ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னியினால்‌ உனக்குண்டான பயத்தை நான்‌ ஒழித்துவிட 
வேன்‌ ; ப்ரளயகாலாக்னிக்கொப்பான சக்தியுள்ள மிக்கபயங்கரமான 
1 பிரம்மாவின்‌ தண்டனையை அழிப்பேன்‌ ; நீ எவ்வகையிலும்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்‌. 

பிறகு, பிராமணசிரேஷ்ட ராகிய ஆஸ்தீகர்‌ வாஸஃகியினுடைய 
தாங்கக்கூடாத மனஸ்தாபத்தைநீக்கி, அதைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேற்‌ 
அக்கொண்டு, நாகச்ரேஷ்டர்களை விடுவிப்பதற்காக, எல்லாச்‌ சிறப்‌ 
புக்களும்‌ நிரம்பின அந்த ஜனமேஜயயாகத்துற்கு மிகவிரைவாகப்‌ 
போயினார்‌, அந்த ஆஸ்தீகர்சென்று ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 
ஒப்பான தேஜஸுள்ள அநேகர்கள்‌ ஸபையிற்சேர்ந்துருந்த அந்த 
உயர்ந்த யஜ்ஞசாலையைக்‌ கண்டார்‌, விரோதிகளுக்குத்‌ துன்பமுண்‌ 
டாக்கத்தக்க அந்தப்பிராமணசிரேஷ்டர்‌ அங்கே பிரவேசிக்கும்டோது 
துவாரபாலர்கள்‌ தடுக்க, தாம்‌ உள்ளேபோவதற்காக அந்த யஜ்ஞத்‌ 
தைச்குறித்து ஸ்துதிசெய்தனர்‌, புண்யகர்மஞ்‌ செய்பவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தவராகிய அந்தப்‌ பிராமணோத்தமர்‌ மிகச்சிறந்த தாயெ யாக 
சாலையை யடைந்து, அளவற்ற கீர்த்தியுள்ள ராஜாவையும்‌ ரித்துவிக்‌ 
குக்களையும்‌ ஸடையோர்களையும்‌ அக்னியையும்‌ ஸ்அதித்தார்‌, 

ஜம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்தீகபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
க அத்‌ தத்தி னக அ 
(ஜனமேதயரைப்பற்றி ஆஸ்நீகர்செய்த ஸ்தோத்திரம்‌.) 

(டி ரயாகையில்‌ சந்திரனுடைய யாகமும்‌ வருணனுடைய யாக 

மும்‌ பிரம்மாவினுடைய யாகமும்‌ நடந்தன, 3பரிக்ஷித்‌இன்புத்ரசே ! 


ணக வ ணை! 
ப 


1 பிரம்மா சொன்னவாக்கு, 


9 இப்படிப்‌ பலமுறை விளித்துக்கூறியது, அரசன்‌ மனத்தில்‌ இரக்க 
முண்டாவதற்காகவென்று சோன்றுறது, 


ஆ திபாவம்‌. குள 


பரதகுலற்சேஷ்டசே! உமது இந்தயாகம்‌ அப்படியேயிருக்கன்றது, 
1 நம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமூண்டாகக்கடவது. இந்திரனுடைய 
யாகங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. அந்த 
நூற்றுக்கணக்கை மற்றொரு 'காஅஸங்கியையாக்கினால்‌ கூடியபதினா 
யிரம்‌ யாகங்களுக்கு ஸமானமாக உமதுயாகம்‌ இருக்கிறது, பரத 
குஸ்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
மூண்டாகக்கடவது, யமனுடைய யாகமும்‌ ஹரியினிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளுவனாகிய ரந்திதேவனென்னும்‌ ராஜாவின்யாகமும்‌ எப்படி 
இருந்தனவோ அப்படியே இந்த உம்முடைய யாகமும்‌ இருக்கிரது, 
பரதகுலஙரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு 
க்ஷேமமுண்டாகக்கடவது, கயன்‌, சசபிந்து என்னும்‌ அரசர்களினு 
டைய யாகங்களும்‌ யக்ஷராஜாவான குபேரனாடைய யாகமும்‌ எப்ப 
டியோ' அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கிறது. பரதகுல 
ற்சேஷ்டசே! பரிகஷித்தின்புத்‌ரரே! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமூண்‌ 
டாகக்கடவது, கிருகனென்னும்‌ ராஜாவினுடையயாகமும்‌ அஜமீட 
ராஜாவின்யாகமும்‌ தசரதபுத்‌ரராகிய ராமருடையயாகமும்‌ எப்படி 
இருந்தனவோ அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கின்றது, பாத 
குலங்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவது, தர்மதேவதையின்‌ புத்ரரும்‌ அஜமீடவம்சத்தி 
னருமாகிய யுதிஷ்டி.ர ராஜாவின்யாகம்‌ தேவலோகத்திற்‌ பெயர்பெற்‌ 
றது; இந்த உம்முடையயாகமும்‌ அப்படியேயிருக்கிறது, பரதகுல 
ற்சேஷ்டசே! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே | ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமுண்‌ 
டாகக்கடவது, ஸத்யவதியின்புத்‌ர.ராகிய கருஷ்ணசென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட வியாஸருடையயாகம்‌ நடந்தது; அதில்‌ அவரே இரியைகளைச்‌ 
செய்தார்‌; உமது இந்தமாகமும்‌ அதைப்போலவேயிருக்கறது, பரத 
குலஸ்சேஷ்டசே! பரிகஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவது, ஸுூர்யனுக்சொப்பான தேஜஸுள்ள இந்த 
ரித்விக்குக்கள்‌ இந்திரயாகத்தில்‌ இருந்தவர்கள்போலிருக்கின்‌ றனர்‌ ; 
இவர்களுக்கு இனி அறியவேண்டியது ஒன்றுமில்லை; இவர்களுக்குச்‌ 
செய்யும்‌ தானம்‌ என்றும்‌ அழியாது, த்வைபாயனருக்கு ஒப்பான 
ரித்‌ துவிக்கு எந்தலோகத்திலும்‌ யாருமில்லையென்பது எனக்கு ஈன்‌ 
ருகத்தெரியும்‌, தம்தம்காரியங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களாகப்‌ பூமியெங்கும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ உ எல்லாரித்விக்குக்களும்‌ அவருடைய சிஷ்யர்கள்‌ தாம்‌, 
ஒளியையேதனமாகவுடை யவரும்பலவர்ணகிரணங்களை யுடையவரும்‌ 


1 ஈம்‌ அன்பர்களுக்குஎன்பதத்கு ராஜா ரித்விக்குக்கள்‌ மு தலியவர்களுக்கு 
என்றும்‌, நாகர்களூக்கென் றும்‌ இரண்டுபொருள்‌ தோன்றும்‌, 


௧௮/௮) ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மஹாத்மாவும்‌ பொன்னை வீரியமாகவுடையவரும்‌ ஹோமஞ்செய்த 
தைப்‌ புசிப்பவருமாகிய அக்னிபகவான்‌ பிரதக்ஷிணமாகத்‌ இரும்பு 
இன்ற ஜ்வாலையுடன்‌ ஜ்வலித் துக்கொண்டு உமது இந்த ஹவிஸை 
ஆசையுடன்‌ வாங்கிக்கொள்ளுகிறார்‌, இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிர 
ஜைகளைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யத்தக்கராஜா உம்மைப்போல்‌ வேறொரு 
வருமில்லை. உம்முடைய தைரியத்தைப்பற்றி நான்‌ எப்போதும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ ஸந்தோஷமடைகிறேன்‌, நீரும்‌ வருணனும்‌ யமனுந்தாம்‌ தர்மத்‌ 
அக்கு ராஜாக்கள்‌, மனுஷ்யர்களுக்கெல்லாம்‌ இந்திரனே! வச்சிராயு 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிற தேவேந்திரன்‌ நேரேவரம்‌ 
ததுபோல்‌ நீர்‌ திர்தலோகத்தில்‌ பிரஜைகளைக்காப்பாற்றுகிறீரென்று 
நினைக்கிறோம்‌, இந்த உலகத்‌ தில்‌ உம்மைத்தவிர வேறு அரசர்‌ இப்‌ 
போதுமில்லை ! முன்னுமில்லை, கட்வாங்கனுக்கும்‌ ஈாபாகனுக்கும்‌ 
திலீபனுக்கும்‌ ஒப்பானவமே! யயாதிக்கும்‌ மாந்தாதாவுக்கும்‌ ஸமான 
மான சக்தியுள்ளவரே ! ஸுூர்யனுடைய பிரகாசம்போன்ற பிரகாச 
மூடையகீர்‌ பீஷ்மரை ப்போல உறுதியான விரதமுள்ளவசாக விளங்கு 
இன்நீர்‌, உம்முடைய சக்தியானது வால்மீகியின்‌ சக்தியைப்போல்‌ 
ஆழ்ந்இருக்கது, உமதுகோபம்‌ வஹிஷ்டருடைய கோபம்போல்‌ 
அடக்கப்பட்டி ருக்கிறது, உம்முடையபிரபுத்துவம்‌ இந்திரபதத்துக்கு 
ஸமானமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, உமது மஹிமை நாராயண 
னுடைய மஹிமையைப்போல்‌ விளங்குகின்றது, தருமத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தைஅறிவதில்‌ யமனைப்போலவும்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின 
வராகவும்‌ லக்ஷமிக்கு இருப்பிடமாகவுமிருப்பதில்‌ விஷ்ணுவைப்‌ 
போலவும்‌ இருக்கிறீர்‌, நீர்‌ ஸம்பத்துக்களுக்கு நிதியாக இருப்பது 
போலவே யாகங்களுக்கும்‌ நிதியாக இருக்கிறீர்‌, பலத்தில்‌ தம்போத்‌ 
பவனென்னும்‌ வேந்தனுக்கு ஸமானமாயிருக்கிறீர்‌, ராமனைப்போல்‌ 
அஸ்திரங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்தவராயிருக்கிறீர்‌. ஒளர்வர்‌, 
திரிதர்‌என்னும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ப£ரதனுக்கும்‌ ஒப்பான மஹிமையுள்‌ 
ளவராகவும்‌ எதரிகள்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கமுடியா தவராகவு 
மிருக்கிறீர்‌ என்று ஆஸ்தீகர்‌ இவ்வாறு ஸ்தோத்திரஞ்செய்ய ராஜா 
வும்‌ ஸபையிற்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ ரித்துவிக்குக்களும்‌ அக்னியுமாகிய 
யாவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌, அவர்களுடைய அபிப்பிராயங்களை 
யும்‌ இங்கிதங்களையுங்கண்டு, பிறகு, ஜனமேஜயசாஜர்‌ சொல்லலானார்‌, 


ஆ இப ர வம்‌, ௧௮௯ 


ஐம்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இீகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(ஸ்துதியினல்‌ ஸந்தோஷமடைந்த ஜனமேஜயராஜாவினிடம்‌ ஆஸ்நீ கர்‌ 
ய்ஜ்ரத்தை நிறுத்துவதாகீய வரங்கேட்ட து.) 
ஹனமேஜயமஹாராஜர்‌, இவன்‌ பாலனாயிருந்தும்‌ முதிர்ந்த 
வனைப்போற்‌ பேசுகின்றான்‌ ; இவன்‌ பாலனல்௨ன்‌ ; முதிர்ந்தவனே 
யென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, நான்‌ இவனுக்கு வரங்கொடுக்க விரும்பு 
கிறேன்‌, பிராமணர்களே ! இதில்‌ நீங்கள்‌ எனக்கு முழுதும்‌ ஒத்‌ 
இருப்பீர்களாரக ” என்று சொல்ல, ஸபையிலிருந்தவர்கள்‌,  1வித்‌ 
வானான பிராமணன்‌ இளையவனாயிருந்தபோதிலும்‌ அவனை அரசர்‌ 
கள்‌ முறைப்படி பூஜிக்கவேண்டும்‌; அரசரே ! உம்முடைய எல்லா 
அமீஷ்டங்களும்‌ நிறைவேறுவதற்காக இந்தப்பிராமணசரேஷ்டனைச்‌ 
சக்கரமாக ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்யும்‌ ; இப்போது உம்மிடமிருந்து 
அவன்‌ எல்லாஅபிஷ்டங்களையும்‌ பெறத்தக்கவன்‌; அதனால்‌, ஈம்மிடத்‌ 
துத்‌ தக்ஷகன்‌ சீக்கிரம்‌ வருவன்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. 
விரும்பினதைக்‌ கொடுப்பவராகிய ராஜா அந்தப்‌ பிராமணரை 
நோக்கி, ' வேண்டிய வாத்தைக்கேளும்‌ ? என்று சொல்வதற்கு 
நினைக்கும்போது, ஹோதாவானவர்‌ மனத்தில உத்ஸாஹங்‌ குறைந்‌ 
தவராய்‌, * இந்தக்‌ கிரியையில்‌, தக்ஷகன்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே ' 
என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னார்‌, அதற்கு ஜனமேஜயர்‌, ' நீங்க 
ளெல்லாரும்‌ இந்தக்கிரியை சீக்கிரத்தில்‌ முடிவுபெறும்படியும்‌ தக்ஷ 
கன்‌ உடனே வந்துசேரும்படியும்‌ உங்களுடைய பூர்ணசக்‌இயைக்‌ 
கொண்டு முயலுங்கள்‌ ; தக்ஷகன்தானே எனக்கு விரோதி? என்று 
சொல்ல, ரித்விக்குக்கள்‌, அரசரே ! “தக்ஷகன்‌ பயத்தினால்‌ உபத்‌ 
திரவிக்கப்பட்‌ இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கொன்‌' என்று 2சஸ்‌ 
இரமந்திர தேவதைகளும்‌ அக்னிபகவானும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. பூர்வ கல்பங்களுடைய சநித்திரங்களையறிந்த மஹாத்மா 
வாகிய லோஹிதாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதர்‌ அவ்வாறு முன்னமே தெரி 
வித்திருக்கிறார்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌, 


ர்‌ க ல் 


1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ ! பாடப்படி , “அுலித்வானாமிருந்தாலும்‌ வித்க லிதவானாயிருச்‌ 
தாலும்‌ பூஜிக்கவேவேண்டும்‌' என்பது பொருள்‌, 

8 சாஸ்திரங்களுமென்னும்‌ பாடத்திற்கு முன்கல்பச்து ஈடந்தமை௪ 
சொல்லுடன்ற புராணங்கவென்று பொருளகொளக, 

3 சிவற்த கண்ணுள்ளவர்‌, 


௧௯௬௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


அப்போது அரசர்‌ அந்த லோஹிதாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதமைக்‌ 
கேட்க, அவர்‌ அரசரைப்பார்த்து, * அரசரே ! பிராமணர்கள்‌ எப்‌ 
படிச்‌ சொல்லுரொர்களோ, அப்படியே இது நடந்திருக்கிறது; பூர்வ 
கல்பத்துச்‌ சரித்திரத்தை யறிந்து அதைக்கொண்டு நான்‌ சொல்லு 
இறேன்‌; மன்னரே ! இந்திரன்‌, தக்ஷகனுக்கு, “நீ இங்கே எவ்வளவும்‌ 
பயமில்லாமல்‌ என்‌ ஸமீபத்இிலிரு ; அக்னி உன்னைத்‌ தஹிக்காது ' 
என்று வரங்கொடுத்திருக்கிறான்‌' என்று சொன்னார்‌, இதைக்‌ கேட்டு 
இக்ஷைசெய்துகொண்டிருந்த அரசர்‌, யாகம்நடக்குங்காலத்தில்வருத்‌ 
தத்துடன்‌, ' இந்திரனோகெடத்‌ தக்ஷகனை அக்னியில்‌ தள்ளுங்கள்‌. 
அந்தநாகனை விடக்கூடாது ? என்று ஹோதாவைத்‌ தூண்டிக்கொண் 
டிருந்தார்‌. ஹோதாவும்‌ மனத்தில்‌ உறுதியுடன்‌ அவனை மந்திரங்க 
ளினால்‌ அழைத்தார்‌, உடனே இந்திரனே நேரேவந்தான்‌, “ இந்திர 
னும்‌ தக்ஷகனோடககெட வரக்கட வன்‌ ; சீக்கிரமாக நாகராஜன்டன்‌ 
கூடவே, ஜம்பாஸுரனேக்‌ கொன்றவனாகிய இந்திரன்‌ அக்னியில்‌ 
விழக்கடவன்‌ ? என்று சொல்லி, ஹோதா ஹோமஞ்செய்தார்‌. 

அப்போது தக்ஷகநாகனுக்கு அபயங்கொடுத்த மஹிமையுள்ள 
தேவேந்திரன்‌ விமானத்திலேறி எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்துதி 
செய்யப்பட்டும்‌, மேகங்களாலும்‌ அப்ரஸுகளாலும்‌ விச்தியாதரர்‌ 
களாலும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகப்‌ பின்தொடாப்பட்டும்‌, தக்ஷகனுக்கும்‌ 
தனக்கும்‌ நாசம்வரப்போகிறதென்று நினைத்துக்கொண்டே வந்து 
சேர்ந்தான்‌, அந்தத்தக்ஷகனை இந்திரன்‌ தன்‌உத்தரீயத்தில்‌ மறைத்து 
வைத்திருந்தும்‌, பயத்‌ இனால்‌ நடுங்கின தக்ஷகனுக்கு ஸுகமூண்டாக 
வில்லை, பிறகு, தக்ஷகனுடைய நாசத்தைவிரும்புகின்ற ராஜா, கோபத்‌ 
துடன்‌ திரும்பவும்‌ மந்திரம்‌ அறிந்தவர்களைப்பார்த்து, ' பிராமணர்‌ 
களே! அந்தத்தக்ஷகனென்னும்‌ நாகன்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்தில்‌ 
இருந்தால்‌ இந்திரனோகெடவே அவனை அக்னியில்‌ வீழ்த்துங்கள்‌? 
என்று சொன்னார்‌, தக்ஷ்கனைப்பற்றி ஜனமேஜய ராஜாவினால்‌ ஏவப்‌ 
பட்ட ஹோதாவானவர்‌, இந்திரலோகத்திலிருந்த தக்ஷகநாகனை அங்‌ 
இருந்தபடியே ஹோமஞ்செய்தார்‌, அப்படி ஹோமஞ்செய்யும்டோது 
ஒரு நிமிஷத்‌ அதுக்கெல்லாம்‌ யாகசாலைக்குமேல்‌ ஆகாசத்தில்‌ அுக்கித்த 
தக்ஷகன்‌ இந்தரனுடன்கூடக்‌ காணப்பட்டான்‌, இந்திரன்‌, அந்த யஜ்‌ 
ஞத்தைக்கண்டு மிகுந்த பயத்தை அடைந்தான்‌ ; பயத்தினால்‌ தக்ஷ 
கனை விட்டுவிட்டுத்‌ தன்க்ருஹத்துக்கே இரும்பிச்‌ சென்றான்‌, 

இந்திரன்‌ சென்றபிறகு, தக்ஷகனென்னும்‌ நாகேந்திரன்‌ ராஜ 
றாசேஷ்டரான ஜனமேஜயரிடம்பயத்‌ தினால்‌ பிரமைகொண்டு மந்‌ இரத்‌ 


அ இபாவம, ௧௯௧ 


தின்‌ சக்தியினால்‌ ஸ்வாதீனம்தப்பி, அக்னிஜ்வாலையின்‌ ஸமீபத்‌ இல்‌ 
வந்தான்‌, அவனைக்கண்டு அங்குள்ள ரித்விக்குக்கள்‌, (அரசரே ! 
அந்தத்தக்ஷகன்‌ இதோ விரைவாக உமது ஸ்வாதீனத்துற்கு வருகி 
மூன்‌, பயங்கரமாகக்கத்துசன்ற அவனுடைய பெரிய இரைச்சல்‌ 
கேட்கிறது, நிச்சயமாக அந்தநாகன்‌ இந்திரனால்‌ விடப்பட்டி ருக்க 
வேண்டும்‌, அந்தநாகன்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டுத்‌ தவறி மந்திரத்தினால்‌ 
உடம்புஈடுங்கித்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு பிரஜ்ஞைதப்பிஉஷ்ணமான பெரு 
மூக்சுவிட்க்கொண்டு அகாசத்நில்வருகிறான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே! 
பிரபுவே! உமதுஇந்தக்கிரியை சாஸ்திரப்படி ஈடந்துகொண்டி ருக்கி 
றது, ஆனால்‌, இந்தப்பிராமணசிரஷ்டருக்கு நீர்‌ வரங்கொடுக்கக்கட 
வீர்‌ ? என்றனர்‌. அதைக்கேட்டு ஜனமேஜயர்‌ ஆஸ்தீகரைப்பார்த்து, 
£ அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரே! இளமையிலேயே வித்துவானாிய 
உமக்குத்‌ தகுதியான வரத்தைக்கொடுக்கிறேன்‌ ; உம்முடைய ஹ்ரு 
தயத்திலிருக்கிற மனோதத்தைக்கேளும்‌. அது கொடுக்கக்கூடாத 
தாயிருந்தாலும்‌ கொடுப்பேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 

தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ அக்னியில்‌ விழப்போகையில்‌, 
! இதுதான்‌ ஸமயம்‌ * என்றுநினைத்து அப்போது ஆஸ்தீகர்‌ சொல்ல 
லானார்‌, ' ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! எனக்கு நீங்கள்‌ வரங்கொடுக்கி 
றதாயிருந்தால்‌ கேட்கிறேன்‌ ; உங்களுடைய இந்தயாகம்‌ நிற்கவேண்‌ 
டும்‌, இதில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ விழாமலிருக்கவேண்டும்‌ ' என்றார்‌, 

செளனகரே ! அந்தஆஸ்தீகர்‌ அவ்வாறும்கட்டபோது, ஜனமே 
ஜயர்‌, மனத்தில்‌ அதிக ஸந்தோஷமில்லாமல்‌ அஸ்தீகரை நோக்கி, 
'ஸமர்த்தசே ! பிராமணரே ! பொன்னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ இன்னும்‌என்னஎன்ன விரும்புகிறீரோ அவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உமக்கு வரங்களாகக்‌ கொடுப்பேன்‌; என்யாகம்நின்‌ அபோகக்‌ 
கூடாது ? என்றுசொல்ல, அதற்கு ஆஸ்தீகர்‌, ! மன்னரே ! பொன்‌ 
னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ கோக்களையும்‌ உம்மிடம்‌ நான்கேட்கவில்லை, 
உமது இந்தயாகம்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; எங்கள்மா தாவின்‌ வம்சத்திற்கு 
க்ஷேமமுண்டாகவேண்டும்‌ என்றார்‌, 

இவ்வாறு ஆஸ்தீகர்‌ சொன்னபிறகு, பேசத்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவராகிய ஜனமேஜயமஹாராஜர்‌, அஸ்$ீேகரைகோக்கி, “ பிரா 
மணசிரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறர்தவரே ! நீர்‌ தயைசெய்து வேறு 
வரங்கேளும்‌ ? என்று பலமுறைசொன்னார்‌, ப்ருகுபுத்ரரே! அவர்‌ 
வேறுவரம்‌ லேண்டவில்லை, ஐயா ! அதன்பின்‌, வேதந்தெரிந்தவர்க 


௧௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ளாகிய அந்தராஜாவின்‌ ஸபையோர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒருமித்து, அந்த 
ராஜாவைநோக்கி, ! பிராமணர்‌ வரத்தைப்பெறுக ? என்றார்கள்‌, 


ஐம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ணி இ கண்கள்‌ 
(ஸரீப்பயாகத்தில்‌ எரிக்கப்பட்ட நாகங்களுள்‌ மக்கீயமான்‌ 
வற்றின்‌ பேயர்கள்‌.) 

செளனசர்‌, “ ஸூதபுத்திரரே! அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ௮க்ணி 
மில்விழுக்த ஸர்ப்பங்களெல்லாவற்‌றினுடையடெயர்களையும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ ”” என்றுசொல்ல, ஸூதெபுத்திரர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
தினார்‌, 

ராமண சிரேஷ்டரே [ஸர்ப்பங்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காசவும்பத்து 
லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்‌துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ அந்தயாகத்‌ தில்‌ 
விழுந்தன ; பலவாயிருப்பதனால்‌ அவற்றைஎண்ணமுடியாது, என்‌ 
ஞாபகத்திலுள்ளவரையில்‌ அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட 
முக்கியமான நாகங்களின்‌ நாமதேயங்களை நான்சொல்லுகிறேன்‌; கே 
ரூம்‌, வாஸு௫யின்‌ வம்சத்‌ திற்பிறந்தவையும்‌ பயங்கரமானவையும்‌ 
பெரிய உடல்களுள்ளவையும்‌ உக்கிரமான விஷழமுள்ளவையும்‌ கறுப்‌ 
பும்சிவப்பும்வெண்மையுமானளஸர்ப்பங்கள்‌, தாயின்சாபமென்னும்‌ தடி. 
யினால்‌ அடிபட்டு ஸ்வாதீனந்தப்பித்‌ அக்கமுற்று ஹோமம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டவற்றில்‌ முக்கியமான நாகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
கோடிசன்‌, மானஸன்‌, பூர்ணன்‌, சலன்‌, பாலன்‌, ஹலீமகன்‌, பிச்ச 
லன்‌, கெளணபன்‌, ௪க்ரன்‌, காலவேகன்‌, பிரகாலனன்‌, ஹிரண்ய 
பாஹு, ௪ரணன்‌, கக்ஷகன்‌, காலதந்தகன்‌ஆகிய இந்த வாஸுகி வம்‌ 
சத்திற்பிறந்த நாகங்கள்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன, பிராமணரே ! எல்‌ 
லாம்‌ பயங்கரரூபமும்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவையுமான அந்தக்குலத்திற்‌ 
பிறந்த இன்னும்‌ அரேகஸர்ப்பங்கள்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டிருந்த அக்‌ 
னியில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்டன, தக்ஷகன்குலத்திற்பிறந்தவைக 
ளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, புச்சாண்டகன்‌, மண்டலகன்‌, பிண்ட 
ஸேக்தா, ரபேணகன்‌, உச்சிகன்‌, சரபன்‌, பங்கன்‌, பில்வதேஜஸ்‌, 
விரோஹ்ணன்‌, சிலி, சலகரன்‌, மூகன்‌, ஸுகுமாரன்‌, பிரவேபனன்‌, 
ழேத்கரன்‌, சசுரோமா, ஸு சோமா, மஹாஹனுஆடிய இந்தத்‌ தக்ஷக 


ஆதிபர்வம்‌ ௧௯௩. 


வம்சத்இற்பிறந்த நாகங்கள்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன. பாராவதன்‌, 
பாரியாத்‌ரன்‌, பாண்டான்‌, ஹரிணன்‌, கிருசன்‌, விஹங்கன்‌, ௪ரபன்‌, 
மோதன்‌, பிரமோதன்‌, ஸம்ஹதாபனன்‌ ஆகிய இந்தஜ.ராவதகுலத்து 
நாகங்கள்‌ அக்னியில்பிரவேசித்தன, பிராமணசிரேஷ்டரே ! கெள. 
வ்யகாகன்‌ குலத்திற்பிறந்த நாகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
ஏரகன்‌, குண்டலன்‌, வேணி, வேணீஸ்கந்தன்‌, குமாரகன்‌, பாகுகன்‌, 
சிருங்கபேரன்‌, அர்த்தகன்‌, பிராதன்‌, ராதகன்‌ ஆகிய இந்தக்‌ கெள 
ரவ்யுகுலநாகங்கள்‌ அக்னியில்‌ வீழ்ந்தன, பிராமணரே | காற்றுக்‌ 
கொப்பான வேசமுள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவையுமான திருத 
ராஷ்டிர குலத்திற்பிறந்த நாகங்களை நான்‌ வரிசையாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌; கேளும்‌, சங்குகர்ணன்‌, பிடாகன்‌, குடாரமுகன்‌, ஸேசகன்‌, 
பூர்ணாங்கதன்‌, பூர்ணமுகன்‌, பிரஹாஸன்‌, சகுனி, தரி, அமாஹ 
டன்‌, காமடகன்‌, ஸுஃஹஷேணன்‌, மானஸன்‌, அவ்யயன்‌, அஷ்டாவக்‌ 
ரன்‌, கோமலகன்‌, சுவஸனன்‌, மெளனவேபகன்‌, பைரவன்‌, முண்ட 
வேதாங்கன்‌, பிசங்கன்‌, உதபாரகன்‌, ரிஷபன்‌, வேகவான்‌, பிண்டார 
கன்‌, மஹாஹனு, ரக்தாங்கன்‌, ஸர்வஸாரங்கன்‌, ஸம்ருத்தன்‌, பட 
வாஸகன்‌, வராஹகன்‌, வீரணகன்‌, ஸுூத்துரன்‌, சித்‌திரவேகிகன்‌, 
பராசரன்‌, தருணகன்‌, 1மணி, ஸ்கந்தன்‌, ஆருணி ஆடயவை இருத 
ராஷ்டி.ர குலத்துற்பிறந்த நாகங்கள்‌. 

பிராமணரே ! இவ்வாறு மிகுந்த€ர்த்தியுள்ள பிரதானமான 
நாகங்களின்‌ பெயர்களை நான்‌ சொன்னேன்‌, "மிகுதியாயிருத்தலால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லவில்லை, இவற்றின்‌ ஸந்ததிகளும்‌ ஸந்ததி 
களின்‌ ஸந்ததிகளும்‌ ஜ்வலித்த அக்னியில்‌ விழுக்தவற்றைக்‌ கணக்‌ 
கடமுடியாது. இரண்டுதலைகளும்‌ ஐந்துதலைகளும்‌ ஏழுதலைகளும்‌ 
பத்துத்தலைகளும்‌ நாலதலைகளும்‌ எண்ணில்லாத தலைகளுமுள்ள 
வையும்ப்‌ரளயகாலாக்னிக்கொப்பான விஷமுள்ளவையுமானகொடிய 
ஸர்ப்பங்கள்‌ லக்ஷக்கணக்காக கோறாமஞ்செய்யப்பட்டன. பெரிய 
உடல்களுள்ளவைகளும்‌ கடியவேகமுள்ளவைகளும்‌ மலையின்‌ கொடு 
மூடிபோல்‌ உயரமுள்ளவைகளும்‌ ஒருயோசனை இரண்டுயோசனை 
நீளமுள்ளவையும்‌ நினைத்த ரூபமெடுப்பவையும்‌ நினைத்தபலம்‌ அடை 
இன்றவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியைப்போன்ற கொடியவிஷமுள்ள 
வையுமான நாகங்கள்‌ பிரம்மாவின்சொல்லாகிற தண்டனையினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அந்தப்பெரிய யாகத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டன, 


வாகவும்‌ 


க 


1 மணிஸ்கர்தன்‌ என்று ஒருபெயராகக்கொள்வ த தீகநிணசேசபாடம்‌, 


அவை களகைவத்தகு, 


௧௯௪ ஸ்ரீ மஹாப் ரதம்‌, 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌: 


ஆஸ்‌ இதீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஆக்க 
(ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தை நீறுத்தின பிறகு நாகலோகத்துக்கு வந்த 
ஆஸ்தீகரை நாகர்கள்‌ வாம்கொடுத்துக்‌ கேளாவித்தது,) 


அற்ஸ்தீகரிடத்தில்‌ இந்தமற்றொருபெரிய ஆச்சரியத்தையும்‌ 
கேட்டி. ருக்கிறோம்‌ ; அதாவது:---ஜனமேஜயராஜர்‌ அவருக்கு வரங்‌ 
களைக்கொடுக்கிறதாக அப்படி. அன்புடன்சொல்லும்போது, இந்தி 
ரன்கையைவிட்டுத்‌ சப்பிப்போன தக்ஷகன்‌ ஆகாசத்திலேயே நின்‌ 
மூன்‌; அதன்பின்‌ ஜனமேஜயராஜர்‌ மிகுந்த சிந்தையுடனிருந்தார்‌ ; 
சாஸ்திரப்படி ஹோமஞ்செய்யப்பட்டு அதிகமாக ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
யில்‌ பயத்தினாற்குன்‌ நின அந்தத்‌ தக்ஷகன்விழாமலிருந்தானென்ப து? 
என்று ஸெளதி சொல்லினர்‌, 
செளனகர்‌, 'ஸூதசே ! ஞானவான்களாகிய அந்தப்பிராமணர்‌ 
களுக்கு மந்திரங்கள்‌ அப்போது புத்திக்குத்‌ கோன்றாுமற்போமின 
வா ? எதனால்‌ அந்தத்தக்ஷகன்‌ அக்னியில்விழவில்லை!” என்றுகேட்க, 
ஸூதபுத்தரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 
இந்தி ரன்கையைவிட்டு நீங்கிப்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின அந்த நாக 
ராஜனை ஆஸ்தீகர்‌, 'நில்‌ நில்‌' என்று மூன்றுமுறை சொன்னார்‌, 
அவன்‌ வருத்தமுற்றமனத்‌ துடன்‌ ஆகாசத்துக்கும்‌ பூமிக்குமிடையில்‌ 
ஒருமனிதன்‌ நேரே நிற்பதுபோல்‌ நின்றுவிட்டான்‌. பிறகு, ஸபை 
மிலுள்ளவர்களால்‌ அதிகமாகக்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட ஜனமேஜய 
ராஜர்‌, ஆஸ்தீகர்‌ கேட்டது அவர்‌ இஷ்டம்போல்‌ நடக்கட்டும்‌ ; 
இந்தக்கருமத்தை நிறுத்துங்கள்‌ ; நாகங்கள்‌ உபத்திரவமில்லாம 
லிருக்கட்ம்‌ ; ஆஸ்தீகரும்‌ ஸந்தோஷமடையட்டும்‌ ; அந்த லோஹி 
தாக்ஷரென்னும்‌ ஸூ தர்சொன்னதும்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌! என்று 
சொன்னார்‌. ஆஸ்தீகருக்கு அந்தவர த்தை அளித்தபிறகு அந்தஸபை 
யில்‌ ஸக்தோஷத்தினால்‌ ஹலஹலா என்னும்‌ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திர.ராகிய ஜனமேஜயருடைய அந்தயாகமும்‌ அவ்‌ 
வளவிலேயேரின்ற து, பரதவம்சத்‌து ராஜாவாகிய ஜனமேஜயரும்‌ 
த்ருப்தியடைந்து, ரித்விக்குக்களுக்கும்‌ ஸபையிற்சேர்ந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ அங்கேவந்திருக்த மற்றவர்களுக்கும்‌ கதூற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
ஆயிசக்கணக்காகவும்‌ இரவியங்களைக்கொடுத்தார்‌, பிரபுவாகிய ஜன 
மேஜயராஜர்‌ லோஹிதாக்ஷபென்னும்‌ ஸூதருக்கும்‌, 'ஒருபிராமணன்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௯௫ 


காரணமாக அந்த ஸர்ப்பயாகம்‌ நின்‌அபோம்‌” என்று முதலிலேயே 
தமக்குச்சொன்ன ஸ்தபதிக்கும்‌ மிகுதியான இரவியங்களைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, அளவிடக்கூடாத பராக்கிரமத்தையுடைய அரசர்‌ தகுந்தபடி 
போஜனவஸ்திரங்களோகெடத்‌ இரவியத்தையும்‌ ஸந்தோஷமாக 
அந்த ஸதபதிக்குக்கொடுத்து, பிறகு சாஸ்நிரோக்தமான திரியை 
யோட அவபிருதமென்று சொல்லப்பட்ட யாகஸமாப்நிஸ்கானஞ்செய்‌ 
தார்‌, அவர்‌ மனத்தில்‌ த்ருப்தியடைந்தவராகி, தம்காரியம்‌ நிறை 
வேறின தினால்த்ருப்தியடைந்தவித்வானான ஆஸ்தீகரை மிகுந்தமரியா 
தையுடன்‌ அவர்‌ க்ருஹத்துக்கு விடைகொடுத்து, அவரைகோக்கி, 
என்னுடைய அபமவமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத்திற்கு ஸதஸ்யரா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்காகத்‌ திரும்பவும்‌ நீங்கள்‌ வரவேண்டும்‌ ! 
என்று சொல்லியனுப்பினார்‌, அப்போது ஆஸ்தீகரும்‌, ' அப்படியே 
ஆகட்டும்‌? என்னு சொல்லித்‌ கம்முடையபெரியகாரியத்தையும்‌ 
முடித்துக்கொண்டு ராஜாவையும்‌ த்ருப்திசெய்வித்து ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விரைவாகத்‌ திரும்பிப்போனார்‌. அவர்சென்று மிகுந்தமகிழ்ச்‌ 
சியுடன்‌ மாதுலனையும்‌ அந்தமாதாவையும்‌ ஸந்தித்து நமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து நடந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தார்‌. 

அதைக்கேட்டு அவ்விடத்திலிருந்த நாகர்களெல்லாரும்‌ பயம்‌ 
தீர்ந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ கூட்டமாகச்சேர்ந்து ஆஸ்தீகரிடத்தில்‌ 
மிகுந்த அன்புள்ளவராகி, ! உனக்கு இஷ்டமான வரத்தைக்கேள்‌ ; 
வித்வானே! நாங்கள்‌ இப்போது உனக்கு என்னபிரியம்‌ செய்யக்கட 
வோம்‌ ? நாங்களெல்லாரும்‌ விடுவிக்கப்பட்டு ஸர்தோஷமுள்ளவர்க 
ளாயிருக்கிறோம்‌; கூழக்தாய்‌! உனக்கு என்ன அபிஷ்டத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கடவோம்‌ ?? என்று பலமுறை அவரைக்கேட்டனர்‌. 

அதற்கு ஆஸ்தீகர்‌,  இந்தலோகத்தில்‌ பிராமணர்களாகட்டும்‌, 
மற்ற மனிதர்களாகட்டும்‌. தெளிந்தும்‌ சிறந்தும்‌ இருக்கும்‌ மனத்‌ 
தோடு இந்த என்தர்மகதையைக்‌ காலையும்‌ மாலையும்‌ படிப்பாராயின்‌ 
அவர்களுக்கு உங்களிடமிருந்து ஒருபயமும்‌ இல்லாமலிருக்கக்கட 
வது? என்றார்‌, ஸந்தோஷமடைந்த நாகர்கள்‌, வாஸுகியின்மருகரா 
இய ஆஸ்‌தீகரைப்பார்த்து, ஓ ! மருமகரே! உம்முடைய இந்த வரம்‌ 
மிகவும்‌ ஸத்யமாகட்டம்‌, பிரீதியோ௫ிகூட காங்களெல்லாரும்‌ நீர்‌ 
கேட்டதை ஜாக்கிரதையாக நிறைவேற்றுவோம்‌, அஹிதனையும்‌ ஆர்‌ 
த்திமானையும்‌ ஸுநீதனையும்‌ எவன்கினைப்பானோ அவனுக்குப்‌ பகலி 
லாகட்டும்‌ இரவிலாகட்டும்‌ ஸர்ப்பபயம்நேரிடாது, ' மஹானுபாவர்க 
ளான நாகர்களே! ஜாத்காருரிஷியினால்‌ ஜாத்காருவென்பவளிடத்‌ 


௧௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திற்பிறந்த பெரிய£ர்த்தியுள்ள எந்த ஆஸ்தீகர்‌ நாகர்களாகிய உங்களை 
ஸர்ப்பஸத்‌ரத்இற்‌ காப்பாற்றினாரோ, அவரை நான்‌ ஸ்மரிக்கிறேன்‌ ; 
என்னை நீங்கள்‌ ஹிம்ஹிக்காமல்‌ இருக்கக்கடவீர்கள்‌, ஸர்ப்பமே ! 
தயைசெய்து ஒடிப்போ ; மஹாவிஷமுள்ள ஸர்ப்பமே ! போ ; ஜன 
மேஜயர்‌ யாகத்தின்முடி.வில்‌ ஆஸ்‌தீகர்சொன்ன சொல்லைநினை” என்று 
உம்மைப்பற்றிச்‌ சொல்வதாயெ இம்மந்துரங்களைக்கேட்டபிறகு எந்த 
ஸர்ப்பம்‌ நிவிர்த்தியாகவில்லையோ அதன்தலை சிம்சவ்ருக்ஷத்தின்‌ 
பழம்போல்‌ நூறுதுண்டாக வெடித்துப்போம்‌? என்று சொல்லினர்‌, 

்‌ இவ்வாறு முக்கயெமான ஸர்ப்பற்சேஷ்டர்கள்‌ சேர்ந்துசொன்ன 
போது, அந்தமஹாத்மாவாகிய பிராமணசிரேஷ்டர்‌ மிகுந்த த்ருப்தி 
யடைந்து, பிறகு தாம்‌ அந்த இடத்தைவிட்டுப்போவதற்கு நிச்சயஞ்‌ 
செய்தார்‌. நாகராஜாவாகிய வாஸுகியும்‌ நாகர்களுடைய மத்தியிலி 
ருந்து இவ்வாறுசொல்லி, அந்த ஸர்ப்பங்களுடன்கடவே தன்‌ க்ரு 
ஹம்‌ சென்றான்‌. தர்மாத்மாவாகிய பிராமணசிரேஷ்டர்‌, நாகர்களை 
ஸர்ப்பயாகத்திலிருந்து விடுவித்து, புத்ர பெளத்‌.ரர்களோடு வாழ்ந்த 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ உலகவாழ்க்கையைத்‌ துறந்தார்‌, இந்த ஆஸ்தீக 
சரித்திரத்தை ஈடந்தபடி. உமக்கு கான்சொன்னேன்‌; இதைச்சொன்‌ 
னால்‌ ஸர்ப்பபயம்‌எங்குமிரா.து,ப்ருகுவம்சறசேஷ்டபே! பிராமணசே! 
ஞானவானாகிய ஆஸ்தீகருடைய அழகுள்ள சரித்திரத்தை ௬௫ 
கேட்டபோது உமதுகூடஸ்தராகிய பிரமதி அவருக்கு அன்புடன்‌ 
சொன்னசைக்கேட்டிருந்த நான்‌, அவர்‌ சொன்னபடியே முதலி 
லிருந்து உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, பிராமணரே ! தண்ணீர்ப்பாம்பு 
சொன்னதாக நான்‌ சொல்லக்கேட்டு, நீர்‌ என்னை வினாவிய கதை 
இது, இந்திரியங்களை ஜயித்தவராகிய பிராமணரே ! உம்முடைய 
பெரிய ' ஆவல்‌ தீட்டும்‌, சிறந்த தர்மமுள்ளதும்‌ புண்ணியத்தை 
விருத்‌திசெய்வ துமாகிய ஆஸ்‌தீகசரித்திர த்தைக்‌ கேட்பவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களினின்றும்‌ விபெட்டுத்‌ தீர்க்கயுஸை அடைவன்‌?' என்றனர்‌. 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


ஆ இ பர்வம்‌, ௧௯௭ 


ஐமபத்தோனபதாவத அத்தியாயம்‌. 
அம்சரவத ரணப்ாவம்‌, 
௮௮ 
(ஸரீப்பயாகத்தில்‌ ஜனமேஜயநகீத வைசம்பாயனர்‌ சோன்னபடி 
மஷாபா ரதகதையைச்‌ சோல்லும்பர சேளனகர்‌ 
கேட்டதன்மேல்‌ ஸுதர்‌ சோலல ஆரம்பித்தது.) 


செளனகர்‌, ' ஐயா ! ஸூதெபுத்திரரே! மிருகுவம்‌சம்‌ முதலா 
கவே பெரியசரித்திர முழுவ தும்‌ உம்மாற்‌ சொல்லப்பட்ட து. அதனால்‌, 
உம்மிடத்தில்‌ த்ருப்தியடைந்தேன்‌. ஸூ தநந்தனரே! இன்னும்‌ உம்‌ 
மைத்‌ தக்கபடி. அனேகம்‌ கேட்பேன்‌, வியாஸரிடமிருக்துவந்த கதை 
களை இன்னும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, நிறைவேற்றுவதற்கு மிகவும்‌ 
கடினமான அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ஸடையோர்‌ 
கள்‌ யாகத்தின்‌ கிரியைகளின்‌ மத்தியகாலங்களில்‌ எந்தஎந்க விஷ 
யங்களில்‌ எவ்வாறெவ்வாறுஎன்னஎன்னவிசித்துரமானஸம்பாவணை 
களை நடத்தினரோ, அவற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ உம்மிடம்‌ கேட்க 
விரும்புகின்றோம்‌. ஸுூதபுத்திரரே! நீர்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌ ” என்றுகேட்க, ஸூதபுத்திரர்‌, * கிரியைகளின்‌ மத்தியகாலங்‌ 
களில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதவிலயங்களைப்பற்றின பிரஸங்கங்களைப்‌ 
பேசினர்‌. வியாளர்மாத்‌ திரம்‌ விசித்திரமான பாரதமென்னும்‌ பெரிய 
சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லினர்‌? என்று சொன்னார்‌. 

அதற்குச்‌ செளனகர்‌, “'ஸர்ப்பயாககாலத்தில்‌ சாஸ்‌இரப்பிரகா 
சம்‌ நடந்த கிரியைகளின்‌ மத்தியில்‌ ஜனமேஜயர்‌ கேட்கும்போது, 
இருஷ்‌.ஊத்வைபாயனர்‌ பாண்டவர்களுடைய புகழை விருத்திசெய்‌ 
யத்தக்க மஹாபா. தமென்கிற சரித்திரத்தைச்சொன்னாரல்லவா? அந்‌ 
தப்‌ புண்ணியகதையை நான்‌ ஒழுங்காகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, 
ஸாதுங்ரேஷ்டரே ! யோகத்தால்‌ பரிசுத்தமான புத்தியுள்ள வியாஸ 
மஹரிஷியின்‌ மனமென்னும்‌ ஸமுத்துரத்தினின்றும்‌ உண்டானதும்‌ 
ரத்னங்களைப்போன்‌ற விஷயங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின தமாயெ அம்‌ 
தக்‌ கதையைச்‌ சொல்லும்‌ '? என்று கேட்க, ஸூதபுத்திரர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. “அகட்டும்‌; கிருஷ்ணத்வைடாயன.ராற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட உத்தமமான மஹாபாரதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்தை ஆதி 
முதல்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிராமணரே! நான்‌ விடாமல்‌ முழு 
தும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. இந்த இடத்தில்‌ எனக்கும்‌ அதைச்‌ 
சொல்வதற்குப்‌ பெரிய உத்ஸாஹமுண்டாயிருக்கிறது ?? என்று 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌, 


௧௬௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அறுபதாவது அத்தியாயம்‌. 

அம்சாவதரணபாராவம்‌. (தோடர்சீசி.) 
(வியாஸர்‌ ஸர்ப்பயாகத்துக்கவந்து, ஜனமேஜயர்கேட்ட பாரதகதை 

யைச்‌ சோல்லும்படி வைசம்பாயனநக்குக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

“காளி என்று சொல்லப்பட்ட ஸத்யவதியானவள்‌, விவாஹ 
மாகாமலிருக்கும்போதே சக்திமுனிவரின்‌ புத்திர.ராகிய பராசரமஹ 
ரிஷிக்குப்‌ பாண்டவர்களின்‌ பிதாமஹ. ராகிய எவரை யமுனையின்‌ 
தீவில்‌ பெற்றாளோ, பெருங்கீர்த்தியள்ள எவர்‌ பிறந்தமாத்திரத்தில்‌ 
இச்சையினால்‌ உடனே தம்தேஹத்தை வளரச்செய்தவேதங்களையும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ அறிந்தாரோ, தவத்தினா 
லும்‌ வேதாத்தியயனத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ உபவாஸத்தினாலும்‌ 
பிறப்பினாலும்‌ யாகத்தனாலும்‌ எவருக்முமேல்‌ யாரு.மில்லையோ (அவ 
ரும்‌), வேதமறிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌, மேலானவற்றையும்‌ ழோ 
னவற்றையும்‌ அறிந்தவரும்‌, கவியும்‌, ஸத்யத்தையே விரதமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌, பரிசுத்தமான எவர்‌ ஒருவேதத்தை நான்காக வகுத்‌ 
தாரோ (அவரும்‌), நிர்மலமான பெரும்புகமுள்ளவரும்‌, சந்தனுவின்‌ 
ஸந்ததியை விருத்திசெய்வதற்காகப்‌ பாண்டுவையும்திரு த ராஷ்டி. ரனை 
யும்‌ விதுரரையும்‌ உண்பெபண்ணினவருமாகிய அக்தக்கிருஷ்ணத்வை 
பாயனரென்னும்‌ மஹரிஷி, ஜனமேஜயர்‌ ஊர்ப்பயாகத்துக்காகத்‌ 
தக்ஷைசெய்துக்கொண்டகைக்கேட்டு அவரிடம்‌ சென்றார்‌. அந்த: 
மஹாத்மாவானவர்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட 
வர்களாதிய தம்‌ சிஷ்யர்களுடன்‌ ஜனமேஜயரென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ 
யாகஸபையிற்‌ பிரவேசித்தார்‌, அந்தஸதஹில்‌ தேவர்களாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட இந்திரனைப்போல்‌ அநேகம்‌ ஸபையோர்களாலும்‌, பட்டாபிஷே 
கஞ்‌ செய்துகொண்ட பற்பல தேசாதிபதிகளாலும்‌, யஜ்ஞகாரியத்‌ 
இல்‌ ஸமர்த்தர்களாகிய பிரம்மாவுக்கு ஒப்பான ரித்விக்குக்களாலும்‌ 
சூழப்பட்ட ஜனமேஜயராஜாவைப்‌ பார்த்தார்‌, 

பசதஸ்சேஷ்டராகிய அந்த ஜனமேஜயரென்னும்‌ ராஜரிஷி,அந்த 
ரிஷிவந்ததைக்கண்டு ஸந்தோஆத்துடன்‌ கூட்டங்களோடு விரைவாக 
எதிர்கொண்டழைத்தார்‌. அந்த அரசர்‌ ஸபையோர்களால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பெற்று, ப்ருஹஸ்பதிக்கு இந்திரன்செய்வ துபோல்‌, அந்த 
மஹரிஷிக்குப்‌ பொன்மயமான ஆஸனம்‌ அளித்தார்‌, தேவர்கள்‌ ரிஷி 


கள்‌ இவர்களுடையகூட்டங்களினாற்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வரும்வரங்கொபுப்‌ 


ஆ இதிபாவம்‌, ௧௬௯ 


பவருமாகிய அம்மஹரிஷி ஆத்‌ தில்வீற்றிருந்தபின்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
சாஸ்திரோக்தமானகிரியையால்‌ அவரைப்‌ பூஜித்தார்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
தமதுகூடஸ்‌ தரும்‌ பூஜைக்குரியவருமான வியாஸருக்குச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ அர்க்கியபாத்‌ தியாசமனீயங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ கோதான 
முஞ்செய்தார்‌. வியாஸர்‌, பாண்வெம்சத்‌ தவராகிய ஜனமேஜயரிடத்‌ 
இல்‌ அந்தப்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு கோவைமட்டும்‌அனுப்பி 
விட்டு ஸக்தோஷமுள்ளவரானார்‌. அரசர்‌, தமக்குக்‌ கூடஸ்த.ராகிய 
அவரை அவ்வாறுஅன்புடன்‌ பூஜைசெய்‌ ௮,மனமகிழ்ந்துஸமீப த்தில்‌ 
உட்கார்ந்து குசலப்பிரச்னஞ்செய்தார்‌. வியாஸபகவானும்‌ அவரை 
நோக்கித்‌ தம்க்ஷேமத்தைத்‌ தெரிவித்து தைஸ்யாகளெயலலாசாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு, அந்த ஸதஸயர்களுக்கும்‌ பிரதிமரியாதை செய்தார்‌, 
பிறகு, ஜன மேஜயர்‌, ஸதஸ்யர்கள்‌ எல்லாருடனுங்கூடக்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு, பிராமணசரேஷ்ட.ரான வியாஸரைப்பார்த்‌து அடியிலவரு 
மாறு கேட்டனர்‌ :-- 

“ கெளாவர்களைப்பற்றியும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றியும்‌ நீர்‌ நே 
ரில்‌ அறிவீர்‌, பிராமணரே ! அவர்களுடைய சரித்திரத்தை நீங்கள்‌ 
சொல்லவேண்டுகிறேன்‌, சிலாக்கியமான செய்கைகளையுடைய அவர்‌ 
களுக்கு விரோதம்‌ எப்படி உண்டாயிற்று? என்‌ பிதாமஹர்கள்‌ எல்‌ 
லாருக்கும்‌ தெய்வத்தினால்‌ புத்தியில்‌ அக்கிரகம்‌ உண்டாகிப்‌ பிராணி 
களுக்கெல்லாம்‌ நாசத்தைச்செய்யும்‌ அந்தப்‌ பெரியயுத்தமானது எவ்‌ 
வாது நடந்தது! பிராமணசிரேஷ்டரே! அதை முழுதும்‌ நடந்தபடி, 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, பகவானே ! நீர்‌ தெரிர்தவரா தலால்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ சரியாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ?? என்றார்‌, 

இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ அப்போது அவர்சொன்னை தக்கேட்டு, 
தம்ஸமீபத்தில்உட்கார்க்திருக்த வைசம்பாயனமென்னும்‌ சஷ்யரைப்‌ 
பார்த்து, 'கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ முன்னே விரோ 
தம்‌ எவ்வாறு உண்டானதோ, அதுமுமுதையும்‌ நீ என்னிடத்திற 
கேட்டபடி ஜனமேஜயனுக்குச்‌ சொல்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
அப்போது பிராமணசிரேஷ்டரான வைசம்பாயனர்‌, தம்‌ குருசொன்‌ 
னதைஏற்றுக்கொண்டு, முன்காலத்தில்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்குமுண்டான விரோதத்தையும்‌ அதனால்‌எல்லாருக்கும்‌ காச 
முண்டானதையும்பற்றிய புராதனமான இதிஹாஸம்‌ முழுதையும்‌ 
அந்த ஜனமேஜயராஜாவுக்கும்‌ அவர்‌ ஸடையிற்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ 
அங்குள்ள அ.சர்களெல்லோருக்கும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌, 


க்க 2 


௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
அம்சரவதரணபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
௭ அஇதைதம க; பயா 
(பாரதகதையை வைசம்பாயனர்‌ சுநக்கமாகச்‌ சோல்லியது.) 

வைசம்பாயனர்‌, “ அரசரே ! ஸஹோதரர்களும்‌ வீரர்களு 
மாகிய பாண்டவர்கள்‌ ஐவருக்கும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள திருதரா 
ஷ்டி.ர புத்திர்களோடு விரோதம்வந்த வகையைக்கேளும்‌, முதலில்‌ 
அன்பையும்‌ அறிவையும்‌ தியானத்தையும்‌ குருவினிடம்செலுத்‌இக்‌ 
குருவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து, பிராமணர்களும்‌ மற்றவர்களுமான 
வித்துவான்‌௧ளெல்லாரையும்‌ பூஜித்து, எல்லாலோகங்களிலும்‌ பிர 
ஹித்திபெற்றவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ அளவற்ற மஹிமை 
யுள்ளவமுமாகிய வியாஸமஹரிஷியின்‌ அபிப்பிராயத்தை முழுவதும்‌ 
இங்கே சொல்லப்போகிறேன்‌, வேந்தரே ! நீர்‌ இதைக்‌ கேட்பதற்கு 
உரியவர்‌, 1இந்கப்‌ பர தவம்ச த்தின்க௧கதையை எடுத்துக்கொண்டு என்‌ 
குருவின்‌ கா அசைக்தது, என்மனத்தை உத்ஸாகப்படுத்துகறது, 
மன்னரே! பரதகுலசிரேஷ்டரே ! ராஜ்யத்திற்காகக்‌ கெள. வர்களுக்‌ 
கும்‌ பாண்‌_வர்களுக்கும்‌ விரோதம்‌ எவ்வாறு உண்டானதென்பதை 
யும்‌ சூதாடினதால்‌ வனவாஸம்‌ கேர்ந்ததையும்‌ பூமியில்ஜனங்களுக்கு 
அழிவை உண்டாக்குகின்றயுத்தம்‌ எவ்வாறு நடந்ததென்பதையும்‌ 
வீனாவுகின்ற உமக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 

அந்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ பிதா இறந்துபோனபின்‌ 
வனத்திலிருந்து தங்கள்‌ க்ருஹம்வர்து வெகுசீக்காத்தில்‌ வேத 
த்திலும்‌ வில்வித்தையிலும்‌ தேர்ந்தவராயினர்‌. அவ்வாறு பலமும்‌ 
பராக்கிரமமும்‌ முயற்சியும்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்களும்‌ ஈகரஜனங்‌ 
களினால்‌ ஈன்கு மதிக்கப்பட்டவர்களுமாகிய அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ராஜ்யாதிபத்தியத்தையும்‌ €ர்த்தியையும்‌ அடைந்திருப்ப 
தைக்கண்டு, கெளரவர்கள்‌ பொழுமையுற்றனர்‌, அதன்பின்‌, கொடி. 
யவனாகிய துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ அவர்களுக்‌ 
குப்‌ பலவகையாகத்‌ தீங்குகளையும்‌ ஊரைவிட்டு ஓட்வெதையும்‌ 
செய்யத்தொடங்கினர்‌. பிறகு, கொடியவனான துரியோதனன்‌ 
2 குலிங்கபகதியைப்போன்ற சகுனியின்டைய அபிப்பிராயத்தை 


செ யவ வெய்ய 


.. 1 குருபாரதம்சொன்னது என்பதற்கு வைசம்பாயனரைப்‌ பாரதம்சொல்‌ 
லக்கட்டளையிட்டதென்பது பழையஉரை, 
8 வஞ்சகமாக ஸிம்மத்தின்‌ தொண்டையிலுள்ள மாம்ஸத்தையெடுக்கும்‌ 
குலிற்கப௯தியைப்போன்‌ மையால்‌ சகுனியைக்‌ குலில்கனென்றது ; கு - 
கெட்ட, லிங்கம்‌, - லக்ஷணம்‌ ; கெட்டலணமுடையவனென்‌ மமாகும்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ௨௦௧ 


அனுஸரித்து ராஜ்யத்திற்காகப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பற்பலவழிகளால்‌ 
துன்புறுத்துனான்‌. அப்போது, பாபில்டனாகிய இருதராஷ்டிரபுத்தி 
ரன்‌ பின்பு பீமனுக்கு விஷத்தைக்கொடுத்தான்‌. வீரனாகியமீமன்‌ 
அந்தவிஷத்தை.அன்னத்‌ தடன்கூட.வே ஜீர்ணம்செய்துகொண்டான்‌. 
மறுபடியும்‌ பிரமாணகோடியென்னும்‌ கங்கைக்கமையிலுள்ள இடத்‌ 
இல்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்த பீமனைக்கட்டிக்‌ கங்காஜலத்தில்போட்டு 
விட்டு நகர ம்வந்துசேர்ந்தான்‌. சிறக்கபுஜபலமுள்ள குந்திபுத்‌ திரனான 
பீமஸேனன்‌ கண்விழித்தவுடனே கட்டினையறுத்துக்கொண்டு கோ 
மில்லாமல்‌ எழுந்துவந்தான்‌. அவன்‌ தூங்கனபோது, பல்லில்விஷ 
முள்ள கருகாகங்களைக்கொண்டு அர்யோதனன்‌ அவனை எல்லா அங்‌ 
கங்களிலும்‌ கடிப்பித்தான்‌, சத்‌ துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனாகிய பீமஸே 
னன்‌இறக்கவில்லை.சிறந்தபுத்‌ ்‌ தியுள்ளவி.துரர்‌ பாண்டவர்களை த்‌ துர்யோ 
தனன்செய்த பலவசைகளான தீங்குசளிலிருந்து விடுவிப்பதிலும்‌ 
அவற்றிற்குப்‌ பிரதிசெய்வதிலும்‌ கவனமுள்ளவ.ராக இருந்தார்‌, இந்‌ 
திரன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ இலிருக்‌ தகொண்ட மனுஷ்யலோகத்துக்கு ஸுகத்‌ 
தைச்செய்வதுபோலவே விதுரும்‌ எப்போதும்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஸுகத்தைச்செய்பவராயிருந்கார்‌, தெய்வத்தினால்‌ அவங்யம்நேரிடத்‌ 
தக்க காரியத்‌ இிற்காகத்‌ காப்பாற்றப்பட்ட பாண்டவர்களை ரஹஸ்யங்‌ 
களும்‌ வெளிப்படைகளுமான அநேக உபாயங்களை ச்செய்தும்‌ அவன்‌ 
கொல்லமுடியாமற்போனபோது, கர்ணன்‌ துச்சாஸனன்முதலிய மந்‌ 
இரிகளோகூட ஆலோசனைசெய்து திருதராஷ்டிரனை ஸம்மதிக்கச்‌ 
செய்து அரக்கினால்‌ க்ருஹத்தைக்கட்மெபழி. கட்டளையிட்டான்‌, 
அடங்காத பராக்கிரமமுள்ள அந்தப்பாண்டவர்களை அதில்‌ வஸிக்கச்‌ 
செய்தான்‌. அம்பிகாபுத்திரனாகிய திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ பிள்‌ 
ளையின்விருப்பத்தைச்‌ * செய்யக்கருதி ராஜ்யஸாுகத்தைத்‌ சன்பிள்‌ 
ளைகள்‌ அனுபவிக்கவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களை ஹஸ்தினாபுமத்திலிருக்து வெளிப்படுத்‌ இனான்‌, அவர்கள்‌ 
சேர்ந்து ஹஸ்‌ தினாபுரத்திலிருந்து புறப்பட்டனர்‌. புறப்படும்போது 
மஹாத்துமாக்களான பாண்டவர்களுக்கு விதுரர்‌ புத்திசொன்னார்‌, 
அதனால்‌, ஈடிராத்துரியில்‌ அரக்குமாளிகையிலிருக்து தப்பித்துக்‌ 
கொண்டு வனத்திற்கு ஓடிப்போயினர்‌, மஹாத்மாக்களும்‌ ௪ திரிக 
ளைத்‌ துன்பப்படுத்துகிறவர்களுமாகிய குந்தியின்புத்திரர்கள்‌ தாயா 
ருடன்கூட ஹஸ்‌இனாபுரத்திலிருந்து வாரணாவத௩கரம்போய்‌ வாஸ 
ஞ்செய்தனர்‌. அர்யோதனன்மந்திரியாகய புரோசனனிடத்திலிரு 
ந்து தங்களைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஒருவருஷகாலம்‌ ஜாக்ரதை 
௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யோடு அரக்குமாளிகையில்‌ திருகராஷ்டி ரன்கட்டளைப்படி. வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌. அந்தவீரர்கள்‌ விதுரர்தெரிவித்தபடி சுரங்கம்‌ செய்வித்‌ 
துக்கொண்டு அர்க்குமாளிகையைக்கொளுத்திப்‌ புரோசனனைஎரித்து 
விட்டுப்‌ *ூயத்திஞ்ல்‌ அரிதமுள்ளவர்களாடித்‌ தாயாருடன்‌ஒடினர்‌. 
1 பயங்கர்மானகாட்டில்‌ மிகுந்தபலமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள ஹிடிம்‌ 
பனென்னும்‌ கொடியராக்ஷஸனைக்‌ கண்டனர்‌. அந்தராக்ஷ்ஸ்ரேலஷ்‌ 
டனைச கொன்றபின்‌, தங்களைப்‌ பிறர்‌ தெரிந்துகொள்வாரென்று பய 
ந்து, துர்யோதனபயக்டனாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட பாண்டவர்கள்‌ இரவி 
லேயே ஓடினர்‌. பீமளேனன்‌ ஹிடிம்பையையடைந்தான்‌? அவளி 
டத்தில்‌ கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்‌ 
சாபுரிசென்று அங்கே உறுயொனநியமத்தோடு வேதாத்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு பிரம்மசாரிகளாக இருந்தனர்‌ அந்தப்‌ புருஷம்‌ 
ரேஷ்டர்கள்‌ நியமமுள்ளவர்களாகத்‌ தாயாருடன்‌ அந்த ஏகசக்ராகக 
ரத்தில்‌ ஒருபிராமணனுடையக்ருஹத்தில்‌ சிலகாலம்‌ வஹிக்தனர்‌, 
அங்கே சிறந்தபுஜபலமுள்ள பீமஸேனன்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவனும்‌ 
பசித்தவனும்‌ மனிதர்களைப்‌ புரிப்‌ ।வனுமாகிய பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னிடம்‌ போனான்‌, புருஷம்ரேஷ்டனும்‌ வீரனுமாகிய மீமஸேனன்‌ 
அந்தப்பகனைத்‌ தன்புஜடராக்ரமத்‌ கினால்‌ விளைவிற்கொன்றுவிட்டு 
நகரஜனங்களுக்குப்‌ பயத்கைப்போக்கினான்‌. பிறகு, அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பாஞ்சாலதேசச்தில்‌ இசெளபதீஸ்வயம்வரம்‌ நடப்பதைக்‌ 
கேள்வியுற்றனர்‌. சேட்டதும்‌, சென்று, அவளையடைந்தனர்‌, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ இரெளபதியையடைந்து எ இரிகளைஜயித்து ஒருவருஷ 
காலம்‌ அங்கே வஹித்தபிறகு அறியப்பட்டவர்களாக ஹஸ்கினாபுமத்‌ 
திற்குத்‌ தரும்பிவந்தனர்‌, 

திருதரால்‌.டிரமஹா ராஜனும்‌ பிஷ்மாசாரியரும்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து, (அப்பா! உங்களுக்குப்‌ (பெர நாக்களுடன்கூடத்‌ துவேஷம்‌ 
உண்டாகாமலிருக்கவேண்டுமென்றுகினை த்து, நாங்கள்‌, 'காண்டவப்‌ர 
ஸ்தம்‌என்கிறவிடத்தில்‌ நீங்கள்‌ விக்கலாம்‌” என்று நிச்சயித்தோம்‌ ; 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ விரோதத்தைவிட்டு, கிராமங்களோடு கூடினதும்‌ 
ராஜலீ திகள்‌ செம்மையாக வகுக்கப்பட்ட துமாகிய காண்டவப்ரஸ்த 
நகரத்தில்‌ வஹிப்பதற்குச்செல்லுங்கள்‌? என்றனர்‌, திருக ராஷ்டிரன்‌ 
பீஷ்மர்‌ இருவருடைய சொலலையுங்கேட்டு அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
1 முலையருவியில்‌ ஹிடிம்பனென்லும்‌ கொடியராக்ஷளனைக்‌ கண்டனர்‌ ' 
என்பது இருஷ்ணாசாரியர்பாடம்‌ ; ஆனால்‌, அருவியின்‌ சமீபத்தில்‌ என்று வரு 
வலிப்பது பழையஉரை, பின்வருங்கதையில்‌ அருவியில்‌ கண்டதாக இல்லை. 


அர்‌ அ பர்வம்‌, ௨௦௩: 


வேண்டியவர்களெல்லாருடனும்‌ உயர்ந்த பொருள்களெல்லாவற்றை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு காண்டவபிரஸ்தமென்னும்‌ நகர தீதுக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ௮ஸ்‌.இரசக்இயிஞுல்‌ ' ராஜாக்‌ 
களை உட்படுத்திக்கொண்டு அநேகவருஷகாலங்கள்‌ அங்கேவாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இவ்வாறு அவர்கள்‌ தர்மத்தையேகடைப்பிடித்து, ஸத்‌ 
யத்தையே விரதமாகச்கொண்டு, ஊக்கத்தோடும்‌ முயற்சிஜோடும்‌ 
பொறுமையோடும்‌ பகையரசர்களை யெல்லாம்‌ பயப்படச்செய்து 
கொண்டிருந்தனர்‌, இறந்தகர்த்துயள்ள பீமஸேனன்‌ கழ்த்திசையை 
யும்‌, வீரனாகிய அர்ஜுனன்‌ வட ிசையையும்‌, ஈகுலன்மேற்‌ ரிசையை 
யும்‌, எ இரிகளான வீரர்களைக்கொல்‌லுகிதவனாகிய ஸஹதேவன்‌ தென்‌ 
நிசையையும்‌ ஜயித்தனர்‌, இவ்வாறு எல்லாரும்‌ இந்தப்பூமிமுழுவ 
தையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டனர்‌, ஸஙிர்யனைப்போன்றவரும்‌ தவ 
ருதபமாக்கிரமமுள்ளவருமாகிய பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ ஸுூிர்யனும்‌ பிர 
காசிப்பதனால்‌ பூமியான து ஆறுஸுூர்யர்களையுடையதுபோலாயிற்று, 
அதன்பின்‌, ஏதோ ஒருகாரணத்திற்காகச்‌ சக்தியுள்ளவரும்‌ 
ஸத்யத்திலுறுஇபுள்ளவருமாகிய தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, புருஷ 
ற்சேஷ்டனும்‌ உறுதியான மனமுள்ளவனும்‌ குணங்கள்‌ பொருந்‌ 
தினவனும்‌ தமக்கு உயிரைப்பராக்கிலும்‌ அ. திகஅன்பனும்‌ இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பாணம்‌ பிரயோகிக்கத்தக்கவனும்‌ ஸஹோதரனுமாகிய 
அர்ஜுனனை வனத்துக்கு அனுப்பினார்‌, அவன்‌ ஒருவருஷமுமு 
தும்‌ மேலே ஒருமாஸமும்‌ வனத்திலவஹித்து, தர்த்தயாத்துமையும்‌ 
செய்து, நாககன்னிகையையும்‌ பாண்டியன்‌ பெண்ணையும்‌ அடைந்து 
அவர்களுடன்கூட அங்கே வாஸஞ்செய்தான்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ அவார்காபுரியில்‌ கிருஷணனிடம்போனான்‌, அங்கே 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகாகப்‌ பேசுகிற 
வளும்‌ திருஷ்ணனுக்குத்‌ தங்கையுமாகிய ஸுயத்ரையைப்‌ பாரி 
யையாக அடைந்தான்‌, அந்தஸுபத்ரை, இந்திராணி இந்திரனோடு 
சேர்ந்ததுபோலவும்‌ லக்ஷமி கிருஷ்ணனோடு சேர்ந்ததுபோலவும்‌ 
பாண்டவனாகிய அர்ஜுனனுடன்‌ அன்போடு சேர்ந்தாள்‌. ராஜங்ரே 
ஷ்டரே! குந்திபுத்திரனாகிய அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனுடன்மீசர்ந்து 
காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியைச்‌ திருப்தி அடைவித்தான்‌, தன்‌ ஸங்‌ 
கல்பமே ஸஹாயமாகக்கொண்ட விஷ்ணுவுக்கு அஸுரர்களை வதஞ்‌ 
செய்வதில்‌ ௮ இகுரமம்‌ இல்லாததுபோலவேகிருஷ்ணனோடுசேர்ந்த 
அர்ஜுனனுக்கு ௪ இரிகளைக்கொல்வ தில்‌ அதிகம ரமம்‌ இல்லாமலிருக்‌ 
தது, அக்னி அர்ஜுனனுக்குக்‌ காண்டீ வமென்னும்‌ உயர்ந்ததனுஸை 


௨௦௪. ஸ்ரீமஹாபாாரதம்‌ 


யும்‌ பாணங்கள்குறையாத இரண்டுதாணிகளையும்‌ ஹநுமக்கொடி. 
யுள்ள சதத்தையுங்கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ காண்டவதஹனகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ மயனென்னும்‌அஸு.ர பபரேஷ்டனைவிடவித்தான்‌, அந்த 
மயுன்‌எல்லாவிதமான ரத்னங்களுஞ்சேர்க்த உயர்ந்தலபையை நிர்மா 
ணஞ்செய்தான்‌. புத்தியில்லாதவனும்‌ மிகக்கெட்ட எண்ணமுள்ள 
வனுமீரகிய துர்யோதனன்‌௮ந்தஸம்பத்தில்‌ ஆசைவைத்தான்‌, அவன்‌ 
பிறகு சகுனியைக்கொண்டு சூதாடி.த்‌ தர்மராஜாவை மோசஞ்செய்‌.அ 
பன்னிரண்வெருலஷகாலம்‌ வனத்துக்கு அனுப்பினான்‌. அதற்குமேல்‌ 
பதின்மூன்றாவதுவருஷமாகிய ஒருவருஷ்காலம்‌ யாருக்குந்தெரியா 
மல்‌ ஒருதேசத்தில்‌ வஸிக்கும்படி விதித்தான்‌. அதற்குப்பிறகு, 
பதினான்காவ தவருஷத்தில்‌, பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ தனத்தைக்‌ கேட்‌ 
டும்‌ திரும்ப அடையாமற்போனார்கள்‌. 

மஹா.ராஜாவே ! அதன்பின்‌, யுத்தம்கடந்தது. பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களையழித்து ராஜாவாகிய துர்யோதன 
னைக்கொன்று பெரும்பான்மையும்‌ ஜனங்கள்‌ அடிபட்டுப்போன 
ராஜ்யத்தைத்‌ இரும்பப்பெற்றுக்கொண்டனர்‌. அற்வமேதம்முதலான 
பலவிதமான அநேகம்‌ யாகங்களைச்‌ செய்தனர்‌. இருதராஷ்டிரனும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போக விதுரரும்‌ தேகத்தைவிட்டபிறகு, மிகுந்தமஹிமை 
யுள்ள ராஜாக்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்துக்கு யோக்கியமான கிரியைகளை 
நடத்திவைத்‌து,கருஷ்ணபகவான்‌ தமதுஉலகத்தைஅடைந்தடோது, 
இருஷ்ணனுடைய ஸ்தஇரீகளைக்காப்பாற்றிமஹாப்பிரஸ்தானஞ்செய்து 
பாண்டவர்கள்‌ மேன்மையான ஸ்வர்க்கத்தையடைந்தனர்‌, ஜயசாலி 
களுட்சிறந்தவரே ! சிலாக்கியமான செய்கைகளையுடைய அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவவிரோதம்வந்ததும்‌ ராஜ்யம்போன தும்‌ 
ஜயம்வந்ததும்‌ இவ்வாறாக முன்னே நடந்தவை?! என்றனர்‌, 

'அற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
அமசாவ தரண ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ஷயம்‌ 
(பாரதத்தின்‌ மஉற்‌ ைை,) 

ஜனமேஜயமஹாராஜர்‌, “பிராமணோத்தமரே! கெள.ரவர்களின்‌ 
பெருஞ்சரித்திரமாகிய மஹாபார தமென்னும்‌இ தஇஹாலம்‌ முழுவதும்‌ 
உம்மால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது, தபோதனரே ! நிர்மலசே! 
விசித்திரமான விஷயங்களடங்கிய இந்தக்கதையைச்சொல்லும்‌; விரி 


*ஆ இபர்வம்‌. ௨௦௫ 


வாகக்கேட்பஇல்‌ எனக்கு மிகுந்த ஆசையுண்டாயிருக்கிறது ; ஆத 
லால்‌, நீங்கள்‌ இதை மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, முன்‌ 
னோர்களுடைய பெரிய சரித்திரத்தைக்‌ கேட்டு எனக்குத்‌ இருப்தி 
யுண்டாகவில்லை. தர்மந்தெரிந்த பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்‌ 
களையெல்லாம்கொன்றும்‌, மனிதர்களால்‌ புகழப்பெின்‌ றன ரென்பது! 
சிறியகா ரண த்தினாலிரா அ. .அந்தப்புருஷம0ரேஷ்டர்கள்‌ திறமையுள்ள 
வர்களாசவும்‌ குற்றமற்றவர்களாகவுமிருந்தும்‌, துராத்மாக்கள்செய்த 
உபத்திரவங்களை எதற்காகப்‌ பொறுத்தனர்‌? பிராமணோத்தமசே ! 
பதினாயிரம்யானை பலமுள்ளவனும்‌ சிறந்த பஜபலமுள்ளவனுமாகிய 
மீமஸேனன்‌ பீடிக்கப்பட்மெ கோபத்தை எவ்வாறு அடக்கினான்‌ ! 
தீருபதபுத்ரியாகிய க்ருஷ்ணையானவள்‌ அராத்மாக்களான கெள 
வர்களால்‌ பிடிக்கப்படிம்போது, சக்தியுள்ளவளாயிருந்தும்‌ திருத 
ராஷ்டி ரபுத்தரர்களைக்‌ கோபப்பார்வையினால்‌ எரிக்காமலிருந்ததேன்‌! 
குந்திபுத்திரர்களும்‌ மாத்திரிபுத்‌ திரர்களுமாயெ அந்தப்புருஷங்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌, கெட்டவர்களாகிய கெளாவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களா 
கச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ அசைவைத்த தர்மராஜாவை எவ்வாறு ஓத்துப்‌ 
போயினர்‌ ! தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்‌ 
மந்தெரிந்தவருமாிய தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ கஷ்டத்தை௮அடை 
யக்‌ கூடாதவராயிருக்‌ தம்‌ அந்தப்‌ பெருங்கஷ்டத்தை எப்படி ஸஹித்‌ 
தார்‌ ? அர்ஜுனன்‌ கருஷ்ணனாநிற ஸா.ரஇயுடன்‌ ஒருவனாகப்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்து, மிகுதியானஸணேனைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எவ்‌ 
வாறு யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌! தபோதனரே! இதையும்‌,௮ம்‌ 
மஹா தர்கள்‌ அந்தமையங்களில்‌ இன்னும்‌ என்னஎன்ன செய்தார்‌ 
களோ அவையெல்லாவற்றையும்‌ ௩டந்தபடி. சொல்லும்‌” என்று 
கேட்டதற்கு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“மஹா.ராஜாவே! அவகாசம்‌ செய்துகொள்ளும்‌; இந்தப்புண்ணிய 
மான சரித்துரத்தைப்பற்றிக்‌ கிருஷ்ண த்வைபாயனர்‌ சொன்ன தாகிய 
கதைத்தொடர்ச்சி, கான்‌ சொல்லப்போவது ; பெரிது, எல்லாலோகங்‌ 
களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வரும்‌ அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமாகிய வியாஸமஹரிஷியின்‌ அபிப்பிராயத்தை முழுவதும்சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌. மிகுந்த சக்தியுள்ள வியாஸர்‌ இந்தக்‌ கிரந்தத்தில்‌ 
புண்ணியகர்மம்‌ செய்தவரைப்பற்‌றியயலோகங்கள்‌ நாழுயிரம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌. உத்தமமாகிய பாரதம்‌ உபாக்யொனங்களுடன்கூ டக்‌ 
கேட்கவும்‌ அறியவும்‌ தக்கது, ராஜாவே ! ஆனால்‌ இதையெல்லாம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்போகிறேன்‌, இரண்டாமிரம்‌அத்தியாயங்களும்‌ 


௨௦௭ ஸ்ரீமஹாபநரதம்‌. 


1 நூறுபர்வங்களும்‌ தூறாயிரம்மலோகங்களும்‌ இதில்உள்ளன.அந்த 
நூறுபர்வங்களையும்‌ மஹரிஷி பதினெட்டுப்பர்வங்களாக வகுத்தனர்‌. 
இதைச்‌ சொல்லுகிற வித்வானும்‌ கேட்றெமனிதர்களும்‌ பிரம்ம 
லோகஞ்சென்று பிரம்மாவுக்கு ஒப்பாயிருப்பார்கள்‌, இந்தப்புராணம்‌ 
வேதங்களுக்கொப்பானது ; புண்ணியமானவற்றுள்‌ உத்தமமானது ; 
கேட்கத்தக்கவைகளுள்‌ சிறந்தது, ரிஷிகளாலும்‌ புகழப்பட்‌ 
டது, இந்த மஹாபுண்ணியமான இதிஹாஸத்தில்‌ பொருளும்‌ 
இன்பமும்‌ மோக்ஷத்தைப்பற்றிய ஞானமும்‌ பூர்ணமாக உபதேதசிக்‌ 
கப்படுகின்றன. வித்வானாயிருட்பவன்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனராற்‌ 
சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய இந்தப்பாரதத்தைப்‌ பெருந்தன்மையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ ஸத்யம்‌ தவருதவர்களும்‌ நாஸ்திக 
ல்லாதவர்களுமான மனிதர்களுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பொருளை ஸம்பா 
இக்கிருன்‌. மிகக்கொடியவனான மனிதனும்‌ இந்த இதிஹாஸத்தைக்‌ 
கேட்பதனால்‌ கர்ப்பத்தைக்கொல்லுவதனாலுண்டான பாபத்தையும்‌ 
நிவிர்த்தித்துவிவெனென்பது நிச்சயம்‌. இதைக்கேட்பவன்‌, சந்திரன்‌ 
சாகுவினால்‌ விடப்பவெதுபோல எலலாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்பட 
வான்‌, இந்தஇ துஹாஸம்‌ ஜயமென்று சொல்லப்பட்டது. ஜயிக்க 
விரும்புகிறவன்‌ இதைக்கேட்கவேண்டும்‌; ராஜாவாயிருப்பவன்‌ எதிரி 
களைஜயித்துப்‌ பூமியை வசப்படுத்திக்கொள்வான்‌. இஃது ஒருவனுக்‌ 
குப்‌ புருஷஸந்தானம்‌ உண்டாவதற்குச்‌ சிறந்தகாரணம்‌ ; மங்களங்‌ 
களுக்குப்‌ பெரியஆதாரம்‌ ; அசசிகளும்‌ இளவரசர்களும்‌ பலமுறை 
கேட்பதற்குரியது ; அ.ரசியானவள்‌ வீரனானபுத்‌இ.ரனையாவது இராஜ 
யத்தையடையக்கூடிய பெண்ணையாவது பெறுவள்‌, அளவற்றஞான 
முள்ள வியாஸராற்சொல்லப்பட்ட இந்தமஹாடாரதம்‌ புண்ணியத்‌ 
தைக்கொடுக்கும்‌ தர்மசாஸ்திரமாகவும்‌ சிறந்த சாஜநீதி சாஸதிரமாக 
வும்‌ மோக்ஷசாஸ்திரமாகவும்‌ இருக்கிறது, பரதமரேஷ்டரே ! தர்‌ 
மார்த்த காமமோக்ஷங்களைப்பற்றி இதில்‌ என்னவிருக்கிறதோ அது 
தான்‌ மற்றவற்திலுமிருக்கிறது; இதில்‌ இல்லாதது எ திலுமிலலை, 
இந்தலோகத்தில்‌ இ௫்தஇ திஹாஸம்‌ பி.ராமணர்களால்‌ பிராமணர்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்வெருகிறது, இதை இப்போதும்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கின்‌ றனர்‌, அப்படியே பின்னிட்டவரும்‌ கேட்கப்போகின்றனர்‌, 
இதைக்கேட்பதனால்‌ புத்திரர்கள்‌ பிதர்சுற்ரூஜஷை செய்பவராகவும்‌ 
வெலைக்காரர்கள்‌ எஜமானன்‌ விரும்பின தச்‌ செய்பவராகவும்‌ ஆவார்‌ 
கள்‌... பமதவம்சத்தாருடைய மேலானஜனனத்தை வெனுக்காமற்‌ 


ச‘ 


1 சிறுபிரிவு ; பர்வஸங்கிரஹத தில்‌ பார்க்க, 


ஆ இபாவம்‌. ௨௦௭ 


கேட்பவருக்கு வியாதிபயமேயில்லை, அவர்களுக்குப்‌ பரலோகத்‌ 
தைப்பற்றிய பயமில்லையென்ப.து சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? இதைக்‌ 
கேட்டுறமனிதன்‌ சரீரத்தினாலும்‌ வாக்கிறாலும்‌ மனத்தினாலுஞ்‌ 
செய்த பாபமெல்லாவற்றையும்‌ உடனே விட்டுவிடுகிழுன்‌. தனத்தை 
யும்‌ புகழையும்‌ தீர்க்காயுஸையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
தருவதாகிய இந்த இதிஹாஸம்‌, அஇகதனமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள 
வரும்‌ லோகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற செய்கைகளையுடையவரும்‌ எல்லா 
வித்தைகளிலும்‌ தெளிவுள்ளவருமான மஹாத்மாக்களாதிய பாண்ட 
வர்கள்‌ மற்றுமுள்ள க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆதிய இவர்களுடைய ர்த்தி 
யை உலகத்தில்‌ பிரகாசப்படுத்‌த, புண்ணியத்தை விருத்திசெய்ய 
விருப்பமுள்ள கஇருஷ்ணத்வைபாயன ரால்‌ செய்யப்பட்டது. லோகத்‌ 
தில்‌ எந்தமனிதன்‌ மிகுந்த புண்ணியத்தைத்‌ தருவதான இந்தஇதி 
ஹாஸத்தைப்‌ புண்ணியத்தைவிரும்பிப்‌ பரிசுத்தர்களான பிராமணர்‌ 
களுக்குச்‌ சொல்வானோ, அவனுக்கு அழியாகபுண்ணியமுண்டாகும்‌, 
ரரலாக்யெமான கெளரவர்களின்‌ வம்சத்தை எப்போதும்‌ பரிசுத்தனா 
மிருந்து சொல்லுறெவன்‌ பெரியவம்சவ்ருத்‌ தியடைவான்‌, உலகத்தி 
லும்‌ மிகக்கொண்டாடத்தக்கவனாவான்‌. எந்தப்பிராம்மணன்‌ நியமம்‌ 
குவருமல்‌ புண்ணியமான பாரதத்தை வருஷாகாலமான நாலுமாதங்‌ 
களிலும்‌ படிப்பானோ, ௮வன்‌ எல்லாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌, 
பாரதத்தைப்படிப்பவன்‌ எவனோ,அவனை வேதங்களின்கரைகண்டவ 
னாக அறியலாம்‌, இதில்‌ பாபங்கள்‌ நீங்கிப்‌ புண்ணியம்‌ கிரம்பின 
வர்களாயெ தேவர்களும்‌ ராஜரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சொல்லப்‌ 
படுதின்‌ றனர்‌, அவ்வாறே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈர வர. ராகிய பகவா 
மூன்‌ விஷ்ணுவும்‌ சொல்லப்படுகிருர்‌. தேவியும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. 
இல்‌ 3அகேகர்களால்‌ ஜனனமுள்ள குமாரருடைய உ ற்பத்தியும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றது, இதில்‌ பிராம்மணர்களுடைய மஹிமையும்‌ 
பசுக்களுடையமஹிமையும்‌ சொல்லப்படிகின்றன. எல்லாவேதங்களி 
டைய தொகையுமாகிய இதைத்‌ தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ளவர்கள்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. எந்தவித்வான்‌ இதைப்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ 
பி சாமணர்களுக்குச்சொல்வனோ, அவன்‌ பாபங்களைஉதறி ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைஜயித்அுச்‌ சாரபவதமான பிரம்மத்தையடைவான்‌, ாராத்தத்தில்‌ 


வைகை வ ல ரைடர்‌ ல சுக்கு, வனக 


1 விஷ்ணுவுக்குப்பின்‌ இருப்ப தனால்‌ ல பமியென்றும்‌, பிறகு சுப்பிர 
மண்யரைச்‌ சொல்வதனால்‌ பார்வதியென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
8 ஆறுஇருத்இகைகளுக்கும்‌ பார்வதிக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ காணர்காட்டுக்‌ 
கும்‌ புத்திரராகஇராந்ததபற்றி இப்படி க்கூறப்பட்டனர்‌, 


2௨௦௮ ஸ்ரீமஹாபழா ரதம்‌, 


இதன்‌ ஒரு றாலோகத்தின்‌ ஒர்‌அடியையாவ து பிராமணர்களை ஒரு 
வன்‌ கேட்பித்தால்‌ அவன்செய்கறஅந்தம ராத்தம்‌ அழியாப்பயனுள்ள 
தாகப்‌ பிதிர்க்களிடம்‌ சேரும்‌, ஒருமனிதன்‌ இந்திரியங்களினாலா 
வது மனத்தினாலாவது தெரிந்தும்தெரியாமலும்‌ ஒருதினம்‌ செய 
இறபாபம்‌ மஹாபார தமென்கிற இதிஹாஸத்தைக்கேட்டவுடன்‌ அழி 
ந்துபோகின்றது. பரதவம்‌சத்காருடைய மஹத்தான ஜன்மந்தான்‌ 
மஹாபாரதமென்ற சொல்லப்படுகின்ற து. இப்பெயரின்‌ இந்தக்கா.ர 
ணத்தை அறிறெவனை எல்லாப்பாபங்களும்‌ விட்டுவிடுகின்றன. பா 
தர்களுடைய இந்த இநிஹாஸம்‌ மிகஅத்புதமானதனால்‌, அத, சொல்‌ 
லப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ மனிதர்களைப்‌ பெரியபாபத்தினின்றும்‌ விடு 
விக்கும்‌. சிறந்தமஹிமையுளளவரும்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவருமாகிய 
இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ மூன்‌அவருஷகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ 
பரிசுத்த. ராயிருந்துகொண்டு மஹாபார தத்கைஆதிமுதல்சொன்னார்‌, 
தவத்துக்குரிய நியமங்களைவஹித்து வியாஸமஹரிஷி இம்மஹாடார 
கத்தைச்‌ செய்தார்‌, ஆதலால்‌, இதைப்பிராம்மணர்கள்‌ நியமத்துடன்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. வியாஸமாற்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ புண்ணியமும்உத்‌ 
தமருமாகிய இந்தப்பாரதகதையைப்‌ பிறருக்குச்சொல்லுகின்ற பிரா 
மணர்களும்‌ கேட்டுறமனிதர்களும்‌ எவ்வகையாக நடந்தாலும்‌ 1செய்‌ 
தவற்றையும்‌ செய்யா தவற்றையும்பற்றி வயஸனப்படவேண்டியவால்‌ 
லர்‌. தர்மத்துல்விருப்பமுள்ளமணிதன்‌இந்த இதிஹாஸத்தை முழுவ 
தும்‌ விடாமற்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அதனால்‌ அவனுக்குகினைத்தது கை 
கூடும்‌, இவ்வாறு மிகுந்தபுண்யமாகிய இந்த இதுஹாஸத்கைக்கேட்டு 
ஒருமனிதன்‌ எந்தஸந்தோஒ, த்தையடைகிறானோ, அந்த ஸந்தோஷத்‌ 
தை ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போயும்‌ அடைறெதில்லை. அத்புதமான இந்த 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்கேட்கிறவனும்‌ கேட்பிக்கிறவனு 
மாகிய புண்யசாலியானமனிதன்‌ சாஜஸூயம்‌, அற்வமேதம்‌என்னும்‌ 
யாகங்களுடைய பலனையடைவான்‌, மகிமைதங்யெ ஸழுத்இரமும்‌ 
மஹாமேருவென்னும்மலையும்‌ ரத்னங்களுக்கு நிதிகளென்று எவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பகின்‌ றனவோ, அவ்வாறே மஹாபா. தமும்‌ 2ரத்னங்‌ 
களுக்கு நிதியென்றுசொல்லப்படுகின்றது, இது வேதங்களெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ ஸமமும்‌ பாபங்களைப்போக்குவனவற்றுட்‌ சிறந்ததும்‌ 
செவிக்கினியதும்‌ மனத்தைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வதும்‌ ஈல்லொழுக்கத்‌ 
தை விருத்திசெய்வதுமான து, ஆதலால்‌, இதை யாவரும்‌ அவஸ்யங்‌ 


ர டவல 


" 1 பாபஞ்செய்ததற்கும்‌ புண்ணியஞ்செய்யா ததற்கும்‌. 
8 உயர்ச்தவிஷயங்கள்‌ , 


ஆ திபுர வம்‌, ௨௦௯ 


கேட்கவேண்டும்‌. ராஜாவே ! எவன்‌ இந்தப்பாதபுஸ்‌ தகத்தை வாசி 
ப்பவனுக்குத்‌ தானஞ்செய்கருனோ, அவன்‌ கடல்குழ்ந்தபுவனியெல்‌ 
லாம்‌ தானஞ்செய்தவனாவான்‌. பரிக்ஷித்தின்புத்திரரே ! என்னாற்‌ 
சொல்லப்படும்‌ இந்தஸந்தோஷகரமான உயர்ந்தகதையைப்‌ புண்ணி 
யத்திற்காகவும்‌ ஜயத்திற்காகவும்‌ முழுதுங்கேளும்‌. இருஷ்ணத்வை 
பாயனமஹரிஷி மூன்றுவருவகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ இந்த 
அத்புதமான மஹாடாரதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, 
அந்தப்புராசனமான இதிஹாஸத்தை நான்‌ சொல்லக்கேளும்‌, 


அறுபத்தமூன மாவது அத்தியாயம்‌. 
அமசாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
6986-9 
பூரவம்சம்‌.) 

மிகுந்த பராக்கொமமுள்ள உமது கூடஸ்தர்களாகிய ராஜாக்க 
ளின்வம்சமாகிய பாக்கியம்பெற்ற பூருவம்‌சத்தை நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌ ; அவர்களுடைய பெயர்களைக்கேளும்‌,  அவ்யக்தம்‌ ? 
என்றசொல்லப்பட்ட அறியக்கூடாத பிரம்மத்தினிடமிருந்து என்‌ 
அம்‌ அழியாதவரும்‌ குற்றங்களில்லாதவருமாகிய பிரம்மதேவர்‌ உண்‌ 
டானார்‌. அவரிடமிருந்து மரீசி, தக்ஷர்‌ என்னும்‌ இரண்டு ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. பிரம்மதேவர்‌ கட்டைவிரலிலிருந்து 
தக்ஷரையும்‌ கண்களிலிருந்து மரீசியையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்தார்‌, மரீசியின்‌ 
புத்திரர்‌ கசியபரென்பவர்‌. தக்ஷருடையபெண்‌ அதிதியென்பவள்‌, 
கசியபருக்கு அதிதியினிடம்‌ பிறந்தவன்‌ ஸூர்யன்‌. ஸூர்யபுத்திரன்‌ 
மனு, வைவஸ்வதமனுவின்பெண்‌ இளையென்பவள்‌. இளையின்புத்தி 
ரன்புரூரவஸ்‌. புரூர வணின்புத்‌ திரன்‌ ஆயு. ஆயுவின்புத்திரன்ககுஷன்‌. 
நகுஷன்புத்தான்‌ யயாதி, யயாதிக்குச்‌ சுக்கிரனுடையபெண்‌ தேவ 
யானியென்பவளும்‌ விருஷபர்வாவென்னும்‌ அஸு.ராஜாவின்பெண்‌ 
சர்மிஷ்டையென்பவளுமாகிய இரண்டு பாரியைகளிருக்கனர்‌. அவர்‌ 
களின்‌ பின்வம்சம்‌ அடி.யில்வருமாறு சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, 

அதாவ து: தேவயானியானவள்‌ யதுவையும்‌ அர்வஸஃவை 
யும்பெற்றாள்‌. விருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டை, த்ருஹ்‌ 
யுவையும்‌ அனுவையும்‌ பூருவையும்‌ பெற்றாள்‌” என்பது, 

அவர்களில்‌, யதுவின்வம்சத்தவர்‌ யாதவர்கள்‌. பூருவின்வம்சத்‌ 
தவர்‌ பெளரவர்கள்‌. பூருவுக்குக்‌ கெளஸல்மையென்னும்‌ பாரியையிரு 

௨௭ 


௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ந்தாள்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ ஜனித்தான்‌, அவன்‌ 
மூன்று அசுவமேதங்கள்‌ செய்தான்‌; விசுவஜித்து என்னும்யாகத்தை 
யுஞ்செய்து வனத்துக்குச்சென்றான்‌. ஜனமேஜயன்‌ மகததேசத்து 
ராஜாவின்‌ பெண்ணாகிய ஸுநந்தையென்பவளை விவாஹஞ்செய்‌ த 
கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ பிராசீன்வான்‌ என்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌, அவன்‌ ஸூர்யன்‌ உதயமாகின்ற இடம்வரையில்‌ கிழக்‌ 
குத்திக்கைஜயித்தான்‌. அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பிராசீன்வான்‌ என்று 
பெயர்வந்தது, பிராசீன்வானென்பவன்‌ யஅவம்சத்‌இற்பிறந்தவளா 
இய ஆற்மகியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவனுக்கு 
அவளிடத்தில்‌ 1 சையாதிபிறந்தான்‌, சையாது திரிசங்குவின்பெண்‌ 
ணனைவராங்கியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ 
அஹம்யாதி பிறந்தான்‌. அஹம்யாதி கிருதவீரியன்‌ பெண்ணானபானு 
மதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஸார்வ 
பெளமன்‌ பிறந்தான்‌. ஸார்வபெளமன்‌ கேகயதேசத்தாசன்‌ பெண்‌ 
ணான ஸுந்தரையென்பவளை ஜயி த்துக்கொண்டுவக்து மணஞ்செய்து 
கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜயத்ஸேனன்பிறந்தான்‌, ஜயத்‌ 
ஸேனன்‌ விதர்ப்பராஜாவின்‌ பெண்ணாகிய ஸ ஈஸ்‌. ரவையென்பவளை 
விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அபராசீனன்பிறந்தான்‌, 
அபராசீனன்‌ மற்றொரு விதர்ப்பராஜனுடைய புத்‌ திரியாயெமரியாதை 
யென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அரிஹன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌, அரிஹன்‌ அங்சதேசத்து௮.சன்‌ பெண்ணை வீவாஹஞ்செய்‌ 
தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு மஹாபெளமன்‌ பிறந்தான்‌, மஹாபெள 
மன்‌ பிரஸேனஜித்‌ தின்‌ பெண்ணாகிய ஸுயஜ்ஞையென்பவளை விவா 
ஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அயுதாநாயியென்பவன்பிறந்‌ 
தான்‌, அவன்‌ புருஷமேதம்‌ என்னப்பட்ட நஈரயாகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ 
மனிதர்களைக்‌ கொண்வெந்தான்‌ ; அதனால்‌, அவனுக்கு 2அயுதாநாமி 
என்றபெயர்வந்கது, அயுதாநாயியென்பவன்ப்ரு தும்‌ ரவஹின்பெண்‌ 
ணாதிய பாஸையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனு 
க்கு அக்குரோதனன்‌ பிறந்தான்‌, அக்குமோதனன்‌ களிங்க.ராஜன்‌ 
பெண்ணாகிய (கண்‌ என்பவளை மணம்புரிந்தான்‌, அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குத்‌ தேவாதிதியிறந்தான்‌. தேவாதிதி விதர்ப்பராஜாவின்‌ பெண்‌ 
ணாகிய மரியாதையென்பவளை விவாஹஞ்செய் தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 


PN 


1 சர்யாதி என்பது உத்தரதேசத்துப்‌ பாடம்‌, 
2 அயுசாநாயி - பதினாயிரம்பெயரைக்‌ கொண்டுவர்‌ தவன்‌ ; அயுதம்‌-பதி 
ஓமிரம்‌ ; ௮ராயி--கொண்டுவர்தவன்‌, 


ச ச்‌ 
ஆ இபர்வம்‌, ௨௧௧ 


னுக்கு ரிசன்பிறந்தான்‌. ரிசன்‌ அங்க.ராஜன்பெண்ணாகெய வாமதேவி 
யென்பவளிடத்தில்‌ ரிக்ஷனென்னும்‌ புததிரனைப்பெற்றான்‌. ரிக்ஷன்‌ 
தக்ஷகன்‌ பெண்ணாகிய ஜ்வலக்‌ தியென்பவளை விவாஹஞ்செய்கதான்‌, 
அவளிடம்‌ அந்தியநாரனென்பவனை உண்டாக்கினான்‌, அந்தியநாரன்‌ 
ஸமஸ்வதி௩திக்கரையில்‌ பன்னிரண்வெருஷம்செய்யத்‌ தக்கஸத்‌.யாக 
த்தைச்செய்தான்‌, அவனை யாகஸமாப்திகாலத்தில ஸரஸ்வ திதேவி 
யே நேரில்வந்து பர்த்தாவாக வரித்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ திரஸ்மு 
வென்னும்‌ புத்திரனை உண்டெண்ணினான்‌. இதில பின்வம்சத்தைப்‌ 
பற்றி அடியில்வருமாறு சொல்லப்பட்டிருக்கற து. 

அது, : (ஸரஸ்வதி அந்தியநார க்குத்‌ திரஸ்துவென்னும்‌ புத்‌ 
திரனைப்‌ பெற்றாள்‌. இரஸ்நு காளிந்தியென்பவளிடத்கில்‌ இலில 
னென்னும்‌ புத்திரனே யுண்டாக்கினான்‌ என்பது, 

இலிலன்‌ தந்தரியென்பவளிடம்‌ துஷ்யந்தன்முதலிய ஐந்து 
புத்திரர்களை உண்பெண்ணினான்‌. துஷ்யந்தன்‌ ப8 ர தன்பெண்ணாகிய 
லாக்ஷியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஜன 
மேஜயன்‌ பிறந்தான்‌, அக்தத்துஷ்யந்தனே விஸ்வாமித்துரர்‌ பெண்‌ 
னை சகுந்தலையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பரதன்பிறந்தான்‌. அந்தப்பாதன்வில.யத்தில அடியில்வரும்‌ 
இரண்டு பாலோகங்களிருக்கின்‌ றன. 

அவற்றின்பொருளாவ து :௮' தாயார்‌ தோற்பை போன்றவள்‌ ; 
புத்திரன்‌ பிதாவுக்குச்சொந்தம்‌ ; எவனுக்கு எவன்பிறந்தானோ, 
அவன்‌ அவனேதான்‌. அஷ்யந்தனுக்குப்‌ பிறந்தபுத்திரனை எடுத்துக்‌ 
கொள்‌, சகுந்தலை நிஜம்சொல்லுறெள்‌, ராஜாவே ! புத்திரன்‌ தன்‌ 
உற்பத்திக்காகக்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தவனை நரகத்திலிருர்‌து கரையே 
ற்துகிறான்‌. நீ இந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கர்பபாதானம்செய்தவன்‌, ௪கு 
ந்தலை ஸத்யம்பேசுகிறாள்‌? என்பது. 

( நீ இவனைப்பரிக்கலேண்டும்‌? என்று அசரீரவாணி துஷ்யந்த 
னுக்குச்‌ சொன்னதனால்‌, அந்தப்புத்திரனுக்குப்‌ பர தனென்று பெயர்‌ 
வந்தது. பரதன்‌ காசிராஜாவாகிய ஸர்வஸேனன்டெண்ணான ஸு 
ந்தையென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ புமன்யு 
என்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. புமன்யுவென்பவன்‌ யதுவம்சத்துப்‌ புத்திரி 
யாகிய ஸுுவர்ணேயென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்கு ஸுஃஹோத்‌ரனென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. ஸஃஹோத்ரன்‌ இக்ஷ 
வாகுவம்சத்துப்‌ புத்திரியாகிய ஜயந்தியென்பவளை க்கல்யாணஞ்செய்து 


௨௧௨ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஹஸ்‌ தியென்பவன்பிறந்தான்‌. 
அந்தஹஸ்தியென்பவன்‌ இந்தநக.ரத்தை நிர்மாணஞ்செய்தான்‌. அத 
னாலேதான்‌ !ஹஸ்தினாபுமம்‌ என்னப்படுகிறது, ஹஸ்தியென்பவன்‌ 
திரிகர்த்த தேசத்தரசன்‌ பெண்ணாகிய யசோதையென்பவளைக்‌ கல்யா 
ணம்‌ செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ விகுஞ்சனனென்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌. விகுஞ்சனன்‌ யதுவம்‌சச்துப்‌ புத்ரியாயெ ஸுந்தரை 
யென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அஜமீட 
னென்பவன்பிறந்தான்‌. அஜமீட க்குக்‌ கைகேயி, நாகை, காந்தாரி, 
விமலை,ரிக்ஷையென்னும்‌ ஐந்துபாரியைகளிடத்‌ திலஇரண்டாயிரத்து 
நானூறு பிள்ளைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவ்வரசர்கள்‌ தனித்தனியாக வம்‌ 
சங்களை உண்டுபண்ணினார்கள்‌. அந்தப்புத்திரர்களுக்குள்‌ ஸம்வர 
ணனென்பவன்‌ அஜமீடனுக்கு ரிக்ஷையினிடம்‌ (றந்தவன்‌, அவன்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்தவன்‌. ஸம்வரணன்‌ ஸூர்யன்‌ புத்திரியான 
தபதுயென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குக்‌ குருவென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. குருவென்பவன்‌ யதுவம்‌ச 
புத்திரியாகிய சுபாற்கியென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌. அவளிடம்‌ 
அவனுக்கு விதூரதன்பிறந்தான்‌, விதா.ரதன்‌ மகதராஜன்பெண்ணா 
இய ஸம்பிரியை என்பவளைக்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவ 
ளிடம்‌ அவனுக்கு அனஸ்வானென்பவன்‌ பிறந்தான்‌, அனபாவான்‌ 
மகத.ராஜன்பெண்ணாகிய அமிர்தையென்பவளை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பரிக்ஷித்தென்பவன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌, பரிக்ஷித்‌து பாகுகன்பெண்ணாகிய ஸுவேலை. யென்பவளைக்‌ 
கல்யாணம்‌ பண்ணிக்கொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பீம 
ஸேனனென்பவன்‌ பிறந்தான்‌, பீமஸேனன்‌ கேகயராஜன்குமாரியான 
ஸுகுமாரியென்பவளைக்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவளி 
டம்‌ அவனுக்குப்‌ பரி.0.ரவஸ்‌என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தப்‌ பரிஸ்‌.ர 
வஸையே பிரதீபனென்றும்‌ சொல்வர்‌. பிரதீபன்‌ சியிசக்ரவர்த்தி 
யின்‌ பெண்ணாகிய ஸுந்தியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண் 
டான்‌. அவளிடத்தில அவனுக்குத்‌ தேவாபி, சந்தனு, பாஹ்லீகன்‌ 
என்ற மூன்றுபுத்துரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. தேவாபியென்பவன்‌ சிறு 
பிராயத்திலேயே வனஞ்சென்றான்‌. சந்தனு ராஜாவாக இருந்தான்‌, 
அவன்விஷயத்‌ தில ஒரு மலோகமிருக்கிறது, 

அதன்பொருளாவது :--! மூப்புள்ள எவசெவரைச்‌ சந்தனு 
கைகளினால்‌ தொடுகிருனோ அவர்களெல்லாம்ஸுகமடைக்துமறுபடி 


ள்‌ மன வல மான அரனை. ல ய அளத்தைவைக கதைய வவைக வை அவையவை வலை வகுவகவவவ கணவ வைக, 


1 ஹாஸ்தினபுரம்‌ என்றும்‌ வழங்கட்படுத2, 


ஆ திபாவம்‌. ௨௧௩ 


யும்‌ யெளவனத்தை அடைகின்றனர்‌; ஆதலால்‌, அவனைச்‌ 1சந்தனு 
என்று நினைக்கின்றனர்‌? என்பது, 

இவ்வாறு இவனுக்குச்‌ சந்தனுவென்று பெயர்வந்தது, சந்தனு 
ப€ரதன்புத்திரியான கங்காதேவியை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. 
அவளிடம்‌ அவனுக்குத்‌ தேவவ்‌ தரென்பவர்‌ ஜனித்தார்‌, அவரைப்‌ 
பீஷ்மரென்றுஞ்‌ சொல்லுவர்‌, பீஷ்மர்‌ பிதாவின்‌ பிரியத்தைச்செய்யக்‌ 
கருதி ஸத்யவதுயென்பவளைத்‌ தமக்கு மாதாவாகக்கொண்வெந்தார்‌, 
அவளைக்‌ காளியென்றும்‌ சொலலுவர்‌, முதலில்‌ கன்னிகையாயிருக்‌ 
கும்போதே அவளிடத்தில்‌ பராசரருக்குப்‌ றெந்தவர்‌ த்வைபாயனர்‌. 
அவளிடத்திலேயே சந்தனுவுக்குச்‌ சத்ராங்கதன்‌, விசித்ரவீரியன்‌ 
என்னும்‌ இரண்டுபுத்திரர்சள்‌ பிறந்தார்கள்‌, சித்ராங்கதன்‌ ராஜ்‌ 
யத்திற்கு வந்ததும்‌ ஒருகந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. பிறகு, 
விசிதாவீரியன்‌ ராஜாவானான்‌. வீசித்‌ரவீரியன்‌ காசிராஜன்‌ பெண்க 
ளாகிய அம்பிகை, அம்பாலிகை என்பவர்களை விவாஹஞ்செய்தான்‌, 
விசித்‌ரவீரியன்‌ ஸந்ததியுண்டாகாதிருக்கும்போதே தேகவியோக 
மடைந்தான்‌, பிறகு, ஸத்யவதியானவள்‌ எவ்வாறு சந்தனுவின்‌ 
2 பிண்டம்‌ விட்டுப்போகாமலிருக்குமென்று சிந்தித்தாள்‌. அதன்‌ 
பிறகு, அவள்‌ த்வைபாயனரை நினைத்தாள்‌. அவர்வந்து நான்‌ 
செய்யவேண்டியதென்னவென்றுகேட்டு முன்னேகின்றார்‌. ஸத்யவது 
அவரைஙொக்கி, ! உன்பிராதா ஸந்ததியில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌. 
அவனுக்காக நீ ஸந்ததியையுண்டாக்கக்கடவாம்‌ என்றாள்‌. 

்‌ அவர்‌ ஸரியென்றுசொல்லி, அந்தஸந்தர்ப்பத்தில்‌ இருதராஷ்‌ 

டரன்‌, பாண்டு விதுரர்‌ என்ற மூன்றுபுத்திபர்களை உண்டுபண்ணினார்‌, 
வியாஸருடையவ. ப்பிரஸாதத்தினால்காக்தாரிபினிடம்‌ திரு த.ராஷ்டி..ர 
னுக்கு நூறுபிள்ளைகள்‌ பிறந்தனர்‌, அந்தநூறுபுத்தரர்களுள்‌ அர்‌ 
யோதனன்‌, அச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, சித்‌ஸேனன்‌ என்ற நால்வ 
ரும்‌ முக்யமானவர்கள்‌. பாண்டுவுக்குக்‌ குந்தியென்றும்‌, மாத்திரி 
யென்றும்‌ ர த்னங்கள்போன்ற இரண்டுஸ்திரீகள்‌ இருந்தார்கள்‌, ௮௩்‌ 
தப்பாண்ட வேட்டையாடுகையில்‌ ஒருரிஷி மிருகரூபத்தோடு பெண்‌ 
மானிடம்‌ புணர்ச்சிசெய்துகொண்டிருக்தகாலத்தில அவரைப்பாணத்‌ 
தால்‌ அடித்தார்‌. பாணத்தாலடிபட்ட அவர்‌ பாண்டுவைட்பார்த்துச்‌ 
சொன்ன ஸ்லோகம்‌ இருக்கிறது. அதன்பொருள்‌ வருமா: 

 குரூரனே ! மிருகரூபமெடுத்துக்கொண்ட என்னைப்‌ புணர்ச்‌ 


௩௧௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாதலின்‌, உனக்கும்‌ இவ்விதமானரிலைமை அரிதமாகவேநேரிம்‌? 
என்பது, 

இவ்வாறு மிருகரூபமாகத்‌ தரிந்‌துகொண்டி ருந்த ரிஷியினால்சபி 
க்கப்பட்டு மிகுக்ததுக்கமுற்ற அந்தப்பாண்டு அந்தச்சாபத்தை விலக்‌ 
குவதற்காகப்‌ பாரியைகளைச்‌ சே ராமலிருக்தார்‌, ஒருகாலத்தில்‌ அவர்‌ 
தமது பாரிஸயயான குந்தியைப்பார்த்து, ௫ என்யோசனைக்குறைவி 
னால்‌ எனக்கு இந்தச்சாபம்நேர்ந்தது, ஸந்ததியில்லாதவனுக்குப்‌ 
புண்ணியலோகங்களில்லையென்று புராணங்களில்‌ சொல்லியிருப்பதை 
நான்கேட்டி ருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ எனக்காகப்‌ புத்திரர்களையுண்‌ 
டாக்கிக்கொள்‌? என்றுசொன்னார்‌,  அந்தக்குந்தியானவள்‌ தர்ம 
தேவதையினிட.ம்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ வாயுவினிடம்‌ பீமஸேனனையும்‌ 
இந்திரனிடம்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பெற்றுக்கொண்டாள்‌, அந்தப்பாண்டு 
மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌, (இந்த உன்மாற்றாளாகிய மாத்திரி 
யோக்கியமானவள்‌ ; இவள்‌ ஸந்ததியில்லாமையால்‌ வெட்கமடை 
கிறாள்‌ ; இவளுக்கு ஸந்ததியுண்டாக்கவேண்டும்‌? என்று குந்தியை 
நோக்கிச்‌ சொல்ல, அந்தக்குந்தியும்‌ 'அகட்டும்‌'என்று சொல்லி, அந்த 
மாத்திரிக்கும்‌ விரதத்தை உபதேசித்தாள்‌, பிறகு, அவளுக்கு அஸ்‌ 
வினிதேவர்களால்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளா 
கப்‌ பிறந்தனர்‌, பாண்டு செவ்வையாக அலங்காரஞ்செய்துகொண்டி 
ருந்த மாத்திரியைப்பார்த்து விருப்பமுற்றார்‌, அவளைச்‌ சேர்ந்தவு 
டனே, அவர்‌ தேகவியோகமடைந்தார்‌. பிறகு, மாத்திரி கணவருடன்‌ 
கூடச்‌ சிதையேறினாள்‌. அப்போது மாத்திரி குந்தியைநோக்க), 
“ பெரியவளான நீ நகுல ஸஹதேவர்களைப்பற்றியும்‌ கவனமுள்ளவ 
ளாக இருக்கவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌, 

அதன்பின்‌, பாண்ட வர்கள்ஜவரையும்‌ குந்தியடன்கூட ரிஷிகள்‌ 
உஸ்தினாபுரத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டு, மீஷ்மருக்‌ 
கும்‌ திருதராஷ்டி. னுக்கும்‌ விதுரருக்கும்‌ பாண்டு ஸ்வர்க்கம்போன 
தைப்பற்றி நடந்தபடி. தெரிவித்தனர்‌. பாண்டவர்களைக்‌ குந்தியுடன்‌ 
கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிட்பதற்குத்‌ திருதராஷ்டீரபுத்திரன்‌ஆர 
ம்பித்தான்‌. அவர்களை விதுரர்‌ விடுவித்தார்‌, பிறகு, மீமஸேனன்‌ 
ஹிடிம்பனைக்கொன்று ஹிடி.ம்பையினிடம்‌ கடோத்கசனென்றபுத்தி 
ரனை உத்பத்திசெய்தான்‌, பின்பு, (பாண்டவர்‌) க்ஷேமமாக ஏகசக்ரா 
நகரம்‌ சேர்ந்தனர்‌. அதன்பின்பு, பாஞ்சாலகதேசஞ்சென்று ஸ்வயம்‌ 
வரத்தில்‌ இரெளபதியையடைந்து பாதிராஜ்யம்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபோது அந்தத்திரெளபதியிடம்‌ 


ஆத்‌ இ ப்‌ ர்‌ வ்‌ ம்‌. ௨௧௫ 
புத்திரர்களைப்பெற்றனர்‌, யுதிஷ்டிரருடைய புக்கான்‌ பிரஇவிந்இ 


யன்‌; மீமன்புத்திரன்‌ ஸுஃதஸோமன்‌; அர்ஜுஃனன்புக்நிரன்‌ சரத 
தீர்த்து, ஈகுலன்புத்திரன்‌ சதாநீகன்‌; ஸஹ£ீகவனுடைய புத்திரன்‌ 
சுருதஸேனன்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ சைப்யனுடையபுத்திரியாகிய தேவகி 
யென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டார்‌, அவளிடம்‌ யெளதேய 
னென்னும்‌ புத்திரனைப்பெற்றார்‌. மீமஸேனன்‌, காசியில்‌ காசிராஜன்‌ 
பெண்ணாகியஜலந்தரையைஸ்வயம்வ 7 த்‌ தில்‌ விவா ஹஞ்செய்தகொண் 
டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்குச்‌ சர்வத்திராதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ துவாரகைக்குப்போய்க்‌ கருஷ்ணபகவானு 
டைய ஸஹோதரியான ஸுபத்ரையென்னும்‌ கன்னிகையை விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டு, அவளிடம்‌ அபிமன்யுவென்னும்‌ புத்திரனே 
உத்பத்திசெய்தான்‌, ஈகுலன்‌ சேதிராஜாவின்பெண்ணாகிய ரேணு 
வதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்து அவளிடம்‌ நிரமித்ரனென்னும்‌ 
புத்திரனை உத்பத்திசெய்தான்‌, ஸஹுதேவன்‌ மத்திரதேசத்‌துராஜா 
வின்‌ பெண்ணாகிய விஜயையென்பவளை ஸ்வயம்வாத்தில்‌ பாரியை 
யாக மணம்புரிந்து அவளிடம்‌ ஸஃஹோத்திரனென்னும்‌ புத்திர 
னைப்பெற்றான்‌. பீமஸேனன்‌ முன்னமே ஹிடி.ம்பையென்னும்‌ ராக்ஷ 
ஹியினிடத்தில்‌ கடோத்கசனென்னும்புத்திரனை உத்பத்‌ இசெய்திருக்‌ 
தான்‌. அ௮ர்ஜுனனோவெனில்‌, நாககன்னிகையாகிய உலூபியினிடம்‌ 
இ.ராவானென்னும்‌ பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌. அதன்பின்‌ 
1 மணலூர்புரத்தாசன்‌ பெண்ணாகிய சித்திராங்கதையினிடம்‌ பப்ரு 
வாஹனனென்றனு பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌, இந்தப்‌ பாண்‌ 
டவர்களின்புத்திரர்கள்‌ பதின்மூவர்‌, விராடன்புத்‌ திரியாகிய உத்‌ 
தபையென்பவளை அபிமன்யு விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌, அவ 
ளிடம்‌ அபிமன்யுவுக்குஉண்டானகர்ப்பம்‌ இறந்ததாகப்பிறந்த து, அக்‌ 
தக்கர்ப்பத்தைப்‌ புருஷோத்தமரான கிருஷ்ணபகவானுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ குந்தி தன்மடியில்‌ எந்திக்கொண்டாள்‌. (ஆ அமாஸத்‌ 
தியகர்ப்பத்தை நான்‌ காலால்தொட்டுப்‌ பிழைப்புமூட்டுகிறேன்‌ என்‌ 
அும்‌,'அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ளகுமாரனை நான்‌ பிழைப்பிக்கிறேன்‌; 
இந்தக்குழந்தை அபிமன்யுவுக்கே ஜனித்தவன்‌ என்ற ஸத்தியத்தி 
னால்‌ இந்தப்பூமி இவனைத்தாங்கட்டும்‌' என்றும்‌ வாஸுதேவர்‌ 
சொன்னபிறகு, அவர்‌ பாதம்பட்டதனால்‌ அந்தச்‌ சிசுவுக்கு உயிர்‌ 
உண்டாயிற்று, 'குலமெல்லாம்‌ 2பரிக்ஷ்ணமானபின்‌ &ர்த்தமானை 
அபிமன்யுவுக்கு உத்தரையினிடம்‌ இவன்பிறந்ததனால்‌, இந்தவீரனு 
..." 1] மணிபுரம்‌ என்பது வடதேசத்துப்பாடம்‌, 2 அழிவு, 


௨௧௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌, 


க்கு, 'பரிக்ஷித்து" என்பதுபெயர்‌' என்று ஸுபத்ரை அந்தக்குழக்‌ 
தைக்குப்‌ பெயரிட்டாள்‌, பரிக்ஷித்து பத்திரவதி யென்பவளை விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டார்‌.. அவளிடம்‌ ஜனமேஜயராகிய நீங்கள்‌ பிறந்‌ 
தீர்கள்‌, ஜனமேஜயராகிய உங்களுக்கு வபுஷ்டமையென்பவளிடத்தில்‌ 
சதாநீகன்‌, சங்குகர்ணன்‌ என்ற இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கின்றனர்‌, சதாநீகன்‌ விதேஹ.ராஜாவின்பெண்ணை விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு அங்வமேததத்தனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்‌ இருக்கிறான்‌. இவ்வாறு இந்தப்பூரு, பாண்டு இவர்க 
ளுடைய வம்சம்சொல்லப்பட்ட ௮, இந்தப்பூருவம்ச த்தைக்கேட்பவ 
னுக்கு எல்லாப்‌. பாவங்களும்‌ விலகிப்போகின்றன, 


அறுபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவத ரணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
69065 
(உப்ரிசரவஸ்‌ஃவின்‌ சரித்திரழம்‌,வியாஸர்‌, பீஷ்மர்‌, சித்‌ ரர்ங்கதன்‌, 
விசீத்ரவீரியன்‌, தீநதராஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதுரர்‌, பாண்டவர்கள்‌, 
கேளாவர்கள்‌, பாண்டவர்களின்‌ புதர்கள்‌ முதலான 
குநவம்சத்தவரின்‌ ஜனனமம்‌,) 

எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாதவனும்‌ வேதாத்தியயனமுள்ள 
வனும்‌ பரிசுத்தனுமாகிய உபரிசரனென்னும்ராஜா ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ எப்போதும்‌ வேட்டையாடிக்கொண்டேயிருக்தான்‌, 
பூரூவம்சத்தவரை விருத்திசெய்கிறவனாகிய அந்த உபறிசரவஸ-ுவெ 
ன்னும்‌ ராஜாவானவன்‌, இந்திரன்சொன்னதனால்‌ அழகான சேதி 
தேசத்தைப்பிடித்தான்‌.ஆயுதங்களைவிட்டுவிட்டு ஆற்‌. ரமத்தில்வஹித்‌ 
துக்கொண்டு சிறந்த தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த அந்த ராஜாவினி 
டம்‌ இந்திரன்முதலான தேவர்கள்‌, “இந்தராஜா தன்‌ தபஹினால்‌ இந்‌ 
திரபதத்திற்குரியவனாயிருக்கிறான்‌? என்றுநினைத்து அவர்கள்‌ நேரே 
வந்து அந்தராஜாவை ஈல்லவார்த்தைகளினால்‌ தவத்திலிருக்து நிவி 
ருத்திக்கச்‌ செய்தனர்‌, 

தேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, (அரசனே! பூமியில்‌ இந்தத்தர்‌ 
மம்‌ வ்யவஸ்தைதப்பாமலிருக்கவேண்டும்‌; நீ தர்மத்தை நிலைகிறுத்து 
வதனாலேதான்‌ அந்தத்தர்மம்‌ உலகத்தையெல்லாம்‌ தாங்கிக்கொண் 
டிருக்கிறது” என்றுசொன்னார்கள்‌, இந்திரன்‌, நான்‌ தேவர்களை 


ஆ தஇபாவம, உகள 


சக்ஷிக்கிறேன்‌; நீ மனிதர்களை சதி; நீ எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்து 
கொண்டு ஊக்கத்துடன்‌ உலகத்தில்‌ தர்மத்தைக்காப்பாற்று ; தர்‌ 
மத்தில்‌ பிரவர்த்‌ தித்தவனாகிப்‌ பிற்காலத்தில்‌ அழிவில்லாத புண்ணிய 
லோகங்களையடைவாய்‌ ; ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கின்ற எனக்குப்‌ பூமியி 
லுள்ள நீ அன்புள்ள தோழனாக ஆனாய்‌, அரசனே! பூமியென்னும்‌ 
பசுவுக்கு மடியைப்போன்ற தேசமெதுவோ, அதில்‌ நீ வாஸஞ்செய்‌, 
இந்தத்தேசம்‌ பசுக்களுக்கு அனுகூலமானது; புண்ணியகே த்‌ 
திரம்‌; தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ மிகுதியாக உள்ளது; *ஸுகமாக 
ரக்ஷிக்கக்கூடிய து; ர்‌ சாந்தமானது; ஸுகமான பூஸாரமுள்ளது; இக்‌ 
தத்தேசம்‌ ஸம்பத்துள்ளது; இ தில்தனங்களும்‌ ரத்‌இனங்கள்‌ முதலிய 
வையும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றன, சேதிராஜனே! இந்தப்பூமியில்‌ 
எல்லாஸம்பத்‌.துக்களும்‌ நிறைந்திருக்கன்றன. ஆதலால்‌, நீ சேதிதே 
சத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌. ரொமங்களிலுள்ள ஜனங்கள்‌ தர்மந்தவறாத 
வர்களும்‌ எளிதில்‌ த்ருப்தியடைறெவர்களும்‌ யோக்யர்களுமாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌. இந்தத்‌ தேசத்தில்‌ விளையாட்டாகவும்‌ பொய்சொல்வ 
இல்லை; மற்றப்படி சொல்வதேது ! புத்திரர்கள்‌ பிதாவுடன்‌ பாகஞ்‌ 
செய்து கொள்வதில்லை ; பெரியோர்களுக்கு ஈன்மை செய்வதிலேயே 
விருப்பமுள்ளவர்கள்‌. இளைத்த வ்ருஷபங்களை அகத்தடியிற்‌ பூட்டு 
இறதில்லை ; அவற்றைப்‌ புஷ்டி செய்விக்கெறனர்‌. கெளரவத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறவனே ! சேதிதேசத்தில்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ எப்போ 
தும்‌ தங்கள்‌ தர்மங்களில்‌ இருக்கின்றனர்‌. மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றுமில்லை. தேவர்கள்மாத்இரம்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ தேவலோகத்‌ திலுள்ளதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பது 
மாகிய பெரிய ஸ்படிகமயமான விமானத்தை நீ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிப்பதற்காக உனக்கு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌, அஃது உன்னிடம்‌ 
வரும்‌. மனுஷ்யமெல்லாருள்ளும்‌ 8 ஒருவன்‌ தான்‌ தேவர்களேறுற 
உயர்ந்தவிமானமேறி மனித உருவங்கொண்ட தேவனைப்போல்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பாய்‌, வாடாத தாமமைப்புஷ்பங்களையுடைய வைஜ 
யந்தியென்னும்‌ ஜயத்தைத்தரத்தக்க மாலையை உனக்குக்கொடுக்கி 
றேன்‌, அனு யுத்தங்களில்‌ ஆயுதங்களால்‌ காயங்கள்‌ படாமல்‌ உன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, ராஜாவே ! இந்திரமாலையென்று இயொஇபெற்ற 
தும்‌ பாக்கியத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ நிகரற்றதுமான இந்தமாலையே 
இந்த லோகத்தில்‌ உனக்குச்‌ சிறந்ததுடையாளமாக இருக்கும்‌? 
8 ஸ்வர்க்கம்‌ போன்‌றதாதலால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்ச.து என்பது பழையஉரை, 
1 கொடிய ஜந்துக்களில்லாதது என்பது கருத்து, 
௨௮ 


௨௧௮) ஸ்ரீ மஹ்்‌ாப் ரதம்‌. 


என்று சொன்னான்‌, இந்திரன்‌ அவனுக்குத்‌ தான்‌ அன்புடன்‌ ஒன்று 
கொடுக்கக்கருதி, சிஷ்டர்களைக்‌ காப்பாற்றற்குரிய ஒரு மூங்கிற்கோலை 
யும்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, இவ்வாறு இந்திரன்‌ ராஜாவைச்‌ சர்‌ 
தோஷப்படுத்தித்‌ தவத்திலிருந்து நிவிர்த்திக்கச்செய்தான்‌. அந்தத்‌ 
தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றித்‌ தேவர்களுடன்‌ சென்றான்‌. 
அதன்பின்‌, சேதிதேச த்தரசன்‌ இர்திரன்‌ கொடுத்த அபாணமா 
இய வைஜயந்திமாலையை அணிந்துகொண்டும்‌, அவனாற்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட அந்தவிமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டும்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ போனான்‌, 
அப்போது பூமியில்‌ இந்தானைப்‌ பூஜிப்பதற்காக அந்த அரசன்‌ அந்தக்‌ 
கோலுக்கு எல்லா உத்ஸவங்களிலும்‌ சிறந்த ஈகரப்‌ரவேசம்‌ என்கற 
உத்ஸவத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌. மஹா. ராஜாவே! அதுமுதல்‌ இன்னமும்‌ 
அந்த.ராஜா ஈடத்தினபடி. எல்லா ராஜம்ரேஷ்டர்களும்‌ மார்கழிமாதம்‌ 
சுக்கலபக்ஷத்தில்‌ கோலுக்கு ஈ௩கரப்ரவேசத்தைப்‌ பெரிய யாகமாகச்‌ 
செய்கின்றனர்‌. அதற்குமறுஇனம்‌ அந்தக்கோலைப்‌ பொற்கிங்கிக 
ளாலும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ புஷ்பமாலைகளாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ 
அலங்காரஞ்செய்து, அரசர்கள்‌ எடுத்து நாட்டுகின்றனர்‌. புஷ்பமாலை 
களாற்சுற்றப்பட்டதும்‌ முப்பத்‌தொண்சொண்‌ அளவுள்ளதுமாகிய அந்‌ 
தக்‌ கோலைத்‌ தூக்கி ஸுஃவர்ணமயமான வஸ்திரங்களை அந்தக்‌ * கோ 
லுக்குச்சுற்றி,வஸ்‌ நிரங்களினாலும்‌ அன்னடானங்களினாலும்‌ பிராமண 
ர்ரேஷ்டர்களைத்‌ திருப்திசெய்வித்‌ து அவர்களால்‌ புண்ணியாஹவாச 
னஞ்செய்வித்து ஆறுகஜம்‌ உயரமிருக்கும்படி பள்ளத்தில்‌ அந்தத்‌ 
துவஜத்தைகாட்டுகின்றனர்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ 
மிருதங்கங்களும்‌ வாசிக்கப்படும்‌, மஹாத்துமாவான உபரிச.வஸு 
வினிடம்‌ அன்பினால்‌ தானே கோல்வடி வமெடுத்துக்கொண்வெந்த பக 
வானாகிய இந்திரன்‌ அந்தக்கோலில்‌ பூஜிக்கப்டீடுகிறான்‌. மாணிபத்து 
சன்ருதலிய யக்ஷர்களும்‌ தேவர்களுடன்‌ கூடப்‌ பூஜிக்கப்படுகின்றனர்‌. 
வேண்டுகிறவர்களுக்கு அனேகவிதமானதானங்களைக்கொடுத்து இஷ்‌ 
டமித்‌ இரர்களுடன்புஷ்பமாலைகளாலும்‌ பலவிதஆடைகளாலும்‌ அலங்‌ 
காரஞ்செய்துசொண்டு ராஜாவின்‌ ஆஜ்ஞையினால்‌ ஜலம்கிரம்பிய அரே 
கம்தோல்துருத்திகளைக்கொண்டி விளையாடி, ராஜாவைக்கண்டு வேடி. 
க்கையான பேச்சுகளைப்பேசி, நகரத்‌ து ஜனங்களும்‌ கிராமத்து ஜனங்‌ 
களும்‌ விளையாடுகின்றனர்‌. ஸுூிதர்களென்னப்பட்ட பெள.ராணிகர்‌ 
களும்‌, ௮. ரசனைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரங்களைப்பாடுகிற மாகதர்களும்‌, 
நாடகம்‌ ஆடுகிறவர்களும்‌, ஈர்த்தனஞ்செய்கிறவர்களும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
* இஃது இர்திரத்வஜமெனவும்‌ வழங்கும்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. உக்க 


கின்றனர்‌, ராஜ்ரேஷ்டரே! அந்த உபரிசராஜன்காலத்‌ இல்‌ எல்லா 
ரும்‌ ஸக்தோஷமாகப்‌ பெரியஉத்ஸவத்தைச்செய்தனர்‌, அப்போது, 
சேதிதேசத்த.சனான உபரிசரவஸு அந்தப்புரஸ்‌இரீகளோடும்‌ மந்தி 
ரிகளோடும்‌ எல்லாஆபரணங்களையும்‌ அணிந்துகொண்டும்‌, ஸுஃவர்ண 
மயமான பீதாம்பரங்களை உடுத்துக்கொண்டும்‌, உயர்ந்தசாதிலிங்கம்‌ 
பூசிக்கொண்டும்‌ ஸக்தோஷமாகதிருந்தான்‌, சேதிராஜாவான வஸு 
வானவன்‌ எப்படி ஸந்தோஷமாக இந்திரனுடைய உத்ஸவம்‌ செய்தா 
னோ அப்படியே தேசத்திலுள்ளவர்‌ அனைவரும்‌ இந்திரோத்ஸவத்தைக்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌, வஸுவினாற்செய்யப்பட்ட இந்தச்‌ சிறந்தபூஜை 
யைக்கண்‌ி தேவேந்திரனும்‌ ஹரிகள்‌என்றுபெயருள்ள குதிரைகள்‌ 
பூட்டின ஆகாசத்திற்போகின்ற கதன்‌. தத்தில்‌ இந்திராணியுடன்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களினாற்‌ சூழப்பட்டவனாக 
வந்து, ராஜற்ரேஷ்டனை உபரிசரவஸுவைச்சந்தித்து, 'ஜனங்களா 
கட்டும்‌, அரசர்களாகட்டும்‌, சேதிராஜாவைப்போல ஸந்தோஷமாக 
என்னுடைய உத்ஸவத்தைச்செய்து கொண்டாடவொராயின்‌, அவர்க 
ளுக்கும்‌ அவர்கள் தேசங்களுக்கும்‌ ஸம்பத்தும்‌ ஜயமுமுண்டாகும்‌ ; 
அப்படியே தேசம்‌ செழுமையாகவும்‌ ஸந்தோஷமாகவுமிருக்கும்‌, 
அநேகவிதமானடயிர்கள்‌ கெடுதியில்லாமல்‌ உண்டாகும்‌. ராக்ஷஸர்‌ 
களும்‌, பிசாசர்களும்‌ அவற்றை எவ்வகையிலும்‌ கெடுக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌? என்றுசொன்னான்‌. 

வேந்தரே ! இவ்வாறு அந்தமஹாத்மாவாகிய தேவேந்திரணால்‌ 
வஸுமஹா.ராஜன்‌ பிரீதிய்டன்‌ கெளரவிக்கப்பட்டான்‌. இவ்வாறு 
கெளரவித்‌அத்‌ தேவேந்திரன்‌ தன்னிடஞ்சென்றான்‌, எந்தமனிதர்‌ 
பூமிகள்‌ இரத்தினங்கள்‌ முதலியவற்றைத்‌ தானஞ்செய்து இந்திரோத்‌ 
ஸவஞ்செய்கின்‌ றன சோ அவர்‌ உபரிச. ரவஸுவைப்போலவே பூஜிக்கப்‌ 
படுவர்‌, இந்திரனாற்கொண்டாடப்பட்ட வஸுவென்னும்‌ சேதிராஜன்‌, 
கேட்ட வற்றைக்‌ கொடுத்‌ துக்கொண்மெ மஹாயாகங்களையும்‌ இந்தி 
ரோத்ஸவத்தையுஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌ சேதிதேசத்திலிருந்தே இந்‌ 
தப்பூமியையெல்லாம்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தான்‌. சேதிராஜா 
வான உபரிசரவஸு இந்திரனிடத்தில்‌ பக்தியோடு இந்திரோத்ஸவத்‌ 
தைச்‌ செய்தான்‌. 

அவனுக்கு அளவற்ற மஹிமையுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்கிர 
மழுள்ளவர்களுமாகிய ஐந்துபுத்துரர்களிருந்தார்கள்‌. சக்கரவர்த்தி 
யாகிய அந்தராஜா புத்திரர்களை அநேகராஜ்யங்களில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌, ராஜாவே! மகததேசத்து அரசர்களில்‌ பிரவித்தி 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹ்ாபரரதம்‌. 


பெற்றமஹாரதனாகியபிருஹத்‌ரதனும்பிரத்தெயக்ரகனும்மணிவாஹன 
னென்று வழங்கப்பட்ட குசாம்பனும்‌ மத்ஹில்லனும்‌ தோல்வியடை 
யாத யதுவென்னும்‌ ராஜாவுமாகிய இவர்கள்‌ மிகுந்தமஹிமையுள்ள 
அந்த வஸுவென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌. இந்தப்புத்திரர்கள்‌ 
தங்கள்பெயர்களினாலேயே தேசங்களையும்‌ ஈகரங்களையும்‌ ஏற்படுத்தி 
னர்‌. உபரிசரவஸுவின்‌ புத்திரர்களாகிய ஐந்து.ராஜாக்களும்‌ ' தனித்‌ 
தனி வம்சங்களோடு நெடுங்காலம்‌ இருந்தார்கள்‌. இந்திரக்ருஹத்தி 
லும்‌ ஆகாசத்திலும்‌ ஸ்படிகமயமான விமானத்திலுமிருக்கும்போது, 
அந்த மஹாத்மாவான வஸுவென்னும்‌ ராஜாவைக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸரஸுகளும்‌ ஸேவித்தனர்‌. அதன்பிறகுதான்‌, அந்த. ராஜாவுக்கு 
* உபரிசரன்‌ என்றபெயர்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, 
அவனுடைய பட்டணத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வெள்ளம்பெருகி 
யோடுகின்ற சுக்திமதியென்னும்‌ நதியைக்‌ கோலாஹலமென்னும்‌ 
பர்வதம்‌ புருஷரூபமாகக்‌ காமங்கொண்டு தடுத்தது, அந்தக்கோலா 
ஹலமலையை உபரிச.ரவஸு காலால்‌ உதைத்தான்‌, அந்த உதையினா 
௮ண்டான துவாரத்தினால்‌ அந்தநதி வெளியிற்போயிற்று, அந்த 
ஈதியினிடம்‌ கோலாஹலபர்வதத்திற்கு ஆணும்பெண்ணுமாயெ இர 
ண்டுகுழந்தைகள்‌ பிறந்தன. அரசன்‌ கோலாஹலமலையின்‌ தடையி 
லிருந்து விடுவித்ததனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த சுக்திமதிநதி ராஜாவி 
னிடம்சென்று, “இந்தப்பெண்‌ உனக்கு அரசியாகவும்‌ இந்த ஆண்‌ 
உனக்குச்‌ சேனாஇபதியாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌! என்று தெரிவித்‌ 
தது. சுக்திமதிகதி சொன்னதைக்கேட்ட, அவ்விரண்டு குழர்தை 
களையும்பார்த்து, ராஜரிஷிகளில்‌ ற ரேோஷ்டனும்‌ ஸம்பத்தைக்கொடு 
ப்பவனும்‌ வீரனுமான வஸு அந்தப்பிள்ளையைச்‌ சேனாதிபதி 
யாகவும்‌ கிரிகையென்னும்‌ பெயருள்ள அந்தப்பெண்ணைத்‌ தனக்குப்‌ 
பத்நியாகவுஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌, 
வஸுுவின்மனைவியான சரிகை ருதுகாலத்துக்குப்பின்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து பரிசுத்தையாக இருந்துகொண்டு, ஸந்ததிக்காகத்‌ தனக்கு 
விருப்பம்‌ இருப்பதைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. அதேதினத்தில்‌ பிதிர்க்கள்‌ 
அன்புடன்‌ அந்த ராஜங்ரேஷ்டனிடம்‌ வந்து “மிருகங்களைக்‌ கொல்‌? 
என்று சொன்னார்கள்‌, புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அந்த 
அரசன்‌ அப்போது பிதிர்க்களின்‌ கட்டளையினால்‌ அந்தக்கிரிகை 
யை விட்டுவிட்டு அவள்மேல்‌ காமத்துடன்‌, இரண்டாம்‌ லக்ஷ 
மியே சேரே வந்தாற்போன்ற மிகுந்த அழகுள்ள அவளையே நினைத்‌ 


* மேலே சஞ்சரிப்பவன்‌, 


ஆ இப்ரவம்‌, ௨௨௧ 


துக்கொண்டு வேட்டையாடினான்‌. அசோகங்கள்‌ சண்பகங்கள்‌ மா 
மரங்கள்‌ இணிசமரங்கள்‌ புன்னைமரங்கள்‌ கொன்றைமரங்கள்‌ மகிழ 
மரங்கள்‌ உயர்ந்தபாஇரிமரங்கள்‌ பலாமரங்கள்‌ தென்னைமாங்கள்‌ சந்‌ 
தனமரங்கள்‌ மருதமரங்களாகிய இனியகனிகளோடு கூடியவையும்‌ 
அழகும்‌ பரிசுத்தமுமுள்ளவையுமான இந்தப்பெரியமரங்களோடு 
கூடியதும்‌, குயில்கள்நிரம்பச்‌ சப்திக்கப்பெற்றதும்‌, மதமுள்ளவண்டு 
கள்‌ ரீங்காரங்கள்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌, சைத்‌ர.தமென்னும்‌ குபேர 
னுடைய தோட்டத்துக்கு ஒப்பானதுமாகிய அந்தவனத்தை வஸந்த 
காலத்திற்‌ பார்த்து மன்மததாபமுற்ற மனத்துடன்‌ கிரிகையைக்‌ 
காணாமல்‌ காமத்தாற்‌ கொதிப்படைந்து ஸஞ்சரிக்கையில்‌, தற்செய 
லாகப்‌ புஷ்பங்களால்‌ கிளைகளின்‌ அனிகள்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌ தளிர்‌ 
களினால்‌ சோபிக்கின்ற தும்‌ அழகானதும்‌ பூங்கொத்துக்களால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட தமாகிய ஓர்‌ அசோகமாத்தைக்‌ கண்டான்‌, அதன்கீழ்‌ நிழ 
லில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருக்தராஜன்‌ காற்றினால்‌ கொண்வெரப்பட்ட தும்‌ 
*தேன்மணமுள்ளதுமாகிய அந்தஇனிய பு்பவாஸனையைமோந்து 
ஸந்தோஷமடைந்தான்‌. மனைவியை நினைக்கும்போது அந்தராஜா 
வுக்குக்‌ காமமென்னும்‌ அக்னிவிருத்தியாயிற்று, அவன்‌இருண்ட 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது அவனுடையவீரியம்‌ வெளிப்பட்டு, 
வெளிப்பட்டமாத்திரத்தில்‌, அந்த அரசன்‌, 'என்னுடையவீரியம்‌ 
வீணாக விழக்கூடாது? என்றுகினைத்து, உடனே அதனை இலையில்‌ 
ஏந்தினான்‌. ராஜா அந்தவீரியத்தில்‌ தன்மோதிரத்தினால்‌ முத்திரை 
வைத்துச்‌ சிவந்த அசோக புஷ்பங்களாலும்‌ தளிர்களினாலும்‌ மூடிக்‌ 
கட்டினான்‌. (இந்த என்வீரியம்‌ வீணாக விழுந்ததாகாமலும்‌, அந்த 
என்பத்தினியின்‌ ௬ துகாலம்‌ வீணாகாமலும்‌ எவ்வாறிருக்கும்‌? என்று 
அறம்‌ பொருள்‌ இவைகளின்‌ நுட்பமான உண்மையை அறிந்திருந்த 
அந்த ஸமர்த்தனாகிய ராஜுரேஷ்டன்‌ சிந்தித்துப்‌ பலமுறை ஆராய்‌ 
ந்து பார்த்து, தன்வீரியம்‌ வீணாவதில்லையென்பதை நிச்சயித்து, 
அதைத்‌ தன்பத்தினிக்கு அனுப்புவதற்கு ! இதுகாலம்‌? என்று 
நினைத்து, அதற்குக்‌ கர்ப்பாதான மந்திரத்தைஜபித்‌ து, அருகே நிற்‌ 
பதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்க துமாகிய ஒருபருந்தினிட.ம்‌ சென்று, 
(ரிரியமானவனே ! என்விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக இந்த என்‌ 
வீரியத்தை என்சிருகத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ உடனே கிரிகைக்குக்‌ 
கொடு; இப்போது அவளுக்கு ருதுகாலம்‌' என்றுசொன்னான்‌. 


* வேறுபாடம்‌, 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 


மிகுந்தவேகமுள்ள பக்ஷியாகியபருந்து அப்போது அதை 
எடுத்துக்கொண்டு உடனேகிளம்பி மிகுந்தவேகத்துடன்‌ ஓடிற்று, 
அந்தப்பருந்து வருவதைப்பார்த்து, மற்றொருபருந்து மாம்ஸத்தை 
யெடுத்துக்கொண்டு போவதாக நினைத்து உடனே அதைசதிர்த்‌ 
தது, பிறகு, அகாசத்தில்‌ அவ்விரண்டும்‌ மூக்கனொல்‌ சண்டைசெய்‌ 
தன. அவை சண்டைபோடும்போது அந்தவீரியம்‌ யமுனாஜலத்தில்‌ 
விழுந்தது, அங்கே அத்திரிகையென்று பெயர்பெற்ற ஒருரிறந்த 
அப்ஸ.ரஸ்‌ பிரம்மாவின்சாபத்‌ தினால்‌ மீன்ஜன்மமெடுத்து யமுனையில்‌ 
ஸஞசரித்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. அந்த மச்சரூபத்தோடுகூடிய அத்‌ 
திரிகையானவள்‌ பருந்தின்காலிலிருந்து தவறிவிழுக்த அந்தவஸுவி 
னுடைய வீரியத்தை விரைவாக ஒடிவந்து எடுத்துக்கொண்டாள்‌. 
பரதற்சேஷ்டசே ! அதற்குப்பிறகு, பத்தாவதுமாஸம்‌ வந்தபோது 
ஒருநாள்‌ அந்தமீனைச்‌ செம்படவர்கள்‌ பிடித்தார்கள்‌. அதன்வயிற்றி 
லிருந்து மனுஷ்யர்களாகிய ஒருஸ்‌இரீயையும்‌ ஒருபுருஷனையும்‌ எடுத்‌ 
தார்கள்‌, உடனே, .ராஜாவினிடஞ்சென்று, “வேந்தரே ! மீனின்‌ 
சரீரத்தில்‌ இந்த இரண்மெனுஷ்யர்‌ உண்டாயிருந்தனர்‌' என்று 
அந்த ஆச்சரியத்தைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. அப்போது ராஜாவாகிய 
உபரிச.வஸு அந்தக்குழந்தைகளுள்‌ ஆண்குழந்தையை வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌, அந்த ஆண்குழந்தை தர்மசீலனும்‌ ஸத்தியந்தவருத 
வனுமாகிய மத்ஸ்யனென்னும்‌ ராஜாவானான்‌, அந்தமீன்‌ உடனே 
சாபம்நீங்கி அப்ஸரஸாக ஆய்விட்டது, அந்த அழகான அப்ஸரஸு 
க்கு முன்னே பகவானாகிய பிரம்மா, “நீ திரியக்குஜாதியிலிருந்து 
இரண்டு மனுஷியர்களைப்‌ பெற்றுப்‌ பிறகு சாபவிமோசனம்‌ அடை 
வாய்‌? என்றுசொல்லியிருந்தார்‌. அதனால்‌, அந்தச்சிறந்த அப்‌ 
ஸ்ஸ்‌ அவ்விரண்டு குழந்தைகளையும்பெற்றுச்‌ செம்படவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டு மீன்வடிவத்தைவிட்டுத்‌ தேவரூபத்தைஅடைந்து, 
உடனே ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்மார்க்‌ 
கத்தில்‌ சென்றாள்‌. 

மீனின்பெண்ணாகிய அந்தக்கன்னிகை மீன்நாற்றம்‌ உள்ளவளா 
யிருந்த தினால்‌ அவளை உபரிசரவஸு, (இவள்‌ உனக்குப்‌ பெண்ணாக 
விருக்கட்டும்‌' என்று ஒருசெம்படவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அழ 
கும்‌ விநயமுமுள்ளவளும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவளும்‌ மந்த 
ஹாஸமுகமுள்ளவளுமான ஸத்யவதியென்று பெயருள்ள அவள்‌ 
மீன்பிடி.ப்பவனிடம்‌ இருந்ததனால்‌ சிலகாலம்வரையில்‌ மத்ஸ்யகந்தை 
யென்ற பெயசோடேயேயிருந்தாள்‌, தன்தகப்பனுக்குப்‌ பணிவிடை 


ஆ இபாவம்‌, ௨௨௯௩. 


செய்வதற்காக ஜலத்தில்‌ ஓடத்தை நடத்திக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ 
ளைத்‌ தீர்த்தயாத்திரையாக ஸஞ்சரித்துக்கொண்டுவந்த பராசரர்‌ கண்‌ 
டார்‌, மிகவும்‌ அழகு நிரம்பினவளும்‌ தேவர்களும்‌ விரும்பத்தக்கவ 
ரூம்‌ புன்னகையோகெடிய முகமுள்ளவளுமரகிய அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணைக்கண்டவுடன்‌, சிறந்தஞானியான அந்தப்பராச ரரிஷி காமமுற்றார்‌. 
வாழைமரம்போன்ற தொடைகளை யுடையவளும்‌ தேவதையைப்போ 
ன்றவளுமாகிய அந்த வஸு*புத்திரியான கன்னிகையைப்பார்த்து அவ 
ரூடைய பிறப்பைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்துக்‌ தெரிந்துகொண்டு, சக்இயின்‌ 
புத்திர ராகிய பராசரசென்னும்‌ முனிற்ரேஷ்டர்‌, உயர்ந்த பெண்ணே! 
இந்த ஓடத்தைஈடத்துகிற ஓடக்காரன்‌ எங்கே! சொல்‌” என்று அவ 
ளைக்கேட்க, மத்ஸ்யகந்தை ! பிராமணரே ! நான்‌ ஸந்ததியில்லாத 
செம்படவனுக்குப்பெண்‌ ; அவன்பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதி ஆயி 
ரம்‌ ஜன்ங்கள்‌ நிரம்பிய இந்த ஓடத்தை நான்‌ நடத்துகிறேன்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. பராச. ரமஹரிஷி, 'நல்லது; வஸுவின்புத்திரியே! அழ 
கானவளே! என்‌ தாமதுக்கிறாய்‌ ? ஓடத்தைடடத்து. ஆயிரத்தில்பா தி 
ஐந்நூறு சங்கியையுள்ள பொன்‌ உனக்கு வரப்போகிறது, நான்‌ ஒரு 
வன்‌ இருப்பேன்‌. சீக்ரெம்‌்ஓட்வொய்‌' என்றுசொல்ல, மத்ஸ்யகந்‌ 
தையானவள்‌, 'ஆகட்டும்‌'என்றுசொல்லி ஜலத்தில்‌ உடத்தைஈடகத்தும்‌ 
போது, தன்னைப்பார்க்கன்ற பராசரமுனியை நோக்கி, 'என்னைச்‌ 
,செம்படவன்பெண்ணாகிய மத்ஸ்யகந்தையென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌. இந்தத்‌ அக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டுக்கொண்டி ருக்கிற 
*நான்‌ ஜனித்த வரலாற்றை நீர்‌ எவ்வாறுஅறிவீர்‌? சொல்லவேண்டும்‌ 
என்றுகேட்க, பராசரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

(வஸுபுத்திரியே ! உன்‌ தேகத்தைப்‌ பார்த்தமாத்துரத்தில்‌ உன்‌ 
னுடைய ஸனேஹம்‌ பெறுவதைப்‌ பிரயோஜனமாகக்கருதி, என்னு 
டைய இவ்யஜ்ஞானத்தினால்‌ நான்கண்டதை உனக்குச்‌ சொல்லப்போ 
இறேன்‌ ; அதை நீ கேள்‌. பர்ஹிஷத்துக்கள்‌ என்‌.று சொல்லப்பட்ட 
பிதிர்த்தேவதைகள்‌ இருக்கின்றனர்‌ ; அவர்கள்‌ அமிர்தபானஞ்செய்‌ 
தவர்கள்‌, நீ அவர்களுக்கு மனத்தினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பெண்‌, 
* அச்சோதம்‌ என்பதாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ தடாகம்‌ ஒன்றிருக்கின்‌ 
றது; அதிலிருந்து நீ உண்டான தனால்‌ உனக்கு அச்சோதையென்று 
பெயர்‌ உண்டாயிற்று, நீ உன்பிதாக்களை ஒருகாலத்‌.துங்‌ கண்ட தில்லை. 
அவர்களின்‌ மனத்தினால்‌ நீ உண்டானவளாதலால்‌, உன்பிதிர்க்களை 8 

* 'வஸஃபுத்திரியே' என்று தன்னை அவர்‌ விளித்ததபற்றிச்‌ சொல்லியது. 

ர தெளிந்த ஜலமுள்ள அ. 


உ௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


அறியாய்‌ ; அதனால்‌, உன்பயிதிர்க்களை த்தாண்டி. நீ, அத்ரிகையென்‌ 
னும்‌ அப்ஸரஸுடன்சேர்ந்து ஆகாசத்தில்‌ தேவவிமானமேறி அங்‌ 
கேயே ஸஞ்சரித்‌துக்கொண்டி ருந்த வஸுஎன்அபெயர்பெற்ற மனு 
புத்திரனை உனக்குப்பிதாவாக விரும்பினாய்‌. வேறுபிதாவைப்‌ பிரார்த்‌ 
தித்ததனாலுண்டான மனத்தின்‌ மாறுபாட்டினால்‌ நினைத்தபடி ஸஞ்ச 
நித்துக்கொண்டிருந்த நீ யோகசக்தியை இழந்து £ழேவிழுந்தாய்‌, 
அப்படி நீ விழுந்துக்கொண்டிருந்தபோது ஸமீபத்தில்‌ மூன்றுவிமா 
னங்களைக்கண்டாய்‌, பலகணிவழியாகவிழுகின்ற ஸூர்யகிரணத்தில்‌ 
புகைபோற்காணப்படும்‌ திரஸரேணு என்னப்பட்ட சிறிய அணுவள 
வாக உற்றுப்பார்க்கக்கூடியவர்களும்‌ அவயங்களின்பிரிவுகள்‌ தோன்‌ 
ருதவர்களும்‌ ௮வயங்களுள்‌ மறைந்தவைபோன்ற தேகங்களுள்ளவர்‌ 
களுமான உன்பிதிர்க்கள்‌ அந்தவிமானங்களில்‌ இருப்பதைக்கண்டு, 
தலை€ழோகவிமுக்துகொண்டே துக்கத்துடன்‌ அவர்களைநோக்கி, (தந்‌ 
தைகளே! என்றாய்‌, அவர்கள்‌, 'பயப்படாதே” என்று சொன்னத 
னால்‌ ஆகாசத்திலேயே நின்றாய்‌. அதன்பின்‌, இனஸ்வரத்தோடு உன்‌ 
மிதாக்களுக்கு ஸமாதானம்செய்தாய்‌. 


பிழைசெய்ததனால்‌ யோகமஹிமை தப்பிப்போன அந்தக்கன்னி 
கையான உன்னைநோக்கி அந்தப்பிஇர்க்கள்‌, 'புன்னகையுள்ளவளே ! 
உனது குற்றத்தினால்‌ யோகசக்தியற்று நீ விழுகிறாய ; இந்தலோகத்‌ 
துல்‌ தேவர்கள்‌ எந்தச்சரீரங்களால கருமங்களைச்‌ செய்கின்றனசோ 
அவற்றிலேயே அக்கருமங்களின்‌ பலனை அனுபவிக்கின்றார்கள்‌, மனு 
ஓஷ்யர்களோவெனில்‌, தங்கள்‌ ஈல்வினை தீவினைப்பயன்களை மற்றொரு 
தேகமெடுத்து அனுபவிக்கிறார்களென்பது நிச்சயம்‌. தேவர்களா 
யிருக்கையிற்‌ செய்தகருமங்கள்‌ அப்போதேபலிக்கும்‌. மனித.ராயிருக்‌ 
கையிற்‌ செய்த கருமங்கள்‌ வேறு ஜன்மத்திற்பலிக்கும்‌, பெண்ணே! 
ஆதலால்‌, நீ விழுகிறாய்‌; அடுத்தஜன்மத்தில்‌ இதன்பலனைஅனுபவிப்‌ 
பாய்‌, நீ பிதாஇல்லாதபெண்ணாகவும்‌ வஸுவின்‌ புத்திரியாகவும்‌ 
இருக்கநினைத்தாய்‌, அத்திரிகையென்பவள்‌ கங்கை யமுனைகளின்‌ 
ஸங்கமத்தில்‌ மத்ஸ்யரூபமாகப்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌. மத்ஸ்யமாயிருக்‌ 
இன்ற அவளுடைய கர்ப்பத்தில்‌ ராஜாவுக்குப்பிறக்‌ த பெண்ணாகஆகப்‌ 
போகிறாய்‌, நீ பராசரருக்கு ஒரு புத்திரனைப்‌ பெறப்போகிறாய்‌, அம்‌ 
தப்பிரம்மரிஷியாகிய புத்திரன்‌, ஒன்றாகவிருக்கிற வேதத்தை நான்‌ 
காக வகுக்கப்போகிறான்‌, மஹாயிஷக்‌என்னும்‌ ராஜாவின்‌ புத்திர 
னாயெ சந்தனுவின்‌£ர்த்தியை விருத்திசெய்கிறவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 


ஆ திபாவம்‌, ௨௨௫ 


தியாதிபெற்றவர்களுமாகிம மூத்தவனான சித்ராங்க தனையும்‌ பிறகு 
விசித்‌ரவீர்யனையும்‌ பெறப்போகிறுய்‌, இந்த ஸத்புத்ரர்கனைப்பெற்ற 
பிறகு, திரும்பவும்‌ உன்‌ உலகத்துக்குப்போவாய்‌, பிதிர்க்களின்‌ அப 
ராதத்தினால்‌ இழிவான ஜன்மத்தை யடைவாய்‌, இந்த ராஜாவுக்கே 
அத்திரிகையினிடம்‌ நீ பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறாய்‌. இருபத்‌ 
தெட்டாவது சதுர்யுகத்தைச்சேர்ந்த துவாபாயுகத்தில்‌ நீ மத்ஸ்ய 
யோனியில்‌ ஜன்மத்தையடைவாய்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. 

அவர்களால்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட நீ அழ 
கானஸத்தியவஇயாக இப்போ அபிறந்திருக்கிறாய்‌; அத்‌ திரிகையென்று 
பெயர்பெற்ற சிறந்தஅப்ஸ ஸு பிரம்மாவின்சாபத்‌ தினால்‌ மீன்ஜன்ம 
மடைந்து உன்னைப்பெற்றபிறகு ஸ்வர்க்கஞ்சென்றாள்‌. அந்த அச்‌ 
சோதையென்னும்பெண்ணாகிய நீ வஸுவென்னும்‌.ராஜாவின்‌ வீ ரியத்‌ 
இற்கு, மீன்ஜன்மமெடுத்த அந்த அப்ஸாஹினிடம்‌ பிறர்‌ இருக்கிறாய்‌, 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு வஸுவின்புத்ரியாக இருப்பவளே! உனக்குச்‌ 
சுபமுண்டாகக்கடவது, வம்சவ்ருத்திகானாகிய புத்திரனை வேண்டு 
கிறேன்‌. அழகானவளே! என்னுடன்‌ ஸங்கமஞ்செய? என்று நயமா 
கப்பேசிலார்‌, 

அவள்‌ பூர்வஜன்மத்தின்‌ ஞாபகத்தையடைந்து ஆச்சர்யத்து 
னால்‌ அங்கமெல்லாம்‌ பூரித்தவளாகி, 'பகவானே! அக்கரையில்‌ ரிஷி 
களிருப்பதைப்பாரும்‌; அவர்கள்‌ பார்க்கையில்‌ நாமிருவரும்‌ எவ்வாறு 
சேரலாம்‌!” என்றுகேட்டனள்‌. அப்படி அவள்‌ சொன்னவுடன்‌, எல்‌ 
லாந்தெரிந்தவரும்‌. ஸமர்த்தருமான பராச.ரமஹரிஷி பனியை உண்டு 
பண்ணினார்‌. அந்தப்பனியினால்‌ அந்தத்‌ தேசமெல்லாம்‌ இருளடைக்‌ 
ததுபோலாயிற்று, அந்தமஹரிஷியினால்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்யபட்ட அந்‌ 
தப்பனியைக்கண்டு அந்தக்கன்னிகை வியப்புற்றவளாகி வெட்கத்‌ 
தோடும்‌ *விருப்பத்தோடும்‌ ௮ம்முனிவரை கோக்கிச்சொல்லலானாள்‌. 
(பகவானே! நான்‌ எப்போதும்‌ தந்தைக்குட்பட்டிருக்கிற கன்னிகை 
யென்று அறியும்‌. குற்றமில்லாதவரே ! உங்களுடைய சேர்க்கை 
யினால்‌ என்னுடையகன்னிகாதர்மம்‌ கெட்பெடோம்‌, ப்சாம்மணஸ்சே 
ஷ்டசே! ரிஷியே! சிறந்த ஞானமுள்ளவரே! கன்னிகாதர்மம்‌ கெட்டுப்‌ 
போனால்‌ நான்‌ எப்படி வீடுபோகமுடியும்‌? ஆதலால்‌, நீர்‌ சொன்னபடி 
இருக்க ஈான்விரும்பவில்லை, பகவானே! நீங்கள்‌ இதை ஈன்றாக 

*(தபஸ்விறீ' என்பது இருஷ்ளுசாரியர்பாடம்‌; (தந்தையின்சொற்படியிருப்‌ 
பதாயெ நியமமுள்ள கன்னிகை என்பதுபொருள்‌. 
௨௯ 


௨௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இவ்வாறுசொன்ன அவளைரோக்கி அந்தரிஷிற்சே ஷ்டர்‌ மிகுந்ச 
அன்புடன்‌, 'பயமுள்ளவளே! உயர்்கபெண்ணே! என்விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றினபின்‌ நீ கன்னிகையாகவே ஆ௫விவொய்‌ ; உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தையும்கேள்‌; அழகியபுன்னகையுள்ளவளே! என்னு 
டைய அனுக்ரகம்‌ எப்போதும்‌ வீணான இல்லை” என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாறு அவர்‌ சொன்னபின்‌, அவள்‌ தன்‌ சரீரத்தில்‌ மேலான நல்ல 
மணமிருப்பதையே வ.மாகக்கேட்டாள்‌. அந்தஸமர்த்தரான பராசர 
பகவானும்‌ அவள்மனத்துக்கு இஷ்டமானவரத்தை அவளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பிறகு, வரத்தைப்பெற்றுக்கொண்டு ஸந்தோஷமடைந்த 
அவள்‌ ஸ்திரீகளுக்குரிய சிறந்த விருப்பக்குறிப்புக்களினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவளாகி, ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ள ரிஷியுடன்சேர்க்கை 
யையடைந்தாள்‌, அந்த வரத்தினால்‌ இவளுக்குக்‌ கந்தவ தி யென்னும்‌ 
பெயர்‌ பூமியில்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ஒருமோஜனை 
தூரத்திலிருந்து அவளுடைய கந்தத்தைமோந்து அறிந்தனர்‌, அத 
னால்‌, அவளுக்கு யோஜனகந்தையென்று மற்றொருபெயரும்‌ சொல்‌ 
லட்பட்டது, இவ்வாறு மேலானவாத்தையடைந்து மனமகிழ்ச்சியுள்‌ 
ளஸத்யவதியானவள்‌ ப.ராசரருடன்‌ புணர்ந்து உடனே கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிரஸவித்தாள்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தப்பராசாபுத்இரர்‌ யமுனை 
யின்‌ திவிற்பிறந்தார்‌. அவர்‌ தாயாரிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு 
தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. அவர்‌, உனக்குக்‌ காரிய 
மாகவேண்டியபோது என்னை நீ நினைத்தால்‌ நானே என்‌ ரூபத்தை 
உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌” என்று தாயாருக்குச்‌ சொல்லினர்‌. 


இவ்வாறு, பராசரருக்கு ஸத்யவதியினிடம்‌ த்வைபாயனர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. அவர்‌ சிசுவாயிருக்கும்போது, த்வீபத்தில்‌ விடப்பட்ட தனால்‌ 
* த்வைபாயனர்‌ என்று அவருக்குப்பெயர்வந்தது, எல்லாம்தெரிந்த 
அந்த த்வைபாயனர்‌ தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்துக்கும்காற்பங்குவிலகிப்‌ 
போவதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுஸும்‌ சக்தியும்‌ யுகங்களுக்குத்தக்க 
படி.யிருப்பதையும்பார்த்து வேதத்தையும்‌ பிராமணர்களையும்‌ அதுக்‌ 
ர ஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்ததனால்‌, அவருக்கு “வ்யாஸர்‌' 
என்றுபெயர்வந்தது, ஸமர்த்தரும்‌ மிகச்சிறந்தவரும்‌ வேண்டின 
வரத்தைக்‌ கொடுப்பவருமாகிய அந்தவியாஸர்‌,ஸுமந்துவுக்கும்‌ ஜை 

* தலிபத்தில்‌ இராம்‌ ததனால்‌ த்லீபர்‌ என்பது பராசரரைச்சொல்லுறெது; 
அவருடையபுசரர்‌ என்பதுபற்றி தவைபாயனர்‌ என்பெயர்‌ வந்ததென்று 
வியாகரணத்தில்‌ சொல்லட்டட்டிருக்கிறது. தவீபமாஇற அயனம்‌ - இடம்‌; 
அதில்‌ உண்டான தனால்‌ த்வைபாயனர்‌என்று பொருள்கூறுவது பழையஉரை, 
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பராசமருக்கும்‌ ஸத்தியவதிக்கும்‌ விவாஹம்ஈடந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
லுறெபகுதி 1ப்ரக்ஷிப்தமென்று வெளிப்படையாகத்‌ தெரிகிறபடி. 
யால்‌, முன்பு மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை, இப்பால்‌, சிலகண்பர்கள்‌ 
அதனையும்‌ மொழிபெயர்க்க வேண்டுமென்று விரும்பியபடி யால்‌ 
அதனைத்‌ தனியே மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டோம்‌. 

இனி, ப்ப க்ஷிப்தமென்று தோன்றுகிற அதிகபாடங்கள்‌ அங்கங்‌ 
கே குறிப்புக்களுடன்‌ வெளியிடப்பெறும்‌, 

பராசரஸத்யவதி விவாஹத்தைப்பற்றிய பாகம்‌ உத்தரதேசபா 
டத்திலில்லை. தகநிணதேசபாடங்களில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஏனெனின்‌: 

பராசரருக்கும்‌ ஸத்யவ திக்கும்‌ சாஸ்இரியமாக விவாஹம்௩டக்‌ 
இருந்தால்‌ அவள்‌ மறுபடியும்‌ சந்கனுவை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்வது முறையாகாது, வஸிஷ்டர்முதலிய ரிஷிகளும்‌ உபரிசர 
வஸுவும்‌ பிதிர்க்களும்சேர்ந்து நடத்தின விவாஹம்‌ ஸம்ஸ்காரமாகா 
மற்‌ போவதற்கு நியாயமில்லை, ஸம்ஸகா.மாயிருந்தால்‌ இரண்டா 
வது விவாஹஸம்ஸ்காரம்‌ எப்படிக்கூடும்‌ ? 

இவ்வளவுபெயர்களும்‌ அறிய நடத்தின விவாஹத்தை ஸத்ய 
வதியின்‌ பிதாவான செம்படவனுக்குமட்ம்‌ தெரிவியாமல்‌ நடத்து 
வானேன்‌ 1 

மறுபடியுங்‌ கன்னிகையாவதென்றால்‌ என்ன ? விவாஹம்செய்‌ 
யப்படாதவளாவதா ? அப்படியாயின்‌ விவாகம்செய்யப்பட்டவள்‌ 
விவாஹம்‌ செய்யப்படாதவளாக ஆவதுமுடியுமா? அது ரிஷிகளால்‌ 
நடத்தப்பட்ட விவாகமாதலின்‌ உலகவழக்கத்துல்‌ வேறுவிவாஹம்‌ 
நடத்தத்‌ தடையில்லை என்னலாமா ! நிஷிகள்செய்த விவாஹத்தை 
மாற்றி உலகமுறையில்‌ வேறுவிவாஹம்‌ பெண்களுக்குச்‌ செய்யலா 
மென்பதற்குச்‌ சாஸ்‌ இரமாவது சரித்திரமாவதுகாணப்படவில்லையே, 

மேலும்‌, 'கானீனன்‌! என்றபதம்‌, “கன்னியின்‌ புத்ரன்‌? என்ற 
அர்த்தத்தில்‌ வருவதை, விதிக்கும்‌ பாணினிஸூத்‌. ரத்தின்‌ வ்யாக்யா 
னத்தில்‌, ஹித்தாந்தகெளமுதியில்‌, “வ்யாஸரும்‌ கர்ணனும்‌ கானீனர்‌ 
கள்‌? என்று உதா. ரணம்‌ காட்டப்பட்டிருக்கிறது. கர்ணன்‌ குந்திக்கு 
விவாஹமாகாத பருவத்தில்‌ ஜனித்ததினால்‌ கானீனனானான்‌. அவ்‌ 
வாறே, வ்யாஸரும்‌ ஸத்யவ திக்கு விவாஹமில்லாமலே ஜனித்திருக்க 
வேண்டும்‌, அந்தஸூத்‌ ரத்தின்‌ மஹாபாஷ்யத்திலும்‌,கன்னிகைக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டாவதும்‌, புத்தானைப்பெற்றவள்‌ கன்னிகையாயிருப்ப 
தும்‌ பொருந்தாவென்ற ஆக்ஷபித்துப்‌ புருஷனும்‌ மனைவியும்‌ என்‌ 
னும்‌ நியமம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்துகொண்டபிறகு புருஷஸம்‌ 
போகஞ்செய்தவள்கன்னிகையாகாள்‌ என்றும்‌, அந்த ஏற்பாடில்லாமல்‌ 
புருஷனைச்‌ சேருகிறவள்‌ கன்னிகைதானென்றும்‌, அவளுக்குப்பிறக்‌ 
தவன்‌ கானீனனென்றும்‌ ஸமாதானம்சொல்லியிருப்பது, ஸத்யவதிக்‌ 


1 சேர்க்கப்பட்டது. 
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கும்‌ பராசரருக்கும்‌ விவாகம்‌ நடந்ததாகச்‌ சொல்லுறெ பக்ஷத்தில்‌ 
விரோதிக்கிறது, இந்தக்‌ 'கானீனர்‌' என்ற பெயர்‌ வ்யாஸருக்குப்‌ 
பிரயோகக்கப்பட்டிருபபதை இந்த மஹாபாரதத்திலும்‌ மற்றும்பல 
கால்களிலும்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. 
மூன்‌ அவருணங்களைச்‌ சே ராதவர்களுக்குமட்டுமே காந்தர்வம்‌, 
ஸுரம்‌, ராக்ஷஸம்‌ என்னும்‌ இம்மூன்றும்‌ உரியனவென்று இந்த 
அதிகபாடத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, இது, ஆஸுரம்‌, பைசா 
௪ம்‌ என்னுமிரண்டு விவாஹங்கள்மட்டும்‌ அதமங்களென்றும்‌ காந்தர்‌ 
வமும்‌ ராக்ஷஸமும்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு முக்கியங்களென்றும்‌ ௪குந்த 
லோடாக்கியானத்துலும்‌, காசிராஜபுத்ரிகளின்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ பீஷ 
மர்‌ சொல்லும்‌ ஸந்தர்ப்பத்திலும்‌, மனுஸ்மிருதி ௩-வது அத்தியாயத்‌ 
திலும்‌ சொல்லியிருப்பதற்கு மாமுகஇருக்கிறது, 
ஸத்யவதி தன்தந்தையின்‌ ஓடத்தைத்‌ தான்‌ ஒட்வெதாசவும்‌ 
தந்தைக்கடங்கனை கன்னிகையென்றும்‌ சொல்லியிருக்க, அவளுக் 
குத்‌ தந்தைமுதலானவர்கள்‌ யாருமில்லைஎன்று பராச.ரர்சொல்வது 
எவ்வாறு ? செம்படவராஜன்‌ வளர்த்த தந்தையல்லவா ! பெற்றதந்‌ 
தையன்றென்றால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கன்னிகா தானம்‌ செய்வதற்கு 
அவன்‌ எவ்வாறு உரியவனாக இருந்தான்‌ ! 
வியாஸர்‌அவ்வளவுபெரிய ஞானியாயிருந்தும்‌ தாயாரைமுருட்டுத்‌ 
தனமாக இகழ்ந்‌ துபேசினரென்ப தும்‌ தக்தைசொன்னபிறகு சிறிது 
இணங்கெெ ரன்பதும்‌ அவர்பெருமைக்குச்‌ சிறிதும்பொருந்தவில்லை. 
வ்யாஸர்வேதங்களைவகுத்துப்‌ பா. தமும்செயதுசிஷ்யபரம்பரையைக்‌ 
கொண்டு ப்‌ரவசனங்களும்‌ செய்வித்ததைச்‌ சொல்லி, அதன்பிறகு, 
ஸத்யவதி தன்வீட்டுக்குச்‌ சென்றாளென்பதும்‌ பொருந்தவில்லை. 
மறுபடியும்‌ அவள்‌ கன்னிகையாயிருக்கும்படி பராசரர்‌ வரங்‌ 
கொடுத்தார்‌ என்றதன்கருத்து யாதெனில்‌, அந்தமஹரிஷியின்‌ திவ்ய 
சக்தியினால்‌ பதிவ்‌ரதாதர்மம்‌ கெடாமலிருந்ததும்‌, அதற்கு அடை 
யாளமாகப்‌ புருஷஸம்யோகத்தாலும்‌ ப்ரஸவத்தாலும்‌ தேஹத்தி 
லுண்டாகக்கூடிய எவ்வகை மாறுதலும்‌ உண்டாகாமல்‌ பூர்வஸ்துதி 
யாகவே அவள்‌ இருக்தாளென்பதுமேமாம்‌. 
சகுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யந்தனுக்கும்‌ நடந்த காந்தர்வவிவாஹத்தி 
லும்‌ புரோகிதர்முதலியோர்கள்‌ சேர்ந்து ஹோமங்கள்‌ முதலிய சடங்‌ 
குகளுடன்‌ விவாஹத்தை நடத்தினதாகச்‌ சொல்லியிருப்பதும்‌ காந்‌ 
தர்வ விவாஹஇலக்கணத்துக்குப்‌ பொருந்தவில்லை, மந்‌இரமில்லா 
மல்‌ வதூவரர்கள்‌ மனமொத்துச்சேருவது காந்தர்வமென்று மனு 
காந்தர்வ விவாஹத்துக்கு இலக்கணங்கறியிருக்கிறார்‌. 
கண்வருடைய ஆமரமத்தில்‌ அவருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ புசோ 
ஹி தர்முதலியோர்கள்‌ விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்திருக்கக்கூடுமா ? 
இதுவும்‌ உத்தரதேசபாடத்திலில்லை, ஆதலால்‌, இதுவும்‌ ப்ர 
சுதிப்தமென்றே தெளிவாகிறது, பின்னும்‌ குறிப்பிடுமிடங்களில்‌ 
இவ்வாறே கண்டுகொள்க, 


௨௨௫௭ (௦) 
௬௪-வது அத்தியாயத்தில்‌ பரக்ஷிப்தமாகவுள்ள கதை. 


(௨௨௭-வ௮ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க.) 


அதன்பின்‌, பராசரயோகி, அழகான வனப்‌ தேசத்‌ இல்‌,சிறந்த 
விரிப்பில்‌ 1வீ.ராஸனம்‌ போட்டுக்கொண்டு தஇயானத்திலிருக்தார்‌. 
வெண்பட்டினாற்‌ செய்யப்பட்ட அழகான வீட்டில்‌ மேலே அப்பட்டி 
போர்த்த படுக்கையில்‌ தம்யோகசக்தியினால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு, 
மெளனமாக இருந்த அந்தக்‌ கன்னிகையைக்கண்டு, தம்சித்தந்தை 
அடக்கிப்‌ பலமுறை ஆராய்ந்துஎ துசெய்தால்‌ ஸரியாகச்செய்‌ ததாகும்‌? 
என்பதைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌, * சிஷ்டர்கள்‌ தொன்றுதொட்டுக்‌ 
செய்துவரும்‌ ஆசாரத்தைச்‌ சிஷ்டாசாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
வேதங்களையும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களையும்‌ தர்மஸூிக்ஷமங்களையும்‌ அறி 
ந்த பிராமணர்கள்‌ ஞானிகளெனப்படுகின்றனர்‌. தர்மந்தெரிந்த பிரா 
மணர்களால்‌ ங்ரெளதமென்றும்‌ ஸ்மார்க்தமென்றும்‌ இருவகைத்‌ 
தர்மங்கள்‌ விதிக்கப்பட்ளெளன. தானம்‌ அக்நிஹோகத்‌ரம்‌ யாகம்‌ 
இவை ஸ்செளததர்மத்தின்பிரிவுகள்‌, (அஹிம்ஸை, பொய்யாமை, 
இருடாமை, பிரம்மசரியம்‌, பற்றில்லாமை ஆகிய) யமங்களோடும்‌ 
(தூய்மை அல்லது செளசம்‌, உள்ளதில்‌ தருப்தியடைவது, தவஞ்‌ 
செய்வது, வேதமோதுவது, ஈண்வரத்தியானம்பண்ணுவ.து ஆகிய) 
நியமங்களோடுங்‌ கூடிய வர்ணாரம தர்மானுஷ்டானம்‌, ஸ்மார்த்த 
மென்னப்படுகிறது, தர்மமென்னும்‌ பதத்தின்‌ பகுதிக்கு, தரிப்பது? 
அதாவது, “எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமாகஇருப்பது? என்றும்‌, (விடா 
மல்‌ கூடஇருப்பது? என்றும்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன, 
இனிய பலனைப்‌ பெறுவிப்பது தர்மமென்று ஆசாரியர்களால்‌ உப்‌ 
தேசிக்கப்பகதிறது. இன்னாதபலனைப்‌ பெறுவிப்பது அதர்மமென்றும்‌ 
அவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிள்ளது, ஆதலால்‌, இனியபலனைப்பெறு 
வதற்குத்‌ தர்மத்தையே பற்றவேண்டும்‌. பிராம்மம்‌, தைவம்‌, ஆர்‌ 
ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ விவாஹங்கள்மட்டும்பிராமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தர்மமானவை; காந்தர்வவிவாஹம்‌ ஒருபொழுதும்‌ தர்மமா 
காது, பிரம்மக்ஷ த்ரியவைசியர்களென்னும்‌ மூன்றுவருணங்களிற் 
சே.ராதவர்களுக்குக்‌ காந்தர்வம்‌ ஆஸ பரம்‌ ராக்ஷஸமென்னும்‌ விவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமானவை. பைசாச விவாஹம்‌ யாரும்‌ செய்யத்‌ 
தகாதது, பைசாசமென்னும்‌ எட்டாவது விவாஹம்‌ இழிவானது, 
கோபத்தைஇயல்பாகவுடையவள்‌, அங்கஹீன்முடையவள்‌, தன்மாத்ரு 
வம்சத்திற்பிறந்தவள்‌, வயஹில்‌ முதிர்ந்தவள்‌, வைராக்யமுள்ளவள்‌, 
மலட்லெக்ஷணமுள்ளவள்‌, பெரும்‌ பாதகமுள்ளவள்‌, ரஜஸ்வலையாயி 
ருப்பவள்‌, 3அபஸ்மாரரோகமுள்ளகுலத்திற்பிறந்தவள்‌, கூந்தலும்‌ 


1 இடக்காலை வலமுழங்கால்மேலும்‌ வலக்காலை இடமுழங்கால்மேலும்‌ 
போட்டுக்கொண்டும்‌ கைகளிரண்டையும்‌ சேர்த்து நிமிர்த்து மடியில்வைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உட்காருவது. 3 காக்கைவலிப்பு 


௨௨௭௬ (ப) 


விரணமுள்ளவள்‌ ரு.துஸ்கானமாகாதவள்‌ ஆகிய கன்னிகைகளைச்‌ 
சே. ரத்தகாதுஎன்பது தர்மசாஸ்‌இரம்‌, தந்தை, பாட்டன்‌, உடன்‌ 
பிறந்தான்‌, தாய்‌, அம்மான்‌, 1உபாத்தியாயர்கள்‌, புசோகிதர்களாகிய 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானம்செய்வதற்கு அதிகாரமுள்ள வர்கள்‌, 
இவர்களால்‌ கொடுக்கப்பெற்றேதான்‌ கன்னிகையை அடையவேண்‌ 
டும்‌, கொடுக்கப்படாதவளைக்கிரகித்‌ துக்கொள்ளலாகாது என்பதைத்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களான ரிஷிகள்‌ விவாஹவிஷயத்‌ 
தில்‌ கூறுகின்றனர்‌, இவளுக்குத்தந்தை, உடன்பிறந்தான்‌, தாய்‌. 
அம்மான்‌ யாருமில்லை.காந்தர்வவிவாஹத்தினால்‌ என்‌இச்சையா கநான்‌ 
தொடேன்‌, வைதிகக்கிரியைகளில்லாத காந்தர்வவிவாஹத்தை ஆபத்‌ 
காலத்தில்தவிரச்‌ செய்வது தகாது, இவளிடத்தில்‌ பிறக்கும்‌ புதல்‌ 
வன்‌ வேத 2வ்யாஸனைை ரிஷியாவான்‌, வைதிகக்கிரியையில்லாத பிரா 
மணன்‌ மேலான அறிவுள்ளரிஷியாக ஆவ,து எவ்வாறு? என்று இப்‌ 
படித்‌ தூய்மையான மனமுள்ள அம்மஹரிஷி சிந்தித்துக்கொண்டி. 
ருக்க, அவர்கருத்தையறிந்து பர்ஹிஷதர்கள்‌ என்னும்‌ பிதிர்க்கள்‌ 
வந்தனர்‌. அந்தநிமிஷத்தில்‌ பிரம்மபுத்‌. ரான வஹிஷ்டரும்‌ வந்துசேர்‌ 
ந்தார்‌, வஹிஷ்டர்‌ அவர்களைக்கண்டு முதலில்‌,  ஈல்வரவு ? என்று 
சொல்லிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்க, பிதிர்க்கள்‌ அவமைநோக்கி, ( எங்‌ 
களுடைய மானஸபுத்திரியும்‌ எங்கள்‌ சாபத்தினால்‌ வஸுவின்‌ புத்ரி 
யாயிருப்பவளுமான இக்கன்னிகையை உமதுபெளத்ரனுக்காக விரும்‌ 
புகிறீராயின்‌ உடனே பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றனர்‌, பிதிர்க்களு 
டையசொல்லைக்கேட்டு வஹிஷ்டர்‌, 'மஹரிஷிகளின்வாக்குப்‌ பொய்‌ 
யாகாது என்று புராணங்களிலும்‌ நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பராசரன்‌ 
பிரம்மசாரியாகவும்‌ ஸந்ததியை விரும்புகிறவனாகவும்‌ என்‌ வம்சத்‌ 
துக்கு ஆதாரமாகவுமிருக்கிறான்‌? என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாது வஹிஷ்டர்‌ பிதிர்ச்களுடன்‌ ஸம்பாஷணை செய்துகொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, நைமிசா ரண்யத்தில்‌ வஹிப்பவர்களான ரிஷிகள்‌ சிறந்தஞானி 
யும்‌ சக்தியின்புத்ரருமான பராசரருடைய விவாஹத்தைக்‌ காண 
விரும்பி அங்கேவந்தனர்‌, பெயர்பெற்ற மஹானுபாவையான அருந்‌ 
ததியும்‌ அதிர்ங்யந்தியென்னும்‌ பெயருள்ள பராச.ர்தாயாருடன்கூட 
அங்கேவந்தனள்‌. அந்த அருந்ததி விரவகர்மாவினால்‌ நிர்மாணம்‌ 
செய்யப்பட்ட சிறந்தபர்ணசாலைக்குள்‌ சென்று விவாஹத்திற்குரிய 
ஸாமக்ரிகளை முறைப்படி சேகரித்து மருமகளாகிய ஸத்தியவ தியைக்‌ 
கையினாற்பிடித்துக்கொண்டு, மங்களமான ஆஸனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்து, இந்திராணியை ஆவாஹனம்‌ செய்தாள்‌, சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
சந்திரனுடையதான விசாகாக்ஷத்திரத்தில்‌ திரயோதசிதிதியில்‌ சுப 
மான இரஹங்களோடுசேர்ந்த மைத்‌ரமென்னும்‌ முகூர்த்தம்‌ வந்த 
போது, வஸஹிஷ்டர்‌ விவாஹத்துக்கு இதுகாலமென்று சொல்லி ரிஷி 
' களுடன்கூட யமுனையின்‌ தீவைச்சேர்ந்து தம்சிஷ்யர்களோடும்‌ முனி 
வர்‌ குழாங்களோடும்‌ ஸ்தண்டிலமென்று சொல்லப்பட்ட சச்சதுர 
1 வித்தைகற்பிக்றெவர்கள்‌, 2 வேதங்களை வகுப்பவன்‌ . 


௨௨௭ (9) 
மான மேடையைக்‌ கோமயத்‌இனால்மெழுகி அக்ஷதைகளினாலும்‌ கணி 
களினாலும்‌ மலர்களினாலும்‌ மோதகங்களினாலும்‌ மாந்தளிர்களினாலும்‌ 
ஜலம்நிரம்பின பூர்ணகும்பங்களினாலும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சோயிக்கச்‌ 
செய்து அந்தீ ஸ்தண்டிலத்தின்‌ நடுவில்‌ தர்ப்பாஸனத்‌ தில்‌ முனிவரில்‌ 
தலைவரானபராசரரை உட்காரவைத்தார்‌. வெண்கடுகு, யவதான்யம்‌ 
இவற்றின்‌ குழம்புகளாலும்‌, எல்லா ஓஷதிகளின்‌ ரஸங்களினாலும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்வித்து வெண்மையான ஆடைகளை அம்மஹாமுனி 
வருக்கு உடுத்து, புண்யாகவாசனம்‌ செய்வித்து, அக்ஷதைகளினால்‌ 
ஆசீர்வதித்தனர்‌, பிறகு, அந்தப்‌ பராசரமுனிவர்‌, சந்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு புஷ்பமாலைகளை த்‌ தரித்துக்‌ கையில்‌ சவுக்குப்பிடித்‌ துக்‌ கால்‌ 
நடையாகச்‌ செல்லாமல்‌ (ரதமேறி) அங்கிருந்து (பெண்ணின்வீட்டுக்‌ 
குச்‌) சென்று பெண்ணின்‌ சுற்றத்தாராற்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, மங்கள 
ஸ்கானஞ்செய்தவளும்‌ கோடிஉடுத்தினவளும்‌ சாந்தணிந்து மலர்‌ 
மாலைகளினாற்‌ பிரகாசிப்பவளும்‌ மங்களங்களான மஞ்சள்‌ குங்கு 
மம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ கூடினவளும்‌ கையில்‌ அம்புதரித்திருப்ப 
வளுமாகிய மணமகளைக்கண்டு, காலந்தெரிந்தவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவருமான அவர்‌ அந்தக்காலத்தில்‌, 'வாங்குவது 
கொடப்பவனுடைய அதீனம்‌ என்று முன்னமே நான்‌ கேட்‌ 
டி. ருக்கிறேன்‌. பிதிர்த்ததேவதைகள்‌ எவ்வாறு நியமிப்பார்களோ 
அவ்வாறு நாம்‌ செய்வோம்‌? என்று சொன்னார்‌, ஸத்தியவாதியான 
பராசரர்‌ மிக்க தர்மமுள்ளதும்‌ புகழைத்தருவதுமாகச்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கேட்டுப்‌ பற்றையும்‌ அபிமானத்தையும்‌ விட்டவர்களான 
பிதிர்க்களனை வரும்‌ கர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்தவனான உபரிச.ரவஸுுவை 
வருவித்து, (ஐயா ! உமக்கு மத்ஸ்யயோனியில்‌ ஜனித்த பெண்‌ 
ணான இவளைப்‌ பராச.ரமுனிவருக்கு விசேஷமான தர்மத்துடன்‌ நீர்‌ 
கொடுக்கத்‌ தகுஇயுள்ளவராயிருக்கிறீர்‌' என்‌ அசொன்னார்கள்‌, அத 
ற்கு வஸு, (நிஜம்‌ ; அவள்‌ என்னுடைய புத்திரிதான்‌, செம்படவ 
ராஜனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. பி.ரஜைகளைப்‌ பாலனஞ்செய்யும்‌ அரச 
னாகிய நான்‌ என்பிரஜைகளைக்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கொடுக்க ஸ்வதக்‌ 
இரமுள்ளவன்‌? என்றான்‌. பிதிர்க்களெல்லாகும்‌, 'காங்களெல்லாரும்‌ 
பலனை விரும்பாதவர்கள்‌; விருப்பும்‌ வெறுப்புமில்லாதவர்கள்‌; (எனது? 
என்ற பற்றையொழித்தவர்கள்‌. கன்னிகாதானம்‌ செய்வதனாலுண்‌ 
டாகும்‌ ஸம்பந்தத்தைத்‌ 1தக்ஷிணாபந்தம்‌ என்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
மனுஷ்யலோகம்‌ கருமங்கள்‌ செய்தற்குரிய இடம்‌. ஸ்வர்க்கலோகம்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவிக்கும்‌ இடம்‌, இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ புண்ய 
கருமங்கள்‌ செய்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைகிறார்கள்‌ என்பது 
திண்ணம்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ பாபம்செய்த கொடியவர்கள்‌ ஈரகம்‌ புகு 
இன்றனர்‌. புண்ணிய பாவங்களிரண்டும்‌ தக்ஷிணுபந்தம்‌என்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கன்றன. யோகிகள்‌ தக்ஷிணுபந்தத்தை அடைவராயின்‌ 
அவர்கள்‌ கீழேவிழுகின்றனர்‌. அரசரே ! அதலால்‌, யோகத்தி 


1 தாக்ஷிண்யத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ பத்று, 


௨௨௬ (ரி 
னின்றும்‌ வழுவி உனக்குப்‌ பெண்ணாகப்பிறந்தவளும்‌ எங்கள்மானஸ 
புத்ரியும்ஸாத்வியுமான இந்தக்கன்னிகையைப்‌ பராச ரருக்குப்பிக்ஷை 
யாகக்‌ கொடும்‌? என்றுசொல்லி அப்போகே ஒருநொடியில்‌ அந்‌ 
தர்த்தானமாயினர்‌, உடனே, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவரை விவாஹம்‌ 
செய்விக்கும்‌ ஆசாரியராகவரித்து உபரிசரவஸுவையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு முனிவர்களுடன்கூடச்‌ சாஸ்த்ரோக்தக்ரியைகளைச்செய்து 
வஹிஷ்டர்‌ விவாஹக்கைச்‌ செய்வித்தார்‌. (பராசாரே ! மஹாஜ்‌ 
ஞானியே ! நான்‌ எனதுபெண்ணை உமக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, 
இவளை வாங்கிக்கொள்ளும்‌. உமக்கு ஸாகமுண்டாகக்கடவது, உமது 
கையினால்‌ இவளைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்‌ செய்துகொள்ளும்‌! என்ற உப 
ரிசரவஸுவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ சொன்னதையும்‌ 
அனுஸரித்துக்‌ கங்கணதாரணமுதலிய மங்களகாரியங்களைச்செய்து, 
(பராசரர்‌) தமதுகையினால்‌ அவள்கையைப்பிடி த்தார்‌, நெய்மிகுதியாக 
வுள்ள ! ஹவிஸை மந்திரங்களோடு அக்கியில்‌ ஹோமஞ்செய்து, 
அக்கியை மூன்றுமுறை வலம்வந்து பூஜித்து, யாஜ்ஞவல்க்யம்‌ முத 
லிய மஹரிஷிகளுக்குத்‌ தகஷிணைகள்கொடுத்துத்‌ இருப்தியடைவித்து 
உடனே அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு அவர்களை நமஸ்கரித்‌ 
துப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தார்‌. பராசரர்‌ விவாஹஞ்செய்துகொண்ட 
வுடனே, தேவர்கள்‌ ரிஷிக்கூட்டங்களுடன்கூடி. மகிழ்ந்து 'ஓருகொடி 
யில்‌ வேதவ்யாளர்‌ பிறப்பார்‌? என்று சொல்லிச்சென்றனர்‌. இவ்வாறு 
ஸத்யவதி கெள ரவத்தையடைந்து மனங்களித்து விரும்பினபடி பரா 
சாருடன்‌ சேர்ந்து உண்டான கர்ப்பத்தை உடனே பிரஸவித்தாள்‌. 
மஹிமைபொருந்திய அந்தப்‌ பசாசரபுத்ரர்‌ யமுனையின்திட்டில்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. பிறந்தவுடனே, அவர்‌ வளர்ந்து அப்போதே ஏழுவருஷத்துக்‌ 
குமார.ரானார்‌, அந்தவ்யாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பிதாவுக்கு வந்தனஞ்‌ 
செய்து அடக்கத்துடன்‌ நின்றார்‌, க்ஷேமம்‌” என்ற சொல்லையும்‌ 
சொல்லி, ஒர்‌ உயர்க்தகுடத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌, பராசரர்‌ கலசத்தை 
வாங்கிக்கொண்டிருந்தபோத, வ்யாஸர்‌ பணிவுடன்‌ நின்றார்‌. பரா 
சரபத்நியான ஸத்யவதி செம்படவனுக்கு அஞ்சி அந்தக்குடத்து 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்நானஞ்செய்தவுட.ன்‌ கன்னிகையாகிவிட்டாள்‌, அவள்‌ 
ப.ராசரமுனிவருடைய பாதங்களைப்பிடித்து வந்தனஞ்செய்து கையி 
னால்‌ தன்‌ புத்திரரைப்‌ பிடித்துக்கொண்டாள்‌, அந்தப்புத்ரர்‌ அவள்‌ 
தொட்டமாத்திரத்தில்‌ அவளை அதட்டி, ‘அம்மா ! என்‌ தந்‌ைத 
தொட்டதனால்‌ நீ சுத்தமாக இருந்தாய்‌ ; இப்போது கன்னிகையாஇ 
விட்டாய்‌ ; நீ செம்படவப்பெண்‌, குற்றமற்றவளே ! என்னைத்தொடா 
தே? என்றுசொன்னார்‌, வியாஸர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டபோதே 
அந்தப்பெண்‌,மானிடத்தன்மையினால்‌ கண்ணீர்நிரம்பினமுகத்துடன்‌ 
பராச. முனிவருடைய பாதங்களில்‌ வீழ்ந்தாள்‌. தர்மந்தெரிக்தவரான 
பராசரபகவான்‌ அவளிடம்‌ பெருங்கருணேயுடன்‌ தமதுபுத்தாரைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌, 


ன கை 


௨௨௬ (9) 

'நீ இப்படிச்‌ செய்யலாகாது, இது தர்மத்திற்குரியதென்று 

நாம்‌ நினைக்கவில்லை, முதலில்‌ பேருதவி செய்தவர்களான தாய்தக்‌ 
தையர்களைத்‌ தூஷிக்கத்தகாது. கர்ப்பத்தில்‌ தரித்ததனாலும்‌ கஷ்‌ 
டங்களைப்‌ பொறுத்ததனாலும்‌, பெற்றோர்களிருவருள்‌ தாய்‌ மிகச்சிறந்‌ 
தவள்‌. உலகத்துப்பயிர்‌ வித்தும்‌ நிலமும்‌ சேர்ந்தபோதுதான்‌' முளை 
க்கிறது. அவ்வாறே, புருஷனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ சேர்ந்துதான்‌ புத்திரன்‌ 
உண்டாகிறான்‌. மான்களிடத்தும்‌ பறவைகளிடத்தும்‌ அப்ஸாஸ- 
களிடத்தும்‌ சூத்திரஜாதிப்‌ பெண்களினிடத்தும்‌ வேதங்களிற்கரை 
கண்ட ரிஷிகள்‌ உத்பத்தியாகின்றனர்‌. சிஸ்யஸ்ருங்கர்‌ மானின்புத்‌ 
ரர்‌, அவ்வாறே கண்ணுவர்‌ மயிலின்புத்ரர்‌, அகஸ்தியரும்‌ வஹிஷ்ட 
ரும்‌ ஊர்வசிக்குப்‌ பிற்ந்தவர்கள்‌. ஸோமஸா.ர£வஸ்‌ என்பவர்‌ பெண்‌ 
நாகத்தினிடம்‌ பிறந்தவர்‌. அஸ்வினீதேவர்கள்‌ குதிசையினிடம்‌ ஜனி 
த்தவர்கள்‌; ஸ்கந்தர்‌ முற்காலத்தில்‌ நாணற்காட்டிற்சிதறின ஈசுவர 
ருடைய வீரியத்திற்குப்‌ பிறந்தவர்‌, தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்க 
வின்‌ உத்பத்தி இவ்வகையாகவேதான்‌ இருக்கிறது, உலகஈடைகளை 
யும்‌ சாஸ்திவிதிகளையும்பற்றிப்‌ புத்திசாலிகள்‌ ஒருபோதும்‌ யுக்தி 
விசாரிக்கத்தகாது. நீ புராணத்திலேயே வேதவ்யாஸனென்று பிர 
ம்மாவினற்சொல்லப்பட்டவன்‌, மஹரிஷிகளுக்கும்‌ மானிடர்களுக்‌ 
கும்‌ தர்மோபதேசம்‌ செய்கிறவன்‌ நீயே, புத்ரனே ! ஆதலால்‌, 
யோகத்தை ஆசரிப்பவனாகிய8ீ இந்த வஸுபுத்திரியை இகழத்தகாது, 
சிறந்த பிரஜ்ஞையுள்ளவனே ! என்‌ விருப்பத்திற்காகவும்‌ 8 அன்பு 
வைத்துப்‌ பேசவேண்டும்‌, தபோதனனே ! பிரஜைகளின்‌ ஈன்மைக்‌ 
காக ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ அம்சத்தால்‌ மஹரிஷிவடி வமாக அவிர்ப்பவித்தி 
ருக்கிறாய்‌. ஆதலால்‌, நீ உன்‌ தாயினிடம்‌ அன்போடு பேசக்கடவாய்‌ * 
என்று இவ்வாறு தமதுதந்தை சொன்னதைக்கேட்டு, அப்போதே 
வியாஸர்‌ அன்புள்ளவரானார்‌, உலகநடையை நினைத்துத்‌ தாயார்‌ 
மடியை அடைந்தார்‌, புத்ரனைத்‌ தொவெதைப்டார்க்கிலும்‌ வேறு சிற 
ந்தஸுஃகம்‌ எவ்வுலகிலுமில்லையன்றோ! அவள்‌ தாமரைஇதழ்டோன்ற 
கண்களையுடைய வியாஸமைத்‌ தழுவி முலைப்பாலின்‌ பெருக்கினால்‌ 
ஈனைத்துத்‌ தன்‌ புத்திரனை உச்சியில்‌ மோந்து கண்ணீர்சொரிந்து, 
வ்யாஸமைநோக்கி, “ஸந்ததியை விரும்புறெவர்களுக்குப்‌ புத்ரலாபத்‌ 
இற்கு மேலான லாபம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒன்றுமில்லை, பெறுவதற்‌ 
கரிய பெருந்தவத்தை நான்‌ பெற்றதாக நினைக்கிறேன்‌. ஓ! மஹா 
ஜ்ஞானியே ! பெருந்தவத்தினாலும்‌ பெரியயோகமகிமையினாலும்‌ 
தேவர்களுக்கு அமிர்தம்‌ கிடைத்ததுபோல்‌ எனக்கு நீ கிடைத்திருக்‌ 
இருய்‌. ரிஷிபுத்ரனே ! ஆதலால்‌, இப்போது நீ என்னைவிடத்தகாது” 
என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌,வியாஸரும்‌ தாயா 
ரைப்பார்த்து அன்புடன்‌, 'ராஜபுத்ரியே! நான்‌ உன்னால்‌ தொடப்‌ 
பட்டேன்‌; தழுவப்பட்டேன்‌; பலமுறை உச்சிமோக்கவும்பெற்றேன்‌. 
இவ்வளவு மாத்‌இரத்தனாலேயே நான்‌ திருப்தியுள்ளவனாக இருக்கி 
றேன்‌. இனி, காரியங்கள்கேரும்போது நீ நினைத்தால்‌ என்‌உருவத்தை 

௨௯ (8) 


௨௨௬ (1) 
உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌! என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ தாயாரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு தவத்திலேயே மனத்தைச்செ லுத்தினார்‌. 
அதன்பிறகு, பராசரபகவான்‌ மறுபடியும்‌ கன்னிகையாகவேயிருக்‌ 
கும்படி. ஸத்யவதிக்குச்சொல்லி அவளிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
தம்புத்திரருடன்சென்றார்‌. பராசரர்‌ பரிசுத்தமான தமது ஆறரமத்‌ 
இற்குச்சென்று அத்ருற்யந்தியென்னும்‌ தம்தாயாரைக்கொண்டு தம்‌ 
புத்திரருக்கு நியாயப்படி. ஜாதகர்மமுதலிய ஸம்ஸ்காரங்களைச்செய்‌ 
வித்தார்‌. பாரதரே ! வியாஸர்‌, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவ. ரால்‌ உபஈயனஞ்‌ 
செய்யப்பட்டு, மூன்றுமாத்திரைகளோடு ஓங்காரத்தை உச்சரித்து 
வேதவேதாங்கங்களை ஓதினார்‌. குருதக்ஷிணை தந்தபின்‌, தலஞ்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌. இவ்வாறு பராசரருக்கு ஸத்யவதியினிடம்‌ த்வைபாய 
னர்‌ ஜனித்தார்‌. அவர்‌ குழந்தையாயிருக்கும்போதே யமுனைத்தீவில்‌ 
விடப்பட்ட தனால்‌, 'த்வைபாயனர்‌' என்று பெயருள்ளவரானார்‌. எல்‌ 
லாம்தெரிக்த அந்த பிரம்மரிஷி தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ காலி 
லொருபாகம்‌ விலகிப்டோயிருப்பதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுளும்சக்தி 
யும்‌ யுகத்துக்குயுகம்‌ பின்வாங்குவதையங்கண்டு பிராமணர்களை 
அனுக்கிரஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்தார்‌. அதனால்‌, வேதவியா 
ஸுசென்று பெயர்பெற்றார்‌. வித்வானும்‌ மகிமைபெற்றவரும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ வரங்கொடப்பவருமாகிய அம்மஹரிஷி ஸுமந்து, ஜை 
மினி, பைலர்‌, தம்புத்‌இரரான சுகர்‌, வைசம்பாயனர்‌ ஆகிய ஐந்துசிஷ்‌ 
'யர்களையும்‌ அழைத்து நியமத்துடன்‌ ரிக்‌, எஜுஸ்‌, ஸாமம்‌,அதர்வண 
மென்னும்‌ நான்குவேதங்களையும்‌ ஜந்தாம்வேதமான மஹாபாரதத்‌ 
தையும்‌ ஓதுவித்தார்‌, அந்தச்சிஷ்யர்களால்‌ வேதஸம்ஹிதைகளும்‌ 
பாரதஸம்ஹிதையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. 

பிறகு, ஸத்யவது மகிழ்வுற்றுத்‌ தன்மனைக்குச்சென்றாள்‌. அவ 
ளரூடைய தேகமணத்தைப்‌ பூமியிலுள்ளமனிதர்கள்‌ யோசனை தூரத்து 
லிருந்து மோந்தனர்‌. செம்படவராஜன்‌ அவள்மணத்தைமோந்து 
மனக்களிப்புற்று, (பெண்ணே! உன்னை மத்ஸ்யகந்தையென்று 
சொல்லுகிறார்களே! இந்தஸுகந்தம்‌ எது ? மத்ஸயகந்தத்தைவிலக்கி 
இந்தஸுரந்தத்தைத்‌ தந்தவர்‌ யார்‌ ?? என்றுகேட்க, ஸத்யவதி, '௪க்‌ 
தியின்புத்திரரும்‌ பராசரரென்று பெயர்பெற்றவருமான ஒருமஹா 
ஜ்ஞானி ஓடத்தைநடத்தின என்னுடைய கைத்தேர்ச்சியைக்‌ கண்டு 
என்மத்ஸ்யகந்தத்தை நீக்கி யோசனைகந்தம்‌ தந்தார்‌. ரிஷியின்‌ ௮னு 
க்கிரஹத்தைக்கண்டு ஜனங்களும்‌ சந்தோஷமடைந்தனர்‌, நான்‌ 
நல்லமணத்தை இவ்வாறு அடைந்தேன்‌. நீர்‌ கோபம்செய்யலாகாது” 
என்று சொன்னாள்‌. செம்படவர்களுக்கு அரசனும்‌ அவள்‌ சொன்‌ 
னதைச்‌ சிலாகித்து மகிழ்ந்தான்‌. பரிசுத்தியைச்செய்வதும்‌ புண்‌ 
ணியலோகத்தைத்‌ தருவதுமாகிய வியாஸஜனனமென்னும்‌ இந்தச்‌ 
'சிறந்த சரித்திரத்தைக்‌ கேட்பவர்களும்‌ சிலாக்கியமான சந்ததியுள்ள 
வர்களாகின்றனர்‌, 


ணாள வரம்‌ 


அ திபாவம்‌, ௨௨௭ 


மினிக்கும்‌ பைலருக்கும்‌ தம்‌ புத்ரராகிய சுகருக்கும்‌ வைசம்பாயன 
ருக்கும்‌ கான்குவேதங்களையும்‌ ஐந்தாவ.துவேதமாகிய மஹாடாரதத்‌ 
தையும்‌ ஒதுவித்தார்‌, அந்தச்சிஷ்யர்கள்‌ மஹாபாரதத்திற்குமூலங்‌ 
களாயுள்ள வேதங்களைத்‌ தனித்தனியே வெளிப்படுத்தினார்கள்‌,* 
அப்படியே அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ மிகுந்த பலமுள்ள 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமான பீஷ்மர்‌ வஸுக்களின்‌ ஸாராம்‌ 
சத்துனால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ பிறந்தார்‌, 

வேதார்த்தமறிந்தவரும்‌ பெருங்கீர்த்தியுள்ளவரும்‌ சிறந்தமஹி 
மையுள்ளவருமாகியஒருபழமையான பிரம்மரிஷி திருடாமலிருக்கை 
யில்‌, அவரைச்‌ திருடனென்று நினைத்து, ராஜா கழுமரத்தில்‌ ஏற்றி 
னான்‌. ஆணிமாண்டவ்யரென்று சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியபுகழ்‌ 
படைத்தமஹரிஷி, முன்னே தர்மதேவதையையழைத்து, 'தர்மனே! 
நான்‌ பால்யத்தில்‌ ஒருபக்ஷியை எஃபகினாற்குத்தியிருக்கிறேன்‌; அந்தப்‌ 
பாபம்தான்‌ எனக்கு ஞாபகமிருக்கிறது; வேறுபாபம்‌ தெரியவில்லை ; 
அந்தப்பாபத்தை அதற்கு ஆயிரம்மடங்குகொண்டதும்‌ அல்லது 
அளவற்றதுமாகிய எனது இந்தத்தபஸு எப்படிஜயிக்காமற்போயி 
ற்று; எந்தப்பிராணிகளைக்‌ கொல்லுவதினும்‌ பிராமணவதஞ்செய்வது 
மிகப்பெரிதாதலின்‌ இந்தப்பாபத்தினால்‌ நீ சூத்திரயோனியில்‌ பிறப்‌ 
பாய்‌? என்று சொன்னார்‌, அந்தச்சாபத்தினால்‌ தர்மதேவதையும்‌ 
அந்த அபராதத்திற்காக விதுரரூபமாக வித்துவானாகவும்‌ தீர்மிஷ்ட 
கவும்‌ சூத்திரயோனியில்‌ ஜனித்தான்‌, 

ரிஷிக்கொட்பான ஸஞ்சயனென்னும்‌ ஸடுதன்‌ கவல்கணனுக்‌ 
குப்பிறந்தான்‌, மஹாபலசாலியான கர்ணன்‌ பிறக்கும்போதே கவ 
சத்தைத்‌ தரித்‌ துக்கொண்டு குண்டலங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
முகத்தோடு குந்திபோஜன்பெண்ணாகிய குந்தியினிடத்தில்‌ ஸூர்ய 
னுக்குப்பிறந்தான்‌. 

உலகங்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பெருங்£ீர்த்திபெற்றவ 
ரும்‌ ஆதியும்‌அந்தமுமில்லாதவரும்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தவரும்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈஸற்வரரும்‌ ஸ்வயமேபிரகாசிக்கின்றவருமான இரு 
மால்‌ லோகங்களை அனுக்கிர ஹிப்பதற்காக வஸுதேவருக்குப்‌ புத்ர 
சாகத்‌ தேவகியினிடம்‌ அவதரித்தார்‌. எவரை, அறியக்கூடாததும்‌ 

* இந்தஇடத்தில்‌, ௮௮ - சுலோகங்களின்௧தை பொருக்தாமையால்‌ 
முன்பு விடப்பட்டது. பின்பு, சிலர்‌ விருப்பத்தின்படி. மொழிடெயர்க்கட்பெற்று 
22-ம்‌ டக்கத்‌இர்குப்பின்‌ சேர்ச்சப்பட்டுள்ளது, இருஷ்ணாசாரியரும்‌ அந்த 
ஸ்லோகங்களுக்குத்‌ தனி எண்‌ கொடுத்திருத்சல்‌ காண்க, 


உட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அழிவில்லாததுமான பிரம்மமென்றும்‌*மூன்றுகுணங்களும்‌ சேர்ந்த 
மூலப்ரக்ரு தியென்றும்தோஷமில்லாதஆத்மாவென்றும்‌ காரியப்ரக்கு 
தியாகியமஹத்தென்றம்‌ அஹங்காரம்‌ முதலிய ஜடங்களுக்கு ஈசுவர 
சென்றும்‌ அந்தர்யாமியென்றும்‌ உலகமெல்லாம்‌ அவர்செயலாமிருப்‌ 
பதனாலும்நல்வினை தீவினைகளாகியகருமங்களுக்கெல்லாம்‌ பயன்களைக்‌ 
கொடுப்பதனாலும்‌ விற்வகர்மாவென்றும்‌ 1 ஸத்வகுணமுள்ளவரென்‌ 
லும்‌ நித்யமான அக்ஷரமாகிய பிரணவரூபியென்றும்‌ தேசத்தாலும்‌ 
காலத்தாலும்ஸவரூபத்தா லும்‌ அளவிடப்படாதவசென்றும்‌ அசைவ 
ற்றவரென்றும்‌ பிரகாசஞானரூபியென்றும்‌]ஹம்ஸசென்றும்‌ ஜீவன்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தஞ்சமாயிருப்பதனாலும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு ஆத்மா 
வாயிருப்பதனாலும்காராயணசென்றும்‌ தமக்குமேல்‌ ஈங்வரனில்லாத 
வசென்றும்‌எல்லாவற்றையும்தாங்குகிறவசென்றும்‌ ஜனனமில்லாதவ 
சென்றும்‌ ஸுூக்ஷமங்களுக்கும்‌ மேலான ஸூக்ஷமமென்றும்‌ ஸ்வ 
ரூபம்மாறாதவசென்றும்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாத கைவல்யசென்றும்‌ 
நிர்க்குணரென்றும்‌ தாமே எல்லாமுமாயிருப்பவரென்றும்‌ அநாதி 
யென்றும்‌ தாமேபிரம்மரூபமாயிருப்பவரென்றும்‌ ஒரேதன்மையா. 
யிருப்பவரென்றும்‌ சொல்லுகின்றனரோ அந்தப்பாமபுருஒரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்தாவும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மூலபுருஷருமாகிய 
அந்த விஷ்ணுபகவான்‌ தர்மத்தைநிலைகிறுத்துவதற்காக அந்தகர்‌ 
யாதவர்களுக்குள்‌ அவதரித்தார்‌, 

அஸ்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்‌ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ $ பாண்டி த்திய முள்ளவர்களும்‌ 
அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகிக்கவல்லவர்களும்‌ இருஷ்ணனை அனு 
ஸரித்தவர்களுமாகிய ஸாத்யகியும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ முறையே 
ஸத்தியகனிடத்தும்‌ ஹிருதிகனிடத்தும்‌ ஜனித்தனர்‌. உக்ரமான 
தவமுள்ள பரத்வாஜமஹரிஷியினுடைய விழுந்துபோன வீரியம்‌ 
ஏித்சோணியென்னும்‌ பாத்திரத்தில்விருத்தியடைர்த து. அதிலிருந்து 
துசோணர்‌ பிறந்தார்‌. கெளதமகோத்ரத்‌இற்பிறந்த சரத்வானென்ப 
வருக்கு நாணல்தண்டில்‌ அசுவத்தாமாவின்‌ தாயாரும்‌ மஹாபலசாலி 

* ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌, [ரென்பது பழையஉரை, 

+ ஸத்வகுணத்தினாலுண்டான ஆதிமத்யான ச்‌ தினால்‌ அடையத்தக்கவ 

4 ஸந்யாஸ ஆ00ரமரூபமாக இருப்பவர்‌ என்பது பழையஉரை, ஹம்ஸாவ 
தாரம்‌ செய்து பிரம்மாவுக்கு வேதோடசேசம்‌ செய்‌ ததினால்‌ ஹம்ஸரென்ப௮, 

$ ஆசய ராமூருஷ்ணர்கள்‌ ஜனித்தனர்‌ என்பது பழையஉரை, 

ஏ தரோணியெல்பது மலையின்குகை என்பது பழையஉரை, 


அ திபாவம்‌. ௨௨௯ 


யானகிருபாசாரியரும்‌ இரட்டையராகப்பிறந்தனர்‌. அந்தத்துரோண 
ருக்கு மஹாபலசாலியான அஸ்வத்தாமா பிறந்தார்‌, அப்படியே அக்‌ 
னியே நேரேவந்ததுபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வீரனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ துரோணரை அழிப்பதற்காக யஜ்ஞம்‌ ஈடந்துகொண்டி.ருக்‌ 
கும்போது தனுஸையேந்திக்கொண்டு அக்னியிலிருக்து பிறந்தான்‌. 
சிறந்த ஒளியுள்ளவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்களுள்ளவளும்‌ மேன்மை 
யான அழகுள்ளவளாகச்‌ சரீரத்தால்‌ பிரகாசிக்கின்‌றவளுமான கிருஷ்‌ 
ணையும்‌ யாகவேதிகையிற்‌ பிறந்தாள்‌. பிரஹ்லாதர்சிஷ்யன்‌ நக்ன 
ஜித்‌ என்பவன்‌ ; அவனுக்கு ஸுபலன்பிறந்தான்‌. அவனுடைய ஸந்‌ 
ததி தேவதையின்‌ கோபத்தினால்‌ தர்மத்தைக்கெடுப்பதற்கு உண்டா 
யிற்று, அதனால்‌ * ராஜ்யகாரியங்களில்‌ நிபுணர்களாகிய | சகுனி 
யும்‌ துரியோதனன்தாயாரும்‌ காந்தார ராஜாவாகிய ஸு*பலனுக்குப்‌ 
பிறந்தீனர்‌, கிருஷ்ணத்வைபாயனரால்‌ விசித்திரவீரியனுடைய பாரி 
யைகளிடத்தில்‌ திருத.ராஷ்டி ர.ராஜாவும்‌ மஹாபலசாலியான பாண்டு 
வும்‌ ஜனித்தனர்‌, தர்மசாஸதிரத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ நிபுணரும்‌ 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்பாபங்களை 
விலக்யெவருமாகிய விதுரர்‌ கிருஷ்ண த்வைபாயனருக்குச்‌ சூத்திர 
ஜாதிஸ்திரீயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனித்தார்‌, பாண்டுவுக்கு இரண்டு ஸ்தி 
ரீகளிடம்‌ ஐந்துபுத்திரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமான 
மாகப்‌ பிறந்தனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ குணங்களிற்‌ சிறந்த 
வராயிருந்தார்‌. தர்மதேவதையினிட.மிருந்து யுதில்டி ரும்‌ வாயுவி 
னிடமிருந்து பீமஸேனனும்‌ இந்திரனிடமிருக்து அழகுள்ளவனும்‌ 
ஆயுதம்பிடி த்தவர்களிற்‌ சிறந்தவனுமாகிய தனஞ்சயனும்‌ பிறந்தனர்‌, 
பெரியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வ தல்‌ ஸ்‌.ரத்தையுள்ளவர்களும்‌ 
அழகிற்‌ சிறந்தவர்களுமாகிய ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆசுவினிதேவர்‌ 
களால்‌ இரட்டையாகப்பிறந்தனர்‌, அவ்வாறே, சிறந்தஅறிவுள்ள இரு 
தராஷ்டி னுக்கும்‌ அரியோதனன்முதலான நாறுபுத்திரர்கள்‌ ஜனித்‌ 
தார்கள்‌. பாரதரே! அவர்களுள்‌ யுயுத்ஸுஎன்று சொல்லப்பட்ட 
கரணன்‌, துச்சாஸனன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, விகர்ணன்‌, சித்‌ 
இரளேனன்‌,விவிம்சஇ, ஜயன்‌,ஸத்தியவிரதன்‌, புருமித்திரன்‌, ஆகிய 
1 பதினொருவரும்‌ மஹா தர்கள்‌, வைசியஜாதிப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிற 

* காந்தாரிக்கே ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமிருப்பதாக இதனால்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டத. 

* சகுனியும்‌ காந்தாரியின்‌ புத்திரர்களும்‌ தாமத்தைக்கெடுத் தவர்‌, 

[ திரியோதனனோடு பதினொருவர்‌, 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


ந்ததினால்‌, யுயுத்ஸுவுக்கு * கரணன்‌என்பதுபெயர்‌, ஸுயத்மையினி 
டம்‌ அர்ஜுனனுக்கு அபிமன்யு பிறந்தான்‌. அவன்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய மருமகன்‌; மஹாத்மாவாகிய பாண்டுவின்‌ பெளத்திரன்‌, 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ இரெளபதியினிடம்‌ ரூபமுள்ளவர்களும்‌ ஸர்வ 
சாஸ்திரங்களிலும்‌ பாண்டித்யமுள்ளவர்களுமாகிய ஜந்துகுமாரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. யுஇஷ்டிரருக்குப்‌ பிரதிவிந்தியனும்‌, பீமளஸேன 
னுக்கு ஸுதஸோமனும்‌, அர்ஜுனனுக்குச்‌ சுருதகர்த்தியும்‌, நகுல 
னுக்குச்‌ சதாநீகனும்‌, ஸஹதேவனுக்குப்‌ பராக்‌ ரமசாலியான சுருத 
ஸணேனனும்‌ பிறந்தனர்‌. பீமனுக்கு வனத்தில்‌ ஹிடிம்டையினிடம்‌ 
கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌, துருபதனுக்குச்‌ சிகண்டி பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ முதலில்‌ பெண்ணாகவிருந்து பிறகு ஆணானான்‌. அவனை ஸ்தூ 
ணன்‌என்னும்‌ யக்ஷன்‌ துருபத.ராஜனுக்குட்‌ பிரியஞ்செய்வதற்காகப்‌ 
புருஷஞாகச்செய்தான்‌. அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய பெரியயுத்தத்‌ 
தில்‌ சண்டைபோவெதற்காக அகேகலக்ஷம்‌ அரசர்கள்‌ வந்துசேர்ந்‌ 
தார்கள்‌. அளவிடக்‌ கூடாதவர்களான அவர்களுடைய நாமதேயங்‌ 
கள்‌ பதினாமி.வருஷங்களானாலும்‌ முழுதும்‌ சொல்லமுடியா. எவர்க 
ளால்‌ இந்தப்‌ பாரதசரித்திரம்‌ விரிவாயிருக்கறதோ அந்த முக்கியமா 
யுள்ளவர்களைப்பற்றிமட்டும்‌ சொன்னேன்‌? என்று வைசம்பாயனர்‌ 
சொன்னார்‌. 
அறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
606 ௮ 

ஜனமேஜயர்‌, ““பிராம்மணரே! எவர்கள்‌ இப்போது சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களோ இன்னும்‌எவர்கள்‌ சொல்லப்பட ஈதவர்களோ அந்த 
ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களும்‌ மற்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ எல்லா 
சையும்பற்றிக்‌ கேட்கவிரும்புகின்றேன்‌. மஹானுபாவரே ! தேவர்‌ 
களுக்குச்‌ சமானமாகிய மஹா. தர்கள்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ எதற்காக ஜனி 
த்தார்களென்பதையும்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌”? 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

அரசரே ! ! இது தேவர்களுடைய .ரஹஸ்யமென்று நாம்கேட்டி 
ருக்கிறோம்‌; ஆதலும்‌, பிரம்மாவுக்கு நமஸ்காரஞ்செய்து நான்‌௮தனை 

* க்ஷத்‌  இரியலுக்கு வையரயஜா திப்‌ பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தவன்‌ என்பது 
பொருள்‌. ௪௭௭-ம்‌ பக்கம்‌ குறிட்பிற்காண்க, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௩௩௧ 


உமக்குச்சொல்லுவேன்‌, முன்னே ஜமதக்ரியின்புத்துரரானபாசுராமர்‌ 
இருபத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்‌ இரியர்களில்லாமற்‌ செய்துவிட்டு 
மறேந்‌ திரமென்னும்‌ சிறந்தபர்வதத்தில்‌ தவஞ்செய்தார்‌, ராஜாவே! 
உலகத்திலேயே க்ஷத்திரியர்களில்லாமல்‌ பரசுராமரால்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது க்ஷத்திரியஸ்திரீகள்‌ புத்திரர்களைவிரும்பி, பிராமணர்க 
ளிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌, புருஷற்ரேஷ்டசே! பிராமணர்கள்‌ உக்கிரமான 
நியமத்தோடேயே ஓவ்வொரு ரு.துகாலத்திலும்‌ அவர்களிடம்சேர்ந்‌ 
தனர்‌; காமத்தாற்‌ சேரவில்லை; * ருதுகாலமில்லாதபோதும்‌ சேர 
வில்லை. அந்தப்பிராமணர்களால்‌ அந்த ஆயிரக்கணக்கான க்ஷத்திரிய 
ஸ்திரீகள்‌ தர்ப்பந்தரித்தனர்‌. ராஜாவே! அதன்பின்‌, முன்னிலும்‌ 
அதிகபராக்கிரமசாலிகளாகிய க்ஷ த்திரியர்களைப்‌ பெற்றனர்‌, மறுபடி 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ விருத்தியடையும்படி புத்இரர்களையும்‌ புத்திரி 
களையும்‌ பெற்றனர்‌. இப்படிச்‌ சிறந்ததவமுள்ள பிராமணர்களினால்‌ 
க்ஷத்திரிய ஸ்திரீகளிடத்திலுண்டாக விருத்தியடைந்த க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ தருமமும்‌ தீர்க்காயுளும்‌ பொருக்தியிருந்தனர்‌. அப்போது 
நான்குவருணத்தார்களும்‌ பிராமணர்களையேமேன்மையாகக்கொண்டி 
ருந்தார்கள்‌, (மனிதர்கள்‌) ருதுகாலத்திலேதான்‌ ஸ்திரீகளைச்சேர்ந்‌ 
தனர்‌; காமத்தாலும்சேரவில்லை; ருதுவில்லாதகாலத்திலும்‌ சேர 
வில்லை. திர்யக்ஜாதியிலுள்ள மற்றப்ராணிகளும்‌ ருதுகாலத்திலே 
தான்‌ பெண்களிடம்‌ சேருகின்றன. பரதபாரேஷ்டரே ! அதுதான்‌ 
ஸரி, ராஜாவே! அந்தத்தர்மத்தினால்‌ அந்தஸந்ததிகள்‌ தர்மத்தி 
னுடையரியமங்கள்‌ தவறாமல்‌ அநேக நூற்றாண்டளவும்‌ ஜீவித்‌ இருந்த 
னர்‌, மனுஷ்யர்களனைவரும்‌ வ்யஸனமற்தும்‌ கோயற்றுமிருந்தனர்‌, 
சிறந்தயானையைப்போன்ற நடையுள்ளவசே! அதன்பின்‌, ஸமுத்‌ 
இரத்தைஎல்லையாகவுடைய மலைகள்‌, வனங்கள்‌, ஈகரங்களுள்பட இக்‌ 
தப்பூமிமுழுதையும்‌ திரும்பவும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆண்டனர்‌.மறுபடி. 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ இந்தப்பூமியைத்‌ தருமமாகஆளும்போது, பிரா 
மணர்முதலிய வருணத்தார்கள்‌ மிகுந்கலந்தோஷத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, அரசர்கள்‌ ஸ்னேஹத்தினாலும்‌ கோபத்தினாலுமுண்டாகக்கூடிய 
தோஷங்களைவிலக்கித்‌ தண்டிக்கத்தக்கவர்களுக்கு நியாயமாகத்தண்ட 
னைவிதித்‌ துக்கொண்ரொஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தனர்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
அவ்வாறு தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடித்தபோது, நாறுயாகங்கள்‌ செய்‌ 
தவனாகியே தவேந்திரன்‌ ஸரியான இடத்திலும்‌ ஸரியானகாலத்திலும்‌ 
ஜனங்கள்‌ இருப்‌ இப்படும்படி, இனியமழையைப்‌ பெய்‌ தனன்‌. ராஜா 


* ருதுகாலத்திலும்‌ காமத்தாற்‌ சேரவில்லையெள்பது கருத்து. 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வே! அப்போது யாரும்‌ சிறுபிராயத்தில்‌ இறக்கவில்லை, யெளவன 
வயஸுவராத ஸ்திரீயை யாரும்சேர்க்த தில்லை, பரதமரேஷ்டரே ! 
இவ்வாறு இந்தக்கடல்சூழ்ந்தபூமி ஆயுள்வளர்ந்திருந்த ஜனங்களால்‌ 
நிறைந்திருந்தது. அப்போது க்ஷத்திரியர்கள்‌ மிகுந்தத௯திணைகளு 
ள்ள மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிராமணர்கள்‌ வேதங்களை 
அங்கங்களோடும்‌ உபரிஷத்துக்களோடும்‌ அத்தியயனஞ்செய்தார்கள்‌, 
ராஜாவே! அக்காலத்தில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதத்தைவிக்கிரயஞ்செய்ய 
வில்லை, சூத்திரர்கள்ஸமீபத்தில்‌ வேதத்தை உச்சரித்த தும்‌ இல்லை, 
இந்தப்பூமியில்‌ வைசியர்களும்‌ விருஷபங்களைக்கொண்டெமும்போ து 
இளைத்தவிருஷ்பங்களை நுகத்திற்கட்டவில்லை; அவற்றைப்போவித்‌ 
தனர்‌, மனுஷ்யர்கள்‌, கன்றுகள்‌ பாலையேகுடிக்கும்‌ நிலைமையிலிருக் 
கையில்‌ மாகெளைக்கறக்கவில்லை.வர்த்தகர்கள்‌ விற்கவேண்டியவற்றை 
மோசஅளவுகளால்‌ விற்கவில்லை. புருஷற்பேஷ்டமே! மனிதர்கள்‌ 
தர்மமே ஆதாரமென்றுநிளைத்துத்‌ தர்மத்தையேகவனித்துத்‌ தர்ம 
மானகாரியங்களையே செய்தனர்‌. ராஜாவே! எல்லாவருணத்தாரும்‌ 
தம்தம்கருமங்களை விடாமலிருந்தனர்‌. புருஷற்ேஷ்டரே!அப்டோது 
இவ்வாறு தருமம்‌ ஓரிடத்திலும்‌ குறையவில்லை, பரதம0ரேஷ்டரே! 
பசுக்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ காலத்தில்‌ பிரஸவித்தனர்‌. விருக்ஷங்களுக்கு 
அந்தஅந்தருதுக்களில்‌ பூக்களும்‌ காய்களும்‌உண்டாயின, அரசரே ! 

இவ்வாறு அப்போது கிருதயுகம்‌ செவ்வையாகடடந்ததனால்பூமிமுமு 
தும்‌ அகேகம்பிராணிகளால்‌அதிகமாகநிரட்பப்பட்டது, பரதம்ரேஷ்‌ 
ட்ரே! மனிதர்க்கரசே! இவ்வாறு மனுஷ்யலோகம்‌ செவ்வையாக 
விருத்தியடைக்திருக்ககயில்‌ ராஜஸ்திரீகளிடம்‌அஸ-ரர்கள்‌ஜனித்த 
னர்‌, தேவாஸுரயுத்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ அநேகந்தடவைஜமிக்கப்‌ 
பட்டு ஐஸ்வரியத்திலிருந்து நீக்கப்பட்ட அஸுசர்கள்‌ அப்போது 
ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு இந்தப்பூமியில்‌ பிறந்தனர்‌, ராஜஸ்சேஷ்டசே ! 
பிரபுவே! பரிதபிக்கத்தக்கஅஸுரர்கள்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ராஜாக்களாக 
இருக்கவிரும்பி மனுஷ்யர்களிடத்திலும்‌ கோக்கள்‌, அற்வங்கள்‌, கழு 
தைகள்‌, ஒட்டகங்கள்‌, எருமைகள்‌, மாம்ஸந்தின்கிற பிராணிகள்‌, 
யானைகள்‌, மான்கள்முதலியஅநேகம்பிராணிகளிடத்திலும்பிறந்தனர்‌. 
ராஜாவே! எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமான பூமியான து, அந்தஅஸ-பரர்‌ 
கள்‌ தன்னிடத்தில்முன்னமே ஜனித்தும்‌ இன்னும்‌ஜனித்‌ துக்கொண்டு 
மிருப்பதனால்‌ தன்னைத்‌ தானாக நிலைநிறுத்திக்கொள்ள முடியாமற்போ 
யிற்று, ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்துவிமுந்த இதிபுத்திரர்களும்‌ தனு 
புத்திரர்களுமாகியஅஸுயரர்கள்‌ உடனே இந்தப்பூமியில்‌ மிகுந்தகர்வ 


ஆ திபாவம்‌, ௨௩௩. 


முள்ள சில அரசர்களாகப்பிறந்தனர்‌. மிகுந்த பராக்‌ ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ சத்ருக்களைப்‌ பீடிப்பவர்களுமாகிய அவ 
ர்கள்‌ பலரூபங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸமுத்ரஞ்சூழ்ந்த இந்தப்பூமி 
யெல்லாம்‌ வியாபித்தனர்‌, பலத்தினால்‌ பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களையும்‌ வைபரயர்களையும்‌ சூத்‌ரர்களையும்‌ மற்றப்பிராணிகளையும்பீடித்‌ 
தனர்‌, ராஜாவே ! பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அந்தஅஸஈ*ரர்‌ 
கள்‌ கொழுப்பினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ எல்லாப்பிராணிக்கூட்டங்களை 
யும்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டும்‌, வதஞ்செய்துகொண்டும்‌, ஆங்காங்கு 
ஆஸ்‌ ரமங்களிலிருந்த மஹரிஷிகளை உபத்ரவித்‌துக்கொண்டும்‌, பிரா 
மணர்களுக்கு விரோதிகளாக லக்ஷக்கணக்காகப்‌ பூமியெங்கும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. 

சாஜாவே ! இவ்வாறு பராக்கிரமத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ கர்‌ 
வங்கொண்ட அந்தஅஸ-ரற்ரேஷ்டர்களாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமிதேவியானவள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ போனாள்‌, பஞ்சபூதங்களின்‌ 
சக்திகளாகிய திக்கஜங்களும்‌ ஆதிசேஷன்முதலிய அஷூடகாகங்க 
ளும்‌ *குலபர்வதங்களும்‌ அஸ-பர்களின்‌ பலத்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
இந்தப்பூமியைத்‌ தாங்குவதற்குக்‌ சக்திமில்லாமற்போயின. ராஜாவே! 
அதனால்‌, பூமிதேவியானவள்‌ பாரம்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ மிகுந்தபயத்து 
டன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டி.கர்த்தாவாகிய பிரம்மதேவ 
மைச்‌ சரணமடைக்காள்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களாலும்‌ பிரா 
மணர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ t வந்திகளின்‌ 
செய்கையை மேற்கொண்டிருக்கும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸரஸுக 
ளாலும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ளேவிக்கப்பட்டவருமான லோககர்த்தா 
வாகிய பிரம்மாவை அந்தப்பூமிதேவி கண்டு, அவர்ஸமீபத்திற்போய்‌ 
ஈமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌. பாரதரே ! பிறகு, அந்தப்பூமி தனக்கு க்ஷ 
ணத்தை விரும்பிக்கொண்டு எல்லாத்‌ திக்குப்பாலகர்களுடைய முன்‌ 
னிலையிலும்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ தன்காரியத்தை விஜ்ஞாபனஞ்செய்‌ 
தாள்‌. ராஜாவே ! பூமியினுடைய அந்தக்காரியமான ௮, உயர்ந்தஸ்தா 
னத்திலிருப்பவரும்‌ முதற்கர்த்தாவுமாகிய பிரம்மாவுக்கு முன்னமே 
தெரிந்திருந்தது. பாரதரே! ஜகத்தையே ஸ்ருஷ்டி.செய்தவர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌ ௮ஸ-ுரர்கள்முதலிய பிராணிகளின்‌ மனத்திலுள்ளவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அறியாமலிருப்பரோ ! மஹாராஜாவே ! பூமிக்குகாதரும்‌ சக்தி 


* ஸூகாம்‌' என்ற பாடத்தைலிடடு (ஸககா$ ' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்‌ 
“பட்டது. 1 வர்திகள்‌--ஸ்‌துதிபாடுவோர்‌, 
8௨0 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹாப £ரதம்‌. 


யுள்ளவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதுகாரணரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈட 
ததுகெறவரும்‌ ஸுகத்தைத்தருபவருமாகிய பிரம்மாவானவர்‌ அந்தப்‌ 
பூமியைநோக்க, “பூமியே! நீ ஏந்தக்காரியத்திற்காக என்னிடம்வக்‌ 
தாயோ அந்தக்காரியத்தைக்குறித்‌து எல்லாத்தேவர்களையும்‌ அனுப்‌ 
பப்போகிறேன்‌ ; எழுந்திரு ; உன்னிடம்செல்‌ ? என்றுசொல்ல, அந்‌ 
தப்பூமிதேவியும்‌ சென்றாள்‌, 

ராஜாவே ! ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகிய அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிப்‌ பூமியைஅனுப்பிவிட்டு, எல்லாத்தேவர்களையும்‌ நேபேபார்‌ 
த்த, | இந்தப்‌ பூமியின்பாரத்தை நிவிருத்திசெய்வதற்காக நீங்கள்‌ 
தேவரூபத்தை மறைத்து உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு தனித்தனி 
யாக இந்தப்பூமியிலேயே ஜனியுங்கள்‌”? என்று ஆஞ்ஞாபித்தார்‌, அப்‌ 
படியே கந்தர்வக்கூட்டங்களை யும்‌அப்ஸராஸுக்கூட்டங்களையும்‌அழை 
த்து அவர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்து, ! நீங்கள்‌ உங்கள்‌ இஷ்டப்படி 
உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு மானிடர்களாகப்பிறப்பீர்கள்‌? என்று 
சொல்லி, செய்யவேண்டியகாரியத்தைக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அதன்‌ 
பின்‌, அந்த இந்திராதிதேவர்களெல்லாரும்‌ யதார்த்தமும்‌ காரியமுள்ள 
தும்‌ ஹிதமுமாகிய அந்தத்‌ தேவற்ரேஷ்டரான பிரம்மாசொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, உடனே அதனை அங்கேரி தீதார்கள்‌, பிறகு, அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ அம்சங்களினால்‌ பூலோகத்துக்குப்போக நிச்ச 
யஞ்செய்துகொண்டு, சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ வைகுண்ட 
வாஹியுமான காராயணரிடம்சென்றனர்‌. சக்கர த்தையும்‌ கதாயுதத்‌ 
தையும்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ பீ தாம்பரத்தைத்தரித்தவரும்‌ கரியதிரு 
மேனியுள்ளவரும்‌ நாபியிற்கமலமலரையுடையவரும்‌ அஸு௩ரர்களைக்‌ 
கொல்லுபவரும்‌ அகலமும்‌ அழகும்‌ விசாலமுமான கண்களையுடைய 
வரும்‌ பிரம்மாவுக்குகாதரும்‌ தேவர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ சிறந்தசச்தி 
யுள்ளவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ மறுவை அடையாளமாகவுடைய 
வரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ ஆளுகிறவரும்‌ எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவருமாக இருப்பவரெவரோ அந்தப்‌ புருஷோத்த 
மரைப்பார்த்து, இந்திரன்‌, 'பூமியைச்சுத்திசெய்வ தீற்காகத்‌ தேவரீர்‌ 
அம்சத்தினால்‌ அவதரிக்கக்கடவீர்‌' என்று பிரார்த்தித்தான்‌, ஹரியும்‌ 
' அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று அவனுக்கு விடையளித்தனர்‌. 


அம்சாதவதசணபாவம்‌ முற்றிற்று. 


ப ணப வைகையை 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௩௫ 


அறுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபாரவம்‌, 
C500 

பிறகு, இந்திரன்‌ தானும்‌ தேவர்களுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்திலிரு 
ந்து பூமியில்‌அம்சங்களைக்கொண்டு ஜனிப்பதாக நரராயணரிடம்‌ பிர 
திஜ்ஞை செய்தான்‌. இந்திரன்‌ தானே எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ கட்‌ 
டளையிட்டு மறுபடியும்‌ காராயணருடைய ஸ்தானமாகிய அந்தவைகு 
ண்டத்திலிருந்து சென்றான்‌, அந்தத்தேவர்கள்‌, அஸுரர்களை அழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வதற்காகவும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தினின்றும்‌ பூமியில்‌ ஒவ்வொருவராக இறங்கினர்‌. ராஜ 
ற்ரேஷ்டசே ! பிறகு, தேவர்கள்‌ தங்களிஷ்டப்படி. பிரம்மரிஷிகளின்‌ 
வம்சங்களிலும்‌ ராஜரிஷிகளின்வம்சங்களிலும்‌ ஜனித்தார்கள்‌. அஸு 
ரர்களையும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ இன்னும்‌ 
மனிதர்களை த்‌ தின்ற வேஅஅநேகம்‌ பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌, 
பாதற்சேஷ்டசே | அந்தத்தேவர்கள்‌ யிறந்ததுமுதல்‌ பலசாலிகளாக 
இருந்ததனால்‌ குழந்தையாயிருக்கும்போதுகூடஅஸ-௩ர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லமுடிய 
வில்லை? என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, ''தேவாஸுரக்கூட்டங்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸ 
ரஸுகள்‌ மனிதர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்கள்‌எ ல்லாருடைய 
உத்பத்தியையும்‌ ஆதிமுதல்‌ முழுதும்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்க விரும்பு 
இறேன்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ நீர்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌! என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினர்‌. 

அப்படியே ஆகட்டும்‌; பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து, 
தேவர்கள்முதலான ஜனங்களுடைய பிறப்பு இறப்புக்களை கான்‌ உமக்‌ 
குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லப்போகிறேன்‌. மரீசி,அத்ரி, அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌ 
தீயர்‌, புலஹர்‌, க்ரது ஆகிய இந்த ஆறு மஹரிஷிகள்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
மனத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டித்தபுத்‌ரர்களென்று பிரஹித்தமானவர்கள்‌. 
மரீசியினுடைய புத்ரர்‌ கற்யபர்‌, மிகுந்தமஹிமையுள்ள தக்ஷருடைய 
பெண்கள்‌ பதின்மூவர்‌, கம்0யபரால்‌ அடியில்வரும்‌ ஸந்ததிகளை உண்‌ 
டாக்கினர்‌, புருஷமரேஷ்டரே ! பாரதரே ! அதிதி, திதி, தனு, 
காலை, தனாயு, ஹிம்ஹிகை, குரோதை, பிராதை, விரிவை, வினதை, 
கபிலை, முனி, கத்ரு இவர்கள்‌ தக்ஷபுத்ரிகள்‌, இவர்களுக்குப்‌ பராக்‌ 


௨௩௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கிரமசாலிகளான பிள்ளைகளும்‌ பேர்களும்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌, 

அ இதிமினிடம்‌ லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈஙவரர்களாகிய பன்னி 
ரண்டு ஆதித்யர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, பாரதரே ! அவர்களைப்பெயர்க 
ளோடு உமக்குச்சொல்வேன்‌. அவர்கள்‌ தாதா, மித்ரன்‌, அர்யமா, 
சக்‌ரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌, விவஸ்வான்‌, பூஷா, ஸவிதா, 
த்வஷ்டா, விஷ்ணு என்று பன்னிரண்டெேர்கள்‌. எல்லா ஆதித்யச்‌ 
களிலும்‌ கடைசியவனாகிய விஷ்ணு குணங்களிற்சிறந்தவன்‌, 

ஹிரண்யகசிபு ஒருவன்‌ தான்‌ திதயின்புத்ரனென்று சொல்லப்‌ 
பட்டவன்‌. ஸ்ரேஷ்டனாகிய அந்தஹிரண்யகசிபுவுக்குப்‌ பிரித்த 
மானபெயருள்ள புத்ரர்கள்‌ அடியில்வரும்‌ ஐவர்கள்‌. அவர்களுள்‌, 
பிரஹ்லாதன்‌ ஜ்யேஷ்டன்‌; அடுத்தவன்‌ ஸம்ஹலாதன்‌; மூன்றாமவன்‌ 
அனுஹ்லாதன்‌; அவனுக்குப்பின்‌, சிபி, பாஷ்கலனென்னும்‌ இருவரு 
மாவர்‌. பாரதரே ! விரோசனன்‌, கும்பன்‌, நிகும்பனென்று பிரஹ்‌ 
லாதனுக்கு மூன்றுபுத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தமானவர்‌ 
கள்‌, சிறந்த பராக்ரமமுள்ள பலிஒருவன்தான்‌ விரோசனனுடைய 
புத்ரன்‌. பாணனென்னும்‌ அஸுய்ரேஷ்டன்‌ பலியின்புத்ரனென்று 
பிரஹித்தன்‌. அவன்‌ மிகுந்தஸம்பத்துள்ளவன்‌. அவன்‌ மஹாகால 
சென்று சொல்லப்பட்ட ருத்‌ ரருடையதாளன்‌, 
பாரதரே! தனுவுக்கு * நாற்பதுபுத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எங்‌ 
கும்‌ பெயர்பெற்றவர்கள்‌, அவர்களுக்குள்‌ ஜ்பேஷ்டனும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவனுமாகிய விப்‌ரசித்தியென்பவன்‌ ராஜாவாயிருந்தான்‌. சம்பரன்‌, 
நழுசி, பெயர்பெற்ற புலோமன்‌, அஹிலோமன்‌, கேசி, அர்ஜயன்‌, 
அயசிரன்‌, அம்வசிரன்‌, சூரனாகிய அங்வசங்கு, ககனமூர்த்தா, வேக 
வான்‌, கேதுமான்‌, ஸ்வர்பானு, அங்வன்‌, அங்வபதி, வ்ருஷபர்வா, 
அஜகன்‌, அங்வக்ரீவன்‌, ஸக்ஷமன்‌,. மிகுந்தபலமுள்ள துஹுண்‌ 
டன்‌, 1 இஷுபாத்‌, ஏகசக்ரன்‌, விரூபாக்ஷன்‌, 1 ஹன்‌, அஹான்‌, 
நிசந்திரன்‌, நிகும்பன்‌, குபடன்‌, கபடன்‌, ச.ரபன்‌, சலபன்‌, ஸூர்யன்‌, 
சந்த்‌ ரமஸ்‌ இவர்கள்தாம்‌ தனுவின்வம்சத்தில்‌ $ பெயர்பெற்ற தான 
4 சத்வாரிம்சத்‌ என்ற இடத்தில 'சதுஸ்திரிம்ச தி என்‌ று.பாடமிருக்க 
வேண்டும்‌, வேறுலரும்‌ இப்படியே அபிப்பிராயப்படன்‌ றனர்‌. 
* ஏகபாத்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, 
1 மஹோதரன்‌ என்பது வடதேசபாடம்‌. 08-வது அத்யாயத்தில்‌ ஹரன்‌ 
அஹரன்‌ என்பவர்களுக்கு ஸக்ததி சொல்லியிருக்க. த, மஹோதரனுக்கு ஸர்‌ 
ததி சொல்லலில்லை. $ மற்றவர்களின்‌ பெயர்‌ பிரஹித்தமாக இல்லை, 


அ திபாவம்‌. ௨௩௭ 


வர்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌. தேவர்களுக்குள்‌ ஸூர்யசந்தி 
சர்கள்‌ வேறு, அஸுமரேஷ்டர்களுக்குள்‌ ஸூர்யசந்த்ரர்கள்‌ வேறு 
என்று சொல்லப்பட்டனர்‌, மஹாராஜாவே! தானவவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ ப்‌ரஹித்தர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான 
ஏகாக்ஷன்‌, ம்ருதபன்‌, ப்ரலம்பன்‌, நரகன்‌, வாதாபி, சத்ருதபனன்‌, 
அஸுஃரஙரேஷ்டனாகிய சடன்‌, கவிஷ்டன்‌, வனாயு, தீர்க்கஜிஹ்வன்‌ 
ஆகிய இந்தப்பதின்மரும்‌ தனுவின்புத்ரர்களே, பாரதரே ! அவர்க 
சூடைய புத்ரர்களையும்‌ பெளத்ரர்களையும்‌ எண்ணுதல்‌ முடியாது, 
ஹிம்ஹிகையென்பவள்‌, ராகு, சந்திரார்க்கமர்த்தனன்‌, ஸுசந்‌ 
திரன்‌, சந்துரஹர்த்தா, சந்திரப்ரமர்த்தனன்‌ என்ற புத்ரர்களைப்‌ 
பெற்றாள்‌, 

குருசையான குரோதையினுடைய குரூரமானஸ்வபாவமுள்ள 
புத்ரர்களும்‌ பெளத்ரர்களும்‌ எண்ணில்லா தவர்கள்‌, அவர்கள்கொடிய 
செய்கையுள்ளவர்களும்‌ சத்துருக்களைஅழிக்கிறவர்களுமாகியகுசோத 
வசர்கள்‌ என்று பெயருள்ள ஒருகூட்டமாயிருந்தார்கள்‌, விக்டரன்‌, 
பலன்‌, வீரன்‌, வ்ருத்ராஸ உன்‌ என்ற நான்கு௮ஸ-ரஸ்‌ரேஷ்டர்கள்‌ 
தனாயுணின்‌ புதர்கள்‌. 

யமனைப்போன்றவர்களும்‌ ஹிம்ஹிக்கிறவர்களும்‌௮ஸ-ரர்களுக்‌ 
குள்பெரியவீரர்களென்று பெயர்பெற்றவர்களும்‌ எதிரிகளைத்‌ துன்‌ 
பப்படுத்துகறவர்களுமாகிய விகாசனன்‌, குபோதன்‌, குரோதஹந்தா, 
குசோதசத்ரு இவர்களும்‌ காலகேயர்களென்று பெயர்பெற்ற இன்‌ 
னும்‌, சிலரும்‌ காலையினுடைய கியாதிபெற்ற புதர்கள்‌. பிருகு 
மஹரிவிீபுத்‌ர.ரான சுக்ராசாரியர்‌ அஸாயர்களுக்குப்‌ புரோஹிதராக 
இருந்தார்‌. தேஜஹில்‌ ஸுூர்யனைப்‌ போன்றவர்களும்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
துக்குப்‌ போகத்தக்கவர்களுமாகிய த்வஷ்டாவும்‌, அவனுக்குப்பின்‌ 
அத்ரியும்‌, மற்றஇருவர்களான செளத்ரனும்‌ கர்மியுமாகிய இந்தநாலு 
புரோஹிதர்களும்‌ சுக்ராசாரியரின்‌ புத்ரர்களென்று பிரஹித்தர்கள்‌. 

இவ்வாறு, ப.ராக்கிரமசாலிகளான தேவாஸுரர்களின்‌ வம்சோத்‌ 
பத்தியை நான்‌ புராணத்திற்‌ கேட்டி ருந்தபடி. உமக்குச்சொன்னேன்‌. 
ராஜாவே ! இவர்களுடைய ஸந்ததியை முழுதும்‌ எண்ணமுடியாது, 
அதைச்சேர்ந்த உட்பிரிவும்‌ அளவில்லாதது, தார்க்ஷயன்‌, அரிஷ்ட 
நேமி, கருடன்‌, அருணன்‌, ஆருணி, வாருணி, இவர்கள்‌ வினதை 
யின்‌ புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ நர்‌, சேஷன்‌, அந்‌ 
தன்‌, வாஸுகி, தக்ஷகன்‌, கூர்மன்‌, குலிகன்‌ இவர்கள்‌ கத்ருவின்‌ 
புத்ரர்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌, ராஜாவே! பீமளேனன்‌, 


௩௮ ஸ்ரீ மஹாபர் ரதம்‌. 


உக்ரஸேனன்‌, ஸுபர்ணன்‌, வருணன்‌, கோபதி, இருத.ராஷ்டிரன்‌, 
ஸுூர்யவர்ச்சஸ்‌, ஸத்யவாக்கு, அர்க்கபர்ணன்‌, பெயர்பெற்ற பிரயு 
தன்‌, பீமன்‌, பிரஹித்தனும்‌ எல்லாந்தெரிந்தவனும்‌ ஜிதேந்திரியனு 
மாகிய சித்ரரதன்‌, சாலிசிரஸ்‌, பர்ஜன்யன்‌, கலி, நா.ரதன்‌என்றஇந்த 
தேவகந்தர்வர்கள்‌ முனியென்பவளுக்குப்‌ பிள்ளைகளாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, பாரதரே ! இதன்மேல்‌ இன்னும்‌ அகேகவம்சங்களைஉமக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌. அனவத்யை, மனு, வம்சை, அஸுரை, மார்க்க 
ணப்பிரியை, அரூபை, சுபகை, பாஹி இந்தப்பெண்களைப்‌ பிராதை 
யென்பவள்‌ பெற்றாள்‌. ஹித்தன்‌, பூர்ணன்‌, பர்ஹிஸ்‌, பெரிய£ர்த்தியு 
ள்ள பூர்ணாயுஸ்‌, பிரம்மசாரி, ரதகுணன்‌, ஸ-*பர்ணன்‌, விஸ்வாவஸ-, 
பானு, ஸுசந்திரன்‌, இந்தத்‌ * தேவகந்தர்வர்கள்‌ ப்ராதையின்‌ புத்தி 
ரர்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. 

நல்ல லக்ஷணங்களோடுகூடிய பிரித்‌ தமாகச்சொல்லப்போகிற 
அப்ஸாஸ-களின்‌ வம்சத்தைச்‌ சுபமானஸ -பகாதேவியானவள்‌ முன்‌ 
னே தேவரிவிக்குப்பெற்றாள்‌. அவளிடத்தில்‌ அலம்புஜை,மிச்‌ரகேட, 
வித்யுத்பர்ணே, திலோத்தமை, அருணை, ரக்ஷிதை, ரம்பை, மனோ 
ரமை, கேசினி, ஸுபாஹுு, ஸுரதை, ஸுரஜை, ஸுப்ரியை இந்த 
அப்ஸரஸ-கள்‌ உண்டானார்கள்‌. அதிபாஹ-ு பெயர்பெற்ற ஹாஹா, 
ஹுூஹூ, தும்புரு, இந்தகான்குகந்தர்வமசேஷ்டர்களும்‌ ஸு௩பகை 
யின்புத்திரர்கள்‌. அமிர்தம்‌, பிராம்மணர்கள்‌, பசுக்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
அப்ஸாஸுகள்‌ இவர்கள்‌ கபிலையின்புத்திரர்கள்‌ என்பது பூர்வகல்ப 
சரித்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, இவ்விதமாக எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ உமச்கு நான்‌ சொன்னேன்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸாஸுுகள்‌, நாகர்கள்‌, கருடர்கள்‌, ௬ுத்திரர்கள்‌, 
தேவர்கள்‌, கோக்கள்‌, சிறப்புற்றவர்களும்‌ புண்ணியகர்மங்கள்‌ செய்‌ 
பவர்களுமாகிய பிராமணர்கள்‌ ஆகிய எல்லாருடைய உ த்பத்தியையும்‌ 
சரியாக நிர்ணயித்‌ துச்சொன்னேன்‌. இஃது ஆயுளையும்‌ புண்ணியத்‌ 
தையும்‌ பாக்கியத்தையும்கொடுப்பது ; கேட்பதற்கு ஸுகமானது ; 
அஸஙயையின்றி எப்போதும்‌ கேட்கவும்‌ கேட்பிக்கவும்வேண்டிய அ, 
இந்த மஹாத்மாக்களுடைய வம்சத்தைப்‌ பிராமண ஸன்னிதானத்தி 
லும்‌ தேவதாஸன்னிதானத் திலும்‌, நியமத்துடன்‌, எவன்‌ படிப்பானோ 
அவன்‌ பூர்ணமான ஸந்ததிலாபத்தையும்‌ கர்த்தியையும்‌ இறந்தபின்‌ 
மேலானலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌, 


* தேவஜாதியைச்சேர்ந்த கந்தர்வர்சள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௧௯ 


அறபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபரவம்‌ (தொடர்ச்சி) 
சும்ம 

பிரம்மாவின்‌ மனத்திலிருந்து பிறந்த புத்திரர்களாகிய ஆறு 
மஹரிஷிகளையும்‌ தெரியுமே. மிகுந்த தேஜஸுள்ளருத்திரருடைய 
புத்தி ரர்‌ ப தினொருவரென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. மிருக 
வ்யாதர்‌, ஸர்ப்பர்‌,பெரியகீர்த்தியுள்ள நிருருதி, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
புத்னியர்‌, வீ.ர.ராகியபினாகி, தஹனர்‌, ஈஸ்வரர்‌, பெரியதேஜஸுள்ள 
கபாலி, ஸ்தாணு, மஹிமையுள்ளவ.சாகிய பகன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ பதி 
னொருருத்திரர்களென்றுசொல்லப்பட்டி ருக்கன்றனர்‌, மிகுந்தமஹி 
மையுள்ள மரீசி, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, புலஸ்த்யர்‌, புலஹர்‌, க்ரது 
என்ற்‌ இந்த ஆறுமஹரிஷிகளும்‌ பிரம்மாவின்புத்திரர்கள்‌. உறுது 
யான தபஸுள்ளவர்களும்‌, எல்லாலோகத்திலும்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ 
களுமாகிய ப்ருஹஸ்பதி, உதத்தியர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌என்ற மூவரும்‌ அங்‌ 
இரணின்புத்திரர்கள்‌, ராஜாவே! அத்திரியினுடைய புத்திரர்கள்‌அநே 
கர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ வேத 
விக்துக்களும்‌ தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ அடங்கின மனமுள்‌ 
ளவர்களுமாகிய மஹரிஷிகள்‌, மனுஷ்யறேஷ்டசே ! ராக்ஷஸர்க 
ளும்‌ வானரர்களும்‌*கின்னரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள 
அந்தப்புலஸ்த்யருடைய புத்திரர்கள்‌, ராஜாவே ! சாபங்களும்‌ ஹிம்‌ 
ஹங்களும்‌ 1 கிம்புருஷர்களும்‌ புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ ஓநாய்களும்‌ 
புலகருடைய ஸந்தஇகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. க்ரது என்பவ 
ருக்கு ஸூர்யனோடிகூட ஸஞ்சரிக்கிறவர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தவத்‌ 
தையுமே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களுமென்று மூன்றுலோகத்‌ 
திலும்‌ பெயர்பெற்ற அவரைப்போன்ற வாலஃில்யர்களென்னும்‌ புத்‌ 
திரர்கள்‌ உண்டாயினர்‌. 

ராஜாவே! சாந்தமான மனமுள்ளவரும்‌ மிகச்சிறந்த தவமுள்ள 
வருமாகிய தக்ஷசென்னும்‌ மஹிமைபொருந்திய ரிஷி பிரம்மாவின்‌ 
வலக்கைக்கட்டைவிரலினின்றும்‌ பிறந்தார்‌, மஹாத்மாவான தக்ஷரு 
டையபாரியை பிரம்மாவின்‌ இடக்கைக்‌ கட்டைவிரலினின்றும்‌ பிறந்‌ 
தாள்‌. அவளிடம்‌ அந்தத்தக்ஷரென்னும்‌ ரிஷி ஐம்பதுபெண்களைப்‌ 
பெற்றார்‌. அழகான தேகமுள்ளவர்களும்‌ கமலம்போன்ற கண்களை 


* குதிரைமுகமும்‌ மனிதஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌. 
1 மனுஷ்யமுகமும்‌ குதிரைஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌, 


௨௪௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


யுடையவர்களுமாகிய அந்தப்பெண்கள்‌ அனைவரையும்தக்ஷரென்னும்‌ 
பிஜாபதியானவர்‌ புத்திரனில்லாமையால்‌ * புத்ரிகைகளாக வைத்‌ 
துக்கொண்டார்‌. ராஜாவே! அவர்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌ பத்துப்‌ 
பெண்களையும்‌ சந்திரனுக்கு இருபத்தேழுபெண்களையும்‌ கங்யபருக்‌ 
குப்‌ பதின்மூன்‌ றுபெண்களையும்‌ தேவதாவிவாஹக்‌ இரமமாகக்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தார்‌, தர்மதேவதையின்‌ பத்‌ நினிகளுடைய பெயர்‌ 
களைச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. சீர்த்தி, லக்ஷமி, * இருதி, (மேதை 
6 புஷ்டி, | பரத்தை, | கிரியை, $ புத்தி, **லஜ்ஜை, ரர மதி இந்‌ 
தக்குணங்களின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகளாகிய பத்துக்கன்னிகை 
கள்‌ தர்மதேவதையின்‌ பத்தினிகளானார்கள்‌, இவர்களையே தர்மத்‌ 
அக்கு மார்க்கமென்று பிரம்மா ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. சந்தனு 
டையபத்தினிகள்‌ இருபத்தேழுபேர்களும்‌ உலகத்தில்பிரஹித்தமான 
வர்கள்‌. காலத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்குப்‌ பிரவர்த்தித்தவர்களும்‌ பிர 
ஹித்தமான தபஸுள்ளவர்களுமாகிய சந்திரன்‌ மனைவியசெல்லாரும்‌ 
உலக௩டைகளை நடத்துவதனால்‌ 11 ஈக்ஷத்திரங்களென்றடெயர்பெற்ற 
வர்கள்‌, ரிஷியாகிய தர்மதேவதை பிரம்மாவினுடைய புத்திரர்‌, 
தீக்ஷப்பிரஜாபஇயும்‌ பிரம்மாவினுடையபுத்திரரே, அஷ்டவஸுக்க 
ளும்‌ தர்மதேவதையின்‌ புத்திரர்கள்‌, அவர்களின்‌ விவரத்தைப்பற்‌ 
றிச்‌ சொல்வேன்‌, தரன்‌, தருவன்‌, ஸோமன்‌, அஹஸ்‌, அகிலன்‌, 
அகலன்‌, ப்ரத்யூஷன்‌, ப்ரபாஸன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ அவ்‌._வஸுக்க 
ளென்அ சொல்லப்படுகின்றனர்‌. தரன்‌, தூம்சையினுடை.யபுத்திரன்‌; 
துருவன்‌ பிரமவித்தியினுடைய புத்திரன்‌ ; ஸோமன்‌ மனஸ்வினி 
யின்‌ புத்திரன்‌ ; அநிலன்‌ சுவாஸையின்புத்‌ திரன்‌ ; அஹஸ்‌என்பவன்‌ 
சதையின்‌ புத்திரன்‌ ; அகிலன்‌ சாண்டிலியின்புத்திரன்‌ ; ப்ரத்யூஷ 
னும்‌ ப்ரபாஸனும்‌ ப்‌ரபாதையின்புத்‌ இரர்களென்றுசொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. 

தீரவிணனும்‌ ஹுதஹவ்யவஹனும்‌ தரனுடைய புத்திரர்கள்‌. 
வைதண்டியன்‌, சிரமன்‌, சாந்தன்‌, மூனி இவர்கள்‌ ஆபனுடையபுத்‌ 
திரர்கள்‌, உலகங்களை நடத்துகின்ற பகவானாயே காலபுருஷன்‌ துரு 
வனுடையபுத்திரன்‌. ஸோமனுடையபுத்‌இரன்‌ வர்ச்சஸ்‌என்பவன்‌, 
.... 4 ஏந்தப்பெண்ணின்‌ ஜயேஷ்டபுத்தினைத்‌ தான்‌ எடுத்துக்கொள்வதா 
கப்‌ பிதா கலியாணஞ்செயயும்போதே ஏற்படுத்திக்கொள்ளுறானோ அவ 
ஞுக்குப்பு த்‌ திரிகை என்றுபெயர்‌, 

1 திருப்தி. 1 ஸ்திரபுத்தி, 6 தேகபலம்‌. [| நம்பிக்கை, 4 செய்கை. 
$ நிச்சயம்‌, ** வெட்கம்‌, 11 விவேகம்‌, 1] அழிவில்லாதவை, 


ஆ திபாவம்‌, ௨௪௧ 


அவனாலேதான்‌ எல்லாரும்‌ தேஜஸுள்ளவர்களாவது, சிசிரன்‌, பிரா 
ணன்‌, ரமணன்‌ இவர்கள்‌ மனோஹரையின்‌ புத்ரர்கள்‌. ஜ்யோதி, 
சமன்‌, சாந்தன்‌, முனி இவர்கள்‌ அஹின்புத்ரர்கள்‌, ௪ரவணத்திற்‌ 
பிறந்த ஸ்ரீமானாகிய குமாரக்கடவுள்‌ அக்னியென்று சொல்லப்பட்ட 
அரலனுடையபுத்ரர்‌, சாகன்‌, விசாகன்‌, நைகமேயன்‌ இவர்கள்‌ 
அவருக்குப்பின்‌ பிறந்தவர்கள்‌, க்ருத்தகாதேவி எடுத்துவளர்த்த 
தனால்‌ அவர்‌ கார்த்திகேயரென்றும்‌ சொல்லப்படுஇ௫ர்‌, சிவையென்‌ 
பவள்‌ அநிலனுடைய பார்யை ; அவளிடம்‌ அநிலனுக்கு மனோஜவ 
னும்‌ அவஜ்ஞாதகதியுமாகிய இரண்டுபுக்ரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. தேவ 
லர்‌ என்று பெயருள்ளரிஷியைப்‌ ப்‌ ரத்யூஷனுடைய புத்ரரென்று 
அறிகின்றனர்‌. தேவலருக்குப்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ ஞான 
வான்களுமாகிய இரண்டுபுத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ 
ஸஹோதரியும்‌ பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவளுமாகிய யோகஹித்தையென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபெண்‌ உலகமெங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ சஞ்சரித்தாள்‌. 
அவள்‌ வஸு-க்களில்‌ எட்டாமவனாதிய ப்‌.ரபாஸனுடையபார்யை; சிற்ப 
விஷயத்தில்‌ பிரம்மாவும்‌ அனேகஆயிரம்‌ கைத்தொழில்களைச்செய்‌ 
இிறவனும்‌ ஜே தவர்களுக்குத்‌ தச்சனும்‌ எல்லாப்பூஜணங்களையும்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ சிற்பிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவுமாகிய சிறந்தமஹிமையுள்ள 
விரமவகர்மா அவளிடம்‌ ஜனித்தான்‌, அவன்‌ தேவர்களுக்கு ஆகா 
யத்திற்செல்லும்‌ விமானங்களைச்செய்தான்‌. அம்மஹாத்மாவின்‌ சில்‌ 
பத்தை மனிதர்களும்‌ அணுஸரிக்கின்றனர்‌, அழிவில்லாத அந்த 
விபமவகர்மாவை எப்போதும்‌ பூஜையுஞ்செய்கின்றனர்‌. 
எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஸஃகத்தைச்செய்கறபகவானான தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யசரீ த்துடன்‌ பிரம்மாவின்‌ வலஸ்தனத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டார்‌, அவருக்கு எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
மனையும்‌ கவருகன்றவரும்‌,ேஜஹினால்‌உலகங்களை த்தாங்குகின்ற 
வருமாகிய சமன்‌, காமன்‌, ஹர்ஷன்‌ என்ற மூன்று சிறந்தபுத்‌ரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, காமனுடையபார்யை *ரதி ; சமனுடையபார்யை *1ப்‌.ரா 
ப்தி; ஹர்ஷனுடையடார்யை 1 நந்த, அவர்களைப்பற்றியே உலகங்‌ 
கள்‌ கிலைபெறுகன்றன. ராஜம்ரேஷ்டரே ! மரீசியின்புத்‌ரர்‌ கஸ்யபர்‌, 
கச்யபருக்குத்‌ தேவர்களும்‌ அஸு-ரர்களும்‌ பிறந்தார்கள்‌, அவர்தாம்‌ 
லோகங்களுக்கே உத்பத்திகாரணம்‌. விஸ்வகர்மாவின்பெண்‌ ஸூர்ய 
னுடைய பார்யையாளாள்‌. அந்தமஹானுபாவை பெண்குதிரைவடி.வ 
மெடுத்துக்கொண்ஜெகாசத்தில்‌ அற்வினிதேவர்களிருவசையும்பெற்‌ 
தலைக்‌, | பிளாப்‌, 1 சந்தாடகுதைலின்மை, 
௩௧ 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


ருள்‌, ராஜாவே ! அதிதயின்புத்ரர்கள்‌ சக்‌ரன்முதலான பன்னி 
ரண்டுபேர்கள்‌ தாம்‌, அவர்களுள்‌ கடைசியிற்பிறந்தவர்‌ விஷ்ணு, 
அவர்‌ லோகங்களுக்கு ஆதாரமாக இருக்கிறார்‌, இப்படி *தேவர்‌ 
களின்வகை முப்பத்துமூன்று, அவர்களுடைய வம்சங்களையும்‌,பக்ஷ 
ங்களையும்‌, குலங்களையும்‌, கணங்களையும்‌ கான்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌, 
ருத்ரர்களுக்கும்‌ ஸாத்யர்களுக்கும்‌ மருத்துக்களுக்கும்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷம்‌ ,சக்ரனையும்‌ விங்வேதேவர்களையும்‌ வஸுக்களைச்சேர்ந்தவர்க 
ளாக அறியவேண்டும்‌. வினதையின்‌ புத்ரர்களும்‌, சிறந்த பல 
மூள்ளவர்களுமாகிய அருணன்‌ கருடனிருவரும்‌, ப்ருஹஸ்பதுபகவா 
னும்‌ ஆதித்யர்களிலேயேசேர்த்து எண்ணப்படுகின்றனர்‌, அஸ்வினீ 
தேவர்களையும்‌ ஓஷஇகளெல்லாவற்றையும்‌ 1 பசுக்களையும்‌ யக்ஷ்கண 
மென்று அறியும்‌, ராஜாவே! இந்தத்தேவகணங்களை வரிசையாக 
உமக்குச்சொன்னேன்‌, மனிதன்‌ இவர்களைச்சொல்வ தினால்‌ எல்லாப்‌ 
பாபங்களிலிருக்தும்‌ விடுபடிகிருன்‌, 

பகவானாகிய பிருகுமஹரிஷி, பிரம்மாவின்‌ ஹ்ருதயத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டவர்‌. கவியும்‌ 1 கவியின்புத்ரரும்‌ ஈவக்ர 
ஹங்களில்‌ ஒருவருமாகிய சுக்ரர்‌ பிருகுவின்புத்ரர்‌, அவர்‌ மூன்று 
லோகங்களும்‌ ஜீவிப்பதற்காக மழை மழையின்மை பயம்‌ பயமின்மை 
இவைகளைச்செய்யும்படி பிரம்மாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு உலகத்‌ 
தைச்சுற்றுகிறார்‌, யோகத்தில்‌ ஆசாரியரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ உறுதி 
யான வ்‌.ரதமுள்ளவருமாகியசுச்‌.ராசாரியர்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌$தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ குருவாயிருந்தார்‌, அந்தப்‌ பிருகுபுத்‌ரரான சுக்ரர்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ உலகத்தின்லாபத்திற்கும்‌ க்ஷேமத்துற்குமாக நியமிக்கப்பட்ட 
போது ப்ருகு, ஜ்வலிக்கிறதபஸுள்ளவரும்‌ தர்மத்திலேயே சித்த 
முள்ளவரும்‌ புகழ்பெற்றவருமாகிய ச்யவனரென்று பெயருள்ள மற்‌ 
றொரு சிறந்தபுத்ரரை உண்டுபண்ணினார்‌, பரதவம்‌௪த்துல்‌ பிறந்த 
வரே! அவர்‌ தம்தாயாரைப்‌ புலோமாவென்னும்‌சாக்ஷஸனிடமிருக்து 
விடுவிப்பதற்காகக்‌ கோபத்தினால்‌ கர்ப்பத்திலிருந்து வெளிவந்தவர்‌, 
ஆருஷியென்ற பெயருள்ளமனுவின்பெண்‌, சிறந்தஞானமுள்ள அந்த 
ச்யவனருடைய பத்னி, அவளிடத்தில்‌ தில்‌ பெரும்புகழுள்ளவரும்‌ மிகு 


* வஸுக்கள்‌ 8, ருத்ராகள்‌ 11, அதித்யர்கள்‌ 12, பிரஜாபதி, வஷட்‌ 

1 சாலுகாலுள்ளலை. [காரன்‌ 2 ஆக 83. 

1 பரந்தஞானமிருந்த தனால்‌ பிருகுவுக்கும்‌ கவியென்றுபெயர்‌, 

8 ப்ருஹஸ்பதிபுத்னாகிய கசனுக்கு லித்யோபதேசஞ்‌ செய்ததனால்‌ 
தேவகுருவானார்‌. 


ந்த ே தஜஸுள்ளவரும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ சிறுமிராயத்திலே 
யே குணங்கள்‌ நிரம்பியவருமாகிய ஒளர்வர்‌ தொடையைப்பிளந்து 
கொண்டு பிறந்தார்‌, ஒளர்வருடைய புத்ரர்‌ ரிசீகர்‌. ரிடிகருக்கு 
ஜமதக்னிபிறந்தார்‌, மஹாத்மாவாகிய ஜமதக்னிக்கு நான்குபுத்தி 
ரர்‌ இருந்தனர்‌, இராமர்‌ அவர்களுக்கெல்லாம்‌ கடைசியாகவும்‌ முத 
ன்மையான குணங்களுள்ளவராகவும்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ எல்லா.௮ஸ்‌ இ 
ங்களிலும்‌ நிபுணர்‌; க்ஷத்ரியர்களை அழித்தவர்‌ ; ஜிதேந்திரியர்‌, 
ஒளர்வருக்கு ஜமதக்கிமு தலான நாறுபுத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌, அவர்‌ 
களுக்கு அனேகம்‌ ஆயிரம்புத்‌ரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. அவர்கள்‌ பூமி 
யில்‌ மிகுதியாகஆனார்கள்‌. 

பிரம்மாவுக்கு வேறிரண்ட புத்ரர்களிருந்தார்கள்‌, அவர்களிடத்‌ 
தில்‌*லக்ஷ்ணமென்பது இருக்கின்றது. அவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ தாதா 
விதாதாவென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌ ; மனுவினுடன்‌ இருப்பவர்‌ 
கள்‌, தாமரைமலரை இருப்பிடமாகவுடையமங்களகரையான*லக்ஷமி 
தேவி அவர்களுடைய ஸஹோதரி, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
குதிரைகள்‌ அந்தலக்ஷமியினுடைய மனத்திலுண்டான ஸந்ததிகள்‌. 
$வருணனுடைய பார்யையாகிய ஜ்யேஷ்டாதேவியானவள்‌ சுக்‌ரனிட 
த்திலிருக்‌ துஜனித்தாள்‌. பலனை அவளுடையபுத்‌ரனாகவும்‌ தேவர்களை 
மசிழ்விக்கும்‌ ஸுஃமரையை அவளுடைய புத்ரியாகவும்‌ அறியும்‌, ஜனங்‌ 
கள்‌ பசித்து ஒருவரையொருவர்பக்ஷித்த இனால்‌ அக்கஸுரையினிடம்‌ 
ஏல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அழிக்கும்படியான அதர்மனென்னும்‌ புத்‌ 
ரன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த அதர்மனுக்கு நிருருதி பார்யை, அவளுக்குப்‌ 
பிறந்ததினால்‌ .ராக்ஷஸர்களுக்கு நைருருதர்கள்‌ என்றுபெயர்‌, அந்த 
நிருருதிக்குக்‌ கொடியவர்களும்‌ எப்போதும்‌ பாபஞ்செய்வ திலேயே 
எண்ணமுடையவர்களுமாகிய பயன்‌, மஹாபயன்‌, எல்லாப்பிராணிக 
ளையுமழிக்கும்‌ ம்ருத்யு ஆகிய மூன்றுபுத்ரர்களிருந்தார்கள்‌, ம்ரு 
த்யு எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கிறவனாதலால்‌ அவனுக்குப்‌ பார்யையு 
மில்லை ; புத்‌ரனுமில்லை, 

* உலகத்தின்‌ இயல்பு, 

1 வஸ்துக்களில்‌ மனஸைச்‌ கவரத்தக்க சோபை இங்கே லக்ஷமியென்‌ 
னப்படுவ து, 

1 ஆகாயத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஸுர்யசரணங்கள் முதலியவற்றைக்‌ குதி 
ரைகளென்றது, லஃஷமியென்பதைப்‌ பிரம்மா என்றும்‌ குதிரைஎன்பதைப்‌ 
பிதிர்க்கள்‌ முதலானவர்‌ என்றும்‌ பழைய உரை கூறுகறெது, 

$ வருணனுடைய பார்யையான ஜயேஷ்டாதேவியானவள்‌ அவனுடைய 
லீரியத்தினால்‌ பலனென்னும்‌ புத்ரனையும்‌ ஸ-௩ரையென்னும்‌ பெண்ணையும்‌ 
பெற்றுள்‌ என்பது பழையஉரை. 


உச்ச ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


தாம்‌. ராதேவியானவள்‌ காகி, சேனி, பாஸி, த்ருதராஷ்ட்ரி, சுகி 
ஆகிய லோகப்ரஹித்தமான இந்தப்பெண்களையும்‌ பெற்றாள்‌. ராஜா 
வே ! காகியென்பவள்‌ கோட்டான்களையும்‌, சேனி பருந்துகளையும்‌, 
பாஹியென்பவள்‌ கள்ளிக்காக்கைகளையும்‌ கழுகுகளையும்‌, சுபமான 
த்ருத.ராஷ்ட்ரியென்பவள்‌ எல்லாஹம்ஸங்களையும்‌ * கலஹம்ஸங்களை 
யும்‌ சக்ரவாகங்களையும்‌ உண்டாக்கினாள்‌. சர்த்தியுள்ளவளும்‌ நல்ல 
குணங்கள்‌ நல்லலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்பினவளுமாகிய சுகியென்பவள்‌ 
கிளிகளையே பெற்றனள்‌. 

அதன்பின்‌, குரோதவசையென்பவள்‌ | கோபதேவதையினிட 
மிருந்து ம்ருகி, ம்ருகமந்தா. ஹரி, பத்‌ரமனஸ்‌, மாதந்கி, சார்த்‌ 
தூலிற்வேதை,ஸுரபி,எல்லாலக்ஷணங்களும்பொருந்தியஸ- ஸை 
ஆகிய ஒன்பதுபெண்களைப்பெற்றாள்‌. சாதற்ரேஷ்டரே!மிருகங்களெ 
ல்லாம்‌ ம்ருகியின்லந்த திகள்‌ ௧. டிகளும்பெரியகவரிமான்களும்மிருக 
மந்தையின்ஸந்த திகள்‌ பத்‌.ரமனஸஎன்பவள்‌ ஐராவ தமென்னும்‌ யா 
னையை ஸந்ததியாகப்பெற்றாள்‌, தேவர்களின்யானையாகிய ஐராவத 
மென்னும்‌ மஹாகஜம்‌ அவள்ஸந்ததி, பலசாலிகளாகிய குரங்குகளும்‌ 
கருங்குரங்குகளும்‌ கோலாங்கூலங்களும்‌ ஹரியின்‌ ஸந்ததிகளென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌, சார்த்தூலியென்பவள்‌ அநேகங்களான ஹிம்மங்‌ 
களையும்‌ புலிகளையும்‌ வேங்கைகளையும்‌ இன்னும்மிகுந்த பலமுள்ளவை 
யான எல்லாவற்றையும்‌ பெற்றாள்‌.இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ராஜாவே ! 
மாதங்கியென்பவள்‌ யானைகளை ஸந்ததிகளாகப்பெற்றாள்‌. வேதை 
யென்பவள்‌ வேகமாகச்செல்லத்தக்க ற வேதமென்று பெயருள்ள இக்‌ 
கஜத்தைப்பெற்றாள்‌, 

பாரதரே! ராஜாவே! உமக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌.ஸ-பிஎன்‌ 
பவள்‌ ரோஹிணி,£ர்த்திபெற்ற கந்தர்வி, விமலை, அநலைஎன்கிறபெண்‌ 
களைப்பெற்றாள்‌. ரோஹிணியிடம்‌ பசுக்கள்‌ பிறந்தன, குதிரைகள்‌ கந்‌ 
தீர்வியின்‌ ஸந்ததிகள்‌, இரையென்பவளுக்குத்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போ 
ன்ற கண்களையுடைய மூன்றுகன்னிகைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களி 
டமிருந்து $ பூவாமற்காய்க்கிறமரங்களும்‌ மற்றமரங்களும்‌ கொடிக 
ளூம்பிறந்தன .லதையென்றும்‌ ௬ுஹையென்றும்‌இரண்டேர்கள்‌ தாம்‌ 
பிரஹித்தமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. .அவர்கள்மூவரும்‌ மேற்‌ 


ன்‌ அல கக 


* தாரன்னங்கள்‌. [ துப்‌ பாடம்‌. 

ர கோபதேவதை, “ பிரம்மாவினிடமிருர்‌ து” என்பது த௯நிண தேசத்‌ 

1 பதரமன்ஸ்‌ என்பது மனத்தில எப்போதும்‌ ஜலமுள்ளதேவதைக்குப்‌ 
பெயராசலின்‌ ஐராவதம்‌ அவள்ஸந்ததி யெனட்பட்ட து. 

$ இதற்குத்‌ தமிழில்‌ கோளியென்று பெயர்‌, 


ஆ தஇபாவம்‌, ௨௪௫ 


சொன்ன கொடிசெடிவர்க்கங்களுக்கெல்லாம்‌ உரியவர்கள்‌, புஷ்பங்‌ 
களில்லாமலே காய்க்குமரங்களெல்லாம்‌ லதையென்பவளுடைய ஸ்‌ 
ததிகளென்று அறியத்தக்கவை.அவற்றைத்காம்‌ வனஸ்பஇகளென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌.புஷபித்‌ துப்பலிக்கின்ற வ்ருக்ஷங்களைருஹையென்‌ 
பவளுடைய ஸந்ததியென்று அறிகின்றனர்‌. புதர்களும்‌ மரங்களும்‌ 
தோலில்‌ பலமுள்ள மூங்கில்முதலிய புல்ஜாதிகளும்‌ கொடிகளும்‌ 
ருஹையினுடையஸந்ததிகள்‌, *அவர்களிருவசோடும்‌ வம்சம்முடிக்து 
போகின்றது. அநலையென்பவள்‌ பிண்டபலன்களென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட. உருண்டைவடிவான பழங்களுள்ள ஏழுவ்ருக்ஷங்களைப்‌ பெற்‌ 
முள்‌, சுமயென்பவள்‌ அகலையின்பெண்‌, ஸ-பளையின்புத்ரன்‌ 
கங்கன்‌. அருணனுடையபார்யையாகிய சேனி பராக்‌.ரமமுள்ளவர்க 
ளும்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவர்களுமாகிய ஸம்பாதியையும்‌ ஜடாயுவையும்‌ 
பெற்றாள்‌, ஸுரஸை நாகங்களையும்‌ கத்ரு$பன்னகங்களையும்‌ ஸர்‌ 
ததிகளாகப்பெற்றனர்‌. வினதைக்குக்‌ கருடன்‌.அருணன்‌ என்று இர 
ண்டுபுத்‌ரர்கள்‌ பிரஹித்திபெற்றவர்கள்‌, ராஜாவே ! புத்திமான்களிற்‌ 
சிறந்தவரே ! இவ்வாறு, எல்லாமுக்யப்பொருள்களுடைய உற்பத்தி 
யையும்‌ கான்தெளிவாகச்சொன்னேன்‌. இதைக்கேட்டபுருஷன்‌ பாப 
த்தினின்அ முழுதும்நீங்குவான்‌; $ ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌; மேலான 
ஸுகத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ?? என்றனர்‌. 


அறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
TT) 
ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! தேவர்கள்‌, அஸாுரர்கள்‌, கந்தர்‌ 

வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, ஹிம்மங்கள்‌, புலிகள்‌, மிருகங்கள்‌, 
பன்னகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, மற்றுமுள்ளபிராணிகள்‌, மனிதர்களில்‌ 
மஹாத்மாக்களானவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடைய ஜனனத்தை நான்‌ 
விவரமாகக்‌ கேட்கவிரும்புகறேன்‌. இந்தப்பிராணிகளின்‌ பிறப்பை 

* மூன்றுகன்னிகைகள்‌ என்று சொல்லப்பட்டவர்களில்‌ மூன்றாமவளுக்‌ 
குத்‌ தனித்து ஸந்ததியில்லாமையால்‌ பெயர்கூறவில்லை, 

* இவள்‌ வேறாயிருக்கவேண்டும்‌. 

ர ஸர்ப்பங்களின்‌ ஜாதிபேதம்‌, 

$ இதில்‌ ஸுஷ்‌மகாரணங்களைச்‌ சொன்ன தனால்‌ ஸ்தூலகாரணங்கள்‌ 
வேறு சொல்லப்பட்டாலும்‌ லிரோ தமில்லை, 


௨௪௬ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌, 


யும்‌ செய்கையையும்‌ வரிசையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌? என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ராஜாவே ! தேவர்களிலும்‌ அஸு-ரர்களிலும்‌ எவர்கள்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களிடம்‌ முதலில்‌ ஜனித்தனர்களோ, அவர்களையெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, விப்ரசித்தியென்று பெயர்பெற்ற அஸுர்பபரேஷ்ட 
னிருந்தானல்லவா, அவன்‌ ஜராஸந்தனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவா 
னான்‌. ராஜாவே! திதியின்புத்ரன்‌ ஹிரண்யகசிபுவென்று சொன்னே 
னே, அவன்‌ மானிடலோகத்தில்‌ சிசபாலனென்ற ராஜாவாகப்பிறந்‌ 
தான்‌. ப்ரஹலாதனுக்குத்‌ தம்பியாகிய ஸம்ஹ்லாதனென்பவன்‌ சல்‌ 
லியனென்று பெயருள்ள வாஹீக அரசனாகப்பிறந்தான்‌. பிரஹ்லாத 
னுடைய கடைசித்தம்பியாகிய பராக்கிரமுள்ள அதுஹ்லாதனென்று 
சொல்லப்பட்டவன்‌ த்ருஷ்டகேதுவென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! சிபியென்ற திதியின்‌ புத்ரனைச்‌ சொன்‌ 
னேனே, அவன்‌ பூமியில த்ருமனென்‌. பெயருள்ள ராஜாவானான்‌, 
அஸுரர்களுக்குள்‌ பெயர்பெற்ற பாஷ்கலனென்பவன்‌ பகதத்தனெ 
ன்று க்யாதிபெற்ற ராஜாவானான்‌, ராஜாவே ! அயகிரனும்‌, அஸ்வ 
சிரனும்‌, பராக்‌ ரமசாலியான அயசங்குவும்‌, ககனமூர்த்தாவும்‌, வேக 
வானுமாகிய வீரர்களான இவ்வைந்துஅஸுயங்ரேஷ்டர்களும்கேகய 
தேசத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ராஜமரேஷ்டர்களாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌, 

அவர்களைத்தவிர வேறாகெபராக்‌ரமசாலியான கேதுமானென்ப 
வன்‌, அமிதெளஜஸ்‌என்‌ அடெயர்பெற்ற கொடியசெய்கையுள்ள ராஜா 
வாக ஜனித்தான்‌. ஸ்வர்பானுவென்ற சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஜஸ்‌ 
வர்யமுள்ள அஸு ற்‌ சேஷ்டன்‌ உக்ரஸேனனென்று பெயர்பெற்ற 
உக்ரமான செய்கையுள்ள ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, அஸ்‌ வனென்று 
சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஜசுவர்யமுள்ள அஸு-ரங்ரேஷ்டனிருந்தா 
னன்றோ, அவன்பெரியவீரியமுள்ள தோல்வியடையாத அசோகனெ 
ன்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! அவனுக்குத்தம்பி அஸ்வ 
பதியென்று சொன்னேனன்றோ, அந்தஅஸுரன்‌ புருஷமமரேஷ்ட 
னாகிய ஹார்த்திக்யனென்னும்‌ ராஜாவாகஜனித்தான்‌. வ்ருஷபர்வா 
வென்று சொல்லப்பட்ட ஐப0வர்யமுள்ள அஸுர.ராஜன்‌ பூமியில்‌ 
தீர்க்கப்‌ ரஜ்சனென்அ சொலலப்பட்ட அரசனாகப்பிறந்தான்‌, ராஜா 
வே! வ்ருஷபர்வாவின்‌ தம்பியாகிய அஜகனென்பவன்‌ ஸால்வனென்று 
பெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌. அங்வக்ரீவனென்று 
சொல்லப்பட்டவனாகிய அஸுரஸற்‌ேஷ்டன்‌ பூமியில்சோசமானனெ 
ன்௮ு சொல்லப்பட்ட ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! மதிப்புள்ள 


ஆ தபாவம்‌. ௨௪௭ 


வனும்‌ கீர்த்தியுள்ளவனுமாகிய ஸூக்ஷமனென்து சொல்லப்பட்ட 
அஸுரன்‌ பூமியில்‌ ப்ருஹத்‌ ரதனென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, அஹுண்டனென்று க்யாதிபெற்ற அஸுரோத்தமன்‌ 
ஸேனாபிந்துவென்ற க்யாதிபெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. அந்த 
அஸ *ரர்களுக்குள்‌ பலத்திற்சிறந்தவனாகிய இல*பாத்‌என்பவன்‌ 
பூமியில்‌ பராக்கிரமத்திற்‌ புகழ்பெற்ற ஈக்னஜித்‌ என்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, ஏகசக்‌.ரனென்று க்யாதிபெற்ற ௮ஸ *.ரற்ரேஷ்டன்‌ பூமி 
யில்‌ பிர திவிந்தியனென்ற பெயரோடு புகழ்பெற்றிருக்தான்‌. விசித்ர 
மான யுத்தஞ்செய்பவனாகிய திதியின்புத்‌ரனான விரூபாக்ஷனென்னும்‌ 
அஸுஈரராஜன்‌ பூமியில்‌ சித்ரதர்மாவென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, ௪த்ருக்களைப்பீடிக்கிற வீரனாகிய ஹரனென்னும்‌ அஸு 
ரோத்தமனிருந்கானல்லவா, அவன்‌ ஸுபாஹுவென்றுபெயர்பெற்ற 
ஸ்ரீமரனன அரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌. பெரியபராக்‌ரமசாலியும்‌ எதி 
ரிகள்பக்ஷத்தை ஒழிப்பவனுமாகிய அஹரனென்பவன்‌ பூமியில்‌ 
பாஹ்லீகனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சந்திரன்‌ 
போன்றமுகமுள்ள கிசந்‌இரன்‌என்னும்‌ அஸுரோத்தமன்‌ முஞ்ச 
கேசனென்று க்யாஇயுள்ள ஸ்ரீமானுன௮.ரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ தோல்வியடையாதவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனுமாகிய நிகும்ப 
னென்னும்‌ அஸு-ன்‌ பூமியில்‌ தேவாதிபனென்று சொல்லப்பட்ட 
ராஜஸ்‌மாஷ்டகைப்பிறந்தான்‌. அந்தஅஸு*ரர்களில்‌ சரபனென்னும்‌ 
மஹாஸுரன்‌ ராஜரிஷியாகிய பெளரவனென்ற பெயருள்ள ராஜா 
வாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே! சிறந்தபராக்‌ரமமுள்ள ஸ்ரீமானாகிய 
குபடனென்னும்‌ அஸுரபரேஷ்ட.ன்‌ பூமியில்‌ ஸுபார்பபவனென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறக்தான்‌. ராஜாவே! கபடனென்னும்‌ 
அஸ ுரங்ரேஷ்டன்‌ பொன்மலைக்கொப்பான பார்வதேயனென்று 
சொல்லப்பட்ட ராஜரிஷியாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌, அந்தஅஸாரர்க 
ரூள்‌ இரண்டாமவனான சலபன்‌, ப்ரஹலாதனென்னும்‌ பாஹ்லீக 
தேசத்தரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌. சந்திரனென்னும்‌ அஸுரம்ரேஷ்டன்‌ 
சந்தி ரனைப்போன்‌றவனான சந்திரவர்மாவென்று பெயர்பெற்ற காம்‌ 
போஜதேசத்து ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ஸூர்யனென்று பெயர்பெற்ற 
அஸு.ரற்ரேஷ்டன்‌ ரிஷிகனென்றுபெயருள்ள சாஜரிஷியாகிய ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டனாகப்பிறந்தான்‌., ராஜற்ரேஷ்டரே! மிருதபனென்றுபெயர்‌ 
பெற்ற அஸுரோத்தமன்தான்‌ பச்சிமானூபகனென்ற ராஜாவென்று 
அறியும்‌.மிகுந்தபராக்‌ரமமுள்ள கவிஷ்டனென்றுபெயர்பெற்றஅஸு 
ராஜன்‌ த்ருமஸேனனென்று க்யாதியுள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியில்ஜனி 


௨௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


த்தான்‌,மயூரனென்‌ சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீமானான அஸ-ரமாரேஷ்டன்‌ 
விற்வனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்‌ தான்‌. ஸுஈபர்ணனெ 
ன்றுசொல்லப்பட்டவனாகிய அவன்தம்பி, கால£ர்த்்‌தயென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அரசைப்‌ பூமியில்‌ பிறந்தான்‌. ௪ந்திரஹந்தாவென்று 
சொல்லப்பட்ட ற்ரேஷ்டனைபெரியஅஸுரன்‌ ராஜரிஷியாகியசுனக 
னென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சந்த்‌ ரப்ரமர்த்தனனென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அஸுராஜன்‌ ஜானகியென்‌ இடெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, 

குருவம்சத்தவரே ! ராஜாவே ! தீர்க்கஜிஹ்வனென்றுசொல்லப்‌ 
பட்டஅஸுரம்ரேஷ்டன்‌ தான்பூமியில்‌ காசராஜனென்றுபெயர்பெற்‌ 
திருக்கருன்‌, ஹிம்ஹிகை சந்திரார்க்கமர்த்தனனாஇிய எந்தராகுவைப்‌ 
பெற்றாளோ, அவன்‌ க்ராதனென்றபெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறக்‌ 
தான்‌, தனாயுஹின்புத்‌ரர்கள்கால்வரில்‌ முதல்வனும்‌ பராக்கிரமசாலியு 
மாகியவிக்ஷ£னென்னும்‌௮ஸ ஈரன்வஸ-மித்ரனென்றராஜாவென்று 
நினைக்கப்பகிறான்‌, ராஜாவே ! விக்ஷ£னுக்குஅடுத்தவனாகிய பெரிய 
பலனென்னும்‌ அஸுான்‌ பாண்டியதேசா திபதியான ராஜாவென்று 
புகழ்பெற்றிருக்கிறான்‌. வீ.சனென்‌. பெயருள்ள பலவானாயெஅஸு 
ரோத்தமன்‌ பெளண்ட்‌ரமாத்ஸ்யகனென்ற ராஜாவாக ஜனித்தான்‌, 
ராஜாவே! வ்ருத்ரனென்றுபெயர்பெற்ற மஹாஸுான்தான்‌ ராஜரிஷி 
யாகிய மணிமானென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. வ்ருத்ரன்தம்பி 
யாகிய க்சோதஹந்தா என்னும்‌ அஸுஃபன்‌ பூமியில்‌ தண்டனென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌- க்ரோதவர்த்தனன்‌ என்னப்‌ 
பட்ட மற்றோர்‌அஸுஃன்‌ தண்டதாரனென்று ப்‌ரஹித்தனன ராஜா 
வாக ஜனித்தான்‌. ராஜுரேஷ்டரே ! (காலேயர்களின்‌) புத்ரர்களில்‌ 
எட்டுப்பெயர்கள்‌ புலிக்குஸமானமான பராகரமமுள்ள ராஜாக்களா 
கப்பிறந்தனர்‌. அந்தக்காலேயபுத்ரர்கள்‌ எட்டுப்பெயர்களுக்குள்‌ ஜ்யே 
ஷ்டனானஅஸ-ரமரேஷ்டன்‌ மகததேசத் தில்‌ ஜயத்ஸேனனென்னும்‌ 
ராஜாவாக ஜனித்தான்‌, 

அவர்களில்‌ இரண்டாமவன்‌ ஸ்ரீமானாகவும்‌ இந்திரனுக்கொப்‌ 
பாகவுமிருக்கிற அபராஜிதனென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சிறந்த 
பராக்ரமமும்‌ மேலானமாயையுமுடைய மூன்றாவது ௮ஸுரஸ்ரேஷ்‌ 
டன்‌ பயத்தைத்தரத்தக்க பராக்‌ ரமத்தையுடைய *நிஷாத.ராஜாவாகப்‌ 
பூமியில்‌ஜனித்தான்‌.௮வர்களில்‌ நாலாமவனாகச்சொல்லப்பட்டவன்‌ பூ 
மியில்றடேணிமானென்றுசொல்லப்பட்டராஜரிஷிற்சேஷ்டனானான்‌. 


* வேடர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௪௯ 


அவர்களில்‌ ஐந்தாமவனாகிய சிறந்த அஸு-ரம்ரேஷ்டன்‌இந்தலோகத்‌ 
தில்‌ மஹோஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட வீரனாகப்பிறந்தான்‌. அவர்‌ 
களில்‌ ஆருமவனாகய புத்திசாலியான அஸுரங்ரேஷ்டன்‌ புவியில்‌ 
அமீருவென்றுபெயர்பெற்ற சிறந்த ராஜரிஷியாக ஆனான்‌. ஸமுத்‌ 
ரம்சூழ்ந்தபூமியில்‌ பெயர்பெற்றவனும்‌ அறம்பொருள்களைச்‌ சரி 
யாகத்தெரிந்துகொண்டவனுமாகிய ஸமுத்‌ரஸேனனென்னும்‌ ராஜா 
அந்தக்காலேயர்களின்‌ கூட்ட த்திலிருந்‌.து உண்டானவன் தான்‌. ராஜா 
வே ! அந்தக்காலேயர்களில்‌ எட்டாமவனாகிய ப்ருஹத்‌என்பவன்‌எல்‌ 
லாப்பிராணிகளின்ஈன்மையிலும்‌ ஊக்கமுள்ள தர்மாத்மாவாகியராஜா 
வாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே ! தானவர்களுள்‌ மிகுந்த பலவானாகிய 
குக்ஷியென்றுபெயர்பெற்ற அஸ-டான்‌,பொன்மலைடோன்்‌றவனானபார்‌ 
வதீயனென்று பெயர்பெற்ற அரசனாகப்பிறந்தான்‌, மிகுந்த பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ ராஜாவுமாகிய க்ரதனனென்னும்‌ ௮ஸுர 
றசேஷ்டன்தான்‌ பூமியில்‌ ஸூர்யாக்ஷனென்று பெயர்பெற்றராஜா 
வாகஜனித்தான்‌. ௮ஸ-௨ர்களுக்குள்‌ ஸூர்யனென்‌அ சொல்லப்பட்ட 
ஸ்ரீமானாகிய அஸு-ரம்ரேஷ்டன்‌, எல்லா ராஜாக்களுக்கும்சிறந்த தாத 
னென்னும்பெயருள்ள பாஹ்லீகராஜககை ஆனான்‌. ராஜாவே! க்ரோ 
தவசர்களென்டுறதாக ஒருகூட்டம்சொன்னேனல்லவா, அவர்களிட 
மிருந்து வீரர்களாகியஅரசர்கள்‌ இந்தப்பூமியிற்‌ பிறந்திருந்தார்கள்‌. 
குருவம்சத்தவசே ! மத்‌ரகன்‌, கர்ணவேஷ்டன்‌, ஸித்தார்த்தன்‌, டே 
கன்‌, ஸுவீரன்‌, ஸுபாஹு, மஹாவீரன்‌, பாஹ்லீகன்‌, க்ரதன்‌, 
விசித்ரன்‌, ஸுதன்‌, ஸ்ரீமானாகிய நீலனென்னுமரசன்‌, சீ. ரவாஸஸ்‌, 
பூமிபாலனென்னும்‌ அரசன்‌, தந்‌ தவக்த்ரன்‌ என்னுமரசன்‌, அுர்ஜய 
னென்பவன்‌, ருக்மியென்னும்‌ சாஜற்ரேஷ்டன்‌, ஜனமேஜயராஜன்‌, 
அலாடன்‌, வாயுவேகன்‌, பூரிதேஜஸ்‌, ஏகலவ்யன்‌, ஸுமித்தரன்‌, 
வாடதானன்‌, கோமுகன்‌, கரூஷதேசத்தரசர்கள்‌, க்ஷேமதூர்த்தி, 
ஸ்ருதாயுஸ்‌, உத்வஹன்‌, ப்ருஹத்ஸேனன்‌, க்ஷேமன்‌,அக்‌.ரதீர்த்தன்‌, 
கலிங்கதேசத்துஅரசனாகய குஹன்‌, மதிமானென்னுமரசன்‌, ஈஸ்‌ 
வரனென்றுபெயருள்ளவன்‌ ஆகிய இந்த.ராஜாக்களின்கூட்டம்‌ க்ரோ 
தவசர்களென்னும்‌அஸுக்கூட்டத்தினின்அம்பூமியில்டண்டான து, 

பெரியபாக்கியசாலியும்‌ பெரியகீர்த்தியள்ளவனும்‌ மிகுந்த பல 
முள்ளவனும்‌ அஸு-ரர்களுக்குட்‌ பெரியவீ.ரனுமாகிய காலநேமியெ 
ன்று பெயர்பெற்றவன்‌ முன்னிருந்தானன்றோ, அவன்தான்‌ உக்ர 
ளேனன்புத்‌ரனாகிய பலவானான கம்ஸனென்று க்யாதிபெற்றிருர்‌ 
தான்‌. இந்திரனுக்கொப்பான தேஜஸையுடைய தேவகனென்னும்‌ 
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௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


௮.ரசணிருந்தானல்லவா, அவன்‌, தலைமையாகிய கந்தர்வ.ராஜாவேஅர 
சனாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தவன்‌, பாரதரே ! பெரிய தேவரிஷியாகிய ப்ரு 
ஹஸ்பதியினுடைய அம்சத்திலிருந்து பாத்வாஜருக்குத்‌ துரோணர்‌ 
கர்ப்பாசயத்திலிருக் து ஜனிக்காமல்‌ பிறந்தாசென்று அறியும்‌, ராஜ 
ஸ்சேஷ்டசே ! அவர்‌ வில்லாளிகளுக்குள்‌ மேலானவரும்‌ அஸ்‌ இரங்க 
ளெல்லாம்தெரிந்தவரும்‌ பெரும்புகழும்பெரும்பராக்‌ரமமுமுள்ளவரு 
மாக ஜனித்தார்‌. வேதமறிந்தவர்கள்‌ அந்தத்‌ துரோணரைத்‌ தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மிகச்சிறந்தவராகவும்‌ அருமையான. 
செய்கையுள்ளவராகவும்‌ தமதுகுலத்தை வ்ருத்திசெய்பவராகவும்‌ 
அறிகின்றனர்‌. பாதவம்‌௪த்தவரே! எதிரிகளைப்‌ பீடிப்பவரும்‌ சிறந்த 
பராக்‌ரமமுள்ளவரும்‌, சத்ருபக்ஷங்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணு 
இறவரும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌,குசருமாகிய 
அங்வத்தாமாவானவர்‌, சிவன்‌ யமன்‌ இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து காமத்‌ 
திலிருக்தும்‌ கோபத்திலிருந்‌ தும்‌ உண்பெண்ணப்பட்டு, மனிதர்களிற்‌ 
சிறந்தவராகப்‌ பூமியிலிருந்தார்‌. அஷ்டவஸுக்கள்‌ வவிஷ்டருடைய 
சாபத்தாலும்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினாலும்‌ சந்தனு.ராஜாவுக்‌ 
குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ புத்ரர்களாக ஜனித்தனர்‌. அவர்களுள்‌ கடை 
சியானவரும்‌, கெள.வர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுத்தவரும்‌, சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவரும்‌, வேதங்களை அறிந்தவரும்‌, ஈல்லவாக்குள்ளவரும்‌, சத்ரு 
பக்ஷங்களை யொழிப்பவருமாகிய பீஷ்மாசாரியர்‌ அந்தச்‌ சந்தனுவின்‌ 
புத்ரர்‌; அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ எல்லாருள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌, மஹா 
பமாக்ரமசாலியுமான அவர்‌ மஹாத்மாவாகிய பரசுராமருடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. ராஜாவே! க்ருபர்‌என்‌ அ பெயருள்ள பிரம்மரிஷி, பூமியிலிரு 
ந்தாரன்றோ, மிகுந்தசக்தியுள்ள அவர்‌ ருத்ரர்களுடைய கூட்டத்தி 
லிருந்து உண்டானவபென்னறு அறியும்‌, இந்தலோகத்தில்‌ மஹாரத 
ன சகுனியென்னும்‌ ராஜா இருந்தானே, எதிரிகளைப்‌ பீடிப்பவ 
னாகிய அவனைத்‌ துவாபரயுகமே வந்துபிறந்ததாக அறியும்‌, ஸத்ய 
ஸந்தனும்‌ வ்ருஷ்ணிகுலற்ரேஷ்டனும்‌ ௭ இரிகளையழிப்பவனுமாகிய 
ஸாத்யடி, தேவர்களாகிய ஸப்தமருத்துக்களின்பக்ஷத்‌இலிருக்து ஜனி 
.த்தவன்‌, ராஜாவே ! இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ ஆயுதம்பிடி.த்தவர்க 
ளெல்லாரினும்‌ றசேஷ்டனான த்ருபதனென்னும்‌ ராஜரிஷி, அந்த 
மருத்துக்களின்‌ கூட்டத்திலிருந்தே பிறந்தவன்‌, ராஜாவே ! நிகரில்‌ 
லாத செய்கையையுடையவனும்‌ க்ஷத்ரிய ற்ரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ 
சிறந்தவனுமாகிய க்ருதவர்மாவென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ அந்தக்கூட்‌ 
படத்திலிருந்து வந்தவனாக அறியும்‌, சத்துருக்களையழிப்பவனும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௨டுக 


எதிரிகளின்‌ தேசங்களுக்குத்‌ தாபத்தையுண்டாக்குகின்‌ றவனுமாகிய 
விராடனென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்டத்து 
லிருந்து உண்டானவனாகவே அறியும்‌. அரி௲்டையென்பவளின்‌ 
புத்ரனாகிய ஹம்ஸன்‌என்று பெயர்பெற்ற கந்தர்வராஜன்‌, க்ருஷ்ண 
தீவைபாயனருடைய புத்‌ னாகிய த்ருத.ராஷ்ட்ரனென்று பெயர்பெற்ற 
கெளரவராஜஞகைப்‌ பிறந்தான்‌. நீண்டகைகளும்‌ சிறந்த பராக்கிரமமு 
முள்ளவனும்‌ அறிவே கண்ணாகவுடையவனுமாகிய த்ருதராஷ்ட்ர 
ராஜன்‌ தன்தாயார்செய்த குற்றத்தினலுண்டான ரிஷியின்கோபத்தி 
னால்‌ குருடனாகவே பிறந்தான்‌. சஸ்திரம்பிடி த்தவரெல்லாரிலும்‌ சிற 
நீதவனும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ உன்பிதாவுக்குப்‌ பாட்டனும்‌ 
அந்தத்திருதராஷ்டி ரனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ மிகுந்ததைரியமும்பலமுமுள்‌ 
ளவனுமாகிய பாண்டுவென்னும்‌ வீரன்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்‌ 
டத்திலிருந்து ஜனித்தவன்‌, மிகச்சிறந்த பாக்யெமுள்ளவரும்‌ 1 புத்ர 
வான்களுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ புத்திமான்களுக்குள்‌ ஸ்ரேஷ்டரு 
மாகிய அந்தவிதுரர்‌, தர்மதேவதையின்‌ அம்சத்திலிருந்து பூலோகத்‌ 
தில்‌ ஜனித்த வ்யாஸபுத்‌ரரென்று அறியும்‌, கலியினுடைய அம்ச 
மானது, அறிவில்லாதவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனும்‌ கெளரவர்‌ 
களுக்கு அப£ீர்த்தியை உண்டாக்குகிறவனுமாகிய அர்யோதன 
னென்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ பூமியில்‌ ஜனித்தது, ராஜாவே ! எல்லாஉல 
கமும்‌ விரோதிக்கத்தக்க கலிபுருஷனாகிய துர்யோதனன்‌ பூமிமுமுவ 
தையும்‌ ஹதஞ்செய்தான்‌. அவனால்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ காச 
த்தையுண்டாக்கும்‌ பெரியவிரோதம்‌ தூண்டி.விடப்பட்டது. புலஸ்‌ 
திய புத்ரர்களாகிய ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ துர்யோ 
தனன்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ எல்லாரும்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவர்களு 
மான அச்சாஸனன்முதலிய நாறுபேர்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌. பரத 
ரரேஷ்டரே ! அர்முகனும்‌ துஸ்ஸஹனும்‌, இன்னும்‌ நான்‌ பெயர்‌ 
குறிக்காத துர்யோதனனுக்கு ஸஹாயமாயிருந்தவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களே. த்ருதராஷ்ட்‌ரனுக்கு வைம்யஜா திப்பெண்ணினிடம்பிறந்த 
நூற்றோ.ராவது புத்ரனாகிய யுயுத்ஸுவும்‌ ராக்ஷஸனே ? என்று 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, “ஸமர்த்தசே! இந்தத்‌ இருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களில்‌ மூத்தவர்‌ இளையவர்‌ வரிசையையும்‌ அவர்‌ 
களுடைய பெயர்களையும்‌ வரிசையாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌'? என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்குனார்‌. 

(ராஜாவே! துர்யோதனன்‌,யுயுத்ஸ-, துச்சாஸனன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, 


1 இதனால்‌ விதுரருச்கு ஈல்லபிள்ளைகளிருக்தார்களென்று தெரிது, 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 

துச்சலன்‌, 1 துர்முகன்‌, விவிம்சதி, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸு 
லோசன்ன்‌, விந்தன்‌, அதவிந்தன்‌, அர்த்தர்ஷன்‌, ஸுபாஹ-ு, துஷ்‌ 
ப்ரதர்ஷணன்‌, அுர்மர்ஷணன்‌, துர்முகன்‌, துஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்‌ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்ராங்கதன்‌, துர்மதன்‌, 
அஷ்ப்ரஹர்ஷணன்‌, விவித்ஸு, விகடன்‌, ஸமன்‌,ஊர்ணநாபன்‌, பத்ம 
நாபன்‌, நந்தன்‌, உப௩ந்தன்‌, ஸேனாபதி, ஸுஃஷேணன்‌, குண்டோ 
தரன்‌, மஹோதரன்‌, சித்ரபாஹு, சித்ரவர்மா, ஸுவர்மா, துர்விரோ 
சனன்‌, அயோபாஹ-ஈ, 3 மஹாபாஹு, சித்ரசாபன்‌, ஸுகுண்ட 
லன்‌, பீமவேகன்‌, பீமபலன்‌, பலாகி, பீமவிக்‌ரமன்‌, உக்ராயுதன்‌, பீம 
சரன்‌, கனகாயு, த்ருடாயுதன்‌, த்ருடவர்மா, த்ருடக்ஷத்ரன்‌, ஸோம 
கீர்த்தி, அனூதான்‌, ஜராஸந்தன்‌, த்ருடஸந்த்ன்‌, ஸத்தியஸந்தன்‌, 
ஸஹஸ்‌.ரவாக்‌, உக்ரம0.ரவஸ்‌, உக்ரஸேனன்‌, க்ஷேமமூர்த்து, அபராஜி 
தன்‌, பண்டிதகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, அராதனன்‌, த்ருடஹஸ்தன்‌, ஸு 
ஹஸ்தன்‌, வாதவேகன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌, ஆதித்யகேஅ, பஹ்வா௫, நாக 
தத்தன்‌, அனுயாயீ, கவச, நிஷங்க, தண்டி, தண்டதாரன்‌, தனுர்‌ 
க்ரஹன்‌, உக்ரன்‌, பீமாதன்‌, வீரன்‌, வீரபாஹ-, அலோலுபன்‌, அப 
யன்‌,செளத்ரகர்மா, த்ருட.ரதன்‌,அனாத்ருஷ்யன்‌,குண்டபேதி,விராவி, 
தீர்க்கலோசனன்‌, தீர்க்கபாஹுஃ, மஹாபாஹு, வ்யூடோரு, கனகாங்க 
தன்‌, குண்டஜன்‌, சித்‌ ரகன்‌ இவர்கள்‌ த்ருத.ராஷ்ட்‌ரபுத்‌ரர்கள்‌, துச்சலை 
யென்றபெண்‌ நூற்றோராமவள்‌, தீருதராஷ்ட்‌ரனுடைய வைய்ய 
ஸ்திரீபுத்ரனாகிய யுயுத்ஸுவும்‌ நூற்றுக்குமேற்பட்டவன்‌, ராஜா 
வே! இந்ததூற்றோரு புத்ரர்களும்‌, ஒருகன்னிகையும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. குறித்தபேர்வரிசைப்படி ஜ்யேஷ்டர்கனிஷ்டர்‌ என்பதை 
அறிகின்றனர்‌. ராஜாவே ! எல்லாரும்‌ அதிரதர்களானசூரர்கள்‌ ; எல்‌ 
லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டித்யமுள்ளவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதம்‌ தெ 
நிந்தவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ சாஸதிரத்தின்கரைகண்டவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ 
யுத்தத்தைச்சேர்ந்த வித்தைகளில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ ; கல்வியினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்‌ றவர்கள்‌; ராஜாவே! எல்லோருக்கும்‌ 
தகுதியான பார்யைகள்‌ கல்யாணஞ்செய்யப்பட்டனர்‌, ராஜாவே ! 
குருவம்சத்தவனாகிய த்ருதராஷ்ட்‌ரமஹாராஜா துச்சலையென்னும்‌ 
பெண்ணைவிவாகத்துக்குரியபருவத்தில்காந்தாரியின்‌ அபிப்பிராயப்படி. 
ஸிந்‌துதேசத்த.சனாகிய ஜயத்ர தனுக்குக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌, 

1 இதை இரண்டுமுறை வருகிறது, 
2 இஃது இரண்டுமுறை வரத, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௫௩ 


மாகவும்‌, பீமஸேனனை வாயுவின்‌ அம்சமாகவும்‌, அர்ஜுனனை இந்திர 
னுடைய அம்சமாகவும்‌,எல்லாப்பிராணிகளுடையமன த்தையும்கவரு 
திறவர்களும்‌ அழகில்கிகரற்றவர்களுமாகிய ஈகுல ஸஹதேவர்களைப்‌ 
பூமியில்வந்த அமரவினீதேவர்களுடைய அம்சங்களாசவும்‌ அறிவீர்‌, 

வர்ச்சஸ்‌என்‌ அ பெயர்பெற்ற பராக்‌ரமசாலியான சந்திரபுத்திரன்‌ 
தான்‌ பெரியகர்த்தியுள்ள அபிமன்யுவென்னும்‌ அர்ஜுனபுத்‌ரனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! அவன்‌ அவதரிக்கும்போது தேவர்களைகோக்‌ 
இச்‌ ச௪ந்திரன்சொன்ன தாவது :--' எனக்குப்பிராணனிலும்‌ அதிகப்‌ 
பிரியமானபுத்‌ரனை நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌.கான்‌ சொல்லப்போகிற 
நியமத்தைச்‌ செய்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌ ; அதைத்‌ தாண்டக்கூடாது. 
பூமியில்‌ அஸுரர்களைக்‌ கொல்வதாகிய தேவர்களுடையகாரியம்‌ ஈமது 
காரியம்தான்‌ ; இக்தவர்ச்சஸ்‌ அங்கே போகப்போகிறான்‌ ; ஆனால்‌, 
அ இக்காலம்‌ நிற்கமாட்டான்‌. ௩ாராயணருக்கு ஸகாவான கான்‌, 
இந்திரபுத்‌ரனாகிய அர்ஜுனனென்‌ அபெயர்பெற்றபராக்‌மசாலியான 
பாண்டபுத்‌ரனாகப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ அவனுடையபுத்‌ னா 
கப்பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ பாலனாகஇருக்கையிலேயே பூமியில்‌ 
மஹா.தனாவான்‌. தேவஸ்ரேஷ்டர்களே! பதினாஅவருஷகாலம்‌ அங்கே 
இருப்பான்‌ ; இவனுடைய பதினாறாம்பிராயத்‌ தில்‌ உங்களுடைய அம்‌ 
சங்களெல்லாம்‌ வீரர்களைக்கொல்லும்செய்கையைடடத்துகிற அந்த 
யுத்தம்‌ நடக்கப்போகிறது, தேவர்களே ! ௩ரநாராயணர்கள அந்தச்‌ 
சண்டையிலில்லாமலிருக்கிறபோது அஸுரர்கள்‌ சக்‌ரவ்யூஹத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு உங்களோடு யுத்தஞ்செய்யப்போகின்றனர்‌, சிறு 
வனாகிய என்னுடையபுத்திரன்‌ கலைக்கமுடியாத வ்யூகத்துக்குள்‌ 
ப்ரவேசித்து ஸஞ்சரிக்கப்போகிருன்‌ ; சத்துருக்களெல்லாரையும்‌ 
முகங்காட்டாமல்‌ ஓடச்செய்யப்போகிறான்‌ ; மஹாரதர்களான வீரர்‌ 
களை வதஞ்செய்யப்போகிறான்‌ ; சிறந்தகைகளுள்ள அந்த என்புத்‌ 
தின்‌,ஒருதினத்தின்‌ ஒருபாதிக்குள்‌ சத்துருக்களுடைய நாலிலொரு 
பாகத்தை யமபட்டணத்துக்கு அனுப்பப்போகிறான்‌. மஹாரதர்‌ 
களாகிய அனேகவீரர்களோடு யுத்தத்தில்‌ ஸந்தித்து ஸாயங்காலத்தில்‌ 
அந்தவீ ரன்‌ மறுபடியும்‌ என்னோடு சேரப்டோகிறான்‌ ; வம்சவ்ருத்தி 
யைச்செய்யும்வீரனான ஒரு புத்திரனைப்பெறப்டோகிறான்‌, அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ அழிந்துபோன பாரதவம்‌சத்தை மறுபடியும்‌ நிலைநிறுத்‌ 
தப்போகிறான்‌' என்பது, இந்தச்சந்திரனுடைய சொல்லைக்கேட்டுத்‌ 
தேவர்களெல்லாரும்‌ சேர்ந்து, “அவ்வாறே ஆகக்கடவது” என்று 
சொல்லிச்‌ சந்திரனேக்‌ கெளரவித்தனர்‌, 


௨௫௫ ஸ்ரீ மஹர்பர் ரதம்‌. 


ராஜாவே ! இவ்வாறு உமதுபிதாவின்பிதாவாகியஅபிமன்யுவின்‌ 
ஜனனத்தை நான்சொன்னேன்‌, மஹார தனாகிய த்ருஷ்டத்யும்னனை 
அக்னியின்‌ அம்சமென்று நீர்‌ அறியும்‌ ; ராஜாவே! முதலில்‌ ஸ்திரீயா 
யிருக்தசிகண்டியை ராக்ஷ்ஸனாக அறியும்‌, பாதற்சேஷ்டசே!பிர திவிந்‌ 
தியன்‌, ஸுதஸோமன்‌, பாருதகர்த்தி, ஈகுலன்புச்‌ரனான சதானீகன்‌ 
ப.ராக்ரமசாலியான ற்‌்ருதணேனனென்ற திரெளபதிபுத்‌ரர்கள்‌ ஐவர்‌ 
இருந்தனசே,அவர்களை,விற்வரென்னும்தேவக்கூட்டங்களேஜனித்த 
னவாகஅறியும்‌. வஸ*ஈதேவரின்பிசாவானசூரனென்னும்‌ யாதவற்ரே 
ஷடன்‌ ஒருவன்‌இருந்தான்‌, பூமியில்‌ அழகில்கிகரற்ற ப்ருதையென்‌ 
பவள்‌ அவனுக்குப்பெண்‌, பராக்‌ரமசாலியாயெ அந்தச்சூரன்‌ பிள்ளை 
யில்லாமலிருந்த தன்‌ அத்தையின்புத்‌ரனுடைய புத்ரனாகிய குந்திபோ 
ஜனென்பவனுக்குத்‌ தன்ஸந்த தியில்‌ முதன்மையானதைக்‌ கொடுப்ப 
தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தபடி, அந்தப்பெண்‌ முதலிற்பிறந்தவ்ளாத 
லால்‌, அந்தக்குந்திபோஜனை வ்ருத்திசெய்வ தற்காக, அவளை அவனுக்‌ 
குப்‌ பெண்ணாகக்கொடுத்தான்‌. தன்பிதாவின்க்ருஹத்தில்‌ பிராமணர்‌ 
களையும்‌ அதிதிகளையும்பூஜிப்பதற்குநியமிக்கப்பட்டிருக்த அவள்‌, ௧௫ 
மையானவரும்‌ பயங்கரமானவரும்‌ கடிந்தவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
த்ருடமான உறுஇயுள்ளவருமாகிய துர்வாஸரென்ற சொல்லப்பட்ட 
பிராமணருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தாள்‌. சிலாக்யமான மனஸுள்ள 
அக்தஉக்ரரானரிஷியை எல்லாவகையானமுயற்சிகளாலும்‌ ஸக்தோஷ 
ப்படுத்தினாள்‌, அவர்‌ த்ருப்தியடைந்தவ. ராகி மந்திரமுள்ளகிரியையை 
முறைப்படி உபதேசித்தார்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தத்துர்வாளர்‌ 
அவளைப்பார்த்து, (ப்ரியமானவளே ! உன்னிடத்தில்‌ த்ருப்தியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. தேவியே ! நீ இந்தமந்திரத்தினால்‌ எந்தஎந்தத்‌ 
தேவதையை ஆவாஹனஞ்செய்வாயோ, அந்த அந்தத்‌ தேவதையின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தினால்‌ புத்‌ரர்களைப்பெறுவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட ீர்த்தியுள்ள அந்தச்சிறுமி பரிக்ஷை 
பராக்கவேண்டூமென்றெ ஆசையுடன்‌, கன்னிகையாயிருக்கும்போதே 
ஸுூர்யபகவானையழைத்தாள்‌. பிரகாசத்தையுண்டுபண்ணுகிறஸூிர்ய 
பகவான்‌ அப்போது அவளிடத்தில்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தான்‌. ஆயு 
தம்பிடிப்பவர்களெல்லாரிலும்‌ றரேஷ்டனும்‌ கவசகுண்டலங்களுள்‌ 
எவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஸூர்யனுக்கு ஒப்பான்வனும்‌ 
எல்லா அங்கங்களிலும்‌ ஆபரணங்களை அழகாக அணிந்தவனுமாகிய 
தேவபுத்‌ரனா।னபிள்ளையை அவளிடத்தில்‌ உண்பெண்ணினான்‌, அப்‌ 
போது, குந்தி பந்துவர்க்கத்‌தின்பயத்தினால்‌ பிறந்ததை மறைப்பதற் 
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காகப்‌ புகழ்பெற்ற அந்தக்குமாரனை ஜலத்தில்விட்டுவிட்டாள்‌, ஜலத்‌ 
தில்விடப்பட்ட அ௮ந்தக்குழந்தையை ராதையின்‌ கணவனும்‌ மிகுந்த 
தீர்த்தியள்ளவனுமாகிய ஒரு 1/ஸுூதன்‌ தன்மனைவியாகிய ராதை 
யின்புத்‌ரனாகச்செய்தான்‌. அந்தத்தம்பதிகளிருவரும்‌ அந்தக்குழ 
நீதைக்கு எல்லாத்தேசங்களிலும்‌ ப்‌.ரஹித்தமானவஸுஃஷேணனென்‌ 
இற நாமதேயத்தைச்செய்தனர்‌, பலவானாகிய அவன்‌ வளர்ந்து எல்‌ 
லாஅஸ்‌ திரங்களிலும்‌ மேலானவனானான்‌. ஜபம்செய்பவருட்‌ சிறந்தவ 
னாகியஅவன்‌ வேதாங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஜபஞ்செய்தான்‌. உறு 
இயானபராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ புத்திமானுமாகிய । மஹாத்மா ஐபஞ்‌ 
செய்துகொண்டி.ருக்குங்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தகாதது அவனுக்குஒன்றும்‌ இருந்ததில்லை. பிராணிகளைவ்ருத்திசெய்‌ 
இற இந்திரன்‌ தன்புத்திரனுக்காகப்‌ பிராமணரூபமெடுத்துக்கொண்டு 
அந்தவீ ரணிடத்தில்‌ அவன்சரீரத்‌ இற்கூடவேபிறந்த கவசகுண்டலங்‌ 
களை யாசித்தான்‌, அப்படியே கர்ணன்‌ கவசகுண்டலங்களையஇத்து 
எடுத்துக்கொடுத்தான்‌. இந்திரன்‌ அவனுக்கு ஆச்சர்யத்துடன்‌ சக்தி 
யென்னும்‌ ஆயுதத்தைக்கொடுத்து,  ஜயிக்கமுடியாதவனே ! தேவர்‌ 
கள்‌, அஸுயார்கள்‌, மனுஷ்யர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ &வன்மீ.து இதைப்பிரயோகிப்பாயோ அந்தஒரு 
வன்‌ இருக்கமாட்டான்‌? என்றுசொன்னான்‌. முதலில்‌ அவனுக்குப்‌ 
பூமியில்‌ வஸுஷஜஷேணனென்ற பெயர்மாத்திரம்‌இருந்தது, பிறகு, 
அந்தஸூர்யபுத்தான்‌ அந்தச்‌ செய்கையினால்‌ (கவசத்தையறுத்ததி 
னால்‌) 3 கர்ணனென்றுடெயர்பெற்றான்‌, 

கவசத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டபடி பிறந்த பெரும்புகழ்பெற்ற 
அர்த வீரன்தான்‌ கர்ணனென்று பெயர்பெற்ற குந்தியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்ரன்‌, ராஜற்சேஷ்டமே! அந்தவீரன்‌ ஸுூதன்வீட்டில்வளர்க்தான்‌, 
சாஜாவே ! சாஜஸ்ரேஷ்டனும்‌ ஆயுதம்பிடத்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ ற 
ந்தவனும்‌ துர்யோதனனுடைய மந்திரியும்‌ ஸ்கேஹிதனும்‌ சத்ருக்‌ 
களையழிப்பவனுமாகிய அந்தக்கர்ணனை ஸூிர்யனுடையசிறந்‌ சஅம்சம்‌ 
என்றஅ றியும்‌. தேவர்களுக்குந்தேவரும்‌ சார0வ தருமாகிய நாராயண 
ருடைய அம்சந்தான்‌ மனுஷ்யர்களுள்‌ பராக்ரமசாலியான வஸு 
தேவபுத்திரனாகிய கிருஷ்ணனாக அவதரித்தது. மஹாபலசாலியாகிய 
பலமாமர்‌ ஆதிசேஷனென்னும்‌ நாகனுடைய அம்சம்‌, ராஜாவே ! 
மிகுந்ததேஜஸுள்ளப்மத்யும்னனை ஸனத்குமாரரென்றுஅறியும்‌, இப்‌ 

1 தேரோட்டுகதவன்‌, 2 ஒருவனைமடடும்கொல் லம்‌ என்ப துகருத் த. 

8 க்ருண்‌ (அசேதிப்பத) என்‌ றபகுதியிலிரும்‌ தவந்த து, 


௨௫௬ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌: 


படி. இன்னும்‌ அநேகராஜாக்கள்‌ தேவர்களுடைய அம்சங்களாக 
வஸுதேவருடைய வம்சத்தில்‌ வம்சவ்ருத்திசெய்துகொண்டு பிறக்‌ 
தனர்‌, ராஜாவே! அப்ஸரஸுஃகளுடையகூட்டம்‌ நான்சொன்னேனே, 
அவர்களுடைய பாகங்கள்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ பூமியில்‌ 
பிறந்தன, ராஜாவே ! இவர்கள்‌ தாம்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ க்ருஷ்ண 
னால்‌ விவாஹஞ்செய்யப்பட்ட பதினாறாயிரம்‌ ஸ்திரீகளாக இருந்தனர்‌, 
லக்ஷ்மியினுடைய அம்சம்‌ கிருஷ்ணனுடைய ப்ரீதிக்காகப்‌ பூமியில்‌ 
பீஷ்மகராஜாவின்‌ வம்சத்தில்‌ ருக்மிணியென்று பெயருள்ள பதிவ்‌ 
சதையாக ஜனித்தது, ஸ்லாக்கயெமான த்செளபதியென்பவள்‌ இந்தி 
ராணியின்‌ பாகத்திலிருந்து உண்டானாள்‌ ; தருபதன்வீட்டில்‌ யஜ்ஞ 
மேடையின்ஈடுவில்‌உண்டானவள்‌ ; குற்றமில்லாதவள்‌ ; அதிகக்குட்‌ 
டையுமல்லள்‌; அதிகநெட்டையுமல்லள்‌ ; நீலோத்பலபுஷ்பம்போன்ற 
நல்லமணமுள்ளவள்‌ ; தாமரைப்புஷ்பங்கள்போன்ற நீண்டகண்களை 
யுடையவள்‌ ; அழகான நிதம்பமுள்ளவள்‌ ; மிகக்கறுத்தும்‌ சுருண்டு 
மிருக்கிற கூந்தலையுடையவள்‌ ; எல்லாலக்ஷணங்களும்சிரம்பினவள்‌ ; 
வைடூர்யக்கல்‌ நிறமானவள்‌ ; ரஹஸ்யத்தில்‌ புருஷஸ்ரேஷூடர்களா 
திய ஐவர்களுக்கும்‌ மனஸைக்‌ கலக்குகிறவள்‌, 1ஹித்தியென்றும்‌ 
2 த்ருதியென்றும்‌ சொல்லப்பட்ட தேவஸ்‌இரீகளே குந்தியென்றும்‌ 
மாத்ரியென்றும்சொல்லப்பட்ட ஐவரின்‌ தாய்மார்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌. 
8 மதியென்னும்‌ தேவதைதான்‌ காந்தாரியாகப்‌ பிறந்தது, ராஜாவே ! 
இவ்வாறு தேவர்கள்‌, அஸ-ரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸரஸுகள்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்‌ அவதரித்ததைப்‌ 
பற்றி உமக்கு நான்‌ சொன்னேன்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுள்ள 
அந்த மஹாத்மாக்களான ராஜாக்கள்‌ விரிவான யதுவம்சத்திற்பிற 
ந்து பூமியிற்பிரகாசித்தனர்‌. பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்‌ திரியர்சளையும்‌ 
வைசியர்களையும்பற்றி உமக்குச்சொன்னேன்‌, தனத்தையும்‌ ஈர்த்த 
யையும்‌ புத்ரனையும்‌ ஆயுஸையும்‌ ஜயத்தையும்‌ கொடுக்கத்தக்க இந்த 
அம்சாவதாரமான து வெறுப்பில்லாமற்‌ கேட்கத்தக்கது, தேவகந்தர்வ 
ராக்ஷ்ஸர்களுடைய அம்சாவ தரணத்தைக்கேட்டு ஜனனமரணங்‌ 
களையறிந்த புத்திமான்‌ கஷ்டங்களில்‌ சோர்வையடையான்‌?? என்று 
வைசம்பாயனர்‌ கூறினர்‌. 


nT, maj PA m,n prc 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௫௭ 


அறுபத்‌தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ஓ மி 

ஜனமேஜயர்‌, '£ பிராமணரே! தேவர்கள்‌, அஸாரர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸ.ரஸஃகளாகிய இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ 
பூமியில்‌ அவதரித்தவிதத்தைச்‌ செம்மையாக உம்மிடமிருந்து கேட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே ! பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்முன்னிலையில்‌ 
இந்தக்குருக்களுடைய வம்சத்தை முதலிலிருந்து நீங்கள்‌ மறுபடி 
யும்‌ சொல்லவிரும்புகிறேன்‌?' என்‌.அகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. 

“தர்மார்த்தகாமங்களோகெடிய.அம்‌ பாபங்களைப்‌ போக்குவது 
மாகிய சிறந்தஞானமுள்ள ராஜரிஷிகளின்சரித்திரத்தை நான்‌ இப்‌ 
போது சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, குற்றமற்றவரே ! தக்ஷரென்‌ 
பவர்‌, வைவஸ்வதமனு, பாதன்‌, குரு, அஜமீடவம்சத்தவனாகிய 
பூரு, யாதவர்கள்‌, கெளரவர்கள்‌, பரதவம்‌௪சத்தவர்கள்‌ இவர்களெல்லா 
ருடையதும்‌, புண்ணியமும்‌, மங்களத்தையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ கீர்த்தி 
யையும்‌ ஆயுஸையும்‌ மிகுதியாகத்தருவதுமாகியவம்சத்தை உமக்குச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. எல்லாரும்தேஜஸுகளினால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ 
மஹரிஷிகளுக்கொப்பான தேஜஸையுடையவர்களுமாகிய ப்ரான்‌ 
பர்ஹியின்புத்ரர்கள்‌ பதின்மர்‌, ஸாதுக்களாகவும்‌ .புண்ணியஸ்வபாவ 
முள்ள ஜனங்களாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்‌ றனர்‌. அவர்களுடைய 
முகத்திலிருந்த அக்னியினாலே மிகுந்த செழுமையுள்ள விருக்ஷங்‌ 
களும்‌ ஒஷதிகளும்‌ எரிக்கப்பட்டன. அவர்களிடமிருந்து ப்ராசீன 
பர்ஹியின்‌ வம்சத்திற்பிறந்ததனாற்‌ பிராசேதஸர்‌என்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷர்பிறந்தார்‌, புருஷுரேஷ்டரே! தக்ஷரிடமிருந்து இந்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ உண்டாயின. அதனால்‌, அவர்‌ லோகத்துக்குப்‌ பிதாமஹ 
ராகஆனார்‌. பிரசேதஹின்‌ புத்திரரும்‌ ரிஷியுமாகிய தக்ஷர்‌ 1 வீரணி 
என்பவளோடுசேர்ந்து கூர்மையானதவமுள்ள தம்மைப்போன்றபுத்‌ 
ர்கள்‌ ஆயிரம்பேரை உண்டுபண்ணினார்‌.ஆயிரக்கணக்கான தக்ஷபுத்‌ 
ரர்கள்‌ சேர்ந்திருக்கையில்‌ நாரதர்‌ அவர்களுக்கு மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
காரணமாகிய சிறந்த தத்வஜ்ஞானத்தைக்கற்பித்தார்‌ ; அவர்கள்காணா 
மற்போவ தற்காகவே திக்குக்களின்முடி.வுகளை த்‌ தெரிக்துகொள்வதா 
இய வியாபாரத்தில்‌ (அவர்‌) அவர்களை நியமித்தார்‌. 

1 வீரணன்‌ புத்திரி, 


௨௫௮ பரீமஹாபாரதம்‌. 


. ஜனமேஜயசே! பிறகு, பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டிக்கவிரும்பின தக்ஷ 
சென்பவர்‌, ஐம்பதுபெண்களைப்‌ புத்ரிகைகளாக நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டார்‌, அவர்‌ தர்மதேவசைக்குப்‌ பத்‌.துப்பெண்களையும்‌, கமய 
பருக்குப்‌ ப இன்மூன்றுபெண்களையும்‌,சக்இரனுக்குக்‌ காலத்தைத்தெ 
ரிவிப்பதற்காக எற்பட்ட இருபத்தேழுபெண்களையும்‌ கன்னிகாதான 
ஞ்செய்தார்‌. மரீசியின்‌ புச்‌. ராயெகங்யபர்‌ பதின்மூன்‌ அமனைவிகளுக்‌ 
குள்‌ முதன்மையான அதிநியென்னும்‌ தக்ஷபுத்ரியிடம்‌ மிகுந்தபரா 
க்தரமமுள்ள இந்திரா திதேவர்களையும்‌ ஸூிர்யனையும்‌உண்டாக்கினார்‌ ; 
வைவஸ்வதன்‌ என்றுசொல்லப்பட்ட ஸமர்த்தனாகிய யமன்‌ ஸூர்யனு 
டையபுத்‌ரனாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே! 1யமிஎன்னும்பெண்ணும்‌ ஸூ 
ர்யனுக்குப்பிறந்தாள்‌. சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தருமாகிய 
மனுவும்‌ ஸூர்யனுடைய புத்திரராகப்பிறந்தார்‌, அந்தப்புத்திமானா 
இய மனு தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவர்‌; அவரிடத்தில்‌ வம்சம்நிலை 
பெற்ற து,மனுஷ்யர்களுடைய இந்தப்பிரஹித்தமானவம்சம்‌அந்தமனு 
வினிடத்திலிருந்து உண்டாயிற்று, பிரம்மக்ஷத்ரியர்முதலானவர்கள்‌ 
அக்தமனுவிடமிருக்துஉண்டான சுனால்‌ மானவர்களானார்கள்‌, மஹா 
ராஜாவே ! அதனால்‌, பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்ரியர்களுடன்‌ சேர்ந்திருந்‌ 
தனர்‌, மனுபுத்ரர்களாகிய பிராமணர்கள்‌ அந்தக்ஷ£த்ரியர்களுக்கு 
வேதங்களை அங்கங்களுடன்‌ கற்பித்தனர்‌, வேனன்‌, த்ருஷ்ணு, ஈரி 
ஷியத்‌, நாபாகன்‌, இக்ஷவாகு, காரூஷன்‌, சர்யாதி, எட்டாவதஇளை 
யென்னும்பெண்‌, ஒன்பதாவது க்ஷ£த்ரியதர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடித்த 
ப்ருஷத்‌ரன்‌, பத்தாவது 3அரிஷ்டன்‌ இவர்களை மனுபுத்ரர்களென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. அப்படியே மனுவுக்கு வேறு ஐம்பதுபுத்ரர்கள்‌ 
பூமியில்‌ இருந்தனொன்‌.றும்‌, பரஸ்பரவிரோதத்தினால்‌ அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ அழிந்துபோயினபென்றும்‌ நமக்குக்கேள்வி, 

அதன்பிறகு, வித்வானாகிய புரூரவஸ்‌என்பவன்‌ இளையினிடம்‌ 
பிறந்தான்‌. அந்த இளை அவனுக்கு மாதாவாகவும்‌ பிதாவாகவும்‌இரு 
ந்தாளென்று நாம்‌ கேட்டி ருக்கிறோம்‌, பதின்மூன்று ஸமுத்‌ரத்வீபங்‌ 
களை வசப்படுத்தின பெரிய யசஸுள்ள புரூரவன்‌, தான்‌ மனுஷ்ய 
கைடருந்து மனுஷ்யரல்லாத 8பிராணிகளினால்‌ ஸஹாயமாகவேண்‌ 
டப்பட்டான்‌. பராக்‌ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அந்தப்புரூரவன்‌ 
பிராமணர்களுடன்‌ சண்டைசெய்தான்‌. அவன்‌ பிராமணர்கள்‌ கதறி 


ட 


யமுனை, 


2 “ நாபாகாரிஷட ' என்று மூலத்தில்‌ இருப்பதனால்‌ அரிஷ்டனுக்கும்‌ 
நாபாகனென்றே பெயர்‌ உண்டென்று தெரிகிறது. 8 தேவர்கள்‌, 


ஆ இ பர்வம்‌, ௨௫௯ 


யும்‌ அவர்களுடைய ரத்னங்களையெல்லாம்‌ அபஹரித்தான்‌, ராஜா 
வே ! ஸநத்குமாரர்‌ பிரம்மலோகத்திலிருந்‌துவந்‌து அவனுக்குச்‌ சாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ போதித்தார்‌, அவன்‌ அதையும்‌ அங்கேரிக்கவில்லை, 
பிறகு, பொருளாசைகொண்டவனும்‌ பலத்தின்கர்வ த்தினால்விவேகம்‌ 
தப்பினவனுமாகிய அவ்வரசன்‌, கோபித்த மஹரிஷிகளினால்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு உடனேயழிந்த போனான்‌. அந்தச்சக்கரவர்த்‌தியானவன்‌ ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்க்து, கந்தர்வலோகத்திலிருந்த  1மூன்றுவிதமாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்ட அக்னிகளைச்‌ சாஸ்திரப்படி யஜ்ஞம்செய்வதற்காகக்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌. அந்த இளையின்புத்‌ரனாயெ புரூரவனுக்கு ஊர்‌ 
வசியினிடம்‌ஆயுஸ்‌, தீமான்‌, அமாவஸு, த்ருடாயுஸ்‌, வனாயுஸ்‌, சதா 
யுஸ்‌ ஆகிய ஆறுகுமாரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, ஈகுஷன்‌, விருத்தசர்மா, 
ரஜி, கயன்‌, அநேநஸ்‌ இவர்கள்‌ ஆயுவுக்கு ஸ்வர்ப்பானவி என்பவளி 
டம்பிறந்த புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜாவே ! புத்திமா 
னும்‌ ஸ்திரமான பராக்‌. ரமமுள்ளவனும்‌ அயுவின்புத்ரனுமான ஈகு 
ஷனென்பவன்‌, மிகப்பெரியராஜ்யத்தைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலித்தான்‌. 
நகுஷன்‌ பிதிர்க்களையும்‌, தேவர்களையும்‌, ரிஷிகளையும்‌, பிராமணர்களை 
யும்‌, கந்தர்வர்களையும்‌, நாகர்களையும்‌, ராக்ஷஸர்களையும்‌, பிரம்மக்ஷத்‌ 
திரிய வைஸ்யவர்ணங்களையும்‌ பரிபாலித்தான்‌, அவன்‌ கொள்ளைக்‌ 
காரர்களின்‌ கூட்டங்களைக்கொன்று ரிஷிகளைக்‌ கப்பங்கொடுக்கச்‌ 
செய்தான்‌, பராக்‌ ரமசாலியான அவன்‌ அவர்களைப்‌ பசுக்களைப்‌ 
போல்‌ முதுகில்‌ தன்னைத்‌ தூக்கச்செய்தான்‌, தேவர்களைக்கழ்ப்‌ 
படுத்தி இந்திராதிகாரத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌ ; ஈகுஷன்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு ஒளி, தவம்‌, சக்தி, உத்ஸாஹம்‌ இவையெல்லாம்‌ நீங்கி உடனே 
மலைப்பாம்பாக ஆனான்‌ டய தி, யயாதி, ஸம்யாதி, ஆயாதி, அயதி, 
தருவன்‌ என்னும்‌ இன்சொல்லாகப்‌ பேசுகின்ற ஆழுபுத்ரர்களைப்‌ 
பெற்றான்‌. யதியென்பவன்‌ யோகஞ்செய்து ரிஷியாகிப்‌ பிரம்மமாய்‌ 
விட்டான்‌, ஸ்திரமான பராக்கெொமமுள்ள யயாதியென்னும்‌ ௩குஷ 
புத்ரன்‌ சக்ரவர்த்தியாக இருந்து பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தான்‌ ; 
அகேகயாசங்களும்‌ செய்தான்‌ ; தோல்வியடையாத யயாதி எப்போ 
தும்‌ நியமமுள்ளவனாகப்‌ பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மிகுந்த பக்‌ 
தியுடன்‌ ஆராதனஞ்செய்துகொண்டு எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மைசெய்தான்‌. மஹாராஜாவே ! மேலானவில்லாளிகளும்‌ குணங்க 
ளெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்களுமாயெ புத்ரர்கள்‌ அவனுக்குத்‌ தேவயா 
னியிடமும்‌ சர்மிஷ்டையிடமும்‌ பிறந்தனர்‌, யதுவும்‌ துர்வஸாவும்‌ 


1 1, கார்ஹபதயம்‌, 2. ஆஹளனியம்‌, 3, தக்ஷிணம்‌, 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தேவயானியினிடம்‌ பிறந்தனர்‌. த்ருஹ்யுவும்‌, அதவும்‌, பூருவும்‌, சா 
மிஷ்டையினிடம்‌ பிறந்தனர்‌. ராஜாவே! அந்த ஈகுஷபுத்ரன்‌ 
அநேக வருஷகாலங்கள்‌ தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்‌ துவந்த, 
ரூபத்தையழிப்பதும்‌ மிக்க தன்பத்தைத்தருவதுமாகிய கூப்பை 
அடைந்தான்‌, பாரதமே! ஜமையினாற்பிடிக்கப்பட்ட அந்தராஜா, 
யது, பூரு, துர்வஸா, த்ருஹ்யு, அதஎன்னும்‌ புத்ரர்களைநோக்கி, 
புத்ரர்களே ! நான்‌ யெளவனவயஸோடு போகங்களையநுபவித்துக்‌ 
கொண்டு யுவதிகளுடன்‌ யுவாவாக விளையாடவிரும்புகிறேன்‌, உதவி 
செய்யுங்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌. அவனைப்பார்த்துத்‌ தேவயானி 
யின்‌ முதல்புத்‌ரன்‌, (எங்கள்‌ யெளவனத் தினால்‌ உமக்கு: ஆகவேண்‌ 
டிய ப்ரயோஜனம்யாது!? என்றுகேட்டான்‌, யயாதி அவனைநோக்கி, 
என்‌ ஜரையை நீ பெற்றுக்கொள்‌; உன்‌ யெளவனத்தினால்‌ கான்‌ 
போகங்களை யனுபவிக்கக்‌ கடவேன்‌; நீண்டகாலம்‌ செய்யத்தக்க ஸத்ர 
யாகத்தைச்‌ செய்ததனாலும்‌ ரிஷியான சுக்ரருடையசாபத்தினாலும்‌ 
இந்தக்‌ காமபுருஷார்த்தம்‌ எனக்கு இல்லாமற்போகிறது ; அதனால்‌, 
வருத்தமடைகிறேன்‌. புத்‌ரர்களே ! உங்களில்‌ ஒருவன்‌ என்‌ (மூப்‌ 
புள்ள) சரீ ரத்தைக்கொண்டு ராஜ்யத்தை அளக்கடவன்‌. கான்‌ புதிய 
சரீரத்துடன்‌ யுவாவாகஇருந்து காமஸுகத்தையடையக்கட வேன்‌ ' 
என்றான்‌. அந்த யதுமுதலிய புத்‌.ரர்கள்‌, அவனுடைய ஜரையை 
வாங்கிக்கொள்ளவில்லை, அப்போது ஸ்திரமான பராக்ரமமுள்ள 
கனிஷ்டனாகிய பூரு யயாதியைகோக்கி, “ராஜாவே ! யெளவனத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு புதியசரீரத்துடன்‌ விஷயங்களை அனுபவியும்‌. 
நான்‌ உமத ஆஜ்ஞைப்படி மூப்பைவாங்கிக்கொண்டுி ராஜ்யத்திலிரு 
ப்பேன்‌? என்று சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தராஜரிஷி, தவத்தின்வலிமையா 
இய ஆதா.ரத்தைக்கொண்டு அப்போது அந்தமஹாத்மாவான புத்ர 
னிடம்‌ தன்‌ஜரையைப்போகச்செய்தான்‌. பிறகு, ராஜா பூருவின்வய 
ஸைக்கொண்டு யெளவனமடைந்தான்‌. பூருவும்‌ யயாதியின்வய 
ஸுடன்‌ ராஜ்யபரிடாலனஞ்‌ செய்தான்‌, அதன்பின்‌, புலிக்கு ஸமா 
னமான பராக்ரமமுள்ள அந்த யயாதியென்னும்‌ ராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ 
அநேகமாயிரவருஷம்‌ தோல்வியடையாமலிருக்தான்‌, யயாதிஇரண்டு 
பத்னிகளுடனும்‌ நீண்டகாலம்‌ ரமித்துத்‌ திரும்பவும்‌ விஸ்வாசியென்‌ 
னும்‌ அப்ஸாஸுடன்‌ சேர்ந்து சைத்‌ரரதமென்னும்‌ குபேரனுடைய 
உத்யானவனத்தில்‌ ரமித்தான்‌, அப்போது அந்தப்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவன்‌ போகங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ த்ரூப்‌தியடையவில்லை, ராஜா 


அ திபர்வம்‌. உளக 


வே! அப்போது மனத்தினால்நிச்சயஞ்செய்து இந்தக்‌ காதைகளை 
(ஸ்லோகங்களைச்‌) சொன்னான்‌. அவற்றின்பொருளாவது:....- 

்‌ காமம்‌, விரும்பினவற்றை அனுபவித்ததனால்‌ தீருவது ஒரு 
பொழுதும்‌ இல்லை ; நெய்யினால்‌ அக்னீஜ்வலிப்பதுபோல்‌ இன்னும்‌ 
அதிகமாகவே வ்ருத்தியாறெது, பூமியில்‌ நெல்‌, யவதான்யம்‌, 
பொன்‌, பசுக்கள்‌, பெண்கள்முதலிய ௭ வையெவைஉண்டோ, அவை 
யெல்லாம்‌ ஒருவனுக்குப்போ தாவென்று தெரிந்து ஒழிவையடைய 
வேண்டும்‌, எப்போது ஒருவன்‌ செய்கையினாலாவது மனத்தினாலா 
வது வாக்கினாலாவது எந்தக்காலத்திலும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
இங்குசெய்யாமலிருக்கிறானோ, அப்போது அவன்‌ பிரம்மமாகிறான்‌ ; 
எப்போது இவன்‌ பயமற்றிருக்கிறானோ, எப்போது இவனிடத்து 
மற்றவர்‌ பயமற்‌ றிருக்கன்றனரோ, எப்போது விருப்பும்வெறுப்பும்‌ 
இல்லாமலிருக்கிறானோ அப்போது பிரம்மமாகிருன்‌ * என்பது, 

ராஜாவே ! அந்தச்‌ சிறந்தஞானமுள்ள யயாதி காமஸுகங்கள்‌ 
இழிவானவையென்பதை இவ்வா ஆராய்ந்து, அறிவினால்மனத்தை 
நிறுத்திக்கொண்டு பிள்ளையினிடமருக்து பூ.ப்பைத்‌ திரும்பவாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌, தோல்வியடையாத யயாதி அநேகமாயிரம்‌ வருஷங்க 
ளுக்குப்பின்‌ யெளவனத்தைப்‌ பூருவுச்குக்கொடுத்துப்‌ பூருவை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்து காமஸ “கங்களில்‌ த்ருப்தியடையாத 
வனாகவே பூருவென்னும்‌ புத்திரனேநோக்கி, 'உன்னாலேதான்‌ நான்‌ 
புத்திரவானாயிருக்கிறேன்‌. நீதான்‌ என்வம்சவ்ருத்திசெய்யும்‌ புத்‌ 
ரன்‌, உன்னால்‌ இந்தவம்சம்‌ பெள. வவம்சமென்று லோகத்தில்க்யா தி 
பெறும்‌” என்றான்‌. 

ராஜுரேஷ்டரே ! பிறகு, அந்தயயாத, பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷே 
கஞ்செய்வித்துப்‌ பிறகு ப்ருகுஅங்கமென்‌ னும்‌ மலையில்‌ மிகுந்ததவஞ்‌ 
செய்து, புண்ணியத்தை ஸம்பாதித்து நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌ 
தேகவியோகமடைந்தான்‌, உபவாஸத்தைச்செய்து பார்யையுடன்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌ சேர்ந்தான்‌ ?? என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌, 

எழுபதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
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ஜனமேஜயர்‌, தக்ஷபென்பவருடையபத்தாவ துதலைமுறையும்‌ 

எங்களுக்குக்‌ கூடஸதருமான அந்த யயாதி, தமக்குக்‌ கிடைப்ப 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


தற்கு மிகவும்‌ 1அரிய சுக்‌ரபுத்திரியை எவ்வாறுஅடைந்தார்‌ ? தபோ 
தனரே | நான்‌ இதை விரிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, தனித்தனி 
வம்சங்களுக்கு மூலபுருஷர்களான ராஜாக்களையும்‌ எனக்கு வரிசை 
யாகச்‌ சொல்லும்‌ ?? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌, 

( ஜனமேஜயசே ! யயாதியென்கெ ராஜா இந்திரனுக்குஒப்பான 
சக்தியுள்ளவனாக இருந்தான்‌. அந்தராஜாவைச்‌ சுக்‌ ராசாரியரும்‌ 
வ்ருஷபர்வா என்கிற அஸுனும்‌ முன்னே எவ்வாறு வேண்டி 
ஞர்களென்பதையும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஈகுஷபுத்‌ரனாகயயயாதிக்கும்‌ 
உண்டான ஸம்பந்தத்தையும்பற்றிக்‌ கேட்கின்ற உமக்கு கான்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ சேர்ந்த மூன்றுலோகங்‌ 
களையும்‌ ஆளுகையைப்பற்றித்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ விரோதமுண்டாயிற்று, அப்போது, தேவர்கள்‌ 
தாங்கள்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌ இனால்‌ ரிஷியாகிய ப்ருஹஸ்‌ 
பதியைத்‌ தங்களுக்கு யஜ்ஞங்கள்‌ செய்விக்கிற புரோஹிதராக வரித்‌ 
தனர்‌, எதிரிகளான அஸாயர்கள்‌ கைவியின்புத்‌ ராகிய சுகரை 
வரித்தனர்‌. அந்தப்‌ பிராமணர்களிருவரும்‌ எப்போதும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ மிஞ்சுவதற்குத்‌ திடமான எண்ணமுள்ளவராயிருந்தார்‌ 
கள்‌, அந்தத்‌ தேவாஸுரர்களுக்குள்‌ யுத்தத்தில்ஸந்தித்த எந்தஅஸு 
ரர்களைத்‌ தேவர்கள்‌ கொன்றார்களோ அவர்களைச்‌ சுக்ராசாரியர்‌ 
வித்தையின்பலத்தை ஆதா.மாகக்கொண்டு மறுபடியும்பிழைப்பித்த 
னர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ திரும்பவும்‌எழுந்து தேவர்களுடன்‌ போர்‌ 
செய்தனர்‌. போர்முனையில்‌ அஸுபரர்கள்‌ எந்தத்தேவர்களைக்‌ கொன்‌ 
றனரோ, அவர்களைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி பிழைப்பிக்க 
வில்லை. எனெனில்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ள சுக்‌.ராசாரியருக்குத்‌ தெரி 
ந்த 'ஸஞ்சீவினி' என்னும்வித்தை ப்ருஹஸ்பதிக்குத்தெரியாது, அத 
னால்‌, தேவர்கள்‌ மிகுந்த துயாமடைந்தனர்‌. அப்போது கவிபுத்ர 
ராகிய சுக்ரரிடமுள்ள பயத்தால்‌ நடுங்க அந்தத்தேவர்கள்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதியின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்‌ரனாகிய கசனென்டவனிடம்சென்று அடி 
யில்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினர்‌, 

உன்னைடுக்கன்ற எங்களை நீ அங்கீகரிக்கக்கடவாய்‌ ; எங்க 
ளுக்கு உத்தமமான ஒர்‌ உபகாரத்தைச்‌ 'செய்யக்கடவாய்‌, அள 
வற்றசக்தியுள்ள சுக்ரரென்னும்‌ பிராமணரிடத்தில்‌ எந்தவித்தை 

1 பிராமணப்பெண்ணை க்ஷ தீதிரியன்‌ மணஞ்செய்‌ தல்‌ தல்‌ தகுதியன்று, 

8 ஞானத்தின்மிகுதியால்‌ ப்ருகுவைக்‌ கவியென்பர்‌, 


ஆ இபாவம்‌, ௨௬ 


இருக்கிறதோ அதைத்‌ துரிதமாகச்‌ சம்பாதித்துக்கொண்வொ, எங்‌ 
களுடன்‌ நீயும்‌ யஜ்ஞபாகத்‌.துக்கு உரியவனாவாய்‌, அந்தப்பிராமணரை 
நீ வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபத்தில்தான்‌ காணமுடியும்‌. அவர்‌ அங்கி 
ருந்து அஸுர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌ ; அஸு-ரல்லா தவமைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவதில்லை, நீ முந்தியவயஸாயிருப்பவனாதலால்‌, அந்தக்கவியைச்‌ 
சுச்ருஷையினால்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்யத்‌ இறமையள்ளவன்‌, அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ அன்புள்ள குமாரியாகிய தேவயானியையும்‌ ஈல்லொ 
முக்கம்‌, மனம்போல்௩டத்தல்‌, பிரியமாகப்பேசுதல்‌, செய்கை, அட 
க்கம்‌ இவற்றினால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ நீ 
தான்‌ ; வே.றுயாருமில்லை. தேவயானி ஸந்தோஷமடைந்தபோது நீ 
அந்தவித்தையைப்‌ பெறுவது திண்ணம்‌ ' என்றனர்‌, 

பிறகு, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரனாகிய கசன்‌, (அப்படியே ? 
என்றுசொல்லித்‌ தேவர்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்டு, அப்போ 
தே வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபம்சென்றான்‌ ; ராஜாவே ! தேவர்களால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட அந்தக்கசன்‌ விரைவாகச்சென்று அஸுரருக்குஅ.ர௪ 
னாகிய வ்ருஷபர்வாவின்‌ நகரத்தில்‌ சுக்ரரைக்கண்டு, “அங்கிரஸ்‌என்‌ 
னும்‌ நிஷியின்போனும்‌, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ ஒள.ஸபுத்‌னும்‌ கசனெ 
ன்றபெயரினால்‌ ப்‌ரஹித்தியுள்ளவனுமாகிய என்னை நீங்கள்‌ சிஷ்யனாக 
ஏற்றுக்கொள்ளக்கடவீர்‌, குருவாகியஉங்களிடம்‌ நான்‌ பூர்ணமான 
1 பிரம்மசர்யத்தை அமிரவருஷகாலம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. பிராம 
ணரே ! எனக்கு அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, சுக்ரர்‌, 
(க௪னே ! உனக்குமிக்ககல்வரவு உண்டாகக்கடவது; உன்சொல்லை 
நான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌ ! கெளரவிக்கத்தகுந்த உன்னை நான்‌ 
செளரவிப்பேன்‌ ; அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதி செளாவிக்கப்பட்டவரா 
வர்‌” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. 

கசலனும்‌, சுக்ராசார்பரைநோக்கி ஸரியென்றுசொல்லிக்‌ கவிபுத்ர 
ராகிய உசனஸ்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அவராலேயே கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட அந்தப்பிரம்மசர்யவிரதத்தைமேற்கொண்டான்‌. பாரதரே! யுவா 
வாகிய அந்தக்கசனென்னும்‌ முனி உபாச்‌ தியாயருக்குச்‌ சுச்ருலைசெ 
ய்வதற்கும்‌ யெளவனத்திலிருக்கும்‌ அந்தத்தேவயானியை எப்போ 
தும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்கும்‌ யுக்தமானவ்‌ தகாலத்தை அவர்‌ 
சொல்லின்படி அங்கேரித்தான்‌. பாடியும்‌ ஆடியும்‌ வாத்தியம்வாசித்‌ 
தும்‌ தேவயானியை ஸந்தோவிக்கச்செய்தான்‌. பாரதரே!யெளவனம்‌ 
வந்தகன்னிகையாகிய தேவயானியை அவன்‌ ஸ்நேஹேஞ்செய்து 


1 குருசுச்ருஷை, 


௨௬௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு, புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ எவல்செய்வதனாலும்‌ ஸந்‌ 
தோஷப்படுத்இனான்‌. தேவயானியும்‌, தவத்தையும்‌ பிரம்மசர்யவி.ர 
தத்தையும்‌ வஹித்தவனாகிய அந்தப்பிராமணனை ரஹஸ்யத்‌ இல்பாடி. 
யும்‌ விளையாடியும்‌ அவனைப்போலவே உபசரித்தாள்‌. பாகிறவ 
னும்‌, திரவியத்தைக்கொடுப்பவனும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவனும்‌, 
அழகுள்ளவனும்‌, புஷ்பமாலை சூட்டிக்கொண்டவனுமாகிய புருஷ 
னைப்‌ பெண்கள்‌ விரும்புவார்‌. இவ்வாறு க௪ன்பிரம்மசர்யவிர தம்டத்‌ 
திக்கொண்வெருகையில்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஜர்‌ கு அுவருஷங்கள்‌ சென்‌ 
றன. பிறகு, அஸுரர்கள்‌ அந்தக்‌ கசனைத்தெரிந்துகொண்டு அப்‌ 
போது ஜனமில்லாதவனத்தில்‌ அவன்‌எகாடகியாகப்‌ பசுமேய்க்கக்‌ 
கண்டு, ப்ருஹஸ்பதியினிடமுள்ள த்வேஷத்தினாலும்‌, சச்ரருடைய 
வித்தை கசனிடம்போகாமல்‌ காப்பாற்றுவதற்காகவும்‌, பொருமை 
யுடன்‌ (அவனைக்‌ கொன்றனர்‌. அவனைக்கொன்று துண்டுதுண்டாகச்‌ 
செய்து நாயகளுக்குப்போட்டனர்‌, பிறகு, அந்தப்பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ தங்கள்கொட்டிலுக்குச்‌ இரும்பிவந்தன. பாரதரே ! 
கசனில்லாமல்‌ வனத்திலிருந்து தரும்பிவந்தபசுக்களைக்கண்டு, அந்‌ 
தத்தேவயானி அப்பொழுது அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌ : 
'பிரபுவே ! ஸமர்த்தரான என்‌ தந்தையே ! உமதுஅக்கிஹோத்‌ 
சமம்‌ ஆய்விட்டது ; ஸூர்யனும்‌ அஸ்தமனமானான்‌; பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ வம்‌ இருக்கின்றன ; கசனோ காணப்படவில்லை, தொ 
வே! கசன்‌ கொல்லப்பட்டோ, இறக்துபோயோ இருக்கவேண்டும்‌ ; 
ஸந்தேஹமில்லை. அவனைவிட்டு நான்ஜீவிக்கமாட்டே னென்பதைஉம 
க்கு உண்மையாகச்சொல்லுகிறேன்‌” என்றாள்‌, அதற்குச்‌ சுக்ரர்‌, 
்‌ நான்‌ இறந்துபோன வனை வாவென்றுஅழைத்து இப்போதேபிழை 
ப்பிப்பேன்‌? என்றுசொல்லி, உடனே ஸஞ்சீவினிவித்தையைப்‌ பிர 
யோடித்துக்‌ கசனைக்‌ கூப்பிட்டார்‌. வித்தையினால்‌ கூப்பிடப்பட்ட 
அந்தக்கசன்‌ நாய்களுடைய சரீரங்களைப்பிளக்துகொண்டு வெளிப்‌ 
பட்டு ஸந்தோஷமுள்ளவனாக எதிர்வந்துகின்றான்‌. (ஏன்‌ விளம்‌ 
பஞ்செய்தாய்‌!? என்று தேவயானியால்‌ கேட்கப்பட்டகசன்‌, சுக்ர 
புத்ரியாயெ அவளுக்கு மதுமொழிசொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, 
'பெண்ணரசி! நான்‌ ஸமித்துக்களையும்‌, தர்ப்பம்முதலியவற்றை 
யும்‌, விறகு சுமையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு மிகுந்த ஈமையினால்‌ 
களைப்புற்று ஒர்‌ஆலமரத்தையடைந்தேன்‌, மாடுகளும்‌ எல்லாம்‌ஒன்‌ அ 
சேர்ந்து மாத்துகிழலை௮டைந்தன, அஸ-ார்கள்‌ அங்கே என்னைக்‌ 
கண்டு, 'நீயார்‌ ?? என்று கேட்டனர்‌,” 'நான்‌ ப்ருஹஸ்பதியின்புத்ரன்‌; 
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கசனென்று பெயர்பெற்றவன்‌' என்‌அசொன்னமாத்திரத்தில்‌, அஸா 
ர்கள்‌ என்னைக்கொன்று அரைத்து நாய்களுக்குப்போட்டுவிட்டு ஸர்‌ 
தோஷமாகத்‌ தங்கள்‌ இடஞ்சென்றனர்‌, அன்புள்ளவளே! மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ராசாரியரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு கூப்பிடப்பட்டு எப்ப 
டியோ சிரமப்பட்டு உயிருள்ளவனாகி உன்ஸமீபம்வரந்‌ சேர்ந்தேன்‌ ? 
என்றும்‌, “ நான்‌ இறந்தவனேதான்‌ ? என்றும்‌ அந்தப்பிராமணப்‌ 
பெண்கேட்க (அவன்‌ மறுமொழி) சொன்னான்‌, மற்றொருகாள்‌ தேவ 
யானியினால்‌, ' பிராமணா ! எனக்குப்‌ புஷ்பம்கொண்டுவா ? என்று 
கட்டளையிடப்பட்ட அந்தக்‌ கசனென்னும்பிராமணன்‌ வனஞ்சென்‌ 
மூன்‌, அஸுயர்களும்‌ அவனைக்கண்டனர்‌, மறுபடியும்‌, அவனை 
அசைத்து ஸழுத்‌ரஜலத்திற்களைத்தனர்‌. மறுபடியும்‌, அந்தக்கன்னி 
கை அவன்போய்‌ வெகுநேரமானதைத்‌ தந்தைக்குத்தெரிவித்தாள்‌, 
மறுபடியும்‌, அந்தப்பிராமண.ரான சுக்கிரரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு 
அழைக்கப்பட்ட அந்தப்பிருஹஸ்பஇபுத்‌இரன்‌ இரும்பிவந்து அந்தச்‌ 
செய்தியை ஈடந்தவாத தெரிவித்தான்‌. பிறகு, மூன்றுவ அதரம்‌ அவ 
னைக்கொன்று கொளுத்தி மாவாய்ப்பொடித்து, மதுவிற்சேர்த்து 
அஸுரர்கள்‌ அந்தப்பிராமணரான சுக்ரருக்கே கொடுத்தனர்‌. சுக்‌ 
இரர்‌ கசனுடையசாம்பலை மதுவுடன்கூடவே குடித்தனர்‌. அந்தத்‌ 
தேவயானி, ஸாயங்காலத்தில்‌ மேய்ப்பவனின்‌ றி வந்தபசுக்களைக்‌ 
கண்டு ஐயமுற்றவளாய்ப்‌ பிதாவைகோக்கு, (பிதாவே! புஷ்பங்கள்‌ 
கொண்டுவரப்போன என்‌ஏவல்‌ செய்கின்ற கசன்‌ காணப்படவில்லை, 
தாதையே ! கொல்லப்பட்டவனாகவோ இறந்தவனாகவோ கசன்போ 
யிருக்கவேண்டும்‌, இதுநிச்சயம்‌, அந்தக்கசனைவிட்‌ நான்‌ ஜீவித்தி 
சேன்‌; உமக்கு இதை உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌. 

அரசரே ! தன்பெண்ணின்சொல்லைக்கேட்டுச்‌ சுக்சாசாரியர்‌, 
கசன்‌ தம்வயிற்றுக்குள்ளிருப்பதையறியாமல்‌ வெளியிலிருப்பதாக 
நினைத்து மந்திரத்தைச்சொல்லி, கசனைக்கூப்பிட்டார்‌. பிறகு, அவர்‌, 
£ பெண்ணே ! ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரனாகிய கசன்‌ இறந்துபோனான்‌, 
ஈமதுவித்தையினாற்‌ பிழைப்பிச்கப்பட்டபோதிலும்‌ இவ்வாறு கொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. காம்‌ என்னசெய்வோம்‌ ! தேவயானி ! வேதமும்‌, 
பிராமணர்களும்‌, இந்திராதிதேவர்களும்‌, அஷ்டவளஸாுக்களும்‌, அம்‌ 
வினிதேவர்களும்‌, அஸுரர்களும்‌, ஜகமனைத்தும்‌ உன்ஸமீபத்தில்‌ 
வரும்போது உனதுமஹிமைபற்றி வணங்குகின்றனர்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட£ வ்யஸனப்படாதே ; அழாதே ; உன்னைப்போன்றவள்‌ (பாண 
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மடைபவனைப்பற்றித்‌ அக்கப்பவெது ஸரியன்று ; இந்தப்பிராமண 
னைப்‌ பிழைப்பிக்கமுடியாது; பிழைப்பித்தால்‌ மறுபடியும்‌ கொல்‌ 
லப்படெிறோன்‌ ? என்று தேவயானிக்குச்சொன்னார்‌. அதற்குத்‌ தேவ 
யானி, “ எவனுக்கு மிகப்பெரியவராகிய அங்கிரஸ்என்பவர்‌ பிதாமஹ 
ரோ, தபஸுக்கெல்லாம்‌ நிதியாகிய ப்குஹஸ்பதியும்‌ பிதாவோ, அப்‌ 
படிப்பட்ட ரிஷியின்பெளத்ரனும்‌, ரிஷியின்புத்‌ரனுமாகிய அ௮ந்தக்கச 
னைப்பற்றி நான்‌ எப்படித்‌ துக்கக்காமலிருப்பேன்‌ ! எப்படி அழாம 
விருப்பேன்‌ ? அவன்‌ பிரம்மசாரி ; தபஸைத்‌ தனமாகவுடையவன்‌ ; 
எப்போதும்‌ முயற்சியுள்ளவன்‌ ; வேலைகளில்‌ நிபுணன்‌, ' பிதாவே ! 
கசன்‌ சென்றமார்க்கத்தை நானும்‌ அடையப்போகிறன்‌ ; உண்‌ 
ணேன்‌ ; அந்த அழகான கசனிடத்தில்‌ நான்‌ அன்புள்ளவள்‌' 
என்றுசொன்னாள்‌. 

அதற்குச்‌ சுக்ரர்‌, “நிரபராதியான என்சிஷ்யனைக்கொல்லு 
இற இந்தஅஸ-ஃரர்கள்‌ நிச்சயமாக எனக்கேவிரோதம்செய்கின்‌ றனர்‌, 
அடிக்கடி. என்னைமீறுகின்ற இந்தக்கொடியஅஸரர்கள்‌ தங்களுக்‌ 
குப்‌ பிராமணஸஹாயமில்லாமற்‌ செய்துகொள்ள விரும்புகின்றனர்‌, 
இந்தப்பாபத்திற்கு இவ்வுலகத்தில்‌ நிவிருத்தியுண்டோ ! பிரம்ம 
ஹத்தி இந்திரனாயிருந்தபோதிலும்‌எவனைத்‌ தஹிக்காமல்விடும்‌!? என்‌ 
ரூர்‌. மறுபடியும்‌ தேவயானியினால்‌ தூண்டப்பட்ட மஹரிஷியாகிய 
சுக்ரர்‌ அஸ-பார்கள்மீது கோபத்துடனேயே ப்ருஹஸ்ப திபுத்ரனான।ன 
கசனை அழைத்தார்‌, ராஜாவே! வித்தையினால்‌ அழைக்கப்பட்டு வித்‌ 
தையின்பலத்தினால்‌ பிரஜ்ஞையையடைந்த சிறந்தமஹிமையுள்ளவ 
ணும்‌ மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தக்கசன்‌ குருவினிடம்‌ 
பயந்துகொண்டு, அவர்வயிற்றிலிருந்து மெல்ல அடியில்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னான்‌. 

“பகவானே ! என்மீது அறுக்‌ரஹஞ்செய்யக்கடலீர்‌, கசனாகிய 
நான்‌ வந்தனஞ்செய்கிறேன்‌. புத்ரனைஅபிமானிப்பதுபோல்‌ என்னை 
நீங்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. அவனைப்பார்த்துச்‌ சுக்ரா 
சாரியர்‌, பிராமணா ! நீ என்வயிற்றிலிருக்கிறாய்‌ ; எந்தவழியாகக்‌ 
கொண்டுவிடப்பட்டாய்‌! சொல்‌, பிராமணா! இந்தநிமிஷத்தில்‌ அஸு 
ரர்களையழித்துவிட்ட உடனே நான்‌ தேவர்களிடம்போகிறேன்‌' 
என்‌ அசொன்னார்‌. அதற்குக்‌ கசன்‌, 'உங்கள்‌ அதுக்‌ ரஹத்தினால்‌ ஞாப 
கம்‌ என்னைவிடவில்லை, எஃது எப்படி ஈடந்ததோ அஃதெல்லாம்‌ என 
க்கு நினைவிருக்கிறது, என்தபஸு இவ்வகையால்‌ அழியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, அதற்காக இந்தக்கடினமான கஷ்டத்தைப்‌ பொறுக்கி 


ஆதிபாவம்‌. ட்ச்ள்‌ 


றேன்‌, கவிபுத்ரரே ! அஸுரர்களால்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, எரிக்கப்பட்‌ 
டும்‌, அரைக்கப்பட்டும்‌ மதுவிற்கலந்து உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே ! நீர்‌ இருக்கும்போது பிராமணர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ அஸுரர்களுடைய மாயையிலும்‌ தேவர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ எவ்வாறு ஒருவன்மேலாவான்‌ ? என்றான்‌. சுச்ரர்‌, 
' பெண்ணே ! இப்போது உனக்கு என்னபிரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌? 
நான்‌ இறந்தால்தான்‌ கசனுக்குப்‌ பிழைப்புண்டாகும்‌, தேவயானி ! 
எனக்குள்ளிருக்கிற கசன்‌ என்வயிற்றைப்பிளந்தாலல்லது தோன்ற 
மாட்டான்‌ ? என்றுசொல்ல, தேவயானி, '! கசனுக்கு நாசம்வந்தா 
லும்ஸரி ; உமக்கு அழிவு நேர்ந்தாலும்‌ ஸரி; இரண்டுதுக்கங்களும்‌ 
நெருப்பைப்போல்‌என்னைத்தஹிக்கும்‌. கசன்‌ இறந்தால்‌ எனக்குஸுக 
மில்லை; நீர்‌ போய்விட்டால்‌ ஈான்பிழைப்பதற்கேமுடியா அ? என்றாள்‌, 

அது கேட்ட சுக்கிரர்‌, 'ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்‌.ரா ! உனக்குக்கார்ய 
ஹித்தி செம்மையாக ஆமிற்று. ஏனெனில்‌,£யும்‌ தேவயானியிடம்பற்‌ 
அவைத்தாய்‌, தேவயானியும்‌ உன்னிடம்‌ பற்‌துள்ளவளாயிருக்கிறாள்‌. 
நீ கசனுடைய வேலத்தோவெந்த இந்திரனாகடஇராமலிருந்தால்‌, இந்த 
ஸஞ்சீவினியென்னும்‌ வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌,பிராமணன்‌ ஒரு 
வனைத்தவிரமற்றயாரும்ஜீவித்து என்வயிற்றிலிருந்து திரும்பி வெளி 
வரமாட்டார்‌, ஆதலால்‌, வித்தையைப்பெற்றுக்கொள்‌, குழந்தாய்‌ ! 
நீ என்னால்‌ பிழைப்பிக்கப்பெற்று ஈம்‌ சரீரத்திலிருக் து வெளிவந்து 
புத்ரனாகஆகி என்னைப்‌ பிழைப்பிக்கக்கடவாய்‌, குருவினிடமிரு 
ந்து வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு வித்தையுள்ளவனாகிய நீ தர்ம 
மூள்ளபுத்தியை ஆலோசிப்பாயாக' என்றார்‌. பிராமணனும்‌ வித்‌ 
வானுமாகிய கசன்‌ பிராமணரும்‌ தன்குருவுமாகிய சுக்ராசாரியரிட 
மிருந்து வித்தையைப்‌ ' பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்ஷணத்‌ திலேயே 
அவர்‌ குச்தியைப்பிளந்‌துகொண்டு, சுக்லபக்ஷத்தின்‌ கடைசியான 
பெளர்ணமாஹியில்‌ சந்திரன்‌ புறப்பவெதுபோல்‌ வெளிவந்தான்‌, 
வேதமே உருவங்கொண்ட அந்தச்சக்‌.ர்‌ விமுந்திறந்ததைக்கண்டு 
கசனும்‌ அவரை வித்தையினால்‌எ முப்பினான்‌. பலித்‌தப்போன அந்த 
வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்குருவை வந்தனஞ்செய்து 
பிறகு கசன்‌ அடி.யில்வருமாறு சொன்னான்‌: ' வித்தையில்லாதவ 
னுக்கு வித்தையென்னும்‌ அமிர்தத்தை உம்மைப்போன்ற எந்தஆசா 
ரியர்‌ காதுகளிற்‌ பிழிகன்றாரோ, அவரைத்தான்‌ பிதாவாகவும்‌ மாதா 
வாகவும்‌ நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. அவருடைய உபகாரத்தையறிக்து 
ருப்பவன்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஸத்யமானவித்தையைக்‌ கொடுத்தவரும்‌, நிதிகளைப்போன்ற வித்‌ 
தைகளுக்கு நிதியுமான பூஜிக்கத்தக்க குருவை, வித்தையைப்பெற்‌ 
மக்கொண்டு எவர்கள்‌ பூஜிக்காமலிருக்கின்றனரோ அவர்கள்‌ புகழ்‌ 
அழிந்து * பாபலோகங்களுக்கும்‌ செல்லுவார்கள்‌” என்றான்‌. அப்‌ 
போது, வித்வானும்‌ மஹானுபாவரும்‌ கவிபுத்ரருமான சுக்ராசார்யர்‌, 
மதுபானத்தினால்‌ ஏமாறுதலையும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான பிரஜ்ஞாபங்‌ 
கத்தையுமடைக்து தெரியாமையால்‌ அவ்வளவு பிரியமான கசனைக்‌ 
கூட மதுவுடன்‌ தாம்குடித்ததை நினைத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ எழுந்து 
பிராமணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பி மத்யபானத்தைப்‌ 
பற்றி வெறுப்புற்றவ.ராக அடியில்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌, சொன்னார்‌, 
( இன்றுமுதல்‌ எந்தப்பிராமணன்‌ அறிவின்மையால்‌ மத்யபா 
னம்‌ செய்வானோ அவன்‌ மதிகெட்டுத்‌ தர்மம்விட்டுப்‌ ப்ரம்மஹத்தி 
செய்தவனாக இந்தலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ இகழப்பபெவனா 
வான்‌. என்னால்‌ எல்லாலோகங்களிலும்‌ வரம்பாக நிலைரிறுத்தப்பட்ட 
இந்தப்‌ பிராமணதர்மத்தைப்பற்றிய முடிவானசொல்லைக்‌ குருக்களி 
டம்‌ சாஸ்திரங்களைக்கேட்ட ஸாதுக்களான பிராமணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ கேட்கக்கடவர்‌ ” என்றார்‌, மஹானுபாவ 
ரும்‌ தவங்களென்னும்‌ புதையல்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாத மஹிமையுள்ளவருமான அந்தச்சுக்ரர்‌ இந்தச்சொல்லை இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டுத்‌ தெய்வத்தினால்‌ மதிமயங்கின அந்த அஸார்‌ 
களையழைத்து அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானார்‌, 

! அஸு-ரர்களே!உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; மூடர்களாயிருக்‌ 
இநீர்கள்‌. கசன்‌ காரியசித்தியையடைந்தான்‌. மஹாத்மாவும்‌ எனக்கு 
ஈடான ப்ரபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தப்‌ பிராமணன்‌ ஸஞ்சீவினி 
வித்தையை யடைந்து * பிரம்மாவைப்போலாகி என்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
வஸிக்கப்போகிறான்‌. தேவர்களுக்காக யாருக்கும்‌ செய்தற்கரிய காரி 
யத்தைக்‌ கசன்செய்தான்‌, அவனுடையகர்த்தி அழியாது. யஜ்ஞ 
பாகத்துக்கு உரியவனாகவும்‌ அவன்‌ ஆவான்‌? என்று இவ்வளவு 
சொல்லைச்சொல்லி,அந்தச்சுக்ரர்‌ நின்றார்‌, அஸ-ரர்கள்‌ வியப்புற்றவர்‌ 
களாகத்‌ தங்கள்‌ க்ருஹஞ்சென்றனர்‌. அந்தக்கசன்‌ ஆயிரவருஷ 
காலம்‌ குருவினிடம்‌ வஸித்து, பிறகு, அவரால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்று ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல விரும்பினான்‌. 


ப்‌ 


க 


* நரகங்கள்‌, 


* இதந்தவனைட்‌ பிழைப்புமூட்டுவ தனால்‌ பிரம்மாவை யொப்பானவன்‌, 


ஆ திபாவம்‌,. ௨௭௬௯ 


எழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம ப வபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 
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பிரம்மசர்யவ்ரதம்‌ முடிர்து ஸ்கானமானபிறகு, குருவினால்‌ 
விடைகொடுக்கப்பட்டுத்‌ தேவலோகத்துக்குப்‌ புறப்படுகையில்‌, தேவ 
யானி கசனை நோக்கி அடியில்வருமாஅ சொல்லலானாள்‌ : 

(அங்கிரஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷியின்பெளத்ரனே ! ஓழுக்கத்தினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ இந்திரியங்களையடக்கி 
யிருட்பதனாலும்‌ நீ சோபிக்கிறாய்‌ ; பெரியகீர்த்தியுள்ள அங்கிரஸ்‌என்‌ 
னும்ரிஷி எப்படி என்பிதாவுக்குக்‌ கெள.விக்கத்தக்கவளரோ அப்ப 
டியும்‌, இன்னும்‌அதிகமாகவும்‌ ப்ருஹஸ்பதி எனக்குக்‌ கெளரவிக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ ;  பூஜிப்பதற்குரியவர்‌, தபோதனனே ! நரன்தெரிர்து 
கொண்டே இவ்வாறுசொல்லுகிறேனென்பதை நீ தெரிந்துகொள்‌: 
நீ பிரம்மசர்யவிரதத்திலிருந்துகொண்டு நியமந்தவரு திருக்கையில்‌, 
நான்‌ எப்படி நடந்துகொண்டேனேோ அப்படியே வித்தைநிறைவே 
றின நீ அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவைக்கத்‌ தகுதியுள்ளவனாயிருக்‌ 
இருய்‌ ; மந்திரங்களைச்சொல்லிச்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி. என்னைப்பா 
ணிக்‌.ரஹணஞ்செய்வாயாக?! என்றாள்‌, அதைக்கேட்டுக்‌ கசன்‌, 
“ குற்றமற்ற அழகுள்ளவளே! பகவானாகிய உனதுபிதா எனக்குஎப்‌ 
படிப்பூஜிப்பதற்கும்‌ கெள. விப்பதற்கும்‌உரியவரோ, அப்படியேதான்‌ 
நீயும்‌; இன்னும்‌ அதிகமாகவும்‌ நீஎனக்குப்‌ பூஜைக்குரியவள்‌. மஹாத்‌ 
மாவாகிய சுக்‌ராசாரியருக்கு உயிரைவிட நீ அதிகப்‌ பிரியமானவள்‌, 
அன்புள்ளவளே! குருபுத்திரியாகெ நீ தர்மத்தினால்‌ எனக்கு எப்போ 
தும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌, தேவயானி! என்குருவும்‌ உன்பிதாவுமாகிய 
சுக்ரர்‌ எப்படி எனக்குஎப்போ தும்‌ கெளவிக்கத்தகுந்தவரோ அப்படி. 
யேதான்‌ நீயும்‌; என்னைநீ இவ்வாறு சொல்லத்தகாது” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. இரும்பவும்‌ தேவயாணி, 'நீ என்பிதாவுக்குப்‌ பூஜ்யரான அங்‌ 
திரணின்புத்திர. ராகிய ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்திரனேயல்லது என்பிதா 
வின்புத்திரனல்லை, ப்‌.ராம்மணோத்தமனே ! ஆதலால்‌, எனக்கும்‌ நீ 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாக இருக்கிறாய்‌, ௧௪ 
னே ! நீ அஸாுரர்களால்‌ பலமுறை வதஞ்செய்யப்பட்டகாலத்திலும்‌ 
ஆதிதொடம்கி உன்னிடத்தில்‌ கான்வைத்தஅன்பை நீ இப்போது 
நினைக்கவேண்டும்‌. ஸ்நேஹேத்‌தினாலும்‌ காமத்தினாலும்‌ கான்‌ செய்த 
உயர்ந்தஅன்பை நீ அறிவாய்‌, தர்மந்தெரிந்தவனே ! பற்றுள்ளவளும்‌ 
குற்றமில்லாதவளுமாயெ என்னை நீ விடத்தகாது,” என்றாள்‌, 


ன்‌ ‘ 
௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கசன்‌, ' தேவயானியே ! ஏவத்தகாதவேலையில்‌ என்னை நீ ஏவு 
வதுதகுதியன்று; அழகானபருவங்களையடையவளே! நீ என்விஷயத்‌ 
தில்‌ தயைசெய்யக்கடவாய்‌. சுபமானவளே ! எனக்கு நீ குருவுக்கும்‌ 
மேலானகுரு;விசாலமான கேத்‌ திரங்களுடையவளே ! சந்திரனைப்போ 
ன்றமுகமுள்ளவளே! இனியவளே ! கோபமுள்ளவளே! சுக்‌ ரருடைய 
எந்தவயிற்றில்‌ நீ வஹித்தாயோ அதேவயிற்றுக்குள்‌ நானும்‌ வித்தி 
ருக்கிறேன்‌, அழகான இடையுடையவளே ! தர்மப்படி நீ எனக்கு 
ஸஹோதரி ; இவ்வாறு சொல்லாதே ; அன்புள்ளவளே ! ஸுகமாக 
வஹித்தேன்‌ ; எனக்குக்கோபமில்லை, உன்னிடம்‌ நான்‌ விடைபெற்‌ 
அக்கொள்ளுகிறேன்‌; செல்வேன்‌. எனக்கு வழியில்‌ சுபத்தைவேண்‌ 
டக்கடவாய்‌, தர்மத்துக்கு விரோதமின்றிப்‌ பிரஸ்தாவங்களின்‌ ஈடு 
வில்‌ நானும்‌ நினைக்கத்தக்கவன்‌ ; தவறுதலின்றிச்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ 
என்‌ஆசார்யரானசுக்‌ரருக்கு எப்போதும்‌ பணிவிடைசெய்யக்கடவாயி! 
என்றுசொன்னான்‌. அதுகேட்டதேவயானி, 'கசனே ! தர்மத்தோடு 
கூடிய காமமென்னும்‌ பிரயோஜனத்திற்காக என்னால்வேண்டப்ப 
ட்ட நீ என்னை விட்டுவிடிவொயானால்‌, அப்போது இந்தவித்தை உனக்‌ 
குப்‌ பயன்பெறாது என்றாள்‌, கசன்‌, “நான்‌ குருபுத்ரியென்று நினை 
த்து உன்னைவீகெறேன்‌; உன்குற்றத்தினால்‌அன்று; குருவும்‌எனக்கு 
இவ்வாறு அனுமதிகொடுக்கவீல்லை, நீ இஷ்டப்படி இன்னமும்‌ என்‌ 
னைச்சபி, தேவயானி ! ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்ட தர்மத்தைச்சொல்‌ 
லுகிற நான்‌ சாபத்திற்குத்‌ தகாதவனாயிருந்தும்‌, தர்மத்தாலின்றிக்‌ 
காமத்தினால்‌ இப்போது உன்னாற்சபிக்கப்பட்டேனாதலால்‌, உன்னு 
டையகாமம்‌ ஸரியாகநிறைவேறப்போகிறதல்லை, ரிஷிபுத்ரன்‌எவனும்‌ 
உன்னைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்‌ செய்யப்போகிறதல்லை, நீ என்னைப்‌ 
பார்த்து, 'உனக்கு வித்தை பயன்பெறாது? என்று சொன்னது அப்‌ 
படியே இருக்கட்டும்‌. நான்‌ யாருக்குக்கற்பிக்ிறேனோ அவனுக்கு 
வித்தைபலித்துவிடும்‌! என்‌ அஅந்தப்பிராம்மணங்ரேஷ்டனாகியகசன்‌ 
தேவயானியைநோக்கிச்‌ சொல்லி, அப்போதே விரைவாக ஸ்வர்க்கத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றான்‌, அவன்‌ வந்ததைக்சண்டு இர்திரன்முதலான 
தேவர்கள்‌ * ப்ருஹஸ்பதியைக்‌ கெளாவித்து, கசனைநோக்டி, (ஏங்‌ 
களுக்கு ஈன்மையான பெரியஆச்சர்யமானகார்யத்தை நீசெய்ததனால்‌ 
உன்£ீர்த்தி அழியாது ; நீ யஜ்ஞபாகத்‌இற்கும்‌ உரியவனாவாய்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌. 


* தசனைட்‌ புத்‌ இரஞசட்‌ பெச்‌சதர்சாகக்‌ கெளரலித்தது; 


ஆ இ பர்வம்‌ ௨௭௧ 


எழுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
சீம 


பதமரேஷ்டரே! வித்தையை ஸாதித்‌ துக்கொண்டு கசன்வந்த 
பிறகு, தேவர்கள்‌ மிக்கம௫ழ்ச்சியடன்‌ கசனிடமிருந்து அந்தவித்தை 
யைக்‌ கற்றுக்கொண்டு கார்யஹித்தியை அடைந்தனர்‌. பிறகு, எல்லா 
ரும்சேர்ந்து இந்திரனைரோக்டி, : புரந்தானே ! இனி உனக்குப்பராக்‌ 
சமம்செய்யத்‌ தருணம்‌ ; சத்ருக்களைக்சொல்‌ ? என்றனர்‌. இவ்வாறு 
தேவர்களால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சொல்லப்பட்ட இந்திரன்‌ அப்போது 
(அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லிப்‌ புறப்பட்டான்‌, அவன்‌ 
ஒருவனத்தில்‌ பெண்களைக்கண்டான்‌. சைத்‌ர.ரதம்‌என்றுபெயருள்ள 
குபோனது உத்தியானத்துக்கொப்பாகெயவனத்தில்‌ ஜலக்ரீடைசெய்‌ 
யும்‌ ஈகன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளெல்லாவற்றையும்‌ காற்‌.றுரூபமாகிக்‌ 
கலந்தான்‌. பிறகு, அந்தக்கன்னிகைகள்‌ சேர்ந்து ஜலத்திலிருந்து 
கரையேறி, தமக்குஸமீபமாயுள்ள அந்தவஸ்‌இ.ரங்களை அனேகமாக 
எடுத்துக்கொண்டனர்‌. அப்போது, வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய 
சர்மிஷ்டை, கலந்துபோன து தெரியாமல்‌ அங்கே தான்வைத்தவிடத்‌ 
திலுள்ள தேவயானியின்‌ ஆடையைஉடுத்துக்கொண்டனள்‌. ராஜ 
ற்சேஷ்டசே ! அந்த வஸ்‌திரவிஷயமாகத்‌ தேவயானிக்கும்சர்மிஷ்‌ 
டைக்கும்‌ அங்கேயே விவாதம்‌உண்டாயிற்று, அஸுப்பெண்ணே! 
நீ என்‌ சிஷ்யையாயிருந்தும்‌ என்வஸ்‌இரத்தை எப்படியுடுக்கரய்‌ ! 
மரியாதையைவிட்ட உனக்கு நன்மையுண்டாகாது? என்று தேவ 
யானி சர்மிஷடையைநோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌. ராஜாவே ! அதற்குச்‌ 
சர்மிஷ்டை, ' உன்தந்தை, உட்காரும்போதும்படுக்கும்போதும்‌அட 
ங்கினவரைப்போல்‌ குணிந்து நின்றுகொண்டு வந்தியைப்போல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ என்தந்தையைத்‌ ததிக்கின்றார்‌. நீ, யாசித்‌ துக்கொண்டும்‌ 
துதத்துக்கொண்டும்‌ வாங்கிக்கொண்டுமிருப்பவருடையபெண்‌. நான்‌, 
ததிக்கப்பகிறவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ தானம்‌ வாம்காதவருமாக 
இருப்பவருடையபெண்‌, யாசிப்பவளே ! மனவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணு ; உபத்திரவஞ்செய்‌ ; தீங்குசெய்‌; கோபித்துக்கொள்‌ ; பிச்‌ 
சைக்காரி ! ஆயுதமில்லாத எழையாகிய நீ ஆயுதமுள்ளவளிடத்தில்‌ 
கலங்குகிறாய்‌. உனக்குச்‌ சரியான சண்டைக்காரி கிடைப்பள்‌. அடீ ! 
யாச&£! இதுமுதல்‌ விரோதமாகப்பேசுவாயாகில்‌ கான்‌உன்னைமஇப்ப 
இல்லை! என்றுசொல்லி, பிறகு, அவள்‌ கோபமிகுந்து, வஸ்திசத்‌ 


௨௭௨ ்ரீமஹாப்‌்ாரதம்‌. 


தைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டிருந்த தேவயானியைக்‌ கிணற்றில்‌ தள்ளி 
விட்டுத்‌ தன்பட்டணம்‌ சேர்ந்தாள்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ள சர்மி 
ஷ்டை மிகுந்த கோபத்தையடைந்தவளாய்‌, இவள்‌ இறந்தாளென்று 
நினைத்துத்‌ இரும்பிப்பாராமல்‌ வீடுசென்றாள்‌, அஸஃரர்களின்‌ தன்‌ 
மையையடைந்து வீடுசென்றும்‌ கலங்காமலிருந்தாள்‌, அதன்பின்‌, 
நகுஷன்புத்‌ரனாகிய யயாதி, தேர்க்குதிரைகளும்‌ எதுகுஇசையும்களை 
ப்புற மானைத்தேடிக்கொண்டு தாகத்துடன்‌ அந்தஇடம்‌ வந்துசேர்ந்‌ 
தான்‌, அந்தநகுஷபுத்‌ரனாகிய ராஜா அந்தஜலமில்லாதகிணற்றைப்டார்‌ 
க்கையில்‌, ௮தில்‌அக்னிஜ்வாலையைப்போன்ற அந்தக்கன்னிகையைக்‌ 
கண்டான்‌. கண்டவுடன்‌,தேவதையைப்டோன்‌ றரூபமுள்ள அந்தக்கன்‌ 
னிகையைஅக்தராஜரேஷ்டன்‌ மிகவும்‌ அழகான இன்சொல்லினால்‌ 
தேற்றி வினாவினான்‌. ! சிவந்த ஈகங்களுடையவளும்‌ பிரகாசமான 
சத்னகுண்டலங்களைத்‌ தரித்தவளுமாகிய யுவதியான நீயார்‌! ஏன்‌ 
நீண்டஆலோசனைசெய்றொய்‌ ? ஏன்‌ துக்கத்தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு 
கிறாய்‌ ! கொடிகளும்புற்களும்மூடின இந்தக்ணெற்றில்‌ எப்படி. விழுக்‌ 
தாய்‌! நீ யார்பெண்‌ ? அழகான இடையுள்ளவளே ! உள்ளதைச்‌ 
சொல்‌? என்றுகேட்க, தேவயானி மறுமொழி சொல்லலாளுள்‌. 
எவர்‌ தேவர்களாற்கொல்லப்பட்ட அஸுரர்களை வித்தையி 
னால்‌ பிழைப்பிக்கின்றாரோ, அந்தச்‌ சுக்‌ ரருடை.யபெண்நான்‌; என்னை 
அவர்‌ அறியாமலிருக்கிறார்‌. ராஜாவே ! சிவந்த நகங்களும்‌ விரல்களு 
முள்ள என்வலக்கை இதோ ; பிடித்து என்னைத்‌ தூக்கிவிட ; நல்ல 
குலத்திற்‌ பிறந்தவனென்று உன்னை நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உன்னைச்‌ 
சாந்தியள்ளவனென்றும்‌ சக்தியுள்ளவனென்றும்‌ கீர்த்தியுள்ளவ 
னென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, விழுந்தஎன்னை இந்தக்ணெற்றி 
லிருந்து தூச்கிவிவெதற்கு நீ தகுதியுள்ளவன்‌ ? என்றுதேவயானி 
சொல்ல, பிறகு, ஈகுஷபுத்‌ரனாகிய யயாதி அந்தக்கன்னிகையைப்‌ 
பிராமணப்பெண்ணென்று தெரிந்துகொண்டு வலக்கையைப்பிடித்து 
அந்தக்கணற்றிலிருந்து தூக்கினான்‌, அரசன்‌ தன்சக்இயினால்‌ அந்தக்‌ 
கிணற்றிலிருந்து அவளைத்தூக்இவிட்டு, 'சுபமானவளே ! இஷ்டப்‌ 
பிரகாரம்‌ செல்‌; உனக்குப்‌ பயமில்லை! என்றான்‌. . இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட தேவயானி ராஜாவைநோக்க, (நீ என்னையழைத்துக்‌ கொண்டு 
விரைவாகப்போ, எனக்கு நீ அன்பன்‌, உன்னால்‌ நான்கைபிடிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நீ எனக்குப்‌ பதியுமாவாய்‌ என்று மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட அ.ரசன்‌, 'அன்புள்ளவளே ! 
நான்‌ க்ஷத்திரியகுலத்திற்பிறந்தவன்‌; நீ பிராமணப்பெண்‌, ஆதலால்‌, 


ஆ திப்‌்ரவம்‌. ௨௭௩ 


என்னுடன்‌ விவாஹம்‌ உனக்குத்‌ தகாது, அழகானவளே ! சுக்ரா 
சார்யர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஆசார்யர்‌, நீ அவர்பெண்‌. அதனா 
லேயும்‌, எனக்கு இப்போது பயமிருக்கிறது. ஆதலால்‌, மங்களமான 
வளே ! நீ எனக்குரியவள்‌ அல்லை' என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ 
தேவயானி, “ராஜாவே! இப்போது என்பேச்சைக்கொண்டு என்னை 
நீ அங்கேரிக்க விரும்பாமலிருக்கால்‌ என்‌ தந்தையின்‌ மூலமாகவே 
உன்னைவரிக்கிறேன்‌. அவரிடத்திலிருந்து நீ என்னை அடையப்போகி 
ரூய்‌; செல்‌? என்றுசொன்னாள்‌. யயாஇ, அழகான நிதம்பமுள்ள 
தேவயானியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு தனது ஈகரஞ்சென்றான்‌. 

அந்த நகுஷபுத்ரன்‌ சென்றபிறகு, சிறந்தபெண்ணாகிய தேவயா 
னியும்‌ ஒரிடம்சென்று அமுதுகொண்டு ஒருமாத்தை அடுத்துகின்‌ 
முள்‌, பிறகு, சுக்ராசார்யர்‌ பெண்வாத்‌ தாமதித்தபோது அவளி 
படத்திலுள்ள ப்ரேமையினால்‌ சளர்ச்சியுற்றுப்‌ பெண்ணைநினைத்து 
அவளுடைய தாதியைப்பார்த்து, (தாதியே! அழகிய இடையுள்ள 
தேவயானியை நீ சீக்கிரம்‌ அழைத்துவா” என்றார்‌, இவ்வாறுசொன்‌ 
னவுடன்‌, அந்தத்தாதி அவளை அழைத்துவருவதற்காக அவள்‌ தன்‌ 
தோழிமார்களோகூட விளையாடுகிற இடங்களுக்கெல்லாம்‌ துரித 
மாகச்சென்று அவளிருக்குமிடத்தைத்‌ தேடினாள்‌. அவள்‌, அப்படிக்‌ 
களைப்புற்றுத்‌ துக்கத்துடன்‌ அழு,துகொண்டுநின்ற தேவயானியைக்‌ 
கண்டாள்‌. (கண்ட),) (ப்ரியமானவளே ! இஃது என்ன வ்ருத்தாந்தம்‌ ? 
உடனேசொல்‌; பிதா அழைக்கிறார்‌! என்றாள்‌. இப்படி.ச்சொல்லப்‌ 
பட்ட தேவயானி, வ்யனைத்தினால்‌ கொதிப்புற்றவளாகி ஸமாசாரம்‌ 
கொண்டுவந்த வேலைக்காரியாயெ தாதியை முன்னேநோக்கி, சர்மிஷ்‌ 
டைசெய்த பிழையைத்தெரிவித்து, 'தாதியே ! விரைவாகச்செல்‌ ; 
நான்‌ இனி வ்ருஷபர்வாவின்‌ நகரத்இற்குள்‌ நுழையமாட்டேன்‌ என்‌ 
பதை என்தந்தைக்கு உடனேசொல்‌' என்றுசொன்னாள்‌. மஹானு 
பாவரான ஜனமேஜயரே ! அந்தவேலைக்காரி உடனே அந்த அஸுர 
க்ருஹத்திற்குச்சென்று சிறந்தஞானமுள்ள சுக்ராசாரியரைக்கண்டு 
புத்தியிற்‌ படபடப்புக்கொண்டு, தேவயானி வனத்தில்‌ வ்ருஷபர்வா 
வின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டையினால்‌ அடிபட்டதைத்தெரிவித்தாள்‌, 

சுக்‌.ராசாரியர்‌ அந்தவனத்தில்‌ தம்பெண்‌ சர்மிஷ்டையினால்‌ அடி. 
பட்டதைக்கேட்டுத்‌ துக்கங்கொண்டு வனத்தில்‌ பெண்ணைத்தேடுவ 
தற்கு விரைவாகப்புறப்பட்டார்‌, பிறகு, வனத்தில்‌ பெண்ணாகிய தேவ 
யானியைக்கண்டு, சுக்‌. ராசார்யர்‌ துக்கத்துடன்‌ இ.ரண்டுகைகளா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டு, 'எல்லாஜனங்களும்‌ கஷ்டத்தையடைவதும்‌ 

fa 


௨௭௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


ளெளக்யத்தைஅடைவதும்‌, தங்கள்குற்றங்களாலும்‌ குணங்களாலும்‌ 
தான்‌, உன்னிடத்தில்‌ பிழையிருக்கிறது, இஃது அதற்குச்செய்யப்‌ 
பட்ட பரிஹாரந்கானென்று நினைக்கிறேன்‌  என்றுசொன்னார்‌. (அப்‌ 
படிச்சொன்னவுடன்‌) தேவயானி, “எனது தப்புக்குச்சிக்ஷையிருக்‌ 
கட்டும்‌; அல்லது இல்லாமலிருக்கட்டும்‌ ; வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ 
சர்மிஷ்டை என்னைச்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கவனித்து என்னிடம்‌ 
கேளும்‌, நீர்‌ அஸரர்களிடம்‌ ஸ்தோத்திரங்களைப்‌ பாடுகிறவரென்று 
அவள்‌ சொல்லுகிறது நிஜமா ! வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை 
மிகவும்‌ கோபத்தினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌, (நீ, துதிப்பவரும்‌ யாசி 
ப்பவரும்‌ கையேந்துகிறவருமாயிருப்பவருடைய பெண்‌, நானோ, 
துஇக்கப்படுபவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ கையேந்தா தவருமாய்‌ இருப்பவ 
ருடையபெண்‌?” என்று கும்‌ கசிமையுமானபேச்சை என்னைப்பார்த்‌ 
துச்சொல்லுஇருள்‌. வ்ருஷ்பர்வாவின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டை கோ 
பத்தினற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌ மிக்க கர்வம்கொண்டு பலமுறைஇக்‌ 
தப்பேச்சை என்னைப்பார்த்துச்சொன்னாள்‌. பிதாவே! 'நான்துதிப்‌ 
பவரும்‌ கையேந்‌துகிறவருமாய்‌ இருப்பவருடையபெண்ணாயிருக்தால்‌ 
நான்‌ தயைசெய்யும்படி உன்னைக்‌ கேட்டுக்கொள்வேன்‌? என்று ஸூ 
யான சர்மிஷ்டையைகோக்கியே சொன்னேன்‌, இவ்வளவு சொல்லி 
யும்‌ என்னை அவள்‌ மிகவும்‌ இகழ்ந்து ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ இணற்றில்‌ 
தள்ளிவிட்டாள்‌ ; தள்ளிவிட்டு வீடுசேர்ந்தாள்‌? என்றுசொன்னாள்‌. 


அதுகேட்டு, சுக்ராசார்யர்‌, (6 ஸ்தோத்துரம்‌ செய்பவனுக்‌ 
கும்‌ யாசிப்பவனுக்கும்‌ கையேந்துபவனுக்கும்‌ பெண்‌ அல்லை, தேவ 
யானி! துதியாமல்‌ பி றரால்‌துதிசெய்யப்படுகிறவனுடை.ய பெண்‌ 
ணாகிறுய்‌ ; அது வ்ருஷபர்வாவுக்கேதெரியும்‌ ; இந்திரனுக்குத்தெரி 
யும்‌; ஈகுஷன்புத்‌ரனாகிய யயாஇயென்னும்‌ ராஜாவுக்கும்‌ தெரியும்‌, 
சிந்இக்கமுடியாததும்‌, ஒப்பற்றதும்‌, ஈற்வரன்‌ கொடுத்ததுமாகிய மக்‌ 
இரம்‌ எனக்குப்பலம்‌, இந்தலோக்த்தில்‌ என்றும்‌ அழியாத ஸஞ்சீவினி 
யென்னும்‌ வித்தையைக்‌ தெளிவாக அறிந்திருக்கிறேன்‌. தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடையவளே! அந்தவித்தையினால்‌, இறந்து 
போனபிராணி பிழைப்பிக்கப்படிகிறது, ஆனால்‌, ஸாதுவானவன்‌ 
தன்குணங்களைப்பற்றிய புகழ்ச்சியைத்‌ தானேசெய்வதனால்‌ வருத்த 
மடைகிறான்‌, அதனால்‌, நான்‌ சொல்லிக்கொள்ளமுடியவில்லை, என்‌ 
னுடையபலம்‌ எதுவோ அஃது உனக்குத்தெரியும்‌; ஆதலால்‌, எழுந்‌ 
திரு. குலத்தைச்‌ சிறப்பிக்றேபெண்ணே ! விசாலமான கண்ணை 
யுடையவளே ! பொறுமையை அடைந்து வீடு செல்வோம்‌, ஸத்புரு 


பாவம்‌, ௨௭௫ 


ஷர்களுச்கு கதமைதான்பலம்‌, பூமியிலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ மற்ற 
எல்லா இடங்களிலுமுள்ளவற்றிற்கெல்லாம்‌ நான்‌ எப்போதும்‌ ப்ரபு 
என்று பிரம்மா ஸந்தோஷத்துடன்‌ என்னைச்சொல்லியிருக்கிறார்‌. 
நான்‌ ஜனங்களுடைய ஈன்மையைவிரும்பி ஜலத்தைவர்ஷிக்கிறேன்‌, 
எல்லா ஒஷதிகளையும்‌ வ்ருத்திசெய்கிறேன்‌. இஃது உண்மையாக 
உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. அக்கமுற்றும்‌ கோப 
த்தினாற்‌ பிடிக்கப்பட்‌.டிமிருக்கும்‌ அவளை இவ்வாறு இனிமையும்‌ 
சாந்தமுமான சொற்களினால்‌ பிதாவான சுக்ரர்‌ தேற்றினார்‌. 


எழுபத்துமுனறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடரீச்ச்‌.) 
த) 


சுக்ராசார்யர்‌ தேவயானியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லுகிரர்‌;-- 
(தேவயான ! எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ அயலார்சொல்லும்‌ நிக்‌ 
தனையான சொற்களை அதிகமாகப்‌ பொறுக்கிறானோ அவனால்‌ இந்த 
உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்று அறி; உண்டான கோபத்‌ 
தை, குதிரையை அடக்குவதுபோல்‌, எவன்‌ அடக்குகிமுனோ அவன்‌ 
தான்‌ ஸாரதியென்று தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. கடி 
வாளத்தைப்‌ பிடிப்பவன்‌ ஸா.ரஇியென்று சொல்லப்படுவ இல்லை.தேவ 
யானீ ! மூளுறெகோபத்தை அடக்குவதினால்‌ விலக்குகிறவன்‌ எவ 
னோ, அவனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்றறி, பாம்பு 
பழையசட்டையை உரிப்பதுபோல்‌ எவன்‌ உண்டானகோபத்தை 
கீஷமையினால்‌ நீக்கிவிகிரறானோ, அவன்தான்‌ ஆண்பிள்ளையென்று 
சொல்லப்பவென்‌, எவன்‌ கோபத்தை அடக்முகிறானோ, எவன்‌ நிக்‌ 
தனைகளைப்‌ பொழறுக்கிறானோ, எவன்‌ பிறர்‌ வருத்தியும்‌ வருக்தாம 
லிருக்கறானோ, அவன்‌ நிச்சயமாகக்‌ காரியஸித்திக்குப்‌ பாத்‌ ரமாக 
மூன்‌. நாறுவருஷ்காலம்‌ ஒவ்வொருமாஸமும்‌ சோர்வின்றி யாகம்‌ 
செய்பவனொருவனும்‌ எதற்கும்‌ கோபிக்கா தவனொருவனுமாகிய அவ்‌ 
விருவருள்‌ கோபிக்காதவனே மேலானவன்‌. ஆதலால்‌, கோயிக்காத 
வனே எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவன்‌. காமமும்‌ கோபமும்‌ இழிவானவை, 
கோமிப்பவனுடைய தானமும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ பயன்பெறுதவை, 
அன்புள்ளவளே ! ஆதலால்‌, கோபமில்லாதவனிடத்தில்‌ யஜ்ஞம்‌, 
தவம்‌, தானம்‌ இவற்றின்‌ பயன்‌ மிகுதியாகஉண்டாகும்‌ ; கோபிப்பவ 


௭௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


னிடத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாகாது, இது நிச்சயம்‌, எவன்‌ கோப 
த்துக்கு உட்பவெனோ அவன்‌ யதியுமாகான்‌ ; ரிஷியுமாகான்‌ ; யாகஞ்‌ 
செய்பவனுமாகான்‌ ; தர்மத்தையுமடையான்‌ ; அவனுக்கு (இம்மை 
மறுமை) இரண்டுலோகங்களுமில்லை. கோபிக்கற ஸ்வபாவமுள்ளவ 
வுக்குப்‌ புத்ரன்‌, வேலைக்காரன்‌, ஸ்னே௫ிதன்‌,ஸஹோதரன்‌, பார்யை, 
தர்மம்‌, ஸத்யம்‌ இவையெல்லாம்‌ நிச்சயமாக விலகிப்போம்‌. சிறுவர்‌ 
களும்‌ சிறுமிகளும்‌ புத்தியில்லாமல்‌ விரோதஞ்செய்வதை ஞானமுள்‌ 
ளவன்‌ அனுஸரிக்கத்தகாது, எனெனில்‌, அவர்கள்‌ கோபம்‌ பொறு 
மை இவற்றின்‌ லாபங்களை அறியார்‌ என்றார்‌. 

அப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்டு, தேவயானி, “பிதாவே ! நான்‌ சிறு 
பெண்ணாயிருந்தாலும்‌ தர்மங்களின்‌ ஸூக்ஷமத்தை இப்போது அறி 
ந்திருக்கறேன்‌. பொறுமைக்கும்‌ சிந்தனைக்கும்‌ உள்ள பலாபலங்களை 
யும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌, ஆனால்‌, தான்செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யா 
மல்‌ உண்மையில்‌ தர்மத்தை விட்டுவிட்டு, சிஷ்பனது முறைமையை 
விட்டுவிட்ட சிஷ்யன்விஷயத்தில்‌ பொறுப்பது அபிவ்ருத்தியை 
விரும்புகிற்வனுக்குத்‌ தகாது. எஏவக்கூடியவனாகிய சிஷ்யன்‌ தன்‌ 
நடையைவிட்டுப்‌ * பயன்படாமற்‌ போயிருக்கிறான்‌. ஆதலால்‌, ஒழு 
க்கம்‌ தப்பினவர்களிடம்‌ வஸிப்பது எனக்குப்‌ பிரியமில்லை, எந்த 
மனிதர்கள்‌, ஈடையைப்பத்றியும்‌ குலத்தைப்பற்றியும்‌ பிறரை நிந்திக்‌ 
தின்றனமோ, அந்தக்கெட்ட புத்தியுள்ளவர்களிடம்‌ ஸ0்ரேயஸைவிரும்‌ 
பும்‌ அறிஞன்‌ வஸஹிக்கக்கூடாது. ஒழுக்கத்தாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ 
யார்‌ எவனை ஸரியாக மதிக்கன்றனரோ, அந்த ஸாதுக்களிடம்‌ 
அவன்‌ வஸிப்பது தகும்‌, அந்தவாஸம்‌ மிகச்சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. மனிதர்கள்‌ தனமில்லாமலிருந்தபோதிலும்‌ தம்மை அடக்‌ 
இக்கொள்வதில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தால்‌ சிறந்தவ 
ராவார்கள்‌, ஓழுக்கம்கெட்ட வரும்‌ பாபஞ்செய்கிறவரும்‌ தனவான்‌ 
களாயிருந்தாலும்‌ சண்டாளர்கள்தாம்‌; ஜன்மத்தினால்மட்டும்‌ சண்டா 
ளர்களாவ தில்லை, தமக்கு விதித்த செய்கையைவிட்டுத்‌ தனம்‌,குலம்‌, 
வித்தை இவைகளில்‌ ஆசைவைத்தவர்கள்‌ சண்டாளனுடைய செய்‌ 
கையைச்‌ செய்கிறவர்கள்‌ தாம்‌; அவர்கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ த்வேஷம்‌ 
செய்வார்கள்‌ ; தூஷணையையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அவர்களிடம்‌ 
ஸாது வித்தல்‌ தகாது, பாபிகளுடன்வஸித்தால்‌ பாபியாவான்‌, 
நன்மையோ அல்லது தீமையோ எதில்‌ எந்தமனிதன்‌ பழகுகிரானே, 
அதில்‌ அவனுக்குப்‌ பற்றுதல்‌ நிச்சயமாக உண்டாஇவிடும்‌, அதலால்‌, 


டைவ்‌, 


* தன்‌ நடையைவிட்டுப்‌ போயிருக்கருனென்பது வேறுபாடும்‌, 


அ திபரவம்‌. ௨௪௭௭ 


த்வேஷத்தை விரும்பத்தகாது ; வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்சொன்ன 
மிகக்கொடியகெட்டசொல்‌, அக்னியை வேண்டுகிறவன்‌ அரணிக்கட்‌ 
டையைக்‌ கடைவதுபோல்‌ என்மனத்தைக்‌ கடைகிறது, ஐசுவரிய 
மில்லாத ஒருவன்‌ எதிரியினிடம்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கிற ஐசுவரி 
யத்தினிடம்‌ காத்துருப்பதைவிடச்‌ செய்யத்தகாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ வேதுஇருப்பதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. அப்படிப்‌ 
பட்டவனுக்கு மாணமே நல்லதென்று தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, 
நீசர்களின்‌ சேர்க்கையினால்‌ ஒருவன்‌ காலச்‌. ரமத்தில்‌ அவமானத்தை 
அடைவான்‌; வாய்களினின்றும்‌ வ.சம்புகடந்தசொற்கள்‌ புறப்படுகின்‌ 
றன, அவைகளால்‌ அடிபட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ துக்கப்படுகிறான்‌, 
அவை எதிரியின்மர்மஸ்தானங்களிலேதான்‌ விழுகின்றன. ஆதலால்‌, 
தெரிந்தவன்‌ அவற்றை அயலாரிடம்‌ ப்ரயோகிக்கமாட்டான்‌. ஆயு 
தங்களினால்வெட்டப்பட்டது ஆறும்‌; தீயினால்‌ சுடப்பட்டதும்‌ஆறும்‌; 
சொல்லினால்‌ உண்டானபுண்‌ பி.ராணிகளுக்குத்‌ தேகமூள்ளவரையி 
லும்‌ ஆறாது. பாணங்களினால்‌ அடிபட்டதும்‌ கோடாலியினால்வெட்‌ 
டப்பட்டதுமாகிய வனம்‌ மறுபடியும்‌ வளருகின்றது, வாக்கினால்‌ 
கெட்டசொற்களைச்‌ சொல்வதனாலுண்டான அருவருப்பான சொற்‌ 
புண்‌ ஆறாது என்றாள்‌. 
எழுபத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவப ர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
6598609 

பிறகு, ப்ருகுவம்சத்‌திற்சிறந்தவ.ராடிய சுக்ராசாரியர்‌, வீ ற்றிருக்‌ 
கும்‌ வ்ருஷ்பர்வாவினருகேசென்று கோபத்துடன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ 
அடியில்வருமாஅ சொன்னார்‌, 

 ரரஜாவே ! ஒருவனுக்குத்‌ தான்செய்தபாவம்‌ பசுவைப்போல்‌ 
உடனே பலனைத்‌ தருவதில்லை, ஆனால்‌, * தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டபோது காலக்ரமத்தினால்‌ செய்பவனுடைய * வேர்களையறுக்‌ 
கும்‌. புத்ரர்களிடத்தும்‌ பேரன்மார்களிடத்தும்‌ தன்னிடத்துமுள்ள 
பாபத்தை ஒருவன்‌ கவனிக்காமலிருப்பானாகில்‌, அந்தப்பாபமானது, 
மிகுதியாக உண்ணப்பட்டது வயிற்றில்‌ எப்படியோ அப்படியே நிச்‌ 
சயமாகத்‌ தன்‌ பயனைக்காட்டும்‌, ராஜாவே! படிக்கிறவனும்‌ பொறு 


* அதற்குக்‌ காலக்ரமத்‌இினால்‌ பரிபரகமடை ந்து செய்பவனடைய வேர்‌ 
களையறுக்கும்‌ என்பது வேறுபாடம்‌, 


ர பூர்வபுண்ணியங்களை, 


௨௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மையுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவனும்‌ தர்மத்தையறிந்தவனும்‌ என்வீட்டில்‌ அன்புடன்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சுச்ருலைசெய்தவனும்‌ ப்ருஹஸ்பதுபுத்ரனுமான அந்தக்‌ ௧௪ 
னென்னும்‌ பிராமணனை முன்னேசொல்வித்தாய்‌, ப்ரபுவே! மான 
முள்ளவளாகிய தேவயானி, சர்மிஷ்டையினால்‌ மிகக்‌ குரூரமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டு, விரோதஞ்செய்து கோபத்இனால்‌ கிணற்றிலும்‌ 
தள்ளப்பட்டாள்‌. அவள்‌, இங்கேவஸிப்பதற்கு முடியாதவளாயிருக்கி 
முள்‌, அவளில்லாமல்‌ கான்‌ இங்கே எப்படிவஸிப்பேன்‌ ! ராஜாவே ! 
ஆதலால்‌, உன்‌ தேசத்தை விட்சேவிடுகிறேன்‌. வ்ருஷபர்வாவே! கொ 
ல்லத்தகாதவனாகிய அக்தக்கசனைக்கொன்றதனாலும்‌, என்பெண்ணைச்‌ 
கொல்ல ஆரம்பித்ததனாலும்‌, உன்னையும்‌ உன்பந்துக்களையும்‌ விடப்‌ 
போகிறேன்‌. இதை நீ அறி, ராஜாவே | உன்தேசத்தில்‌ உன்னுடன்‌ 
நான்‌ இருக்கமுடியாது, ராஜாவே | வ்ருஷபர்வாவே ! நீ வ்யஸனம 
டையாதே; கோபமுஞ்செய்யாதே, ராஜாவே ! தேவயானியைவிட்டு 
உன்தேசத்தில்வஹிக்க என்னால்முடியாது, இவளுடைய இடந்தான்‌ 
எனக்கும்‌ இடம்‌ ; இவளுடையவிருப்பந்தான்‌ எனக்கும்விருப்பம்‌ 
என்றார்‌. 

(இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட) வ்ருஷபர்வா, (பிராமணரே ! நான்‌ 
சர்மிஸ்டையைக்கொண்டி தேவயானியை அடிக்கச்செய்தாலும்‌ தூஷி 
க்கச்செய்தாலும்‌ அதனால்‌ ஹீனகதியை அடைகிறேன்‌” என்றான்‌. 
சுக்ரர்‌, ஓ, அஸுரா ! என்னைப்‌ பொய்பேசுகறெவனாக நினைக்கும்‌, 
ஆச்சர்யம்‌! அதனாலேதான்‌ இந்தத்‌ தன்குற்றத்தைஅடக்காமல்‌ உபே 
க்ஷை செய்றொய்‌' என்றுசொன்னார்‌. வ்ருஷபர்வா, 'ப்ருகுபுத்ரரே ! 
அதர்மத்தையாவது பொய்சொல்வதையாவது உங்களிடத்திலிருப்ப 
தாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. தர்மமும்‌ ஸத்யமும்‌ உங்களிடத்திலிருக்‌ 
தின்றன, ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எங்கள்விஷயத்தில்‌ அநுக்ரஹம்‌ செய்‌ 
யக்கடவீர்கள்‌. ப்ருகுபுத்‌ர ரே! நீங்கள்‌ எங்களைவிட்டு இவ்விடமிருந்து 
போவீர்களேயாகில்‌, முன்னதாகவே நானும்‌ என்பந்துக்களும்‌ ஸமு 
த்ரத்திலாவது பாதாளத்திலாவது அக்னியிலாவது ப்‌ரவேசிப்போம்‌, 
வேறு ஆதரவில்லை. க்ருஹங்களுக்கு ராஜாவே ! நீர்‌ என்னையும்‌ விட்‌ 
டுத்‌ தேவர்களிடமும்‌ போய்ச்‌ சேருவீராயின்‌, அப்போது நான்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ த்யாகஞ்செய்து அக்னியிற்‌ பிரவேசிப்பேன்‌' என்‌ 
ரான்‌. சுக்ராசாரியர்‌, £ அஸுர்களே ! ஸழுத்திரத்திலேதான்‌ விழுங்‌ 
கள்‌; இசைகளெங்குந்தான்‌ ஓடங்கள்‌ ; என்பெண்ணினுடைய துக்‌ 
கத்தை நான்‌ தாங்கமுடியாதவன்‌, எனக்கு அவள்‌ ப்ரியமானவள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௭௯ 


தேவயானியை நீ ஸமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌, என்னுயிர்‌ அவளி 
டக்தகிலிருக்கிறது. கான்‌ இந்திரனுக்கு ப்ருஹஸ்பதநியைப்போல்‌ 
உனக்கு லாபத்தையும்க்ஷேமத்தைபும்செய்பவன்‌ ? என்றார்‌, வ்ருஷ 
பர்வா, £ப்ருகுபுத்ரரே ! அஸுரராஜாக்களின்‌ கனமாகட்டும்‌, யானை 
கள்‌ பசுக்கள்‌ குதிரைகளாகட்டும்‌, பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்டோ 
அவற்றிற்கு நீங்களே ப்ரபு. எனக்கு நீங்களேதாம்‌ ப்ரபு? என்று 
சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டிச்‌ சுக்ரர்‌, | அஸு ராஜனே ! அஸுர 
ராஜாக்களின்‌ திரவியமெல்லாவற்றிற்கும்‌ நான்‌ ப்ரபுவாயிருப்பேனா 
மின்‌ இந்தத்தேவயானியை நீ சமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌ என்‌ 
ரர்‌. இப்படி.ச்சொல்லப்பட்ட வ்ருஷபர்வா (அப்படியேயென்று சிற 
ந்த கவியாகிய சுக்ராசார்யருக்குச்‌ சொன்னான்‌. சுக்ராசார்யரும்‌ 
ே தவயானியிட ஞ்சென்று அவன்சொன்ன விஷயத்சைச்சொன்னார்‌. 

தேவயானி, (பிதாவே! ப்ருகுபுத்ரரே! ராஜாவின்‌ இரவியத்துக்கு ' 
நீர்‌ ப்ரபுவாயிருந்தால்‌ அக்தவிஷயம்‌ எனக்குத்தெரியாமையால்‌ அதை 
ராஜாவே சொல்லட்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, சுக்ரர்‌ தேவயானி 
யின்சொல்லைத்‌ தெரிவிக்கக்கேட்டு, வ்ருஷபர்வா தன்சுற்றத்தாருடன்‌ 
தேவயானியிடஞ்சென்று, 'தேவயானியே ! தயைசெய்‌' என்று 
பூமியில்‌ அவள்பாதங்களில்விமுந்து, ்‌ அழகானவளே ! உன்தந்தை 
எப்போதும்‌ என்னால்‌ ஸ்துதிக்கப்பட்டும்‌ வக்தனஞ்செய்யப்பட்டுமிரு 
ப்பவர்‌. சிரித்தமுகமுள்ள தேவயானியே ! நீ எதைவிரும்பினாலும்‌, 
அது பெறக்கூடாததாயிருந்தாலும்‌, அதை உனக்கு கான்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, அதற்குத்‌ தேவயானி, 'ஆயிரம்‌ கன்‌ 
னிகைகளுடன்‌ சர்மிஷ்டையை என்‌ வேலைக்காரியாயிருக்கநான்விரு 
ம்புகிறேன்‌. என்னை என்பிதா எந்தஇடத்தில்‌ கொடுப்பாரோ அங்‌ 
கும்‌ அவள்‌ என்பின்னே செல்லவேண்டும்‌? என்றுசொல்ல, வ்ருஷ 
பர்வா, (ஓ [தாதி | நீ எழுந்திரு. சர்மிஷ்டையை உடனே அழைத்து 
வா, தேவயானி எந்தஇஷ்டத்தை விரும்புகிருளோ, அதைஅவள்‌ 
செய்யக்கடவள்‌, ஒரு குலத்திற்காக ஒருவனைவிடவேண்டும்‌; ஒரு 
க்ராமத்திற்காக ஒருகுலத்தை விடவேண்டும்‌; ஒருதேசத்திற்காக 
ஒருக்‌.ராமத்தை விடவேண்டும்‌, * தனக்காகப்‌ பூமியையே விட்டுவிட 
வேண்டும்‌! என்றான்‌. உடனே, தாதி சர்மிஷ்டையிடஞ்சென்று, 
( அம்மா! சர்மில்டையே! எழுந்திரு. உன்பந்துக்களுக்கு ஸெளக்‌ 
யத்தைச்‌ செய்‌, தேவயானியினால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ பிராமணர்‌ சிஷ்யர்‌ 

* தன்‌ஆதமா முக்திபெறுவதற்கு விஷயங்களில்‌ பற்று சலைவிடவேண்டு 
மென்பது கருத்து. 


௨௮/௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


களை விட்டுவிடுகிறார்‌. குற்றமில்லாதவளே ! அவள்‌ எதைவிரும்பு 
இருளோ, அதை இப்போது நீசெய்யவேண்டும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. 
சர்மிஷ்டை, ! இப்படி தேவயானிக்காகச்‌ சுக்ரர்‌ என்னை அழைப்‌ 
பாரானால்‌ அவள்‌ எதைவிரும்புகிருளோ அதை இப்பொதே நான்‌ 
செய்வேன்‌. என்பிழையினால்‌ சுக்‌ரர்‌ போகவேண்டாம்‌ ; தேவயானி 
யும்‌ எனக்காகட்‌:2பாகவேண்டாம்‌ ? என்றாள்‌. 

பிறகு, ஆயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ சூழப்பட்டவளாகப்‌ பல்லக்கி 
லேறிப்‌ பிதாவின்‌ ஆஜ்ஞைப்படி. அந்தப்புரத்திலிருக்து விரைவாக 
வெளிப்பட்டாள்‌. (நான்‌ ஆயிரம்‌ வேலைக்காரிகளுடன்‌ உனக்குப்‌ 
பணிவிடை செய்யும்‌ தாஹியாக ஆகிறேன்‌, உன்னை உன்பிதா எந்த 
இடத்தில்‌ கொடுப்பாரோ, அங்கேயும்‌ உன்னைப்‌ பின்செல்வேன்‌ ? 
என்று தேவயானியையோக்கிச்‌ சர்மி௲டை சொன்னாள்‌, அதற்குத்‌ 
தேவயானி, (நான்‌ உனக்குச்‌ துதிப்பவன்‌, யாசிப்பவன்‌, வாங்குற 
வன்‌ பெண்ணல்லவா ? அதிக்கப்பதகிறவன்‌ பெண்ணாகிய நீ எனக்கு 
எப்படித்‌ தாஹியாகலாம்‌!' என்றாள்‌. அதைக்கேட்டு, சர்மிஷ்டை, 
'துக்கப்படுகிற பந்துக்களுக்கு எவ்வகையாலும்‌ செளக்யத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, உன்பிதா உன்னைக்‌ கொடுக்குமிடத்‌ 
துக்கு உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்துசெல்வேன்‌ என்றாள்‌ . 

சாஜற்சேஷ்டசே | வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ வேலைக்காரியாயிரு 
க்க வாக்குத்தத்தஞ்செய்தபிறகு, தேவயானி தன்பிதாவைகோக்கி, 
( தந்தையே ! பிராமணம்ரேஷ்டரே ! நான்‌ த்ருப்தியானேன்‌. இனி 
பட்டணத்துக்குள்‌ வருகிறேன்‌, உம்முடையஞானமும்‌ உமதுவித்‌ 
தையின்பலமும்‌ வீணல்ல” என்றுசொன்னாள்‌. அந்தப்பெருங்கீர்த்‌ 
இயுள்ள பிராமணம்ரேஷ்டர்‌, இவ்வாறு தம்பெண்ணின்ற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, எல்லா அஸ-ரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸக்கோஷத்து 
டன்‌ வ்ருஷபர்வாவின்பட்டணத்தில்‌ ப்‌ரவேசித்தார்‌, 


எழுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 
ஸம்பவபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
690862 
சாஜற்ரேஷ்டசே ! பிறகு, நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌, பெண்க 
ரூட்‌ சிறந்தவளாகிய தேவயானி, அந்த ஆயிரம்வேலைக்காரர்களோடு 
கூடிய சர்மிஷ்டையுடன்விளையாடுவதற்காக முன்புபோன அந்தவன 
த்திற்கேபோனாள்‌, அந்த இடத்தையடைந்து அந்தஎல்லா ஸகிக 


ஆ திபாவம்‌. ௨௮௧ 


ளோடும்‌ மிக மகிழ்ந்தவளாக விருப்பம்போல ஸஞ்சரித்தாள்‌. அனை 
வரும்‌ விளையாடிக்கொண்மிம்‌, புஷ்பமதுவைக்‌ குடி.த்துக்கொண்டும்‌, 
பலவகையான பக்ஷணங்களைப்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌,பழங்களைக்‌ கடித்‌ 
துக்கொண்டும்‌, ஸந்தோஷமாக இருந்தனர்‌. திரும்பவும்‌ ஈகுஷ 
புத்ரனாகிய யயாதிமஹாராஜா தற்செயலாக மிருகத்தைத்தேடிக்கொ 
ண்டு ஸ்‌.ரமத்தினால்‌இளைத்து ஜலத்தைவிரும்பி அதேடுடம்வந்தசேர்‌ 
ந்தான்‌, அவன்‌, குடிச்‌ தக்கொண்டி்‌ விளையாடிக்கொண்டு உயர்ந்த 
ஆபரணங்களை அணிந்துகொண்டுமிருந்த தேவயானியையும்‌ சர்மிஷ்‌ 
டையையும்‌ அந்த மற்றப்பெண்களையும்‌ கண்டான்‌, அந்தஸ்திரீக 
ளின்ஈடுவில்‌, எல்லாரத்னங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேவதா 
யோக்யமான சிறந்தஆஸனத்தில்‌ அழகிய புன்னகையோடு உட்கார்ந்‌ 
இருந்தவளும்‌ அழகில்‌ நிகரற்றவளும்‌ சிறந்தபெண்ணுமாகிய தேவயா 
னியைக்கண்டான்‌. அந்தத்தேவயானியின்‌ அஸனத்திற்குக்‌ கொஞ்‌ 
சந்தாழ்வாக உட்கார்ந்திருப்பவளும்‌ பொன்னாபாணங்களை அணிந்‌ 
தவளும்‌ அழகெநகைமுகமுள்ளவளும்‌ பிராமணட்பெண்ணாகிய தேவ 
யானியின்‌ பாதங்களைப்பிடிக்‌ தக்கொண்டிருப்பவளும்‌ பமலாக்யமான 
ருப்முள்ளவளுமான அஸு. ர ராஜாவின்பெண்ணையும்‌ ஈண்டான்‌. பார 
தரே ! அப்போது பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ வாத்யம்‌ வா 
சித்துக்கொண்டுமிருந்த அந்தப்பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத ரூபமுள்ள 
யயாதியைக்கண்டு நாணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து நின்றனர்‌, 

யயாதி, (தேவயானியைப்பார்த்து,) 'அழகானவளே ! நீங்கள்‌ 
இரண்டுகன்னிகைள்‌ இரண்டாயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ குழப்பட்டி 
ருக்கின்றீர்கள்‌. உங்களிருவருடைய குலங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ 
நான்தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? என்றுகேட்க, தேவயானி, 
(ராஜாவே ! நான்சொல்லப்போகிறேன்‌. என்சொல்லை தநீர்‌ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌. சுக்ரரென்னும்‌ அஸுரகுருஇருக்கிறார்‌, என்னை அவர்‌ 
பெண்ணென்றுஅறியும்‌; இவள்‌ அஸுரராஜாவாகிய வ்ருஷ்பர்வா 
வின்பெண்‌; சர்மிஷ்டையென்பவள்‌; என்தோழியும்‌ என்தாதியுமான 
வள்‌ ; நான்‌எங்கேபோனாலும்‌ அங்கேபோகிறவள்‌” என்றாள்‌. 

யயாதி, ' அஸ-..ராஜன்பெண்ணும்‌, அழகிய புருவங்களையுடை 
யவளும்‌,உ க தமஸ்இிரபுமாிய இந்தக்கன்னிகை உனக்கு ஸகியாகவும்‌ 
தாதியாகவும்‌ இருப்பதுஎவ்வாறு? இசைத்தெரிந்துகொள்ள எனக்கு 
விருப்பம்‌ அ இகமாகஇருக்கிறது. இவ்விதமான ரூபமுள்ளபெண்‌ 
தேவஸ்திரீகளிலும்‌ கந்தர்வஸ்‌இரீகளிலும்‌ யக்ஷஸ்‌இரீகளிலும்கின்ன... 
ஸ்திரீகளிலும்‌ பூமியிலுள்ள ஸ்திரீகளிலும்‌ இதற்குமுன்‌ நான்கண்ட 


உண 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இல்லை. லக்ஷமியைப்போன்‌ றவளும்‌, நீண்டனவும்‌ தாமரைப்புஷ்பங்‌ 
கள்போன்‌ றனவுமாகிய கண்களோடும்‌ எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ பொரு 
நீதினவளும்‌,எல்லா அலங்காரங்களும்‌ சோபிக்கிறவளுமாகிய அஸர 
ராஜாவின்‌ பெண்ணான கன்னிகை அவளுடைய கர்ப்பாக்யத்தினாற்‌ 
செடுக்கப்பட்டாளா ? அல்லது உன்தவத்தினாற்‌ கெடுக்கப்பட்டாளா ! 
இவ்வாறன்‌ றிக்‌ குற்றமற்ற ரூபமுள்ள இவள்‌ இங்கே அடிமையாவது 
நேராது. உன்னுடையரூபம்‌ இவளுடைய ரூபத்துக்கு எவ்வளவும்‌ 
நிகரல்ல, பூர்வஜன்மத்திற்செய்த பாபத் இனால்‌ இவள்‌ உனக்கு அடி. 
மையாயிருக்கிறாள்‌ ; ஐயோ? என்றான்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, புரு 
ஷற்ரேஷ்டரே!யாவரும்‌ விநியைத்தாண்வெ தில்லை. விதியினாற்செய்‌ 
யப்பட்டதென்றுரினைத்து, புதுமையான பேச்சுக்களைப்‌ பேசலாகாது, 
உம்முடையரூபமும்‌ வேஷழமும்‌ ராஜாவைப்போலிருக்கின்றன, பிரா 
மணவாக்கை வஹிக்கிறீர்‌ (பேசுகிறீர்‌), நீர்‌ யார்‌ ? எங்கிருந்துவருகிறீர்‌ ? 
யாருடையபுத்தரர்‌! எனக்குச்சொல்லும்‌'என்றுகேட்க, யயாதி, (நான்‌ 
பிரம்மசர்ய வ்‌. தமிருந்ததனால்‌ வேதம்முழுவ.தும்‌ என்கேள்விக்கு 
வந்திருக்கிறது, நான்‌ ராஜா; ராஜாவின்புத்‌ரன்‌ ; யயாதியென்று பிர 
ஹித்தியுள்ளவன்‌? என்‌ அசொன்னான்‌, தேவயானி, “ராஜாவே! என்ன 
கார்யத்திற்காக இந்தஇடம்‌ வந்தீர்‌? ஜலத்திலுண்டான தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பறிக்கவா ! அல்லது மானைப்பிடிக்கவா?? 
என்று கேட்டாள்‌, “ப்ரியமானவளே ! ம்ருகத்தைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவந்த நான்‌ ஜலத்திற்காக இங்குவந்தேன்‌. பலவகையாலும்‌ 
என்னை ப்‌.ரச்னஞ்‌ செய்தாய்விட்டலு, ஆதலால்‌, எனக்கு நீ விடை 
கொடுக்கலாம்‌? என்று யயாதி சொன்னான்‌. “இரண்டாயிரம்‌ கன்‌ 
னிகையோடும்‌ தாஹியான சர்மிஷ்டையோடும்‌ உம்‌ ஸ்வாதீனமாக 
இருக்கிறேன்‌, எனக்கு ஸ்கேஹித.ராகவும்‌ பர்த்தாவாகவும்‌ ஆகக்கட 
வீர்‌, உமக்கு ஸுகழமுண்டாகக்கடவது” என்று தேவயானிசொன்‌ 
னாள்‌. யயாதி, அஸுு.ராஜாவின்‌ பெண்ணைப்பார்த்து அவளிடம்‌ 
பற்றுள்ள மனஸோடு, அவள்‌ தனக்கு மஹிஷியாகவேண்டும்‌ என்று 
நினைத்து, தேவயானியைப்‌ பார்த்து ஒருவசனம்சொன்னான்‌. 
“சுக்ரபுத்ரியே ! உயர்ந்தபெண்ணே ! நான்‌ உனக்குத்தகுக்‌ 
தவனல்லேன்‌ என்பதையறி, உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, தேவ 
யானி ! உன்பிதாவுக்கு அரசர்‌ விவாஹஸம்பந்தத்துக்கு உரியவ 
ரல்லர்‌, அயலானுடைய பார்யையும்‌ ஸஹோதரியும்‌ மேலானஜாதி 
யிற்‌ பிறந்தவளும்‌ ஒரேகோத்ரமுள்ளவளும்‌ பதிதையும்‌ மருமக 
ளும்‌ இழிவானவளும்‌ பிச்சைக்காரியும்‌ வ்யாதியுள்ளவளும்‌ சேரக்‌ 


ஆ இப்ர் வம்‌. ௨௮௩ 


கூடாதவர்களென்று தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌? 
என்றான்‌, அவன்‌ அப்படிச்சொல்லலும்‌, கேவயானி, “க்ஷச்ரியஜாதி 
யோடு பிராமணஜாதியும்‌ பிராமணஜாறுயோடு க்ஷ£த்ரியஜாஇயும்‌ 
சேர்ந்தே இருக்கின்றன. அதிக ஸுூக்ஷமமாகப்‌ பார்த்தால்‌ அவ்‌ 
விரண்டுஜா இகளுக்கும்‌ வேற்றுமையில்லை. ஓ! ஈகுஷபுத்ரரே ! நீர்‌ 
ரிஷியாகவும்‌ ரிஷிபுத்‌ர.ராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌, எனனை விவாஹஞ்செய்து 
கொள்ளும்‌? என்றுசொன்னாள்‌. (சிறந்த பெண்ணே ! நான்குவரு 
ணங்களும்‌ ஒருதேகத்தில்‌ உண்டானவை, ஆனால்‌, அவற்றிற்குத்‌ 
தர்மங்களும்‌ ஆசாரங்களும்‌ வெவ்வேறு, அவ ற்றுள்பிராமணவருணம்‌ 
மேலானது?” என்று யயாதிசொன்னான்‌. 'ஈகுஷபுத்ரரே ! இந்தப்‌ 
பாணிக்‌ரஹணமென்னும்‌ தர்மமானது இதற்குமுன்‌ எந்தப்புருஷர்க 
ளாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்படவில்லை. எனது அந்தக்கையை நீர்‌ 
முன்னே பிடித்திருக்கிறீர்‌, ஆதலால்‌, நான்‌ உம்மைவரிக்கிறேன்‌. 
ரிஷிபுத்‌ரரும்‌ தாமே ரிஷியுமாயெ உம்மாற்‌ பிடிக்கப்பட்டதாகிய உறு 
தியான மனமுள்ள எனதுகையை வேறுபுருஷன்‌ எவ்வாறுதொட 
லாம்‌ ?? என்று தேவயானிசொன்னாள்‌, 

யயாதி, அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, “பல்லில்‌ விஷமுள்ள சீறிய 
ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கின்ற தீயைக்‌ 
காட்டிலும்‌, பிராமணன்‌ மிகவும்நெருங்கமுடியாதவனென்று அறிவு 
ள்ள மனுஷ்பன்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌! என்றான்‌. (புரூஷ ஸ்ரே 
ஷ்டரே! பிராமணன்‌ பல்லில்விஷ்முள்ள ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, 
எங்கும்‌ வியாபிக்கின்ற தயைக்காட்டிலும்‌, அணுகமுடியாதவனெ 
ன்று ஏன்சொல்லுூநீர்‌!? என்று தேவயானிகேட்க, யயாதி, “ஸர்ப்‌ 
பம்‌ ஒருவனைக்கொல்லுகறது, ஆயுதத்தினால்‌ ஒருவன்‌ கொல்லப்படு 
கிறான்‌, கோபம்மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌ அநேகதேசங்களையும்‌ 
நகரங்களையுமல்லவா கொல்லுகிறான்‌ ? பயமுள்ளவளே ! அதனால்‌, 
பிராமணன்‌ .பிகவும்‌ அணுகக்கூடாதவனென்று நான்நினைக்கிறேன்‌, 
அன்புள்ளவளே ! இதனால்‌, உன்பிதா கன்னிகாதானஞ்செய்யாமல்‌ 
உன்னை நான்‌ விவாஹம்‌ செய்யேன்‌” என்றான்‌. “ராஜாவே! அப்‌ 
படியானால்‌ என்னால்‌ புருஷராக வரிக்கப்பட்ட நீர்‌ என்பிதா கொடுத்த 
பின்‌ என்னை மணஞ்செய்துகொள்ளும்‌; தான்‌ கேட்காமலே பிறராற்‌ 
கொடுக்கப்பட்டவளைப்‌ பெற்றுக்கொள்பவனுக்குப்‌ பயமில்லையே, ரா 
ஜாவே! சற்றுநேரமிரும்‌; நான்‌ பிதாவுக்குச்செய்தி அனுப்புகிறேன்‌? 
என்று தேவயானி யயாதிக்குச்சொல்லி, தன்தாதியைப்பார்த்‌ து, 
(தாதி | நீ சீக்ரம்போய்‌ பிரம்மாவுக்கொப்பான என்பிதாவை இங்கே 


௨௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


அழைத்துவா, ஈகுஷபுத்திரரை மான்‌ ஸ்வயம்வரமாக வரித்திருப்‌ 
பதையும்‌ சீக்கரம்‌ அவருக்குத்‌ தெரிவி! என்று சொன்னாள்‌. அப்‌ 
போது தேவயானியினால்‌ தன்பிதாவுக்குச்‌ சொல்லியனுப்பப்பட்ட 
செய்திமுழுமையையும்‌ உடனே தாதி அவருக்கு நடந்தபடி தெரிவித்‌ 
தாள்‌, கேட்டவுடன்‌, அந்தச்‌ சுக்ராசார்யர்‌ ரரஜாவின்முன்னே 
வந்துநின்றார்‌, வந்த சுக்ராசார்யரைப்‌ பார்த்ததும்‌, ராஜாவாகிய 
யயாதி பிராமணராகியசுக்‌ரரை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பி வணங்கி 
நின்றான்‌. தேவயானியானவள்‌, பிதாவே! ஈகுஷனுடைய புத்ர 
ராகிய இந்தராஜா ஆபத்துக்காலத்தில்‌ முன்னே யாரும்பிடித்திராத 
என்கையைப்‌ பிடித்தார்‌. ஆதனால்‌, கான்‌ அபத்துநீங்கினவளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. உங்களுக்கு ஈமஸகாரம்‌, என்னை இவருக்குக்‌ 
கொடுங்கள்‌. இந்தலோகத்தில்‌ நான்‌ வேறுபதியை வரிப்பதில்லை ? 
என்று சொன்னாள்‌. சுக்ரர்‌, 'தர்மம்வேறு ; விருப்பம்வேறு, முன்‌ 
னேயே கசனுடையசாபம்‌ நேர்ந்ததினால்‌ நீ ஈகுஷபுத்‌ரனை உனக்குப்‌ 
பதியாக வரித்தாய்‌, அது வித்யாஸமாகத்‌ தகாது, ஓ! வீரனே! 
நகுஷபுத்‌ரனே ! எனது ப்ரியமானபெண்ணாகிய இவள்‌ உன்னைப்‌ 
பதியாகவரித்திருக்கிறாள்‌. பிராமணப்பெண்ணைத்‌ தானாக ஒருவன்‌ 
க்ரஹித்‌துக்கொண்டால்‌, வருணங்கள்‌ கலந்துபோவதஇனால்‌ பெரிய 
குற்றந்தான்‌. ஆனால்‌, என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவளை உன்‌ மஹி 
ஷியாக நீ அங்கேரிக்கக்கடவாய்‌” என்றுசொன்னார்‌, 
யயாதி, “ப்ருகுபுத்ரரே ! பிராமணரே ! இதுவிஷயத்தில்‌ வரு 
ணங்கள்‌ கலப்பதினாலுண்டான்‌ பெரியஅதர்மம்‌ என்னைத்தொடராம 
லிருக்கவேண்டுமென்று நான்‌ உங்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌' 
என்றான்‌. சுக்ரர்‌, உன்னைப்‌ பாபத்திலிருந்து நீக்கிவிகிறேன்‌, 
உனக்குவேண்டியவ.த்தை நீகேள்‌, இந்த விவாஹத் தில்‌ வருத்தப்‌ 
படாதே, கான்‌ உன்பாபத்தை விலக்குகிறேன்‌. அழகான இடை 
யுள்ள தேவயானியைத்‌ தர்மமாகவே பார்யையாக விவாஹஞ்செய்து 
கொள்‌, இவளுடன்‌ ஒப்பில்லாத ஸ்கேஹத்தையடை, ராஜாவே ! 
இந்த ராஜகுமாரியாகிய வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டையுங்கூட 
உன்னால்‌ எப்போதும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. ஆனால்‌, இவளைச்‌ சய 
னத்தில்மட்ம்‌ அழைக்காதே; இவளை ஏகாந்தத்தில்‌ அழைத்துப்‌ 
பேசாதே; தொடவுந்தொடாதே ; தேவயானியைப்‌ பார்யையாக 
விவாஹஞ்செய்தகொள்‌. உனக்கு றாசேயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது, 
நினைத்ததையெல்லாம்‌ அடைவாய' என்றார்‌, 
இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்ட யயாதியென்னும்‌ அரசன்‌ சுக்ரபைப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௮௫ 


பிரதகிணஞ்செய்து சாஸ்திர த்இிற்சொன்ன முறையின்படிசுபமான 
விவாஹத்தைச்‌ செய்துகொண்டான்‌. சுக்ரரிடமிருந்து நிரம்பின 
தனத்தையும்‌, இரண்டாயிரம்கன்னிகைகளுடனும்‌ சர்மிஸ்டையுட 
னும்‌ உத்தமஸ்திர்யான தேவயானிமையும்‌ அடைக்கு, சுக்கிரராலும்‌ 
அஸ-ரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அந்த. ராஜுூரேஷ்டன்‌ மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ரரால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ தன்‌ 
நகரஞ்சென்ரான்‌. 
எழுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபரவம்‌ (தோடர்சீசி.) 
சட 

யயாதி, தேவேந்திர ஈகரத்துக்கொப்பான தன்ஈகரத்தையடை 
ந்து அந்தப்புரத்துக்குட்சென்று அடுல்தேவயானியைஇருக்கச்செய்‌ 
தான்‌. தேவயானியின்‌ அனுமதியின்படி. அந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ 
பெண்ணை அசோகவனிகையென்னும்‌ தோட்டத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
க்ருஹம்கட்டி ,அதிலிருக்கச்செய்கான்‌. ஆமிரம்வேலைக்காரிகளாற்‌ 
சூழப்பட்ட வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டையைவஸ்துரங்‌ 
களையும்‌ அன்னபானங்களையும்‌ கொடுத்துச்‌ செவ்வையாகக்‌ கெளரவி 
தீது, ஈகூலபுத்ரனான அந்தஅ.ரசன்‌ தேவயானியுடன்சேர்ந்து மிகுந்த 
ஸ்நேஹமுள்ளவனாக அனேகவருஷகாலம்‌ மகிழ்ந்‌ இருந்தான்‌, தேவ 
யானி பரிசுத்தமாயும்‌ மனஸுக்கினிமையாயுமுள்ள அசோகவனத்‌ 
தின்மத்தியில்‌ சர்மிஷ்டையுடன்சேர்ந்து விளையாடி விட்டு அங்கேயே 
அவளையனுப்பி ராஜாவுடன்‌ க்ருஹத்துக்குட்சென்றாள்‌. இப்படியே 
அந்தராஜா ஸ்நேஹத்துடன்‌ வெகுகாலம்‌ ஸந்தோஷமாக இருந்து 
தேவதையைப்போல்‌ மனமகிழ்ந்து ஸுகமடைந்து அனேகவருஷ 
காலம்‌ விளையாடினான்‌. உயர்ந்தபெண்ணாகிய தேவயானி ருதுகாலம்‌ 
வந்தபோது முதலாவது சஈர்ப்பத்தைத்தரித்தாள்‌ ; குமாரனையும்பெற் 
ருள்‌. அரேகவருஷகாலங்கள்‌ கடந்தபின்‌ யெளவனமடைந்த வ்ருஷ 
பர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டையும்‌ தனக்கு ரூதுகாலம்‌ வந்த 
தைப்பார்த்‌.துச்‌ சிக்தையுற்றாள்‌. ஸ்நானஞ்செய்து நிர்மலமாக இருந்த 
சர்மிஷ்டை, எல்லாஅலங்காரங்களினாலும்‌ சோபித்துக்கொண்டு அழ 
இய பூங்கொத்துக்கள்கிறைந்த அசோகமாத்தின்‌ கிளையைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணாடியில்‌ முகம்பார்த்துப்‌ பர்த்தாவைப்பார்க்க ஆவ 
லுள்ளவளாகச்‌ சோகத்தினாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ ஆவேசங்கொண்டு 
அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னாள்‌, 


௨௮௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


அசோகமே ! சோகத்தினால்‌ அடிபட்ட மனமூள்ளவர்களுக் 
கெல்லாம்‌ சோகத்தை விலக்குவாய்‌. என்கணவனைக்காட்டி என்‌ 
னையும்‌ *உன்பேருள்ளவளாக இப்போது செய்யக்கடவாய்‌? என்‌ 
ரூள்‌. (இப்படிச்‌) சொல்லிவிட்டு அந்தச்சர்மிஸடை, மறுபடியும்‌, 
்‌ எனக்கு ருதுகாலம்நேர்ந்திருக்கறது, நான்‌ ஒருப இயையும்‌ வரித்‌ 
இருக்கவில்லை; ௭ஃது உசிதம்‌? என்னசெய்யலாம்‌? எதைச்செய்தால்‌ 
ஸுகமுண்டாகும்‌! இந்தத்தேவயானி பிள்ளையைப்பெற்றிருக்கிறாள்‌ ; 
எனக்கு வந்த யெளவனம்வீண்‌ ; அவள்‌ எப்படிப்‌ பர்த்தாவை வரித்‌ 
தாளோ, அப்படியே நானும்‌ அவனையேவரிக்கிறேன்‌; எனக்குப்‌ புத்ர 
லாபத்தை ராஜாதான்‌ கொடுக்கவேண்டியவ னென்பது என்னு 
டைய உறுதியானஎண்ணம்‌ ; அந்தத்தர்மாத்மாவான ராஜா ஏகாந்தத்‌ 
தில்‌ இப்போது எனக்குப்‌ பார்க்கக்கிடைப்பானா ! எனக்குப்பர்த்தா 
வாகிய ராஜாவைக்‌ 1 கூக்தலினாற்கட்டி யாசிப்பேன்‌; தேவயானியின்‌ 
புத்திரனை அடிக்கடிபார்த்துக்கொண்டு அவளுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அரசன்‌ எப்போதாவது ஒழிவையடை.. 
ந்து இந்தஇடத்தை விரும்புவானா!? என்று சொல்லிக்கொண்டி ருக்‌ 
தாள்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ அந்தஅரசன்‌ தற்செயலாகவெளிப்பட்டு 
அசோகவனிகையின்‌ ஸமீபத்தில்கிற்கின்ற சர்மிஷ்டையை ஸந்தித்‌ 
தான்‌. ஏகாந்தத்தில்‌ ஒருவனாகஇருந்த ராஜாவைக்கண்டு சர்மிஷ்டை 
அழகிய மந்தஹாஸமுகத்துடன்‌ ௭ இிர்கொண்டுபோய்க்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு ராஜாவைகோக்கி அடி.யில்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 

ஈகுஷ்புத்திரரே ! சந்திரன்‌, இந்திரன்‌, விஷ்ணு, யமன்‌, வரு 
ணன்‌ இவர்கள்வீட்டிலும்‌ உம்வீட்டிலுமிருக்கும்‌ ஸ்திர்களை எவன்‌ 
பார்க்கக்கூடும்‌ ? ராஜாவே! ரூபத்தினாலும்‌, குலத்தினாலும்‌, ஒழுக்‌ 
கத்தினாலும்‌ என்னை எப்போதும்‌ நீர்‌ அறிந்தவர்‌; அந்தகான்‌ இப்‌ 
போது உம்மைப்பிரார்த்தித்து யாசிக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! என 
க்கு ருதுகாலத்தின்‌ ப்ரயோஜனத்தைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌! என்‌ 
றாள்‌. யயாதி அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, 'அஸு..ராஜன்‌ பெண்ணா 
இய உன்னை நல்லொழுக்கம்‌ நிரம்பினவளென்னும்‌ உயர்ந்த ரூபமுள்ள 
வளென்றும்‌ நான்‌அறிவேன்‌. உன்ரூபத்தில்‌ ஊசிமுனையளவும்‌ குற்‌ 
றத்தை நான்டார்க்கவில்லே, உயர்ந்தவளே ! உன்னை நான்‌ பார்த்தது 
முதல்‌ உன்நினைவாகவேயிருக்கிறேன்‌. கான்‌ எப்போது தேவயானி 
யைக்‌ கல்யாணஞ்செய்தேனோ அப்போது கவிபுத்‌.ராகிய சுக்ராசார்‌ 
யர்‌, இந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணை நீ சயனத்தில்‌ கூப்பிட த்‌ 


னல மணை தக னர்கள்‌ 


ட ழ்‌ * ப . ச்‌ 
* அசோகை - சோகமில்லாதவள்‌, 1 தலையால்வணங்இு, 


ஆ திபரவம்‌, ௨௮௭ 


தகாது, தேவயானியின்‌ ப்ரியத்தைச்செய்து சர்மிஷ்டையையும்‌ 
காப்பாற்று” என்றுசொல்லியிருக்கிறார்‌' என்றுசொன்னான்‌, (ராஜா 
வே! பரிஹாசத்துக்காகவும்‌, ஸ்திரீகளிடத்தும்‌, விவாஹகாலத்தி 
லும்‌, ப்‌.ராணாபாயகாலத்திலும்‌, எல்லாச்சொத்தும்‌ பறிக்கப்படூங்கால 
த்‌ இலும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ தீங்குசெய்யாது, இந்த ஐந்‌ துபொய்க 
ளையும்‌ பாபமல்லாதவையென்றுசொல்லுகன்றனர்‌. ராஜாவே! ஸாக்ஷ 
யத்தில்‌ கேட்கப்பட்டவன்‌ வித்தியாஸமாகப்‌ பொய்‌ பேசினால்‌ அவ 
னைப்‌ பதிதனென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஒருகார்யத்தை நிச்சயிக்கும்‌ 
போது பொய்சொல்லுகிறவனை அந்தப்‌ பொய்கெடுக்கும்‌, ஸ்த்ரீகளி 
டத்தும்‌, பரிஹாஸத்திலும்‌, விவாஹத்திலும்‌, தன்உயிரும்பொரு 
ளும்‌ ஈஷ்டமாகும்போதும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ பொயயன்று ; 
அதுவே சிறப்பையடையும்‌' என்று சர்மிஷடைசொன்னாள்‌, 
யயாதி, “ ரரஜாதான்‌ ஜனங்களுக்கு உகாஹாணம்‌; அவன்பொய்‌ 
சொன்னால்‌ கெடுவன்‌, ராஜ்யகார்யத்தில்‌ ஸங்கடம்‌ வந்தபோதி 
லும்‌ கான்பொய்சொல்ல விரும்பேன்‌ ? என்றான்‌. அதற்குச்சர்மிஷ்‌ 
டை, ' ராஜாவே ! தன்பதஇியும்‌, ஸகியின்பதியும்‌, ஒன்ராகவேகினைக்‌ 
கப்படுகின்‌ றனர்‌. ஒருமையாக இருப்பதைத்தானே விவாஹமென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. என்‌ ஸகி உம்மைப்பதியாக வரித்தேயிருக்கிறாள்‌. 
சிறந்தபுத்‌ யுள்ள சுக்ராசார்யரால்‌ தேவயானியுடன்கூடவே நானும்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ போஷிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொடிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌, அதை நீர்‌ பொய்யாகச்செய்யத்தகாது, 
டொன்‌, மணி, முத்து, வஸ்‌இரம்‌, ஆபரணம்‌, பசு, பூமிமுதலிய எல்லா 
வற்றையும்‌ நீர்யாசிப்பவருக்குக்கொடுக்கிறீர்‌; அவையெல்லாம்‌ வெளி 
ப்பட்டதானங்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டனவேயன்றிச்‌ சரீ. த்தைச்சேர்‌ 
ந்தவையல்ல, ராஜாவே ! புத்ரனைக்கொடுப்ப தும்‌ தன்னைக்கொடுப்ப 
தும்‌ செயற்கரிய தானங்கள்‌. ஐயா ! சரீ.ரத்தைக்கொடுப்பதினால்‌ மற்‌ 
றவையெல்லாம்‌ கொடுக்கப்பட்டவையாகும்‌, ராஜாவே ! 'எவனெவ 
னுக்கு என்னஎன்னவிருப்பமோ அவனவனுக்கு அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ சான்கொடுக்கிறேன்‌? என்றுசொல்லிஉம்ஈக.ர த்‌இல்நீரே மூன்று 
தரம்‌ பறையடித்திருக்கிறீர்‌, ராஜாவே ! உமதுசொல்லும்‌ நீர்செய்த 
விளம்ப மும்பொய்யாய்விடும்‌. ராஜஸ்ரேஷ்டபே! குபேரனைப்போன்ற 
நீர்‌ அதை ஸத்யமாகச்செய்யும்‌' என்றாள்‌. யயாதி, '(யாசிப்பவ 
ருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதை நான்‌ விரதமாகவைத்திருக்கி 
றேன்‌, நீ என்னை யாசிககிறாய்‌, உனக்கு என்ன விருப்பத்தை கான்‌ 
செய்யவேண்டும்‌? அழகானபுன்சிரிப்புடையவளே ! உனக்குப்டொரு 


௨௮/௮/ ஸப்நீமஹாப ஏரதம்‌, 


ளைக்கொடுக்கட்மொ ? ராஜ்யத்தைக்கொடுக்கட்டுமா ! சொல்‌? என்‌ 
மூன்‌, சர்மிஷ்டை, “ராஜாவே! பாபம்வராமல்‌ என்னைக்காப்பாற்றும்‌; 
தர்மத்தைக்கொடும்‌, புத்‌ ரனைவிரும்புகிற கான்வேறுபுருவனைவரிப்ப 
இல்லை. புத்‌ ரனைக்காட்டி.லும்‌ சிறந்ததொன்றுமில்லை, உம்மிடத்திலிரு 
ந்து புத்ரனையடைந்து லோகத்தில்‌ உயர்ந்த தர்மத்தைச்‌ செய்யக்கட 
வேன்‌, ராஜாவே! பார்யை, அடிமை, புத்ரன்‌ இம்மூவரும்‌ தாம்வேறா 
கத்‌ தங்களுக்குத்‌ தன!பில்லாதவர்கள்‌. இவர்கள்‌ அடைவதெல்லாம்‌ 
இவர்கள்‌ யாளைச்சேர்ந்தவர்களோ அவருடையதனந்தான்‌. புத்‌ ரனைப்‌ 
பெறுவதற்கும்‌, பர்த்தாவைப்‌ போஷிப்பதற்குந்தான்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
ஸ்திரீகளைப்படைத்திருக்கிறார்‌, கன்னிகைகள்‌ பதியில்லாமலும்‌ புத்ர 
னில்லாமலுமிருப்பார்களாயின்‌, இந்தலோகத்தில்‌ அவர்களுடைய 
ஜன்மம்வீண்‌. பரலோகமும்‌ அவர்களுக்கில்லை. நான்‌ தேவயானிக்கு 
வேலைக்காரியாயிருக்கிறேன்‌, அந்கத்தேவயானி உமக்கு வசப்பட்ட 
வளாயிருக்கிறாள்‌, ராஜாவே ! அவளையும்‌ என்னையும்‌ நீர்தாம்‌ அடை 
யத்தக்கவர்‌, என்னை அங்கீகரிக்கக்கடவீர்‌? என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ ஸரியென்றறிந்து சர்‌ 
மிஷ்டையைக்‌ கொண்டாடினான்‌. தர்மத்தையும்கொடுத்தான்‌. அவன்‌ 
சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து ஸு௩ஈமாகஇருக்தபிறகு, அவர்களிருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மரியாதைசெய்து வந்தபடியே சென்றனர்‌. அந்‌ 
தச்சேர்க்கையில்‌ அழகான புருவங்களுடையவளும்‌ மதுரமான சிரிப்‌ 
புள்ளவளுமாகிய சர்மிஷ்டை அந்த ராஜம்ரேஷ்டனிடத்திலிருந்து 
முதல்கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தாள்‌, ஜனமேஜயராஜாவே! தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய சர்மிஷ்டை, பிறகு, ப்ரஸவகாலத்‌ 
தில்‌ தாமரைக்கண்ணனும்‌ தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவனுமாகிய 
ஒரு புத்‌ரனைப்பெற்றாள்‌. 


எழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சு வித யு 
சுக்லபக்ஷத்தில்‌ சுபராசியைச்சேர்ந்த சந்திரனுடன்‌ கூடிய சுப 
நக்ஷத்திரம்‌ பொருந்திய அந்தத்தினத்தில்‌ அந்தச்‌ சக்‌ரவர்த்தியாகிய 
ராஜா அந்தச்சர்மிஷ்டையோடு கூடி மகிழ்ந்திருந்தான்‌, அந்தராஜா, 
(ஜனங்களுக்கு ஸம்பத்‌ து ஸமீ:ப்ப தபோல்‌ எனக்குச்‌ சர்மிஷ்டை 
மனைவியானாள்‌. எனக்குத்‌ தேவயானி ஸர்ப்பம்போலப்‌ பயங்கரருப 


ஆ'இபர்வம்‌. ௨௮௯ 


முள்ளவளாக அய்விட்டாள்‌. வ்ருஷபர்வாவின்‌ புத்ரியாகிய சர்மிஷ்‌ 
டை... எனக்குப்‌ பயிர்களுக்கு மேகம்போலவும்‌ தேவர்களுக்கு அமிர்‌ 
தம்போலவுமிருக்கிறாள்‌ ? என்று மனத்தில்நினைத்‌ த, தேவயானியை 
விட்டுவிட்டான்‌, பாரதரே ! இனிய சிரிப்புள்ள தேவயானியானவள்‌ 
குமாரன்பிறந்ததைக்‌ கேள்வியுற்றுத்‌ துக்கமுள்ளவளாகச்‌ சர்மிஷ்டை 
யைப்பற்றி ஆலோசித்தாள்‌. பின்‌ சர்மிஷ்டையிடஞ்சென்று, ! அழ 
கான புருவங்களையுடையவளே ! காமஸுகத்துக்கு ஆசைப்பட்டு 
என்ன இந்தப்‌ பாவஞ்செய்துவிட்டாய்‌ ? என்ற சொல்லைச்சொன்‌ 
னாள்‌. சர்மிஷ்டை, அழகிய சிரிப்புள்ளவளே ! தர்மமே உருவங்‌ 
கொண்டவகும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவருமான ஒருரிஷி வந்தார்‌, 
வ.ரங்கொடுக்கவந்த அவரை நான்‌ தர்மத்துடன்சேர்ந்த காமத்தை 
யாசித்தேன்‌. நான்‌ புத்‌ரலாபத்தைப்பற்றி அவரைக்‌ கேட்க்கொண் 
டேன்‌, சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! கான்‌ அனியாயமாகக்‌ 
காமஸுகத்தை அடையேன்‌, அந்த ரிஷியினிடமிருந்து எனக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டானானென்பதை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌ ' என்று சொன்னாள்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, “பயந்த 
வளே ! ஆனால்‌ ஸரி, 1 த்விஜருடைய கோத்ரமும்‌ இருப்பிடமும்‌ 
உனக்குத்தெரியுமா ! நானும்‌ அந்தத்‌ துவிஜரைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌ ? என்றுகேட்க, சர்மிஷ்டை, சுத்தமான புன்‌ 
னகையுள்ளவளே | தவத்தினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ ஸூர்யனைப்போல்‌ 
ஜ்வலித்துக்கொண்டிருந்த அவரைப்டார்த்துக்கேட்க எனக்குச்சக்தி 
யில்லாமற்போயிற்று ? என்றாள்‌, தேவயானி, 'சர்மிஷ்டையே ! 
இஃது இப்படியாக இருந்தால்‌ பெரியவரும்‌ சிறந்தவருமாகிய பிராம 
ணரிடம்‌ உனக்கு ஸந்ததிகிடைத்ததனால்‌ உன்மேல்‌ எனக்குக்‌ கோப 
மில்லை ? என்று சொன்னாள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ இவ்வாறு ஒருவரோ 
டொருவர்‌ ஹஸ்யமாகப்‌ பேசிக்கொண்டும்‌ சிரித்துக்கொண்டுமிரு 
ந்தபிறகு, சுக்‌ரபுத்ரியான தேவயானி அதை நிஜமென்றே ஈம்பிக்‌ 
கொண்டு அந்தப்புரம்சென்றாள்‌. யயாதிராஜன்‌, இரண்டாவது இந்தி 
னையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ ஒத்த யது அர்வஸுஎன்னும்‌ இரண்டு புத்‌ 
திரர்களைத்‌ தேவயானியினிடம்‌ பெற்றான்‌, 

அந்தக்காலத்தில்‌ ராஜரிஷியாகிய யயாதிராஜன்‌ தேன்சுவையு 
டன்‌ சேர்க்கப்பட்டதும்‌ மதத்தை விருத்திசெய்வ தும்‌ சிவப்பும்மஞ்ச 
ளும்‌ கலந்தவர்ணமுள்ள துமான மதுவைச்‌ சுக்கிரர்பெண்ணான தேவ 
யானியைக்‌ குடிக்கும்படிசெய்தான்‌. அந்தமதுவைக்‌ குடித்துக்‌ 


1 த்லிஜன்‌ ௮ பிராமணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌, வைசியன்‌. 


௨௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


குடித்து அந்தத்தேவயானி மயக்சங்கொண்டாள்‌. அடிக்கடி அமுது 
கொண்டும்‌ பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ மிகுதியாகப்‌ பிதற்‌ 
றிக்கொண்டுிமிருந்த அந்தத்தேவயானி, ராஜாவைரோக்கி, ! ஓ! பிரா 
மணஸ்‌சேஷ்டனே! உன்உருவமும்‌ அலங்காரமும்‌ ராஜாவுக்‌இருப்பது 
போலிருக்கின்றன, எதற்காக நீ இங்கேவந்தாய்‌ ! ஜனங்களில்லாத 
கடினமானகாட்டுக்கு என்னகார்யத்திற்காக வந்தாய்‌? யயாதியென்‌ 
னும்‌ ராஜறரேஷ்டன்‌ கொடிய பார்வையுள்ளவன்‌, ஆதலால்‌, பிரா 
மணா ! நன்மையை விரும்பினாயானால்‌ இவ்விடம்விட்டு ஓடிப்போ ? 
என்று இவ்வாறுபிதற்றிக்கொண்டி ருந்த தகாதவளும்‌ பாபத்தைவிரு 
தீதிசெய்கிறவளுமான அந்தத்தேவயானியை யயாதி வசனங்களினாற்‌ 
பயமுறுத்தினான்‌. பிறகு, அலிகளையும்‌ ஊமையரையும்‌ அங்கப்பிழை 
யுள்ளவர்களையும்‌ கிழவர்களையும்‌ முடவர்களையும்‌ தேவயானியைப்‌ 
பாதுகாக்கவும்‌ போஷிக்கவும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள 
ஈகுஷபுத்திரனான அந்தராஜா பிறகு சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து வெகு 
காலம்‌ அவளுடன்கூடி ரமித்தான்‌. விருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய 
சர்மிஷ்டை, அதேராஜரிஷிக்கு த்ருஹ்யு, அனு, பூரு என்னும்‌ 
மூன்று குமாரர்களைப்‌ பெற்றாள்‌, 

ஜனமேஜயராஜாவே ! அதன்பின்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ தெளிவான 
நகையுள்ள தேவயானி, யயாதியுடன்சேர்க்து ஜனமில்லாததோட்டத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றாள்‌. அப்போது அவள்‌ அவ்வனத்தில்‌ தேவர்களுக்‌ 
கொட்பானரூபத்துடன்‌ அச்சமின்றி விளையாடுகின்ற குமாரர்களைக்‌ 
கண்டு வியப்புற்றவளாகி, (ராஜாவே ! தேவகுமாரர்களுக்கொப்பான 
இந்த அழகிய குமாரர்கள்‌ யாருடையவர்‌ ? ஒளியினாலும்‌ அழகினா 
லும்‌ உன்னைப்போல்‌ இருக்கிறார்களென்று கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? 
என்று ராஜாவைக்கேட்டாள்‌. இப்படி ராஜாவைக்கேட்டபின்‌ குழந்‌ 
தைகளையும்‌ விசாரித்தாள்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ அதைக்கேட்ட அந்தக்‌ 
குழந்தைகளின்தாநி, 'குமாரர்களே ! ஒருபிராமணமாரெஷ்டர்‌ உங்க 
ளுக்குப்‌ பிதாவென்பதை நீங்கள்‌ ஏன்சொல்லவில்லை !”? என்றுகுமா 
ரர்களை நோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌, குமாரர்கள்‌, £ ரிஷியும்‌ வேதாத்தியய 
னம்‌ செய்தவருமான ஒரு த்விஜர்தாம்‌ எங்களுக்குத்தந்தை, சர்மி 
ஷ்டை பொய்சொல்வ தில்லை ; தேவயானி ! எங்களை மன்னிக்கக்கட 
வாய்‌ ? என்றனர்கள்‌. அதற்குத்தேவயானி, 'புத்ரர்களே ! உங்கள்‌ 
பிதாவாகிய பி.ராமணருக்குப்‌ பெயரும்கோத்‌ரமும்‌என்ன! அவர்யார்‌? 
எங்கிருக்கிறார்‌! உண்மையாக உடனே சொல்லுங்கள்‌, அவரைப்பற்றி 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. எனக்கு நிஜத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌! 


ஆ தஇுபாவம, ௨௬௧ 


என்றுகேட்டாள்‌. அழகிய இடையையுடைய தேவயானியால்‌ இவ்‌ 
வாறு கேட்கப்பட்ட அந்தக்குமாரர்கள்‌ சுட்டுவிரலால்‌ அந்த.ராஜ 
றசேஷ்டனையே காட்டினர்‌, சர்மிஷ்டை தாயாரென்பதையும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களே சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அந்தக்குழ 
ந்தைகளெல்லாரும்‌ .ராஜாவினருகில்‌ சென்றார்கள்‌. தேவயானியின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ அவர்களை ராஜாஅழைக்கவில்லை, அதன்மேல்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ அழமுதுகொண்டுசர்மிஷ்டையினிடம்‌ போனார்கள்‌, அழ 
கானகண்களையுடைய சர்மிஷ்டை ராஜாவைப்பற்றி ஒன்றும்சொல்லா 
மலே ராஜாவுக்குச்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ தலேகுனிர்‌,துமின்றாள்‌, அந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு ராஜா வெட்கப்பட்டுரின்றான்‌. 
மறுமொழிசொல்ல முடியாமல்‌ ராஜா மெளனமாக இருந்தான்‌. 
ராஜாவினிடத்தில்‌ அந்தக்குழந்தைகளின்‌ ஸ்நேஹத்தைக்கண்டு 
தேவயானி உண்மையையறிந்‌ கொண்டி சர்மிஷ்டையைநோக்கி, (பெ 
ண்ணே ! ஒரு ரிஷி என்னிடம்‌ வருகிராரென்றுசொன்னாயே? இப்படி 
நீ யயாதிராஜாவை மறைத்தாயல்லவா ! நீ பிழைசெய்இருக்கிராயெ 
ன்‌.அ நான்‌ முன்னமேசொன்னேன்‌. எனக்கு உட்பட்டவளாக இரு 
ந்தும்‌ எனக்கே விரோதத்தை என்செய்தாய்‌! இன்னும்‌ அதே அஸு 
ரத்தன்மையைவஹித்து நீஎன்னிடம்பயப்படாமலிருக்கிறாய்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. அதற்குச்சர்மிஷ்டை, * அழகான சிரிப்புமுகமுள்ள 
வளே ! ரிஷியென்றுதானே நான்சொன்னேன்‌. அதுநிஜம்‌, நியாய 
மாகவும்‌ தர்மத்தைவிடாமலும்‌ ஈடத்தலால்‌, நான்‌ உனக்குப்‌ பயப்பட 
வில்லை. நீ பர்த்தாவை எப்போது வரித்தாயோ அப்போதே 
நானும்‌ வரித்தாய்விட்டது, அழகானவளே ! தர்மப்படி ஸூயின்‌ 
பர்த்தா தனக்கும்‌ பர்த்தாவாகலாம்‌ ; நீ எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்க 
வள்‌ ; கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. ஏனெனில்‌, வயதில்‌ பெரியவளாகவும்‌, 
பிராமணப்பெண்ணாகவுமிருக்கிருய்‌ ; உன்னைப்பார்க்கிலும்‌ ராஜரிஷி 
எனக்கு அதிகமாகப்‌ பூஜ்யர்‌; உனக்குத்தெரியாதா ? அழகானவளே! 
என்குருவாயெ உன்பிதாவினால்‌ நாமிருவரும்‌ கொடுக்கப்பட்டோம்‌ ; 
ஆதலால்‌, பார்த்தாவாசவும்‌ பூஜ்யராகவுமிருக்கிற இவர்‌ இங்கே போஷி 
க்கப்பட_வேண்டியவளாகிய என்னைப்‌ போலிக்கிறார்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபிறகு, தேவயானி, (ராஜாவே! சர்மிஷ்‌ 
டையாகிய பாரியையுடன்‌ உன்‌ இஷ்டப்படி ரமித்துக்கொண்டிரு. 
நீ எனக்குவேண்டா தகாரியம்‌ செய்திருக்கிறாய்‌, இணி நான்‌ இங்‌ 
இரேன்‌ என்றுசொன்னாள்‌, இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கருமையான விழி 
களையுடைய தேவயானி, வெட்கத்தோடிருக்கும்‌ சர்மிஷ்டையை 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எரிப்பவள்போற்பார்த்து எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ கழற்றியெறிந்து 
விட்டு மிகுந்தகோபத்தினால்‌ ஜ்வலிப்பவள்‌ போலானாள்‌. உடனே 
எழுந்து கண்ணும்கண்ணீருமாகச்‌ சுக்கிராசாரியரிடம்‌ விரைவாகப்‌ 
போகத்தொடங்கிய யுவதியான தேவயானியைப்பார்த்து, ராஜா 
வருத்தமுற்றவனாடுப்‌ பரபரப்புடன்‌ ஈல்வார்த்தைசொல்லிக்கொண்டு 
பின்தொடர்ந்தான்‌, கோபத்தினால்‌ சிவந்தகண்களையுடைய தேவ 
யானி திரும்பவேயில்லே, அவள்‌ ராஜாவுக்கு ஒன்றும்சொல்லாமல்‌ 
கண்ணும்கண்ணீருமாக விரைவில்‌ கவிபுத்‌ரராக்ய சுக்ரர்ஸமீபம்‌ 
சேர்ந்தாள்‌, அவள்‌ தன்பிதாவைக்கண்டவுடன்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
அவர்முன்கின்றாள்‌. பிறகு, யயாதியும்‌ சுக்ராசார்பரைப்பூஜித்தான்‌. 
தேவயானி, ' தந்தையே ! அதர்மத்தினால்‌ தர்மம்‌ வெல்லப்பட்டது, 
கீழ்மேலாக நடந்துபோயிற்று. விருஷபர்வா வின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை 
என்னைமிஞ்சிவிட்டாள்‌. இந்த.ராஜாவாகிய யயாதி அவளிடம்மூன்று 
புத்திரர்களை உண்பெண்ணினான்‌, அதிர்ஷ்டமில்லாத எனக்கு இரு 
வரே புத்திரர்கள்‌, தந்தையே ! உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ப்ருகு 
குலமரேஷ்டரே! இந்தராஜா தர்மந்தெரிக்கவனென்று பெயர்பெற்ற 
வன்‌. இவன்‌ வ்யவஸ்தை தவறினவனாயிருக்கிறான்‌. கவிபுத்ரரே ! 
இதை உமக்குச்சொல்கிறேன்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌. சுக்ரர்‌, யயாதி 
யைப்பார்த்து,  மஹராஜாவே ! நீதர்மந்தெரிக்தவனாயிருந்தும்‌ அத 
ர்மத்தை விருபத்துடன்‌ செய்ததினால்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
மூப்பு உன்னை விரைவில்‌ மூக.க்கொள்ளும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, 
யயாதி, 'பகவானே! அஸு-.ராஜன்பெண்‌ ௫ுதுகாலத்தின்பயனை 
வேண்டின தற்காக நான்‌ தர்மத்தையனுஸரித்து வேறுவிதமான எண்‌ 
ணமில்லாமல்‌ இதைச்செய்தேன்‌. பிராமணரே ! ருதுவின்பயனையாசிக்‌ 
கிறஸ்திரீக்கு அதைக்கொடாமலிருக்கிற புருஷன்‌, கர்ப்பஹத்திசெய்‌ 
தவனென்று இவ்வுலகத்தில்‌ வேதம்தெரிந்தவர்களாற்‌ சொல்லப்படு 
இரான்‌. விரும்பினவளும்‌ சேரத்தகு தியுள்ளவளுமாகிய ஸ்‌ தர்‌, ரஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ வேண்டினபோது, அவளையடையா தவன்‌ கர்ப்பஹத்து செய்‌ 
தவனென்று தர்மசாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. என்‌ 
னை எவன்‌ என்னகேட்கிரறானோ அதையெல்லாம்‌ அவனுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டுமென்பது என்னுடையவிரதம்‌. அவளும்‌ உம்மாலேயே 
எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டாள்‌, அவள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேரெொருகண 
வனைவிரும்பவில்லை.ப்ருகுகுலாேஷ்டரே! இவ்வாறு இந்தக்காரண 
ங்களை ஆராய்ந்து நான்‌ பாபம்வருமென்றபயத்தினால்‌ கலக்கமுற்றுச்‌ 
சர்மிஷ்டையிடம்‌ சேர்ந்தேன்‌. பிராமணரே ! கான்செய்ததை த்தர்ம 


ஆ தஇபாவம்‌, ௨௯௩. 


மென்று நினைத்து என்விஷயத்தில்‌ க்ஷமைசெய்யவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. 

சுக்ராசார்யர்‌, (ஓ! ஈகுஷபுத்ரனே ! ராஜாவே ! நீ என்னை எதிர்‌ 
பார்த்திருக்கவேண்டும்‌ ; எனக்கு பட்ட வனாயிருக்கறொய்‌; தர்மங்‌ 
களில்‌ பொய்யான ஆசாரமுள்ளவன்‌ திருடனாகிறான்‌ ” என்றுசொன்‌ 
னார்‌. கோபங்கொண்ட சுக்கிரராற்சபிக்கப்பட்ட ஈகுஷபுத்‌ திரனாகிய 
யயாதி உடனே இளமைப்பருவத்தைவிட்டு மூப்பையடைந்தான்‌. 
அப்போது யயாதி, “ப்ருகுகுலம்ரேஷ்டரே ! என்யெளவனவயஹி 
னுடைய த்ருப்தியைத்‌ தேவயானியிடம்‌ நான்‌ அடையவில்லை, பிரா 
மணசே ! எனக்கு அனுக்கரஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌. இந்தமூப்பு என்னை 
அடையாமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றுகேட்க, சுக்கிரர்‌, ! ராஜாவே ! 
நான்‌ பொய்‌ சொல்வதில்லை. நீ இதோ ஜரையையடைக்திருக்கி 
மூய்‌. ஆனால்‌, உனக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ இந்த ஜரையை வேறொருவ 
னிடம்‌ மாற்றிக்கொள்ளலாம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. யயாதி, “பிராம 
ணரே! என்னுடையபுத்திரர்களில்‌ எவன்‌ தன்வயளைஎனக்குக்கொ 
சிப்பனோ அவன்தான்‌ ராஜ்யத்துக்குரியவகைவும்‌ புண்ணியமுள்ள 
வனாகவும்‌ புகழுள்ளவனாகவுமிருப்பான்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. சுக்கிரர்‌, ' ஈகுஷபுத்‌ரனே ! மனஸி 
னால்‌ என்னைத்தியானஞ்செய்து ஜரையைஉன்‌இஷ்டப்படி.மாற்றலாம்‌, 
உனக்குப்‌ பாபம்வராது. எந்தப்புத்திரன்‌ உனக்கு இளமையைத்‌ தரு 
வனே அவனே ராஜாவாகவும்‌ தீர்க்காயுஸுள்ளவனாகவும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவனாகவும்‌ அதிகஸந்ததியுள்ளவனாகவும்‌ இருப்பான்‌! என்று 
சொன்னார்‌. 


எழுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்ப்வபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
விஷ்‌ 
யயாதி ஜரையையடைந்து தன்நகரம்சேர்ந்து சிறந்தவனும்‌ 
ஜ்யேஷ்டனுமான யதுவென்னும்‌ புத்ரனேரோக்கி, “குழந்தாய்‌ ! மூப்‌ 
பும்‌ மடிப்புக்களும்‌ ஈரைகளும்‌, கவிபுத்‌ரரான சுக்கிராசாரியருடைய 
சாபத்தினால்‌ என்னைச்‌ சூழ்ந்திருக்கன்றன, யெளவனத்தினால்‌ திரு 
ப்தியை நான்‌ அடையவில்லை, யதுவே! மூப்புடன்கூடத்‌ துன்‌ 
பத்தை நீ வாங்கிக்கொள்‌. உன்னுடைய யெளவனத்தினால்‌ கான்‌ 
போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌. ஆயிரம்வருஷகங்கள்‌ நிறைந்தபின்கான்‌ 


௨௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


உன்யெளவனத்தை உனக்குக்‌ கொடுத்‌ துவீடுவேன்‌ ; துன்பத்தையும்‌ 
மூப்புடன்கூடப்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, யதுவென்‌ 
னும்‌ புத்திரன்‌ மறுமொழி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

ராஜாவே ! மூப்பில்‌ பானம்பண்ணுதலாலும்‌ உண்பதனாலும்‌ 
செய்யப்படுங்குற்றங்கள்‌ அனேகமுண்டு, ஆதலால்‌, உம்முடைய 
ஜமையை நான்வாங்கிக்கொள்ளமாட்டேன்‌, இஃதுஎன்‌ அபிப்பிராயம்‌, 
மனிதன்‌ ஜரையினால்‌ மீசைஈரைத்து உத்ஸாஹம்குறைந்து தளர்ச்சி 
யடைந்து உடம்பெல்லாம்‌ மடிப்புண்டாகிப்‌ பார்க்கவழங்காமல்‌ பலம்‌ 
குன்றி இளைத்துக்‌ காரியங்களைச்செய்யச்‌ சக்தியில்லாமல்‌ சிறுபெண்‌ 
களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ அவமஇக்கப்படு 
இழுன்‌, ஆதலால்‌, கான்‌ ஜரையை விரும்பவில்லை. ராஜாவே! உமக்கு 
என்னிலும்‌ அதிகட்பிரியமான புத்திரர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌, தர்மந்‌ 
தெரிந்தவரே | ஆதலால்‌, வேறொருவனை ஜரையை வாங்கிக்கொள்ள 
வேண்டிக்கொள்ளும்‌ ? என்றான்‌. இப்படி யதுவினால்‌ நிராகரிக்கப்‌ 
பட்ட யயாதிமஹா ராஜன்‌, “குழந்தாய்‌! எனது ஹ்ருதயத்திலிருந்து 
பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்கொடாமையால்‌ உன்ஸந்தது ராஜ்‌ 
யத்தையடையாமலே போகும்‌? என்றுசொல்லி, துர்வஸா௩வை நோ 
க்கி, £ துர்வஸுவே! புத்திரனே! ஜரையுடன்கூடத்துன்பத்தைவாங்‌ 
இக்கொள்‌, உனது யெளவனத்தினால்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌, 
ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ நிரம்பினபின்‌ உன்‌ யெளவனத்தைத்‌ இருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்‌ கொள்வேன்‌ ' 
என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ துர்வஸுு, தந்தையே ! காமஸு 
கத்தைக்‌ கெடுப்பதும்‌ பலத்தையும ரூபத்தையும்‌ அழிப்பதும்‌ அறி 
வையும்‌ உயிரையும்‌ கெடுப்பதுமாகிய ஜரையை நான்விரும்பவில்லை' 
என்று சொன்னதன்மேல்‌, யயாதி, ! துர்வஸுவே! என்ஹ்ருதயத்தி 
லிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்‌ கொடாமையால்‌ உன்ஸர்‌ 
ததி நாசத்தையடையும்‌, மூடனே ! ஆசாரங்களிலும்‌ தர்மங்களி 
லும்‌ வயவஸதை தப்பினவர்களும்‌ சாஸ்திரத்துக்கு மாருனஈடையுள்‌ 
ளவர்களும்‌ மாம்ஸம்‌ தின்பவர்களும்‌ எல்லாவருணங்களுக்கும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவர்களும்‌ குருபத்னிகளிடம்‌ சேருகிறவர்களும்‌ திர்யக்ஜாதியின்‌ 
நடையுள்ளவர்களும்‌ மிருகத்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ பாபிஷ்டர்களு 
மாகிய மிலேச்சர்களுக்கு நீ ராஜாவாவாய்‌! என்று சொன்னான்‌, 
அந்த யயாதி தன்புத்‌ரனாகிய தர்வஸுவை இவ்வாறு சபித்து, சர்‌ 
மிஷ்டையின்‌ புத்ரனாகிய த்ருஹ்யுவைரோக்கி, அடியில்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்சொன்னான்‌. 


(த்ருஹ்யுவே ! நிறத்தையும்‌ அழகையும்‌ கெடுக்கன்ற என்‌ 
ஜரையை ஆயிரவருஷகாலம்‌ நீ எடுத்துக்கொள்‌ ; உன்‌இளமையை 
எனக்குக்கொடு, ஆயிரவருஷமானபிறகு, யெளவனத்தைத்திருப்‌ 
பிக்கொடுப்பேன்‌. ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை நான்‌ இரும்ப வாங்கிக்‌ 
கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, த்ருஹ்யுவானவன்‌, ' ஜரையுள்ளவன்‌ 
யானையையும்‌ தேரையும்‌ குதிரையையும்‌ ஸ்திரீயையும்‌ அனுபவிக்க 
மாட்டான்‌. சொல்தமொறுதலும்‌ அவனுக்கு உண்டாய்விடுகிற து, 
அந்தஜரையைரான்விரும்பவில்லை ? என்றான்‌, யயாதி, (த்ருஹ்யுவே ! 
என்ஹ்ருதயத்திலிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்கொடா 
மையால்‌ நீ விரும்புகிறஇன்பம்‌ உனக்கு எங்கும்‌ நிறைவேறாது. 
குதிரைகள்‌ கட்டின சிறந்ததேர்களும்‌, கு திரைகளும்‌, யானைகளும்‌, 
தள்‌ ளுகிறவண்டிகளும்‌, கழுதைகளும்‌, ஒட்டகங்களும்‌, மாடுகளும்‌, 
பல்லக்குக்களும்‌ போகக்கூடாததும்‌, எப்போதும்‌ ஓடத்தாலேயே 
தாண்டவேண்டியதுமான இடத்தில்‌ ராஜ்யமில்லாமல்‌ உன்ஸந்ததி 
யோடு போஜன்‌ என்ற பெயரைஅடைந்து இருக்கப்போகிறாய்‌ ? 
என்றான்‌. 

பிறகு, யயாதி, (அனுஎன்பவனைப்பார்த்து), 'அனுவே ! நீ ஆயி 
சம்வருஷகாலம்‌ ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்கொள்‌; உன்யெள 
வனத்தினால்‌ கான்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌” என்றுசொல்ல, 
அவன்‌, £ கிழவன்‌, குழக்தையைப்போல்‌ சுத்தியில்லாமலே பசித்த 
போது உணவையுண்ணுகிறான்‌ ; காலத்தில்‌ அக்கிஹோத்ரம்‌ செய்‌ 
யான்‌. அப்படிப்பட்ட மூப்பை நான்‌ விரும்பவில்லை ? என்றுசொன்‌ 
னான்‌, யயாதி, ' என்‌ ஹருதயத்திலிருக்து பிறந்த நீ உன்வயஸைக்‌ 
கொடாமையோடு மூப்புக்குக்‌ குற்றமும்‌ சொன்னபடியால்‌, அந்தக்‌ 
குற்றத்தை நீ அடைவாய்‌, அனுவே ! உன்னுடைய ஸந்ததிகளும்‌ 
யெளவனவயஸு வந்தவுடன்‌ இறந்துபோம்‌. நீயும்‌, அக்கிஹோத்‌ 
ரத்தை விட்டவனாவாய்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

புதல்வர்‌ கால்வராலும்‌ நிராகரிப்பட்ட யயாதி, யதுமுதலிய 
அந்நால்வரையும்‌ சபித்துப்‌ பூருவைத்‌ தன்சொல்‌ தவமுதவனென்று 
நினைத்து அவனிடஞ்சென்று, ! பூருவே ! நீ எனக்கு அன்பனான 
புதல்வன்‌, நீ மிகச்சிறந்தவனாவாய்‌ ; குழந்தாய்‌! மூப்பும்‌ மடிப்புக்‌ 
களும்‌ ஈரைகளும்‌ சுக்ராசாரியர்சாபத்தினால்‌ என்னைச்சூழ்ந்தன. 
யெளவனஸு*கத்தில்‌ எனக்குத்‌ திருப்‌நியாகவில்லை, பூருவே! ஜரை 
யுடன்‌ துன்பத்தை நீ வாங்கிக்கொள்‌, சிலகாலம்‌ உன்வயஸினால்‌ 
போகங்களை அனுபவிக்கக்க_வேன்‌, ஆயிரம்வருஷம்கிரம்பின தும்‌ 


௨௬௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உன்பெளவனத்தைத்‌ இருப்பிக்கொடுத்துவிட்டுத்‌ அன்பத்தை ஜரை 
யுடன்‌ வாங்கிக்கொள்வேன்‌ ' என்‌அசொன்னான்‌, 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பூரூவானவன்‌ மனத்தில்‌ கபடமின்‌ 
றித்‌ தன்‌ தந்தையைகோக்கி, £ மஹாராஜாவே ! நீர்எதைச்சொல்லுகி 
நீரோ அதைச்செய்வேன்‌, குருவின்வாக்கியம்‌ மனிதர்களுக்குப்புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ சுவர்க்கத்தையும்‌ தீர்க்காயுஸையும்‌ செய்யத்தக்கது, 
இந்திரன்‌ குருவின்‌ அனுக்ரகத்தினால்‌ மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ 
ஆதிபத்தியத்தை அடைந்தான்‌, குருவினுடைய அங்கீகாமம்‌ கிடைத்‌ 
தால்‌ எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ ஒருவன்‌ அடைவான்‌, நீர்‌ எதுவரை 
யில்‌ விரும்புகிறீரோ, அதுவரையில்‌ உமதுஜரையை வஹிப்பேன்‌, 
ராஜாவே ! ஜரையுடன்‌ துன்பத்தையும்‌ வாங்கிக்கொள்வேன்‌, என்‌ 
னிடமிருந்து யெளவனத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌; விரும்பியஸ-கங்‌ 
களை அனுபவியும்‌, நான்‌ யெளவனத்தை உமக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
ஜமையினால்மூடப்பட்‌.ட, உமதுவயஸையும்‌ ரூபத்தையும்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டி நீர்சொல்லுகிறபடி. நடப்பேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. குழக்‌ 
தாய்‌! பூரூவே ! உன்னிடம்‌ ஸக்தோஷமடைந்தேன்‌. ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ இதை (ஜரையை) உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌, உனஅராஜ்யத்‌ 
தில்‌ பிரஜைகள்‌ எல்லாமனோரதங்களும் நிரம்பியிருப்பார்கள்‌? என்று 
சிறந்த தபஸுள்ள யயாதி சுக்ரமைத்‌ தியானித்து அப்போது மஹாத்‌ 
மாவாகிய பூருவினிடம்‌ ஜரையை மாற்றினான்‌. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (டதாடரீச்சி, 
FIT 
பிறகு, ராஜங்ரேஷ்டனும்‌ ஈகுஷபுத்திரனுமான யயாதி, பூரு 
வின்‌ வயஸையடைக்து, ரூபமும்யெளவனமும்‌ நிரம்பினகுமாரனாடு 
ஸர்தோஷத்‌.துடன்‌ தான்விரும்பினஸ-கங்களை அனுபவித்தான்‌, விரு 
ப்பத்துக்கும்‌ உத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்கபடி. அந்த அந்தக்காலங்களில்‌ 
தர்மத்துக்கு விரோதமில்லாமலிருக்கும்படி அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவித்தான்‌, யஜ்ஞங்களினால்‌ தேவர்களையும்‌, சிராத்‌ 
தங்களினால்‌ பிதிர்க்களையும்‌ த்ருப்திசெய்தான்‌, அன்புடன்கூடி.ய 
உபகாரங்களினால்‌ ஏழைகளையும்‌, அபீஷ்டபூர்ணம்செய்வதனால்‌ ப்ரா 
மன।ோத்தமர்களையும்‌, அன்னங்களினாலும்‌ பானங்களினாலும்‌ விருந்‌ 
இனர்களையும்‌ தன க்ஷணஞ்செய்வ தனால்‌ வைசியர்களையும்‌, தயை 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௯௭ 


யினால்‌ சூத்‌ திரர்களையும்‌, நியாயமான தண்டனையினால்‌ திருடர்களை 
யும்‌, தர்மத்தினால்‌ எல்லாஜனங்களையும்‌ ஸரியாக ரஞ்சனம்‌ செய்து 
கொண்டு இரண்டாவது இந்திரனே நேரில்வந்ததுபோல யயாதி 
ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தான்‌, சிங்கம்போன்ற பராக்‌ ரமழமுள்ள அந்த 
ராஜா, இளமைப்பிராயத்தோடு போகங்களை அடைந்து தர்மத்துக்கு 
விரோதமில்லாமல்‌ மேலானஸ “கத்தை அனுபவித்தான்‌. மனிதர்க 
ளைக்‌ காப்பாற்றுகிற அவ்வரசன்‌ இனியபோகங்களை அடைந்துஸுடு 
த்து ஆயிரம்வருஷம்‌ முடியுங்காலத்தை வருத்தத்துடன்றினைத்தான்‌; 
வீரனும்‌ காலத்தையறிந்தவனுமாகிய அந்த ராஜரிஷி, யெளவனத்தை 
யடைந்தபின்‌ ஆயிரம்வருஷகாலங்களை நிமிஷங்களாகவும்‌ நொடிக 
ளாகவும்‌ கணக்கிட்டு விமவாசிஎன்னும்‌ அப்ஸரஸுஃடன்கூடி நந்தன 
வனத்திலும்‌ அளகாபுரியிலும்‌ மேருவின்‌ வடகொடுமுடி.யிலும்‌ அந்‌ 
தக்காலமெல்லாம்‌ ரமித்‌ துக்கொண்டு ஆனந்தித்தான்‌. அப்போது அந்‌ 
தத்‌ தர்மாத்‌துமாவாகிய அரசன்‌ காலத்தை ஆராய்ந்து குறித்தகாலம்‌ 
பூர்த்தியானதைநினைந்து, புத்திரனாயெ பூருவைப்பார்த்துச்‌ சொன்ன 
தாவது ;-- 

'எ இரிகளையடக்குகின்றவனே ! புத்திரனே! நான்‌ உனதுயெள 
வனத்தைக்கொண்டு விருப்பத்துற்கும்‌ மனஉத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்க 
படி. குறிப்பிட்டகாலம்வரை யில்‌ விஷயஸுகங்களை அனுபவித்தேன்‌, 
விருப்பமானது விரும்பினவற்றையனுபவிப்ப தினால்‌ அடங்குவ.து ஒரு 
காலத்திலுமில்லை ; நெய்விவெதனால்‌ அக்னிஎப்படியோ அப்படியே 
இன்னுமதிகமாகத்தான்‌ விருத்தியாகிறது. இந்தப்பூமியிலுள்ளகெல்‌, 
யவம்முதலான தானியங்களும்‌, பொன்னும்‌, பசுக்களும்‌, பெண்களும்‌ 
ஒருவனுக்கும்‌ இருப்‌ தியாகா; ஆதலால்‌, ஆசையைவிடவேண்டும்‌.எ.து 
ஈல்லறிவில்லாதவர்களுக்குவிடமுடியாதோ, ௭௮ மனிதன்‌ தளர்ச்சிய 
டைந்தாலும்‌ தான்‌ தளர்ச்சியடையாதோ, எஃதுஉயிருள்ளவரையிலு 
முள்ள ரோகமோ, அப்படிப்பட்டதாகிய ஆசையை விடகிறவனுக்குத்‌ 
தான்‌ ஸுகம்‌ ; ஈரான்‌ காமஸ-கங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ இனபின்‌ 
ஆயிரம்வருஷங்கள்கிறைந்தன. ஆயினும்‌, எனக்கு இந்தஸ-கங்களில்‌ 
ஆசை ஒவ்வொருநாளும்‌ புதிதாக உண்டாகிறது, ஆதலால்‌, இதை 
நான்விட்டுப்‌ பிரம்மத்துனிடம்‌ மனத்தைவைத்து, 1/இரண்டைவிட்டு, 
எனதென்றபற்றையொழித்து, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கப்டோகி 
றேன்‌, பூருவே ! உன்னிடம்‌ ஸக்தோஷமடைக்‌ திருக்கிறேன்‌, உனக்‌ 
குச்‌ சரேயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது, இந்த உனது யெளவனத்தை நீ 


1 தோஷ்ணம்‌ ; ஸஃகதுக்கம்‌ ) லாபஈஷ்டம்‌ ; ஜயாபஜயம்‌, 


௨௯௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வாங்கிக்கொள்‌, இந்தராஜ்யத்தையும்‌ நீயே பெற்றுக்கொள்‌, நீ ௭௮ 
வரையில்‌ யெளவனம்விரும்புகராுயோ அதுவரையில்‌ தீர்க்காயுஸு 
டன்‌ அதை அனுபவிக்கக்கடவாய்‌, நீதானே என்பிரியத்தைச்செய்த 
புத்திரன்‌! என்பது, 

அப்போதே ஈகுபுத்ரனாகிய யயாதிராஜன்‌ ஜரையையடைக்‌ 
தான்‌, சிறந்தமனமுள்ள பூருவும்‌ திரும்பவும்‌ தன்‌ யெளவனத்தை 
அடைந்தான்‌. கனிஷ்டபுத்ரனாகய பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்செய்யக்‌ 
கருதின அரசனைநோக்கி, பிராம்மணர்முதலிய நான்கு வருணத்தார்‌ 
களும்‌, “பிரபுவே ! சுக்கிராசாரியருடைய பேரனும்‌, தேவயானியின்‌ 
புத்திரனும்‌, ஜ்யேஷ்டனுமாகிய யதுவைத்தாண்டிப்‌ பூருவுக்கு ராஜ்‌ 
யத்தை எவ்வாறு கொடுக்கிறாய்‌! யது, உன்னுடைய முதற்பிள்ளை; 
அவனுக்குப்‌ பின்பிறந்தவன்‌ துர்வஸு, சர்மிஷ்டையின்புத்ரன்‌ த்ர 
ஹ்யு; அவன்பின்‌ அனு; பிறகு பூரு. மூத்தவர்களைத்‌ தாண்டிக்‌ 
கடைசியவன்‌ ராஜ்யத்திற்கு எவ்வாறு உரியவன்‌! இதனை உனக்குத்‌ 
தெரிவிக்கிறோம்‌. நீ தர்மத்தைக்காப்பாற்று” என்றுகூறினர்‌, 

யயாதி, (பிராமணர்கள்‌ முதலிய எல்லாவருணத்தாரும்‌, ஜ்யேஷ்ட 
னுக்கு ராஜ்யம்‌ எவ்வகையிலும்‌ கொடுக்கத்‌ தகாதென்பதைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்கடவர்‌. ஜ்யேஷ்டனாகிய யது, என்‌ 
கட்டளையை அனுஸரிக்கவில்லை, பிதாவுக்கு விரோதமாக நடப்பவன்‌ 
எவனோ அவனைப்‌ புத்திரனென்று பெரியோர்கள்‌ நினைக்கவில்லை, 
தாய்தந்தையர்கள்‌ சொல்லைச்செய்பவனும்‌, அவர்களுக்குவேண்டியவ 
னும்‌,நெறிதவறாதவனும்‌ தாய்தந்தையர்களிடம்‌ புத்திரன்௩டக்கவேண்‌ 
டியபடி ஈடந்துகொள்பவனும்‌எவனோ அவன்தான்‌ புத்தின்‌.புத்தெ 
ன்பது ஈரகத்தின்பெயர்‌. துக்கத்தைகரகமென்‌ ற றிகின்‌ றனர்‌. இம்மை 
யிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அந்த ஈரகமென்னப்பட்ட துக்கத்திலிருந்து 
காப்பாற்றுவதனால்‌ எல்லாரும்‌ புத்திரனை விரும்புகின்றனர்‌, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ தன்னை ஓத்திருப்‌ 
பவனும்‌ அநேகருக்கு ஈன்மைசெய்பவனுமாகிய புத்திரன்‌ எவனோ 
அவனைத்தான்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரன்‌ என்பர்‌, ஊமையும்‌, குருடனும்‌, 
செவிடனும்‌,வெண்குஷ்டமுள்ளவனும்‌, தன்தர்மத்தைச்‌ செய்யா தவ 
னும்‌, திருடனும்‌, பாபியும்‌ முதலிற்பிறந்த தனால்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனெ 
ன்று சொல்லப்பவெதில்லை, இவ்வுலகத்தும்‌ அவ்வுலகத்‌ தும்‌ ஈன்மை 
யைச்செய்கன்ற குணமுள்ள சிறந்த புத்திரன்தான்‌ ஜ்யேஷ்டடாகம்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌, அவன்தான்‌ புத்திரன்‌, மற்ற 
வன்‌ புத்திரன்‌ அல்லன்‌; வீணானவன்‌. தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌, பிதிர்க்க 


ஆ திபாவம்‌, ௨௯௯ 


ளுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ புத்திரனாலுண்டாகிறதென்று கூறுகின்றனர்‌, 
என்னுடைய ஹருதயத்திலிருக்து இவன்‌ பிறந்தவனென்று புத்திர 
ஜனனத்தைப்பற்றி வேதம்‌ சொல்லுகிறது, இந்தப்பிதாவின்‌ தேக 
ஸம்பந்தமானவையெல்லாம்‌ புத்‌.ரனுக்கும்‌ உண்டாயிருக்கன்றன..அத 
னால்தானே புத்திரன்‌என்று சுருதிச்‌ சொல்லுறத, யதுவினால்‌ கான்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. அப்படியே துர்வஸுவினாலும்‌ த்ருஹ்யுவி 
னாலும்‌ அனுவினாலும்‌ என்விஷயத்தில்‌ மிகவும்‌ அவமதி செய்யப்பட்‌ 
டது. பூருமட்டும்‌ என்சொல்லைச்‌ செய்தான்‌ ; என்னை விசேஷமா 
கக்‌ கெள. ரவித்தான்‌, என்‌ஜரையை வாங்கிக்கொண்ட கடைசியவன்‌ 
தான்‌ என்சொத்தை வாங்கிக்கொள்வதற்குரிய புத்திரன்‌, பூருதான்‌ 
எனக்கு மித்திரனாகஇருந்து என்விருப்பத்தை நிறைவேற்‌ றினான்‌. 
கவிபுத்தி॥ ராகிய சுக்ராசாரியரும்‌, ! உனக்கு ஒத்திருக்கும்‌ புத்திரன்‌ 
எவனோ அவன்தான்‌ ராஜா; பூமிக்கு அதிபன்‌! என்றவரத்தைத்‌ 
தாமேகொடுத்தார்‌. புத்திரர்களுக்குள்‌ எவன்‌ பிதாவுக்கு இணங்கி 
நடப்பனோ அந்தப்‌ புத்திரன்தான்‌ தாயபாகத்திற்கு உரியவன்‌. இவ்‌ 
வாறு உங்களை வேண்டுகிறேன்‌ , பூருவுக்கு சாஜ்யாபிஷேகஞ்‌ செய்ய 
வேண்டீம்‌ ? என்றான்‌. 

“எந்தப்புத்திரன்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌ எப்போதும்‌ 
தாய்தந்தையர்களுக்கு வேண்டியவனுமாக இருக்கிருனோ அவன்‌ 
எல்லாநன்மைகளுக்கும்உரியவன்‌, சிறியவனாயிருந்தாலும்‌ அவன்‌ 
பெரியவனென்பது வேதத்திலும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களிலும்‌ முன்னே 
ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கிறது, (உனக்குப்‌ பிரியஞ்செய்த புத்‌ 
திரனாயெபூரு இந்த ராஜயத்திற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌! என்று சுக்ர 
ரும்‌ வரம்கொடுத்திருப்பதனால்‌ இதை மறுத்துச்சொல்ல முடியாது 7 
என்று ௩௧. த்துஜனங்களும்‌ தேசத்‌ துஜனங்களும்‌ த்ருப்தியுடன்சொ 
ன்னபின்‌, அப்போதே யயாதி தன்னுடையபுத்‌திரனாகிய பூருவுக்கு 
ராஜ்யாபிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. யது, துர்வஸ-, த்ருஹ்யு, அவன்‌ 
தம்பியாகிய அனு ஆகிய தன்புத்திர ர்களை ர £ஜ்யத்தின்‌ எல்லைக்கோடி. 
களில்‌ நியமித்து, பூருவுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்து, வனவாஸஷத்துக்‌ 
குத்‌ இகஸ்ஷைசெய்துகொண்டு அந்தராஜா பிரம்மரிஷிகளுடன்‌ ஈகரம்‌ 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌, பாரதரே | அந்த. ராஜா தேவயானி, சர்மி 
ஷ்டை என்னும்‌ பாரியைகளுடன்சேர்ந்து வனத்தில்‌ உத்தமமான 
தவஞ்செய்தான்‌. யதுவினிடமிருந்து யாதவர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அர்‌ 
வஸுுவினிடமிருக்து பிறந்தவர்கள்‌ யவனர்கள்‌ என்னப்படுகிறவர்கள்‌, 


த்ருஹ்யுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ போர்கள்‌, அனுவின்புத்ரர்கள்‌ மிலேச்ச 


8:00: ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 

ஜாதியார்கள்‌, ராஜாவே ! பூருவினிடமிருந்து வந்தது பெளரவவம்‌ 
சம்‌, ஜிதேந்திரியராகிய நீர்‌ இந்தராஜ்யத்தை ஆயிரமம்வருஷகாலம்‌ 
ஆளுவதற்கு அந்தவம்சத்திற்‌ பிறந்திருக்கிறீர்‌, 


எண்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவப்ரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
658605 
(யயாதி சரித்திரத்தின்‌ பிற்பதுதி.) 

இவ்வாறு ககுஷபுத்திரனாகிய அந்த யயாதிமஹாசாஜன்‌, தன்‌ 
பிரியமானபுத்திரனே ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்வித்‌ தத்‌ திருப்தி 
யடைந்தவனாக வானப்பிரஸ்தாஸ்‌.ரமம்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரிஷியா 
னான்‌. கடுந்தவமுள்ளவஞகக்‌ காய்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புஜித்‌ துக்‌ 
கொண்டு புலன்களையடக்கிப்‌ பிராமணர்களுடன்‌ வனத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்து, அதன்மிரகு இவ்வுலகத்தைவீட்டுச்‌ சுவர்க்கம்போனான்‌, 
பிறகு, ஸக்தோஷமாகவும்‌ ஸுகமாகவும்‌ ஸ்வர்க்கவாஸத்தை அனு 
பவிக்கையில்‌ அவன்‌ மிகநீண்டகாலமாசாமலிருக்கையிலேயே மறு 
படியும்‌ இந்திரனால்‌ தள்ளட் பட்டான்‌, ஸாதுக்களுடன்‌ சேர்க்‌ 
கை கிடைத்தமின்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌ ?! என்று 
லைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌ அவரைப்பார்த்து, 4பிராம 
ணசே ! ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களுடைய கிருகத்தில்‌ லவஸித்‌ 
இருந்தும்‌ அதிகரீண்டகாலம்‌ ஆவதற்குமுன்னமே இந்திரனால்‌ எவ்‌ 
லாது தள்ளப்பட்டான்‌ ! ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு ஈமுவிவிழும்போது 
பூகியினிடம்சே.ராமல்‌ ஆகாயத்‌ இல்‌ அவன்‌ அப்போது நின்‌ அகொண்‌ 
டிருந்தானென்றும்‌ வஸுமான்‌, அஷ்ட கன்‌, பிரதர்த்தனன்‌, சிபியெ 
ன்ற அரசர்களை ஸபையில்‌ ஸந்தித்து அந்த அகாசத்‌ லிருந்தே 
அந்தவீரன்‌ மறுபடியும்‌ ஸவர்க்கம்சென்றானென்றும்‌ நான்‌ கேட்டி 
ருக்கிறேன்‌, அந்தஅரசன்‌ எந்த நற்கருமத்தினால்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வ 
ர்க்கமடைந்தான்‌! பிராமணரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ முற்றும்‌ கடந்த 
படி. இந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்னிலையில்‌ நீர்சொல்‌ 
லக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, குருவம்சத்தை விருத்‌ திசெய்பவனும்‌ 
அச்சினிக்கொப்பான தேஜஸு-ள்ளவனுமாகிய யயாதியென்னும்‌ அ 
சன்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பாகவல்லவோ இருந்தான்‌! விசாலமான புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ உண்மையான புகழுள்‌ளவனுமாகிய அம்மஹாத்மாவி 
இடைய இங்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஈடந்ததாயுள்ள சரித்திரமுழு 


ஆ திபாவம்‌, க்கீ 


மையையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌?? என்றுசொல்ல, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

₹ஆ!! அ!! ஈன்று; புண்யமான விஷயமடங்கியஅம்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ ஒழிப்பதுமாகிய, ஸ்வர்க்கலோகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்‌ தி 
லும்‌ ஈடக்ததாகிய யயாதியின்‌ பிற்பட்டகதையை உ மக்குச்சொல்லு 
வேன்‌, ஈகுஷபுத்தானாகிய யயாதிராஜா கடைசிப்புத்‌ திரனாகிய பூருவு 
க்கு ராஜ்யத்தில்‌ அபிஷேகஞ்செய்வித்‌ த மகிழ்ச்சியோவெனஞ்சென்‌ 
மூன்‌. அப்போது அவ்வரசன்‌ யதமுதலானபுத்திரர்களைத்‌ தேசங்க 
ளின்கோடிகளில்‌ நியமித்துவிட்டு வனத்தில்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புஜித்‌ 
அக்கொண்டி, நீண்டகாலம்‌ வஸித்தான்‌. பரிசுத்தமான மனஸோடு 
கோபத்தை யட க்கி, பிதிர்க்கையும்‌ தேவர்களையும்‌ த்ருப்‌தியடையச்‌ 
செய்துகொண்டு, வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ ஆசாரத்தையனுலரித்துச்‌ 
சாஸ்திரப்படி அக்னிஹோத்‌ திரஞ்செய்‌் தகொண்டு, அந்தப்பிரபு சத 
றின தானியங்களையும்‌ ஈொய்களை யும்‌ ஜீவனமாகஎடுத்துக்கொண்டு, 
காட்டிலுள்ள அன்னத்தினால்‌ அதிதிகளைத்‌ திருப்திசெய்வித்து, 
சேஷமாயெ அன்னத்தினால்‌ தான்‌ அகாரஞ்செய்தகொண்டி ருந்தான்‌, 
ஆயிரம்வருஷகாலம்‌ பூர்ணமாக அந்த அரசன்‌ இவவிதமான ஆகார த்‌ 
தோடி ருந்தான்‌, முப்ப துவருஷகாலம்‌ ஜலத்தைமாத்திரம்‌ உணவாகக்‌ 
கொண்டு வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ கட்டியிருந்தான்‌. அதன்பின்‌, 
ஒரு வருஷகாலம்‌ வாயுபக்ஷணஞ்செய்துகொண்டு சோராமலிருக்‌ 
தான்‌, அவ்வாறே 1 ஐந்து அக்னிகளின்‌ மத்தியில்‌ ஒருவருஷம்‌ 
அவன்‌ தவஞ்செய்தான்‌. ஆறுமாதகாலம்‌ காற்றையே பகதித்துக்‌ 
கொண்டு, ஒற்றைக்காலால்‌ நின்றுகொண்டி ருந்தான்‌. பரிசுத்தமான 
கர்த்திபெற்ற 'அவன்‌ ஆகாசம்‌ பூமிஇரண்டையும்‌, (ரதீதிகிலால்‌ 
வியாபித்துச்‌ சுவர்க்கஞ்சென்றான்‌, 


எண்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
FSU 
ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸாத்தியர்களாலும்‌ ஸப்த 
மருத்‌ துக்களாலும்‌ அஷ்டவஸுக்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, தேவர்க 
ளுடைய க்ருஹங்களில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டி ருந்த புண்ணியன்‌ 
செய்தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ தீவனுமாகிய அந்தஅசர்களுக்கும்‌ 


ப தத்‌ ல த்‌ க்கப்‌ றந்த 


1 மாலுபக்கமும்‌ ஈாலு௮க்னிகளும்‌ மேலேசூரியலும்‌, 


8௩௨0௨ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌. 


அ. ரசனானயயாஇயென்னும்‌. ராஜா தேவலோகத்திற்கும்பிரம்மலோகத்‌ 
திற்கும்‌ போய்வர்துகொண்டு நெடிங்காலமிருந்தானென்று கேள்வி, 
அந்த ராஜஸ்ரேஷ்டனாகிய யயாதி ஒருகாலத்தில்‌ இந்திரனிடம்‌ 
டோனான்‌, அங்கே பேச்சுக்களின்முடிவில்‌, இந்திரன்‌, அவ்வரசனைப்‌ 
பார்த்து, ‘எப்போது பூரு உன்‌ ரூபத்தையும்‌ ஜரையையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தானோ அப்போது ராஜ்யத்தைக்கொடு 
த்து அவனுக்கு நீ என்னசொன்னாய்‌ ! இதில்‌ உண்மையைச்சொல்‌' 
என்று கேட்டான்‌. 

அதற்கு யயாதி, 'கங்கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்‌ நடுவிலுள்ள 
தேசமுமு.தும்‌ உன்னுடையது, பூமியின்மத்திக்கு நீராஜா ; கோடி 
களுக்கு உன்ஸஹோதார்கள்‌ அதிபர்கள்‌, மனிதன்‌ஏழைமைத்தனத்‌ 
தையும்‌ மோசஞ்செய்வதையும்‌ கோபிப்பதையும்‌ கபடத்தையும்‌ 
பொழுமையையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌ செய்யலாகாது, எங்கும்‌ இவற்‌ 
றைச்‌ செய்வித்தலுமாகாது, ராஜுரேஷ்டனே ! புத்தியுள்ளவர்கள்‌ 
மா தாவையும்‌ பிதாவையும்‌ ஜ்யேஷ்டனையும்‌ வித்‌ துவானையும்‌ ரிஷியை 
யும்‌ பொறுத்தவனையும்‌ அவமதித்தலாகாது, ௪க்தியுள்ளவன்‌எப்போ 
தும்‌ பொறுப்பான்‌, சக்தியில்லாதமனிதன்‌ கோபிப்பான்‌. துஷ்டன்‌ 
ஸா.துவையும்‌, பலமில்லாதவன்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனையும்‌, ரூபமில்‌ 
லாதவன்‌ ரூபமுள்ளவனையும்‌, தனமில்லாதவன்‌ தனமுள்ளவனையும்‌, 
கருமம்விட்டவன்கருமஞ்செய்பவனையும்‌, அதர்‌ மிஷ்டன்தர்மிஷ்டனை 
யும்‌, குணமில்லாதவன்‌ குணமுள்ளவனையும்‌ பகைப்பார்கள்‌. புத்தி 
ரனே ! இது கலியுகத்தின்‌ லக்ஷணம்‌, ராஜேந்திரனே ! இவற்றிற்கு 
எஇர்மறையானவை க்ருதயுகத்தின்லக்ஷணங்கள்‌, பிராம்மணன்‌, க்ஷ£த்‌ 
இரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்திரன்‌ யாராகட்டும்‌ ஈல்லவிஷயங்களிற்‌ பிர 
விர்த்தித்தால்‌ சீர்த்‌ திபெற்றவர்களாகப்‌ புகழப்படுகின்றனர்‌, ஆத 
லால்‌, ராஜேந்திரனே! மனிதன்சிலாக்கியமானகாரியத்‌ இல்மனம்வைத்‌ 
தவனாக இருக்கவேண்டும்‌, உன்ஸஹோதரர்கள்‌ உலகமறியாதவர்கள்‌; 
புகழப்படாதவர்கள்‌ ; மதிகெட்டவர்கள்‌ ; பிதாவின்சாப த்தினால்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ தேசத்தின்காடி.சளுக்கு அதிபராயிருந்தனர்‌ என்றுசொன்‌ 
னேன்‌? என்றான்‌. இந்திரன்‌, “ராஜாவே ! நீ தீர்மமறிந்தவனாயிருக்‌ 
இருய்‌, மேலானதர்மத்தை ஸ்துதிக்கிறாய்‌, மறுபடியும்‌ உலகத்து 
லுள்ளமேலான விருத்தாந்தத்தை எனக்குச்சொல்‌” என்றுகேட்க, 
யயாதி சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 

“கோபிக்கிறவனிலும்‌ கோபியாதவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; பொறுமை 
யில்லாதவனிலும்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; மனிதரல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩.௦௩. 


லாதவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்‌ மனிதர்‌ சிறந்தவர்‌ ; அவித்துவானிலும்‌ 
வித்துவான்‌ சிறந்தவன்‌, ஒருவன்‌ இட்டப்பட்டாலும்‌ அதற்குப்‌ பிர 
தியாகத்‌ திட்டக்கூடாது, பொறுக்கிறவனுடைய வருத்தமே இட்டு 
இறவனை எரித்துவிடும்‌, : இட்டுகிறவ.னுடைய புண்ணியத்தையும்‌ இட்‌ 
ட்ப்படிகிறவன்‌ அடைவான்‌. யாருக்கும்‌ புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற மிக்கதுன்பத்தைச்‌ செய்கறவஞகவும்‌ ஹிம்ஸையான சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லுகிறவனாகவுமிருத்தல்‌ தகாத. குறைந்தவனிடமிருந்து 
அதிகத்தை வாங்கத்தகாது, இவனுடைய எந்தச்சொல்லினால்‌ அய 
லான்‌ துன்பம்‌ அடைவனோ அந்தஅமங்களமும்‌ பாபலோகத்துக்கு 
ஹேதுவுமாகிய சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது. புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற மிக்கதுன்பத்தைச்செய்கிறவனும்கொடியவனும்கடுஞ்சொல்‌ 
'லுடையவனும்‌ முள்ளைப்போன்ற சொற்களினால்‌ மனிதர்களைக்குத்து 
இறவனும்‌ ஜனங்களுக்குள்‌ மிகுந்த அமங்களமுள்ளவனென்றும்‌ வா 
யில்‌ நிருதியென்னும்‌ துஷ்டதேவதையை வஹிக்கின்றவனென்றும்‌ 
அறியத்தக்கவன்‌, யோக்கியமான ஈடையுள்ளவன்‌ யோக்கியர்களை 
அனுஸரித்து நடக்கவேண்டும்‌, முன்னும்‌ ஸாதுக்களினால்‌ பூஜித்த 
ழைக்கப்படவேண்டும்‌. 1பின்னும்ஸாதுக்களினால்‌ காப்பாற்றப்படவே 
ண்டும்‌, அயோக்கியர்களுடைய வசைகடந்தபேச்சுக்களைஎப்டோ தும்‌ 
பொறுத்தல்வேண்டும்‌, தானும்‌ நல்ல நடையையுடையவனாகஇரு 
ந்து ஸாதுக்களுடைய நடையையும்‌ கரஹித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
சொற்களென்னும்‌ அம்புகள்‌ வாயினின்றும்‌ புறப்படுகின்றன, அவற்‌ 
முல்‌ அடிக்கப்பட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ அழுகிறான்‌, . ௮வை பிறரு 
டைய மர்மஸ்‌ தானங்களில்தான்‌ விழுகின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவற்‌ 
றைப்‌ பிறரிடம்‌ பிரயோகிக்கமாட்டன்‌. பிராணிகளிடத்துக்‌ கருணை 
யும்‌ நேசமும்‌ கொடையும்‌ இன்சொல்லும்போலவசப்படுத்‌ தும்வகை 
மூன்றுலோகங்களிலும்‌ வேறில்லை, ஆதலால்‌, இனியசொல்லே 
சொல்லத்தக்கது, கடுஞ்சொல்‌ எங்கும்‌ சொல்லத்தகாதது, பூஜைக்‌ 
குரியவர்களைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; கொடுக்கவேண்டும்‌; 
ஒருகாலும்‌ யாசிக்கக்கூடாது” என்றான்‌. 


ர கட அஸவகசையைையகவைகஸிஸ், 


1 யோக்கயெர்களால்‌ திருத்தப்படவேண்டும்‌, 


௦௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


எண்பத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஹம்பவபர்வம்‌. (தோடர்சீசி,) 
சிடு 

இந்திரன்‌, “ராஜாவே ! எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்து 
இல்லறத்தைவிட்வெனஞ்சென்றாய்‌;ஒ! ஈகுஷபுத்திரனே! யயாதியே! 
அதனால்‌, உன்னைக்கேட்கிறேன்‌, தவத்தில்‌ நீ யாருக்கு ஒப்பானவன்‌? 
என்றுகேட்க, யாயாதி, “இந்திரனே! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ 
கந்தர்வர்களிலும்‌ ரிஷிகளிலும்‌ தவத்தில்‌ எனக்கு ஒப்பானவன்‌ ஒரு 
வனையும்‌ நான்காணவில்லை ? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, “ராஜா 
வே! ஸமானமானவர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்வானவர்களை 
யும்‌ அவர்களின்‌ மஹிமையையறியாமலே நீ அவமதித்தாயாதலின்‌: 
உனக்கு இந்தலோகங்கள்‌ முடிவுள்ளவையாம்‌, புண்ணியம்‌ அழிந்து 
இப்போதே விழுவாய்‌ ? என்று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 

யயாதி, “இந்திரனே! தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ அவமதித்ததினால்‌ எனக்கு லோகங்கள்‌ அழி 
ந்தனவாயின்‌, தேவ ராஜாவே ! நான்‌ தேவலோகத்தைவிட்‌ விழும்‌ 
போது, ஸாதுக்களின்ஈடுவே விழுவதற்குவிரும்புகிறேன்‌” என்றான்‌. 
“ராஜாவே ! ஸாதுக்களின்‌ சமீபத்திலேயே விழுவாய்‌ ; அங்குவிமுந்‌ 
தால்‌ திரும்பவும்‌ இந்த ஸ்தானத்தையடை.வாய்‌, யயாதியே ! இதை 
அறிந்துகொண்டு இனிஸமானர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்ந்த 
வர்களையும்‌ நீ அவமதியாதே? என்று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 

பிறகு, தேவராஜாவீனால்‌ ஆளப்பட்ட புண்ணியலோகங்களை 
விட்டு விழுகின்ற யயாதியைப்பார்த்து, ராஜரிஷிகளுக்குட்‌ சிறந்‌ தவ 
னும்‌ ஸாதுக்களுடைய தர்மானுஷ்டானத்தைக்‌ காப்பவனுமாகிய 
அஷ்டகனென்பவன்‌ சொன்ன தாவகது:-- 

( இந்திரனுக்கொப்பான ரூபமுள்ளவனும்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ 
அக்னியைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ யுவாவுமாகஇருக்கிற நீ, இருள்‌ 
போல்‌ எழும்புகின்ற மேகங்களோகடிய ஆகாயத்தினின்றும்‌, ர 
கங்களுக்குட்‌ சிறந்தவனாகிய சூரியனைப்போல விழுகிறாய்‌ ; ந யார்‌? 
அக்கினிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான ஒளியுள்ளவனும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாதவனுமாகிய நீ சூரியனுடைய மார்க்கத்திலிருந்து விமுவ 
தைக்கண்டு, இஃது என்னவிழுகின்றதென்று ஊகித்‌ துக்கொண்டு 
எல்லாரும்‌ பி.ரமித்‌.துப்போயிருக்கிறோம்‌. தேவர்களின்‌ மார்க்கத்‌ 
தில்‌ நிற்பவனும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ 


ஆ திபரவம்‌, ௩.௦௫ 


ஒப்பானமஹிமையுள்ளவனுமான உன்னைக்கண்டு நாங்களெல்லாரும்‌ 
இப்போது நீவிமுவதற்குரிய காரணத்தை அறியவிரும்பி உன்னை 
எதிர்கொண்டழைக்கறோரம்‌. உன்னை முதலிற்கேட்கவும்‌ நாங்கள்‌ 
தைரியப்படவில்லை, நீயும்‌ நாங்கள்‌ யாரென்பதைப்பற்றி எங்களை 
விசாரிக்கவில்லை, ஆயினும்‌, உன்னைக்கேட்டுறேன்‌, ஆசைப்படத்‌ 
தக்க ரூபமுள்ளவனே ! நீ யாரைச்சேர்ந்தவன்‌ ? என்னகாரணத்தி 
னால்‌ இங்குவந்தாய்‌ ! இந்திரனுக்கொப்பான பிரபாவமுள்ளவனே ! 
உன அபயம்‌ நீங்கட்டும்‌, தூக்கத்தையும்‌ மயக்கத்தையும்‌ சீக்கரம்‌ 
விட்டுவிடு, ஸா.தக்களிடமிருக்கன்ற உன்னைப்‌ பலாத்காரஞ்செய்வ 
தற்கு,பலாஸடானைக்கொன்ற இந்திரனும்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌. தேவேக்‌ 
திரனுக்கொப்பானவனே ! ஸுகத்திலிருந்து தவ றினஸாதுக்களுக்கு 
எப்போதும்‌ ஸாதுக்கள்தாமே ஆதாரம்‌. ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ ஜங்க 
மங்களுக்கும்‌ பிரபுக்களாகிய அந்த ஸாதுக்கள்‌ சேர்ந்திருக்கின்றனர்‌, 
நீ உன்னைப்போன்ற ஸாதுக்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாய்‌, தஹிப்ப 
தில்‌ அக்னி 1பிரபு; விதைவிதைப்பதில்‌ பூமி பிரபு; பிரகாசம்‌ உண்டு 
பண்ணுவ இல்‌ குரியன்‌ பிரபு; ஸாதுக்களுக்குத்‌ தம்மிடம்‌ தேடிவந்த 
வனான அதிதி பிரபு? என்பது, 
எண்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்ம்பவப ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
6980-5 

யயாதி, * நான்‌, ஈகுஷனுடைய புத்திரனும்‌, பூருவின்‌ பிதாவு 
மாகிய யயாதி என்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அவமஇத்ததனால்‌ 
தேவர்களும்‌ ஷித்தர்கீளும்‌ ரிஷிகளுமிருக்கும்‌ லோகத்தைவிட்டு 
விலக்கப்பட்டுப்‌ புண்ணியம்குறைந்து ஈழுவிவிமுகிறேன்‌, கான்‌ உங்‌ 
களிலும்‌ வயஹில்‌ மூத்தவனாதலால்‌ உங்களுக்கு கான்‌ அபிவாதனம்‌ 
செய்யவில்லை, வித்தையினாலாவது தவத்தினாலாவது ஜன்மத்தினா 
லாவது எவன்பெரியவனோ அவன்தான்‌ 2 த்வீஜர்களில்‌ பூஜ்யனாகி 
ரன்‌ ? என்றான்‌. அஷ்டகன்‌, “ராஜாவே ! நீ இவ்வாறுசொன்னாய்‌; 
ஆடலும்‌, எவன்‌ வயஸுமிகுந்தவனோ அவன்‌ பெரியவனாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படகிறதில்லை, த்விஜர்களுக்குள்‌ எவன்‌ வித்தையினாலும்‌ தவத்‌ 
இனாலும்‌ மேற்பட்டவனோ அவன்தான்‌ பூஜ்யனாகிறான்‌ ! என்றுன்‌. 

1 ஸமர்த்தன்‌. 

8 இருபிதப்பாளர்‌; அவர்‌, பிராமணரும்‌ ஆத்திரியறாம்‌ வைசியறாமாவர்‌, 


ச்‌ 


கடி ஸ்ரீம்‌ ஹர்ப்‌ ரதம்‌. 


யயாதி, “ஈல்லக்ர்மங்களுக்குப்‌ பாவம்‌ விசோதியென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌. இழிவானலோகத்திற்குச்‌ காரணமாகிய அந்தப்பாபம்‌ பணி 
வில்லா தவனிடமிருக்கின்றது. அயோக்கியர்களுடைய இந்தப்பாப 
த்தை ஸாதுக்கள்‌ ஒத்துக்கொள்வதில்லை. ஸாலுக்கள்‌ எப்படி இந்த 
நல்லகருமங்களுக்கு ஸாதகர்களாகலாமோ அப்படி௩டந்தனர்‌, “என 
க்கு மிகுந்த தனமிருந்தது ; அதுபோய்விட்டது; கான்‌ முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ அதை அடைவதில்லை ? என்று தெரிந்துகொண்டு ஆத்மாவி 
னுடைய ஹிதத்திலேயே ஊக்கத்துடனிருப்பவன்‌ எவனோ அந்தப்‌ 
புத்திசாலிதான்‌ தெரிந்தவன்‌. மிகுந்த தனமுள்ள எவன்‌ நல்ல யஜ்‌ 
ஞங்களைச்‌ செய்கிறவனாகவும்‌ எல்லாக்கல்விகளிலும்‌ தேர்ச்சியடைந்த 
வகைவுமிருக்கறானோ, புத்திமானாகிய அந்தப்புருஷன்‌ வேதங்களை 
ஓதித்‌ தேகத்தைத்‌ தவத்‌.துடன்கூட்டி அஜ்ஞானம்ரீங்கிச்‌ சுவர்க்கத்‌ 
இற்குச்‌ செல்வன்‌. பெரிய செல்வத்தினால்‌ ஒருபோதும்‌ ஸக்தோஷ 
மடையக்கூடாது, வேதங்களை ஓதவேண்டும்‌. அஹங்காரத்தை விட 
வேண்டும்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ வெவ்வேறு தன்மையுள்ள அனேகர்கள்‌, 
தெய்வத்துக்குட்பட்டவராகச்‌ செய்கையும்‌ ஸாமர்‌ த்தியமும்‌ அழிந்து 
போயிருக்கின்‌ றனர்‌. தைரியமுள்ளவன்‌ தன்புத்தியினால்‌ தெய்வம்‌ 
அதிகபலமுள்ளதென்அ நினைச்திருப்பதனால்‌ அவன்‌ ஸுகதுக்கங்‌ 
கள்‌ வரும்போது அவற்றினாற்‌ * கெடுக்கப்படான்‌. விதிவசமாக 
நேர்ந்த இன்பத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. தன்‌ 
சக்தியினால்‌ ஆவே தான்றுமில்லை. அதனால்தெய்வம்பெரிதென்‌ அநினை 
ப்பவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ வ்யஸனமும்‌ ஸக்தோஷமும்படான்‌. ஞான 
முள்ளவன்‌ துக்ககாரணங்களினால்‌ துக்கப்படலாகாது; ஸுககார 
ணங்களினால்‌ ஸந்தோஷப்படவுங்கூடா அ. எந்தக்காலத்திலும்‌ ஒரே 
விதமாக இருத்தல்வேண்டம்‌. விதி அதிகவன்மையுள்ளதென்‌ அ 
நினைத்து எவ்வகையாலும்‌ வ்யஸனத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ 
அடையத்தகாது. அஷ்டகனே! பிரம்மா, என்னை உலகத்தில்‌ எவ்வித 
மாக ஸ்ருஷ்டி.த்திருக்கிறாரோ, அவ்விதமாகவே நான்ரிச்சயமாகதிரு 
க்கவேண்டியவன்‌ என்றுகினைத்து அதனால்‌ நான்‌ பயற்கேரும்போ.து 
ஒருபொழுதும்‌ கலங்குவ இல்லை. என்மனத்தில்‌ வ்யஸனம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லை. 3ஸ்வேதஜங்களும்‌, அண்ட ஜங்களும்‌, உத்பிஜ்ஜங்களும்‌, 
ஸர்ப்பங்களும்‌, புழுக்களும்‌, ஜலத்திலுள்ள மீன்களும்‌, கற்களும்‌, 
புற்களும்‌, கட்டைகளுமாகிய யாவும்‌ தம்தம்விதி முடிந்தபின்‌ அவற்‌ 
1 கர்வத்தையும்‌ சோர்வையும்‌ அடையான்‌. 


ஏ 57-ஆம்பக்கத்தில்‌ இந்த அடையாளமுள்ள குறிப்பைப்‌ பார்க்க, 


ஆதிபாவம்‌, 6.௦ 


தின்‌ 1] இயற்கையை அடைகின்றன. அஷ்டகனே ! ஸுகமும்‌ துக்க 
மும்‌ கிலையற்றவையென்பதையறிந்தபின்‌ நான்‌ எ தனால்‌ துன்பமடை 
வேன்‌! என்னசெய்வேன்‌! எதைச்செய்துதான்‌ துன்பப்படாமலிருப்‌ 
பேன்‌? ஆதலால்‌, விவேகத்தைக்கொண்டு துக்கத்தை விலக்குகிறேன்‌” 
என்றுசொன்னான்‌, 

பிறகு, அஷ்டகன்‌, தனக்குமாதாமஹனும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ 
நிரம்பினவனுமான யயாதிமஹாராஜா ஸ்வர்க்கத்‌ திலிருப்பதுபோல 
வே ஆகாசத்திலிருந்து இவ்வாறு பேசும்போது திரும்பவும்‌ அவ 
னைக்‌ கேட்கலானான்‌, 

(ராஜுரேஷ்டனே ! எந்தஎந்தச்‌ சிறந்தலோகங்களை எவ்வளவு 
காலம்‌ எவ்வாறு நீ அனுபவித்தாய்‌ ! ராஜாவே ! அவற்றையெல்லாம்‌ 
தெளிவாகச்சொல்‌, தத்துவஞானியைப்போல்‌ நீ தர்மங்களைச்‌ சொல்‌ 
லுகிறாய்‌? என்றுகேட்க, யயாதி சொன்னதாவது: நான்‌ இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ சக்கரவர்த்தியான ராஜாவாக இருந்தேன்‌. அதன்பின்‌, சிற 
ந்தலோகங்களையும்‌ வசப்படுத்‌தினேன்‌. அவற்றில்‌ ஆயி. வருஷகாலம்‌ 
வித்தேன்‌. அங்கிருந்து வேறுலோகத்துற்குச்‌ சென்றேன்‌, அங்கே 
ஆயிரம்‌ வாயில்களூள்ள தும்‌ நூ௫யோசனை தூரம்‌ நீண்டதுமாகிய 
அழகான இந்திரனுடைய ஈகரத்தில்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ வித்தேன்‌, 
அங்கிருந்து வேதுலோகம்‌ போனேன்‌. அப்போது மேலானதும்‌ 
அழிவில்லாததும்‌ யாருக்கும்‌ கிடைக்காததுமாகிய லோககாதரான 
பிரம்மாவினுடையலோகத்தையடைந்து அ தில்‌ஆமிரம்வருஷம்வரை 
யில்‌ வஹித்தேன்‌, அங்கிருந்தே வேறுலோகம்போனேன்‌. அப்போது 
நான்‌ நினைத்தபடி அனேகலோகங்களில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு எல்‌ 
லாத்தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேவஸ்ரேஷ்டர்களுக்கொப்‌ 
பான மஹிமையையும்‌ ஒளியையும்‌ அடைந்து தேவர்களுக்கும்‌ தேவ 
ரான பிரம்மாவின்‌ |கிருகத்‌ இல்‌ வஸித்தேன்‌, ௮ப்ஸரஸுகளூடன்‌ 
கூடிவிளையாடிக்கொண்டும்‌ அழகானமணமும்‌ ரூபமுமுள்ளபுஷ்பித்த 
மரங்களைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டும்‌ பத்துலக்ஷவருஷகாலம்‌நந்தனவனத்‌ 
தில்‌ வித்தேன்‌, அதன்பின்‌, வெகுகாலம்‌ கடந்தபிறகு, அந்தநக்தன 
வனத்திலிரு்தகொண்டு தேவர்களுடைய ஸுகங்களில்‌ அதிக 
மாகப்‌ பற்றுள்ளவனாக இருந்த என்னைப்பார்த்து உக்கிரமானருப 
முள்ள தேவ. தூதனொருவன்‌ மூன்றுமாத்திரைகளுள்ள ஸ்வசத்து 
டன்‌ உரத்தகுரலாக, 'அழிர்கபோ? என்று மூன்றுமுறை சொன்‌ 
னான்‌, ராஜஹிம்மமே! இவ்வளவுதான்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, உடனே, 

1 அம்தஜன்மத்தின்‌ முடிவு. 


௩௦௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌, 


ரியமழிந்து நந்தனவனத்திலிருந்து நான்‌ தவறிவிமும்போ.து, 
'ஐயோ ! கஷ்டம்‌ !! புண்ணியஞ்செய்து ஈல்ல புகழ்பெற்ற யயாதி, 
புண்ணியம்‌ அழிந்து இதோவிமுறொன்‌ !? என்று “ஆகாயத்தில்‌ 
என்னைப்பற்றித்‌ தயையுடன்‌ துக்கப்படுகின்றதேவர்கள்‌ சொன்ன 
சொற்களைக்‌ கேட்டேன்‌, பிறகு, விமுகின்றசான்‌ அவர்களைசோக்க, 
நான்‌ எப்படி. ஸாதுக்களின்மத்‌ தியில்‌ விழுவேன்‌ ?' என்றுகேட்க, 
அவர்களால்‌ நீங்கள்‌ யாகஞ்செய்யுமிடம்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட து, இதைப்‌ 
பார்த்து யாகபூமியின்‌ இடத்துக்குரிய ஹோமத்‌ரவ்யத்தின்‌ வாஸனை 
புகையினால்‌ கொண்டவெப்பட்டதை மோந்துகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ வேகமாகவந்தேன்‌” என்றான்‌. 


எண்பத்‌ தநான்காவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம பவபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சுடி 
(ஸ்வர்க்கத்சேன்றவன்‌ புண்ணியம்‌ அ $ந்தபின்‌ மறுபடியும்‌ 

ஜனிப்பதைப்பற்றி அஷ்டகனுக்கு யயாதிசோல்வது.) 
அல்டகன்‌, 'கிருதயுகத்‌து ராஜாக்களில்‌ முக்கியமானவனே ! 
நினைத்தபடி. ரூபமெடுப்பவஞுகப்பத்துலக்ஷவருஷ்காலம்ஈந்தனவனத்‌ 
தில்‌ வஹித்தவன்‌ அதைவிட்டுப்‌ பூமிக்கு வந்ததற்கு என்னகாரணம்‌?? 
என்றுகேட்க, யயாதி, 'இந்தலோகத்தில்‌ பணமில்லாதவன்‌ பந்து 
வாயிருந்தாலும்‌ ஸ்நேஹிதனாயிருந்தாலும்‌ தன்மனி தனாகவேயிருந்‌ 
தாலும்‌ அவனை மனிதர்கள்‌ எப்படி. விட்டுவிடுகிறுர்களோ, அப்படியே 
அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியமழிந்த மனுஷ்யனை இந்திராதிதேவர்க 

ளனைவரும்‌ உடனே விட்டுவீடுகிருூர்கள்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
அஷ்டகன்‌, 'அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியம்‌ அழிந்தவர்களாக 
ஆவது !எப்படிஎன்‌றவிஷயத்‌ தில்‌ என்மனம்‌ மிகவும்‌ மயங்குகிறது, 
என்ன சிறப்புள்ளவர்கள்‌ யாருடைய லோகத்துக்குப்‌ போவார்கள்‌ ? 
அவற்றையெல்லாம்‌ சொல்‌; உன்னைத்‌ தத்ஜவந்தெரிந்தவனாக நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்டனன்‌. யயாதி, (ராஜாவே ! அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ அழுதுகொண்டு இந்தப்பூமியிலுள்ளகரகத் இல்‌ விழுகின்‌ 
றனர்‌. புண்ணீயம்போனபிறகு அவர்கள்‌ கழுகுகள்‌, ஈரிகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ கூட்டங்களுக்கு உணவாக ஆகும்படி. பல ஜன்மங்களெடுக்கின்ற 
னர்‌, ராஜாவே ! ஆதலால்‌, உலகத்தில்‌ கெட்டதும்‌ இகழத்தக்கது 
1 புண்ணியலோகத்தில்‌ புண்ணியம்‌ கெடாதென்பது கேள்விபின்கருத்‌ த, 


ஆதிபர்வம்‌. .: ௩0௯ 


மாகிய கருமத்தைவிடவேண்டும்‌, ராஜாவே! உனக்கு நான்‌ 1எல்லாம்‌ 
சொல்லியிருக்கிறேன்‌, மறுபடியும்‌ உனக்கு இப்போது என்னசொல்‌ 
லக்கடவேன்‌ ? சொல்‌! என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, (அந்தப்‌ பிராணிகளைக்‌ கழுகுகளும்‌ மயில்களும்‌ மற்‌ 
றப்பக்ஷிகளும்‌ துண்டித்து விகின்றனவே, பிறகு, அவை எவ்வாறு 
உண்டாகின்றன 7எவ்வாறு வளர்கின்றன பூமியிலுள்ள ஈரகமென்று 
நான்‌ வேறு கேள்விப்படவில்லை' என்று கேட்க, யயாதி, (தேகம்‌ 
போனபிறகு கருமம்‌ விருத்தியடைவ இனால்‌, ஸ்‌.தூலசரீரமடைந்து 
பிராணிகள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றன, அவைதாம்‌ இந்தப்பூமியி 
ள்ள நரகத்தில்‌ விழுகின்றவை. அவை அனேகவருவஷங்கள்‌ 
கடக்துபோவதை அறியாமலிருக்கின்றன. அறுபதினாயிரம்‌ வருங்‌ 
களும்‌ எண்பதினாயிரம்‌ வருஷங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹித்‌துஆகா 
யத்தில்‌ பறக்கின்றன, அவைகள்‌ பூமியில்விமும்போது பூமியிலுள்ள 
பயங்கரமான 3ரோாக்ஷஸர்கள்‌ கூர்மையான பற்களைக்கொண்டு அவற்‌ 
றைக்‌ கடிக்கின்றனர்‌? என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, 'பாபத்தினால்விமுகின்ற அவைகளைப்‌ பூமியிலுள்ள 
பயங்கரமான ராக்ஷஸர்கள்‌ கூரியபற்களினால்‌ கடிக்கன்றனரே, அவை 
கள்‌ மறுபடி. எவ்வாறு பிறக்கின்றன ? எவ்வாறு வளர்‌இன்‌ றன? எவ்‌ 
விதமாகக்‌ கர்ப்பத்திலுண்டாகின்றன 1” என்றுகேட்க, யயாதி, “புஷ்‌ 
பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ புஜிப்பதனாலுண்டான ரக்தமானது புருஷ 
வீரியமாகமாறுகிறது. அதுபுருஷனால்விடப்பட்டு ஸ்‌இரீமின்சோணி 
தத்தைச்‌ சேருகின்றது. அஃது அவ்விடத்தில்‌ கர்ப்பமாகப்‌ பரிண 
மிக்கிறது, ஜீவன்கள்‌ ஆகாயத்தையும்‌ வாயுவையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ மசங்களையும்‌ பூண்கெளையும்‌ அடைந்தபிறகு கான்குகால்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ இரண்டு கால்களுள்ளவைகளுமானமிராணிகளெல்‌ 
லாவற்றையுமடைக்குகர்ப்பங்களில்சேருகின்றன? என்றுசொன்னான்‌, 

(இவ்வுலகத்தில்‌ இந்த மானிடயோனிக்குப்‌ போகிற ஜீவன்‌, 
வேலுசரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டு கர்ப்பத்‌ தில்‌ சேருகிறானா ? அல்‌ 

1 கருமம்‌ அநித்யமாதலின்‌ புண்ணியம்‌ அழியத்தக்கது, புண்ணியமழிர்‌ 
தால்‌ விழுவதும்‌ மறுபடியும்‌ பிறப்பதும்‌ விடமுடியாதவை ; ஆதலால்‌, ௧௬ 
மத்தைவிட்டு மோக்ஷத்தித்குக்‌ காரணமான ஞான ததையே பெறவேண்டும்‌ 
என்பது கருத்து, 

2 பிணி பசிமுதலியவையும்‌ காமக்குரோ சம்முதலியலையும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
என்னப்பட்டன. (பிள்ளை மனைவிமுதலியவை' என்பது பழையவுரை. 

8 இங்கே வாயுவின்பின்‌ தேஜஸைச்‌ சேர்த்துக்கொள்வது வேதத்திற்‌ 
கொத்தது, 


௬௨௧௦. ஸ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌, 


லது, தன்ஸ்வரூபத்தோடு மாத்திரம்‌ போகிறானா ! ஸம்சயத்தினால்‌ 
கேட்கிறேன்‌ ; எனக்குச்சொல்‌. சரீரத்தின்‌ பருமனையும்‌ உயரத்தை 
யும்‌ கண்‌ காதுகளையும்‌ புத்தியையும்‌ எதனாலே அடைகிறான்‌! இதன்‌ 
உண்மையைக்‌ கேட்கிறேன்‌; முழுதும்‌ சொல்லு; ஐயா! நாங்களெல்‌ 
லாரும்‌ உன்னை ஞானியென்று நினைக்கிறோம்‌? என்று அஷ்டகன்‌ 
கேட்க, யயாதி, ' 1பூக்களிலிருக்தும்‌ காய்களிலிருந்தும்‌ வந்த வீரி 
யத்தை ஸ்திரீயின்‌ ருதுகாலத்தில்‌ கர்ப்பவாயு, கர்ப்பாசயத்தில்‌ 
கொண்டுவந்து விடுகிறது. அந்தக்கர்ப்பத்தில்‌ அந்தவாயு அந்தவீரி 
யத்தின்‌ ஸூக்ஷமஅவயவங்களில்‌ பிரவேசித்து நாளடைவில்‌ கர்ப்‌ 
பத்தை விருத்தியாகச்செய்றெது, அவயவங்கள்‌ பிரிக்கப்பட்டு விரு 
த்தியடைறெ கர்ப்பம்‌ புத்தியையடைந்து மனுஷ்யனாகி இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ காதினால்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்கின்றது; கண்ணினால்‌ ரூபத்தைப்‌ 
பார்க்கின்‌ ற.அ; மூக்கினால்‌ மணத்தையும்‌ நாவினால்‌ ஸத்தையும்‌ த்வக்‌ 
இனால்‌ ஸ்பரிசத்தையும்‌ மனத்தினால்‌ அபிப்பிராயத்தையும்‌ அகருகின்‌ 
றது. அஷ்டகா ! மஹாத்மாவான ஆத்மாவுக்குச்‌ சரீரத்தில்‌ இந்திரி 
யங்கள்‌ இவ்வாறு ஸம்பந்தப்பட்டனவென்று அறி? என்று 
சொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, 'இறந்துபோன மனிதன்‌ கொளுத்தவாவது புதை 
க்கவாவது இழுத்துவிடவாவது செய்யப்படுகிறான்‌, இறந்து இல்லா 
மல்போனவன்‌ பிறகு 2 தன்னையறிவது எப்படி ? என்று கேட்க, 
யயாதி, 'ராஜஹிம்மமே ! உயிர்போனபிறகு அவன்‌ தூங்கினவனைப்‌ 
போல்‌ சப்தம்செய்துகொண்டு, தன்புண்ணியத்தையோ பாபத்தை 
யோ முன்னிட்டுக்கொண்டு சுவாசத்தின்‌ முனையை அனுஸரித்து 
இந்தத்தேகத்தைவிட்டு வேறு கர்ப்பத்துக்குப்‌ போகிறான்‌, புண்ணி 
யஞ்செய்தவர்கள்‌ புண்ணியஜன்மமடைகின்றனர்‌. பாபஞ்செய்தவர்‌ 
கள்‌ பாபஜன்மமடைகின்றனர்‌. பாபமுள்ளவர்கள்‌ புழுக்களும்‌ பற 
வைகளுமாகின்றனர்‌. மஹா.நுபாவனே ! நான்‌ சொல்லவேண்டிய 
தொன்றுமில்லை. அப்படிப்‌ புண்ணியடாபங்களைச்செய்த பிராணிகள்‌ 
நான்கு கால்களுள்ளனவும்‌ இரண்டு கால்களுள்ளனவும்‌ ஆறு கால்க 
ரூள்ளனவுமான கர்ப்பங்களாக ஆகின்றன. இவற்றையெல்லாம்‌ முற்‌ 
அம்‌ சொன்னேன்‌. ராஜஹிம்மமே ! இன்னும்‌ என்ன கேட்‌இருய்‌?? 
என்று சொன்னான்‌, 

1 இங்கு, 'புஷ்பசஸாறுப்ருக்தம்‌' என்தபாடத்தைக்சொண்டு, யூஷ்ப 
மென்ற சொல்லப்பட்ட கருமத்தின்‌ ரஸமாயே அதிர்ஷ்டச்துடன்‌ சேர்ந்த 
புருஷவீரியத்தை' என்பது பழையவுரை, 

்‌. 4 ஞானம்‌ வந்தது எவ்வாறு என்பது கருத்து. 


ஆதிபர்வம்‌, கக்‌ 


இப்படிச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட அஷ்டகன்‌, ஐயா ! மனிதன்‌ 
எதைச்செய்து தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ மேலான லோகங்‌ 
களை அடைகிறான்‌ ! அந்தமேலான லோகங்களை எந்தக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
அடைகிறான்‌ என்பதை நான்‌ கேட்கிறேன்‌ ; எல்லாம்‌ சரியாகச்‌ 
சொல்‌? என்றுகேட்க, யயாதி, ' தவம்‌, தானம்‌, இந்திரியங்களை 
யடக்குதல்‌, மனத்தைஜயித்தல்‌, நாணம்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஓத்திருத்‌ 
தல்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ தயை ஆகியஇவ்வேழினையே மனி 
தர்களுக்குச்‌ சுவர்க்கலோகத்‌ தின்‌ பெரியவாயில்களென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌. தமோகுணமிகுந்தமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ அகங்கா 
ரப்பவெதனால்‌ அழிகின்றனர்‌ என்று பெரியோர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
(வேதம்‌) ஒதித்‌ தன்னைப்பண்டி தனென்று நினைத்துக்கொண்டு தன்‌ 
கல்வியினால்‌ பிறர்புகழை அழிப்பவனுக்கு நல்லலோகங்கள்‌ அழிவுள்‌ 
ளவையாகின்றன. அந்தப்‌ பரப்‌ரம்மமும்‌ அவனுக்குப்‌ பலனைத்தருவ 
இல்லை. அக்னிஹோத்ரம்‌, மெளனம்‌, வேதமோதுதல்‌, யாகம்‌ 
செய்தல்‌ ஆகிய நான்கு கருமங்கள்‌ பாபபயத்தைப்‌ போக்குடன்‌ 
றவை, அந்கான்கு கருமங்களும்‌ பெருமைக்காகச்‌ செய்யப்பட்டவை 
யாயின்‌, பயத்தைக்கொடுக்கின்றன. வெகுமானத்தினால்‌ கெளரவிக்‌ 
கப்பட்டவன்‌ ஸக்தோஷத்தைஅடை தல்தகாது.அவமானத்திற்காகத்‌ 
துன்பத்தையும்‌ அடையக்கூடாது, இந்தலோகத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ 
ஸாதுக்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌, அஸாதுக்கள்‌ ஸாதுக்களுடைய புத்‌ 
தியை அடைவதில்லை, “(இதற்காகத்‌ தானஞ்செய்வேன்‌ ; இதற்காக 
யாகஞ்செய்வேன்‌ ; இதற்காக வேதமோதுவேன்‌ ; இதற்காகத்‌ 
தவஞ்சேய்வேன்‌ ? என்ற இவை பயங்கரங்களென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌. அவற்றை முழுதும்விடவேண்டும்‌, மனத்தை வசப்படுத்தின 
எவர்கள்‌, மனம்செல்வதனால்‌ அடையப்பட்ட புராதன ஆதாரமான 
பிரம்மத்தை அறிகின்றனரோ, அவர்கள்‌ இந்தலோகத்தில்‌ மேலான 
சாந்தியையும்‌,சரீ ரத்தை விட்டபிறகு அந்தப்பிரம்மத்துடன்‌ சேர்ந்து 
மோக்ஷ்ஸுகத்தையும்‌ அடைவர்‌ ? என்றான்‌. 


றல்‌ 
பக க ப பக்க த பார்க்கக்‌ க்குக்‌ 


1 இர்திரிய நிக்ரஹம்‌, 


௧.௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
எண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
6590-9 


(பிரம்மசர்யழதலிய ஆஸ்‌ ரமங்களைப்பற்றி அஷ்டகன்‌ கேட்க 
யயாதி சோல்லுவது,) 


அ[ஷ்டகன்‌, யயாஇயைட்டார்த்து, : ஆசாரியசுமரூஷைசெய்கிற 
பிரம்மசாரியும்‌, இருஹஸ்தனும்‌, வானப்பிரஸ்தனும்‌, ஸர்யாஸியும்‌, 
ஸரியான மார்க்கத்‌ இலிருந்து தர்மங்களை எப்படி.ச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
இவர்களுக்கு அநேகதர்மங்களை ரிஷிகள்‌ தெரிவிக்கின்றன ரே? என்று 
கேட்க, யயாதி சொல்லுகிறான்‌. 

“ உபாத்தியாயர்‌ அழைத்தபின்‌ அத்தியயனஞ்‌ செய்றெவனும்‌ 
குருவின்காரியங்களை எவாமற்செய்பவனும்‌, முன்‌எழுந்இருப்பவனும்‌, 
பின்படுப்பவனும்‌, பணிவுள்ளவனும்‌, இக்இரியங்களையடக்கினவனும்‌, 
இருப்தியள்ளவனும்‌, ஊக்கமுள்ளவனும்‌, ஓதுவதை விடாதவனு 
மாகிய பிரம்மசாரி பயன்படுகருன்‌, க்ருஹஸ்தன்‌ தர்மத்தினால்‌ கடை 
த்த தனத்தைப்பெற்றுக்கொண்டு எப்போதும்‌ யாகமும்‌ தானமும்‌ 
செய்யக்கடவன்‌ ; விருக்தினர்களைப்‌ புசிப்பிக்கக்கடவன்‌ ; பிறர்‌ கொ 
டாததை எடுத்துக்சொள்ளாமலிருக்கக்கடவன்‌. இத க்ருஹஸ்‌ 
தனைப்பற்‌ றிய பழைமையாகிய ரஹஸ்மமானசாஸ்இ.ரம்‌, தன்சக்தியி 
னால்‌ ஜீவிப்பவனும்‌, பாபகாரியத்தைவிட்டுீங்கனவனும்‌, பிறருக்குக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, பிறரைப்‌ பீடிக்காதவனும்‌, ஆஹாரத்தையும்‌ வ்யவ 
காரத்தையும்‌ அடக்கனவனமாகிய வனத்தில்வஹிக்கும்‌ முனியெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட வானப்பிரஸ்தன்‌ மேலான ஸித்தியையடைகி 
மூன்‌, தொழிலால்‌ ஜீவிக்காதவனும்‌, குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌, 
எப்போதும்‌ இந்துரியங்களை ஜயித்தவனும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ விட்ட 
வனும்‌ வீட்டில்‌ படுக்காதவனும்‌ கையில்‌ ஒன்றுமில்லாதவனும்‌ 
செய்கைகள்‌ குறைந்தவனும்‌ தனியாகத்‌ தேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்ப 
வனுமாக இருப்பவன்‌ ஸந்யாஹியாவான்‌. விருப்பத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட ஸுகமான புண்ணியலோகங்கள்‌ எந்தராத்திரியில்‌ விரும்‌ 
பாமல்‌ விடப்பட்டவையாகின்றனவோ அந்தராத்திரியே மனத்தை 
அடக்கிய அந்தவித்துவான்‌, காட்டிலிருப்பவனாக ஆவதற்கு முயல 
வேண்டும்‌. காட்டிலிருப்பவன்‌ தன்‌ சரீரத்தின்‌ தா.துக்களாகிய ரக்த 
ம்ர்ம்ஸமுதலியவற்றைக்‌ காட்டிலேயே விட்டுவிட்டு, (அதனால்‌) தன 
க்குமுன்‌ பதின்மரும்‌ தனக்குப்பின்‌ பதின்மருமாகிய தன்குலத்தோ 


ஆ திப்ாவம்‌, ககக 


ரையும்‌ இருபத்தோராமவனாகிய தன்னையும்‌ புண்ணியத்தில்‌ நிலைநிறு 
தீதுகிறான்‌' என்று யயாதி சொன்னான்‌, 

அஷ்டகன்‌, முனிவர்கள்‌ எத்தனேவகைப்பவொர்கள்‌, 1 மெள 
னங்களும்‌ எத்தனைவகையாகின்றன என்பவற்றைச்சொல்‌ ; நாம்‌ 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌! என்று கேட்க, யயாதி, “ராஜாவே! எவலுக்கு 
வனத்தில்‌ வஹிக்கையில்‌ கிராமமும்‌ கிராமத்தில்‌ வஹிக்கையில்‌ வன 
மும்‌ பின்னிகின்றனவோ அவன்‌ முனிஆவான்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, * வனத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கிராமம்‌ பின்னீடு 
வதும்‌ கிராமத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்கு வனம்‌ பின்னிடுவதும்‌ எப்படி.?? 
என்அகேட்டான்‌. யயாதி, “வனத்தில்‌ வஹிக்கின்ற முனி கிராமத்து 
லுள்ளவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ உபயோகம்‌ செய்யக்கூடாது, அவ்வாறு 
வனத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கிராமம்‌ பின்னிடுகிற து, முனியானவன்‌ 
அக்இனியில்லாதவனும்‌ வீடில்லாதவனும்‌ பிறந்தகுலமும்‌ வித்தியா 
வம்சமுமில்லாதவனுமாகி மறைக்கத்தக்க அங்கத்தைமறைக்குமளவு 
வஸ்திரத்தையும்‌ உயிர்தரிக்குமளவு ஆகாரத்தையும்‌ விரும்பக்கட 
வன்‌. அப்படி கிராமத்தில்‌ வணஹிக்கிறவனுக்கு ஏவனம்‌ பின்னிடுஇிறது, 
எவன்‌ விருப்பங்களையும்‌ கருமங்களையும்விட்டுப்‌ புலன்களையடக்கி 
8 மெளனத்தைஅடைவானோஅந்தமுனி இவ்வுலகத்தில்‌ ஹித்திபெறு 
வன்‌, (ஆகாரசத்தத்திற்காகப்‌) பற்களின்சுத்தமடைந்தும்‌, (ஹிம்ஸை 
யைவிட்டதற்காக) நகங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌, (மனத்‌.தூய்மைக்காக) 
எப்போதும்‌ ஸ்ஈானம்செய்தும்‌, (சாக்திமுதலியநற்குணங்கள்‌ பொரு 
ந்தி) அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌,பற்றினால்‌ கட்டப்படாமலுமிருக்றெஅந்தச்‌ 
சுத்தமான கருமமுள்ளவனை யார்தாம்‌ பூஜிக்கமாட்டார்கள்‌ ? அவன்‌ 
தவத்தினால்‌ ஒடுக்கப்பட்டு இளைத்து மாம்ஸமும்‌ எலும்பும்‌ ரக்தமும்‌ 
சோஷித்தவனாகி, இவ்வுலகத்தையும்‌ ஜயித்துப்‌ பாலோகத்தையும்‌ 
ஜயிக்கின்றான்‌. முனியானவன்‌ மெளனத்தை வஹித்துக்கொண்டு 
எப்போது 4 இரண்டைவிட்டவனாகிருனோ அப்போது இந்தலோகத்‌ 
தையும்‌ ஜயித்துப்‌ பாலோகத்தையும்‌ ஜயிக்கிறான்‌. முனியானவன்‌ 
எப்போது பசுவைப்போல்‌ வாயினால்‌ ஆகாரத்தைத்‌ தேடுசரானோ 

1 விரதங்கள்‌. 

2 ரொமத்திலிருப்பதொலன்ரையும்‌ ரஹிக்காமல்‌ வனத்திலிருப்பவன்‌, 
இராமத்தைலிட்டவன்‌, இராமத்‌ இலிருந்தும்‌ வனத்திலிருப்பவன்போல்‌ ஒன்‌ 
தையும்‌ விரும்பாதவனுக்கு வனம்போவதனால்‌ விசேஷமில்லை. 

8 ஒழிவு. 

4 இதம்‌ உஷ்ணம்‌; ஸுகம்‌ துக்கம்‌; லாபம்‌ ஈஷ்டம்‌; ஜயம்‌ ௮பஜயம்‌. 

த வாயில்வர்து நேர்ந்ததை த்தவிரக்‌ கையினால்ஸம்டா திக்க முயலா திருத்தல்‌, 


௧௪ ஸ்ரீமஹாப ர ரதம்‌, 


அப்போது இவ்வுலகமெல்லாம்‌ அவனுடையது. அவன்முக்திக்கும்‌ 
அருகனாகிறான்‌. கோபமும்‌ ஆசையும்‌ பிறருக்குத்‌ தீங்குசெய்தலும்‌ 
டொருமையும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவானதன்மை.விரோதத்தையும்‌ 
வஞ்சகத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ கபடத்தையும்‌ கோள்சொல்லுவதை 
யும்‌ கோபத்தையும்‌ ஆசையையும்விட்டுவிட்ட எவனுக்கு எனதென்‌ 
பது இல்லையோ அவன்தான்‌ தர்மந்தெரிந்தவன்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, “பிரம்மசாரி கிருஹஸ்தன்‌ வானப்பிரஸ்தன்‌ ஸ்‌ 
யாஹி இவர்கள்‌ நித்தியமாக உண்ணுகிறவ.ராயிருந்தும்‌ உண்ணுவத 
னால்‌ பாபத்தை அடையா திருப்பதெப்படியென்று இப்போது கேட்‌ 
இறேன்‌ ; எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று கேட்க, யயாதி, 
்‌ ஸந்யாஹிக்கு எட்டே கவளங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கின்றன, 
வானப்பிரஸ்தனுக்குப்‌ பதினாஅ கவளங்களும்‌ கிருஹஸ்தனுக்கு முப்‌ 
பத்தாண்டு கவளங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, பிரம்மசாரிக்கு ஸங்‌ 
கியையில்லை, அஷ்டகா ! இவ்வாறு இந்தக்‌ காரணங்களைக்கொண்டு 
ல்லதும்‌ தீயதும்‌ அறியத்தக்கவை” 1என்று சொன்னான்‌, 

எண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அடை உ ஆட்‌ 
(அஷ்டகனும்‌ பிரதர்த்தனனும்‌ தங்கள்‌ புண்ணியங்களைக்‌ கொடுப்ப 
தாகச்சோல்ல, யயாதிமறுப்பது.) 

அஷ்டகன்‌, (ராஜாவே ! சூரியனையும்‌ சந்திரனையும்போல்‌ ஓடு 
இன்ற முன்சொல்லப்பட்ட (கிராமத்தில்‌ வஹிப்பவனும்‌ வனத்தில்‌ 
வஸிப்பவனுமாகிய) 2இவ்விருவருள்‌ எவன்‌ முதலில்‌ தேவர்களோடு 
ஓப்புமையடைகிறான்‌ !? என்றுகேட்க, யயாதி, 'கஇருஹஸ்தர்கள்‌ நடு 
வில்‌ வாஸஞ்செய்யா தவனாகவும்‌ “விருப்பத்தின்‌ பிரவிர்த்திகளை அட.க்‌ 
தினவனாகவும்‌ கிராமத்திலேயே விக்கும்‌ யதி, அவரிருவர்களுள்‌ 
முதலில்‌ தேவஸாம்யத்தை அடைகிறவன்‌, 8எவன்‌ நீண்ட வாழ்காளை 

1 நியமத்துடன்‌ புஜிப்பதனால்‌ பாபம்‌ வராதென்பது கருத்து. 

2 “யோழயும்‌ ஞானியும்‌' என்பது பழையஙுரை, 8 முத்தியை, 

& வைராக்கியமுற்றவன்‌, 

5 தவஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ மனம்‌ விஷயத்தைப்‌” பதிதிய தனால்‌ 
தவம்கெட்டபிறகு தன்பிழையைப்பற்றி ௮றுதாபமிருக் தால்‌ வேறுதவம்செய்‌ 
வதற்கு அம்த அறுதாபமே ஸாதகமாம்‌. பிறகு, தவஞ்செய்யட்போதுமான 
ஆயுள்‌ இராலிட்டால்‌ மறஜவ்மத்திலாவது ஸித்திபெறுவதற்கு, பின்செய்யும்‌ 
அச்தத்தீவம்‌ உதலியாகுமென்பது கருத்து, 


ஆதிபர்வம்‌. க௧௫. 


அடையாமல்‌ மனத்தின்‌ விகாரத்தை அடைர்துதிரிவனோ.அவன்‌ அவ்‌ 
வாறு செய்ததனால்‌ அனுதாபப்பவெனேயாயின்‌, பிறகு, வேறுதவம்‌ 
செய்யக்கடவன்‌, 1 எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ பாபகாரியங்களுக்குப்‌ 
பயந்திருப்பனோ அவன்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தாலும்‌ மேலான 9ஸுகத்தை அடைகிறான்‌, ௭௫ ஹிம்‌ 
ஸையை உண்டெண்ணுவதோ அதைத்தான்‌ அஸத்தியமென்று சொ 
ல்லுகின்றனர்‌, ராஜாவே ! ஒருவன்‌ ஒன்றைத்‌ தன்சொத்தென்றும்‌ 
அதற்குத்‌ தான்‌ ஸ்வாமியென்றும்‌ நினையாமலும்‌ பலனைக்கருதாமலும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்வானாயின்‌ அதுதான்நேர்மை; அதுதான்‌ நிஷ்டை; 
அதுதான்‌ *யோக்கியம்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌,'ராஜாவே! இளம்பிராயமுள்ளவனும்புஷ்பமாலைகளை 
அணிந்தவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியுள்ளவனுமாகிய நீ யாரால்‌ 
அழைக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌ ! யாரால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறாய்‌ ? எங்‌ 
இருந்து வந்தாய்‌ ? எத்திசைநோக்கி வந்தாய்‌ ! உனக்குப்‌ பூமியில்‌ 
வேறுஇடம்‌ ஏதாவது இருக்கிறதா! ? என்றுகேட்க, யயாதி, (இஃ 
வாறு அறிந்தவனும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவனும்‌ யோக்கியமான 
எண்ணமுள்ளவனுமாகிய நான்‌ புண்ணியம்கெட்டு இந்தப்பூமியி 
லுள்ள நரகத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறதற்காக மேலுலகத்‌ இலிருந்து நீக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமிக்குவந்தேன்‌. எனக்கு மேலுலகத்துக்குரிய கருமமெல்‌ 
லாம்‌ இருந்தது, உங்களுக்கு மறுமொழி சொல்லிவிட்டு உடனே 
நான்‌ பூமியில்‌ விழப்போகிறேன்‌. பிரம்மாவினால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
லோகபாலகர்கள்‌ என்னைத்‌ துரிதப்படுத்துகின்றனர்‌. நல்லவர்க 
ளிடம்‌ விமுவதை நான்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, எல்லாரும்‌ குண 
முள்ளவர்களாக நீங்கள்‌ சேர்ந்திருக்கின்‌ நீர்கள்‌, ராஜாவே ! நான்‌ 
பூமியில்‌ விழப்போகையில்‌ இந்திரனிடத்திலிருந்து இந்தவாரம்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கடைத்தது? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, 

அஷ்டகன்‌, உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌; அதுவரையில்‌ நீவிழாதே, 
ராஜாவே ! ஆகாயத்திலாவது சுவர்க்கத்திலாவது உள்ள லோகங்கள்‌ 

1 இங்கு, (பிபீயாத' என்பதர்கு, 'பிப்ருயாத்‌' என்றுபாடங்கொண்டு 
எந்தமனிதன்‌ ஸுகமென்று சொல்லப்பட்ட பிரம்மத்தை எட்போதும்‌ தியா 
னத்தினால்‌ தன்மனத்தில்‌ சரித்திருப்டனோ அவன்‌ பாபகாமங்களைச்‌ செய்தர்‌ 
லும்‌ நித்யஸுசம்‌ பெறுவானென்பதும்‌ முன்சொன்னவன்‌ யோடியென்‌ 
அம்‌ இவன்‌ ஞானியென்றம்‌ சொல்வதும்‌ பழையஉரை, ஆனால்‌, சோந்த 
பிழையில்‌ அதுதாபமும்‌ வரும்பிழையில்‌ பயமும்‌ இருப்பதே ஒருவனுக்கு 
மூக்திபெறுவதர்கு முக்கியமான ஸாசனம்‌என்பது மூலத்தின்‌ சறாத து, 

2 மோக்ஷத்தை, 


கள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரத.ம்‌, 
எனக்குண்டா ? நீ அதற்குக்காரணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்துவ 
மறிந்தவனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? என்று கேட்டான்‌. யயாதி, 
! இந்தப்பூமியில்‌ கோக்களும்‌ அஸ்வங்களும்‌ காடுகளிலும்‌ மலைகளிலு 
முள்ளமிருகங்களும்‌ எந்தக்காலம்வரையில்‌ ஸ்ருஷ்டியிலிருக்குமோ 
அந்தக்காலம்வமையில்‌ உனக்கு மேலுலகங்கள்‌ இருக்கின்றன. ராஜ 
ஹிம்மமே ! நீ அவ்வாறு தெரிந்துகொள்‌? என்றான்‌. 

அஷ்டகன்‌, “ராஜுரேஷ்டனே ! மேலுலகத்தில்‌ எனக்குள்ள 
மேலுலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குத்‌ தானஞ்செய்கிறேன்‌ ; நீ 
விழாதே; ஆகாயத்திலிருக்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்தாலும்‌அவற்றை 
நீ அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அடையலாம்‌ ? என்று சொல்ல, யயாதி, 
டராஜஸ்ரேஷ்டனே ! பிராமணஜாதியிற்‌ பிறவாத நம்மைப்போன்ற 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவனுக்கு வாங்குவது விருத்தியன்றே, ஏனென்‌ 
முல்‌, எப்போதும்‌ பிராமணர்களுக்கு நாம்கொடுக்கவேண்டும்‌, ராஜா 
வே! அப்படியே நான்‌ முன்னே கொடுத்திருக்கிறேன்‌. பிராமணனாக 
இல்லாதவனும்‌ பிராமணஜாதிப்பெண்ணாகஇல்லாதஅக்தவீரனுடைய 
பத்இனியும்‌ ஒருகாலும்‌ யாசித்து ஜீவித்தல்தகாது, ஆதலால்‌, நான்‌ 
முன்செய்யாததைச்‌ செய்யேன்‌. செய்யக்கரு இனால்‌ அந்தஜா தியில்‌ 
யோக்கியனாவேனோ !' என்று சொன்னான்‌, 

அங்கே பிரதர்த்தனனென்பவன்‌, “விரும்பத்தக்க ரூபமுள்ளவ 
னே ! நான்‌ பிரதர்த்தனன்‌ ; உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌, ஆகாயத்திலா 
வது அதற்கு மேலுலகத்தலாவது எனக்கு லோகங்கள்‌ இருக்கின்ற 
னவா ? அதற்குக்காரணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்துவம்‌ உனக்குத்‌ 
தெரியுமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? என்றான்‌. யயாதி, 'தேனொெ 
முகுகின்‌ றவையும்‌ நெய்யுள்ளவையும்‌ துயரமற்றவையுமான அனேக 
லோகங்கள்‌ உனக்கு இருக்கின்றன, ஒவ்வொன்றையும்‌ எவ்வேழு 
நாள்‌ அனுபவித்தாலும்‌ முடிவுபெறாதவை.அவை உன்னை எதிர்பார்க்‌ 
இன்றன? என்றுசொன்னான்‌. பிரதர்த்தனன்‌, “ அவற்றை உனக்கு 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌; விழாதே; என்னுடையலோகங்கள்‌ எவையோ 
அவை ஆகாயத்திலிருக்தாலும்‌ அதற்குமேலிருந்தாலும்‌ உன்னுடை 
யவையாகட்டும்‌. அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அவற்றையடையலாம்‌! 
என்று சொல்ல, யயாதி, “ராஜாவே! உனக்குச்சரியான சக்இி 
யுள்ள ராஜாவாக இருப்பவன்‌ தன்‌ லாபத்திற்காகவும்‌ ஸுகத்‌ 
இற்காகவும்‌ பிறர்புண்ணியத்தை விரும்பான்‌, தெரிக்தவனாயெ ராஜா 
தெய்வத்தின்‌ கட்டளையினால்‌ ஆபத்தையடைந்தாலும்‌ இழிவானகாரி 

1 பிரியமும்‌ ஹிதமுமான து என்பது கருத்து, 


ஆ திப்ர்வம்‌. க்க 


யத்தை ஒருபொழுதும்‌ செய்யத்தகாது, அரசன்‌ தர்மத்தைப்பார்த்து 
முயற்சியுடன்‌ புண்ணியத்தையும்‌ புகழையும்தரத்தக்க உபாயத்தை 
யேசெய்யவேண்டும்‌, தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள என்னைப்போன்ற 
வன்‌ அறிந்திருந்தும்‌ நீசொல்லும்‌ இந்தயாசகவிருத்தியைச்‌ செய்ய 
லாகாது, அயலார்செய்யாததை ஒருவன்‌ புதிதாகச்செய்யலாமா ! 
செய்யவிரும்பினால்‌ அதில்‌ என்னான்மை ? எவன்‌ புண்ணியபாபங்‌ 
களைச்‌ சரியாகத்தெரிந்துசொண்டு செய்யத்தக்கவற்றிலும்‌ | செய்யத்‌ 
தகாதவற்றிலும்‌ தவறுதலின்றிச்‌ செம்மையாகடடப்பானோ அவன்‌ 
தான்‌ ஞானமுள்ளவன்‌ ; சத்தியமுள்ளவன்‌ ; மனத்தூய்மையுள்ள 
வன்‌ ; தன்மஹிமையினால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ க்ஷிக்கிற ராஜாவா 
வன்‌ ; தர்மம்செய்யும்போது (பிரயோஜனத்தைப்பற்றிய) ஸந்தேகம்‌ 
வந்தாலும்‌ பொருளுமின்பமும்‌ செவ்வையாகக்‌ கிடைக்கக்கூடியவை 
யாயிருந்தாலும்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ தர்மகாரியத்தையே முதலிற்செய்ய 
வேண்டும்‌, பொருளையும்‌ இன்பத்தையும்‌ கெடுக்காமலிருப்பது 
தான்‌ தர்மம்‌! என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாஅசொல்லும்‌ அந்த யயாதி 
ராஜனைரோக்கி,வஸுமானென்னும்‌ ராஜசேஷ்டன்‌ சொல்லுகிறான்‌, 


எண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
விசம்‌ 
(வஸுமான்‌,சிபி,அஷ்டகன்‌ இவர்களுடன்‌ யயாதிஸம்பாஷணம்சேய்த 
பிறது, அவர்களுக்கத்தாயும்‌ யயாதியின்‌ பேண்ணுமாகீய மாதவி 
யென்பவள்‌ வந்துசோல்ல,ய்யாதி அவர்களைத்தன்தேளஹித்ரர்களேன்று 
தேரிந்துகோண்டு பிறகு அவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கஜ்‌ செல்வது.) 


வஸு மானென்பவன்‌, ! ராஜாவே ! உஷதற்வன்புத்‌ னாகிய 
வஸுமானென்று சொல்லப்பட்ட கான்‌ உன்னைக்கேட்கிறேன்‌.மஹா 
த்மாவே! ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாவது எனக்கு ஈல்லலோக 
மிருக்கிறதா ? அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ உண்மை உனக்குத்தெரியு 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்க, யயாதி, 'சூரியன்‌ 
தன்‌ ஒளியினால்‌ பிரகாசஞ்செய்கின்ற ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ திசைக 
ரூம்‌ எவ்வளவுள்ளனவோ அவ்வளவுலோகங்கள்‌ உனக்குமேலே 
இருக்கின்றன, அவை முடிவில்லாதவை ; உனக்குக்‌ காத்திருக்‌ 
இன்றன? என்றுசொன்ஞுன்‌, வஸுமான்‌, ! ராஜாவே ! ௮வற்றை 
உனக்குக்கொடுப்பேன்‌ ; விழாதே ; என்னுடையலோகங்களெல்லாம்‌ 


8.௧௮) ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌. 
உன்னுடையவையாகட்டும்‌. ஞானமுள்ளவனே ! தானம்வாங்குவ.து 
உனக்குத்‌ தோலமாகதிருந்தால்‌ ஒரு துரும்பையாவது கொடுத்து 
இதைக்‌ கிரயத்துக்கு வாங்கிக்கொள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, யயாதி, 
1 அதர்மத்தில்‌ பயமுள்ள நான்‌ குழந்தைப்பருவம்‌ முதல்‌ பொய்‌ 
யாக விற்கப்பட்டதைப்‌ பொய்யாக வாங்கிக்கொண்டதாக எனக்கு 
நினைவில்லை, மற்றவர்கள்‌ இதற்குமுன்‌ செய்யாததை நான்‌ செய்யவே 
செய்யேன்‌ ; செய்ய நினைத்தால்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ சான்‌ யோக்கியனா 
வேனோ ! என்று சொல்ல, வஸுமான்‌, “ராஜாவே ! உனக்குக்‌ ர 
யத்தில்‌ விருப்பமில்லாவிட்டால்‌ என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்படம்‌.அந்த 
லோகங்களை நீ பெற்றுக்கொள்‌ ; நான்‌ அந்தலோகங்களுச்குப்‌ போவ 
தில்லை, அந்த லோகங்களெல்லாம்‌ உனக்கேயிருக்கட்டும்‌? என்று 
சொன்னான்‌. I 

அங்கே சிபியென்பவன்‌, “ஐயா! உசீநரன்புத்திரனாகிய சியி 
யென்னும்‌ நான்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாக 
வாவது உள்ளலோகங்கள்‌ எனக்கு இப்போது இருக்கின்றனவா ! நீ 
அந்தத்தர்மத்தின்‌ ஸூக்ஷமம்‌ தெரிந்தவனென்று நான்‌ நினைக்க 
றேன்‌? என்றுசொல்ல, யயாதி, ( ராஜாவே ! உன்னிடம்‌ ஏதாவது 
அடைய விரும்பின ஸாதுக்களை நீ மனத்தினாலும்‌ வாக்கினாலும்‌ 
இகழ்ந்தாயில்லை. அதனால்‌, உனக்கு மேலே அளவற்ற லோகங்களிருக்‌ 
இன்றன. அளை மின்னலைப்போலப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு இனிய 
ஸங்கதவாத்திய முழக்கத்துடன்‌ சிறப்புற்றிருக்கன்றன என்று 
சொன்னான்‌. சிபி, “ராஜாவே! உனக்குக்‌ இரயத்தில்‌ விருப்பமில்லா 
விடில்‌, என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்பட்ட அந்தலோகங்களை நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌. கொடுத்தபின்‌ அவற்றை நான்‌ எடுத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, 
சிறந்த ஞானமுள்ளவர்கள்‌ அங்கேபோய்த்‌ துயரப்படாமலிருக்கின்‌ ற 
னர்‌ ? என்று சொல்ல, யயாதி, “ராஜாவே! ந எப்படி இந்திரனுக்‌ 
(கொப்பான மஹிமையுள்ளவஞசவும்‌ அளவற்ற புண்ணியலோகங்க 
ஞுள்ளவனாகவுமிருக்கருயோ அப்படியே நானுமிருந்தவன்‌, பிறர்‌ 
கொடுத்த லோகத்தில்‌ எனக்கு ஸுகமிராது, சிபியே! ஆதலால்‌, 
நீ கொடுத்ததை நான்‌ அங்கேரிக்கவிஷ்லை ? என்அசொன்னான்‌, 

பிறகு, அஷ்டகன்‌, “ ராஜாவே ! நாங்கள்‌ தனித்தனியே கொடு 
த்தலோகங்களை நீ அங்கேரியாவிட்டால்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ உனக்குக்‌ 


1 சிம்சுமார சக்கரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட காலசக்கரத்துக்குப்‌ பயந்த 
நான்‌ என்பர்‌ சிலர்‌ ; குழர்சையினிடம்‌ வாங்குவதில்‌ பயந்த கான்‌ என்பர்‌ மத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௨௧௯ 


கொடுத்ததனால்‌ 1ஈரகம்போவோம்‌' என்றான்‌. யயாதி, 'ஸத்தியந்‌ 
தவருதஸத்புருஷர்களே ! நான்‌ எதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவனே அதைச்‌ 
செய்யமு.பலுங்கள்‌. கான்‌ இதற்குமுன்‌ செய்பாதகாரியத்தை இப்போ 
அஅங்கேரிக்கவில்லை' என்று சொன்னான்‌. அஷ்டகன்‌, (அழியாத 
லோகங்களுக்குச்‌ செல்ல விரும்புகின்ற மனிதன்‌ ஏறத்தக்க ஐந்து 
பொன்மயமான ரதங்கள்‌ காணப்படுகின்றனவே ; இவையெல்லாம்‌ 
யாருடையவை !” என்றுகேட்க, யயாதி, ! அக்னிஜ்வாலேகளைப்‌ 
போல்ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு மேலேறகின்று பிரகாசிக்கின்ற இவ்வைந்து 
பொன்மயமான ரதங்களும்‌ உங்களுக்கு வாஹனங்களாகப்போகின்‌ 
றன? என்று சொன்னான்‌, 

பாரதரே ! பிரம்மதேவரால்‌ முற்காலத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட ௮௪ 
வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத்தைஅஷ்ட.கன்முதலானவர்கள்‌ செய்து 
வந்தபோது குதிரையின்‌ எந்த அவயவங்களை வெட்டிக்கிரமமாக 
ஹோதா, அத்வரியு, உத்காதா, பிரம்மா இவர்களும்‌ மற்றப்பதினாறு 
ரித்விக்குக்களும்‌ சாஸ்திரப்படி. அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்தனசோ 
அவற்றின்‌ புகைவாஸனையை அஆக்கிராணஞ்செய்து பூமியில்‌ மிகுந்த 
பாபஞ்செய்த மனிதர்கள்‌ உடனே பாபம்நீங்கிப்‌ பரிசுத்தர்களாயினர்‌. 
அந்தச்சமயத்‌ தில்‌ மான்தோலை உடுத்துக்கொண்டும்‌, மான்தோலைப்‌ 
போர்த்‌. துக்கொண்மிம்‌, மிருகத்தின்‌ ஆகாரத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌ தபஸையே 
தனமாகஉடையவளுமாகிய மாதவியென்பவள்மான்கூட்டங்களுடன்‌ 
அந்த யஜ்ஞசாலைக்குட்புகுந்து, புகைவாசனையை ஆச்கிராணஞ்‌ 
செய்து, மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ மிருகங்ளூடனேயே திரிந்தாள்‌, 
அந்தமாதவி.யஜ்ஞசாலைக்குள்‌ இரிக்துகொண்டிருக்கையில்‌ தோல்வி 
யடையாதவர்களான தன்‌ புத்திரர்ளையும்‌ யஜ்ஞத்தின்‌ பெருமையை 
யுங்‌ கண்டு ஸந்தோஷமடைந்தாள்‌. அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து 
கொண்டு பூமியைத்தொடாமல்‌ அங்கேவந்த ஈகுலபுத்தரனான யயா 
இியைத்‌ தன்பிதாவென்று தெரிந்து வந்தனஞ்செய்தாள்‌, 

அப்போது வஸுமான்‌, சிறந்த தவமுள்ளவளாகிய தன்‌ மாதா 
வைநோக்கு, (8 இவருடைய பாதங்களுக்கு வந்தனஞ்செய்தாயே ; 
தேவதைக்கொப்பான இந்தராஜா யார்‌? வந்தனஞ்செய்றெ நீ யார்‌? 
எனக்குச்சொல்‌' என்றுகேட்டான்‌. அதற்கு மாதவி, 'என்புத்தி 
ரர்களே ! நீங்கள்‌ சேர்ந்துகேளுங்கள்‌, இந்த ஈகுஷபுத்திர.ரான 


1 கொடுத்ததை வாம்கிக்கொள்ளாவிட்டால தத்தாபஹாரகோஷதம்‌ வரு வரும்‌ 
என்பது கருத்து, 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யயாதி, என்தந்தை ; என்‌ புத்திரர்களாகிய உங்களுக்கு மாதாமஹ 
சென்று எனக்குத்‌ தெரிகிறது. என்‌ ஸஹோதரனாகிய பூருவை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பட்டாபிலேகஞ்‌ செய்துவிட்டு ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. பெரிய 
கீர்த்தியள்ள இவர்‌ என்னகாரணத்தினால்‌ இங்கேவந்தார்‌!! என்றாள்‌, 
இவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, வஸுமான்‌, ' சுவர்க்‌ 
கத்தைவிட்டுத்‌ தவறிப்போனார்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. அந்தமாதவி 
தன்புத்திரன்‌ சொல்லியதைக்கேட்டு, மனத்தில்‌ பரபரப்புக்கொண்ட 
வளாட௫த்‌ தெளஹித்ரர்களாற்குழப்பட்ட தன்பிதாவை நோக்கி, 
(தவத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட எனது லோகங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌. தர்மத்தினால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட தனம்‌ புத்திரர்களுடையது 
எப்படியோ அப்படியே அவர்களின்‌ புத்திரர்களுடையதும்‌ தனது 
தனமேயென்று இந்த லோகத்தில்‌ தர்மோபதேசஞ்செய்யும்‌ ரிஷிகள்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, நாங்கள்செய்த தானங்களையும்‌ தவங்‌ 
களையும்‌ கொண்டு சுவர்க்கம்செல்லும்‌? என்றுசொன்னாள்‌. யயாதி, 
(உனது தவத்தின்பலன்‌ எனக்கு ஈன்மையாகதிருக்குமானால்‌, அப்‌ 
போது, நான்‌ பெண்ணினாலும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய தெளஹித்திரர்க 
ளாலும்‌ கரையேற்றப்பட்டவனாகிறேன்‌. ஆதலால்‌, இதுமுதல்‌ பிதிர்‌ 
கருமத்தில்‌ பெண்ஸந்த தி புண்ணியபலனை த்‌ தருவதாகும்‌, தெளஹித்‌ 
திரன்‌, குதபகாலம்‌, எள்ளு இம்மூன்றும்‌, சிராத்தத்தில்புண்ணியமா 
னவை, சுசியாயிருத்தல்‌, கோபத்தைவிடுதல்‌, அவஸரமில்லாமை இம்‌ 
மூன்றையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. புஜிக்‌ 
இறவர்களும்‌, பரிமாறுகிறவர்களும்‌, வேதம்சொல்‌லுறெவர்களும்‌ பரி 
சுத்தம்‌ செய்கிறவர்கள்‌, பகலின்‌ எட்டாவது மூகூர்த்தத்தில்‌ சூரி 
யன்‌ உஷ்ணம்‌ குறைந்துருக்கும்போது இருக்கிறகாலம்‌ குதபமென்று 
சொல்லப்பட்டது. அதில்‌ பிதிர்க்களுக்குக்‌ கொடுத்தது 2 அக்ஷ 
யமாகும்‌. எள்ளு பிசாசத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றுகின்றது; தர்ப்பம்‌ 
சாக்ஷஸர்களிடத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றுகின்றது; வேதம்‌ஓதின பிரா 
மணர்கள்‌ தாங்களிருக்கும்‌ பங்க்தியையே காப்பாற்றுகின்றனர்‌, 
ய இகள்புஜிப்ப து அக்ஷயமாகஇிறது ; அழியாதபலனுள்ள து, ஞான 
முள்ளவனும்‌ வேதமோதினவனும்‌ தனமுள்ளவனும்‌ சுசியுள்ளவனு 
மாகிய ஈல்லபாத்திரன்டைத்தால்‌, அதுதான்காலம்‌, அச்தக்காலத்‌ 
திலேதான்‌ கொடுத்தல்வேண்டும்‌, காலம்‌இதைவிட வேருகநினைக்கப்‌ 
படவில்லை என்றுசொல்லி, புத்திமானாகிய யயாதி, (நீங்களெல்லா 


1 பன்மை மகனையும்‌ மகளையும்‌ குறிக்கும்‌, 2 அழியாதது. 


ஆ!திபிரவம்‌। 


ரூம்‌ பஜ்ஞஸமாப்‌இஸ்ானஞ்செய்தவர்கள்‌ ; காரியம்‌ முக்கிய்மானிதி 
னால்‌ சிக்ரெம்‌ புறப்படுங்கள்‌!? என்து அவர்களுக்கு ச, 
சொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, “ராஜாவே! நீ உன்ரதத்தின்மேலேறி ஆகாயம்‌! 
போ ; எங்களுக்கு எப்போது காலம்வருமோ அப்போது ஈாங்களும்‌ 
பின்னே வருவோம்‌! என்‌ சொன்னான்‌. நாமெல்லோரும்‌ இப்போ 
தே போகவேண்டும்‌. நாம்‌ ஒன்‌.றுசேர்ந்து ஸவர்க்கததை ஜயித்திருக்‌ 
இரோம்‌. இதோ நமக்கு ரஜோகுணம்விலகய தேவலோகததின்‌ 
மார்க்கம்‌ தெரிறெது ” என்று யயாதி சொன்னான்‌. 

பிறகு, அஷ்டகனும்‌ சிபியும்‌ காசிராஜாவாகிய பிரதர்த்தனலம்‌ 
இக்ஷவாகுவம்‌௪ ராஜாவாகிய வஸுமனஸு*ம்‌ இந்த ஸாதுக்களா 
கிய நான்குராஜாக்களும்‌ அப்போது அவபிரு தமென்கிற யாகஸமாப்‌இ 
ஸ்நானஞ்செய்து சேர்ந்தே சுவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. அர்‌ தராஜற்சேஷ்‌ 
டர்களெல்லாரும்‌ ரதங்களிலேறி ஒளிகளினால்‌ ஆகாயத்தைகிர்ப்பித்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ புண்ணியச்இனால்‌ ஆகாயம்‌ பூமி இரண்டையும்‌ 
வியாபிக்கச்செய்து சென்றனர்‌. 

அப்போது அஷ்டகன்‌, “நானொருவன்தான்‌ முன்னேபோதிற' 
வனாக நினைத்தேன்‌, மஹாதமாவாயெ இந்திரன்‌ எல்லாவலைகயி 
லும்‌ எனக்குச்‌ சினேதென்‌. இப்படியிருக்க, உசனரன்புத்இரனாய, 
இந்தச்‌ சிபியென்னும்‌ ஒருவன்‌ மறறஇரதஙகளை முழுவேகத்தினா ல்‌ 
எவ்வாறு தாண்டினான்‌ ? என்றுகேட்க, யயாதி, “'உசீன.ன்‌ பத்தி 
ளாகிய இந்தச்சிபி எவவள்வுதனம்‌ சம்பாதிததானோ அவ்வளவை 
யும்‌ யாசகர்களுக்குக்‌ கொடுகதான்‌. ஆதலால, இவன்‌ உங்களுக்குள்‌ 
மிகச்சிறந்தவன்‌. ராஜாவே! கொடையும்‌ தவமும்‌ ஸத்‌இியறும்‌, 
2 தர்மாழம்‌ (செய்யததகாததைச்‌ செய்வதில்‌) சாணமும்‌ ஒளியும்‌ 
பொறுமையும்‌ அன்பும்‌ செய்யும்கரும ததிலஉதஸாஹமுமாகயெஇஷவு 
யெல்லாம்‌ புத்தியில்‌ ஒப்பிலலாத சிபியென்னும்‌ சாஜாவினிடத்தத்‌ 
அளவிடக்கூடாதவையாயிருக்கின்றன. இவவளவு ஈடையுடன்‌ நி ரஜ 
த்தை விடாமலிருப்பதால, சிபியானவன்‌ ரதுததினால உள்ளே 4 ட்‌ 
ந்து போனான்‌ '? என்றுசொன்னான்‌. பர ன 

பிற்கு, அஷ்டகன்‌, இந்திரனுக்கொப்பான மா தாமலனைநேச்த, 
தெகசென்லிரல்‌ (ராஜாவே ! உன்னை நான்‌ கேட்டேன்‌ 

த்தைச்சொல்‌ ; ; ட டட 3 வருகிறாய்‌ ; சியார்‌ நீயார்‌ ; ; யாருழைய த்‌ 


௧.௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திரன்‌ ! ஏனெனில்‌, நீசெய்தகாரியத்தை இவ்வுலகத்தில்‌ உன்னைவிட 
வேறு க்ஷத்திரியனிலும்‌ பிராமணனிலும்‌ செய்பவன்‌ இல்லை”? என்று 
மறுபடியும்கேட்க, யயாதி, “நான்‌ யயாதி; ஈகுஷனுடைய புத்திரன்‌ ; 
பூரூவின்பிதா, இந்தப்புமியில்‌ சக்கரவர்த்தியாக இருந்தேன்‌, இன்‌ 
னும்‌ ரஹஸ்பமான விஷயத்தையும்‌ என்னைச்சேர்ந்த உங்களுக்கு வெ 
ளிப்படையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ உங்களுக்கு மாதாமஹன்‌. 
இந்தப்‌ பூமிமுமுவதை.பும்ஜயித்து அதையும்‌ அழகியநிறமுள்ள உயர்‌ 
ந்தலக்ூஷணமுள்ள நூற்றொரு குதிரைகளையும்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு வானப்பிரஸ்தராகப்‌ போகிறவர்கள்‌ புண்ணியபலனை 
அடைந்து தேவர்களாகின்றனர்‌, கான்‌ குதிரைகளும்‌ . பசுக்களும்‌ 
பொன்னும்‌ உயர்ந்ததனங்களும்‌ நிறைந்த இந்தப்பூமி முழுவதையும்‌ 
பிராமணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தேன்‌. ஆயிரம்கோடி பசுக்களை 
நான்‌ அப்போது கொடுத்தேன்‌. என்னடைய ஸத்தியத்தினால்‌ ஆகாய 
மும்‌ பூமியும்‌ வியாபிக்கப்பட்டி ருக்தன. மனுஷ்யர்களுக்குள்‌ 1 அக்னி 
யும்‌ ஜ்வலித்தது ; என்சொல்‌ பொய்யாகப்‌ போனதேயில்லை, ஸத்‌ 
இயத்தைத்தானே பெரியோர்கள்‌ கெள விக்கின்‌ றனர்‌. அஷ்டகனே ! 
உனக்கும்‌ உஷதமவ வம்சத்தவனாகிய பிரதர்த்தனனுக்கும்‌ நான்‌ ஸத்‌ 
தியமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. எல்லாஜனங்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ளும்‌ ஸத்தியத்தினாலேதான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவராகிறுர்களென்பது என்‌ 
மனத்தில்‌ உள்ளது, எவனொருவன்‌ சுவர்க்கத்தை ஜயித்தவர்களாகிய 
ஈம்மெல்லாரையும்பறறி ஈடந்தபடி. பொறாமையின்றிப்‌ பிராமணஸ்‌ 
சேஷ்டர்களுக்குத்‌ தெரிவிப்பானோ அவன்‌ நமது ஸாலோக்யத்தை 
அடைவான்‌ ? என்று யயாதி சொன்னான்‌. 

சத்துருக்களை அடக்குகிறவனும்‌ மிகச்சிறந்த காரியமுள்ளவனு 
மாகிய அந்தச்‌ சிறந்தமஹாத்மாவாகிய ராஜா இவ்வாறு தன்‌ கெள 
ஹித்திரர்களினால்‌ கரை யேற்றப்பெற்று, கன்‌ புண்ணியகருமங்களினால்‌ 
பூமியைகி ரப்பிப்‌ பூமியைவிட்டு ஸ்வ/ககம்சென்றான்‌, 


கடக ப்வனதசகயளிர்‌ நிலை Sod வலைய opamp வயி நிவல வன a சைல வடடல, அணைக்கு ஸம ப்ர a ஸ்‌ வடி னன்ன வை 


4 விசேஷமான பிரபாவம்‌ இறார்தது என்பது கருத்தி, 


ஆ திபர் வம்‌, நே 


எண்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌ 


ஸம்பவபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
9 
(பூதவம்சத்தைப்பற்றிச்‌ சோலலீயது,) 

ஜனமேஜயமஹாராஜா, “£ தர்மபரிபாலனஞ்‌ செய்றெவரிற்‌ சிற 
நீதவனும்‌ யயாதியின்‌ புத்‌ ரனுமாகிய பூருவையும்‌ அந்கப்‌ பூருவின்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்த மற்றவர்களை யும்பற்றி வரிசையாகச்சொல்‌ 
லும்‌, பிராமண ம0ரேஷ்டரே ! துஷ்யந்தன்‌ புத்திரனான ஜனமேஜய 
னென்பவனைவிட்டுப்‌ பரதன்‌ எவ்வாறு ராஜாவானானென்பதை மறு 
படியும்‌ விரிவாகச்சொல்லும்‌ ?? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லுறொர்‌ :- 

(ர. ஜாவே ! சாஜசிரேஷ்டனாகிய பூரு அவன்பிதாவான யயாதி 
யைப்போலவே தர்மத்தை விடாதவனாகவும்‌ இக்திரனுக்குஓப்பான 
பராக்கிரமமுள்ளவனாகவும்‌ ராஜயாதிபதயம்‌ செய்துகொண்டிரும்‌ 
தான்‌. பூருவுக்குப்‌ பெள்ஷ்டியென்பவளிடம்‌ ப்ரவீரன்‌, ஈசவரன்‌, 
செளத்ராம்வனென்று மஹா. ' தர்களான மூன்றுபுத்கிரர்கள்பிறந்தார்‌ 
கள்‌, பூருவுக்குப்‌ பிறகு ப்‌ரவீரன்‌ வம்சத்தை விருத்தி செய்தான்‌. 
ப்ரவீரனுக்குச்‌ சூரஸேனியென்பவளிடம்‌,கான்குகடல்களையும்‌ எலலை 
யாகவுடைய பூமியைக்காட்பவனும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்துக்கு நிகரான 
கண்களையுடைவலும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய மனஸயுவென்னும்புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌, சக்தன்‌, ஸம்ஹனனன்‌, வாக்மியென்று மூன்றபுத்தி 
சர்கள்‌ மனஸ்யுவுக்கு * ஸெளவீரியென்பவளிடம்‌ பிறந்தனர்‌. எலலா 
ரும்‌ சூரர்கள்‌ : எல்லாரும்‌ மஹாச தர்கள்‌, சிறந்தமனஸுள்ள செளத்‌ 
ராச்வனுக்கு மி ரகேசியென்னும்‌ அப்ஸரஹினிடம்‌ சிறந்தவில்லாளி 
களான அன்லக்பானு முதலிய புத்திரர்கள்‌ பதின்மர்‌ பிறந்தனர்‌, 
எல்லாரும்‌ சாஸ்திரப்படி யஜஞஞ்செய்தவர்களாகவும்‌ சூஃர்களாக 
வும்‌ ஸந்ததகஞெள்ளவர்களாகவும்‌ மிகுந்த கலவிகேள்வியுள்ளவர்களா 
கவும்‌ எலலா அஸ்திரற்களும்‌ தெரிந்தவர்களாகவும்‌ தர்மத்தைமுக்கி 
யமாகக்‌ கொண்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌, அவர்கள்‌ ரிசேயு, கக்ஷேயு, 
வீரனா க்ருகணேயு, ஸ்தண்டிலேயு, வனேயு, சிறந்தகர்த்தியள்ள 
ஜலேயு, பலவானாகியதேஜேயு, புத்தமானும்‌ சக்திரனைப்போன்றபரா 
க்ரமமுள்ளவனுமாகிய ஸதயெயு, தர்மேய, தேவர்களுக்கொப்பான 
ப ராக்‌ 'ரமமுள்ள ஸ்ன்னே தய என்றவர்கள்‌ பதி ன்மர்‌, அவர்களுச்‌ 


நட சுள்‌ எ ஒட்டி ow wp 


6 ளெளகிரதேசத்தரசன்‌ சன்‌ பெண்‌. 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌. 


குள்‌, அனாதிருஷ்டியென்று சொல்லப்பட்ட. ரிசேயுவென்பவன்‌ தே 
வர்களுக்குள்‌ இந்திரன்போல்‌ பூமியில்‌ ஓரேராஜாவாகவும்‌ வித்துவா 
கவும்‌ பராக்‌ மசாலியாகவுமிருந்தான்‌. அனாதிருஷ்டியின்‌ புத்தி 
ரன்‌ ராஜஸுூயயாகமும்‌ அசலமேதயாகமுஞ்செய்த உயர்ந்த தர்‌ 
மிஷ்டனாகிய மதினாரன்‌ என்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாக இருந்தான்‌, 

ஜனமேஜயராஜாவே ! தம்ஸு, மஹான்‌, அதிரதன்‌, ஈடில்லாத 
சக்திபுடைய தருஹ்யு அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள இந்கால்வரும்‌ மதி 
ஊரன்‌ புத்திரர்கள்‌. அவர்களுக்குள்‌, றெந்தபராக்ரமமுள்ள்‌ தம்ஸ- 
வென்பவன்‌ பூருவின்‌ வம்சதமைச்‌ சிறப்பித்துக்கொண்டு பிரகாச 
மான சீர்ததினயச்‌ சம்பாதித்தான்‌ ; பூமியை ஐயித்தான்‌, பராக்ரம 
சாலியாயெ தம்ஸுடி *இலிலனென்னும்‌ புததிரனைப்பெற்றான்‌, ஜமிப்‌ 
பவர்களில சிறந்த அந்தஇலிலனும்‌ இப்புவனி முழுவதையும்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌. இலிலன்‌ ... சந்தரியென்பவளிடம்‌ துஷ்யந்தன்‌, சூரன்‌, பீமன்‌, 
ப்ரவஸு, வஸு ஆயெ பஞ்சபூ, சங்க ரூக்கொப்பாகிய ஐர்‌துபுத்திரர்க 
ளைப்பெற்றான்‌. அவர்களுள்‌ பெரியவனும்‌ யுத்தக்‌ தில்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 
தேடியாதவனுமாகிய அஷயந்தன்‌ ராஜாவாகவ்‌ ருந்தான்‌, அஷ்யந்த 
னுக்கு லக்ஷணையென்பவளடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ பிறந்தான்‌, சகுந்தலை 
மினிடம்‌ பரதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌ .அவனிடமிருக்துதான்‌ 
ப்ரீ தவம்சத்திற்‌ குப்‌ பெருககாதது ஆ ரம்பிச பது” என்று கூறினர்‌, 

எண்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌:) 
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(சகுந்தலை உபாக்பயானத்தன்‌ ஆரம்பம்‌. நுடியந்தன்‌ ராஜ்யபாரம்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “! வோட்‌ ! மஹாத்மாவாயெ பாதனுடைய 
ஜனனத்தையும்‌ செய்ையையும்‌ நேட்ஃ விரும்புகிற எனக்கு இங்கே 
அவற்றை விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ?? வன்றுகேட்க, வைசம்யாய 
ளர்‌ சொல்லத்தொடடங்கினார்‌. 

பரதற்பேஷ்டரே ! பெளபவர்களுடைய வம்சலிருத்‌ இயைச்‌ 
செய்த அுஷ்யந்தனென்னும்‌ வீரன்‌ நாலுஸமுத்திரமும்‌ சூழ்ந்த பூமி 
க்கு 7 கூஷகனாசுடிருந்தான்‌. யுததிங்களல ஜயம்பெறுகிறவலும்‌.எ தறி 
க அழிக்கிறவனுமாயெ ஆந்தத்துஞ்யந்த ரஜா சமுத்திரம்களால்‌ 
சூழப்பட்ட இவுகளாகிய தெசங்களையும்‌ ஏத்ன ங்கள்‌ நிர ம்கின: ஸமுத்தி 

ர்‌ 


ந ரணை ல்‌ [i ன்ைாணன்‌ ன்ற ண்‌ ர ற ட கம்‌ னை ள்ளார்‌ பவகதஹிய் ச ளகக. 


* எஜினகொன்றும்‌ இவதுக்காப்‌ பெயர்‌ வழங்குகிறது. 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௨௫ 


ரங்களாற்‌ சூழப்பட்டவையும்‌ நாலுவருணத்து ஜனங்களும்‌ நிரம்பின 
வையும்‌ மிலேச்சதேசம்‌ வரையிலுள்ளவையும்‌ 1காலுபாகங்களாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்டவையுமான தேசங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆண்டான்‌. 
அந்த.ராஜா ஆளும்போது வருணங்களின்‌ வியவஸ்தைகளை மீறுறவ 
னும்‌, உமுவதையும்‌ சுரங்கமெடுப்பதையும்‌ செய்பவனும்‌, பாபம்‌ 
செய்பவனும்‌ யாரும்‌ இருக்கவில்லை, புருஷ்ச்பேஷ்டரே ! அந்தத்‌ 
துஷ்யந்தன்‌ தேசங்களுக்கு ராஜாவாகஇருக்தகாலத்தில்‌அப்போதுள்ள 
மனுஷ்யர்கள்‌ தர்மத்திலேயே ஆசைவைத்தவர்களாக அறம்பொரு 
ளிரண்டையும்‌ சம்பாதித்கனர்‌. ஐயா! அவன்‌ தேசத்சையாளும்‌ 
போது திருடர்‌ பயமும்‌ பசியின்‌ பயமும்‌ வியாதியின்‌ பயமும்‌ சிறி 
தும்‌ இல்லை. எல்லாவருணத்தாரும்‌ அந்த ராஜாவை ஆச்சயித்துத்‌ 
தெய்வச்செய்கையை ௫! இர்பாராமல்‌ தந்தம்‌ தர்மங்களினாலேயேதிருப்‌ 
இயாயிருந்தனர்‌. யாரிடத்திலும்‌ பயமிலலாமலிருந்தனர்‌. மேகமும்‌ 
காலத்தில்‌ வருஷித்தது, பயிர்கள்‌ ஸாரமூள்ளவையாயிருந்தன. பூமி 
யில்‌ எல்லாரத்னங்களும்‌ பசுக்களும்‌ நிரம்பஇருந்தன. பிராமணர்கள்‌ 
தங்கள்‌ கருமங்களில ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌, அவர்களிடத்‌ 
தில்‌ அஸத்தியம்‌ இருக்கவிலலை, அந்தராஜா வியக்கத்தக்க பெரிய 
பராக்கிரமமுள்ளவன்‌; வஜ்ராயுதம்போல்‌ உறுதியானசர்‌ ர முள்ளவன்‌; 
யெளவனமாள்ளவன்‌; மந்தரமலையைச்‌ செடிகள்‌ மரங்களுடன்‌ கைக 
ளால்‌ .தூக்கியெடப்பான்‌ ; காலுவகையான கதாயுத்தத்திலும்‌ எல்லா 
ஆயுதங்களிலும்‌ யானையேற்றம்‌ குதிரையேற்றங்களைலும்‌ தேர்ந்தவ 
னாக இருந்தான்‌. பலத்தில விஷ்ணுவுக்கு ஒப்பாகவும்‌, தேஜஹில்‌ 
ஞுரியணுக்கொப்பாகவும்‌, கலக்கக்கூடாமையில கடலுக்குஒப்பாகவும்‌ 
பொறுமையில்‌ பூமிக்கு. ஓப்பாகவுமிருந்தான்‌, எல்லாருக்கும்‌ பிரிய 
மானவலும்‌, பட்டணத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ ஸக்தோவிக்கச்செய்ப 
வனுமாகிய அவ்வரசன்‌ மேன்மேலும்‌ தர்மத்தையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட செய்கைகளினால்‌ ஸந்தோஷமாமிருக்கும்படி. ஜனங்களை 
சக்ஷித்தான்‌?? என்றார்‌. 


லிம்கா ஸ்ட ஷம்‌. 


ணு வாமை ்‌ ல்க தலை சனகர்‌ செட்ல டு கண்னை அறைகள்‌ 
1 குறிஞ்சி, முல்லை, மரு தம்‌, செய்தல்‌ என்பது தமிழ்‌ நால்‌ வழக்கு. 

8 உழாமலே பயிர்விரூத்தயும்‌ இயற்கையாகவே தனலமிருத்தியும்‌ 
இருசதன, 


க.௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
தோண்ணஞுவது அத்தியாயம்‌. 


ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
FO 
(துஷ்யத்தன்‌ வேட்டைக்குச்‌ சேன்றது.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ பகவானே ! தததுவஜஞானியே ! புத்திமான்‌ 
களிற்சிறந்தவபே! சிலாக்கியமானபுத்தியுள்ள பரசனுடைய பிறப்பை 
யும்‌ சரித்திரத்தையும்‌ சகுந்தலைபின்‌ பிறப்பையும்‌ நான்‌ விவரமாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌, வீ (னும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான துஷ்யந்த 
னால்‌ சகுந்தலை அடையப்பட்‌ட விவபகுதையும்‌ நான்‌ கெட்கவிரும்பு 
இறேன்‌!” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட ங்கில்‌, 

4 இறந்த புஜபலமுள்ளவ னம்‌, ஸைனியங்களும்‌ வாகனங்களும்‌ 
மிகுதியாக உள்ளவனுமாகிய அந்தத்‌ நுஷ்யந்தன்‌ ஒருகால்‌ ௮னேக 
தூறதுக்கணக்கான குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ வேலகளையும்‌ கதாயுதககளையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ ப்சாஸமென்‌ 
னும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ ஈட்டிகளை யம்‌ கைகளில்‌ தரித்துக்கொண்ட 
அனேகம்‌ போர்வீரர்களோடும்கூட மிகவும்‌ அழகான சதுரங்க 
ஸைனியததினால சூழப்பட்டவனாக அடர்ந்தகாட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அந்த.ராஜா பலவித ஆயுதங்களையும்‌ பறபலவேஷங்களையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்ட சேனைவீரர்களுடன்‌ போகையில, போர்வீரர்களின்‌ கர்ச்‌ 
சனைகளினாலும்‌, சங்கவாததியங்கள்‌ தந்துபிவாத்தியங்கள்‌ இவற்றின்‌ 
முழக்கங்களினாலும்‌, 7தசக்க.. ங்கள்‌ ஓடும்‌ ஓசைகளினாலும்‌, சிறந்தயா 
னைகளின்‌ சப்தங்களினாலும்‌, குதிசைகளின்சப்தங்களாலும்‌, தோள்‌ 
தட்டுகிற சப்தங்களாலும்‌ கலகலவென்ற சப்தமுண்டாயிற்று, சூ. 
லும்‌ தனக்குப்‌ புகழைச்சம்பாதிக்கிறவனும்‌ சிறந்த ராஜலக்ஷணம்‌ 
பொருந்தியவனுமாகிய அவ்ல..சனை அந்தகத்திலுள்ள ஸ்திரீகள்‌ 
உயர்ந்த மாளிகைகளன்மேலேகின்று பார்ததனர்‌, இக்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ எதிரிகளையழிப்பவனும்‌ எதிரிஸைனியத்தின்‌ யானை 
களைத்‌ தடுப்பவனுமாகிய அவனை அங்கேபார்த்த பெண்களின்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌ இந்திரனென்றே நினைத்தனர்‌. “இவன்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வஸுவென்னும்‌ தேவஜா தியைப்போலப்‌ பராக்கிரமமுள்ள அந்தப்‌ 
புருஷ்ச்ரேஷ்டன்‌, இவனுடைய கைபலத்தன்முன்‌ அணுகிய ௪இரிக 

டைய கூட்டங்கள்‌ நிற்பதிலலைஎன்றசொறகளை ச்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு அந்தஸ்தீரீகள்‌ அன்புடன்‌ அந்தராஜாவை ஸ்ததிசெய்த்‌ 
அவன்சிரஹில்‌ புஷ்டவர்ஷங்களையும்‌ வர்ஷித்தனர்‌. ஆங்காற்கும்‌ பிரா 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௨௭ 


மணங்ரேஷ்டர்களாலும்‌ நாற்புறமும்‌ ஸ்துதிசெய்யப்பட்டு, மிக்க 
மகிழ்ச்சியடன்‌ வேட்டையாடுவ தற்கு வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, 
இந்திரனுக்கொப்பான அவ்வரசன்‌ மதயானையின்மேலேறிப்‌ புறப்‌ 
படும்போது, பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்‌இரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ 
சூத்திரர்களும்‌ அவனைப்‌ பின்சென்றனர்‌. நகரத்தாரும்‌ தேசத்தாரு 
மாகிய அவர்கள்‌ மங்கள அசீர்வாதங்களாலும்‌ ஜயஜயவென்ற சப்தத்‌ 
சாலும்‌அந்த ராஜாவைச்‌ சிறப்பித்துக்கொண்டு வெகு தூம்பின்சென்‌ 
றனர்‌, அதன்பின்‌ ராஜாவினால்‌ விடை.கொடுக்கப்பெற்றுத்‌ திரும்பினர்‌. 

பிறகு, அவ்வாரன்‌ கருடனக்சொப்‌ ரான வேசமுள்ள தத்தி 
லேறி அதனடைய கோஷத்தினால்‌ |ரியையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
மிரப்பினான்‌, சிறந்தபுத்யெள்ள ஏவ்வாசன்‌ சென்று நர்தனவனத்துக்‌ 
கொப்பான தும்‌, பில்வங்களும்‌ எருக்குக்களூம்‌ கருங்காலிமாங்களும்‌ 
விளாமரங்களும்‌ வெள்வேலமாங்களும்‌ நிறைந்ததும்‌, மலைகளினின்‌ 
அம்‌ சரிந்தகற்கள்நிரம்பி மேபெள்ளமாக இருப்பதும்‌, மனிதரில்லாத 
அம்‌, ஜலமில்லாததும்‌, அனேகயோசனை தாரம்‌ நீண்டதும்‌, மான்‌ 
களும்‌ ஹிம்மங்கள்‌ முதலிய மற்றப்‌ பயங்கரமான வனமிருகங்களும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, நந்தனவனத்தைப்போன்றதுமான வனத்தைக்கண்‌ 
டான்‌. 

புருவற்‌ரேஷ்டனை அஷ்யந்தன்‌்வேலைக்காரர்களோடும்‌ சேனை 
யோடும்‌ வாகனங்களோடும்‌ பற்பல .மிருகங்களைகொன்று அந்தவன 
தீதைக்‌ கலக்கினான்‌, அவ்விடத்தில்‌ அுஷ்யக்கன்‌ பாணத்தின்‌ ௪ இரி 
லகப்பட்ட ,அரேகம்‌ புலிக்கூட்டங்களைப்‌ பாணங்களினால்‌ பிளந்து 
கீழேதள்ளினான்‌. அவ்வரசன்‌ ஷூரரத்திலிருக்க சிலவற்றைப்‌ பாணங்‌ 
களினால்‌ பிளந்தான்‌; அருதில்வந்த சிலவற்றைக்‌ கத்தியினால்‌ வெட்டி 
னான்‌. ஸமத்தர்களில்‌ சிறந்தவனாகிய அவன்‌ சிலமான்களைச்‌ சக்‌ இியா 
யுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றுவதின்‌ ॥ ஹஸ்யங்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ அளவற்ற பராக்‌ ரமமுள்ளவனுமாகிய அவன்‌ 
தோமரங்களாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, கதாயுதங்களையும்‌ உலக்கைகளை 
யும்‌ சுழற்றுவதனாலும்‌, அந்தக்காட்டி லுள்ள மிருகங்களையும்‌ பக்ஷி 
களையும்‌ கொன்றுகொண்டு ஈஞ்சரித்தான்‌. வியக்கத்தக்க பசாக்கி 
சமமுள்ள அரசனாலும்‌ சண்டையில்‌ விருப்பமுள்ள போர்வீரசாலும்‌ 
கலக்கப்பட்டஅந்தப்பெருங்காட்டைவிட்டு ஹிம்மங்கள்‌ஐடின.பிறகு, 
அவ்விடத்தில்‌ கூட்டங்கள்‌ கலைந்தோடியும்‌ கூட்டத்துக்கு முக்கிய 
மானவைகள்‌ அடிபட்டும்‌ இருந்த மான்மந்தைகள்‌ ஆவலினால்‌ அங்‌ 
காற்குச்‌ சப்தஞ்செய்தன, ஓடித்திரிக்து மார்பு படபடவென்று இழி. 


+ 


௩௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சுதசிலர்‌ ஜலமில்லாத ௩இகளையடைகந்து ஜலக்தில்‌ ஆசையைவிட்டு 
வருக்கமடைந்து பசிமினாலும்‌ காகச்தினும்‌ பீடிக்கப்பட்கெ களைத்‌ 
அப்‌ பிரஜ்ளைகப்பிப்‌ புமியில்விழுந்சனர்‌, அங்கே பசியுள்ள புருஷ 
ங்ரேஷ்டர்களால்‌ சிலரிருகங்கள்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டன. அந்தவனத்கில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்‌ மற்றும்சிலர்‌ நெருப்பைமூட்டி மாம்சங்களைப்‌ பாகஞ்‌ 
செய்து ஒழுங்காக அரைச்அுப்‌ புஜிச்தனர்‌. அங்கே பலமுள்ள சில 
மதயானைகள்‌ அயுதஙற்களினால்‌ வடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்து துதிக்கை 
அனிகளைச்‌ சுரிக்கிக்கொண்டும்‌, டுலத்தியைப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌, 
மூத்திரம்‌ விட்டுக்கொண்டும்‌, மிகுதியாக ரக்கக்கைப்‌ பெருகிக்‌ 
கொண்டும்‌ விரைந்தோடி ன. அவ்விடச்நிலுள்ள பெருங்காட்டானை 
கள்‌ அநேக மனிதர்களைக்‌ அசைந்தன. அக்கவனத்இலுள்ள விம்‌ 
மங்கள்‌ ராஜாவினால்‌ சொல்லப்பட்‌ டபோ அ மிருகங்கள்கிறைந்க அந்த 
வனம்‌ அம்புகளென்னும்‌ மழைகதாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற சேனை 
யென்னும்‌ மேகக்‌ மல்‌ மறைக்கப்பட டகாச விளங்கிறறு, 


தோண்ணுூற்றோராவக அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. தொடர்ச்சி.) 
குடி சுமி 
(துஷ்யந்தன்‌ கண்ணுவராபபாமம்‌ போவது ) 

அதன்பின்‌, அனேகமாயிரம்‌ மிருகங்களைச்‌ கொன்றுவிட்டு, 
சேனை வாகனங்களுடன்‌ அங்கே பட்டணத்‌ துக்கு இரண்டுயோசனை 
தூரத்தில்‌ ஹித்தர்களும்‌ சாரணர்களும்வஸிப்ப தும்‌, இரண்டுகெருங்‌ 
சன மேகம்போன்ற அமாகிம வனக்தைச்‌ கண்‌! டான்‌, காட்டுமிருகங்‌ 
களைத்‌ அரத்நின களைப்பினால்‌ சோர்ந்த ராஜா மிருகங்களை த்‌ கொடர்‌ 

ந்துகொண்டே வேகமாகக்‌ குதியைகளை ஓட்டினான்‌. 
பிறகு, அக்கஅரசன்‌ ஒரு மானைக்கொடாந்துகொண்டு வேறு 
வனம்புகுக்தான்‌. உயர்க்த பலமுள்ளராஜா கனியாகவே பசி தாகம்‌ 
சிரமங்களுள்ளவகை அவ்வனக்தின்‌ அருகேசென்று ஒரு பெரிய 
பாழான இடத்தையடைந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ அதையுக்தாண்டி உயர்‌ 
ந்த ஆங்ரமங்சளூடையதும்‌, மனத்தை ம௫ழ்விப்பதும்‌, பார்ப்பதற்கு 
மிக இணியதும்‌, குளிர்க்ககாறறுள்ளதம்‌, புஷ்பங்களுள்ள மரங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, வெகுஸ ஈஈமானபுல்பிரதேசமுடையதும்‌, விசாலமான 
தும்‌, இனிமையான குரலுள்ளபறவைகளும்‌ குயில்களும்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌, சுவர்க்கோழிகள்‌ கத்தப்பெற்றதும்‌,, வளர்ந்த 


அ தஇபரவம, ௩௨௯ 


கிளைகளுள்ளவையும்‌ ஸ “கமான நிழலுள்ளவையுமான மரங்களினால்‌ 
மூடப்பட்டதும்‌, பூமியெல்லாம்‌ வண்டுகள்‌ மொய்த்‌.அக்கொண்டிருப்‌ 
பதும்‌, மிக்க அழகுள்ள.துமாகிய வேறொரு பெரியவனத்‌ திங்குச்‌ 
சென்றான்‌, 

அந்தவனத்தில்‌ பூவாமலும்‌ காய்க்காமலும்‌ ஒருமரமுமில்லே ; 
முள்ளுள்ள மரமுமில்லை ; வண்டுகிரம்பாதமாமுமில்லை; பதிகள்‌ ஆர 
வாரிக்கப்பெஃ்ற தும்‌, புஷ்பங்களினால்‌ மிக்கஅலங்காரமுள்ள தும்‌, எல்‌ 
லாக்காலங்களிலும்‌ புஷ்பமுள்ளவையும்‌ சுகமான நிழலுள்ளவையு 
மான மாங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌, மனத்தை கவர்கன்றது 
மான அந்தச்‌ சிறந்தவனத்‌ நில்‌ சிறந்த வில்லாளியாயெ அரசன்‌ பிர 
வேசித்தான்‌. அவ்வன த்தல்‌ புஷ்பித்த களைகளோககெடிய அம்மரங்‌ 
கள்‌ காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு அநேகவர்ணமுள்ள பூமாரியை 
அடிக்கடி. பொழிந்தன. அகாயத்தை அளாவியவையும்‌ இனிய கு 
லுள்ள பக்ஷிகள்‌ கூவுகின்றவையுமாகிய அந்தக்காட்டி லுள்ள மரங்‌ 
கள்‌ பலநிறங்களான புஷ்பங்களால்‌ வஸ்திரங்களை அ௮ணிந்துகொண் 
டவைபோலச்‌ சோபித்தன, அங்கே புஷ்பங்களின்மிகு யினால்‌ சாய்‌ 
திருக்கும்‌ அம்மரங்களின்‌ தளிர்களில்‌ மதுவில்‌ ஆசைகொண்ட வண்டி 
கள்‌ இனிய சப்தங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தன. அவ்விடத்தில்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ சிதறிக்டெந்தகனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ கொடிப்‌ 
பந்தல்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ மனக்துக்கு விருப்பத்தை 
விருத்திசெய்கன்றவையுமான அநேக இடங்களைப்பார்த்து, மிகுந்த 
பராக்கிரமசாலியான அவ்வரசன்‌ சந்கோஷமடைந்தான்‌. ஒன்றுக்‌ 
கொன்று களைகள்‌ உரைந்நுகொண்டு புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்து இந்திர 
னுடைய தவஜக்துக்கொப்பாயிருகந்த மாங்களினால்‌ அவ்வனம்‌ அழகா 
யிருந்தது. அந்தவனம்‌ ஹித்தர்கள்‌ சாரணர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகள்‌ மதமுள்ள வானரர்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ இவர்களின்கூட்டங்‌ 
களினால்‌ நிரம்ப வியாபிக்கப்பட்டிருக்தன, ஸுகமான குளிர்ச்சி 
யுள்ளதும்‌ இனிய மணமுள்ளதுமான புஷ்பங்களின்‌ மதும்களை 
வஹித்துக்கொண்டு வருங்காற்று அந்தவனத்தில்ஸஞ்சரிக்கும்போது 
விளையாவெகற்காக மரங்களைத்‌ காவுவதுபோலிருந்தது, இவ்வகை 
யான குணங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ ஈதியின்பக்கத்திலுள்ள ஊறல்களிலு 
ண்டாயிருப்பதும்‌ சுவஜஸ்தம்பம்‌ அலங்கரி த்கதுபோல்‌ அழகியது 
மாகிய வனத்தை அவ்வரசன்‌ பார்த்தான்‌. 

மிகக்‌ கலகலப்பான பக்ஷிகளோடுிகூடிய அவ்வனத்தைப்‌ பார்த்‌ 
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துக்கொண்டிருக்கையில்‌, அழகியலும்‌ மனத்துக்கு இனியதும்‌ அரக 


க ௩௨௦ ்ரீமஹாபாரதம. 


விருக்ஷங்கள்‌ ரிரம்யெதும்‌, அக்னிஹோத்ராக்னிகள்‌ ஜ்வலித்துக்கொ 
ண்டி ருப்பதுமாகிய சிறந்தது. ரமம்‌ ஒன்றைக்கண்டான்‌. ராஜலக்ஷ 
மியையுடையஅவ்வாசன்‌, யஇகளும்‌ பிறப்புமுதல்‌ பிரம்மசாரிகளான 
வாலகிலயர்களென்னும ரிஷிகளும்‌ பலரிஷிக்கூட்டங்களுமுள்ள.தும்‌ 
அநேக அக்னிஹோத்ர சாலைகளுள்ளதும்‌ புஷ்பங்கள்‌ மெத்தைக 
ளைப்போற பரவப்பெற்றிருப்பதும்‌, அநேகம்‌ பெரிய இட்டுக்களினால்‌ 
விசேஷமாகச்‌ சோபிக்கன்றதுமாகிய அந்த நிகரற்ற ஆம்ரமத்தை 
அப்போது கெளாவித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அருகில்பரிசுத்த 
மாயும்‌ ஆரோக்கியமான ஜலமுள்ளதாயும்‌ அநேக பக்ஷிக்கூட்டங்கள்‌ 
நிரம்பின தாயும்‌ ஆற்‌ ரமத்திறகு அழகையுண்டாக்குவ தாயுமிருக்கிற 
மாலினி திமையும்‌ அதன்‌ அருகிலுள்ள துஷ்டமிருகங்கள்கூடச்‌ சாந்‌ 
தமாக இருப்பதையும்கண்டு அவன்‌ சந்தோஷமடைந்தான்‌, வீரர்க 
ளில்‌ தனக்கொப்பாரில்லாதவனாகிப அந்த ஸ்ரீமான்‌, தேவலோகத்துக்‌ 
கொப்பான தும்‌ எப்பக்கங்களிலும்‌ மிக்கரமணீயமுள்ள தமான அந்த 
ஆஸ்‌ ரமத்துற்குப்போனான்‌, ஆறாமத்தின்‌ அருகே ஓவெதும்‌, புண்ய 
தீர்த்தமுள்ள தும்‌, அங்குள்ள பிராணிகளெல்லாவறறிற்கும்‌ தாயைப்‌ 
போலகிறபதும்‌, மணலகளில்‌ ௪க்கரவாகபக்ஷிகளிருக்கப்பெற்ற தும்‌ 
கரையிலுள்ள மரஙகளின்‌ புஷ்பங்களையும்‌ நுரைகளையும்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோவ தும்‌,கின்னரக்கூட்‌! . ங்கள்‌ வசிக்குமிடங்களுள்ள தும்‌, 
(குரங்குகளும்‌,) கொண்டை முசு அகளும்‌ நிரம்பின தும்‌, பரிசுத்தமான 
வேதாத்தியயன சப்தமுள்ளதும்‌, மணறகுன்‌ அகளினால்‌ அழகாயிருப்‌ 
பதும்‌, மதயானைகளும்‌ புலிகளும்‌ மஹாஸர்ப்பங்களும்‌ நிரம்பினது 
மாகிய அந்தநதியையும்‌ கண்டான்‌. அந்த ஈதியின்கசையில்‌ அழகிய 
தும்‌ மஹரிஷிக்கூட்டங்களினால்‌ ஆமரயிக்கப்பட்ட துமாகிய, முக்கா 
லமுமறிந்த மஹாத்மாவான கண்ணாவரிஷிபின்‌ சிறந்த அங்ரமத்தை 
யும்‌ கண்டான்‌. ஆங்ரமத்தோடுசோந்த நதியையும்‌ ஆங்ரமமிருக்‌ 
கும்‌ இடத்தையும்கண்டு அவ்வரசன்‌ அப்போதே உள்ளேபோவத 
ற்கு விருப்பங்கொண்டான்‌, இட்க்களோகெடிய தும்‌ அழகானகரை 
யுள்ள அமாகிய மாலினிஈதியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தனால்‌, கங்கை 
யினால்‌ சோபிக்கின்ற நரநாராயணாமரமம்போன்றதும்‌, மயில்கள்‌ 
கர்வத்துடன்‌ சப்திப்பதுமான அந்தப்பெரியவன ந்தில்‌ பிரவேசித்‌ 
தான்‌, அந்தப்புமுஷஙரேஷ்டன்சை த்‌! ர மென்னும்‌ குபோனதுஉத்‌ 
தியானவனத்‌ அுக்கொப்பாகயெ அந்தவனத்துக்குட்சென்று எல்லாக்‌ 
குணங்களும்‌ (ிகநிரம்பினவரும்‌ பிரம்மதேஜஹினால்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்கக்கூடா தவரும்‌ தபஸையே தனமாகவுடையவருமாயெ கங்யப 


ஆ திபர்வம்‌. கக்க 


கோத்திரத்திற்‌ பிறந்த கண்ணாவமஹரிஷியைக்காண்பதற்காக, குதி 
ரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்‌ களும்‌ நிறைந்ததும்‌ கொடிகள்‌ பிரகா 
சிக்கன்‌ ற. தமான தன்சேனையை வன த்திற்கு வெளியிலேயேரிறுத்தி, 
“நான்‌ ரஜோகுணமற்றவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமா 
கிய கண்ணுவமஹரிஷியைக்‌ காண்பதற்குப்‌ போகப்போகிறேன்‌, 
நான்வருமளவும்‌ இங்கே நிற்கவேண்டும்‌? என்றுகட்டளையிட்டான்‌. 
மனிதர்களுக்கு ரற்வானாகிய அவ்வரசன்‌ நந்தனவனம்போல்‌ விள 
ங்குகின்ற அந்தவனத்தையடைந்ததும்‌ பசிதாகங்களை விட்டான்‌ ; 
பூரணமான ஆனந்தத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 

பிறகு, அவ்வ சன்‌, தவமேஉருவங்கொண்டவரும்தோஷமில்லா 
தவருமாயிருக்கிற அந்தரிஷியைத்தரிசிக்கக்கருதி, வில்‌ கிரீடம்முத 
லிய ராஜரசின்னங்களைநீக்கிவிட்பெ புரோஹிதர்களுடனும்‌ மந்திரிக 
ளூடனும்‌அந்தஉத்தமமான ஆமரமத்தை அடைந்தான்‌, வண்கெளி 
னுடைய சிறந்தபாட்டினால்‌ சப்தமுள்ள அம்‌, அநேகவி தபஅகிக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌, பிரம்மலோகத்‌ அக்கு ஒப்பானதுமாடிய அந்த 
ஆஸ்‌ ரமத்தைக்கண்டு, அந்தராஜா அச்சரியச்‌ இனால்‌ மலர்ந்தகண்களு 
டன்‌ மகிழ்வுற்றான்‌, அங்கே யாசங்கள்‌ செய்யப்படும்போது ரிக்‌ 
வேதிகளு!' சிறந்தவர்களால்‌ பகங்களோடும்‌ கிரமங்களோடும்‌ உச்‌ 
சரிக்கப்பட்ட ரிக்வேதமர்திங்‌ களை அந்தப்‌ புருஷமரேஷ்டன்‌ கேட்‌ 
டான்‌. யஜ்ஞவிக்தையின்‌ அங்கங்களாிய கல்பஸூத்‌இரமுதலிய 
வற்றை அறிந்தவர்களும்‌, யஜுர்‌ வேதம்தெரிக்கவர்களும்‌, மதுரமான 
ஸாமகானஞ்செய்கிறவர்களும்‌, ' பாருண்டம்‌? என்னும்ஸாமகானத்தி 
லும்‌ அதர்வசாஸென்னம்‌ அதர்வணவேகோடநிஷக்திலும்‌, சிறந்த 
வர்களும்‌, ௨. அதியான சவமுள்ளவர்களும்‌, மனக்கையும்‌ இந்திரியங்‌ 
களையும்‌ அடக்கினவர்களுமாகிய நிஷிகளினால்‌ அந்தஆம்ரமம்‌ அப்‌ 
போது சோயித்சனு, அசுர்வணவேதக்தில்‌ தேர்ந்கவரும்‌, 'பூதயஜ்‌ 
சம்‌ என்னும்‌ ஒருவிகஸாமத்ரசைப்பாடுகி௱வர்களும்‌ ஆகிய அந்த 
ரிஷிகள்‌ பதத்தோடும்‌ கரமக்மீகாரிம்‌ ஸம்ஹிதையென்னும்‌ வேத 
பாகத்தைச்‌ சொல்லிக்சொண்டிருக்கனர்‌. சொற்களின்‌ ஸவரவர்ண 
சுத்தியுடன்‌ ஓதுகின்ற இன்னும்‌ அகேோம்பி ஈமணர்களினால்‌ வேத 
கோஷம்செய்யப்பட்ட அச்கனுற்‌மம்‌ இரண்டாவது பிரம்மலோகம்‌ 
போல அழகுள்ளதாக இருந்தது. மஜஞத்தில தர்ப்பைபரப்புவது 
முதலான செய்கைகளையறிந்தவர்களும்‌, 1கிரமம்‌, சிக்ஷை இவற்றில்‌ 


வை படட மலம க வி 


1 வேத்ப ஏ கபக்‌ கோதி சொல்வ 2, 


2 ஸ்வரம்‌ பழுதில்‌ முதலியல றில்‌ வ டலாம்‌, 


௬௩௨ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிபுணர்களும்‌, 1கியாயசாஸ்திரத்தில்‌ சரியானஞானமும்‌ அத்ம 
ஞானமும்‌ நிரம்பினவர்களும்‌, வேதத்தின்‌ கரைகண்டவர்களும்‌, 
மீமாம்ஸைதெரிந்தவர்களும்‌, அகேகவிதமானவாக்கியங்களின்தொகு 
இகளிலும்‌ அன்வயங்களிலும்‌ நிபுணர்களும்‌, வைசேஷிகசாஸ்‌இரத்‌ 
தின்‌ விஷயம்‌ தெரிந்தவர்சளும்‌, மோக்ஷ தர்மத்தை அவலம்பித்தவர்‌ 
களும்‌, ஒருபக்ஷத்தை ஸ்தாபிப்பதையும்‌ இதரபக்ஷத்தைஆக்ஷேபிப்‌ 
பதையும்‌ தமக்குவந்த ஆக்ஷேபத்தைவிலக்கி ஹித்காந்தம்‌ செய்வ 
தையும்‌ உண்மையான விஷயங்களையும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, சொல்லி 
லக்கணம்‌ யாப்பிலக்கணம்‌ சொற்கள்வந்தகாரணங்கள்‌ இவை தெரிந்‌ 
தவர்களும்‌, கோலமறிவதில்‌ நிபுணர்களும்‌, பொருள்களும்‌ அவற்‌ 
நின்செய்கைகளும்‌ குணங்களும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, ஒவ்வொன்றுக்‌ 
கும்‌ காரியத்தையும்‌ காரணத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌, பறவைகள்‌ 
வான ரங்கள்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களை அறிந்தவர்களும்‌, விரிவான 
இரந்தங்களை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, லோகாயதம்‌ அறிந்தவர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவர்களுமாகிய ரிஷிகளால்‌ எங்கும்‌ ௭ திரொலியுண்டா 
கும்படி உச்சரிக்கப்படும்‌ வித்யாகோஷத்தைச்‌ செவியுற்றான்‌, 
எதிரிகளான வீரர்களைச்‌ சங்கரிப்பவனாகிய அவ்வரசன்‌ அந்த 
அந்தஇடங்களிலும்‌ நியமமுள்ளவர்களும்‌, உறுதியான தவமுள்ள 
வர்களும்‌, ஜபஹோமங்களைச்‌ செய்பவர்களுமாயெ பிராமணர்களைக்‌ 
கண்டான்‌. அவர்கள்‌ பிரயாசப்பட்டுச்செய்த அழகும்‌ விசித்திரமு 
மான ஆளனங்களைக்கண்டு அரசன்‌ வீயப்புறமுன்‌. பிராமணர்களாற்‌ 
செய்யப்பட்ட தேவாலயபூஜையைக்கண்டு அந்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ 
தன்னைப்‌ பிரம்மலோகத்தலிருப்பவனாக நினைத்தான்‌. காம்யபரு 
டைய தவத்தினால்‌ காப்பாறறப்பட்டதம்‌ தபோவனத்‌ துக்குரிய 
குணங்கள்‌ நிரம்ீனதும்‌ க்ஷே மகரமுமான அந்தச்சிறந்த ஆற்ரமத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ அவனுக்கு ஆசைநிரம்பவிலலை, அந்தவீமன்‌ மந்‌ 
இரிபுசோகிதர்களுடன்கூடி.னவனாக உறுதியான நியமமுள்ளவர்க 
ளும்‌ தவமே தனமாக£ டையவர்சளூமாகிய ரிஷிகளால்‌ நாலுபக்க 
மும்‌ சூழ ப்பட்டதும்‌,ஏசாந்தமான தும்‌, மனத்தை மிகவும்‌ கவர்கின்ற 
தும்‌, டண்ண௰முமாகய சண்ணுவருடைய பர்ணசாலையில்‌ பிரவே 


சித்தான்‌, 


ட அனை லை ப வலை வி 


2 தாச்சசாஸதரத$ல செ தமரா தசொட உடபட டது நீயாயம்‌ ; சணா 
தீராத சொடிகடட் ட்டது வைசேவிீசம்‌, 


2 சோதிஷம்‌, 


பங்க த்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ககக 


தோண்ணூழற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபாவம்‌. (தொடர்சீசி,) 
650629 
(கண்ணுவராஸ்‌ரமத்தில்‌ 
சகுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யந்தனுக்கும்‌ ஸம்பாஷ்ணை,) 

பி ற்கு, சிறந்தபுஜபலமுள்ள அவ்வரசன்‌, அந்த மந்திரிகளையும்‌ 
நிறுத்திவிட்டுத்‌ தனிமையாகப்போனான்‌. அந்த ஆஸ்‌. ரமத்‌ இல்‌ கடுமை 
யான தவமுள்ள அந்த ரிஷியைக்காணவில்லை, அவன்‌ அந்தரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, ஆஸ்‌ ரமத்தில்‌ யாருமில்லாமலிருப்பதைக்கண்டு, வன 
முழுதும்‌ எ திசொலியுண்டாகச்‌ செய்கிறவன்போல்‌, !யார்‌ இங்கே?” 
என்று உரக்கக்கூப்பிட்டான்‌, அவனுடைய அந்த ஒலியைக்கேட்டு, 
லக்ஷ்மியே உருவங்கொண்டு வந்தாற்போன்றவளும்‌ ரிஷிவேஷக்‌ 
தரித்தவளுமாகிய ஒருகன்னிகை அவ்வாஸ்‌.ரமத்இனின்றும்‌ வெளிப்‌ 
பட்டாள்‌. ஜனமேஜயரே ! கறுத்த கண்களையுடைய அந்தப்பெண்‌, 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ எல்லாரையும்‌ ஆளுகிறவனுமாகிய அந்தத்‌ துஷ்‌ 
யந்தமகாராஜா அதிதியாக வந்திருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த சந்தோஷ 
மடைந்தாள்‌. அழகும்‌ பருவமும்‌ நிரம்பினவளும்‌, சிறந்த ஒழுக்க 
மும்‌ அசாரமுமுள்ளவளும்‌, மங்களமான லக்ஷணங்கள்‌ சேர்க்கவளு 
மாகிய அந்தப்பெண்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போல்‌ விசாலமான கண்களும்‌ 
அகன்றமார்பும்‌ சிறந்தபுஜமும்‌ ஹிம்மம்போன்ற தோள்களும்‌ நீண்ட 
கைகளுமுடையவனும்‌ எல்லா நல்லலக்ஷ்ணங்களும்‌ பொருந்தின 
வனுமாகிய அவ்வரசனைநோக்கி இனியசொற்கஃரினால்‌ தெளிவாக்ப்‌ 
பேசினாள்‌. மக்கு நல்வரவு” என்று சீக்கரமாகச்‌ சொன்னாள்‌, 
ஜனமேஜயசே ! அசனம்கொடுத்து மரியாதைசெய்து அர்க்கியபாத்‌ 
இயங்களினால்‌ பூஜித்து ராஜாவை க்ஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்கியத்தை 
யும்‌ விசாரித்தாள்‌. நியாயப்படி பூஜித்குக்‌ குசலப்பிரற்னம்செய்த 
பிறகு மலர்ந்தமுகத்துடன்‌, ! என்னகாரியம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?? 
என்றும்‌, (நீர்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யக்கருதி ஆஸாரமத்திற்கு வந்தி 
ருக்‌இிறீர்‌ ? இப்போது மஹரிஷியின்‌ இந்தப்புண்ணியாமா. மத்திற்கு 
வந்த நீர்‌ யாவர்‌ 1? என்றும்‌ கேட்டாள்‌, 

பிறகு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற அவ்வரசன்‌, எந்த 
அவயவங்களிலும்‌ குற்றமில்லாதவளும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவளு 
மாகிய அந்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்து, 'சாமரைப்புஷ்பம்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவளே ! நான்‌ இலிலன்‌என்னும்‌ பிரஹித்திபெற்ற மஹாத்‌ 


௩௩௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மாவான ராஜரிஷியின்புத்தரன்‌. துஷ்யந்தன்‌ ன்பது என்பெயர்‌, இது 
நிஜம்‌. மஹானுபாவராகிய கண்ணுவமஹரிஷியை உபாஸிப்பதற்கு 
நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. அன்புள்ளவளே ! அழகானவளே ! அந்தப்‌ 
பகவான்‌ எங்கேபோயிருக்கிறார்‌ ? அதை எனக்குச்சொல்‌? என்று 
கேட்க, சகுந்தலை 'பகவானாகிய என்பிதா பழங்கள்‌ கொண்டுவரு 
வதற்காக ஆஸ்‌ ரமத்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்‌, சற்றுநேரம்‌ இரும்‌; 
அவர்வந்தபின்‌ பார்க்கலாம்‌? என்று சொன்னாள்‌. அந்தச்‌ சகுந்தலை 
அவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட அந்த அரசன்‌, அந்த ரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, அழகுள்ளவளும்‌, மனோஹாமான சிரிப்புள்ளவளும்‌, 
சரீரத்திலும்‌ தபஹினாலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ சோபிக்கிறவளும்‌, 
அழகும்‌ பருவமும்‌ நிரம்பினவளுமாகிய அந்த உத்தமமான பெண்‌ 
ணைப்பார்த்து, (அழகான நிதம்பமுள்ளவளே ! நீ யார்‌ ? யாருடைய 
பெண்‌ ? எதற்காக வனத்தில்வந்தாய்‌? அழகானவளே ! இப்படி 
அழகும்குணமுமுள்ள நீ எங்கிருக்துவந்திருக்கிறாய்‌! அழகானவளே! 
உண்னைப்‌ பார்த்தமாத்திரத்தில்‌ நீ என்மனத்தை அபகரித்துவிட்‌ 
டாய்‌, உன்னை கான்‌ தெரிந்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌. ஆதலால்‌, 
அழகியே ! எனக்குச்சொல்‌. அளவற்ற ளெளந்தர்யமுள்ளவளே ! 
காத்திருக்கிறேன்‌ ; ஒன்றுசொல்லவும்‌ நினைக்கிறேன்‌. யானைத்துஇக்‌ 
கைபோன்ற தொடைகளை யுடையவளே! பெண்ணுமே! என்சொல்‌ 
லைக்கேள்‌, நான்‌ ராஜரிஷிவம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌. அதிலும்‌ விசேஷ 
மான பூருவம்‌சத்‌ திற்பிறந்தவன்‌. நான்‌ துஷ்யந்தனென்பவன்‌. பெண்‌ 
ணரசியே! இப்போது உன்னை நான்வரிக்கிறேன்‌. எனக்கு கத்தி 
ரியப்‌ பெண்ணைத்தவிர வேறு ரிஷிபுத்திரிகளிடத்திலும்‌, தாழ்ந்த 
பெண்களிடத்திலும்‌, உயர்ந்தபெண்களிடத்திலும்‌ மனம்‌ ஒருபொழு 
தும்‌ செல்வதில்லை. இனிமையாகப்பேசுகறவளே! ஆதலால்‌, என்னைக்‌ 
கட்டுப்பட்டமனமுள்ளவனென்று அறி, எனக்கு உன்னிடம்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்டண்டானதனால்‌ நீ க்ஷத்திரியப்பெண்ணாக இருக்கவேண்டும்‌, 
நீயார்‌! சொல்‌; பயந்தவளே! என்மனம்‌ பிராமணப்பெண்ணிடம்செல்‌ 
வதற்கு யத்தனப்படாது, நீண்ட கண்களையுடையவளே! உன்னைநான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌. விருப்பமுள்ள என்னை நீயும்‌ விரும்பக்கடவாயாக; 
விசாலமான கண்களை யுடையவளே! ராஜ்யத்தைஅனுபவி, வேறுவித 
மாக எண்ணாதே! என்று சொன்னான்‌. ஆமரமத்தில்‌ அந்த.ராஜாவி 
னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தக்கன்னிகை, சிரித்துக்கொண்டு 
அவனைநோக்கி, மிக இனிமையானசொற்களுள்ள பின்வரும்‌ வாக்கி 
யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌, 


ஆ திபாவம்‌, ௩௫ 


£ துஷ்யந்தராஜாவே ! உயர்ந்ததவமுள்ளவரும்‌ க்ருடமானசித்த 
முள்ளவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமாயெ பகவானான 
கண்ணுவர்‌ என்னைப்‌ பெண்ணாக நினைத்‌ திருக்கிறார்‌, ராஜற்ரேோஷ்ட 
ரே ! எனக்கு என்விஷயத்தில்‌ ஸ்வதந்‌இரமில்லை. கண்ணுவர்‌ என 
க்கு ஏஜமானரும்‌ பிதாவுமாக இருப்பவர்‌. உமது காரியத்தைப்பற்றி 
அவரையேகேளும்‌, தகாகதைச்செய்வது ஸரியன்று ? என்றாள்‌. 
'பெரியபாக்கியமுள்ளவளே ! உலகமெல்லாம்‌ பூஜிக்கத்தக்கபகவா 
னாகிய கண்ணுவர்‌ ஊர்த்வரேதஸ்‌ ; தர்மதேவதையே ஒழுக்கத்தை 
விட்டு விலகினாலும்விலகும்‌ ; அந்தக்கசிமையான நியமமுள்ள கண்‌ 
ணுவர்‌ விலகார்‌, பெண்ணரசியாகிய நீ அவருக்குப்‌ பிறந்த பெண்‌ 
ணென்பது எவ்வாறு ? இந்தவிஷயத்தநில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ 
இருக்கிறது. அதை எனக்கு நீ நிவிர்த்திசெய்யவேண்டும்‌' என்று 
துஷ்யந்தன்‌ சொன்னான்‌. சகுந்தலை, (ராஜாவே ! நான்‌ கண்ணுவ 
ரிஷியின்‌ பெண்ணாக இருக்கின்றவிஷயம்‌ முன்னால்‌ எவ்வாறு நடந்த 
தென்பதைப்பற்றி எனக்குத்‌ தெரிந்தவகையை விவரமாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேளும்‌, எவன்‌ தான்‌ ஒருவனாகஇருக்க வேறொருவலாகப்‌ 
பெரியோர்களிடம்‌ சொல்லுகிரனோ அவன்‌ பாபத்தினால்‌ மூடப்பட்‌ 
டவனும்‌ மூடனும்‌ தன்னை அபகரித்த இருடனுமானவன்‌, ஒருரிஷி, 
என்‌ பிதாவினிடம்வந்து என்‌ ஜனனத்தைப்பற்றி, ' நீர்‌ ஊர்த்வரே 
தஸாக இருக்கிறீர்‌, இர்தச்சகுக்தலே உமக்குப்புத்திரியாவது எவ்‌ 
வாறு ? உமக்கு இவள்‌ எவ்வாறுஜனித்தாள்‌! உண்மையை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌? என்றுகேட்டார்‌. அரசரே ! அவருக்குக்‌ கண்ணுவபக 
வான்‌ என்ன உத்தரம்‌ சொன்னாரோ அதைக்கேளும்‌, (முற்காலத்தில்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ கடுந்கவம்செய்து தேவக்கூட்டங்களுக்கெல்லாம்‌ 
பிரபுவாகிய இந்திரனுக்கு மிக்கபயத்தை உண்பெண்ணினார்‌, “தவத்‌ 
தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சக்தியுள்ள இவர்‌ என்னை இந்திரபதக்திலிரு 
ந்து தள்ளிவிவெர்‌ என்று விர்வாமித்துரருக்கு அஞ்சின இந்திரன்‌ 
மேனசையைகோக்கி, 'மேனகையே ! நீ அருமையான குணங்களி 
னால்‌ அப்ஸாஸ-க்களுக்கெல்லாம்‌ மேலாகஇருக்கிறாய்‌. அழகானவ 
ளே ! எனக்கொரு ஈன்மைசெய்‌. நான்‌ சொல்லுவதைக்கேள்‌, 
சூரியனைப்போல்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கிற இந்தப்‌ பெருந்சவ 
முள்ள விசுவாமித்திரர்‌ கடுந்தவஞ்செய்து என்‌ உள்ளத்தை நடுங்கச்‌ 
செய்கிறார்‌. அழகிய இடையுள்ள மேனகையே! இந்த விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ சுத்தமான மனத்தோடு யாராலும்‌ கலக்கமுடியாதவராக உக்கி 
ரமான தவத்திலிருக்கிழுர்‌ ; அவர்‌ என்னை ராஜ்யத்தைவிட்டிச்‌ தள்‌ 


௧.௩. ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ளாமலிருக்கும்படி, நீ போய்‌ அவரைமயங்கச்செய்‌, அவர்‌ தவத்து 
க்கு இடையூறுசெய்து என்னுடையமுடி வான விருப்பத்தை நிறை 
வேற்று, அழகானவளே ! ரூபத்தினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ 
இனிமையினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ புன்னகையினாலும்‌ சொற்களி 
னாலும்‌ மயக்கி, அவரைத்‌ தவத்திலிருந்து விலக்கிவிட; இஃதுஉன்னு 
டையபொறுப்பு' என்றுசொன்னான்‌. அதற்குமேனகை, 'அந்தப்‌ 
பகவான்‌ மிகுந்தமகிமையும்‌ கடுந்தவமும்‌ உள்ளவர்‌ ; கோபக்காரர்‌ ; 
அவர்‌ அப்படிப்பட்டவரென்பதை நீங்களும்‌ அறிவீர்கள்‌, அந்த 
மஹாக்மாவின்‌ சக்திக்கும்‌ தவத்திற்கும்‌ கோபத்திற்கும்‌ நீங்களும்‌ 
பயப்படுதிறீர்கள்‌, கான்‌ எவ்வாறு நடுிங்காமலிருப்பேன்‌ ? மிகுந்த 
பிரபாவமுள்ள வஹிஷ்டரைப்‌ பிரியமான புத்திரர்களைவிட்‌ூ அவர்‌ 
பிரித்தவர்‌;மூதலில்‌ க்ஷத்திரியஜாதியிற்பிறந்து தமதுவன்மையினால்‌ 
பிராமணரானவர்‌ ; தமக்கு ஸ்நானத்திற்காக நிரம்பின ஜலத்தினால்‌ 
இறங்கிச்‌ செல்லமுடியாத ஈதியையுண்பெண்ணினவர்‌, அதைத்தான்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ மிகுந்தபுண்ணியமுள்ள கெளசிகி£தியென்று ஜனங்‌ 
கள்‌ அறிகின்றனர்‌. முன்னே பஞ்சக்காலத்தில்‌ இந்தமஹாத்மாவினு 
டைய பாரியையை வேடனாகப்போன 1மதங்கனென்னும்‌ தர்மிஷ்ட 
னை ராஜரிஷி காப்பாற்றினான்‌, அந்தப்பஞ்சகாலம்‌ கடந்தபின்‌ 
திரும்பவும்‌ ஆஸ்ரத்மத்துற்குவந்து ஸமர்த்தராகிய அந்தமஹரிஷி 
2 பாரையென்று அந்தநதிக்குப்‌ பெயரிட்டார்‌. மனமகிழ்ந்து தாமே 
அவ்விடத்தில்‌ சண்டாளனுக்கு யாகம்செய்வித்தார்‌. தேவேந்திர 
சே! அவரிடம்பயந்து அந்தச்சண்டாளனுடைய யஜ்ஞத்டுல்‌ ஸோம 
ரஸம்‌ பானஞ்செய்கிறதற்கு நீங்களும்‌ போனீர்கள்‌. அவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு ஈக்ஷ்த்திரங்கள்கிறைந்த வேறுலோகத்தையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்‌ 
தார்‌, 8 ப்ர தி வணம்முதலிய நக்ஷத்திரங்கள்‌ அவர்‌. செய்தவை, 


1 ந இரிசம்‌ கு. 2 நிரம்பின து. 

8 ப்ர திராரவணம்‌ எவ்பது ஸ்வரண சீ.வுக்கெறிராக விசுவாமித்திரர்‌ 
படைத்த ௩௯௨8 திரமாக இரு, த தல்வேண்டும்‌. 

அனுஷம்‌ கேட்டை மூலம்‌ பூராடம்‌ உத்தராடம்‌ இவவைச்துஈஷ த்‌ திரங்‌ 
களும்‌ ஒருகொச்தாசத்‌ தெற்கிலும்‌, மற்ற இருபத்திரண்டு ஈகூடத்திரங்களும்‌ 
தனித்து வடக்கு லுமிருப்ப அபத்றி அதிக எண்ணுள்ளா்ஷ. கதிர்‌ ளை முத 
லிற்‌ கூறுவதற்காக பபரவண தூதை முதலாகக்கூ ஜி சாகக்சொள்க. 

வால்மீகிராமாயணம்‌, பாலகாண்டம்‌, ௬௦ - வது ஸர்க்கம்‌, ௨௦ - வது 
ஸலோகம்முதல்‌ ௨௩. - வது ஸூலோகம்வரையில்‌, வின்வாமித்ரர்‌ கோபமூண்டு, 
ஸப்தரிவிகளையும்‌ க்ஷத்திரவம்‌சத்தையும்‌ த௲திணமார்க்கத்தில்‌ வேறாகப்‌ 
படைத்த, மறுபடியும்‌ கோபத்துடன்‌,  வேறுஇமச்திரனேயாவது படைப்‌ 
பேல்‌ ; அல்லது இந்திரன்‌ இல்லாமலேயாவது லோகம்‌இருக்கட்டும்‌' என்று 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௧௩௭ 


குருவாகிய வஹிஷ்டருடைய சாபத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட திரிசங்கு 
வுக்கு அபயங்கொடுக்கார்‌. 

ராஜரிஷியாகிய கெளசிகர்‌ பிரம்மரிஷிபின்‌ சாபத்தை எவ்வாறு 
நிவிர்த்திப்பது என்னு அவமஇத்‌்து, தேவர்கள்‌ அந்த யத்ஞத்தின்‌ 
கருவிகளை அழித்தனர்‌, அந்தப்‌ பெருஞ்சக்‌இயுள்ளவரும்‌ ஸ்வ தந்துர 
ருமான விசுவாமித்திரர்‌ வேறு யாகக்கருவிகளைப்‌ படைத்தார்‌, மிகு 
ந்த தவமுள்ள அவர்‌ ச்ரிசக்குவை அப்போதே சுவர்க்கத்துக்கு 
அனுப்பினார்‌, அவருடைய செய்கைகள்‌ இப்படிப்பட்டவை. அவ 
ரிடத்தில்‌ நான்‌ மிகவும்‌ நடிங்குகிறேன்‌. பிரபுவே ! அவர்‌ கோபித்து 
என்னை எரிக்காமலிருக்கும்வண்ணம்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌. 
அவர்‌ மகிமையினால்‌ உலகங்களை எரிக்‌ துவிவொர்‌ ; காலால்‌ பூமியை 
ஈடுங்கச்செய்வர்‌ ; மஹாமேருவை எறிந்துவிவெர்‌; வேகமாகத்‌ இசை 
களைச்சுழற்றிவிவெர்‌. அவ்விதமான தவமுள்ளவரும்‌ எரிகிற ரெருப்‌ 
பைப்போன்றவருமாகிய அந்த ஜிதேந்திரியரான விசுவாமித்திரரை 
எங்களைப்போன்ற ஒருபெண்‌ எவ்வாறு தொவொள்‌ ; தேவேந்திர 
ரே ! அச்கினியையே முகமாகவும்‌ சூரியசந்இரர்களைக்‌ கண்களாக 
வும்‌ யமனைநாவாகவுங்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்றவரை எங்களைப்போன்ற 
வள்‌ அணுகுவது எப்படி! யமனும்‌ சந்திரனும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஸாத்‌ 


நினை த அம்‌ தேவர்களையும்‌ கோபத்‌! இ னால்‌ ஸ்ருஃ லை உக்கக்தொட ங்னொர்‌, என்‌ 
பது சொல்லட்பட்டி.ருக்கிற.து. 

அதற்கு, கோவிர்தராஜீயவயாக்யானத்தில்‌ £ வடக்கில்‌ க்ரூுவன்‌ சலிக்‌ 
காமலிருப்பதுபோல்‌ தெத்டில்‌ இரிசங்கு இருக்கட்டும்‌ ; தருவனைச்ச ற்றி ஸப்த 
ரிஷிகளிருப்பதபோலவே  இரிசர்குவைச்சுற்றியும்‌ ஸப்சரிஷிகளுமிருக்கட்‌ 
டும்‌ ; அங்கே இருபச்சேழுக-ஷ௩த்‌ சிரங்களிருப்ப த போலவே இங்கும்‌ இருபத்‌ 
தேமுஈஷ்ச்‌ இரங்களிருக்கட்டும்‌ ; இதாரக்ஷக்திரக்கூட்டமும்‌ அங்இருப்பது 
போலவே இறங்குமிருக்கட்டும்‌ என்று ஸங்கற்பித்‌ தச்கொண்டு இம்கலோகத்‌ 
திற்கு இந்த இம்திரனேத்நள்ளி வேறு இம்‌ திரளையாவ ஜி ஸ்ருஷ்டிப்பேன்‌ ; 
லோகத்தில்‌ இந்த ரிரனே இ இல்லாம நீசெய்காலும்‌ செய்வேன்‌ ; இம்‌ திரனில்லா தீ 
ம்‌ 50! ரருலோகத்‌ தீதைப்‌ படை தீதாலம்படைப்பேன்‌ '. என்று ஆரம்பித்தார்‌ 
என்‌ திருக்கிறது, 

௨௯, ௩௦, க, ௩௨ - வது ஸ்லோகங்களில்‌ ஸிஈவாமித்ரர்‌ தாம்படைத்த 
ந௯்ஷக இரங்கள்‌ முதலியயாவும்‌ உலகமுளளவரையில்‌ அழியாமலிறக்கவேண்டு 
மென்று கேட்டுக்கொள்ள, பிரம்மா, சேவர்கள்‌ (அவ்வாறே இப்போதுள்ள 
நக்ஷத்‌ சிரஸஞ்சாரமார்க்கத்‌ ிற்ஞ்வெளிப்பட்ட இலை சாஸ சங்காக இருக்‌ 
கட்டும்‌; அவத்றின்‌ டிவில இரிசங்குமட்டும்‌ சுலழாகத்‌ தேவசையைப்போத்‌ 
பிரகாசிச துக்கொண்டு ஈகூடச்கோருபமாக இருக்கடடும்‌' எ அசொல்ன சாக 
வும்‌ சொல்லியிருக்கிற த, 

இங்கு பாரத தி, லிம்‌ தைக திரங்களகிறைர்சு. மத்றெமுலோகக்‌ை தீப்‌ 
படை த்தார்‌ ௭.௮ றதனால்‌, முனி விரக; hb dist. ch ; இரங்களுக்கெ £ ராக எல்லாமதி 
இர௱்களையும்‌ லிறாவாமித்ரர்‌ படைத்கசாக ஏற்டடோெறெது. 


கக ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தியர்களென்னும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ வாலகில்யர்களெல்லோரும்‌ எவ 
ருடைய மஹிமைக்கு ஈடுங்குசன்றனரோ அவரிடம்‌ என்னைப்போன்‌ 
றவள்‌ எவ்வாறு பயப்படாமலிருப்பள்‌ ? தேவராஜாவே ! நீங்கள்‌இவ்‌ 
வாறு சொன்னபின்‌, அந்தரிஷியின்‌ சமீபத்திற்கு நான்‌ எப்படிச்செல்‌ 
லாமலிருப்பேன்‌ ? தேவ. ராஜாவே ! என்னைக்‌ காப்பாற்றுவதைப்‌ பற்‌ 
றியும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, நான்‌ காப்பாற்றப்பட்ட உமதுகாரி 
யத்தை முடிக்கக்ட வேன்‌, தேவரே ! நான்‌ அந்தஇடத்தில்‌ விளை 
யாடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ என்வஸ்‌ திரத்தை வாயு இஷ்டப்படி. வில 
கீவிடவேண்டும்‌, உங்கள்‌ அனுக்கிரகத்தினால்‌ அந்தக்காரியத்தில்‌ 
எனக்கு மன்மதன்‌ உதவியாக இருக்கவேண்டும்‌. நான்‌ அந்தரிஷி 
யை வஞ்சிக்கும்போது அந்தக்காலத்தில்‌ காட்டிலிருந்து வாஸனை 
யுள்ளகாற்று வீசவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌, ' அப்படியே 
யாகட்டும்‌ ? என்றுசொல்லி இந்திரனால்‌ அந்தஏற்பாடு செய்யப்‌ 
பட்டபின்‌, மேனகை விசுவாமித்திரருடைய ஆம்‌ ரமஞ்சென்றாள்‌. 


ப்ட்‌ 


தோண்ணூற்றுமுன் றுவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
மிடி ௩௮ 
(சதந்தலைபிறநத வாலாறு,) 

மேனகை இவ்வாறு கேட்டுக்கொள்ள, இந்திரன்‌ வாயுவை 
அனுப்பினான்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ வாயுவுடன்கூட மேனகை புறப்பட்‌ 
டாள்‌. பிறகு, பெண்களுட்ிறந்தவளாகிய மேனகை பயமுள்ளவ 
ளாக, பாபங்களெல்லாம்‌ நீறாகும்பழி தவஞ்செய்‌்துகொண்டிருந்த 
விசுவாமித்‌ தாரை ஆங்ரமத்திற்‌ கண்டாள்‌, “பிறகு, அவள்‌ அவரை 
வந்தனஞ்செய்துவிட்டு ரிஷியின்‌ அருகே விளையாடினாள்‌. வாயு அவ 
ரூடைய சந்திரனுக்கொப்பான அடையை விலக்கினான்‌. உயர்ந்த 
பெண்ணாகிய மேனகை அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸையுடைய 
அந்த ராஜரிஷியான விசுவாமித்திரர்‌ பார்க்கையில்‌ வெட்கமுற்றுக்‌ 
காற்றைகிந்தித்‌து, அந்த அடையையெடுப்பதற்காகத்‌ அரிதமாகப்‌ 
பூமியில்‌ இறங்கினாள்‌. அப்போது ரிஷிஸ்ரேஷ்டரான விசுவாமித்‌ 
ரர்‌ மாசற்றரூபமுள்ளவளும்‌ வயஹிலும்‌ அழகிலும்‌ ஒப்பிடக்கூடாத 
வளுமான அந்தமேனகை வஸ்‌.இ.ரமில்லாமல்ஸங்கடப்பட்டுக்கொண்டு 
ஆடையில்‌ ஆசைவைத்துப்‌ பரபாப்புடனிருப்பதைக்கண்டார்‌, அப்‌ 
போது அந்தப்பி.ராமணங்ரேஷ்டர்‌ அவளுடைய அழகையும்குணங்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௧௯ 


களையுங்கண்டு காமத்துக்குட்பட்டு அவளோடு சேோரஎண்ணங்கொண் 
டார்‌ ; அவளை அழைக்கவும்‌ அழைத்தார்‌, அந்தச்சிறந்தபெண்ணும்‌ 
ஸம்மதித்தாள்‌. அவர்களிருவரும்‌ அங்கே அப்போது வெகுநீண்ட 
காலம்‌ஒருதினம்போல்இல்டப்பிரகாரம்‌ ரமித்துக்கொண்டிருந்தனர்‌, 
எப்போதும்‌ தவத்தலிருந்த ரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு காமக்குரோதங்‌ 
களை அடக்காதவ.ராகி அநேக ஆயிரவருஷங்கள்‌ கடந்துபோனதை 
நினைக்காமற்போனார்‌, அந்தரிஷி வெகுகாலமாகச்‌ சம்பாதித்த தவத்‌ 
துக்கு அழிவைச்‌ செய்துகொண்டார்‌, தவமழிந்ததனாலேயும்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ மோகத்தையடைந்தார்‌. கோபமே இயல்பாகவுடையவரும்‌ 
காய்கிழங்குகளைப்‌ புசிப்பவருமாகிய முனிவர்‌ பெண்மயக்கத்தில்‌அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு காலலம்புவதனால்‌ ஜலத்தில்‌ சப்தத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு ஈதியின்‌ உள்‌ இட்டி.லுள்ள ஆம்ரமத்திற்குச்சென்றார்‌. தானும்‌ 
விட்டுநீங்குவதற்கு விரும்பின மேனகை ஜலத்தின்‌ சப்தத்தைக்‌ 
கேட்டாள்‌. தபஹினால்ஜ்வலிக்த மகிமையுள்ள இவர்‌ போவதும்‌ வரு 
வதும்‌ அகாசமார்க்கத்தாலேதான்‌. இப்போது இவர்‌ தவம்குறைந்து 
போன தினுடைய அடையாளத்தை நான்‌ அறிகிறேன்‌, இப்போது 
நாம்போவ ௫ ஸரியன்‌ ஐ? என்றுசொல்லி, மேனகை ருதுஸ்கானஞ்‌ 
செய்து, காமத்தின்‌ விருப்பத்தில்‌ அகப்பட்டவ.ராகிய அம்முனிவ 
ரின்‌ அருகிற்சென்றாள்‌. அந்தரிஷி மாலினிஈ தியின்ஸமீபத்தில்‌ அழ 
கான இமயமலையின்‌ சாரலினிடத்தே மேனகையினிடம்சகுந்தலையை 
உண்டெண்ணினார்‌, தெய்வப்பெண்ணுக்கு ஓப்பானவளும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களும்‌ அணிந்துகொண்டு அழகிய சயனத்தில்‌ படுத்‌ இருப்ப 
வளுமான அர்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்து, மனசை, (பெண்ணரசியே ! 
நீ உக்கிரமான .தவமுள்ள மஹரிஷியின்‌ வீரியமாகஇருக்கிருய்‌, *ஆத 
லால்‌, தேவகாரியத்திற்காகவந்த கான்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்வேன்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. பிறந்தவுடன்‌, அந்தக்‌ கர்ப்பத்தை மாலினிஈதியினரு 
தில்‌ விட்டுவிட்டு, தான்வந்த காரியத்தை நிறைவேற்றிக்கொண்ட 
மேனகை உடனே விரைவாக இந்திரஸபைக்குச்‌ சென்றாள்‌. சிங்கங்‌ 
களும்‌ புலிகளும்‌ நிறைந்த ஜனமில்லாத காட்டிற்‌ படுத்திருக்கும்‌ அந்‌ 
தக்‌ குழந்தையைப்பார்த்துப்‌ பக்ஷிகள்‌ சுற்றிலும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டன. குரூரமான மிருகங்கள்‌ மாம்ஸத்தில்‌ அசைவைத்து இந்தப்‌ 
பெண்குழக்தையைக்‌ கொல்லக்கூடாது"என்று பக்ஷிகள்‌ அங்கேனுந்த 
மேனகையின்‌ பெண்ணைக்‌ காத்தன. ஸ்கானத்‌ தற்காகப்போன நான்‌ 


க்‌ 


ல னவர்‌ ஆட க ணைன வ 


* மானிடப்‌ பெண்ணை ஸ்வர்க்கத் நில்‌ எமிததுக்கொண்டுபோகக்கூடா து! 
என்பது கருத்து, 


௧.௪௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஜனமில்லாத அழகானகாட்டில்‌ பக்ஷிகளினாற்‌ சூழப்பட்டுப்‌ படுத்தி 
ருந்த இவளைக்கண்டேன்‌. அழகாகக்‌ கூவுகின்ற பக்ஷிகளெல்லாம்‌ 
என்னைப்பார்த்துக்‌ கிட்டவந்து என்கால்களில்‌ விழுந்து, “பிராமண 
ரே! இந்தவிசுவாமித்திரருடைய பெண்ணை அடைக்கலம்போல்வைத்‌ 
துக்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌. ௨ மது சினேகிதர்‌ காமக்குரோதங்களை அடக்‌ 
காமல்‌ கெளசிநெதிக்குச்சென்‌ மூர்‌. ஆதலால்‌, தயையோட அவருடை ய 
பெண்ணை வளர்க்கக்கடவீர்‌? என்று இனிமையாகவும்‌ தெளிவில்லா 
மலும்‌ சொல்லின. பிராணிகளின்‌ பாஷைகளையெல்லாம்‌ தெரிந்தவ 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌.தும்சுயையுள்ளவனுமாகியநான்‌ உடனே 
அவளைக்‌ கொண்டுவந்து பெண்ணாக வைத்துக்கொண்டேன்‌. சரீ 
ரத்தை உண்பெண்ணுகிறவன்‌, உயிரைக்கொடுப்பவன்‌, எவனுடைய 
அன்னத்தைப்‌ புசிக்கிறார்களோ அவன்‌ ஆகிய இம்மூவரும்‌ முறை 
யாகத்‌ தந்தைகளென்று தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்படிகின்றனர்‌, 
ஜனமில்லாக வனக்தில்‌ பறவைகளினால்‌ சூழப்பட்டதனால்‌ நான்‌ இவ 
ரூக்குச்‌ * சகுந்தலை என்று பெயரிட்டேன்‌, பிராமணரே! சகுந்தலை 
இவ்விதமாக எனது பெண்ணென்றறியும்‌, உயர்ந்த பெண்ணாகிய 
சகுந்தலையும்‌ என்னையே பிதாவென்று நினைக்கிறாள்‌? என்று என்‌ 
னைப்பற்றிக்‌ கேட்டபோது, என்பிறப்பைஅந்தமஹரிஷிக்கு என்பிதா 
சொன்னார்‌. ராஜாவே! இவ்வாறு நான்‌ கண்ணுவருடைய பெண்ணெ 
ன்று நீர்‌அறியும்‌. பெற்றதகப்பனை அறியாதவளாகிய கான்‌ கண்ணுவ 
மையே பிதாவாக நினை த்திருக்கிறேன்‌, ராஜாவே ! இவ்வாறு நான்‌ 
கேட்ட எனவரலாற்றைச்‌ சொன்னேன்‌? என்றாள்‌, 


தோண்ணூற்றுநானகாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம்‌. (தாடர்சீச்‌.) 
த்‌ 
(துஷ்யந்தன்‌ சகுந்தலையைக்‌ காந்தர்வ வீவாகஞ்சேய்து, நகரத்திந்தச்‌ 
சென்றபிறகு, கண்ணுவர்‌ வந்துசேர்ந்து சகுந்தலைக்கு வாமளித்தது.) 
ஹிிஷ்யந்தன்‌, 'கல்லியாணியே ! நீ சொல்லுகிறபடி. நீ ராஜபுத்‌ 


நரியென்பது தெளிவாகிறது, அழகிய நிதம்பமுள்ளவளே ! நீ என 
க்கு மனைவியாகக்கடவ! ய்‌, உனக்கு நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ! 
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சகுந்த - ப தவைகளிகேல, லோ“ இருஹிச்கட்படடவள்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ர்ட்ச்க 


டலங்களையும்‌, ஒளியுள்ளவையும்‌ மங்களகரங்களுமாகிய அனேகவித 
நகரங்களிலுண்டான முத்துக்களையும்‌, ரத்னங்களையும்‌, பொன்காசு 
முதலியவற்றையும்‌, தோல்களையும்‌, இப்போது உனக்கு கான்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌. ராஜ்யமெல்லாம்‌ இப்போதே உனதாகஆகட்டும்‌, அழகான 
வளே ! எனக்கு நீ பார்யையாகக்கடவாய்‌, சுந்தரியே ! அச்சமுள்ள 
வளே ! காந்தர்வமென்னும்‌ விவாகத்தினால்‌ நீ என்னிடம்சேர்‌, 
வாழைமரம்போன்ற தொடையையுடையவளே ! விவாகங்களுக்குள்‌ 
காந்தர்வவிவாகம்‌ சிறந்ததாகச்சொல்லப்படுகிற து” என்றுசொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்டசகுந்தலை, “ராஜாவே! எனதுபிதா பழங்கள்‌ கொண்டு 
வருவதற்காக இந்த ஆற ரமத்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்‌, சற்று 
கேரம்‌ இரும்‌, அவர்‌ என்னை உமக்குக்கொடுப்பார்‌. எனக்குப்பிதாவே 
அதிகாரி, அவர்‌ எனக்கு முக்கியமான தேவதை, பிதா என்னை 
யாருக்குக்கொடுப்பாரோ அவரே எனக்குப்‌ பர்த்தாவாவர்‌. இள 
மையில்‌ பிதா காப்பாற்றுகிறார்‌, பருவகாலத்தில்‌ கொழுஈன்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறான்‌. முதிர்ந்த பிராயத்தில்‌ புத்திரன்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌, 
ஸ்திரீ ஸ்வதந்துரமாய்‌ இருக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌. சாஜஸ்ரேஷ்‌ 
டசே! தர்மிஷ்டரே! சிறந்ததவமுள்ள என்பிதாவை மதிக்காமல்‌ 
அதர்மமாக வரனை நான்‌ எப்படிஅடையலம்‌ ! 1” என்றுசொன்னாள்‌. 
துஷ்யந்தன்‌, “சுந்தரியே! தவமே உருக்கொண்டவரும்‌, சாந்‌ 
தியை இயல்பாக உடையவருமான கண்ணுவரைப்பற்றி நீ இவ்வாறு 
சொல்வது தகாது; தகாது? என்று சொல்ல, கேட்ட சகுந்தலை, 
'பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோபமே ஆயுதம்‌ ; பிராமணர்கள்‌ சையில்‌ 
ஆயுதம்பிடிப்பவரல்லர்‌ ; இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அஸுபர்களைக்‌ 
கொல்வதுபோல்‌ பிராமணர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
மொல்லுகின்‌ றனர்‌. அக்னி ஜ்வாலேகளினால்‌ தகிக்கிறது; சூரியன்‌ கிர 
ணங்களினால்‌ தகிக்கிறுன்‌ ; ராஜா தண்டனை யினால்‌ தகிக்கிழுன்‌; பிரா 
மணன்‌ கோபத்தினால்‌ தகிக்கிருன்‌. கோபம்‌ மூட்டப்பட்ட பிராம 
ணன்‌, கோபத்தினலேயே, இந்திரன்‌ அஸுரர்களேக்‌ கொன்றதுபோ 
லவே கொல்லுகிறான்‌? என்றுசொன்னாள்‌. அதற்குத்‌ துஷ்யக்‌ 
தன்‌, (பிரியமானவளே ! அந்தக்‌ கண்ணுவமஹரிஷியை நான்‌ அறி 
வேன்‌, அவருக்குக்‌ கோபமில்லை. அழகான நிதம்பமுள்ளவளே ! 
சிலாக்கியமானவளே ! நீ என்னை அடைவதை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌; 
உனக்காகவே நான்‌ இங்கு இருப்பகாக அறி; என்மனம்‌ உன்னிடம்‌ 
இருக்கிறது, தானே தனக்கு உறவு; தானே தனக்கு உதவி; தர்‌ 
மப்படி நீயே உன்னைத்‌ தானம்செய்யச்‌ குகுதியுள்ளவளாயிருக்கிடுய, 


௩௪௨ ்நீமஹாபாரதம்‌. 


*பிராம்மம்‌, தைவம்‌, ஆர்ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌,ஆஸுரம்‌, காந்தர்வம்‌, 
ராக்ஷ்ஸம்‌, பைசாசம்‌ ஆகிய இந்த எட்டுவிவாகங்கள்காம்‌ விவாகங்க 
ளென்றுதர்மசாஸ்திரங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, அவற்றி 
லும்‌, தர்மமான விவாஹங்களைப்பற்றி முன்னமே ஸ்வாயம்புவமனு 
எவ்வாறு சொல்லியிருக்கிருரென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிலாக்‌ 
இயமானவளே ! பிராமணனுக்கு முதல்‌ நான்கு விவாஹங்களும்‌ 
சிலாக்கியங்களென்றறி, க்ஷத்திரியனுக்கு முதலிலிருந்து ஆறுவிவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமுள்ளவையென்றறி ; ராஜாக்களுக்கு ராக்ஷஸவிவாஹ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, ஆஸ மென்னும்‌ விவாஹம்‌ வைசி 
யர்களுக்கும்‌ சூத்துரர்களுக்கும்‌ சொல்லப்பட்டது, * ஐந்து விவா 
ஹங்களுக்குள்‌ 1 மூன்று தர்மமுள்ளவை. (ஆஸுரம்‌, பைசாசம்‌ 
ஆகிய) இரண்டும்‌ தர்மமில்லாதவையென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, பைசாசமும்‌ ஆஸுமும்‌ ஒருபோதும்‌ செய்யத்தகாதவை, 
இந்தவிதிப்படி. விவாஹம்‌ செய்யத்தக்கது, இது தர்மத்தின்‌ மார்க்க 
மென்று தர்மசாஸதிரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி. ருக்கிறது, காந்தர்வமும்‌ 
ராக்ஷஸமும்‌ க்ஷக்திரியனுக்குத்‌ தர்மமானவை. அவற்றைப்பற்றி நீ 
சந்தேடிக்காதே. அவ்விரண்டையும்‌ வெவ்வேருகவும்‌ செய்யலாம்‌ ; 
சேர்த்தும்செய்யலாம்‌. இதில்ஸம்சயமில்லை. உத்தமமானபெண்ணே! 
விருப்பமுள்ள 8 விருப்பமுள்ள எனக்குக்‌ காந்தர்வ விவாகத்தினால்‌ 
பாரியையாவதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌' என்றுசொன்னான்‌. 
சகுந்தலை, 'பெளரவஸற்ரேஷ்டரே ! ராஜாவே ! நீர்‌ சொல்வது 
தர்மமார்க்கமாக இருந்து நானே என்னைக்கொடுத்துக்கொள்ள ஸ்வ 
தந்‌இரமிருந்தால்‌ எனது ஒரு நிச்சயத்தை நீர்கேளும்‌. நான்‌ இரகசி 
யத்தில்‌ சொல்லப்‌ போவதை நீர்‌ ஸத்தியமாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. எனக்குப்‌ பிறக்கிறபுத்திரன்‌ உமக்கடுத்த இளவரசனாக 


* அலங்றரொத சன்னிகாசானம்‌ பிராம்மலிவாசம்‌ ; யாகத்தின்முடிவில்‌ 
ரித்விச்குச்சளூச்ஞ்த்‌ சக்ஷ்ணையாசக்‌ சன்னிகாசானஞ்செய்வது தைலலிவாகம்‌ ; 
இருவருஞ்சேர்க்து தர்மம்‌ செய்யட்டமென்று மனஸீனல தானஞ்செய் து 
விட்டுல. பிராஜாபதியம்‌ ; வரனிடமிரும்து இரண்டு கோக்களை ௨ா௩இக்‌ 
சொண்டு சன்னிகாதானஞ்செய்வது ஆர்்லிவாலாம்‌ ; மிகுந்ததிரவியம்‌ வாங்‌ 
இக்சொண்டு சல்ரீகாசானம்செய்வது அஸ்‌ ரவிவாவாம்‌ ; கன்னிகையும்‌ வர 
ஹூம்‌ மனமொப்பிக்‌ சலர்நுசொள்வது கார்சர்உளிவாவம்‌) நாச்கததிலும்‌ குடி 
மயக்சச்தியம்‌ சன்னிஎகயைத்‌ ஐசக்ச்சொவடுடோவது பைசாசவிவாஹம்‌ ) 
சண்டைபோட பலாச்காரமாசக்‌ சன்னிகையைக்‌ கொண்டுபோவது 
ராக ஸவிவாஹம்‌ 

1 கான்காவதுமுசல்‌ எட்டாவதுஉரையில்‌ உள்ளவை, மஜஸ்மிரு தி, 
௩ஃவது அத்தியாயம்‌ ௨௫-ம்‌ ஸமலோசம்‌ ; குல்லூகபட்டர்‌ வ்யாக்யானம்‌, 

1 பிராஜாபதயம்‌ காந்தாலம்‌ ராக்ஷஸம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ரசு ௩ 


வேண்டும்‌, மஹாராஜாவே ! இதனை உமக்கு உண்மையாகச்சொல்லு 
இறேன்‌. அஷ்யந்தரே ! இஃதுஇவ்வாறுநடக்குமானால்‌ எனக்கு உம்‌ 
முடன்‌ விவாஹம்‌ நடக்கலாம்‌! என்றாள்‌, *| அவள்‌ சொன்ன எல்லா 
வற்றையும்‌ சொன்னபடி பிரஇஜ்ஞைசெய்‌ அஅந்த.ராஜாவாகிய அஷ்‌ 
யந்தன்‌, £ இன்னும்‌ என்னஎன்ன விரும்பு செயோ அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ கேள்‌” என்று மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌, சகுந்தலை, 'சாஸ்திரீய 
விவாஹமென்னும்‌ லோகவியவஹாரம்‌ பிரசித்தமாயிருக்கிறது. பெரி 
யோர்கள்‌ விவாஹமென்ற கிரியையைச்‌ சக்குஇக்குகன்மையென்று 
சிலாகிக்கின்றனர்‌, உலகத்தாரின்பழிப்பு நிவிருத்தயாகும்படி. சாஸ்‌ 
திரப்பீரகாரம்‌ விவாஹம்‌ செய்யும்‌ ; இங்கே யாகத்திற்குரிய பாத்தி 
ரங்களும்‌, தர்ப்பங்களும்‌, புஷ்பங்களும்‌, அக்ஷதைகளுமிருக்கன்றன. 
விவாஹம்‌ எப்படி. யோக்கியமாயிருக்குமோ அப்படி. ஸந்தஇயும்‌ 
யோக்கியமாயிருக்கும்‌; ஆதலால்‌, ராஜாவே ! ஹோமம்பண்ணத்தக்க 
நெய்யும்‌, அன்னமும்‌, பொரிகளும்‌, மணலும்‌, பிராமணர்களும்‌, 
விவாஹத்திற்குரிய மற்றக்கருவிகளும்‌ உமக்கு இங்கேசேர்ந்திருக்‌ 
கின்றன, ராஜுரேஷ்டரே ! தர்மத்திற்காக நான்‌ தடுத்துச்சொன்ன 
தையும்‌ நீர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னாள்‌, | 

ராஜா, சங்கிக்காமல்‌ அவளை நோக்கி, ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ 
என்று மறுமொழிசொல்லி மறுபடியும்‌, ௫ அழிய புன்னகையுள்ள 
வளே ! அழயெ நிதம்பமுள்ளவளே ! உன்னை நான்‌ உன்தகுதிக்கு 
ஏற்றபடி என்நகரத்துற்கு அழைத்‌ துக்கொண்டு போவேன்‌ என்பதை 
உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. உனக்கு விருப்பமா?” என்று அந்த 
ராஜரிஷி அழகாக நடக்கின்ற அவளைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி, 
*| புரோஹிதரை அழைத்து ஸ மயோசிதமானசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, 
! ராஜகுமாரியான சகுந்தலை சொன்னதை வியர்த்தமாக்குவதற்கு 
நான்‌ கருதவில்லை, சிறந்தகீர்த்தியுள்ள எனதுபுத்ரன்‌ ஸம்ஸ்கார 
மில்லாதவனாக ஆகத்தகாது. ஆதலால்‌, சாஸ்திரவிதிப்படி விவாஹ 
த்தை நடத்தும்‌; காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌? என்றான்‌, ராஜா 
வினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பிராமணர்‌, 'அரசர்க்கரசே ! நியா 
யம்‌? என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்த நியமமுள்ளவராகச்‌ சாஸ்திரப்படி. 
விவாஹத்தைச்‌ செய்தார்‌. அந்தப்‌ பிராமணம்ரெஷ்டர்‌ சொற்படி 
மங்களகங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டி சாஸதிரப்படி ௪குந்தலையைப்‌ 
பாணிக்கஹணஞ்்‌ செய்துகொண்டு] அவளுடன்கூட இருந்தான்‌, 
அவன்‌ அவளை ஸமாதானப்படுத்துப்‌ பிரயாணப்பமெபோது, (உனக்‌ 


ணை ணை வச கள்ளன்‌ ண்ணா 


* [] இவற்றுக்குட்பட்டவை உச்தரதேச பாடத்திலஇல்லை, 


௩௩௫௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


காகச்‌ சதுரங்களேனையையும்‌ அனுப்புவேன்‌ ? என்று பலமுறையும்‌ 
சொன்னான்‌. ! அழடிய புன்னகையுள்ளவளே ! மூன்றுவேதங்களை 
யும்‌ அறிந்க பெரியோர்களோடும்‌ அனேக சாஜளேவகர்களோடும்‌ 
அனோமாயிரம்பல்லக்குக்களோடும்கூட என்பக்துக்கள்வருவார்கள்‌. 
ஈளமையர்களும்‌ வேடர்களும்‌ கூனர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ அலிகளும்‌ 
புராணம்‌ சொல்லுகிறவர்களும்‌ ஸ்‌ துதிபாடிகிறவர்களும்‌ சேர்க்தசேனை 
சங்கதுந்துபி வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களுடன்‌ வனத்திற்கு வரப்‌ 
போகிறது. அவ்வாறாக உன்னை என்க. த்திற்கு வருவிப்பேன்‌. 
அவ்வாறு மங்களங்களான எல்லா ஆசாரங்களாலும்‌ கெளரவம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ சாதாரணமாக உன்னை என்‌ அரண்மனைக்கு அழைக்கமாட்‌ 
டேன்‌. அழகிய புருவமுள்ளவளே ! உனக்கு ஸத்இயஞ்செய்கி 
றேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. அழகாக நடக்கின்ற அந்தச்‌ சகுந்தலை 
க்கு அந்தராஜரிஷி இவ்வாறு சொல்லி, அவளை இரண்டுகைகளினா 
லும்‌ தமுவிக்கொண்டு, மலர்ந்தமுகக்துடன்‌ பார்த்து, தான்‌ சொன்‌ 
னதை அவள்‌ ஒப்புக்கொண்டதன்‌ பின்‌, மறுபடியும்‌ அவளைத்தமு 
விக்கொண்டான்‌. அழகியமுகருள்ள அந்தச்‌ சகுந்தலை ராஜாவின்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுந்தாள்‌. ஜனமேஜயராஜரே ! தன்மனைவியான அந்‌ 
தச்‌ சகுந்தலையை மறுபடியும்‌ தழுவியெடுத்து,  ராஜகுமாரியே ! 
நீ விசனப்படாதே ; நான்‌ அழைத்துக்கொண்டுபோவேன்‌ ; என்‌ 
தர்மத்‌இன்மேல்‌ அணை ? என்று பலமுறை அவளுக்கு உறுதிமொழி 
சொல்லி, அவ்வாசன்‌ ஈண்ணுவரைப்பற்றி மனத்தில்‌ சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டே சென்றான்‌, 'சிறந்கதவமுள்ளவரும்‌ ஈரியபகுலத்தவரு 
மான பகவான்‌ கண்ணுவர்கேட்டு என்னசெய்வாரோ 1 அந்தப்பிரா 
ணஸ்ரேஷ்டரைக்‌ ஈயைசெய்யுமென்று மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ நான்வந்துவிட்டேனே” என்று நினைக்துக்கொண்டே தனது 
நகரத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, 

அவன்‌ போனபின்‌ சற்றுகேரத்‌ இற்கெல்லாம்‌ கண்ணுவர்‌ ஆஸ்‌ர 
மம்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌, சகுந்தலை காணத்தினால்‌ தன்தந்தையினிடம்‌ 
போகவில்லை. அவள்‌ அஞ்சினவளாகக்‌ கண்ணுவரிஷியினிடம்‌ மெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌, பிறகு, அந்த மஹாத்மாவான கண்ணுவர்‌ கொண்டு 
வந்த சுமையைவாங்கிக்கொண்டு அவருக்கு ஆசனமிட்டுஇவர்பாதங்‌ 
களை அலம்பினாள்‌. லஜ்ஜையினால்‌ சகுந்தலேக்கு அவரைக்கண்ணெ 
டுத்துப்‌ பார்க்கமுடியவில்லை,காணமுற்ற சகுந்தலை அந்தரிஷியினிடம்‌ 
பேசவுமமில்லை, பரதம்ரேஷ்டரே ! ஜிதேந்திரியையாயிருந்த அவள்‌ 
ஸ்வதந்திரமெடுத்‌ துக்கொண்டு அந்த ஸ்வதர்மத்திலிருந்து தவறி 


௮ திபாவம்‌, க ௪ 


னவளாகத்‌ தன்பிழையைத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டவளாகையால்‌ பயமுற்‌ 
திருக்காள்‌, அப்போது கண்ணவரிஷி, நாணமுற்ற சஈகுந்கலையைப்‌ 
பார்த்து, ' நீண்டஆயுளுள்ளவளே ! வாமைமாம்போன்ற கொடைக 
ரூள்ளவளே ! நீ வெட்கப்பட்க்கொண்டேயிருக்கரொய்‌ ; முன்போ 
லவுமில்லை ; நடந்தகைச்சொல்‌ ; அச்சப்படாதே ' என்றார்‌, பிறகு, 
சிறந்த லக்ஷணங்களுடையவளும்‌, பூருவம்ச க்க வருக்குள்‌ முதன்மை 
யான அஷ்யந்தனையடைந்ததனால்‌ சிறந்தசோடையுள்ளவளும்‌, நுண்‌ 
ணியஇடையுள்ளவளும்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவஞமான சகுந்‌ 
தலை, ரிஷியின்பாகங்களை அலம்பி, சரமபரிகா£மானபின்‌, அவருக்கு 
வேண்டியகாய்களையும்கழங்குளளையும்‌ கொண்டுவந்துவைத்து, அவர்‌ 
புஜிந்தபி றகு, கால்களைப்பிடிக்துப்‌ பின்பு வெட்கத்துடன்‌ பிரயத்‌ 
தனப்பட்டுத்‌ தழுதமுக்து அடிபில்வருமாறு அவரைப்டார்த்துச்‌ 
ரொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : 

' பிதாவே ! இலிவன்புத்திர ரான துஷ்யந்தன்‌ என்னும்‌ ராஜா 
இங்கேவந்தார்‌ ; அடிர்ஸ்டவசமாகடுவ்விட த்இற்குவந்த அக்தராஜா 
வை நான்‌ எனக்குப்‌ பதியாக வரித்தேன்‌. பதியான அவர்‌ மிக்கவிரி 
வான புகழுள்ளவர்‌, தந்தையே ! அவர்விஷயத்தில்‌ அனுக்கிரகஞ்‌ 
செய்யக்கடவீர்‌, இதற்குமேல்‌ ஈநடந்தவையெல்லாம்‌ இவ்யஜ்ஞானத்‌ 
தினால்‌ நீரே அறிவீர்‌. அந்த க்ஷத்திரியவம்சத்திற்குப்‌ பயமில்லாம 
லிருக்கும்படி அனுக்கிரகம்‌ செய்யக்கடவீர்‌? என்றாள்‌. சிறந்த மகி 
மையுள்ளவரும்‌, (மிகச்சிறந்த தவமுள்ளவருமாகிய அந்தக்‌ கண்ணுவ 
மஹரிஷி அக்கு ராஜா வின்மனம்‌ தர்மத்தினின்றும்‌ தவறவில்லையென்‌ 
பதையும்‌, அவன்‌ விர்த்தாந்தங்களையும்‌ ஞானக்கண்ணினாலறிந்து, 
அக்கு மாஜா குர்மிஸ்டன்‌ என்பதையும்‌ நினைத்துச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

(இதை நடக்கபடி. ஜரானக்கண்ணினால்‌. தெரிக்துகொண் 
டேன்‌, சாஜவம்சத்துற்பிறக்கந இப்போது என்னைக்கேளாமல்‌ புருஷ 
இைன்சேர்க்கது தர்மத்துக்கு வி போகமன்று. அன்புள்ளவளே | 
உனக்குப்‌ பயமில்லை, நீ விரனப்படாகே, நீசெய்தது கர்மமே, கார்‌ 
சுர்வமென்னம்‌ விலாஹம்‌ க்ஷக்திரியனுக்கு மினச்சிறர்சு பாச்சொல 
லப்படுறது. விருப்பமுள்ள புருஷனுக்கும்‌. விருப்பமுள்ளபெண்‌ 
ணுக்கும்‌ நடக்கும்‌ விவாஹம்‌ (பிவும்‌ சிலாக்மியமாகச்‌ சொல்லப்படு 
கிறு, சாஸ்ரிப்படி விவாஹம்‌ செய்துகொண்ட இரு குறை 
வென்ன இருக்கிறது ? நல்ல ஸந்கமுயைப்பெலுவாய, சழூக்தலையே ! 


துஷ்யந்தன்‌ ஞர்‌ மத்தில்‌ சிம்மன்‌ வல! ; மதமாதகமா; புருஷர்களூள்‌ 


௩௫௬ ீமஹ்ாபரரதம்‌, 


உத்தமன்‌ ; அவன்‌ தன்னைவிரும்பின உனக்குப்‌ பதியாகஆனான்‌, 
உலகத்தில்‌ பெரும்புகழ்‌ உள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய புத்திரன்‌ 
உனக்குப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌, அவன்‌ கடல்சூழ்ந்த பூமிமுழுமை 
யும்‌ ஆளுவான்‌. அந்த மஹாத்மாவும்‌ சக்கரவர்த்தியுமான உன்‌ 
புத்ரன்‌ எதிரிகளை எ௫ர்த்துச்செல்லும்போது அவன்சேனை ஒரு 
போதும்‌ தடைப்படாமலிருக்கும்‌. சிறக்கபெண்ணே ! உனக்காக 
அவன்விஷயத்தில்‌ நான்‌ அனுக்கிரகமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. அழ 
கான சிரிப்புள்ளவளே ! உன்னுடைய அனேக ருதுகாலங்கள்‌ வீணா 
கப்போயின, இப்போதுதான்‌ அந்த ருதுகாலம்‌ பயன்பெற்றது, 
குற்றமில்லாதவளே ! உனக்குப்‌ பாபமில்லை. அதனால்‌, நீ விரும்பின 
வரத்தை என்னிடம்பெற்றுக்கொள்‌ ? என்றார்‌. அப்படிச்‌ சொல்லி 
யதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமனமுள்ள சகுந்தலை, ' புருஷ்ர்சுளில்‌ உத்தம 
ரான துஷ்யந்தஅரசர்‌ என்னால்‌ பதியாகவரிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளப்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌. அவ 
ருக்கும்‌ அவர்‌ மந்திரிகளுக்கும்‌ நீர்‌ அனுக்காஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌ ? 
என்றுசொல்லி, மனத்தினால்‌ இந்டுத்துப்பார்த்துத்‌ துஷ்யந்தனுக்கு 
ஹிதம்செய்வதற்காக அவன்‌ தர்மிஷ்டனாயிருப்பதையும்‌ அவனுக்கு 
ராஜ்யம்‌ தவருமலிருப்பகையும்‌ கண்ணுவரிடம்‌ வரங்களாகக்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டாள்‌. தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுட்‌ சிறந்தவராகியகண்ணு 
வர்‌ பெளரவ வம்சத்தைச்சேர்ந்க துஷ்யந்கதனுடைய நன்மையைக்‌ 
கருதி (அவ்வாறே அகட்டும்‌? என்று அந்தச்சகுந்தலைக்கு உத்தரஞ்‌ 
சொன்னார்‌, லக்ஷமியே பிரத்நியக்ஷமாக வந்ததுபோலிருக்கிற தம்‌ 
பெண்ணை இருகரங்களாலும்‌ தடவிக்கொடுத்து, ' மஹாத்மாவான 
அஷ்யந்தனுடைய மனைவியாகிய நீ இதுமுதல்‌ பதிவ்‌தைகளின்‌ 
நடையை அனுஸரிப்பாயாக? என்றுசொன்னார்‌, இப்படிச்சொல்‌ 
லித்‌ தர்மாத்மாவான கண்ணுவர்‌ சுத்திக்காக அவளைப்பரிசித்தார்‌, 
அவரால்‌ சரீரம்‌ தொடப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ அவள்‌ மிகுந்த ஆனந்த 
மடைரந்தாள்‌. 


தோண்ணுற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
மை்பவபாவம்‌. (தோடாச்சி,) 
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(சகுந்தலைக்குப்‌ புத்திரன்‌ ஜனித்தது.) 
துஷ்யந்தன்‌ உறுதிமொழிகூறித்‌ இரும்பிப்போனபின்‌, அந்த 
ராஜகுமாரியாகிய சகுந்தலையினிடம்‌ மஹாத்மாவான துஷ்யந்த 


ஆ திபாவம்‌. சுள்‌ 


னுக்கு உண்டான்கர்ப்பம்‌ நாளுக்குநாள்‌ அபிவிருத்தியாயிற்று, ௪குக்‌ 
தலை ராஜாவையே நினைத்துக்கொண்டு தன்‌ * காரியம்‌ பெரிதாக 
இருந்ததனால்‌ இரவும்பகலும்‌ நித்திசையின்றி ஸகானபோஜனங்களை 
விட்டு ராஜாவின்‌ தூதர்களாகிய பிராமணர்கள்‌ ௪துரங்கசேனையோடு 
இன்றைக்கோ நாளைக்கோ அடுத்தகாளோ வருவார்களென்று நிச்சய 
மாயிருந்தாள்‌. பாரதரே | நாட்களும்‌, பக்ஷங்களும்‌, மாதங்களும்‌, 
ருதுக்களும்‌, அயனங்களும்‌, வருஷங்களும்‌ எண்ணப்பட்டுப்‌ பூர்ண 
மாக மூன்றுவருஷங்கள்‌ கடந்தன. மூன்றுவருஷங்கள்‌ நிரம்பின 
பின்‌ கண்ணுவரிஷிசொன்னசொல்லிற்‌ கெளரவத்தினால்‌ அனேகரிஷி 
பத்னிகள்‌ நியாயமுள்ளசொல்லை உரைக்கலாயினர்‌, 


(அன்புள்ளவளே ! உலகத்திலுள்ள ஈடைகளைக்கேள்‌ ; கேட்ட 
பின்னர்‌, உனக்கு எதுஈன்மையென்று தோன்றுகிறதோ அதைச்‌ 
செய்‌, அரசியே! பிதாவின்சொல்லைக்‌ கெளவிக்காமலிருத்தல்ககாது, 
தேவர்களுக்குத்‌ தேவதை விஷ்ணு ; பிராமணர்களுக்குத்‌ தேவதை 
அக்நியும்‌ வேதமும்‌; பெண்களுக்குத்‌ தேவதை கொழமுரன்‌ ; ஜனங்க 
ளுக்குத்‌ தேவதை பிராமணன்‌; பகவானாகிய உன்பிதா பிரஸவகாலத்‌ 
தில்‌ பிரஸவித்து விவொயாக என்து சொல்லியிருக்கிறார்‌. பிதிருவாக்‌ 
யத்தை நான்‌ செய்வேனென்று ஸங்கல்பித்து நீ செய்யவேண்டும்‌. 
அப்போது தான்‌ உனக்குப்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌' என்றனர்‌, அவ்‌ 
வாது ரிஷிபத்தினிகள்‌ சொன்னதைக்கேட்‌.டிச்‌ சகுந்தலை'ஈன்றுநன்று? 
என்றுநினை த்தாள்‌, அழகான தொடைகளுள்ள சகுந்தலை கர்ப்பத்தி 
லிருந்த அளவற்ற சக்தியுள்ள மூமாரனைப்பெற்றாள்‌. ஜனமேஜயரே ! 
மூன்றுவருஷங்கள்‌ நிரம்பினபின்‌ சகுந்தலை அழகும்‌ கம்பீரமும்‌ 
குணங்களும்சேர்ந்த துஷ்யந்தனுடைய புத்திரனைப்பெற்றாள்‌, அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தபோது ஆகாயத்திலிருந்து பூமாரிபெய்தது, தேவ 
துந்துபிகள்‌ முழங்கின, அப்ஸாஸுகள்‌ கூட்டங்களாக நர்த்தனஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இனிமையாகப்‌ பாடுகிற தேவர்களுடன்கூட இந்திரன்‌ 
அங்கேவந் க, !சஞுந்தலையே ! உன்புக்திரன்‌ சக்கரவர்ததியாகப்‌ 
போகிறான்‌, இவனுடைய தேகவன்மையும்‌ பராக்கிரமமும்‌ அழகும்‌ 
பூமியிலுள்ள யாருக்கும்‌ ஒப்பில்லாதவை, இந்தப்‌ பூருவம்சத்துப்‌ 
புத்திரன்‌ தன்னுடைய தனத்தைப்‌ பிராமணர்களுக்கு வழங்கி அள 
வற்ற தக்ஷிணைகொடுத்து நூறு அசுவமேதயாகங்களையும்‌ ராஜஸூயம்‌ 
முதலான அனேகமாயி! ரம்‌ யாகங்களையும்‌ செய்யப்போகிறான்‌? 
௭ முன்னால்‌ ௫ தவர்களுடைய சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்ணவ 


ரை க க வகை 


* தன்‌ புத்திரனுகி க்ரூ. ராஜ்யம்‌ இடைக்கவேல்‌ மென்பது, 


௩௪௫௮ ஸ்ரீமஹாபராரதம. 


ருடைய ஆஸ்ரமத்தில்‌ விக்கும்‌ மஹரிஷிகள்‌ அனைவரும்‌ சண்ணு 
வர்பெண்ணாகிய சகுர்கலையைப்‌ பூஜித்தனர்‌, அந்தச்‌ சகுந்தலையும்‌ 
அதைக்கேட்டு மிகமஒழ்வுற்றாள்‌. புண்ணியவான்சளுட்‌ சிறந்தவரும்‌ 
மிக்க புகழமுடையவருமாகிய சண்ணுவ மஹரிஷி பிராமணர்களையும்‌ 
ரிஷிகளையுமமைக்து அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து விரைவில்‌ வளர்‌ 
நீ துகொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்குழந்கைக்கு ஜாத்கர்மம்‌ முதலான ஸம்‌ 
ஸ்காரங்களைச்‌ செய்வித்ரனர்‌, எல்லாக்கிரியைளையும்‌ சாஸ்‌இரப்படி. 
யே க்ஷத்திரிய முறைப்பிரசாரம்‌ செய்வித்தனர்‌, அந்தக்குமாரன்‌ 
வெளியனவும்‌ அழகியமுனையுள்ளவைகளூமாகிய பற்களோடு கூடிய 
வனும்ஹிம்மத்‌ துக்கொப்பான வடிவமைப்புள்ள வனுமாயிருந்ததுமன்‌ 
றிக்‌ கையில்‌ சக்கர அடையாளம்‌ இருந்தகனாலும்‌*லக்ஷ மிபொருக்கஇ 
யிருந்ததனாலும்‌ இரண்டாவது விஷ்ணுவைப்‌ போலிருந்தான்‌, நாலு 
முழ உயரமுள்ளவலும்‌, மிகுந்த பராக்காமமுள்ளவனும்‌, பெரியதலை 
யுள்ளவனும்‌, மிகுந்தபலமுள்ள வனும்‌, தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவணு 
மாகிய அந்தச்குமாரன்‌ அந்தவனக்தில்‌ சீக்கிரமாக வளர்ந்கான்‌. 
துஷ்யந்தனோவெனில்‌, நினைவிருந்தும்‌ ரிஷியினிடக்‌ துள்ள பயத்தி 
னால்‌ உடனே சகுந்தலையை அழைக்கவில்லை. நெடுங்காலமானபிறகு 
ரிஷிபுத்‌ திரியாகிய சகுந்தலையை நினைக்கவேயில்லை, பிறந்தபின்‌ 
ஆறுவருஷங்களானபோது அஞஷ்யக்கபுத்திரனாமிய அக்தச்சிறுவன்‌ 
கண்ணுவருடைய அஸ்‌ாரமத்தினருகிலிருக்து ஆஸ்‌ ரமத்துக்கு உபத்‌ 
திரவஞ்‌ செய்துசொண்டிருந்த கொடியமிருகங்களாகிய புலிகளையும்‌ 
ஹிம்மங்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌ செர்காய்களையும்‌ எருமைகளையும்‌ 
கொண்டை முசிறுகளை யும்‌ கால்களினால்‌ உதைத்தான்‌, அவைகளைப்‌ 
புஜபலத்தால்‌ பிடித்து அடக்கி அறாமத்துக்குச்‌ சுற்றிலுமுள்ள மரங்‌ 
களிற்கட்டி மசங்களீன்மேலேறி வீளையாடிக்கொண்டே. ஓடினான்‌. 
ஹிம்மக்கூட்டங்களினாலும்‌ புலிக்கூட்டங்களினாலும்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வனத்தையே கலக்கினான்‌. பிறகு, சத்துருக்களாகய எல்லா ராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ பிசாசங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ குத்‌தச்சண்டையிற்கொன்ற. 
ரிஷிகளுக்குச்‌ சந்தோஷத்தை விளைவிக்தான்‌. பெரியபலமுள்ள ஓர்‌ 
அஸ-௨ன்‌, அஸ-டஉரர்கள்‌ அவனால்‌ கொல்லப்பவெதைச்‌ சகிக்காமல்‌ அவ 
னைக்கொல்வதற்காக எதிர்த்தான்‌, எதிர்க. அவந்த அவனைச்‌ சிரித்‌ 
துக்கொண்டே கைகளிலை சுழுவிஃ கெட்டி.யாகக்கட்டிக்‌ கைகளா 
லேயே இறுக்கினான்‌, கசக்கப்பட்ட அவ்வஸுுரன்‌ இந்தக்குமாரன்‌ 
அதிக பலவானாக இருந்த தனால்‌ தவனிடமிருக்து சப்பிக்துக்கொள்ள 


* ஐசுவரியம்‌. 


ஆ திபாவம்‌, ௩௫௯ 


மாட்டாமற்‌ பயங்கரமாகக்‌ கதறினான்‌, அவனுடைய வாய்‌ மூக்கு 
முதலிய திவாரங்களினின்றும்‌ இரத்தம்வெளிப்பட்டது. அவன்‌ 
சப்தத்தினால்‌ மான்கள்‌ ஹிம்மங்கள்‌ முதலியவை மருண்டு மலஜலங்‌ 

களைவிட்டன. ஆஸ்‌ “மத்திலிருப்பவர்சள்‌ விமைர்‌ ந்துஓடினார்கள்‌.அந்த 
அஸ-வானை மூழங்காலடி. களினால்‌ உயிரைமாய்க்துவிட்டான்‌, அந்த 
அஸு௩ரன்‌ விழுந்கான்‌, அந்தச்‌ குழர்தையின்‌ அந்தச்‌ செய்கை 
யைக்கண்டு எல்லாரும்‌ வியப்புற்றனர்‌, அஸுபரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்க 
ளும்‌ எட்போலம்‌ அடிக்கப்பட்டு அந்தச்குமாரனிடமுள்ள அச்சத்‌ 
இனாலேயே அந்த அம்‌ரமத்துக்குப்‌ போகவில்லை. பிறகு, சண்ணுவ 
ருடைய அஹ்மத்‌ தில்‌ வஹிக்கின்றவரனைவரும்‌ மனிதருக்கெட்டாத 
அவன்‌ செய்கையைச்சண்டு கண்ணவருடன்‌ சேர்ந்து, (இவன்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடக்குவதனால்‌ ஸர்வதமனனென்ற பெயருள்ளவனாக 
இருக்கக்கடவன்‌? என்று அவனுக்கும்‌ பெயரிட்டனர்‌. ஸர்வதம 
னன்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள அந்தக்குமாரன்‌ பராக்கிரமக்தோடும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தோடும்‌ பலத்‌ காடும்‌ கூடினவமை இருக்கான்‌. தஷ்யந்‌ 
தன்‌ கன்‌ மஹிஷியையும்‌ புத்திரனையும்‌ அழைக்காமலிருந்தபோது 
வெண்ணிறம்படர்க்சு தேகமுள்ளவளும்‌, கவலையில்‌ மூழ்கனெவளும்‌ 
முன்னுச்சிமயிர்கள்‌ தொங்க விசனப்பட்டுக்கொண்டு இளைத்து அமுக்‌ 
கடைந்க அடையுடுத்தவளுமாகய சகுந்தலையைப்‌ பார்த்து அம்‌ 
மஹரிஷி சிந்கையுற்றார்‌, அப்போது பன்னிபண்வெயகான அந்தக்‌ 
குமாரனுக்கு அஸ்நிரவித்தையும்‌ எல்லாவேதங்களும்‌ கற்பிக்கப்பட்‌ 


டிருக்தன, 


தோண்ட ஜாற்றாருவது அத்தியாயம. 
ஸம்‌ பவபாவம்‌, (தொடர்சீம்‌ .) 
ம்‌ வு 

(சகுந்தலையைக்‌ கண்ணுவர்‌ ரிஷ்களுடன்‌ துஷ்யந்தனிடம்‌ அனுப்புவது.) 
அச்சப்‌ பிரம்மரிஷியாகிய கண்ணுவர்‌ அந்தக்குமாரனையும்‌ 
மனிதர்கள்‌ செய்யமுடியாத அவன்‌ செய்கையையுங்கண்டு இவன்‌ 
யுவராஜாவாவதற்கு இது தருணமென்று நினைத்துச்‌ சஞுக்தலையை 

அழைத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லக்கொடங்கினார்‌:-- 
(னது இனியபெண்ணே ! அழகான ரிர்ப்புள்ளவலே ! நான்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பதிவ்ரதையான பெண்களுக்கு * மனத்தா 
லும்‌ [வாக்காலும்‌ செய்சையால லும்‌ பசி க்ஸ்‌ ர்‌ சுப்ரா ஜைசெம்‌ வது முத 


கை லை 


* அன்பினாலும்‌. ர்‌ இனிய சொலலினலும்‌. 


௩௨௫௫௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ன்மையானசிறப்பென்று சொல்லப்படுகிறது, நான்‌ முன்னமே உன்‌ 
விவாஹத்தை அங்கேரித்திருக்கிறேன்‌. உன்னுடைய பதிவ்ரதா 
தர்மத்தைக்‌ கொண்டாடவேண்டும்‌, இந்த ஒழுக்கத்தினாலேயே 
நீ புண்ணியலோகங்களை அடைந்து அகன்முடிவில்‌ மனஷ்யலோகத்‌ 
இற்‌ சிறந்த ஐசுவரியத்தையடைவாய்‌, பிரியமானவளே ! ஆதலால்‌, 
இப்போது பெளாவ.ராஜாவின்‌ சமீபத்துக்றாச்‌ செல்லவேண்டும்‌, அழ 
கான முகமலர்ச்சியுள்ளவளே ! உனக்குக்‌ குறித்ககாலம்‌ கடந்ததாக 
நினைத்து அந்தராஜா தாணாகவராமலிருக்கிறான்‌, நீ உன்னுடைய ஈன்‌ 
மையின்பொருட்டு நீயேபோய ராஜாவான அஷ்யந்தனைச்‌ சந்தோஷப்‌ 
படுத்து, துஷ்யந்தனுடைய புத்திரன்‌ யுவராஜாவாயிருப்பதைக்கண்டு 
மகிழ்ச்சியடைவாய்‌, தேவதைகளிடத்தும்‌ பெரியோர்களிடத்தும்‌ 
அ.சசர்களிடத்தும்‌ கணவர்களிடத்தும்‌ தாமேசெல்வதுமிககன்மையா 
கும்‌. பெண்ணே! ஆதலால்‌, என்விருப்பத்தைச்செய்வதற்காகக்குமா 
ரனோகெட நீபோகவேண்டும்‌, எனக்கு மாமுன விடைகொடாதே, 
என்‌ பாதங்களின்மீ து ஆணைவைக்கப்பட்டிருக்றொய்‌' என்றார்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ தம்பெண்ணைப்‌ பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி, அங்கே பூருவம்‌ 
சத்தவனாகிய தம்‌ *பேோனையும்‌அழைக்துக்‌ கைகளினால்‌ அலிங்கனஞ்‌ 
செய்து உச்சிமோந்து, “துஷ்யந்தனென்று பெயர்பெற்ற சந்திர 
வம்சத்திற்பிறந்த ராஜாஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. பரிசுத்தமான விரத 
முள்ள இந்தஉன்தாயார்‌ அவனுடையபட்டமஹிஷி, அழகானஇடை 
யுள்ள இவள்‌ உன்னுடன்‌ கணவனிடம்போக விரும்புகிறாள்‌, நீ 
சென்று ராஜாவை வந்தனஞ்செய்து யெளவராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌. அரசர்க்கரசன்‌ உன்தந்தை, நீ அவனுக்கு உட்பட்டிரு, 
உன்தந்தைபாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை இயற்கையாகவே நீ 
அடைவாய்‌. பூருவம்சத்துப்‌ புத்திரனே ! நீ உன்‌ ராஜ்யத்திலிருந்து 
கொண்டு அந்தக்காலத்தில்‌ என்னை நினை? என்றுசொல்லினர்‌. பூரு 
வம்சத்திற்‌ பிறந்தவனாகிய அந்தக்குமாரன்‌ ரிஷியின்பா தங்களில்‌ வந்த 
னஞ்செய்து அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, 

ஓ பிரம்மரிஷியே ! எனக்குத்தந்தையும்‌ நீர்‌ ; தாயும்‌ நீர்‌; ரக்ஷ 
கரும்‌ நீர்‌; பெருந்தவமுள்ளவயே! உ ம்மைத்தலிர வேறுபிதா இருப்ப 
தாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, உமக்குச்‌ சுமரூலைசெய்வ ௫ தான்‌ இந்த 
லோகத்திலும்‌ அந்தலோசத்துலும்‌ புண்ணியம்‌, கணவனிடம்‌ அன்பு 
வைத்த சகுந்தலைமட்டிம்‌ அவள்விருப்பத்தின்படி. செல்லட்டும்‌. கான்‌ 
உங்கள்‌ பாத த்த னடியிற்‌ , பணிவில டசெய்துகொண்டு வஸிக்கிறேன்‌, 


வ pa கை ட்‌ 


டக யூத்ரிமின்பு த்ரனை' என்னும்‌ ரத்தத்தில்‌ 'பெளதரம்‌' என்றிருக்றெது. 


ஆ திபாவம்‌. [அர] 


முன்போல நான்‌ துஷ்டமிருகங்களுடன்கூட விளையாடமாட்டேன்‌, 
உங்கள்‌ கட்டளையிலடங்கி எப்போதும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்கி 
றேன்‌ என்றான்‌. இவ்வாஅசொல்லிக்‌ கண்ணுவருடைய பாதங்‌ 
களைப்‌ பிடித்‌ தக்கொண்டிரிற்கிற அந்தக்குமாரனுடைய அந்தச்சொ 
ல்லைக்கேட்டுச்‌ சகுந்தலை கண்ணீர்விட்டாள்‌. பிதாவினிடத்திலும்‌ 
புத்திரனிடத்திலுமுள்ள ஸ்நேகத்தினால்‌ சந்தோஷமும்‌ வியஸன 
மும்‌ அடைந்தாள்‌. துக்கத்துடன்‌ கண்ணீரைவிடுகிற அவளை கோக்கு, 
துஷயந்தபுத்தூானான ஸர்வதமனன்‌, 'சகுக்தலையே! பகவானை கண்‌ 
ணுவருடைய சொல்லைக்கேட்டபிறகு ஏன்‌அழுகிருய்‌? உனக்குக்கண 
வனிடம்‌ அன்பிருக்குமானாற்‌ காலையிலெழுக்து போகவேண்டும்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. சகுந்தலை, ! ஒருவன்‌ பாபம்செய்கிறான்‌. அதன்‌ 
பலனை மஹாஜனங்கள்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. நித்தியம்‌ நான்‌ தடுத்தும்‌ 
நீ என்சொற்படி செய்கிறதில்லை. குழந்தாய்‌! பூருவம்சபுத்திர 
னே ! வெளியில்வந்த யானைகளை நித்தியம்‌ கைகளால்‌ கசக்கியும்‌ 
ஹிம்மங்களும்‌ புலிக்கூட்டங்களும்‌ நிறைந்தவனத்தை எப்போதும்‌ 
கலக்கியும்‌, இவ்வகையான இன்னும்‌ அனேகஞ்‌ செயல்களைச்செய்தும்‌ 
எல்லாம்‌ செரிந்தரிஷிர்கு நீ கோபமுண்டாக்கினாய்‌. அதன்‌, நாம்‌ 
அனணுப்பப்பகெப்றும்‌. நான்‌ துஷ்பந்தராஜாவினிடம்செல்லேன்‌. நான்‌ 
புத்திரனுடைய நன்மையை விரும்புறெவளல்லேன்‌. ஆத்மஜ்ஞா 
னியான மஹரிஷிபின்‌ பாதத்தினடியில்‌ வஹிப்பேன்‌ ? என்று 
சொல்லி அழுதுகொண்டு ரிஷியின்கால்களில்‌ விழுந்தாள்‌. இப்படி 
அழுகின்ற அவளைப்‌ பகவானாகிய கண்ணுவர்‌ பலநியாயங்களால்ஸமா 
தானஞ்செய்து மறுபடியும்‌ தயையினால்‌ அவளுக்கு நன்மையான 
சொல்லைச்‌ சொல்லலாமினார்‌, 

( சகுக்கலையே ! பெண்மணியே ! உனக்கு நன்மையும்‌ நியாயமு 
மாக நான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌, பதிவ்ரகையாக இருப்பதற்குரிய 
குணங்களைவிட்‌ நீ செய்யத்தக்கதொன்றுமில்லை, பதிவ்ரதைகளுக்‌ 
குத்‌ தேவர்களும்‌ மகிழ்ந்து எல்லாவரங்களையும்‌ கொடுப்பர்‌ ; அனுக்‌ 
இரகமும்‌ செய்வர்‌; கஷ்டங்களையும்‌ விலக்குவர்‌, பதிவ்ரதைகள்‌ 
பதியின்‌ அனுக்கிரகத்‌ இனாம்‌ புண்ணியத்தைப்‌ பெறுவர்‌ ; பாபத்தை 
யடையார்‌, மலர்ந்த முகமுள்ளவளே ! ஆதலால்‌, நீசென்று ராஜா 
வுக்குப்பணிவிடைசெய' என்றார்‌, அவ்வாறு சகுந்கலைக்குச்சொல்லி, 
பி பிறகு அவளுடைய பு த்தி ரனைகோக்டுச்‌ சொல்லத்கொடங்கினார்‌. 


கை‘ ன. மறையை வய படிய வவ பெடை கறையை எவவ பைட 


* பரத 'தாவினிடம்‌ செல்வது னல்‌ சற்சோல மும்‌, பிதாவையும்‌ புசரனையும்‌ 


பிரிவதனால்‌ விசனமும்‌. 


௩௫௨ சீமஹாபா ரதம்‌, 


'8ீ எனது * தெளஹித்ரன்‌ ; மஹாத்மாவான இலிலனுடைய 
1 பெளத்ரன்‌. குற்றமற்றவனே ! உனக்கு உண்மைசொல்லுநிறேன்‌, 
நான்சொல்லுவகைக்கேள்‌, மனத்தினால்‌ கணவனைவிரும்பிக்கொண்டு 
வாக்கினால்மாத்‌இரம்‌ வேருகப்பேசி இந்த அழூயசகுந்தலை போக 
விரும்பாமலிருக்கிறாள்‌. ஆதலால்‌, குழக்காய்‌ 1! இவளைஅழைத்துக்‌ 
கொண்டெபா, பெளரவனே ! நிஷிகளுடன்‌ கூடப்போவதற்கு ம 
சக்இியுள்ளவன்‌ ? என்று ஸர்வதமனனைநோக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு, 
பிறகு, கண்ணுவர்‌ சிஷ்யர்களைப்பார்க்து,  உயர்ந்தலக்ஷ்ணங்களெல்‌ 
லாம்‌ பொருந்திய இந்‌ கச்சகுந்தலையைப்‌ புத்திரர்களுடன்கூடச்‌ சிக்கி 
ரத்தில்‌ இந்த ஆம ரமத்திலிருந்து பர்த்தாவின்‌ ஸமீபத்துற்கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌. பெண்கள்‌ தம்மைச்சேர்ந்தஉ றவினர்களிடம்‌ வெகு 
காலம்‌ வஹிப்பது புகழையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ கெடுக்‌ 
கும்‌. அதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை, ஆதலால்‌, சீக்கரம்‌ கொண்டு 
போய்விசிங்கள்‌ ? என்றார்‌. கரியபகுலத்தில்‌ பிறந்த கண்ணுவரால்‌ 
முறைப்படி கெளரவிக்கப்பட்ட தன்புத்இொனைக்கண்டு சகுந்தலை 
கண்ணுவரிடம்விடைபெற்றுக்கொண்டு சந்தோஷமடைக்காள்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ 'கணவனிம்செல்‌? என்று பலமுறை சொன்னகைக்கேட்டு 
அந்தப்‌ பூருவம்சத்துக்‌ குமாரன்‌ 'அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று கண்‌ 
ணுவருக்குச்‌ சொல்லித்‌ தன்தாயாரைப்பார்த்து, * அம்மா ! நீ ஏன்‌ 
தாமஇக்கிறாப்‌ ? ராஜாவின்வீட்டுக்முப்‌ போவோம்‌? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. மஹாத்மாவாகிய துஷ்யந்தனுடையமனைவியான அரந்தச்சகுக்‌ 
தலையைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கண்ணுவரிஷியின்பா தங்களில்‌ 
வந்தனஞ்செய்து அந்தக்குமான்‌ போவதற்கு விரும்பினான்‌. சகுந்‌ 
தலையும்‌ பிதாவுக்கு வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிப்‌ பிரசுக்ஷிணம்‌ 
செய்து, ! கான்‌ எனது பிதாவென்பதனால்‌ தெரியாமல்‌ விரோதமாகச்‌ 
சொல்லியிருந்காலும்‌, பொய்‌ சொல்லியிருந்தாலும்‌, செய்யத்தகா 
ததையும்‌ உமக்குப்‌ பிரியமாயிராததையும்‌ செய்துருக்காலும்‌, அதை 
நீங்கள்‌ க்ஷமிக்கவேண்டும்‌? என்று பிதாவுக்குச்சொன்னாள்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்‌.ட ரிஷி ஒன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ தலைகுனிந்து நின்‌ 
மூர்‌. கண்ணுவர்‌ ரிஷியாயிரும்‌ தும்‌ மானிடத்தன்மையினால்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌. கண்டுவமுனிவர்‌ ஜலபக்ஷணஞ்்‌ செய்கிறவர்களும்‌ 
வாயுப க்ஷணம்‌ செய்கிறவர்களும்‌ சருமுபக்ஷ்ணஞ்்‌ செய்கிறவர்களும்‌ 
கரய்கிழங்குகளைப்‌ புசிக்கிுறவர்களுமாகிய ஜிதேந்துரியர்களும்‌, இளை 


த்தவர்களும்‌, ஈரம்புர்குகெளாம்‌ இருப்பவர்களும்‌, சிறந்ததவமுள்ள 


வதைக்க கல்‌ ன்ன 


தெதன்சவுவவவவைய லய வள்ைவயைண்வு! அனைமாயவையை வையக அலசகவ வயதும்‌ ஸர. ஸ கவலைகள்‌ எவனை சன னானை வனை அவத ரல சனை ய. கள்வனை கள்தான்‌ ரணை கைன்‌ வை எள 


* பெண்ணி டத்‌, 1 புத்றுடைய புதன்‌. 


ஆதிபாவம்‌, ௩௫௩. 


வர்களும்‌, மரவுரிகள்‌ தோல்கள்‌ தரித்தவர்களும்‌, சிலர்‌ ஜடைதரித்த 
வர்களும்‌, சிலர்‌ சிரோமுண்டனம்செய்‌.துகொண்டவர்களுமான ரிஷி 
களை அழைத்துச்‌ சகுந்தலையினிடத்துள்ள அன்பினால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ : 

£ புகழ்பெற்ற இந்தப்பெண்‌ என்னால்‌ எப்போதும்‌ லாலனைசெய்‌ 
யப்பட்டவள்‌; வனத்திற்‌ பிறந்தவள்‌ ; வனத்தில்‌ வளர்ந்தவள்‌; இவள்‌ 
ஒன்னும்‌ அறியாள்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ ஆமரமத்‌ தலிருந்து இவளையழை 
த்‌துக்கொண்டு க்ஷத்‌ இரியன்வீட்டுக்கு வழியோடே போகவேண்டும்‌; 
பிராமணர்களே ! இதற்கு இரண்டு *யோஜனை தூரத்தில்‌ பிரதிஷ்‌ 
டானமென்னும்‌ நகரமிருக்கின்றது. பிரதிஷ்டான ஈகாத்தில்‌ சகுர்‌ 
தலையின்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கூடஸ்தனாகிய புரூரவஸ்‌என்னும்‌ ராஜா ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்ந்து முன்னே வெகுகாலம்‌ இருந்தான்‌, ஜலக்கரைக 
ளூம்‌ காகெளுமுள்ளதும்‌ தனசான்யங்கள்‌ நிரம்பின அமாகிய அந்த 
உயர்ந்தககரம்‌ கங்கையமுனைகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ இருக்கின்றது. 
கபோதனர்களே ! ஸங்கமத்திற்சென்று அதில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
அக்நிஹோத்‌ரஞ்‌ செய்துவிட்டு, உரைகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ காய்‌ 
களையும்‌ புஜித்துத்‌ திரும்பிவாருங்கள்‌, பிராமணர்களே ! புசிக்கா 
விட்டால்‌ வழிஈடப்பதனால்‌ சிரமமுண்டாகும்‌” என்றார்‌. சிறந்த 
ம௫ிமையுள்ள அந்த ரிஷிகளெல்லாரும்‌ 'அப்படியே'என்றுசொல்லிச்‌ 
சகுந்தலையை முன்னிட்டுக்கொண்டு துஷ்யந்தனுடைய நகர த்திற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. தாமரைப்‌ புஷ்பங்களைப்போன்‌ ற, கண்களையுடையவ 
னும்‌ தேவதைக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தச்‌ சகுந்தலாபுத்ரனையும்‌ 
சகுக்தலையையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு தர்மத்தில்‌ அன்புள்ளரிஷிகள்‌ 
வனத்திலிருந்து அஷ்யந்தன்வஹிக்கும்‌ அழகான பட்டணத்துக்‌ 
கூப்‌ போயினர்‌. அவர்சள்‌ வனங்களையும்‌, ஈதிகளையும்‌, குன்றுகளை 
யும்‌, மலையருவிகளையும்‌, குகைகளையும்‌, மலைச்சரிவுகளையும்‌, தேசங்‌ 
களையும்‌, நகரங்களையும்‌, பரிஈத்தமான ரிஷியாஸ்‌ ரமங்களையும்‌ கட 
ந்து களைப்பில்லாமல்‌ மெல்ல மத்தியான்னவேளையில்‌ பிரஇஷ்டான 
நகரஞ்சேர்ந்தனர்‌. இளையின்‌ புத்ரனாபய புதனுக்காக இந்திரனால்‌ - 
நிர்மாணஞ்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, அகழிகளாலும்‌ அனேகம்‌ உதவிக்கட்‌ 
டி.டங்களோடுகூடிய பிரதானமான பிராகாரங்களாலும்‌ பீரங்கிகளா 


௩௫௪ ்ரீமஹாப்‌்ாரதம்‌, 


பட்டதும்‌, அழகிய மண்டபங்களும்‌ ஸபைகளும்‌ தண்ணீர்ப்பந்தல்க 
நம்‌ நிரம்பின தும்‌, நேராக வகுக்கப்பட்ட பெரிய விசாலமான ராஜ 
மார்க்கத்தினாற்‌ சோபிப்பதும்‌, கைலைமலையின்‌ சிகரம்போன்ற கோபு 
ரங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌,மங்கலாலங்காரங்களோடு கூடிய 
வாயில்களாலும்‌ மேல்வளைவுகளாலும்‌ அவற்றின்‌ ஸ்தம்பங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌, பூந்தோட்டங்களும்‌ மாஞ்சோலைகளுமுடையசும்‌, 
மேகலைபோன்ற பிராகாரத்தையுடையதும்‌, அனேகம்‌ தாமரைத்தடா 
கங்களாலும்‌ தோட்டங்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, எல்லாவருணத்‌ 
தாரும்‌ ஆஸ்‌. ரமத்தாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ கடமைகளிலிருந்‌ தகொண்டு 
நித்தியோத்ஸவத்துடன்‌ சந்தோஷமாக இருக்கப்பெற்றதும்‌, தன தானி 
யங்களும்‌ சிறந்த ரத்னங்களும்‌ மிகுதியாக இருப்பதனால்‌ ஸக்கோஹ 
மடைந்த ஜனங்களையுடையதும்‌, எப்போதும்‌ யஜ்ஞமும்‌ அக்கி 
ஹோத்ரமுஞ்‌ செய்துகொண்டு அகாரியம்செய்வதை விலக்கினவரும்‌ 
கொடுப்பதை இயல்பாகஉடையவரும்‌ தயையுள்ளவரும்‌ மாவத்துக்கு 
அஞ்சினவரும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை ஜயிக்க விரும்பினவருமான 
அநேக வித்துவான்‌௧ளையுடையதுமாகிய இரண்டவது இந்திரலோ 
கம்போன்ற அந்தப்பிர இஷ்டானநகரியைச்‌ சேர்ந்தனர்‌, 

இிரவியக்‌ குவியல்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்‌ 
அக்கொப்பான துமான ராஜாவின்‌ அரண்மனை அந்த ஈகரத்தின்‌ நடு 
விலிருந்தது, அந்த அரண்மனையின்‌ நவிலே பலவகைரத்னங்களி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஓர்‌ உயர்ந்த ஸடையிருந்த து, அந்தஸபை 
யில்‌ எல்லாஆபமணங்களையும்‌அணிர்‌ தகொண்டு, பிராமணர்களாலும்‌ 
க்ஷக்‌ திரியர்களாலும்‌ மந்திரிகளாலும்‌ சூழப்பட்டு, *ணூதர்களர்லும்‌ 
4 மாகதர்களாலும்‌ 1 வந்திகளாலும்‌ ஸ்துஇிசெய்யப்பட்ட அந்த அர 
சர்க்கரசனான ராஜரிஷி இருந்தான்‌. வியவஹாசத்திற்காக வந்தவாஇப்‌ 
பிரதிவா திகள்‌ அப்போது வந்து வியவஹாரத்தைமுடித்‌ துக்கொண்டு 
போனபிறகு அந்த ராஜா ஸுகமாகவீற்றிருந்தான்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ 
நிமித்தம்தெரிந்த அம்மஹரிஷிகள்‌, பக்ஷிகள்‌ கூவினதைக்‌ கேட்டு, 
(சகுந்தலையே! நமக்கு ஈல்ல நிமித்தங்களாகன்றன. இவை நம்மு 
டைய காரியம்‌ ஹித்துப்பதைத்‌ தெரிவிக்கின்றன. நிச்சயமாக நீ ராஜ 
பத்தினியாகட்போசிறாய்‌, உன்புத்திரன்‌ இன்றையத்தினமே யுவராஜா 
வாகப்போகிறான்‌? என்றனர்‌, வாத்‌ தியங்களின்முழக்கங்களினால்‌ ஒலி 
நிரம்பின தலைமையான அ.ண்மனைவாயிலில்‌ சகுந்தலையைமுன்னிட்‌ 
£4 பெளராணிகர்கள்‌, ர ரரஜவம்சக்‌ இிரமத்ல தப்‌ பாடு இவர்கள்‌, 

1 கட்டியம்‌ கூறுதெவர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧.௫ 


டுக்கொண்டு ௮ம்மஹரிஷிகள்‌ பிரவேசித்தனர்‌. பார்ப்பவர்கள்‌ பிரவே 
சிக்கின்றராஜபுத்திரனேச்‌ சிலாகித்தனர்‌. அந்தப்பூருவம்சகுமாரன்‌ 
தலைக்கோட்டை வாயிலில்‌ புகும்போதே மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்னை இக்‌ 
இரலோகத்திலிருப்பவனாக நினைத்‌ தான்‌, பாரதரே!பட்டணத்‌துஜனங்‌ 
களனைவரும்‌ ராஜகுமாரனைப்பார்ப்பதற்காக ஒருவரைஒருவர்‌ அழைத்‌ 
துக்கொண்டு அங்கே வந்துசேர்ந்தனர்‌. (இவள்‌ இந்த ஜனங்களின்‌ 
மூன்‌ தேவதையாகிய ஸ்ரீதேவியே வந்ததுபோலவும்‌, ஜயந்தனென்‌ 
னும்‌ புத்திரனுடன்‌ இந்திரலோகத்திலிருக்து இந்இராணியேவந்தது 
போலவும்‌ சோபிக்கிறாள்‌? என்றுசொல்லி, அந்தஜனங்களெல்லாரும்‌ 
சேர்ந்‌ தேவதைகளைப்போன்ற ரூபமுள்ள அம்மஹரிஷிகளை வந்த 
னஞ்செய்து, 'இப்போது எம.துஜன்மம்‌ ஸபலமாயிற்று, சூரியனைப்‌ 
போன்ற தேஜஸையுடைய இம்மஹரிஷிகளைக்கண்டு நாம்‌ க்ருதார்த்‌ 
தரானோம்‌? என்றனர்‌. இவ்வாஅசொல்லி, சிலர்‌ ஒன்ருகச்சேர்ந்து 
பார்வஇபுத்திர.ராகிய குமாரக்கடவுளைட்டோன்‌ றஅந்தத்தாமரைக்கண்‌ 
ணனாகிய ராஜகுமாரனை அநுஸரித்துச்‌ சென்றனர்‌, சஞந்தலையின்‌ 
குமாரனைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தவர்களில்‌ சிலமூடர்கள்‌ கிருஷ்ணா 
ஜினம்‌ போர்த்துக்கொண்டிருந்த ரிஷிகளைப்பார்க்க விரும்பாமல்‌, 
 விகாரரூபமூள்ள இவர்கள்‌ நாகரிகர்களுக்குப்‌ பிசாசுகளைப்போலக்‌ 
காணப்படின்‌ றர்‌, ஸந்தியாகாலம்‌ வராமலிருக்கும்போதே பிசாசங்‌ 
கள்‌ இந்த உயர்ந்தநகாத்தில்‌ பிரவேசிக்கன்றனவே !? என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. பசியினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ பிடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, களை 
த்தவர்களும்‌, மரவுரியையும்‌ தோலையும்‌ தரித்தவர்களும்‌, தோலும்‌ 
எலும்புமாக இருப்பவர்களும்‌, மாம்ஸமில்லா தவர்களும்‌, உரம்புக்கோ 
வைகளாக இருப்பவர்களும்‌, சிவந்தகண்களும்‌ செம்பட்டை நிற 
மான ஜடைகளும்‌ நீண்டபற்களுமுடையவர்களும்‌, வயிறுஓட்டின 
வர்களும்‌, தலையில்வஸ்திர மில்லா தவர்களும்‌, கைகளை த்‌. தூக்னெவர்க 
ளுமாகிய அவர்களைக்கண்டு பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ பரிஹாஸம்செய்‌ 
தனர்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருக்த அந்த ஜனங்களின்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டு அந்த மஹரிஷிகள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அழைத்துப்‌ பின்‌ 
வருமாஅ சொல்லலாயினர்‌. 

(ஸத்யவாதியான பகவானாகய கண்ணுவர்‌ சொன்னசொல்லை 
நாம்‌ செய்யாமற்போனோம்‌. இந்த ஈகரப்பிரவேசம்‌ செய்யத்தகா 
தென்பது அலர௫ுடையகட்டளை, துர்ஜனர்கள்‌ மிகுதியாயுள்ள நக 
ரத்தில்‌ காம்‌ ஏன்‌ பிரவேசிக்கவேண்டும்‌. பற்றுக்களை ஒழித்தரிஷி 
களுக்கு நகரத்தில்‌ என்னகாரியம்‌ ! ஆதலால்‌, கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ 


டுள்‌ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 


சேருகிற இடமாகிய வனத்துக்குப்போவோம்‌” என்றுசொல்லி அந்த 
ரிஷிக்கூட்டங்கள்‌ வந்தவழியே இரும்பிப்போயின. 


தோண்ணுற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபரவம்‌. (தொடர்சீமி.) 
9069 
(வந்த சகுந்தலையைத்‌ துஷ்யந்தன்‌ நிராகரிப்பது.) 


அுந்கச்‌ சகுந்தலை ரிஷிக்கூட்டங்கள்‌ இரும்பிப்போவதைக்‌ 
கண்டு கையிலால்புத்‌ திரனைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு தாய்தந்தைகள்விட்டு 
விட்ட குழந்தைகள்‌ எப்படி. அழுமோ அப்படி அழுதுகொண்டிருக்‌ 
தாள்‌, அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மறைந்துபோனபின்‌, அயரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த சருந்தலை தைரியத்தை அடைந்து புத்‌ தனையே 
துணையாக அழை த்துக்கொண்டு ராஜமார்க்கத்‌ தனால்‌ மெல்லமெல்லச்‌ 
சென்றாள்‌, ராஜமார்க்கமாகச்‌ செல்லும்‌ அந்தக்குமாரன்‌ முன்பார்க்‌ 
காத தனிகர்க்ருஹங்களையும்‌ ராஜர்ருஹங்களையும்‌ தேவாலயங்களை 
யும்‌ விசித்‌ திரங்களான உயர்ந்த ஸபைகளையும்‌ விருப்பத்துடன்‌ பார்‌ 
த்து வியப்புற்றான்‌, 

நடையினால்‌ அன்ன த்தையும்‌, குரலால்‌ குயிலையும்‌, முகத்தால்‌ 
சந்திரனையும்‌, ஒளியால்‌ லக்ஷமியையும்‌, புன்னகையினால்‌ குருக்கத்தி 
மலரையும்‌ ஒத்திருப்பவளும்‌, மலர்மகளே கையிலேந்திய தாமரைப்‌ 
புஷ்பமாகிய அடையாளத்தை நீக்கிவந்தவள்‌ போன்றவளும்‌, தாமரை 
இதழ்போன்ற அகன்ற கண்களையுடையவளும்‌, காமரைப்பூவிலுள்ள 
காயும்‌ உருக்கின தங்கமும்போன்ற நிறமுள்ளவளுமாகிய அந்தச்சகுக்‌ 
தலையைக்கண்டு எல்லாஜனங்களும்‌ *இவள்‌ கைக்குள்ளடங்கும்‌ 
இடையுள்ளவளும்‌, அழகிய கூந்தலுள்ளவளும்‌, நெருங்கிய ஸ்தனங்க 
ரூள்ளவளுமாக இருக்கிறாள்‌, இவளுடைய நிதம்பம்‌ மிகவிசாலமா 
யிருக்கிறது. தொடைகள்‌ யானைத்துதிக்கைக்கொப்பானவை. கால்‌ 
கள்‌ உயர்ந்தும்‌ உள்ளங்கால்சிவந்கும்‌ பூரியில்‌ ஈன்றாகப்‌ பதிந்துமிரு 
க்கின்றன. இப்படிப்பட்ட ரூபமுள்ள இவள்‌ ஸவர்க்கலோகத்‌ நிலி 
ருந்து வந்தவள்போலிருக்கிறாள்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. துஷ்யந்த 
நகரத்திலுள்ள ஜனங்களனைவரும்‌ இவ்வாறாகவே நினைத்தனர்‌, 
( இவன்‌ ஹிம்மம்போன்ற பார்வையுடையவன்‌; ஹிம்மம்போன்றபற்‌ 
களுடையவன்‌ ; ஹிம்மம்போன்ற தோள்களையுடையவன்‌ ; ஸஹிம்மம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௫௭௪ 


போன்ற மார்பையுடையவன்‌;ஹிம்மத்துக்கொப்பான பலமுள்ளவன்‌; 
ஹிம்மம்போல்‌ தீமாகநடப்பவன்‌ ; பருத்ததோள்களை யுடையவன்‌ ; 
நீண்ட கைகளையுடையவன்‌ ; விசாலமான மார்பையுடையவன்‌ ; 
* குடைவடிவமான தலையுள்ளவன்‌; வளர்ச்சியுள்ளவன்‌;உள்‌ எங்கை 
உள்ளங்கால்கள்‌ சிவந்தவன்‌ ; சிவந்தவாயுள்ளவன்‌; துந்துபி வாத்து 
யத்துக்கொப்பான த்வனியுள்ளவன்‌ ; ராஜலக்ஷணங்களுள்ளவன்‌ ; 
சாஜலக்ஷ£மி இவனிடத்தில்‌ காணப்பகிறாள்‌. தோற்றத்தினாலும்‌ 
அழகினாலும்‌,சர்‌. த்தினாலும்‌, ஸாமர்த்நியத்தினாலும்‌ அஷ்யந்தனுக்கு 
ஸமானமாக இருக்கிறான்‌. இவன்‌ யாருடைய புத்திரனாக இருக்க 
லாம்‌ ?? என்று சகுந்தலையின்‌ புச்திரனடைய குணங்களைப்பற்றியும்‌ 
அந்தஜனங்கள்‌ அடிக்கடி. பேசினர்‌, இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டு 
அவர்களெல்லாகும்‌ ஆயிரக்கணைக்காகச்‌ சிலாகித்தனர்‌, அண்பெண்க 
ளனைவரும்‌ ஊதித்‌ குப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பந்துக்களைப்போல்‌ அன்‌ 
புடன்‌ சகுந்தலேயின்பின்‌ சென்றனர்‌. ஈகரத்து ஜனங்சளினுடைய 
அந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு. அந்தராஜகுமாரியான சகுக்‌ 
தலை ஒன்‌ றும்பேகாமல்‌ ராஜமாளிகையின்‌ வாயிலையடை ந்து தன்காரி 
யம்‌ பெரிதாயிருப்பறுபற்றி உடனே மனம்சோர்ந்து சிந்தையுற்‌ 
முள்‌, ஜனமேஜய. ராஜாவே ! மிவட்கத்துணால்‌ உடம்புகுன்றி, என்‌ 
காரியத்திற்காக வெட்கமில்லாமல்‌ மாஜாவின்‌ எதுர்கின்னு என்ன 
சொல்வேன்‌ !' என்று சிக்தையுடன்‌ சொல்லி: க்கொண்டு வருத்துமுற்‌ 
றவளான அக்கச்சஞுக்கலை, ராஜாவினிடம்சென்று தெரிவித்‌ த்கபிறகு, 
உள்ளே அணுப்பப்பட்‌ டாள்‌. பாலகுரியனுக்கொப்பான ஒனியுள்ள 
அந்தக்‌ குமாரடைன்‌ சஞுக்கலை ஹிம்மாஸனத் நிலிருக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கொப்பான சக்‌ இயுள்ள ராஜாவைப்பார்த்துக்‌ தலைவணங்கி மிகு 
ந்த சந்தோஷ க்தையடை, ந்து நியாயப்பிரகாரம்‌ ராஜாவுக்கு மரியாதை 
செய்து தன்‌ புத்திரனைப்பார்க்து, 'நியமம்சவமுத உன்‌ பிதாவாகிய 
ராஜாவுக்கு வக்தனஞ்செய்‌? என்று சொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறு 
புத்தானுக்குச்‌ சொல்லி காணத்துனால்‌ சலேகுனிக்‌ து, அங்கேயே 
தூணைக்கட்டிக்கொண்டு நின்று ராஜாவைப்பார்த்து, 'கயைசெய்யுங்‌ 
கள்‌? என்றுசொன்னாள்‌. ஏமகுந்தலேயின்‌ புத்திரனும்‌ ராஜாவைஈமஸ்‌ 
கரித்துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு அனரம்மத்‌ ல்‌ மலர்க்‌ சகண்களூடன்‌ 
ராஜாவையே நோக்கிநின்றான்‌. அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌ தர்மமான புத்தி 
யினாற்‌ சிந்தி த்துக்கொண்டு, உத்நமஸ்திர்யே ! நீ வந்த காரியமெ 
ன்ன ? சொல்‌ ; சந்தேகமில்லாமற்‌ செய்வேன்‌. புத்இிரனுள்ளவள்‌ 


த வடல. வா சட மதலை 


ணக ணக முலய ய கலைக்‌ அவளை ன வ ல்லை ணையை லை 


* நடி௮யாடது பக்கங்கள்‌ தாழ்ம்திருபபதென்பது கருத்து, 


௩ட௮ ஸ்ரீமஹரபரரதம்‌. 


விஷயத்தில்‌ சொல்லவேண்டுமா!” என்று சொன்னான்‌, அதைக்கேட்‌ 
செ சமுந்தலை சொல்லலானான்‌: 'மகாராஜாவே ! புருஷர்களில்‌ உத்‌ 
தமசே ! நான்சொல்லப்போவதைத்‌ தயைசெய்து கேளும்‌. ராஜா 
வே! வீரரே ! இவன்‌ என்னிடம்‌ உமக்குப்பிறந்த புத்திரன்‌. ஆத 
லால்‌, ராஜாவே! உமதுபுத்திரனே நீர்‌ யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷே 
கம்‌ செய்ய்க்கடவீர்‌, உத்தமபுரூஷரே ! அர்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ நீர்‌ 
சொன்னபடி நடந்துகொள்ளும்‌, வீரரே! முன்னேகண்ணாவருடைய 
ஆஸ்‌ மத்தில்‌ நீர்‌ என்னுடன்‌ சேர்ந்தபோது செய்தபிர தஜ்ஞையை 
நினை க்துப்பாகும்‌? என்று சொன்னாள்‌, 

ஜனமேஜயரே ! வேறு ஸ்திர்களுடைய போகத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்ட அந்தத்‌ துஷ்யந்தனுக்குச்‌ சகுந்தலையும்‌ அவள்‌ 
புத்திரனும்‌ * ம்னத்தினுள்னே மறைந்துபோயினர்‌, அவன்‌ அப்‌ 
போது புத்திரனுடன்‌ வந்த அந்தப்‌ புன்னகைடிள்ள சகுந்தலை 
யை மனத்துக்குள்வைத்து உள்ளன்புடன்‌ நெடுநேரம்‌ சந்தோஷம 
டைந்திருந்தான்‌, அந்த.ராஜா அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபின்‌, அவளு 
டைய நினைவையடைந்தும்‌, “அன்புள்ளவளே ! உன்னுடைய சேர்க்‌ 
கையைப்பற்றி எனக்கு நினைவில்லை. (கான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்‌ 
ளாமல்‌) வீணாக ஸ்திரீசங்கமம்செய்யமாட்‌டேனென்பது என்னுடைய 
நிச்சயம்‌, அழகியவளே ! உன்னுடன்‌ சேர்க்கையைப்பற்றி “எனக்கு 
நினைவில்லை, அறம்பொருளின்பும்‌ மூன்றிலும்‌ எனக்கு உன்னுடன்‌ 
சம்பந்தமிருப்பதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, சென்றாலும்‌ செல்‌; நின்‌ 
ருலும்‌ கில்‌ ; வேறென்ன விரும்புகிறாயோ அதையும்‌ நீ செய்யலாம்‌, 
உன்‌ இஷ்டம்‌” என்றான்‌, 

தோண்ணாற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபானம்‌. (நொடர்க்சி.) 
ரும்‌ 
(சகுந்தலைக்தம்‌ துஷ்யுந்தறுக்கும்‌ நடந்தவீவாதம்‌.) 

உயர்ச்தமனமுள்ள சகுந்தலை அவ்னால்‌இவ்வாறுசொல்லப்பட்டு 
வெட்கமுற்று, அக்கத்தினால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பினவள்டோலாகிச்‌ தூண்‌ 
போல்‌ அசைவற்றுநின்றாள்‌. படபடப்பினாதும்‌ கோபத்தினாலும்‌ 
கண்கள்‌ சிவந்து உ தகெலிரண்மிம்‌ துடித்துக்கொண்டு பார்வையினால்‌ 
எரிக்கின்றவள்போல ராஜாவைக்‌ குறுக்காக சோக்கனாள்‌. கோபத்‌ 


* அவன்‌ அவர்களை மறந்தா, 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௫௯ 


இனால்‌ தூண்டப்பட்ட அபிப்பிராயத்தைமறைத்துக்‌ தபஹினால்‌ சம்‌ 
பாதிக்கப்பட்ட மகிமையை அப்போது அடக்கிக்கொண்டாள்‌. சற்று 
நேரம்‌ சிக்இத்து விசனமும்‌ கோபமும்கொண்டு பர்த்தாவை நோக்கி 
நியாயத்தைவிடாமல்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ :-- 

! மஹாராஜாவே ! நீர்‌ அறிந்திருந்தும்‌ ஸாதாரணமான அற்ப 
மனிதனைப்போல்‌ அறியேனென்று ஏன்‌இப்படி. அஞ்சாமற்பேசுகிறீர்‌! 
நீர்‌ சொல்வது சத்தியமென்பதும்‌ பொய்யென்பதும்‌ உமதுமனத்துக்‌ 
கேதெரியும்‌. ஈற்சாக்ியான உமதுமனத்தை நீரே அவமானம்செய்‌ 
கிறீர்‌, ஐயோ ! எவனொருவன்‌ ஒருவகையாக இருக்கிறமனத்தினை 
அதற்கு மாமுனவகையில்‌ காண்பிக்கறானோ (அவன்‌) தன்னைத்‌ இரு 
டிக்கொண்ட. அந்தத்திருடன்‌ செப்யாதபாயம்‌ என்ன இருக்கிறது ! 
(நான்‌ ஒருவனாயிருக்கிறேன்‌ ? என்று நீர்‌ நினேத்துக்கொண்டிருக்கி 
நீர்‌, உமது மனத்துக்குள்‌ மறைந்திருக்கும்‌ அ இபுருஷணாகயகடவுளை 
நீர்‌ அறியவில்லை. எவன்‌ மாபகாரியத்தைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
இழுனோ அவனருகில்‌ நீர்‌ பாபத்தைச்செய்கறீர்‌, எப்போதும்‌ பொய்‌ 
யைவிட்டவர்களாகிய ஸத்புருஷர்களனைவரற்க்கும்கன்றைக்குக்கா ரண 
மான தும்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்யாமலிருப்பதும்‌ தர்மமொன்றுதான்‌. 
ஒருவன்‌ பாபத்தைச்செய்து தன்னை யாரும்‌ அறியவில்லையென்று 
நினைக்கிறான்‌, கேவர்களும்‌ அந்தர்யரீமியான பரமாத்மாவும்‌ அவனைப்‌ 
பார்‌ த்திருக்கின்றனர்‌. குரியனும்‌ சந்திரனும்‌ வாயுவும்‌ அக்ரியும்‌ 
ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஜலமும்‌ தன்மனஸு௩ம்‌ யமனும்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ 
இரண்டு ஸந்திகளும்‌ தர்மதேவதையும்‌ மனிதனுடைய நடையை 
அறிகின்றனர்‌. செய்யுங்கருமங்களைப்‌ பரர்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ 
ஹிருதயத்திலுள்ள ஜீவாத்மா ஏவனுக்குத்‌ இருப்தியாகிரானோ அவ 
னுடையபாபத்தைச்‌ சூரியபுதீதிரனாகயயமன்‌ விலக்கிவிகேருன்‌, இரா 
தீமாவாகிய எந்தமனிதனுக்குத்‌ தன்னு தீமா திருப்தியாகவில்லையோ 
அந்தப்பாபகாரியம்செய்றெ நிர்ப்பாக்கியனை மமன்பயமுறுத்‌.அகிறான்‌, 
எவன்‌ தானாக ஆத்மாவை அவமதித்து மனத்தை வேருகக்காண்பிக்‌ 
ரொனோ அவனுக்குத்‌ தேவர்சள்‌ ஈண்லைசெய்வ இல்லை. அவனுக்குத்‌ 
தன்‌ஆத்மாவே உதவவில்லையே, பதில்‌ரதையாகிய என்னைத்‌ தானாக 
வந்தாளென்று இவ்வரீறு அவமதிக்கவேண்டாம்‌, மரியாதைக்குரிய 
பாரியையாகிய நான்‌ ஸ்வயமாகவே வர்தருக்கையில்‌ நீர்‌ மரியாதை 
செய்யாமலிருக்கிறீர்‌, எதற்காக நீர்‌ காடோடியைப்போல்‌ பை 
மில்‌ என்னை அனாத.ரவுசெய்கிறீர்‌! நான்‌ இப்போது யாருமில்லாத 
இடத்தில்‌ முறையிடவில்லை. நான்சொல்வ து உமக்குச்செவியிற்பட 


ங.சா௦ ஸ்ரீமஹாரபாரதம. 


வில்லையா! அஷ்யந்கரே! வேண்டுகின்ற என்னுடையசொல்லைநீர்செய்‌ 
யாவிட்டால்‌ உமது தலை இப்போதே நூறு துணுக்குக்களாக வெடிந்‌ 
அப்போம்‌, புருஷன்‌ தன்மனைவியின்‌ கர்ப்பத்‌ இற்புகுக்து அவளிடத்‌ 
தில்‌ அவன்மறுபடி.யும்‌ ஜனிக்கிறான்‌, அப்படி ஜனிப்ப தினாலேதான்‌ 
புராணங்கள்‌ தெரிந்தகலிகளும்‌ ரிஷிகளும்‌அவளை ஜாயையென்‌ அஅறி 
ந்திருக்கின்றனர்‌. சாஸ்நிரோக்க கருமங்களை ச்செய்கிற புருஷனுக்கு 
எந்த ஸந்ததிடண்டாகிறதோ அந்நதஸந்ததி, அவனுடையமுன்னிறந்‌ 
துபோன பிதாமஹர்களை (த்தன்னாலும்‌) தன்சந்ததியினாலும்‌ கரை 
யேற்றுகின்றது. புத்ரன்‌ பிகாவை, (புத்‌? என்னும்‌ நரகத்திலிருந்து 
காப்பாற்றுவகனால்‌ புத்ரனென்‌ று பெயருள்ளவனாக முன்னமே௰ிரம்ம 
தேவரால்‌ கூ றப்பட்டிருக்கிறான்‌. புக்திரனால்புண்ணியலோகங்களேை 
ஒருவன்‌ வசப்படுக்துகிமுன்‌. புத்திரடைய புத்திரனால்‌ அழிவில்‌ 
லாமையை அடைகிறான்‌. அகன்பின்‌,பெளக்நிரனடையபுத்‌ இனால்‌ 
இவன்‌ முன்னோர்கள்‌ அனக்டஇக்கின்றனர்‌, எவள்‌ வீட்டுவேலையில்‌ 
தேர்ந்கவளோ அவள்‌ பாரியை; எவள்‌ ஸந்தஇயுள்ளவளோ அவள்‌ 
பாரியை ; எவள்‌ ஈணவனை உமிராக நினைப்பவளோ அவள்‌ பாரியை; 
எவள்‌ கற்புடையவளோஅவள்‌ பாரியை ; பாரியையென்பவள்‌ புருஷ 
னுடைய ஒருபாதியாவாள்‌. பாரியை மிகச்சிறந்த *ஸகா; பாரியை 
அறம்பொருளின்பமாகிய ஜூன்றுப்ருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ காரணம்‌, 
பாரியையுள்ளவனே சுற்றங்களுள்ளவன்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
1 கிரியைகளுள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே க்ருஹஸ்சர்கள்‌ ; 
பாரியையுள்ளவர்களே ஸுசமாள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
ளம்பத்துள்ளவர்கள்‌, இன்சொற்‌ சொல்லுகின்ற பாரியைகள்‌ ரகஸ்ய 
காலத்தில்‌ சினேகிரர்களாகவும்‌, கர்மகாரியங்களில்‌ 1 சுந்தைகளாக 
வும்‌, கஷ்டப்படும்போது தாய்களாகவும்‌, வழிநடக்கும்போது -காடு 
களிலேயும்‌ அஅகலாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. எவன்‌ பாரியையுள்ள 
வினோ அவனே நம்பிக்கைக்குரியவன்‌, அதலால்‌, பாரியை முக்கிய 
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மான அதரவு, ஜீவித்திருக்கும்போதும்‌ இறந்துபோனபோதும்‌ கஷ்‌ 
டங்களில்‌ ஸகாயமின்றி அகப்பட்டபோதும்‌ பதிவ்ரதையானபாரியை 
ஒருத்திமட்டுமே பர்த்தாவைவிடாமல்‌அ.ஸரிக்கிறாள்‌, முதலில்‌ இற 
ந்துபோன மனைவி தன்கணவனுக்குப்‌ பரலோகத்தில்‌ காத்இருக்கி 
முள்‌, முன்னிறந்த கணவனைக்‌ கற்புடையமனைவி பின்னேயும்‌ அனு 
ஸரிக்கிறாள்‌. ராஜாவே! இந்தலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பாரியை 


க டயய டையை வையில்‌ அணைக்க டத 


* துணை, 1 யஜ்ஞா தகொரியல்கள்‌ செய்யரதக்கவா, 


1 ஹிதம்சொல்லுஇிறவர்கள்‌. 


ஆ திபாவம்‌, ௩௬௧ 


யைக்‌ கணவன்‌ அடைகிறான்‌, இந்த லோகத்தில்‌ பாரியை தேகத்தை 
வளர்ப்பதற்குரியவள்‌; ஸ்வர்க்கலோகம்செல்‌லுகிறவஷக்குக்‌ கட்ஸொ 
தம்‌ போன்றவள்‌ .இந்தக்கா.ணத்தினாலேதான்‌ பாணிக்கிரகணம்‌ சாஸ்‌ 
திரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கறது, தானே தன்னால்‌ ஜனித்துப்‌ புத்தி 
ரனாகிறானென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, கணவன்‌ 
புத்த.ரணுக்குத்‌ தாயாகிய தன்பாரியையைத்‌ தாயைப்போல்‌ பார்க்கவே 
ண்டும்‌,எல்லாருக்கும்புத்தானென்பவன்தன்னுடையஆத்மாவேதான்‌ 
என்று சொல்லுகின்றனர்‌. நடையும்‌ 2.ருவமும்‌ செய்கையும்‌ சுழிக 
ளும்‌ லக்ஷணங்களும்‌ பிதாக்களிடம்‌ எவ்வாறாகக்‌ காணப்படுகின்றன 
வோ அப்படியே புத்‌ இரர்களிடமும்‌ இருக்கின்றன. புத்திரர்களுக்குப்‌ 
பிதாவின்சம்பந்கத்தினலேதான்‌ நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமானஒழு 
க்கங்களும்‌ குணங்களும்‌ செய்கைகளும்‌ உண்டாகின்றன. பிதாவான 
வன்‌ தன்‌ பாரியையினிடக்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட தன்புத்திரனேத்‌ 
கன்‌ முகத்தைக்‌ ஈண்ணாடியிற்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்த்து, புண்ணியஞ்‌ 
செய்தவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்று ஆனக்நமடைவ.துபோல்‌ ஆன 
ந்தமடைகிறான்‌. பதிவ்ரகைகலாப்போல்‌ வேஷதாரிகளான ஸ்திரீ 
கள்‌ அன்னியபுருஷனடைய௰ய கர்ப்பத்தை வாங்கிக்கொள்வதனால்‌ 
தங்கள்‌ பர்த்தாக்களின்‌ குலங்களையுமழித்துத்‌ தாங்களும்‌ கொடிய 
நாகம்‌ புகுகன்றனர்‌. தம்‌ பாரியையிடம்‌ அவள்‌ நினைத்தபடி பர 
புருஷர்களால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட புத்திரர்களைத்‌ தமஜுபுத்துரர்க 
ளென்று ஜனங்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ புத்திரர்களாயிரும்‌ 
தும்‌ சத்துருக்களேயாவார்‌, அவர்கள்‌ த்வேஷம்‌ செய்வார்கள்‌ ; 
சொன்னதைச்‌ செய்யார்‌; மாறாகச்செய்வார்‌ ; பிதாவும்‌ அவர்களை 
வெறுப்டான்‌, ராஜாவே ! தனக்குப்‌ பிறந்தவன்விலயத்தில்‌ அவ்வா 
றில்லை. புத்திரன்‌ தன்னை உத்பத்துசெய்த பிதாவைப்‌ பகைக்கமாட்‌ 
டான்‌, அவ்வாறே உத்பத்திசெய்த பிதாவும்‌ புத்திரனைப்‌ பகைக்க 
மாட்டான்‌. அதலால்‌, தானே புத்திரனாக இருப்பன்‌, மனத்துய 
ரங்களாலும்‌ மிகுதியான நோய்களாலும்‌ வருந்திக்கொண்டிருக்கும்‌ 
ஜனங்கள்‌, கோடைக்காலத்தில்‌ தாபமடைந்தவர்‌ தண்ணீரில்‌ ஆறு 
வ.துபோல்‌, தங்கள்‌ மனைவிகளிடம்‌ ஆறுகின்றனர்‌. தூ.ரதேசம்போய்‌ 
இளை த்துப்‌ பலஹீனர்களாய்‌ அமுக்கடைந்த வஸ்‌ நிரங்களோகெூடிய 
மனிதர்களும்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளைக்கண்டு, தரித்திரர்கள்‌ தனலாப 
மடைந்து மகிழ்வதுபோல மகிழ்கின்றனர்‌. அறிவுள்ளவன்‌ தன்‌ 
ஸுகமும்‌ சந்தோஷமும்‌ தர்மமும்‌ தன்‌ பாரியைகளிடமிருப்பதை 
ஆராய்ந்து அவர்கள்‌ தனக்குப்‌ பிரியமில்லாத சொற்சொன்னாலும்‌ 


௩௨௬௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


அவர்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாத சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, ஸ்திரீ 
தன்னில்‌ பாதியென்பது வேதவாக்கியம்‌. அவள்‌ இவனுடைய தன 
த்தையும்‌ ஸந்தஇகளையும்‌ தேகத்தையும்‌ உலகவாழ்ந்கையையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிதிர்க்களையும்‌ காப்பாற்று 
இறுள்‌, பரிசுத்தமான ஸ்திரீகள்‌ தாம்‌உத்பத்தியாகும்‌ நிலமாக இருக்‌ 
இன்றனர்‌ ; எப்போதும்‌ விடாதவர்கள்‌, ஸ்‌இரீகளின்றிச்‌ சந்ததியை 
உண்பெண்ணுவதற்கு ரிஷிகளாலேயும்‌ எப்படி முடியும்‌? தேவர்க 
ளுக்கும்‌ தங்களை உத்பத்‌ திசெய்விப்ப தற்கு ஸாமர்த்தியமேது! உலகங்‌ 
களில்‌ எல்லாமறிந்தவனுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்வ து ஸ்திரீகளிடம்‌ ஏற்‌ 
பட்டிருக்கிறது. சண்டாள ஸ்‌இரீகளிடத்திலும்கூட நிஷிகளுக்குப்‌ 
பிறந்தசிலர்‌ ரிஷிகளாக இருந்இருக்கன்‌ றனர்‌. புதல்வன்‌, புரண்டு 
தரையிலுள்ளமண்‌ உடம்பில்‌ படிந்தபடி தந்தையின்‌ அங்கத்தைத்‌ 
தழுவிக்கொள்வானானால்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ சிறந்தது என்ன இருக்‌ 
கிறது ! அப்படிப்பட்ட பிதாவாகிய நீர்‌, விருப்பத்துடன்‌ இட்டவந்து 
கடைக்கண்ணினால்‌ டார்க்னெற இந்தமானியான புத்திரனை எதற்காக 
அனாதரவுசெய்கிறீர்‌ ! எறும்புகளும்‌ தங்கள்‌ முட்டைகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போகின்றன; விட்டுவிவெஇல்லை, நீர்மட்மெ இவ்விதமான 
புத்திரனை எல்லாவகையிலும்‌ ஆதரிக்காமலிருப்பது ஏன்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பிறந்த உமதுபுத்திரனை நீர்‌ எப்படி, எடுக்காமலிருக்கலாம்‌? 
காக்கைகளும்‌ குயில்களின்‌ முட்டைகளைக்‌ தம்முட்டைகளென்று 
நினேத்து வளர்க்கின்றன. எல்லாம்‌ தெரிந்தநீர்‌ இப்படிப்பட்ட புத்‌ 
திரனை ஏன்‌ மஇக்காமலிருக்கிறீர்‌! பொதியமலையிலுண்டான சந்த 
னம்‌ மிகக்குளிர்ச்சியென்று சொல்லுகின்றனசே ! அந்தச்‌ சந்தனத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ தன்குழந்தையைத்‌ தழுவுவது மேற்பட்ட தாகும்‌, 
தன்பிள்ளை குழந்தைப்பருவத்‌ தில்‌ கட்டிக்கொள்ளும்போது அவ 
னைத்‌ தொவெது எவ்வாறு இனிமையாக இருக்குமோ அவ்வாறு 
நல்லவஸ்‌இ.ரங்கள்‌ படுவதும்‌ ஸ்திரீகளைத்‌ தமுவுவதும்‌ ஜலத்தில்‌ 
ஸ்நானஞ்செய்வதும்‌ ஸுகமாகவிரா. புத்திரன்‌ மேலே தொவெதைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ அதிக இனிய ஸ்பர்சம்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை, பார்வைக்கு 
இனியவனாகிய இந்தப்புத்திரன்‌ உம்மைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தொடட்‌ 
டிம்‌. மனிதர்களுக்குள்‌ பிராமணன்‌ சிறந்தவன்‌, நாலுகால்களுள்ள 
வற்றுள்‌ கோ சிறந்தது. பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்களுக்குள்‌ ஆசாரியர்‌ சிறந்‌ 
தவர்‌, தொடுவதற்கு இனியவற்றுள்‌ புத்திரன்‌ சிறந்தவன்‌. வீரரே ! 
ராஜுரேஷ்டரே! மூன்றவருஷம்‌ நிறைந்தபின்‌ இந்தவீ னாய குமா 
ரன்‌ உமது துக்கத்தைப்‌ போக்குவதற்காக என்னிடத்திற்‌ பிறந்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௬ ௩. 


இருக்கான்‌. இப்போது நான்‌ கட்டளையிட்டதன்மேல்‌ நீர்‌ அழைப்‌ 
பதை எதுர்பார்க்கிறான்‌. “பூருவம்‌சத்‌.துக்‌ குமாரனாகிய இவன்‌ நூறு 
அசுவமேதங்கள்‌ செய்யப்போகிறான்‌ ; அளவற்ற தக்ஷிணைகளுள்ள 
மாஜஸுூயம்முகலான வேறுயாகங்களையும்‌ செய்யப்போகிறான்‌” 
என்று முன்னே என்னுடைய பிரஸவகாலத்தில்‌ அகாசவாணி என 
க்குச்‌ சொல்லிற்று, ஆ! ஆ! வேறு ஊருக்குப்போன மனிதர்களும்‌ 
திரும்பிவந்து புத்திரர்களை அன்புடன்‌ தங்கள்‌ மடியில்வைத்து உச்சி 
மோந்து ஆனந்துக்கிழுர்களல்லவா ! பிராமணர்கள்‌ புத்திரர்களு 
டையஜாதகர்மத்தில்‌ வேதங்களிலுள்ள மந்திரக்கோவையைப்‌ பின்வ 
ருமாறு படிக்கின்றனர்‌. உமக்கும்‌ அது நன்றாகத்‌ தெரிந்ததுதான்‌, 
அவையாவன:-“என்‌ ஒவ்வொரு அங்கத்திலிருக்தும்‌ நீ ஜனித்‌ 
இருக்கிறாய்‌, என்‌ ஹருதயத்திலிருக்தும்‌ அதிகமாக உண்டாயிருக்‌ 
கிறாய்‌, புத்ரனென்ற பெயருள்ள நானாகவே நீ இருக்கிறாய்‌, அந்த 
நீ நூறுவருஷ்காலம்‌ ஜீவித்திருக்கக்கடவாய்‌, என்னுடையஉயிர்‌ 
உன்னால்‌ இருப்பது, என்னுடைய ஸந்ததி உன்னால்‌ குன்றாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, ஆதலால்‌, எனது புத்திரனே! அப்படிப்பட்ட 
நீ தூஅவருஷகாலம்‌ ஸுகமாக ஜீவித்திருக்கக்கடவாய்‌? என்னும்‌ 
இந்த மந்திரங்களினால்‌ தந்தைகள்‌ புத்திரர்களை உச்சியில்‌ மோக்‌ 
கின்றனர்‌. முதலில்‌ ஒருவனாக இருந்து பிறகு இரண்டாக ஆயிருக்‌ 
கிறாயென்அ உலகச்சொல்லிருக்கிறது. இவன்‌ உம்முடையஅவயவ 
ங்களிலிருந்து பிறந்தவன்‌ ; புருஷனிடமிருந்துவந்த மற்றொருபுரு 
ஷன்‌, தெளிவான தடாகத்தில்‌ தனது இரண்டாவது உருவைப்பார்‌ 
ப்பதுபோல்‌ உமது புத்திரனைப்‌ பாரும்‌, தெளிவான தடாகத்தில்‌ சந்‌ 
திரனைப்பார்ப்பதுபோல்‌ உம்மை என்னிடம்‌ பாரும்‌.ஆகவனீயம்‌என்‌ 
னும்‌ அக்னி கார்ஹபத்ய்மென்னும்‌ அக்னியிலிருந்து எப்படி, எடுக்‌ 
கப்பின்றதோ அப்படியே இவன்‌ உம்மிடமிருந்து எடுக்கப்பட்ட 
வன்‌, நீர்‌ ஒருவராக இருந்து இப்போது இருவராகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறீர்‌, ராஜாவே! வேட்டையாடிக்‌ கொண்டிருந்தநீர்‌ ஒரு 
மானினால்‌ இழுக்கப்பட்டபோது என்‌ பிதாவின்‌ ஆபபரமத்தில்‌ கன்ணீ 
கையாகஇருக்த என்னை அடைந்தீர்‌, ஊர்வசி, பூர்வசித்தி, ஸஹஜன்‌ 
யை, மேனகை, விஸ்வாசி, க்ருதாசி, இவ்வறுவர்தாம்‌ அப்ஸாஸுக 
ளூள்ளே சிறந்தவர்கள்‌, அவர்களில்‌, பிரம்மாவினிடமீருக்து பிறந்த 
சிறந்த அப்ஸ£ஸான மேனகையென்பவள்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து பூமி 
க்குவந்து விசுவாமித்திரருக்கு என்னைப்‌ பெற்றாள்‌. ஐசுவர்யமுள்ளவ 
ரூம்‌ தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடித்தவரும்‌ இரண்டாவது அக்னியைப்‌ 


௩௬௪௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


போன்றவரும்‌, பிரம்மாவின்புத்திரரும்‌ விசுவாமித்திரருக்குக்‌ கூடஸ்‌ 
தருமாகிய குசரென்னும்‌ ராஜரிஷி ஒருவர்‌ இருந்தார்‌, பலவானும்‌ 
தர்மம்செய்பவருமாயெ குசனாபரென்பவர்‌ குசருடைய புத்ரர்‌. ராஜா 
வே! குசநாபருடைய புத்ரர்‌ காதி, காதியின்புத்ரர்‌ விசுவாமித்ரர்‌, 
என்பிதா இப்படிப்பட்டவர்‌. என்னுடைய தாயா.ராகியமேனகை சிற 
ந்தவள்‌. அந்த மேனகையென்னும்‌ அப்ஸஸ்‌ இமயமலையின்‌ சரிவில்‌ 
என்னைப்பெற்றாள்‌. அந்தத்‌ துஷ்டை ஊரார்பிள்ளையைப்போலவே 
என்னையெறிந்துவிட்டுச்‌ சென்றாள்‌. அந்தப்‌ புண்ணியமுள்ள பக்ஷி 
கள்‌ என்‌ பாக்யெத்தினால்‌ வந்துசேர்ந்து சிறகுகளினால்‌ என்னைக்‌ 
காத்தன. அதனால்‌, கான்‌ சகுந்தலேயென்‌ அ பெயர்பெற்றேன்‌, அதன்‌ 
பின்‌, மஹாத்மாவாகிய கண்ணுவமஹரிஷியினாற்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌. 
அக்நிஹோத்ரம்‌ செய்வதற்கு ஜலத்திற்காகப்‌ போன அம்மஹரிஷி 
யைப்‌ பச்திகள்கண்டு தயாவானாகிய அவருக்கு என்னை அடைக்கலம்‌ 
வைக்கப்பட்ட சொத்தைப்போல்‌ கொடுத்தன. கண்ணுவமஹரிஷி 
என்னைப்பார்த்து, 'இிரேதாக்கினிகள்சந்கோஷப்பகின்றன” என்று 
என்மீது ஆன்புவைத்று அரணியைப்போல்‌ என்னையெடுத்துக்கொ 
ண்டு தமது ஆஸ்‌ரமம்சென்றுர்‌. ராஜாவே ! அந்தமஹரிஷி தாமா 
கவே கிருபைசெய்து சிறந்தபெண்ணாகிய என்னைத்‌ தம்‌ பெண்ணைப்‌ 
போல்‌ நடத்தினார்‌. ராஜாவே ! நான்‌ விசுவாமித்ரர்‌ பெண்‌ ; கண்‌ 
ணுவமஹரிஷியினால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. ராஜாவே ! யெளவனப்‌ 
பருவ த்திலிருக்கும்போது ஜனமில்லாத ஆம. மத்தில்‌ பர்ணசாலையில்‌ 
கன்னிகையாயிருந்த என்னை நீர்‌ கண்டீர்‌, யாருமில்லாத ஆமமரமத்‌ 
தில்‌ பி தாடில்லாமல்தெய்வத்நினால்புக்‌ திகொடிக்கப்பட்ட என்னை ஹ 
ஸ்யத்தில்‌ உண்மையும்‌ பிரியமுமான பேச்சுக்களினால்‌ நீர்‌ ஸந்ததிக்‌ 
காகக்‌ கேட்டுக்கொண்டீர்‌, அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ மூன்றையும்‌ 
வேண்டி நீர்‌ ஆப0ர மத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தீர்‌, காந்தர்வமென்னும்‌ சாஸ்‌ 
திரோக்தவிவாஹத்தினால்‌ என்னைப்‌ பாணிக்‌ரஹணம்செய்தீர்‌, அந்த 
நான்‌ எனது குலத்தையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ பொய்யாமையையும்‌ துர்‌ 
மத்தையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு உம்மை இப்போது ச௪ரணமடைக்‌ 
இருக்கேன்‌. ஆதலால்‌, “ஆகட்டிம்‌'என்‌அபிர இஜ்ஜைசெய்து அந்தச்‌ 
சொல்லைப்‌ பொய்யாக்குவது உமக்குத்‌ தகாது, லோகநாதராயெ நீர்‌ 
உமது தர்மத்தைப்‌ பின்னே தள்ளி, உம்மையே கணவராக உடையவ 
ளும்‌ பிழையில்லாதவளுமாகிய நான்‌ வந்திருக்க, என்னை நீர்‌ விடத்‌ 
தகாது, ராஜாவே ! நான்‌ முன்‌ஜன்மத்‌ நில்‌ என்ன பாபகர்மஞ்செய்‌ 


தேனோ ! ஏனெனில்‌, குழந்தைப்பருவத்‌ தில்‌ பெற்றோரால்‌ விடப்பட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ண்டு 


டேன்‌ ; இப்போது உம்மால்‌ விடப்பட்டேன்‌. விடப்பட்டநான்‌ ஆம 
சமத்துக்குப்‌ போகவே போவேன்‌, உம புத்திரனாகிய இந்தக்‌ குழந்‌ 
தையைமமட்டும்‌ நீர்‌ விட்டுவிடாதீர்‌' என்றாள்‌, 

இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட. துஷ்யந்தன்‌, 'சகுந்கலையே ! உன்னி 
டத்தில்‌ புத்திரன்‌ பிறந்ததைப்பற்றி எனக்குக்தெரியவில்லை. பெண்‌ 
கள்‌ பொய்சொல்வர்‌. உன்சொல்லை எவன்‌ நம்புவன்‌ ? முக்கியமாக 
என்னிடத்தில்‌ இந்த நம்பத்தகாதசொல்லைச்‌ சொல்லுகிற நீ வெட்‌ 
கப்படவில்லை, கெட்டரிஷிப்பெண்ணே ! செல்லலாம்‌, தவ த்தில்‌ 
தீவிரமுள்ள விசுவாமித்ரமஹரிஷி எங்கே! அந்தமேனகையென்‌ 
னும்‌ அப்ஷாஸ்‌ எங்கே! இப்படிக்ஈதியில்லாமல்‌ ரிஷிவேஷம்கொண்ட 
நீ எங்கே ! இந்தஉன்னுடைய புத்திரன்‌ சிறுவணைஇருக்தும்‌ பெரிய 
தேகமுள்ளவனாகவும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவஞ்கவுமிருக்கறொன்‌. எப்‌ 
படி மாத்தினடிபோல்‌ கொஞ்சகாலத்தில்‌ கிளம்பிவிட்டான்‌? உனது 
பிறப்பு வெகுதாழ்வான து. உன்னை வியமிசாரியென்று நினைக்க 
தேன்‌, மேனசைக்கு இஷ்டம்போல்‌ காமம்வைத்த சினேகத்தினால்‌ 
பிறந்தவளாக அல்லவோ இருக்கிறாய்‌ ! ரிஷிகன்னிகையே! நீ சொல்‌ 
வது ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்த தாபில்லை. உலகக்இில்‌ பெண்களனை 
வரும்‌ கொடியவர்கள்‌ ; காமத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. 
எல்லாப்பெண்களும்‌ அயலாருக்குட்பகெறவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ கோ 
பத்தை மேற்கொண்டவர்கள்‌, பெண்களெல்லாரும்‌ பொய்சொல்‌ லு 
கிறவர்கள்‌, கண்ணுவபைப்பற்றி நீ பேசத்ககாது, உன்‌ தாயாரா 
கியமேனகை தயையற்றவள்‌; வியபிசாரி. அவள்‌உன்னை இமயமலைச்‌ 
சரிவில்‌ * நிர்மாலியத்தைப்போல்‌ எறிந்து விட்டாளல்லவா ? அந்த 
அஷ கதிரியஜா தியில்‌ பிறக்க உன்‌ பிதாவாகிய விஸ்வாமித்ரரும்‌ தயை 
யில்லாதவர்‌. பிராம்மணராக ஆவதற்கு அசைகொண்டவர்‌ ; காமத்‌ 
அக்குட்பட்டவர்‌ ; தேவஸ்திரீ விற்வாமித்ரருக்குக்‌ சீன்‌ இஷ்டப்படி 
யே பெற்றாளென்று சொல்லுறாய்‌, வியபிசாரியே ! ஆ! ஆ! உன்‌ 
னுடைய பிறப்பே ஜனங்களால்‌ இகழப்பட்டசென்று நான்‌ நினைக்‌ 
கிறேன்‌. மேனகை அப்ஸரஸுகளுள்‌ சிறந்கவள்‌. உன்பிதாவோ 
மஹரிஷி, அவரிருவருக்கும்‌ பெண்ணாகிய நீ ஏன்‌ வியபிசாரியைப்‌ 
போல்‌ பேசுகின்றாய்‌ 1 உன்ஜாதியும்‌ இழிவானது, ஈல்ல குலத்திற்‌ 
பிறந்தவளென்று நீ சொல்லிக்கொள்ளுகிழுய்‌, பெற்று விடப்பட்ட நீ 
குயிலைப்போல்‌ பிறரால்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌, பாபங்களினால்‌ 


கெட்டபுத்தி வளர்க்கப்பவெதுபோல்‌ நீ வளர்க்கப்பட்டாய்‌, கண்‌ 


ச 


கண ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ணுவர்‌ உனக்கு வளர்த்ததகப்பனாரா ? ரிஷிப்பெண்ணே ! நீபிதற்று 
கற இந்தச்சொல்‌ நம்பத்தகாதது, அதை ராஜாவினிடத்திற்‌ சொல்‌ 
லுகிறாய்‌, விரும்பின இடத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌. ரிஷிப்பெண்ணே ! 
பொன்‌, ரத்னம்‌, முத்து, ஆடை, ஆபரணங்கள்‌ இவற்றில்‌ எதை 
நீ அனுபவிக்க விரும்புகிருயோ அதைவாங்கிக்கொள்‌. நான்‌ உன்‌ 
னைப்பார்க்க விரும்பவில்லை, இதைவிட்டு உன்‌ இஷ்டப்படி போக 
லாம்‌” என்றான்‌, 


தோண்ணுற்றேனபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
5 
(துஷ்யந்தனைக்‌ கோபித்துச்‌ சதந்தலை புத்திரனுடன்‌ திநம்புவது,) 

ச குக்தலைசொல்‌ லுறுள்‌: ராஜாவே ! பிறருடைய துவாரங்‌ 
கள்‌ * கடுகளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றை நீர்‌ பார்க்கிறீர்‌, உம்முடைய 
வை * வில்வப்பழவளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றைப்பார்த்தும்‌ பார்க்‌ 
காமலிருக்கிறீர்‌. மேனகை தேவர்களிலேயே இருப்பவள்‌, தேவ 
ரும்‌ மேனகையை அனுஸரிப்பவர்‌, துஷ்யந்தராஜாவே! உமதுபிறப்‌ 
பைப்பார்க்கிலும்‌ என்பிறப்புத்தான்‌ மேலானது; ராஜாவே ! நீர்பூமி 
யில்‌ சஞ்சறிக்கிறீர்‌, நான்‌ வானத்தில்‌ சஞ்சரிக்கறேன்‌. மஹா 
மேருவுக்கும்‌ கடுகுக்குமிருப்பதுபோல்‌ நம்மிருவருக்கும்‌ வித்தியா 
சம்‌ இருச்கிறது ; பாரும்‌, ராஜாவே ! நான்‌ தேவேந்திரன்‌, குபோன்‌, 
யமன்‌, வருணன்‌ இவர்களின்‌ இருப்பிடங்களுக்குச்செல்வேன்‌. என்‌ 
பிரபாவத்தைப்‌ பாரும்‌. மஹாராஜாவே ! முன்னர்‌ உமது கூடஸ்த 
ரானஆயுஎன்னும்‌.ராஜா, ஊர்வசிஎன்னும்‌ ௮ப்ஸாஹினிடத்தில்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட புத்திரர்‌, அநேக மகரிஷிகளும்‌ வீரர்களான க்ஷத்திரி 
யர்களும்‌ அப்ஸ*ஸுகளிடம்‌ உண்டாக்கப்பட்டவர்கள்‌. ரிஷிகளுக்‌ 
குத்‌ தாயைப்பற்றிய தோஷமில்லை, ராஜாவே ! நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிற ஜனவாக்கியம்கூட உண்மையாகவே இருக்கிறது, உமக்கு 
அதை உதாரணம்‌ காட்வெதற்காகச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. துவே 
ஒூத்தாலன்று, அதைக்கேட்டு நீர்‌ மன்னிக்கக்கடவீர்‌, குரூபியாயுள்‌ 
ளவன்‌ கண்ணாடியில்‌ தன்முகத்தைப்‌ பார்க்காதவரையில்‌ தன்னை மற்‌ 
றவரைவிட மிகுக்தஅழகுள்ளவனாக நினைக்கிறான்‌, எப்போது விகார 


* கடுகு நுழையுமளவு, ர பில்வப்பழம்‌ ,நுழையுமளவு, 


ஆ திபரவம்‌, ௩௭௭ 


மான தன்ரூபத்தை அவனே கண்ணாடியிற்‌ பார்க்றொனே அப்போது 
வெட்கமுற்றுத்‌ தனக்கும்‌ *பிறருக்குமுள்ள வேற்றுமையை அ றிந்து 
கொள்வான்‌, மிக்சஅழகுடொருந்நினவன்‌ யாரையும்‌ இகழ்வதில்லை, 
மிகுதியாகக்‌ கெட்டசொற்களைச்சொல்பவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ | வி.தூ 
ஷகனாகிறான்‌. மதம்பிடித்த யானைகள்‌ தலைகள்மீது புழுதிகளைப்‌ 
போட்டுக்கொள்வதனால்‌எப்படிம௫ழ்சன்ெறனவோ அப்படியே துஷ்ட 
புத்தியுள்ளவன்‌ 1 அன்னியர்களைத்‌ தூவஷித்துச்‌ சந்தோஷமடை 
கிறான்‌, உண்மையையும்‌ தர்மத்தையும்விட்டித்‌ தவறின மனிதனைக்‌ 
கண்டால்‌ சீறியபாம்பைக்‌ கண்டதுபோல்‌ மிகுந்க நாஸ்நிகனான மனி 
தனும்‌ அஞ்சுகிறான்‌, ஆஸ்திகனைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? தான்‌ 
தன்னைப்போன்ற புத்திரனே உத்பத்திசெய்து அவனையே நிந்திக்கிற 
வனுக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ தேவர்களே அழித்துவிடுகின்றனர்‌. அந்த 
நிமித்தத்தில்‌ இவனைக்‌ $கலிஆக்‌.ரமிக்கிறது, பிறருக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
யாதவனிடத்தும்‌ பொய்யனிடத்தும்‌ சத்தமில்லாதவனிடத்தும்‌ நாஸ்‌ 
திகனிடத்தும்‌ அராசாரனிடத்தும்‌ ஆசாரம்‌ தப்பினவனிடத்தும்‌ 
உடனே கலிவருகின்றது. தர்மஞ்செய்பவரிடம்‌ கலிவருவ தில்லை, 
மூடன்‌, பேசுறெமனிதர்களுடைய நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு விஷ்டையைப்‌ பன்றி எடுப்பதுபோல்‌ 
கெட்டசொல்லை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகிறான்‌. அறிவுள்ளவ 
னோவெனின்‌, பேசுகறமனிதர்களின்‌ ஈல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு, ஹம்ஸம்‌ ஜலத்துற்கலந்தபாலை எடுப்‌ 
பதுபோல்‌ குணமுள்ள சொல்லைமாத்திரம்‌ எடித்துக்கொள்ளுகி 
மூன்‌, தெளிவில்லாத புத்துயுள்ளவன்‌ தான்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள 
வனாயிருப்பதையறிந்து பிறரிடத்தும்‌ தன்‌ முணங்களுக்கொப்பான 
குணங்களையே இரஹிக்கிரான்‌, அதமர்கள்‌ தங்களால்‌ தாங்கமுடி 
யாத பிறர்புகழென்னும்‌ தீயினால்‌ சுடப்பட்டு அவர்களின்‌ வழியை 
அனுசரிக்கமுடியாமல்‌ அவர்கள்மீது தூஷணங்களை மிகு தியாகச்செய்‌ 
இன்றனர்‌. யோக்கியன்‌ பிறரைத்‌ ,தூஷிப்பதனால்‌ எப்படி வருத்தப்‌ 
படுகிறானோ அப்படியே அயோக்கியன்‌ அயலாசைத்‌ ஆூஷிப்பதனால்‌ 
ஆஅனந்தமடைகிறான்‌. மூர்க்கர்கள்‌ பிறரை நிந்திப்பதிலேயே முக்கிய 
மாகக்‌ கவனமுள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌. ஸாதுக்கள்‌ பிறரை நிந்‌ 


ர்கள்‌ கலை வை 


* இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. 

* இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 

1 பிறரைத்‌ தூஷிப்பது தனக்கே பாபமாதலின்‌ அனு தன்மேல்‌ புழுதி 
யைப்போட்டுக்கொள்வது போலான து, 8 பாபம்‌, 


- 


௬௮ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


தியாமலிருப்பதில்‌ முக்யெமாகக்‌ கவனமுள்ளவர்களாக இருக்கின்ற 
னர்‌. ஸத்புருஷன்‌ பெரியோர்களை வந்தனஞ்செய்து எவ்வாறு இரு 
ப்தியை அடைகிரறானோ.அவ்வாறே மூர்க்கன்மோக்கியர்களை த்‌ தூவித்‌ 
அத்‌ நிருப்தியடைசிறான்‌. மூர்க்கர்‌ பிறர்குற்றங்களையே கவனித்‌ 
துக்கொண்டு தங்கள்‌ குற்றங்களையறியாமல்‌ ஸுகமாகஜீவிக்கின்றனர்‌, 
அதனாலேதான்‌, தாங்கள்‌ பிறர்‌ சிந்இப்பதற்குரியவர்களாயிருக்கப்‌ 
பிறரை அவ்வகையாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தாங்கள்‌ துர்ஜனர்களா 
மிருப்பவர்‌ யோக்கெயனைத்‌ துர்ச்சனனென்றுசொல்லுவ.ராயின்‌ லோக 
தீ தில்‌இதற்குமேற்பட்ட பரிஹாஸம்‌ வேறொன்றுமில்லை. ஜனங்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுமையான மனவருத்தமுண்டாக்குவதனால்‌ ஒருவன்‌ துயர 
மடைவ ஏ திண்ணம்‌. பூய இர்க்கள்புத்துரனைக்‌ குலத்‌ தின்‌ சந்ததிவிரு 
தீதிக்கு ஆதாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, எல்லாத்‌ 1தர்‌ 
மங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவனாயெ புத்திரனை எவனும்‌ விட்டுவிடுதல்‌ 
தகாது, தன்‌ தர்மபத்தினிக்குப்பிறந்தவர்களையும்கா தனில்லாமல்‌ அகப்‌ 
பட்டவர்களையும்‌ [1ஸ்வீகாரம்செய்யப்பட்டவர்களையும்‌ அபிமானித்து 
வளர்க்கப்பட்டவர்களையும்‌ இரயத்துக்கு வாங்கப்பட்டவர்களையும்‌ 
விவாகமில்லாதகன்னிகைகளிடம்பிறந்தவர்களையும்புத்துரர்களென்று 
மனு சொல்லியிருக்கிறார்‌, அந்த அறுவரும்‌ தாயபாகம்‌ பெறத்தக்க 
பந்துக்கள்‌, மற்றஅறுவர்‌ காயபாகம்பெறத்தகாத பந்துக்கள்‌. மனி 
தர்களும்குத்‌ தர்மத்தையும்‌ கர்த்தியையும்‌ உண்பெண்ணுகிறவர்களும்‌ 
மனமகிழ்ச்சியை விருத்திசெய்கிறவர்களும்‌ புண்ணியக்‌ கப்பல்களு 
மான புத்திரர்கள்பிறந்து பிதிர்க்களை நரகத்திலிருந்து காப்பாற்று 
கின்றனர்‌. சாஜற்‌சேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ உமது புத்திரனைவிடத்‌ 
தகாது. அரசரே! ஆதலால்‌, புத்திரனையும்‌ சத்தியத்தையும்‌ காப்பாற்‌ 
றும்‌, இவ்விரண்டையுமே காப்பாற்றும்‌ ; பொய்சொல்லவேண்டாம்‌. 
ராஜாவே ! உம்முடைய $அத்மாவையும்‌ ஸத்‌ இயத்தையும்‌ | தர்மத்தை 
யும்‌ காப்பாற்றக்கடலீர்‌, ராஜஹிம்மமே ! நீர்‌ கபடத்தை வஹிக்கத்‌ 
தகாது. 4 ஒருகுளம்‌ நூதுகணெறுகளைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒரு 
யாகம்‌ .நூஅகுளங்களைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒருபுத்திரன்‌ நாறு 


க்‌ 


க வர்ல 


* கூடஸ் தர்கள்‌, 
1 கரகத்துலிருக்று காப்பாற்றுவதினால்‌ புதி இரனை த தருமமெவ்‌ ஐது, 
1 தன்னால்‌ உபாயன முதலான ஸம்ஸ்காரம்செய்யப்பட்டவரையும்‌ என்‌ 


பது பழையஉரை, $ புதரனையும்‌, 

| தான்‌ கலியாசைம்செய்த மளை வியை விடாமலிருப்பது தர்மம்‌. 

ஏ ணொெறுகட்டுவது குளம்வெட்டவேது யாகங்செய்லது ஸத்யம்சொல்‌ 
வது புததரோதபத் தி ஆய தாமஙகளின்‌ சிறப்பைச்சொன்ன து. 


ஆ இப்ர்வம்‌, ௩௬௯ 


யாகங்களிலும்‌ சிறந்தவன்‌. ஸக்யமானது நாஇபுத்‌இரர்களைவிடச்‌ 
சிறந்தது. ஆயிரம்‌அசுவமேதங்களையும்‌ ஒருஸத்யத்தையும்‌ தராசில்‌ 
நிறுத்தால்‌ ஆயிரம்‌அசுவமேதங்களைப்டார்க்கிலும்‌ ஒருஸத்யமே மிகுக்‌ 
திருக்கும்‌. ராஜேந்நிரரே! எல்லாவேதங்களையும்‌ ஒதுவலும்‌ எல்லாப்‌ 
புண்ணியதீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்வ.அம்‌ ஸத்யத்‌தின்‌ பதினா 
றில்‌ ஒருபாகத்திற்கு ஈடாகா௮, ஸத்யத்துக்கொப்பான தர்மமில்லை, 
ஸத்யத்துக்கு மேற்பட்டகொன்றுரில்லை, அஸத்யத்திற்கு மேற்‌ 
பட்ட கொடியபாபம்‌ இவ்வுலகத்திலில்லை, ராஜாவே ! ஸத்யம்‌ உயர்‌ 
ந்த தர்மம்‌. வாக்குத்தத்தம்‌ ஸத்யத்‌. துக்கும்‌ மேற்பட்டது. ராஜாவே! 
வாக்குத்தத்தத்தை விட்டுவிடாதீர்‌. உம்முடைய சினேகம்‌ * ஸத்ய 
மாகஇருக்கட்டும்‌, ராஜாவே ! எந்தப்பாபியானவன்‌ ஒருகாரியத்தைச்‌ 
செய்து அதை மறந்துபோகிறானோ அவன்‌ பொய்யனாவதனால்‌ அந்த 
மறப்பதைப்போன்ற பாபம்‌ ஒன்றும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லை, ஸத்தி 
யத்தைப்பற்றியும்‌ அஸத்இியத்தைபற்றியும்‌ உமதுஉள்ளமே அறிந்து 
ருக்கிறது. தலால்‌,தர்மத்துனால்‌ உமது ஈன்மையைப்பற்றிய ஆலோ 
சனையை நீர்‌ செய்யக்கடவீர்‌, எவன்‌ சத்துருவையும்‌ மித்‌ ரனையும்‌ 
காமக்ரோதங்களினாலும்‌ த்வேஷத்துனாலும்‌ மோசம்‌ செய்யாமலிருக்‌ 
இழுனோ அவன்மட்டுமே உத்தமபுருஷன்‌. நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ சேர்ந்‌ 
தது பொய்யாயிருந்தாலும்‌ நான்சொல்வதை நீர்‌ ஈம்பாமலிருந்தாலும்‌ 
நான்‌ ஆஸ்ரமத்இற்கே போகவிரும்புகிறேன்‌, உம்மைப்போன்றவ 
னிடத்இில்‌ சனேகமில்லை, இவன்‌ உமதுபுத்‌ ரன்‌ என்பதைப்பற்றி ஸம்‌ 
சயமிருந்தால்‌ நீரே புச்தியினாலாராய்ந்து நிச்சயம்‌ செய்யலாம்‌. எவ 
னுடைய நடையும்‌ குரலும்‌ ஞாபசசக்தியும்‌ பொய்யாமையும்‌ ஒழுக்க 
மும்‌ கல்வியும்‌ பராக்கிரமும்‌ அஞ்சாத ஸ்வபாவமும்‌அபிப்பிராயமும்‌ 
சுழிகளும்‌ மயிர்வரிசைக்ளும்‌ எவனுடைய ஈடைமுதலியவற்றிற்கு 
ஒப்பாக இருக்கின்றனவோ அவன்‌ அவனுடைய புத்‌ இரனென்பதில்‌ 
ஐயமில்லை, ராஜாவே ! ௨.மக்கும்‌ இவனுக்குமிருக்கிற ஒப்புமையினால்‌ 
இவன்‌ உம்முடைய சேகத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்ட பி.ரதிமிம்பமாக 
இருக்கிறான்‌, சாஜாவே! (பிதாவே”என்றழைக்கிறகுழந்தையை வீணாக 
விடாதேயும்‌. கமுதைப்பாலில்லாமலும்‌ என்பிள்ளை பால்குடிப்பன்‌. 
மேலும்‌, வேந்தரே ! மஹாமேருவைக்‌ கிரீடமாகக்கரித்த இந்க காலு 
கடல்களும்சூழ்ந்த புவனியை என்புத்ரன்‌ நீர்‌ இல்லாமலே ஆளப்‌ 
போகிறான்‌. 'சகுந்தலேயே ! உன்பிள்ளை ௪க்கவர்த்நியாகப்போகி 


க 


* ஸபலமாக. 
* ராஜ்யஸாுசம்‌ கமுதைபபால, யோகஸுகம்‌ பளவின்பால்‌, 


We 


கூ௭்‌௦ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


ரன்‌! என்று தேவேந்திரனேசொல்லியிருக்கிறான்‌. அது வீணாகாது, 
தேவதூதர்கள்‌ முதலான அநேகரை நான்‌ சாக்ஷியாக இருக்கச்சொல்‌ 
லியிருக்கிறேன்‌. அவர்கள்‌ நிஜம்‌ அல்லது பொய்யென்பதைப்பற்றி 
ஒன்னும்‌ சொல்லவில்லை, அதிர்ஷ்டமில்லாத நான்‌ சாக்ஷிகளில்லாமல்‌ 
வந்தவழியே செல்லப்போகிறேன்‌ ? என்கிற இவ்வளவு சொல்லைச்‌ 
சொல்லி, சகுந்தலை புறப்பட்டாள்‌, கோபத்தினால்‌ உண்டான அக்கி 
புகையுடன்‌ அவள்‌ தலையில்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, தன்னுள்‌ உண்‌ 
டான கோபமென்னும்‌ தீயைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேயே அடக்கிக்‌ 
கொண்டு அழகான அங்கமுள்ள சகுந்தலை புத்நிரனுடன்‌ வனத்‌ 
இ.ற்கே புறப்பட்டாள்‌. 
நூறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சுது 
(அசரீரிவாகீகுச்‌ சொன்னதன்மேல்‌ ராஜா சதந்தலையை அங்கீ 
கரீத்துப்‌ பாதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகத்‌ சேய்வது.) 

பி ற்கு, ரித்விக்குக்களாலும்‌ புரோகிதர்களாலும்‌ ஆசாரியர்களா 
லும்‌ மந்திரிகளாலும்‌ சூழப்பட்ட அுஷ்யக்கனைநோக்கி ஆகாயத்தில்‌ 
ஓர்‌ அசரீரிவாணி சொன்னதாவது: (தாய்‌ கோற்டைபோன்‌ றவள்‌ ; 
புத்ரன்‌ பிதாவைச்சேர்ந்தவன்‌, எவன்‌ எவனுக்குப்‌ பிறந்தானோ 
அவன்‌ அவனேதான்‌; இந்தத்‌ துஷ்யந்தபுக்ரனை எடுத்துக்கொள்‌. ௪கு 
ந்தலை ஸத்தியமாகவே சொல்லுஒலுள்‌. ஒவ்வோர்‌ அங்கத்திலிருக்‌ 
தும்‌ ஒவ்வோர்‌ அங்கத்தைப்பெற்றுப்‌ பிதாவினிடத்‌இலிருக்து நேரே 
புத்ரன்‌ உண்டாகிறான்‌, பூருவம்சத்தவனே ! அதலால்‌, உன்னுடைய 
ஆத்மாவே (சரீரமே) புத்ரனென்ற பெயரோடிருக்கிறது. தான்‌ 
கர்ப்பாதானஞ்செம்து மறுபடி. தானே பிறந்தவனாகிய இந்தப்புத்‌ னை 
நீ காப்பாற்று, பதிவ ரதையான சகுந்தலையை நீ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; 
அவமதிக்கலாகாது, பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத பரிசுத்த வஸ்து, துஷ்‌ 
யந்தனே ! இது தர்மசாஸ்திரத்தை அணைரித்தது. ஏனெனில்‌, ஓவ்‌ 
வொரு மாதத்திலும்‌ ௬.துகாலம்‌ இவர்களுடைய பாபங்களைப்போக்கி 
விடுகிறது என்பது, அவ்வாறு சொன்னபின்‌, நாலுபக்கத்திலு 
முள்ள தேவர்களெல்லோரும்‌ துஷ்யந்தனைப்பார்த து, ( இந்தப்புத்தி 
ரன்‌ உன்‌ சரீரத்திலிருக்‌.து கர்ப்பாதானம்‌ :செய்யப்பட்டவன்‌, ௪குக்‌ 
தலையை நிராகறிக்காதே, ராஜாவே! புத்திரன்‌ தனக்கு வித்துப்போட்ட 
வனை நரகத்திலிருந்து தூக்கிவீடிகிறான்‌. நீ இந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கர்ப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ர்க்‌ 


பாதானம்‌ செய்தவன்‌. சகுந்தலை ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுரறொள்‌,.. கண 
வனே மனைவியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌, அவனே அவளி 
டம்‌ மறுபடியும்‌ ஜனிக்கிறான்‌. இவ்வாறு இவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ காரணமாக இருக்கின்றனர்‌, சகுந்தலையை நிராகரிக்காதே, 
தன்‌ சரீரத்தை இரண்டாகச்செய்து பிரிக்கப்பட்ட புத்துரனைத்தான்‌ 
மனைவி பெறுகிறாள்‌. துூஷ்யந்தராஜாவே ! அதலால்‌, ௪குந்தலையின்‌ 
புத்திரனை எடுத்துக்கொள்‌. இது சிறந்த ஐசுவரியம்‌; விடத்தகாதது, 
தன்‌ உயிரானபுத்திரனைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்யந்தனே! மஹாத்மா 
வும்‌ பூருவம்சத்தவனுமாகிய சகுந்தலையின்‌ புத்திரனே எடுத்துக்‌ 
கொள்‌, இவனை நீயாகவும்‌ எங்கள்‌ சொல்லுக்காகவும்‌ தாங்கிக்கொ 
ள்ளவேண்டியிருப்பதனால்‌ இந்த உன்‌ புத்திரனுக்குப்‌ பரதனென்‌அ 
பெயர்‌ இருக்கட்டும்‌, பரதனாலுண்டானபுகழ்‌ பாரதி என்னப்படும்‌, 
இவனால்‌ இந்தக்‌ குலத்திற்கே பாரதமென்ற பெயர்வரும்‌, இவனுக்‌ 
குப்‌ பிர்தினவரும்‌ முக்துனவரும்‌ பாரதர்களேயாவார்‌? என்று சொ 
ன்னார்கள்‌. இல்வாறு. பதிவாரதை யென்றுசொல்லித்‌ தேவர்களும்‌ 
தவத்தையே தனமாகவுடைய ரிஷிகளும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பூமாரி 
பெய்தனர்‌, துஷ்யந்தன்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டு 
ஹிம்மானைத்‌இலிருக்தெழுந்து தேவர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்து, 
சந்தோஷத்துடன்‌ புரோகிதர்களையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ நோக்கு, *நீங்‌ 
களும்‌ இந்தத்‌ தேவதூதன்‌ சொல்லைக்கேளுங்கள்‌, தேவர்களும்‌, 
மஹரிஷிகளும்‌ சொல்லுவதையும்‌ சேளுங்கள்‌, நானும்‌ இவர்கள்‌ 
சொன்னபடி இவனை எனக்குப்பிறந்த புத்திரனென்றே அறிகிறேன்‌. 
இவளுடை ய பேச்சினால்மட்டும்‌ நான்‌ இவனை எனது புத்‌இரனாகக்‌ 
இரஹிட்பேனாமின்‌ ஜனங்களுக்கு ஸந்தேகமுண்டாகும்‌, அப்படிக்‌ 
கிரஹிப்பதனால்‌ இவன்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டான்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, 
அப்போது, ராஜா அவளைத்‌ தேவர்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ சொல்லினால்‌ 
தெளிவாக நிச்சயம்செய்துகொண்டு திருப்தியோடம்‌ மகிழ்ச்சியோ 
டும்‌ அந்தப்புத்திரனே அழைத்தான்‌. அதன்பிறகு, ராஜா அந்தப்புத்‌ 
இரனுக்கு மகிழ்ச்சியுடனும்‌ ஸ்நேகத்துடனும்‌ பிதா செய்யலேண்‌ 
டிய ஜாதகர்மம்முதலிய கர்மங்களையெல்லாம்‌ செய்தான்‌, அவனை 
உச்சியில்மோந்து சினேகத்துடன்‌ தமுவிக்கொண்டான்‌, பிராம்ம 
ணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ வந்திகளால்‌ அதிக்கப்பட்‌.ட்‌ அவ்வ. 
சன்‌ புத்ரனேத்‌ தொவெதனாலுண்டான மிகுந்த ஆனந்தத்தையடைச்‌ 
தான்‌, தர்மம்தெரிந்த ராஜா தன.து பாரியையாகிய சகுக்தலேயையும்‌ 
தர்மப்படி கெளசவித்தான்‌, 


கஏ௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிறகு, சாஜா அவளை (கோக்க), இனியசொற்களை முன்னிட்டுச்‌ 
சொன்ன தாவது: 'நம்மிருவருடைய சம்பந்தமும்‌ முன்னேஜனங்களு 
க்குத்‌ தெரியாமலிருக்தது, மறுபடியும்‌ இப்போது ஜனங்களுக்குத்‌ 
டி தரியும்படி ஸம்பந்தம்செய்யப்பட்ட ௮, அ தலால்‌, ஈம்முடையசம்பந்‌ 
தத்திற்கு முன்‌ நடந்த நிமித்தத்தைப்பற்றி இவ்வாறு பேசினேன்‌, நீ 
ஸ்திரீயாயிருப்பதனால்‌ நான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொண்டதைப்பற்றி 
இந்தலோகம்‌ ஸந்தேகிக்கவும்‌ கூடும்‌, ஆதலால்‌, உன்னிடத்தில்‌ அந்த 
ஸந்தேகம்‌ தெளிஃ தற்காக நான்‌ இந்த விசாரணை செய்தேன்‌, தேவி 
யே! வெவ்வேறு பிரிவுகளாகவுள்ள பி.ராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்‌ ரர்களும்‌, பதிவிரதையென்று தெளிவாகத்‌ 
தெரிந்த உன்னைக்‌ கெளாவிப்பர்‌, இந்தப்‌ புத்திரனும்‌ சாஜ்யத்திற்‌ 
காக வரிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. நீ முதல்மஹிஷியாக இரு, பிரிய 
மானவளே ! நீ மிகுந்த கோபத்துடன்‌ என்னை அப்பிரியமான வார்த்‌ 
தை சொன்னாயே, விசாலமான கண்களையுடையவளே! அழகானவ 
ளே ! நீ அன்புள்ளவளாதலால்‌ அதை நான்‌ பொறுத்தேன்‌. விசால 
மான கண்களையுடையவளே! பொய்யாயிருந்தாலும்‌ இன்னாத தாயிருக்‌ 
தாலும்‌ சொல்லத்தகாததாயிருக்தாலும்‌ மிகுந்த பாபமாயிருந்தா 
லும்‌ கான்சொன்ன கெட்டசொல்லை நீயும்‌ இவ்வாறே பொறுக்கவே 
ண்டும்‌, புருஷன்செய்த பிழையைப்‌ பொறுப்பதனால்‌ ஸ்திரீகள்‌ பதி 
வ்‌. தாதர்மத்தை அடைகின்றனர்‌' என்று சொன்னான்‌, 

பாரதரே! அந்த ராஜரிஷியாகிய துஷ்யந்தன்‌ இவ்வாறுசொ 
ல்லி அழகாக நடக்கின்ற தனக்குப்பிரியமான அந்தப்‌ பட்டமஹி 
ஷியை அந்தப்புரத்துற்கு அமைத்துக்கொண்டுபோய்‌ அடைகளா 
லும்‌ அன்னடானங்களா லும்‌ சிறப்பித்து ரதந்தரியையென்னும்‌ அன்‌ 
தாயிடம்போய்‌, 'புகழ்பெற்றவளே! இவன்‌ எனக்கு வனதிதிற்பிறந்த 
புத்திரன்‌; உன்‌ வ்யஸனத்தைப்‌ போக்குகிறவன்‌, உன்னுடைய பேர 
னால்‌ கான்‌ இப்போது *கடனிலிருந்து விபெட்டேன்‌. இவள்‌ விசு 
வாமித்ரருக்குப்‌ பெண்‌ ; கண்ணுவரால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌ ; உன்‌ 
மருமகள்‌, சிறந்த பாக்கெமுள்ளவ!'ள ! சமுக்தலையினிடம்‌ தயை 
செய்‌? என்றுசொன்னான்‌. அந்தரதந்தரியை, கன்புக்‌ரமூன துஷ்‌ 
யந்தன்‌ சொன்னதைக்கேட்டுப்‌ போனைத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌. கால்‌ 
களில்விழுந்த சகுக்தலேயைக்‌ கைகளாலணைத்து ரதந்தரியை ஆனம்‌ 
தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தாள்‌, 
ட 


* பிதிரர்கடன்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ௩௭ 


ரதுந்தரியை சமுந்தலையைப்பார்த்து, நீ சொன்னது சத்தியம்‌, 
துஷ்யந்தனுடைய லக்ஷணங்களை இந்தக்குழக்தையினிடம்‌ நான்பார்‌ 
க்கிறேன்‌, விசாலமான கண்களையுடையவளே ! உன்புதான்‌ சக்ர 
வர்‌ த்தியாகப்போகிறான்‌, விசாலாக்ஷீ ! உன்கணவன்‌ மூன்றுலோ 
கங்களை யும்‌ ஜபிப்பவனாவான்‌, பெண்ணரசியே ! நீ உயர்ந்தபோகங்‌ 
களை அனுபவிப்பாயாக? என்றாள்‌. இப்படி. ரதந்தரியையினாற்‌ சொ 
ல்லப்பட்ட. சகுந்தலை மிகுந்த அனந்தமடைந்தாள்‌., அப்போது! ராஜா 
சாஸ்‌ இரத்துற்‌ சொல்லப்பட்ட கர்மங்களைச்செய்து எல்லா ஆபாணங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சகுந்தலையை முதல்மஹிஷியாகப்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்செய்.று பிராம்மணர்களுக்கும்‌ சேனைத்தலைவர்களுக்கும்‌ 
தனங்களைக்கொடுத்துச்‌ சஞுக்தலையின்‌ புத்ரனாரிய தன்மைந்தனுக்குப்‌ 
பரதனென்று பெயரிட்டு அவனுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிலேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌. பமகனிடத்நில்‌ ராஜ்யயாரத்தை ஒப்பித்து ராஜா 
க்ருதார்த்தனானான்‌. பிரகு, அுஷ்மந்தமஹாராஜா நானறுவருஷங்கள்‌ 
நிரம்ப ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்‌ அ அப்பால்‌ வனத்திற்குச்சென்று 
ஸவர்க்கலோகம்‌ அடைந்தான்‌. 


நூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம, (தொடர்ச்சி). 
FST 


(பாதனுடைய வம்சம்‌.) 


அந்கப்‌ பாகன்‌ துஷ்யந்தனிடமிருக்து ராஜ்யத்தைக்‌ காமப்‌ 


படி. அடைந்தான்‌. மஹாத்மாவாயெ அந்தப்பமதனுடைய பரிசுத்த 
மான அந்த.ராஜ்யவியாபா.! ம்‌ தேவர்ச்குரியதும்‌ தோல்வியடையாக 
தும்‌ ஜனங்களால்‌ மிகச்‌ சிலாகிக்கப்பட்டதுமாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டு நடந்தது, அவன்‌ அர சர்சளைஜயிக்துத்‌ தனக்குக்கீழ்ப்பட்ட 
வர்களாசச்‌ செய்கான்‌. ஸாதுக்களுடைய தர்மத்கை அனுஷ்டிக்க 
பரரக்கிரமசாலியான அந்கராஜா எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலான புகழை 
யடைந்து பூ (பி முழுமைக்கும்‌ ஈசுவாணாகிய சக்கர வர்த்கியாயிருக்‌ 
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தான்‌. தேவர்களுக்கு ராஜாவாகிய இந்நிரனேப்போலவே அனேக 
யாகங்களைச்செய்தான்‌. தக்ஷருக்கொப்பான சண்ணுவமஹரிஷி மிகு 
ட [i + கரா ட்‌ க்‌ ட்‌ ட்‌ ப} ்‌] 
ந்து த௲்ஷிணைகளுடன்‌ அவனுக்கு யாகம்செய்வித்தார்‌. அவன்‌ 
* கோவித்தம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட சிறப்புள்ள அபமவமேதயாளத்‌ 


லைன்‌. அகல்‌ ணை. 


க்ரிட்‌ ககன 


ஈ கோக்களை மிகுதியாகவுடைய ன்‌, 


௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தச்‌ செய்தான்‌, பரதன்‌ அந்தயாகத்தில்‌ கண்ணுவமஹரிவிக்கு 
ஆயிரம்‌ *பத்மங்கள்‌ பொன்னேக்கொடுத்தான்‌. அவன்‌ யமுனைக்‌ 
கரையிலிருக்‌ தகொண்டி அங்கே அநேக.நூஅ அற்வமேதயாகங்களைச்‌ 
செய்தான்‌. ஸ.ரஸ்வடுக்கரையில்‌ முந்நூறு அற்வமேகங்களைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ ; கங்கைக்கரையில்‌ நானூறு அம்வமேதங்களைச்‌ செய்தான்‌, 
அஷ்யந்தனுக்கும்‌ சகுந்தலைக்கும்புதரனாகய பரதனென்னும்‌௮ரசன்‌ 
இவ்வாறு யஜ்ஞங்களைச்செய்தான்‌, பாதவம்சத்திற்கு அவன்காலம்‌ 
முதலாக பெரும்புகழ்‌ பரவியது, பரதனுக்கு உயர்ந்தஸ்இரீகளிட மிரு 
ந்து தனித்தனியே புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அப்போது ராஜா அந்தப்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனக்குத்‌ தகுக்தவர்களல்லரென்று நினைத்து அவர்களை 
ஆதரிக்கவில்லை. பிறகு, அந்தப்புத்திரர்களைத்‌ தாய்மார்கள்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ யமனிடத்திற்கனாப்பினர்‌, அதனால்‌, அந்த.ராஜாவுக்கு அந்‌ 
தப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறந்தது வீணாகிவிட்டது. பாரதரே ! அதன்பின்‌, 
பரதன்‌ பெரியயாகங்களைச்செய்து அப்போது பாத்வாஜமஹரிஷியின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தினால்‌ புமன்யுவென்னும்‌ புத்தினையடைந்தான்‌. பரத 
பபரேஷ்டரே! பூருவம்சத்தவரைச்‌ சந்தோவிக்கச்செய்கின்ற பாதன்‌ 
அந்தப்புத்தரன்‌ பிறந்தபிறகுதான்‌ தன்னைப்‌ புத்‌ இர வானென்‌.று நினை 
த்து அந்தப்‌ புமன்யுவுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, அதன்பின்‌, புமன்யுவுக்குத்‌ தவிரதன்‌என்னும்‌ குமாரன்‌ பிற 
ந்தான்‌. புமன்யுவுக்குப்‌ புஷ்கரணியென்பவளிடம்‌ ஸு~ஹோத்சன்‌, 
ஸு௩ஹுதூா, ஸுஹவிஸ்‌, ஸுயஜுஸ்‌, ரிசீகன்‌என்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, அவர்களுள்‌ ஜயேஷ்டனாகிய ஸுஹோத்ரன்‌ பூர்வராஜா 
க்களுடைய ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌, அவன்‌ ராஜஸூயம்‌, அஸ்வ 
மேதம்‌ முதலிய அகேகயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌. ஸுஹோத்ரன்‌ 
யானைகளும்‌ பசுக்களும்‌ மூதுரைகளும்‌ பலவகையான ரத்னங்களும்‌ 
நிரம்பின தும்‌ கடலை ஆடையாகவுடையதுமான பூமிமுமுவதையும்‌ 
ஆண்டான்‌, யானைகளும்‌ குதிசைகளும்‌ ே தர்களும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
மனிதர்கள்‌ மிகுதியாக நிரம்பின தமாகிய அவனுடைய பூமி மிகுந்த 
பாமத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அமிழ்ந்ததுபோலிருந்தது, அந்த ஸு 
ஹோத்‌ னென்னும்‌ ராஜா தர்மமாகப்‌ பி ரஜைகளை யாளும்போது பூமி 
லக்ஷக்கணக்காகத்‌ தேவாலயங்களினாலும்‌ யூபஸ்தம்பங்களினாலும்‌ 
அடையாளஞ்செய்யப்பட்டதாக இருந்தது, எப்போதும்‌ ஜனங்களும்‌ 
பயிர்களும்‌ விருத்தியடையப்பெற்றுச்‌ சிறப்புற்றிருந்தது, பாரதரே | 
இக்ஷவாகுவின்‌ புத்திரியானவள்‌ ஸுஹோத்ர.ாஜாவுக்கு அஜமீட 


(அ தவை ணை லை ஸை வகையை சை யலி 


அலல கைத்‌ கணைய னல்‌ 


* இயிரம்கோடி.. 


ஆதிபர்வம்‌. நிஎடு 


னையும்‌ ஸுஈமீடனையும்‌ புருமீடனையும்‌ பெற்றாள்‌, அவர்களுள்‌ அஜ 
மீடன்‌ சிறந்தவன்‌, அவனே சந்ததிக்கு ஆதாரமாக இருந்தான்‌. 
மூன்று ஸ்திரீகளிடம்‌ அறுபுத்‌இரர்களைப்‌ பெற்றான்‌. தூமினியென்ப 
வள்‌ ரிக்ஷனையும்‌, ரீலியென்பவள்‌ துஷ்யக்களையும்‌ பாமேஷ்டி.யையும்‌, 
கேசினி யென்பவள்‌ ஜன்ஹுஃவையும்‌ *ஜனனையும்‌ ரூஷ்ணனையும்‌ 
பெற்றனர்‌, வீரனாகிய ஸம்வரணன்‌ தந்நிரனுடைய பெண்ணினி 
டம்‌ ரிக்ஷனுக்குப்பிறந்த புத்திரனென்ற அறிகின்றனர்‌, ராஜாவே ! 
அப்படியே இந்தப்‌ பாஞ்சாலதேசத்து ராஜாக்களனைவரும்‌ அுஷ்யந்‌ 
தன்‌ பமமேஷ்டி. இவர்களுடைய ஸந்ததிகள்‌, குசிகர்கள்‌ அளவற்ற 
தேஜஸையுடைய ஜன்ஹு-வின்சந்த திகள்‌. ரிக்ஷூனென்னும்‌ ராஜாவை 
ஜனனுக்கும்‌ ரூஷ்ணனுக்கும்‌ மூத்தவனென்று கூறுகின்றனர்‌. ராஜா 
வே! உம்‌ வம்சத்துக்குக்‌ கூடஸ்தனாகிய ஸம்வரணன்‌ ரிக்ஷனிடமிரு 
ந்து உண்டானவன்‌, ராஜாவே! ரிக்ஷபுத்‌ இரனாகிய ஸம்வரணன்‌ பூமி 
யையாளும்போது பிரஜைகளுக்குப்‌ பெரிய நாசமுண்டானதென்று 
நமக்குக்கேள்வி, அப்போது பசி, மரணம்‌, மழையில்லாமை, பிணி 
ஆகிய பலவசைகளான கெடுதிகளினாற்‌ யீடிக்கப்பட்டுத்‌ தேசம்‌ சித 
திப்போயிற்று, பமதவம்சத்தாசை எஇரிகளின்‌ சேனைகள்‌ அடித்தன. 
பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ தன்பராக்கிரமத்தினால்‌ பூமமியைஜயித்‌ அச்ச து 
ரங்கசேனையினால்‌ இந்தஉலகத்தைநயிங்கும்‌ டி செய்த கொண்டபெத்து 
அகெ்ஷெளஹிணிகளுடன்‌ அந்தஸம்வாணனை எதிர்த்து ஜயித்தான்‌, 
பிறகு, ஸம்வரணராஜன்‌ மிகுந்தபயத்தினால்‌ பாரியை மந்திரிகள்‌ புத்‌ 
திரிகள்‌ சினேகிதர்களுடன்‌ அந்தத்தேசம்விட்டு ஒடிப்போனான்‌, 
அப்போது அந்தப்‌ பரதவம்சத்தவர்‌ தோல்வியடைந்து மேற்றிசை 
சென்று ஹிந்துஎன்னும்‌ பெரிய 1கதத்தின்‌ கரையிலுள்ளபுதர்களில்‌ 
வஹித்தனர்‌. பாரதர்கள்‌ அங்கே பர்வதத்தினருகிலுள்ள ஹிந்து௩இ 
யைச்சேர்ந்த தேசத்தின்‌ கோடியில்‌ 1 மலைத்துர்க்கத்தையடைந்து 
வெகுகாலம்‌ வஷித்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஆயிரவருஷ்காலம்‌ ஆங்கே 
வஷித்தபிறகு பகவானாயெ வஹிஷ்டரிஷி அந்தப்‌ பாதவம்சத்தார்க 
ளிடம்வந்தார்‌, அந்தப்‌ பார தர்களனைவரும்‌ அப்போலுவந்த விஷ்‌ 
ட்ரை ஆதரவுடன்‌ எ இர்கொண்டுபோய்‌ வந்தனம்செய்து அவருக்கு 
அர்க்யெம்கொண்வெந்தனர்‌. சிறந்த பிரம்மதேஜஸுள்ள வஹிஷ்ட 
மஹரிஷிக்கு .ஸத்காரஞ்செய்து எல்லாப்பொருளையும்‌ கொடுத்து, 
அவர்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருந்தபிறகு, ஸம்வரணராஜா, “நாங்கள்‌ 
£  * வ்ரஜனனையும்‌ ரூபியையும்‌ ௦ என்ப து வடசேசத்துப்‌ பாடம்‌, 
1 மேற்கு முகமாக ஒடும்‌ ஈதி, 1 மலையரண்‌, 


௩௭௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


ந அவக 


சாஜ்யத்திற்காக முயலவேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ எங்களுக்குப்‌ புரோகிக.ராக 
இருக்கவேண்டும்‌” என்று தானாக அவரைவரித்தான்‌. வஹிஷ்டரும்‌ 
' ஆகட்டும்‌ ? என்று பாரதர்களுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌, அதன்‌ 
பின்‌, பூருவம்சத்சுவனாகய ஸம்வரணனை பூமிமுழுமைக்கும்‌ சிகாம்‌ 
போலிருக்கும்படி. எல்லாக்ஷச்திரியர்களருக்கும்‌ சக்‌மவர்த்தியாகப்‌ 
பட்டாபிஷேோஞ்‌ செய்தாரென்று நாம்‌ கேட்டி ருக்கறோம்‌. முன்பு, 
பரதன்‌ வஹித்த உத்தமமான ஹஸ்இினாககரத்தில்‌ அவன்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. மறுபடியும்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌ கப்பம்கட்கிறவர்‌ 
களாகச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, சிறந்தபராக்ரமமுள்ள அந்த அஜமீட 
பெளத்‌்ரனாகிய ஸம்வரணன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்து மறுபடியும்‌ 
மிகுந்த தகதிணேகளோகெடிய அநேகம்‌ மஹாயாகங்களை ச்செய்தான்‌. 
அந்த ஸம்வரணனுக்குச்‌ சூரியன்புத்திரியாயெ கப தியென்பவள்‌ குரு 
வென்பவனைப்‌ பெற்றாள்‌, பிரஜைகளனைவரும்‌ அந்தக்குருவைத்‌ தர்‌ 
மந்தெரிந்தவனென்று நினைத்து ராஜாவாக இருக்கும்படி வரித்தனர்‌, 
அவன்‌ மகிமையினால்‌ குருவம்‌௪த்தவர்‌ மிகுந்த க&ீர்த்தியையடைந்த 
னர்‌. அவன்பேரினால்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ தேசம்‌ பூமியில்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது, சிறந்ததவமுள்ள அவ்வரசன்‌ தன்‌ தவத்தினால்‌ குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தைப்‌ புண்ணியக்ஷேத்‌இரமாகச்செய்தான்‌. அுவவான்‌, அபிஷ்‌ 
யந்தன்‌, சைத்‌.. தன்‌, முனி, ஜனமேஜயன்‌ என்று பெயர்பெற்ற அர்‌ 
தக்குருவின்‌ புத்திரர்களைக்கேட்டிருக்கிறோம்‌, சிறந்த மனஸுள்ள 
வாஓினியென்பவள்‌ இவ்வைந்து புத்‌இரர்களையும்‌ பெற்றாள்‌, அவி 
கஷிக்து என்று பெயருள்ள அஸ்வவானுக்குப்‌ பரிக்ஷித்கு, வீரனாகிய 
சபலாஸற்வன்‌, ஆதிராஜன்‌, 'விராஜன்‌, சிறந்தபலமுள்ள சால்மலி, 
உச்சைஸ்‌ரவஸ்‌, பங்ககாரன்‌, ஜிதாரி அயெ இந்த எட்பெபுத்‌ரர்கள்‌ 
இருந்தனர்‌. இவர்களுடைய வம்சத்தில்‌ ஜனமேஜயன்‌ முதலான 
எழுவரும்‌ மற்றுமுள்ள மஹாரநர்களும்‌ தங்கள்‌ பராக்கிரமத்தினா 
லுண்டான சிறப்பைப்பற்றிக்‌ கயாதிபெற்‌ றிருந்தனர்‌, கக்ஷஸேனன்‌, 
உக்ரணேனன்‌, வீரனா சித்ரஸேனன்‌, இந்திரஸேனன்‌, ஸுஷே 
ணன்‌, பீமளேனன்‌ என்ற பெயருள்ள பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரர்களனை 
வரும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதிசாஸ்தநிரத்திலும்‌ நிபுணர்களா 
யிருந்தனர்‌, ஜனமேஜயனுடைய புத்திரர்கள்‌ பூமியில்‌ மிகுந்தபல 
முள்ளவர்களாகக்‌ இயாதுபெற்றிருந்தனர்‌. ஜ்யேல்டன்‌, இருத 
ராஷ்டின்‌ ; பிறகு பாண்டுவும்‌, பாஹ்லீகனும்‌, மிகுந்த பராக்கிரம 
முள்ள நிஷதனும்‌, பலவானாகிய ஜாம்பூகதனும்‌, குண்டோத.ர 
னும்‌, பதாதியும்‌, வஸாதியம்‌ ஆக எண்மர்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற 


ஆ திபாவம்‌. ௩௭௭௪ 


னர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ தர்மசாஸ்‌ திரத்திலும்‌ ராஜநீி சாஸ்தி 
ரத்திலும்‌ நிபுணர்கள்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மை செய்வு 
தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ ராஜாவாக இருக்‌ 
தான்‌. அவனுடைய புத்திரர்கள்‌ குண்டிகள்‌, ஹஸ்தி, விதர்க்கன்‌, 
கீராதன்‌, ஐந்தாமவனான குண்டினன்‌, ஹவிப0ரவஸ்‌, இக்இராபன்‌, 
தோல்வியடையாதவனாகிய புமன்யு ஆடிய இவர்கள்‌. பாரதரே! இருத 
சால்டிரன்புத்துரர்களில்‌ ப்‌ரதீபன்‌, தர்மநேத்ரன்‌, ஸ ஈகேத்ரன்‌ இந்து 
மூவரும்‌ பூமியில்‌ கியாஇ பெற்றவர்கள்‌, அந்த மூவருள்ளும்‌ ப்‌. தீபன்‌ 
பூமியில்‌ ஓப்பற்றவனென்று புகழ்பெற்றிருக்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
ப்ரதீபனுக்குத்‌ தேவாபி, சந்தனு, மஹாரதனான பாஹ்லீகன்‌ ஆயெ 
மூன்று புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அவர்களுள்‌ தேவாபி தர்மத்தினா 
லுண்டாகும்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிக்‌ காட்டுக்குச்சென்றான்‌, மஹா 
சதர்களாகிய சந்தலுவும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ராஜ்யத்கை அடைந்தனர்‌, 
இந்தப்‌ பரதவம்‌சத்திற்பிறந்த அநேக ராஜா ரேஷ்டர்கள்‌ மஹாரதர்‌ 
களாகவும்‌ தேவர்கைப்போன்றவர்களாகவும்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்‌ 
பானவர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, மஹாராஜரே ! தேவர்களைப்போன்ற 
வடி.வமுள்ளவும்‌,எ திரிகளை த்‌ தொலைப்புவரும்‌,புரூரவஹின்‌ வம்சத்‌ 
தை விருத்துசெய்கின்றவருமான இப்படிப்பட்ட மஹானுபாவர்கள்‌ 
உமது வம்சத்திற்‌ பிறந்தனர்‌, ஜனமேஜயசே! பெரும்புகழ்பெற்றசகு 
ந்கலையின்‌ புத்ரனான பரதனென்னும்‌ அரசன்‌ கங்கைக்கரைசேர்ந்து 
தீக்ஷைசெய்துகொண்டு அநேகமாயிரம்‌ அங்வமேதங்களையும்‌ அநேக 
நாறுவாஜபேய யாகங்களையும்‌ செய்தான்‌. மதுபடியும்‌, அக்கிஷ்டோ 
மம்‌, அதஇசாத்ரம்‌, உக்கம்‌, வாஜபேயயாகம்‌, இஷ்டிகள்‌, ஸத்ரயாகம்‌ 
என்னும்‌ அநேகமாயிரம்‌ மஹாயாகங்களை மிகுந்த சிறப்புடன்‌ தக்ஷி 
ணைகள்‌ நிரம்பக்கொடுழ்து ஸோமபானஞ்செய்து பிராம்மணர்களைத்‌ 
தனங்களினால்‌ திருப்‌ நியடைவித் து நிறைவேற்றினான்‌, மறுபடியும்‌, 
ஆயிரம்‌ பத்மக்கணக்குள்ள பொன்காணயங்களையும்‌ உயர்ந்த தங்கங்‌ 
களையும்‌ கண்‌ ணுவருக்குக்கொடு த்தான்‌. நூறுபாகம்பருமனுள்ளவைக 
ஞம்‌ ஆயிரம்பாகம்‌ உயாமுள்ளவைகளுமான அழகாகிய எல்லாவகை 
ரத்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுப்பிப காசித்தபர கனுடையபொன்‌ 
யூபஸ்தம்பங்கள்‌ இந்திராதி தேவர்களால்நாட்டப்பட்டன, பொன்னை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ மு மிரைகளையும்‌ எருமைகளையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ 
செம்மறியாடுகளையும்‌ வெள்ளாகெளையும்‌ வேலைக்காரிகளையும்வேலைக்‌ 
காரர்சளையும்‌ தனத்தையும்‌ தானியத்தையும்‌ கன்றுகளுடன்‌ நற்குண 
முள்ள பசுக்களையும்‌ ஆயிரம்‌ யூபஸ்தம்பங்களை அடையாளமாக 


௩௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வுடைய இந்தப்பூமியையும்‌ கண்ணவருக்குச்‌ சிறந்த தக்ஷிணையாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌, பிரம்மாவுக்கொப்பான அநேகம்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ 
தனத்தையும்‌ கிராமங்களையும்‌ வெண்மையானகிருஹங்களை யும்கோடி 
கோடியாகக்‌ கொடுத்து அநேகம்‌ யாகங்களைச்செய்தான்‌. பரதனிடத்‌ 
திலிருந்து பரதவம்சத்தாருக்குக்‌ கீர்த்தியண்டாயிற்று, அவனால்‌, இந்‌ 
தக்குலம்‌ பாரதமென்று பெயர்பெற்றது, பரதனுடைய வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த மஹாரதர்களாகிய அநேக ராஜுரேஷ்டர்கள்‌ தேவர்களைப்‌ 
போலவும்‌ பிரம்மதேவரைட்போலவும்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களுடைய 
பெயர்கள்‌ எண்ணமுடியாமல்‌ இருக்கின்றன, பாரதரே! அந்த அவர்‌ 
களுடையவம்ச த்‌ நில்தேவர்களைப்போன்றவர்களும்‌, ஸத்தியத்தையும்‌ 
மானவாக்குக்‌ காயங்கள்‌ ஒத்துருப்பதையும்‌ கடைப்பிடி. ந்தவர்களு 
மான முக்கியமான மஹானுபாவர்களைமட்டும்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்‌ 


போகிறேன்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
6500.5 
(மஹாபிஷக்‌ என்னும்‌ ராஜாவின்‌ சரித்திரம்‌. வஸ்ு௩க்கள்‌ 

கங்கைபினீடம்‌ முறை பீட்டுக்‌ கோண்டது.) 
ஸத்தியவாக்குள்ளவனும்‌ தோல்வியடையாத பராக்ரெமமுள்ள 
வனுமாகிய *மஹாபிஷக்‌ என்று பெயர்பெற்ற இக்ஷ்வாகுவம்சத்‌ த 
அரசன்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலித்‌ துக்கொண்டி ருக்தான்‌. அவன்‌ ஆயிரம்‌ 
அங்வமேதயாகங்களாலும்‌ நாறுசாஜஸூயங்களாலும்‌ தேவேந்திர 
னைத்‌ தஇருப்துசெய்வித்தான்‌. பிறகு, அந்தராஜா ஸ்வர்க்கத்தையடைக்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரை ஸேவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, அங்கே ராஜரிஷிகளும்‌ இருந்தனர்‌. அந்த மஹா 
பிஷக்‌ என்னும்‌ ராஜாவும்‌ இருந்தான்‌. அப்போது நதிகளுக்குட்‌ 
சிறந்த கங்காதேவியானவள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ வந்தாள்‌. சந்திரனைப்‌ 
போன்ற நிறமுள்ளதான அவளுடைய ஆடை காற்றினால்‌ விலக்கப்‌ 
பட்டது. அப்போது தேவக்கூட்டங்கள்‌ உடனே தலைகுனிந்து நின்‌ 
றன, மஹாபிலக்‌ என்னும்‌ ராஜரிஷியோவெனில்‌, கூச்சமின்றி அவ 
ளைப்‌ பார்த்தான்‌, அந்த மஹாபிஷக்‌ பகவானாகிய பி.ரம்மதேவ.ரால்‌ 
இகழப்பட்டான்‌. பிரம்மதேவர்‌ 'நீ மனிதர்களிற்‌ பிறந்து பிறகுதான்‌ 


* மஹாபிஷல்‌ என்பது வடதேசத்‌.துப்பாடம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௭௯ 


நல்ல லோகங்களையடை.வாய்‌, அறிவுகெட்டவனே ! எந்தக்கங்கையி 
னால்‌ உன்மனம்‌ இழுக்கப்பட்டதோ அந்தக்கங்காதேவி மனுஷிய 
லோகத்தில்‌ உனக்கு வேண்டாதவற்றைச்‌ செய்யப்போ௫முள்‌, அத 
னால்‌ உனக்குக்கோபம்‌ எப்போதுவருமோ அப்போதுதான்‌ நீ சாபத்‌ 
இலிருந்து விபெவொய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அந்தராஜா மற்ற ராஜாக்‌ 
களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ நினைத்துப்பார்த்து மிகுந்த மஹிமையுள்ள ப்ர 
தீபனையே தனக்குப்பிதாவாக விரும்பினான்‌. ஈதிகளுக்குட்‌ சிறந்த 
கங்காதேவி மஹாபிஷக்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ மனோஜயமில்லாமற்போன 
தைக்கண்டு அவனையேமன த்தில்‌ நினைத்‌,துக்கொண்டு இரும்பிச்சென்‌ 
ருள்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவள்‌ போகும்போது ஸவர்க்கத்‌ இல்‌ 
வஸிக்கின்ற தேவர்களாகிய வஸுக்கள்‌ தேகத்தின்‌ ஒளிகுன்‌ றி 
அறிவுகலங்கி வழியில்‌ இருக்கக்கண்டாள்‌. அவ்வா றிருந்த அவர்களைக்‌ 
கண்டு ஈஇகளிற்சிறந்த கங்கை, “ஏன்‌ இப்படி நிறமாறிப்போயிருக்‌ 
கின்றீர்கள்‌ ! தேவர்களுக்கு க்ஷேமந்தானா ? என்று வினவினாள்‌, 
தேவர்களாகிய வஸுக்கள்‌ அவளைநோக்கி, மஹா௩தியே! நாங்‌ 
கள்‌ மஹாத்மாவாகிய வஹிஷ்டரால்‌ சிறியபிழைக்காகக்‌ கோபித்துச்‌ 
சபிக்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌, முன்னர்‌ நாங்கள்‌எல்லாரும்‌ அறியாமல்‌, 
(தமதுமஹிமையை வெளிக்காட்டாமல்‌) ஸந்நியாவந்தனஞ்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த ரிஷிய்சேஷ்டரான அந்தவஹிஷ்டரை உல்லங்கனஞ்‌ 
செய்தோம்‌, அவர்‌ கோபத்தினால்‌, ! மானிடகர்ப்பத்தில்‌ பிறக்கக்கட 
வீர்‌ என்று எங்களைச்சபித்தார்‌, வேதவாக்குள்ளஅவர்‌ எ.துசொன்னா 
ரோ அது மாற்றுவதற்கு முடியாதது, நீ மானிடப்பெண்ணாகப்பூமியி 
லிருந்து வஸுக்களாகிய எங்களைப்‌ புத்இரர்களாகப்‌ பெறக்கடவாய்‌, 
சிறந்தவளே ! ,மனுஷ்யஸ்திர்களுடைய வயிற்றில்‌ நாங்கள்‌ புகோம்‌ ? 
என்றனர்‌, அந்தவஸுக்களினால்‌ இல்வாறு கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட 
கங்காதேவியானவள்‌, ' அப்படியே ஆசட்டும்‌ ? என்று அங்கீகரித்து, 
* மனிதர்களில்‌ எந்தப்‌ புருஷேஷ்டன்‌ உங்களை உத்பத்திசெய்யக்‌ 
கூடி யவனாவான்‌ 1? என்றுகேட்டாள்‌. அதற்கு, வஸுக்கள்‌, *ப்ரதீப 
னுடைய புத்திரனாகிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜா லோகத்தில்‌ கியாதி 
பெற்றிருக்கப்‌ போகிறான்‌. மனுஷ்யலோகத்தில்‌ அவன்தான்‌ எங்‌ 
களை உத்பத்‌திசெய்பவனாசலாம்‌ என்றனர்‌. * தேவர்களே ! குற்ற 
மில்லா தவர்களே ! நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ என்ன சொல்லுகிறீர்களோ 
அஃது எனக்கும்‌ ஸம்மதம்‌, அந்த.ராஜாவுக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ விருப்ப 
மான இந்தக்காரியத்தை நான்செய்வேன்‌ ? என்று கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌. உடனே, வஸுக்கள்‌, 'மூன்‌அலோகங்களும்‌ செல்லுறெவளே! 


சீட ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌, 


நீண்டகாலம்‌ எங்களுக்கு இந்தச்சாபதண்டனை இல்லாமலிருச்கும்‌ 
படி. உன்குமாரர்களைப்‌ பிறந்தவுடனே ஜலத்திற்‌ போட்டுவிடவேண்‌ 
டும்‌, புத்தியில்லாத நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ வவிஷ்ட.ர௬டைய பசுவைப்‌ 
பிடிக்கவிரும்பி அந்தப்பிரமரிஷிபினால்‌ சபிக்கப்பட்டோம்‌, அப்படிச்‌ 
சபிக்கபட்ட எங்களை நீ விரைவில்‌ வீடுிவிக்கக்கடவாய்‌” என்றனர்‌, 
கங்கை, “அப்படியே இந்தச்காரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌, ஆனால்‌, அக்‌ 
தச்‌ சந்தனுராஜாவுக்கு ஒருபுத்‌இரனை நிறுத்தவேண்டும்‌. புத்திர 
னுக்காக அவன்‌ என்னுடன்‌ சேருவது வீணாகாமலிருக்கவேண்டும்‌ 
என்றுசொல்ல, (நாங்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ எங்கள்சக்தியில்‌ நாலி 
லொரு பாக த்தைக்கொடுப்போம்‌, அந்தச்சக்தியுடன்‌ உனக்கும்‌ அந்த 
ராஜாவுக்கும்‌ பிரியமானபுத்தான்‌ உண்டாவான்‌. ஆனால்‌, மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ அவனுக்கு ஸந்ததியிரா௮ு. ஆதலால்‌, உன்னடையவீர 
னாகிய புத்திரனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்ட சமாட்டான்‌? என்‌ றுசொன்‌ 
னார்கள்‌. இவ்வாறு அக்தவஸுக்கள்‌ கங்காதேவியோடு எற்பாடு 
செய்துகொண்டு மனமகிழ்ச்சியடன்‌உடனே இஷ்டப்படி சென்றனர்‌, 


நூற்றுமுன்‌ வத்‌ அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (சொடர்சீசி,) 
[அப 1 வலவ 
(சந்தனுமிறந்து பேண்ணாருவமான கங்காதேவயைப்‌ பார்த்தது.) 

பிறகு, எப்போதும்‌ எல்லாப்பிராணிசளுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்து 
கொண்டிருந்த ப்‌ தீபனென்னும்‌௮ரசன்‌ 6 ருவன்‌இருக்கான்‌. அவன்‌ 
கங்கோத்பத்திச்குட்போய்‌ அநேசலருலகாலீம்‌ ஜபஞ்செய்துகொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அந்தராஜரிஷி வேதம்‌ சொல்லிக்கொண்டிரு 
க்சையில்‌, அழகிய முசமுள்ளவளும்‌ தேவ சாரூபமுள்எவளும்‌ அழ 
கும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்தினவளும்‌ மிகவும்‌ அசைப்படத்தக்க 
தேகத்தோடு கூடிய பெண்ணாருவத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளு 
மான கங்காதேவி அந்த ஜலத்தினின்றும்‌ கரையேறி, வேதாத்திய 
யனஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த அந்த ராஜரிஷியினது ஆஸ்ரமம்‌ 
போன்ற வலத்தொடையை அடைந்தாள்‌. 

பேசத்தெரிந்தவர்களுக்குட்‌ சிறந்தவனும்‌ தர்மத்தின்‌ முடிவை 
நிச்சயமாக அறிந்தவனுமாகிய அந்த ப்ரத்பனென்னும்‌ ராஜா மிகுந்த 
தீர்த்தியுள்ள அந்தக்‌ கங்காதேவீனய நோக்கி, (அபமெவளே ! உள 


ஆ துபாவம்‌. 8டறுகீ 


க்கு என்ன பிரியத்தை நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? நீ விரும்புவது 
யாது ? என்றுகேட்க, கங்கையானவள்‌, ' ராஜாவே ! நான்‌ உன்மீது 
காதல்கொண்டிருக்கிறேன்‌, உன்னையடை.இன்ற என்னை நீயும்‌ ஆடை 
யக்கடவாய்‌ ; காதல்‌ வைத்த பெண்களை விட்டுிவிசிவதை ஸாதுக்கள்‌ 
நிந்துக்கின்றனர்‌? என்று சொன்னாள்‌, ப்ரதீபன்‌, இனிய பெண்‌ 
ண.சியே! நான்‌ பிறர்‌ மனைவியையும்‌ வேறுவருணத்திற்பி றந்தபெண்‌ 
ணையும்‌ லீருப்பத்‌ தினால்‌ அடையமாட்டேன்‌. இது தர்மத்துடன்‌ 
கூடிய எனதுகியமம்‌,எவன்‌ தன்‌ மனைவியைவிட்டுப்‌ பிறர்மனைவியை 
அடை.கிறானோ அவன்‌ பிரளயகாலம்வரையில்‌ ஈரகத்‌ லிருந்து விடு 
படான்‌? என்று சொன்னான்‌. “ராஜாவே! நான்‌ இழிவானவளல்லேன்‌; 
சே ரத்தகாதவளல்லேன்‌ ; ஒரு காலத்திலும்‌ நிந்திக்கத்தக்கவளுமல்‌ 
லேன்‌;தேவகன்னிகையும்‌ பெண்ணிற்‌ சிறந்தவளுமாகிய நான்‌உன்னை 
அடையும்போது நீயும்‌ என்னை அடைவாயாக? என்று கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌, ப்‌.ரதீபன்‌, 'நீ எந்த விருப்பத்தைப்பற்றி என்னைத்‌ தூண்டுகிற 
யோ அஃது உன்னாலேயே நிவிருத்தி செய்யப்பட்டது. நான்‌அ தற்கு 
வீரோதமாகச்செய்தால்‌ கர்மத்தவஅ கலான த என்னை அழித்‌ துவீடும்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! 8 எனது வலத்தொடை.யில்‌ உட்கார்ந்து என்னைத்‌ 
தழுவினாய்‌, அச்சமுள்ளவளே ! இது தன்‌ ஸந்த திகளுக்கும்‌ மருமக 
ளுக்கும்‌ உட்காருமிடமென்று அறி, காதலி அனுபவிக்கத்‌ தக்கது 
இடத்தொடை, நீ அதனை விட்டுவிட்டாய்‌, பெண்ணரசியே! ஆதலால்‌, 
நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யேன்‌. அழகிய நிதம்ப 
முள்ளவளே ! நீ எனக்கு மருமகளாகக்‌ கடவாய்‌, என்‌ புத்ரனுக்‌ 
காக உன்னை நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. அழகிய தொடையையுடையவளே ! 
நீ வந்து மருமக்சூடைய பாகமாகிய வலத்தொடையை அடைந்தாய்‌ 
என்றான்‌. அதைக்கேட்ட அந்தப்பெண்‌, (தர்மற்தெரி்தவனே ! இவ்‌ 
வாறும்‌ ஆகலாம்‌; உன்‌ புத்திரனோடு நான்‌ சோக்கடவேன்‌. உன்னிட 
முள்ள அன்பினால்‌ பெயர்பெற்ற பாரதவம்சச்தை நான்‌ அடையப்‌ 
போடறேன்‌. இந்தப்‌ பூமியிலுள்ள அ.௫ர்களெல்லாருக்கும்‌ நீங்களே 
ஆதாரமானவர்கள்‌, உங்களுடைய குணங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
வருஷங்கள்‌ சொன்னாலும்‌ என்னால்‌ சொல்லிமுடியா, உங்கள்‌ குலத்‌ 
திற்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ எவரோ அவருடைய யோக்கியதை மேலா 
னது, தர்மந்தெரிந்த பிரபுவே! இப்போது நான்‌ செய்யும்‌ உடன்‌ 
படிக்கையின்படி. எதைச்செய்வேனோ அதையெல்லாம்‌ உமது புத்தி 
ரன்‌ ஒருபோதும்‌ விசாரிக்காமலிருக்கவேண்டும்‌, இவ்வாறு உனதுபுத்‌ 
திரனிடமிருந்தகொண்டு ஈன்‌ ௮வனுச்கு ஸு கத்தை விருத்திசெய்‌ 


௩௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேன்‌, உனது புத்திரன்‌ பிரியமான புண்ணியகுமாரர்களுடன்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கமடைவான்‌? என்று சொன்னாள்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! அவள்‌, 
(அப்படியே அஈட்டும்‌'என்று அந்தராஜாவிஞற்சொல்லப்பட்டவளாக 
அந்தர்ச்‌ தானமாயினாள்‌, அந்த ராஜுரேஷ்டன்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்போதே அவள்‌ அவன்கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவளானாள்‌. 
அந்த அரசன்‌ புச்திரன்பிறப்பதையெதிர்பார்த்து அதனைமனத்தில்‌ 
வைத்அுக்கொண்டிருந்தான்‌.குருவம்‌சபுத்திரரே!அதேகாலத் தில்‌ ராஜ 
ங்ரேஷ்டனான ப்ரதபன்‌ புத்திரனேப்பெற விரும்பிப்‌ பாரியையுடன்‌ 
கூடித்‌ தவஞ்செய்தான்‌, ப்‌.ரதீபனுடைய பாரியையினிடம்‌ ஆழகுள்ள 
கர்ப்பம்‌, மிகுந்த சோபையோடு சரத்காலத்து வளர்பிறைச்‌ சந்திரன்‌ 
போல்‌ வளர்ந்தது. பிறகு,பத்தாவதுமாதத்தில்‌ ப்ர தபனுடையமனைவி 
சூரியணுக்கொப்பான ஒளியுள்ளவனும்‌ தேவ குமாமனைப்போன்‌ றவணு 
மான குமாரனைப்பெற்றாள்‌. அந்த மஹாபிஷக்‌ வயோதிகர்களான 
அவ்விருவருக்கும்‌ புத்ரனாகப்பிறக்தான்‌, உரியபிராயம்‌ கடந்தபின்‌ 
அந்தஸந்தானம்‌ உண்டான தினால்‌,அந்தப்புத்இரன்‌ *சந்தறுவென்று 
சொல்லப்பட்டான்‌. அந்தப்புத்துபன்‌ பிறந்‌ சபிறகு,'ப்‌ தீபராஜன்‌ ஜாத 
கர்மம்‌ முதலான ஸம்ஸ்காரங்களைப்‌ பிராமணர்களைக்கொண்டு வேதத்‌ 
திற்சொல்லிய விதிப்படி செய்வித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! பிரா 
மணர்கள்‌ சந்தனுவுக்கு வேதோக்தமான கிரியைகளோடு நாமகரண 
த்தை மிகச்‌ சிறப்பாகச்செய்தனர்‌, பிறகு, தக்க பருவமுள்ளவனாக 
வளர்ந்தசந்தனுராஜன்‌ உலகத்‌ துக்கெல்லாம்‌ தர்மிஸ்டனானான்‌.அவன்‌ 
பெருற்கர்த்தியை அடைந்து தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனா 
இத்‌ தனுர்வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மேலான ஞானத்தையடைக்‌ 
தான்‌, பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தக்குமாரன்‌ யெளவ 
னத்தையுமடைந்தான்‌, தன்னுடைய நல்ல. கருமத்தினால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட அழிவில்லாத லோகங்களை அறிந்திருந்தும்‌ குருவம்சத்துற்கிற 
ந்தவனாயெ சந்தனு புண்ணியகருமங்களை ச்‌ செய்துகொண்டேகதானி 
ருந்தான்‌. பிறகு, ப்ரத்பன்‌ யெளவனம்வந்த தனது புத்‌ ரனான சந்த 
னுவைகோக்கு, 'சந்தனுவே! உனது ம்‌ரேயஸாக்காக முன்னே ஒரு 
பெண்‌ என்னிடம்உத்தாள்‌. புத்திரனே! அழகு நிரம்பிய தேவலோகத்‌ 
துப்பெண்ணாகிய அந்தப்பெண்ணரசி புத்‌ தனை விரும்பிக்காதலுற்று 
ரகஸ்யத்தில்‌ உன்னிடம்‌ வருவாளாயின்‌ அவளை, 8, (பெண்ணே ! நீ 
யார்‌? யாருடையபெண்‌? என்அகேட்காதே. குற்றமற்றவனே! அவள்‌ 


* சம்‌ ௪ சார்சமானபோது; தனு அ உண்டாக்கப்பட்ட வன்‌, சாந்தனு 


என்று மூலத்திலிறாக்செ த, 


ஆ திபாவம்‌, ௩௮௩. 


எந்தக்காரியம்‌ செய்தாலும்‌ அறைப்பற்றி அவளைக்கேட்சவேண்டாம்‌, 
உன்னையடைகின்ற அவளை நீ என்‌ கட்டளையினால்‌ அங்கேரிக்கக்கட 
வாய்‌'என்று கட்டளையிட்டான்‌, ப்‌ரதீபராஜா இவ்வாறு தனதுபுத்திர 
னாகிய சந்‌ தனுவுக்குக்கட்டளையிட்டுக்‌ தனது ராஜ்யத்தில்‌ அவனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகஞ்செய்வித்து வனத்துற்புகுந்தான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்‌ 
ளவனும்‌ தேவேந்நிரனுக்கொப்பான பராக்கொமமுள்ளவனுமாகிய அந்‌ 
தச்சக்தனுமஹா.ராஜன்‌ ஸத்தியவாதியென்று எல்லாலோகங்களிலும்‌ 
கியாதிபெற்றிருந்தான்‌, பருத்ததோள்களும்‌ நீண்டகைகளும்‌ உடை 
யவனும்‌,மதயானைபோல்‌நடப்பவனும்‌, குறைவற்றசெல்வங்களோடும்‌ 
சாஜாவுக்குரிய எல்லாலக்ஷணங்களோடும்கூடியவனும்‌, சிறப்புற்ற மந்‌ 
திரிகளோடு கூடியவனும்‌, க்ஷ£த்‌இரியதர்மங்களின்‌ விரேஷங்களையறி 
நீதவனுமான அந்தச்சந்தனுமஹா.ராஜன்‌ தான்‌ஒருவீ னாக ராஜாக்களை 
ஜயித்து இந்தப்பூபியைத்‌ தன்ஸ்வா தீனமாக்கிக்கொண்டான்‌. வேதங்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌ ராஜதர்மங்களனைத்தையும்‌ தெரிக்துகொண்‌ 
டான்‌. மிகுதியான த௲திணைகளோகெடிய அநேக ஸத்ரயாகங்களையும்‌ 
யாகங்களையும்செய்தான்‌. வேதாத்யயனத்டுல்‌ தேர்ந்த பிராமணர்களை 
அளவற்ற ரத்னங்களாலும்‌, பசுக்களாலும்‌, கிராமங்களாலும்‌, அசுவங்‌ 
களாலும்‌, தனங்களாலும்‌ இருப்இயடைவித்கான்‌; வயஸும்ரூபழும்‌ 
முயற்சியும்‌ தேகவன்மையும்‌ பிரபுத்வமும்‌ உத்ஸாகமும்பராக்ரமமும்‌ 
கனமும்‌ நிரம்பினவனாகவும்‌, ஸத்தியமாக நடப்பவனாகவும்‌, எல்லாத்‌ 
தர்மங்களும்‌ தெரிந்தவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. அரசர்கள்‌ அந்தரா 
ஜாவை அரசர்களுக்கரசனாகச்செய்கனர்‌. பரதமங்ரேஷ்டரே ! அரசர்‌ 
கள்‌ விசனமும்பயமும்‌ பிறருடையஉபத்ரவமுமில்லாமல்‌ ஸ “கமாகத்‌ 
தூங்கியெழுந்‌ துகொண்டு ஐசுவரியத்தை அடைந்திருந்தனர்‌, அனு 
ஷ்டானங்களினால்‌ பிராமணவருணம்‌ எல்லாவருணங்களினும்மேலாக 
இருந்தது. க்ஷத்திரியர்கள்‌ பிராமணர்களுக்கு ௮.ஐ.கூலர்களாகவும்‌, 
வைசியர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு அனுகூலர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, 
பிராமணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ ஒற்றுமையாகஇருக்த 
வைசிபர்களுக்குச்‌ சூத்திரர்கள்‌ பணிவிடைசெய்தனர்‌. இவ்வாறு சந்‌ 
தனு ராஜ்யத்திலிருக்கும்போது அடுமாடுகளுக்கும்‌ பன்றிகளுக்கும்‌ 
மான்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ வீனை ஹிம்ஸை நடக்கவில்லை, 
ஸுகமற்றவையும்‌ நாதனற்றவையுமான இரியக்ஜாஇகளிற்பிறந்தபிரா 
ணிகளெல்லாவற்றிற்கும்கூட அந்தராஜா பிதாவைப்போலிருக்கான்‌. 
ஹஸ்தியென்னும்‌ பெயருள்ளநகரத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அந்தத்தர்மா த்மாவான குருவம்சத்தரசன்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ சூரியனுக்‌ 


௩௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொப்பாகவும்‌ பலத்தில்‌ வாயுவுக்கொப்பாகவும்‌ கோபத்தில்யமனுக்‌ 
கொப்பாசவும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கொப்பாகவுமிருந்தான்‌. உனத 
யான பராக்கெரமமுன்ள அந்தராஜா தன்‌ பிரஜைகளிடத்தில்‌ ஈல்ல 
அன்புள்ளவனாக இருந்தான்‌. அந்தச்சந்தனு வேட்டையேபழகிக்‌ 
கொண்டு காட்டிற்சென்று அழகானவனங்களிலும்‌ மலையருவிகளி 
லும்‌ இரிந்துகொண்டிருந்தான்‌. அந்த ராஜுரேஷ்டன்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ வஸிக்கின்ற கங்கைக்கமையோரமாக மான்களையும்‌ 
எருமைகளையும்‌ அடித்துக்கொண்டு தனிமையாக ஸஞ்சரித்தான்‌ 
மஹாராஜாவே! அவன்‌, ஒருகாலத்தில்‌, ஜ்வலிப்பதுபோல்‌ பிரகாசிக்‌ 
இற தேகமுள்ளவளும்‌ இரண்டாவது லக்ஷமியே நேரேவந்தாற்‌ 
பொல்பவளும்‌, அங்கமுழுவதும்‌ தோஷமில்லாதவளும்‌, அழகிய பற்‌ 
களை யுடையவளும்‌, சிறந்த அபரணங்களையணிந்தவளும்‌, மெல்லிய 
தடையைத்தரித்தவளும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்தினுள்ளேயிருக்கிற காய்‌ 
க்குஓப்பான நிறமுள்ளவளும்‌, தனித்திருக்தவளுமாகிய ஓர்‌ உத்தம 
ஸ்இரியைக்‌ கண்டான்‌, ஸ்நானஞ்செய்து சுத்தமான சரீரமுள்ளவ 
ளும்‌, தூயஆடை தரித்தவளும்‌, கூக்தலையவிழ்த்து இருகரங்களாலும்‌ 
ஆற்றுகிறவளும்‌, அழகினாலும்‌ வயஸஹினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அவய 
வங்களினாலும்‌ முகமலர்ச்சியினாலும்‌ அன்பினாலும்‌ விளையாட்டுக்க 
ளாலும்‌ கடைக்கண்‌ ஐட்டங்களாலும்‌ பெரியநிதம்பத்தினாலும்‌ 
இடையினாலும்‌ ஸதனங்களாலும்‌ மார்பினாலும்‌ பார்வையினாலும்‌ 
குழற்கற்றையினாலும்‌ கால்களாலும்‌ இக்கெத்தினாலும்‌ புன்னகை 
யினாலும்‌ குயில்கூவுதலைப்போன்ற ஸல்லாபங்களினாலும்‌ ஸரஸ்வஇ 
மையும்‌ பராவதியையும்‌ ல்ஷ£மியையும்‌ தேவஸ்‌ இர்களையும்‌ மற்ற 
ஸ்திர்களையும்‌ கழ்ப்படுத்‌ துகின்‌ றவளுமாகிய கங்காதேவியைக்‌ கண்‌ 
டான்‌. குறைவை நிவீருத்திசெய்பவளாகிய அவள்‌ சந்தனுவினிடம்‌ 
வந்தாள்‌. சந்தனு அவளைக்கண்டி அழகினுடைய நிறைவினால்‌ வியப்‌ 
புற்று மயிர்க்கூச்சமுள்ளவனானான்‌, அவ்வாசன்‌ கண்களால்‌ அவ 
ளைக்‌ குடிப்பவன்போல்‌ பார்த்துத்‌ திருப்தியடையவில்லை. அந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌, சிறந்த பராக்கிரமமுள்ளவனாகச்‌ சஞ்சரிக்கின்ற அந்த 
ராஜாவைக்கண்டவுடன்‌, விருப்பத்‌ தினால்ஸ்‌நேஹத்தையடைந்து, பார்‌ 
ப்பதில்‌ சலிப்பில்லாதவளாக இருந்தாள்‌, கன்னரப்பெண்போலவும்‌ 
அப்ஸரஸைப்போலவுமிருக்னெ ஐ அந்தம்‌ கங்கையென்னும்‌ பெண்‌ 
விருப்பத்‌ே தாடு ராஜாவைப்பார்த்துக்கொண்டு அவன்‌ முன்னிலை 
யில்‌ ஸஞ்சரித்தாள்‌, ருபத்தினால்‌ எல்லா ராஜஸ்திரீகளுக்கும்‌ மேற்ப 
ட்டிருக்கன்ற அவளைக்கண்டு, சந்தனு அவளைப்‌ பார்ப்ப தனாலேயே 


ஆ துபாவம்‌. ௧ அநு 
மிகுந்த ஆனந்தமுள்ளவனாக இருந்தான்‌, பிறகு, ராஜா இன்சொல்‌ 
லினால்‌ அவளைத்‌ தைரியப்படுத்திச்‌ சொல்லலானான்‌ : அழகான 
இடையுடையவளே ! நீ தேவப்பெண்ணா ! அஸுரப்பெண்ணா ! கந்‌ 
தர்வப்‌ பெண்ணா! அப்ஸ.ரஸா ? யக்ஷப்பெண்ணா ! நாககன்னிகையா! 
மனுஷ்யப்பெண்ணா ! தேவதைபோன்றவளே ! குற்றமில்லாதவளே ! 
நீ யாராயிருந்தாலும்‌ எனக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கடவாய்‌ ; என்னு 
டையஉயிரும்‌ எனக்குள்ள தனம்யாவும்‌ உன்னைச்சேர்க்தவை, தேவப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போன்றவளே! உன்னிடத்தில்‌ நான்‌ யாசிக்கிறேன்‌. அழ, 


குள்ளவளே! நீ எனக்கு மனைவியாகக்‌ கடவாய்‌? என்றுசொன்னான்‌, 


நூற்றுநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாரவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
டம்‌ 
(கங்கை சந்தனுவுக்கு மனைவியானது.) 


அந்தச்‌ சந்தனு. ராஜன்‌, புன்சிரிப்புடன்‌ மிருதுவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ 
சொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, புகழ்பெற்ற அந்தப்பெண்‌, அவ 
னுடைய நன்மைக்காக அவனளிடம்வந்தாள்‌. சிலாக்கியமானரூபமுள்ள 
அவள்‌, தான்‌ வஸுக்களுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்ததையும்‌ ப்‌. தீபன்‌ 
சொன்னதையும்‌ நினைத்து ஸந்த தியைவிரும்பி ராஜபுத்‌இ.ர னும்‌.ராஜாவு 
மான சந்தனுவிடம்‌ சானாக வந்துசேர்ந்தாள்‌. வஸுக்களின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ தூண்டப்பட்ட அவள்‌ இதுதருணமென்றுநினைக்துப்‌ பேச்சி 
னால்‌ ராஜாவின்மனத்‌ை ச மகிழ்வித்துக்கொண்டு, “ ராஜாவே ! நான்‌ 
உன்‌ ஸ்வானைமான மஹீஷியாவேன்‌. நீயரவது மற்றவராவது என்‌ 
னைப்பற்றி எவ்வகையிலும்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பக்கூடா து, 
ராஜாவே ! ஈல்லதோ கெட்டதோ நான்‌ என்னசெய்வேனோ அதில்‌ 
என்னைத்‌ தடுக்காமலிருக்கவேண்டும்‌, அப்படியே எனக்கு விருப்பமில்‌ 
லாததைச்‌ சொல்லாமலிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, ராஜாவே ! இவ்வாறு ௩ட 
ந்து கொள்ளும்வரையில்‌ நான்‌உன்னிடம்வஹிப்பேன்‌; என்னைத்தடுத்‌ 
தாலும்‌ விருப்பமில்லாததைச்சொன்னாலும்‌ உன்னைஸக்தேஹமின்‌ றி 
விட்டுவிடுவேன்‌, ராஜாவே! இஃதுஎன்னுடையநியமம்‌, உன்இஷ்டப்‌ 
படி, நீ என்னைஅடையலாம்‌, ஊன்பிதாவினால்‌ நான்‌அங்கீகரிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌, பிரபுவே ! நீ என்பர்த்தாவாகக்கடவாய்‌ * என்று 
சொன்னாள்‌.ப. தங்ரேஷ்.ட ராயெஜனமேஜயமரே!' அப்படி யேஆசட்ம்‌? 


குர ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


என்று ராஜாசொன்னபோது அந்த ராஜற்ரேஷ்டனையடைநர்து 
அவன்‌ மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, அவள்கேட்ட தற்கு (அப்படியே 
அகட்ம்‌' என்றுவாக்குத்தத்தஞ்செய்து அந்தக்கங்காதேவியைத்தே 
ரின்மேலேற்றிக்கொண்டி சந்தனுமஹாராஜன்‌ அவளுடன்சென்றான்‌. 
அவள்‌, பிரத்தியக்ஷமாகவந்த இரண்டாவது லக்ஷமியைப்போல்சந்த 
னுவையடைந்தாள்‌. ஜிதேந்திரியனாகிய சந்தனுவும்‌ அவளையடைந்து 
காமஸ-ஈகமனுபவித்தான்‌, கேட்பது அயுக்தமென்று நினைத்துஅவன்‌ 
அவளை ஒன்றும்கேட்கவில்லை. அவளுடைய விநயத்தாலும்‌ ஓழுக்‌ 
கத்தாலும்‌ அழனொலும்‌ உயர்ந்ததன்மையாலும்‌ குணங்களினாலும்‌ 
ரஹஸ்யத்துற்செய்யும்‌ உபசாரத்தினாலும்‌ ௮ந்தஅரசன்‌ திருப்‌ இயடை 
ந்தான்‌. உயர்ந்தஸ்‌இரீயினால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ மிகவும்‌ 
மகிழ்வுற்றான்‌. தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ *மான்றுமார்க்கங்களுக்கும்‌ 
செல்லுகிறவளுமாகிய அந்தப்பெண்ணரசியான கங்காதேவி, அழ 
குள்ள மனிதப்பெண்ணுருவம்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு, அதிர்ஷ்டத்தினால்‌ 
மனோரதம்‌ நிறைவேறினவனும்‌ இந்திரனுக்கொப்பான மடிமையுள்ள 
வனுமாகிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜுரேஷ்டனுக்குப்‌ பாரியையாக 
வந்து சேர்ந்தாள்‌, புணர்ச்சியினாலும்‌ ஸநேகத்தினாலும்‌ சாதுர்யத்‌ 
இனாலும்‌ முகமலர்ச்சிபினாலும்‌ அழகியவிளையாட்டுக்களாலும்‌அந்தப்‌ 
பிரபு பிரியப்படும்படி. அவனைச்‌ சந்தோவிக்கச்‌ செய்தாள்‌. அந்த 
உத்தமஸ்திரீயின்‌ குணங்களினால்‌ இழுக்கப்பட்டு அவ்வரசன்போகத்‌ 
இலேயே அமழுந்தியிருந்தான்‌. 


நூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சி 
(எழபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தவுட்ன்‌ கங்கைஅவர்களைகீ கோன்றதைப்பார்த்து, 
சந்தனு எட்டாவது புத்திரனை க்‌ கோல்லாமலிந்க்கும்படிகேட்க, 

அவள்‌ மறுமோழிசோன்னது,) 
அ/வளுடன்கூடி. விரும்பினபடியெல்லாம்‌ ரமித்‌ துக்கொண்டி. 
ருந்த அரசன்‌ அநேகவருஷங்களும்‌ ௬ுதுக்களும்‌ மாதங்களும்‌ கடக்‌ 
துபோனதை அறியவில்லை, அவ்வ! சன்தேவலோகத்‌ நிலுள்ளவையும்‌ 
மனுஷ்யலோகத்திலுள்ளவையுமாக்ய போகங்களையெல்லாம்‌ அனுப 


வித்தான்‌. ராஜலக்ஷமிபொருந்திய சந்தனு அந்தப்பெண்ணாை 


க வவவு மைய வமா வட வன்பு. 


* ஸ்வர்த்கம்‌, பூமி, பாதாளம்‌, 


ஆ துபரவம்‌. ௩ வி/87 


அடைந்து மகிழ்ந்தான்‌, அந்தக்கங்காதேவி ௬.துஸ்கானமானகாலத்‌ 
தில்‌ தேவகுமாரனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. தேவதைக்கொப்‌ 
பான சந்தனாவுக்கு எட்டிச்குமாரர்சனைப்‌ பெற்றாள்‌. பாரதரே ! ஓவ்‌ 
வொருபுத்திரரையும்‌ பிறக்கப்பிறக்கஜலத்‌ இற்போட்டுவிட்டாள்‌. அந்‌ 
தப்புத்திரர்ளைப்பிரஸவித்தபோதே கழுத்தைப்பிடித்‌ தயமலோகம்‌ 
அனுப்பினாள்‌, (உன்னை நான்‌ சந்தோஷப்படுத்துவேன்‌? என்று 
ராஜாவுக்குச்சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்திரர்களைக்‌ கங்காப்ரவாகத்தில்‌ அமி 
ழ்த்தினாள்‌. அப்போது அந்தச்சந்தனுமஹாராஜனுக்கு அவள்செய்‌ 
தது பிரியமாயிருக்கவில்லை, நீங்கிவிரிவாளென்று பயந்து அரசன்‌ 
அவளை ஒன்றும்சொல்லவில்லை, அவள்செய்கைக்குக்‌ காரணத்தை 
யும்‌ அவள்‌ வந்தகாரணத்தையும்‌ கேட்கத்தகாதென்று தன்பிதர்‌ 
சொன்னசொல்லை நினைத்துக்கொண்டு, சந்தனு, புத்திரர்கள்விஷயத்‌ 
இல்‌ அவள்செய்த தீங்கைப்பற்றிக்‌ கேட்காமலேடிருந்தான்‌. அந்த 
ஸ்திரீ சிறந்த எழுகுமாரர்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்கக்‌ கொன்றுகொண் 
டிருந்தாள்‌. சந்தனு *தர்மம்கெடுமென்று அவளை வெகு பிரயா 
ஸத்தோடு ஒன்றும்‌ கேளாமலிருந்தான்‌. எட்டாவது புத்திரனே 
அவள்‌ கொல்லவிரும்பியபோது சந்தனுவின்‌ மனவுறுதி கலங்கியது, 
எட்டாவது புத்திரன்‌ பிறந்தபின்‌ சிரித்துக்கொண்டிருந்த அந்தக்‌ 
கங்காதேவியைகோக்கித்‌ ஜுக்கத்தினால்‌ வருந்தித்‌ தன்புத்திரனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்கு விரும்பியஅரசன்‌ கேட்டனன்‌, புத்திரனேக்‌ கொல்‌ 
லுகின்ற அவளைக்கண்டு அப்போது மிருந்ததுயாமுற்ற முரேஷ்ட 
னாகிய கெளரவ.ராஜன்‌, “கொல்லாதே ; நீ யாரைச்சேர்ந்தவள்‌ 1 நீ 
மார்‌ ?? என்றும்‌, பிள்ளைகளை ஏன்கொல்லுறொய்‌ ?? என்றும்‌ ' புத்தி 
ரனைக்கொல்லுறெவளே ! உனக்கு 1மிகஇழிவான பெரும்பாவம்நேர்ந்‌ 
இருக்கிறது என்றும்‌ சொன்னான்‌, கங்கை, 'புத்திரனிடத்தில்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவனே!புத்திரரைப்பெற்றவருட்சிறந்தவனே/உன்புத்திரனை 
நான்‌ கொல்லுகிறறில்லை. நாம்செய்த ஏற்பாட்டின்படி. நான்‌ இங்கே 
வஸஹிப்பது முடிந்தது. நான்‌ ஜன்ஹுமஹரிஷியின்புத்திரியும்‌ மஹ 
ரிஷிகளுடையகூட்டங்களினால்‌ ஆப ரயிக்கப்பட்டவளுமாகியகங்கை, 
தேவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய பிரயோஜனத்தை நிறைவேற்றுவ 
தற்காக கான்‌ உன்னுடனிருக்தேன்‌. இவர்கள்‌ தேவர்களும்‌ மிகு 
ந்த புண்ணியமுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ளவர்களூமாகிய எட்டு 
வஸுக்கள்‌; வஹவிஷ்டருடைய சாபமென்னும்‌ தோஷத்தினால்‌ மானி 
டத்தன்மையை அடைக தனர்‌, அவர்களுக்குப்‌ பிதாவாகத்தக்கவன்‌ 


வன்க 


* தான்செய்த ப்த பி ரெதியலை, 


௩.௮௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம, 


உன்னைக்காட்டி லும்‌ வேறேயாரும்‌ பூமியிலில்லை, என்னைப்போன்ற 
தாயாகவும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மனுகூயஸ்‌ இரீ யாருமில்லை, ஆதலால்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தாயாயிருப்பதற்காகமானிடதேகமெடுத்தேன்‌, எட்டு 
வஸுக்களையும்‌ புத்தாராகப்பெற்று அழியாதலோகங்களை நீ ஜயித்‌ 
தாய்‌, தேவர்களாகியவஸ-க்களுக்கு, 'கான்‌உங்களைப்பிறந்தவுடன்பிற 
ந்தவுடன்‌ மானிட ஜன்மத்தினின்று விடுவிப்பேன்‌? என்றஉறு தியான 
வாக்குத்தத்தம்செய்தேன்‌, ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ மஹாத்மாவானஆப 
வர்‌ என்று சொல்லப்பட்ட வஹிஃடருடைய சாபத்தநினின்‌அவிடப்‌ 
பட்டனர்‌, உனக்குமங்களமுண்டாகட்டும்‌, நான்செல்வேன்‌. மிகுந்த 
வி. தமுள்ளவனாகிய இந்தப்புத்திரனை நீ காப்பாற்று. குலத்தைச்சிறப்‌ 
பிக்கின்ற இந்தஉன்புதக்ஜிரன்‌ அந்த ஏட்டெவஸ-க்களின்‌ சக்திகளும்‌ 
சேர்ந்து உண்டாயிருக்கிறான்‌. மனிதராலாகாத காரியத்தைச்செய்யப்‌ 
- போடறான்‌. நிச்சயம்‌, வஸுக்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ இப்படி. மாறுரூபத்‌ 
தோடு வாஸம்செய்தனர்‌, என்னிடம்பிறந்த இந்தப்‌ புத்திரனைக்‌ *கங்‌ 
தீ த ௩, இப புத 
காதத்தன்‌ என்றறி' என்றாள்‌, 


வமல்‌ அவம்‌ 


நூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
1 
(வஸு௩க்கள்‌ வஸிஷ்டசாபத்தினுல்‌ புந்திரர்களாகவந்ததைச்‌ 
சந்தனுவுக்குக்‌ கங்காநேவியுரைத்தது.) 
சந்தனு,  'மங்களமூர்த்தியே ! அழகிய நோக்குள்ளவளே ! 
எந்த ஆப்வரென்பவருடைய சாபத்‌ தினால்‌ அந்த வஸுக்களெல்‌ 
லாரும்‌ மனுஷ்யகர்ப்பத்துக்கு வந்தனரோ, அவர்யார்‌ 1 அவர்சபித்த 
தற்குக்‌ காரணமாகிய வஸுஃக்களின்‌ அபராதம்யாது! உன்னால்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட இந்தக்முமாரன்மாத்திரம்‌ மனுஷ்யலோகத்‌ 
தில்‌ வஹிக்கவேண்டியதாக இருக்கும்படி நேர்ந்த இவன்செய்கையா 
து! எல்லாஉலகத்துக்கும்சவரர்களாகிய அந்தவஸுக்கள்‌ எவ்வாறு 
மனுஷ்யர்களிடம்பிறந்தனர்‌! ஜன்ஹுபுத்இரியே! அவற்றையெல்லாம்‌ 
எனக்குச்சொல்‌? என்றுகேட்டான்‌. புருஷ்சேஷ்டராசிய ஜனமே 
ஐயரே ! இவ்வாறுசொல்லியகைக்கேட்டி ஜன்ஹுபுத்ரியாகியகங்கா 
தேவி, அப்போது சந்தனுமஹாராஜாவை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானாள்‌ :-- 


ன்ன வனை எவ்‌ அவையவை மன வ கமல கக ச 


* கங்சையினால்‌ கொடுக்கப்பட்டவன்‌ , 


அ திபர்வம்‌, ௩௨௮௯ 


பாதற்சேஷ்டனாகிய சந்தனுமஹாராஜனே ! முன்பு வருணன்‌ 
எவரைப்புத்நிர.ராகஅடைநக்தானோஅந்கவஹிஷ்ட ரென்‌ அபெயருள்ள 
முனிவர்‌ * ஆபவசென்று பிரஹித்திபெற்றவர்‌, புண்ணியமான தும்‌, 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நிரம்பியிருப்பதும்‌, எல்லாக்காலங்களின்‌ 
புஷ்பங்களும்‌ பூர்ணமாக இருப்பதுமாடிய வஹிஷ்டரிஷியின்‌ ஆம. 
மம்‌ மேருவென்னும்‌ சறந்தபர்வதத்தின்‌ சரிவிலிருக்கிறது. பரத 
வம்சற்சேஷ்டனே!புண்ணியஞ்செய்பவருக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ வருண 
புத்திரருமான அந்தவஹிஷ்டர்‌ மதுரமான கிழங்குகளும்‌ காய்களும்‌ 
ஜலமுழமுள்ள அக்கமேருவின்‌ சரிவிலிருக்கிற அவ்வனத்தில்‌ தவஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருக்தார்‌, பரதரேறே! ஸுரபியென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷ்புத்திரிஎவளோ அந்தத்தேவி, நினைத்ததையெல்லாம்‌ கற 
க்கின்ற சிறந்நதபசவை லோகானுகாரஹஞ்‌ செய்வதற்காகக்‌ கசியபருக்‌ 
குப்‌ பெற்றாள்‌. தர்மாத்மாவாயெ அந்தவஹிஷ்டர்‌ அந்தப்பசுவைத்‌ 
தமது ஹோமதேனுவாக க்ரஹித்துச்கொண்டார்‌. அந்தத்தேனு 
வானது, ரிஷிகளினால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ புண்ணியமும்‌ ரமணியமு 
மான அந்தத்‌ தபோவனச்‌ திலிருக்துகொண்டு, பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்ச 
ரித்தது, பாதற்ரேஷ்டசே! பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌, ப்ருதுமுதலான 
தேவர்களாகிய வஸுக்களெல்லாரும்‌ தேவரிஷிகளால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட அக்தவனக்துக்கு வந்தனர்‌, அவர்கள்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளுடன்‌ 
அழகான குன்றுகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ விளையாடிக்கொண்டு அந்த 
வனமெங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌, இந்திரனுக்கொப்பான பராக்கிரம 
முடையவனே! ராஜுமேஷ்டனே!அந்தவஸுக்களிலொருவனுடைய 
பாரியையாகிய அழகான இடையையுடைய்பெண்‌ அவ்வனத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌ எல்லாக்‌ காமதேனுக்களிலும்‌ சிறந்த அந்த நந்தினி 
யென்னும்‌ பசுவைக்கண்டாள்‌, சிறந்த விருஷபத்துக்கொப்பான 
கண்களையுடையவனே ! அவள்‌ அரந்தப்பசுவின்‌ குணமாகிய தனத்‌ 
தின்சிறப்பினால்‌ வியப்புற்றவளாகி ஈல்லபுல்டியுள்ள தும்‌, செம்மையா 
கல்‌ கறப்பதும்‌, அழகானவாலும்‌ குளம்புகளுமுள்ள தும்‌, மங்களகர 
மான்‌ தும்‌, எல்லாச்சிறப்புக்களும்கிரம்பியதும்‌, மிகச்சிறந்த ஸாதுத்‌ 
தன்மையுள்ளதுமாகிய அந்தத்தேனுவை 1 த்யோவென்னும்‌ வஸு 
வுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌. பூருவம்சத்துப்‌ புத்திரனாகிய ராஜேந்து 
ரனை! சிறந்த யானைக்கொப்பான ஈடையுடையவனே ! முன்னே 


* பம்‌ அஜலங்களின்‌ வர்க்கம்‌, அவற்றிற்கு யஐமானளாயிருப்ப தினால்‌ 
வருணன்‌ ஆப வன்‌ என்லப்படுஇறான்‌. அவனுடைய புத்திரராகிய வஹிஷ்‌ 
டறுக்கும்‌ ௮ர்தப்பெயர்‌ சொல்லப்பட்டது. த்யோப்ரபாஸர்‌. பக்கம்‌-௨௫0* 


௩௯௦ மஹாபாரதம்‌. 


வஸுவின்பாரியை இவ்வகையான குணங்கள்‌ நிரம்பின அந்தக்தேனு 
வை வஸாவுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, ராஜாவே ! த்யோவானவன்‌ அப்‌ 
போது அந்தக்கோவைக்சண்டு தன்மனைவிக்கு ௮ தன ழகையும்‌ குண 
ங்களையும்‌ தெரிவித்துச்‌ சொல்லலானான்‌ : 

“கருமையான சண்சளையுடையவளே ! சிறந்த நிதம்பமுள்ள 
வளே ! இந்த உக்கமதேவதையாகிய தேனு, இந்த உயர்ந்த தபோ 
வனத்திற்குடையவராகிய வஸஹிஷ்‌டமஹரிஷியுடையது, அழகான 
இடையுடையவளே ! இதனுடைய சுவையுள்ள பாலைச்குடிக்கும்மனி 
தன்‌ யெளவனமழியாமல்‌ பதிஞ்யிர வருஷகாலம்‌ ஜீவித்‌இருப்பன்‌ ? 
என்றான்‌..ராஜுுரேல்டனே!அழகானஇடையையுடையவளும்சிலாக்‌ 
கியமான அங்கமுடையவளுமாகிய அந்த வஸுபத்னி இதைக்கேட்டு 
மிகுந்த ஒளியுள்ள தன்‌ கணவனைநோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா 
னாள்‌: 

மனுஷ்‌ யலோகத் தில்‌ அழகினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபி 
க்கின்ற ஜிதவதயென்ற பெயருள்ள ராஜபுத்திரி எனக்குக்தோழி 
யாக இருக்கிறாள்‌. ஸத்தியஸந்கனும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவனுமாயெ 
உ€னானென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ புதல்வியான அவள்‌ மானிடலோகத்‌ 
அதுக்குள்‌ அழகின்சிறப்பினால்‌ பெயர்பெற்றவள்‌. மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ளவனே ! தேவர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! புண்ணியத்தை விருத்தி 
செய்பவனே ! அவளுக்காக நான்‌ விரும்புகின்ற இந்தக்கோவைக்‌ 
கன்றோகெடத்‌ துரிதமாகம்‌ கொண்டுவா. கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனே! என்னுடைய அந்தஸகிஓருத்தி இந்த ஆவின்பாலைக்குடித்து 
மனிதர்களுக்குள்‌ ஐூப்பும்பிணியும்‌ இல்லாதவளாக இருக்கக்கடவள்‌, 
சிறந்த மஹிமையுள்ளவனே! குற்றமில்லாதவனே! நீ எனக்கு இதை 
ச்செய்யக்கடவாய்‌,இக்றப்பிரியர்தைவிட வேறு மமலானபிரியம்‌ என 
க்கு எவ்வகையிலுமில்லை? என்றாள்‌, அவளுடைய இந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தன்மனைவியின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி த்யோவான 
வன்‌ ப்ருதுமுதலிய ஸஹோதார்சளுடன்கூட அந்தப்பசுவை அப்‌ 
போது கொண்டுடோனான்‌. ராஜாவே! தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடைய அந்தமனைவியினால்‌எவப்பட்ட த்யோவென்பவன்‌ அப்போது 
அந்த ரிஷியின்‌ உக்ரெமான தபஸைக்‌ கவனிக்கமாட்டாமற்போனான்‌, 
அப்போது அவன்‌ அந்தப்பசுவைக்‌ கொண்டுபோனான்‌; அதனால்வரு 
ம்தீங்கை நினைக்கவில்லை, பிறகு, பழங்களை யெடுத்துக்கொண்டு வஹி 


* அவம்‌ தேனா எப தவிட்டு  அங்சேக்ஷணே ' என்ற பாடம்‌ 


கொள்ளப்பட்ட து, 


ஆ திபர்வம, ௧.௯௬௧ 


ஷ்டர்‌ ஆங்ரமம்வந்தார்‌, அந்தச்சிறந்த வனத்தில்‌ அந்தப்பசுவைக்‌ 
கன்றுடன்‌ காணவில்லை, பிறகு, அந்தத்தபோதனர்‌ அந்தவனத் நில்‌ 
அதைத்தேடினார்‌, உயர்ந்த புத்தியுள்ள அம்முனிவர்‌ தேடியும்‌ அந்‌ 
துப்பசுவைக்காணவில்லே, திவ்யஜ்ஞானமுள்ள அவர்‌ அக்தப்பசு 
வஸுஈக்களால்‌ அவ்வாறு கொண்டுபோகப்பட்டதையறிக்து உடனே 
கோபத்துக்கு வசப்பட்டு வஸுக்களை அப்போதே சபித்தார்‌ : அழ 
இய வாலுள்ள என்‌ கறவைப்பசுவை வஸுக்கள்‌ கொண்பெபொனத 
னால்‌ அவர்கள்யாவரும்‌ மனிதர்களில்‌ ஜனிக்கப்போடுன்றனர்‌ ; சந்‌ 
தேகமில்லை ? என்று. அந்த வஹிஷ்டபகவான்‌ அந்த வஸாக்களைச்‌ 
சபித்தார்‌. பாதற்சேஷ்டமே! சிறந்த மஹிமையுள்ள ஆபவசென்னும்‌ 
முனிங்ரேஷ்டர்‌ கோபம்‌ மேற்கொண்டு அந்த வஸுக்களை இவ்வாறு 
சபித்தபின்‌ தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினர்‌, ராஜாவே! 
மிகுந்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ தவத்தைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்டவருமா 
இய அந்தப்‌ பிரமரிஷி இந்தக்காரணத்தினால்‌ கோபங்கொண்டு தேவ 
ர்களாயெ வஸுக்கள்‌ எண்மரையும்‌ சபித்தார்‌. (மிகச்சிறந்தவனே ! 
தியோவின்‌ குற்றத்துனால்‌ எட்டிவஸாுக்களும்‌ வஹிஷ்ட மதரிஷியி 
னால்‌ இவ்வாறு சபிக்கப்பட்டனர்‌, சாஜற்‌ேஷ்டனே ! அதன்பின்‌, 
அந்த வஸாக்கள்‌ 'சபிக்கப்பட்டோம்‌' என்று தெரிந்து மறுபடியும்‌ 
அம்மஹாத்மாவின்‌ ஆம ர மம்வந்து அந்த ரிஷிக்கு அனுக்‌ ரஹம்வரும்‌ 
படி செய்வதற்காக அம்முனிவரிடஞ்சென்‌ றனர்‌. புருஷ ரேஷ்டனே! 
எல்லாத்தர்மங்களும்‌ தெரிந்தவராகிய அந்த வஹிஷ்டமஹரிஷியின்‌ 
அறுக்‌ ரகத்தை அவர்கள்‌ பெறவில்லை, அந்தத்‌ தர்மாத்மாவான வஹி 
ஷ்டர்‌, “என்னால்‌ சபிக்கப்பட்ட தரன்‌ முதலிய நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒருவருஷத்துக்குப்பின்‌ சாபத்திலிருக்‌அுவிபெடுவீர்கள்‌, யாருக்காக 
நீங்கள்‌ என்னாற்சபிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ நீர்களோ அந்த த்யோவென்‌ 
னும்‌ வஸுமட்டும்‌ தான்‌ செய்ததற்காக நீண்டகாலம்மனஷ்யலோகத்‌ 
இல்‌ வஹிப்பான்‌, நான்‌ உங்களைக்‌ கோபிக்துச்‌ சொன்னசொல்லைப்‌ 
பொய்யாக்க விரும்பவில்லை, சிறந்த மனமுள்ள இவன்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களில்‌ ஸக்தநியை உண்டு பண்ணமாட்டான்‌, இவன்‌ தர்மாத்துமா 
வாகவும்‌ எல்லாச்‌ சாஸதிரங்களிலும்‌ வல்லவனாகவும்‌ தன்பிதாவின்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ செய்வ தில்‌ ஊக்கமுடையவனாகவும்‌ 
இருப்பான்‌, ஸ்‌ திரீபோகங்களை விட்விவொன்‌? என்றார்‌. 

இவ்வாறு வஸுக்களெல்லாரையும்‌ நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு 
அந்த மஹரிஷி சென்றார்‌. அதன்பின்‌ அந்த வஸுக்களெல்லாரும்‌ 
சேர்ந்து என்னிடம்‌ வந்தனர்‌, ராஜாவே ! அவர்கள்‌, ! கங்கையே ! 


௩௬௨ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


எங்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்க நீ நேரே ஜலத்தில்‌ போட்டுவிடு ? என்று 
என்னை வ.ரங்கேட்டனர்‌, கானும்‌ அதனை அப்படியே செய்தேன்‌. 
ராஜுரேஷ்டனே! பாரதனே! இவ்வாறு, நான்‌, சபிக்கப்பட்ட வஸு 
க்களை மனுஷ்யலோகத்திலிருக்து விடுவிப்பதற்காக நியாயமாசுவும்‌ 
செம்மையாகவுஞ்செய்தேன்‌. ராஜற்பேஷ்டனே ! த்யோவென்னும்‌ 
வஸுவாகிய இந்தக்குமாரன்‌ ஒருவன்மாத்திரம்‌அந்தரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
தினால்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ வெகு காலமிருப்பன்‌, உன்புத்‌ இரனாகிய 
இந்தக்குமாரன்‌ பெரியவனானபிறகு மறுபடியும்‌உன்னிடம்வருவான்‌. 
சாஜாவே! நானும்‌ நீ அழைக்கும்போதுஉன்னிடம்‌ வருவேன்‌? என்று 
கங்காதேவி சொன்னாள்‌. இதைச்சொன்னபின்‌, அந்தக்கங்காதேவி 
அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினாள்‌. அந்தக்‌ குமாரனையுமழைத்துக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி சென்றாள்‌. அந்தக்குமாரன்‌ தேவ 
வ்‌ரதனென்றும்‌ காங்கேயனென்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றிருந்தான்‌. சந்தனு 
வின்‌ புத்துனாகிய த்யோவென்னும்‌ வஸ-டிகுணங்களில்‌ சந்தனுவுக்கு 
மேலாக இருந்தான்‌. சந்தனு சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாகி 
வனத்திலிருந்து தன்‌ நகரம்‌ சென்றான்‌. அந்தப்பர தவம்சத்தவனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான சந்தனு. ராஜாவின்‌ மிகுதியான குணங்களையும்‌ 
மஹிமையையும்பற்றி கான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌.அவனுடைய அழ 
குள்ள சரித்திரம்‌ மஹாபாரதமென்று சொல்லப்படுகின்ற து. 


நாற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
69969 
(கங்காதேவி பீஷ்மரை வயஸ்‌-வந்தபிறது சந்தனுவுக்குக்கோடுக்க, சந்‌ 
தனு அவரை யுவராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, பிஷ்‌ 
மர்‌ ஸத்தியவதியைத்‌ தம்‌ பிதாவுக்குக்‌ கோண்டுவந்து 
கோடுத்ததும்‌.) 
அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ சிறந்த ஞானமுள்ளவன்‌; தேவர்‌ 
களாலும்‌ ராஜாக்களாலும்‌ நிஷிகளாலும்‌ கெள. விக்கப்பெற்றவன்‌ ; 
தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவன்‌ ; ஸத்யவாக்கென்று எல்லாலோ 
கங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌, சந்தனுவின்‌ குணங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. இந்திரிய ஜயம்‌, கொடை, 
பொறுமை, புத்தி, (அகாரியங்களில்‌) லஜ்ஜை, தைரியம்‌, உயர்ந்த 


பராக்கிரமம்‌ ஆகிய இவை உயர்ந்த ஸ்வபாவமுள்ள புருஷங்ரேஷ்ட 
னை சந்தனுவினிடத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தன. இவ்வகையான குணங்‌ 
கள்நிரம்பினவனும்‌ தர்மத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ ஸமர்த்கனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ பாதவம்சத்தையும்‌ எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ காப்பவனாக 
இருந்தான்‌ ; * சங்குபோன்ற கழுத்துள்ளவனம்‌ பருத்ததோள்‌ 
களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்ற நடையுள்ளவனும்‌ பரிபூர்ண 
மான பயன்களையுடைய ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவனுமா 
யிருந்தான்‌. புகழ்பெற்ற அவ்வாசனுடைய ஒழுக்கத்தைக்‌ கண்டு 
மனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ இன்பத்தையும்‌ பொருளையும்‌ காட்டிலும்‌ 
அறமே சிறந்ததென்று உறுஇயுள்ளவசாயிருந்கனர்‌, பரதற்ரேஷ்ட 
ராகிய ஜனமேஜயரே ! சந்தனு இவ்வாறு மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவ 
ஞடியிருந்தான்‌. தர்மத்தில்‌ அவனுக்கு ஈடான அரசன்‌ ஒருவனும்‌ 
இருக்கவில்லை, தர்மங்களிலேயேயிருக்‌துகொண்டு தர்மத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுதிறவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்த அந்தராஜாவை ராஜராஜாவாக 
மற்ற அரசர்கள்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தனர்‌. பரதவம்சத்திற்கு 
ரக்ஷ்கனாயெ அந்தச்சந்தனுவைத்‌ தங்களுக்கு காதனாகப்பெற்ற அ. 
சர்கள்‌ துன்பமும்‌ பயமும்‌ பிறரால்‌ உபத்‌ இரவமும்‌ நீங்கினவர்களா 
கவும்‌ ஸுகமான நித்திரையும்‌ விழிப்புமுள்ளவர்களாகவுமிருக்தனர்‌. 
புகழ்பெற்றவனும்‌ இக்இரனுக்கொப்பான பராக்கிர மமுடையவனுமா 
இய சந்தனுவினால்‌ ஆளப்பட்ட அரசர்கள்‌ யாகம்‌ தானம்முதலிய காரி 
யங்களைச்‌ செய்துகொண்டி ருந்தனர்‌, சந்தனுவைத்‌ தலைவனாகவுடைய 
அ.ரசர்களினால்‌ உலகம்‌ ரகஷிக்கப்படும்போ ௫ எல்லா வருணங்களிலும்‌ 
வியவஸ்தையுடன்‌ தம்தம்‌ தர்மமே மேலாக இருந்தது, க்ஷத்திரியன்‌ 
பிராமணனுக்குச்‌ சுறரூஷைசெய்தான்‌, வைசியர்கள்‌ கூத்‌ இிரியர்களை 
அ.நுஸரித்திருக்கனர்‌. சூத்திரர்கள்‌ பிராமணர்களிடத்திலும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்களிடத்திலும்‌ அன்புவைத்து வைசியர்களையும்‌ ஸேவித்தனர்‌. 
அவன்‌ (சந்தனு) கெள. வர்களின்‌ ராஜதானியாகிய அழகான ஹஸ்‌ 
இனாபு ரத்தில்‌ வித்‌ துக்கொண்டு கடல்சூழ்ந்த பூமியை ஆண்டான்‌. 
இந்திரனுக்கு ஓப்பானவனும்‌ தர்மம்‌ தெரிந்தவனும்‌ ஸத்துயம்தவருத 
வனும்‌ உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்‌ இருப்பவனுமாகிய அவன்‌, தானம்‌ தர்மம்‌ 
தவம்‌ இவை சேர்ந்திருந்த தனால்‌ சிறந்தசெல்வம்‌ அடைந்தான்‌, 
விருப்பும்‌ வெறுப்புமில்லாதவனாகவும்‌, சந்தரனை ப்போல்‌ இணிய 
மாட்சியுள்ளவனாகவும்‌, | தேஜஹினால்‌ சூரியனுக்கொப்பானவஞாகவும்‌, 


க்‌ த க்‌ 


* மூன்‌ அரேகைகளோடூகூடிய கழுத்து, 
1 எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கும்‌ சக்தி. 
(கக ்‌ 


௩௯௪ ஸ்ரீ மஹாபரரதம, 


வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்பானவனாகவும்‌, கோபத்தில்‌ யமனுக்கு 
ஒப்பானவஞாகவும்‌, பொறுமையில்‌ பூமிக்கு ஒப்பானவனாகவுமிரு 
ந்தான்‌. ஜனமேஜயமஹாராஜாவே ! சந்தனுமஹாராஜா பூமியை 
ஆண்டுகொண்டி ருக்கையில்‌ ஆமொகெளும்‌ பன்றிகளும்‌ காட்டுமிரு 
கங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படவில்லை, பிராமணதர்மமே 
அதகரித்திருந்த ராஜ்யத்தில்‌ அடக்கமுள்ள மனத்தையுடைய 
சந்தனு இந்திரியஸஈகங்களில்‌ அசையைவிட்டுப்‌ பிராணிகளைப்‌ பக்ஷ 
பாதமின்றி ஆண்டனன்‌. ச௪கோரம்போலக்‌ கண்களுடையவனும்‌ 
சிவந்தவாயுள்ளவனும்‌ ஹிம்மத்துக்கும்‌ விருஷபத்துக்கும்‌ ஒப்பான 
நடையுள்ளவனும்‌ பூர்ணசக்தானுக்கு ஓப்பான முகமுள்ளவனு 
மான சந்தனு, யெளவனவயஸிலிருக்மும்போதே தன்னை அடுப்ப 
தற்குக்‌ காரணங்களாகிய குணங்களையெல்லாம்‌ ஒப்பில்லாமல்‌ வஹி 
த்தவனும்‌ ஆழ்ந்த கருத்துள்ளவனும்‌ தைரியமுள்ளவனுமாயிருக்‌ 
தான்‌. அக்காலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ பிஇர்க்கள்‌ இவர்களின்‌ 

யாகங்களுக்காகக்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. அதர்மமாக எந்‌ 
தப்பிராணிகளும்‌ கொல்லப்படவில்லை, தரவில்லாதவையும்‌ ஸெளக்‌ 
இயமில்லாதவையுமான திர்யக்‌ ஜாதியிற்பிறந்த பிராணிகளெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ அந்தராஜாவே பிதாவாகஇருந்தான்‌. குருவம்சத்தலை 
வர்களுட்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ அரசர்க்கரச 
கை ஆண்வெருகையில்‌, சொற்களெல்லாம்‌ ஸத்தியம்‌ தவருமலிருக்‌ 
தன ; உள்ளங்களெல்லாம்‌ தானத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றியிருக்‌ 
தன ; பசுக்கள்‌ யாகத்‌ திற்காகவே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருந்தன ; ஆண்‌ 
பெண்புணர்வது சந்ததிக்காகவேயிருந்தது, அவன்‌ * பதினாறு, 
எட்டு, நாலு, எட்டு ஆகியவருஷங்கள்‌ ஸதுரீஸுகத்தை அனுபவிக்‌ 
காமல்‌ காட்டிலேய திரிக்துகொண்டிருந்தான்‌. அவனுக்குக்‌ கங்‌ 
கையினிடம்‌ பிறந்த புத்திரனும்‌ வஸுக்களின்‌ அம்சமுமாயெ தேவ 
வ்‌ ரதனென்பவன்‌ ரூபத்திலும்‌ செய்கையிலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ கல்வி 
யிலும்‌ அவனைப்போலவே இருந்தான்‌, சிறந்த வன்மையும்‌ சிறந்த 
தீரமும்‌ சிறந்தபராக்கிரமமுமுள்ள அந்த மஹா தனன தேவவ்‌ தன்‌ 
பூமியிலுள்ளவையும்‌ 1 இல்லாதவையுமான எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ 
தேர்ச்சியுள்ளவனாகி இருந்தான்‌. அந்கச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ ஒருகா 
லத்தில்‌ மான்களை வேட்டையாடிக்கொண்டு கங்காஈதிக்கரையில்ஸஞ்‌ 


ய 


* தேவயாகம்‌- அக்கிஹோத்ரம்‌ முதலியவை ; ரிஷியாகம்‌ வேதமோ 
அவது ; பிதிர்யாகம்‌- ராத்தம்‌ முதலியவை, 
1 முப்பத்தாறு வருஷங்கள்‌, 1 தேவலோகத்திலுள்ளவை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧.௬௫ 


சரிக்கையில்‌ கங்கை ஜலம்குறைவாயிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌, அதைக்‌ 
கண்டு புருஷம்ரேஷ்டனாெ சந்தனு,  இந்தமஹா௩தி இப்போது 
முன்போல்‌ என்‌ பெருகவில்லை?! என்று சிந்தித்தான்‌, பிறகு, அதன்‌ 
காரணத்தைப்பற்றித்‌ தேடிக்கொண்டு போகும்போது அந்த உயர்ந்த 
மனமுள்ள சந்தனு அழகு நிரம்பினவனும்‌ வளர்ச்சியுள்ளவனும்‌ 
அழகான பார்வையுள்ளவனும்‌ தேவேந்துரனைப்போல்‌ ே தவலோகத்‌ 
துஅஸதிரத்தைப்‌ பிரயோகிப்பவனுமாயெ ஒருசிறுவன்‌ கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ கங்கைமுமுவதையும்‌ தடுத்துக்கொண்டு கின்றசைக்கண்‌ 
டான்‌. அந்தச்‌ சிறுவனுடைய ஸமீபத்தில்‌ அந்தக்சங்காநதி அம்பு 
களினால்‌ தடுக்கப்பட்டிருக்ததைக்கண்டு மனிதர்ச்குமுடியாத அவன்‌ 
செய்கையையறிந்து ராஜா வியப்புற்றவனானான்‌. முன்னே பிறந்தவு 
டன்‌ பார்த்திருந்த அந்தத்தன்புக்திரனைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள சந்தனு 
தன்புத்‌திரனென்று அப்போது அடையாளம்கண்டுகொள்ள முடியா 
மற்போனான்‌, அந்தப்புத்திரனாம்‌ தன்பிதாவைப்பார்த்து மாயையை 
யுண்பெண்ணிப்‌ பிரமிக்கச்செய்தான்‌. அவனை மயக்கெனபின்‌, உடனே 
அவன்‌ அங்கேயே மறைந்துவிட்டான்‌, அவ்விடத்தில்‌ அந்த ஆச்‌ 
சரியத்கைக்கண்ட சந்தனுமஹாராஜன்‌ உடனே கன்புத்திரனென்று 
ஸம்சயித்துக்‌ கங்கையைப்‌ பிரத்நியக்ஷமாகும்படி கேட்டுக்கொண் 
டான்‌, கங்கை உத்தமமான ரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட அந்தக்குமாரனே வலக்கையிற்பிடித்‌ துக்கொண்டு ராஜா 
வுக்குஎதிரே தோன்றினன்‌. அபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று 
நிர்மலமான அஆடையுடுத்துக்கொண்வெந்த அந்தக்கங்காதேவியை 
முன்னேடார்த்‌ இருந்தும்‌ அவளை அந்தச்சந்தனு அப்போது தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை. அப்போது கங்காதேவி, “ராஜாவே ! முன்னே 
எந்தஎட்டாவது புத்திரனை நீ என்னிடத்தில்‌ அடைந்தாயோ அவன்‌ 
கான்‌ இவன்‌, புருஷற்ரேஷ்டனே ! எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்‌ 
தவன்‌ இவனுக்கு மேற்பட்டவன்‌ யாருமில்லை. மஹா ராஜாவே! என்‌ 
னால்‌ வளர்க்கப்பட்ட இந்தப்புத்திரனே வாங்கிக்கொள்‌, பிரபுவே ! 
புருஷற்ரேஷ்டனே ! இவனை உன்வீட்டுக்கு அழைத்துக்கொண்டு 
போ. இந்தவீரன்‌ வஸிஷ்டரிடமிருக்தே வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ ஒ தினான்‌; அஸ்‌இரங்களில்‌ தேர்க்கவன்‌ ; முதன்மையான 
வில்லாளி ; யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவன்‌ ; பர தவம்சத்த 
வனே ! தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றவன்‌. சுக்பாசாரியருக்கு எந்தச்‌ சாஸ்‌ நிரம்தெரியுமோ ௮ஃ 
தெல்லாம்‌ இவனுக்கும்தெரியும்‌, சிறந்தகைகளை யுடையவனும்மஹாத்‌ 


௩௯௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மாவுமாகிய இந்த உன்புத்தானிடத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்க 
ளாலும்‌ கமஸ்கரிக்கப்பட்ட அங்கிரஹின்‌ புத்திர.ராகிய ப்ருஹஸ்பதி 
யறிந்த சாஸ்நிரமெல்லாம்‌ ஸாங்கோபாங்கமாக நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
றன. ரிஷியும்‌ ௪ இரிகளால்‌ ஜயிக்கமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவரு 
மான பரசுராமருக்கு என்ன அஸ்திரம்தெரியுமோ அஃது இவனிடம்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கிறது, 4 ராஜாவே ! பெரியலில்லாளியும்‌ ராஜதர்மத்‌ 
இலும்‌ ராஜரீதியிலும்‌ தேர்ந்தவனுமாகிய இந்த உன்‌ புத்திரனே நான்‌ 
உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌, வீரனே ! நீ இந்தவீரனை உன்வீட்டுக்கு 
அழைத்‌ அுக்கொண்டுபோ? என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்வாறுசொல்லி, அர்தமஹானுபாவையான கங்கை அங்கேயே 
மறைக்தாள்‌. அந்தக்கங்கையினால்‌ இவ்வாறு விடைகொடுக்கப்பெற்ற 
சந்தனுமஹா.ராஜன்‌  சூரியனைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற புத்திரமை 
அழைத்துக்கொண்டு தன்‌ ஈகரத்துக்குச்சென்றான்‌. அந்தப்பூருவம்‌ 
சத்திற்பிறந்தவனான சந்தன இந்திரபுரிச்குலப்பான தன்பட்டணம்‌ 
சேர்க்து தான்விரும்பினவையெலலாம்‌ நிறைவே றினவாகத்‌ கன்மன 
த்தில்நினைத்தான்‌, அதன்பின்‌, ராஜ்யம்‌ பூரூவம்சத்தாரிடம்‌ நில்பெறு 
வதற்காகப்‌ பிரஜைகளுக்கு அபயம்கொடுப்பவரும்‌ சிறந்தகுணங்க 
ரூள்ளவரும்‌ மஹா த்மாவுமாகிய தன்புத்துசருக்கு யெளவராஜ்யபட்‌ 
டாமிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. பாதஸற்ரேஷ்ட ராகிய ஜனமேஜயசே ! 
பெருங்கர்த்திபெற்றவராகிய அந்தச்சந்தனுவின்புத்துரர்‌ தம்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தினால்‌ பூருவம்‌சத்தவரையும்‌ தம்பிதாவையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
ம௫ழ்வித்தார்‌. அளவற்றசக்தியுள்ள அந்தச்‌ சந்தனுமஹா ராஜன்‌ 
தன்புத்திரருடன்க&)ட அவ்வாறுமகிழ்க்துகொண்டு நாலுவருஷங்க 
ளைக்‌ கடத்தினான்‌. அவ்வரசன்‌ ஒருகால்‌ வனஞ்சென்று யமுனையாற்‌ 
றங்கரையில்‌ ஒப்பிடமுடியாத ஒரு சிறந்தவாசனையை நகர்ந்தான்‌; 
அதுவந்தகாரணத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு எங்கும்‌ திரிந்தான்‌, அப்‌ 
போது அவன்‌ தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள ஒருசெம்படவப்‌ 
பெண்ணைக்கண்டான்‌. கறுத்தகண்களையுடைய அந்தக்கன்னிகை 
யைக்கண்டவுடன்‌, 'அச்சமுடையவளே ! நீயார்‌! யாருடையபெண்‌ ? 
என்னசெய்துகொண்டிருக்கிறாய்‌!? என்றுகேட்டான்‌. அதற்குஅவள்‌, 
நான்‌ செம்படவப்பெண்‌, செம்படவர்க்காசனும்‌ மஹாத்மாவுமாயெ 
என்‌ தந்தையின்கட்டளையினால்‌ புண்ணியத்துற்காக ஓடத்தைநடத்து 
இறேன்‌, *உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, 
அந்தராஜாவாகிய சந்தனு அழகும்‌ சொல்லினிமையும்‌ மணமும்‌ நிரம்‌ 


a பளை வவகளைதளைவையளைவகை சகலை வைய தைவ டல பய வகடகவவ வ சைைய ஐயை ய யப அய வய வை 


* இது தக்கமனிதரிடம்‌ பேசும்போது சொல்லும்மரியாதைச்சொல்‌. 


ஆ இபர்வம்‌, ௩௬௭ 


பினவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளுமாகிய அந்தச்செம்படவப்‌ பெண்‌ 
ணைக்‌ கண்‌ விருப்பங்கொண்டு அவள்‌ தந்தையினிடம்சென்று தனக்‌ 
காக அவளைவேண்டி அவனைக்கேட்டான்‌. அக்தச்செம்ப வஅரசன்‌, 
அக்தராஜாவைகோக்கி, (பிரஜைகளுக்கு ஈசுவானே ! அவள்‌ பெண்‌ 
ணாகப்பிறந்தமாத்திரத்திலேயே நான்‌ அவளை ஒருவா ஸக்முக்கொடுக்க 
வேண்டியதுதான்‌. ஆனால்‌, விருப்பம்‌ ஒன்று என்மன்சதிலிருக்கி 
றது, அதைத்கெரிக்துகொள்‌. குற்றமற்றவ(ன! நீ இவளைஉனக்குத்‌ 
கர்மபத்தினியாகும்படி என்னிடம்‌ கட்பையாயின்‌,சொல் தவரு கவனா 
திய நீ ஸச்நியத்தைமுன்னி!'.நி எனக்கு ஓர்‌ உடன்படிக்கை செய்து 
கொடு; ராஜாவே ! இந்தக்‌ கன்னிகையை அந்த ஏற்பாட்டின்படி 
உனக்கு கான்கொடுப்பேன்‌. எனக்கு உன்னைப்போன்ற ஒருவரன்‌ 
ஒருகாலத்திலும்‌ நேமாட்டான்‌ ? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்டு, (* தாசனே! நீ கேட்றெவாத்தை நான்‌ தெரிந்து 
சொண்டு உன்விஷயத்தில்‌ நிச்சயிப்பேன்‌, கொடுக்கக்கூடி.யதாயிரும்‌ 
தால்‌ அகைக்கொடுப்பேன்‌; கொடுக்கக்கூடாகதை எவ்வகையிலும்‌ 
கொடேன்‌ ? என்றுசொல்ல, தாசன்‌, 'பூயியையாளும்‌ அரசனே! இவ 
ளிடக்‌ தில்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரன்‌ ௭ வனோ அவனை உனக்குப்பின்‌ ராஜா 
வாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; மற்றயாையும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது ? என்றான்‌. பாரகரே ! சந்தனு தாங்கக்கூடாத மன்மத 
தாபத்தினால்‌ தகிக்கப்பட்டிருக்தும்‌ அந்தச்செம்படவன்‌ கேட்ட 

6 ம்‌ ச்‌ . 5 ட்‌ ்‌ உ த்‌ 
வரத்தை அவனுக்குக்‌ கொடுக்க விரும்பவில்ல, அப்போது அவ்‌ 
வரசன்‌ அந்தச்‌ செம்படவப்பெண்ணைச்‌ சிந்நித்துக்கொண்டே. மன்‌ 
மதனாற்பீடிக்கப்பட்ட மனத்துடன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்திற்குத்‌ இரும்பிச்‌ 
சென்றான்‌. அதன்பிறகு, ஒருகால்‌ வியனைப்பட்டுக்கொண்டும்கவலை 
யுற்றுமிருந்த தம்பிதாலினிடடம்‌ சந்தனுபுக்திர ராகிய தேவவ்ரதர்‌ 
சென்று, (ராஜாவே ! உமச்கு எல்லாம்‌ க்ஷேமமாக இருக்கின்றன. 
எல்லா அரசர்களும்‌ அடங்கியிருக்கின்றனர்‌, அப்படியிருக்க, இப்‌ 
போது எதற்காக இடைவிடாமல்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ கண்ணீர்விடுகிநீர்‌? 
கவலைப்படுகிறவர்போலவேயிருந்துகொண்டு என்னிடம்‌ நீர்‌ ஒன்‌ 
அும்பேசவில்லை, குதிரையின்மேலேறி வெளியில்‌ போவதுமில்லை, 
வர்ணமாறி வெளுத்தும்‌ இளைத்துரிருக்கிறீர்‌. உமதுநொயைக்‌ தெரி 
ந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. அகனால்‌, கான்‌ அதைப்பரிகரிப்‌ 
பேன்‌? என்ற சொல்லைச்சொன்னார்‌. அவருடையபிகாவாகிய சந்கனு 


* செம்படவன்‌. 


௧.௯௮ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌, 


சொல்லத்தகாததனால்‌ அதைத்‌ தன்புத்திரரிடம்‌ வெளியிடமுடியா 
மல்‌இருந்தான்‌, தன்புத்‌இர ரால்‌ இவ்வாறு கேட்கட்பட்ட அந்தச்சக்‌ 
கனு, “குழந்தாய்‌ ! நீசொன்னபடி. நான்‌ கவலையுற்றவனாகவேயிருப்‌ 
பது இண்ணம்‌. அஃது எதனாலென்பகைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 

பாரதனே ! ஈமது பெரியகுலத்தில்‌ கீ ஒருபுத்த [த்தான்‌ தானிருக்கிழுய்‌. 
எப்போரும்‌ அஸ்ரிரப்பழக்கம்‌ விடாகவனும்‌ பராக்‌ ரமமுள்ளவனு 
மாயிருக்கிறாய்‌. புத்கானே ! உலகவாழ்க்கை நிலையில்லாமையைப்‌ 
பற்றி நான்‌ துயாப்படிகிறேன்‌. கங்காபுத்காளே! எவ்வகையிலாவ ௮ 
உனக்கு அபாயம்வந்தால்‌ ஈமதுகுலமே இல்லாமற்போய்விடும்‌, நீ 
ஒருவனே நூறு புத்திரர்களைக்சாட்டி லும்‌ சிறந்த புத்திரனென்பதில்‌ 
ஸந்தேகமில்லே, நான்‌ வீகை மறுபடியும்‌ விவாஹஞ்செய்துகொள்ள 
வும்‌ பிரியப்படவில்லை. ஸந்ததி கெடாமலிருப்பதற்காகமாத்திரம்‌ 
ஆசைப்படி றன்‌, * உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌, கர்மசாஸ்தி 
ரோபதேசம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ கருபுத்பான்‌ இருப்பதும்‌ புத்திரன்‌ 
இல்லாமலேயிருப்பதும்‌ ஒன்றுகானென்று சொல்லுனெறனர்‌, பார 
தனே ! ஒற்றைக்கண்ணிருப்பதும்‌ ஒரு புத்நிரனிருப்பதும்‌ இல்லா 
மையே, கண்ணியந்தால்‌ சரீரத்திற்கறிவு, புதீதிரனழிந்தால்‌ குலத்‌ 
துக்கழிவு. அக்நிஹோ கரமும்‌ முன்றுவேதங்களையும்‌ ஓதுவதும்‌ நிரம்‌ 
பின தகதிணையோடு பலயாகங்கள்‌ செய்வதுமாகிய இவையெல்லாம்‌ 
ஸந்தானத்‌ தின்பதினாறில்‌ ஒருபாகத்துக்கும்‌ ஈடாகா. மிகத்தெரிந்த 
வனே ! மனிதர்களுள்‌ இஃது இவ்வாறுதான்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ஸந்ததியென்பதுதான்‌ எல்லாமாக இருக்கிறது, அதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகமில்லை. லோகத்தில்‌ புத்திர ஸந்தானத்துஸலேதான்‌ ஒரு 
வன்‌ பிதுர்க்களின்‌ கடனைத்‌ தீர்க்கிரானென்பது நிச்சயம்‌, இது பூர்‌ 
விகர்களான ரிஷிகளுக்கும்‌ தெவர்களுக்கும்‌ சாற்‌ வதமானவேகசம்‌. 
பாரதனே! புத்திர னும்‌ ஈல்லகருமங்களும்‌ ஜ்ஞானமுமாகிய மூன்றும்‌ 
ஒளிகளுள்ளன. பார தனே ! நீயோ சூரன்‌ ; எட்போதும்‌ அவமானம்‌ 
தாங்காதவன்‌; ஆயுதப்பயிற்சுயை விடாதவன்‌; ஆதலால்‌, யுத்தத்தை 
விட்டு வேறு எவ்வகையிலும்‌ உனக்கு அபாயமில்லை, ஆகையால்‌, 
உனக்குக்‌ கெதெநேர்ந்தால்‌ எப்படி. யாகுமோ என்ற ஸந்தேகத்தை 
கான்‌ அடைந்துருக்கறேன்‌. முழந்தாய்‌ | இதுதான்‌ எனது துக்கத்‌ 
திற்குக்காரணம்‌ ! இதை உனக்கு முற்‌ மிலும்‌ சொன்னேன்‌ ? என்று 
மறுமொழி சொன்னான்‌, பிறு, ராஜாவின்‌ அந்தக்க ரணத்தையெல 
லாம்‌ பூர்ணமாகத்‌ தெரிந்து! கொண்டி நிறந்த தீஞானமுள்ள ஷ்மர்‌ 


ண ல ணா எ ணை பை! இ பாலையை வவ ன்ன அ அமவ ன்‌ வடடல ஒண்க்‌. 


வையம்‌ ணக்கம்‌ சைக கை 


* நீ வருத்தப்படாதே என்பது கழுதுது, 


ஆ திபாவம்‌. ௩௯௬௯ 


தமது புத்தியினால்‌ ஆராய்ந்தார்‌ ; ஸந்தானமென்ம்‌ பிரயோஜனத்‌ 
கோகெடிய அக்க த்கந்கையின்‌ சொலலைக்சேட்டு மறுபடியும்‌ வருத்‌ 
கக்துடன்‌ கமதுபிகாவின்‌ ஸாரறியை வருவித்தார்‌, அவருடைய 
கட்டளை யினால்‌ குரும்ரேஷ்டனாடிய சந்தனுவின்னா.£ இ வக்தான்‌. உய 
ர்ந்தபுத்தியள்ள பீஷ்மர்‌ தமதுபிதாவின்‌ அந்தக ஸாரதியைநோக்கு, 
(ஸா. தியே | நீ என்பிதாவிற்குக்‌ நேரின்‌ முன்னே நிற்கும்‌ னே 
இதனாக இருக்கிறாய்‌, ராஜாவினுடைய விருப்பம்‌ ஈந்தப்பெண்ணி 
னிடம்டுருக்கிறது? உனக்குத்தெரியுமா! நான்‌உன்னைச்‌ கேட்கிறேன்‌. 
நீ அதைச்சொல்‌ ; நான்‌ அதைச்செய்வேன்‌ ; மாறாகச்செய்யேன்‌? 
என்றுசொல்ல, ஸாது, “குருமிரேஷ்ட.ரே ! ஒருசெம்பட .வப்பெண்‌ 
இருக்கிறாள்‌. உமதுபிதாவின்‌ விருப்பம்‌ அவளிடம்சென்‌ றிருக்கிற து. 
ராஜா பெண்ணேக்கேட்டதற்கு அந்தச்செம்படவன்‌, “இவளுக்குப்‌ 
பிறந்தஆண்பிள்ளை உனக்குப்பின்‌ அரசனாகவேண்டும்‌? என்றசொல்‌ 
லைச்சொன்னான்‌. அப்போது உமதுபிதா அவன்கேட்டதைக்கொடுக்க 
விரும்பவில்லை. அப்படியில்லாமல்‌ பெண்ணைக்‌ சொடிப்ப தில்லையென்‌ 
பது அந்தச்செம்படவனுடைய நிச்சயம்‌, இதைஉமக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌, மேலே செய்வதைச்செய்யும்‌? என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, 
அந்தப்புத்து.ர ராகிய பீஷ்மர்‌ தமதுபிதா நினைத்ததைம்‌ தெரிந்து 
கொண்டு ஈன்முகஆராய்ந்து தந்தையின்‌ * உட்கருத்கையுமறிந்து 
யமுனையை நோக்கிச்சென்றுர்‌. தர்மாக்மாவான பீஷ்மர்‌ தர்மிஞ்டர்‌ 
களான க்ஷத்திரியலிருத்தர்களுடன்‌ சிறக்தகர்த்தியள்ள அந்தச்செம்‌ 
படவனிடம்சென்று தம பிதாவுக்குக்‌ கன்னிகையைத்‌ தாமேகேட்‌ 
டார்‌. அந்தச்செம்படவன்‌ அவரை முறைப்படி. பூஜைசெய்து அழைத்‌ 
கான்‌. பாரதரே! ராஜஸபையில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பீஷ்மபைநோக்கி 
அந்தச்செம்படவன்‌ சொல்லலானான்‌, 

மீகட்பவர்களிற்‌ பரரேல்‌டரானவரே ! இக்கம்கன்னிகை ராஜ்ய 
மென்னும்‌ பரிசச்நிற்குக்‌ கொடுக்கத்குக்கவள்‌, இவளும்குப்பிறக்கும்‌ 
புத்தான்‌ உமது தந்தைக்குப்பிற்காலம்‌ ராஜாவாக இருக்கல்வேண்‌ 


டிம்‌, சிறந்த கைகளையுடையவே ! இப்பொது அயுகம்பிடிச்தவர்க 


சிற்சிறந்தவராகிய நீரே சந்தனுவின்‌ வம்‌ விருர்தியைச்‌ செய்கிற 
புக்நிரமாக இருக்கிறீர்‌. உமக்கு நான்‌ என்னசொல்லைச் சொல்வேன்‌? 
0 ந . 4 Li . “ சா 4 
பாரதமே 1 பெண்ணுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய சுல்கதிதிற்காக ஒரு 
விஷயம்‌ கேட்கப்போகிறேன்‌, எல்லோராலும்‌ சிலாகிக்கத்தகுக்த 


தும்‌ விரும்பப்பட்ட துமாகய இப்படிப்பட்ட விவாஹஸைம்பந்தக்கைக்‌ 


செல்வ ஸ்‌ பழதமக பபப னை ைடைகம்ட்‌ ப்‌ டைரி கஷைலைவாகள ரன்ன, 


* பெண்ணில்‌ மேலுள்ள விழுப்பம்‌. 


௪0௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தவறவிவெகனால்‌ ஸாக்ஷாத்‌ கேவேந்திரனாகடிருந்தபோதிலும்‌ எவன்‌ 
பரிதபிக்கமாட்டான்‌ ? இவள்‌, குணங்களில்‌ உங்களுக்கொப்பான 
பெரியவருடைய (உபரிசாவஸுவினுடைய) பெண்‌, இந்தப்பெண்ண 
ரசியாகிய ஸச்யவடி எவருடைய வீரியத்துக்குப்‌ பிறந்தவளோ 
அந்தஉபரிசரவஸு, உமது பிதாவைப்பற்றி எனக்குப்பலமுறை, 
£ அந்தத்தர்மம்தெரி்த அரசன்‌ ஸத்தியவஇயை விவாகஞ்செய்து 
கொள்ளத்தக்கவன்‌” என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌: இந்த * ஸத்திய 
வதுயென்னும்‌ பெண்‌ உமதுபிதாவைரநோக்கி அவ்வாறே (ராஜ்யசுல்‌ 
கம்‌ வேண்டுமென்றே) சொன்னாள்‌. அவள்கேட்டதனாலைதான்‌ ராஜ 
ரிஷியான உமதுபிதாவை முன்னமே நான்‌ மறுத்து விட்டேன்‌, ராஜா 
வே! ஆனால்‌, நான்‌ பெண்ணுக்குத்‌ தகப்பனாயிருப்பதுபற்றி உம்மிடம்‌ 
ஒன்று சொல்லப்போகிதேன்‌. இந்தவிவாஹத்தில்‌ பலவானாகிய ஏது 
ரியிருப்பதைமாத்துரந்தான்‌ நான்குற்றமாகநினேக்கிறேன்‌, தோல்‌ 
வியடையாதவசே ! உமதுவிஷயத்தில்‌ அந்தக்குற்றத்தை மிகப்பெரி 
தாக நினைக்கிறேன்‌, எதிரிகளைப்‌ பீடி ப்பவரே ! நீர்‌ எவனுக்கு எதிரி 
யாயிருப்பீமீரா அவன்‌ கந்தர்வனாயிருந்தாலும்‌ அஸுரனாயிருந்தா 
லும்‌ நீர்கோபித்தபிறகு நீண்டகாலம்ஜீவிப்பது ஒருபோதுமிலலை, 
ராஜாவே ! இதிலுள்ளதோஷம்‌ இவ்வளவுதான்‌; வேளொன்றுமில்லை. 
வீரரே ! கொடுக்கவேண்டிய கன்னிகையைக்‌ கொடிக்காமலிருக்கும்‌ 
விஷ பத்தில்‌ இந்தக்காரணத்தை நீர்‌ அ றிக்துகொள்ளும்‌, உமக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவ த? என்றான்‌. பாதவம்சத்தவசே ! அவனால்‌ 
இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌ அரசர்கள்கேட்கத்‌ தமதுபிதாவின்‌ 
பிரயோஜனத்திற்காக அவனுக்குத்‌ தகுஇியாகிய மறுமொழிசொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. - 

(இந்த என்சொல்லை நீ ஏற்றுக்கொள்‌,  இந்தச்சொல்லைச்‌ 
சொல்லுறெவன்‌ என்னைப்போல்‌ மற்றொருவன்‌ பிறந்த அமில்லே; பிறக்‌ 
கப்போவதுமில்லை;  இப்போதிருக்கவுமில்லை ; நீசேட்பதை நீசொல்‌ 
லுிறெபடியே நான்செய்யப்போகிறேன்‌. இவளுக்குப்பி றக்கப்போகிற 
புத்திரன்‌ வனோ அவனே எங்களில்‌ ராஜாவாக இருப்பான்‌” என்‌ 
மூர்‌. இவ்வாறு அவர்சொல்ல, அக்தச்செம்படவன்‌ இருமபவும்‌ அவ 
சைரோக்கி, பரதமங்ரேஷ்டரே! ராஜ்யவிஷயத்தில்‌ யாரும்செய்யாத 
காரியத்தை நீர்‌ செய்யவிரும்புறீர்‌, அளவற்ற சக்தியுள்ளவசே ! 


* பிஷிங்ரேஷ்டராகிய அஸஹிதர்‌என்‌ நவம்‌ தேலரிஷியும்‌ முன்னே ஸத்‌ 
இயவ தியிடம்‌ லிருப்பமுள்ளவராக இருந்தார்‌. அவரையும்‌ நான்முன்னே 
மறுத்துவிட்டேன்‌' என்பது உ ததாதேசபாடம்‌, 


௮, இபர்வம்‌, ௪௦௧ 


நீர்காம்‌ சச்சுனுவுக்கு சாசுராகவக்இருக்கிகீர்‌,  சர்மக்குல்‌ சிக்காறள்‌ 
சாவ? ! இந்கக்கன்னிகைக்கும்‌ நீரோ பிரபு, இவளைக்கொடுப்பகற்‌ 
கும்‌ நீரேறுகொரி, ஸுறகரேோ 1! ஆலை, டர்களன்சொல்லையும்‌ 
என்காரியக்கையும்‌ நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌. எ இரிசளையடக்குதிற 
வரே ! பெண்ணேச்ரேர்ந்கவர்களின்‌ இயற்கையிலை நான்‌ ஒன்ற 
சொல்லப்போகிறேன்‌, ஸத்தநியக்கையும்‌ கர்மச்சையும்‌ கடைப்‌ 
பிடிக்கவரே ! நீர்‌ ஸத்பெவடுக்கரா அரசர்களின்‌ நடுவே வாக்குக்தக்‌ 
கம்‌ செய்சுது உமக்கே ஈரும்‌. ரிறந்ககைகளையுடையவரே ! ஏன 
மாச, இந்கவிஷயக் றில்‌ எனக்கு ஸந்கெறம்‌ லன்‌ றுரில்லை, அலை 
உமக்குண்டாகும்‌ ஸக்சலிவயச்‌ நில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸக்கேகரிருக்‌ 
இறது?? என்றான்‌, அரசரே! அவனுடைய டஇந்க அமிப்ராயத்தை 
அறிந்துகொண்டு ஸச்யெக்கையும்‌ சர்மச்சையும்‌ முக்கியமாகச்‌ 
கொண்ட (மர்‌ சம. கர்சையின்‌ விருப்பச்கைர்செய்யக்‌ கருயெ 
கனால்‌ அப்போது வாக்குக்கக்கள்செய்கார்‌:. £ மேலான புசழள்ள 
வனே ! ஜனங்களின்‌ பையில்‌ நான்‌ செய்யும்‌ ரொஇஞ்னையைச்‌ 
தெரிந்துகொள்‌. இங்குள்ள ரிஷிகளும்‌ கேவர்களும்‌ கண்ணுக்குக்‌ 
தெரியாமலிருக்கிற புசுங்களனைக்‌ எம்‌ கேட்கட்டும்‌, இந்சச்சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லுபவன்‌ யாரூரில்லை. செம்படவர்க்காசனே ! அரசருட்‌ 
சிறந்தவனே ! அரார்கள்கேட்க என்பிதாவுக்காக நான்சொல்லும்‌ 
இந்கச்சொல்லை நீ கெரிந்துசொள்‌, அரசர்களே ! ரால்பமுமுஅம்‌ 
முன்னமே என்னால்விடப்பட்டகு. ஸர்சுரிச்சாகவும்‌ டப்போன 
பிரதிஜ்சை செய்யப்போடறேன்‌, செம்படவனே ! இன்றுமகல்‌ 
எனக்குப்‌ பிரம்மசாரிவிரகமே இருக்கும்‌, எனக்குப்‌ புச்கானில்லாம 
லிருக்கபோதிலும்‌ அழிவற்ற புண்ணியலோகங்கள்‌ மேலேயிருக்கும்‌, 
சான்‌ பிறந்கதுமுகல்‌ இவ்வுலகில்‌ ஒருபொப்பும்‌ சொன்ன இல்லை, 
என்னுயிர்‌ என்தேகக்கை ஒட்டியிருக்கும்‌ வரையில்‌ சான்‌ புக்ரோத்‌ 
பத்நிசெய்யேன்‌. உன்சன்னிகையை என்‌ சொவுக்குக்கொடி, நான்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ பெண்கலவியையும்‌ ரா துமேவிடிகிரேன்‌. வீரி 
பக்தைவீடா கவை டருக்கப்போகிறேன்‌. செம்பட.வனே ! உனக்கு 
ஸத்தயமாகச்சொல்லுகிேன்‌?” என்றீர்‌. அர்சச்கர்மாச்மாவான 
தாசன்‌ பீஷ்மருடைய ,அந்சுச்சொல்லைக்கேட்டு மயிர்சிலிர்க்‌கவனாடு, 
! கொடுப்பேன்‌ ' என்றே அவருக்கு மறுமொ.திசொன்னன்‌. செப்‌ 
கற்கருமையான அக்கச்செய்ரையைப்‌ பார்க அரசர்கள்‌ புகழ்க்‌ 
கார்கள்‌, பிறகு, அகாயக்டில்‌ அப்ஸாளாகளும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ பிஷ்மர்மீறு "புஷ்பவருஷம்‌ *வருித்சனர்‌; 1 இவர்‌ 


௪௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


*பீஞ்மர்‌'' என்றும்‌ கூறினர்‌, அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌ தமது பிதாவுக்‌ 
காக அந்தப்‌ புகழ்பெற்ற ஸத்தியவதியை நோக்கி, (“தாயே ! தேரில்‌ 
ஏறும்‌, ஈம்மனைக்குப்போவோம்‌?' என்றுசொன்னார்‌, பீஷ்மர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லி அந்தப்பெண்மணியை சதக்இன்மேலேற்றிச்கொண்டு ஹஸ்‌ 
இனாபுரம்வந்து சந்தனுவுக்குத்தெரிவித்தார்‌, அவருடைய அந்தச்‌ 
செயற்கரியசெய்கையை அரசர்கள்‌ சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 
்‌ இவர்‌ பீஷ்மர்‌! என்றும்‌ கூறினர்‌. பாரதரே ! பீஷ்மராற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தச்செயற்கரியசெய்கையைக்‌ கேள்வியுற்று சந்தனுமஹா 
ராஜன்‌ வெகுநாள்‌ துயரமுற்றிருக்கான்‌. அந்தஅரசன்‌ தன்‌ குமார 
ருடைய அந்கச்செய்கையினால்‌ திருப்தியடைந்து அன்புடன்‌ அம்‌ 
மஹாத்மாவுக்கு அவர்கருதியபோது மாணம்‌ நேரிவெதை வரமாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. “குற்றமற்றவனே ! நீ எதுவரையில்‌ ஜீவித்திருக்க 
விரும்புகிருயோ அதுவரையில்‌ உன்விஷயத்தில்‌ யமனுக்கு அதிகார 
மிராது, உன்னுடைய அனுமதி பெற்றபிறகுதான்‌ யமன்‌ அதிகாரி 
யாவான்‌ ?? என்றான்‌, 


நூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்ம்பவபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஸ்லம்‌ 
(சந்கணுவுக்கு ஸத்தியஈதிபினிடம்‌ இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, 
சந்தனு காலம்சென்ற கு சித்ராங்கதறுக்குப்‌ பீஷ்மர்‌ ராத்யா 
பிஷேகம்‌ செய்வித்ததும்‌, அவன்‌ கந்தரீவனுல்‌ யுத்தத்தில்‌ அடி 
பட்டபிறது அவநுக்கு இஃ ஈயவனுன விசித்ரவீரியறுக்தப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ சேய்வித்ததும்‌.) 
அந்த ஸத்தியவநுயைச்‌ சேடிராஜாவாயெ உபரிசரவஸுவின்‌ 
புத்ரியென்றும்‌ செம்படவர்க்காசனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவளென்றும றி 
ந்து அரசன்‌ சாஸறிரோக்தமான இரியையைச்செய்து விவாகஞ்செய்‌ 
தான்‌, அந்தவிவாலம்‌ ஈடந்தபிறகு அந்தராஜாவாகிய சந்தனு 
அழகுகிரம்பிய அந்தப்பெண்ணைத்‌ தன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வைக்துக்‌ 
கொண்டான்‌, பிறகு, சக்கனுவுக்கு ஸர்‌ நியவ திமினிடம்‌ சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவனம்புருஷ ரேஷ்‌! டனும்‌ வீரனுமாதியசித்ராங்க சனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, பிறகு, வீரனாகிய சந்கணுமஹாராஜன்‌ சிறந்த 
வில்லாளியும்‌ அரசனுமாகிய விசித்திரவீரியனென்னும்‌ இரண்டாவது 
புத்திரனே ஸத்நியவ தியினிடம்‌ ற ண்பெண்ணினன்‌, புருஷற்சே 


* யாரும்‌ பயப்பட த்தக்கவர்‌, 


ஆ இபாவம்‌, ௫௦௩. 


ஷ்டனாகிய அந்த வீசித்‌ரவீரியனுக்கு யெளவனம்வருவதற்கு முன்‌ 
னமே புத்திமானாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜாவின்‌ காலம்‌ முடிந்‌ 
தது, சந்தனு ஸ்வர்க்கம்‌ போனபின்‌, பீஷ்மர்‌ ஸத்தியவதியின்‌ அபிப்‌ 
சாயத்தை அனணைரித்து வீரனாகிய சிச்ராங்ககனை ராஜ்யத்தில்‌ பட்‌ 
டாபிலேகள்செய்வித்தார்‌. அந்தச்‌ சித்ராங்ககன்‌ செளர்யக்நினால்‌ 
எல்லா அரசர்களையும்‌ சர்ப்பத்தின்‌, மனிதரில்‌ ஒருவனையும்‌ 
தனக்கு ஒப்பாக அவன்‌ நினைக்கவில்லை. தேவந்ளையும்‌ மனிசர்களை 
யும்‌ அஸுரர்களையும்‌ கோற்கச்செய்கிற அவனை, அதேபெயருள்ள 
மிகுந்த பலசாலியான கந்கர்வராஜன்‌ & இர்த்துச்சென்‌ அ, அப்போது, 
“ ராஜகுமாரனே ! நீ என்பெயருள்ளவளுயிருக்கிரய்‌ ; எனக்கு யுத்‌ 
தத்தைக்கொடு, யுத்தம்‌ கொடுக்கமாட்டாயாயின்‌ வேறு பெயரையா 
வது வைத்துக்கொள்‌ ; உன்னோடு யுத்தத்தை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌ ; 
என்பெயர்‌உனக்கிருப்ப தனால்‌ உன்னிடத்திற்குவந்திருக்கிறேன்‌;என்‌ 
பெயரைச்சொல்லிஉன்னையழைப்பகனால்‌ என்டெயர்லீணாரத்தகாது" 
என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அவ்விருவரும்‌ கர்ச்சித்‌ 
க்கொண்டு ஹி ர்ணவ தி ந தி க்கரைக்குச்சென்‌ றனர்‌, தீராங்கதனுக்கு 
அந்தக்கந்தர்வனோடு குருகஷேத்திரகுதில்‌ பெரும்போர்‌ நடர்க து, 
பலசாலிகளாகிய கந்தர்வ. (ஜனும்‌ குருராஜுமாகிய இருவருக்கும்‌ 
அந்த ஹிரண்வ நிகதிக்கரை மி்‌ மூன்றுவருஷுகாலம்‌ சண்டைடடம்‌ 
சத. இடைவிடாமல்‌ அயுதங்களை வருஷிப்பதினால்‌ பயங்கரமான 
அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ மாயையில்‌ மிகுக்தவனாகிய கந்தர்வன்‌ 
குருற்ரேஷ்டனாகிய சித்ராங்கதனென்னும்‌ வீ.ரனேக்சொன்றான்‌. அந்‌ 
தக்‌ கந்தர்வன்‌ எ திரிகளையடக்குகிற ராஜாவான சித்ராங்கதனை அடி 
த்து முடியும்படிசெய்து பிறகு ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. மிகுந்தசக்தி 
யுள்ள அந்தப்புருஷஹிம்மமாகிய சித்‌ ராங்கதன்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌, 
சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ தாமே ராஜாவாகஇருந்கு அவனுடைய 
பிர தகாரியங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌, அப்போது, சிறந்த புஜபலத்தை 
யுடைய பீஷ்மர்‌ பருவம்வ ரா தசிலுவஞுனவிசித்‌ரவீரியனை அவனுக்கு 
அடுத்தவனாகக்‌ கெளரவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌, ஜன 
மேஜயமஹாராஜரே | அப்பொழுது அந்த விசித்ர வீர்யன்‌ பிஷ்மர்‌ 
சொல்லுகிறபடி யே தன்தகப்பன்‌ பாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை 
ஆண்டான்‌, அவ்வரசன்‌ தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ தேர்க்தவராகிய சந்தனு 
௫ ட்‌ ஓ. [்‌ ய 1] . * ஆ ௩ . ம்‌ 
புத்ரரான பீஷ்மபை முறைப்படி பூஜித்தான்‌, அவரும்‌ விசித்ர வீர்ய 
னைப்‌ பரிபாலித்தார்‌, ்‌ 


9 
| 
௧௦௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 
நூற்றோன்பதாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌ மப வப ர.ஃவ!ா, (தோடர்ச்சி.) 
99 
(பீஷ்மர்‌ தமது ஸஹோதரனன விசிதாரிரியங்கீகாகக்‌ கொண்டுவந்த 
அம்பை அம்பாலிகை அம்பிகையென்றும்‌ ழன்றுபேண்‌ களில்‌, அம்பை 
யென்‌ பவஸ்‌ தாட்‌! சால்வனை வநம்பினதாகச்சோஷ்ல, அவளை 
வ்ட்டுவிடுதலும்‌, மற்ஜறெநபுஈஷனிட பிருந்து வந்தகனுல்‌ சாலவனும்‌ 
அவளை அந்தி கரிக்காமலிருந்ததும்‌, அதன்மேல்‌ அவன்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கொல்வதற்குத்‌ தவம்‌ சேய்தபோது குமார க்கடவுள்‌ அவளுக்கு 
மாலைகொடுந்து அனுக்காகம்‌ செய்ததும்‌.) 


குருவம்சச்தவரே ! சிச்ராங்ககன்‌ இறந்தபின்‌, பீஷ்மா தம்‌ 
ஸ்ஹோதனான வீசித்‌; விரியன்‌ சிறுவனாயிருந்தபோது ஸத்‌ இயவது 
யின்‌ அபிப்ெ ர்யத்வ.தயனுசறித்து அக்தாஜயத்‌ை தப்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
[்‌ ச கடா உ ப்‌ ்‌்‌ ட ம்‌ 5 னு ட 0 ச 

செய்தார்‌. புத்திமான்களுட்சிநந்தவரான பீஷ்மா அவ்வாறு ஒப்பற்ற 
ளெளக்கியத்திலிருக்துகொண்டிருந்த விசித்ரவீ ரியனுக்கு யெளவ 
னம்‌ வந்ததைக்கண்டு அவனுடைய விவாஹக்தைப்பற்றி ஆலோசனை 
செய்தார்‌. பிறகு, பீஷ்மர்‌ அப்ஸாஸுகளுக்கொப்பாகிய காசிராஜா 
வின்‌ கன்னிகைகல்‌ ஷூன்றுபெயர்‌ சேர்க்து ஸ்வயம்வாம்‌ செய்வதைக்‌ 
கேள்வியுற்றுர்‌, பிறகு, தேராளிகளிற்‌ சிறந்தவரும்‌ சத்துருக்களை 
ஜயிப்பவரும்‌ ஸமர்த்தருமான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ கமது தாயாரிடம்‌ 
அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ஒற்றைத்தேரோடு காசிக்குச்‌ சென்றார்‌. 
அவ்வீடத்தில்‌ சந்தனுபுத்ர ரான பீஷ்மர்‌ எல்லாத்தேசங்களினின்‌ றும்‌ 
வந்து கூடியிருக்கின்ற அரசர்களையும்‌ அந்தப்பெண்களையும்‌ கண்‌ 
டார்‌, அந்தப்பெண்கள்மிது ஆசையோடு கர்வித்துக்‌ காசே தசத்த 
வரும்‌, கோசலதேசத்தவரும்‌, வங்கதேச த்தவரும்‌, புண்ட்ரதேசத்த 
வரும்‌, கலிங்கசே௪ சு கவருமாயெ அபசர்கள்‌ கூட்டமாக அந்தககர த்‌ 
தற்குப்‌ போயினர்‌. எல்லாஅரசர்களின்‌ பெயர்களும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்போது சந்தனபுத்திரும்‌ வயதில்‌ முதிர்ந்தவருமாகிய பீஷ்மர்‌ 
தனித்‌ இருக்கக்கண்டு மிக்கறுழகான அர்குள்சன்னிசைஎள்‌ அனை 
வரும்‌ கிழவென்ற எண்ணத்தினால்‌ பயந்தவர்கள்போல்‌ விலகிப்‌ 
போயினர்‌, பார தரே! அங்கிருந்த அற்பர்களான அரசர்கள்‌, 'முதிர்ந்கு 
p Ve ட்‌ க தி யி . க ல 
வரும்‌ ிக்கதர்மாத்மாவும்‌ மடிப்பையும்‌ கரையையும்‌ தீரித்தவரும்‌ 
ப. தற்சேஷ்டருமாகிய பீ மர்‌ லஜ்ஜையைவிட்டு இங்கு ஏன்வந்‌ 
திருக்கிறார்‌! இந்தப்பா தர்‌ பிரதிஜ்ஞையைப்‌ பொய்யாகச்செய்து 


ஆ இபாவம்‌, ௪௦௫ 


விட்டு ஜனங்களுக்குஎன்னசொல்லுவார்‌ ? இவர்‌ பிரம்‌ மசாரிடென்று 
பூமியில்‌ வீண்புகழ்பெற்றார்‌ ? என்று பேசிச்கொண்டு சிரிக்சனர்‌, 
ஜனமேஜயராஜசே ! அந்த அரசர்களின்‌ சொல்லைக்சேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ 
கோபித்தார்‌, ஸமர்த்தரான பீஷ்மர்‌ அப்போது அந்தக்சன்னிகை 
களைத்‌ தாமாகவே வரித்தார்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்தப்பெண்‌ 
களைத்‌ தமதுதேரின்மேல்‌ ஏறறிகசொண்டு போசெய்கிறவரிர சிறந்த 
பீஷ்மர்‌ மேககர்ச்சனத்துறகொப்பான குரலுடன்‌ அவ்வரசர்களை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலாஞர்‌. 


“4 குணமுள்ளவர்களையழைத்து இயன்ற அளவு பொருள்‌ 
(ச மித்த / ்‌்‌ / 


சொடுத்தப்‌ பெண்களுக்கு அலங்காரஞசெய்து அந்தப்பெண்களை 
அவர்களுக்குக்கொடுட்பது ரிஷிகள்‌ ணுலை தர்மசாஸ்நுமங்சளில்‌ விதக்‌ 
கப்பட்டி ருக்கிறது. இன்னும்சிலாஇ.ண்பெசுக்களை வாங்கிக்கொண் 
டும்‌ கன்னிகையைக்கொடுககின்றனர்‌. 1பணம்பேச க்கொண்டு சிலர்‌ 
கொடுக்கின்றனர்‌. $இன்னும்‌ சிலர்‌ ஸாமர்த்டூயத்துனால கன்னிலை 
யைச்‌ சம்மதக்கச்செய்து விவாகம்செய்கின்றனர்‌, உ இன்னும்‌ சிலர்‌ 
தூக்கமயக்கம்‌ முதலியவற்றலிருக்கின்ற கன்னிசையை அபகரித்து 
. t ௩ ட ப] . » ௪ உர்‌ i எட்ட 
விவாஹம்செய்கின்றனர்‌. (மற்றும்சிலர்‌ பெற்றோ அமத யின்‌ 
மேல்‌ தாங்களே கன்னிகைகளை வ்வாஸஞசெய்கின்றனர்‌, 4 இன்‌ 
த ஹஞ நனர்‌, 1 இ 
னும்‌ சிலர்‌ வேதோக்தமான யஜ்ஞவிதயைமுன்னிட்டு விவாஹஞ்‌ 
செய்தகொள்ளுகின்‌ தனர்‌, எட்டாவதான சாக்ஷளவிவாகமே புத்தி 
த டி ச ப ச க்‌ பி பி 6 . . . 
சாலிகளால்‌ விரும்பப்பட்டதென்‌றறயுங்கள்‌, மேலும்‌, ராஜபுத்திரர்‌ 
கள்‌ ஸ்வயம்வ ர ததைச்‌ சிலாகிக்கவும்‌ சிலாகிக்கின்றனர்‌; செய்யவும்‌ 
செய்கின்றனர்‌, அனால்‌, காமசாஸதுமம்‌ சொலலுமன்றவர்சள்‌ பலாத்‌ 
(தி ச்ம்‌ ர்‌ ்‌ 
கமமமாகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டவளே கிறந்தவளென்று சொல்லு 
. ச ப்‌ » — ச ப்‌ சட . 
இன்றனர்‌, அரசர்களே ! ஆதலால, இந்தப்பெண்களை இங்கிருந்து 
பலாத்கார மாகக்‌ கொண்டுபோகக்‌ கருதுகிறேன்‌. நீங்கள்‌ உங்கள்‌ 
சக்தியளவு ஜயிக்கவோ தோறகவோ ஆரம்பஞ்செய்யுங்கள்‌, அரசர்‌ 
களே ! நான்‌ யுத்தத்திற்காக நிச்சயம்‌ செய்துகொண்டி நிறகிறேன்‌ ?! 
என்முரர்‌, 
வீரரான அந்தப்பீஷ்ம/ அரசர்களை யும்‌ காசிராஜாலையும்‌ பநாச்கி 
இவவாஅசொலலி ஆந்தக்கன்னிகைகளை ஐ தமது ॥ தத்தன்மெயலற்றி 
அந்தஅரசர்சள்டம்‌ வலீலடபெற்றுக்கொண்டி அந்தக்கன்லகைகளு 


* பிராம்மவிவாவாம்‌, 1 ஆராவ விவாஹம்‌, ர ஆஸுஃரலிவாலம்‌. 
9 காந்தாவலிவாஹரம்‌. ந பைசாசவிலாஹம்‌. | பராஉாபதயம்‌, 


ஏ தைவவிவாஹம்‌, 


௪௦௭ ரீமஹாபார ரதம்‌. 


டன்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, பிறகு, அவ்வரசர்களனைவரும்‌ கோப 
முற்றத்‌ தங்கள்தோள்களைத்‌ தட்டிக்கொண்டும்‌, உதகெளைக்‌ கடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ கிளம்பினர்‌, வெகு அவசரமாக அவர்கள்‌ ஆபமணங்‌ 
களையும்‌ ஈவசங்களை யும்‌ அணிந்துகொள்ளும்போத மிகுந்த கலக்க 
மேண்டாயிற்று, ஜன(மெஜயரே ! எல்லா ஆபரணங்களும்‌ எல்லாக்சவ 
சங்களும்‌ சேர்ந்து ஈக்ஷ க்இரங்கள்‌ சேர்க்க அபோலிருந்தன. அந்த 
வீரர்களெல்லாரும்‌, ஸாரஜிகளால்‌ உச்தமமான குதிமைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொண்டுவரப்பட்ட அழகிய தேர்களில்‌ எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ 
ஏறி, கவசங்களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ இங்குமங்கும்‌ சிதறக்‌ கோபத்‌ 
தினாலும்‌ பொழுமையினாலும்‌ புருவங்களை நெறிக்‌ அச்‌ சண்கள்சிவந்‌௮, 
முன்னேபோகின்ற பீஷ்மரை ஆயுதங்களை ஒங்கிக்கொண்டு பின்‌ 
தொடந்தனர்‌, பிதர, அவ்வரரர்கள்‌ அநேகருக்கும்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருவ 
ருக்கும்‌ பயங்கரமும்‌ மயிர்க்கூச்சமுண்டாக்குவதுமாகிய யுத்தம்‌ 
சேர்ந்தது, அவர்கள்‌ பதினாயிரம்பாணங்களைப்‌ பீஷ்மர்மீ நு ஓரே 
காலத்தில்‌ எய்கனர்‌, அச்நப்பீஷ்மர்‌ இடைவிடாமல்‌ ஒடுதின்றபெரிய 
சாமாரியினால்‌ அவர்கள்‌ ய்கபாணங்களெல்லாம்‌ சம்மிடம்வராமலே 
விரைவாக இடையில்‌ ௮றுச்அுக்கள்ளினார்‌, (0 றர, அவ்வாசர்களனை 
வரும்‌ பீஷ்மரைச்‌ சுற்றிலும்வளை தீ றுக்கொண்டு மேகங்கள்‌ மலையின்‌ 
மீதுவருஷிப்பது போல சரமாரிடெ ாழிக்தனர்‌, பீஷ்மர்‌, நான்முபுறங்க 
ளிலும்‌ வந்த அந்தப்‌ பாணவருஷங்களைப்‌ பாணங்களினால்‌ தடுத்துப்‌ 
பிறகு ல்லா ௮.54 ர்களையும்‌ மும்மூன்று பாணங்களினால்‌ அடித்தார்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே ! அவ்வரசர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஐந்து ஐந்து 
பாணங்களினால்‌ பீஷ்மா அடித்தார்கள்‌, அவரும்‌ பராக்‌ரமத்தைக்‌ 
காண்பித்து இரண்டிரண்டு பாணங்களினால்‌ அவர்களை 'மறுபடி. அடித்‌ 
தார்‌. அம்புகளும்‌ சக்தயாயுதங்களும்‌ மிகுதியாகவுள்ள அந்தக்‌ 
கடும்போரானது பார்க்கின்ற உலகத்திலுள்ள வீரர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தேவாஸுரயுத்தம்போல்‌ பயங்கரமாக இருந்தது, பீஷ்மர்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ தனுஸுகளையும்‌ கொடிகளின்‌ நுனிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ 
தலைகளையும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிபக்கணக்காகவும்‌ துணித்‌ 
தார்‌, யுத்தத்தல்‌ ப்ஷமர்‌ ரதமேறிச்‌ சஞ்சரித்துச்‌ செய்தநான மனி 
தர்‌ செய்யமுடியாத செய்கையையும்‌ அவருடைய ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தையும்‌ தம்மை அவர்‌ காப்பாற றிக்கொள்வதையும்‌ 6/ திரிகளும்‌ சிலா 
கித்தனர்‌, நினைப்பதற்கரிய பமாக்‌.ரமமுள்ள அந்தக்கங்காபுத்‌.ரரான 
பீஷ்மர்‌ தாம்‌௮டி படாமல்‌ ப துரிகளையழித்துக்‌ காசிராஜாவின்‌ பெண்‌ 
களைக்கொண்வெந்தார்‌, ஆயுதம்பிடி த்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ பரத 


ஆ திபரவம்‌. ௪௦௪ 


குலத்தவருமாகிய அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ யுச்சக்லெ அவர்களை ஜயிக்துக்‌ 
கன்னிகைகளுட.ன்கூடப்‌ பரதநாட்டி றகுச்சென்றார்‌. 


ஜனமேஜு ராஜாவே! மஹாரசனும்‌ வுறியப்கூடாக மன 
மூடையவனுமாகிய சால்வா£ஜன்‌ வுந்சச்சக்சனுபுச்ரராகிய பீஷ்மரை 
யுக்தத்தில்‌ பின்சொடர்ந்கான்‌. பலராள்ளவற்றிற சிரந்ச யானை ச்கூட்‌ 
டதீது அரசயானையான அ பெண்யானையைந் டு தாடரும்டோ அ மற்‌ 
றோர்‌ ஆண்யானைபைச்‌ கந்கங்களிலை இடிப்பு? போர்‌ பீஷ்மரைப்‌ 
பின்லைடிக் துக்கொண்டு ரிறக்கரைகளை புடைய அந்தர்‌ ஈால்வாஜன்‌ 
பெண்களின்மேஃ விருப்பங்கொண்டு பொறாமையினால்‌ காண்டப்‌ 
பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரை நோக்கி, “நில்‌ நில்‌ ? என்று சொன்னன்‌, 
பிறகு, எதரிகளுடைய ஸைன்யக்கையழிப்பவரும்‌ மஹாரதரும்‌ 
புருஷறரோஷ்ட ருமான பீஷ்மர்‌ அவன்சொல்லிலை ஈலங்கச்செய்யப்‌ 
பட்டுக்‌ கோப தினால்‌ புகையொழிக்க அச்தினிபோல்‌ ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு தொடுத்த அம்போடுகூடிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தி நெறித்த 
நெற்றியோடு க்ஷக்ரியகர்மக்தை முன்னிட்டுப்‌ பயமும்‌ பாபரட்பும்‌ 
அற்றவராகச்‌ சால்வனையெ௫ர்க்து ரசக்கைக இரு யிரை, அவர்‌ 
இரும்பிவருவதைக்கண்டு அங்குள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
சால்வனும்‌ சந்திப்பை கப்‌ பார்ப்‌ பவர்களாயினர்‌, பலத்னொலும்‌ பரா 
க்ரமக்தினாலும்‌ சோபிக்கின்ற அவர்கள்‌ ஒருபசிமாட்டிறகாக இரண்டு 
பலமுள்ள விருஷபககள்‌ கர்ச்சிப்பதுபோலக்‌ சர்ச்சிம்துச்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்க்‌ அச்சென்றனர்‌. ற ௫, சச்கனுபுக்‌£ராகிய 
பீஷ்மர்மீ ஐ புருஷற்ரேஷ்டனதைய சாலவ ராஜன்‌ விரைவாகச்‌ செல்லு 
கின்ற பாணக்ாாளை லக்ஷக்கணம்சாக வருஷிரதா ஸ்‌, முரலில சாலவ 
னால்‌ பீஷ்மர்‌ அடிக்கப்பட்ட க்கண்டு வவ்வாசர்கள்‌ வியப்புஈறு 
நல்லது ஈலல ஐ ? என்று கூறினர்‌, அவ்வரரர்ாள எவரும்‌ யுக்கத்‌ 
இல்‌ சால்வனை ய ஹஸ்சலாகவத்கைச்‌ஈ ஊடி சந்‌ காம _ர்அு 
அவனை ஸ்கோக்டுர பாளிறை சிறப்புக்‌ னர்‌, பிறகு, க்டிஈரியர்களின்‌ 
ஸ்தோத்டிரங்ளைச்‌ கேட்டுச்‌ ௪௪ அருக்களின்கா எங்கோ லயிப்பவரும்‌ 
சந்தனுபுக்‌சிரருமாகிய பீஷமர்‌ கோடிக்கள்‌ ரால்வராஜனை, “ரில்‌ 
நில்‌! என்றுசொன்னார்‌, கோரிச்துர்சொண்‌ட்‌ ஸாரிைநோச்கி, 
 அந்தஅரசன்‌ இருச்கிறவிட ம்‌ செல; பாம்பைக்‌ ஈர ன்சொல்வது 
போல்‌ இப்போது வவனைச்கொல்லப்போடுரேன்‌'' என்றனுசொன்னார்‌, 
பிறகு, அந்கக்செள ரலர்‌ வாருணாஸ்ரெக்கைச்‌ ரெம்மைபா ஈக்கொடுத்‌ 
தார்‌, ஜன மேஜபராஜாவே ! அகல்‌ சால்வராஜன் குறைக்‌ கான்‌ 
கையும்‌ கொன்றார்‌. ராஜங்ரே ஷ்ட.ரே! கெளசவராகிய பீஷ்மர்‌ சாலவ 


௪௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ராஜாவின்‌ அஸ்‌இரர்களை அஸ்டுரங்களால்‌ கடித்து அவன்‌ ஸாரதி 
யைக்கொன்று அ சன்றெகு எந்நிராஸ்நிரத்தினால்‌ ,௮வனுடையஉத்‌ 
தமமான சகுதிரைளையும்‌ கொன்றார்‌. புருஷரேஷ்டரே ! சந்கை 
புச்ரெொரமெ (ஷேமர்‌ ராகறாரேஷ்டனூ.ப சால்வனை ஜயிச்‌ கு பெண்‌ 
களூர்ராக ப்‌ ரது உயிரோடு விட்டிவிட்டார்‌, பாகமரேஷ்டரே ! 
பிற சூ, ராலவரானை்‌ கன்‌ ஈகாம்சென்று க்ஷக்ரிய கர்மப்படி ராஜ்யபரி 
பாலனம்‌ செய்கு கொண்டிருக்கான்‌. அனவ்விடடச்திர்‌ ஸவயம்வரம்‌ 
பார்ர்கவிரும்‌ அங்ரேவந்கிருக்க வீரர்ளான அரசர்களும்‌ கங்கள்‌ 
கங்கள்‌ கேரங்சளூர்கே சென்றனர்‌. 

இவ்வாறு யுத்கள்ரெய்கிறவர்களுள்‌ சிறந்கவராகிய. பீஷ்மர்‌ அக்‌ 
சர்‌ கனண்ணிகைகளை மிர்நுச்‌ குருவம்சம்து ராஜாவாகிய விசிக 
வீரியனிருப்டெ மான ஸஸ்இணடைக்இற் கூர்‌ சென்றார்‌, கர்மாத்மா 
வான விசிக்ாவீரியன்‌ கன்பிசாவும்‌ குருவம்‌சக்கு ராஜச்ரேஷ்டனு 
மாகிய ஈந்சனுவைப்போலவே இக்கப்புமியை அண்டுகொண்டிருந்‌ 
தான்‌, அரசரே! கினைக்கற்ஈரிய பராக்ரமழுள்ள நக்கக்‌ சங்காபுக்‌ 
இரராஇப பீஷ்மா போரில்‌ தாம்‌ ஏ டாமல்‌ எ இரிகளையழிக்‌ அச்‌ சீக்‌ 
இரகு நில்‌ நநிகளையும்‌ மலைகளையுக& பலவசைமரங்கள்‌ மிகுர்க வனங்‌ 
களையும்காண்டிக்‌ எாசிராஜாவின்‌ பெண்களைச்கொண்டுவந்கார்‌, சுர்மா 
கிமாவாகிய வுக்குப்பீஷ்மர்‌ மருமகளைப்‌ ஈலவும்‌ உ டன்பிறந்க சகோ 
கரிரளைப்‌ போலவும்‌ பெண்களைப்‌ போலவும்‌ அமைக்‌ நுச்கொண்டு குரு 
கே்ஷேச்ரெம்போரறார்‌, சிறந்ககைகளையுடைய (8ீஷ்மர்‌ தம்‌ ஸஹோதா 
டைய விருப்பக்கை நிறைவேற்றக்கருஇ அவர்களைக்‌ கொண்டுவக்‌ 
தார்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின அந்கப்பெண்களை க்‌ கம்பராக்ர 
மக்நினற்கொண்வெந்னு கமது ளையஸணஹோகானான விரி கரவீரிய 
னர்கு அவன்‌ ஸஜஹோகானான (8ஸ்மர்‌ கொடுக்கார்‌, கர்மம்கெரிக்க 
வாரும்‌ சஈுத்கமான மனமுன்ளவருமாயெ பீஷ்மர்‌, இப்படிக்‌ கர்மக்‌ 
கோடு, மனிகருர்‌ க முஉயாதரசெப்கையைச்‌ செய்து ஸக்இியவட 
யோடுகூ!. ரறஸ்யமாக ஜலோசனைசெய்க சம்‌ ஸஹோசரனை 
வி௫த்ரவீர்பனுச்சு லிவாஹம்செய்யக்‌ கொடங்கிளா்‌. 

அப்போது, அவர்களுக்குள்‌. மூர்கவளாகிய காடி ராஜாலிர்‌; 
பெண்‌, விவாணம்செய்‌ விச்ரச்தொடங்கின பீஷ்மரைநோச் 
அடி பில்வ ர றாறுளொல்லலாளை. 'நான்செளா। தர ந்தாசனைசா 
ல்வனைப்‌ ரஷ முன்னமே என்‌ மனக்கு!” 


டல்‌ வரிக்‌ துவிட்டேன்‌, 
அவனும்‌ மன்ன 310 என்னை வரித்து: விர்‌ 


7 i ன்‌. என்‌ தகப்பனாரு 
டைப நுபெரொபாறம்‌ இதுதான்‌ நின்‌ 
3 ரி இ 1, ்வுபம்வரர்நில்‌ நான்‌ சால்‌ 


கைக்‌ 7 


அ௮திபர்வம, ௪௦௯ 


வனை வரிப்பதற்கிருந்தேன்‌, தர்மந்தெரிந்தவரே ! இதையறிந்தபின்‌ 
நீர்‌ ஸரியானதர்மத்தை நடத்துவீராக'' என்றாள்‌, பிராம்மணஸபை 
யில்‌ அந்தக்கன்னிகை இவ்வாறுசொன்னபின்‌ வீர ரானமீஷ்மர்‌ அந்த 
விவாஹசாரியத்தைப்பற்றிய ஆலோசனையைச்‌ செய்தார்‌: *“ என்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டமூத்தபெண்ணாகிய இந்க அம்பையென்னும்‌ கன்‌ 
சரிகை வேறு புருஷன்மேல ஆசைவைக்கவளாகவிருக்கிறாள்‌, வாக்‌ 
காலே கொடுக்கப்பட்டவளும்‌ மனத்தாலே கொடுக்கப்பட்ட வரும்‌ 
விவாகத்தைச்சேர்ந்சு மந்திரங்கள்‌ சொல்லப்பட்டவளும்‌ அயலா 
வுக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவளும்‌ அயற்பருஷனிடத்தில்‌ ஆசை வை 
ந்தவளும்‌ விட க்தக்கவர்கள்‌ ?? என்றுசொல்லிக்‌ கம்சொற்படி நடக்‌ 
இன்ற கம்‌ சகோதரனணுடைய அனுமதியின்மேல்‌ வேதங்களின்‌ கரை 
கண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ அலோசனைசெய் து கர்மந்கெரிந்க பீல்‌ 
மர்‌ அப்போதே காசிராஜாவின்‌ ஜ்‌யபேஷ்டபுக்ரியாகிய அம்பையை 
அனுப்பினார்‌. தம்‌ கணிஷ்டசகோகானாிய விசித்ரவீரியஷக்குச்‌ 
சாஸ்‌ திரோக்க கிரியையைச்செய்து அம்பிகை அம்பாலிகை என்னும்‌ 
இருவரையும்பாரியைகளாகப்‌ பீஷ்மர்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்கார்‌, 
அழகினாலும்‌ யெளவனத்‌இனாலும்‌ கர்வங்கொண்ட தர்மாத்மாவாகிய 
விசித்ரவீரியன்‌ அவ்விருவர்களை யும்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்செய்துகொண் 
டபின்‌ அம்பையை எவ்வகையிலும்‌ விரும்பவில்லை. பார்ப்பதற்குஅழ 
கான அம்பை மற்றொரு புருஷனைப்பற்றிச்‌ சொன்னதற்காக விசித்ர 
வீரியன்‌, ''ஆரியசே ! அயோக்கியமும்‌ பிரயோஜனமில்லாததுமாகிய 
இக்தக்காமம்‌ பாவத்தின்‌ பயன்தான்‌. பாபுருஷனை விரும்பினவளை 
அடபையவிப்பதற்கு என்னை நீங்கள்‌ கட்டளையிடாமலிருக்கவேண்டும்‌" 
என்றுசொன்னான்‌. பீஷ்மர்‌, “குழந்தாய்‌! தர்மாக்மாவே ! காமத்‌ 
இற்குட்படாத நடையுள்ள உன்னை ஸந்ததஇியாகப்பெற்ற சந்தனுவம்‌ 
சம்‌ புகழ்பெற்றது, உன்‌ அபிப்பிராயம்‌ நியாயமென்று நான்‌ நினைக்க 
றேன்‌” என்று விரித்ரவீரியனுக்குர்‌ சொல்லி, அம்பையைநோக்கி 
அடியில்வருமாஅ சொல்லத்தொடங்கினார்‌: * குறறமற்றவளே ! உன 
க்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌ ; நீ விருப்பம்போலே செல்லலாம்‌ ; என்‌ 
அன்பனான ஸஹோதானை ஏவத்தகாத காரியத்தில்‌ ஏவுவதற்கு நான்‌ 
ஸமர்த்கனல்லேன்‌. வேறுபுருஷனிடடம்‌ மனம்வைத்த பெண்ணை 
எவன்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்கொள்ளுவன்‌ ? ஆகலால்‌, உன்னை நான்‌ 
வைத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, நீ வேறெொருவனை விரும்பியிருக்கிறாய்‌, 
போகலாம்‌, நான்‌ ஜிதேந்இரியன்‌ ; விவாஹத்தில்‌ விருப்பமற்றவன்‌; 
ஈம்மிருவருக்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ எவ்வகையிலும்‌ போரது” என்றார்‌, 
(க 


௮:௧௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜனமேஜயராஜரே ! சால்வராஜனைக்‌, குறிப்பிட்டவளான அம்‌ 
பை அவ்விடத்தில்‌ (ஷேமரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபின்‌, தன்‌ 
ஸூகளுடன்கூடிச்‌ சால்வராஜனுடைய பட்டணக்றுக்குமெல்லமெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌, பிறகு, அந்த அம்பை சால்வனிடம்சென்று அவனைக்‌ 
கெளரவித்அ, “அழகான முகமுள்ளவனே ! நீ முன்னேயே மனத்தி 
னால்‌ குறிப்பிட்டபடி யால்‌ பாகறேஷ்டசராகியபீஷ்மசையும்‌அவர்தம்‌ 
பியையும்‌ விட்டுவிட்டு உன்னிடம்‌ வந்‌இருக்கிறேன்‌,வலுவில்வக்‌்இருக்‌ 
கிற என்னைச்‌ சாஸ்திரப்படி விவாஹம்செய்‌ தகொள்‌, உனக்கு ஸுக 
முண்டாகட்டும்‌?? என்‌ றுசொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட சால்வனும்‌ இரிக்துக்கொண்டு அவளைப்பார்த்து, “பீஷ்மர்‌ 
அரசர்களின்‌ நடுவில்‌ என்னைஜயித்து உன்னைவசப்படுக்திக்கொண் 
டார்‌,அழடியவளே! வேஜொருவஜல்‌ வசப்படுத்தப்பட்டு அவனால்‌ தன்‌ 
வீட்டிலிருந்து அனுப்பப்பட்டவளை நான்‌ அங்கேரிக்கமாட்டேன்‌. 
பெண்ணரசியே ! நீ அங்கேயே போகலாம்‌” என்றுசொன்னான்‌. அவ 
னால்‌ இவ்வா சொல்லப்பட்ட அந்த அம்பை சிறப்புள்ள குருராஜ்யத்‌ 
திற்கு வந்து அங்கே பிஷ்மரைகோக்டு, “நீ என்னைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்வெந்காய்‌; க்ஷக்திரிய தர்மத்தை ஆய்ந்துபார்‌; நியாய 
மாக நீதான்‌ எனக்குக்‌ கணவன்‌. எவன்‌ தன்பராக்கிரமத்தின்‌ சிறப்‌ 
பினால்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ எல்லாராஜாக்களையும்‌ ஜயித்து ஒருகன்னி 
கையை ஸ்வா தீனப்படுத்‌ தகிறானோ அவன்‌ அவளை நிச்சயமாக விவா 
ஹம்செய்‌,துகொள்ளவேண்டும்‌, நீ என்னை ஜயத்தினால்‌ அடைந்தவ 
னாதலால்‌ எனக்கு நீதான்‌ கணவன்‌, (8ஷ்மனே! ஆசலால்‌, ஸபையில்‌ 
உன்னால்‌ ஜயித்து வசப்படுத்தப்பட்ட என்னை நீயே விவாஹம்செய்து 
கொள்‌?” என்று சொன்னாள்‌, பீஷ்மர்‌, “கான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌” என்று 
பலமுறை மறுச்தார்‌, அச்சு அம்பையும்‌, “நீ எவ்வாறு ஜயித்‌ 
தாயோ அவ்வாறே செய்‌? என்று பீஷ்மருக்குச்சொன்னாள்‌, தாம 
ரைப்‌ புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய அம்பை ஆறுவருஷம்‌ இவ்‌ 
வாறு அனுஸரித்தாள்‌, பீஷ்மர்‌, 'அழகியவளே ! கான்‌ ஜிதேந்திரி 
யன்‌. விவாஹத்தை வீரும்பாதவனாகிவிட்டேன்‌. நீ முதலிலேயே 
மனத்தினால்வரிக்க சால்வனிடத்திற்கே செல்லலாம்‌, நீ வேறொருவ 
னிடத்தில்‌ ஆசைவைத்த தாகஉன்னைப்பற்றிமுன்னேஎன்சொன்னாய்‌! 
வேறொருவனிடத்தநில்‌ ஆசைவைத்த வயதுவந்த கன்னிகையைத்‌ தம்‌ 
வீட்டில்‌ யாரும்‌ வைச்‌,மூக்‌கொள்ளமாட்டார்‌. அழகியவளே! நான்‌ 
என்‌ இளையஸகோ தரனான விசித்‌ரவீர்யனுக்கும்‌ உன்னை மணம்செய்‌ 
விக்கமாட்டேன்‌; உன்விருப்பம்போலப்‌ போகலாம்‌!” என்று சொன்‌ 


ஆ துபாவம்‌, ௪கக்‌ 


னார்‌, அம்பை மறுபடியும்‌ சால்வனிடம்டோய்‌, ( அரசனே ! என்‌ 
னைக்‌ கிரஹித்துக்கொள்‌ ” என்று சொன்னாள்‌, ம ற்றொருவன்‌ 
ஜயித்தவளை நான்‌ அங்கேரிக்கமாட்டேன்‌ ?? என்று சால்வன்‌ விட்டு 
விட்டான்‌, “நான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌ ?? என்றுசொல்லிப்‌ பீஷ்மரும்‌ 
விட்டுவிட்டார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! பருத்தும்‌ உயர்ந்துமிருக்‌ 
கின்ற இரண்டு ஸ்தனங்களும்‌ அகன்ற ஜகனமும்‌ கண்களுமுடைய 
வளும்‌, நிதம்பங்களின்‌ பாசத்தினால்‌ மென்மையான ஈடையையுடைய 
வளும்‌, பூர்ணசந்திர னுக்கொப்பான முகமுடையவளும்‌, பொழிகின்‌ ற 
மேகக்கூட்டத்தின்மேல்‌ பிரகாசிக்கின்ற மின்னலைப்போன்‌ றவளும்‌ 
உயர்ந்தமனமுள்ளவளுமான அந்த அம்பை கண்ணீரினால்‌ பூமிநனை 
யும்படி. வ்யுஸனப்பட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரைவிட்டுச்‌ சால்வனிடமும்‌ 
சால்வனைவிட்டுப்‌ பீஷ்மரிடமுமாக இவ்வாறு பலமுறை போக்குவரவு 
களினால்‌ ஆதவருஷகாலம்‌ கழித்தாள்‌, அவ்ள்‌ அதற்குப்பின்‌ பன்‌ 
னிரண்டு வருஷகாலம்‌ இமயமலையின்‌ ௮ழகானசரிவில்‌ பாஹுதா 
நதிக்கரையில கடுந்தவம்‌ புரிந்தாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஐம்புலன்களையு 
மடக்கி மிக்கமனவுறுஇயுடன்‌ தவம்செய்துகொண்டு காற்கட்டைவி 
லால்ரின்றாள்‌. அதனால்‌ தேவர்கள்‌ ஈடிங்கினர்‌. அழியாதசேனையுடைய 
வரும்‌ வரம்கொடுப்பவரும்‌ ஸர்வசக்தியுள்ளவருமாகிய ஷண்முகக்‌ 
கடவுள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பயத்தையுண்டாக்கத்தக்க அவளுடைய 
அந்தத்தவத்தைக்கண்டு ஆச்சரியமும்ஸக்தோஷமும்‌ அடைந்து அவ 
ளுக்கு அனுக்‌ர ஹிக்க எண்ணங்கொண்டு அந்த.ராஜபுத்ரியைக்‌ கெளர 
விப்பதற்காக அவளுக்கு அழகான மாலையை அளித்தார்‌; “அம்‌ 
பையே! அழகியதாமரைப்புஷ்பங்களை யுடைய இந்தத்தேவலோகத்து 
மாலை உனக்குத்தக்கபடி வந்திருக்கிறது, இது பூமியில்‌ உன்வ்யஸ 
னத்தை நிவிர்த்திசெய்வதாகும்‌, கான்கொடுத்த இக்தமாலையைத்‌ 
தரிப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ பீஷ்மருடைய மரணத்துக்குக்‌ காரண 
மாவான்‌ ?' என்று சொல்லினர்‌, 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌, 


ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
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(அம்பை பாத்சாலதேசத்‌ தில்‌ துநபதராஜன்‌ அரண்மனை வாயிலில்‌ 

மாலையை மாட்டிவந்ததும்‌, ராஜபுதரியான சிகண்டினி அதைத்தரித்துத்‌ தந்‌ 

தைபினுல்‌ கோபித்துவிடப்பட்டுக்‌ கங்கோத்பந்திக்குச்‌ சென்று 

கந்தர்வனைக்கண்டு ஆணுரவமடைந்து திரும்பிவந்ததும்‌.) 

அம்பை, “மூடனானசால்வன்‌ நான்‌ வேறொருபுருஷனை அடைந்த 

வளென்று நினைத்து என்னை அங்கீகரிக்கவில்லை, அதனால்‌,ப தியில்லா 


௧௯௧௨ ஸ்ரீமஹாபர்சதம, 


மல்‌ தர்மத்தையும்‌ காமத்தையும்விட்டுத்‌ துக்கத்தைப்பொறுத்துக்கொ 
ண்டு எல்லாப்‌ பக்கங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியர்களாகிய உங்களனைவரை 
யும்‌ அழைக்கிறேன்‌. க்ஷத்ரியர்களே! பீஷ்மனைக்‌ கொல்வதற்குக்‌ கா 
ரணமான இந்தமாலையை நீங்கள்‌ வாங்கிக்கொள்ளுங்கள்‌.௫ வன்‌ பீஷ்ம 
னைக்‌ கொல்வானோ அவனுக்கு நான்பாரியையாவேன்‌”? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறு அலைந்துகொண்டிருக்கப்‌ பின்னும்‌ ஐந்து 
வருஷங்கள்‌ சென்றன. பீஷ்மரிடம்‌ பயந்இருந்ததனால்‌ க்ஷத்ரியன்‌ 
ஒருவனும்‌ அவளுக்குத்‌ தஞ்சமாகவில்லை, அந்தஅம்பை புகழ்பெற்‌ 
றவனும்‌ பிர திஜ்ஞை தவருதவனும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பொய்யாமை 
யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்கியமாகக்கொண்டவனுமான ஸோமக 
னென்னும்‌ பாஞ்சாலகேசத்தாசனிடம்சென்றாள்‌, அ மகான கைகளை 
யுடைய அந்தஅம்பை பாஞ்சாலதேசத்தாரால்‌ காக்கப்பட்ட சபையின்‌ 
வாயிலையடைந்து இருக. ங்களையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு பாஞ்சாலதேசத்‌ 
துரசனைநோக்கி, “ யஜ்ஞஸேனனே ! பீஷ்மனாற்கொல்லப்படுிகிறவ 
ரூம்‌ மில்‌ முமுகுகிறவள்போன்றவளுமாகிய என்னை நீ இங்கே 
ஓடிவந்து கையைப்பிடித்துத்‌ தூக்கிவிட, அந்தப்பீஷ்மனால்‌ என்‌ 
னுடைய எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ எல்லாக்‌ காமஸுகங்களும்‌ இம்மை 
மறுமையாகிய இமண்மெலாகங்களும்‌ புகழும்‌ * வேரோடும்‌ 1 பல 
னோடும்‌ அழிக்கப்பட்டன, கான்‌ இவ்வாறு கதறியும்‌ எங்கும்‌ ஒரு 
ராஜபுத்‌ரனும்‌ எனக்கு அடைக்கலமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை, இந்த 
லோகத்தில்‌ திக்கற்றுத்துயாமுறும்படி யாக க்ஷத்ரியர்கள்‌ இல்லாமற்‌ 
போயினசா? ராஜபுரேஷ்டர்களே ! எல்லா அரசர்களும்‌ சேர்ந்‌ இருக்‌ 
கும்போது நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இக்ஷவாகுவம்சத்தவரிற்‌ பெரிய 
வரும்‌ பாஞ்சாலதேசத்தவரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ யோக்கியர்களுமான 
ராஜாக்களனைவரும்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்சக்கடவர்‌, ஸோமக 
னாகிய யஜ்ஞ்ஸேனனே ! இந்த விவாஹவிஷயத்தில்‌ தர்மம்‌ என்னைக்‌ 
கெடுத்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌. தயைசெய்து இப்போது நீ என 
க்கு அடைக்கலமாக இருக்கக்கடவாய்‌ ?' என்று கூவினாள்‌, 
அதைக்கேட்டு, யஜஞஸேனன்‌,  ராஜபுத்ரியே ! உன்னை நான்‌ 
அறிந்திருக்கிறேன்‌, முக்கியமாக உனக்கு ஒன்று தெரிவிக்கிறேன்‌, 
சான்சக்திக்கும்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்திற்கும்தக்கபழ. நான்ஸேனேயைவைத்‌ 
துக்கொண்டி.ருக்கிறேன்‌, ராஜகுமாரியே ! உனக்கு மற்றராஜாக்களி 
டம்‌ என்னபயம்‌ இருந்தாலும்‌ அதைப்‌ போக்குவதற்குத்‌ தகுந்த 
உபாயத்தைச்செய்ய என்னால்‌ முடியும்‌, சிறந்த அஸ்திரபலமுள்ள 


* விவாஹம்‌, 1 புத்ரோதபத்து, 


ஆ திபரவம்‌. ௫௧௩ 


பீஷ்மர்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது பயத்தைப்போக்க நான்‌ சக்த 
னல்லேன்‌, கஷூத்ரியதர்மமாகிய யுத்தம்‌ பலத்துக்குத்தக்கபடி.சான்‌ 
இருக்கிறது. அழகியவளே ! ஆதலால்‌, ஈல்லது ; செல்‌ | பீஷ்மர்‌ 
தமதுவன்மையினால்‌ என்னை ௭ ரித்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, மற்ற 
அ.ரசர்களெல்லாம்‌ என்னகாரணத்தினால்‌ உன்‌ சொல்லை அங்கேரிக்க 
வில்லையோ அதனை நானறியேன்‌. பீஷ்மரைஜமித்து உன்‌ தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு என்னால்‌ எவ்வகையிலும்‌ முடியாது? 
என்றுசொன்னான்‌, 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அம்பை ாஜாவின்‌ வாயிலில்‌ அந்த 
மாலையை மாட்டி விட்டு ஓடி. ப்போளாள்‌, எல்லாஜனங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவளும்‌ உக்கிரமான தவமுள்ளவளு மாகிய அந்த அம்பையைத்‌ 
துருபதன்‌, “ ஸுந்தரியே ! மாலையைஎடுத்துக்கொள்‌ : எங்களுக்கு 
விரோதத்தைக்‌ கொண்வெரந்துவிடாதே ” என்று பலமுறை நல்வார்‌ 
த்தை சொல்லிக்கொண்டு பின்தொடர்ந்கான்‌, அம்பை, (“நான்‌ 
சொன்னபடியே தான்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌, விதி இவ்வா றிருக்கிறது 3 
இது மானிடச்செயலன்று ; விதுயைமாற்றமுடியாது ; எவன்‌ 
இந்த மாலையையெடுித்துத்‌ தானே கழுத்தில்‌ போட்கெகொள்ளுகி 
ரேமனா அவன்‌, என்‌ தர்மத்தைக்கெடுத்த பீஷ்மனை யுத்தத்திற்கொல்‌ 
லப்போகிறான்‌ ”' என்றுசொன்னாள்‌. அந்தத்‌ துருபகராஜன்‌ ரில 
காலம்வரையில்‌ அந்தமாலையை யாரும்‌ எடுக்காமல்‌ காப்பாற்றிவந்‌ 
தான்‌. அதன்பின்‌ யாரும்‌ எடுக்கமாட்டார்களென்ற நம்பிக்கையுடன்‌ 
அதைக்கவனிக்காமல்‌ விட்டுவிட்டான்‌. சிகண்டினியென்னும்‌ இறு 
பெண்‌ தந்‌ைத சொன்னதைக்‌ கவனிக்காமல்‌ அந்தமாலையைப்போட்‌ 
டெக்கொண்டாள்‌.பிஷ்மர்விஷயத்தில்‌ அபராதமென்‌ அபயந்து உடனே 
அந்தப்பெண்ணைத்‌ தகப்பன்விட்டுவிட்டான்‌, அந்தப்பெண்‌ பயந்து 
கங்கோத்பத்தியில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருந்ச இஷீகரென்னும்‌ பிர 
மமரிஷியை ஆராதிப்பத்ற்காகத்‌ தானும்‌ தவவேஷம்‌ தரித்துக்‌ கொ 
ண்டு அவரிடம்‌ சென்றாள்‌, அந்தரிஷிஸ்ரேஷ்டர்‌ அவளுடைய சும 
கூஷையினால்‌ ஸக்கோஷமடைக்து அவளை ரோக்கி, 'கற்கலையின்‌ உத்‌ 
பத்தியில்‌ சீக்செகாலத்தில்‌ விபஜனம்‌என்னும்‌ உத்ஸவம்‌ வரப்போகி 
றது. அதில்‌ பார்ப்பதற்கினிய தும்புரு வென்னும்‌ கந்தர்வராஜனைச்‌ 
சந்தோஷப்படுத்த யத்தனஞ்செய்‌. அவனுக்குச்‌ செம்மையாகப்பணி 
விடைசெய்‌, அழகானவளே ! நானும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ உனக்கு 
உதவிசெய்வேன்‌. அர்தக்‌ கந்தர்வ.ராஜனுக்கு நான்‌ சொன்னதைச்‌ 
செய்‌; உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌; அவன்‌ உனக்கு ஈன்மையைச்‌ 


ச்௧௪ ஸ்ரீமஹாப ரதம்‌. 


செய்வன்‌ ” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அந்தஇடத்தில்‌ விபஜனமென்‌ 
னும்‌ கந்தர்வர்களுடைய உத்ஸவம்‌ ஈடந்தது, மிகுந்த தேஜஸுள்ள 
கந்தர்வர்‌ இருவர்‌ அங்கே குங்கிநின்றனர்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ ஸ்திரீ 
யாவதற்கு விரும்பி அந்தச்‌ சிகண்டினியை நோக்கு, ' இந்த என்‌ 
புருஷரூபத்தை வாங்கிக்கொள்‌ ; கான்‌ உன்‌ ஸ்திரீரூபத்தை விரும்பு 
கிறேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌, கந்தர்வன்‌ சிகண்டினி இருவரும்‌ 
முறையே பெண்ணாகவும்‌ ஆணாகவும்மாற உடன்பாடு செய்துகொண்‌ 
டனர்‌, சிகண்டினி வீரர்களாகிய சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க 
சிகண்டியென்னும்‌ ஆண்பிள்ளையாகிவிட்டாள்‌, அந்தக்கந்தர்வன்‌ 
பெண்ணாக ஆகி ஆனர்கமுற்றவனாகச்சென்றான்‌, துருபதபுத்ரனும்‌ 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனுமாகிய சிகண்டி மிகம௫ழ்வுற்று, பிறகு 
புத்புதகம்‌ என்னுமிடத்திற்குச்‌ சென்று பலமுறை அஸ்திராப்பியா 
சஞ்செய்தான்‌, குருபுத்ரரே ! அவன்‌ அங்கே தேவலோகத்து அஸ்‌ 
திரங்களை அப்பியஹித்து மிகச்சிறந்த பராக்ரமத்துடன்‌ ஸ்வதேசமா 
கிய பாஞ்சால தேசத்திற்கு வந்துசேர்க்தான்‌, சிறந்த வில்லாளியாகிய 
அவன்‌ பிதாவின்‌ பாதங்களை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்கொண்டு, 
'* நீங்கள்‌ பீஷ்மரிடம்‌ எவ்வகையிலும்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌ ” 
ஏன்றுசொன்னான்‌, 


நாற்றுப்பதினோராவது அத்தியாயம. 
ஸ்ம்பவபர்வ!்‌, (தோடர்ச்சி.) 
Tp 


(வசீத்ரவீரியறுடைய விவாஹமழம்‌ மாணமம்‌.) 


அப்போது, அம்பை வெளியிற்போனபின்‌ சந்தனுபுத்ர ராகிய 
பீஷ்மர்‌, ராஜாவாகிய விரித்ரலீரியனுக்கு விவாககாரியத்தை முறைப்‌ 
படி செய்வித்தார்‌, அம்பிகை அம்பாலிகை இருவரையும்‌ அக்னி 
யின்‌ முன்னிலையில்‌ விவாகஞ்செய்‌துகொண்டு தர்மத்தில்‌ மனமுள்ள 
குருவம்‌சத்சவனாயெ விசித்‌ரவீரியன்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ பாணிக்கிர 
கணஞ்‌ செய்துகொண்டபிறகு தன்‌ ரூபத்தைப்பற்றி இதுமாப்புடை 
யவனாகிக்‌ காமஸுகத்திலேயே விருப்பமுள்ளவனானன்‌. வளர்ச்சி 
யும்‌ நமியெளவனமுமுள்ளவர்களும்‌, கலுத்துச்சுருண்ட கூந்தலு 
டையவர்களும்‌, சிவந்தும்‌ உயர்ச்துமிருக்கிற ஈகங்களுள்ளவர்களும்‌, 
பருத்த நிதம்பங்களும்‌ ஸ்தனங்களுமுடையவர்களும்‌, நல்ல லக்ஷ 
ணங்களும்‌ அழகும்‌ பொருந்தியவர்களுமாகிய அந்த அம்பிகை 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௧௫ 


அம்பாலிகைகளிருவரும்‌ விசித்‌தாவீரியனைக்‌ தங்களுக்குத்‌ தகுதி 
யான புருஷனாகக்‌ கிடைத்தானென்று நிச்சயித்து அவனைப்‌ பூஜித்‌ 
தனர்‌, ஒருத்தியை ஒருத்தி நேசிக்துக்கொண்டு ஒருமனமுள்ளவர்‌ 
கள்போல்‌இருந்கனர்‌, அழகில்‌ அுசுவினீதேவர்களுக்கொப்பானவ 
னும்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவனும்‌ தனிமையிற்கா 
ணும்‌ பெண்கள்‌ எல்லாருடைய சித்தத்தையும்‌ கலங்கச்செய்பவனுமா 
கியயெளவனப்பிராயத்‌இலிருக்கும்‌ அந்த விசித்ரவீரியனும்‌ அந்தமனை 
விகள்‌ இருவரோடும்கூடி. ஏழுவருஷகாலம்‌ ரமித்து க்ஷயரோகத்தி 
னால்‌ அக்ரமிக்கப்பட்டான்‌, அன்புள்ளவர்கள்‌ நம்பிக்கையான வைத்‌ 
தியர்களுடன்‌ சேர்ந்து சிசித்ஸைசெய்தும்‌ அந்தக்குருவம்சத்தரசன்‌ 
சூரியன்‌ அஸ்தமனமாவ துபோல யமலைகுசென்றான்‌, கர்மாக்மா 
வும்‌ கங்காபுத்ரருமான அக்கப்பீஷ்மர்‌ கவலையும்‌ வ்பணனைமுமடை 
ந்து ரித்விக்குகள்‌ கெளரவசிரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாருடனும்‌ சேர்ந்து 
ஸத்யவதுயின்‌ அபிப்பிராயக்தை அலுஸரிக்தூ அக்க விசிக்ரவீரிய 
ராஜாவின்‌ பிரேககாரியங்களனைசக்கையும்‌ செம்மையாகச்‌ செய்விக்‌ 
தார்‌, 


ர்‌ 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
59965 
(வீசிதாவீரிய்னுடைய பாரியைகளிடம்‌ புத்ரோத்பதீதி சேய்யும்பா 


ஸந்தியவதி கட்டளை பிட, பீஷ்மர்‌ தம்‌ பிரநிஜுளைமை நிறைவேற்று 
, வதற்காக அதனை ஒப்புக்கொள்ளாமை,) 


ஜனமேஜயரே ! பிறகு, பிள்ளையினிடம்‌ அன்புள்ள ஸத்யவத 
தேவி அயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாய்ச்‌ தூக்கக்கடலில்‌ மூழ்கித்‌ 
தைரியமற்று ஒய்ந்து மருமக்களுடன்கூடப்‌ புத்ரனுடைய பிரே தசா 
ரியங்களைச்செய்து பர்த்தாஇறந்க துக்கத்தினாற்படிக்கப்பட்ட அந்த 
மருமக்களிருவரையும்‌ தேற்றிக்‌ குலகர்மத்தையும்‌ தன்‌ புத்ரனுடைய 
மாதாபிதாக்களின்‌ விருத்தியையும்‌ ஆராய்ந்துபார்த்துப்‌ பீஷ்மரை 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. 


“ தர்மத்தை விடாதவரும்‌ சிறந்த&ர்த்தியள்ளவரும்‌ குருவம்‌ 
சத்தரசருமான சந்தனுவுக்குப்‌ பிண்டதானமும்‌ புகழும்‌ சந்ததியும்‌ 
உன்னைப்‌ பற்றியனவாக இருக்கின்றன, சகோதரனானவிசித்‌ வீரியன்‌ 
பிராணிகளடையும்‌ முடிவையடைந்தான்‌, ஒருவன்‌ லல கருமஞ்‌ 


௪௧௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


செய்வகனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைவது எப்படி நிச்சபமோ, ஸத்தியம்‌ 
சொல்லுவ கலை தீர்க்காயுவாயிருப்பது எப்படி. நிச்சயமோ, அப்படி 
யே தர்மம்‌ ஈன்னி ச்‌இல்‌ நிச்சயமாயுள்ள து, தர்மம்‌ தெரிந்தவனே! 
நீ கர்மங்களைச்‌ தொகுக்‌. தும்‌ வெவ்வேராசவும்‌ அறிந்துருக்கிறாய்‌, 
பலவகையான வேதங்களையும்‌ வேகாங்கங்களையும்‌ முற்றும்‌ அறிந்தி 
ருக்கிறாப்‌, சர்மக்கில்‌ உன்னுடைய உறுதியையும்‌, குலாசாரத்கை 
யும்‌, சக்கொரையும்‌ பிருஈஸ்படியையும்போலக்‌ காரியசங்கடங்களில்‌ 
புத்தி நிச்சபத்தையும்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌ காணுகிறேன்‌, தர்மத்தைக்‌ 
காப்பவர்களிற்‌ ரிறக்கவனே ! அதலால்‌, உன்னிடம்‌ மிகவு.றுதியான 
நம்பிக்கைவைத்து உன்னை ஒருகாரியத்தில்‌ நியமிக்கப்போகிறேன்‌. 
நீ கேட்டு அகைர்செய்யவேண்டும்‌, புருஷசிரேஷ்டனே ! வன்‌ புச்‌ 
ணும்‌ சிறந்த பராக்‌ மமுள்ளவனுமாகிய உனது மிக்க அன்பணான 
சகோதரன்‌ இளமையிலேயே சந்க இியில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, 
பாரதனே ! உன்‌ ரகோசாணுடைய பாரியைகளாகிய இந்த அழகான 
சாகிராஜன்பெண்ஃளிருவரும்‌ ரூபமும்‌ யெளவனமும்‌ சிரம்பினவரும்‌ 
புத்ரன்‌ வேண்டுமென்ற விருப்பமுள்ளவருமாயிருக்கின்‌ றனர்‌, ஈமது 
கூலவிருத்திக்காக நீ அவர்களுக்குப்‌ புத்நிரசந்ததியை உண்டாக்‌ 
கக்கடவாய்‌, மஹாவீரனே ! நான்‌ சொல்வதற்காக நீ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தைச்‌ ரெய்யத்தகுவாய்‌. ராஜ்பத்திலும்‌ நீபட்டாபிஷேகஞ்செய்து 
கொண்டு பாசதேசத்தை அளக்கடவாய்‌, தர்மப்படி விவாகமும்‌ 
செய்துகொள்‌, பிதிர்க்களே அமிழ்த்தாமற்‌ கரையேற்று ?? என்று 
சொன்னாள்‌, 

எதிரிகளைக்‌ அன்பப்படுத்துகிறவரும்‌ தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ள 
வருமாயெ அந்தப்பிஞ்மர்‌ தம்‌ தாயாரும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபின்‌ தர்மக்தினின்றும்‌ வழுவாத மறுமொழியைப்‌ பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌ ; “தாயே! நீ சொன்னது மேலான தர்மமென்‌ 
பதில்‌ ஸம்சயரில்லை. ஸந்தானத்தைப்பற்றி நான்‌ செய்த முடிவான 
உறுஇமொழியையும்‌ நீ அறிந்துருக்கிறாப்‌, உன்னைப்பற்றி கன்யா 
சுல்கத்துக்காக ஈடந்கதும்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஸத்‌ இியவதியே ! 
ஆதலால்‌, மறுபடியும்‌ கான்‌ உன்னிடக்தில்‌ ஸத்தியமாகப்‌ பிர திஜ்ஞை 
செய்கிறேன்‌, நான்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ விரிவேன்‌. தேவராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ விட்டாலும்‌ விடுவேன்‌. இவ்விரண்டினும்‌ மேற்பட்டது 
எதுவோ அதையும்விடுவேன்‌. ஸத்தியத்தைமட்டும்‌ எவ்வசையிலும்‌ 
விடேன்‌, பூமியும்‌ தன்மணத்தை இழக்கும்‌; அப்புவும்‌ கன்‌ ரஸத்தை 
இழக்கும்‌ ; தேயுவும்‌ தன்‌ ரூபத்தையிழக்கும்‌ ; வாயவும்‌ தன்‌ ஸ்பர்ச௪ 


அஆ திபாவம்‌. ௪௧௭ 


குணச்தையிழக்கும்‌; சூரியன்‌ தன்‌ ஒளியையும்‌, அக்னி உஷ்ணத்தை 
யும்‌, ஆகாயம்‌ சத்தத்தையும்‌, சந்திரன்‌ தன்‌ கரணங்களின்‌ குளிர்ச்சி 
யையும்‌, இந்திரன்‌ கன்‌ சக்தியையும்‌, தர்மதேவதை தர்மக்கையும்‌ 
விட்டாலும்விடிவர்‌; நான்மட்டும்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஸத்தியத்தைவிடக்‌ 
கருதேன்‌, லோசங்கரக்கெல்லாம்‌ பிரளயம்‌ வந்தபோதிலும்‌ நான்‌ 
தேவதையாக ஆவதற்காகவும்‌ மூன்றுலோகங்களுக்காகவும்‌ தனக்‌ 
துக்காகவும்‌ நான்சொன்னதை மாற்றமாட்டேன்‌"” என்றார்‌. 


இவ்வாறு, மிகுந்க சக்கியையும்‌ உ க்ஸாஹச்சையுமுடையபுத் தி 
॥ ராம்‌ சொல்லக்கேட்ட மாகாவான ஸக்யவதி அகன்பின்‌ பீஷ்மரை 
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நோக்கிச்‌ சொல்லத்கொடங்கிளை : 1 அழியாத பராக்ரமமுள்ள 
வனே ! ஸத்நியத்தில்‌ உனது முடிவான ௦ இயை நான்‌ அறிவேன்‌, 
நீ நினைத்தால்‌ உன்சக்நியினால்‌ வேறு கன்றுலோசங்களைச்‌ சிருஷ்டி. 
செய்வாய்‌, நீ என்விஷூயமாகச்‌ சொன்ன து எதுவோ அதைக்‌ தவற 
மாட்டாயென்றும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ ; குழந்காய்‌ ! பாரதனே ! ஆனால்‌, 
ஆபக்காலதர்மக்கை ஆராய்ந்து நீ கூடஸ்கர்களின்‌ காரியபாரத்தை 
வகிக்கக்கடவாய்‌, வீரனே ! உன்னுடைய குலத்தின்‌ தொடர்ச்சியும்‌ 
தர்மமும்‌ கெடாமலிருக்கும்படியும்‌ உன்சுற்றக்தார்‌ சந்தோஷிக்கும்‌ 
படியும்‌, உனக்கு நன்மையாகவும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமாகவுமுள்ள காரி 
யத்தை நீ செய்யவேண்டும்‌ ?? என்றாள்‌. புத்திரனிடமுள்ள அன்‌ 
பினால்‌ இவ்வாறு அடிக்கடி புலம்புகிறவ.நம்‌ தர்மத்திலிருந்‌து விலகிப்‌ 
பேசுகின்றவளுமாயெ நுயாமுற்ற அந்தத்தாயை நோக்கிப்‌ பீஷமர்‌ 
மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: “அரசியே ! தர்மங்களைப்‌ 
பார்‌ ; கம்மையெல்லாம்‌ அழித்துவிடாதே, க்ஷத்ரியன்‌ ஸத்தியம்‌ தவ 
அவது தர்மசாஸ்‌இரங்களில்‌ அங்கேரிக்கப்படவில்லை, அரசியே ! சந்‌ 

ட்‌ ச்‌ ௪ ப்‌ ச. _ “6 ௪ ய்‌ 
கனுவின்‌ சந்ததியும்‌ பூமியில்‌ அஆதிக்துபோகாமலிருக்கும்படி புராதன 
ப்‌ J ௪ ட ப்‌ Li உறு 5 Li 
மான க்ஷத்ரியதர்மத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்பபாகிறேன்‌, ஞான 
முள்ளவர்களும்‌, ஆபத்தர்மத்திலும்‌ ராஜநீஇயிலும்‌ தேர்ந்தவர்களுமா 
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இய புரோகிதர்களுடன்‌ அ தனை நீ கேட்டு உலகநீதியையும்‌ ஆராய்ந்து 


உத்தரம்சொல்‌'' என்முர்‌, 


௫௩ 


௪௧௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
நூற்றுப்பதின்முன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபரவம்‌. (கதோடர்ச்சி,) 

சுவி 
(புத்சோதிபத்திக்கு உபாயம்‌ தேரிவப்பதற்காக, பீஷ்மர்‌ நீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ ரிஷிபின்‌ உபாகீயானம்‌ சோல்வியது.) 

“ன்னே ஹேஹயசேசக்காசனை கார்த்தவீர்யார்ச்சனன்‌ 
பரசுராமருடைய/தொவை வதஞ்செய்தகனாற்‌ கோபமுற்றுஅவர்‌அவ்‌ 
வரசனைக்‌ கோடாலியினாற்‌ கொன்றார்‌. கார்த்சவீர்யார்ச்சனனுடைய 
அமிரம்கைகள்‌ அவரால்‌ அறுக்கப்பட்டன, அவர்‌ ஜனங்களுக்காக 
மிகவும்‌ செய்கற்கரிய தவற்கைச்செப்தார்‌, அவர்‌ மறுபடியும்‌ கண்ணை 
எடும்‌. அுக்கொண்டு பூமியையெல்லாம்‌ ஜயிப்பதற்காக ஒற்றைத்தேரா 
ளியாக க்ஷத்‌இரியர்களைப்‌ பலமுறை எதிர்த்தார்‌, இவ்வாறு முன்னே 
மஹாத்மாவாயெ பாசுராமர்‌ எண்ணமுடியாக அண்‌இரங்களினால்‌ இரு 
பத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷ£த்ரியர்களில்லாமற்‌ செய்தார்‌. இவ்வாறு, 
அக்க மஹரிஷியினால்‌ பூமியில்‌ க்ஷக்ரியர்களேயில்லாமற்செய்யப்‌ 
பட்டபொழுது எல்லாத்தேசங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியஸ்‌ இரீகள்‌ அனை 
வரும்‌ வேதங்களிற்‌ கரைகண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து புத்து 
சோத்பத்தி செய்துகொண்டனர்‌. பாணிகாஹணம்‌ செய்தவனுக்‌ 
குத்தான்‌ புத்ரனென்பது வேதங்களில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டது. அந்த 
கஷித்திரிய ஸ்திரீகள்‌ மனத்தில்‌ கர்மத்தை நிலையாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணர்களைச்சேர்ந்தனர்‌, க்ஷச்ரியர்களுடைய இவ்வகை 
யான உற்பத்தியானது உலகத்தில்‌ *(பலராலும்‌) அனுஞஷ்டிக்கப்பட்டி 
ருப்பதைக்கண்டிருக்கிறோம்‌. அதன்பின்‌, ஆச்ரியஜாதி மறுபடியும்‌ 
அமிவிருத்தியாயிற்று, இதுவிஷூயத்தில்‌ பின்வரும்‌ பழமையான இதி 
ஹாஸத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
உசத்யசென்று க்யாதிபெற்றவரும்‌ சிறக்க ஞானமுள்ளவருமான 
ஒருரிஷிபிருக்தார்‌, அவருக்கு மிகப்‌ பிரியமுள்ளவளாகிய மமதை 
யென்னும்‌ பாரியை இருந்தாள்‌, உசத்யருடைய கனிஷ்ட ஸஹோ 
தாரும்‌ தேவபுசோஹிகருமாகிய பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்பதி 
மமதையென்பவளை அடைந்தார்‌, அந்த மமதையென்பவள்‌ பேசுகிற 
வரிற்‌ சிறந்தவ.ரான அந்தத்‌ தன்‌ மைத்துனரைரோக்கி, “நான்‌ உமது 
ஜ்யேஷ்டஸஜஹோதரருடைய கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்திருக்கிறேன்‌, நீர்‌ 


* கலமாஹஷபாதனுடைய பாரியையான மதயந்இக்கு வஹிஷ்டரால்‌ 


பு.தரர்கள்‌ பிறர்ததைக்காண்ச, 


௮, தஇபரவம்‌, ௪௧௫ 


ஆசையை ஒழிக்கவேண்டும்‌, பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்‌ 
பதுயே ! இந்த உசத்யருடைய புத்திரன்‌ என்வயிற்றுக்குள்ளிருக்‌ 
தே ஆறு அங்கங்களுடனுங்கூடிய வேதத்தை அத்தியயனஞ்‌ செய்‌ 
இருக்கிறான்‌. உம்முடைய வீர்யமும்‌ வீணாகாதது. இந்தக்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ இருவருக்கு இடமில்லை ; ஆதலால்‌, இப்படியிருக்கும்போ து, 
நீர்‌ இந்தச்சமயம்‌ நிவிர்த்தியடையவேண்டும்‌”? என்று சொன்‌ 
னாள்‌, இப்படி. அவளால்‌ செம்மையாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ருந்தும்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி காமத்தலிழிக்த தம்மனத்தைக்‌ 
கட்டமுடியாமற்‌ போயினார்‌, பிறகு, காமமுற்ற ப்ருஹஸ்பதி விருப்ப 
மில்லாதிருந்த அந்த மமதையுடன்‌ புணர்ந்தார்‌, அவர்‌ வீர்யத்தை 
விடும்போது, கர்ப்பத்திலிருந்த குழந்தை, “ஓ! பிதாவே ! புணர்ச்சி 
செய்யவேண்டாம்‌. இங்குஇருவருக்குஇடமில்லை, பகவானே! இடம்‌ 
சிறிது, நான்‌ முன்னமே இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. உம்முடைய 
வீரியம்‌ வீணாகாது, நீர்‌ எனக்கு உபத்திரவம்செய்தல்‌ தகாது”! 
என்றுசொல்லிற்று, ப்ருஹஸ்பதி கர்ப்பத்திலிருக்த அந்தச்சிசுவின்‌ 
சொல்லைக்‌ கேளாமலே அழகான கண்களையுடைய மமதையைப்‌ புண 
ருவதற்கே ஆரம்பித்தார்‌. பிறகு, அவளுடைய கர்ப்பத்திலிருந்த 
ரிஷி, வீரியத்தைவிடும்‌ சமயமறிக்து பருஹஸ்ப தியின்‌ வீரியம்‌ வரு 
திற மார்க்கத்தைக்‌ கால்களினால்‌ தடுத்தார்‌, பிறகு, அக்தவீரியம்‌ 
கர்ப்பஸ்தானம்‌ சேராமலே இருப்பப்பட்ட உடனே பூமியில்விழுக்‌ 
தது, அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதிக்குக்‌ கோபமுண்டாயிற்று, விழுந்த 
வீரியத்தைக்கண்டு கோபமடைந்த அந்தப்பகவானாகிற ரிஷி கர்ப்‌ 
பத்திலிருந்த உசத்தியருடைய புத்திரமைப்‌ பயமுறுத்தி, 4 எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்பத்தக்க இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்து நீ இவ்வகையான சொல்லைச்சொன்ன தினால்‌ நீண்ட 
பூ இருளையடைவாய்‌”' என்று சபித்தார்‌. ப்ருஹஸ்பதிக்கொப்பான 
ப்ரபாவமுள்ளவரும்‌ வேதங்களையறிந்தவரும்‌ புச்தியிற்‌ சிறந்தவரு 
மான அந்தரிஷி பெருங்கீர்த்தியுள்ள ப்ருணஸ்பைதியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
பிறவிக்குருட.ராகித்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னு பெயருள்ளவராயிருந்தார்‌, 
அவர்‌ தம்‌ கல்வியினால்‌, யெளவனமும்‌ அழகும்‌ நிரம்பிய ப்ரத்வேஷி 
யென்னும்‌ பெயருள்ள பிராம்மணப்‌ பெண்ணைத்‌ தமக்கு மனைவியாக 
அடைந்தார்‌, அப்போது பெரும்புகழுள்ள அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ ரிஷி, உசத்யரிஷியின்‌ குலம்‌ சந்ததியால்‌ விருத்தியடை. 
வதற்காகக்‌ கெள தமர்முதலிய புத்திரர்களைப்பெற்றார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 


ப ண ண்‌ ல ன: யல வய 


* தண்ட தரியாமை, 


௫௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


மஹாத்மாவும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவரு 
மாகிய அந்தரிஷி காமதேனுவின்‌ புத்திரனிடமிருந்து பசுக்களின்‌ 
தர்மத்தை முழுதும்‌ கறறுக்கொண்டு கூச்சமில்லாமல்‌ அதைச்‌ 
செய்வதற்குச்‌ சிரத்தையுடன்‌ அரம்பித்தார்‌, அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ முனிவர்‌ வரைகடந்துபோனகைச்‌ கண்டி றகு, அந்தஆச்‌ ர 
மத்தில்‌ வஹித்‌இருக்க ரிஷிஸ்சே ஷ்டர்களனைவரும்‌ அவர்‌ செய்தது 
பாவமென்று பிரமித்து, “ஆ ! ஆ 1 இவர்‌ வரைகடந்தவர்‌ ; ஆஸ்ரமத்‌ 
தில்‌ வஸிக்கத்தகாதவர்‌; ஆதலால்‌, பாபசித்தமுள்ள இவரை நாமெல்‌ 
லோரும்‌ விட்வெிடுவோம்‌”” என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு கோபித்தனர்‌, அந்தப்பத்‌ இனியும்‌ புத்திரர்கள்‌ கடைத்தத 
னால்‌ அப்போது தன்சணவனை விரும்பவில்லை, பசைக்கின்ற தன்‌ 
மனைவியை நோக்கி அந்தரிஷி, “என்னை ஏன்பகைக்கிறாய்‌ ?”” என்று 
கேட்டதற்கு, அவள்‌, “பாரியையைப்‌ போஷிப்ப தனால்‌ பர்த்காவென்‌ 
அம்‌ பாதுகாப்பதனால்‌ பதியென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; நான்‌ உம்‌ 
மைப்‌ போஷிப்பதற்கு முடியாசுவள்‌, சிறந்த கவமுள்ளவரே ! எந்‌ 
தக்காலமும்‌ கஷ்டத்தினால்‌ வருந்திக்கொண்டு பிறவிக்குருடனையும்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌ கான்‌ போவிக்கமாட்டேன்‌?” என்றாள்‌. அந்த ரிஷி 
தமது மனேவிசொன்ன அந்கச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, கோபத்துடன்‌ 
புத்திரர்களாடிகெடிய ப்ரக்வேஷியென்னும்‌ பத்‌இனியை நோக்கி, 
“என்னை ராஜக்ருஹத்திற்குச்‌ கொண்டுபோ ; 2 னக்குத்தனலாபமும்‌ 
கேரிடும்‌ ” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, ப்ரத்வேஷியென்பவள்‌, 
“பிராமணா! நீர்கொடுக்கும்தனம்‌ அன்பத்திற்குக்‌ காரணம்‌, அதை 
நான்விரும்பேன்‌, பிராம்மணம்ரேஷ்டரே! உம்இஷ்டம்போலேசெய்‌ 
யும்‌, முன்போல்‌ நான்‌ உம்மைப்போவிக்கமாட்டேன்‌” என்றாள்‌, 
அப்படிச்சொல்ல, அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்ரிஷி, “இன்றுமுதல்‌ 
உலகத்தில்‌ கான்‌ ஒரு வியவஸ்தையை ஸ்தாபிக்கிறேன்‌, ஒருபெண்‌ 
ணுக்கு அவள்‌ உயிருள்ளவரையிலும்‌ ஒரேகணவன்தான்‌ கதி, அவன்‌ 
இறந்தாலும்‌ உ மிரோடிருந்தாலும்‌ அவள்‌ வேறொருபுருஷனை அடை 
யத்‌ தகான்‌. வேறொரு புருஷனையடை ந்தாவ அந்கஸ்திர்‌ பதிதையா 
வாள்‌; ஸந்தேகமில்ல்‌, இதுமுதல ஸ்திரீகள்‌ புருஷனைவிட்டிருக்‌ 
தால்‌ அவர்களுக்கு எல்லாச்செல்வமுமிருக்தாலும்‌ பாவந்தான்‌, அவர்‌ 
களின்‌ புணர்ச்சி பயன்படாமற்போசக்கடவது, அபகீர்த்தியும்‌ தூஆ 
ணைகளும்‌ அவர்களுக்கு எப்போதும்‌ உண்டாகக்கடவன? என்று 
சபித்தார்‌, அப்படி அவர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, அந்தப்‌ பிராம்மண 
ஸ்திரீ மிக்ககோபமூற்றவளாகி, “புத்திரர்களே ! இவரைக்‌ கங்கை 


ஆ திபாவம்‌. ௪௨௧ 


மில்‌ தள்ளுங்கள்‌ '” என்றாள்‌, லோர்பித்தனத்தாலும்‌ அறிவின்மை 
யாலும்‌ மூடப்பட்ட அந்தக்கெளதமர்முலிய புக்ஜார்கள்‌ அவரைக்‌ 
கட்டி ஒடத்இிற்போட்டுக்‌ கங்கையில்‌ விட்டுவிட்டனர்‌, “குரு. ஸம்‌ 
இழவணுமாதிய இவனை எதற்காகக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ?? என்று 
நினைத்துக்‌ கொடியவர்களான அந்தப்புத்‌ இரர்கள்‌ பிறகு அங்கிருந்து 
வீட்டுக்குக்‌ இரும்பிப்போயினர்‌, பொட்டையரான நீர்ச்சசமஸ்‌ 
என்னும்ரிஷி அக்கு டத்துடனே பிரவாகத்தின்வழியே மிதந்து 
கொண்டு தற்செயலாக அநேக தேசங்களுச்குச்‌ சென்றார்‌, கர்மம்‌ 
தெரிந்தவமெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனாகிய பலியென்னும்‌ ராஜா நீரா 
டப்போனபோது பிரவாகத்இின்வழியே நன்‌ அருகில்வந்த அந்த 
நிஷியைக்கண்டான்‌. திர்மசிச்கமுள்ளவனும்‌ அழியா கபராக்‌! மமுள்‌ 
ளவனுமாகிய அந்தப்பலியென்னும்‌ அரசன்‌ அந்தரிஷியை எடு த்‌ 
தான்‌, அந்த அ௱சன அவருடையவாலாற்றையறிந்து தனக்குப்‌ புத்ர 
னுண்டாவதற்காக அவரைப்‌ பிரார்த்திக்கான்‌, அக்காஜரிஷி அம்‌ 
முனிவரைப்‌ பூஜித்து அவர்‌ இளைப்பாறினபின்‌, ** மிகுக்தமஹிமை 
யுள்ளவரே! கெளாவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! என்‌ ஸந்குதிக்காக என்‌ 
பாரியைகளிடம்‌ தர்மசாஸதிரத்திலும்‌ ராஜீ துயிலும்‌ வல்லவர்களான 
புத்திரர்களை உண்ட ரச்கக்கட வீர்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. அந்கச்‌ சிறந்த 
மஹிமையுள்ளரிஷி, இவ்வா அசொன்ன அவ்வ ரசணுக்கு, “அப்படியே 
ஆகட்டும்‌?” என்னு மறுமொழிசொன்னார்‌, அப்போது அவ்வரசன்‌ 
ஸுஙுதேஷ்ணேயென்அ பெயருள்ள தன்மனைவியை அந்தரிஷியினிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. அவர்‌ குருடரென்றும்‌ கிழவபென்றும்‌ நினைத்து அவ்‌ 
வரசி அவருடன்சேரவிலலை, அப்போது அவள்‌ தன்தாதியின்மகளை 
அந்தக்கிழவரிட.ம்‌ அனுப்பினாள்‌, கர்மாத்மாவாயிய அந்தரிஷி அந்‌ 
குச்‌ சூத்ரஸ்துரியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ கஷஷிவான்முநலிய பதினொரு புத்‌ 
இரர்களை உண்டுபண்ணிஞார்‌, க்ஷ வான் முதலிய அந்தப்‌ புத்திரர்‌ 
களனைவரும்‌ வேதமோதுவதைக்கண்டு பலியென்னுமாசன்‌ அந்த 
ரிஷியைசோக்கு, (இவர்கள்‌ என்புதறார்சன்‌! என்று சொன்‌ ன்‌. 
னது மனைவியாகிய புசிதியில்லாக ஸுயிர்ஷ்ணபோட்டையனும்‌ 
வயதுசென்றவறுமான என்னைச்கண்கு அவமதித்துத்‌ கன்தா இயின்‌ 
மகளாகிய சூத்துரப்பெண்ணை எனக்கு அபைபின தன்மேல்‌ க்ஷ 
வான்முதலிய இந்தப்புத்திரர்கள்‌ அந்தச்‌ கூக்‌ ஸ்திரீயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
எனக்கு ஜனித்த இனால்‌ என்புத்து. ர்களேயாவர்‌ ; ௨ ன்புதாரர்களல்‌ 
லர்‌?” என்று அம்மஹரிஷி அந்தராஜாவுக்குச்சொன்னார்‌, அப்போது, 
பலியென்னும்‌ அரசன்‌ அந்தரிஷிபரசேஷ்டரைப்‌ பலமுறைவேண்டிக்‌ 


௪௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரத1, 


கொண்டு மறுபடியும்‌ தன்பாரியையாகிய ஸுதேஷ்ணையை அவரிடம்‌ 
அனுப்னொன்‌. அந்தத்‌ தர்க்கதமஸ என்னும்‌ ரிஷி அந்த அரசியை 
அங்கங்களில்தொட்டு, “உனக்கு தேஜஹில்‌ சூரியனுக்கொப்பாகிய 
அங்கன்‌, வங்கன்‌, களிங்கன்‌, புண்ட்ரன்‌, ஸுற்ஹன்‌ என்ற புத்திரர்‌ 
கள்‌ உண்டாவர்‌, அவர்கள்பெயர்களினால்‌ புவியில்கியா திபெற்றதேசங்‌ 
கள்‌ இருக்கப்போகின்றன”' என்றுசொன்னார்‌. அங்கனுடையதேசம்‌ 
அங்கமென்றும்‌, வங்கனுடையதேசம்‌ வங்கமென்றும்‌, களிங்கனு 
டையதேசம்‌ களிங்கமென்றும்‌, புண்ட்ரனாடையதேசம்‌ புண்ட்ர 
மென்றும்‌, ஸும்ஹனுடையதேசம்‌ ஸும்ஹமென்றும்‌ கியாஇபெற்‌ 
றவையாயின. இவ்வாறு, முன்னே பலியினுடையவம்௪சம்‌ மஹரிஷியி 
னால்‌ உண்டானதாகப்பிரஹித்தமா யிருக்கிறது, கிறந்தவில்லாளிகளும்‌ 
மேலானதர்மந்தெரிக் வர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிகுக்தபலமுள்ளவர்களு 
மாகிய இன்னும்‌ அனேகக்ஷ த்திரியர்களும்‌ பூமியில்‌ இவ்வாறேபிராம்‌ 
மணர்களால்‌ உண்டாயிருக்கின்றனர்‌. அம்மா ! இதைக்கேட்டபின்‌, 
நீயும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ விருப்பம்போலச்‌ செய்யலாம்‌, 
ட 
நூற்றுப்பதினானகாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌மபயபவபாரவம்‌, (தொடர்ம்மி,) 
089 
(ஸத்ய்வநி தான்‌ கன்னிகையாபிநந்தபோது வியாஸர்‌ பிறந்ததைப்‌ 
பீஷ்மருக்கு உரைத்துப்‌ பீஷ்மர்‌ அனுமதிபிருல்‌ வயாஸரை 
வநவித்து அவரைப்‌ புத்ரோத்பத்திக்காக நியமித்தல்‌.) 

மறுபடியும்‌, பரதவம்சத்தின்‌ சந்ததி அபிவிருத்தியாவ தற்குச்‌ 
சரியான காரணம்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. நான்‌ சொல்லும்‌ அந்தக்‌ 
காரணத்தைக்‌ கேள்‌. விசித்ரவீரியனாடைய பாரியைகளிடம்‌ புக்‌.ரர்‌ 
களை உத்பத்துபண்ணுவத றஞக்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பின ௧௫௬ பிராம்மண 
ரைச்‌ தனம்கொடுக்குப்‌ பிரார்கநிக்கவேண்மெ” என்று பீஷ்மர்‌ 

a ‘ 

சொன்னார்‌. தர்மமும்‌ காரணமும்‌ காரியமும்‌ அடற்கியதான ஷே 
மருடைய சொல்லைக்கேட்‌டி, அவர்‌ தயாரான ஸக்யவது, மறுபடியும்‌ 
அவருக்குச்‌ சொலல த்தொடங்கினாள்‌ : 

(உ சத்யருடை புத்மரான தர்க்கதமஸ என்பவரைப்பற்றியும்‌ 
அவர்‌ புத்‌.ரனான அங்கனென்பவனைப்பற்றியும்‌ நீ சொன்னது புரா 
ணத்திலுள்ள கதையாதலால்‌ நீ இந்தக்காலத்துக்குத்‌ தக்கதைச்‌ 


செய்யவேண்டும்‌. பரதகுலத்தோனே ! மைந்தா ! நீ இந்தக்குலத 


௮, திபாவம்‌. ௪௨௩ 


இற்குப்‌ பெரியவனும்‌ செந்கவணமைாயிருக்கிறாய்‌, பாவமற்றவனே ! 
பிதாவின்சொல்லை நிறைவேற்றுவதுபோல்‌ என்சொல்லையும நீ நிறை 
வேற்ற வேண்டியதுதான்‌. பாதம்ரேல்டனே ! உனது இளையசகோ 
காரனும்‌ உனக்கு மிக்க ஈண்பனும்‌ பர திருலக்கோனுமாகிய என்மைந்‌ 
கன்‌ இளைமையிலேயே ஸ்வர்க்சஞ்சென்றான்‌. பாரதனே! அவனு 
டைய அரசிகளும்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பின வர்களுமான இக்‌ 
தக்காசிராஜன்‌ புதல்விகளிருவரும்‌ இங்கே புத்ரனை விரும்பிக்கொண்‌ 
ட.ருக்கன்றனர்‌. இது பெரிய தர்மகாரியமென் றறிந்து நமது குலத்‌ 
இற்குர்‌ சந்ததியையும்‌ உக்கேரித்‌ து என்கட்டளை யினால்‌ இவ்விரண்டு 
பெண்களுடனும்‌ சேர்ந்து தர்மத்தை நிறைவேற்றுவதற்கு உரியவ 
கிறாய்‌?” என்றாள்‌, பீஷ்மர்‌, * காயே! நீ சொன்னது சிறந்த தர்ம 
மென்ப ஜில்‌ ஸம்சயமில்லை. நான்‌ வைத்‌ மக்கும்‌ இந்தப்‌ பிர இத்ஜை 
யைப்பற்றி நீயும்‌.துறிவாய்‌, நான்‌ உயிரைவிட்டாலும்‌ விடுவேன்‌, நான்‌ 
தேவத்துவக்திற்சாகவும்‌ இரிலோகாதிபத்தியக்இற்காகவுங்கூட எவ்‌ 
வகையிலும்‌ பிரதிஜ்ஞையை விடேன்‌?” வன்‌ றுசொன்னார்‌, ஸத்யவதி, 
“ குர்மந்செரிந்தவனே ! தவருத பராம்கெமமுள்ளவனே ! எதிரிகளை 
அடக்குகிறவனே ! உன்னிடத்தில்‌ ஸக்தியரிருப்பதை நான்‌ அறி 
வேன்‌, நீ விரும்பினால்‌ இப்போகே வேறு மூவலகங்களைப்படைப்‌ 
பாய்‌, ஆனால்‌, ஈம அுகுலமும்‌ குலதர்மமும்‌ செடாமலிருக்கும்படியும்‌ 
நமக்கு வேண்டியவர்கள்‌ ம௫ிழ்ந்இருக்கும்டடியம்‌ நீசெய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்றாள்‌. அகசைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌, ££ நீதான்‌ நமதுகுலத்‌ இற்‌ 
பெரியவளாயிருக்கிறாய்‌, உன்னிடத்திற்‌ பெருந்தன்மை விசேஷ 
(மாக இருக்கிற, ஆதலால்‌, நம்முடைய முலத்திற்குச்‌ சந்ததியுண்‌ 
டாவதறந்குச்‌ சிறக்க உபாயத்தை நீ சொல்லக்‌ தகுதியுள்ளவள்‌, ஸ்‌ ரீ 
கள்‌ எப்போதும்‌ குலத்தில்‌ முக்கியமான 1 ஹஸ்யத்தை வைத்திருப்‌ 
பார்கள்‌, பலவகையான வஞ்சகங்களினால்‌ புருஷர்களை வசப்படுத்த 
வார்கள்‌, ஆதலால, ஸச்நியமே முக்கியமாகவுடைய ஸக்தியவஇயே ! 
கான்‌ ஸத்தியக்கைவிடாமலும்‌ ஈமதுகுலம்‌ கெடாமலுமிருக்கும்படி. 
நீ தர்மத்தை ஆராய்ந்து பார்க்கக்கடவாம்‌””? என்றுசொன்னார்‌. அதன்‌ 
பிறகு, ஸத்தியவதி தமுதமுத்க குரலோடு நகைமுகமாக நாணமுற்‌ 
அப்‌ பீஷ்மரை நோக்கி அடியில்வரும்‌ வசனக்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. 

'* சிறந்தகைகளையுடையவனே ! பாரதனே ! நீ சொல்வது நிஜம்‌, 
நம்முடைய குலத்திற்குப்‌ புத்நிரசந்கானத்திற்காக உன்னிட.த்‌ இல்‌ 
நம்பிக்கையினால்‌ ஒருவிஷயம்‌ வெளியிடப்போகிறேன்‌, அப்படிப்‌ 


௪௨௪ நீமஹாபாரதம்‌, 


பட்‌... அபத்காலத்நின்‌ நர்மச்கை உனக்கு நான்‌ சொல்லாமலிருக்க 
(டியாக; நம குலக்றிற்கு நீதான்‌ கர்மம்‌; நீதான்‌ ஸத்யம்‌; நீ 
சான்‌ முக்கியமான அகாரம்‌, நீ எதைச்சொல்வாயோ அகை காம்‌ 
செய்யவேண்டியதென்பது என்டிச்சயம்‌, அதலால்‌, நான்‌ சொல்‌ 
லும்‌ உண்மையைக்‌ கேட்டுப்‌ பின்‌ செய்யவெண்டியகைச்‌ செய்வா 
பாக, பீஷ்மா ! அறம்பொருளடங்கியதம்‌ ஈன்மையுமாகிய என்சொல்‌ 
லைக்‌ சேன்‌, நான்‌ ஈமபிச்சொல்லுகிறசை நீ வெளியிடக்குகாது, பாக 
ர ரஷடனே! முற்காலக்டுல்‌ வஸ வென்னும்‌ அரசர்‌ ஓருவரிருக்கா 
ரென்று நீ (கேட்டிருக்கலாம்‌... அவருடைய வீரியக்‌ நிலை லருமீனா 
னது என்னைக்‌ ஈர்ப்பமாகர்‌ தரிக்க, கர்மந்தெறிந்சவர்களிற்‌ இறக்‌ 
வைசிய ஐருசெம்படவன்‌ என்காயான மற்மயைக்கை ஜலக்திலிரு 
க்நு எடுக்கு என்னைக்‌ ஏன்விட்டிக்கும்‌. கொண்டுவந்து பெண்ணாக 
வைக்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, கர்மிஷ்டறனை அந்கச்செம்படவன்‌ 
தர்மப்படி எனக்குப்‌ பிகாவாறான்‌. கர்மமாள்ள என்பிதாவினிடம்‌ 
கர்மக்நிற்காகவே ஒர்‌ டைமிருந்க ஏ. யெளவனப்பிராயம்‌ ஆரம்பமா 
மீருந்க நான்‌ ஒருநாள்‌ நக்க பைர்‌ நினிடம்‌ போயிருந்தேன்‌, அப்‌ 
போது, தர்பக்கெரிர்கவர்களுட்‌ சிறந்கவரும்‌ சிறக்க ஞானமுள்ள 
வருமாகிய பராசாரென்னும்‌ மறறைரிஷி, யமுறைடியைத்‌ தாண்டுவகுற்‌ 
காக ஓடத்‌ பிணிடம்‌ வந்தார்‌, அவரை நான்‌ யரதனையைத்‌ காண்டி 
விக்கும்போது அந்த ரிஷி பெஷ்டர்‌ காமரோயுற்றவராய்‌ என்‌ 
னிடம்‌ வந்து, என்னச்‌ கைரியப்படுத்நி, என்ஜன்மர்கையும்‌ என்‌ 
குலச்தையும்‌ எனர்கு ர்சொல்லி, நீ செம்படவன்‌ மகள்‌ அல்லை) 
என்று இனியசொல்லாற்‌ சொன்னார்‌, பார நன ! அவர்‌ சாபத்துக்‌ 
கும்‌ என்பிசாவின்கொபத்துற்கும்‌ பயக்திருக்தகான, மபறுவதற்கரிய 
வரங்களை எனக்கு அவர்‌ கொடுத்தபிறகு, அவரை நான்‌ நிராகரிக்க 
முடியவில்லை. “யமுனையின்‌ அக்கரையிலும்‌ இக்கரையிலும்‌ நின்ற 
மஹானுபாவர்களான ரிஷிகளைப்பாரும்‌ ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல்‌ எஇரிலும்‌ ளெஞ்சுரியன்‌ பிரகாசிக்கின்றான்‌. அதனால்‌, இந்த 
ஆகாயம்‌ சிவக்க ஆடை உடுத்ததும்பாலப்‌ ரெகாரிக்னெற து”? என்று 
சொன்னேன்‌. இவ்வாறு கான்‌ சொன்னமாத்திரத்தில்‌ த்ருடமான 
தைரியத்தையுடையவரும்‌ ஸமர்க்கருமான பராசரர்‌ அந்தயமுனை 
யின்திட்டிலும்‌ ஜலக்நிலும்‌ பனியைஉண்பெண்ணினார்‌. பாரதனே ! 
அவர்‌ தம்மஹிமையினால்‌ உலகத்தை இருள்மூடச்செய்து சிறுமியா 
நியஎன்னை ஓடக்திலிரும்தபடியே ஆக்கிரமித்து வசப்படுத்திக்கொண்‌ 
டார்‌. முன்னே அருவருக்கத்தக்க மீன்நாற்றம்‌ என்னிடம்‌ மிகுதி 


அத்‌ தி பாவ ம்‌. ௪௨ 


பாயிருக்கது. அந்தமஹரிஷி அதைப்போக்கி இந்த இனியமணத்தை 
எனக்குக்கொடுத்தார்‌. “இந்தநதியின்‌ இட்டிலேயே என்சர்ப்பத்தைப்‌ 
பிர்ஸவிக்தபின்‌ நீ கன்னிகையாகவே ஆய்விவொய்‌? என்று பிறகு 
அம்முனிவர்‌ எனக்குச்சொன்னார்‌. வித்வானாபிய அம்மஹரிஷி என்‌ 
னிடம்‌ அன்புவைத்து மறுபடியும்‌ கன்னிசைப்பருவக்கையும்கொடுத்‌ 
தார்‌. அக்கமஹாத்மாவின்மஹிமை அவ்வாறு சிறந்நிருந்தகைக்கண்டு 
நான்‌ வியப்பும்‌ களர்ச்சியுமழுற்று, என்சரிரக்நையே கொடுத்தேன்‌" 
பாரகனே ! அந்தக்காலத்தில்‌ அந்கமணாச்மாவாகிய பராசரர்‌ சன்னி 
கையாகிய என்னிடம்‌ சந்‌ கோஷக்துடன்‌ அுந்கத்திலிலேயே புத்ரனே 
உண்டாக்கினார்‌. அச்தப்பாசரபுத்ரன்‌ மஹாயோகசக்இயுள்ள மஹ 
ரிஷியானான்‌. நான்‌ முன்னே கன்னிகையாயிருக்கபோது பிறந்த அந்‌ 
நபபுச்தாரன்‌ இவிற்பிறந்க கலை கிவைபாயனன்‌ என்று சொல்லப்படு 
நின்‌, சிறந்த மகிமையுள்ள அந்கரிஷி த ன்‌ அுவத்தினால்‌ வேதங்களை 
நாலாவைகுச்‌ து உலகத்தில்‌ வயாஸன்‌ என்று பெயர்பெற்றான்‌. கறுத்த 
ிறத்திலைகிருஷ்ணனென்றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, ஸத்நியவா தியும்‌ 
சாந்றியைக்கடைப்பிடிக்தவனும்‌ செந்த சவமுள்ளவனும்‌ பாபங்களை 
நீறுச்கொவனுமாயெ ந்கமஹான்‌ பிறந்தமாத்து தில கந்தையுடன்‌ 
கூடி அல்ரேசென்றான்‌, கானும்நீயும்‌ கட்டளையிட்டால்‌ ஒப்பில்லாத 
மஹிமையுள்ள அந்கப்‌ புத்ரன்‌ தன்ஸகோதான்பாரியைகளிடத்‌இல்‌ 
உயர்க்தபுத்நரனே உண்டாக்குவது பிச்சயம்‌, உன்கஷ்டகாலங்க 
ளில்‌ நீ என்னைகினை' என்று அவன்‌ அங்கேயே எனக்குச்சொன்‌ 
ன்‌, மஹாபுஜானபீஷ்மனே! நீ ஒப்புக்கொண்டால்‌ அவனை நான்‌ 
நினைப்பேன்‌. பீஷ்மா ! உன்சம்மதக்‌ நின்மெல சிறந்ததவமுள்ள 
அந்த என்புத்ரன்‌ விசித்ர வீர்யன்ப த இனிகளிடம்‌ நிச்சயமாகப்‌ புத்தி 
ரர்களையுண்டாக்‌ குவான்‌? சான்றுள்‌, 

அந்குலியாஸரிஷியின்‌ பெயசெடுக்கபோது பீஷ்மர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு சொல்லலானார்‌. “இடமும்‌ காலமும்‌ உனக்குத்தெரியும்‌. 
கரரியம்ரிறைவேறுவகுற்காக நீ சொன்ன அரெய்யக் ககும்‌. தர்மார்த்த 
காமங்களாகிய மூன்அபுருஷார்த்தங்களையும்‌ பின்னே பொருள்தொட 
ரக்கக்க பொருளீட்டக்கையும்‌ கர்மம்‌ தொடர த்தக்க கர்மானஷ்டா 
னத்தையும்‌ காமஸாகம்‌ தொடாரத்தக்க காமபுருஷார்ச்கத்தைபும்‌ 
இவற்றிற்கு மாறுனவற்றையும்‌ தனிச்கனியே புச்தியினால்‌ ஆரா 
ர்ந்து செய்யத்தக்க தைரியசாலி எவனோ அவன்கான்‌ புத்தி 
சாலி, ஆதலால்‌, தர்மமுள்ளதம்‌ ஈமது குலத்துக்கு ஈன்மையும்‌ 
சிலாக்யெமுமாக நீசொன்ன து எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமாமிருக்கிறது?! 

(ற௪ 


௨௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌ 


என்றார்‌. குருவம்‌சபுத்தி.ர ராகிய ஜனமேஜயசே! பீஷ்மர்‌ அதை அங்க 
கரித்தபிறகு, ஸத்தியவதி கருஷ்ணத்வைபாயனமுனியைரினை த்தாள்‌, 
குருவம்சபுத்நிரரே! வேதங்களை வகுத்துச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்த 
அந்தச்சிறந்தபுத்திமான்‌ தமது தாயார்‌ நினைத்ததையறிந்து க்ஷணத்‌ 
துக்குள்ளே யாருச்குந்கெரியாமல்‌ எதிரேதோன்றினார்‌, பிறகு லத்தி 
யவதி, புத்திர ரானவியாளருக்குச்சாஸ்‌திரோக்தப்பிரகாரமாகப்பூஜை 
யைச்செய்து அவரைக்‌ கைகளினால்‌ தழுவிக்கொண்டு பாற்சுரப்பி 
னால்‌ நனைத்தனள்‌, செம்படவப்பெண்ணாகிய ஸத்தியவ இவெகுகாலத்‌ 
இற்குப்பின்‌ தன்மைந்தனைக்கண்டு கண்ணீர்‌ சொரிந்தாள்‌. ஸத்திய 
வதியின்‌ ஜ்யேஷ்ட புக்‌. ராகிய வியாஸமஹரிஷி வ்யஸனப்பட்ட. தம்‌ 
தாயாரின்மேல்‌ ஜலத்தைத்தெளீத்து வந்தனம்‌ செய்து பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌, 

“உனக்கு எதுவிருப்பமோ அகைச்செய்வதற்கு நான்‌ வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌, தர்மத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தையறிக்தவளே! எனக்குக்கட்டளை 
மி, உன்விருப்பத்தைச்செய்வேன்‌”” என்றார்‌. பிறகுபுரோகிதர்‌ அம்‌ 
மஹரிவிக்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. அவரும்‌ சாஸ்‌ இயோக்தமாக மந்‌ தி 
ரத்தைச்சொல்லி அந்தப்பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, மந்திரத்‌ 
தைமுன்னிட்டுச்சாஸ்‌ திரவிதிப்படி. பூஜிக்கப்பட்டதனால்‌ வியாஸமஹ 
ரிஷி ஸக்தோஷமடைக்தார்‌. அவர்‌ ஆஸனத்திலிருந்தபின்‌ அவர்தாயா 
ரான ஸத்தியவதி க்ஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்யத்தையும்‌ விசாரித்து 
அவரைப்பார்த்துஅடுித்துச்‌ சொல்லவேண்டிய சொல்லைச்சொல்லலா 
னாள்‌. “கவியே! புத்ரர்கள்‌ தாய்க்கும்‌ தந்தைக்கும்பொதுவாகப்‌ 
பிறக்கின்றனர்‌. அந்தப்‌ புத்ரர்கள்விஷயத்தில்‌ தந்தைக்கிருப்ப துபோ 
லவே தாய்க்கும்‌ அதிகாரமுண்டென்பநில்‌ ஸந்தேகமில்லை, பிரம்ம 
ரிஷியே ! நீ எனக்கு முதற்புகல்வனாக விறியினாலே உண்டாக்கப்பட்‌ 
டி.ருக்கிமுய்‌, அவ்வாறே வீசித்‌ வீர்யன்‌ என அகனிஷ்டபுத்ரன்‌. பிதா 
வைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மன்‌ஏப்படியோ அப்படியே மாதாவைப்பற்றி நீயும்‌ 
ஸகோதான்‌. புத்ரனே! நீதான்‌ என்னநினைக்கறாய்‌! தவருதபசாக்ரம 
முள்ள சந்தனுபுத்‌ரனாகிய பீஷ்மன்‌ தன்ஸத்யத்தைக்காப்பாற்றுவதற் 
காகச்‌ சந்ததுயிலும்‌ ராஜ்யபரிபாலனத்திலும்‌ எண்ணம்வைக்கா தவ 
ஞகைஇருக்கிறுன்‌. ஆதலால்‌, குற்றமற்றவனே! 8 உன்‌ ஸகோதரனுக்‌ 
காகவும்‌ வம்சத்தின்‌ ஸந்தஜிவிருத்திக்காகவும்‌ பீஷ்மனும்‌ நானும்‌ 
சொல்வதனால்‌ எண்ணம்வைக்கக்கடவாய்‌, எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ 
சகஷிப்பதற்காக அன்பினாலும்‌ கருணையினாலும்‌ நான்‌ என்னசொல்லு 
கிறேனோ அதைக்கேட்டு நீசெய்யவேண்டும்‌, உன்‌ இளையஸஹோ த.ர 


ஆ இபாவம்‌. ௪௨௭ 


னுடைய பாரியைகளிருவர்‌ தேவகன்னிகைகளுக்கு ஒப்பானவர்‌; அழ 
கும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பினவர்‌; தர்மத்துடன்‌ புத்‌ ரனேைவிரும்புகின்‌ ற 
வர்‌. புத்ரனே ! அவர்களுக்கு ஸக்தான த்தையுண்பெண்ணு, இந்தக்‌ 
குலத்திற்குத்தகுந்த ஸக்ததியையுண்டெண்ணுவதற்கு நீ ஸமர்த்தனாக 
இருக்கிறாய்‌? என்றாள்‌. வியாஸர்‌, “சிறந்கபிரஜ்ஞையுள்ள ஸத்திய 
வதியே ! முக்கியமும்‌ அமுக்யமுமாயுள்ள தர்மங்களெல்லாம்‌ உனக்‌ 
குத்தெரியும்‌, அதனால்‌ உன்னுடையபுத்நி தர்மத்திலேயே நிறுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, ஆசலால்‌, கான்‌ உன்னுடைய கட்டளைப்படி தர்மத்‌ 
தையே காரணமாக நினைத்து நீவிரும்பினதைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. 
இந்தப்‌ புத்ரோத்பத்திமார்க்கம்‌ சாசுவதமாகச்‌ சாஸ்இ.ரங்களிற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கிறது. சூரியனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ ஒப்பான புத்தி 
ரர்களை என்ஸஹோரானுக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, அந்த இர 
ண்டி அரசிகளும்‌ ஒருவருஷ்காலம்‌ நான்‌ சொல்லுகிற விரதத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டிக்கக்கடவர்‌, பிறகு, சுத்தர்களாவர்‌, எந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌ விரதஞ்செய்யாமல்‌ என்னைச்‌ சேரத்தகாது? என்றார்‌. 
அதற்கு ஸத்தியவது, “ராஜஸதிரீகள்‌ கர்ப்பத்தை உடனே கரிக்கும்வழி 
யைச்செய்‌, ராஜாவில்லாக ராஜ்யத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ காப்பவனில்லாமல்‌ 
அழிந்துபோகின்றனர்‌. எல்லாக்கர்மாணஷ்டானங்களும்‌ கெட்டுப்‌ 
போகின்றன. மழையில்லை. 'தேவதையில்லை. ஸமர்த்தனே ! ராஜா 
இல்லாத ராஜ்யத்தை எவ்வாறு நிறுத்தமுடியும்‌ ! ஆதலால்‌, கர்ப்பத்‌ 
தையுண்டுபண்ணு ; அதைப்‌ பீஷ்மன்‌ வளர்ப்பன்‌”? என்றாள்‌, 
வியாஸர்‌, “என்ஸஹோதானுக்கு அகாலத்தில்‌ நான்‌ புத்ரனைக்‌ 
கொடுக்கவேண்மொனால்‌ என துவிகாரரூபத்தை அவர்கள்‌ (அம்பிகை, 
அம்பாலிகை | சகிக்கக்கடவர்கள்‌, அவர்களுக்கு இதுவே பெரியவி. 
தம்‌, என்னுடைய கந்தத்தையும்‌ நிறத்தையும்‌ வேஷத்தையும்‌ சரீரத்‌ 
தையும்‌ சகிப்பளானால்‌ இப்போதே * கெளசல்யை உயர்ந்த கர்ப்பத்‌ 
தைத்தரிக்கலாம்‌, அந்தப்புத்ரனுக்கும்‌ குருவம்சத்தைக்‌ காப்பவர்‌ 
களும்‌ உன்னுடைய சோகீத்தையொழிப்பவர்களுமாகிய அரதுபுத்திர 
ர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌ ; ஸந்தேகமில்லை”' என்றார்‌, மிகுந்த தேதஜஸுள்ள 
அந்த வியாஸமுனி இவ்வாறு சொன்னபிறகு, “'கெளசலயையென்‌ 
னும்‌அம்பிகை வெண்மையான ஆடை முதலியவற்றினால்‌ அலங்காரஞ்‌ 
செய்துகொண்டு படுக்கையிலிருக்துகொண்டு என்வ. வை திர்பார்க்க 
வேண்டும்‌!” என்றும்‌ சொல்லி, அப்போதே அந்தர்த்தானமாயினார்‌, 
பிறகு, ஸத்யவத்தேவி சென்‌ அதனிமையில்‌ தன்அ.டன்சந்நித்த தன்‌ 


* அம்பிகை, 


௪௨௮) ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மருமகளைரோக்கி, தர்மமும்‌ அர்த்தமுமுள்ள ஈன்மையானசொல்லைக்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : “கெளஸல்யையே ! தர்மத்தை முக்கியமா 
க்கொண்டு உனக்கு நான்‌ சொல்லப்போவகை நீ தெரிந்துகொள்‌. 
என்னுடைய அ திர்ல்டக்குறைவினால்‌ பர தவம்‌௪ ம்‌. அக்கு அழிவுவக்‌ 
இருப்பது கெரிந்தவிஷயம்‌,கான்‌ வ்யஸனப்பட்டி ருப்பதையும்‌ கன ஜ்‌ 
பிது ர்வம்சத்துற்குக்‌ கெடுதல்வக்‌ ஜி ப்பகையும்‌ பீஷ்மன்‌ பார்தது இக்‌ 
) 0 ர்‌ [4 ய்‌ 
தக்குலம்‌ அபிலிர்க் யாகத்‌ கக்க புக்‌ மதியை எனக்குச்‌ சொன்னான்‌, 
அந்தப்புத்துமது உன்னுடைய ஸ்வாதீனமாயிருக்கெது, பெலணே! 
என்னை அவ்வாறு நடத்‌ நிவை ; அழிந்துபோன பரதவம்சத்தை மறு 
படியும்‌ கைதூக்கி, அழயெ நிதம்பமுள்ளவளே ! இந்திரனும்‌ 
கொப்பான தேஜஸோடிகூடிய புத்கரனேப்பெறு, அவன்தான்‌ நமது 
குலத்தைச்சேர்க்க பெரியராஜ்பபாரத்தை வடூக்கவேண்டும்‌!” என்‌ 
முள்‌, இவ்வாறு அந்த ஸத்யவதிதெவி கன்மருமகளுக்குச்‌ சொல்‌ 
லிக்‌ தர்மந்தவறா சுவளாமிய அந்தக்‌. சகெளஸல்யாதேவியைத்‌ ஏர்மக்‌ 
தைக்கொண்டே பிரயாஸந்தினால்‌ இணக்கச்செய்தூ, உடனோ பிரா 
மணர்களையும்‌ மிசவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ அ இதிகளையம்‌ புஜிப் பிக்‌ 
தாள்‌. 
நூற்றுப்பநினைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்ம பவபிாவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
சுக “மி 


(நிதா நூடிரன்‌ பாண்டி விதுரர்‌ வர்களின்‌ ஜனனம்‌.) 


பிறகு, ஸதயவது! ருதுகாலத்தில்‌ ௬.துஸ்கானஞ்செய்த தன்மரு 
மகளைச்‌ சயனத்துற்‌ படுக்கவைத்து அப்போது மெல்ல, “செளஸல்‌ 
ையயே ! உனக்கு மைத்துனர்‌ இருக்கிழுர்‌, அவர்‌ இன்றைழ்தினம்‌ 
உன்னிடம்‌ சோப்‌(பபாகிறார்‌, பாதிராத்திரியில்‌ வருவார்‌, அஜாக்கிர 
தையைவீட்டு அவமை ப துர்பார்க்திரு? என்ற சொல்லச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌. தனது மாமியாருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு அர்க்‌ 
கெளஸலயை அழகானபடிக்கையிற்‌ படுத்‌ துக்கொண்டு அந்தக்கால 
தில்‌ பீஷ்மசையும்‌ மற்றுமுள்ள சகெளவவம்சத்து வீர ர்களையும்கருந 
ள்‌, பிறகு, பெரும்பாலும்‌ ஜனங்கள்‌ தூங்கிப்போயிருக்மும்‌ பாதி 
ராக்‌ ிரிவேளை யில்‌ தீபங்கள்‌ பிரகாசித்‌ ஏுக்கொண்டிருக்கையில்‌ பக 
வானான வியாஸமஹரிஷி கிருகத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. சொல்‌ தவ 


அ இபாவம்‌. ௪௨௯ 


ருதவரும்‌ பெருந்கவத்திலிருப்பவருமாகிய அந்த வியாஸமஹரிஷி 
அம்பிசையினிடம்முதலிற்கட்டளைமிடப்பட்டி.ருந்தகனால்‌ அப்போது 
+ 1 ஷூ ௬ * ௪.௪ க . 
அவள்சயனத்தினிடம்‌ போனார்‌, பார்க்க வழக்காமலிருக்கு அவ 
ரைக்கண்டு, அவ்வாறு பார்த்து வழக்கப்படா க கெளஸல்யை, விகார 
பமாயிருக்ியெயன் ல! பயந்து கூர்ரச்வடன்‌. கணைகளை டிக்‌ 
கொண்டாள்‌, அவர்‌ விகாமமானஉ ருவமுவ்ல வராகவும்‌ ஜடையுள்ளவ 
ராகவும்‌ விகாரமான நிறமுள்ளவர। வும்‌ முமுடாகவும்‌ இளைச்தவராக 
வும்‌ கெட்டவாஸனையுள்ளவராகவும்‌ எல்லாவகையாலும்‌ அல்றுகமுடி 
யாதவராகவுமிருந்கார்‌, கல ச்தகிறமுள்ள அக்கு வியாஸரின்‌ செம்பட்‌ 
டைநிறமான ஜடையையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களையும்‌ செம்பட்டை 
நிறமான காடிகளையுங்கண்டு அவ்வி கண்ளை ஹடிக்கொண்டாள்‌, 
வியாஸர்‌ தமதுதகாயாரின்விருப்ப்கைர்‌ செய்ய வெண்டமென்ற எண்‌ 
ணத்றுனால்‌. அவருடன்‌ கலந்தார்‌, காசிராஜன்பெண்‌ பயத்தினால்‌ 
அவரைப்‌ பார்க்கமுடியாமற்போணாள்‌. அங்லிருக்து வெளியில்வந்த 
ப்‌ உற ட்ட உ ட டக டட ப . [1 ப்‌ ன்‌ ப 

கன்புத்நிரமைத்‌ தாயாரான ஸத்‌ யவறு சந்நித்து, “ புத்ரனே ! இவ 
ளூக்குக்‌ குணவான்‌ பாஜஐபுத்ரன்‌ பிறப்பான்‌ 1? என்று கேட்டாள்‌. 
இந்திரிய ங்களுக்கெட்ட ரதவிஷயங்களையும றிந்த ளம்‌ ர்‌ மியவ. ம்பு புத்ரரான 
வியாஸர்‌ முறைப்படி. தாயாரால்‌ கேட்கப்பட்டமின்‌, (1 பதினாயி ம்‌ 
யானைகளின்‌ ! பலமுள்ளவனும்‌ எலலாக்ெரிக்கவனும்‌ சிரந்தபாக்ெ 
முன்ளவனும்‌ இறந்த பராம்‌ மமுள்ளவனும்‌ றந்‌ கபுர்‌ நியுள்ளவனும்‌ 
றசேஷ்டனுமான உரு ராஜரிஷி உண்டாவான்‌, அக்கு மஹாத்மாவுக்கு 
ப்‌ ரூ ங்‌ பட டு *. 5 ்‌்‌ ( _ ன்‌ ப க ர- ்‌ _ டி 
நூறுபுத்துரர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌, ஆனால்‌, தாய்செய்க தவறுதலினணால்‌ 
அவன்‌ பொட்டையன்சுத்தான்‌ பிறப்பன்‌”' என்றுசொன்னார்‌, அவ 
ச்‌ 4 உடு ” ௩ அ % ்‌ 

ருடைய அச்தச்சொ லலைக்கெட்டு அவர்‌ காயாகிய ஸத்தியவ தி தன்‌ 

ல . - வி ச்‌ ச 1 3 ” டி 
புத்தி பைகோக்கி, 4 தபோகனனே! முருவம்சக்கார்க்குப்‌ பொட்டை 
வ்‌ ௨ க்‌ © 1 பட a ட்‌ வு _ [. ர 6 ட . 

யன்‌ கஞ்தியான்‌ ராஜாவன்றே! சுற்றத்தாரின்‌ வம்சங்களை க காப்பாறனு 
திறவனும்‌, கன்‌ பிதிர்வம்சம்மை அபினிருததிரய் வனும்‌, என்‌ துய 
ரக்தையொழிப்பவனும்‌, ராஜாவாகக்கூடியவவமாகிய மற்றொருபுத 
ப்ரா ம ம்ரெொருத தியினிடம்‌ அவனுக்கிளையவனாக உணடாக்கக்கட 
வாய்‌, இவளும்‌ உ ன்ல்ஹோத னுடைய குளையம வி; அழகினாலும்‌ 
யெளவனக்கதுிஞலும்‌ சோபிக்கிறவள்‌, பன்மொல்லுக்காக இவவிட 
நில்‌ குணங்கள்‌ மிகுந்கஸந்க தியை உண்டாக்கக்‌ கடவாய்‌. குருவம்சத்‌ 
துக்கு ராஜுவாகத்தக்க இரண்டாவது புர்சனைக்கொடிக்கக்டவாய்‌? 
என்னுசொன்னாள்‌, பெரும்புகமுள்ள அக்நவியாளா்‌ அகட்சிமென்று 
வாக்குத்‌ த்தத்தம்செய்து வெளிபிற்சென்முர்‌, அக்கக்கெளஸல்யையும்‌ 


௪௩௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


நாளடைவில்‌ அவர்சொன்னபடி கண்தெரியாத பிள்ளையைப்பெற்றாள்‌, 
வீரரே ! மறுபடியும்‌ அந்தஸத்யவதீதேவி மருமகளுக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்லிவைத்துப்‌ பிறகு முன்போலவே வியாஸமஹரிஷியை வரு 
வித்தாள்‌, மறுபடியும்‌ ஸத்தியவது, குலத்தின்‌ ஸந்ததிக்காக அம்பாலி 
கையையழைத்து அவளிடம்‌ தன்புத்சரான வியாஸரை மறுபடியும்‌ 
நியமித்தாள்‌, பதிவரதையான அம்பாலிகை உயர்ந்த படுக்கையில்‌ வ்ய 
ணனைத்‌.துடன்‌ உபட்கார்்துகொண்டு யார்வரப்போகிறுரோவென்று இந்‌ 
இத்துக்கொண்டு ஜாக்கிரதையாக எதிர்பார்த் இருந்தாள்‌. பிறகு, முன்‌ 
போலவே வியாஸமஹரிஷி அந்த அம்பாலிகையினிடம்‌ வந்துசேர்க்‌ 
தார்‌. பாரதரே ! அவளும்‌ அந்த ரிஷியைப்பார்த்ததும்‌ நிறம்மாறி 
வெண்ணிறமாக அனாள்‌, பாரதரே ! பயந்தவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள 
வளுூம்வ்யஸனமுற்றவளூமான அம்பாலிகையைநோக்கிஸத்யவ தியின்‌ 
புத்ரராகிய வியாஸர்‌, 'நான்விகாரரூபமாயிருப்பதைக்கண்டு நீ வெண்‌ 
மைநிறம்‌ அடைக்க தனால்‌ உன்னுடையபுக்‌்ரன்‌ (பாண்டு) வெண்மை 
யாகவே இருப்பான்‌, அழகான முகமுள்ளவளே ! அவனுக்குப்‌ 
பாண்டுவென்பதே பெயராகஇருக்கும்‌” என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பகவானாகிய ரிஷிஸ்சேஷ்டர்‌ வெளியில்வந்தார்‌, 
அங்கிருந்து வெளியில்‌ வந்த அந்தப்‌ புத்திர ரைக்கண்டு ஸத்யவதி, 
“புத்ரனே ! இவளிடத்தில்‌ நல்ல ராஜகுமாரன்‌ உண்டாவானா! எனக்‌ 
குச்சொல்‌ என்றுகேட்டாள்‌. “ அந்தக்குழந்தை வெண்மையாக 
இருப்பன்‌?" என்று சும்தாயாருக்கு வியாஸர்‌ சொன்னார்‌, “£ மிகுந்த 
பராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ எலலாத்துசைகளிலும்‌ புகழ்பெற்றவனுமாகிய 
குமாரன்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌, ஆனால்‌, தாயினுடைய்‌ பிழையினால்‌ 
அவனுடைய நிறம்‌ வெளுப்பாகஇருக்கும்‌. அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்‌ 
லாளிகளாகிய ஐந்துபுத்ரர்கள்‌ உஸ்‌ டாவார்கள்‌?' என்றும்‌ சொல்லி, 
அங்கேயே தாயாருக்குவந்தனஞ்செய்து, வ்யாஸமஹரிஷி சென்றார்‌. 
அந்தத்தாய்‌ மறுபடியும்‌ மற்றொருபுத்‌்ரன்‌ வேண்டுமென்று அவ 
ரிடம்‌ வேண்டிக்கொண்டாள்‌, வியாஸமஹரிஷியும்‌ தமது தாயா 
ருக்கு, “அப்படியே ஆகட்டும்‌!” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌. பி ற்கு 
பிரஸவகாலம்‌ வந்தபோது அம்பாலிகாதேவி ராஜலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்‌ 
பினவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்‌போன்றவனுமாகிய வெண்ணிற 
மானகுமாரனைப்‌ பெற்றாள்‌. அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்லாளிகளாகிய 
பஞ்சபாண்டவர்களென்னும்‌ புத்ரர்கன்‌ பிறந்தனர்‌, பீஷ்மர்‌ அவ்விர 
ண்பெத்ரர்களுக்கும்‌ முறையே வேதங்களின்‌ கரைகண்டவர்களாஇய 
பிராமணர்களைக்கொண்டு ஜாதகர்மம்‌ முதலான சிரியைகளனை த்தை 


ஆ திபாவம்‌, ௪௩௧ 


யும்‌ சாஸதிரப்படி க்ரமமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, அம்பிகைர்குப்பிறந்த 
புத்ரன்‌ குருடனாயிருந்தைக்கண்டு ஸத்தியவதியானவள்‌ கன்‌ புத்ர 
ராகிய வியாஸரையழைக்து, “இவன்‌ பொட்டையன்‌ ; அம்பிகைக்கு 
மற்றொரு ஈல்லபிள்ளையை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌” என்று சொல்லி 
அம்பிலைக்காக மற்றொருபுத்‌ரனை வேண்டினாள்‌, இவ்வாறு வேண்‌ 
டப்பட்ட வியாஸமஹரிஷி தமது மாதாவைகொக்கி, ** அழகான 
கெளஸல்யை மற்றொருமுறை ஸரியாக இருப்பாளாயின்‌, அவளுக் 
குத்‌ தர்மசாஸதிரமும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரமும்‌ தெரிந்த குமாரன்‌ உண்‌ 
டாவான்‌" என்றுசொன்னார்‌. ஸத்‌ தியவ தியாளனவள்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌ 
மூத்தமருமகளாகிய அம்பிகையைத்‌ தைரியப்படுத்தி ருதுகாலத்தில்‌ 
அவளை வியாஸரீடம்‌ அனுப்பினாள்‌. துவான்னிகைக்கு ஒப்பான 
அக்க அம்பிகை அம்மஹரிஷியினது பழைய ௨. ருவத்தையும்‌ மணத்‌ 
தையும்நினை க்‌ துப்‌ பயத்தினால்‌ ஸதச்யவ தசொன்னகைச்செய்யவில்லை, 
பிறகு, அந்தக்‌ காசிராஜனுடையபெண்‌ அப்ஸாஸுக்கொப்பான தன்‌ 
தாஹியைத்‌ தன்‌ஆபாணங்களிலல்‌ அலங்காரஞ்செய்து வியாஸருக்கு 
அனுப்பினாள்‌. அந்து வேலைக்காரியோவெனில்‌ அம்மஹரிஷிவந்க 
போது எதிர்கொண்டழைக்து நஈமளகாரஞ்செய்து அவர்‌ அனுமதி 
கொடுத்தபின்‌ படுத்தாள்‌; அவரைக்கெளரவித்து உபசாரம்செய்தாள்‌. 
ரஹஸ்யத்துல்‌இன்சொல்லையும்‌ இஷ்ட க்கையும்கொடுச்‌ அத்தேகத்தை 
ஈன்றுக ஆலிங்கனஞ்செய்து காமஸுகத்தைக்கொகடுித்தகனால்‌ வியாஸ 
மஹரிஷி அவளிடம்‌ இருப்தியடைந்தார்‌, ராஜாவே! இவ்‌. ரமான 
கபஸுள்ள அக்தமஹரிஷி அவளுடன்கூடச்‌ சயனித்திருந்தார்‌, எழு 
ந்திருக்கும்போதே அவளைப்பார்த்து, “நீ அடிமைத்சுன்மை நீங்கின 
வளாவாய்‌ ; அழயெவளே ! மிகச்சிலாக்கியமான இந்தக்கர்ப்பம்‌ உன்‌ 
வயிற்றில்‌ வந்திருக்கிறது, இந்தப்புக்‌ரன்‌ தர்மாத்மாவாகவும்‌ உல 
கத்திலுள்ள புத்திமான்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவஞகவுமிருப்பான்‌ ”” 
என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணத்வைபாயனருடையஇந்தப்புத்ரன்‌ விதுர 
னென்னும்‌ பெயருடையவனாகத்‌ இருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ மஹாத்மா 
வாகிய பாண்டுவுக்கும்‌ ஸஹோ தானாகப்‌ பிறந்தான்‌. நீதிசாஸ்துரங்க 
ளின்‌ நுட்பம்தெரிந்தவனும்‌ காமக்குரோதங்களற்றவனுமாகிய தர்ம 
தேவதை அந்த மஹாத்மாவான ஆணிமாண்டவ்யரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
தினால்‌ விதுரனாகப்‌ பிறந்தான்‌, வியாபைகவானும்‌ கெளஸல்யை 
தன்னை ஏமாற்றினதையும்‌ சூத்‌ ரப்பெண்ணுக்குப்‌ புத்ரன்‌ பிறப்பதை 
யும்பற்றி ஸத்யவதிக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌. அவர்‌ தமதுதர்மத்தின்‌ கட 
னைத்‌ தீர்த்தவராகி மறுபடியும்‌ தாயாரைச்‌ சந்தித்துக்‌ கர்ப்பத்தைப்‌ 


௪௩௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


பற்றி அவளுக்குத்‌ தெரிவிகத்தபிறகு அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயி 
னர்‌. குருவம்சத்தை விருத்திசெய்கின்‌ றவரும்தேவகுமாரருக்கொப்‌ 
பானவருமான இந்ந புத்ரர்கள்‌ விசிகாவீர்பனுணை ப மனைவிகள்‌ 


ணிடம்‌ நவைபாயன மஹரிஷி௰்குப்‌ பிறக்கார்கள்‌, 


வ்‌ 


நாற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, ((தொடர்சீச்‌,) 
FS 


௦. © த ௪, ட ௦ 
(அரச, அறியாமல்‌ ஆ எமாண்டரியநாக்‌ கழவேற்றியது.) 


௮] 4 + . LJ [i ச ச Li 
ஜனமேஜயர்‌, “ கர்மராஜஃ்‌ சான்‌ சாபமடைக்கதற்கும்‌ கார 
ணமான கர்மம்‌ என்னசெப்கான்‌ ? எந்தப்‌ ெம்மரிஷியின்‌ சாபத்தி 
னால்‌ அவன்‌ சூக்‌ரயோனியிற்‌ பிறந்தான்‌??? என்றுகேட்க, வைசம்‌ 


பாயனர்‌ சொல்லுர: 

* மனஉறுஇயுள்ளவரும்‌ எல்லாச்‌ கர்மங்களையும்‌ அறிந்கவரும்‌ 
ஸத்யத்கிலும்‌ சவக்கிலும்‌ நில்பெற்றவருமாயெ மாண்டவ்யர்‌ என்ற! 
பெயர்பெற்ற ஒரு பிராமணர்‌ இருந்தார்‌, அவர்‌ தீர்ச்தயாத்திரைக்‌ 
காகக்‌ கிராமங்களின்‌ சமீபங்களிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
சும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்ஈரிக்குவக்கார்‌, அம்மஹரிஷி அவ்லிட, த்தில்‌ 
ஓர்‌அம்ரமம்‌ ௧: ஐ.க்கொண்டு வாஸக்செய்கார்‌, சிறந்தசவமுல்ள அம்‌ 
மஹாயோகி தம்‌ அர்ரமத்டின்வாமிலில்‌ மரத்தினடியில்‌ கைகளைத்‌ 
தூக்கெ்கொண்டெி மெளனவிரதத்தை வணிக்துகின்றார்‌. பார தரே ! 
a தவத்திலிருக்கும்போது நீண்டகால த்‌ ுற்குப்பின்‌ இரவியத்‌ 

தத்‌ இருடிக்கொண்டும்‌ கும்‌ கொள்‌? எக்காரர்கள்‌, காவலாளிகள்‌ 
னேர பின்‌ கொ! _டர்க்துவா ஆந்தஆமரமந்துக்கு வந்துசேர்ந்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ உறுதியான தவமுள்ள அந்தமுனி எந்தவிடத்திலிரும்‌ 
தாரோ அதே... த்நுற்குச்‌ கிராமக்றுலிருக்து திருடிக்கொண்டு வந்த 
இரவியத்தோடவெக்ஈனர்‌. குருற்ரேஷ்டபர ! அந்தக்‌ கொள்ளைக்காரர்‌ 
கள்‌ திருடின திரவியத்தைப்‌ பயக்தினல்‌ சேனைவருவதற்குமுன்னே 
அவ்வாஸ்‌ர மத்தில்‌ வைத்து, அங்கேயே ஒளீந்திருந்தனர்‌, அவர்கள்‌ 
ஒளிந்தபின்‌, அந்தக்காவலாளிகளரூடைய சேனை வெழுசிக்கிய தீதில்‌ 
அவ்விடம்வந்து சேர்ந்தது, திருடமைத்‌ தொடர்ந்துவந்த காவலாளி 
கள்‌ அங்கே அந்தரிஷியைக்கண்டனர்‌, ராஜாவே ! பிறகு அவர்கள்‌ 
அவ்வாறு மெளனவிரத தீதிலிருந்த அம்முனிவபைகோக்கி, “பிராம 


அ, திபாவம்‌. ௪௩௩ 


ணாத்கமரே! இருடர்கள்‌ எந்கவழியாகச்‌ சென்றனர்‌ ? பிராம்மண 
ரே! நாங்களும்‌ இன்னம்‌ விரைவாக அந்தவழியே செல்லவேண்டும்‌'? 
என்றுகேட்டனர்‌, அரசரே ! அவ்வாறு அந்தக்காவலாளிகள்‌ சேட்‌ 
கும்போது அந்தரிஷி ஈல்லகோகெட்டதோ ஒருசொல்லையும்‌ சொல்ல 
வில்லை, பிறகு, அந்தக்காவலாளிகள்‌ அந்த அஸ்‌. ரமமுழுதும்‌ கேடி 
அங்கே ஒளிந்திருந்த அந்கத்திருடர்சளையும்‌ அவர்கள்‌ இருடின 
திரவியத்தையும்‌ கண்டனர்‌. பிறகு, அர்கக்காவலாளர்களுக்கு அந்த 
ரிஷியின்மேல்‌ ஸந்தேகம்‌ உண்டாயிற்று, பிறகு, அவரையும்‌ அந்தத்‌ 
இருடர்களையும்கட்டி. அரசனிடம்‌ ஓப்புவிக்தனர்‌. அரசன்‌ இருடர்க 
நேடன்கூடவே அவரையும்‌ வதஞ்செய்யக்கட்டளையிட்டான்‌, சிறந்த 
தவமுள்ள அந்தரிஷி அந்தச்காவலாளியளின்‌ அறிவின்மையினால்‌ 
முலத்தில்‌ ஏற்றப்பட்டார்‌, அந்தக்‌ காவலாளர்கள்‌ அந்தரிஷியைச்‌ 
சூலத்திலேற்றிவிட்டு அப்போதே அர்தத்தனங்களை எடுித்துக்கொ 
ண்ட ராஜாவினிடம்‌ சென்றனர்‌. குலத்‌ திலிருக்க கர்மாத்மாவான 
அந்தப்பிரம்மரிஷி வெகுகாலம்வரையில்‌ அகா மில்லாமலிருக்தும்‌ மா 
ணமடையவில்லை, உயிரைநிறுத்நிக்கொண்டுி ரிஷிகளையும்‌ வருவித்‌ 
தார்‌, அந்தமஹாச்மா சூலக்தின்முனை யிலும்‌ செய்துகொண்டிருக்க 
கவத்தால்‌ கனமுள்ள முலிவர்கள்‌ கொதுப்பையடைந்தனர்‌, பார 
தரே ! அந்தமுனிவர்கள்‌ இராத்திரியில்‌ பக்ஷியுருவம்‌ எடுக்துக்கொ 
ண்டு சேர்ந்து பறந்துவந்து, அந்தப்‌ பிராமணம்ரேஷ்டரைக்கண்டு, 
1 பிராமணரே ! நீர்‌ இந்தச்சூலத்தில்‌ பயங்கரமான துயரடைகற்குக்‌ 
காரணமாக என்னபாபஞ்செய்‌ இருக்கிறீர்‌? அதைக்கேட்க விரும்பு 
ரேம்‌ ” என்று தம்தம்‌ சக்நிக்கேற்ப வினவினார்‌, 


நூழ்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸமபவபர்வம்‌., (தோடர்ச்சி.) 
EE 
(ஆணிமாண்டவயர்‌ தரீமதேவதையினிடம்‌ சென்று தம்மைத்தண்டித்த 
தற்குக்‌ காரணங்கேடீடுத்‌ தர்மதேவதைக்குச்‌ சாபங்கோடுத்தது.) 
பிறகு,அந்த ரிஷிற்ரோஷ்டர்‌, “நான்‌ யாரிடத்தில்‌ குற்றம்கினைப்‌ 
பேன்‌ ? வேறொருவன்‌ எனக்குக்‌ தீங்குசெய்யவில்லை'? என்ன அக்கு 
ரிஷிகளுக்கு மறுமொழிகூறினார்‌. ஜனமேஜயராஜமசே ! வெகுகாலக்‌ 
திற்குப்பின்‌ ஒருநாள்‌ காவலாளிகள்‌ அந்கக்கமுவில்‌ அவ்வாறிருக்க 
(௫ 


௫௩௫௪ ரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்த ரிஷியைக்கண்டு நடந்ககை நடந்தபடி. ராஜாவுக்குக்தெரிவிச்ச 
னர்‌, ராஜாவும்‌ அவரை ரிஷியென்துகேட்டு அப்போது மந்திரிக 
ரூடன்கூடி வெளிப்புறப்பட்டி வந்து சூலக்திலிருக்கும்‌ அந்த ரிஷி 
ஸ்சேஷ்டமைப்பார்த்து, “ரிஷிற்சேஷ்டசே ! அறியாமையினால்பிர 
பித்து நான்செய்த அபசா ரத்கை மன்னிக்கும்படி. உங்களை வேண்டிட 
றேன்‌, அந்தவிஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ என்மேல்‌ கோபிக்காமலிருக்கவேண்‌ 
டிம்‌” என்று பிரார்த்துக்தான்‌. .ராஜாவினால்‌ இவ்வாறு கேட்டுக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட மாண்டவ்யரிஷி மன்னிப்பைச்செய்சார்‌. மன்னித்சவாரயெ 
அவரை ராஜா அரந்தச்சூலத்திலிருக்து இறக்கிவைத்தான்‌, சூலத்‌ 
தின்‌ முனையினின்று இறக்னெபின்‌ அந்தச்குலக்கை . இழுத்தான்‌. 
அந்தச்குலத்கை இழுக்கமுடியாமையால்‌ அகை அடியில்‌ வெட்டி. 
விட்டான்‌, உள்ளே கின்றுபோன குலத்‌ அண்டென்கூடவே அக்கு 
முனிவர்‌ இரிந்நுகொண்டிருந்தார்‌, கமுத்துற்கும்‌ விலாப்பு றங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையிலிருந்த ஆணியுடன்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்தரிஷி 
அதில்‌ புஷ்பக்முடலையை மாட்டிக்கொள்ளலாமென்று நினைத்தார்‌, 
அவர்‌ மிருந்ததவத்தினால்‌ பிறருக்குத்தர்லபங்களான லோகங்களை 
ஜயித்தார்‌, அந்தச்சூலமிருந்தகனால்‌ அவர்‌ அணிமாண்டவ்யர்‌என்று 
உலகங்களிற்‌ சொல்லப்படுகிருர்‌, பிரம்மஜ்ஞானியான அக்தப்பிராம 
ணர்‌ தர்மதேவதையின்‌ வீடுசென்று அங்கே ஆசனத்தில்‌ வீற்‌ றிருக்‌ 
கும்‌ பிரபுவான தர்மதேவதையைக்கண்டு, “ இப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ 
பலனை நானடையும்படியாக நான்‌ அறியாமற்செய்த தீவினை யாது ? 
அதனை நீ உடனே எனக்குச்சொல்‌ ; என்தவத்தின்‌ வன்மையைப்‌ 
பார்‌” என்று ஆக்ஷேபித்தார்‌, அதுறகுத்‌ தர்மதேவதை, 4தபோ 
தனரே ! உம்மால்‌ பக்ஷிகளின்‌ வாற்புறங்களில்‌ எஃகு கோக்கப்பட்‌ 
டது. அந்கக்கர்மத்திற்காக இந்தப்பலனை நீர்‌ அணுபவிக்கிறீர்‌, பிரம்ம 
ரிஷியே! தானமான து ஸ்வல்பமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ அனேக 
மடங்காக விருத்தியாறெதுபோலவே பாவமும்‌ அடிகதுக்கமாகிய 
பயனைக்கொடுக்கும்‌ '? என்றான்‌. ஆணிமாண்டவ்யர்‌, 'எந்தக்கா 
லத்தில்‌ அந்தப்பாவம்‌ என்னாற்செய்யப்பட்டதென்பதை ஸரியாகச்‌ 
சொல்‌ ?? என்றுகேட்ச, “நீர்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்நிற்செய்தது ” என்று 
தர்மதேவதை மறுமொழிசொன்னான்‌. அணிமாண்டவ்யர்‌, “பிறந்‌ 
ததுமுதல்‌ பன்‌ னிரண்டுவருஷூம்வரையில்‌ ஒருபால்யன்‌எதைச்செய்‌ 
தாலும்‌ அதனால்‌ பாபம்வரா.து, ஏனெனில்‌, அவன்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ 
சாஸ்திர உபதேசங்களை அறியான்‌; சிறியகுற்றத்திற்கும்‌ பெரியதண்‌ 
டனை உன்னால்‌ என்விஷயத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது, எந்தப்பிராணிக 


ஆ திபாவம்‌ ௪௩௫ 


ளையும்‌ ஹிம்ஹிப்பதைப்பார்க்கலும்‌ பிராம்மணவ தம்‌ மிகப்பெரியது, 
தீர்மனே ! ஆதலால்‌, நீ மனுஷ்யஞைச்‌ சூத்திரயோனியிற்‌ பிறப்பாய்‌, 
இஅமுதல்‌ உலகத்தில்‌ வினைப்பயனுண்டாவதற்கு லருவ.ம்பு ஏற்படு 
தீனுகிறேன்‌ ; அதாவது, பதினாலாவது பிராயம்வரையில்‌ பாபம்‌ சே 
சாது; அதற்குமேல்‌ பாவம்செய்கிறவர்களுக்குமட்டும்‌ குற்றம்‌ அவசி 
யம்‌ உண்டாகும்‌? என்றுசொன்னார்‌. தர்மதேவதை, இந்த அபராதம்‌ 
செய்ததனால்‌ அம்மஹா த்மாவின்‌ சாபத்தையடைந்து விதுரர்வடிவ 
மாகச்‌ குத்‌ யோனியிற்‌ பிறந்தான்‌, அந்தவிதுரர்‌ தர்மசாஸ்திரத்தி 
லும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரச்திலும்‌ தேர்ந்தவர்‌ ; ஆசையும்‌ கோபமும்‌ 
அற்றவர்‌; தீர்க்கமாக ஆராய்கிறவர்‌ ; சாக்தியையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டவர்‌ ; கெளரவர்சளின்‌ நன்மையில்‌ கருத்‌ அள்ளவர்‌, 


நாற்றுப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஸ்ம்பவபரவம. (தொடர்ச்சி) 
ஸூபி 
(பாண்டுவுக்கு ராஜ்யாபிஷேகழம்‌ சாஜகுமாரர்களின்‌ விவாகத்‌ 
தைப்பற்றப்‌ பீஷ்மர்‌ நினைப்பதும்‌.) 

இரு தமான டிரனும்‌ டாண்டுவும்‌ மஹாத்மாவாகியவி அ ருமாகிய 
இம்மூன்‌ I குமாரர்களும்‌ [0 றந்தபின்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ இட 
மும்‌ குருதேசமும்‌ குருக்ஷ தரமென்ற ஊருமாகிய இம்மூன்றும்‌ 
அபிவிருத்தியைஅடைந்தன. பூமி வளர்ந்தபமிர்களுள்ள தாகவும்‌, 
பயிர்கள்‌ மிகுக்தபலன்ஈளுள்‌ எவையாகவும்‌, மேகங்கள்‌ காலத்தில்‌ 
வருஷிப்பனவாசவும்‌, மரங்கள்‌ பூக்கீளும்‌ காய்களும்‌ நிரம்பினவைக 
ளாகவும்‌, யானைகுதிரை கள்முதலிய வாஹனங்கள்‌ உத்ஸாஹமுள்ள 
வைகளாகவும்‌, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மகிழ்ச்சியுள்‌ எவையாகவும்‌, 
மலர்கள்‌ மிகுக்தமணமுள்ளவையாகவும்‌, பழங்கள்‌ மிக்கசுவையுள்ள 
வையாசவுமிருந்தன. நகரங்கள்‌ வர்த்தகர்களாலும்‌ தொழிலாளிக 
ளாலும்‌ கிரம்பப்பெற்றிருந்தன. சூரர்களும்‌ கல்வியில்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ ஸுகமாக இருக்கனர்‌, அந்தக்தேசங்களின்‌ எந்‌ 
தப்பாகங்களிலும்‌ எந்த ஜனங்களும்‌ திருடர்களாகவும்‌ பாவத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருக்கவில்லை ; கிருதயுகமாக ஈடந்தது, 
அப்போது பிரஜைகள்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களைச்‌ செய்கிறவர்களாசவும்‌ 
யாகங்களை விடாதவர்களாகவும்‌ ஸத்யத்தை விரதமாகக்‌ கடைப்பிடித்‌ 
தவர்களாகவும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ நேசமுள்ளவர்களாகவும்மேன்மை 


சரளா ம்ஹரபாரதம்‌, 
aD ஜீ 


யுற்றனர்‌, மனிதர்கள்‌ அகங்காரமும்‌ கோபமும்‌ பொருளாசையுமில்‌ 
லாதவர்களாகி ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ அன்புடனிருக்கனர்‌, தர்மமே 
மேலாக இருந்தது, கருங்கடல்போல்‌ நிரம்பின அந்த அஸ்தினாகக 
ரம்‌ மேகக்கூட்டம்போன்ற கோபுசங்களோடும்‌ மாடப்புரைகளோடும்‌ 
இருபுறமும்‌ ஸ்தம்பங்களோடும்கூடி. அனேகம்‌ அரண்மனைகள்‌ நெரு 
ங்இியிருந்தகனால்‌ தேவேந்திர நகர த்துக்கொப்பாக விளங்கிற்று, ஜன 
ங்கள்‌ ஈதிகளிலும்‌, அடர்ந்தகாடுகளிலும்‌, வாவிகளிலும்‌, தடாகங்‌ 
களிலும்‌, மலைச்சாரல்களிலும்‌, அழகான தோட்டங்களிலும்‌ மகிழ்‌ 
ந்து விளையாடினர்‌. உ த்தரகுரு தேசத்தவரும்‌, தக்ஷிணகுரு தேசத்‌ 
தருவம்‌ தேவர்களோடிம்‌ ரிஷிகளோடும்‌ சாரணர்களோடும்‌, தாம்‌ 
மேற்படவேண்டுெமென்கிற எண்ணத்துடன்‌ * திரிந்தனர்‌, கெளரவர்‌ 
களினாற்‌ சிறப்பாகச்செய்யப்பட்ட அந்த அழகானதேசத்தில்‌ ஒருவ 
னும்‌ ஏழையாக இருக்கவில்லை, ஸ்திரீகள்‌ விதவைகளாகவில்லை, 
அரசரே! பீஷ்மரால்‌ எல்லாவிடங்களி லும்‌ தர்மத்துடன்காப்பாற்‌ 
றப்பட்ட அக்தராஜயத் பல்‌ கிணறுகளும்‌ தோட்டங்களும்‌ ஸபைக 
ளும்‌ வாவிகளும்‌ இருந்தன. அவ்வாறே பிராமணர்களுடையக்ருஹங்‌ 
கள்‌எல்லாச்செல்வங்களும்‌ நிரம்ப்‌ நித்யோ த்வைமுள்ளவைகளாயிருக் 
தன, பகைவரின்‌ ராஜ்யங்களைத்‌ தொலைத்து, அக்தக்குருதேசம்‌, 
பீஷ்மரால்‌ பெருகச்‌ செய்யப்பட்‌ நூற்றுக்கணக்கான தேவாலயங்க 
ளும்‌ யூபஸதம்பங்களுமாகிய அடையாளங்களால்‌ அழகாக இரும்‌ 
தழு, அந்தராஜ்யத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட தர்மமென்னும்‌ 
சக்கரம்‌ சஈழன்றுகொண்டே இருந்தது, மஹாத்மாக்களான ராஜ 
குமாரர்களுக்கு ஜாதகர்மமுதலான ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ செய்யப்படும்‌ 
போது நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களளைவரும்‌ மிக்க 
ஆனந்தமுள்ளவராக இருந்தனர்‌, ஜனமேஜயராஜசே ! கெளரவ 
சாஜர்களுடைய க்ருஹஙகளிலும்‌ நகரததாருடைய வீடுகளிலும்‌, 


“கொடு, உண்‌,” 


என்னும்‌ சொற்களே ஏங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன, 
திருதராஷ்டி. னும்‌ பாண்டுவும்‌ சிறந்தபுததயுளளவி துரரும்பிறந்த து 
முதல்‌ பீஒ.மரால்‌ தமது புத்துமர்களை பபோலப்பரிடாலிக்கப்பட்டனர்‌, 

அவர்கள்‌ ஜாதகா மம்‌ முதலான ஸம்ஸ்கா ரங்கள்‌ செய்யப்பெற்று, 
பிரம்மசார்களாக அததயயனஞசெயது, சாஸ்தி. பரிசயத்திலும்‌ சரீ 
ப்பயிறசியிலும்‌ தேர்ச்சியுள்ளவ.ராகி யெளவனமடைந்தனர்‌. தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ (வேதத்திலும்‌ கதாயுத்தத்தலும்‌ கத்திகேடகங்களிலும்‌ 
யானைப்பழக்கத்துி லும்‌ மரஜநீதுசாஸதுரங்களிலும்‌ கரைகண்டவராயி 


அவ, மாச பால்‌ ல்லை அலை கைவ அசடு வததலவயஷயலையைய யம, மயான வயாடைவயக்வவன பயை 


வெலை வயு லையை ய வரயைமாய வடை 


* அவ்வளவு ஆனந்தமாக இழு£தனர்‌, ர தனங்களைப்‌ பிடுங்கிக்கொண்டு, 


அ இபாவம்‌. ௪௩௦ 


னர்‌, இதிஹாசங்களிலும்‌ புராணங்களிலும்‌ அநேகஸ்வ. லஷஷணற்‌ 
களிலும்‌ கற்பிக்கப்பட்டவர்களாயும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேகாங்கங்களி 
லும்‌ யகார்க்கஜஞானமுள்ளவர்களாயும்‌ எல்லாவிஷயங்களிலும்ஞான 
முள்ளவர்களானார்கள்‌, வேதாக்யயனத்தில ஊக்கமுள்ளவனும்‌ ராஜ 
நீசசொஸ்‌ திங்களில்‌ கரைஎண்டவனுமாமெெ கெள வான திருக ராஷ்‌ 
ட.ரனை ராஜாவாகப்‌ பீதமர்‌ பட்டாபிலெகம்ரெய்தாம்‌, சனுர்வேதக்‌ 
திலும்‌ குதிரையேறுவதுலும்‌ கதாயுக்கத்துலும்‌ ஈத்திகேடகங்களி 
லும்‌ யானைப்பழக்கத்‌ நிலும்‌ பலவகையான அள்‌ ஜிரற்களிலும்‌ பற்பல 
வகையான அர்க்தசாஸதிரங்களிலும்‌ தாமசாஸ்‌ இரங்களிலும்‌ பாண்டு 
கரைகண்டவனானபிறகு அவனைப்‌ பீஷ்மர்‌ சேனாபறியாகச்‌ செய்தார்‌, 
பராக்ரமசாலியான பாண்டு வில்விக்தையில்‌ மனிதருக்குள்‌ மேலான 
வஞகைவிருந்தான்‌,ராஜாவாகியதருகராஷ்டிரன்‌ மற்றவர்களிலும்‌ பலம்‌ 
மிகுந்தவகை இருந்தான்‌. விதுரர்‌ பால்யராயிருக்மும்போதே புக ம்‌ 
பெற்ற அரசனாகிய திருதராஷ்டிரனுக்கு வலலாத்தர்மங்களையும்‌ உப 
தேசிக்கிற மந்திரியாகப்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏறபடுத்தப்பட்டார்‌, எல்லாச்‌ 
சாஸ்தி விஷயங்களிலும்‌ நுட்பமறிந்தவரும்‌ ச்‌ ரஹிப்பதிலும்‌ 
ஊகிப்பதிலும்‌ ஸமர்த்தருமாகிய விதுரர்‌ இளமைப்‌ பருவ த்திலிருக்‌ 
மும்போதே சாஸ்‌ இரத்தல்‌ கட்டப்பட்ட மனத்தினால்‌ உலக த்தை 
யெல்லாம்‌. றிந்தார்‌. ௮4 சரே! விதுமருக்‌ கொப்பான மார்மரிஷ்டனும்‌ 
அவல.ரப்போலச்‌ சிறந்த தர்மத்தையறிந்தவனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ 
யாரும்‌இருந்ததுல்லை, ௮ ழிந்துபோன சந்மணுவின்‌ வம்சம்‌ மறுபடி. 
யும்‌ தூக்கிவிடப்பட்டதைக்‌ கண்டபிறமு, இவ்வுலக தீதிலுள்ள எல்‌ 
லாத்‌ தேசங்களிலும்‌, “வீரர்களான புச்மர்களைப்பெற்‌ றவர்களுக்குள்‌ 
காசிராஜன்‌ பெண்களிருவரும்‌, தேசங்களுக்குள்‌ குருஜாங்கலதேச 
மும்‌, தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ ௭ ல்லாருள்ளும்‌ பீ ஷமரும்‌, நகரங்களில்‌ 
அஸ்தினாபு மும்‌ சிறந்தவை” என்னு புகழ்பரவியது, ஆனால்‌ கண்ணில்‌ 
லாமையால தஇருதராஷ்டிரனும்‌ தாஹிக்குப்பி றச்ததனால்‌ விது ரரும்‌ 
ராஜயமடைவதற்குஉரியவராகவீல்லை, அதுனால பாண்பெ £ஜாவானான்‌, 
டி ற்கு, பீஷ்மர்‌ ௮ ழகும்‌ யெளவனமும்‌ பிரம்பு ஒருபெண்‌ குந்தி 
போஜராஜனுக்கிருப்பதாசவும்‌, காந்தாரதேசத்து அ.சசனாகிய ஸுபல 
னுக்குச்‌ சிறக்தபெண்‌ ஒருத்தியிருப்பதாகவும்‌,மத்‌ரதேச த்தரசனுக்கு 
அழலலை பூமியில்‌ ஒப்பில்லாத ஒருபெண்‌ இருப்பதாகவும்‌ பிராமணர்‌ 
களால்‌ கேள்வியுற்முர்‌, பிறகு, ஒருகாலததில நீ திமான்கள்‌ எல்லா 
ரிலும்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ தர்ம ஹஸ்யம்‌ தெரீந்தவ.ராகியவிதுரரை 
நோக்கி அந்தக்காலத்துக்குத்‌ தகுதியானசொல்லைச்‌ சொல்லலாஞர்‌. 


௪௩௮ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 
நூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 

= 
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(திநதரரஷ்டி னுடைய கலயாணத்தைப்பற்றிப்‌ பிஷமநம்‌ விதுரநம்‌ 
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பேசிகீகொள்வதும்‌ கிநதராஷ்பாணுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ விவாஹமம்‌.) 
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ஏல்லாக்குணங்களும்‌ செம்மையாகச்சேர்ந்த. இந்த ௩ம்‌ 

. - . ரு - ர ரு [்‌ ்‌ ‘ 

முடைய பெயர்பெற்ற குலமான அ, பூமியில்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ 
மேற்பட்டு, ராஜ்யத்தின்‌ பெருமையை அடை.ந்திருக்றெது. தர்மந்‌ 
தெரிந்த மறறாத்மாக்களான வேந்தர்களால்‌ முன்காப்பாற்றப்பட்‌ 
வந்த இந்த நமதுகுலம்‌ டஇவ்வுலசுக்நில்கருகாலமும்‌ கெடுதலையடை.ய 
வில்லை; என்னாலும்‌ ஸத்தியவதியா லும்‌ மஹாத்மாவாகிய வியாஸரா 
லும்‌ குலத்துக்ருச்‌ சரடிபோல நீங்கள்‌ உண்டானபோது மறுபடியும்‌ 
நிலைகிறுத்கப்பட்ட அ, அப்படியாகிய இந்தக்குலம்‌ எவ்வாறு மேன்‌ 
மேலும்‌ கடல்போல பெருமுமோ அவ்வாறு கானும்‌ நீயுமாகச்‌ 
செய்யவேண்டெமென்ப ௮ நிச்சயம்‌, யதுவம்சத் தில்‌ பெண்ணிருப்ப 
தாகக்‌ கேள்விப்பசிகிறேன்‌. அவன்‌ நமறு குலத்துக்கு மிகத்‌ தகுதி 
யுள்ளவள்‌. ஸுபலனுடைய பெண்ணாம்‌ மத்‌; தேசத்தாசன்‌ பெண்‌ 
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ணும்‌ அப்படியே தகு இயுள்ளவர்கள்‌ தாம்‌, புத்ரனே! அந்தக்‌ கன்‌ 
ணிகைகளெல்லாரும்ஈல்லகுலத்‌ நிற்பிறந்தவர்கள்‌ ; அழகுள்ளவர்கள்‌, 
அந்தக்ஷத்ரியரமரேஷ்டர்களும்‌ நாம்‌ ஸம்பந்தஞ்செய்யத்‌ தகுதியுள்ள 
வர்கள்‌, புத்துமான்களிற்‌ சிறந்தவனே ! இந்தக்குலக்இன்‌ ஸந்தான 
விருத்திக்காக இந்தப்பெண்களை நாம்‌ வரிக்கவேண்டுமென்று கான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. விருபா! நீ என்ன நினைக்கிறாய்‌ 1? என்று பீஷ்மர்‌ 
கேட்க, விதுரர்‌, எங்களுக்குத்‌ தந்தையும்‌ நீங்கள்‌ ; தாயும்‌ நீங்கள்‌ ; 
முக்யமான ஆசாரியரும்‌ நீங்கள்‌. ஆகலால்‌, இந்தக்குலத்இற்கு எது 
நன்மையோ அதை நீங்களே அராய்ந்றுசெய்யவேண்டும்‌'? என்று 
மறுமொழிசொன்னார்‌, பிறகு, பீஷ்மர்‌ ஸுபலன்பெண்ணாகிய காக்‌ 
தாரியென்பவளைப்பற்றிப்‌ பொமணர்களிடம்‌ கேட்டார்‌. வாம்கொடுப்‌ 
பவரும்‌ *பகன்‌என்னும்‌ தேவதையின்‌ சேத்ரத்தைப்‌ பிடுங்கெவரு 
மாகிய தேவரான ஈசுவரனை ஆராதனஞ்செய்து புண்ணியவதியான 
காந்தாரி நூறுபுத்துரர்களைப்‌ பெறும்படி வரம்பெற்றாளென்ும்‌, கரு 
வம்சத்துப்‌ பெரியவராயெ பீஷ்மர்‌ உண்மையாகக்‌ கேள்வியுற்றார்‌, 


யைல ண்ண ண்ட ரி 


* ஆதிதயா பன்னிருவரில ஒருவர்‌, 


௮, இபரவம, ௫௩௯ 


பாரதரே! பிறகு, காக்காரசேசக்து அரசனைக்குச்‌ காது அ னப்பினார்‌, 
அங்கே இருதராஷ்டிான்‌ கண்ணில்லாகவனென்பசுலை ஹுபல 
ணுக்கு ஆகேகஷேபறிருக்த அ, ஆயினும்‌, அக்கஸாுபலன்‌, சன்புக்பியி 
னால்‌ குலத்தையும்‌ ச்யாதியையும்‌ ஒமுக்கக்தையும்‌ ஆராய்க்குபார்த்‌ 
அச்‌ இருகராஷ்டிானுக்குப்‌ பதிவா காதர்மத்கை விடாகவளாயெ ந்‌ 
தக்‌ சாந்காரியைக்கொடுத்கான்‌. பாரகரெ ! பிறகு, சாந்தாரி இருக 
ராஷ்டிானுக்குக்‌ கண்ணில்லையென்றும்‌ அவணுக்குத்கன்னைக்கொடுக்‌ 
கத்‌ தாயுந்தக்கையும்‌ நினைத்‌ திருக்கிறுர்களென்றும்‌ கேள்வியுற்றாள்‌. 
அரசரே ! பதிவ்ர தாகர்மத்கைப்‌ பெரிதாஈக்கொண்ட அந்கக்‌ காந்‌ 
தாரி, “ கான்‌ கணவனை இகழாமவிருக்கவேண்டும்‌'? என்று நிர்சயஞ்‌ 
செய்துகொண்டு ஒரு வணஸ்திரத்சையெடித்‌ துப்‌ பலமடிப்பாக மடிக்‌ 
துத்‌ கன்‌ சேத்டுரங்களிரண்டையும்‌ கட்டிக்கொண்டால்‌, அதன்பின்‌, 
காந்தாரதேசத்தரசன்புக்ரனாகிய ௪குனி தன்ஸ்ஹோதரியை மிகுந்த 
ஸம்பக்துடன்கூட அழைத்துக்கொண்டு கெளாவர்களிடம்‌ வந்கான்‌, 
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அப்போது, சிறக்க அலங்காரற்களோககெடிய அவளைத்‌ திருகரால்‌ டி.ர 
ணுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பீஷ்மர்‌ ஒப்பக்கொண்டதகன்மேல்‌ விவாறத்‌ 
கைச்‌ செய்விக்கான்‌, அந்சுவீரன்‌ கன்ளேறாதரியையும்‌ கன்‌ சகு 
[i டடம ! i 8 (a { { 
இக்குக்தக்க சிறப்புக்களை யும்‌ கொடுக்கப்‌ பீஷ்மரால்‌ ௪ இர்மரியாகை 
செய்யப்பட்டவகைத்‌ இரும்பவம்‌ சுன்கக ம்சென்றான்‌, பாரதரே ! 
சிறக்சு பெண்ணாகிய சாந்தாரியும்‌ வணக்கத்‌ நினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினா 
லும்‌ செய்கையினாலும்‌ கெளாவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ திருப்தியையுண்டு 
பண்ணிளை, அந்தக்காக்தாரி தனக்கு ஈசுவரன।னபதி அறிவையே 
கண்ணாசப்பெற்றிருப்பதைக்கண்டு பர்க்காவைவிட்டு மாறாக ஈடப்‌ 
பில்‌ மிகஈடிக்கமுற்றவளாயச்‌ ரிந்தையற்றாள்‌. அவன்‌ பார்வையை 
[்‌ ப்‌ ப்‌ ட ௩ . உம 5 * ட 
மறைக்துக்கொண்ட கமலை க்ன்புருஷனைட 18 பாரலானாள்‌, அப்போது, 
அவள்‌ பர்சிதாவைவிட்டுச்‌ சிறிதும்‌ தவறுகலாயிருக்கவில்லை. கண 
வனையே முக்கெயமாகக்கொண்டவளும்‌ ப௫ிவ்ரதையுமான சாந்தாரி 
தன்‌ ஒழுக்கச்‌ தினால்‌ அந்கப்பெரியோர்களெல்லாரையும்‌ கிருப்குசெய்‌ 
வித்து வாச்கனுலும்‌ வேறுபுருஷர்களை எடுத்துச்சொல்லாமலிருந்‌ 
தாள்‌. பீஷ்மரால்‌ அப்போதே வரிக்கப்பட்டுி, காக்கார.ராஜனாகிய ஸு 
பலன்‌, அந தக்காந்காரியின்‌ ஸ்ஜோகரிகளாயெ பச. அக்கன்னிலை 
களைப்‌ பின்னும்‌ இிருகராஷ்டிானல்குக்கொடுத்கான்‌ ; ஸத்ியவ்ரகை, 
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ஸத்யஸேனை, ஸுுசேவ்ணை, ஸம்ஹிதை, தேஜ வைஸுயபரவை, 
நிக்ருதி, சுபை, சம்படை, தசார்ணே என்று பெயர்பெற்ற காந்தார 
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ராஜாவின்‌ பெண்கள்‌ பதின்மரையும்‌ ஒரே தினத்தில்திருதராஷ்டிரன்‌ 


௪௪௦ பந மஹாபாரதம்‌, 


பாணிகாகணஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌, அகன்பின்‌, சிறந்த வில்‌ 
லாளியும்‌ சந்தனுபுச்மிரருமான பீஷ்மர்‌ ஆங்கரற்பிருக்து நூற்றுக்கு 


மேற்பட்ட ராஜபுத்றிரிகளத்‌ தருவித்துத்‌ திருறராஷ்டரனுக்குல்‌ 
கொடுப்பித்தார்‌. 


நூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபாவம்‌. (தொடர்ச்‌. 
ப்ச்‌ 
(நந்தி தரீவாஸரிஷியபினிடம்‌ மந்திரம்‌ பெற்று அதைப்பர்‌ க்ஷிப்பதறகாக 
ஸுூரீயனயமைக்கக்‌ கர்ணன்பிறழந்ததும்‌, அவனை ஜலத்தில்வட 
ஸஇதன்‌ எடுத்துவளர்ந்ததும்‌, அவனுக்கு இந்திரனிடம்‌ சக்தி 
பாயுகம்‌ சிடைத்ததும்‌.) 

வஸுதேவருக்குப்‌ பிதாவாகிய ஞானென்னும்பெயரையுடைய 
யாதவஸ்சேச்டன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கான்‌. அவனடையபெண்‌ ப்ருதை 
யென்பவள்‌. அவளுக்கு ஒப்பான பென்‌ உலாத்‌இலவில்லை, பாரதரே ! 
ஸச்யவாக்கான அந்ரச்சூரனென்பவன்‌,ஸக்கதியில்லாகவனும்‌ தனது 
உபகாரத்தை விரும்புகிறவனும்‌ சன்‌ ஸ்நேதிகனமான குந்திபோஜ 
னென்னும்‌ தன்‌ அத்தைகஊகணக்குச்‌ தன்னுடைய முதற்குழந்தை 
யைக்கொடுப்ப காகப்‌ பிறர்கிறதற்குமுன்னமே பிர நிஜ்னைசெய்கு, 
பிறகு, ஸச்யவாக்கான அந்தச்‌ கானென்பவன்‌ முதலிற்பிறக்தவளா 
இய அந்தப்பெண்ண அம்மஹாச்மாவுக்குர்‌ தத்தாகக்கொடுத்கான்‌. 
அவள்‌, பிராமணர்களான அ திறிகளைப்‌ பூஜிப்ப தில்‌ நியரிக்கப்பட்டுத்‌ 
தன்பிதாவின்‌ க்ருஹத்இலிருக்கும்போது, உக்ர மானதவமுள்ளவரும்‌ 
காமத்தைப்‌ பரீக்ஷிப்பதில்‌ கம்‌ அபிப்ராயத்தை வெளிவிடாதவரு 
மான துர்வாஸஸ்‌ என்று ஜ்பாதிபெ ற்ற மிகாடியபிராமணருக்கு 
அங்கே பணிவிடைசெய்காள்‌. கொடியவரும்‌ சத்தமான மனமுள்‌ 
ளவருமாகிய அவரை எல்லாவகையான பிரயாஸங்களாலும்‌ திருப்தி 
அடைவித்தாள்‌, /ரிசச்சிறந்கு நற்குண்முள்ள குந்தி ஒவ்வொ ருநாளும்‌ 
தவறாமல்‌ அந்த யோகச்வரருக்குத்‌ கபிர்‌ நெய்‌ முதலிய வ்யஞ்சன 
வகைகளை ஆயிரக்ஈணக்காகம்‌ கொடுத்து உபசாரம்செய்தாள்‌, அக்‌ 
கத்‌ துர்வாஸஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷி ஒருவருஷக்‌ தின்முடிவில்‌ ஏிறந்தபுகமு 
ள்ள அந்தப்பிருதைக்கு நேரும்‌ ஆபத்தர்மத்தை ஆலேோசித்‌ துப்பார்‌ 
த்து அப்போது சப்பிக்‌ துறெ இிரியையோடுகூட லர மேலானமர்‌ 
இரத்டைக்கொடுத்து அவளைப்ப௱ த்து, “நீ இந்த மந்திரத்தினால்‌ 
எந்தஎந்தத்‌ தேவதையை அவாஹனஞ்செய்வாயோ அந்த அந்தத்‌ 


ஆ திபாவம்‌. ௪௫௪௧ 


தேவதையின்‌ மஹிமைபோகெடிய புத்ரன்‌ உனக்குப்பிறப்பான்‌?? 
என்றுசொன்னார்‌, 

புகழ்பெற்ற குந்தி அந்தப்‌ பிராம்மணரால்‌ வுவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டு அதைப்‌ பரீக்ஷிக்க எண்ணங்கொண்டு கன்னிகையாயிருக்கும்‌ 
போதே சூரியபகவானை அழைக்காள்‌. பிறகு, அந்தஸூர்யன்‌ கன்‌ 
படைய மார்க்கக்கை மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டகாகச்‌ செய்து 
கொண்டு, விசாலமான கண்களையுடைய கன்னிகையான அந்த ப்ர 
தையினிடம்‌ வந்து ர்ந்தான்‌. அழகான அங்கமுள்ள அந்தப்ருதை 
லோகங்களைப்‌ பிரகாசப்படுக்‌ தம்‌ அக்கஸூர்யன்‌ வருவதான அந்தப்‌ 


(புகு 


பெரிய அற்புதத்கைக்‌ கண்டதனால்‌ இகைத்து நின்றாள்‌, 
வானே ! என்முன்னே தோன்றின நீர்‌ யார்‌ 1? என்று அவள்கேட்க, 
ஸூர்யன்‌, “பிரியமானவளே! வெண்மையான புன்னசையுள்ளவளே! 
ரிஷியின்‌ மக்‌இரக்நிலை எவப்பட்டி நீ அழைக்ககனால்‌ உனக்குப்‌ 
புத்திரலாபம்கொடுக்க வக்‌இருக்கும்‌ ஸூர்யனென்னும்‌ தேவதை 
யென்று என்னை ஏறி, அழகான முகமுள்ளவளே ! அழகான புருவ 


செய்யப்பட்டி ருக்கருன்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவளே ! என்னு 
டைய குண்டலங்களையும்‌ என்னுடைய கவசத்தையும்‌ அணிந்தவனா 
கப்‌ பாணங்களாலும்‌ அஸ்‌இரங்களாலும்‌ பேரிக்கமுடியாக புத்ரன்‌ 
பிறப்பான்‌, பிராம்மணர்களுக்கு அவன்‌ கொடுக்கத்தகாகது ஒன்றும்‌ 
இராது, நான்‌ சுடிக்காலும்‌ அவன்‌ அதை ஸரியாக நினைக்கமாட்‌ 
டான்‌, பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்தே$ீருவான்‌. மானமுள்ளவகை 
இருப்பான்‌'' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட குந்தி 
சூரியனைப்பார்க் து, நான்‌ பிதாவுச்குட்பட்ட கன்னிகை ; எனக்கு 
இதில்‌ புருஷார்த்தமொன்றுமில்லை, சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கிறவரே! 
எனக்கு ஒரு பிராமணர்‌ ஒருவித்தையையும்‌ கொடுத்து வரத்தையும்‌ 
அளித்தார்‌. பிரபுவே! அதைப்‌! ரீக்ஷிக்க நினை ச்சு கனல்‌ உம்மை அழை 
திதேன்‌, இந்தக்குற்றத்இுற்காக ௨ ம்மை நான்‌ கலையால்வணங்கி மன்‌ 
னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, பிழையிருக்கபோதிலும்‌ பெண்‌ 
களை எப்போதும்‌ காப்பாற்றவேண்டுமல்லவா ?' என்று மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. ''துர்வாஸஸ்‌ உனக்கு வாம்கொடுத்த விஷயமெல்லாம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌, நீ பயத்கைவிட்‌ என்னிடம்‌ சேருவது தான்‌ 
நியாயம்‌, அழகானவளே ! என்னை நீபார்த்கது வீண்மீபாகலாகா து ; 
நீ என்னை அழைத்‌இருக்கிய2ப்‌, பயப்படிகிறவளே! வீணாக அழைப்ப 
இலும்‌ உனக்குப்‌ பாவம்‌ வரும்‌ ; அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ; பயப்பட” 
ச 


- 


௪௪௨ சரீ மஹாபாரதம்‌. 


வளே! இப்படி நீ நினைத்தால்‌ சூரியனை நீ ஏன்‌ அழைக்றொய்‌! என்னை 
நீ அவமதித்தால்‌ யாரிடத்தில்‌ மந்நிரம்பெற்றுக்கொண்டு நீ கர்வத்‌ 
தினால்‌ மதிக்காமலிருக்கிறாயோ அந்தரிஷியே இருக்கமாட்டார்‌. 
கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்ணால்‌ உன்குலத்தையும்‌ இப்போதே 

எ ரித்துவிடவேன்‌” என்று சூரியன்‌ சொன்னான்‌, பார கே!சூரியனால்‌ 
இவ்வாறு பலவகையாக அன்புபாராட்டிச்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ அந்தப்‌ 
புகழ்பெற்ற உத்தமஸதிரீயாகிய குந்தி தன்பக்துக்களுடைய வர்க்கத்‌ 
இனிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ வெட்கத்‌ இதனாலும்‌ கலச்கமுள்ளவளாக, 
்‌ நான்‌ கன்னிகை ? என்றுசொல்லி ஸரிர்யபகவான்‌ சொன்னதை 
விரும்பவில்லை, பரதங்ரேஷ்டரே ! மறுபடியும்‌ ஸுூிர்யபகவான்‌ 
அவளை நோக்கி, “ராஜகுமாரியே ! என்‌ அணச்ரஹக்தினால்‌ உனக்கு 
ஒரு குற்றமும்வரா கு? என்‌ அசொன்னான்‌. குந்தி, “ பகவானே ! என்‌ 
மீது தயைபண்ணுங்கள்‌, எனக்குச்‌ கர்வமில்லை ; கன்னிகையின்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெடுப்பது நீங்களே விடக்தக்கவிஷயம்‌'” என்றுசொல்ல, 
ஸூர்யன்‌, “உன்பயம்‌ இப்போது விலகட்டும்‌, குமாரனைப்‌ பார்ப்‌ 
பாய்‌, 8 என்னிடம்‌ அமைதிபெற்றுக்கொண்ட பிறகு மறுபடியும்‌ 
சன்னிகையாய்விடுவாய்‌'? என்று கூ றினான்‌, இவ்வாறு ஸூர்யன்‌ 
சொல்ல, அழகான புருவங்களை யுடையகுந்தி மயிர்க்கூச்சம்‌ ௪ டுத்த 
வளாய்‌ மஹாத்மாவான ஆதறிக்யனுடன்‌ சேர்ந்தாள்‌, ப்‌ரகாசத்தைச்‌ 
செய்பவனாகிய ஸூர்யன்‌ கன்னிகைப்‌ பருவத்திலேயே குந்திக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தைக்கொடுத்தான்‌, அக்தக்கர்ப்பத்திலிருந்து வீரனும்‌, ஆயு 
தம்தரிப்பவர்‌ எல்லாரிலும்‌ றெந்தவனும்‌, அழகும்‌ ஒளியும்‌ பொருந்‌ 
இனவனும்‌, உடன்பிறந்சு கவசத்தை வலிய தூக்‌ குண்டலங்களினால்‌ 
விளங்கச்‌ செய்யப்பட்ட முறமுள்ளவனும்‌, எல்லாலோ கங்களிலும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றவனும்‌, தேவகுமாரனுமான கர்ணனென்னும்‌ புதல்வன்‌ 
பிறந்தான்‌, மீகுந்தப்ரகாசமுள்ள அந்த ஸரிர்யன்‌ குந்திக்கு மறுபடி. 
யும்‌ கன்னிகைப்பருவத்றைக்‌ கொடுத்தான்‌, கொடுத்தவுடன்‌, ப்ர 
காசிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனான ஸூர்யன்‌ அங்கிருந்து ஆகாயத்திற்‌ 
கிளம்பிச்‌ சென்றுன்‌, அந்த யதுவம்சத்‌ அப்புத்திரியாயெ குந்தி 
பிறந்தகுமாரனைக்கண்டு உள்ளம்வருந்தி, “என்னசெய்தால்‌ செவ்‌ 
வையாக முடிவுபெலும்‌ ?? என்று ஒருகிலையாகச்‌ சிக்தையுற்றாள்‌, 
அப்போது, அவள்‌, சுற்றத்‌ தாரிடத்திற்பயந்து தன்குற்றத்தைமறைப்‌ 
பதற்காக ஒருபெட்டியில்‌ ர க்னங்களைநிரப்பி, அப்பெட்டியில்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தையையும்விட்டு, பிகுந்தபலமுள்ள அந்தக்குமாானைப்‌ பெட்டி 


“மன்‌ ஜலத்தில்‌ விட்டுவிட்டாள்‌, 


ஆ திபர் வம்‌, ௪௫௩ 


ஜலத்தில்விடப்பட்டி ருந்த அந்தக்குழந்தையைச்‌ சிறந்த புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ ராதையென்பவளின்‌ கணவனுமான 
வன்‌, தன்பாரியையுடன்‌ தன்பிள்ளையாகவை த்துக்கொண்டான்‌,அவர்‌ 
களிருவரும்‌, “இவன்‌ தனத்துடன்கூடப்பிறந்‌ இருப்பதினால்‌, *வஸு 
ஷேணஞனாக இருக்கட்டும்‌?” என்று அந்தக்குழந்தைக்குப்‌ பெயரிட்ட 
னர்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ வளர்ந்து எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ 
பயிற்சியள்ளவனன்‌. அந்கவீரன்‌ ரமுஅகுசுகிறவரையில்‌ ஸூர்‌ 
யனை உபாசித்துருக்கான்‌, ஐபம்செய்‌ துகொண்டிருந்த அர்தப்‌ புத்தி 
மானானவீரணுச்கு அந்தக்காலத்தில்‌ ராம்மணர்கள்லிஷயத்‌ நில்கொடு 
க்கத்தகாதபொருள்‌ ஒன்றும்‌ இப்புவியில்‌ இருந்ததில்லை, பிறகு, ஒரு 
காலத்தில்‌ கலாவில்‌ அவனிடம்‌ சூரியன்‌ பிராமணரூபமாகவந்து, 
“வீரனே ! என்சொல்லைக்கேள்‌, இந்தராத்நிரிவிடிர்கவடனே இக்‌ 
திரன்‌ உன்னிடம்வருவன்‌, அவன்‌ பிராமணவடிவத்தோடு இருப்பன்‌. 
அவனுக்கு நீ பிக கொட ரமலிருக்கவேண்டும்‌, உன்கவசத்தையும்‌ 
குண்டலங்களையும்‌ வரங்கிக்கொண்டபோக அவன்‌ நிச்சயித்திருக்கி 
ரன்‌, அதனால்‌ இப்போது நான்‌ உனக்குக்‌ கெரிவிக்கிறேன்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ நினைப்பாயாக”? என்றுசொன்னான்‌, அகுற்குக்‌ கர்ணன்‌, 
''ஒ!பிராமணவெ!இந்ரான்‌ பிர ரமணருபம்மீநாசன்னிடம்வந்து இர்‌ 
தால்‌ அவனுக்கு நீங்கள்‌ தெரிவித்தபடி எப்படி நான்‌ கொட £மலிருப்‌ 
பேன்‌! தேவர்களும்‌ தம ந ஈண்மையைவிரும்பிப்‌ பிராமணர்களைப்பூஜி 
ப்பதற்குக்‌ கடமைப்பட்டவர்சளல்லவா! அவனைச்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
தேவனென்‌ அ நான்‌ அறிந்குபின்‌ நான்‌ நிமாகரிக்கச்‌ சக்தனல்லேன்‌"' 
என்றான்‌, ஸூர்யன்‌, “வீரனே! இவ்வாழுனால்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌. அந்த 'இந்திரனும்‌ உனக்கு ஓருவம்கொடிப்பான்‌; அதற்கு 
நீயும்‌ சத்துருக்களெல்லாமையும்‌ வதைக்கத்தக்க சக்தயாயுதத்தைக்‌ 
கேள்‌”? என்று சொன்னான்‌, இவ்வாறு சொன்னபின்‌ அந்தப்‌ பிரா 
மணரூபனான ஸூர்யன்‌ அந்த ஸ்வப்னத்‌ திலேயே மறைந்தான்‌, கர்‌ 
ணன்‌ கண்விழித்துக்கொண்டபின்‌ அந்தக்கனவைப்பற்றியே நினைத்‌ 
துக்கொண்டி ருந்தான்‌, அப்போது உலகங்களைக்‌ காப்பவனாகிய மிகு 
ந்த தேஜஸுள்ள இந்திரன்‌ தன்புத்து.. அகிய ஆர்ஜுனனுக்காகப்‌ 
பிராமணரூடமெடுத்துக்கொண்டு கர்ணனிடம்‌ குண்டலங்களையும்‌ கவ 


* வஸு௬ுதீரவ்யத்துடன்‌, ஸேனன்‌ எஸம்பக்தப்பட்டவன்‌ ; நல்ல ரத 
நங்களோடும்‌ கவசகுண்டலங்களோடும்‌ இடைத்தஉனெனபது, 
1 ஸஙய்ர்யன்‌ பின்சாயும்வரையில, 


௪௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தன்காதுகளையும்‌ விலாப்புறங்களை யும்‌ சேதித்அுத்தன்‌உடம்பிலிருக்து 
ரக்தம்பெருகும்படி கவசத்தையெடுத்துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு கொடு 
த்தான்‌, தேவராஜாவான இந்திரன்‌ அதைவாங்கிக்கொண்டு அவன்‌ 
செய்த அந்தச்செய்கையினால்‌ இருப்‌ தியடைந்து, மனத்தோடு சிரித்‌ 
துக்கொண்டு, அ! ஆ! அரியசெய்கை'' என்று சொல்லி, “தேவர்‌ 
கள்‌, அஸாயரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ 
முதலியயாரிலும்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்பவன்‌ இருப்பானென்று நான்‌ 
நினைக்கவில்லை. இக்தச்செய்கையினால்துருப்நுயடைநக்தேன்‌, நீவிரும்பு 
கிறவரம்‌ என்ன! சொல்‌? என்னு அவனைக்சேட்டான்‌, அதற்குக்‌ 
கர்ணன்‌, "சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க சக்தியாயுதமொன்றை 
நீங்கள்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று விரும்புகி2றன்‌” என்றான்‌, இந்‌ 
தின்‌ ஆச்சரியத்தோட அவனுக்குச்‌ சக்தியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்து, 
'* தேவர்கள்‌, அஸ-பர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, காகர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ இவர்களில்‌ யார்மமல்‌ நீகோபித்து இதை ப்ரயோகிப்‌ 
பாயோ அவன்‌ இதனாலேயே இல்லாமற்போவான்‌, யுத்தத்தில்‌ யாரா 
வது ஒரு சத்துருவைக்கொன்று பின்‌ இந்தச்சக்தி என்னிடம்வந்து 
விடும்‌?” என்று சொல்லி, அவனுக்குஇக்தவம்‌ கொடுத்தவுடன்‌, இந்‌ 
திரன்‌ அந்தர்த்தானமாயினான்‌. கர்ணனுக்கு வஸுஷேணனென்ற 
பெயர்‌ முன்னே சொல்லப்பட்டது, கவசமுண்டலங்களையறுத்த 
ததனால்‌ *கர்ணன்‌ என்றும்‌ வைகர்த்தனனென்றம்‌ அவன்‌ பெயர்‌ 
பெற்றான்‌, 


நூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம, (தோடர்ச்ச்‌,) 
=== 

(பாண்டூவுக்கும்‌ துநீதிக்கும்‌ வவாஹம்‌) 
விசாலமானகண்களையுடைய குந்நுபோஜன்புதல்வியாகிய ப்ரு 
தை, தைரியமும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவளாகவும்‌, தர்மத்தில்‌ 
நிற்பவளாகவும்‌, உறுதியான நியமமுள்ளவளாகவு ருந்தாள்‌. அழ 
கினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்றவளும்‌ பெண்களுக்‌ 
குரிய குணங்கள்‌ (மிகப்பொருந்தினவளுமாகிய அந்த ஒளியுள்ள 


ப 


* க்ருணு, க்ரதீ என்கிற இரண்டுபகுதிகளும்‌ சேதிப்பது என்தபொரு 
ளூள்ளவை, அவற்றிலிரும்‌3!, காணன்‌, வைகர்த்தனன்‌ என்ற பெயர்கள்‌ 


முறையே வந்தன. 


அ, திபர்வ ம்‌. ச: 27: 21072] 


கன்னிகையைச்‌ சில அரசர்கள்‌ வேண்டினர்‌, ராஜுரேஷ்டரே ! 
பிறகு, அவள்பிதாவாகியகுந்திபோஜனென்னும்‌ வேக்தன்‌ அரசர்களை 
வருவித்து அந்தப்பெண்ணே ஸ்வயம்வாத்திற்கொடுக்க நினைத்தான்‌, 
அப்போது உறுதியான மனமுள்ள குந்தி அந்த அரசர்க்குள்‌ 
ஹிம்மத்சைப்போல்‌ கர்வமுள்ளவணும்‌, அகன்ற மார்புடையவனும்‌, 
விருஷபம்போன்‌ ற பார்வையுடையவனும்‌, சிறக்க பலமுல்‌!_யவனும்‌, 
சூரியனைப்போல்‌ அந்த ராஜஸபையில்‌ எல்லா அரசர்களின்‌ ஒலிகளை 
யும்‌ மறைத்துக்கொண்டு இருப்பவளும்‌, பரதப்பபேஷ்டனுமாகிய 
பாண்டுவென்னும்‌ ராஜஹிம்மத்தைக்கண்டாள்‌, சிலாக்கியமான அங்க 
முடையவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ போருக்கனைவளுமாகிய அந்தக்‌ 
குக்துிபோஜன்மகள்‌ ஸ்வயம்வர மண்டபத்டுலுள்ள ராஜஸபையில்‌ 
இசண்டாவறு இக்‌ நிரனைப்போலிருக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்டுமஹாராஜ 
னைக்கண்டு மனத்தில்‌ கலக்கமுறமுள்‌, காமத்தினால்‌ அங்கம்வாடி. 
ஒருமுறை மனங்கலங்கினவளாக நாணிக்கொண்டே குந்தி அந்த 
ராஜாவின்கமுத்தில்‌ மாலையை அணிந்தாள்‌, அந்தப்பாண்வெவைக்‌ 
குந்தி வரித்ததைக்கண்டுஅரசர்களெலலாரும்‌ யானைகளிலும்‌ குறுரை 
களிலும்‌ ரதங்களிலு:மறிக்கொணகுி வந்தவழியே திரும்பிச்சென்ற 
னர்‌, ஜனமேஜயரே ! அதன்பின்‌, பிகாவாயெ ௫4 நுபோஜாஜன்‌ 
அவளுக்கு விவாஹததை நடத்தினான்‌. அளவற்ற அழகுள்ள அந்‌ 
றுக்‌ கெளசவசாஜனான ! பாண்டு அந்தக்‌ குக்றுபோ ன்‌ பண்ணுடன்‌, 
இந்திராணியுடன்‌ இந்திரன்‌ சேருவதுபோல்‌ சேர்ந்தான்‌. அரசர்க்‌ 
கரசே! குரும்ரேஷ்டனே ! குந்திபோஜனென்னும்‌ அரசன்‌ குந்திக்‌ 
கும்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்து அப்போதே அந்தப்‌ 
பாண்டுவுக்குட்‌ பலவகையான தனங்களிலை மரியாதைசெய்து 
அவனை அவன்ககரத்துக்கு அனுப்பினான்‌, பிறகு, பலவகையான 
கொடிமாங்களும்‌ கொடிகளுமுள்ள பெருஞ்சேனையுடன்‌ பிராமணர்‌ 
களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ ஆசீர்வாதங்கள்‌ சொல்லித்‌ அதிக்கப்பட்‌ 
டவனாகிக்‌ கெளரவபுத்ரனான அந்தப்‌ பாண்மெஹாராஜன்‌ அஸ்தின 
புரம்‌ சென்று தன்‌ பாரியையான குச்றியைத்‌ தனது விருகத்துல்‌ 
பிரவேசிக்கச்‌ செய்து அவளைத்‌ தன்‌ கிருகத்தில்‌ பட்டததரசியாகச்‌ 
செய்தான்‌. 


௪௫௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ன: ல 
(பாண்டு மாதாமை விவாஹம்பண்ணிக்கோண்டதும்‌, 
திக்வ்ஜயம்‌ செய்ததும்‌.) 
அ/கன்பிறமு, கிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ரருமான 
பீஷ்மர்‌, புகழ்பெற்ற அரசனாகிய பாண்குிவுச்சு மற்றொரு விவாஹ 
தெ J | + (அலு னா a | (9) ' Wi) ப 

நிமித்தமாக ஆலோசனைசெய்தார்‌. அவர்‌, வயதுமுதிர்க்த மந்திரிக 
ளோடும்‌ பிராமணர்களோடும்‌ மஹரிஸ்களோடும்‌ ௪துமங்கசேனைக 
ளோடும்கூட மத்ரராஜணுடைய கரம்‌ சென்றார்‌, * வாதீகர்களிர்‌ 
॥்‌ ட (37 2 

சிறந்தவனாகிய .மத்ரராஜன்‌ அந்தப்பீஷ்மர்‌ வந்ததைக்கேட்டு எதிர்‌ 
கொண்டமைக்குப்‌ பூஜித்து அவருக்கு ஈகரப்ரவேசம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, மத்ரராஜன்‌ அவருக்கு நிர்மலமான ஆஸனத்தையும்‌ அர்க்‌ 
தியபாத்யங்களையும்‌ 1மதுபர்க்கந்தையும்‌ கொடுத்து அவர்‌ வந்த 
காரியத்தைக்‌ கேட்டான்‌, குருமரேஷ்ட ராகிய பீஷ்மர்‌ அந்த மத்ர 
மாஜனைநோக்கி, * எதிரிளையடக்குகிறவனே ! நான்‌ கன்னிகையை 
விரும்பி வந்தவனென்று நீ அறி, உன்‌ ஸஹோதரியாகிய மாத்ரியைக்‌ 
கற்புள்ளவளாகவும்‌ புகழுள்ளவளாகவும்‌ கேள்விப்படிகிறேன்‌, அந்த 
க்யாதுபெற்ற பெண்ணை நான்‌ பாண்வெக்காகக்‌ கேட்கிறேன்‌, ராஜா 
வே ! நமக்கு நீயும்‌ உனக்கு நாங்களும்‌ ஸம்பந்தவிஷயத்தில்‌ மிகத்‌ 
தகுதியுள்ளவர்கள்‌, மத்ரதேசாதிபதியே ! இதனை ஆராய்ந்து எங்‌ 
களை முறைப்படி அங்கேரித்துக்கொள்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்லும்‌ பீஷமபைநோக்கி மத்ரதேசாதிபதியாகிய சல்யன்‌, 
1 உம்மைவிட. மேலான ஸம்பந்தி எனக்கு வேறு யாருமில்லையென்‌ 
பது எனது நிச்சயம்‌, ஆனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ முன்னோர்களான 
ராஜற்ரேஷ்டர்களால்‌ நடத்தப்பட்டது 1 ஒன்றுண்டு, சரியோ 
பிழையோ அதை நான்‌ உல்லங்கனம்‌ செய்ய விரும்பவில்லை, உமக்‌ 
கும்‌ அது தெளிவாகத்‌ தெரிந்தவிஷயமென்ப திலும்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
மிகச்சிறந்தவரே ! நீர்‌ கொடுமென்று ரொல்வதும்‌ அவ்வளவு சரி 
அன்று, வீரரே! அஃது எங்கள்‌ குலதர்மம்‌, எங்களுக்கு அது முக்ய 
மான பிரமாணம்‌. சத்ருக்களை ஒழிப்பவரே ! அதனால்‌, இந்த விவா 


* ஒருகுலததோர. 
ர சரமமாதவும்பலமுண்டாகவும்‌ ஹித்தஞ்செய்யப்பட்ட மதுரபதார்‌ த்தம்‌. 
“பணம்‌ வாங்கிக்கொண்டு பெண்‌ கொடுப்பது, 


ஆ இபர்வம்‌. ௪௪௭ 


ஹத்தைப்பற்றி நிச்சயமான சொல்லை உமக்கு நான்‌ சொல்லாமலிருக்‌ 
கிறேன்‌?” என்றான்‌, “ராஜாவே ! இந்தத்தர்மம்‌ * முக்யமானதென்று 
பிரம்மாவினால்‌ கோவே சொல்லப்பட்டிருர்கிற நு, இந்த சியமம்‌ உண்‌ 
பெரியோர்களாற்செய்யப்பட்டிருப்பகனால்‌, இதல்‌ ஒருமகுற்றமுமில்லை, 
சல்லியனே ! இந்த நியமம்‌ சாதுக்கள்‌ ஓப்புக்கொண்‌! தென்பதும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரிக்கவிஷயம்‌' என்று ராஜாவான (ஷேமர்‌ அந்சு மத்ச 
ராஜனுக்கு மறுமொழிகூறினார்‌. மிகுந்த கேஜஸுாள்ள பீஷ்மர்‌ இப்‌ 
படிச்சொல்லி நாணயங்களும்‌ கட்டிகளுமான பொன்களையும்‌ விசித்‌ 
ரங்களான ரத்நங்களை யும்‌ ஆயிரக்கணக்காகச்‌ சல்லியனுக்குக்கொடுத்‌ 
தார்‌, யானைகளையும்‌, குதிரைகளையும்‌, தங்களையும்‌, வஸ்இரங்களை 
யும்‌, ஆபாணங்களையும்‌, உயர்க்க மணிகளையும்‌, முக்‌.கம்களையும்‌, 
பவழங்களையும்‌, கங்காபுக்ரரான பீஷ்மர்‌ சல்லியனுக்குச்‌ சபமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌, சல்லியன்‌, அர்சத்தனம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வாங்கக்‌ 
கொண்டு மிகமகிழ்வுற்ற மனத்துடன்‌ அந்தத்‌ கன்‌ ஸஹோதரியைச்‌ 
செவ்வையாக அலங்கரித்து அந்தக்‌ செளாவற்ரோஷ்டரான பீஷ்ம 
ரிடம்‌ கொடுத்தான்‌. கங்காபுத்ரரும்‌ சிறந்த புச்நியுள்ளவருமாெயெ 
அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ அந்த மாத்ரியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிவந்து 
அஸதினாபுரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌, அன்பின்‌, பெரியோர்களால்‌ ஓப்‌ 
புக்கொள்ளப்பட்டதும்‌ கம்மனத்துக்கு இசைக்க துமானநல்லநாளும்‌ 
நல்ல முகூர்ச்தமும்‌ நேர்ந்தபோது பீஷ்மர்‌ மஹாத்மாவான பாண்டு 
வுக்கு விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்தார்‌. பாண்டுமஹா ராஜன்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. மாத்ரியைப்‌ பாணிக்‌.ர ஹணஞ்செய்கான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ நடந்த 
பின்‌ குருவம்‌ச புத்ரனாகிய அந்தப்‌ பாண்டுமஹாராஜன்‌ உத்தமஸ்திரீ 
யான அந்த மனைவியைச்‌ சிறக்ச இருஹத்தில்‌ வாஸஞ்செய்விக்கான்‌, 
அரசர்களுள்‌ சிறந்தவன்கிய அந்கப்‌ பாண்மெஹாராஜா குந்தி 
மாத்ரி என்னும்‌ அவ்விரண்கிமனைவிகளுடனும்‌ கூடக்‌ தன்விருப்பத்‌ 
இதற்குச்‌ தக்கபடி. ஸுகமாக இருக்கான்‌, பிரபுவாகிய ஜனமேஜயசே ! 
அந்தக்‌ குருவம்சத்தரசனாகிய பாண்டு, முப்பதுராக்‌ இரிகள்‌ ஸுகமாக 
இருந்து பிறகு பூமியை ஜயிக்கக்கருதி நகரத்திலிருந்து புறப்பட்‌ 
டான்‌. அவன்‌, பீஷ்மர்முதலான பெரியவர்களையும்‌ கெளரவனாயெ 
திருதராஷ்டிரனையும்‌ மற்றுமுள்ள கெளாவவம்சத்துப்‌ பெரியோரை 
யும்சமஸ்காரஞ்செய்து வணக்கத்துடன்‌ அவர்களிடம்விடைபெற்றுக்‌ 


௨. வெல்க, 


* யாம்‌ என்னாம்‌ விவாஹ தீதில்‌ இரண்டுகோக்களை வாங்கிக்கொண்டு 
கன்னிகர்‌ தானம்‌ செய்யலாமென்று விதித்திருப்பதுபறறி இது வே ந்தம்‌ 
தான்‌ என்பது கருத்த. 


௪௪௮ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


கொண்டு அவர்கள்‌ மங்களகாரியங்களைச்செய்து ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லிவிடைகொடுக்கடிறகு, யானைகளும்‌ குரிரைகளும்தேர்களும்‌ 
நிரம்பிய பெருஞ்‌ சேனையுடன்‌ சென்றான்‌. தேவகுமாரனுக்கொப்பான 
அந்தப்பாண்மெஹாராஜன்‌ பூமியை ஜயிக்சுக்கருநி மகிழ்ச்சியுள்ள 
வையும்‌ கிரம்சனெவையுமான சேனைகளுடன்‌ பசைவர்களனேகர்களை 
எதிர்ச்‌ எச்சென்றான்‌. செளாவராஜர்ஈளின்‌ புகழை விருத்திசெய்கிற 
புருஷ்ஸிம்‌.மாயெ பாண்டு, முதலிற்சென்று தீங்குசெய்கவர்‌: களாகிய 
தசார்ண கோக்காசர்களை புத்தக்கில்‌ ஐமிக்‌ நான்‌, பிறகு, பாண்டு பல 
வகைக்‌ கொடிஈளோடுகூடியதும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மிகுதி 
யான கும்‌ காலாட்களும்‌ கேர்களும்‌ நிரம்பின துமான கன்சேனையை 
அழைத்‌ துக்கொண்டு சென்றான்‌. ராஜூருஹம்‌ என்னும்‌ ஈகரச்தில்‌ 
பலத்ினால்‌ ஈர்வங்கொண்டு அனேக அரசர்களுக்குத்‌ இங்குசெய்தவ 
னாகிய தீர்க்கன்‌என்னும்‌ மாககேக்தா ஈன்‌ பாண்டுவின்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, பாண்டு அங்கிருந்து சனக்தையும்‌ வாகனங்களையும்‌ மிகுதி 
யாக எடுத்‌ துக்கொண்டு மிதிலாபுரிக்குச்சென்று விகேகராஜர்களைப்‌ 
போரில்‌ வென்றான்‌, புருஷங்ரேஷ்டரே ! அவ்வாறே காசிதேசத்து 
லும்‌ ஸும்ஹசேசத்நிலும்‌ கன்‌ கைவன்மையினாலுண்டான பராக்ர 
மத்தினால்‌ ரெளாலர்களுர்குப்‌ புகழையுண்பெண்ணினான்‌. அம்புக்‌ 
கூட்டமென்னும்‌ பெருஞ்சுளாலேயையும்‌ அஸ்இரங்களென்னும்‌ கிர 
ணங்களையுமுடைய பாண்டுவென்னும்‌ ௭ இரிகளையழிக்கும்‌ தீயை 
படைக்க மற்ற அரசர்கள்‌ எரிக்துபோயினர்‌, சேனைகளுடன்கூடி.ன 
அவ்வ ரசர்கள்‌, சேனைகளுடன் கூடிய பாண்டுவினால்‌ கங்கள்சேனைகள்‌ 
அழிக்கப்பட்டு அவனுக்கு வசப்பட்டவர்களாய்க்‌ கெளரவர்களின்‌ 
வேலைவிலேயே நியமிக்கப்பட்டார்கள்‌, பூமியிலுள்ள அவ்வரசர்களெ 
ல்லாரும்‌ பாண்டுவிஞல்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களாி அவனை த்தேவர்களில்‌ 
தேவேந்பொனைப்‌போல ஒப்பற்ற வீரனென்று நினைத்தனர்‌, எல்லா 


அரசர்களும்‌ மணிக்‌ மாயும்‌, முத்‌ த்‌அக்களையும்‌ 


, பவழங்களையும்‌, மிகுதி 
யான பொன்‌ வெள்ளிகளையும்‌, பசுக்களிலும்‌ குநிரைகளிலும்‌ தேர்‌ 
களிலும்‌ யானைகளிலும்‌ சிறந்தவற்றையும்‌, கோவேறுகமுதைகளையும்‌, 
ஒட்டகங்களையும்‌, எருமைஃளையும்‌, செம்மறியாகெளையும்‌, வெள்ளாடு 
களையும்‌, ௨ யர்க்ககம்பளங்களை யும்‌, தோல்களையும்‌, 4 க்ஈக்கம்பளவிரிப்‌ 
புக்களையும்‌, இன்னும்‌ பல உயர்ந்த பொருள்களையும்‌, தனங்களையும்‌ 
எடுத்‌ அுக்கொண்டுபைகூப்பி நமஸ்காரம்செய்அுபாண்டுவினிடம்வந்து 
சேர்ந்தனர்‌, அஸ்‌ இனாபு£த்தாசனான பாண்டுமாஹாராஜன்‌ அவற்றை 
யெல்லாம்‌ வாங்கி எடுத்துக்கொண்டு உற்சாகமுள்ள யானை குதிரை 


ஆ திபாவம்‌, ௮௫௪௬ 


முதலிய வாகனங்களோடு தன்‌ தேசத்தாரை மகிழ்விப்பதற்காக அஸ்‌ 
தினாபுமம்‌ சென்றான்‌. ''ராஜஹிம்மமானசக்கனு, சிறந்த புத்திமானான 
பரதசக்‌ரவர்த்தி இவர்களின்‌ புகழினலுண்டான பெயர்‌ அழிந்துபோ 
யிருந்தது; பாண்டுவினால்‌ மறுபடியும்‌ கொண்டுவரப்பட்டது,கெளர 
வர்களின்‌ தேசங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ முன்னே எவர்கள்‌ அபஹரித்‌ 
தனரோ அவர்கள்‌ ௮ஸ்‌இனாபுத்அு ஹிம்மமான பாண்டுவினால்கப்பம்‌ 
கொடுப்பவராகச்‌ செய்யப்பட்டனர்‌” என்று இவ்வாறு ராஜாக்களும்‌ 
ராஜமந்திரிகளும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ தேசத்து ஜனங்களும்‌ 
சேர்ந்து மிகச்‌ சக்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பாண்வினிடம்‌ அன்பு 
கூர்ந்து பேதினர்‌, பீஷ்மர்‌ முதலான அஸ்‌ இனாபு£த்அுள்‌ எவர்களனை 
வரும்‌ வந்தபாண்டுவைக்‌ கொஞ்ச தாரம்‌ வழியிற்சென்‌ ௮௪ இர்கொண் 
டழைத்தனர்‌.அனேகங்குதிரைகளினாற்‌ கொண்டுவரப்பட்ட பலவித 
தனங்களாலும்‌ அளவற்ற ரத்தினங்களாலும்‌ உயர்ந்த யானை கு திரை 
தேர்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ ஒட்டகங்களாலும்‌ அடகெளாலும்‌ லோக 
மே வியாபிக்கப்பட்டருப்பகைக்‌ கெள.வர்கள்‌ பீஷ்மருடன்‌ சென்று 
ம௫ழ்ச்சியோடு கண்டனர்‌, அவற்றிற்கு முடிவைக்‌ காணவில்லை, 
கெளஸல்யையின்‌ ஆனந்சத்தை விருத்திசெய்பவனாகிய பாண்டு தன்‌ 
தந்தையான பீஷ்மருடைய பாதங்களில்‌ வந்தனம்செய்து, ஈத்து 
ஜனங்களையும்‌ சேசத்துஜனங்களையும்‌ அவரவர்தகுதிக்கேற்பக்கெள. 
வித்தான்‌, பீஷ்மர்‌, எதிரிகளின்‌ தேசங்களையழித்து வெற்றியுடன்‌ 
இரும்பிவந்த தன்புத்துரனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌, அந்தப்பாண்‌ூ தூரியவாத்யங்கள்‌, சங்கங்கள்‌, பேரிகை 
கள்‌ இவற்றின்‌ பெரியமுழக்கங்களினால்‌ ௩கம த்‌. துஜனங்கள்‌அனை வரை 
யும்‌ மகிழ்வித்துக்கொண்டு அஸ்‌இனாபுரம்‌ பிரவேசித்தான்‌. 


நூற்றிருபத்தமூன்‌ ருவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட்‌ பு 
(பாண்டு வேட்டையாடக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனபோது மான்‌ 
உநவம்கோண்ட சிந்தம।ழனிவர்‌ அவனுக்குச்‌ 
சாபம்‌ கொடுத்தது.) 

அந்தப்பாண்‌டு, த்ருதராஷ்டிரனால்‌ ௮னும இகொடுக்கப்பெற்று, 
தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ ஜயித்‌ துக்கொண்டுவந்த தனத்தைப்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ 
ஸத்யவதிக்கும்‌ தன்தாயாருக்கும்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, 


௪௫௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


தர்மாத்மாவான பாண்டு அந்தத்‌ தனத்தை விதுரருக்கும்‌ அனுப்பி 
னான்‌, பாரதரே ! பிறகு, பாண்டு தான்‌ஜயித்துச்‌ சம்பாதித்த உயர்ந்த 
வஸ்‌.துக்களால்‌ ஸத்யவ இயையும்‌ பீஷ்‌மரையும்‌ புகழ்பெற்ற அம்பாலி 
கையையும்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்தான்‌, ஒப்பற்ற பராக்ரமமுள்ள அந்‌ 
தப்‌ புருஷ்ற்‌ரேஷ்டனாகிய பாண்டுவைத்‌ தழுவிக்கொண்டு தாயான 
கெளஸல்யை ஜயந்தனை த்தழுவிய இந்திராணியைப்போல்‌ களிப்புற்‌ 
முள்‌, அந்த வீரனாகிய பாண்டுவின்‌ பராக்‌ ரமபலத்தினால்‌ இருகராஷ்‌ 
டூரன்‌ லக்ஷக்கணக்கான தக்ஷி£ணகளுடன்‌ அஸ்வமேதத்துக்கொப்‌ 
பான அனேகம்‌ பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, பரதற்ரேஷ்டசே ! 
அப்தோது பாண்டு சோர்வைவிட்டுக்‌ குந்தியோடும்‌ மாத்ரியோடும்‌ 
சேர்ந்து காட்டில்‌ சஞ்சறிப்பவனானான்‌, அரண்மனையில்‌ வாஸத்தையும்‌ 
ஸுகமான படுக்கைகளையும்‌ விட்விட்டு எப்போதும்‌ வேட்டையே 
காரியமாகக்‌ காட்டிலேயே வாஸஞ்செய்துகொண்டி ருந்தான்‌. அவன்‌ 
இமயமலையின்‌ அழகான தென்பக்கத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு 
குன்றுகளின்‌ சிகரங்களிலும்‌ பெருமாங்களடர்ந்த காடுகளிலும்‌ வஹி 
த்தான்‌. குந்துயோடும்‌ மாத்ரியோடும்கூடி. வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
போது, பாண்டு இரண்டு பெண்யானைகளின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ அழ 
குள்ள ஐராவதம்போலச்‌ சோபித்தான்‌, விசித்திரமான கவசத்தை 
அணிந்து கத்தியையும்‌ அம்புகளையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்துப்‌ பாரியைக 
ரூடன்கூடி ஸஞ்சரிக்கும்‌ வீரனும்‌ மேலான அஸ்திரங்கள்‌ தெரி 
நீதவனுமாகிய பாதவம்சத்தரசனணான பாண்டுவைப்பார்த்து அவ்வன 
த்திலிருப்பவர்‌ இவன்‌ தேவதையென்று நினைத்தனர்‌, அவனுடைய 
விருப்பங்களையும்‌ ராஜபோகத்துக்குரிய பொருள்களையும்‌ திருதராஷ்‌ 
டரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட மனிதர்கள்‌ காட்பெபிரதேகங்களிலும்‌ ஓவ்‌ 
வொருநாளும்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌, மான்களாலும்‌ 
துஷ்டமிருகங்களாலும்‌ அடையப்பட்ட அப்பெருங்காட்டையடை 
ந்து அதுல்‌ புணர்ச்சியிலிருந்த ஒரு மான்கூட்டத்தின்‌ அரசைக்கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, பாண்டு அந்த ஆண்மானையும்‌ பெண்மானையும்‌ தங்கப்‌ 
பிடிகளோடும்‌ அழகான சிறகுகளோடும்‌ கூடிய, விரைவாகச்செல்‌ 
லும்‌ ஐந்துகூர்மையான அம்புகளினால்‌ அடித்தான்‌. ராஜாவே! சிற 
ந்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமான ஓர்‌ 
அழகான ரிஷிபுத்திபர்‌ அந்தமான்வடிவத்தோடு தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்திருந்தார்‌, பெண்மானாக இருந்த அந்தத்‌ தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்துருந்த அந்தமானுருவமான ரிஷிபுத்‌ இரர்‌ கொடியில்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து மானிடவாக்கைச்‌ சொல்லித்‌ துக்கத்துடன்‌ புலம்பினார்‌, 


ஆ திபர்வம்‌, ௪நிக 


“காமக்குரோ தங்களுக்கு உட்பட்டவர்களும்‌ விபரீதபுத்‌இயுள்ளவர்க 
ரூம்‌ பாபகாரியங்களிலேயே ப்ரவர்த்திப்பவர்களுமான மனிதர்களுங்‌ 
கூட மிகக்கொடிய செய்கைகளை விடுகின்றனர்‌. மதி விஇியைவெல்லு 
கஇறதில்லை. விதிமட்டும்‌ மதியைவெல்லுகிறது,.விதிவசமாகவரும்‌ பய 
ன்சளை மதியுள்ளவனும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, பாதவம்சத்தவனே! எப்‌ 
போதும்‌ தர்மமே இயற்கையாக உடையவர்களின்‌ சிறந்த வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த உனக்குக்‌ காமவிருப்பத்தால்‌ மூடப்பட்டு மதிபோனதேன்‌!"? 
என்று அந்தமான்வடிவமானமுனிவர்‌ சொன்னார்‌. பாண்டு, “மானே! 
சாஜாக்களுக்குச்‌ சத்ருவதக்கில்‌ என்னசெய்கையோ அதேசெய்கை 
தான்‌ மிருகவதச்திலும்‌ விதிக்கப்பட்டிள்ள து, நீ தெரியாமையால்‌ 
என்னைத்தூஷிப்பது தஞஇியன்று, மோசமில்லாமலும்‌ ஒளிவில்லா 
மலும்‌ மிருகங்களைக்‌ கொல்வது சாஸ்இிஈவிஹிதம்‌, அதுதான்‌ ராஜாக்‌ 
களுக்கூத்‌ தர்மம்‌, அசை நீ நிந்நிப்பதெவ்வாறு? அகஸதியமஹரிவி, 
பெருங்காட்டில்‌ ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யும்போது எல்லாத்‌ தேவதைகளை 
யும்‌ உத்தேசித்துக்‌ காட்டிலுள்ள நிருகங்களையெல்லாம்‌ ஜலத்தைத்‌ 
தெளித்து * வேட்டையாடிஞர்‌. | பிரமாணங்களிற்‌ காணப்பட்ட 
தர்மத்திலிருக்கும்‌ எம்மை நீ எவ்வாறு இகழ்றொய்‌! அகஸ்திய 
ருடைய மந்இரப்ரயோகக்துனாலேயே உங்களைக்கொல்வது சாஸ்திர 
விஹிதமாகின்றது, வீரர்கள்‌ பகைவர்களைக்‌ குறிப்பிட்டே பாணப்‌ர 
யோகம்‌ செய்வதென்பஇல்லை. ஏமாந்தபோது வதஞ்செய்வது முக்‌ 
இயமாக வீரர்களுக்குர்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிறது. அஜாக்‌ 
சகையாயிருக்காலும்‌ ஜாக்ரகையாமிருந்தாலும்‌ மறைவில்லாமலிரு 
ப்பவனைச்‌ சக்தியினால்‌ அநேகம்‌ நுட்பமான உபாயங்களைக்கொண்டு 
கொல்லுகின்‌ றனர்‌, மானே! ஏன்‌ தூவிக்கிறாய்‌!'? என்றான்‌. அதற்கு 
அந்தமானுருவங்கொண்ட. முனிவர்‌ மறுமொழிகூறலானார்‌: “ராஜா 
வே! சிருகங்களைக்கொல்லுகிறவனைப்பற்றி நான்‌ தூஷிக்கவில்லை; என 
க்காகவும்‌ கான்‌ தூஷிக்கவில்லை. இப்போது இந்தவிஷயத்தில்‌ கொடி. 
யவனென்று பெய்‌ டாமலிருக்கும்பொருட்டுப்‌ புணருங்காலம்வரை 
யில்‌ நீ காத்‌ இருக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸுகமும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்புவதுமான ஸமயத்‌ துல்காட்டில்புணர்ச்சி 
செய்துகொஸ்‌ டி. ருக்கும்‌ மிருகத்தைத்‌ தெரிந்தவன்‌ எவன்‌ கொல்லு 
வான்‌? ராஜஸ்பேஷ்டனே ! காமமென்னும்‌ புருஷார்த்தத்தன்‌ பய 
னாகிய ஸந்ததியை உண்டுபண்ணுவதற்கு இந்தப்பெண்மானிடம்‌ உத்‌ 
ஸாகத்துடன்‌ புணர்ச்சிசெய்துகொண்டிருக்தேன்‌, அஃது உன்னால்‌ 


* கொன்றார்‌, ர சாஸ்திரங்களிலும்‌ சிஷ்டாசாரங்களிலும்‌, 


௪௫௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வீணாக்கப்பட்டது, மஹாசாஜாவே! கெளரவனே! உயர்ந்தசெய்கை 
யுள்ளவர்களாகிய அந்தப்‌ பெளரவர்களின்‌ வம்சத்திற்பிறந்த உனக்கு 
இது தகாது; இது மிகவும்கொடியகாரியம்‌; எல்லாலோகத்தாசாலும்‌ 
நிந்திக்கப்பட்டது; ஸ்வர்க்கத்துக்கும்‌ புகழுக்கும்‌ விரோதமானது; 
பாபத்திற்கும்‌ காரணமான.து, தேவதையைப்‌ போன்றவனே! ஸ்திரீ 
ஸம்போகங்களின்‌ மேன்மையையறிந்தவனும்சாஸ்‌ திரங்களையும்‌ தர்ம 
ங்களையும்‌ராஜ£ீ திகளையும்‌ செவ்வையாக அறிந்‌ தவனுமாகிய நீ ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு விலக்கான இப்படிப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்யத்தகாது, 
சாஜுரேஷ்டனே! ஹிம்ஸைசெய்கிறவர்களும்‌ பாவம்செய்கிறவர்க 
ரூம்‌ அறம்‌ பொருள்‌இன்பம்‌ என்னும்‌ மூன்று புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
இழந்தவர்களுமான மனிதர்களை நீ தண்டிக்கவேண்டியவன்‌, புருஷ 
ஸரேஷ்டனே ! அரசனே ! எப்போதும்‌ சாந்தியையேமுக்கியமாகக்‌ 
கருதிக்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புசித்‌ துக்கொண்டு மான்வேஷத்துடன்‌ 
காட்டில்‌ வஹித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ கிரப.ரா தியான ரிஷியாகிய என்‌ 
னேக்கொன்றதில்‌ உனக்கு என்னடடைத்தது! நீ என்னே ஹிம்‌ 
ஹித்ததனால்‌, பிழைசெய்யாத எங்களிருவருக்கும்‌ ஹிம்ஸைசெய்த 
உனக்கும்‌ நீ அறியாமலே புணருங்காலத்தில்‌ ஸுகத்தில்‌ மயங்கி 
யிருக்கும்போ து உயிர்வாழ்வு முடிவாகும்கிலைமை வரும்‌, நான்‌ தவ 
த்தினால்‌ தூய்மைபெற்ற கிந்தமனென்னும்‌. முனி, மனிதர்களிடம்‌ 
வெட்கமுற்று மானுருவைவஹித்துப்‌ பெண்மானுடன்புணர்ச்சிசெய்‌ 
கொண்டு மான்களுடன்கூட.வே அடர்ந்தகாட்டில்‌ இரிந்துகொண் 
டிருந்தேன்‌. காமஸுகத்தில்‌ விருப்பத்தினால்‌ மானுருவம்தரித்த 
என்ன இவ்வாறுதெரியாமற்‌ கொன்றதினால்‌ உனக்கு இது பிரம்ம 
ஹத்தி ஆகாது. மூடனே ! ஆனால்‌, இதற்கு இவ்வகையான பலனை 
மட்டும்‌ 8 அடையப்போகிறாய்‌, நீயும்டன்மனைவியுடன்கூடச்சயனத்‌ 
திற்சேர்க்து கலவியில்‌ மயங்கியிருக்கும்போது நானிருந்த நிலைமையி 
லேயே யமலோகம்‌ செல்வாய்‌, புத்திசாலிகளுக்குட்‌ சிறந்தவனே ! 
முடிவுக்காலத்தில்‌ எந்த மனைவியுடன்கூடச்ச யன த்தையடைவாயோ 
அவள்தான்‌ எந்தப்பிராணிகளும்‌ தப்பித்துக்கொள்ளக்கூடாத யம 
புரத்துக்குப்‌ போகும்‌ உன்னை அன்புடன்‌ பின்‌ செல்வாள்‌,நான்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸுகத்திலிருக்கையில்‌ உன்னால்‌ துக்கமடைவிக்கப்பட்டேனோ 
அவ்வாறே ஸுகத்தை அடைக்திருக்கும்‌ உன்னையும்‌ அக்கம்வந்து 
சேரும்‌'' என்றுசொன்னார்‌, மிகுந்த துக்கத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அந்த மான்வடிவமான கிந்தமமுனிவர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌ 
உயிரைவிட்டார்‌. பாண்டுவும்‌ உடனே அன்பமுற்றவனானான்‌, 


ஆதிபாவம்‌. ௪௫௩ 


நூற்றிருபத்தநானகாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
=== 
(பாண்டு சாபத்தினுல்வநந்தி மனைவிகளுடன்‌ தவம்சேய்துகோண்டு 


சதச்மங்க( மன்னும்‌ மலையையடைந்தது.) 


பாண்மெஹாராஜா, இறந்துபோன அம்முனியைத்‌ தன்‌ பந்து 
வைப்போல்‌ ஸம்ஸ்காஞ்செய்து பாரியைகளுடன்‌ அவரிறந்த துச்கத்‌ 
தினாலும்‌ சாபத்தினாுலுண்டான வருத்தத்தினாலும்‌ காபங்கொண்டு 
தளர்ந்துபுலம்பினான்‌.''சான்றோர்குலத்திற்‌ பிறந்தவாகளும்‌ மனத்தை 
அடக்காமல்‌ மன்மதன்வலையில்‌ மயங்கிக்‌ தங்கள்செய்கையினாலேயே 
கெட்டமுடிவையடைகின்றனர்‌. ஐயோ! எப்போதும்‌ தர்மத்திற்‌ 
சத்தம்வைத்த சந்தனுமஹாராஜாவுக்குப்‌ பிறந்தவரான என்தந்தை 
யும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ மனம்வைத்துதக்கான்‌ சிறுபிராயக் திலேயே உயிர்‌ 
வாழ்வின்‌ முடிவையடைந்தாரென்று எமக்குக்‌ கேள்வி. காமஸுகத்‌ 
தில்‌ எண்ணமுள்ளவராயிருக்க அக்தராஜாவின்‌ மனைவியினிடம்‌ 
மெளனவ்‌. தம்‌ வஹித்தவரும்‌ சிறந்த மஹிமைடொருந்நினவருமான 
வியாஸமஹரிஷியே நேரே என்னை உண்டபெண்ணினார்‌, இப்போது 
கர்மத்தைவிட்‌ வேட்டைக்குத்திரிகின்ற அந்தஎனக்குத்‌ தேவர்கள்‌ 
கைவிட்டதனால்‌ துன்பத்தைத்‌ தாத்தக்ககாரியத்தில்‌ இக்கஇழிவான 
எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, நான்‌ மோக்ஷத்தையே விரும்புகிறேன்‌, 
பற்றுத்தான்‌ பெருந்துன்பம்‌, என்பிதாவான வியாஸருடைய குற்ற 
மற்ற ஈல்ல *செப்கையை நான்‌ அனுஸரிக்கப்போகிறேன்‌. என்மனத்‌ 
தைத்‌ தவத்தில்‌ மிகுதியாக வைக்கப்போகிறேன்‌. இது நிச்சயம்‌, 
ஆதலால்‌, ஒவ்வொருநாளைக்கு ஒவ்வொருமரத்‌இனிடம்‌ கனியைப்‌ 
பிக்ஷையாகவாங்கிக்கொண்டும்‌ தலையைமுண்டனஞ்செய்துகொண் 
டும்‌ ரிஷியாக இந்தஆப.ரமங்களில்‌ திரியப்போகிறேன்‌. தூளிகள்படிர்கு 
உடம்புடன்‌ பாழ்வீகிசளிலாவது மரத்சடிகளிலாவது வாஸஞ்செய்து 
கொண்டும்‌, விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டுத்‌ துன்ப 
மும்‌ இன்பமுமில்லாமல்‌ இகழ்ச்சியையும்‌ புகழ்ச்சியையும்‌ ஸமமாக 
நினை த்தும்‌, ஆசீர்வாதம்கமஸ்காரம்‌இ.ண்டையும்விலக்கியும்‌, £தோஷ்‌ 
ணங்களைவிட்டுப்‌ பற்றறுத்து ஒருவனையும்‌ பரிஹாஸம்செய்யாமலும்‌, 
யாரிடத்தும்‌ புருவத்தை கெரிக்காமலும்‌,எப்போதும்‌ மலர்ந்தமுகத்து 
டன்‌ எல்லாப்பி.ராணிகளுககும்நன்மைகளிலே மனம்வைத்தும்‌, ஜங்க 


* தவம்‌, 


௪௫௫ ஸ்ரீமஹாப்‌்ாரதம்‌, 


மங்களும்ஸ தாவ.ரங்களுமாகிய*ரநான்குவகைப்‌ பொருள்களில்‌ஒன்றை 
யும்ஹிம்ஸைசெய்யாமலும்‌, தன்குழந்தைகளிடத்திலிருப்பதுபோல்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ வேற்றுமையில்லாம 
லும்‌,ஓரேவேளை பத்து அல்லது ஐந்து வீடுகளில்‌ பிக்ஷையெடுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, பிகை்ஷைநேரிடாகபோது உபவாஸங்களைச்செய்துகொண் 
டும்‌, ஒவ்வொருவேளை அல்ப ஆகாரம்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌, முதல்‌ 
பிக்ஷைடைக்காகபோது அசைப்பட்டு வேறு இடங்களில்‌ ஒருஸம 
யமும்‌ பிக்ஷையெடுக்காமலும்‌, ஒன்றும்‌ கிடைக்காதபோது எழுகிரு 
ஹங்களோடு இருப்தியடைந்துகொண்டும்‌, கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்‌ 
காவிட்டாலும்‌ மனவேறுபாடில்லாமல்‌ பெருக்கவம்‌ செய்துகொண் 
டும்‌, வாய்ச்சியினால்‌ ஒருகையை வெட்டகிறவனும்‌ சந்தனத்தினால்‌ 
மற்றொருகையை நனைக்கிறவனுமாகிய அவ்விருவருக்கும்‌ முறையே 
தீமையையும்‌ ஈன்மையையும்‌ கருதாமலும்‌, ஜீவிக்க ஆசைப்பட்ட 
வன்போலவும்‌ இறந்கபோகக்‌ கருதினவன்போலவும்‌ எதையும்‌ 
செய்யாமலும்‌, வாழ்வதையும்‌ இறந்துபோவதையும்‌ பற்றி விருப்பும்‌ 
வெறுப்புரில்லாமலும்‌, ஜீவித்‌ இருப்பவன்‌ கன்‌ நன்மைக்காகச்‌ செய்‌ 
யக்கூடிய செய்கைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டும்‌, இமையைக்கொ 
ட்வெது முதலியவற்றில்‌ மாக்‌ இரம்‌ நின்றுகொண்டும்‌, அகித்யங்களா 
யுள்ள அந்தச்செய்கைகளில இந்திரியங்களின்‌ பிரவர்ச்திகள்‌ எல்லா 
வற்றையுமே ஒழிக்கும்‌, தர்மார்க்தங்களை விலக்கியும்‌, மன 5 நினமுக்‌ 
குக்களைச்‌ செம்மையாகக்‌ கழுவியும்‌,பாவங்கள்‌ எல்லாவற்றினின்றும்‌ 


காற்றுக்கொப்பாகவும்‌ இருக்‌ துகொண்டும்‌, இவ்வகையான செய்கையுட. 
னே எப்போதும்‌ ஈடந்துகொண்டும்‌ (ஸம்ஸா ஏ )பவயமற்றமோக்ஷமார்க்‌ 
கத்தையடைந்து தேகந்தை முடிக்கப்போகிறேன்‌. தனதுபுக்ரோத்‌ 
பத்திசக்தியானது குறைந்து போவதனால்‌ விசனப்படந்தக்கதும்‌ 
தன்‌ திருஹஸ்தாச்‌மதர்மத்துக்கு முழுவ தும்‌ விலக்குமாயெ மிகக்‌ 
தாழ்வான வழியில்‌ அசக்தனாக ஈரான்‌ திரியமாட்டேன்‌, எவன்உலக 
ஸுகங்களில்‌ விருப்பம்வைத்து, ஈன்குமதிக்கப்பட்டாலும்‌ அவம 
இக்கப்பட்டாலும்‌ தஇனமானபார்வையுடன்‌ இழிவான ஜீவனத்தை 
அனுஸரிக்கிரானோ அவன்‌ நாய்களின்‌ வழியிலிருப்பவன்‌ '” என்று 
அவ்வரசன்‌ இவ்வாறுசொல்லி மிகத்துயரமுற்று அ திகமாகப்பெரு 
மூச்செறிந்துகொண்டு குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ பார்த்துச்சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌: 


* ஜராயுஜம்‌ முதலியவை, 


ஆ இபர்வம்‌. ௪நுநு 


''கெளஸல்யை, க்ஷத்தாவென்று சொல்லப்பட்ட விதுரர்‌, ராஜா 
வாகிய த்ருதராஷ்டிரன்‌, பந்துக்கள்‌, பெரியவளாகிய ஸந்யவதியம்‌ 
மை, பீஷ்மர்‌, ஸோமபானஞ்‌ செய்தவர்களும்‌ உறுதிபான நிபமமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ மஹாச்மாக்களும்‌ ராஜபுராகிதர்களுமான அங்குள்ள 
பிராமணர்கள்‌, நம்மை அச்ரயித்‌து அங்கே வஹிக்கின்ற ஈகாத்துப்‌ 
பெரியவர்கள்‌ ஆதிய இவர்களெல்லோரையும்‌ ஈமஸ்காசஞ்செய் து 
பாண்டு காட்டில்‌ துறவியானானென்‌ அ சொல்லவேண்டும்‌” என்றான்‌ , 
ஸந்யாஸ்தருமக்நில்‌ மனம்வைத்த கணவனுடைய சொல்லைக்கேட்டு 
அவனுக்குத்‌ தகுதியான மறுமொழியைக்‌ குந்தியும்‌ மாத்ரியும்‌ உரை 
த்தனர்‌, “பரதம்ரேஷ்டரே! எங்களுடன்கூடத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டு வஸிப்பதற்குரிய வேறு ஆறாரமங்களும்‌ இருக்கின்றன, 
குர்மபத்தினிகளாகிய எங்களுடன்கூட ப பெருந்தவஞ்‌ செய்வதற்கும்‌ 
சிறந்த பலனுள்ள மோக்ஷதர்மத்தை அடைந்து சரீரத்தை விவெதற் 
கும்‌ ஆலோசிக்கவேண்டும்‌, ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ நீரே பர்த்தாவாகப்‌ 
போடுநீர்‌; ஐயமில்லை, நாங்களும்‌ பர்த்தாபோகும்‌ லோகத்தையே 
கருதிப்‌ புலன்களையெல்லாம்‌ அடக்கி விருப்பத்தையும்‌ செளக்கியச்‌ 
தையும்விட்டுப்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வோம்‌, சிறந்தஞானியே ! மனித 
ருக்குஅதிபதியே ! நீர்‌ எங்களை விட்டிவியெவீ ராயின்‌ இப்போதே நாங்‌ 
கள்‌ உயிரை இழந்துவிடவோம்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ?? என்றனர்‌, 
அவர்கள்‌ அப்படிச்சொல்ல, பாண்டு, “உங்களிருவருக்கும்‌ கூடக்‌ 
குர்மக்‌துடன்சேர்ந்த இந்த நிச்சயமிருக்கால்‌ என்‌ பிதாவாயெ வியாஸ 
ருடைய அந்தக்குற்றமற்ற ஈடையையே நானும்‌ அனஷ்டிப்பேன்‌. 
அற்பஸாகங்களின்‌ அனுபவத்தைவிட்டு உயர்ந்த தவக்கைச்செய்து 
கொண்டும்‌ மாவுரிதரித்துக்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புக்‌ அக்கொண்டும்‌ 
இந்தமஹாவன மதில்‌ இரியட்போடிமறன்‌. காலைமாலை இசண்கொலங்‌ 
களிலும்‌ ஸகானமும்‌ அக்நிஹோத்திரமும்‌ செய்துகொண்டு, ஆகாரம்‌ 
குறைந்து இளைத்து மாவுரியையும்‌ தோலையும்‌ உடுக்கு ஜடையை 
யும்‌ தரித்துக்‌ குளிரையும்‌ காற்றையும்‌ வெயிலையும்‌ தாங்கி, பசிதாகங்‌ 
களைக்‌ கவனிக்காமல்‌ செயற்கரியதவத்தினால்‌ இந்தச்‌ சரீரத்தைவற்‌ 
றச்செய்து தனிமையிலிருந்து தியானம்‌ செய்துகொண்டு சமைத்த 
தையோ சமைக்காததையோ இரண்டையும்‌ தின்றுகொண்டு, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ காட்டிலுள்ள ஆகாரங்களை நிவேதனஞ்செய்‌ 
வதனாலும்‌ மந்திர ஜபங்களினாலும்‌ ஜலதர்ப்பணக்தஇனாலும்‌ திருப்தி 
செய்வேன்‌. குடும்பத்துடன்‌ வஹிக்கின்ற வானப்ரஸதர்களைக்கூடப்‌ 
பார்க்கமாட்டேன்‌; அவர்களுக்குவேண்டாதனவற்றையும்செய்யேன்‌; 


௪௫௬ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


இராமங்களில்‌ இருப்பவரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? இவ்வாறு 
கொடியதும்‌ கொடியதினும்‌ கொடியதுமாயெ வரனப்ரஸ்தசாஸ்தி 
ரங்களிற்‌ சொன்னவிதிகளை இந்தத்தேகத்தை வீடுகிறவரையில்‌ விரு 
ப்பத்துடன்‌ நான்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்போகிறேன்‌” என்றான்‌. 
கெள.ரவவம்சத்துப்‌ புத்திரனாகிய பாண்மெஹாராஜன்‌ அந்தப்‌ 
பாரியைகளைகோக்கி இவ்வாறு சொல்லி, உடனே தலையிலுள்ள ரத்‌ 
நக்தையும்‌, கழுத்திலுள்ள பொன்மாலையையும்‌, தோள்வளைகளை யும்‌, 
குண்டலங்களை யும்‌, விலைபெற்ற வஸதிரங்களையும்‌, ஸ்திரீகளுக்குரிய 
ஆபரணங்களையும்‌, சிறக்க வாஹனங்களையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌, கவ 
சங்களையும்‌, பொன்மயமான குதிரைகளின்‌ஆபரணங்களையும்‌, சிறந்த 
கட்டில்களையும்‌, மெக்தைகளையும்‌, பலவகையான விலையுயர்ந்த முக்‌ 
துக்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, பலவசை ஏச்நங்களையும்‌, பிராமணர்க 
ளுக்குமுழு.தும்‌ கொடு துக்‌ தன்வேலைக்காரர்களை கோக்க, கெளரவ 
புச்ரனான பாண்டு, பொருள்‌ விருப்பம்‌ இன்பம்‌ சிறந்த புக்ரனைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க ஸ்திர்ஸம்போசம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ முற்றி 
லும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பாரியைகளுடன்கூடி. வனத்தில்‌ துறவியாகச்‌ 
சென்றானென்று அஸ்‌ இனாபாம்‌ சென்று நீங்கள்‌ சொல்லவேண்டும்‌? 
என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, அவன்பின்‌ சென்ற அந்தவேலைக்காரர்கள்‌ 
பரதவம்சத்து ஹிம்மமாகிய பாண்டுவின்‌ அனேகவிதமான துக்க 
வசனங்களைக்கேட்டு பயங்கரமாக அழுது, ஹா! ஹா! வென்று 
கூவினர்‌, உஷ்ணமான கண்ணீரைச்‌ சொரிந்துகொண்டு அந்த 
ராஜாவை விட்டுவிட்டு அவனுடைய தனமெல்லாவற்றையுமெடுத் துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக அஸ்நினாகரம்‌ சென்றனர்‌. அவர்கள்‌ ஈகரம்‌ 
சென்று மஹாத்மாவாடிய அந்தராஜாவின்நிலைமையை நடந்தவாறு 
இருதராஷ்டிரமஹாராஜாவுச்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. அந்த அனேகவித 
மானதனத்தையும்‌ கொடுத்தனர்‌. பிறகு, மஹாவனத்தில்‌ நடந்ததை 
யெல்லாம்‌ நடக்கபடி. அவர்களிடம்‌ கேட்டு ராஜாவாகியத்ருத.ராஷ்டி. 
ரன்‌ பாண்டுவைப்பற்றியே விசனமுற்றான்‌. சோகக்‌ இனால்மூட ப்பட்டு 
அதேவிஷயச்தைநினை ச்‌. துக்கொண்டு படுப்பதிலும்‌ உட்காருவதிலும்‌ 
மற்றுமுள்ள ஸுகங்களிலும்‌ ஒருபோதும்‌ விருப்பத்தை அடையாம 
லிருந்தான்‌. ஜனமேஜயமே! ராஜபுக்ரனான பாண்வோவெனின்‌, கிழக்‌ 
குகளையும்‌ காய்களையும்‌ உணவாகக்கொண்டு பத்தினிகளுடன்‌ 
கூடி அங்கிருந்து நாகசதமென்னும்‌ மலைக்குச்‌ சென்றான்‌, அவன்‌ 
சைத்‌ரரதமென்னும்‌ குபேனுடைய உத்யானவனத்தை அடைந்து 
காலகூடமென்னும்‌ இடக்தைத்தாண்டி இமயமலையைக்‌ கடந்து 


ஆ இபர்வம, ௪௫௭ 


கந்தமாதன மலைக்குப்போனான்‌, ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! பெரிய 
பூதங்களாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டவனாக அவன்‌ ஸமபூரிகளிலும்‌ மேபெள்ளமான இடங்களிலும்‌ 
வாஸஞ்செய்தான்‌, மஹாராஜரே ! இந்திரத்யும்னமென்னும்‌ தடா 
கத்தைச்‌ சேர்ந்து ஹம்ஸகூடமென்னும்‌ இடத்தைக்‌ கடந்து சத 
ஸ்ருங்கமென்னும்‌ மலையில்‌ ரிஷியாமிருக்து தவஞ்செய்தான்‌, 


நாழ்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபரவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
சம்‌ நு 
(ரீஷ்களுடன்கூடப்‌ பிரம்மலோகம்போகப்‌ புறப்பட்ட 
பாண்டுவை ரிஷிகள்‌ நிறுத்தியது.) 

பாரத ர1அங்கும்‌ அந்தவீ ரன்‌ சிறந்கசவ சு திலிருநக்‌ துகொண்டி 
ஹிக்கசாரணர்களின்‌ கூட்டங்களுக்குப்‌ பார்ப்பதற்கு இணியவனாக 
இருந்தான்‌. பெரியோருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டும்‌ அகங்கா 
சம்‌ பேசாமலும்‌ மனத்தையடக்கியும்‌ புலன்களைவென்றும்‌ தன்‌ சக்தி 
யினால்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்கு உத்ஸாஹக்துடனிருக்கான்‌. சில ரிஷிக 
ளுக்கு ஸஹோதரனாகவும்‌ மற்றும்‌ சிலரிஷிகளுக்குச்‌ சனேகிதகைவு 
மிருந்தான்‌, இன்னும்‌ சில ரிஷிகள்‌ இவனைப்‌ புகரனைப்போற்‌ காப்‌ 
பாற்றினர்‌, பாகற்ரேஷ்டமீர ! அரக்கப்‌ பாண்டு, நீண்டகாலத்திற்குப்‌ 
ப்ன்‌ மாசற்ற தவற்தையடைந்து, பிரம்மரிஷிக்கு ஒப்பாக ஆனான்‌, 
ஓர்‌ அமாவாஸ்யைச்னெத்தில்‌ உக்ரமான தவத்தனையுடைய அம்‌ 
மஹரிஷிகள்‌ சேர்ந்து பிரம்மாவைக்‌ காண்பதற்கு விரும்பிப்‌ புறப்பட்‌ 
டனர்‌, புறப்பட்ட நிஷிகளைக்கண்டு, “நீங்கள்‌ எங்கே போகப்போகின்‌ 
நீர்கள்‌ ? பேசத்தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களே ! அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌” என்று பாண்டி கேட்டான்‌. ரிஷிகள்‌, '“மஹாத்மாக்‌ 
களாகிய தேவர்கள்‌, நிஷிகள்‌,பிஇர்க்கள்‌ இவர்களுடைய பெரியஸபை 
பிரம்மலோ கத்தில்‌ இன்றைக்நினம்கடக்கிற து, காங்கள்பிரம்மாவைக்‌ 
காண விரும்பினவர்களாக அங்கேபோகின்மோம்‌'? என்று மறுமொழி 
கூறினர்‌, மஹரிஷிஈளுடன்‌ போவகற்கு விரும்பிய அந்தப்பாண்டு 
விரைவாக எழுந்து ஸ்வர்க்கத்தின்‌ எல்லையைத்‌ தாண்டவிரும்பினவ 
னாகப்‌ பத்நிகளுடன்கூடச்‌ ௪கபமருங்கமலையிலிருர்‌ த! வடக்குநோக்‌ 
இப்‌ புறப்பட்டான்‌. அந்தரிஷிகள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கினர்‌. 


௪௫௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


“நாங்கள்‌ இந்தச்சிறந்தமலையிலிருந்து வடக்குநோக்கி மேலே 
மேலே போகும்போது அழகானமலையில்‌ யாரும்‌ போகக்கூடாத 
அனேக இடங்களையும்‌, நூற்றுக்கணக்கான தேவர்களுடைய விமா 
னங்கள்‌ நெருங்கியதும்‌ ஸங்கதசப்தத்தினால்‌ நிரம்பினதுமாகிய தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸ.ரஸுகளும்‌ விளையாடுமிடங்களையும்‌, ஸம 
பூமியும்‌ மேபெள்ளமுமாயுள்ள ரூபேரனுடைய தோட்டங்களையும்‌, 
பெரிய ஈதிகளின்‌ கரைகளை யும்‌,செல்லமுடியா தமலைகளின்‌ குகைகளை 
யும்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌. விடாதபனியுள்ளவைகளும்‌ செடிகளும்‌ 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ இல்லாதவைசளுமான தேசங்களிருக்கின்‌ 
றன. சில இடங்களில்‌ செல்லமுடியா தவைகளும்‌ கிட்ட நெருங்க முடி. 
பாதவைகளுமான சில பெரிய குகைகளிருக்கின்றன. அந்த இடங்க 
ளைப்‌ பக்ஷிகள்கூடக்‌ தாண்டமாட்டா ; மிருகங்கள்முதலிய மற்றவை 
தாண்டுவதென்பது எப்படி! இந்த இடங்களில்‌ வாயு ஒன்று 
தான்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌. தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்ற மஹரிஷிகள்‌ செல்வர்‌, 
கஷ்டத்தில்வழக்கப்படாத இந்த ராஜகுமாரிகள்‌ இந்த மஹாபர்வதத்‌ 
இன்மேல்‌ போகும்போது எவ்வாறு சோராமலிருப்பர்‌? ப தற்ரேஷ்‌ 
டனே ! நீ போகாதே” என்றனர்‌. பாண்டு, “மஹானுபாவர்களான 
ரிஷிகள்‌ ஸந்ததியில்லாதவனுக்கு ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தைச்‌ சொல்ல 
வில்லை. அதனால்‌, ஸந்ததியில்லாத நான்‌ பரிதாபமுற்று உங்களைக்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, அப்படிப்பட்ட நான்‌ ஸந்ததியில்லாதவனா 
யினும்‌ மனைவிகளுடன்‌ கடிர்சுவஞ்செய்து உயிரை விட்டபிறகு தீவர 
மான என்‌ ஈல்லகருமத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கக்தை அடையக்கடவேன்‌? 
என்றுசொன்னான்‌, '*தர்மாத்மாவே ! ராஜாவே ! தேவகைக்கொப்‌ 
பான தும்‌ அழகியும்‌ தீங்கில்லாததுமாகிய புத்‌ரஸந்தானம்‌ உன்க்கு 
இருக்கிறது. நாங்கள்‌ ஞானதிருஷ்டியினால்‌ அறிகிறோம்‌. புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனே ! விதியினாலேற்படுவதை உன்கருமத்தினால்‌ நீ இங்கே 
ஸம்பாதித்துக்கொள்‌, புத்தியுள்ள மனிதன்‌ வியாகுலப்படாமல்‌ எளி 
தாகப்‌ பலனையடைவான்‌, ராஜாவே ! உனக்கிருப்பதாக நாங்கள்‌ 
கண்ட அந்தப்பலனுக்காக நீ முயற்சிசெய்தற்கு உரியவனாயிருக்கிறாய்‌, 
குணங்கள்‌ நிரம்பினதும்‌ ஸுகத்தைத்தருவதுமாகிய ஸந்ததியை 
நீ அடையப்டோகிறாய்‌" என்று ரிஷிகள்‌ மறுமொழிகூ றினர்‌, அந்த 
ரிஷிகளின்‌ சொல்லைக்கேட்டு மானாக இருந்த ரிஷியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
தனக்கு ஸந்ததியின்‌ உபாயம்‌ கெடுக்கப்பட்டிருப்பதை அறிந்து 
பாண்டு சிந்தைமிகுக்திருந்தான்‌. 


ஆ திபாவம்‌, ௪௫௯ 


நூற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
டட பன்‌ வட 
(விது ஈரீவ்வாஷழம்‌, அவருக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, காந்தாரிக்குகீ 
கர்ப்பம்‌ உண்டானதும்‌, பாண்டுவுக்குப்‌ புத்ரனில்லாமையால்‌ 
அவன்‌ குந்தியினிடம்‌ வீசாரப்படூவதும்‌.) 

“று தன்பிறகு,பீஷ்மாசாரியர்‌, தேவகனென்னும்‌ ராஜாவின்வைப்‌ 
பாட்டியின்பெண்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பியிருப்பதைச்‌ செவி 
யுற்றார்‌.பிறகு,பாதங்ரேஷ்ட ராகிய பீஷ்மர்‌ அவளைவரித்து அழைத்து 
வந்து சிறந்தபுத்தியுள்ள விதுமருக்கு விவாஹஞ்செய்வித்தார்‌, 
கெளரவபுத்தாரே ! அவளிடத்தில்‌ விதுரர்‌ விஈயம்பொருந்தினவர்‌ 
களும்குணங்களில்‌ தமக்கொப்பானவர்களுமாகியபு தல்வர்களை உண்டு 
பண்ணினார்‌. ஜனமேஜயரே! பிறகு, த்ருதராஷ்டிரனுக்குக்‌ காந்தாரி 
யிடம்‌ நூறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌ ; வைசியஜாதிப்பெண்ணிடம்‌ நூற்‌ 
அக்கு மேற்பட்டவனாகிய ஒருபுத்துரன்‌ பிறந்தான்‌, பாண்டுவுக்குக்‌ 
குக்தியிடமும்‌ மாத்ரியிடமும்‌ மஹாரதர்களான ஐந்துபுத்‌இரர்கள்‌ 
குலத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காகத்‌ தேவர்களிடமிருந்து உண்டாயினர்‌'” 
என்று வைசம்பாயனர்சொல்ல,ஜனமேஜயா, “பிர ரமணம்ரேஷ்டரே! 
காந்தாரிக்கு நாறுபுத்ரர்கள்‌ எவ்வாறு உண்டாயினர்‌ ! எவ்வளவு 
காலத்தால்‌ பிறந்தனர்‌?அவர்களுடைய பூர்ணமானஆயுள்‌ என்ன? த்ர 
த.ராஷ்டிரனுக்கு ஒருபுத்திரன்‌ வைசியப்பெண்ணினிடம்‌ எவ்வாறு 
பிறந்தான்‌! தர்மத்தையனுஷ்டிப்பவளும்‌ ஒர்அமையாக நடப்பவளும்‌ 
தனக்குத்தகு தியான மனைவியுமான காக்தாரியை த்ருதராஷ்டிரரா 
ஜன்‌ எவ்வா அிக்ரமித்‌ இருந்தான்‌ ! அந்தமஹாத்மாவாகிய இந்தம 
ரால்‌ சபிக்கப்பட்டி ருந்த பாண்டுவுக்கு மஹா. தர்களாகிய ஐந்துபுத்ரர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்‌உண்டானதெப்படி!வித்வானே!தபோதனசே!இவற்‌ 
றை நடந்தபடி. விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, என்‌ பந்துக்களைப்பற்றிச்‌ 
சொல்வதைக்கேட்பதில்‌ எனக்குள்ளவிருப்பம்‌ தணியவில்லை'என்று 
கேட்டார்‌, அதைக்கேட்டு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌; 

 பசித்தும்‌ களைத்தும்வந்த த்வைபாயனமுனிவசைக்‌ காந்தாரி 
ஆராதித்தாள்‌, அவளுக்கு வியாஸர்‌ வரம்கொடுத்தார்‌. அவள்‌ தன்‌ 
பர்த்தாவைப்போன்ற நூறுபுத்‌ரர்கள்‌ தனக்கு வேண்டுமென்றுகேட்‌ 
டாள்‌, பிறகு, காலக்கிரமத்தில்‌ அவள்‌ த்ருதமாஷ்டிர ராஜ்னுக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தையடைந்தாள்‌. வீரரே ! காந்தாரி கர்ப்பம்‌ தரித்தபோது 


௪௭௬௦ ஸீமஹாபா ரதம்‌, 


அம்பாலிகையின்‌ புத்ரனாகிய பாண்டு தனக்கு ஸந்ததியைப்பற்றிப்‌ 
பெருக்துயரமடைந்தான்‌, காந்தாரி கர்ப்பம்தரித்தபின்‌, மானாயிருந்த 
முனியின்‌ சாபத்தினால்‌ சந்த இயின்‌உபாயம்‌ அற்றுப்போய்ப்‌ பெருக்‌ 
துயரமுற்ற பாண்டு தன்னை வெறுத்‌ துக்கொண்டிருந்தான்‌. பூமியில்‌ 
விசுவாமித்திரரைப்போலத்‌ தவத்தினால்‌ ஹிச்தியையடைந்துதேகத்‌ 
தை விடுவதற்கு நிச்சயஞ்செய்துகொண்டிருக்க அந்தப்பாண்டு, பின்‌ 
வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌: பெண்ணே! பிதர்க்கள்‌, தேவர்கள்‌, 
மனிதர்கள்‌, ரிஷிகள்‌ஆகிய நால்வர்விஷயத்திலும்‌ கடன்பட்டவனாக 
வே மனிதன்‌ பூ.மியிற்பிறக்கிறான்‌, எ வன்‌ தர்மத்தையறிந்து அந்த அந்‌ 
தக்‌ காலங்களில்‌ இந்தக்கடன்களிலிருந்து தன்னை விவித்‌துக்கொள்‌ 
ளாமலிருப்பனோ அவனுக்கு நல்லலோகங்களில்லையென்று லோகல்‌ 
களை அறிந்தவர்‌ நினைக்கின்‌ றனர்‌, தேவர்களை யஜ்ஞங்களினாலும்‌, ரிஷி 
களை வேதாத்தியயனம்செய்வதனாலும்‌ தவம்செய்வதனாலும்‌, பிதிர்க்க 
லைப்புத்ரஸந்தானத்தை உண்பெண்ணுவதனாலும்‌ சிராத்தம்‌ செய்வத 
னாலும்‌, மணீதர்களை அன்பினாலும்‌ (மனிதன்‌) ஆராதிக்கவேண்டும்‌, 
நான்‌ என்கர்மத்தைச்செய்‌.து ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்‌ 
களுடைய கடன்களிலிருந்‌து என்னைவிடுவித்துக்கொண்டேன்‌. பிதி 
ர்க்களின்‌ கடனிலிருந்துமாத்துரம்‌ விடுவித்‌ துக்கொள்ளவில்லை, அந்‌ 
தக்கடன்‌ மற்றவற்றைவிடப்‌ பெரிது, என தஅதேகம்‌ போகும்போது 
டிஇர்க்களுக்கே காசம்வருமென்பது நிச்சயம்‌, மற்றமூன்றுக்கும்‌ 
கெடுதல்வரும்போது தான்மட்டெெகெடிவன்‌, ஆதலால்‌, இந்தலோகத்‌ 
தில்‌ புத்திரஸந்தானம்கிடைப்ப தற்காகஉத்தமர்களான பிராமணர்கள்‌ 
பிரவிர்த்திக்கின்றனர்‌. என்னுடை யயிதாவீன்பாரியையினிடம்‌ அந்த 
மஹாத்மாவாதிய வ்யாஸரால்‌ நான்‌ எப்படி உண்டாச்கப்பட்டேனோ 
அப்படியே இந்த என்பாரியையினிடம்‌ ஸந்ததி உண்டாக்கப்பட 
லாமா??? என்றுசொன்னான்‌, அந்தப்பர தரரரேஷ்டன்‌ குக்தியையும்‌ 
மாத்ரியையும்‌ அழைத்து, புத்திரலாபத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதே எல்‌ 
லாவற்றினும்மேலானகடமையென்பதை உரைக்கலானான்‌: “*அபத்‌ 
காலங்களில்‌ தாழ்ந்தகுலக்தோர்‌ மேற்குலத்துப்புருஷனால்‌ புத்ரோத்‌ 
பத்தியை விரும்புகின்றனர்‌. உயர்குலத்தோனால்‌ உண்டாகும்‌ சந்ததி 
தர்மபலனைக்‌ கொடிக்குமென்று சான்றோர்‌ கொள்கின்றனர்‌”? என்று 
சொல்லி, மஹாப்பிராமணர்களின்‌ ஸபையில்‌ அந்தக்குந்திமாத்ரிஇரு 
வரையும்‌ செம்மையாக மனம்‌ ஒப்பச்செய்து தீர்மந்தெரிந்த பாண்டு 


* புதரன்டடைக்கக்கூடாத காலங்களில்‌, 


அ திபாவம்‌, ௪௬௧ 


அவன்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ தன துதர்மபத்நியும்‌ புகம்பெற்றவளுமான குக்‌ 
தியைநோக்டி, ““ஆபத்காலத்தில்‌ புத்ரனை உண்டுபண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
விஷயத்தில்‌ உபாயத்தை நீ ஆலோசிக்கவேண்டி்‌. குக்தியே ! லோக 
தீதில்‌ ஸக்தானம்‌என்பது தர்மத்திற்கு ஆதாரமென்‌ அ தர்மத்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லுகின்ற அறிஞர்கள்‌ நெடுங்காலமாக அ றிந்திருக்கின்ற 
னர்‌. ஸந்தானம்‌ இல்லா சுவனுக்கு யாகமும்‌ தானமும்‌ தன்செய்ததவ 
மும்‌ ஒழுங்காகஅனுஷ்டி.ச்தவிர தங்களும்‌ ஒன்றும்‌ பாவத்தைப்போக்‌ 
குகன்றவையாக இவவுலகத்தில்‌ சொலலப்பவெ தில்லை, அழயெபுன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! நான்‌ இவ்வகையை அறிந்துதான்‌ புத்‌ரனில்லாமல்‌ 
ஈல்லலோகங்களையடையமாட்டே னென்றுகினைத்கு! இவ்வாறு ஆலோ 
சிக்கிறேன்‌, பிள்ளையில்லாமல்‌ நான்மரணத்தையும்‌ விரும்பவில்லை. 
உயிர்வாழ்க்கையையும்‌ விரும்பவில்லை, யாருமில்லா துவனத்தில்‌ என்‌ 
னுடைய கொடுஞ்செய்கையினால்மாத்திரம்‌ எல்லாகன்மையையும்‌ 
கெடுக்கத்தக்க மானாகடுருக்க ரிஷியின்சாபம்‌ வர்தது உனக்குத்தெரி 
யுமே, தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ * ஆறுபுத்‌ரர்கள்‌ தாயபாலச்துற்குரிய சற்‌ 
றத்தவபென்றும்‌ மற்ற * அறுபுத்ரர்கள்‌ தாயபாகத்திற்குரியால்லாத 
சுற்றத்தவர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌, குந்தியே! அவர்களைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, தன்‌ தர்மபககியிடம்‌ தனக்குப்பிறந்த 
ஓள.ரஸன்‌, அவளிடத்திலேயே கன்‌ அனுமதுயினால்‌ உயர்குலத்‌( தர 
னுக்குப்பிறந்த க்ஷேத்ரஜன்‌, தாய்தந்தைகளால்விடப்பட்ட1அபவித்‌ 
கன்‌, ஒருபெண்ணினிடம்‌ இரண்டாவது விவாகம்செய்துகொண்ட 
புருஷனுக்குப்பிறந்த பெளனர்ப்பவன்‌, விவாகம்செய்துகொள்ளாமல்‌ 
கன்னிசையாயிருக்கும்போதுபிறந்த 1கானீனன்‌, இன்னானுக்கென்று 
தெரியாமல்‌ பசபுருஷனுக்குப்பிறந்த கூடோத்பன்னன்‌, தத்தபுத்தி 
மன்‌) தாய்தகப்பனார்களுக்குக்‌ கிரயம்கொடித்து வாங்கப்பட்டக்ரீத 
புத்ரன்‌, புத்தான்போல்‌ அபிமானிக்கப்பட்ட க்ரித்ரிமபுத்திரன்‌, 
தானே உனக்குப்புத்ரனாக இருக்கிறேனென்றுவந்த ஸ்வயம்தத்த 
னென்பவன்‌,கர்ப்பிண்யாகவே விவாகம்‌ செய்யப்பட்டவ ரூச்குப்‌ ம்ற 


* 1 ஒளாலன்‌, பேட த்ரஜன்‌, த த்தன்‌, 4, கரி ச்ரிமன்‌, ந. கூடாத 
eof Gor 6oT, 6, அபவித்தன்‌. 

1 1. கானனன்‌, 9, ஙகோடன்‌, 3, காதம்‌, 4, பெனனர்ப்பவன்‌, ஸ்வ 
யம்தததன்‌ , 6. பாரசவன்‌, 

1 “அபவித்தன்‌ என்பவன்‌ ஒருவனுக்குப்‌ பணககொடுதது அவக 
கொண்டு தன்மனைவியினிடம்‌ உண்டாகக்‌ கொள்வட்பட்டவன்‌” என்பதும்‌) 
'கானினன்‌ என்பவன்‌ விவாஹத்துக்குமுன்‌ , இவஞ்க்குப்பிதக்கும்‌ புதீதிரல 
எனக்குவேண்டுமென்று உடன்பாடுசெய்துகொடை அவள பிதாவினால்‌ தத 
தெடுததுக்‌ கொள்ளப்பட்டவன்‌' என்பதும்‌ பழையவை, 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


ந்த ஸகோடன்‌ என்னும்‌ புத்ரன்‌, *ஞாதிபுத்‌ரன்‌, சூத்‌ரஜாதி ஸ்திரீ 
யினிடம்‌ தனக்குப்பிறந்தவனாகிய பாரசவன்‌ இவர்கள்‌ பன்னிரண்டு 
புத்ரர்கள்‌, இவர்களில்‌ முன்சொன்ன புத்ரர்கள்‌ இல்லாமையைப்பார்‌ 
த்துப்‌ பின்சொன்னபுத்‌.ரர்களை அடையவிரும்பவேண்டும்‌. ஆபத்கால 
த்தில்‌ மேல்ஜா தியான புருஷனிடமிருக்தும்‌ மைத்துனனிடமிருக்தும்‌ 
ஸ்இரிகள்‌ புத்‌ பனை விரும்பலாம்‌, குக்தயே ! மனிதர்கள்‌ தம்வீர்யத்‌ 
துக்குப்‌ பிறந்தவனைவிட ஜாதியில்‌ சிறந்தவனுக்குப்பிறந்த புத்திரனே 
அடைவது தர்மபலனைக்கொடுக்குமென்று ஸ்வாயம்புவமனுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌, நானாக ஸந்ததியுண்பெண்ணுவ தற்கில்லாம 
லிருக்கிற நான்‌ இப்போது உனக்கு அனுமதுகொடுக்கிறேன்‌. புகழ்‌ 
பெற்றவளே! நமது ஸமானகுலமான ஜஞாதியினீடத்திலிருந்தாவ த 
உத்தமகுலமான பிராமணனிடத்திலிருந்தாவது நீ ஸந்ததியையடை. 
யக்கடவாய்‌, குந்தியே! சாரதண்டாயனி என்பவனைப்பற்றி நான்‌ 
சொல்லும்‌ கதையைக்கேள்‌, ** கற்புள்ளவளும்‌ புகமுள்ளவளுமான 
சுருதஸேனையென்னும்‌ பெயருள்ள உன்சகோதரியை உயர்ந்தவனா 
திய சாரதண்டாயனியென்னும்கேகயதேசத்தாசன்‌ விவாஹம்செய்து 
கொண்டான்‌. குந்தியே ! வீரபத்னியாகிய அவள்‌ தன்குருவினால்‌ 
(பர்த்தாவினால்‌) புத்திரோத்பத்திசெய்துகொள்ளும்படிகட்டளையிடப்‌ 
பட்டு ர௬ுதுஸ்கானஞ்செய்து கியமத்துடனிருந்து ராத்திரியில்‌ நாலு 
சந்து கூடுமிடத்திலிருந்த ஒருதவஷஹித்திபெற்றபிராமணனைவரித்துப்‌ 
[பும்ஸவனம்‌ என்னும்‌ இருயையில்‌ அக்ரசியில்ஹோமஞ்செய்துஆகந்தக்‌ 
கிரியைமுடிக்தபின்‌ அந்தப்பிராமணருடன்கூடவே சேர்ந்திருந்தாள்‌. 
அதனால்‌, அவள்‌ துர்ஜயன்‌ முதலான மூன்‌ அமஹா தர்களைப்பெற்றாள்‌, 
அழகானவளே ! அப்படியே நீயும்‌ தவத்‌ திற்கிறந்த பிராமணனைக்‌ 
கொண்டு புத்‌ ரனை உண்டாக்கிக்கொள்வதற்கு என்கட்டளையின்மேல்‌ 
சிகரம்‌ ப்‌ரயத்னஞ்செய்‌ " என்றான்‌. 


நூற்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபாவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
6 =206=9 
(பாண்டுவுக்கு, குந்தி, வயுஷ்தாமரவன்‌ கதையைச்‌ சோல்லியது.) 
“ஜனமேஜபமது டன்‌ இல்லான்‌ சொல்லப்பட்ட குந்தி 


வைக்க வனா அவையவை பட கையை 


ட இவன்பு.தரனாக க்ஸ்‌ 


1 ஆண்பிள்ளை பிறப்பதற்குச்செய்வ அ, 


ஆ திப்ாவம்‌. ௪௬௩. 


பாண்வெவைப்பார்த்துப்‌ பேசத்தொடங்கினாள்‌. தர்மந்தெரிந்தவரே ! 
தாமரைக்‌ கண்ணராகிய உம்மிடத்திலேயே பற்றுள்ள தர்மபத்நி 
யாகிய என்னைப்டார்த்‌.த! எந்தக்காரணத்தாலும்‌ நீர்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லத்தகாது, சிறந்த கைகளையுடையவரே ! பாரதரே ! வீரரே ! நீரே 
என்னிடத்தில்‌ தர்மப்படி பராக்‌ரமமுள்ள புத்ரர்களை உண்டுபண்ணப்‌ 
போகிறீர்‌, மனுஷ்யறரேஷ்டரே ! உம்மோடுசேர்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவேன்‌. கெளரவபுத்ரரே ! ஸந்ததிக்காகவும்‌ நீரே என்னைச்‌ சேரக்‌ 
கடவீர்‌, உம்மைத்தவிர வேறொருபுருஷனை மனத்இனாலும்‌ நான்‌ 
அடையேன்‌,உமக்கு மேலானமனிதர்‌ வேறுயார்‌ பூமியில்‌ இருக்கிறொர்‌! 
கர்மத்தில்‌ சத்தமுடையவரே ! விசாலமான கண்களையுடையவரே ! 
நான்‌ கேட்டிருந்த ஒரு பூர்வகதையை உமக்கு இப்போது சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, அதை நீர்‌ இப்போது கேட்பீராக, 

“முன்னாளில்‌ மிகுந்த தர்மிஷ்டனும்‌ பூருவின்வம்ச த்தைவிருத்தி 
செய்பவனுமாகிய வ்யுஷிதாற்வனென்று கியாதி பெற்ற ஓரமசன்‌ 
இருந்தான்‌. தர்மசித்தமுள்ளவனும்‌ சிறந்த புஜறபலமுள்ளவனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ யாகம்செய்துகொண் டிருக்கையில்‌ இந்திரா திதேவர்களும்‌ 
தேவரிஷிகளும்‌ அவனிடம்‌ வக்துசேர்ந்தனர்‌. ஸோமபான த்தினால்‌ 
இந்திரனும்‌ குக்ஷிணைகளினால்‌ பிராமணர்களும்‌ இருப்தியடைந்தனர்‌, 
அப்போது, மஹாத்மாவாகிய வ்யுவிதாச்வன்‌ என்னும்‌ ரரஜரிஷியின்‌ 
அந்த யாகத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ தாங்களே வேலை 
செய்தனர்‌, ராஜாவே ! அதனால்‌, வ்யுஷிதாச்வன்‌ மனிதர்‌, -- மிஞ்‌ 
சினவனாக, வஸந்தகாலத்து ஸூர்யனைப்போல்‌ எல்லா ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாசித்தான்‌, அந்தச்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ள வ்யுஷிதாற்வன்‌ 
என்னும்‌ ராஜங்ரேஷ்டன்‌ அற்வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகம்‌ நடக்‌ 
கும்போது இழ்க்கிலும்‌ வடக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ தெற்கிலுமுள்ள 
அரசர்களை ஜயித்துப்‌ பிடித்துத்‌ துர ச்தினான்‌, அரசர்க்கும்‌அரசனான 
வ்யுஷிதாச்வன்‌ பத்‌ துயானைகளின்‌ பலமுடையவனாக இருந்தான்‌, 
கெளாவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! கீர்த்திபெற்றபெரியவனை அந்த வ்யுஷி 
காங்வ.ராஜாவிஷயத்தில்‌ பூர்வசரித்திம்‌ தெரிந்க ஜனங்கள்பின்வரும்‌ 
காதையைப்பாடிடின்‌ றனர்‌: அதன்பொருள்‌, “வ்யுஷிகாண்வன்‌ சமூ 
சத்திரத்தை எல்லையாகவுடைய இந்தப்பூமியை ஜயித்து எல்லாவரு 
ணங்களையும்‌ பிதா தன்‌ வயிற்றிற்பிறந்த புத்இரர்களைக்‌ காப்பாற்று 
வதுபோல்‌ காப்பாற்றினான்‌! என்பது கான்‌, அவன்‌ பெரியயாகங்‌ 
களைச்செய்து பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனம்‌ கொடுத்தான்‌. அளவற்ற 
ரத்னங்களை ச்‌ சம்பாஇத்துப்‌*பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, அனேகம்‌ 
... * இங்கு, ' ட அக்நிஸ்‌டோமம்‌ அதயக்கிஷ்டேர்மம்‌ முதலிய ஏழுயாகற்க 
ளைச்‌ செய்தான்‌ என்பது பழையவுரை, 


௫௬௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சரம்‌ ஸோமாஸம்‌ பிழிக்கான்‌; ஸோமலகை உண்டாகும்‌இடங்‌ 
களை விருதக்இசெய்கான்‌. ராஜாவே! அவனுக்கு மிக்கமிரியமான 
வளும்‌ அழகில்‌ பூரியில்‌ நிகரில்லாதவளும்‌ கக்ஷவானுடைய புத்ரியு 
மாகிய பர்பையென்பவள்‌ அவனுக்கு மனைவியாக இருந்தாள்‌. 
அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்மேலைஒருவர்‌ விருப்பமுற்றிருக்தன ரென்‌. று 
சனக்குக்கேள்லி, அவள்மேலே விருப்பங்கொண்ட அவ்வரசன்‌ க்ஷய 
ரோசத்தை அடைந்கான்‌, அசலை, வெகு சீக்ரெத்நில்‌ ஸூர்யன்‌ 
அஸ்குமன்மாவ அபொல்‌ ரரடிவையடைக்கான்‌, அவ்வாசன்‌ இறந்து 
போனபின்‌ அவன்மனைனி மிகச்‌ அய ரருற்றாள்‌. புருஷச்‌ரேஷ்டரே ! 
பத்ரையென்பவள்‌ புர்ரணில்லாமல்‌ மிகுந்த துக்கக்இனால்‌ வருந்தின 
வளாகப்‌ புலம்பினளென்று நமக்குக்‌ கேள்வி, ராஜாவே! அவள்‌ 
புலம்பலைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. “தர்மக்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்‌ 
சுவரே! புருஷனில்லாத பெண்‌ எவளாகட்டும்‌ புருஷனைப்பிரிந்தபின்‌ 
ஜீவித்திருப்பாளாயின்‌ அக்கருற்றஅவள்‌ ஜீவிக்திருப்பவள்‌ ஆகாள்‌. 
கீஷச்ரியர்களளிற்‌ சிறந்தவரே! கணவனில்லாத பெண்ணுக்கு இறப்பே 
சிறப்பு, உம்வழியிற்செல்ல விரும்புகிறேன்‌. தயவுடன்‌ என்னை 
அழைத்துக்கொண்டுபோம்‌. உம்மைலிட்டு ஒருகிமிஷமும்‌ நான்‌ 
ஜீவிக்கமாட்டேன்‌, ராஜாவே! என்மேல்‌ அணுச்ரஹம்‌ செய்யும்‌, 
என்னை இங்கிருந்து விரைவாக ,துழைக்துக்கொண்டுபோம்‌. ராஜ 
ஸ்சேஷ்டமேோ! தரும்பிவ ராமலிருக்கும்படி செல்லுகின்றஉம்மை நான்‌ 
சமபூமிகளிலும்‌ கரதிருரடகளிலும்‌ பின்கொடர்ந்துவருவேன்‌, 
ராஜாவே ! ஆண்டுங்கமமே! எப்போதும்‌ உம்விருப்பத்தையும்‌ உமது 
நன்மையையும்நாடி உ.மக்கடங்கி நிழலைப்போல்‌ எப்போதும்‌ விட்டுப்‌ 
பிரியாமலிருக்கப்போகிறேன்‌, அரசரே ! தாமரைக்கண்ணசே ! இது 
முல்‌ நீர்‌ இல்லாமையால்‌ நெஞ்சைவற்றச்செய்கன்ற தாங்கக்கூடாத 
மனநோய்கள்‌ என்னை மூடிக்கொள்ளும்‌, அதிர்ஷ்டமில்லாக நான்‌, 
கூடியிருக்க அண்பெண்களைப்‌ பூர்வஜன்மத்ில்‌ பிரிக்திருக்கவேண்‌ 
டும்‌, அணா லைதான்‌, இந்ச, உம்பிரிவு எனக்குநேர்க்றது, அரசரே ! 
பதியைவிட்டெ பிரிந்தபின்‌ எந்தப்பாலி சற்று நேரமாவது ஜீவித்தி 
ருக்கிறு ளா இவன்‌ நரா த்‌ இலிருப்பவள்போல்‌ துக்கத்துடன்‌ ஜீவிக்‌ 
இருள்‌, கான்‌ முன்ஜன்மந்தில்‌ சேர்ந்திருக்க ஸ்சிரீபுருஷர்களைப்‌ பிரித்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, ராஜே ! பூர்வஜன்மங்களில்‌ செய்ததீவினைகளி 
னல்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட அந்தத்துயரம்‌ இப்போது உம்பிரிவினால்‌ 
எனக்குவந்துசேர்ந்தது, ராஜாவே! அயரம்மேலிட்ட நான்‌ இதுமுதல்‌ 
உம்மைப்பார்ப்பதையே பயனாகக்கரு இத்‌ தர்ப்பசயனத்தில்‌ படுத்திரு 


ஆ திபரவம்‌, ௪௬ 


க்கப்போகிறேன்‌, மணிதரிற்‌ சிறந்தவரே ! மணிதர்க்கரசரே ! துயர 
முற்று அழுஅபுலம்பிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ எழைக்குக்‌ காட்சிகொடுத்‌ 
துக்‌ கட்டளையிடும்‌?! என்றாள்‌. இவ்வாறு அவள்‌அந்தப்பிரேதத்தைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு இடைவிடாமல்‌ பலவகையாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டி 
ருக்கையில்‌ ஒர்‌ அசரீரிவாக்கு, “ஓ! பச்ரையே ! நீ எழுந்துசெல்‌, 
உனக்கு இப்போது ஒருவரம்கொடெப்பேன்‌. அழகிய நகைமுகமுள்ள 
வளே ! நானே உன்னிடத்தில்‌ புத்ரர்களை உண்டாக்கப்போகிறேன்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! ருதுஸ்கானமாமினபின்‌உன்படுக்சையில்‌ சதுர்த்தசி 
தினமும்‌ அவஷ்டமிதினமும்‌ என்னுடன்‌ சயனம்செய்வாய்‌ ?? என்று 
சொல்லிற்று, அசரீரிவாக்கினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ 
பதிவ்‌.தையான பத்ராதேவி புத்ரனேவிரும்பி அந்தக்காலங்களில்‌ ௮௪ 
ரீரிவாக்குச்சொன்னதைச்‌ சொன்னபடியே செய்தாள்‌, பாரதரேறே! 
பரதகுலத்தில்‌ சிலாக்யரே! அந்த இறந்துபோன பர்த்தாவினால்‌௮ந்த 
சாஜஸ்‌இரீ ஸால்வதேசக்தாசர்‌ மூவரையும்‌ மத்‌ ரதேசத்தாசர்‌ நால்‌ 
வரையும்புத்ரர்களாகப்பெ ற்முள்‌,பரகற்சேஷ்டசே! அவ்வாறே, தவம்‌ 
போகம்‌ இவற்‌ தின்வன்மையுள்ள நீரும்‌ உமத ஸங்கல்பத்தனாலேயே 
எனக்குப்‌ புத்திரர்களை உண்பெண்ணுவதற்கு ஸாமர்‌ த்தியமுள்ள 
வா?” என்று குக்திசொன்ஞள்‌. 


ச 


நாற்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


சிஏ “பூ 
(&ந்தாலகர்கதை.) 


தீர்மக்தெரிந்த பாண்டுமஹாராஜன்‌, குந்தியினால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டமின்‌, அர்கம்‌ குந்தேவியைநோக்கி மறுபடியும்‌ தர்ம 
முள்ள தும்‌ உயர்்கதுமான அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னான்‌ : 
“ குந்தியே ! அமழகுள்ளவளே ! நீ சொன்னபடிதான்‌ இந்தக்‌ காரி 
யத்தை முன்னே வியுஷிதாங்வன்‌ செய்கானாம்‌, அவனோ தேவதை 
யைப்போன்றவனாக இருக்கான்‌ ஆனாலும்‌, தர்மந்தெரிந்த மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய ரிஷிகளாற்கண்ட இியப்பட்ட இந்தப்‌ பழமையாயுள்ள 
தர்மாஹஸ்யத்தை கான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, நீ அறிந்து கொள்‌, 
சிறந்தமுசமும்‌ அழகியபுன்சிரிப்புமுள்‌ளவளே! முற்காலத்தில்‌ பெண்‌ 
கள்‌ கட்டில்லாதவர்களாகவும்‌ விரும்பினபடி நடந்துகொண்டிருப்ப 

(௫௯ 


௪௬௭ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


வர்களாகவும்‌ ஸ்வதந்திரர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. அழகானவளே ! 
பெண்ணாசியே! அதுவே முற்காலத்திய தர்மமாயிருந்தகனால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ யெளவனத்திலை தங்கள்புருஷர்களைமீறி விபசரித்தும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாவமுண்டாகவில்லை..அந்தப்பழையகர்மத்தைத்தான்‌ திரி 
யக்ஜாஇயிற்பிறந்த பிராணிகள்‌ காமக்குமோதங்கள்‌ இல்லாமலே 
இன்னும்‌ அணுஸரிக்துவருகின்னை. இது ப்ர கயக்ஷமாகப்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்டகர்மம்‌. மஹரிஷிகளாலும்‌ அஃது அங்கேரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. வாமைமாம்போன்றதொடைகளையுடையவளே! உத்த குரு 
தேசங்களில்‌ இன்னமும்‌ அக்சுக்கர்மம்‌ கொண்ட ரடப்படற. அழு! 
ஸதிர்களுக்கு ஈன்மையைச்செப்கிற சாச்வதமானசர்மம்‌, அக்கினி 
க்கு விறகுகளும்‌ சமுக்ெத்ுக்கு நதிகளும்‌ யமனுக்கு ஸாவப்ராணி 
களும்‌ பெண்களுக்குப்‌ புருஷர்ஈளும்‌ போதுவறில்லை. அகனாலே 
தான்‌, ஸ்திரீசளுக்கு ஒவ்வொரு புருஷன்மேலும்‌ அசையிருக்கெற ௮1, 
அழகிய புன்னகையுள்ளவளே ! சோக்ககா தவரிடம்‌ சேராமலிருப்ப 
தென்பது டிபண்களுர்கு ஒருபோதுமில்லை, சிலபெண்களுக்குப்‌ புத்‌ 
ரனாயிருந்தாலும்‌ பெொத்ரனாயிருக்தாலும்‌ ஸசோ கானாயிருக்தாலும்‌ 
ரஹுஸ்யத்தில்‌ புருஷனைக்கண்டபின்‌ * (மனவேறு பாட) உண்டாகின்‌ 
ற, அழயெவளே ! இது பெண்களுக்கு இயற்கையிலுண்டான து ; 
காரணத்தினால்‌ வந்த தன்று, அரறகான்சிரிப்புள்ளவளே! இந்த லோக 
த்தில்‌ இந்த வியவஸ்சை சிலநாளாகக்தான்‌ நிலைநிறுக்தப்பட்ட து, 
அதை யார்‌ எந்தக்காணத்திற்காகச்செய்தார்களென்பதை விரிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌: உத்காலகரென்று பெயர்பெற்ற ஒரு மஹ 
ரிஷி இருர்தாரென்று நமக்குக்கேள்வி, அவருக்கு ஸ்வேதகேது 
வென்று கியாதபெற்ற புத்‌ர.சாயெ ஒரு ரிஷியிருந்தார்‌, காமமையிதம்‌ 
போன்ற கண்களையுடையவளே ! அந்த ஸ்வேகுகேறுவினால்‌ கோபத்‌ 
இனால்‌ தர்மத்தைப்பற்றி இந்த நியமம்‌ செய்யப்பட்டது, அஃது 
எதற்காகவென்பகை இப்போது சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌: 
தவத்திற்சிறநீதவராகிய சுவேதகேறுவின் ரதா. முதுவணிற 
காலத்தில்‌ பஞ்சாக்கினிமத்‌ நியிலிருந்‌ துகொண்டிம்‌ மழைக்காலத்தில்‌ 
இறந்த வெளியிலிருக்துசொண்டும்‌ பனிக்காலத்தில்‌ ஜலத்தில்‌ நின்று 
கொண்டும்‌ பாரியையுடன்கூடி உக்கிரமான தவ த்தைச்‌ெ சய்நுகொண் 
டிருந்தார்‌, தவஞ்செய்பவரும்‌ நியமத்துனால்‌ த்யானத்தலிருப்பவரு 
மாயெ2 த்தாலகருக்குஅவர்புத்ர.ரான ச்வேசகேதுபணிவிடைசெய்து 
re மடிப்புக்களும்‌ நரையும்‌ நிரம்பின 6 ஒரு பிராமணர்‌ 


ண ணன க்க 


* மலத்தில்‌ வேறுமாதிரியாக, இருக்கறது. 


திபாவம்‌, ௪௬௭ 


அவரிடம்‌ வந்தார்‌, (பாரகரே !) அவரைக்கண்டமாத்திரச்தில்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ அன்புகூர்ந்‌த ஈல்வரவுகேட்பதினாலும்‌ பாச்யம்கொடுப்பதி 
னாலும்‌ இன்சொற்களினாலும்‌ சாஸ்திரப்படி. பூஜைசெய்தார்‌. காட்டி 
லுள்ள &ரைகளாலும்‌ கனிகள்‌ கிழங்குகளாலும்‌ காட்டிலுண்டாகிற 
மற்றவைகளாலும்‌ பூஜிக்கார்‌, பசியிலும்‌ தாகத்தினாுலும்‌ உண்‌ 
டான களைப்பினால்‌ சோர்வுற்ற பிராமணர்‌ அம்மஹரிஷியினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ களைப்புச்டர்க்சபின்‌ ரிஷியிடம்சென்று, “'உத்தாலக மஹ 
ரிஷியே! நீர்‌ எனக்குஉண்மையைச்சொல்லும்‌; பொய்சொல்லாதேயும்‌, 
பால்யனை இந்த ரிஷிருமாரன்‌ பார்ப்பகற்கு மிகப்பிரியமாயிருக்ி 
முன்‌, இவனை உமபுக்‌இரனென்று நினைக்கிறேன்‌, பாக்கியசாலியா 
யிருக்கிறீர்‌. அதைச்சொல்லும்‌” என்று. வினவினர்‌, சிறந்த பிரஜ்ஞை 
யுள்ளவரே ! எனது மனைவி முசிகருடையபெண்‌ ; எனக்கன்புள்ள. 
வள்‌; எனக்கு ஒத்‌ அிருக்கும்பாரியை; எந்தக்காலமும்‌ என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரியாதவள்‌; பதிவிரரைகளில்‌ அருந்‌ ததியைப்‌ பான்றவள்‌; தவத்து 
னால்‌ ஸ்தனங்கள்‌ சுருங்கிப்போனவள்‌, சிறந்த தவமுள்ள ங்வேக 
கேது எனக்கு இவளிட தீதில்பிதந்தபுத்‌ திரன்‌, பிராமணமே ! இவன்‌ 
வேதவேதாந்தங்கள்‌ தெரிக்தவன்‌ ; என்சொல்தவருதவன்‌ ; உலகம்‌ 
தெரிந்தவன்‌ ; எல்லாலோகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌ ; பொய்யா 
மொழியன்‌ ; குயையுளளவன்‌” என்று ௨ _ திதாலகர்சொன்னார்‌. பிராம 
ணர்‌, “எனக்குப்புத தி! னில்லை; பாரியைவேண்டும்‌. நான்‌ வயதில்முதி 
ர்ந்தவன்‌ ; கண்பார்வை குறைந்தவன்‌, பிநுர்க்னின்‌ ைனிலிருந்து 
விபெடாமலிருக்கிறேன்‌, முன்னமேயே விவாஷஞ்செய்துகொள்ளா 
மற்போனேன்‌, ஸந்தறிக்கு அரணியைப்போன்றவளும்‌ சிறந்தகுல 
மும்‌ ஒழுக்கமும்‌ உள்ளவளுமாகிய உமது பாரியை கோத்திரத்தில்‌ 
எனக்கு ஓத்தவளாயிருக்கிறுள்‌, இவளை அழைக்‌ த்துக்கொண்டு போகி 
றேன்‌, நீர்‌ என்னை மன்னிக்கவேண்டம்‌” என்று சொல்லி, மான்குட்‌ 
டியின்‌ கண்களைப்போல்‌ அலெயுங்கண்களையுடையவளும்‌ மரவுரியை 
யும்கிரு்ணாதினத்கையும்‌ ஆடையாகவுடையவளும்‌ தன்வேலையைச்‌ 
செய்யவே சக்‌ தியில்லாதவளும்‌ அவரிடத்தில்‌ விருப்பமில்லாதவளும்‌ 
கிறந்தவளுமாகிய பமவேதசே.ருவின்‌ தாயாமை உடம்புதளர்ர்து தடி. 
யையே ஆதரவாகப்‌ பிடித்தவரும்‌ கண்டுளையும்‌ புத்றுயும்‌ குறைந்த 
வருமாகிய அந்தப்பியாமணர்‌ ச்வேதகேதுவின்‌ பிதாவின்கண்முன்னா 
லேயே கையிற்பிடி.த்துக்கொண்டு, “ நாமிருவரும்‌ செல்வோம்‌? என்‌ 
அம்‌ சொன்னார்‌, அப்போது அந்த ரிஷிபுத்திரர்‌ தாயாசை அவ்வாறு 
பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோவதைக்கண்டு கோபங்கொண்டார்‌ 


௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தவத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ சக்தியோகெடிய ச்வேதகேது அதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, ச்வேதகேது தம்‌ தாயாரைக்‌ கையிற்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, '! அஷ்டப்பிராமணரே! பதிவிரதையான என்தாயாரைநீர்‌ 
விட்டுவிடும்‌, என்பிதா இயற்கையில்‌ பொறுமையள்ளவரும்‌ பிரம்ம 
ஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவருமானபிரம்மரிஷி, சாபம்‌ செய்யவும்‌ அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்யவும்‌ சக்தியுள்ளவர்‌, சிறந்த சுவமுள்ளவ.ராயிருப்பதனால்‌ 
பேசாமலிருக்கருர்‌, இவள்‌ அவருடைய பத்தினி ; இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவள்‌ ; மேலும்‌ என்னுடைய தாயார்‌, பிராமணரே ! கற்புள்ள 
வளும்‌ தவத்தாற்பெரியவளும்‌ நல்லொழுக்கங்களே அணிகலங்களாக 
வுடையவளும்‌ உமக்கே தாயைப்போன்றவளுமாகிய இவளைத்‌ தவறு 
செய்யாமல்‌ விட்டுவிடும்‌" என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லி, 
வீடும்‌? என்று அடிக்கடி வேண்டுகிற ச்வேதகேதுவை நோக்கி, 
[ ராஜாவே! | அந்தப்பிராமணர்‌ கெஞ்சிக்கேட்டுக்கொண்டு பின்வரும்‌ 
தைரியமில்லாதசொல்லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌ : (ஸ்வேதகேது 
வே! வயது முதிர்க்தவனும்‌ கண்ணொளி குறைந்தவனுமான௱ன்‌ புத்‌ 
இரஸந்தானத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌, கற்யபகோத்‌ 
இரத்தவனே ! நீ புதரனாகப்‌ பிறந்ததனால்‌ உன்பிதா பிதிர்க்களின்‌ 
கடனிலிருந்து விடப்பட்டவரானார்‌, கான்‌ கடனிலிருந்து விடப்படா 
தவனாக இருக்கிறேன்‌ ; வயது முதிர்்தவன்‌ ; விஷயங்களில்‌ விருப்ப 
மில்லாதவன்‌. எனக்கு யெளவனம்வந்தபெண்ணை எவன்‌ கன்னிகா 
தானம்‌ செய்வன்‌ ! சிறந்த தவமுள்ளவனே ! கீ இவளை ஸகந்த திக்கு 
அ.ரணியாகய பத்நியாக எனக்குவீடி, ஒருஸந்தானத்‌ இனால்‌ திருப்தி 
அடைந்து உன்‌ தாயாரை உன்னிடம்‌ ஓப்பித்துவிடுதிறேன்‌?? என்‌ 
மூர்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ற வேதகேது வெட்கத்துடன்‌ கோப 
த்தையடைந்தார்‌, அவர்‌ கோபித்ததைக்கண்டு அவருடையபிதா 
ச்வேதகேதுவை கோக்‌, '' குழந்தாய்‌! 8 கோபிக்காதே, இது புசாத 
னமான தர்மந்தான்‌. பூமியில்‌ எந்தவருணங்களிலும்‌ ஸ்திரீகளுக்குக்‌ 
கட்டுஇல்லை. புத. ரனே ! மனிதர்கள்‌, பசுக்கள்‌ இருப்பதுபோலவே 
தம்தம்‌ வருணங்சளிலிருக்கின்‌ றனர்‌, அவ்வாறிருந்தும்‌ குடும்பங்களில்‌ 
அவர்கள்‌ தவறிஈடக்கவில்லை. ௬ுதுகாலம்‌ வந்தபோது அவர்கள்‌ புரு 
ஷனைவிடாமலிருந்தனர்‌'” என்றார்‌, பிறகு, ரிஷிபுத்திர ராகிய பமவேத 
கேது அந்தத்தர்மத்தை ஸஹிக்கவில்லை. மிகுந்த பாக்கியமுள்ள 
வளே ! அப்போது அந்த ச்வேதகேது மனிதர்களுக்குமட்ம்‌ ஆண்‌ 
பெண்களுக்கு அடியில்வரும்‌ நியமத்தைச்‌ செய்தார்‌. மற்ற ஜந்துக்‌ 
ளில்‌ செய்யவில்லை. அது, “இது முதல்‌ பதியைவிட்டு விபசரிக்கும்‌ 


ஆ தஇபாவம்‌, ௪௬௯ 
பெண்ணுக்குக்‌ கர்ப்பத்தைக்கொன்‌ றதற்கு ஸமானமும்‌ இன்பத்தைத்‌ 
தருவதுமாகிய பெரியபாபம்‌ உண்டாகும்‌”? என்பன, அனு முதல்‌ 
தான்‌ இந்தவரம்பு நின்றதென்ற காம்கேட்டது, புசகழ்பெற்றவளே! 
இன்னமும்‌ உத்தர குருதேசங்களில்‌ காமக்குரோதங்களை விட்டுஅனு 
ஸரிக்கின்றனர்‌. புராணத்தில்‌ ஈண்ட கர்மம்‌ டன, மஹரிஷிகளால்‌ 
பூஜிக்கப்படுகிற து. அவ்வாறே பால்யமுகல்‌ நியமந்தவருத கற்புள்ள 
மனைவியை விட்டி விபசரிக்கும்‌ புருஷணுக்கும்‌ பூரியில்‌ இதேபாபம்‌ 
உண்டாகும்‌, புத்திரஸந்தானத்திற்காகக்‌ கணவனாலேயே கட்டளை 
யிடப்பட்ட மனைவி அதை அவ்வாறு செய்யாளாயின்‌ அவள்‌ மிகப்‌ 
பெரியபாபத்தையடைவாள்‌, பயமுள்ளவளே ! இவ்வசையான தர்‌ 
மத்திற்குரிய நியமமான து உத்தாலக புத்திரரான ச்வேதகேதுவி 
னால்‌ முன்னே பலமாக ஏற்படுத்தப்பட்டது. வாழைமரம்‌ போன்ற 
தொடைகளையுடையவளே! ஸெளதாஸன்‌என்னும்‌ாஜாவினால்‌ புத்தி 
ரோத்பத்திக்காக நியமிக்கப்பட்ட மதயந்தியென்பவள்‌ வஹிஷ்டமஹ 
ரிஷியைச்‌ சேர்ந்தாளென்று ஈமக்குக்கேள்வி. அந்த உத்தமஸ்திரீ 
அந்த வஹிஷ்டரால்‌ அச்மகன்‌ என்று பெயருள்ள புத்திரனை அடைக்‌ 
தாள்‌. அவளும்‌ பர்த்தாவின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காகக்கான்‌ 
இவ்வாறு செய்தாள்‌, தாமரைக்கண்ணியே ! அச்சப்படுமிறவளே ! 
கெளரவர்களின்வம்சம்‌ விருத்‌ தியாவ தற்காகக்‌ இருஷ்ணத்வைபாயன 
ரால்‌ நாங்கள்‌ ஜனித்ததும்‌ உனக்குத்‌ தெரிம்நதுதான்‌, குற்றமற்ற 
வளே! ஆதலால்‌, இந்த நியாயங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ந்து தர்ம 
முள்ள இந்த என்சொல்லை நீ செய்வதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌, 
ராஜபுத்திரியே! பதிவ்‌ரதையே! ஒவ்வொரு ருதுகாலங்களில்மட்டும்‌ 
ஸ்திரீ கணவன்மீறிகடக்கக்கூடாதென்பதே தர்மமென்றும்‌ மற்றக்‌ 
காலங்கள்‌எல்லாவற்றிலும்‌ பெண்‌ கன்‌இஷ்டப்படி. ஈடப்பதற்குரியவ 
ளென்றும்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌. ஸாதுஜனங்கள்‌ இவ்‌ 
வாருகவே பழையகாலத்துத்‌ தர்மமிருப்பதாக நிச்சயித்திருக்கின்‌ 
றனர்‌, ராஜபுத்துரியே ! தர்மமோ அதர்மமோ எதைப்‌ பாரியைக்குப்‌ 
பர்த்தா சொலவனோ அதை அவள்‌ செய்யவேண்டுமென்று வேதக்‌ 
தெரிந்தவர்கள்‌ நிச்சயிக்கன்றனா, சிலாக்யமான அமகுள்ளவளே ! 
புத்திரனை விரும்புகிறவனும்‌ தானாக ஸந்கதியை உண்டாக்குவதற்கு 
வகையற்றவனுமாகிய நான்‌ புத்தரனைப்பார்க்கவேண்டுமென் ற ஆசை 
யுடன்சொல்வதை நீ செய்வது முக்கியம்‌,அழகியவளே ! அழகியகிதம்‌ 
பங்களையுடையவளே!சிவந்த ககங்களையுடைய விரல்களுள்ள தும்தாம 
ரையிதழ்போன்றதுமாகிய இந்த அஞ்சலி உன்னைவேண்டிக்கொள்‌ 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


வதற்காகச்‌ சிரமேல்‌ எெகப்பட்டது, அழகிய கூந்தலின்‌ நுனிகளை 
யுடையவளே!என்‌ கட்டளையினால்‌ தவத்‌ திற்சிறந்தபிராமணனைக்கொ 
ண்டு குணங்கள்‌ நிரம்பின புத்திரர்களை உண்டாக்கிக்கொள்வதற்கு 
உரியவளாகிறாய்‌, பருத்தரிகம்பங்களையுடையவளே ! நான்‌ உன்னால்‌ 
புக்திரவான்‌௧ளடைய லொகத்துக்மூச்‌ செல்லக்கடவேன்‌? என்று 
பாண்டு சொன்னான்‌, கணவனுடைய வீருப்பத்திலும்‌ ஈன்மையிலும்‌ 
எண்ணுள்ள உஞ்தமஸநிர்யான குந்தி, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 
பிறகு, பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜமிப்பவனாயை பாண்டுவுக்கு மறு 
மொழி (சொல்லலானாள்‌ : 

பூரதவம்சத்திற்‌ சிறந்தவரே! கஷத்திரியரேறே! பாரியையான 
வள்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வ கற்குரியவனாயெ கணவன்‌, பாரியையைவேண்‌் 
டிச்கொள்வதென்பக்‌! பெண்களுக்குப்‌ பெரிய பாவம்‌, சிறக்ககைகளை 
யடையலே! ஸந்தோஷகாமாக நான்சொல்லும்‌ என்னுடைய சொல்‌ 
லைக்சேளும்‌, நான்‌ சிறுபெண்ணாயிருக்கையில்‌ மான்‌ பிதாவின்‌ இரு 
ஹத்தில்‌ வரும்‌ அதிதிளைப்‌ பூஜிப்பகற்கு நியிக்கப்பட்டிருந்கேன்‌, 
அங்கே கொடியவரும்‌ கடுந்சவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ யாருக்குக்‌ 
தெரியாத நிச்சயமுள்ளவருமாகிய துர்வாஸஸ்‌ என்று பெயர்பெற்ற 
பிராமணருக்குப்‌ பணிவிடை 2ெய்தேன்‌,2 கீரமானமனமுள்ள அவ 
ரை நான்‌ எலலாமுயற்சிகளையும்ரெய்து இருப்‌ நியடைவித்ே தன்‌,சிற 
ந்தமஹிமைபொருகந்நிய அவர்‌ வச்கரண சக்‌ இியோடு ஒரு சிறந்த மந்‌ 
திரத்தை எனக்கு வாரமாகக்கொடுத்‌ அ என்னைப்பார்த்‌ கட ராஜபுத்‌ 
திரியே! நீ இந்த மந்துரத்துனால்‌ எந்தத்‌ தேவதையை ஆவாஹனம்‌ 
செய்வாயோ அந்தத்‌ தேவதை விருப்பமிருந்தாலும்‌ இல்லாவிட்டா 
லும்‌ உனக்கு வசப்பசிவான்‌, அந்தத்‌ சேவதையின்‌ ' அனுக்ரஹத்தி 
னால்‌ உனக்குப்‌ புத்தானுண்டாவான்‌?' என்றுசொன்னார்‌. பாரதரே ! 
என்பிதாவின்‌ கிருஹத்தில்‌ அந்தப்‌ பிராமணரால்‌ நான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறேன்‌, பிராமணர்சொல்‌ தவறு, அதற்கு இது 
காலம்‌ நேர்ந்தருக்கிறம!, ராஜாவே ! உம்‌ அனுமதியின்மேலே நான்‌ 
தேவதையை வருவிப்பேன்‌, மஹாராஜாவே! பெரும்புகழ்பெற்ற 
அம்‌ தரிஷி எந்தவித்தையை எனக்குக்‌ கொடித்‌ தாரோ அந்த வித்தை 
யினால்‌ அழைக்கப்பட்ட தேவதை தேவதைக்கொப்பான புத்திரனைக்‌ 
கொடுப்பான்‌. வீரரே ! அந்தப்‌ புத்தன்‌, ஈந்த தியில்லாமையினால்‌ 
உமக்குண்டான வ்யஸனத்தை வீலக்குவான்‌, 


ஆ இபாரவம்‌, ௪௭௧ 


நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்‌ பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ப்‌) 


(தரீமதேவதைபினிடம்‌ குந்திக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ பிறந்ததும்‌, அதனால்‌ 
துக்கீத்தகாந்தாரி வயிற்றிவிடிதீதுக்கோண்டுமாம்ஸபிண்டத்தைப்பெற்ற 
தும்‌, வியாஸசால்‌ அப்பிண்டம்‌ நாற்றேந கூறகீகப்பட்டுத்‌ தனித்தனி 
துண்டங்க:ரில்‌ வைத்து ரர்ஷிகீகப்பட்டதும்‌, குந்தியினிடத்தில்‌ வாயு 
தேவதையின்‌ அம்சந்தினுல்‌ பீமன்‌ பிறந்ததும்‌, ர மாதத்தில்‌ 
திரநாரஷ்டிரனுக்குத்‌ துரியோதனன்‌ முதவிய நாறுபிள்பை 
களும்‌ துச்சலையே௱்னும்‌ பெண்ணும்‌ பிறந்ததும்‌.) 


'எனக்குப்‌ புக்கான்‌ வேண்டும்‌'என்றபுக்‌ நிரனைப்பற்றிய உமது 
விருப்பம்‌ இவ்வாரு ஈரிறைவேறலாம்‌, அப்படி.பில்லானிட்டால்குணங்‌ 
கள்‌ நிரம்பினவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ நோக்க 
மூள்ளவணுமாகிய ஒருபிராமணஷக்காவறு அமைதிகொடிம்‌, உமக்‌ 
குச்‌ சகமுண்டாசக்கடவது, பதிதானே ஸ்திர்களுக்குச்‌ தேவதை, 
தர்மந்தெரிந்தவரெ ! சிறக்சகைகளையுடையவீரசொ! சேவதையையோ 
பிராமணனையோ யாரைப்பற்றி நீர்‌ நியமிப்பிரோ அவரிடம்‌ நீர்சொன்‌ 
னபடி. அந்நக்‌ காரியக்தைச்‌ செய்வேன்‌, அனால்‌, கேவதையினிடம்‌ 
புச்திரனென்னும்‌ பிரயோஜனம்‌ உடனே வரும்‌, பிராமணனி_ த்தில்‌ 
காலாந்தர த்தில்வரும்‌, பாதச்பேஷ்டரே! இப்போது எந்தத்தேவதை 
யை வருவிக்கலாம்‌ ! இந்த இஷ்டகாரியத்தில்‌ உமது அஜ்ஜையை 
திர்‌ பார்ப்பவளென்று நீர்‌ என்னை அறியும்‌” என்று குந்தி சொன்‌ 
னாள்‌. பாண்டு, “நான்‌ கருகார்த்கனானேன்‌, ரெய்வானுக்ரஹம்‌ பெற்ற 
வனானேன்‌. நமது குலத்திற்கு நீ தாய்‌, உனக்குவரம்கொடத்த அந்த 
மஹரிஷிக்கு நமஸ்காரம்‌, தர்மக்தெரிந்தவளே! தர்மமின்றிப்‌ பிரஜை 
களை ப்பரிபாலனம்செய்வ முடியா கட பெண்னே! அதலால்‌, உ னக்குப்‌ 
புத்ரலாபரதுற்‌ ற்காகவும்‌ என்ஸந்‌ க்கு திவிருர்‌ க்விக்காகவும்‌ மால்லாத்தேவர்‌ 
களிலும்‌ சிறந்த கர்மததேவமையை அவாஹனம்‌ செய்‌” என்றான்‌, 
ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! பாதவம்சகத்தானாகிய புகழ்பெற்ற பாண்டு 
வினால்‌ அனுமதுிகொடுக்கப்டெற்றபோது குக்கி தர்மதேவமையை 
ஆவாஹனம்செய்ய எண்ணங்கொண்டாள்‌. பாண்டு, (பெண்ணா 
சியே! நீ இப்போதே முறைப்படி. ஆரம்பம்செய்‌, குருவம்சத்தாருக்‌ 
குத்‌ தர்மிஸடனாபுத்‌ திரன்‌ உண்டாவனென்பதில்‌ ஸக்தேஹமில்லை, 


௪௭௨ சீமஹாபா ரதம்‌. 


தர்மகேவதையினால்‌ கொடுக்கப்படும்‌ .அந்தப்புச்ரனாடைய மனம்‌ 
அதர்மத்தை விரும்பாது, தர்மந்தெரிந்தவளே! தர்மத்தையேஆதியும்‌ 
அந்தமும்‌ நடுவுமாகவுடைய ஸந்ததிகான்‌ விரும்பப்பவெது, அஃது 
உலகங்களில்‌ புகழையும்கெளாவத்தையும்விருக்‌ இிசெய்வ.து. அழகிய 
புன்னகையுள்ளவளே | அ கலால்‌, நீ கியமத்தோடும்‌ அலங்கா ரமான 
ரூபத்தோடும்‌ ஈல்ல அசாாத்தோடுங்கூட.க்‌ தர்மத்தை முன்னிட்‌ 
டுத்‌ தர்மசேவகையை ரேராகவே பக்இயுடன்‌ ஆ சாதனஞ்செய” 
என்றுசொன்னான்‌, தனத) பர்க்தாவாகிய அந்தப்பாண்டுவினுல்‌ அவ்‌ 
வாஅசொல்லப்பட்‌ட அந்ந உக்கமஸ்‌இரீயாகிய குந்து, “£ ஆகுக?! 
என்றுசொல்லிப்‌ பர்க்காவை ஈமஸ்கரிக்து, விடைகொடுக்கப்பெற்‌ 
அப்‌ பிறகு பிரகக்ஷிணம்செய்காள்‌, ஜனமேஜயசே ! காந்தாரியின்‌ 
கர்ப்பம்‌ ஒருவருஷம்‌ கரிக்திருந்கபின்‌ குந்தி தன்‌ கர்ப்பத்திற்காகத்‌ 
தவருமல்‌ பயன்கொடுக்கும்‌ தர்மதேவதையை அழைத்தாள்‌, அந்கக்‌ 
குந்திதேவி சிரச்தையுடன்‌ கர்மதேவதைக்குப்‌ பூஜைக்குரிய திரவி 
யங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்தாள்‌, துர்வாஸஹினால்‌ முன்னே கொடுக்‌ 
கப்பட்டிருந்த மந்திரத்தையும்‌ முறைப்படி ஜபம்செய்காள்‌, தர்மத்‌ 
தையே முக்கியமாக அறிந்து தர்மதேவசையை வசியம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. பிறகு, எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 
தர்மதேவதை குர்தியினால்‌ நியமக்துடன்‌ மந்திரபலத்தால்‌ அழைக்‌ 
கப்பட்டவுடனே அவளிடம்‌ வந்தான்‌, பகவானன தர்மதேவதை 
சூரியனைப்போலப்பிரசாசிக்கின்ற விமானத்‌ இலேறிக்கொண்டு பாண்டு 
வுக்கு ஸந்த௫கொடுப்பகற்காக, குந்தி ஜபஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
இடத்தில்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, அவளைரோக்கிச்‌ சிரித்து, “குந்தி ! 
உனக்கு நான்‌ என்ன கொடுக்கவேண்டும்‌? சொல்‌”? என்றான்‌, தன்‌ 
னைப்பார்த்துச்‌ சிரிக் துக்கொண்டு கேட்கும்போதும்‌ அந்தக்குந்து, 
“ எனக்ருப்‌ புத்திரனேக்கொடிம்‌” என்பசைமட்டும்சொன்னாள்‌, மிகு 
ந்த கற்புள்ள குந்தி சதச்ருங்கமென்னும்‌ உயர்ந்தமலையில்‌ அனேக 
பிருகங்களுள்ள அந்தவன க்இல்‌ பாண்டுவின்பிரயோதனத்துற்காகத்‌ 
தர்மதேவ தலய அடைந்தாள்‌ .புகழ்பெற்றவளும்‌ அழகிய நிதம்பங்‌ 
களையுடை யவளும்‌ பறுவ்ரதையுமான குந்தி ருதுகாலம்‌ வந்தபோது 
ஸ்நானஞ்செய்து பரிசுத்தமாக வெள்ளைவஸ்இரம்‌ தரித்துத்‌ தர்ம 
தேவதையுடன்கூடச்‌ சயனக்கையடைந்காள்‌. அவள்‌, யோசசக்தியி 
னால்‌ சரீரமெடுத்துக்கொண்ட தர்மதேவதையுடன்‌ சேர்ந்து, சிறந்த 
கைசளையுடையவனும்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ உயர்க்தவனுமாகிய 
புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. குந்தி, ஸூர்யன்‌ அுலாராசியிலிருக்கும்போது 


அ இபரவம்‌. ௪ ௩ 


நல்ல லக்ஷணீங்களோடு கூடிய பூர்ணடுஇயாயே பஞ்சமியில்‌ இந்திர 
னைத்‌ தேவகையாகவுடைய கேட்டைக்்ஷத்திரம்‌ சந்நொனேடஃ சேர்ந்‌ 
நிருக்கையில்‌ அபிஜித்‌ என்று சொல்லப்பட்ட எட்டாவது முகூர்த்‌ 
[னு 
கத்தில்‌ கிறைந்தபுகமூன்ள சிறர்சபுச்ிரனைப்‌ பெற்றுள்‌, அந்கப்புத்‌ 
ம்‌ - 5 ச ய்‌ ௪ த்‌ ர்‌ | - 7 ்‌ 
ர ன்பிறந்தவுடனே, ஓாஅரரரிவாக்கு, “வென்‌ தம்ரிஷ்டர்களுக்குள்‌ 
தி றந்து புருஷங்ரேஷ்டடை இருப்பான்‌; ப்ராக்‌ மரமுள்ளவனும்‌ ஸ த்ய 
வாக்குள்ளவ மாகிய ராஜாவாசப்‌ பூரியில்‌ இருக்கப்போலழுன்‌. 
பாண்டுவின்‌ முகற்புகல்வளுசிய இவன்‌ * யுஷ்டிரன்‌ என்று க்யாதி 
ய்‌ டச்‌ ட்‌ - ர (0 i 
பெற்று மூன்‌ அலோசங்களிலும்‌ பெயர்போன சிறக்க ராஜாவாகவும்‌ 
புகழும்‌ பிரகாபமும்‌ ஓழுக்கருரம்‌ பொருக்தினவஞுகவும்‌ இருக்கப்‌ 
போ இரான்‌?" என்று சொல்லிய ஏ. காக்கா ரிக்கு இரண்டாவது வரு 
ஷம்‌ வந்தபோது வயிறு பெரிகாயிம் னு, அப்போது ஒன்றும்‌ பிறக்க 


வில்லை. அதரூஓல்‌, அவளுக்குக்‌ இயாம்‌ உண்டாயிற்று, ஹுபலன்‌ 
புத்ரியான காந்தாரி, குந்திக்குப்‌ பாலஸூர்யணுக்‌ கொப்பான தேஜ 
ஸுள்ள புத்ரன்‌ பிறந்ததைக்கேட்டமெ்‌ கன்வயிறு னுறியாயிருப்ப 
கைக்கண்டும்‌ அகக்‌ தூயா (முறறவளாடி, விருதா உரனுக்குக்‌ தெ 
ரியாமல்‌, தானே மிக ஒங்கி வடிற்றை ஒத்துக்கொண்டாள்‌. அதி 
லிருக்‌ க] இருப்புக்‌ குண்‌ போல்‌ கெட்டியான ஒருமாம்ஸபிண்டம்‌ 
வெளிப்பட்டு. வயிற்றில்‌ இ) ॥ண்வெருஷங்களாக வளர்ந்த அந்தப்‌ 

i ர்‌ 
பிண்டத்தை அவள்‌ எறிக்கு லி. அரம்பிக்கால்‌.. டி ம்கு, வியாஸர்‌ 
அதனையறிந்துகொண்டு உடனே வந்‌ துசேர்க் கார்‌, அக்க ரிஷிறரேஷ்‌ 
டர்‌ அரக மாம்ஸ்ணெட.க்சகைக்‌ ணைபடார்‌, பிறகு அவர்‌ அந்தக்‌ 

, ) ல்‌ 8 

௬... பற ர்வ அப பர * ப 

காந்காரியைநோக்கி, 8 செ யமுனை நெசுக்காரியம்‌ என்ன??? 
சன்னுகேட்டடார்‌,  எவரம்‌ கான்‌ நிணைச்சகுகையெல்லாம்‌ அந்த மஹ 

‘ ட தன்‌ ய்‌ 8்‌ (௮ 
த த i ட ட உ ட மு ம்‌ பரு ப ப்‌ 
ரிஷிக்குச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கினான்‌ ஸ்க்திக்கு ஸ பயனுக்கு ஓப 
தி ட்ட ந ட . ட உ 
பான ஓனரியுவ்ள்‌ மகக ஞுமா ல பறக்கை பகட்டு மிகுந்கதகுய. தீதி 
னால்‌ நான்‌ இ ந்சுவமிற்றை டுடிச்‌ அக்மொன்டேன, முன்னெ எனக்கு 
நீர்‌ நாறுபுக்கரர்பளைப்பெற வாம்கொ டநிக்திரலலவா ? தாறுபுத்துரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரதியாக இக்க மாம்ஸஃ முண்டை எனக்குப்‌ பிறந்தது?! 
என்றாள்‌, வியாஸர்‌, ஜெப லன்பெண்ணே ! நான்‌ சொன்ன து 
ஸரிதான்‌. அஸ்து ஒருபோதும்‌ மர்மம்‌, நான்‌ விளேயாட்டி லும்‌ 
பொய்சொன்ன பில்லை, மற்றப்பிபாது கேட்பானேன்‌. காஅகுடங் 

உ றட உரு அணு ட்ட ்‌ (பி ப 7 7 J 

களைச்‌ சீக்ெத்நில்‌ நெய்யினால்‌ நிரப்பவேண்டும்‌ : மிகவும்‌ பத்திர 
முள்ளஇடங்களில்‌ அவற்றை ரக்ஷ£ண£ஞ்செய்யவேண்டும்‌, இந்தப்பிப 


ணங்க கன 


* யுதுசத்தில்‌ ஓடாம நிறப்‌, 
௬0 


௪௭ ்ரீமஹாபாரகதம்‌. 


டத்தைக்‌ குளிர்்தஜலச்நினால்‌ ஈனைக்கவும்‌ வேண்டும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. நனைக்கப்பட்ட அந்தமாம்ஸபிண்டம்‌ அப்போது நூறு 
பிரிவாக ஆயிற்று, ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்க நிமிஷத்தில்‌ கட்‌ 
டைவிரற்கணு அளவுள்ள அகனதன்‌ அங்கங்கள்‌ பூர்ணமான நூற்‌ 
ரெொருபிண்டங்கள்‌ இருக்கன அரசரே ! பிறகு, வியாஸமஹரிஷி, 
நூறுகுடங்களை. அங்கே வருவிக்து முருங்காலம்‌ வருகிறவரை 
மில்‌, மாம்ணண்டக்இலிருந்று. அந்கச்‌ கிசுக்களையெல்லாம்‌ அந்‌ 
குக்‌ குடங்களில்‌ வரிசையாகவைக்கார்‌, அதிக பர்ிஇராமான இடங்‌ 
களில்‌ அவற்றை ரக்ஷிக்கும்படி செய்லித்சார்‌. அவ்வாறாகவே எக்‌ 
களைப்‌ பாதுகாக்து வரும்படியாகவும்‌, வ்யாஸர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
வியாஸ .கவான்‌ காக்தாரியைப்பார்த்‌ அ, 'புண்ணியவஇயே ! மறுபடி. 
யும்‌ இவ்வளவு காலமானபி றகு குடங்கள்‌ வெடிக்கும்போது புத்திரர்‌ 
கள்பிறந்த தாக அறி? என்றும்‌, (அப்போ) இந்தக்குடங்கள்‌ திறக்‌ 
கத்தக்கவை!? என்றும்‌ சொன்னார்‌. சிறக்க ஞானமுள்ள வ்யாஸ 
பகவான்‌ அவ்வாறு ஏற்பாடுசெய்து காந்காரிக்கும்‌ டுந்நச்‌ சொல்லைச்‌ 
சொல்லிவிட்டு இமயமலைக்குக்‌ தவஞ்செய்யச்‌ சென்றார்‌, ஒவ்வொரு 
தனம்‌ பிந்தினவர்களாக அந்தக்‌ குமாரர்கள்‌ குடங்களிலிருந்து பிறந்‌ 
சார்கள்‌, அந்த முறையாலேகான்‌ அவர்கள்‌ ஜ்யேஷடகனிஷடர்களா 
னத. பிறப்பினாலும்‌ உருவத்நைம்‌ குக்இுயின்புக்ரன்‌ பெரியவனாக 
இருந்தான்‌. தர்மிஸ்டனான புத்ரனைப்பார்க் கு, பண்டு குந்தியி 
னிடம்‌, ''க்ஷக்ரியன்‌ பலத்திலை பெரியவனென்று சொல்லுகின்ற 
னர்‌ ; நீ பலத்றெிறந்த புக்‌ரனே வேண்டு” என்று சொன்னான்‌. 
ஜனமேஜய02ர ! பிறகு, பாண்டு குந்கியினிடம்‌ சென்று, “(8 வாயுவை 
அவாஹனஞ்செய்‌. அவன்‌ பிகுந்தபலமுள்ள தேன்கை, யாகங்க 
ளிற்‌ சிறந்தது அற்வமேதம்‌ ; கேஜஸுகளிற்‌ சிறந்தவன்‌ ஸயிர்யன்‌ ; 
மனிதர்களிற்‌ சிறக்கவன்‌ பிராமணன்‌; தேவர்களிற்‌ சிறந்தவன்‌ வாயு, 
பெண்ணரரியே! சேவர்களிற்‌ சிறக்தவனும்‌ வல்லாப்பிமாணிகளாலும்‌ 
அதிக்கப்பட்டவ மையிருக்றெ வாயுவை ஈமக்குப்‌ புத்திரனுக்காக 
நியமத்துடன்‌ அவாஹனன்செய்‌. அழகிய ரிகம்‌பங்‌ நளே யுடையவளே! 
அந்த வாயு நமக்கு எந்தக்‌, குமாரனை த்தருவனோ அவன்‌ மனிதர்களுக்‌ 
சூள்‌ !பிகுக்தவன்மையும்‌ பரரக்கிரமமாமள்ளவண்மிருப்பன்‌. அரசர்‌ 
கள்‌ பலத்தினாலேதான்‌ பெரியோர்களாகிறார்கள்‌!? என்று அஇிகமாக 
வற்புறுத்திச்‌ சொன்னன்‌, அவன்‌ அல்வாறு சொன்னபிறகு, இந்‌ 
தக்குந்தி அந்தத்‌ துர்வாஸஸ்‌ சொன்னவிதிப்படி மறுபடியும்‌ ரது 
காலத்தில்‌ இரண்டாவது பூஜை2பாமி வாயுபகவானை அழைத்தாள்‌, 


ஆ இ பர்வம்‌. ௪௭டு 


முன்னிருந்த நியமங்களோடேயிருந்து மந்திரக்கோவையை ஜபி 
த்தாள்‌. பிறகு, வாயுபகவான்‌ வந்து, “நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌?” 
என்றுகேட்டான்‌, பிறகு, குந்தி நாணமுற்று மிகுந்த பலமுள்ள 
புத்ரனைவேண்டினாள்‌, வாயுபகவான்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று 
சொல்லி அவளை க்‌ தழுவிக்கொண்டு தேவலோகம்‌ சென்றான்‌, 
அவளிடம்‌ (பிக்களூ ரளும்‌(ப்‌ றர்‌)அச்சப்ப துக்க பமாக மமுடை 
யவனுமாகிய *“பீமன்பிறந்கான்‌. பாம துமே! மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ 
பிறந்ததைப்பற்றியும்‌ அசரீரிவாக்கு, “இவன்‌ பலசாலிகளெல்லாரி 
லும்‌ சிறந்தவனாகப்‌ பி றந்திருக்கிமுன்‌?? என்று சொல்லியது. அந்தக்‌ 
குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌ எலலாததேசத்தாசர்களும்‌ மூத்திர ம்விட்டுக்‌ 
கொண்டனர்‌. எலலாரும்‌ துயரத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌, வாகனங்கள்‌ 
சிதறின, கண்ணீர்ததுளிகள்‌ விழுந்தன, மிகுதியாக விருத்தியான 
காற்று எப்படியோ அப்படியே பயப்படத்தக்க பராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ 
புஷ்டியான அங்கமுள்ளவனுமாகிய பீமனும்‌ பூமியை அசையச்‌ 
செய்வதல ஸமர்தகஞயிருக்தான்‌, | வ்ருகோதான்‌ பிறந்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ மற்றோர்‌ அதிக ஆச்சரியமுண்டாயிறறு, அதாவது; அவன்‌ 
தாயாரிபெபிலிருக்து விழுந்து தன்‌ அங்கம்பட்டதுனால்‌ கருங்கல்‌ 
லைப்‌ பொடியாகச்‌ செய்தான்‌. யதயுத்திரியாகிய குந்தியோ பத்தா 
வதுகாள்‌ புததாரணுடன்கூட [மிக்க அழகான தடாக தழிலபோய்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்து பிள்ளையை எடுத்துக்கொண்டு, தேவதாபூஜை செய்‌ 
வதற்காக ஆச்‌ரமகறுலிருக்து புறப்பட்டாள்‌ . பர தற்மோஷ்டமே! அப்‌ 
போது அவள்‌ மலையினோரமாகப்‌ போகையில்‌ ஒரு பெரும்புலி அவ 
ளைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு மலையின்‌ குகையிலிருந்து புறப்பட்‌ 
டது, கேவதைக்கொப்பான பராக்‌ரமமுள்ள பாண்டு உயர்ந்தவில்லை 
வளைத்து மூன்றுபாணங்களினால்‌ ஓடிவரும்‌ அந்தப்‌ புலியைப்‌ பிளக்‌ 
தான்‌. பேரிரைச்சலினால்‌ அம்மலைக்குகையை நிரப்புகன்ற அந்தப்‌ 
புலியைக்கண்டு பயத்தினால்‌ குந்தி மலைமேலேற ஆரம்பித்தாள்‌. பரத 
ஸரேஷ்டரே! அப்போது அவள்‌ பயந்ததனால்‌ அவள்‌ இடுப்பிலிருந்து 
குழந்தைவிமுந்த து, அவள்‌ பருவதத்தின்‌ மேலிருக்கையில்‌ குழந்தை 
கீழேவிமுந்துக்‌, அந்தச்சிசு இந்துரனாலவிடப்பட்ட வஜ்ராயுதம்‌ 
போலக்‌ கல்லைத்‌ தூளாக்கிற்று, பிறகு,பாண்டு புத்ரனிடமுள்ள சேசத 
இனால்‌ மலையின்‌ சரிவுக்கு ஓடினான்‌. விழுந்த அந்குக்‌ குழந்தையின்‌ 
அங்கம்பட்டு அந்தப்பாறை நூறுஎக்காகப டொடி.க்கப்பட்டி ருந்தது, 
பொடியாகச்‌ செய்யப்பட்ட சிலையைக்கண்டு பாண்டு மிக்க வியப்படை 


அல வைல யய. மல்க ப வை ணை 


* எல்லாமும்‌ பயப்படத்‌ தக்கவன்‌, * பீமன்‌, 


௪௭௪௭௬ ஸீ மஹாபாரதம்‌, 


ந்தான்‌, புலிக்கொப்பான பராக்‌ ரமமூள்ளபாண்டு, பீமன்பிறந்தபோது 
மலைமேலிருந்து பெருங்கத்தல்கத்தின ஒருபுலியைக்கண்டான்‌, கெள 
ரவபுத்‌ரனாகியபாண்டு தன்மனைவியைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌ மைந்தனைக்‌ 
காப்பதற்காசவும்‌ எப்போதும்‌ கையில்‌ அம்பும்‌ வில்லுமாக இருக்‌ 
தான்‌, ஹிம்மததில்‌ குருவும்‌, துலாத்தல்‌ ஸூிர்யனும்‌, மகக்்ஷத்‌ 
தரத்தில்‌ சந்திரனும்‌ சேர்ந்தபோது சுபமான திரயோதசிதி தியில்‌ 
பிதிர்க்களின்‌ முகூர்த்தத்நுல்‌ அந்குக்குந்தி உறு நியான பராக்கிரம 
முன்ள பீமனைப்‌ பெற்றாள்‌, பாதச்ரேஷ்டரே ! ராஜாவே ! *எந்தத்‌ 
தனத்தில்‌ பீமன்‌ பிறந்தானோே அதேநினத்தில்‌ துரியோதனனும்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! அந்தத்‌ கருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌ பிறந்தஉட 
னேயே கழுதை கத்‌ துவனிபோல்‌ அழுதான்‌; இரையவும்‌ இரைந்தான்‌, 
கழுதைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ மாம்ஸம்‌ இன்னும்‌ குரூர 
மான மிருகபச்ஷிகளும்‌ அமங்கலமான சப்தத்தோடு கூடிய கரிகளும்‌ 
அவனுக்கு எ திராசச்‌ கததுன, அப்போது, பெருங்காற்று அடித்தது, 
இசைகளில்‌ தீப்பற்றிக்கொண்ட த. பாஜாவே! பிறகு, இருதராஷ்டிர 
ராஜா பயமுற்துஅநேகம்பிராம்மணர்களை யும்‌ பீஷ்மரையும்‌ விதுரரை 
யும்‌ மற்றும்‌ வேண்டியவர்களையும்‌ குருவம்‌சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ அனை 
வரையும்‌ வரவழைத்து அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌ : “யுதி 
ஷ்டிரன்‌ நமதுகுலத்தைவிருத்திசெய்யும்‌ மூத்தராஜகுமாரன்‌, அவன்‌ 
குணங்களினால்‌ ராஜ்யத்துக்கு யோக்கியனாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ நாம்‌ சொல்லவேண்டிய து ஒன்றுமில்லை, இவன்‌ அவனுக்குப்‌ 
பிறகு ராஜாவாவனா ? இதுவிஷயத்தில்‌ எது நிச்சயமாக நேரிமோ 
அதை ஸரியாக எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌, இவன்‌ பிறந்தபோது 
உண்டான சகுனங்கள்‌ இங்கே பெரியஅமங்களத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ 
றன, உடனே, பயம்‌ எனக்கு ு.ட்புகுந்தது, விதுரனே! அதனால்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே | இந்தத்‌ இருத 
ராஷ்டிரன்‌ சொல்‌ முடிந்தபோது, எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ ஹிம்ஹிக்‌ 
இற கொடியபிராணிகளும்‌ அமங்களமான த்வனியுள்ள நரிகளும்‌ 
கத்தின, ராஜாவே ! அந்த நிமித்தங்களெல்லாம்‌ பயங்கரமாக இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு அந்தப்‌ பிராமணர்களும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள விதுரரும்‌ 
சொல்லலாயினர்‌ : 

த்ருத.ராஷ்டி.ர மஹா.ராஜாவே! புருஷச்ரேஷ்டரே! உமக்குஜ்யே 
ஷ்டபுத்ரன்‌ பிறந்தபோது இந்தப்‌ பயங்கரமான நிமித்தங்கள்‌ உண்டா 


a சவ வைய் வட மமம்‌ அவவை வைனை னா, 


* எந்தப்பகலில்‌ பயப்பட ததக்க பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌ பிதந்தானோ 
அதன்‌ முக்தியரா தீ திரியில்‌ துரியோதனன்‌ பிற்‌ தான்‌, 


ஆதிபாவம. ௪௭௭ 


மிருப்பதனால்‌ இந்த உமதுபுத்திரன்‌ நிச்சயமாகக்‌ குலத்துக்கு க்ஷயத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனாக இருப்பான்‌. புத்திரனை விவெதனாலேதான்‌ அதற்‌ 
குப்‌ பரிகாரம்‌. புத்திரனைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ பெருந்தீங்குவரும்‌, இந்‌ 
தத்‌ துரியோதனராஜன்‌ தேன்போலச்‌ சிவந்த கண்களோடிருக்கி 
ரன்‌. இவன்‌ குலக்துக்கு மாச்திரமேயல்ல ; க்ஷத்இரியர்களுக்கே 
நாசத்தைச்செய்வான்‌, ராஜாவே ! உமக்கு ஒன்அகுறைய காலபுத்‌ 
திரர்களிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌, பாரதரே ! குலத்திக்குச்‌ செளச்கி 
யத்தை விரும்பினீரானால்‌ இவனெருவனை விட்கிவிடும்‌, ஒருவனால்‌ 
குலத்துக்கும்‌ உலகத்துக்கும்‌ க்ஷமத்தைச்செய்யும்‌, ஒருகுலத்திற்‌ 
காக ஒருவனை : விடவேண்டும்‌ ; ஒருகிராமத்திற்காக ஒருகுலத்தை 
விடவேண்டும்‌ ; ஒருதேசத்துற்காக ஒருகிராமத்சை விடவேண்டும்‌ ; 
தனக்காகப்‌ பூமியையே விடவேண்டும்‌ '? என்றனர்‌. விதுமராலும்‌ 
அந்தப்பிராமணோத்தமர்களனைவர்சளாலும்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ராஜா புத்ரஸ்நேறேங்கொண்டெ அவ்வாறுசெய்யவில்லை, ராஜாவே ! 
நூறுதுனங்களில்‌ நூறுபுத்தரர்கள்‌ த்ருதராஷ்டிரனுக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. 
நூற்றுக்குமேல்‌ ஒருபெண்ணும்‌ பிறந்தாள்‌. வயிறு பருத்துக்‌ கார்‌ 
தாரி கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருககையில்‌ கன்னிகையானஒருவைசியப்‌ 
பெண்‌ திருதரால்‌டிானுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து கொண்டிருந்தாள்‌, 
திருகராஷ்டிர மஹாராஜன்‌ தற்செயலாக அவளுடன்சேர்ந்கான்‌, 
ராஜாவே ! அந்தவருஷத்தில்‌ இருகராஷஞ்டி ரனுக்குப்‌ பெரும்புகமுள்‌ 
ளவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ *கரணனுமாகிய யுயுத்ஸுஃவென்ப 
வன்‌ அந்த வைச்யப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தான்‌, இவ்வாறு சிறந்த 
புத்தியுள்ள திருதராஷ்டிரனுக்கு மஹா கர்களும்‌ வீரர்களுமாகிய 
நூறுபுத்துரர்களும்‌, நூற்றுக்குமேல்‌ ஒரு பெண்ணும்‌, மிகுந்த ஒளி 
யுள்ளவனும்‌ சிறந்தபராக்காமமுள்ளவனும்‌ வைசியப்பெண்ணின்மக 
இனமான யுயுத்ஸுவும்‌ யி றந்தனர்‌'' என்று வைசம்பாயனர்சொன்னார்‌, 


நீற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவ௰்‌. (தொடர்ச்சி. 
S09 
(துச்சலைபின்வாலாறு,) 
ஜனமேஜயர்‌, 'வியாஸமஹரிஷியின்‌ அனுக்கிர ஹத்‌ தினால்திருத 
ராஷ்டிரனுக்கு நூறுபுத்திரர்கள்‌ உண்டான ன ஆதிதொடங்கி உம்‌ 
* கரணனென்பத, வைசியனுக்குச்‌ குத்திரப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தவ 
னுக்குப்‌ பெயரென்று நிகண்டு கூறுகின்றது, உயர்ச்சஜாதிப்‌ புருஷகைகுதி 
தாழ்க்தஜா திப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிறதகவனெனரெ ஒப்புமை பற்றி இவனையும்‌ 
(கரணன்‌' என்று கூறியிருக்க வேண்டும்‌. 


௪௭௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மாற்சொல்லப்பட்ட.அ, கன்னிகையோசொல்லப்படவில்லை, வைசியப்‌ 
பெண்ணினுடைய புத்ரன்‌ யுயுத்ஸுஎன்றும்‌ நூற்றோராமவள்பெண்‌ 
>ணொருத்தி உண்டென்றும்‌ சொன்னீர்‌, குற்றமற்றவரே! அளவற்ற 
மகிமையுள்ள அந்த வியாஸமஹரிஷியினால்‌ கந்தாரிக்கு நாறுபுத்‌ 
ரர்கள் தாம்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌, பகவானே ! அந்த வ்யாஸமஹரிஷி 
யினால்‌ மா ம்ஸபிண்டம்‌ நூறுபாகங்களாகச்செய்யப்பட்டி ருந்தால்‌ இப்‌ 
போது கன்னிகையைப்பற்றி நீர்‌ எனக்குச்சொல்வது எவ்வாறு ! 
காந்தாரி பிறகு எவ்வகையிலும்‌ பிரஸவிக்காமலிருந்தால்‌ துச்சலை 
யென்னும்‌ கன்னிகை பிறந்ததெப்படி 1 பிரம்மரிஷியே! இதுவிஷயத்‌ 
இல்‌ நடந்தது நடந்தபடி. எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, எனக்கு இதில்‌ விருப்‌ 
பம்‌ மிகுதியாக இருக்கிறது" என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானா, 

* பாண்டவவம்‌சபுத்ரரே ! நீர்‌ இந்தப்பிாற்னம்‌ ஸரியாகக்கேட்‌ 
டர்‌. கான்‌ உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, சிறந்த தவமுள்ள வியாஸ 
பகவான்‌ தாமே அந்த மாம்ஸபிண்ட த்தைக்‌ குளிர்ந்த ஜலத்தினால்‌ 
நனைத்து, பாகம்பாகமாகப்‌ பிரித்தார்‌, ராஜாவே ! எந்த எந்தப்‌ பாகம்‌ 
எவ்வாறு பிரிக்கப்பட்டதோ அந்த அந்தப்‌ பாகத்கை அவ்வாறாகவே 
தாதியைக்கொண்டு செய்கிரப்பின குடங்களில்‌ ஒவ்வொன்றாகப்போடு 
வித்தார்‌. இந்தச்சமயத்தில்‌ கற்புள்ளவளும்‌ உறு தியான நியமமுள்ள 
வளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ உத்தமஸ்துரீயுமான காந்தாரிதேவி பெண்‌ 
ணினிடத்துண்டான ஆசைமிகுஇயை நினைத்து ரிஷியினிடத்துள்ள 
கெள. ரவத்தினால்‌ அந்த ரிஷியைநோக்கி ஒன்று ம்பேசாமல்‌ மனத்தில்‌ 
மட்டும்‌, 'எனக்கு இந்த தாதுபுத்திரர்கள்‌ உண்டாகப்போசிறார்கள்‌, 
சந்தேகமில்லை, ரிஷிசொல்வது மாறாது, எனக்கு ஒருபெண்‌ பிறப்‌ 
பாளானால்‌ அதுதான்‌ மிகுந்தஸக்தோஷம்‌, ' எல்லாருக்கும்‌ இளையவ 
ளாகிய நூற்றோராவது பெண்குழந்தை பிறக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
இந்த என்கணவர்‌ தெளஹித்திரனால்‌ வரத்தக்க லோகங்களுக்கு உரி 
யவராவர்‌. ஸ்திரீகளுக்கு மருமகனால்‌ உண்டா கும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அது 
கமாயிருக்கும்‌. நூற்றுக்கு மேற்பட்டு எனக்கும்‌ ஒருபெண்பிறப்பா 
ளாயின்‌ புத்ரர்களாலும்‌ தெளஹித்ரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ இர 
தார்த்தையாவேன்‌, நான்‌ தவம்செய்த தம்‌ தானம்செய்ததும்‌ ஹோ 
மம்‌ செய்ததும்‌ பெரியோர்களை ஆராதித்ததும்‌ நிஜமாயிருக்குமாயின்‌, 
அதனால்‌ எனக்குப்‌ பெண்உண்டாகவேண்டும்‌' என்று நினைத்தாள்‌, 
அதேகாலத்தில்‌ பகவானும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டருமாயிருக்கிற கிருஷ்ண 


த்வைபாயனர்‌ அந்தப்பிண்டத்தைத்‌ தாமேவகுத்தார்‌, குடங்கள்‌எண்‌ 


அ இபாவம, ௫௪௯ 


ணப்படும்போது அந்தமஹாத்மாவினால்‌ நாறுகுடங்கள்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டபின்‌ அவருடைய இடக்கரத்தில்‌ மற்றொரு துண்டு மிகுந்துருக்‌ 
தது, ரநூறுபாகங்கள்‌ கிறைகந்துபோனதைக்‌ கணக்கிட்டபிறகு, வ்யா 
ஸர்‌ காந்தாரியைப்பார்த்து, 4 இந்த நாறுபுத்‌இரர்கள்‌ நிறைந்கனர்‌. 
நான்சொன்னவாக்குப்‌ பொய்யாகவில்லை. தெய்வச்செயலாக நூற்‌ 
அச்குமேல்‌ ஒருபாகம்‌ மிஞ்சியிருக்கறது, இது நீ விரும்பினபடி 
பாக்கியசாலியான பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறது"என்றுசொன்னார்‌, 
சிறந்ததவமுள்ள வியாஸமஹரிஷி மற்றொரு நெய்க்குடத்தை வரு 
வித்து, அந்தப்பெண்பாகத்தையும்‌ போட்டார்‌. (சில) காலங்கழித்து 
எல்லாருக்கும்‌ இளையபெண்‌ பிறந்தாள்‌, பரதவம்சத்து ராஜாவே ! 
இதுதான்‌ அச்சலையின்‌ ஜனனம்‌ ; உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, அரசர்க்‌ 
கரசரே ! குற்றமற்றவரே ! உமக்கு இன்னும்‌ நான்‌ என்னசொல்ல 
வேண்டும்‌ ? சொல்லும்‌?) என்றார்‌. 


நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்ப்வபரவம்‌. (தோடரச்சி.) 
T= 
(துர்யோதனுநியர்கரின்‌ பெயநம்‌ துச்சலை பின்‌ விவாஹழம்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, '* அந்த த்ருதராஷ்டிர புத்திர ர்களின்‌ ஜ்யேஷ்ட 

கனிஷ்ட முறையையும்‌ தனித்தனியே பெயர்களையும்‌ எனக்குத்‌ 
தொடர்ச்சியாகச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலாஞனார்‌, 

 (துர்யொதனுதியா களின்‌ பேயர்வரிசை.) 


ராஜாவே ! *துரியோதனன்‌, யுயுத்ஸு, துச்சாளனன்‌, துஸ்ஸ 


ஊன்‌, அச்சலன்‌, துர்முகன்‌, விவம்சது, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, 


அவ மய. மம டைப்‌ ட 


* இத்‌ ரல்‌, ணாசாரியர்‌ பதிப்பு ௬௮ - வது அத்தியாயம்‌, ௯-வது 
சுலோகமுதல்‌ ௧௦௫-வ.து சுலோகம்வரையிலுள்ளபம மாற்றியும்‌, இர. டித்து 
வந்த பெயர்களைவிட்டும்‌, இர்ச அத நியோயத்திலுளள அதிகப்‌ .பயர்களில்‌ சில 
வற்ரைக்கூட்டியும்‌ நாருகக்‌ கணக்டெப்பட்டது. எனு வது அத்தியாயத்‌ 
துப்பாடமும்‌ சக்ஷிணதேசபாடமும்‌ அகோமாக ஒத்திருத்தலால்‌, அதன்படி. 
பெயாகளின்‌ வரிசை எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டது, ௬௮-வது அத்தியாயப்‌ 
பாடத்திலுள்ள ௬௮ பெயர்களில்‌ இரண்டுபெயர்கள்‌ இரட்டித் தவம்‌ இருத்‌ 
தலால்‌, அவைகளைநீக்‌ச, இருஷ்‌ணாசாரியர்பதிடபுப்படி இந்த அ௮த்தியாயத்தி 
லுள்ள ௧ ௬ பெயர்களில்‌ ஈான்குபெயர்கள்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டன, 


௪௮௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸுலோசனன்‌, விந்தன்‌, அறுவிந்தன்‌, துர்த்தர்ஷன்‌, ஸ-பாஹ-ு, 
துஷ்ப்‌ரதர்ஷணன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, ப்ரமாதி, துஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்ராங்கதன்‌, துர்மதன்‌, துஷ்‌ 
பரஹர்ஷன்‌, விவித்ஸு, விகடன்‌, ஸமன்‌ ஊர்ணநாபன்‌, பத்மநாபன்‌, 
ஈந்தன்‌, உபநந்சன்‌, ஸேபைதி, ஸுஷேணன்‌, குண்டோதரன்‌, 


ஹோதரன்‌, சித்பாஸ-ு, சித்ரவர்மா, ஸுவர்மா, அர்விரோசனன்‌, 


ம 
அயோபாஹுு, மஹாபாஹு, இத்ரசாபன்‌, ஸு குண்டலன்‌, பீம 
வேகன்‌, பீமபலன்‌, பலா, மீமவிக்‌மன்‌, உக்ராயுதன்‌, பீமசரன்‌, 
கனகாயு, த்ருடாயுகன்‌, க்ருடவர்மா, த்ருடக்ஷத்‌ரன்‌, ஸோம$ர்த்தி, 
அனூதான்‌, ஜராஸந்கன்‌, தருடஸந்தன்‌,ஸத்யஸக்தன்‌, ஸஹஸரவாக்‌, 
உச்ரச்ரவஸ்‌, உக்கிரஸேனன்‌, க்ஷேமமூர்த்து, அபராஜிதன்‌, பண்டி 
தகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, தராதனன்‌, த்ருட ஹஸ்தன்‌, ஸுஹஸ்கன்‌, 
' வாதவேசன்‌, ஸுவர்ச்சன்‌, ஆதித்யகேது, பஹ்வாசி, நாகதத்தன்‌, 
அனுயாயி, தண்டி, நிஷங்க, கவசி, தண்டதாரன்‌, தனுர்‌ச ரஹன்‌, 
உக்கிரன்‌, பீமாதன்‌, வீரன்‌, வீமபாஹு, அலோலுபன்‌, அபயன்‌, 
செளத்ரகர்மா, த்ருடா தன்‌, அனாத்ருஷ்யன்‌, குண்டபேதி, விராவி, 
இர்க்கலோசனன்‌, தீர்க்கபாஹுஃ, தர்க்கரோமன்‌, வ்யூடோரு, கன 
காங்கதன்‌, குண்டஜன்‌, சித்ரகன்‌, பரமதன்‌, துஷ்பராஜயன்‌, துச்சலை, 
நூற்றோராமவள்‌. 

ராஜாவே ! இவர்கள்‌ நூறுபுத்‌ர்கள்‌, தற்றே. ராமவள்‌ பெண்‌, 
இவர்களின்பெயரைச்சொன்னவரிசைப்படி பிறப்பின்‌ சிரமத்தையும்‌ 
அறிந்துகொள்ளும்‌, எல்லாரும்‌ அதிரதர்களான சூரர்கள்‌ ; எல்லா 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மமர்த்தர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதந்தெரிந்தவர்கள்‌ ; 
எல்லாரும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ பண்டி தர்கள்‌, ராஜாவே ! அவர்‌ 
களுக்கு விவாகம்செய்யத்தக்க காலக்தில்‌ தருதராஷ்டிரமஹாராஜா 
பரீக்ஷைசெய்து எல்லாருக்கும்‌ தகு நியானபெண்களைச்சாஸ்‌ இரப்படி. 
கலியாணஞ்செய்வித்தான்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு புத்ரர்கள்‌ நூறு 
பேர்கள்‌. யுயுத்ஸுவும்‌ துச்சலை என்னும்‌ பெண்ணும்‌ நூற்றுக்கு 
மேற்பட்டவர்கள்‌, இதை நடந்தபடி உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 

பாதச்ரேவ்‌...ரே ! ச்ருதராஷ்டிரமஹாராஜா, அச்சலையையும்‌, 
விவாஹத்துக்குரிய காலத்தில்‌, சாஸ்திரப்படி ஜயத்ரதனுக்குக்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தான்‌. 


ஆ திபாவம்‌, 


சிக 


மேலேகாட்டியபடி, 
துர்யோதனன்‌ முதலிய நூற்றுவரின்‌ பேயரகராதி, 


௧0 
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௩௦ 


அபயன்‌, 
அபராஜிதன்‌. 
அயோபாஹு. 
அலோலுபன. 
அனாதீருஷ்யன்‌. 
அனுயாயி, 
அனுவிந்தன்‌, 
அனா தரன்‌. 
ஆதிதயகே த. 
உகரசரவஸ்‌. 
உகீரன்‌. 
உக்ரஸேனன, 
உக்ராயுதன்‌. 
உபசிதரன்‌. 
உபநந்தன்‌, 
ஊரணநாபன்‌, 
கர்ணன்‌, 

கவச, 
கனகாங்க தன்‌ , 
கனகாயு, 
குண்டபேதி. 
குண்டஜன்‌, 
குண்டோதரன்‌, 
சாருசித்ராங்கதன்‌. 
சிதாகன்‌, 

இ 'தரசாபன்‌, 
சிதரபாஹ-, 
சிதரவர்மா, 
சித்ரன்‌, 
சிதராக்ஷன்‌. 
கருடா தன்‌. 
தீருடவர்மா. 
தீருடஸக்தன்‌. 
தீருடஹஸ்தன்‌. 


தீருடக்ஷ£தரன்‌. 
தீருடாயுதன்‌. 
தீண்ட தாரன்‌. 
தீண்டி. 
சனூாஃரஹன்‌, 
FO தீர்க்கயாஹு, 
இர்க்கரோமன்‌, 
இர்க்கலோசனன்‌. 
அச்சலன்‌ ்‌ 
துச்சாஸனன்‌, 
துர்த்தர்ஷன்‌. 
துர்மதன்‌, 
துர்மர்ஷணன்‌, 
துர்முகன்‌, 
துர்யோதனன்‌. 


(௫௦ தார்விரோசனன்‌, 


துராதனன்‌, 
துஷ்காணன்‌.. 


தஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌. 


துஷ்ப்ரஹாஷன்‌. 

அஷ்பராஜயன்‌, 

அிஸ்ஸஹன்‌. 

நந்தன்‌. 

* நாகதத்தன்‌, 

நிஷங்க. 
௬௦ ப்ரமதன்‌. 
ப்ரமாதி, 
பண்டி தகன. 
பதமகாபன, 
பலா, 
பஹ்வா௫. 
பீமசரன்‌. 
பீமபலன்‌ , 
பீமரதன்‌. 


[ மேலிகர மன்‌, 
௭௦ பீமவேகன்‌. 
மஹாபாஹஃ. 
மஹோ தரன்‌, 
யுயுதஸு, 
செளதரகர்மா. 
வயூடோரு. 
வாதவேகன்‌, 
விகடன்‌ 
விகர்ணன்‌, 
விசாலாக்ஷன்‌, 
௮௦ விந்தன்‌, 
விராவி. 
லிவி தஸ, 
லிவிம்ச தி. 
வீரபாஹ-ு, 
வீரன்‌. 
ஜராஸற்‌ தன்‌. 
ஜலஸ்ந் தன்‌. 
ஸத்யஸக்‌ தன்‌, 
ஸமன்‌ , 
௯௦ ஸஹஸரவாக்‌, 
ஸு குண்டலன்‌. 
ஸ்பா ஹு, 
ஸ்ுலோசனன்‌. 
ஸுவர்ச்சஸ்‌, 
ஸ்ுவர்மா, 
ஸுுஷவஷேணன்‌ 
ச-ஹஸ்‌ தன்‌ , 
ஸேனாப தி, 
ஸோமகர்ததி. 
௧௦௦ க்ஷேம£ழர்தீதி, 


௪௮௨ 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௬௮ - வது அத்தியாயத்திலுள்ளபடி, 
௯௮-பெயர்‌்களின்‌ அகராதி. 


அபயன்‌. திருடஹஸ்தன்‌, பீமவேகன்‌. 
அபராஜிதன்‌. கருட தரன்‌. *மஹாபாஹு, 
அயோபாஹுஃ தீருடாயுதன்‌, மஹாபாஹுஃ, 
அலோலுபன்‌ , தண்டதாரன்‌, ௭௦ மஹோதரன்‌, 
அனாத்ருஷ்யன்‌, தண்ட, யுயுதஸு. 
அனுயாயி, தனுர்கரஹ ம்‌, ரெளதரகாமா. 
அனுவிந்தன்‌. ௪௦ தீர்க்டாஹ-ஃ, வ்யூடோரு, 
அனாதரன்‌. இர்க்கலோசனன்‌, வாதவேகன்‌, 
ஆதிதயகேது. அச்சலன்‌, விகடன்‌. 

கட உக்ரச்ரவஸ்‌. துச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, 
உக்ரன, அர்த்தர்ஷன்‌, லிசாலாக்ஷன்‌ 
உகரஸேனன்‌. துர்மதன்‌, விர்தன்‌. 
உக்ராயுதன்‌. துர்மர்ஷணன்‌. விராலி, 
உபசித்ரன்‌. * துர்முகன்‌, ௮௦ விவித்ஸு, 
உபநந்தன்‌. துர்முகன்‌. விவிம்ச தி. 
ஊர்ணகாபன்‌. அர்யோதனன்‌. வீரபாஹ ௩, 
காணன்‌. ௫௦ தாலிரோசனன்‌. வீரன்‌. 
கவளி, அராதனன்‌. ஜராஸந்தன்‌, 
கனகாங்கதல்‌!, துஷ்காணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, 

௨௦ கனகாயு, துஷ்பரதர்உணன்‌. ஸத்யஸந்தன்‌, 
குண்டபேதி. அிஷ்ப்ரஹாலதன்‌ , ஸமன்‌. 
குண்டன்‌. துஸ்ஸ்ஹபஎ, ஸஹஸ்ரவாக்‌. 
குண்டோதரன்‌, நந்தன்‌. ஸுகுண்‌ டலன, 
சாருதராங்கதன்‌, நாகாத்தம்‌. ௯௦ ஸுபா, 
சிதரகன்‌, நிஷங்க, ஸுஃலோசனன்‌. 
சிதரசாபன்‌ , பண்டி தகன, ஸுஃவர்ச்சஸ்‌, 
௪) தரபாஹு. ௬௦ பத்மநாபன்‌. ஸவர்மா, 
சிதரவாமா. பலா. ஸு௩ஷேணம்‌. 
சித்ரன்‌, பஹ்வா௫ி, ஸுஹஸ்தன்‌, 

௩௦ சித்ரா்ஷன்‌. பீமசரன்‌, ஸேனாப தி, 
தீருடரதன்‌, பீமபலன்‌, ஸோமகாததி, 
தீருடவர்மா. ப்மரசன்‌. கேஷமரர்த்தி, 
தீருடஸந் தன்‌. பீமவிக்ரமன்‌, 


இதிலும்‌ அடுத்த அகராதியிலும்‌ இந்த * அடையாளமுள்ள பெயர்கள்‌ 


இசட்டி தீ.துவந்துளளன. 


ற்‌, திபர்வம்‌. ௪௮௩ 
கீநஷ்ணசார்யர்‌ பதிப்புப்படி, 
௧௩௪ - வது அத்தியாயத்திலுள்ள ௧௦௬-பெயர்களின்‌ அகராதி, 


க க்‌ அவகவமை யை, 


on 


அக்ரயாமி. சிதராக்ஷன, *மஹாபாஹ-, 
அபயன்‌, திருட தாச்ரயன்‌. மஹாபாஹு, 
அபராஜிதன்‌. கருடவாமா. மஹோதான்‌, 
அயோபாஹ-ஃ, ௪௦ தீருடஸச்தன்‌.  யுயுதஸு, 
அலோலுபன்‌, தருடஹஸ்தன்‌. செளதீரகர்மா, 
அனுச்ருஷ்யன்‌. தருடஆதரன்‌., வயூடோரன்‌, 
ஆறுவிக்தன்‌, தனர்த்தரன்‌. வாதவேகன்‌, 
அனா தரன்‌ , தீர்க்கயாஹ-ட, ௮௦ விகடானனன்‌, 
ஆதஇிச்யகேது, தாக்கரோமன்‌. விகர்ணன்‌, 
௧௦ உக்ரசரவஸ்‌. தச்சலன்‌., லிசாலாக்ஷன்‌. 
உகரன்‌. துச்சாஸனன்‌ , விந்தன்‌, 
உக்ரஸேனன. தாத்தாஷன்‌. விரஜன்‌, 
உக்ராயு சன்‌. துர்மதன்‌. விராவி, 
உபசித்‌ ரன்‌, ௫௦ துர்மர்ஷணன்‌, விவி த்ஸு, 
உபநர்தகன்‌. துர்முகன்‌, விவிம்சதி, 
ஊர்ணகாபன்‌ , துர்யோதனன்‌, வீரபாஹு, 
க்ரதனன்‌, தாலிகாஹன்‌, வீரன்‌, 
கர்ணன்‌, அர்விமோசனன்‌. ௬௦ ஜராஸந்தன்‌, 
கவி. துமாதான, ஜலஸ்‌ தன்‌, 
௨௦ கனகத்வஜன்‌, துஷ்காணன்‌. ஸத்யஸந்தன்‌, 
குண்டசா ப. துஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌, ஸதவன்‌, 
குண்டாசி, துஷ்பராஜயன்‌, ஸதன்‌, 
குண்டி, , அஸ்ஸஹன்‌, ஸமன்‌, 
குண்டதரன்‌, 0 நந்தன்‌, ஸஹன்‌, 
குண்டதாரன்‌. நாகதத்தன்‌. ஸுகாபன்‌, 
குண்டபேதி. நிஷங்இ, ஸு-ஃபாஹு. 
சராஸனன., பா மதன்‌, ஸ்‌ லோசனன்‌, 
சலன்‌. ப்ரமாதி, ௧௦௦ ஸுஃவர்ச்சஸ்‌, 
சாருசிதரன்‌. ப்ருக்தாரக ன , ஸுவாமா, 
௩௦*சித்ரகுண்டலன்‌, பலவாத்தனன்‌, ஸுவாக்‌. 
சித்குண்டலன்‌, பலா, ஸுுஷேணன்‌ 
சிதாபாணன்‌, பஹ்வா௫, ஸுபஹஸ்தன. 
சிதரவர்மா. பாசி, ஸேனாணி, 
சிதான்‌. ௭௦ பீமபலன்‌, ஸோம, 
சிதராங்கன்‌, பீமரதன்‌, . 
சிதராயுதன்‌ பீமவேகன்‌, 


௪௮௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


௬௮ - வது அத்தியாயத்திலுள்ளனவும்‌, 
௧௩௧ - வது அத்தியாயத்தில்‌ இல்லாதனவுமான பெயர்கள்‌, 


அனுயாயி, தீருடாயு தன்‌, மீமசரன்‌, 
கனகாங்க தன்‌. தண்டதாரன்‌, பீமவிக்ரமன்‌, 
கனகாயு, திண்ம, வ்யூடோரு, 
குண்டஜன்‌, தீனூர்கரஹன்‌. விகடன்‌, 
குண்டோதரன்‌. இர்க்கலோசனன்‌, ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
சாருசித்ரார்கதன்‌. துர்விரோசனன்‌, ஸுகுண்டலன்‌. 
சிதபகன்‌, அராதன்ன. ஸேனாபதி, 
சிதாசாபன்‌. அஷ்ப்ரஹர்ஷன்‌, கேம ததி, 
சிதரபாஹ. பண்டி தகன்‌, 

௧௦ தீருடரதன்‌. ௨௦ பத்மநாபன்‌ 


௧௩௧ - வது அத்தியாயத்‌ திலுள்ளனவும்‌, 
௬௮ - வது அத்தியாயத்தில்‌ இல்லாதனவுமான பெயர்கள்‌. 


அக்ரயாயி, சிதரபாணன்‌, ப்ருக்‌ தாரகன்‌. 
க்ரதனன்‌. சித்ராங்கள்‌. டலவர்த்தனன்‌. 
கனகத்வஜன்‌. சிதராயுதன்‌, பாசி, 
குண்டசாயி, தீருடதாச்ரயன்‌, வ்யூடோரன்‌, 
குண்டா, தனூத தரன்‌, லிகடானனன்‌. 
குண்ட, தீர்க்கரோமன்‌, ௩0 விரதன்‌. 
குண்டதரன்‌, தாலிகாஹ.ஃ , ஸத்வன்‌, 
குண்ட தாரன்‌. ௨௦ துர்விமோசனன்‌. ஸதன்‌, 
சராஸனன்‌. அராதரன, ஸஹன்‌, 

௧௦ சலன்‌, துஷ்பராஜயன்‌, ஸநாபன்‌ , 
சாருசித்ரன்‌. ப்ரமதன்‌ . ஸுவாக்‌, 
சிதரகுண்டலன்‌. ப்ரமாதி, ஸேனானி, 


நூற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
909) 
(அரீஜுனன்‌ ஜனனம்‌,) 

பலவான்களிற்சிறந்த பீமஸேனன்‌ பிறந்தபிறகு, பாண்டு, “உல 
கத்துக்குள்‌ மிகச்சிலாக்கியனான மற்றொருபுத்ரன்‌ எனக்கு எவ்வாறு 
உண்டாவான்‌??” என்று சிந்தித்தான்‌, பிறகு, பாண்டுமஹா. ராஜன்‌, 
“இந்தஉலகம்‌ தெய்வச்செயலையும்‌ மனுஷ்ய யத்னத்தையும்‌ ஆதாரமா 


ஆ திப்ாரவம்‌. ௪௮௫ 


கக்கொண்டிருக்கிறது. அவற்றுள்‌ தேவன்செயல்‌ காலத்திற்குரியகரு 
மம்‌ செய்வ தனால்‌ கிடைக்கிறது, இந்திரன்‌ ராஜாவென்றும்‌ தேவர்‌ 
களில்‌ முதன்மையானவனென்னும்‌ நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவன்‌ 
அளவிடக்கூடாதசக்தியையும்‌ *உத்ஸாஹத்தையும்‌ உடையவன்‌; சிற 
ந்த ரபராக்ரமமுள்ளவன்‌ ; அளவற்ற மஹிமையுள்ளவன்‌; அவனைத்‌ 
தவத்தினால்‌ ஆராதஇத்து மிகுந்தசக்‌ தியுள்ள புத்திரனே அடையப்‌ 
போகிறேன்‌, அவன்‌ எனக்கு எந்தப்புத்திரனேக்கொடுப்பனே அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ மிகச்சிறந்தவனாயிருப்பன்‌. அவன்‌,போரில்‌ !௦னிதர்களையும்‌ 
மனிதரல்லாத தேவாஸ்‌ றதலியவரையும்‌ கொல்வான்‌. ஆதலால்‌, 
சரீரத்தாலும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வேன்‌”? 
என்று, மஹரிஷிகளுடன்கூடி. ஆலோசனைசெய்‌ அ,ஒருவருஷம்வரை 
யில்‌ உயர்ந்த நியமத்தைச்‌ செய்யும்படி. குந்திக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, 
அந்தவீ.ரனாயெபாண்டு தானும்‌ உக்ரமானதவத்தை மேற்கொண்டு 
சிறந்ததியான தீ தடன்‌ ஒற்றைக்காலால்‌ நின்‌அகொண்டிருந்தான்‌,பார 
தரே ! தர்மாத்மாவான அந்தப்பாண்டு தேவர்களுக்கு ஈசவரனாகிய 
அந்தஇந்துரனை ஆராதிக்கக்கருதி ஸுூர்யனுடன்‌ கூடவே (உதயம்‌ 
முதல்‌ அஸ்தமனம்வரையில்‌) தாபத்தைத்‌ தாங்கியிருந்தான்‌. வெகு 
காலத்திற்குப்பின்‌ இந்திரன்‌ அவனிடம்வர்து, “மூன்‌ அலோகங்களி 
லும்‌ பெயர்பெற்ற புத்திரனை உனக்குச்‌ கொடுக்கப்போடுறேன்‌. பிரா 
மணர்களுக்கும்‌ பசுக்களூக்கும்‌ தன்ஈண்பர்களுக்கும்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதிப்பவனும்‌, பகைவர்க்குத்‌ துயரத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனும்‌, 
சூற்றத்தாமெல்லாரையும்‌ மகிழ்விப்பவனும்‌, எ நிரிகளெலலாரையும்‌ 
அழிப்பவனுமாகிய ஒருசிறக்தபுத்திரனை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்போடு 
றேன்‌”? என்று. சொன்னான்‌, 
மஹாத்மாவான இந்திரனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தர்மாத்‌ 
மாவான பாண்டுமஹாராஜன்‌, இந்திரன்சொல்லை நினை த்‌ துக்கொண்டு 
குக்தியைநோக்கி, “பாக்யவதியே ! உனக்கு நல்லபலன்‌ வரப்போடு 
றது, தேவக்கூட்ட. ங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரனாகிய இந்திரன்‌ அனுக்‌ 
ரஹம்செய்து நீ விரும்பினபடியான புத்திரனை உனக்குத்‌ தரக்கருது 
கிறான்‌. அழகான நிதம்பங்களையுடையவளே ! மனிதர்க்கெட்டாத 
செய்கையுடையவனும்‌ சிறந்த புகமுள்ளவனும்‌ பகைவரையடக்கு 
இறவனும்‌ நீதியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ சூரியனுக்குகிகரான பிர 
தாபமுள்ளவனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ ஸத்கருமமுள்ளவனும்‌ பார்‌ 
ப்பதற்கு மிக்க ஆச்சரியமானவனும்‌ கிஷத்ரிய சக்து 'களுக்கெல்லாம்‌ 


* சோர்விலலாமை, + மற்றவரை அடக்கு திறமை, 


¢ 
௪௮௬ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இருப்பிடமானவனுமாகிய புத்திரனைப்‌ பெறக்கடவாய்‌, தேவேந்‌ 
இரனிடத்‌ இலிருந்து அனுக்ரஹம்‌ கிடைத்இருக்குற து, அழகிய புன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! தேவேந்திரனை அழை'' என்றுசொன்னான்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்டவுடனே, புகழ்பெற்ற குந்தியானவள்‌ இந்திரனை 
அழைத்தாள்‌. பிறகு, கேவேக்‌இரன்வக்து அர்ச்சுனனை உண்பெண்ணி 
" உத்தரபல்குனியுஞ்‌ சேர்ந்த பகலில்‌ 


னான்‌, * பூர்வபல்குனியும்‌ " 
[பால்குன மாஸத்திற்‌ பிறந்ததனால்‌, அவன்‌ பால்குனன்‌ அல்லது 
பல்குனன்‌என்று பெயர்பெற்றான்‌, அந்தக்குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌, 
பிரஸவஅறைமிலிருக்கும்‌ குந்தியைகோச்கி எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
மகிழ்விக்கும்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு மிக்க கம்பீரமான ஓலியினால்‌ ஆகா 
யத்தைச்‌ சப்‌இக்கச்செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அந்த 
ஆச்‌ ரமத்‌ இலிருப்பவர்களும்‌ கேட்கும்படி, தூயககையுள்ள குந்தி 
யைக்கூப்பிட்டுப்‌ பின்வரும்சொலலைத்‌ தெளிவாகச்சொல்லத்தொடங்‌ 
கற்று, 

1 குந்தியே ! கார்த்தவீர்யனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ சிவனுக்கு 
ஈடான பராக்ரமமுடையவனும்‌ தேவேந்திரனைப்போல்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாதவ னஅமாகிய இந்தப்புத்திரன்‌ உன்புகழைப்‌ பரவச்செய்யப்போகி 
மூன்‌, அதிதியென்பவளுக்கு விஷ்ணு எவ்வாறு ஆனந்தத்தை அபி 
விருத்திசெய்தாரோ அவ்வாறே விஷ்ணுவுக்கொப்பான அர்ச்சுனன்‌ 
உனக்கு மகிழ்ச்சியை அபிவிருத்திசெய்வான்‌. இவன்‌ மத்ரதேசத்த 
வரையும்‌ கெளாவர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ சேதிதே௪த்தவரையும்‌ 
காசிதேசத்தவரையும்‌ கரூசதேசத்தவரையும்‌ ஜயித்துக்‌ கெளரவர்‌ 
களின்‌ ராஜ்யலக்ஷ£மியை வஹிக்கப்போகிரான்‌. இவன்கைவன்மை 
யினால்‌, காண்ட.வவனத்தில்‌ அக்கினிபகவான்‌ எல்லாப்பி.ராணிகளின்‌ 
கொழுப்பினாலும்‌ மிகுந்ததிருப்தியை அடையப்போகிறான்‌, சிறந்த 
பலமுள்ள இந்தவீரன்‌ தலைமையாகரின்று அரசர்களைஜயித்‌ து ஸஹோ 
தரர்களூடன்‌ சேர்ந்து: மூன்று அசுவமேதங்களை நடத்தப்போகிறான்‌. 
குக்தியே ! இவன்‌ பரசுராமனுக்கு ஒப்பானவனாகவும்‌, விஷ்ணுவுக்‌ 
கொப்பான பராக்‌ ரமமேடை.யவனாகவும்‌, வீரர்களிற்‌ சிறந்தவனாகவும்‌, 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனாகவுமிருக்கப்போகிறான்‌, இவன்‌, சிறந்த 
தேவதையான சங்கரரை யுத்தத்தில்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்யப்போகி 
றான்‌, சந்தோஷமடைந்த அவரிடமிருந்து பாசுபதமென்னும்‌ அஸ்‌ 
இரத்தை அடையப்டோகிறான்‌, $நிவாதகவசர்களென்னும்‌ அஸா 


* பூரக்தத்திரம்‌. 1 உத்தரஈஷ்தச்‌ திரம்‌, 1 பங்குனி, 
்‌ 8 பலமான கவசங்களையுடையவர்‌, 


ஆ திபாவம, ௪௮௭ 


சர்கள்‌ தேவர்களுக்கு விரோதிகள்‌, சிறந்தபுஜங்களுள்ள உன்புத்ரன்‌ 
இந்திரன்கட்டளையினால்‌ அவர்களை வ தம்செய்யப்‌ பா கிறான்‌. கேவ 
லோசத்திலிருந்தே தேவர்களுக்குரிய அஸ்‌ இசங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
அடை.யப்போகிறான்‌. இந்தப்புருஷச்ரேஷ்டன்‌, அழிர்‌ துபோன ராஜ்ய 
லக்ஷமியையும்‌ கொண்வொரப்போடஇுரன்‌”' என்றது, குந்து பிரஸ 
வித்தபோது இந்த அதிக ஆச்சரியகரமான வாக்கைக்‌ கேட்டாள்‌. 
உரக்க உச்சரிக்கப்பட்ட அக்க அசரீரிவாக்கைக்கேட்டுச்‌ சதச்ருங்க 
மலையில்‌ வஹிக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவரிஷிகளுக்கும்‌ இந்திராதி 
தேவர்களுக்கும்‌ அதிக அனந்தமுண்டாயிற்று. ஆகாயத்தில்‌ அந்‌ 
அுபிவாத்தியங்களின்‌ பெருமூழக்கம்‌ உண்டானது, பூமாரிகள்‌ நிரம்‌ 
பின. பேரொலி கிளம்பிற்று, தேவர்களின்‌ கூட்டங்கள்சேர்ந்து 
அர்ச்சனனைக்‌ கொண்டாடின, கத்ருவின்புத்‌ இரர்களாகிய நாகர்க 
ளும்‌ வினதையின்‌ புக்இரர்களாகிய கருடன்‌ முதலியவர்களும்‌ கந்த 
ர்வாகளும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ பரத்வாஜர்‌, கசியபர்‌, கெளதமர்‌, விச்வா 
(பித்தர்‌, ஜமதக்னி, வஹிஷ்டர்‌, ஸூர்யன்‌ காசமடைந்தபோது தாமே 
உதயமாகிப்‌ பிரகாசித்துப்‌ பெயர்பெற்ற அத்ரிபகவான்‌ ஆகிய பிரஜா 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்கர்களும்‌ மஹான்களுமான ஸப்தரிஷிகளும்‌, மரீசி, 
அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌இயர்‌, புலஹர்‌, க்‌. னு, தக்ஷர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ வந்த 
னர்‌, கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸாஸுகளும்‌ கேவலோகத்துப்‌ புஷ்பமாலை 
களைத்கரித்து, தேவலோகத்து வஸ்திரங்களை உடுத்து, எல்லா அலங்‌ 
காரங்களையும்‌ அணிக்கு, அர்ஜுனனைப்பற்றிக்‌ கானம்‌ செய்தனர்‌, 
அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டத்தார்‌ ஈர்ச்தனம்செய்தனர்‌, அவ்வாறே 
மஹரிஷிகளும்‌ அங்கே சுற்றிலும்‌ (வே தமந்ரெங்களை ஜபித்தனர்‌, 
அழகுள்ள தும்புருவும்‌ கந்கர்வர்களுடன்செர்க்து கானஞ்செய்தார்‌, 
ராஜாவே ! மீமணேனன்‌, உச்ரஸேனன்‌, ஊர்ணாபு, அனகன்‌, கோபதி, 
த்ருதராஷ்டிரன்‌, ஸூர்யவர்ச்சஸ்‌, யுகபன்‌, த்ரணபன்‌, கார்ஷ்ணி, 
“ந்து, சித்ரரதன்‌, சாலிசிரஸ, பர்ஜன்யன்‌, கலி, நாரதர்‌, ருத்வான்‌, 
ப்ரஹத்வான்‌, ப்ரஹகன்‌, பெரியமனஸுள்ளகராளன்‌, பிரம்மசாரி, 
பஹுகுணன்‌, ஸுவர்ணனென்று பெயர்பெற்றவன்‌, விச்வாவஸ௦, 
புமன்யு, ஸுசந்இரன்‌, ௪௬, மிகவும்‌ மது£மாகப்பாதுதலிற்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற ஹாஹா ஹுூஹுட என்னும்‌ இருவர்‌ ஆகிய மந்தத்‌ *தேவ 
கந்தர்வர்களும்‌ அங்கேசென்றனர்‌. அவ்வாறே, மிகுந்த பாக்கிய 
மூள்ளவர்களும்‌ நீண்ட கண்க ஷடையவர்களுமாகிய அப்ஸாஸ-௬கள்‌ 


வெ வவட யம மை மல வடை சனை ர வலைகளை, 


* தேவஜாதியில்‌ ஸங்‌£ தம்பாடுவதைத்‌ தொழிலாக உடையவர்‌; மனுஷ்ய 
தர்வர்‌ முதலிய வகுப்பும்‌ உண்டு, 


௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


எல்லாப்பூஷணங்களை யுமணிர்‌ தகொண்டு உத்ஸாஹத்துடன்‌அஆடினர்‌; 
பாடினர்‌, அகதாசானை, அநவத்யை, குணமுக்யை, குணாவரை, அத்‌ 
ரிகை, ஸோமை, மிச்ரகேடு, அலம்புஷை, மரீசி, ஸுிகை, வித்யுத்‌ 
பர்ணை, திலோத்தமை, அம்பிகை, லக்ஷணை,க்ஷேமை தேவி, ரம்பை, 
மனோரமை, .அஹிதை, ஸுபாஹ-ு, ஸுப்ரியை, வபுஸ்‌, புண்டரீகை, 
ஸுகந்தை, ஸுரஸை, பிரமாஇனி, காம்யை, சாரத்வதி முதலியவர்‌ 
கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அங்கே நர்த்தனம்செய்தனர்‌, நீண்டகண்‌ 
களையுடையவர்களாகிய மேனகை, ஸஹஜன்யை, கர்ணிகை, புஞ்சிக 
ஸ்தலை, ர.துஸ்கலை, க்ருகாசி, விச்வாசி, பூர்வசிச்நி, உம்லோசை 
என்றும்‌ ப்ரம்லோசையென்றும்‌ பெயர்பெ ற்றவர்கள்‌, ஊர்வசி ஆகிய 
பதினொரு அப்ஸாஸுகளும்‌ பாடினர்‌. வீரரே! ராஜாவே! தாதா, 
அர்யமா, மித்ரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌,டுந்திரன்‌, விவஸ்வான்‌, 
பூஷா, பர்ஜன்யன்‌, த்வஷ்டா, ஜன்மர்நில்‌ கடைசியானவனும்குண கத்‌ 
இல்‌ முதலானவனுமான விஷ்ணு, அய ஸூர்யனுக்குரிய ப்ரகாசத்‌ 
தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இந்கப்பன்னிரண்டு ஸரிர்யர்களும்‌, ம்ருகவ்யா 
தன்‌, ஸர்ப்பன்‌, மிகுக்க புகழ்பெற்ற நிருருதி, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
புத்னியன்‌, பிடி, சுஹனன்‌, ஈசுவான்‌, சுபாலி, ஸ்தாணு, பகவா 
னாகிய பகன்‌ அகிய பதினொருருத்டிரர்களும்‌ .௮ங்கே வந்திருந்தனர்‌. 
அசுவினிதேவர்களும்‌ அஷ்டவஸுக்களும்‌ மிகுந்தபலமுள்ள ஸப்த 
மருத்துக்களும்‌ விற்வேசேவர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ அங்கே சுற்றி 
லும்‌ நின்றுகொண்டிருந்கனர்‌, தவமுூள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த கோப 
முள்ளவர்களும்‌ சிறந்த பலவான்களுமாகிய கார்க்கோடகன்‌, வாஸுடி 
யென்னும்‌ நாகன்‌, கச்சபன்‌, குண்டன்‌, தக்ஷன்‌என்னும்‌ மஹாநாகன்‌ 
ஆகியஇவர்களும்‌ இன்னும்‌ அனேககாகர்களும்‌ அங்கேவந்துருந்த 
னர்‌. தார்க்ஷயன்‌, அரிஷ்டநேமி, கருடன்‌, அஹிதத்வஜன்‌, அரு 
ணன்‌, ஆருணியாகிய விநதையின்புத்ரர்களும்‌ இருந்தனர்‌. விமானங்‌ 
களிலும்‌ மலைச்சிகரங்களிலுமிருந்த அந்தத்‌ கேவக்கூட்டங்களையெல்‌ 
லாம்‌ தவத்தில்‌ ஹித்துபெற்ற மஹரிஷிகள்மட்டும்‌ கண்டனர்‌; மற்ற 
ஜனங்கள்‌ காணவில்லை, அந்தப்‌ பெரிய பு.துமையைக்கண்டு வியப்‌ 
புற்ற ரிஷிச்சோஷ்டர்கள்‌, அகன்‌ பிறகு, அர்ச்சுனனிடத்தில்‌ விசேஷ 
மான மரியாதையைச்செய்தனர்‌, 

பாண்டு, மகிழ்ச்சியுள்ள மனத்துடன்‌ தேவர்‌ முதலானவர்களைப்‌ 
பூஜித்தான்‌, பாண்டுவினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌, புருஷச்ரே 
௲டனான பாண்டுவைகோக்கி, “தேவர்களின்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
தர்மதேவதையே இந்த முதற்புத்திரனாகப்பிறந்திருக்கிறான்‌, வாயுவே 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௮௯ 


பலசாலியும்‌ பகைவரையழிப்பவனுமாகிய இந்தப்பீமகைப்‌' பிறந்‌ 
இருக்கிறான்‌, இந்திரன்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்து தானே நேர இந்த 
அர்ச்சுனனாகப்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌, நீ தேவர்களுக்குப்‌ பிதாவாயிருப்‌ 
பதனால்‌ உனக்குமேலான புண்யபுருஷனில்லை. பிதிர்க்களின்‌ கடனி 
லிருந்து விபெட்டுப்‌ புண்ணியத்தைக்கொண்டு ஸ்வர்க்கமடைவாய!'' 
என்றனர்‌, இவ்வாறு சொன்னபின்‌, தேவர்களனைவரும்‌ வந்தவாறே 
இரும்பிச்சென்றனர்‌. மிகுந்த கீர்த்தியள்ள பாண்டுவோவெனில்‌, 
புத்தொன்மேலுள்ள ஆசையினால்‌ அழகானபிள்ளையைவிரும்பித்‌ இரு 
ம்பவும்‌ குந்திக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அவனுக்கு, குந்தி, “இதற்கு 
மேல்‌ நான்காம்‌ புத்திரனை எந்தஆபத்திலும்‌ விதிக்கவில்லை, இதற்கு 
மேல்‌ ஆசைப்படும்பெண்‌ கற்பிலலாதவளாவாள்‌, ஐந்தாம்புத்திரனை 
விரும்பினால்‌ வேசைஆவாள்‌, எல்லாந்தெரிந்தவசே ! நீர்‌ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தை அறிந்திருந்தும்‌ புத்திரனுக்காக வரை தப்பி என்னைப்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ புத்திகுவறினதுபோல்‌ பேசுவதேன்‌ !'? என்றுசொன்னாள்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாராவம்‌. (தொடர்சீசி,) 
சரிதா 
(நீகுலஸ்ஹதேவர்கள்‌ ஜனனமம்‌, பாண்டவர்களுக்கு நாமகாணமம்‌, 
வஸ்௩தேவரீ அனுப்பின புரோலறிதர்‌ பாண்டவர்களுக்கு உபநயனதி 
ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்ததும்‌, அவர்கள்‌ சுகனிடத்தில்‌ 
தனுர்வேதாப்பியாஸம்‌ சேய்ததும்‌.) 
குந்தியின்‌ புக்ரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டீன்‌ புத்ரர்களும்‌ பிறந்த 
பின்னர்‌, மாத்ரி, ரஹஸ்யத்தில்‌ பாண்டுவினிடம்‌, “(வீரரே ! நீர்‌ என 
க்கு அனுகூலமில்லாமலிருப்பதிலும்‌ எனக்குக்‌ துன்பமில்லை, குற்ற 
மற்றவரே ! பெருமைக்குச்‌ தகுதியுள்ள குந்திக்குத்‌ தாழ்மையாக 
எப்போதும்‌ நான்‌ இருந்த கனாலும்‌ எனக்குவருத்தமில்லை, ராஜாவே! 
குருவம்சத்தை விருத்திசெய்கிறவரே ! அவ்வாறே, காந்தாரிக்கு 
நூறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்ததைக்கேட்டும்‌ எனக்கு அவ்வளவுதுக்கம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, நான்‌ குந்திக்கு ஸமமாயிருக்கும்போது எனக்குமட்‌ 
டும்‌ புத்திரனில்லாமலிருப்பதுதான்‌ எனக்குப்‌ பெருந்துயரம்‌, இப்‌ 
போது குந்தியினிடத்திலாவ.து என்பர்க்தாவின்‌ ஸந்ததி உண்டா 
னது எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌, குந்திபோஜன்பெண்‌ எனக்கும்‌ புத்ர 


௪௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்தானத்தை உண்பெண்ணுவாளாயின்‌, எனக்கும்‌ அவள்‌ அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்ததாகும்‌ ; உமக்கும்‌ ஈன்மையாகும்‌. குந்தி எனக்கு 
மாற்றாளாயிருப்பசனால்‌ அவளிடத்தில்‌ நான்‌ சொல்வதற்கு எனக்கு 
மானமாமிருக்கிறது. உமக்கு என்னிடத்தில்‌ தயையிருந்தால்‌ நீரே 
அவளை ஆஞ்ஞாபிக்கவேண்டும்‌'? என்று சொன்னாள்‌, அதற்குப்‌ 
பாண்டு, “மாத்ரியே ! என்‌ உள்ளத்திலும்‌ இந்தவிஷயம்‌ எப்போதும்‌ 
சுழன்‌அகொண்டிருக்கிறது, உனக்கு விருப்பறிருப்பதும்‌ இல்லாத 
அம்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டமென்பகலால்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌ வலி 
யச்‌ சொல்லவில்லை, இந்த உன்‌எண்ணம்‌ தெரிந்தபிறகு மூயற்சிசெய 
வேன்‌, நான்சொன்னால்‌ அவசியம்‌ என்சொல்லைக்‌ ரூக்தி அங்கீகரிப்‌ 
பாளென்று நினைக்கிறேன்‌?” என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பாண்டு, 
குந்தியைநோக்கி ரஹஸ்யத்தில்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ : 
“குணவதியே! மாத்ரிக்கும்‌ அனுக்ரஹம்செய்‌, என்குலத்‌ 
திற்கு ஸந்தானத்தையும்‌ லோகத்‌ இற்குப்‌ பிரியத்தையும்செய்‌. குண 
முள்ளவளே ! எனக்கும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய என்முன்னோர்களுக்‌ 
கும்‌ *பிண்டநாசமில்லாமைக்காகவும்‌ என்விருப்பத்நிற்சாகவும்‌ ஒரு 
மேலானசுபத்தைச்செய்‌, உனது புகமுக்காகவுங்கூட மற்றவர்கள்‌ 
செயற்கநியகாரியத்தை நீ செய்யக்கடவாய்‌, இந்நிரன்‌ தேவராஜ்யத்‌ 
தையடைந்தபின்‌ கீர்த்துயைவிரும்பி அனேகயாகங்கள்‌ செய்தான்‌. 
பெண்ணாசியே ! அவ்வாறே மந்திரங்களையறிகின்ற பிராமணர்கள்‌ 
(பிகக்கடினமானதவத்தைச்செய்து புகமுக்காகப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ 
படி.ந்திருக்கின்றனர்‌, ராஜரிஷிகளும்‌ தவத்தையேபொருளாகவுடைய 
பிராமணர்களும்‌ எல்லாரும்‌ நீர்த்திக்காகவே அளவற்ற செயற்கரிய 
கருமங்களைச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌, குற்றமற்றவளே ! அவர்களைப்‌ 
போன்‌ றநீயும்‌ இந்தமாத்ரியை ஓடத்தினால்‌ தாண்டுவிப்பதுபோல்‌ 
காண்டுவிக்கக்கடவாய்‌, அவளுக்குச்‌ சந்த தியைக்கொடுப்பதனால்‌ சிற 
ந்தகீர்த்தியைப்பெறுவாயாக!? என்றான்‌, அதைக்கேட்டெ குந்தி, 
“கெளரவபுத்திரரே ! தர்மசாஸதிர த்திற்சொல்லட்பட்ட தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ சொல்வது ஸரிதான்‌. ஆதலால்‌, மாத்ரிக்கும்‌ உபகாரத்தைச்‌ 
செய்வேன்‌”? என்அசொன்னாள்‌. குந்தி, பாண்டுவுக்கு இவ்வாறு 
சொல்லி மாத்ரியைப்பார்த் து, “நீ ஒருதரம்‌ தேவதையைத்‌ இயானிப்‌ 
பாயாக, அதனால்‌ உனக்குத்‌ தகுதியான ஸந்தது நிச்சயமாக உண்‌ 


அலகை க்‌ எர லான கடலையை 


i 


* *ஸ்ரராத்தத்தில்‌ பிதிர்பிண்டம்‌ விட்டுப்போகாமைக்காகவும்‌ ' என்றும்‌, 
சர ரஸம்பக்தத்தொடர்ச்சி விட்டுப்போகாமைக்காகவும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆ திபாவம்‌. ௫௯௧ 


டாகும்‌? என்றுசொன்னாள்‌, பிறகு, சாஸ்திரோக்தமான அனுஷ 
டானத்துடன்‌ அந்தமந்நிரம்‌ உபதேசிக்கப்பட்டபின்‌, அந்தராஜபுத்ரி 
யான மாத்ரி ஸ்கானஞ்செய்து சயனத்திற்‌ படுத்தாள்‌. பிறகு, 
மாத்ரி தான்‌ தனிமையாகத்‌ தன்புத்தியில்‌ ஆராய்ந்து அச்வினிதேவர்‌ 
களை மனத்தினால்‌ நினைத்தாள்‌. அவர்கள்‌ இருவரும்வந்து பூமியில்‌ 
அழகில்‌ நிகரற்றவர்களாகியகுலன்ஸஹைதேவனென்னும்‌ இரட்டைப்‌ 
பிள்ளைகளை அவளிடம்‌ உண்பெண்ணினர்‌, முன்போலவே அசரீரி 
வாக்கு அவ்விரட்டைப்பிள்ளைகளைப்பற்‌ றியும்‌, “ இவர்கள்‌ அளவினி 
தேவர்களுக்குமேல்‌ தர்மமும்‌ பக்‌ நியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ கல்வியும்‌ பலமும்‌ 
அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்நினவாகளாக இருக்கின்றனர்‌. அழகு 
என்னும்‌ தனத்‌ னுடைய நிறைவினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அதிகமாகப்‌ 
பிரகாசிக்கின்றனர்‌ ”' என்று சொல்லிற்று, ராஜாவே ! சதச்ருங்க 
மலையில்‌ வஸிக்கும்ரிஷிகள்‌ *பக்திமயாசிம்‌ சாஸ்திரோக்தகருமங்க 
ளோடும்‌ 1: ஆசீர்வாதங்களோடுங்‌ கூடப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களுக்கு காம 
கரணங்கள்‌ செய்தனர்‌. குக்இயின்புத்‌ரர்களில்‌, ஜ்யேஷ்டனை ]யுஇிஷ்‌ 
ட.ரனென்றும்‌ ஈசிவாமவனைப்‌ $ பீமஸேனனென்றும்‌ மூன்றாமவனை 
4 அர்ஜுனனென்றும்‌ பெயரமைத்தனர்‌, மாத்ரியின்‌ புத்திரர்களில்‌ 
முதலாமவனை ஈகுலனென்றும்‌ இரண்டாமவனை **ஸஹதேவனென்‌ 
தும்‌ அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மனமகிழ்ந்து சொன்னார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கெளரலவம்ம சிரேஷ்டர்களாகிய பாண்டுபுக்ரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரு 


* எல்லாகன்மையும்‌ உண்டாகவேண் டும்‌ என்றெ பிரார்த்தன்‌. 

1 யுத்தத்தில்‌ புறல்காடடி.ஓடாமல்‌ ஸ்திரமாய்‌ நிற்பவன்‌. 

$ எல்லாரும்பயப்பட ததக்கஸேனையுடையவன்‌, 

4 சுத்தன்‌-- குற்றமிலலாதவன்‌. 

| ஸர்ப்பங்களுக்குக்‌ சீரியைப்போல்‌ பசைவர்களுக்குட்‌ பயங்கரமானவன்‌ 

** தாயாரைப்பற்றிய வேற்றுமையின்‌ தி மற்ற ஸகோதரர்களுடன்‌ ஓத 
இருப்பவன்‌, 


௫௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாகக்‌ குக்இக்குக்கட்டளையிட்டான்‌. ராஜாவே! ரஹஸ்யத்தில்‌ கட்‌ 
டளையிடப்பட்ட ஸாத்வியான குந்தி, பாண்டுவைப்பார்த்து, ( நான்‌ 
உபதேசித்ததில்‌ இவள்‌ ஒருதடவையில்‌ இரண்டுபுத்ரர்களையடைக்‌ 
தாள்‌, அதனால்‌, நான்‌ மோசம்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. இவளிடம்‌ தோற்‌ 
பேன்‌ என்றுபயப்படிகிறேன்‌. கெட்டபெண்களின்கடை இப்படிப்‌ 
பட்டது, இரட்டையானதேவர்களையழைப்பதில்‌ இரண்டெலன்களிரு 
ப்பதை அறிவில்லாககான்‌ அறியாமற்போனேன்‌, ஆதலால்‌, கட்டளை 
யிடவேண்டாம்‌. இஃது எனக்கு நீர்கொடுத்த வரமாக இருக்கட்டும்‌”? 
என்றாள்‌, இவ்வாறு பாண்டுவுக்கு மிகுந்தபலமுள்ள ஐந்துபுத்திரர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பாட்டனர்‌. புகழ்பெற்றவர்களும்‌ கெளரவ 
வம்சத்துக்கு மேன்மையைச்‌ செய்கிறவர்களும்‌ நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ 
நிரம்பினவர்களும்‌ சந்திரனைப்‌ பால்‌ பார்ப்பதற்கு இனியவர்களும்‌ 
ஹிம்மம்போல்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ சறந்தவில்லாளிகளும்‌ ஹிம்மம்‌ 
போலப்‌ பாய்ந்துகடப்பவர்களும்‌ ஹிம்மத்தின்கமுத்‌ அக்கொப்பான 
கமுத்துள்ளவர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பான பராக்கிரமமுள்ளவர்‌ 
களுமாக அட்த.ராஜகுமாரர்கள்‌ வளர்ந்தார்கள்‌, புண்ணியபூமியான 
அந்த இமயமலையைச்சார்ந்தகுன்‌ றில்‌ அவர்கள்‌ வளர்ந்துகொண்டிரு 
க்கும்போது அங்கேசேர்ந்திருக்க மஹரிஷிகளுக்கு வியப்பையுண்‌ 
டாக்கினர்‌, சதச்ருங்க த்தில்வஹிக்கும்ரிஷிகள்‌ பாண்டுபுத்துரர்களைப்‌ 
பிறந்த மாத்திரத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டு தங்கள்‌ பிள்ளைகளை ப்போல 
நினைத்தனர்‌. பிறகு, பாண்டு, சாபத்தினால்பயந்து ௪ தச்ருங்கம்போய்‌ 
அங்கே தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்‌ ரிஷிகளுட ன்கூடவே தானும்‌ 
ரிஷியாகிவிட்டான்‌. “பாண்மெஹா ராஜன்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளை 
யும்‌ கனிகளையும்‌ புஜிக துக்கொண்டும்‌ தவம்செய்துகொண்டும்‌ ஐம்‌ 
புலன்களையும்கட்டித்‌ தியானரிஷ்டையிலிருப்பவனானான்‌ ?' என்று 
பேசுகிறவர்கள்‌ டலர்பேனெதைக்மகட்‌ வஸஙஃதேவர்முதலான யாத 
வர்களனைவரும்‌ வ்யஸனத்தினால்‌ வருந்தினர்‌, அந்தயாதவர்களனை 
வரும்‌ தங்கள்பந்துக்க ஈடன்சேர்ந்து, பாண்டு அன்புடன்பேசுகிற 
ஸம்பாஷணைகளை நாம்‌ எப்போதுகேட்போம்‌ !” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது பாண்டுவுக்குப்‌ புத்திரலாபம்‌ சர்ந்ததைக்‌ 
கேட்டு ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌, அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்‌ 
ந்து வஸு தேவரிடம்‌, “ மிகுந்தபலசாலிகளாகிய பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ 
ஜாதகர்மம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களில்லாமல்‌ போகத்தகாது, பாண்‌ 
வின்விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்தேடுகிற நீர்‌ உமது புரோ 
தெரையனுப்பும்‌ ” எனறு அன்புடன்‌ சொன்னார்கள்‌, வஸுதேவர்‌ 


ஆ தபாவம்‌. ௪௯௩ 


ஆகட்டுமென்றுசொல்லித்‌ தம்புரோகிதரை அனுப்பினார்‌, பாரதரே ! 
பாண்டுகுமாரர்களுக்குத்தகுதியான அநேகம்‌ உயர்ந்தவஸ்துக்களை 
யும்‌, குந்திக்கும்‌ மாத்ரிக்கும்‌ வாய்ஸமாசா.ரத்‌ துடன்‌ வேலைக்காறிகளை 
யும்‌, வேலைக்காரர்களையும்‌, அவர்களுக்கு வேண்டியபதார்த்தங்களை 
யும்‌, பசுக்களையும்‌, பொன்வெள்ளிகளையும்‌ அனுப்பினார்‌. அவையெல்‌ 
லாவற்றையுங்கொண்டு அந்தப்புரோகிதர்‌ சென்றார்‌, கசியயகோத்‌ இர 
த்தவரும்பிராம்மணசிரெஷ்டருமான அந்த வந்தபுரோகிதரைப்‌ பகை 
வரின்௩கரங்களைஜயிப்பவனாச யபாண்டு கிட மப்படி பூஜித்தான்‌. குந்தி 
யும்‌ மாத்ரியும்‌ மிகமகிழ்ந்து வஸுஃதேவசைச்சிலாகித்தனர்‌. பிறகு, 
பாண்டு தன்புத்திரர்களுக்கு எல்லாஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, பாரதரே ! கர்ப்பாதானம்முதலாகச்‌ செளளம்‌, உபநயனம்‌, 
உபாகர்மம்‌ ஆய எல்லாஸம்ஸ்கா.ரங்களையும்‌ அந்தக்காசியபர்‌ செய்‌ 
தார்‌, விருஷபம்போற்கண்களுடையவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களூமா 
இய குமாரர்களனைவரும்‌ செளளமும்‌ உபஈயனமுமானபிறகு வேதாத்‌ 
தியயனத்தில்‌ கரைகண்டவரானர்கள்‌, சர்யாதிமின்‌ ஜ்யேஷ்டகுமார 
னும்‌ பகைவரைவருத்துகிறவனுமான சுகனென்னும்‌ ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ கடல்சூழ்ந்தபூமியை வில்லினால்ஜயித்தவன்‌ ; சிறந்த 
புத்தியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தச்சுகன்‌ நாறுஅற்வமேத 
மஹாயாகங்களை ச்செய்து, தேவர்களனைவமையும்பிதி ர்க்கையும்‌ இரு 
ப்தியடைவித்‌து, இலே கிழங்கு கனிகளைப்புசித்‌ துக்கொண்டு, ௪ தச்ருங்‌ 
கமென்னும்மலையில்‌ கவஞ்செய்துகொண்டிருந்தான்‌, அவனால்‌ சிறந்த 
ஆயுதங்களைக்கொடுத்தும்‌ பயிற்சி செய்வித்தும்‌ ௮பிவிருத்‌இசெய்யப்‌ 
பெற்ற பாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய அன்பினால்வீல்வித்தையில்‌ கரை 
கண்டவராயினர்‌, பீமஸேனன்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ தேர்ந்தவனானான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஈட்டிச்சண்டையில்‌ ஸமர்த்த ரானார்‌, பலவான்களிற்சிறந்‌ 
தவர்களாகிய ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ கத்திகேடகங்களில்‌ தேர்ந்‌ தவர்க 
ளானார்கள்‌, பகைவரைத்துயரப்படுத்துகிற ஸவ்யஸாசியாகிய அர்ச்‌ 
சுனன்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ கரைகண்ட வனானான்‌. பிரபுவே! அர்ச்சுனன்‌, 
சுகனால்‌ (இவன்‌ எனக்குச்‌ சமானமானவன்‌” என்று சொல்லி விடை 
கொடிக்கப்பெற்றான்‌, கொடுப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அர்த ராஜா, 
அர்ச்சுனனுக்கு விடைகொடுத்துச்‌ சக்திஆயுதத்தையும்‌, கத்தியை 
யும்‌, அம்புகளையும்‌, பனைமர அளவுள்ளதும்‌ மிகுந்த ஒளியள்ளது 
மாகிய வில்லையும்‌, கழுகிறகுகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
மஹாஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான பிர காசமுள்ளவையுமான விபாடம்‌, 
க்ஷயம்‌, காராசம்‌ என்னும்‌ பாணங்களையும்‌ அவனுக்கு ஸக்தோஷத்‌ 


௪௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


துடன்‌ கொடுத்தான்‌, எல்லா ஆயுதங்களையுமடைந்து மகிழ்வுற்ற இக்‌ 
இரபுத்தரனான அர்ச்சுனன்‌ அரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ தன்சக்திக்குப்‌ 
போதாதவர்களாக நினைத்தான்‌. இவ்வாறு ஒருவருக்கொருவர்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களுமான ஞுக்தஇபுத்‌ரர்களும்‌ 
மாத்ரிபுத்ரர்களும்‌ ஒருவசையொருவர்ல்த்‌ இருந்தனர்‌. குருவம்சத்தை 
விருத்துசெய்பவராகிய இவ்வைவரும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
நூறுபெயருமான எல்லாரும்‌ நிறைக்தஜலத்தில்‌ தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ 
வளர்வதுபோல்‌ கொஞ்சகாலத்துற்குள்‌ வளர்ந்தனர்‌. 


ர 


நூற்றுமுப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவ பர்வம்‌, (தோடர்சீசி,) 
696-5 
(பாண்டவர்களின்‌ ஆயும்‌, பாண்டீமரண ஓம்‌, மாத்ரியின்‌ அனுமாண 
ம்‌, பாண்டுவின்‌ தெகஸம்ஸ்கா£மம்‌,) 


ஹனமேஜயர்‌, “தேவர்களால்‌ கிடைத்த பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ 
எந்தவயதில்‌ ஹஸ்‌ தனாபுரம்சேர்ந்தனர்‌ ! அவர்களின்‌ பூர்ணமான 
ஆயுள்‌ எவ்வளவு!? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌, 

££ ஜனமேஜயரே! இப்போது பாண்டவர்களின்‌ ஆயுளைச்சொல்லு 
இறேன்‌ ; கேளும்‌. அஸ்தினாபுரம்போனபோது யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ 
பிராயம்‌ பதினாறு ; மீமஸேனனுக்குப்‌ பஇனைக்து ; அர்ச்சனணுக்குப்‌ 
பதினான்கு; ஈகுலஸஹதேவர்களுக்குப்பதின்ஞூன்‌.ஐ,, அந்தஅஸ்‌ இனா 
புரத்‌ தில்பதின்மூன்‌றுவருஷகாலம்‌ த்ருதராஷ்டி ரபுத்ரர்களோடுவஹி 
த்தனர்‌. அரக்குமாளிகையிலிருந்‌து விடப்பட்டு ஆறுமாஸமிருந்த 
னர்‌, அப்போது கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. ஏகசக்‌ராநகரிமில்‌ ஆறு 
மாஸமிருந்தனர்‌. பாஞ்சாலராஜன்‌ கிருஹத்துல்‌ ஒருவருஷம்‌ வித்‌ 
தனர்‌. பாரத! த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களுடன் கூட மறுபடியும்றந்து 
வருஷம்‌ வாஸஞ்செய்து, பிறகு இந்திரப்பிரஸதத்தில்‌ இருபத்து 
மூன்றுவருஷம்‌ வஹித்தனர்‌. பிறகு, சூதாட்டத்தில்‌ தோலவியடை 
ந்து பதின்மூன்றுவருஷம்‌ இருந்தனர்‌, ராஜாவே ! இருஷ்ணனையே 
ஆதா. ரமாகவுடைய அம்மஹாத்மாக்களனைவரும்‌ கடல்கூழ்ந்தபூமியை 
முப்பத்தாறுவருஷம்‌ ஆண்டு, அதன்பின்‌ ஆறுமாஸங்களுக்குப்பிறகு 
பரி௯்தித்துக்கு சாஜ்யபட்டாபிஷேகஞ்செய்து, தெய்வக இயையடைந்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௯௫ 


தனர்‌. இவ்வாறு யுதில்டிரருக்கு நாற்றெட்டுவருஷம்‌ ஆயுளிருக்‌ 
தது, சிறந்த மஹிமையுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ச்சுனனுக்கு 
மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கு மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, அப்போது மிகுந்த பராக்ரமசாலி 
யான பாண்டு சதச்ருங்கமலையில்‌ காசியபரென்னும்‌ புரோஹீகரோ 
டும்‌ தன்தேவிமார்சளோடுங்கூட அந்த ஐந்துபுத்ரர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு மிகவும்‌ ம௫ழ்வுற்றிருந்தான்‌, வனங்களில்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
(பிகு இியாகவுள்ள சிக்திரை வைசாசிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்தின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌, புத்திசாலியாகிய அர்ச்சனனுக்கூப்‌ பதினான்காவது 
பிரரயம்நிரம்பி அவன்பிறந்க உத்தாபல்குனிஈக்ஷக்துரம்‌ வந்ததினத்‌ 
இல்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ நடத்துவஇலும்‌ பிராமணபோஜனம்‌ செய்விப்‌ 
பதிலும்‌ பிரவிர்த்இுத்இருந்க குந்நியானவள்‌, பாண்டுமஹாராஜா 
வைக்‌ காப்பாற்றுகிற விஷயத்தில்‌ மறந்நிருந்தாள்‌ ; புரோகிதருக்‌ 
கும்‌ மற்றப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ போஜனம்‌ பரிமாரிக்கொண்டி ருக்‌ 
தாள்‌, பிறகு, தன்கைவன்மையைச்‌ சகாயமாகவுடை.யபாண்‌டு, வனங்‌ 
கள்‌ செவ்வையாகப்‌ புஷ்பித்து எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ மபங்கச்செய்‌ 
வதாகிய சித்திரை வைகாசிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்தில்‌ பெருங்‌ 
காடடர்ந்த அழகான சதச்ருங்கமலையில்‌ பார்ப்பதற்கினிய தன்புத்ரர்‌ 
களான அந்தஜவரையும்‌ பார்த்துக்கொண்டே பாரியையுடன்‌ வனத்‌ 
இல்‌ இரிந்தான்‌, பலாசமரங்களும்‌, மாமரங்களும்‌, சண்பகமரங்க 
ளும்‌, பாரிஜாதமரங்களும்‌, பழங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ நிரம்பின இன்‌ 
னும்‌ அனேக விருக்ஷங்களும்‌, பற்பல கடாகங்களும்‌, தாமரைஓடை 
களும்‌ விளங்கப்பெற்றகான அவ்வனத்கைப்‌ பார்த்த பாண்டுவின்‌ 
மனத்தில்‌ காமழுண்டாயிற்று, மகிழ்வுற்றமன த்துடன்‌ தேவதையை 
ப்போல்‌ அந்த வனச்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பாண்டுவை மாத்ரி அழகான 
ஆடையுடுத்அக்கொண்டி தனிக்துப்‌ பின்சென்றாள்‌, இளமைப்பரு 
வ த்திலிருப்பவளும்‌ மெல்லி! ஆடையைக்‌ குரி ச்கவளுமாகியஅவளைச்‌ 
கண்டபிபோது காட்டில்‌ அக்கி உண்டாவதுபோல்‌, அவனுக்கு விருப்‌ 
பம்செம்பிற்மு, காமரைப்புஷ்பம்போன்‌ ஈகண்களையுடையமாக்ரியை 
யாருமில்லாத இட த்தில்‌ சுனிக்துப்‌ பார்ச்சுகனல்‌ மன்மகளுால்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்ட அரசன்‌ அக்தவிருப்பக்கை அடக்கமுடியாமற்போனான்‌, 
பிறகு, பதினெட்டாவதுவருஷத்‌ ஜில்‌, வஸக்குகாலத்தில்‌, அலங்காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டடவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய மாத்ரியை (ப்பார்த்தத 
னால்‌) பாண்டு புத்திமா றி. அவனாக அவளையழைத்தான்‌. பிறகு,பாண்டு 
மஹாராஜா அடித்‌ ஐதக்கொண்டிருக்கும்‌ மாத்ரிதேவியினால்‌ தன்னால்‌ 


௪௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கூடியவரையில்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ தனித்திருந்த அவளைப்‌ பலாத்காரமா 
கப்பிடித்துக்கொண்டான்‌. காமத்தினால்‌ புத்திமாறின அந்தப்பாண்டு 
அந்தச்சாபத்தை நினைக்கவில்லை, ஜனமேஜயசே ! அவன்‌ விதியில்‌ 
ஏவப்பட்டு, சாபத்நினலுண்டான பயத்தைவிட்டுத்‌ தன்‌ உயிர்முடிவ 
தற்காக மன்மதனுக்கு வசப்பட்டவனாகி மாத்ரியினிடம்‌ பலாத்கார 
மாகப்‌ புணர்ச்சிசெய்கான்‌, காமஸுகத்இல்‌ விருப்பம்வைத்த அந்த 
சாஜாவின்‌ அறிவான அ, வஸந்தகாலரூபமாகப்‌ பிரத்தியக்ஷமாய்‌ வந்த 
காலனாலேயே மயக்கப்பட்டு ஐம்புலன்களையும்‌ கலக்கி மனத்தோடு 
கூட அழிந்குபோயிற்று, கெளரவர்களைச்‌ சிறப்பிக்கிறவனும்‌ உயர்ந்த 
தர்மாத்‌ தஅமாவுமாகிய அந்தப்பாண்டு அந்தமனைவியோடு சேர்ந்த 
வுடன்‌, காலகர்மமென்‌.று சொல்லப்பட்ட மரணத்தோடு சேர்ந்தான்‌, 
மாத்ரி, உடனே உயிர்போன ராஜாவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு துக்கத்தி 
னால்‌ பலமுறை உரக்கக்கூச்சலிட்டாள்‌, பிறகு,குந்தியும்‌ அவள்புத்ரர்‌ 
களும்‌ மாத்ரியின்‌ புத்‌ ரர்களுமாகிய பாண்டவர்களும்‌ சேர்ந்து, ராஜா 
அப்படிப்பட்ட ரிலைமையடைக்திருந்க இடத்திற்கு வந்தனர்‌, ஜனமே 
ஜயராஜாவே ! அப்போது மாத்ரி அழுதுகொண்டு குந்தியைகோக்கி, 
“நீமட்டும்‌ தனித்து இங்கேவா ; சிறுவர்கள்‌ அங்கேயே நிற்கட்டும்‌? 
என்று சொன்னாள்‌, அவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, குந்தி 
பிள்ளைகளை அங்கேயே நிறுத்தி, நான்‌ கெட்டேன்‌? என்று கதறிக்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஓடிவந்தாள்‌, மாத்ரியும்‌ பாண்டுவும்‌ தரையில்‌ 
படுத்‌ கிருப்பதைக்கண்டு வ்யஸனத்தினால்‌ பரிதபித்த அங்கத்தோடு 
கூடிய குந்து மிகுந்ததூயாத் தினால்‌ புலம்பிஞள்‌, “எப்போதும்‌ புத்‌ 
இமானாகிய இந்தவீரர்‌ என்னால்‌ எந்தக்காலமும்‌ காப்பாற்றப்பட்டி 
ருந்தும்‌ மானின்சாபத்தை அ மிந்துருந்தும்‌ உன்னை எவ்வாறு அதிக்‌ 
இரமஞ்செய்தார்‌. மாத்ரியே ! ராஜாவை நீயுந்தானே காப்பாற்றி 
யிருக்கவேண்டும்‌, இப்படிப்பட்ட மனிதரில்லாதஇடத்தில்‌ ராஜாவை 
எவ்வாறு விருப்புறச்செய்தாய்‌ ? எப்போதும்‌ அந்தச்‌ சாபத்தையே 
நினைத்துத்‌ துன்பக்தோடிருந்தவருக்குத்‌ தனிமையிலிருந்த உன்னைப்‌ 
பார்த்தபிறகு எப்படி மூழ்ச்சியுண்டாயிற்று ? பாஹ்லீகன்பெண்‌ 
ணே ! நீ பாக்கியமுள்ளவள்‌ ; என்னிலும்‌ இறந்த பாக்யவதி ; சந்‌ 
தோஷமுற்ற மஹாராஜாவின்முகத்தை நீயல்லவோ கண்டாய்‌?” என்‌ 
முள்‌. மாத்ரி, “தேவியே ! நான்‌ அமுதகொண்டு பலமுறை தடுத்‌ 
தும்‌ அவர்‌ விதியை ஸத்யமாகச்செய்யவிரும்பித்‌ தம்மனத்தை அடக்‌ 
காமற்போனார்‌?? என்றுசொன்னாள்‌. அவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ துக்கமென்னும்‌ அக்கினியினல்‌ தடிக்கப்பட்ட குந்தி வேர்‌ 


ஆதுபாவம, ௫௯௭ 


அனுக்கப்பட்ட மரம்போல்‌ உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌. மூர்ச்சை 
யோடு பூமியில்விழுந்து செயலற்ற குந்தி அசையவேயில்லை, ஜனமே 
ஜயரே ! அந்த நிமிஷத்துக்குள்‌ மாத்ரி பாண்டுவுக்கு ஸ்கானஞ்செய்‌ 
வித்துப்‌ புதுவஸ்திரம்போர்த்து அலங்காரங்கள்செய்து நல்லபடுக்‌ 
கையில்‌ படுக்கவைத்தபிறகு, மூர்ச்சையினால்‌ பிரஜ்ஞை தப்பியிருந்த 
குந்தியை எழுப்பி, “(அம்மா !வா?? என்றழைத்து அவளுக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தாள்‌, குந்தி, பாதங்களில்‌ விழுந்து மறுபடி. எழுந்து செஞ்சந்த 
னம்பூசின உடம்போடும்‌ குஸும்பாச்சாய வஸ்திரத்தோமி்‌ சிரித்த 
முகத்தோடும்‌ பேசுகிறவன்போலிருந்த பாண்மெஹாராஜாவைக்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு பிரமைகொண்டு ஐம்பொறிகளும்‌ கலங்கிப்‌ புலம்பினாள்‌. 
அந்த மாத்ரியும்‌ ராஜாவைக்கட்டிக்கொண்டு புலம்பினாள்‌. அவ்வாறு 
சயனித்‌துக்கொண்டிருந்த ராஜாவினிடம்‌ புத்ரர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
*சா.ரணர்களுமாகிய எல்லோரும்சேர்ந்துவந்து வ்யஸனத்திலை கண்‌ 
ணீர்விட்டார்கள்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்தமனமான துபோலவும்‌, கடல்வற்‌ 
றின துபோலவுமிருக்கும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனான பாண்டுவைக்கண்டு 
மஹரிஷிகள்‌ அக்கித்தனர்‌, ரிஷிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒரேதுக்க 
முள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌, சிறந்தஸ்திரீகளாகிய அக்தக்குக்தியும்‌ 
மாத்ரியுமாயெ இருவரும்‌ பிராமணர்களால்‌ தேற்றப்பட்டவர்களாகப்‌ 
புலம்பினர்‌. 

குந்தி, “ஆ ! ராஜாவே ! எங்களை யாரிடம்விட்டுவிட்டுத்‌ தேவ 
லோகத்துக்குச்‌ செல்லுகிறீர்‌, ஆ! ராஜாவே ! நான்‌ புத்தியில்லாம 
லிருக்கையில்‌ ஏன்‌ நீர்‌ மாத்ரியுடன்‌ சேர்ந்து மாணமடைந்தீர்‌! ராஜா 
வே ! என்பாக்கியக்குறைவினாலேதான்‌ நீர்‌ மாணமடைந்தீர்‌, ராஜா 
வே! யுதிஷ்டிரன்‌, பீமஸேனன்‌, அர்ச்சுனன்‌, ஈகுல ஸஹதேவரிரு 
வர்‌ ஆயெ உம்முடைய அன்புள்ள புதல்வர்களை யாரிடம்விட்டுப்‌ பிர 
யாணம்போயிருக்கிறீர்‌? பாரதரே | உம்மைப்பார்த்துத்‌ தேவர்களெ 
ல்லாரும்‌ மகிழ்கின்றனரென்ட அ நிர்சயம்‌, ஏனெனில்‌,நீர்‌ பிராமணர்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தில்‌ கடுந்தவஞ்‌ செய்திருக்கிறிரல்லவா ! ராஜாவே! 
ஸுகமான ஸ்வர்க்கத்துக்கு எங்களிருவருடனும்‌ சேர்ந்துபோகக்‌ 
கடவீர்‌, அஜமீடவம்‌சத்தவரே ! கெளரவர்களிற்சிறந்தவரே ! புண்‌ 
ணியகர்மங்களைச்செய்த அஜமீடவம்சத்தார்‌ அடைந்த ஈல்லகதிக்கு 
எங்களிருவசோடுங்கூடவே நீர்போவதாக நான்‌ வனத்திற்குக்கூட 
வரும்போது பிரதிஜ்ஜைசெய்‌்இருக்கிறீரல்லவா! ராஜாவே! அதனால்‌, 
எங்களுடன்‌ கூடத்தான்‌ நீர்‌ போகவேண்டும்‌, ராஜாவே! சற்றுகோம்‌ 


* ஒருவகை தேவஜா 'தியார்‌. 
௬௩ 


௫௪௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பொழுத்திரும்‌. *நானும்‌ உமது முகத்தைக்காண்பேன்‌?? என்றாள்‌, 
அவ்விருவரும்‌ அ இகமாகப்புலம்பி வேடர்களால்‌ ஆண்மான்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டபோது காட்டி லுள்ள பெண்மான்கள்‌ விழுவதுபோல்‌, பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பிப்‌ பூமியில்விமுந்தனர்‌, வேதங்களில்‌ கரைகண்டிருந்த யுதி 
கடி ரர்முதலிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ பிதாவினடியில்‌ வந்து 
ஞாபகம்தப்பித்‌ தரையில்விழுந்தனர்‌, பாண்டவர்கள்‌ 'பாண்வின்‌ 
பாதங்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, 1௮, ! பிதாவே ! கெட்டோம்‌?? என்று 
அழுதனர்‌, (ஆ! நாதனில்லாமற்போனோம்‌ ! மஹாப்பிராஜ்ஞ்ரே ! 
சிறுவர்களானகாங்கள்‌ நீங்களில்லாமல்‌ எப்படிப்பிழைப்போம்‌! மஹா 
ராஜே! லோகநாதனுடைய புக்ரர்களாயிருந்தும்‌ ஒருநொடி.யில்‌ 
நாதனில்லாதவர்களானோம்‌. ஆ ! அ! உலகம்‌ என்னவிசித்ரம்‌; பார 
தரே! ராஜபுத்ரகளாயிருந்து எங்களைப்போல்‌ பாக்யஹீனர்களான 
வர்கள்‌ யாருமில்லை, அரசர்க்கரசரே! நீங்கள்‌இறந்ததனாலும்‌ நாங்கள்‌ 
ராஜ்யத்திலில்லாமையாலும்‌ பாண்டவர்களாகிய நாங்களெல்லாரும்‌ 
மிக்கவ்யஸனத்கை அடைந்துருக்கிறோம்‌, ராஜாவே ! நாங்களென்ன 
செய்வோம்‌ ? செய்யத்தக்கதை அணுக்ரஹித்து எங்களைக்‌ கட்டளை 
யிடக்கடவீர்‌?” என்று யுதிஷ்டிரர்‌ புலம்பினார்‌, பீமஸேனனும்‌, “(அ 
சர்க்கரசரே ! ராஜ்யத்தையும்‌ போசங்களையும்விட்டுச்‌ சதச்ருங்கமலை 
யில்வாஸஞ்செய்துகொண்டு பெருந்தவஞ்செய்து நீர்‌ எங்களையடைக்‌ 
தீர்‌, கெளரவத்தைவிட்டுக்‌ காட்கெகுச்சென்‌.௮ தாமே உணவைத்‌ 
தேடிக்‌ காட்டிலுள்ள இலை வேர்‌ காய்களைக்கொண்டு எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றினீர்‌, அறம்பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ த்ரிவர்க்க புருஷார்த்தங்‌ 
களைவிரும்புகிற பிதாக்கள்‌ மஹாத்மாக்களான புத்ரர்களைப்பெற்று 
என்னபலனையடைய விரும்புனெறனரோ அதை . அடைவதற்கு 
இ.அதான்‌ காலம்வந்திருக்கிறது, பார தராஜா(2வ! அந்தப்பலனை அனு 
பவிக்காமல்‌ நீர்போகத்தகாது”? என்று பிதாவைப்பார்த்‌.துச்சொல்லி 
அழுதான்‌, அர்ச்சுனனும்‌, ''செளக்யத்தைச்செய்பவசே ! (அழிந்து 
போனபர தவம்சம்‌ பாண்டுவினால்‌ மறுபடி. உத்தாரணம்செய்யப்பட்‌ 
டது, அந்தப்பாண்டு வனம்போனபோது ராஜாஇல்லாமல்‌ ராஜ்யம்‌ 
அழிக்துபோயிற்று, மறுபடியும்‌ பாண்பெத்ரர்கள்ஜவராலும்‌ க்ஷத்‌ 
நியசக்‌திவெளிப்படுத்தப்பட்டது” என்றசொல்லைக்கேட்டு ஸந்தோ 
ஷித்த பிறகு நீர்‌ போகத்தகும்‌? என்று பிதாவைப்பார்த்துச்‌ சொல்லி 
அழுதான்‌. ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌, “பரதச்ரேஷ்டசே! கடினமான 
தவஞ்செய்து எங்களையடைந்தபி றகுஎல்லாலாடங்களிலும்‌ பெரி தான 


பைகவ, 2. 


* தனுமசணம்செய்வேன்‌என்ப அ கருத்து, 


அ தியாவம்‌, ௫௯௯ 


புத்ரலாபத்தின்‌ பயகைச்‌ சுற்ரூவைமுதலியவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ முன்காலத்தில்‌ தச.தர்‌ எப்படியோ அப்படியே 
நீரும்போனீர்‌?? என்‌அசொல்லித்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌அமுதனர்‌, குந்தி, 
ஐ! மாத்ரியே ! கான்‌ முதலாவ அதர்மபத்நி ; தர்மத்தின்பலன்‌ முத 
லில்‌ என்னுடையதுதான்‌. அவசியம்‌ கேரிடச்சக்கவிஷயத்தில்‌ நீ 
என்னைக்தடுக்காசகே, இறந்துபோனபர்க்காவை நான்‌ இப்போது 
பின்செல்லுகி£றன்‌, நீ வெரைவிட்டி எழுக்இுரு. இந்தப்பிள்ளைகளைக்‌ 
காப்பாற்று, பயன்பெற்ற புகரர்சளையடைந்தும்‌ வீரபம்சியாவதையே 
நான்‌ விரும்புகிறேன்‌?! என்றுசொன்னாள்‌, மதா ராஜன்பெண்ணான 
வள்‌ கூக்தியைநோக்கி, “என்னைமோசம்செய்த பர்க்தாவை நானே 
தான்‌ பின்செல்வேன்‌. காமபோகததிலும்‌ நான்‌ திருப்தியடையாத 
வாளாயிருக்கிறேன்‌, வயதில்‌ ஷச்தவளாகிய$ீ எனக்கு அனுமதிகொ 
டுக்கவேண்டும்‌, இந்தப்பா தச்ரேஷ்டர்‌ என்னிடம்‌ ஆசைவைத்‌ துஎன்‌ 
னைச்சேர்ந்து இறந்தார்‌. அந்தவிருப்பம்‌ அவர்‌ யமன்வீட்டிலிருக்கும்‌ 
போது கெடும்படி நகான்செய்யலாமா ! ராஜரிஷிகளிற்சிறந்த இந்த 
ராஜா என்னிமித்தமாகத்தானே ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. அவருடைய 
புத்து அப்படிப்பட்ட தல்லவே ! எனக்கு அவரைப்போன்ற பந்துக்‌ 
களுமில்லை;பர்‌ த்தாவைவிட்டுப்பிரிந்து உயிரைவைக்‌ துக்கொள்ளவும்‌ 
என்னால்முடியாது, ஆதலால்‌, யமன்வீட்டுக்முச்செல்லும்‌ அந்தக்‌ 
கணவர்பின்னோடு யானும்போவேன்‌, மேலும்‌, நான்‌ என்பிள்ளைக 
ளிடத்தில்‌ நடப்பதுபோல்‌ உன்பிள்ளைகளிடத்தில்‌ ஒருபோதும்‌ ஈடக்க 
மாட்டேன்‌, அவ்வாறு வித்தியாஸமாக நடக்கின்ற எனக்குப்‌ 
பெரும்பாவம்வரும்‌, ஆதலால்‌, தேவியே! நீ உன்புத்திரர்களிடமிருப்‌ 
பதுபோல்‌ என்புத்திரர்களிடமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, யமனிட ம்போ 
கன்றபதியை நான்‌ பின்தொடரப்போகிறேன்‌. என்னைநேடித்துத்‌ 
தான்‌ இவ்வரசர்‌ உயிரிழந்தார்‌, ராஜாவின்‌ சரீரத்தோகெட இந்த 
என்சரீரமும்‌ செம்மையாகமறைக்கப்பட்டுத்‌ தகனஞ்செய்யத்தக்கது, 
அம்மா! இந்த௭ன்விருப்பத்கைச்‌ செட்யக்கடவாய்‌, என்னால்கேட்‌ 
கெகொள்ளப்பட்ட நீ குழந்தைகள்வீஷயத்தில்‌ தவராமலேயிருப்பாய்‌, 
அதனால்‌, உனக்கு நான்‌ ஹிதம்சொல்லவேண்டியது ஒன்றும்‌ எனக்‌ 
குத்தெரியவில்லை'? என்றுசொன்னாள்‌, சிறந்த தபஸுள்ளரிஷிகள்‌ 
தவறாத பராக்‌ ரமமுள்ள அந்தப்பாண்டவர்களைச்‌ சமாதானம்‌ செய்த 
பின்‌, குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ சமாதானம்செய்து, பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்கள்‌. 


பாக்யசாலிகளே ! நீங்கள்‌ பாலபுத்‌ இரர்களையுடையவர்கள்‌; எவ்‌ 


(௫௦௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


வகையிலும்‌ மரணமடையத்தகாது, வீரர்களானபாண்டவர்களையும்‌ 
குரு ராஜ்யத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோவோம்‌, தீருதராஷூடிர 
னும்‌ தர்மமல்லாத திரவியலாடங்களில்‌ ஆசையுள்ளவன்‌, அவன்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்விஷயத்தில்‌ கிரமப்படி ஈடவாமலுமிருப்பன்‌, கூந்திக்கு யாத 
வர்களும்‌ குக்திபோஜனும்நாதர்களாக இருக்கின்றனர்‌. மாத்ரிக்கும்‌ 
பலவான்களிற்‌ சிறந்த மஹாரதனான சல்லியன்‌ ஸஹோதானாயிருக்‌ 
இரான்‌,பர்த்தாவுடன்கூடமாணமடைவது பலனுள்ளதுதான்‌, அதுல்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, உங்களுக்குமட்டும்‌ இது செய்யக்கூடாததென்று 
பிராமணஸ்பேஷ்டர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, கற்புள்ளபெண்‌ கணவன்‌ 
இறந்தபின்‌ பிரம்மசரியமென்னும்‌ விரதத்தை யெடுத்துக்கொண்டு 
மனம்‌ வாக்குக்காயங்களையடக்குவதுனாலும்‌ அனுஷ்டான நியமங்களி 
னாலும்பரிசுத்தமடைந்து ஈல்லவளாகபபர்த்தாவையே நினைத்‌ துக்கொ 
ண்டிருந்து தன்பர்த்தாவைக்‌ கரையேற்றுவாள்‌, அப்படிப்பட்டவ 
ளால்‌அவளுடைய ஆத்மாவும்‌ கணவனும்‌ புத்ரனும்‌ கரையேற்றப்படு 
வார்கள்‌. ஆதலால்‌, உங்களிருவருக்கும்‌ இந்த உயிர்வாழ்க்கையே 
நன்மையென்று நாங்கள்‌ நினைக்கிறோம்‌”! என்றுகூறினர்‌, அதற்குக்‌ 
குந்தி, “பிராமணஸமுதாயத்தின்‌ ஆஜ்ஞையைப்‌ பாண்டுவின்‌ ஆஜ்‌ 
ஞையைப்போலவே சிரஹில்‌ வைத்துசொண்டேன்‌, அதை அவ்‌ 
வாறே நிறைவேற்றவும்போகிறேன்‌, மஹான்சள்சொல்வதெதுவோ 
அதையே என்டர்த்தாவுக்கும்‌ புத்ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மிகுந்த 
நன்மையென்று உறுதியாகநினைக்கிட றன்‌” என்றுசொன்னாள்‌, மாத்ரி, 
 புத்தார்களுடைய யோகக்ஷேமத்தை நடத்துவதில்‌ குந்தி ஸாமர்த்‌ 
இயமுள்ளவள்‌, அருந்ததியும்‌ புத்தியில்‌ இவளுக்கடோகஇருக்கமாட்‌ 
டாள்‌, யாதவர்களும்‌ குக்‌ திபோஜனும்‌ குந்திக்கு ஆதரவாக இருக்‌ 
தின்றனர்‌. குந்தியே ! உன்னைப்போல்‌ புத்ரர்களைக்காப்பதில்‌ நான்‌ 
இறமையுள்ளவளல்லேன்‌. அப்படிப்பட்டநான்‌ பர்த்தாவுடன்‌ செல்‌ 
வேன்‌. காமஸுகத்திலும்‌ நான்‌ இருப்தியாகவில்லை. மூத்ததேவி 
யே! பர்த்தாவின்‌ லோகத்துற்குப்போக எனக்கு விடைகொடுக்க 
வேண்டும்‌, தர்மந்தெரிக்தவரும்‌ ஈன்‌ றிமறவாதவரும்‌ ஸத்யந்தவறாத 
வரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவருமாகிய பர்‌ த்தாவின்பா தங்களுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்யப்போகிறேன்‌. பூஜிக்கத்தக்க நீ அப்படியேசெய்ய இப்‌ 
போதே எனக்கு அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌'? என்றுசொன்னாள்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே ! சிறந்தவளான மத்‌. ரராஜன்பெண்‌ இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ தலையினால்வணங்கிக்‌ குந்தியிடம்‌ அப்போதே ஈகுலலஹ 
தேவர்களை ஒப்புவித்தாள்‌. அந்தமாத்ரி மஹரிஷிகளை வந்தனஞ்‌ 


ஆ திபாவம்‌, ௫௦௧ 


செய்து குந்தியின்புத்ரர்களும்‌ தன்புத்ரர்களுமாகய பாண்டவர்களை 
அணைத்துக்கொண்டு பலமுறைஉச்சிமோந்து யுதிஷ்டிரரைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டு, ! உங்களுக்குக்‌ குந்தி தாயார்‌ ; நான்‌ உபமாதா ; 
பிதா இறந்துபோனார்‌. நான்குபெயருக்கும்‌ ஜ்யேஷ்ட._னாகிய யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ தர்மப்படி எட்போதும்‌ உங்களுக்குப்‌ பிதா. பெரியோர்முத 
லியவர்களைப்பணிவ ஜில்‌ ஊக்கமுற்றவர்சளும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கைவிடாதவர்களுமாகிய யுதிஷ்டிரனைப்போன்‌றவர்கள்‌ 
அழியார்கள்‌; தோல்வியடையார்கள்‌. அதலால்‌, நீங்களனைவரும்‌ 
சோம்டலைவிட்டுப்பிதாவினிட.ம்‌ ஈடக்கவேண்டியநடையை யுஇஷ்டிர 
னிடம்செய்யுங்கள்‌” என்றாள்‌, ரிஷிகளுக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ பலமுறை 
நமஸ்காரம்செய்து, துக்கத்தினால்‌ சோர்வுற்றமாத்ரி அப்போது குந்‌ 
இயைகோக்கி மறுபடியும்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌: “£ ஸவர்க்கத்‌ 
தைக்காண விருப்பமுள்ளகான்‌ இந்தரிஷிகள்‌ முன்னிலையில்‌ சொன்ன 
வாக்கு இப்போது பொய்யாகப்போகக்கூடாது, யதுபுத்ரியே! நீ 
பாக்யவதி. உனக்குகிகரான ஸ்திரீ இல்லை. குந்துயே! அளவற்றசக்தி 
யுள்ளவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமாகிய ஐந்துபுத்‌ரர்களுடைய பலத்‌ 
தையும்‌ பராக்‌ரமத்தையும்‌ தவவன்மையையும்மஹிமையையும்‌ நீபார்‌ 
க்கப்போகிருயல்லவா ! தேவியே ! நீ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவள்‌, சான்‌ 
நமஸ்கரிப்பதற்கும்‌ பூஜிப்பதற்கும்‌ நீ உரியவள்‌ ; எல்லாவகையாலும்‌ 
பெரியவள்‌ ; மிகச்சிறந்தவள்‌. உன்னுடைய நற்குணங்களாலேயே 
நீ அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌. யாதவகுமாரியே ! நீ விடைகொடுப்பதை 
விரும்புகிறேன்‌, புண்யத்தையும்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ புகழையும்‌ நீ 
காரணமாக நான்‌ எவ்வாறுஅடைவேனோஅவ்வாறு நீ இப்போதுசெய்‌ 
யக்கடவாய்‌ ; சிந்‌இக்காதே” என்றாள்‌. புகழ்பெற்றகுந்தி கண்ணீரி 
னல்‌ தெளிவில்லாதவாக்குடன்‌, “பாக்யவ தியே! அனுமதிகொடுத்திரு 
க்கிறேன்‌, விசாலமானகண்களையுடையவளே ! சிறந்தபெண்ணே ! 
இப்போதே ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்குப்‌ பர்த்தாவுடன்கூடச்‌ சேர்க்கை 
சீக்பெமாக உண்டாகக்கடவது, ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ நீடூஜிகாலம்‌ 
சேர்ந்து ரமிக்கக்கடவாய்‌!' என்றுசொன்னாள்‌, 

பிறகு, பிரேதகாரியங்களில்‌ தேர்ந்தவரான கசியபரென்னும்‌ 
புரோஹிதர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து ரிஷிகளைக்கொண்டு தங்கத்துண்கெளை 
யும்‌ நெய்யையும்‌ எள்ளையும்‌ தயிரையும்‌ அரிசியையும்‌ தண்ணீர்க்‌ 
குடங்களையும்‌ கோடாலியையும்‌ வருவித்து அசுவமேதாக்கினியைக்‌ 
கொண்வெந்து இறந்துபோன பாண்டுவின்‌ அந்த உத்தரக்கிரியை 
யைக்‌ கிரமப்படி பூர்ணமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, பாண்புத்‌திரரான 


௫௦௨ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, புரோகிதர்சொன்னபடி அந்த அக்கினியினால்‌ பாண்டு 
வைத்‌ தஹனஞ்செய்தார்‌. கிரியைகளைச்‌ செய்தபின்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
சோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்ட அமு தகொண்டு பூமியில்விழுந்தார்‌. 
தீர்மபத்நியும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ ராஜகுமாரியுமாயெ மாத்ரி, ரிஷி 
களையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ குந்நியையும்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ சிதையின்‌ அக்‌ 
தினியிலிருக் கும்‌ புருஷச்ரேஷடனானபர்த்தாவை நமஸ்கா ரஞ்செய்து 
உடனே தானும்‌ சிதையிலேறினாள்‌. குற்றமற்றவசான தர்மராஜர்‌ 
ஸஹோதார்களுடன்கூடப்‌ பு நியவஸ்‌ மரம்‌ தரித்துக்கொண்டு புரோ 
ஹிதர்சொல்லிற்‌ கட்டுப்பட்டு அவ்விடத்தில்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்செய்சார்‌. 
தகுதியுள்ள அக்கப்பாண்டுவின்‌ உக்சரக்கிரியைகளைச்‌ சதச்ருங்கமலை 
யில்‌ வஹிக்கும்‌ தபஸுள்ள சாரணர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்்‌கூட முறைப்‌ 
படி. செய்தனர்‌, 
நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
3356 ௮ 
(ரீஷீகள்‌, பாண்டவர்களை அஸ்தினுபுரந்துக் நத அமைத்துலந்து, 
பாண்டுவின்‌ ஸமாசாரத்தைச்சோல்லி, பீஷ்மரிடம்‌ 
அவர்களை ஒப்பித்துத்‌ நிநும்பிச்சென்றது.) 

மந்‌ திரங்களையறிந்தவர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சரியானவர்களு 
மான மகரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டு முடிவுபெற்றதைப்‌ பார்த்து, 
பிறகு ஒருவசோடொரு வர்‌ ஆலோசனைசெய்தனர்‌, “ பெரும்புகழுள்‌ 
ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தட்பாண்டுமஹாராஜன்‌ சாஜா இகாரத்‌ 
தையும்‌ தேசத்தையும்விட்டு இந்தஇடத்தில்‌ தவஞ்செய்து தவ௫ிக 
வையே ௪ரணமாக அடைந்திருந்தான்‌, அந்தராஜாவாகிய பாண்டு, 
பிறந்ததுமாத்திரமாய்‌ (விவாஹம்‌ அபிஷேகம்‌ எதுவும்‌ செய்விக்கப்‌ 
படாமல்‌) இருக்கிறபுத்‌ இரர்களையும்பத்துினணியையும்‌ இங்கேஉங்களிட ம்‌ 
அடைக்கலமாக ஓப்பித்து இங்கிருந்தே ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ இந்தப்புத்திரர்களையும்‌ *தேகத்தையும்‌ பத்னியையும்‌ 
அவர்கள்‌ தேசத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோவோம்‌, இதைத்‌ தர்‌ 
மமாக நாம்நினைக்கிறோம்‌!' என்றுசொல்லி, தேவர்களைப்போன்றவர்க 
ளும்‌ உயர்ந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ ஹித்திபெற்றவர்களுமாகிய அந்த 


* தகனஞ்செய் தும்‌ கலையாத எலும்புக்கோவை, 


ஆ இபாவம்‌, ௫௦௩. 


மஹரிஷிகள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு, பாண்டவர்‌ 
களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அஸ்தினாககரம்சென்றுபீஷ்மரிடமும்‌ க்ரு 
தராஷ்டிரனிடமும்‌ பாண்டவர்களை ஒப்பிப்பதற்கு நிச்சயம்செய்தனா. 
அந்தநிமிஷத்திலேயே அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டுவின்‌ பக்னியா 
இயகுந்தியையும்‌ புக்ரர்களையும்‌ பாண்டுவும்‌ மாத்ரியுமாகிய இருவரின்‌ 
அந்தச்‌ சரீரங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌, முன்னர்ப்‌ 
போதும்‌ ஸெளக்கியமுள்ளவளாயிருந்‌ து அப்போது நீண்டவழியை 
நடக்ககுந்தி புக்திரர்களிடமுள்ள அன்பினால்‌ அந்த வழியைக்‌ குறுகி 
னதாக நினைத்தாள்‌. புகமுள்ள குந்தி ஸ்வல்பகாலக்இல்‌ குருஜாங்கல 
மென்றதேசத்தையடைந்து நகரத்தின்முன்கோட்டைவாயிலை௮ணு 
இணாள்‌, ரிஷிகள்‌ வாயில்காப்பவனிடம்‌, 4 ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவி ? 
என்றுசொன்னார்கள்‌, அப்போது வாயில்காப்பவர்கள்‌ ஒருநொடி. 
யில்‌ ஸபைக்குச்சென்று அனைகமாமிரம்‌ சாரணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
வந்‌ இருப்பதைத்‌ தெரிவித்கனர்‌, 

அதைக்கேட்டு அஸ்தினாபுரத்திலிருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆச்‌ 
சரியமுண்டாயிற்று, ஸூர்யன்‌ உதயமாகி ஒரு முகூர்த்தமானபின்‌ 
அஸதின்புரத்திலிருப்படவரனைவரும்‌ ரிஷிகளைப்பார்ப்பகற்குக்‌ குழந்‌ 
தைகளோடும்‌ பத்னிகளோடும்கூட வெளியிற்புறப்பட்டனர்‌, க்ஷத்ரி 
யர்களும்க்ஷத்திரியஸ்‌ இரீகளும்‌ பிராமணர்களும்பிராமணஸதிரீகளும்‌ 
கூட்டங்‌ கூட்டங்களாக அனேக வாகனங்களிலேறிக்கொண்டு புறப்‌ 
பட்டனர்‌, அவ்வாறே வைச்யசூத்ரர்களின்‌ கூட்டமும்‌ மிகுதியாக 
இருந்தது, ஒருவனும்‌ * பொருமைப்படவில்லை, எல்லாரும்‌ தர்ம 
சிக்தையோடி ருந்தனர்‌. அவ்வாறே, சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரும்‌, 
பாஹ்லீகனனை . ஸோமதத்தனும்‌, ராஜரிஷியான ச்ருகராஷ்டிரனும்‌, 
கீஷத்தாவென்ற பெயருள்ள விஅரரும்‌, ஸத்யவதீதேவியும்‌, புகழ்‌ 
பெற்ற அம்பாலிகையும்‌, ராஜஸதிரீகளால்‌ சூழப்பட்ட காந்தாரியும்‌, 
தாங்களாகவே புறப்பட்டனர்‌. துரியோனன்முதலான ச்ருதராஷ்‌ 
டிரடுத்திரர்கள்‌ நூற்றுவரும்‌ விசித்ரங்களான ஆபரணங்களை பணிந்து 
கொண்டு புறப்பட்டனர்‌, கெள ரவர்களனைவரும்‌ புரோகிதர்களுடன்‌ 
கூட அந்தரிஷிக்கூட்டங்களைக்கண்டு கலைகளால்வணங்கி அவர்கள்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. பட்டணத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களனைவரும்‌ அப்படியே தலைவணங்கி வந்தனஞ்செய்து அவர்‌ 
களுக்குப்பின்‌ பூமியில்‌ உட்‌.கார்ந்தனர்‌, ராஜாவே! பீஷ்மர்‌ அந்த 
ஜனக்கூட்டமுமுதும்‌ சப்தமில்லாமலிருந்ததைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 


* ரிஷிகள்‌ அழைத்‌ துவர்‌ ததனால்‌ பொறாமை இல்லை. 


௫௦௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அந்த ரிஷிகளுக்கு அர்க்யெ பாத்யங்களைக்கொடுத்துக்‌ கிரமப்படி. 
பூஜைசெய்து, ராஜ்யாதிபக்யத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ மஹரிஷிக 
ரூக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்கார்‌, பிறகு, அவர்களுள்‌ மிகமுதிர்ந்தவ 
ரும்‌ ஜடைகளையும்‌ கிருஷ்ணாஜினத்தையும்‌ தரித்தவருமாகிய ஒரு 
மஹரிஷி ப்ரத்யுச்தானஞ்செய்து மற்றரிஷிசளின்‌ அபிப்ராயத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

' கெளரவ வம்சத்துப்‌ புத்ரனாகிய பாண்டுவென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றஅரசன்‌ காமஸுகங்களைவிட்டு நீங்கி இங்கிருந்து சதச்ருங்க 
மலைக்குச்‌ சென்று ராஜஸுகங்களைத்‌ துறந்து தபஸ்வியாகிவிட்டா 
னல்லவா ! அந்தத்தர்மாத்மா சிலகாலம்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையும்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு பத்னிகளூடன்கூடச்‌ சாஸ்திரப்பிர 
காரம்‌ ஓய்வில்லாமல்‌ தவஞ்செய்தான்‌, அவன்‌ அந்தச்ச தச்ருங்கமலை 
பில்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ சிறந்ததவமுள்ளமுனிவர்களை த்‌ தன்‌ ஒழுக்கத்‌ 
இனாலும்‌ செய்கைகளினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ சந்தோவிக்கச்செய்‌ 
தான்‌, பத்னிகளுடன்கூட.. ஸ்வர்க்கலோகம்போகவிரும்பிக்‌ ளம்‌ 
பின அந்தராஜாவைப்‌ பிரம்மரிஷிகள்தடுத்து, ! ராஜாவே ! ஸந்ததி 
மில்லாதஉனக்குப்‌ புண்ணியலோகங்களில்லை, ராஜச்ரேஷ்டனே! ஆக 
லால்‌, பத்னிகளுடன்கூடத்‌ தர்மன்‌, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினி கேவ 
ர்கள்‌ ஆகிய இந்தத்தேவர்களை ஆராதனஞ்செய்‌, அவர்கள்‌ அனுக்‌ 
இரஹஞ்செய்து புத்இரர்களைக்கொடுப்பார்கள்‌, பிதிர்க்கடனிலிருக்து 
விபெட்டவனாவாய்‌, உனக்கு அவ்வாறு புத்திரர்கள்‌ உண்டாவார்க 
ளென்பதை நாங்கள்‌, தவத்தினால்ஞானக்கண்ணைப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, 
காண்கிறோம்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌. எங்கள்சொல்லைக்கேட்டு அப்‌ 
போதே சேவர்களை ஆசாதனஞ்செய்தான்‌.பிரம்மசாரிவிர தத்‌ இவிருந்த 
பாண்டுவுக்கு அதிர்ஷ்டம்காரணமாக நேரே தர்மதேவதையிடத்து 
லிருந்து யுதிஷ்டிரனென்னும்‌ இந்தப்புத்தரன்‌ சதச்ருங்கமலையில்‌ 
பிறந்தான்‌, அவ்வாறே, மஹாத்மாவான அந்கராஜாவுக்கு வாயுபக 
வான்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பெரும்பராக்‌ரமமுள்ளவனுமாகிய 
இந்தப்‌ பீமனென்னும்‌ புத்‌ ரனைக்‌ கொடுத்தான்‌. இந்திரனால்‌ ஸத்‌ 
இய பராக்ரமனான இந்தப்‌ புத்ரன்‌ குந்திக்குப்‌ பிறந்தான்‌, சிறந்த 
வில்லாளியாகிய இவன்‌ பிறந்ததும்‌ இந்திரன்‌ குக்தியை நோக்கி, 
( குந்தியே! என்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ ஸ்திரமான பராக்கிரம 
முள்ள இவன்‌ பிறர்திருக்கிறான்‌, ஜயிக்கமுடியாத தேவர்கள்‌ முத 
லிய எதிரிகளையும்‌ இவன்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. ஸக்தேகமில்லை” என்று 
சொன்னான்‌. இவனுடைய கீர்த்தி சிறந்த வில்லாளிகளெல்லாரை 


ஆ இபர்வம்‌, ௫௦௫ 


யுமமறைத்துவிடப்போடகிறது, யுதிஷ்டிரன்‌ இந்தலஸ்ஹோ தரனுடைய 
பராக்கிரமத்தினால்‌ ராஜஸூயயாகக்தை நிறைவேற்றப்போகிறான்‌, 
இவன்‌ ஸமஸதமானமனிதர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ ஜயமிக்கப்போகிறான்‌. இவன்‌ அர்போதனன்முதலான கெளரவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிக்கப்போொரன்‌, தர்மதேவகையின்புத்துரனும்‌ எப்போ 
அம்‌ தர்மத்திலேயே ஊக்கமுள்ளவனுமாகிய யுதில்டிரன்‌ இந்த வீர 
னுடைய பராக்ரமத்தினால்‌ ராஜஸுூயம்முதலான யாகங்களைச்செய்‌ 
யப்போகிறான்‌, சிறந்கவில்லாளிகளும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ புலிகள்‌ 
போன்றகுரர்களுமாிய இர்தமாக்ரீபுக்ரர்களிருவரும்‌ அசுவினிதேவ 
ர்களால்‌ உண்டானவர்கள்‌, அவர்களும்‌ இதோ இருக்கின்றனர்‌. ஈகு 
லன்‌ ஸஹதேவனென்றபெபருள்ள அவ்விருவரும்‌ அளவற்றசக்தி 
யுள்ளவர்கள்‌, புகழ்பெற்றபாண்டு வனவாஸஞ்செய்துதவத்தைவிடாம 
லிருந்து தன்முன்னோர்களின்‌ இக்கவம்சத்கை மறுபடியும்‌ தலை 
யெடுக்கச்செய்கான்‌, பாண்டுபுக்ரர்களுடையபிறப்பையும்‌ வளர்ப்பை 
யும்‌ வேதாத்யயனத்கையும்‌ எப்போ தும்டார்த்து மிகுந்தமகிழ்ச்சியை 
யடைவீர்கள்‌. பாண்டு ஸாதுக்களின்‌ஒழுக்கத்இலிருக்து புத்ரலாபத்‌ 
தையும்‌ ஆடைந்கான்‌ ; இன்றைக்குப்‌ பதினேழாவ துநாள்‌ பிஇர்லோ 
கத்துக்கும்‌ சேர்ந்தான்‌. சிதையைபடைக்து அக்கிமுகத்தில்‌ ஹோ 
மஞ்செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்வைக்கண்டி மாத்ரி தன்னுயிரை 
வெறுத்துவிட்டு அக்நிப்ரவேசம்செய்காள்‌, அனுகமனம்செய்தஅவள்‌ 
அவனோடிகூடவே பஇலோகக்தையடைந்கதாள்‌. அவளுக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பாண்வேக்கும்‌ இதற்குமேல்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ 
செய்யலாம்‌, உங்கள்‌ வீவெந்அசேர்க்க குக்இியையும்‌ புகழ்பெற்ற 
பாண்டவர்களையும்‌ கிரமப்படி அங்கேரிக்கக்கடவீர்கள்‌, இதுதான்‌ 
சாச்வதமான தர்மம்‌, இவையிரண்டும்‌ அந்தமாத்ரி பாண்டு இருவ 
ருடைய *சரீரங்கள்‌, இவர்களும்‌ அவ்விருவர்களின்‌ சிறந்தபுத்ரர்கள்‌, 
இந்தலீரர்களையும்‌ இவருடை பதாயாரையும்‌ செய்கைகளினால்‌ காப்‌ 
பாற்றந்கடலீர்கள்‌. தனைமு லி பபிே குகாரியமானபின்‌ மிகுந்த 
புகுற்பெற்றவனும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்கவனும்‌ குருவம்சத்‌ 
தைத்தாங்குகிறவனுமாகிய பாண்டு பிஇர்மேதமென்னப்பட்ட ஸாரா த்‌ 
தத்தையடையக்கடவன்‌”' என்ரார்‌. கெளர வர்களனைவர்களையும்‌ பார்‌ 
த்து இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அந்கக்கெளாவர்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே, ரிஷிகளும்‌ சா ரணர்களுமாகிய எல்லாரும்‌ நொடியில்மறைந்‌ 
தனர்‌, ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்‌ ஆகிய இவர்களின்கூட்டம்‌ இந்‌ திரஜால 
த்திற்காணும்‌ கந்தர்வககாம்போல்‌ தெரிந்தஇடத்திலேயே திரும்ப 
வும்‌ மறைந்து போனதைக்கண்டு மிச்சவியப்புற்றனர்‌, 


ம 


ல்க பயம லைன்‌ அக்‌ செவ மத்தை 


* எலும்புக்கூடு, 


௫௦௬ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


நாற்றுமுப்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
nr 
(பாண்டுவின்‌ அஸ்கிஸம்ஸ்காரடிம்‌ பி 3 ரதகீகிரியைகளும்‌,) 


தீருகராஷ்டின்‌,'“விதுரனே! ராஜஹிம்மமாகிய பாண்டுவுக்கும்‌ 
மாத்ரிக்கும்‌ பிரே தகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ ராஜாவுக்குத்‌ தக்க 
படி. சிறப்பாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, பாண்டுவுக்காகவும்‌ மாத்ரிக்‌ 
காகவும்‌ பசுக்களையும்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ இரத்தினங்களை 
யும்‌ தனங்களையும்‌ கேட்பவர்களுக்கு வேண்டியஅளவு கொடு, செவ்‌ 
வையாகமூடப்பட்ட அந்தமாத்ரியைக்‌ காற்றும்‌ சூரியனும்கூடக்‌ 
காணாமலிருக்கும்படிசெய்து அவளுக்குக்‌ குந்தி செய்யவேண்டிய 
மரியாதை எவ்வகையோ அதைச்செய்யவேண்மெ்‌, தேவர்களுக்‌ 
கொப்பானவர்களும்‌ வீரர்களுமான ஐந்தபுதீரர்களையும்பெற்ற குற்ற 
மற்ற பாண்டுமஹாராஜனைப்பற்றி நாம்‌ வருத்தப்படவேண்டிய தில்லை; 
சிலாகித்‌ தல்‌ வேண்டும்‌!” என்றுசொன்னான்‌. பாரதரே! விதுரர்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனுக்கு, “அப்படிமே' என்றுசொல்லி, பீஷ்மருடன்கூடி 
(மிக ய்லாக்கயமான இடக்இல்‌ பாண்டுவுக்கு ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌, ராஜாவே! அப்போது புசோஹிதர்கள்‌ நகாத்திலிருந்து 
நெய்மணம்‌ முன்வீசுகின்‌ற ஜ்வலிக்கின்ற அக்கிகளை விரைவாகக்கொ 
ணர்ந்கனர்‌. அதன்பின்‌, அந்தக்காலத்திலுள்ள பலவகைப்பட்ட, உய 
ர்ந்தபுஷ்பங்களாலும்‌ சந்தனம்முதலிய வாஸனை த்திரவியங்களாலும்‌ 
பல்லக்கைஅலங்காரஞ்செய்து அதை வஸ்தி! த்தினால்‌ முழுதும்மூடி, 
: அப்படியே புஷ்பங்களாலும்‌ விலையுயர்ந்த வஸ்‌ தி ரங்களினாலும்‌ சோபி 
கின்ற பல்லக்கில்‌, பாண்டுவை மந்திரிகளும்‌ உறவினர்களும்‌ ஸ்நேகி 
தர்களும்‌ ஏற்றினர்‌, புருஷஹிம்மமான பாண்டுவை மாத்ரியுடன்‌ 
கூடச்‌ செவ்வையாகமறைத்துச்‌ சிறந்த அலங்காரமுள்ளதும்‌ மனித 
ரெடுப்ப அமாகிய அந்த உயர்ந்தவாஹனத்இினல்‌ எடுப்பித்தனர்‌, அப்‌ 
போது வெண்குடையினாலும்‌ சாமரங்களாலும்‌ எல்லா வாத்யசப்தங்‌ 
களாலும்‌ சிறப்பித்தனர்‌, ,நாற்றுக்கணக்கான மனிதர்கள்‌ மிகுதி 
யான ரத்னங்களையெடுத்‌துக்கொண்டுவந்து அர்தப்பாண்டுவின்‌ 
ஸம்ஸ்காரகாலத்தில்‌ விரும்பினவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, பிறகு, 
வெண்குடைகளையும்‌ பெரியசாமரங்களையும்‌ அழகிய வஸ்திரங்களை 
யும்‌ பாண்டிவுக்காகக்‌ கொண்வெக்தனர்‌, வெள்ளைவஸ்திரம்‌ தரித்துக்‌ 


௮, திப்ர்வம்‌, ௫௪ 


கொண்ட புரோகிதர்களால்‌ ஹோமம்பண்ணப்பட்டு ஜ்வலிக்கின்ற 
அக்நிகள்‌ கந்தம்‌ புஷ்பம்முதலிய அலங்காரங்களோடு பாண்டுவின்‌ 
முன்னே சென்றன. பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ 
சூத்ரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வ்யஸனத்தினால்‌ கொதிப்படைந்து 
கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டு ராஜாவைப்‌ பின்சென்றனர்‌. பாண்டவர்க 
ளனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ பாஹ்லீகனான ஸோமதத்தனும்‌ 
பூரி ரவஸ்‌ என்னுமரசனும்‌ இன்னுமனேகரும்‌, “இந்த. ராஜா, ஈம்‌ 
மைப்பிரித்து நீண்ட துயரத்தில்‌ அமிழ்த்தி நாதனில்லா தவர்களாகவும்‌ 
செய்‌.து எங்கே போகப்போகிறான்‌”' என்று கதறிக்கொண்டும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌ பின்சென்றனர்‌, ஸத்யவாதிகளான 
பீஷ்மர்முதலியவர்கள்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள அழகான வனப்பிர 
தேசத்தில்‌ புண்ணியமான ஸமபூமியில்‌ அந்தப்பல்லக்கை வைக்கச்‌ 
செய்தனர்‌. பிறகு, புருஷஸிம்மமும்‌ உயர்ந்தகாரியங்களைச்‌ செய்பவ, 
னுமாகிய பாண்டுவின்சரீரத்திலும்‌ அவன்‌ பாரியையான மாத்ரியின்சரீ 
ரத்திலும்‌ எல்லா வாளனைகளையும்சேர்த்து ஈல்ல அகிற்சேறும்‌ உயர்‌ 
ந்த சந்தனக்குழம்பும்‌ பூசிப்‌ பொற்குடங்களினால்‌ சுற்றிலும்‌ ஜலம்‌ 
கொட்டி, வெண்சந்தனத்தையும்‌ காரகிலோடுகூடிய புன்னை ரஸத்தை 
யும்‌ எங்கும்‌ பூசினர்‌, பிறகு, பலதேசங்களிலுண்டான வெளுப்புவஸ்‌ 
இரங்களை அவனுக்குப்‌ போர்த்தனர்‌. உயர்ந்தசயனத்தில்‌ படுப்பதற்‌ 
குத்தகுதியுள்ள புருஷங்ரேஷ்டனான பாண்டுமஹாராஜன்‌ வஸ்திரங்‌ 
களினாற்‌ போர்க்கப்பட்டபின்‌ ஜீவித்திருப்பவன்போல விளங்கினான்‌, 

ஸகலமான ரித்விக்குக்களும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ அச்வமேதாக்கி 
யைக்கொண்டு வேதோக்தவிதிகளைச்செய்து மந்திரங்களோடு ஸம்ஸ்‌ 
காரஞ்செய்தனர்‌, ரித்விக்குக்களின்‌ அனுமதிப்படி பிரேதகாரியம்‌ 
நடந்தபின்‌ ராஜாவையும்‌ மாத்ரியையும்‌ நெய்பூசி அலங்காரங்களைச்‌ 
செய்து புன்னை, பத்மகமென்னும்‌ வாஸனைமரம்‌, நல்லவாஸனையுள்ள 
சந்தனமரம்‌, ஸமளமமம்‌, தேவதாருமாம்‌, குங்கிலியமாம்‌, கொம்பர 
க்கு, செஞ்சந்தனமரம்‌, அலரிச்செடி, வெட்டிவேர்‌ இவைகளாலும்‌ 
இன்னும்‌ பலவகை வாளனைக்கட்டைகளினாலும்‌ சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்‌ 
தஹனஞ்செய்வித்தனர்‌. அவர்களுடைய இரண்டு சரீரங்களையுங்‌ 
கண்டு அம்பாலிகை, “ஹா! ஹா ! புத்ரனே !” என்றுசொல்லி, மூர்‌ 
ச்சையடைந்து உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌, அக்கத்துடன்வீழ்ந்க 
அவளைக்கண்டு நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்கள்‌ ராஜபக்தி 
யினால்‌ அன்புகூர்ந்து துயரத்தினால்‌ தாபமுற்று அழுதனர்‌, குந்தி 
யின்‌ அழுகைக்குரலினால்‌ மனிதர்களுடன்கூடப்‌ பசுபக்ஷிகள்‌ முத 


௫௦௮ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


லிய திர்யக்ஜா தியிலுள்ள பிராணிகளெல்லாம்‌ கதறின, அப்படியே 
சந்தனுபுத்‌.. ராய பீஷ்மரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள விதுரரும்‌ கெளர 
வர்களனைவரும்‌, மிகத்‌. துயரமுற்றுக்‌ கதறினர்‌, பிறகு, பீஷ்மரும்விது 
சரும்‌ இருதராஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ கெளரவ ஸ்நிரீகளனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்கூ டப்‌ பாண்டுவுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
பாண்டவர்களனைவரும்‌ சந்தனுபுத்‌ர.ரான பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ ஞாதி 
களும்‌ அழுதுகொண்டே ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌, ராஜாவே ! ஜல 
தர்ப்பணஞ்‌ செய்தபின்‌ வ்யலனத்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்கப்பாண்‌ 
டவர்களை மந்திரிகளனைவரும்‌ எடுத்‌ துச்கொண்டு ௮மு துகொண்டே 
ஸமா.தானப்படுத்தினர்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ எவ்வாறு தரையிற்‌ படுத்தனமோ அவ்வாறே பிராம்மணர்முத 
லிய ஈகரத்துஜனங்களும்‌ தரையிறபடுத்தனர்‌, அந்ககரமான து பாண்‌ 
டவர்களுடன்கூடக்‌ குழக்தைகள்முதல்‌ (முதியவர்கள்வரையில்‌) பன்‌ 
னிரண்டுராத்திரிகள்‌ ஸந்தோஷமில்லாமலும்‌ மனத்‌ தில்‌ ஆறுதலில்லா 
மலும்‌ உத்ஸாஹமில்லாமலுமிருந்தது, 


நூற்றுமுப்பத்தேதழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌ ம்பவபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சுபி 
(பாண்டுவுக்கு ச்ராத்தம்செய்ததும்‌, குமந்தைகள்‌ விளையாடிக்கோண்‌ 

பு நக்கும்போது பீமறுக்கும்‌ துரியோதலுநிகளுக்தம்‌ விரோதாரண்டான 

தும்‌, 16 ரமாணகோ.;யேன்னு மடத்தில்‌ பிமனைகீ கங்கையில்‌ 

தள்ளினதும்‌, பாம்புகஃாக்கொண்டு கஈடிப்பித்ததும்‌.) 

பி றகு,விதுரரும்பீ ஷமரும்வியாலரும்த்‌(ர தராஷ்‌ டி. மஹாராஜா 
வும்‌ பந்துக்களுடன்கூட. நெய்யுடன்சேர்ந்த அன்னத்தை ஹோமஞ்‌ 
செய்து பாண்டுவுக்குச்‌ சிராத்தம்செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ புரோஹிதர்க 
ளின்‌ உதவியினால்‌ சாஸ்திரப்பிரகாபம்‌ செய்‌ தனர்‌ ; கெளரவர்களையும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான பிராமணச்ரேஷ்டர்களையும்‌ புசிப்பித்து, அந்தப்‌ 
பிராமணச்பேஷ்டர்களுக்கு இரத்தினக்குவியல்களையும்‌ சிறந்த ரா 
மங்களையும்‌ தானஞ்செய்து ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு பர தச்ரேஷ்டர்க 
ளான அந்தப்பாண்டவர்களை அழைத்துக்கொண்டு எல்லாரும்‌ அஸ்‌ 
தினாபுரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனர்‌. பட்டணத்திலிருப்பவரும்‌ தேசத்தி 
லிருப்பவருமாகிய யாவரும்‌ தமதுபந்து இறந்ததைப்பற்றி வ்யஸனப்‌ 
பவெதுபோல்‌ அந்தப்‌ பசதச்ரேஷ்டனான பாண்டுவைப்பற்றி எப்போ 


ஆ திபாவம்‌. ௫௦௯ 


தும்‌ வ்யலனப்பட்டுக்கொண்டி ருந்தனர்‌, அந்தச்சிரொத்தம்‌ முடிந்த 
பின்‌ துக்கப்பட்டுக்கொண்டி ருந்த அந்தஜனங்களைக்கண்டு ஒன்றும்‌ 
தெரியாமல்‌ தாங்கக்கூடாத அக்கமடைக்த தம்‌ தாயாரான ஸத்ய 
வதிக்கு வியாஸர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

“கடந்துபோனகாலம்‌ ஸுகமாகவும்‌ வருங்காலம்‌ கடினமாகவும்‌ 
இருக்கின்றன. இனங்கள்‌, முந்தியவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்பிந்தயவை 
அ இகக்கெடுதல்களாக இருக்கின்றன. பூமிக்கு யெளவனம்போய்‌ 
விட்டது, அதிக வஞ்சகங்கள்‌ வ்யாபிக்கதும்‌, பலவகையான பாபங்‌ 
களினால்‌ கலக்கமுள்ள தும்‌, வர்ணா ரமமுதலிய தர்மங்களும்‌ நல்ல 
காரியங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களும்‌ அழிந்துபோன துமாகிய கொடிய 
காலம்‌ வரப்போகிறது. கெளரவர்களின்‌ அநீதியினாலேயும்‌ பூமி 
நிலைக்கப்போகிற தில்லை, நீ யோகாப்பியாஸம்செய்துகொண்டு ஸ்திர 
மானமனத்துடன்‌ தபோவனத்தில்வாஸஞ்செய்வதற்குச்‌ செல்‌, உன்‌ 
னுடைய இந்தக்குலத்துக்கு நேரப்போகின்ற கஷ்டமானநாசத்தை 
நீ பாராதே?” என்றார்‌, அந்த ஸத்தியவதி, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌' 
என்று அங்கீகரித்து உள்ளேடோய்‌ மருமகளைப்பார்த்து, “அம்பிகை 
யே ! உன்பேனான துரியோதனனுடைய அகீதுயினால்‌ சுற்றங்க 
ரூடன்கூடப்‌ பரதவம்‌௪த்தவரும்‌ ௩௧. 4 அஜனங்களும்‌ அழிந்துபோ 
வார்களென்று நாம்கேட்டோம்‌, ஆதலால, விருப்பமிருந்தால்‌ புத்‌ 
சோகத்‌ இினால வாதிக்கப்பட்தெ துயரமுற்ற: இந்த அம்பாலிகையை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நாமிருவரும்‌ வனததிற்குப்போவோம்‌ ; 
உனக்குச்சுகமுண்டாகும்‌” என்றுசொன்னாள்‌. பாரத! அம்பிகை, 
'ஆகட்டிம்‌' என்று ஸம்மதுத்தபின்‌, ஸதயவது பீஷ்மரைக்கேட்‌ 
டுக்கொண்டு இரண்மெருமக்களுடன்கூடச்‌ சிறந்தகியமமுள்ளவளாக 
வனம்சென்றாள்‌, பரதுத்ரேஷ்டரே ! மஹாராஜரே ! அப்போது 
அந்த.ராஜஸ்‌ தரீகள்‌ மிக்ககடுந்தவஞ்செய்து தேகததைவிட்டுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ விரும்பினலோகம்‌ சென்றனர்‌, 

அதன்பின்‌, பாண்டவர்கள்‌ வேதத்‌ திற்சொலலப்பட்ட செளளம்‌ 
உபநயனம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களை யடைந்து போகங்ளையனுபவித்‌ 
துக்கொண்டு பிதாஇருந்தவீட்டில வளர்ந்தனர்‌. த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து ஸுகமாக உத்ஸாஹத்துடன்‌ விளையாடிக்கொண்‌ 
டிருக்த அவர்கள்‌ சிறுவர்கள்விளையாட்டுக்கள்‌ எலலாவற்றிலும்‌ தங்‌ 
கள்‌ சக்தியினால்‌ சிறந்தவ.ராயினார்‌, அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ வேகத்திலும்‌ 
குறித்ததைஎடுப்பதுலும்‌ போஜனத்திலும்‌ புழுதியிலிமுப்பதிலும்‌ 
த்ருதராஷ்டிரபுத்‌ரர்களெல்லாமையும்‌ பீடித்சான்‌. ராஜாவே! ஸ்‌ 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோஷமாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ க்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டெளிந்தான்‌. அவர்களை த்‌ தலைகளில்பிடித்‌ துப்பாண்‌ 
டவர்களுடன்‌ முட்டினான்‌, மிகுந்தபராக்‌ரமமுள்ள அந்தக்குமாரர்கள்‌ 
நூற்றொருவரையும்‌ பீமஸேனன்‌ ஒருவனாகவேஅ திகம்‌ ரமப்படாமல்‌ 
அடக்கிவிட்டான்‌, பலவானான பீமஸேனன்‌ பலத்தினால்‌ அவர்கள்‌ 
கதறும்படி. தலைமயிர்களிற்பிடித்து அடித்து முழங்கால்களும்‌ தலை 
களும்‌ ே தாள்களும்தேயத்‌ தரையில்‌இமுத்தான்‌. ஜலத்தில்விளையா 
டும்போது அவன்‌ பத்துப்பிள்ளைகளைக்‌ கைகளிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
முழுகியிருந்தான்‌ ; இறந்தவர்கள்போலானபின்‌ அவர்களைவிட்டான்‌. 
மரத்தின்மேலேறி அவர்கள்‌ பழங்களைப்பறித்துக்கொண்டிருக்கை 
மில்‌ மீமஸேனன்‌ மரங்களைக்‌ காலால்‌உதைத்து அசைத்தான்‌. அப்‌ 
போது உதையின்வேகத்தினால்‌ அதிர்ந்தமரங்கள்‌ அலைந்ததனால்‌ பழ 
ங்களுடன்கூட மரங்களினின்றும்‌ பிள்ளைகளும்‌ விழுந்தனர்‌, அரி 
யோதனன்முதலிய ஸஹோதரர்களனைவரும்‌ பீமஸேனன்கையினாற்‌ 
மீடிக்கப்பட்செ சிலருக்குத்‌ தலைகளும்மார்புகளும்‌, சிலருக்குஇடை 
களும்‌ முகங்களும்‌ அடி.பட்டன ; அவர்‌ விமுந்தனர்‌, கைச்சண்டை 
யிலும்‌ ஓட்டத்திலும்‌ தேகப்பயிற்சியிலும்‌ அந்தக்குமாரர்கள்‌ பீமஸே 
னனை மிஞ்சஆபம்பித்தும்‌ ஒருபோதும்‌ அவனுக்கு மேலானகாரியங்‌ 
களைச்செய்யவில்லை, இவ்வாறு அந்தப்‌ பீமளேனன்‌ கெட்டஎண்ண 
மில்லாமலே பால்யசேஷ்டையினால்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களை ஆக்கிர 
மித்து அவர்களுக்கு மிக்கவிரோதத்‌ திற்கு இடமாகஇருந்தான்‌, 
அதன்பிறகு, மிகுந்தபமாக்ரமமுள்ள துரியோதனன்‌, பீமஸேன 
னுடையஅந்தவலிமை மிகப்பிரஹித்துபெற்றதைக்கண்டு தன்கெட்ட 
எண்ணத்‌ை தக்காண்பிக்க ஆரம்பித்‌ தான்‌, தர்மத்தைவிட்டிவிலகின 
வனும்‌ பாவங்களையேபார்ப்பவனுமாகிய அந்தத்துரியோதனனுக்கு 
அறிவின்மையா லும்‌ ஐசுவரியத்திலுள்ளஆசையாலும்‌ கெமெதியுண்‌ 
டாயிற்று, “இந்தக்குந்தியின்‌ புத்னான *வ்ருகோதான்‌ . பலவான்க 
ளுள்‌ மிகச்சிறந்தவன்‌ ; குக்தியின்புத்‌ரர்களின்‌ ஈவொ.மிவனைமோசத்‌ 
இனால்‌ஜயிக்கவேண்டும்‌, இவன்பலசாலி ; அதிக சக்தியுள்ளவன்‌ ; 
மிகுந்த சூரத்தன்மையுள்ளவன்‌, பீமனொருவனாக நம்மனைவரையும்‌ 
விரோ திக்கிறான்‌. அவனை நகரத்‌ தின்கோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது 
கங்கையில்‌ தள்ளிவிசிவோம்‌. அதன்பிறகு, இவன்‌ தம்பியாகிய அர்ச்‌ 
சுனனையும்‌ அதன்பிறகு அவன்‌ தமையனானயுதிஷ்டிரனையும்பிடித்துச்‌ 
சிறையிற்போட்டு நான்‌ பூமியையாள்வேன்‌ ?” என்று நிச்சயஞ்செய்து 
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ஆதிபர்வம்‌, நிகக 


கொண்டு அந்தப்பாவியான துரியோதனன்‌, அப்போது எந்தவேளை 
யும்‌ மஹாத்மாவானமீமனுக்காக ஸமயம்பார்த்‌ தக்கொண்டிருந்தான்‌, 

பாரதரே ! அதன்பின்‌, ஜலக்கிரீடைக்காக வி௫த்ரங்களும்‌ பெரி 
யவையுமான வஸதிரகூடாரங்கையும்‌ சால்வைக்கூடாரங்களையுஞ்‌ 
செய்வித்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ வேண்டியவையெல்லாம்கிரம்பினவை 
யும்‌ கொடிகள்‌எடுத்துக்கட்டப்பட்டவையும்‌ பலவகைப்பட்டவையு 
மான அனேகவீகெளைச்‌ செய்வித்தான்‌, பாரதரே ! பிரமாணகோடி 
யென்னுமிடத்தில்‌ ஒருஸ்தலத்தை அடைந்து அந்தஇடத்தை உதகக்‌ 
கரீடனமென்றுபெயரிட்டான்‌, விளையாட்டின்முடிலில்‌ அவர்களனை 
வரும்‌ சுத்தவஸ்‌ இரம்தரித்து ஈன்ருகஅலங்கரித்துக்கொண்டு எல்லா 
சஸங்களும்கிரம்பின அந்த அன்னத்தை மெல்லமெல்லப்‌ புசித்கனர்‌, 
வீரர்களாயெகெளரவச்ரேஷடர்கள்‌ விளையாடிக்‌ களைப்புற்றுச்‌ சாயங்‌ 
காலவேளையில்‌ விளையாட்டுக்காகஏற்பட்டகூடாரங்களிலேயேவஹிக்க 
'நினைத்தனர்‌, பலவானும்‌ ஸமர்ச்கனுமான மீமஸேனன்‌ ஜலக்இரீ 
டைக்குவந்த அக்தக்குமாரர்களைத்‌ தூக்கி அஇகவேலை செய்ததனால்‌ 
களைத்துப்‌ பிரமாணகோடியில்‌ வஹிப்பதற்காகஏற்பட்ட ஸ்தலத்தில்‌ 
மேலேயேறிப்படுத்தனன்‌. மத்தியபானத்தினால்மயக்கமுற்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ குளிர்ந்திருக்கும்வாஸஸ்‌ தலத்தையடைக்து ஒய்வுடன்‌ 
அசைவற்று இறந்தவன்போலத்‌ தரையில்‌ தூங்கினன்‌, பிறகு, அரி 
யோதனன்‌ கயிறுகளைப்போன்றகொடி.களினால்‌ பிரமாணகோடியில்‌ 
தூங்னெமீமஸேனனை மெல்லக்கட்டிக்‌ கங்கையின்ஜலத்தில்‌ போட்‌ 
டான்‌, யுத்தவீரரிற்சிறந்தமீமன்‌ உடனே கண்விழித்‌ துக்கொண்டு 
தன்பலக்தினால்‌ கட்டுக்களெல்லாவற்றையும்‌ அறுத்‌ துமறுபடியும்‌எழு 
ந்தான்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ கட்டிலிருந்துவிபபட்டபின்‌ அது 
துரியோதனன்செய்கதென்றறியவில்லை, அந்தப்பலவான்மறுபடியும்‌ 
நித்திரையினால்பரவசனாகி ௮க்கஇடத்திலேயேதூங்கிறான்‌. பாதிராத்‌ 
இரியானபின்‌ கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எழுந்தனர்‌, துரியோ 
தனன்‌ பீமஸேனனைக்கண்டு துன்பமடைந்தான்‌, மறுபடியும்‌, தூங்‌ 
தினவனைக்‌ கூர்மையானபற்களுள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவை 
யுமான சீறுனெறஸர்ப்பங்களைவிட்ட அங்கங்களின்‌ ஸந்திகளெல்லா 
வற்றிலும்‌ ஈடி.க்கச்செய்தான்‌. ஸர்ப்பங்களின்‌ பற்கள்‌ உ.யிர்ஸ்தானங்‌ 
களில்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டும்‌ பெரியமார்பையுடைய பீமளேனனுடைய 
வன்மையானதோலைக்‌ குத்தவில்லை, பீமஸேனன்‌ விழித்துக்கொண்டு 
அந்தஸர்ப்பங்களெல்லாவற்றையும்‌ தள்ளிவிட்டான்‌, துரியோதன 
னுக்குப்‌ பிரியனானஸார தியையும்‌ புறங்கையினால்கொன்றான்‌, ராஜா 


கக. ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வே! அவ்வாறே மிக்கபொருமைகொண்டதுரியோதனன்‌ கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு சகுனியின்‌ அபிப்ராயத்தைக்கேட்டு, வலனன்‌ 
என்னும்சமையற்காரனுடன்‌ ஆலோசித்‌ அப்‌ பிறகு அவனைக்கொண்டு 
பீமஸேனனுடையஆஹாத்‌இல்‌ விஷத்தைப்போடுவித்தான்‌, கொடி 
யதும்மயிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செய்வதுமா௫ய காளகூடவிலம்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டது, பீமஸேனன்‌ அதையும்புஜித்து ஓர்உபாதியுமில்லாமல்‌ 
ஜரிப்பித்துக்கொண்டான்‌, அந்கவிஷம்‌ கொடியதாயிருந்தும்‌ அவ 
னுக்கு உபத்திரவத்தையுண்டாக்கவில்லே, பீமன்‌ பயப்படத்தக்க 
தேகவன்மையையுடையவனாகலால்‌ விஷத்தை ஐரிப்பித்‌துக்கொண் 
டான்‌. ராஜாவே ! மற்றொருகாள்‌ துரியோதனன்‌ பீமஸேனனைக்‌ 
சொல்லக்கருதி மந்திரியாகியாகுனியுடன்‌ஆலோசனைசெய்தான்‌, இச 
வும்பகலும்‌ ஒயாமல்சிந்திக்‌ துக்கொண்டு தூங்காமலிருக்தான்‌. இவ்‌ 
வாறு துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸுயலன்புத்திரனன சகுனியும்‌ 
அனேகஉபாயங்களினால்‌ அந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கரு தினர்‌, ' 
வைசியப்பெண்ணின்புச்‌ தினாயெயுயுத்ஸு பாண்டவர்களின்றன்மை 
யிலுள்ளவிருப்பத்‌ தனால்‌ அதைப்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சொன்னான்‌, 
எஇரிகளையடக்கத்தக்கபாண்டவர்களும்‌ விதரர்‌அபிப்பிராயத்‌ திலே 
யே நின்றுகொண்டு வெளிக்காட்டாமல்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ அறிந்து 
கொண்டார்கள்‌, 


நூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
=== 
(பீமனுக்த வீஷம்‌ கலந்த ப ஸஷியங்களைக்கோடுத்ததும்‌, பிரமாண 
கோடியேன்‌ று மிடத்தில்‌ கங்கை பில்‌ வசிநாட்டனடுடத்தில்‌ அவ 
னைத்தள்ளினதும்‌, அவள்‌ பாதாளலோகம்சேன்று வாஸுகி 
கோடுக்த ரஸ்த்தைப்‌ பானம்சேய்ததும்‌,) 
பிறகு, அந்தத்‌ தரியோதனன்முதலானவர்கள்‌, '£ மீமஸேனன்‌ 
பலமுள்ளவன்‌ ; ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ ; மிருந்தசூரத்தன்மையுள்ள 
வன்‌; இந்த வ்ருகோதரன்‌ நம்மை எப்போதும்‌ விரோதிக்கிறான்‌, 
இவனை ஈகரத்தின்தோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது ஜலத்தில்‌ நாட்டப்‌ 
பட்ட சூலத்தின்மேல்‌ போடுவோம்‌?” என்று நிச்சயம்செய்தனர்‌, 
பாரதரே | பிரமாணகோடியென்னுமிடத்தில்போய்‌ ஜலக்ரீடைக்காக 
ஒருஸ்தலம்செய்வித்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ சமையல்வேலையில்தேர்ந்த 
மனிதர்களினால்‌ பக்ஷணமுதலிய உணவும்‌ குடிக்கத்‌ தக்கவையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௧௩. 


உறிஞ்சத்தக்கவையும்‌ ஈக்கிச்சாப்பிடத்தக்கவையும்‌ ஹித்தம்செய்யப்‌ 
பட்டன. அப்போது வேலைக்காரர்கள்‌ துரியோதனனுக்கு அதைத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌, பிறகு, துர்ப்புத்தியள்ள அரியோதனன்‌ அங்கே பாண்‌ 
டவர்களைப்பார்த்து, “தோட்டங்களினாற்சோபிக்கின்ற கங்கைக்குச்‌ 
செல்வோம்‌, ஸஹோதரர்களாயெ காமனைவரும்சேர்ந்து ஜலக்கிரீ 
டைசெய்வோம்‌'” என்றுசொன்னான்‌. யுதில்டாரும்‌, (அப்படியே 
யாகட்டும்‌” என்று அவனுக்கு மறுமொழிகூறினர்‌. குரர்சளான அந்‌ 
தக்கெளரவபாண்டவர்கள்‌ நகரங்கள்போன்ற தேர்களிலும்‌ அந்தத்‌ 
தேசங்களிலுண்டான சிறந்தயானைகளிலும்‌ ஏறிக்கொண்டு நகரத்தை 
விட்டுப்புறப்பட்டனர்‌, உத்யானவனம்சேர்ந்தவுடன்‌ ஜனக்கூட்டத்‌ 
தையனப்பிவிட்டு வீரர்களாகிய அந்தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ வெண்‌ 
மையானகாரியசாலைகளாலும்‌, நடுவேயுயர்்து இருபுறமும்‌ சரிவா 
யுள்ள கூரைகளோடுகூடிய தாூண்கள்கிறுத்கென சாலைகளாலும்‌, பல 
கணிகளாலும்‌, அவாரங்களாலும்‌, ஜலயந்திரங்களாலும்‌, நடப்பதற்‌ 
குரியயாதைகளாலும்‌ சோபிப்பதும்‌ கொத்தர்களால்‌ மெழுகப்பட்ட 
தும்‌ சித்திரக்சாரர்களால்‌ சித்‌ திரமெழுதப்பட்ட தமான உத்தியானக்‌ 
தைப்பார்‌ த்‌ துக்கொண்டே ஹிம்மங்கள்‌ மலைக்குகைகளிற்பிரவேடுப்‌ 
பதுபோல்‌ அதிற்பிரவேசித்தனர்‌. ஜலம்கிரப்பப்பட்ட வாவிகளிலும்‌ 
தாமரையோடைகளிலுமுள்ள ஜலம்‌, மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பங்களி 
னால்‌ மூடப்பட்டு அழகாயிருந்தது. அப்படியே காலத்துக்குரியபுஷ்‌ 
பங்களினால்‌ பூமி மறைக்கப்பட்டிருக்கது, அந்தப்பாண்டவகெளசவர்‌ 
களனைவரும்‌ அங்கே உட்கார்ந்து, ஆங்காங்கிருந்து கொண்வொப்பட்‌ 
டனவும்‌ தாங்கள்விரும்‌பினவுமான உணவுகளைப்‌ புஜித்தனர்‌. அந்தச்‌ 
சிறந்த உத்யானத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த அவர்கள்‌ அந்த 
அந்தப்பக்ஷணங்களையும்‌ 'ஒருவர்க்சொருவர்‌ வாய்களிற்‌ கொடுத்தனர்‌, 

அப்போது பாவியான அரியோதனன்‌, பீமஸேனனைக்கொல்லக்‌ 
கருதி அந்தப்பக்ஷணத்தில்‌ காளகூடவிஷத்தைப்‌ போடும்படி செய்‌ 
தான்‌. அப்போது உள்ளத்தில்‌ கத்தியைப்போன்றவனும்‌ பேச்சில்‌ 
அமிர்‌ தத்துக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தப்பாவியான துரியோதனன்‌ 
தானேயெழுந்து ஸஹோத னைப்போலவும்‌ ஸ்கேஹிதனைப்போலவும்‌ 
பீமனுக்கு மிகுதியாகப்‌ பக்ஷணத்தையூட்டினான்‌. அநதமோசத்தை 
யறியாமல்‌ பீமஸேனன்‌ செம்மையாகப்பக்ஷித்தான்‌. பிறகு, மனிதர்‌ 
களுக்குள்‌ அதமனான துரியோதனன்‌, அந்தப்பிமனைப்பற்றி மன 
ஸுக்குள்சிரித்துக்கொண்டு தான்‌ இரு தார்த்தனன துபோல நினைத்‌ 
தான்‌, பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌ 


௫௧௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


எல்லோரும்சேர்ந்து களிப்புற்றமனக்துடன்‌ ஜலச்கிரீடை செய்தனர்‌. 
விளையாட்டுக்காகஏற்பட்ட கூடாரங்களிலேயேஅந்தவீ ரர்கள்‌ வஹிக்க 
விரும்பினர்‌, பலலானாகிய பீமன்‌, பிரமாணகோடியில்‌ ஜலக்கிரீ 
டைக்காகவந்த அந்தக்குமாரர்களை௩டத்தி ஜலத்தில்‌ விளையாடின ஸர 
மத்தினால்‌, அதிகமாகப்‌ போஜனம்செய்‌,து தங்குமிடந்கேடி அந்த 
இடதச்தையடைகந்தான்‌. களைப்புற்றும்‌ கூடி.மயக்கத்‌ இனால்‌ மயங்கியும்‌, 
விஷம்‌ தேகத்தில்வ்யாபிக்‌ துமிருந்தகனால்‌ குளிர்ந்தகாற்றையடைந்த 
வுடன்‌ அசைவற்றுத்‌ தூங்கினான்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ தானேகயி 
துகளைப்போன்றகொடிகளால்‌ பீமனைக்கட்டி, குலங்களை ஓட்டை 
யளவு இடைவிட்டு ஜலத்தில்நாட்டிக்‌ கயிறுகளாசச்செய்யப்பட்ட 
கொடிகளினால்‌ கெட்டியாகக்கட்டப்பட்ட அகந்தப்பிீமனை உடனே 
கரையிலிருந்து ஜலத்தில்‌ தள்ளிவிட்டான்‌, அந்தப்பீமனுக்கு வாழ்‌ 
நாள்‌ மிச்சமிருக்தகனால்‌ ஜலத்தில்‌ குலங்கள்‌ ௩டப்பட்டடுடத்தில்விழ 
வில்லை, அவன்‌ விழுந்த இடத்தில்‌ தற்செயலாகச்கூல.மிருக்கவில்லை, 
அந்தப்பீமஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையில்லாமல்‌ நாகலோகத்திலுள்ள நாக 
குமாரர்களைப்பீ டிச்‌. நுக்கொண்டு கவிழ்ந்து ஜலத்துக்குள்ஷழ்கினான்‌. 
பிறகு, கொடியவிஷமுள்ள...வயும்‌ பெரிய கோரப்பற்களுள்ளவையு 
மான அனேகநாசங்கள் சேர்ந்து அதிகமாக விஷத்தைக்கொட்டிப்‌ 
பீமனை மிகக்கடிக்கன. அவன்கஈடிக்கப்பசிம்போ௮ு, ஸ்தாவாவிஷஓ 
மாகியகாளகூடம்‌ ஜங்கமமானஸர்ப்பவிஷத்தாலேயே அடிக்கப்பட்‌ 
டு, கூர்மையானபற்களையுடைய அக்கஸர்ப்பங்களின்பற்கள்‌ பெரிய 
மார்பையுடைய அந்தப்பீமனுடைய நுட்பஸ்தானங்களில்‌ பாய்ச்சப்‌ 
பட்டும்‌ வன்மையினால்‌ அவன்தோலை (பல்லமுந்தும்படி) கொத்தா 
மற்போயின. பிறகு, பீமஸேனன்‌ விழித்துக்கொண்டு கட்டுக்களை 
யெல்லாமறுத்து அக்கஸர்ப்பங்களை நசுக்கனான்‌, சிலஸர்ப்பங்கள்‌ 
பயந்துஓடின. மீமலை அடபட்டவற்றில்‌ மிஞ்சினகாகங்களெல்லாம்‌, 
ஸர்ப்பராஜாவும்‌ இந்திரனைப்போன்‌ றவனுமான வாஸுஇியினிடம்செ 
ன்று, “நாகராஜாவே ! இம்மனிதன்‌ ஜலத்தில்சட்டித்‌ தள்ளப்பட்‌ 
டான்‌. இவன்‌ விஷம்குடி கதிருக்கவேண்டுமென்று நாங்கள்‌ நினைக்‌ 
இஜோம்‌, (இவன்‌) அசைவற்றவனாக எங்களிடம்வந்தான்‌; கடிக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டான்‌, பிரஜ்ஞையடைந்தவுடன்‌ கட்‌ 
டையறுத்துக்கொண்டு எங்களைசக்குகின்ற இந்த மஹாவீரனை நீ 
தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌' என்றன, 

பிறகு, வாஸ, நாகங்கள்பின்தொடர்க்துவா (சென்று) பயப்‌ 
படத்தக்க பராக்‌ரமமுள்ள சிறந்தகைக்காரனாகிய பிமனைப்பார்த்தான்‌, 


ஆ இபர் வம்‌, டு௧௫ 


குந்திக்குக்கூடஸ்தனான * ஆர்யகனென்னும்நாகத்தினாலும்‌ அவன்‌ 
பார்க்கப்பட்டான்‌, அப்பொழுது தன்பேரனுக்குப்பேரனான பீமனை 
ஆர்யகன்‌ இறுகக்கட்டிக்கொண்டான்‌. பெருங்கீர்‌ த்தியுள்ளவாஸுதி 
பீமனிடத்தில்‌ அன்புடன்‌, “(இவனுக்கு என்னவிருப்பத்தை நாம்‌ 
செய்யலாம்‌? பணக்குவியலையும்‌ இரத்நினக்குவியலையும்‌ இவனுக்கு 
வெகுமானமாகக்கொடுிப்பாயாக” என்று தன்னுடனிருந்த நாகனுக்‌ 
குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்க ஆர்யகன்‌, 
வாஸுகியைகோக்கி, “நாகராஜாவே ! உனக்கு விருப்பமிருக்தால்‌ 
இவனுக்குக்‌ தனக்குவியலால்‌ என்னஉ.பயோகம்‌; உன்பிரீ இயிருக்கும்‌ 
போது மஹாபலசாலியான இந்தக்குமாரன்‌ ரஸத்தைக்குடிக்கட்டும்‌, 
ஆயிரம்யானைபலமுள்ள ரஸம்‌ ஒருகுடத்தில்வைக்கப்பட்டி ருக்கிறது. 
இந்தக்குமாரன்‌ எவ்வளவுகுடிப்பனோ அவ்வளவு இவனுக்குக்கொடுக்‌ 
கலாம்‌?! என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. “அப்படியே ஆகட்டும்‌ 
என்று அந்தநாகனுக்கு வாஸுகி சொன்னான்‌. பிறகு, பீமனேைன்‌ 
நாகர்களினால்‌ மங்களாசீர்வாதம்செய்யப்பெற்றுப்‌ பரிசத்தனாகக்‌ கிழ 
கீகுழுகமாயுட்கார்க்‌ து ரஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்தான்‌. மஹாபலமாள்ள 
மீமஸேனன்‌ ஒருமூச்சில்‌ ஒருகுடம்குடிக்கான்‌, இவ்வாறு அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்ரன்‌ எட்கெகுடங்களைக்குடித்தான்‌, அதன்பின்‌, சிறந்த 
புஜங்களூள்ளவனும்‌ எதிரிகளே யொழிப்பவனுமாகிய பீணேனன்‌ 
ஸுகமாக நாகர்கள்கொடுத்த உயர்ந்தசயனத்தில்‌ நித்திரைசெய்தான்‌. 


க்க ரவவனாள்‌. 


நூறறுமுப்பததோனபதாவது அத்‌ தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபராவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
பு 
(பீமன்வராததைப்பற்றிக்‌ குந்திக்கும்‌ விதுரநக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை 
யும்‌, பதினுயிரம்‌ யானைபலத்துடன்‌ பீமன்‌ திநமி அஸ்திலுபுரம்‌ 
வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌, துமாரரீகள்‌ எல்லாரையும்‌ தனுர்வேத 
சிகைஷைக்காகக்‌ கீநபாசாரியரிடம்‌ ஒப்பித்ததும்‌.) 
பாபசந்தையுள்ள துரியோதனன்‌ பீமஸேனனை ஸர்ப்பங்க 
ளுள்ள மடுவில்கள்ளிவிட்டு அப்போதே தன்னைக்‌ கிருதார்த்தனாக 
நினைத்தான்‌. இரவுகழிந்கதும்‌, “பீமஸேனன்‌ நமக்கு முன்னமேயே 
போய்விட்டான்‌”? என்அசொல்லிக்கொண்டி அவ்வீடமிருந்து நகரம்‌ 


யூ ஆர்யகனுடைய பெண்‌ வயித்றுப்பிள்ளை சூரன்‌ ; ௮வன்பெண்‌ குந்தி ; 
குந்தியின்குமாரன்‌ பிமல்‌ , 


௫௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போனான்‌. தாம்‌ பாபம்செய்தறியாத தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌ 
தம்மைப்போலவே பிறரையும்‌ யோக்கியராக நினைத்திருந்தார்‌. பிரா 
தாவினிடம்‌ அன்புள்ள அந்தத்தர்மபுத்திரர்‌ தாயாராகிய குந்தியிடம்‌ 
வந்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “(அம்மா ! பீமன்‌ இங்கேவந்தானா ! ௮ம்‌ 
மா ! இங்கே அவனைக்காணவில்லையே? எங்கேபோயிருப்பான்‌! தோ 
ட்டங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ எல்லாம்‌ அவனைத்‌ தேடினோம்‌. நாங்கள்‌ 
அந்தவீரனான பீமனைக்‌ காணவில்லை, மஹானுபாவையே ! அதன்‌ 
பிறகு, ஈமக்குமுன்னமே அவன்போய்வீட்டானென்று நினைத்து எல்‌ 
லோரும்‌ கலங்கெமனத்துடன்‌ வந்திருக்கிறோம்‌, இங்கேவந்து எங்‌ 
கேயாவன போனானா 1 அல்லது நீ எங்கேயாவது அனுப்பினாயா? புக 
முள்ளவளே ! சிறந்தகைகளையுடைய பீமளேனனைப்பற்றிச்சொல்லு. 
சிறந்தவளே ! அக்தவீரனைப்பற்றி ௭ ன்மனம்கெளிவாயில்லை, ஏனென்‌ 
மூல்‌, நான்‌ பீமன்‌ தூங்கெதாகரினைத்தேன்‌. அவன்‌ இல்லையென்‌ 
பதனால்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட்டவன்தான்‌”? என்றார்‌, சிறந்த புத்தி 
யுள்ள தர்மராஜாவினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட குந்து உடனேபதை 
பதைத்து ஹாஹாகாரஞ்செய்து யுஇிஷ்டிரரைப்பார்த்து, “புத்திர 
னே ! பீமஸேனனை நான்பார்க்கவில்லையே ! அவன்‌ என்னிடம்‌ வா 
வில்லையே ! நீ தம்பிகளுடன்கூட அவனை த்தேவெதில்‌ முயற்சிசெய' 
என்றுசொன்னாள்‌. பாண்டவர்கள்‌ விரைவாக நகரத்தின்‌ தோட்டத்‌ 
இற்குச்சென்று தேடினர்‌. பாண்டவர்கள்‌ வாயினால்‌, “பீமா, பீமா? 
என்று உரக்கக்கூவினர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்தேடியும்‌ ஸஹோ 
தரனைக்காணவில்லை; அப்போது மறுபடியும்‌ தங்கள்வீட்டுக்குவந்து 
குந்தியைப்பார்த்து, “அம்மா! மஹாபாகுவானபீமனை வனத்திலும்‌ 
தோட்டங்களிலும்‌ தேடினோம்‌ ; கதிகளிலெல்லாம்தேடினோம்‌;: காண 
வில்லை? என்றுகூறினர்‌. பிறகு, அந்தக்குந்தி விதுரமைத்‌ தன்வீட்‌ 
டுக்குவருவித்து, “விதுரரே ! பலசாலியான மீமஸேனனைக்‌ காண 
வில்லையே ! ஸஹோதரர்களானபாண்டவர்கள்‌ ஸஹோதார்களான 
கெளரவர்களோடிகெடத்‌ தோட்டத்திலிருக்‌ துவந்தனர்‌, அவர்களில்‌ 
மஹாபாகுவானமீமன்‌ ஒருவன்மட்டும்‌ இங்கே என்னிடம்வந்துசே 
வில்லை. அவன்‌ துரியோதனனுடைய கண்ணுக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
பிரியமாயிருக்கவில்லை, துரியோதனன்‌ கொடியவன்‌; கெட்டநினை 
வுள்ளவன்‌; அற்பன்‌ ; ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைவைத்தவன்‌; வெட்கமில்லா 
தவன்‌, துரியோதனன்‌ கோபம்வைத்து அந்தவீரனைக்‌ கொன்றுமிரு 
ப்பான்‌. அதனால்‌, என்மனம்‌ கலங்குகின்றது, என்னுள்ளம்‌ எரிவது 
போலிருக்கிறது என்றாள்‌, விதுரர்‌, 4 குணமுள்ளவளே ! இந்த 


ஆர்‌ திபாவம, முக 


விஷயத்தைச்‌ சொல்லாதே. புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்டஸ்வ 
பரவமுள்ள துரியோதனனை நிந்தித்தால்‌ உன்னாடையமற்றப்புத் திர்‌ 
களையும்‌ கொன்றுவிவொன்‌, வியாஸ மஹரிஷிசொன்னபடி. உன்னு 
டையபுத்திரர்கள்‌ தீர்க்காயுஸுள்ளவர்களே, உன்புத்‌ இரன்வந்து உன 
க்கு ஸக்தோஷத்தையும்‌ உண்பெண்ணுவன்‌” என்றுசொன்னார்‌, வித்‌ 
வானாகியவிதுரர்‌இவ்வாறுசொல்லித்‌ தமதுமனைக்குச்சென்றார்‌, கந்தி 
புத்‌திரர்களுடன்கூடக்‌ கவலையுற்றவளாக வீட்டுக்குள்‌ இருந்தாள்‌. 

அதன்பின்‌, எட்டாவதுகாள்‌ பீமஸேனன்‌ விழித்துக்கொண் 
டான்‌, அப்போது அந்தரஸம்‌ ஜரித்தபின்‌ பலவானான அவன்‌ அள 
விடக்கூடாத பலமுள்ளவனானான்‌, தூங்கியெழுந்த அந்தப்பிமனைப்‌ 
பார்த்து அந்தநாகர்கள்‌, மெல்லச்‌ சமாதானப்படுத்தி, 4 மஹா 
பாகுவே ! சக்திகிரம்பின இந்தரஸத்தை நீகுடித்ததனால்பதினாமிரம்‌ 
யானைகளின்பலத்தோடு போரில்‌ வெல்லமுடியாதவனாவாய, இப்‌ 
போனு நீ இந்தத்தேவலோகத்துள்ள ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
உன்வீடுசெல, குருச்ரேஷ்டனே! உன்னைவிட்டு உன்ஸ்ஹோசரர்கள்‌ 
துக்கப்படுகின்றனர்‌?' என்றசொல்லையும்‌ சொன்னார்கள்‌, சிறந்த 
கைகளையுடை.யவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீரனுமாகியபமன்‌ உடனே 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசுத்தமும்‌ வெண்மையுமான வஸதிரங்களையும்‌ 
புஷ்பங்களையும் தரித்து நாகனுடையகிருஹ ச்தில்‌ விஷக்களைப்போக்கு 
கின்றவைகளும்‌ நல்ல மணமுள்ளவைகளுமாகிய மூலிகைகளினால்‌ 
விசேஷமாக மங்களகங்கணங்கள்கட்டப்பட்டு, நாகர்களால்கொடுக்‌ 
கப்பட்ட. பரமான்னத்தைப்புஜித்து நாகர்களுடைய பூஜைகளையும்‌ 
ஆசீர்வாதங்களையும்பெற்றுத்‌ தேவலோகத்துள்ள ஆபரணங்கள்நிறை 
ந்தவனாக நாகாகளிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு மனமகிழ்ச்சியோடு 
காகலோகத்திலிருந்து மேலேஏறினான்‌. தாமரைக்கண்ணனாகியயீம 
ஸேனன்‌ நரகர்களால்‌ ஜலத்திலிருந்து ,தூக்கக்கொண்வெந்து முன்‌ 
னிருந்த வனப்பிரதேசத்‌ திலேயே விடப்பட்டான்‌. பீமளேனன்‌ பார்‌ 
தீதுருக்கும்போதே அந்தநாகர்கள்‌ மறைந்தார்கள்‌. 

மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ குந்திபுத்திரனு 
மாகிய பீமஸேனன்‌ உடனே எழுந்து விரைவாகக்‌ தாயாரிடம்‌ வம்‌ 
தான்‌, பிறகு, பகைவரையழிப்பவனாகிய பீமன்‌ தாயாரையும்‌ ஜ்யே 
ஷடஸஹோதர ரான தர்மபுத்‌ திரையும்‌ வந்தனஞ்செய்து, தம்பிகளை 
உச்சிமோந்து, புருஷச்ரெஷ்டர்களான அந்தச்சகோதரர்களாலும்‌ 
தூயாராலும்‌ தமுவிக்கொள்ளப்பட்டான்‌, ஒருவர்மேலோருவர்கேச 
மற்றவர்கள்‌, * நற்காலம்‌ ! ஈற்காலம்‌!?? என்றுசொல்லிக்கொண்ட 


௫௧௮ ஸீமஹாபாரதம்‌, 


னர்‌, மிகுக்தபலத்தையும்‌ - பராக்கிர மங்களையுமுடைய /8மஸணேனனும்‌ 
துரியோதனன்செய்தவையெல்லாவற்றையும்‌ தன்ஸஹோதரர்களுக்‌ 
குச்‌ சொன்னான்‌, பீமஸேனன்‌ நாகலோகக்இல்‌ என்னக௩டர்தனவோ 
அந்ததன்மை$மைகளெல்லாவற்றையும்பு,|ணமாசச்சொன்னான்‌, பிற 
கு, ராஜாவானயுதிஷ்டி ரர்‌ பீமஸேனனைப்பார்க் து உட்கருத்தமைந்க 
சொல்லைச்சொல்லலாஞர்‌, “ நீபேசாமலிரு. இந்கக்காரியம்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ சொல்லத்தக்கதன்‌ அ, இதுமுகல நீங்களெல்லாரும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ ஜாக்காகையுடன்‌ /மனைக்காப்பாற்றுங்கள்‌? என்றார்‌. 
சிறந்தகைகளையுடைய தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிாரர்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
அப்போதுமுதல்‌ ஸோ தார்கள்‌ எல்லாருடஞம்கூடி. ஜாக்கிரதை 
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யாக இருந்தார்‌, பாண்டவர்கள்‌ /மன்விஷயக்தில்‌ நடந்த) அரந்கச்‌ 
செய்கையைத்செரிக்‌ ககொண்டபோது, ரஹஸ்யத்தை ரக்ஷிப்பஇல்‌ 
ஜாக்கிரதையுடன்‌, (அதை) வெளிப்படுத்தாமலேயிருந்தார்கள்‌. தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ புக்திமாணுமாகிய விதுரர்‌ அவர்களுக்கு ஆலோசனை 
சொன்னார்‌. துரியோதனனும்‌ அந்தப்பிமன்‌ இரும்பிவந்கதைக்கண்டு 
லவ்வொருகாளும்‌ இதையேரினைத்துப்‌ பெருஷச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
தாபமடை ந்தான்‌. திருதராஷ்டிர மஹாராஜா, மிகுந்தபலகர்வத்தோடு 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்குமாரர்களைக்கண்டு அவர்களு 
க்கு (அஸ்றாவித்தையைக்‌) கற்பிக்கிறதற்காக நாணைல்கட்டையிற்பிற 
ந்கவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரவிஷயங்களிலும்‌ கரைகண்டவரு 
மாகிய இிருபாசாரியரைக்‌ குருவாகத்தேடி. அவர்களை அவரிடம்‌ ஓப்பு 
வித்தார்‌, ராஜாலினால்‌அவரிடம்‌ ஒப்பிக்கப்பட்ட அர்தக்கெள.! வர்க 
ளனைவரும்‌ அவரிடம்‌ குருகுலவாஸஞ்செய்து தனுர்வேதத்தை கற்‌ 
றனர்‌? என்று வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 
ல?) று? 
(சநபர்‌, துரோணர்‌, அறாவத்தாமா வெர்கஷடைய உதபத்தியும்‌ 
துரோணர்‌ பாசுராமரிடம்‌ அஸ்திரலாபம்‌ பெற்றதும்‌.) 
அதுகேட்ட ஜனமேஜயர்‌, * பிராமணரே ! கிருபருடையஜன 
னத்சைப்பற்றியும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, அவர்‌ நாணல்தண்டி 
லிருந்து எவ்வாறு உண்டானார்‌ ! எவ்வாறு அஸ்திரங்களையடைகர்‌ 
தார்‌ 1 என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௧௯ 


“ மஹாராஜாவே ! பிரபுவே! கெளதமமஹரிஷிக்குர்‌ சாத்வா 
னென்றம்‌ *கெளதமரென்றும்சொல்லப்பட்ட புத்திரர்‌ பாணங்களு 
டன்பிறந்தார்‌. சூரரே ! அந்தச்‌ சாக்வானுக்குப்‌ புக்தி கனுர்வேகத்‌ 
தில்‌ எவ்வாறு பிரவிர்க்கிக்ககோ அவ்வாறு வேசாத்‌நியயனத்தில்பிர 
விர்ச்‌ க்கவில்லே, பிரம்மசாரிகள்‌ வேதங்களைத்‌ கவக்நினால்‌ எவ்வாறு 
தஇிரகிம்தனரோ அவ்வாது அவர்‌ தவத்துடடன்கூடி. எல்லா அஸதிரங்க 
ளையுமடைக்கார்‌, அந்தக்‌ கெளதமபுக்நிாரான சரக்வான்‌ சனூர்‌ 
வேகத்தில்‌ ஊக்கமுடையவமராயிருந்கதனால்‌ பெருந்கவஞ்செய்து இக்‌ 
இர னுல்குப்பெருந்‌ துயர க்தையுண்பெண்ணிஞர்‌. கெளாவரே! அதன்‌ 
பிறகு, தேவராஜன்‌ அவர்தவச்திற்கு இடை.யூறு செய்யென்று 
சொல்லி ஜாலவ யென்னும்‌ தேவகன்னிகையை அனுப்பினான்‌, அந்‌ 
சுச்சிறுமி சாத்வானுை .ய அழகான ஆச்ரமச்நிற்குச்சென்று தனு 
ஸையும்‌ பாணத்தையும்‌ சுரித்திருக்கும்‌ சரத்வானே மயங்கச்செய்‌ 
தாள்‌, கெளதமர்‌ உலகர்தில்‌ ஒப்பிலலாக வடிவுள்ளவளும்‌ ஒற்றை 
வஸ்திரம்‌ தரிக்கவளுமாயெ அந்த அப்ஸரஸை வனக்‌ திற்கண்மெலர்‌ 
ந்த கண்களுடையவரானார்‌. அவருடைய இருகரங்களினின்றும்‌ வில்‌ 
லும்‌ அம்புகளும்‌ பூமியில்‌ விழுக்கன. உடனே அவ்ருடையசரீ ரத்தி 
லும்‌ நடுக்கமுண்டாயிற்று, ஆமூல்‌, (பிகுக்கஞானமுள்ள அந்தக து 
மர்‌ ஞானக்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ கபோபலத்தினாலும்‌ மிக்க உறுஇியுட 
ணிருக்தார்‌, ராஜாவே ! அவருக்கு அவளைப்பார்‌க சவுடனே உண்டான 
மனவேறுபாட்டினால்‌ வீரியம்‌ நழுவிற்று, அவர்‌ அதனை ஆ றியவில்லை, 
அந்தமுனி வில்லையும்‌, அம்புகளையும்‌, கருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ அந்த 
ஆச்‌ரமத்தையும்‌, அந்ச அப்ஸாஸையும்‌ விட்செரென்றார்‌. அவரு 
டைய அந்கவீரியம்‌ நாணற்றண்டில்விழுந்கது, ராஜாவே ! நணற்றண்‌ 
டில்‌ விழுந்த அந்தவீரியம்‌ இரண்பொகமாகப்‌ பிரிந்தது. பிறகு, அம்‌ 
தக்‌ கெளதமராகிய சாத்வானுக்கு ஆணும்பெண்ணுமாகிய ஓர்‌ இர 
ட்டைபிறந்தது, அந்தக்‌ கெளதமமஹரிஷியின்‌ ஆச்‌ மஸ்மீபத்தில்‌ 
சந்தனுமஹா ராஜா வெட்டையாடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ சைனியத்‌ 
தைச்சேர்ந்த ஓருவன்‌ தற்செயலாகக்‌ காட்டில்‌ அக்க ஆணும்பெண்‌ 
ணுமாகிய குழந்தைகளைக்‌ கண்டனன்‌, வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
இருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ கண்டு தனுர்வேதக்‌ திற்கரைகண்ட பிராம 
ணர்களுடைய குழக்தைகளென்றறிந்து அவன்‌ அந்த இரண்டு குழந்‌ 
தைகளையும்‌ அம்புகளோடுகூடிய வில்லையும்‌ சந்தனமஹாராஜாவுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தான்‌. அக்தராஜா கிருபைகூர்க்து அவ்விசண்டுகுழக்‌ 


* கோதமர்கு தலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌. 


௫௨௦ ீமஹாபா ரதம்‌. 


தைகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு (! என பெண்‌, எனதுபிள்ளை?? என்‌ 
சொல்லிக்‌ கன்வீட்டிற்குச்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு, ப்ரதீபபுத்தினாகயஅவ்வரசன்‌ கெள தமருடைய அவ்‌ 
விரண்குழந்கைகளையும்‌ வளர்த்து ஜாதகர்மமுதலான ஸம்ஸ்கா 
சங்களையுஞ்‌ செய்விச்கான்‌, இந்தச்குழக்தைகள்‌ தன்னால்‌ க்ருபை 
யோவெளர்க்கப்ப।'! _தனால்‌அவ்வா சன்‌ அவர்களுக்கு அதேபெயரை 
இட்டான்‌, அதனால்‌ புக்கிரன்‌ கிருபனென்றும்‌ அந்தப்பெண்கிருபி 
என்றும்சொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவர்களுடையபிதாவாதிய கெளத 
மரும்‌ தவத்தினால்‌ அவர்கள்‌ அங்கிருப்பதையறிந்து அப்போது தாம்‌ 
வந்து அந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கோத்திர முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ 
சொன்னார்‌. ராஜாவே! நிருபரும்‌ அப்போதுமுதல்‌ கனுர்வேகத்து 
லேயே பற்றுள்ளவராக இருந்தார்‌, *நான்குவகையானதனுர்வேதத்‌ 
தையும்‌ அநேகசாஸ்‌ திரங்களையும்‌ நுட்பமான விஷயங்களெலலாவற் 
றையும்‌ கிருபருக்கு அவர்பிதா பூணமாகக்கற்பித்தார்‌, அந்தக்கிரு 
பர்‌ ஸ்வல்பகாலக்தில்‌ சிறந்த ஆசாரியரானார்‌. பீஷ்மாசாரியர்‌ இருபரை 
யழைத்து,” இவர்கள்‌ உமதுசிஷ்யர்கள்‌?? என்றுசொல்லித்‌ தம்பேரன்‌ 
மார்களைக்கொண்டுவக்‌துவிட்டுக்கிருபாசாரியல உபசரித்தார்‌, பிறகு, 
மஹாரதர்களாகிய அந்தத்ருதராஷ்டி ரபுத்‌இரர்களும்‌ பாண்பெத்தரர்‌ 
களுமாகிய யாவரும்‌ யாதவர்களுடன்சேர்ந்து கனுர்வேதத்தை ௮க்‌ 
யயனஞ்செய்தனர்‌, யாதவர்களும்‌ பற்பலகேசங்களினின்றும்‌ வந்த 
மற்றஅரசர்களும்‌ கருபரை ஆசாரியராக௮டைந்து சிறக்தஅஸ்திரங்‌ 
கள்‌ தெரிந்தவர்களாயினர்‌. ராஜாவே ! அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌, தம்‌ 
பெளத்திரர்களுக்கு இன்னும்‌ அதிகமான சிறப்பை விரும்பிக்‌ கற்பிப்‌ 
பதற்காகப்‌ பாணங்களிலும்‌ அஸ்திரங்களிலும்‌ நிபுணர்களும்‌ பராக்கிர 
மத்‌ இில்பெயர்பெற்றவர்களுமாகிய ஆசாரியர்களைப்பற்றிவிசாரிக்கார்‌. 
ராஜாவே ! மஹாபலசாலிகளான கெளரவர்களுக்கு அஸ்‌ திரங்கள்‌ 


வய ல ம ப யை 


* நான்குவகையான த ஐர்வேசமாவன :—ப்ரயோசம்‌ வி! ப்ப அ, ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ ௪ இரும்பியெபெட த, கல்பம்‌ மந்‌ இரத இக்ஞ்ரிய புரச்சரணை முத 
லிய விரதம்‌, ரூரஸ்யம்‌ ௫ அவவவற்றின்‌ ஸ்வரூடஉஞானம்‌ என்பனவாம்‌, “முக்‌ 
தம்‌லிட்டுவிட த்தக்ககாணம்‌, அமுக தம்‌ விடாமல்‌ உபயோட௫க்க- தக்க 
கத்திமுதலியவை, முக்தாமுக்தம்‌-- விட்டுத்‌ திரும்பியெடு£கத்தசக அஸ்திர 
ங்கள்‌, மந்திரமுச தம்‌--௭1 க்கமுடி யாமல்‌ மம்‌ 5 ரத்தினால்‌ பிரயோ௫க்கப்படும்‌ 
அஸ்திரங்கள்‌ என்றாவது, எஸ்திரம்‌ ௫ வெ.றுஇயுதம்‌, அஸ்திரம்‌ - மச்திர ததா 
கூடியது, ட்ரத்யஸ்திரம்‌- அஸ்நிரத்தைத தடிக்கும்‌ அஸ்திரம்‌, பரமாஸ்திர.ம்‌ - 
எதிர்‌ அஸ்‌ திரமில்லா,த அஸ்த்ரம்‌ என்றாவது, ஆகானம்‌- எடுப்பது, ஸந்தா 
னம்‌ தாடுப்ப து, விமோக்ஷம்‌-மபெபது, ஸம்ஹாரம்‌... * ருப்புவது என்றா 
வது நரன்குவகை' என்பது பழைய உரை, 


அ திபாவம்‌, மு௨க 


கற்பிக்க அற்பபுத்தியள்ளவஸம்‌ பெரியமஹிமையில்லாதவனும்‌ அஸ்‌ 
தரங்களில்‌ நிபுணனாயில்லாதவனும்‌ செய்வக்கன்மை இல்லாகவனும்‌ 
தகான்‌?? என்றுநினைக்துப்‌ பரதச்ரேஷ்டராகிய பீஷ்மர்‌, அப்போதே 
வேதங்களை யறிந்தவரும்‌ சிறந்த புக்தியுள்ளவருமான பாதிவாஜபுத்‌ 
திரராகிய துரோணரிடம்‌ பாண்டுபுக்இரர்களையும்‌ நிருகராஷ்டிபுத்‌ 
திரர்களையும்‌ சிஷ்யர்களாக ஓப்பித்தார்‌. 

பெரியமஹிமையுள்ளவரும்‌ அஸ்திரவித்வான்‌௧ளுட்சிறந்தவ 
௫ம்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமாயெ துரோணர்‌, அந்தமஹாத்மாவான 
பீஷ்மரால்‌ சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜைசெய்யப்பெற்றுத்‌ 
திருப்தியடைந்து அவர்களனைவரையும்‌ சிஷ்யர்களாக அங்கீகரித்தார்‌. 
துரோணர்‌, அவர்களுக்குக்‌ கனுர்வேசுக்கை முழுதும்‌ கற்பித்தார்‌, 
ராஜாவே ! அளவற்றபராக்ரமமுள்ள அந்தக்கெள ஈவர்கரூம்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ ஸவல்பகாலக்தில்‌ எல்லாஆயுகங்களிலும்‌ தேர்க்தவர்களாயி 
னர்‌” என்றுசொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, “பரொம்மணரே ! துரோணர்‌ எப்‌ 
படிப்பிறந்தார்‌ ? எவ்வாறு அஸ்க்ரங்களையடைக்கார்‌ ? கெளாவர்க 
ளிடம்‌ எவ்வாறுவந்தார்‌ ? அந்தவீரர்‌ யாருடையபுத்ரர்‌ ? அஸ்த்ரம்‌ 
தெரிந்தவர்களிற்சிறந்தவரும்‌ அவருடையபுக்சருமான அந்த அசு 
வத்தாமா எவ்வாஅபிறந்தார்‌ ! இதை நால்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ; 
விரிவாகச்சொல்லுங்கள்‌?? என்றுகேட்சஈ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லச்‌ 

அ ] 
தொடங்கினார்‌, 

(முற்காலக்தில்‌ கங்கையின்‌ உத்பத்திக்கு ஸமீபத்‌ இல்‌, மஹிமை 
பெற்றவரும்‌ எப்போதும்‌ கம்மையான கவுள்‌ எவருமாகிய பாத்வாஜ 
ரென்‌ பெயர்பெற்ற ஓருமஹரிஷியிருக்கார்‌, அந்தப்‌ பரத்வாஜர்‌ ஸ்கா 
னத்திற்காகக்‌ க்ங்கைக்குச்சென்றார்‌. அந்தப்‌ பரத்வாஜரிஷி மஹரிஷி 
களுடன்கூட ஹவிர்த்தானமென்னுமிடக்சில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது, 
அழகும்யெளவனமும்நிரம்பினவளும்‌ மதமுள்ளவரரம்யெளவனமக 
த்தினால்‌ மெல்லகடப்பவளுமாகிய க்ருதாசியென்னாம்‌ அப்ஸாஸ்‌ முன்‌ 
னமேவந்‌து ஸ்கானஞ்செய்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ பிர த்யக்ஷ்மாகப்‌ 
பார்த்தார்‌, அந்தநதிக்கரையில்‌ அவளுடையஅடை.யைக்‌ காற்றுவிலக்‌ 
இற்று, வஸ்திரம்விலகப்போன ஐவளைக்கண்‌டு ரிஷி அப்போகேவிரு 
ப்பமுற்முர்‌. சிறந்தஞானமுள்ள பர ர்வாஜரிஷி அவளிடம்‌ மனம்பற்றி 
ஆனந்தமடைந்தடோ ம! அவருடைய வீரியம்‌ ஈமுவிற்று, அந்தரிஷி 
அதைத்‌ தஅரோணமென்னம்பாக்நிச த்தில்‌ ஏந்தினார்‌, அதனால்‌, அந்த 
ஞானமுள்ள பரச்வாஜரிஷிக்குக்‌ துரோணர்‌ குட த்தில்பிறந்தார்‌. 
அவர்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ முதுமும்‌ அத்யயனஞ்‌ 


கன” 


௫௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


செய்தார்‌, காசியபரிஷி அக்கினியினிடமிருந்து அஸ்திரம்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு எதைத்தெரிர்‌ அகொண்டிருந்தாரோ அந்த அஸ்திரவித்தை 
யைத்‌ தேவகாரியத்திற்காகப்‌ பரத்வாஜர்‌ காமயபரிடமிருக்து அடை 
ந்தார்‌. பராக்ரமசாலியும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிந்கவர்களிற்‌ சிறந்தவருமாகிய 
பரத்வாஜர்‌ மிகுக்தமஹிமையுள்ள அக்கிவேற்யருக்கு அந்த ஆக்கே 
யாஸ்‌இரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்த அக்கிவே௰ய 
முனிவர்‌ பரத்வாஜபுக்ரரும்‌ தமக்குஸஹோ க ரருமாயிருக்கும்‌ தோ 
ணருக்குத்‌ தமக்குப்‌ பாக்வாஜரிடமிருக்து கிடைத்த அந்தஆக்கேய 
மென்னும்‌ மஹாஸதிரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பாத்வாஜருக்கு ஸ்நே 
ஹிதனாகிய ப்ருஷதனென்று பெயருள்ள ஓரரசன்‌ இருந்தான்‌, அவ 
னுக்கு த்ருபதன்‌ என்ணம்புச்திரன்‌உண்டானான்‌, அந்தக்ஷச்ரிய 
ங்ரேஷ்டனாகிய அருபதராஜன்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ ஆச்ரமத்திற்குச்‌ 
சென்று துரோணருடன்கூடி விளையாடிக்கொண்டும்‌ அக்யயனஞ்‌ 
செய்தகொண்மிமிருந்தான்‌. 

பிறகு,ப்ருஷ தன்‌ காலஞ்சென்றபின்‌,வீ னும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனு 
மாகிய அருபதன்‌ வடபாஞ்சாலகேசக்தில்‌ அரசாட்சிசெய்தான்‌. 
அப்போது மஹிமைபொருந்திய பரத்வாஜமஹரிஷியும்‌ ஸ்வர்க்கஞ்‌ 
சென்றார்‌. சிறந்ததவமுள்ள துரோணர்‌ அங்கேயேவஹித்துத்‌ தவம்‌ 
செய்துகொண்டிருந்தார்‌, வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்‌ 
தவரும்‌ தபஹினால்‌ பாபங்களைப்‌ பஸ்மஞ்செய்தவருமாசிய பெருங்‌ 
தீர்த்திபெற்ற அந்தத்துரோணர்‌ தம்பிதாவினுடையஅஜ்ஞையில்மனம்‌ 
வைத்துப்‌ புத்திரனைவிரும்பி அக்கனிறஹோச்ரத்திலும்‌ தம்தர்மத்தி 
லும்‌ இர்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவளாடிய ௪.ரத்வா 
னுடைய புத்திரியான கிருபியைப்‌ பாரியையாக அடைந்தார்‌, * கெள 
தமி, அசவத்தாமாஎன்னும்‌ புத்‌ திரனைப்பெற்றாள்‌. அந்தப்புத்திரன்‌ 
பிறந்தவுடன்‌உச்சைமரவம்‌ என்னும்குதிரையைப்போல்கனை த்தான்‌. 
அதைக்கேட்டு அகாசத்திலிருக்‌து கண்ணுக்குக்தெரியாத ஒருபூதம்‌, 
“£ இவனுடைய உரத்தசப்தம்‌ குதிரையின்‌ சத்தம்போல்‌ இக்குக்களில்‌ 
வியாபித்ததனால்‌ இக்கக்குழந்தை | அசுவத்தாமா என்ற பெயரா 
ட.ருப்பன்‌?? என்றுசொல்லிற்று பிறகு, அந்தப்புத்திரனால்‌ துரோ 
ணாசாரியர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்தார்‌, அந்தப்புத்திமானாகிய 
துரோணர்‌ அங்கேயே வஹித்துக்கொண்டு தனுர்வேதத்திலேயே 
ஞாபகத்தோடி ருந்தார்‌. 

அரசரே ! அப்போது மஹாத்மாவும்‌ எல்லாவித்தைகளும்தெரி 


* இருமி. 1அற்வம்‌-குதிரையைப்போன்‌ ற, ஸ்தாமா ௫ சப்‌ தமுடையவன்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௫௨௩ 


ந்தவரும்‌ ஆயுதம்பிடித்தவமெல்லாரிலும்‌ மேலானவரும்‌ பகைவரை த்‌ 
துயரப்படுத்துகிறவருமாகிய பரசு ராமரென்னும்பிராமணர்‌, தம்பொ 
குளையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்பினதை அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ கேள்விப்பட்டார்‌, பரசுராமருடைய தனுர்வேதத்தையும்‌ 
திவ்யாஸ்திரங்களையும்‌ கேள்வியுற்று அவற்றிலும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரத்‌ 
திலும்‌ ஆசைவைத்தார்‌.பிறகு, அந்தச்சிறந்ததபஸுள்ளவரும்‌ ப்ரே 
ஷ்டமானடாமகுபலமுடையவருமாகிய அந்தத்துரோணர்‌, தவமும்பிர 
ம்மசாரி வ்ரசமுழுள்ள சிஷ்யர்களால்‌ குழப்பட்டவராய்ப்‌ பர்வதங்‌ 
களிற்‌ சிறந்த மஹேந்திர ச்துக்குப்‌ போகப்‌ புறப்பட்டார்‌.பிறகு, மஹா 
கபஸ்வியான துரோணர்‌ மஹேந்திர ம்சேர்்து க்ஷ£த்ரியர்களைக்கொல்‌ 
லுறெவரும்‌ விபோதுகளைக்கொல்லுகிறவருமாடிய அந்தப்பரசுராம 
ரைக்கண்டார்‌. பிறகு, துரோணர்‌ சிஷ்யர்களுடன்கூட ப்ருகுச்ரே 
ஷடரான ப.ரச.ராமரையடைநக்து தம்பெயரையும்‌ அங்கொஹின்குலத்‌ 
இல்‌ தம்ஜனன த்தையும்‌ தெரிவித்தார்‌; தெரிவித்தபின்‌, பூமியில்‌ தலை 
படும்படி. அவர்பாதங்களில்வக்தனஞ்செய்தார்‌. பிறகு எல்லாவற்றை 
யும்கொடுத்துவிட்டு அப்போதே வனம்போகக்கருதின மஹாத்மா 
வான பாசுராமரைநோக்கித்‌ துரோணர்‌, (4 பிராமணோத்தமரே! பரத்‌ 
வாஜருக்குப்பிறந்தவனும்‌ அயோநிஜனுமாயெ துரோணனென்று 
பெயருள்ளநான்‌ தி. வியத்தைவிரும்பி வந்திருப்பவனென்னு நீர்‌ அறி 
யக்கடவீர்‌'” என்றுசொன்னார்‌. க்ஷத்ரியர்களெல்லாரையும்‌ அழித்‌ 
தவராகிய அந்தமஹாத்மா துரோணரைநோக்கு, ( பிீராமணச்சேஷ்‌ 
டனே ! உனக்கு நல்வரவு ; என்னவிரும்புறொய்‌ ? எனக்குச்சொல்‌? 
என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு பரசுராமால்‌ கேட்கப்பட்ட துரோ 
ணர்‌ யுத்தவீரர்களிற்சிறந்தவரும்‌ அனேகதனங்களைக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போகிறவருமாகிய பரசகுராமரைநோக்கி, 4 சிறந்ததவமுள்ளவசே ! 
கான்‌ அளவற்றதன த்தை வேண்டுகிறேன்‌?” ௪ ன்‌ அசொன்னார்‌, அதற்‌ 
££ தபோதனனே! இங்குள்ளடொன்னும்‌ மற்றஎன்ன 
என்ன பொருள்‌உண்டோ அவையனைத்தும்‌ என்னால்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கப்பட்டன, அவ்வாறே அனேகநகரங்களை மாலை 
போல்‌அணிந்த இந்தக்கடல்சூழ்ந்த பூமிதேவியை முழுவதும்‌ கசிய 
பருக்கு கான்கொடுத்துவிட்டேன்‌; இப்போது இந்தச்சரீரமாத்திர 
மும்‌ அனேகவிதங்களான உயர்ந்த௮ஸ்‌ இரசஸ்‌இரங்களும்‌ எனக்கு 
மிச்சமாயுள்ளன, பிராமணனே ! சரீரத்தையாகட்டும்‌, அஸ்திரங்‌ 


குப்‌ பரசுராமர்‌, 


களையாகட்டும்‌, சஸ்‌ இரங்களையாகட்டும்‌ நீ கேள்‌: துரோணா | உன 
க்கு நான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌; அதைஉடனேசொல்‌” என்றார்‌, 


௫௨௫ ஸ்ரீமஹரபாரதம்‌, 


துரோணர்‌, “பார்க்கவரே! அஸ்திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ *பிர 
யோகம்‌, 1ஸம்ஹாசம்‌, 17கஸ்யம்‌ இவற்றுடன்‌ எனக்குட்‌ பூர்ணமாகக்‌ 
கொடுக்கக்கடவீர்‌, பிராம்மணோத்தமரே ! இதுதான்‌ தனங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தனம்‌” என்றார்‌. பமசராமர்‌, * அகட்டம்‌? என்றுசொ 
ல்லி, உடனே அவருக்கு 4 கஸயமென்றுசொல்லப்பட்ட ஸ்வரூப 
ஜ்ஞானத்தோடும்‌ 5 புரச்சமணவிரகக்‌ே தாடும்‌ கனுர்வேதத்தையும்‌ 
அஸ திரங்கையும்பூர்ணம கக்கொ டிக்தார்‌, அவையெல்லாவ ற்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அஸ்திர ஙகளில்தேர்க்க பிராமண ச்ரேஷ்டரான 
துரோணர்‌ மிகுந்தஸந்தோ தெற்றுடன்‌ தம்‌ அன்புள்ளஸ்கே௫ிதனாகிய 
அருபதனிடம்‌ சென்முர்‌- 


நூற்றுகாழ்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
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(தே ராணர்‌ துநபதனிடம்சேன்று. பபையஸ்நே கந தைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசினபோது துநபநனால்‌ அலமதிக்கப்பட்ட தும்‌, அதனால்‌ 
கோபத்துடன்‌ அஸ்‌ சினுநக ரம்வந்ததும்‌, ராஜதமாா ரீக 
கீது விளையாட்டில்‌ 4 ணற்றலலழ்நநபர்‌ தையும்‌ மோ 
திரத்தையும்‌ எடுத்து க்கோழுத்ததும்‌, அநீதஸமா 
சாரத்தைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ அவரை 
எதிர்கொண்ட ழைத்ததும்‌.) 

பி ற்மூ, பராக்‌ ரமசாலியான துரோணர்‌ அருபகராஜாவினிடம்‌ 
சென்று, 4 ராஜாவே ! இங்குவக்திருக்கும்‌ ௭ ்னைஸ்ரேடகிகனாக அ றி”? 
என்றுசொன்னார்‌, ஸரேஹிகராதகியதரோணாரால்‌ அன்புடன்‌ இல்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலே கீசச்சமஎன்‌ இவருடைய அந்தச்‌ 
(சொல்லைப்‌ பொறுக்கவில்லை, ஜஎவரியத்‌ மிணடையகர்வம்‌ நிரம்னெ 
அந்தத்‌ தருபதராஜன்‌ கோபத்தாலும்‌ ிபாமுமையாலும்‌ புருவங்களை 
நெறித்துச்‌ சிவக்ககண்களோடு துரொண்றை ப்பார்க்கு அடி யில்வரு 
மாஅ சொல்லலானான்‌. “ பிராம்மணசே | ௨ ம்முடைய இந்தப்புத்‌ இ 
திருந்தவில்லை ; ஈல்வபொருத்கமுள்ள தாயில்லை, பிராமணரே ! அத 
னால்‌, என்னைப்பார்த்து உமக்மு கான்‌ ஸ்நேடுதனென்று துணிந்து 
பேசுகிறீர்‌, புத்திக்குறைவுள்ளவரே ! அபிவிருத்த யிலிருக்கறராஜா 


* விடுவது, 1 திருப்பிய ச்‌. துக்கொள்வ தூ. ர்‌ ஸ்வரூபஜ்ஞானம்‌. 
9 முன்னதாகதுனுவஷூழ கீகவேண்டி யவை, 


ஆதிபர்வம்‌, ட௫௨௫ 
க்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லாத (உம்மைப்போன்ற) இவ்‌. 


வகையானமனிதர்களோடு ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை, உள்ள 
ஸ்சேகங்களும்‌ மனிதன்முதிரும்போது நாளடைவில்‌ களர்ந்துபோ 
கின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸ்கேகம்‌ உம்முடையஸாமர்த்‌ தியத்‌ 
தைப்பற்றி முன்னேஉண்டாயிற்று, இவவுலகத்தில பாருடையமன 
க்திலும்‌ ஸ்கேகம்‌ _அழியமால்நிற்பதிலலை, ஸநெருத்டைப்‌ பெண்ணா 
சையும்‌ அழித்துவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இவ்வாறு ஒரு 
காரணம்பற்றியுண்டான பழமையாமப்போனஸ்நேசுத்தை நீர்‌ ஆதர 
வாகப்பற்றாதேயும்‌. பிராம்மணபரேவ்டரே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்கேகம்‌ காரியத்தைப்பற றியுண்டாயிருக் முது, சுரிக்றின்‌ கனவா 
னுக்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுங்கும்‌, பேடியானவன்‌ சூரணுக்கும்‌, 
ஸ்ரேகராவதில்லை. ஸநேகிதனென்பகைமுன்னி! டு ஏன்‌ என்னை 
விரும்புகின்‌ நீர்‌ ? எந்தஇருவருக்கும்‌ ஜச்வரியம்ஸமமாகழிருக்குமோ 
கைய கன 5 CO ந kd ச ர! க 
எந்தஇருவருக்கும்‌ கல்விகேள்விகள்‌ ஸமமாக இருக்குமோ, அவ்விரு 
வருக்குந்தான்‌ விவாகமும்‌ ஸ்நேகமும்‌ பொருந்தும்‌, வலுத்தவனுக்‌ 
கும்‌ இளைத்தவனுக்கும்‌ பொருந்தா, வேசுமோதாதவன்‌ வேத 
மோதினவக்கு ஸ்கேகனாகான்‌, கமுள்ளவன்‌ . தமில்லாதவனுக்கு 
சேசனாகான்‌. சாஜ்யமில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கு ஸ்நேகனாகான்‌, ஸ்நேக 
னென்பதைமுன்னிட்டு என்‌ என்னைவிரும்புஇதீர்‌ ?”” என்றான்‌, பரத்‌ 
வாஜபுத்‌ ரான துரோணர்‌ துருபதனால இவ்வா அசொல்லப்பட்டபின்‌ 
சற்றுநேரம்‌ கலக்கழுற்றுக்‌ கோபம்மிகுக்தவராயிஞார்‌, அந்தப்பெரு 
மைபொருந்திய புத்திமான்‌, அருபதனைப்பற்றி மனத்தில்‌ ஒருகிச்சயஞ்‌ 
செய்துகொண்டு தாம்‌ ஸ்வல்பகாலத்தில்கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு 
பிர திஜ்ஞையைச்செய்து சிஷ்யர்களால்‌ சூழப்பட்டவராய்ப்‌ புத்திர 
ருடன்‌ கெள. ரவராஜர்களின்‌ ஈகரமாகிய அஸ்துனாபு£ம்சேர்ந்தார்‌, 
அம்‌ துப்பி ரரம்மணச்ரேஷ்ட ரான துரொணர்‌ அஸதனாபு ம்வந்து 
அங்கே க்ருபருடைய கருகத்துல்‌ மறைவாகக்‌ சும்மை யாருக்கும்‌ 
தெரிவியாமல்வஸித்தார்‌. பிறகு, ஸமர்ச்தராகிய அவருடையபுத்ரர்‌, 
கிருபர்சொல்லிவை த்தபிறகு பாண்ட. வர்களுக்கு அஸதிரங்களைக்‌ க ற்‌ 
பித்தார்‌. அவரையும்‌ ஜனங்கள றியவில்லை, இவ்வாறு அவர்‌ பிற 
ருக்குத்தெரிவியாமலே அங்கே சிலகாலம்‌ வித்தார்‌. பிறகு, வீரர்க 
ளாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌ சேர்ந்து ௮ஸ்துஷபு தீறிலிருக்து வெளியே 
போய்‌ அவ்விடத்தில்‌ பந்துவிளையாடிக்கொண்டு உத்ஸாஹத்துடன்‌ 
திரிக்கதுகொண்டி ருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ விளையாம்ம்போது தர்மபுத்‌ 
திரருடையமோதிரம்‌ கிணற்றில்விமுந்தது ; பந்தும்‌ அதிலேயேவிழு 


(௨௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ந்தது. ணெற்றுஜத்தினால்மூடப்பட்‌ அகாயத்தில்‌ ஈக்ஷத்திரத்‌ 
தின்‌உருவம்போல்‌ காணப்படும்‌ அந்தமோதிர த்தைக்கண்டு அந்தக்‌ 
குமாரர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ அந்தக்ணெற்றைச்சுற்‌ நிக்கொண்டனர்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பந்தையெடுக்க முயற்சிசெய்தனர்‌, 
அனால்‌, பந்துவிடைக்கதிறக்கா பாயத்தை அவர்கள்‌ கண்டுபிடிக்க 
வில்லை, அதனால்‌ வெ' சித்‌ தலைகுனிந்தவர்களாக ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்த்தனர்‌, உடாயத்தையறியாதவர்களாகவும்‌ அர்தப்பக்இன்‌ 
மேல்‌ விருப்பங்கொண்டவர்களாகவுமிருக்கனர்‌, அவர்களின்ஸமீபத்‌ 
இல்‌ அக்னிஹோத்‌இரம்செய்‌துகொண்டிருப்பவரும்‌, கறுத்தும்‌ வறு 
மையுற்றும்‌ ஈரைத்தும்‌ இளை த்துமிருப்பவரும்‌, பிர யோஜனக்‌ை திவிரு 
ம்புகிறவருமாகிய ஒரு (ுரொமணரைக்கண்டனர்‌, காரியத்திலேயே 
மனம்வைத்த அந்குக்குமாரர்கள்‌ உத்ஸாஹம்குன்றி அம்மஹாத்மா 
வானபிராமணசைக்கண்டுஅவரிடம்சென்று அவசைச்சூழ்க்துகொண் 
டனர்‌, பிறகு, சக்தியுள்ளவரும்‌ தம்காரியத்தைமுக்கியமாகக்கொண்‌ 
ட.வருமாகிய துரோணர்‌ இந்தக்குமாரர்களைக்கண்டு மெல்லச்சரித்து 
நயமாகப்பேசத்தொட.ங்கினார்‌, * ஆ! உங்கள்க்ஷச்ரியயலம்‌ என்ன! 
உங்களுக்கு இதென்ன அஸ்திராப்யாஸம்‌ ! பரதவம்ச த்‌ இற்பிறந்தவர்‌ 
கள்‌ பந்தைஎடுக்காமலிருக்கின்றீர்களே ! நான்‌ இந்தப்பந்து மோதி 
ரம்‌ இரண்டையும்‌ *சீவீர்க்குக்களினால்‌ எடுத்துவிடுவேன்‌. எனக்குப்‌ 
போஜனம்கொடுங்கள்‌?' என்றார்‌. உடனே, அவர்களுள்‌ குந்திபுத்ர 
ரானயுடிஷ்டிரர்‌ துரோணபைகோக்கு, “பிராம்மணரே! கிருபருடைய 
அனுமதியின்மேல்‌ சாறவதமான போஜனத்தை நீ£ அடையலாம்‌? 
என்‌ அசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட துரோணர்‌, சிரித்துக்‌ 
கொண்டு பரதகுமாரர்களைப்பார்த்து, “இந்தப்‌ பிடிஈர்க்குக்களை நான்‌ 
அஸ்‌ இரமந்துரத் இனால்‌ மந்திரித்திருக்கிறேன்‌ ; இவற்றின்சக்தியைப்‌ 
பாருங்கள்‌, இந்தச்சக்தி மற்றவர்களிட.ம்‌இராது, ஓர்‌ ஈர்க்கினால்‌ பந்‌ 
தைக்குத்துவேன்‌; அந்தார்க்கை மற்றொன்‌ றினுலும்‌ அகையும்வே 
மொன்றினாலும்‌ சேர்க்கும்போது பந்தை நான்‌ எடுத்துவிடுவேன்‌!? 
என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, துரோணர்‌ தாம்சொன்னதையெல்லாம்‌ 
சொன்னபடியே சீக்கிரத்தில்‌ செய்தார்‌- அதைக்கண்டு அந்தக்குமா 
ரர்கள்‌ வியப்பினால்‌ மலர்க்தகண்களோடு இது மிக்கஆச்சரியமென்று 
நினைத்து, “பிரம்மரிஷியே ! இுந்தமோதிரத்தையும்‌ சீக்கிரமாக எடுக்‌ 
கக்கடவீர்‌'? என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, ஸமர்த்தரும்‌ பெரும்‌ 
புகழ்பெற ற்றவருமாகிய ய்‌ அம்பையும்‌ வில்லையும்‌. எடுத்துக்‌ 


டம த வதய வவ _ 


* ஓருவகைப்புல்‌, 


அ இபாவம்‌, ௨௭ 


கொண்டு அம்பினால்‌ மோதிரக்கைக்குத்தி அதை மேலேற்றினார்‌, 
அவர்‌ அம்புடன்‌ மோதிரத்தைக்‌ நணற்‌ திலிருந்து எடுத்து ஆச்சரி 
யத்துடன்கிற்கும்‌ குமாரர்களுக்குத்‌ தாம்‌ கர்வப்படாமல்‌ கொடுக்‌ 
கார்‌. மோதிரம்‌எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அந்தக்குமாரர்கள்‌, “பிரா 
மணமே ! ஈமஸ்காரஞ்செய் றோம்‌. இக்கஸாமர்த்தியம்‌ மற்றவரிட 
மில்லை, நீர்‌ யாவர்‌ ? யாருடையவர்‌ ? உமக்கு நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்‌ 
கடவோம்‌ ? நாங்கள்‌ கெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌ ?? என்று அவரைக்‌ 
கேட்டனர்‌, இன்வாறுசொல்லப்பட்ட துரோணர்‌, பிறகு ராஜபுத்டிரர்‌ 
களைப்பார்த்‌ ஐ, * என்உருவத்தையும்‌ குணங்களையுஞ்சொல்லிப்‌ பீஷ 
மருக்கு என்னைத்தெரிவியுங்கள்‌. (மிகச்சிறந்கபராக்கிரமமுள்ள அந்‌ 
தப்பீஷ்மரே அ றிக்‌. அகொள்வார்‌என்றுசொன்னார்‌. குமாரர்கள்‌, (அப்‌ 
டியே 'என்றுசொல்லி, பீஸ்மரிடம்சென்று அந்தப்பிராமணர்சொன்‌ 
னகையும்‌ அவருடைய அவ்விகமானசெய்கையையும்‌ முழுவதும்‌ 
உரைத்தனர்‌, பீஷ்மர்‌ குமாரர்களிடம்கேட்‌ட அவரைத்‌ துரோண 
சென்று தெரிந்துகொண்டார்‌. அப்போது ஆயுகம்பிடிக்கவர்களிற்‌ 
சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ அவர்தாம்‌ மிகத்ககுஇயுள்ள ஆசாரியரென்‌ று 
நினைத்து உடனே துரோணரைச்‌ தாமே விசேஷமரியாதையோடு 
அழைத்துவந்து அவருடையவாவுக்குக்‌ காரணத்தைத்‌ தெளிவாக 
விசாரித்தார்‌. துரோணரும்‌ அதையெல்லாம்‌ தெரிவிக்கத்தொடங்‌ 
தினார்‌, 

்‌ சுவறுதலில்லா தவரே! நான்‌ முன்னே தனுர்வேதத்தைப்பெற 
வேண்டெெென்கிறலிருப்பத்‌ னாலும்‌ அஸ்‌இரங்களுக்காகவும்‌ அக்னி 
வேச்யமஹரிஷியிடம்‌ போனேன்‌. அடங்கனமனஸோடஜெடைகளை த்‌ 
தரித்துக்‌ குருசம்ரூலையில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பிரம்மசாரியாக அநேக 
வருஷகாலம்‌ அவரிடம்‌ ”" தீர்க்கவாஸஞ்செய்தேன்‌, பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பிரபுவுமான யஜ்ஞ்ஸேனனென்னும்‌ ராஜ 
குமாரனும்‌ அஸ்திரங்களுக்சாக அவரிடக்திலேயே குருகுலவாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. அங்கே அவன்‌ எனக்குச்‌ சினேகிகனாகவும்‌ உதவிசெய்‌ 
பவனாகவும்‌ ஆன்புள்‌ ளவனாகவுமிருந்தா ன்‌, கெளாவலம்சத்துப்பிர 
புவே ! பீஷ்மரே ! நான்‌ சிறுபிராயமுகல்‌ அவனோடிரேர்ந்‌ து வெகு 
காலம கூடவே அத்தஇயயனஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்போது, எனக்‌ 
குப்பிரியமாகப்பேசுகிறவனும்‌ என்‌ பிரியத்தையேசெய்கிறவனுமாகிய 
அந்த என துசினேகிகன்‌ என்னைப்பார்த்து, “ துரோணசே ! மஹாத்‌ 
மாவாகிய என்தந்தைக்கு நான்‌ மிக்கஅன்புள்ளபுதல்வன்‌, அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலராஜா, “எப்போது எனக்கு ராஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 


(௨௮ ஸ்ரீமஹாப ரதம்‌. 


போகிறாரோ அப்போ. து அதில்‌ பாஇராஜ்யம்‌ நீர்‌ அனுபவிக்கத்தக்‌ 
கறு ; என்ஸத்‌ இயத்டின்‌ மல்‌ அணேயிடுகிறேன்‌ ; என்னுடையபோக 
ங்களும்‌ கனமும்‌ ஸ ஈகம்‌ உம்முடையஸ்வாதீனம்‌?? என்று எனக்கு 
ஸந்கோஷக்கைவிருச்‌ இசெய்கிறசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லி .அஸ்இரங்களைக்கற்றுக்கொண்டபிறகு, என்னால்கெளரவிக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. அப்படி. அவனால்‌ சொல்லப்பட்ட நான்‌ அப்‌ 
போதுமுகல்‌ அந்தச்சொல்லை எப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ கினைத்துக்‌ 
கொண்டு பிதாவின்கட்டளைப்படி. புத்நிரலாபச்நிற்காகப்‌ புகழ்பெற்ற 
வளும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளவளும்‌, மஹாபதிவிரதையும்‌, அக்கிஹோ 
தீ இரத்திலும்‌ வேள்வியிலும்‌ இந்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போ தும்ஊக்‌ 
கமுள்ளவளுமாயெ ௪ த்வானடையபுத்திரியான க்ருபியை விவாஹம்‌ 
செய்துகொண்டேன்‌, அந்தக்கெளதுமியாகிய சுபி பயப்படத்தக்க 
ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ செய்சையையுமுடையவனும்‌ சூரியனுக்கொப்‌ 
பான ப்‌ரகாபமுள்ளவனுமாகிய அச்வத்தாமாஎன்னும்லளரலபுத் திர 
னைப்‌ பெற்றாள்‌, என்னால்‌ பரத்வாஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே நான்‌ 
அந்தட்புத்‌ரனால்‌ ஸந்தோலமுற்றேன்‌, அங்குள்ள கனிகர்களுடைய 
பிள்ளைகள்‌ பசுவின்பால்குடி.ச்கக்கண்டு குழந்தையான அசுவத்தாமா 
அழுதான்‌. அது என்னைத்‌ திசைமயங்கச்செய்தக, மீஷ்மரே ! 
ஸ்வகர்மத்திலிருக்கும்‌*ஸ்கா தகன்‌ கஷ்டப்படக்கூடாது என்று மன 
ஹில்நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு சத்தமான தனத்கைத்‌ கர்மமாகஸம்பா 
இக்கரினைக்து அந்தத்கேசமெல்லாம்‌ இந்தக்கோடிக்கு அந்தக்கோடி 
அனேகம்தரம்‌ சற்றித்திரிந்தம்‌ ஒருகறக்கிறபசு எனக்குக்கிடைக்‌ 
காமற்போயிற்று, இந்தம்குமாரனை யவஅரிசியின்‌ மாக்கரைத்தஜலத்‌ 
தைக்கொடுத்‌ து எமாற்றினேன்‌. கெளரவர! இக்குழந்தை மாக்‌ 
கரைத்தஜலக்கைக்குடி க து இளமையினால்‌ ' தெரியாமல்‌ கானும்பால்‌ 
குடி.த்தேனென்று மகிழ்ந்து எழுந்து கூந்தாடினான்‌, கூத்தாடிக்‌ 
கொண்டு குழக்தைகளால்சுற்றிக்கொள்ளப்பட்டுப்‌ பரிகாசம்செய்யத்‌ 
தக்ககிலைமையையடைந்த அக்கப்புத்துரனேக்கண்டு அதனால்‌ எனக்கு 
வருத்தமுண்டாயிற்று, * ஏழையான துரோணனால்‌ என்னஉதவி ? 
அவனுக்குத்‌ தனம்கிடைக்கிற இல்லை, அவன்பிள்ளை 'பாலின்மேல்‌ 
ஆசையினால்‌ சுரைத்தமாவைக்குடித்து ஆனந்தம்கொண்டு நானம்‌ 
பால்குடி.த்கேனென்று கூத்தாடுகிறான்‌”' என்னு பேசிக்கொள்ளும்‌ 
ஜனங்களின்சொல்லைக்கேட்ட.பிறகு என்னறிவு விழுந்தது, நான்‌ 
எனக்குள்ளேயே நிந்தித்துக்கொண்டு, “(நான்‌ பிராமணர்களால்விடப்‌ 


* அதிபர்வம்‌, ௧௭, ௫௫௮, ௬௬௭-வது பக்கங்களின்‌ குறிப்புக்களிற்‌ 
காண்க, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௨௯ 


பட்டு இகழப்பட்டவனாக வஸித்தாலும்‌ வஸஹிப்பேன்‌, பொருளா 
சைப்பட்டெ பிறரிடம்‌ மிக்கஇழிவானஸேவையைச்‌ செய்யேன்‌”? 
என்று மனத்தில்நினை த்தேன்‌, (ஷேமரே! இவ்வாறு நினைத்து, பிறகு, 
நான்‌ என்பத்நியுடன்கூட என்பிரியமானபுத்திரனே அழைத்துக்கொ 
ண்டு பழைய ஸ்னேகத்தையனுஸரித்துக்‌ அருபதனிட.ம்சென்றேன்‌, 
அருபதனுக்குப்‌ பட்டடாபிஷேகமானகைக்கேட்ட அம்‌, அவனுடைய 
ஸ்னேகத்தையும்‌ அந்தவாக்கையும்‌ நினைத்து நான்‌ க்ருதார்த்தனெ 
ன்று எண்ணி ராஜ்யாதிபத்தியத்தஇிலிருக்கும்‌ சனேதெனிடம்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்தோடு போனேன்‌. பிரபுவே ! அருபதினிடம்சென்ற 
போது, ஸ்னேகிதன்‌ என்பதை முன்னிட்டு, “புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
என்னை ஸ்னேகிதனாக அறி? என்றுசொன்னேன்‌. துருபதனிடம்‌ 
சினேகிதனைப்போலவே நெருங்கி ஸந்தநித்தேன்‌, அவன்‌ என்னை 
முன்‌ அ றியா தவன்போல்‌ சிரித்துக்கொண்டு பின்வருமாறுசொல்லலா 
னான்‌ : “பிராமணரே ! உம்முடைய இந்தப்புத்கி திருந்தவில்லை, ஈல்ல 
பொருத்தமுள்ளதாக இல்லை, பிராமணரே ! அதலை என்னைப்பார்‌ 
தீது உமக்கு கான்‌ ஸ்நேகிகனென்று அணிந்து பேசுகிறீர்‌, இவ்வுல 
கத்தில்‌ சினேகங்கள்‌ மனிதன்முதிரும்போ.து நாளடைவில்‌ தளர்ந்து 
போகின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸநேமம்‌ உம்முடைய ஸாமர்ச் திய 
த்தைப்பற்றி முன்னேயுண்டாயிற்று, வேகம்‌ தெரியாதவன்‌ வேதம்‌ 
தெரிந்தவனுக்கும்‌, ரதமில்லாகவன்‌ ரதமுள்ளவனுக்கும்‌, சினேகித 
ராகார்‌, ஒற்றுமையினால்‌ ஸ்கேகமுண்டாகறது ; வேற்றுமையினால்‌ 
இல்லாமற்போகிறது, உலகத்தில்‌ ஸ்னேகம்‌ அழியாமலிருப்பது எக்‌ 
காலத்திலும்‌ யாருக்கும்‌ இல்லை. ஸ்கேகத்தைப்‌ பெண்ணாசையும்‌ 
அழித்துவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இவ்வ(று ஒருகாரணம்‌ 
பற்றி உண்டாகிப்‌ பிறகு பழமையாகப்போனஸ்னேகத்தை நீர்‌ ஆதர 
வாகப்பற்றாதேயும்‌, பிராமணம்ரேல்டரே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்நேகம்‌ காரியத்தைப்பற்றி உண்டாயிருந்தது, தரித்தான்‌ தனவா 
னுக்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுக்கும்‌, கையாலாகாதவன்‌ சூரனுக்கும்‌ 
ஸ்நேகராவதில்லை, ஸ்கேகிதனென்பதைமுன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை 
விரும்புகிறீர்‌! புத்‌ இக்குறைவுள்ளவரே | அபிவிருத்‌இயிலிருக்கிற 
அரசர்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லாக இவ்வகையான 
மனிதர்களோடு ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை. வேதமோதாதவன்‌ 
வேதமோ தினவ௫க்கும்‌, ர தமில்லாதவன்‌ சதழுள்ளவனுக்கும்‌, ராஜ்ய 
மில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கும்‌ ஸ்நேகராகார்‌, ஸ்கேகிதனென்பதை 
முன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை விரும்புதிறீர்‌! நான்‌ .ராஜ்யத்தைப்பற்றி 


ள்‌ 


௫௧.௦ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


உமக்குப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்திருப்பதாக எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
பிராமணரே ! ஒரு ராத்திரிமட்டம்‌ நீர்விரும்பினடோஜனத்தைக்கொ 
டுப்பேன்‌?? என்றான்‌. இவ்வாறு அவனால்‌ உரைக்கப்பட்ட நான்‌ 
ஸ்வல்பகாலத் தில்‌ கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு பிரஇஜ்ஞையைச்செய்து 
அப்போதே என்மனைவியுடன்‌ புறப்பட்டேன்‌. பீஷ்மரே | இவ்வாறு 
துருபக்ைசொல்லப்பட்ட நான்‌ கோபம்நிரம்பிக்‌ குணமுள்ளசிஷ்யர்‌ 
களைவேண்டிக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ வந்தேன்‌. அதனால்‌, உம்முடைய 
மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதற்காக நான்‌ அங்கிருந்து இந்த அழ 
கான அஸ்தினாபுரத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌, உமக்கு என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ ! சொல்லும்‌ என்று துரோணர்‌ சொன்னார்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌, துரோணரைப்பார்த்‌.து அப்போதே, * வில்‌ 
லில்‌ ஏறிடப்பட்டநகாணைக்‌ களர்த்தலாம்‌. ஈல்ல அஸ்திரவித்தையைக்‌ 
கொடும்‌,கெள.வர்களின்க்ருகத்‌ தில்‌ விசேஷமாகக்கெள விக்கப்டட்டு 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஸளெளக்கியங்களையனுபவியும்‌. கெளரவர்களுக்‌ 
குள்ளதனம்‌ ராஜ்யாதுபத்தியம்‌ தேசங்கள்‌ ஆகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
நீரே முதன்மையான ராஜா, எல்லாரும்‌ உமக்கு ஏவல்செய்றெவர்கள்‌, 
பிராமணரே ! நீர்‌ வேண்டினது எதுவோ அதுசெய்யப்பட்டதென்று 
நினைக்கவேண்டும்‌, பிரம்மரிஷியே ! நீர்வந்தது ஸந்தோஷம்‌, என்‌ 
னிடத்தில்‌ பெரியஅனுக்கிர ஹம்செய்‌ இருக்கிறீர்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
குத 
(துரோணர்‌, கெளாவபாண்டவர்களைச்‌ சீஷ்யர்களாக அஙகீகரித்ததும்‌, 
அர்ச்சுனனுக்கு ரஹஸ்யங்களை வீசேஷமாகச்‌ சொன்னதும்‌, துரோ 
சைரியாதுப்ரதிமையை ஆராதித்து ஏகலவயன்‌ தனுர்வித்தை 
மீல்‌ தேர்ச்சியடைந்ததும்‌, வேட்டைக்காகப்போன 
பாண்டவர்கள்‌ அதைக்கண்டபிறகு அரீச்சுனனுக்காகத்‌ துரோ 
ணர்‌ ஏகலவ்யனிடம்சேன்று அவன்வலக்கைக்கட்டைவிரலைத்‌ தக்ஷ 
ணையாகவாங்கினதும்‌, துரோணர்‌ சிஷ்யர்களைப்‌ பரீக்ஷைசெய்ததும்‌,) 
பீஷ்மர்‌ அந்தத்தரோணமைக்‌ குருவாக அங்கேரித்தார்‌, ராஜா 
வே ! பீஷ்மர்‌, பாண்டவர்களுடன்கூட அந்தப்பேரன்மார்களனைவரை 
யும்‌அழைத்துக்கொண்டு 'இவர்கள்‌உமதுசிஷ்யர்கள்‌' என்‌ அசொல்லிப்‌ 
பலவகையான தனங்களோடு சாஸ்திரப்பிரகா ரம்‌ அரோணருக்குஅர்ட; 


ஆ தஇிப்ாவம்‌. இ௩௧ 


பணம்செய்தார்‌, அப்போது துரோணர்‌ புத்திமான்களுட்சிறந்தவ 
ராகிய பீஷ்மரைநோக்கு, “(ஆயுகங்கள்தெரிந்தவரும்‌ சிறந்தபிரஜ்ஞஜை 
யுள்ளவபென்று எல்லாராலும்மஇக்கப்பெற்றவருமாகிய கிருபாசாரி 
யரும்‌இருக்கிறார்‌, ராஜாவே ! கான்‌இருப்பதில்‌ அந்தப்பிராமணர்‌ மன 
வருத்தத்தை அடைவாராயின்‌ நான்‌ உங்களிடம்கொஞ்சம்தன த்தை 
யாசித்‌துப்பெற்றுக்கொண்டு ஸந்தோஷமடைந்து வந்தபடியே என்‌ 
ஆச்ரமத்திற்குச்‌ செல்வேன்‌?! என்றசொல்லைச்சொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொன்னவுடன்‌, யுத்தவீரரிற்சிறந்தவ.ரான பீஷ்மர்‌, பிராம்மண 
பறரேஷ்டரும்‌ ஆசாரியர்களில்முதன்மையானவரும்‌ ஆயுதம்தெரிந்த 
வர்களுக்குள்‌ மேலானவருமாகிய துரோணரை கோக்கு, “திருபர்‌ இரு 
க்கட்டும்‌, அவர்‌, நான்‌ எப்பொழுதும்பூஜிப்பதற்கும்போஷிப்பதற்கும்‌ 
உரியவர்‌. நீர்‌ என்னுடைய போன்மார்களுக்குக்‌ குருவாகதிரும்‌. உம்‌ 
மைத்தான்‌ ஆசாரியராக நான்நினைக்கிறேன்‌, இந்தக்குமாரர்களை அங்க 
கரித்துக்கொள்ளும்‌. இவர்களை எப்போதும்‌ வைத்துக்கொண்டு அஸ்‌ 
திரங்கள்தெரிக்தவர்களாகச்செய்யக்கடவீர்‌? என்றுசொன்னார்‌, மனி 
தர்களிற்கிறந்தவரும்‌ மஹாபராஃரமசாலியுமான துரோணர்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ கெளாவிக்கப்பட்டபிறகு, கெள. ரவர்களின்கிருஹத்தில்‌ அர்க்யெ 
பாத்யம்முதலிய ஸத்காரமடைம்து களைப்பா றினார்‌, அந்தக்குருவான 
வர்‌ களைப்பாறினபின்‌, பீஷ்மர்‌, தம்போன்மார்களாகிய குருவம்சபுத்‌ 
இரர்களையழைத்துக்கொண்டு பலவல.கப்பொருள்களுடன்‌ சிஷ்யர்க 
ளாகக்கொடுத்தார்‌. பிரபுவாகியபீஷ்மர்‌, வேண்டியபண்டங்களினால்‌ 
செம்மையாக நிரப்பப்பட்டதும்‌ தன தானியங்கள்‌ நிரம்பின துமாயெ 
வீட்டை மிகுக்தஸக்தோஷத்துடன்‌ துரோணருக்குக்கொடுத்தார்‌. 
அந்தச்சி றந்தவில்லாளியான துரோணர்‌ மனமகிழ்ந்து பாண்டுபுத்தரர்‌ 
களும்‌ த்ரு தராஷ்டிரபுத்திரர்களுமாகிய அந்தக்கெள.வர்களைச்சிஷ்யர்‌ 
களாகஏற்றுக்கொண்டார்‌, துரோணர்‌ ஸந்தோலுமடைந்து அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ அங்கீகரித்து யாருமில்லாமல்‌ தாம்மட்டும்‌ தனித்‌ 
இருக்கையில்‌ பாதங்களில்வக்தனஞ்செய்த அவர்களைகோக்கு, “குற்ற 
மற்றவர்களே! | நான்விரும்பியகாரியம்‌ ஒன்று என்னுள்ளத்தில்‌ 
இடைவிடாமலிருக்கிறது. நீங்கள்‌ அஸ்‌ தரங்களில்‌ தேர்ந்தபின்‌ என 
க்கு அதனை நிறைவேற்றவேண்டும்‌. அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌ '? 
என்று சொன்னார்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அதைக்கேட்டு அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்தனர்‌, வீரரே ! அர்ச்சுனன்மட்‌ 
டும்‌ அவர்கேட்டதையெல்லாம்‌ வாக்குத்தத்தம்செய்தான்‌. அதனால்‌ 
துரோணர்‌ அப்போதே அர்ச்சுனனேப்‌ பலமுறை உச்சிமோந்து அன்‌ 


௫௩௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பு _ன்சகமுவிக்கொண்டு ௨ டனே அனந்தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌, 
துரோணர்‌ அசுவத்தாமாவை அமைச, அர்சீசனனை உனக்குச்‌ 
சினேகிதனாக அறி, என்னால்சொடிக்கப்பட்ட இவனை நீ வாங்கிச்‌ 
கொள்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, பாண்டுபுத்திச னாகிய அர்ச்சுனன்‌, 'நல்‌ 
லன, ஈல்லது ? என்றுசொல்லி ௮சவத்தாமாவைக்கட்டிக்கொண்டு 
துரோணமைப்பார்த்து, ' பிராம்மணற்ரேஷ்டசே! இன்றுமு தல்கியா 
யப்படிஉமக்குஉட்பட்ட வனாக இருக்கிறேன்‌, நான்‌ சிஷ்யன்‌, பிராம்ம 
ணோத்தமரே ! உமது அருளினால்‌ ஜீவிக்கிறேன்‌” என்றுசொல்லி அப்‌ 
போதே அவர்பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. பிறகு, வீரரான 
துரோணர்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேவசம்பந்தமும்‌ மனுஷ்யசம்பந்த 
மூமாகிய அனேகவிதங்களான அஸ்திரங்களைக்‌ கற்பித்தார்‌, பரத 
ர்ரேஷ்டரே! யாதவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவரும்‌ இன்னும்பலதேச 
த்தவருமாகிய அனேகராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்களும்‌ வந்துசேர்ந்து 
அஸ்திரவித்தைக்காகப்‌ பிராமணச்ரேஷ்ட.ரான துரோணரைஅடைங்‌ 
தார்கள்‌, அப்போது தேசோட்டுகிறவனுக்கும்‌ ராை தயென்பவளுக்‌ 
கும்‌ புத்திரனாயெ கர்ணன்‌ துரோணரைக்‌ குருவாகஅடைக்தான்‌ , 
மிகவும்பெருமைக்கா னாகிய அந்தஸா. இயின்புத்திரன்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
மீது பொருமையுற்றுத்‌ துர்யோதனனிடம்சேர்ந்துகொண்டு பாண்‌ 
டவர்களை அவமதித்தான்‌. அதனால்‌, அவன்‌ தனுர்வேதம்கற்க 
வேண்டும்‌என்கிறஆசையோடுதுரோணரைஅடைந்தான்‌. பாண்டுபுத்‌ 
இரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அப்யாஸத்தினாலும்‌ புஜபலத்தினாலும்‌ விடா 
முயற்சியினாலும்‌ அஸ்திரவித்தையிலுள்ள ஆசையினாலும்‌ அவர்களெ 
ல்லாரிலும்‌ சிறப்புற்றவனானான்‌, அர்ச்சனன்‌, அஸ்திரப்பிரயோகம்‌ 
ஒன்றாயிருக்தும்‌ லாகவமாகச்செய்வதிலும்‌ செய்கைக்குத்தக்கபடி 
அங்கங்களை அமைத்துக்கொள்வதிலும்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ மே 
லாக இருந்தான்‌, துரோணர்‌ உபதேசிக்குங்காலங்களில்‌ இந்திர 
புத்திரனாகிய அர்ச்சுனனை ஓப்பற்றவனென்று நினை தீதார்‌, இவ்‌ 
வாறு எல்லாக்குமாரர்களுக்கும்‌ பாணங்களையும்‌ அஸ்திசங்களையும்‌ 
கற்பித்தார்‌, துரோணர்‌ காலதாமதமாக வாவேண்மென்பதை உத்‌ 
தேசித்தே . எல்லாக்குமாசர்களுக்கும்‌ * கமண்டலுவைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, சீக்கிரம்வருவதை உத்தேசித்துத்‌ தம துபுத்திரரிடம்‌ குடத்‌ 
தைக்கொடுத்தார்‌, அந்தக்குமாரர்கள்‌ வருவஅற்குள்ளாகவே தம்‌ 
புத்தருக்கு ரகஸயமான செய்கையை உபதேசித்தார்‌, அந்தச்செய்‌ 
கையை அர்ச்சுனன்‌ ஊகித்துத்‌ தெரிக்துகொண்டான்‌, பிறகு, அந்த 


ய வளைய பன பணசிய வைய னைக வையை வை வையக வவவவபவவை ட 


* குறுயெவாயையுடையதா தலால்‌ விரைவில்‌ ஜலம்‌ நிரம்பாத, 


ஆதிபாவம்‌. ௫௩௧௩. 


அர்ச்சுனன்‌ வாருணாஸ்‌ திரத்தினால்‌ கமண்டலுவைரிரப்பிக்கொண்டு 
ஆசாரியபுத்திரருடன்கூடவே அசாரியரிடம்‌ வந்தான்‌, சிறரதபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களில்‌ மேலானவனுமாகிய 
அந்தஅர்ச்சுனன்‌, விசேஷங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ தருணங்‌ 
களில்‌ அந்த ஆசாரியபுத்திரரைவிட்டுத்‌ தனித்‌ துப்பிரியவில்லை, அர்ச்‌ 
சுனன்‌ குருவைப்பூஜிப்ப தில்‌ மிகுந்த முயற்சியை எடுத்துக்கொண் 
டான்‌, அஸ்திரங்களிலும்‌ அதிக ஊக்கம்வைத்தான்‌ ; துசோணருக் 
குப்பிரியமாகவுமிருந்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களைப்பற்றியும்‌ அஸ்‌ 
இரங்களைப்பற்றியும்‌ எப்போதும்‌ முயற்சியோடிருப்பை தக்கண்டு, 
துரோணர்‌ சமையற்காரனை அழைத்து ரகஸ்யமாக, “நீ ஒருபோதும்‌ 
அர்ச்சனனுக்கு இருட்டானஇட த்தில்‌ அன்னம்போடவேண்டாம்‌. 
இப்படி நான்சொன்னதை நீ அருச்சுனனிடத்‌ நில்சொல்லக்கூடா து? 
என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ அர்ச்சுனன்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ காற்று மிகுதியாக அடித்தஅ. அதனால்‌, அங்கே 
ஏ.ரிந்துகொண்டிருந்த  அந்தத்தபம்‌ அவிக்கப்பட்ட து, அர்ச்‌ 
சுனன்‌ சாப்பிட்க்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்தத்‌ தேஜஸ்வி 
யான அர்ச்சனனுடையகை வாயைத்தப்பி வேறிடம்செல்லவிலலை, 
சிறந்தகைகளையுடை.ய அந்தப்‌ பாண்டுபுத்துரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அது 
அப்யாஸத்தால்‌ உண்டானதென்று நினைத்து அப்யாஸத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கருதி ராத்திரியிலும்‌ விற்பயிற்சி செய்துகொண்டி ருந்தான்‌, பாம 
தரே ! அவனுடையவில்லின்காண்‌ உள்ளங்கையில்‌ உரைந்ததனா 
லுண்டான சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரோணர்‌ எழுந்துவந்து அவனைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு, * இந்தஉலகத்துல்‌ உன்னைப்போன்ற வில்லாளி 
வேறஹொருவன்‌இல்லாமலிருக்கும்படி. பயிற்சிசெய்விக்கப்போகிறேன்‌, 
இதனை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌”! என்றுசொன்னார்‌, 

பிறகு, துரோணர்‌ அர்ச்சுனனை மறுபடியும்‌ குதிரைச்‌ சண்டை 
யிலும்‌ யானைச்சண்டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டையிலும்‌ கால்கடையுத்‌ 
தத்திலும்‌ பழக்கினார்‌. துரோணர்‌ கெளரவர்களுக்குக்‌ கதாயுத்தத்‌ 
திலும்‌ கத்திச்சிலம்பத்திலும்‌ தோமரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ ச௪க்தியாயுதங்‌ 
கள்‌ ஆடிய இவற்றின்சிலம்பத்‌ திலும்‌ பல ஆயுதங்கள்கலந்த சண்டை 
யிலும்‌ கற்பித்தார்‌. துரோணருடைய அந்தஸாமர்த்தியத்தைக்கேள்‌ 
வியுற்றுத்‌ தனுர்வேதத்தைக்கற்க ஆவலுடன்‌ ராஜாக்களும்‌ ராஜகுமா 
ரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வந்துசேர்ந்தனர்‌. ஆயுததாரிகளிற்கிறந்‌ 
தவரான துரோணர்‌ அவர்களெல்லாருக்கும்‌ சிக்ஷைசொல்லிவைத்‌ 
தார்‌, மஹாராஜாவே! அதன்பின்‌, வேடர்களுக்கு அரசனாகிய ஹீர 


௫௩.௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ண்யதனுஸ்‌ என்பவனுடைய மகனான எகலவ்யனென்பவன்‌ துரோ 
ணரிடம்‌ வந்துசேர்ந்தான்‌, தர்மந்தெரிந்த துரோணர்‌ கெளரவர்க 
ளிடமுள்ளதாக்திணியத்தினால்‌ சிந்திக்து அவன்வேடன்மகனென்று 
சொல்லி அவனை வில்வித்தையில்‌ சிஷ்யனாகஅங்கேரிக்காமலிருந்தார்‌, 
அவனைப்பார்த்து, ஓ! நிஷாதபுத்திரனே ! நீ எப்போதும்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகத்தில்‌ மிகுக்கபலமுள்ளவனாவாய்‌ ; என்சிஷ்யன்தான்‌; உன்‌ 
வீட்டுக்குத்திரும்பிர்செல்‌ ; உனக்கு அனுமஇகொடுத்தேன்‌?? என்று 
சொன்னார்‌, வீரனாகிய அந்தஏகலவ்யனோவெனின்‌, அரோணருடைய 
பாதங்களைச்‌ சிரஹினால்‌ வந்தனஞ்செய்து காட்டுக்குச்சென்று மண்‌ 
ணால்‌ அரோணமரைட்போல்‌(ஒருபதுமை)செய்து அதனிடத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த ஆசாரியனிடத்தில்‌ செப்யவேண்டியவ ழி ாடுகளை ச்செய்‌ கொ 
ண்டு சிறந்தரியமத்துடன்‌ அப்போதுமுதல்‌ பாணங்களிலும்‌ அஸ்தி 
ரங்களிலும்‌ பயிற்சிசெய்யத்தொடங்கினான்‌, அவன்‌ மிகுந்தகிரத்தை 
யோடும்‌ சிறந்த அப்யாஸத்தோடும்‌ பாணத்தைஎடுப்பஇலும்‌ தொடுப்‌ 
பதிலும்‌ விடுப்பதிலும்‌ மிரூந்தலாகவத்தையடைந்தான்‌; லாகவத்தை 
யும்‌ அஸ்இராப்யாஸக்தையும்‌ சீக்கிரமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களாகிய கெளரவர்க 
ரூம்பாண்டவர்களுமாகியஅனை வரும்‌ அரோணரால்‌ அனுமஇகொடுக்‌ 
கப்பெற்றுத்‌ தேர்களிலேறி வேட்டைக்குப்புறப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! 
அப்போது ஒருமனிதன்‌ ஆயுதங்களையெடுத்தக்கொண்டும்‌ ஒரு 
நாயைஅழைகத்துக்கொண்டும்‌ தனியாகப்‌ பாண்டவர்களின்பின்சென்‌ 
மூன்‌, அவர்கள்பற்பலஆயுதக்கிரியைகளை ச்செய்யக்கரு இ அந்தவனத்‌ 
இல்ஸஞ்சரிக்கையில்‌, வழியோடுவீளையாடிக்கொண்லெஞ்சரிக்தஅந்த 
நாய்‌ வேடச்சிறுவனிடம்‌ சென்றது, அந்தநாய்‌ கறுத்தவனும்‌ உடம்‌ 
பில்‌ அழுக்கைப்பூசிக்கொண்டவனும்‌ மான்தொலையும்‌ ஜடை யையும்‌ 
தீரித்தவனுமாகிய வேடச்சிறுவனைக்கண்டு குரைத் துக்கொண்டு அவ 
னருகில்கின்றது. அவன்‌அப்போது அஸ்திரப்பிரயோகத்தில்‌ தன்னு 
டைய லாகவத்தைக்‌ காண்பித்து அந்தக்‌ குரைக்கின்ற நாயின்வாயில்‌ 
ஏழுபாணங்களை ஒருகொத்தாகவிவெதுபோல்வீடுத்தான்‌, அந்தநாய்‌ 
பாணங்களினால்‌ நிரப்பப்பட்டவாயுடன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்தது, 
வீரர்களானபாண்டவர்கள்‌ அதைக்கண்டு மிகுக்த ஆச்சரியம்கொண் 
டனர்‌, அவனுடைய உயர்ந்தலாகவத்தையும்‌ சத்தத்தினால்கு றியை 
அடிப்பதையும்‌ கண்டு அவர்களனைவரும்‌ காணமுற்றனர்‌; அவனைச்‌ 
சிலாகிக்கவும்சிலாகித்தனர்‌, ராஜாவே ! அப்போது அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ வனத்தில்தேடி இடைவிடாமல்‌ சரங்களைவிடுத்துக்கொண் 


அ! திபரவம்‌, ட௫௩கூடு 


டிருக்கும்‌ அந்தவேடனைக்கண்டனர்‌. பார்வைக்கு விகாரமாயிருக்கும்‌ 
அவனை அவர்கள்‌ இன்னானென்றறியவில்லை, அதனால்‌, “நீ யார்‌! 
என்றும்‌,  யாருடையவன்‌ ?? என்றும்‌ கேட்டனர்‌, அவன்‌, “வீரர்‌ 
களே ! வேடர்க்காசனாகய ஹிரண்யதனுஸ்‌என்பவனுடைய) புத்திர 
னென்றும்‌, தனுூர்வேதக்இல்‌ அப்பியாஸம்செய்‌ அசொண்டிருக்கும்‌ 
துரோணசிஷ்யனென்றும்‌ என்னையறியுங்கள்‌? என்‌,.றுசொன்னான்‌, 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அவனைச்‌ சரியாகத்தெரிந்துகொண்டு இரும்பி 
வந்து வனத்தில்கடந்தஅச்சரியமெல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடி. அரோ 
ணருக்கு உரைக்கனர்‌. ராஜாவே ! குக்இபுத்குரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
மட்டும்‌ எகலவ்யனையேகினை ச்‌ துக்கொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ துரோண 
ரிடம்சென்று ஸ்நேகத்துடன்‌, “ ஐயா ! நீங்கள்‌ என்‌ ஒருவனை அன்‌ 
புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, 'உனக்குமேற்பட்டசிஷ்யன்‌எனக்கில்லை' என்‌ 
றசொல்லைச்சொன்னீர்கள்‌. அப்படி யிருச்க, நிஷா தராஜன்புத்‌ இரன்‌என்‌ 
னெவிடவும்‌ லோகத்தைவிடவும்‌ சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள வேறொரு 
சிஷ்யனாக உங்களுக்கிருப்பது எவ்வா அ??? என்றுகேட்டான்‌. அரோ 
ணர்‌ அந்தவிஷயக்கைப்பற்றிச்‌ சற்றுநேரம்‌ சிந்தித்‌ அப்பார்த்து அர்ச்‌ 
சுனனையழைத்துக்கொண்டு நிஷாதபுச்ரனிடம்சென்றார்‌, சரீரமெல்‌ 
லாம்‌ அமுக்குப்படிக்து ஜடைதரிக்து மாவுரியுடுத்து வில்லும்கையு 
மாக இடை.விடாமல்சரங்களை விடுக்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ ஏகலவ்ய 
னைக்கண்டார்‌, ஏகலவ்யன்‌ அருகில்வரும்‌ துரோணசைக்கண்டு எதிர்‌ 
கொண்டுபோய்ப்‌ பாதங்களைப்பிடிச்துக்கொண்‌ட பூமியில்தலேபட 
வந்தனஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அந்தநிஷாதபுத்‌ரன்‌ துரோணரைக்‌ கிர 
மப்படி பூஜித்துத்‌ தன்னைச்‌ சஷ்யனென்றுதெரிவித்துக்‌ கைகூப்பி 
அவர்முன்நின்றான்‌. ராஜாவே! பிறகு, துரோணர்‌ எகலவ்யனை நோக்கி, 
வீரனே ! நீ என்சிஃயஞாயின்‌ எனக்குக்குரு ககிணைகொடுக்கவே 
ண்டும்‌! என்றுசொன்னார்‌, ஏகலவ்யன்‌ அகைக்கேட்டுச்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌, “£ பகவானே! நான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌ ? குரு எனக்‌ 
குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌, சிறந்தபிரம்மஜ்ஞானியே ! குருவுக்குக்‌ 
கொடுக்கக்தகாததுஎனக்கு ஒன்றுமில்லை”? என்றுசொன்னான்‌.துரோ 
ணர்‌, அவனை, '£ நீ வலக்கைக்கட்டைவிரலைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ?9 
என்றுசொன்னார்‌, எப்போதும்‌ ஸத்கியந்தவரா தவனாகிய ஏகலவ்யன்‌ 
துரோணருடைய அந்தக்கொடுஞ்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தன்சொல்லைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக முன்போலவே மலர்ந்கமுகத்தோடம்‌ முன்போ 
லவே உற்சாகமுள்ளமனத்தோடும்‌ ஒன்றும்சிந்‌இக்காமல்‌ தன தஅந்த 
வலக்கைக்கட்டைவிரலை வெட்டித்‌ துரோணருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 


௫௧௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அதன்பின்‌, அந்தவேடன்‌ பாணத்தை மற்றைவிரல்களால்‌ இழுத்து 
விட்டான்‌. ராஜாவே! முன்னிருந்த துபோல்‌ விரைவாகஇருக்கவில்லை. 
பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ மனமகிழ்ந்து ஜ்வரம்விட்டவனானான்‌. துரோண 
ரும்‌ சொல்தவருதவரானார்‌, மற்றொருவன்‌ அர்ச்சுனனைவெல்லப்போவ 
தில்லை, எப்போதும்‌ சீறினமனமுள்ள துரியோதனனும்‌ பீமனும்‌ 
அப்போது அரோணருக்குக்‌ கதைப்பயிற்சியுள்ள சிஷ்யர்களாயிருக்‌ 
தனர்‌, அசுவத்தாமா * ரகஸ்யங்களெல்லாவற்றிலும்‌ மேலாகஇருக்‌ 
தார்‌. அப்படியே இரட்டையராகிய ஈகுலஸஹதேவர்களிருவரும்‌ 
மற்றவீரர்களைக்காட்டிலும்‌ மேலான சிலம்பக்காரர்களாக இருந்தனர்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ தேர்ச்சண்டையில்‌ சிறந்தவசாஞார்‌, அர்ச்சுனன்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ புகழ்பெற்றுக்‌ கடல்சூழ்்தஉலகத்‌ நில்‌ தேராளிகளின்‌ அதி 
பதிகளுக்கும்‌ அ.திபதியாகியும்‌, புத்தியிலும்‌ யோசசக்தியிலும்‌ பலத்‌ 
திலும்‌ உற்சாகத்திலும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ச்சியடைக்தவ 
னாகியும்‌, அஸ்இரவித்தையிலும்‌ குருடக்‌இயிலும்‌ எல்லாரிலும்மேலாக 
இருந்தான்‌. அஸ்த்ரோபதேசம்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒன்ராகஇருக்தும்‌ 
அக்தவீரனாகிய அர்ச்சனன்‌ஒருவன்‌ அவயவங்களின்‌ அமைப்பினால்‌ 
எல்லாக்குமாரர்களிலும்‌ மேலானவீரனாகஇருந்தான்‌. பலத்தில்‌ அதி 
கரித்தமீமஸேனன்மேலும்‌ வித்தையில்தேர்ந்த அர்ச்சுனன்மேலும்‌ 
இ.ராத்மாக்களாகிய திருதராஷ்டீரபுத்திரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பொரு 
மையுற்றனர்‌. எல்லாவித்தைகளிலும்‌ அஸ்‌இரங்களிலும்கற்றுணர்ந்த 
அவர்களெல்லாமையும்கூட்டிப்புருஷச்ரேஷ்ட ராகிய துரோணர்லக்ஷ 
யத்தை அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ பரீகைஷசெய்யக்கருதி, குமாரர்களுக்‌ 
குத்தெரியாமல்‌ சிற்பிகளாற்செய்யப்பட்ட ஒரு 1பாஸபக்ஷியைப்போ 
ன்றபதுமையை மரத்தின்‌ நுனியிலேற்றி அதை அவர்களுக்குக்‌ கூறி 
யாகக்காண்பித்தார்‌. “' நீங்களனைவரும்‌ சீக்கிரமாக வில்‌ லுகளெல்லா 
வற்றையும்‌ எடுத்‌ துக்சொண்டு அம்புகளை க்தொடுத்து இந்தப்டாஸம்‌ 
என்னும்பக்ஷியைக்குதியிட்‌ நில்லுங்கள்‌. என்சொல்புறப்படுங்கால 
த்தில்‌ இதன்சிரஸைத்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌. ஒவ்வொருவனாகக்‌ சட்‌ 
டளையிடுவேன்‌, புத்திரர்களே ! அவ்வாறு செய்யுங்கள்‌ ” என்று 
துரோணர்‌ சொன்னார்‌. 

பிறகு, அங்கிரஸ்வம்‌௪ஜ்தாரில்சிறக்கவ ராகிய துரோணர்‌ முதலில்‌ 
யுஇஷ்டி ர ரைகோக்கி, ஜயிக்கக்கூடாதலீரனே! பாணத்தைத்தொடு ; 
என்சொல்லின்முடிலில்‌ அதைவி0'' என்றார்‌, குருவின்வாக்கியத்தி 
ஞால்‌ தூண்டப்பட்டவீர.ரானயு இஷ்டி.ரர்‌. உடனே முதலில்வில்லையெடு 
- ப்‌ ப பப்ப ப்பட்ட பப ப ப ப ப்பை அ ப ப 


வயம்‌ 


4 மக்‌ திரத்தியானமு தலியவை, 1 சள்ளிக்காக்கை, 


ஆ திபர்வம்‌, ௫௩.௪ 


த்துப்‌ பாஸபக்ஷியைக்குறிவைத்‌அ நின்றார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு 
அரோணர்‌, வில்லைவளை த்‌அக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்கெளரவபுத்திர 
சாகியயுதில்டி ரரைரோக்கிச்‌ சற்றுநேரம்பொறுத்து, 'ராஜகுமாரனே! 
மரத்தின்‌ நுனியிலிருக்கும்‌ பாஸபக்தியை நீ பார்க்கிறாயா ? என்று 
கேட்டார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பார்க்கிறேன்‌? என்று ஆசாரியருக்கு 
மறுமொழிசொன்னார்‌, மறுபடியும்‌ சற்றுநேரம்பொறுத்துத்‌ துரோ 
ணர்‌, “இந்தமரத்தையும்‌ என்னையும்‌ உன்சகோதரர்களையும்‌ பார்க்‌ 
கிறாயா !” என்று யுதிஷ்டி ரரைக்கேட்டார்‌. அதற்கும்‌ அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, * இந்தமரத்தையும்‌ உங்களையும்‌ என்ஸகோதார்களையும்‌ பாஸ 
பக்தியையும்‌ பார்க்கிறேன்‌ ” என்று பலமுறைசொன்னார்‌, துரோ 
ணர்‌ மனத்தில்‌ அருப்‌இயுடன்‌, “(இந்தலக்ஷயம்‌ உன்னால்‌ அடிக்க 
முடியாது ” என்றிகழ்க்து, அவரைப்போகும்படி சொன்னார்‌. பெரும்‌ 
புகழ்பெற்ற துரோணர்‌ பிறகு மற்றச்சிஷ்யர்களாகிய துரியோதனன்‌ 
முதலான தீருதராஷ்டிரபுத்திரர்கையும்‌, மீமன்முதலியவர்களையும்‌, 
அந்நியதேசத்து அரசர்களையும்‌ பரீக்ஷிப்பத ற்கு யுதிஷ்டிரமைக்கேட்ட 
முறையாகவே கேட்டார்‌. எல்லாரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்க்கிறோ 
மென்று சொன்னபோது, அவர்கள்‌ அவரால்‌ நிந்ிக்கப்பட்டார்கள்‌, 


நூறறுநாற்பத்துமுன மாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
5069 
(குறிவைத்த பாஸ்ப க்ஷ்யை அர்ச்சுனன்‌ சேதித்ததும்‌, அவன்‌ மதலை 
யைக்கோன்று துரோணரை விடவித்ததும்‌, துரோணர்‌ அவனுக்‌ 
தப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌ என்னும்‌ அங்திரத்தைகீ கொடுத்ததும்‌.) 
பிறகு, துரோணர்‌ சிரித்துக்கொண்டு அர்ச்சுனனைப்பார்த்து, 
“ நீ இப்போது அடிக்கவேண்டும்‌; இந்க லக்ஷியக்கைப்பார்‌ ; கான்‌ 
சொல்லுகிறகாலத்தில்‌ பாணம்‌ விடவேண்டியதாயிருக்கும்‌ ; புத்தி 
ரனே ! தனுஸை வளை த்‌ துக்கொண்டு சற்றுநேரம்‌ சரியாககில்‌!? என்று 
சொன்னார்‌, இவ்வா அசொல்லப்பட்ட ஸவ்யஸாூ வில்லைமண்டலமாக 
வளை த்‌ துக்கொண்டு குருவின்சொல்லினால்‌ தாண்டப்பட்டுப்‌ பாஸ 
பக்தியைக்‌ குறிவைத்து நின்றான்‌, சற்றுநோம்‌ பொறுத்துக்‌ துசோ 
ணர்‌ அவனையும்‌ முன்போலவே, '“ அர்ச்சுனா ! இங்கிருக்கும்‌ இந்தப்‌ 
பாஸபைக்ஷியையும்‌ மரத்தையும்‌ என்னையும்‌ பார்க்கிறாயா ??? என்று 
கேட்டார்‌, பாமதரே! அவன்‌ ''பாஸம்‌ ஒன்றைமட்டும்‌ பார்க்கிறேன்‌ ; 
சுன 


இகத ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மரத்தையும்‌ பார்க்கவில்லை; உங்களையும்‌ பார்க்கவில்லை ?? என்று 
அரோணபைப்பார்சக்து மதுமொழிகூறினன்‌, பிறகு, ஜயிக்கமுடியா 
தவ.ராகிய துரோணர்‌ மனத்தில்‌ திருப்தியடைந்து சற்றுநேரம்‌ 
பொறுத்துத்‌ இரும்பவும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மஹாரதனாகிய அந்த 
அர்ச்சுனனைநோக்கு, : நீ இந்தப்பாஸபக்ஷியைப்‌ பார்க்கிறாயாயின்‌ 
அந்தச்சொல்லை மறுபடியும்‌ சொல்‌? என்றுகேட்டார்‌. அவன்‌, 
* பாஸத்தின்‌ சரஸைப்பார்க்கிறேன்‌, உடலைப்பார்க்கவில்லை'' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. அர்ச்சன‘ை இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌ 
துரோணர்‌ மயிர்க்கூச்சலெடுத்தவ ராடு அர்ச்சனனைநோக்கி, * விடு ?? 
என்றுசொன்னார்‌. அவன்‌ உடனே விட்டுவிட்டான்‌, அப்போது 
அந்தப்பாண்ட வன்‌ மாக்திலிருக்கும்‌ .அக்தப்பாளபக்ஷியின்‌ தலையைக்‌ 
கூர்மையான அர்த்தசந்நிரபாணக்நினால்‌ அறுத்து வேகமாகக்‌ கீழே 
தள்ளினான்‌, அந்தச்செய்கை நிறைவேறினவுடன்‌ துரோணர்‌, அர்‌ 
ச்சுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டார்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ௮ருபதனை ஸேனையோடு 
கூடத்‌ தோற்கச்செய்யத்‌ கக்கவகை நினைத்தார்‌, 

பரதற்சேஃ்டரே! அதன்பிறகு, சிலகாலத்திற்கெல்லாம்‌அங்கிரஸ்‌ 
வம்சத்தவரிற்‌ சிறந்த துரோணர்‌ சிஷ்யர்களடன்கூட ஸ்நானம்‌ 
செய்யக்‌ கங்கையைரோக்டிச்‌ சென்றார்‌, பிறகு, ஜலத்தில்‌ அமிழ்ந்த 
துரோணாசாரியரை ஜலத்‌இல்ஸஞ்சரிக்கும்‌ பலமுள்ள ஒரு முதலை 
காலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கணைக்காலில்‌ பிடிக்த.து, அவர்‌ விடுவித்‌ 
துக்கொள்ள வல்லவராயிருக்தும்‌, '' முதலையைக்கொன்று என்னைச்‌ 
சிக்கிரம்‌ விடுவியுங்கள்‌? என்று சிஷ்யர்களெல்லாரையும்‌ அுரிதப்படு 
த்தி ஏவினார்‌. அவர்‌ சொல்‌ புறப்படுங்காலத்திலேயே அர்ச்சுனன்‌ 
தீடுக்கமுடியாத கூர்மையான ஐந்து அம்புகளினால்‌ நீருக்குள்‌ மூழ்கி 
யிருந்த முதலையை அடித்தான்‌. அப்போது மற்றவர்கள்‌ ஒன்றுந்‌ 
தோன்றாமல்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடினர்‌, கிரியையுள்ள அந்த அருச்சு 
னனைக்கண்டு துரோணர்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ சிறந்தவனென்று 
நினைத்து அப்போது மிகுந்தஇருப்‌இயுள்ளவ. ரானார்‌, அர்ச்சுனன்‌ 
பாணங்களினால்‌ அனேகம்‌. அண்டுகளாகச்செய்யப்பட்ட அந்தமுதலை 
மஹாத்மாவான தரோணருடைய சணைக்காலைவிட்டுவிட்டு மரண 
மடைந்தது, எல்லாச்செய்கைகளையும்‌ தெரிவிப்பதற்காகச்‌ சிஷ்யர்‌ 
களைவசவழைத்தார்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள ஐசோணர்‌ துரியோ 
தனனையும்‌ சித்தாளேனனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ விவிம்சஇயையும்‌ 
அர்ச்சுனனையும்‌ அசுவத்தாமாவையும்‌ அழைத்து மண்ணால்‌ஒருகுழக்‌ 
தைசெய்வித்துச்‌ சிஷ்யர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ கங்கையில்‌ போட்‌ 


௮ இபர்வம்‌. 'இ௩௯ 


டார்‌, கண்களைத்‌ அணியினால்கட்டி.விட்டு வில்லைக்கொடுத்தார்‌, “கண்‌ 
கட்டினபடியே ஜலத்திலிருக்கிற இந்தக்குழந்தையை அடியுங்கள்‌”? 
என்றார்‌, உடனே ஸமர்த்தனன அர்ச்சுனன்‌, ஜலத்தில்மூழ்கியிருந்த 
சிசப்பதுமையைப்‌ பதினைந்துபாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்‌ 
கிரியைகளெல்லாவற்றையும்பார்க்துத்‌ துரோணர்‌எல்லாச்சிஷ்யர்களி 
லும்‌ அர்ச்சுனனைச்‌ சிறந்தவனாக நினைத்தார்‌, அப்போது மிகுந்த ஸந்‌ 
தோஷமடைந்தார்‌, பிறகு, துரோணர்‌, மஹாரதனும்‌ மஹாத்மாவு 
மாகிய அர்ச்சனனைநோக்கி, 'சிறந்தகைகளையுடையவனே ! சிறப்‌ 
புள்ள தும்‌ தாங்குவதற்கு மிக அஸாத்தியமுமாகிய இந்தப்‌ பிரம்ம 
சிரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்த்‌ ரத்தைப்‌ பிரயோகஸம்ஹாரங்களோடும்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்‌, நீ இதை எவ்வகையிலும்‌ மனிதர்களின்‌ மேல்‌ பிரயோகிக்‌ 
காதே ; அற்பசக்தியுள்ளவன்மேல்‌ பிரயோகித்தால்‌ இஃதுஉலகத்தை 
எரித்துவிடும்‌, குழந்தாய்‌ ! இந்தலோகங்களில்‌ இந்த அஸ்திரம்‌ நிக 
ரற்றதென்று சொல்லப்படுகின்றது. அதை நியமத்துடன்தரித்துக்‌ 
கொள்‌, நான்‌ இனிசொல்லப்போகிறசொல்லையும்‌ கேள்‌ ; வீரனே ! 
யுத்தத்தில்‌ மனிதரல்லாத தேவர்முதலிய சத்துருக்கள்‌ எவ ராயினும்‌ 
உன்னைவருத்துவாராயின்‌ அப்போது அவரை வதஞ்செய்வதற்கு 
இந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌” என்றுசொன்னார்‌. அந்த 
அர்ச்சுனன்‌ அப்படியே? என்று பிர நிஜ்ஞைசெய்து கைகூப்பி அந்த 
மேலான அஸ்திர த்தைப்பெற்றுக்கொண்டான்‌. குரு மறுபடியும்‌அவ 
னைநோக்கி, “உலகத்தில்‌ உன்னைப்போன்றவில்லாளி மற்றொருபுரு 
ஷன்‌ இரான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 

நாற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 

ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

பகம்‌ 
(துரோணநடைய சிஷ்யர்களைப்‌ பர்க்ஷிப்பதற்காக ஒந சீலம்பக்கூடஞ்‌ 
செய்து அதைச்சேர்ந்த காட்சீமண்டபத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ மதவியவர்கள்‌ 
பிரவேசித்ததும்‌, சிஷ்யபர்கைஷயும்‌, பிமனையும்‌ துர்யோ 
தனனையும்‌ கதாயுத்தத்தீல்‌ பரீ்ஷத்ததும்‌.) 
பாரதரே! ராஜரே ! துரோணர்‌, திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌ 

பாண்டுபுத்‌ இரர்களும்‌ அஸ்த்‌. ரப்யாஸத்தில்‌ தேர்க்திருப்பதையறிந்து 
இருபர்‌, ஸோமதத்தன்‌, புத்திமானான பாஹ்லீகன்‌, பீஷ்மர்‌, வியா 
ஸர்‌,விதுரர்‌ இவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ த்குதராஷ்டி.ர மஹாராஜா 


௫௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வைப்பார்த்து, “ராஜாவே! குருச்ரேஷ்டனே ! உனது குமாரர்களு 
க்கு வித்தைவந்திருக்கறது, ராஜாவே ! உன்‌ அனாமதியின்மேல்‌ 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கல்வியைக்‌ காண்பிக்கக்கடவர்‌?? என்றுசொன்னார்‌, 
பிறகு, திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து, * பாரத்வாஜபுத்‌ 
ரசே ! மிராமணங்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்தீருக்கிறீர்‌, 
நீங்கள்‌ எந்தக்காலத்தையும்‌ எந்த இடத்தையும்‌ என்னஎன்ன வகை 
யான செய்கையையும்‌ நினைக்கிறீர்களோ௮வற்றையெல்லாம்‌ அவ்வா 
ருகச்செய்யும்படி நீங்களே எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌, இப்போது 
எனக்குள்ள அக்கத்தினால்‌,அஸ்‌திரவிஷயத்‌ தல்‌ பராக்‌ரமத்தைச்செய்‌ 
யும்‌ என்புத்திரர்களை எவர்கள்காண்பார்களோ அந்தக்கண்ணைப்‌ 
பெற்றமனிதர்கள்மேல்‌ கான்‌ ஆசையுள்ளவனாக விருக்கிறேன்‌, விது 
ரனே! பெரியவராகிய ஆசாரியர்‌ எதைச்சொலலுகிறாுசோஅதை அப்‌ 
படியேசெய்‌, தர்மத்துல்‌ விருப்பமுள்ளவனே ! இவ்வகையானயிரியம்‌ 
இணிவருமென்று நான்நினைக்கவிலலை” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
சிறந்தபுத்திமானாகய துசோணாசாரியர்‌ த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவி 
னிடத்திலும்‌ விதுரரிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு மேடு 
பள்ளமில்லாமலும்‌ மரங்களில்லாமலும்‌ புதர்களில்லாமலும்‌ வடக்கே 
தாழ்ர்‌துமிருக்கற அழகான ஓரிடத்தை அளக்கச்செய்தார்‌, நல்ல 
நக்ஷத்‌தரத்தோகூடிய திதியில்‌ அந்தப்பூமியில்‌ பலியைச்செயதார்‌, 
பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்தப்பலிக்காகப்‌ பட்டணமுழுதும்‌ பறையடிக்‌ 
கப்பட்டது, பெயர்பெற்றசில்பிகள்‌ சிலம்பம்செய்யுமிடத்தில்‌ மிக்க 
விசாலமும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொன்னபடி ஸரியாக வகுக்கப்பட்டது 
மான காட்சிச்சாலையைத்‌ துரோணாசாரியர்கட்டளைப்படி செய்தனர்‌, 
ராஜாவே ! தேசத்திலுள்ளஜனங்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஸ்திரீகளுக்காக 
எல்லாஆயுதங்களோடுங்கூடியகாவல்களையும்‌,அகலமும்‌உயரமுமுள்ள 
மஞ்சங்களையும்‌ மிகுக்தவிலைபெற்றபல்லக்குக்களையும்‌ செய்வித்தனர்‌. 
பிறகு, அந்தக்குறிப்பிட்ட தினம்‌ வந்தபோது திருதராஷ்டி மஹா 
ராஜா, வியாஸரிடம்‌ அனுமதிபெற்று, ஸபையாசோடும்‌ அந்தப்புர 
ஸ்திரீகளோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ மீஷ்மரையும்‌ஆசாரியர்களிற்கிறந்த 
இருபரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பாஹ்லீகனையும்‌ ஸோமதத்தனை 
யும்‌ பூரிஸ்‌ரவஸையும்‌ மற்றக்கெள.ரவர்களையும்‌ ஸஹாயமாக அழைத்‌ 
க்கொண்டும்‌ பிராம்மணர்களுடன்்‌கூட ௩கரத்திற்குவெளியில்‌ சிலம்‌ 
பஞ்செய்யுமிடம்சேர்க்து, சுற்றிலும்‌ முத்துச்சரங்கள்தொங்கவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ வைடரியங்களீனாலும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
பொன்மயமும்‌ அற்புதமுமான காட்சிச்சாலையை அடைந்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. டு௪௧ 


ஜயிக்கிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! மிகுந்த பாக்யெமுள்ள காந்தாரி 
யும்‌ குந்தியும்‌ மற்றுமுள்ள ராஜஸ்திரீகளனைவரும்‌, தாதிகளோடும்‌ 
விருதுகளோடும்‌ தேவஸ்திரீகள்‌ மேருவின்மேல்‌ ஏறுவதுபோல்‌, 
ஸந்தோஷத்தோடு மஞ்சங்களின்மேல்‌ஏறினர்‌, பிராமணர்கள்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்கள்முகலிய கான்குவருணத்தார்களும்‌ ராஜகுமாரர்களுடைய 
ஆயுதப்பயிற்சியைப்‌ பராக்கக்கருதப்‌ பட்டணத்திலிருந்து விரை வாக 
வந்தனர்‌, பார்க்கவிரும்பின ஜனங்கள்‌ ஒருகொடியில்‌ அங்கே ஓரி 
டத்திற்‌ சேர்ந்தனர்‌, அப்போது அந்த ஸபையானது செவ்வையாக 
வாசிக்கப்பட்ட வாத்தியங்களாலும்‌ ஜனங்களின்‌ உத்ஸாகத்தனாலும்‌ 
பெருங்கடல்‌ கலங்கினதுபோலிருகந்தது, பிறகு, வெண்மையான 
ஆடையையுடித்தவரும்‌ வெளுப்பான யஜ்ஞோபவீதம்‌ தரித்தவ 
ரும்‌ வெளுத்த தலைமய்ரோட வெளுப்பான மீசைதாடிகளையுடை 
யவரும்‌ வெளுத்த புஷ்பசந்தனங்களை அணிந்தவருமாகிய அந்தத்‌ 
துரோணாசாரியர்‌, மேகங்களால வீபெட்ட ஆகாயத்தில அங்காரக 
னுடன்‌ சந்திரன்‌ பிரவேசிப்பதுபோத சிலம்பக்கூடத்தின்‌ நடுவில்‌ 
தம்புத்தரருடன்கூடப்‌ பிரவேசித்தார்‌, பலவான்களிழற்‌ சிறந்த துரோ 
ணர்‌ வ்யாஸருடைய அனுமதியைட்பெற்றுக்கொண்டு சிலம்பக்கூடத்‌ 
திற்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌, மந்திரங ளேச்‌ செவ்வையாக அறிந்தபிரா 
மணர்களைக்கொண்டு மங்களகார்யங்களைச்செய்வித்தார்‌. த்ருதராஷ்‌ 
டி.ரமஹாராஜா துரோணருக்கும்‌ கிருபருக்கும்‌ பொன்னையும்‌ ரத்தி 
னங்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ தக்ஷிணை 
யாகக்‌ கொடுத்தான்‌, ஸுகத்தைத்‌ தாத்தக்கதும்‌ புண்ணியமுமான 
புண்ணியா ஹவாசனத்தைச்‌ செய்தபிறகு, வேலைக்காரர்கள்‌ பலவகை 
களான ஆயுதக்கருவிகளை எடுத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌, அதன்‌ 
பிறகு, மஹாரதர்களும்‌' பரதச்பேஷ்டர்களுமாகிய சாஜகுமாசர்கள்‌, 
* விரல்களில்‌ கவசங்களை அணிந்து கச்சைகளையும்‌ தூணிகளையும்‌ 
கட்டிக்கொண்டு வில்லுகளை யெதெதுக்கொண்டு பிரவேசித்தனர்‌, 
அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌ அரங்கத்தின்ஈடுவிலிருந்து துரோண 
ருக்கு அபிவாதனஞ்செய்து, துசோணாசாரியருக்கும்‌ கிருபாசாரியரு 
க்கும்‌ முறைப்படி மரியாதைசெய்தனர்‌, அவாகளால்செய்யப்பட்ட 
ஆசீர்வாதங்களினால்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ மனத்தில்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்து திரும்பவும்‌ வந்தனஞ்செய்து முன்னமேபூஜைசெய்யப்பட்‌ 
டிருந்த அஸ்திரங்களை ச்செஞ்சந்தன த்துனாலும்‌ பூஜைக்குரியபுஷ்பங்க 
ளாலும்‌ தாங்களே பூஜித்தனர்‌, செஞ்சக்தனம்பூசிக்கொண்டவர்களும்‌ 


* உடும்புத்தோலினால்‌ செய்யப்டட்ட விரலுறை, 


௫௫௨ ஸ்ரீமஹ்ாபரரதம்‌,. 
சிவந்தமாலைகள்‌ தரித்தவர்களும்‌ சிவந்த கொடிகள்‌ பிடித்தவர்களும்‌ 


சிவந்தகடைக்கண்களுடையவர்களும்‌ மாற்றுயர்ந்த பொன்னாபரணங்‌ 
ளணிந்துகொண்டவர்களும்‌ பற்பல ரூபங்களோகெடடியவர்களுமா 
இய அந்தக்கெளரவவீரர்களனைவரும்‌ துரோணரால்‌ அனும இகொடுக்‌ 
கப்பெற்று ஆயுதங்களையெடுத்துக்கொண்டனர்‌, முதலில்விற்களைஎடு 
த்து நாணே றிட்டு அம்புகளைத்தொடுத்து காண்சப்தத்தையும்‌ உள்ளங்‌ 
கைச்சப்தந்தையுஞ்செய்து, அதனால்‌ ஜனங்களை மூர்ச்சிக்கச்செய்‌ 
தனர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ முதலிய சிறந்தபராக்ரமமுள்ள அந்தராஜகுமாரர்‌ 
கள்‌, அங்கே ஜ்யேஷ்டன்முதலாக। வரிசைப்படி மிகவியக்கத்தக்க 
ஆயுதப்பயிற்சியைச்செய்தனர்‌, ராஜாவே! அந்தஸபையில்‌ சிலருடைய 
பூமாலைகளில்‌ அம்புகள்‌ விழுந்தன, சிலர்‌ தலையிற்குட்டிக்கொண்ட 
புஷ்பங்களில்‌ பாணங்கள்விமுந்தன. சிலர்‌ தங்கள்‌ பெயரடையாள 
முள்ள பலவகைப்பாணங்களை லாகவமாகவிட்டுப்‌ பெரியவையும்சி றிய 
வையுமானகுறிகளை அடித்தனர்‌. சிலமனிதர்கள்‌ பாணம்விமுமென்ற 
பயத்தினால்‌ தலைகுனிந்தனர்‌, இன்னும்சிலமனிதர்கள்‌ பயமற்று ஆச்‌ 
சரியத்‌. தடன்பார்த்திருக்தனர்‌, அந்தக்குமாரர்கள்‌ குதிரைகளிலே றிக்‌ 
கொண்டு தங்கள்பெயர்‌ அடையாளங்களினால்விளங்குகின்ற பலவகை 
ப்பாணங்களை லாகவமாகவிட்டு லக்தியங்களை விரைவில்‌ அடித்தனர்‌, 
பாணங்களையும்‌ வில்லுகளையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களின்கூட்டம்‌ கந்தர்வககரம்போலிருக்ததைக்கண்டு அங்குள்‌ 
ளஜனங்கள்‌ திகைத்திருந்தனர்‌, பாரதரே | அங்கே லக்ஷக்கணக்‌ 
கானமற்றஜனங்கள்‌ ஆச்சரியத்தினால்‌ மலர்ந்தகண்களோடு நல்லது 
நல்லதென்று விரைவாகச்கூவினர்‌, மிகுந்தபலமுள்ள அந்த.சாஜகுமா 
ரர்கள்‌ தேர்கள்மேலும்‌ யானைகள்மேலும்‌ குதிபைகள்மேலும்‌ஏறிவில்‌ 
யுத்தத்திலும்‌ கைச்சண்டையிலும்‌ பவவழிகளைச்செயதுகாண்பித்து 
மறுபடியும்‌ கத்திகேடகங்களைப்பிடித்து யுத்தஞ்செய்து கத்திச்சிலம்‌ 
பத்தின்வழிகளையுஞ்செய்து உபதேசப்படி. எல்லாஇடங்களிலும்ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌, அந்தக்குமார ர்களெல்லோருக்கும்‌ கத்திகேடகங்களி 
லுள்ள லாகவத்தையும்‌ அங்கஅமைப்பையும்‌ தரு த்தத்தையும்‌ நின்ற 
நிலைதவருமையையும்‌ பிடித்தபிடிவிடாமையையும்ஸமயத்தில்ப்‌ர யோ 
இப்பதையும்‌ அங்குள்ளஜனங்கள்பார்த்தனர்‌, பிறகு, எப்போதும்‌ 
உற்சாகமுள்ளதுரியோதனனும்‌ பீமளேனனும்‌ கைகளில்கதைகளை 
யெடுத்துக்கொண்டு ஒற்றைக்கொடுமுடியுள்ள இரண்மெலைகள்போல்‌ 
பிரவேசித்தனர்‌. சிறந்‌ தகைகளையுடையவர்களும்‌ ப.ராக்கரமம்தவரு த 
வர்களுமாகிய அவ்விருவர்களும்‌ கச்சைகட்டிக்கொண்டு ஒரு பெண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௫௩ 


யானைக்காக மதங்கொண்ட. இரண்பெரியயானைகள்போவ அபோலப்‌ 
போயினர்‌, மஹாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ மண்டலசஞ்சாரத்‌ 
தையாரம்பித்து மதமுள்ளஇரண்டுயானைகளைப்போல்‌ வலமும்‌இடமு 
மாக அனேகமண்டலங்கள்‌ சுற்றினர்‌, திருசுராஷல்டிானுக்கு விதுர 
கும்‌, காந்தாரிக்குக்‌ குந்தியும்‌ குமாரர்களின்‌ அந்தச்செய்கையையெல்‌ 
லாம்‌ தெரிவித்தனர்‌, 


வ 


நூற்றுநாற்பத்ை தந்‌ தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
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(அரீச்சுனனைப்‌ பரீக்ஷித்தபோது சிலம்பக்கூடத்தில்‌ 
கர்ணன்‌ ப்‌ரவேசித்தது.) 


குருராஜனாகிய அரியோதனனும்‌ பலவான்களிற்சிறந்த பீம 
ணேனனும்‌ களத்திலிருக்கும்போது அவர்களிடம்‌ பக்ஷபாதத்தினால்‌ 
சினேகம்வைத்த ஜனங்கள்‌ இரண்டுவகையாகப்‌ பிரிந்தனர்‌. “குரு 
ராஜனே ! ஜயம்பெறு?? என்றும்‌, மேனே ! ஜயம்பெறு ?? என்‌ 
அம்‌ மனிதர்களுடைய பெருங்கூச்சல்கள்‌ உடனே எழுந்தன. பிறகு 
சிறந்தபுத்தியுள்ள துரோணர்‌ கலங்கின கடலைப்போலிருந்த ஸபை 
யைக்கண்டு தமது அன்புள்ளபுத்திர. ராகிய அசுவத்தாமாவைகோக்கி, 
இந்த இரண்டு மஹாவீரர்களையும்‌ அடக்கு; இருவரும்‌ பயிற்சியில்‌ 
தேர்ந்தவர்‌, பிமனுக்காகவும்‌ துரியோதனனுக்சாகவும்‌ அரங்கத்‌ 
இற்கு அந்தக்கலக்கம்‌ உண்டாகக்கூடாது ” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
அசுவத்தாமா விரைவாகளழுக்து, “£ பீமா ! குருவின்‌ ஆஜ்ஞை”” என்‌ 
அம்‌, '' துரியோதனா ! குருவின்கட்டளை ?? என்றும்சொல்லி “உங்க 
ளுக்குக்‌ குருவின்‌ உபதேசத்தினால்‌ உண்டானவேகத்தையும்‌ ஸாக 
ஸத்தையும்‌ காண்பித்ததுபோதும்‌ ?? என்று தடுத்தார்‌, பிறகு, ஓங்‌ 
இனகதைகளோககெடிய அவ்விருவரும்‌ பிரளயகாலத்துக்காற்றினால்‌ 
கொந்தளிக்கன்ற இரண்டுகடல்கள்‌ பெருங்கரைகளுக்‌ கடங்குவது 
போல்‌, குருபுத்‌!.ராகெ௮சுவத்தாமாவீனால்‌ அடக்கப்பட்டனர்‌, 

அதன்பின்‌, துரோணர்‌ ஸடையின்முன்னின்‌ அ பெரியமேகமுழ 
க்கத்‌ துக்கொப்பான வாத்தியசப்தத்தையடக்கி, “என்புத்திரனைவிட 
எனக்குமிக்ககண்பனும்‌ சால்லாஆயுதங்களிலும்‌ நிபுணனும்‌ உபேர்‌ 
இரனாகிய விஷ்ணுவுக்கொப்பானவனுமாகிய இந்தஇந்தி புத்திரனான 


டு௪௪ : ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


பார்த்தனைப்‌ பாருங்கள்‌ !? என்றுசொன்னார்‌, உடனே, ஆசாரியர்‌ வாக்‌ 
இனால்‌ ஆசீர்வாதம்செய்யப்பட்ட யெளவன த்தையுடைவனான அர்ச்‌ 
சுனன்‌ விரலில்‌ உறையணிநர்அ தூணிகளில்‌ பாணங்களைகிரப்பிக்கொ 
ண்டு வில்லைப்பிடி.க்‌ தப்‌ பொன்மயமானகவசத்தைத்தரித்து, ஸூர்ய 
னோடும்‌ இந்திரதனுஸோடம்‌ மின்னலோடுங்கூடிய ஸந்தியாகாலத்‌ 
துச்‌ சிவப்புமேகம்போல்‌ எதிரில்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு, ஸபை 
முழுமைக்குமே ஒரு மலர்ச்சிஉண்டாயிற்‌ வாத்தியங்களும்‌ சங்கங்‌ 
களும்‌ எங்கும்‌ முழக்கப்பட்டன. பார்ப்பவர்கள்‌, “இவன்‌ குந்திபுத்தி 
ரன்‌; இவன்‌ அழகுள்‌ ளவன்‌; இவன்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஈடுவாமவன்‌ ; 
இவன்‌ தேவேந்திரனுடைய புத்ரன்‌; இவன்‌ கெளசவர்களைக்காப்பாற்‌ 
அறவன்‌; இவன்‌ அஸ்‌ திரம்தெரிந்தவர்களிற்சிறந்தவன்‌ ; இவன்‌ தர்‌ 
மிஷ்டர்களிற்கிறந்தவன்‌ ; இவன்‌ சீலமுள்ளவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வன்‌ ; ஈல்லொழுக்கத்திற்கும்‌ ஞானத்திற்கும்‌ நிதியானவன்‌ ?? என்று 
உரக்கச்சொன்னவார்த்தைகளை எல்லாரும்‌ கேட்டனர்‌. குந்தியின்‌ 
மார்பு பால்சுரந்து ஆனந்தக்கண்ணீரால்கனைக்கப்பட்டிகுந்தது, அந்‌ 
தப்பெரிய ஜனத்திரளிலிருந்‌ து உண்டாகியசப்தத்தினால்‌ நிரப்பப்பட்ட 
காதுகளையுடையதிருக.ராஷ்டி.ரமஹா.ராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து விதுரரை 
நோக்கி, “விதுரனே ! கலங்னெசமுத்திரத்தின்கோஷத்‌.அக்கொப்‌ 
பான இக்தமிகப்பெரியசப்தம்‌ ஏது? ஆகாசத்தைக்கிழிப்ப தபோல்‌ 
ஸபையில்‌ இ ரென்‌. றஉண்‌_.ாமிருக்கிறதே ?? என்றுகேட்டான்‌, அத 
ற்கு விதுரர்‌, “மஹாராஜாவே ! குந்திபுத்திரனும்‌ பாண்டு புத்திரனு 
மாகிய இந்தப்பல்குனன்‌ கவ௪த்துடன்‌ அரங்கத்தில்‌ இறங்கியிருக்‌ 
கிறான்‌ ,௮ தற்காக இந்கப்பெருங்கோஷமுண்டாயிற்று?? என்றுசொன்‌ 
னார்‌.த்ருதராஷ்டி.ரன்‌, “சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே! பாக்கியம்பெற்றேன்‌, 
குந்தியென்னும்‌ அரணியிலுண்டான மூன்‌ அபாண்டவர்களென்னும்‌ 
திரேதாக்னிகளால்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டேன்‌; ரக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌?'என்று 
சொன்னான்‌, அந்தஸபைமிலுள்‌ எஜனங்கள்‌ பிரயாஸப்ப வெந்து ஸந்‌ 
தோஷமாகஇருக்கும்போது அர்ச்சுனன்‌ தன்‌ அஸ்திர சாதுரியத்தை 
ஆசாரியருக்குக்காண்பித்தான்‌, ஆக்ரேயாஸ்தநிரத்தினல்‌ தீயையும்‌, 
வாருணாஸ்திர த்‌ தினால்ஜவக்கையும்‌,வாயுஅஸ்திரத்தினால்‌ காற்றையும்‌ 
மேகாஸ்திரத்தினால்‌ மேகங்களையும்‌, பூம்யஸதிரத்தினால்‌ பூமியை 
யும்‌, பர்வதாஸ்திர த்தனால்மலைகளையும்‌ உண்டுபண்ணினான்‌, அந்தர்த்‌ 
தானமென்னும்‌ அஸதிரத்தினால்‌ தானே மறைந்தான்‌. ஒருக்ஷணம்‌ 
உயர்ந்தவனும்‌ மறுக-்ஷணம்குள் ளனுமாகவும்‌ க்ஷ்ணத்துக்கெல்லாம்‌ 
தேர்த்தட்டிலும்‌ மறுக்ஷணம்‌ தேர்ஈடுவிலும்‌ அடுத்‌ தக்ஷணம்பூமியி 


ஆ தஇபாவம்‌, ௫௫௫ 


லும்‌ இருப்பவனாகவும்‌ காணப்பட்டான்‌. அசாரியருக்கு அன்பனாகிய 
அந்தஅர்ச்சுனன்‌ ஸெளஷ்டவமென்றுசொல்லப்பட்ட அங்கங்களின்‌ 
அமைப்புடன்கூடிப்‌ பலவகைகளானபாணங்களினால்‌ மெதுவும்‌ பெரி 
தும்‌ சிறிதுமான ல-கஷியங்களையடி.த்தான்‌. சுழன்றுகொண்டிருக்கும்‌ 
இருப்புப்பன்‌ நியின்வாயில்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ ஐந்துபாணங்களை ஒரு 
பாணம்போல்‌ தடையில்லாமல்வீடுத்தான்‌. சிறந்தபராக்‌ரமமுள்ளஅர்‌ 
ச்சுனன்‌, கயிற்றில்தொங்கிஆடி க்கொண்டி. ருக்கும்‌ கூர்மையான மாட்‌ 
டுக்கொம்பில்‌ இருபத்தொருடாணங்களை நாட்டினான்‌. குற்றமற்றவசே! 
ஆயுதங்களில்ஸமமர்த்தனாஇிய அர்ச்சுனன்‌ கத்தியிலும்‌ தனுஹிலும்‌ இப்‌ 
படி.ப்பட்ட மிகப்பெருங்காரியங்களைச்செய்து, கதையிலும்‌ மண்டல 
ஸஞ்சா.ங்களைக்‌ காண்பித்தான்‌. 

பாரதரே ! அப்போது அந்தவேலை அனேகமாகமுடிந்து ஸபை 
யும்‌ வாத்தியகோஷமும்‌ ஓய்க்இருக்கையில்‌ வஜ்ராயுதத்தின்‌ அடிக்கு 
ஒப்பான.தும்‌ மஹிமையையும்‌ வன்மையையும்‌ அறிவிப்பதுமாகிய 
தோள்‌ தட்டின்சப்தம்‌ வாயிற்பக்கத்திலிருந்து களம்புவதாகக்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. ராஜாவே ! 'மலைகள்பிளக்கப்படுகின்றனவா ? பூமிவெடி 
க்கின்றதா ? நீர்த்தாளைகள்கிரம்பினமேகங்களினால்‌ ஆகாயம்‌ நிரப்பப்‌ 
படுகின்றதா?? என்றஎண்ணம்‌ ஒருக்ஷணம்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களுக்கு 
உண்டாயிற்று, அப்போது பார்ப்பவர்களனைவரும்‌ வாயிலைநோக்கு 
னர்‌. ஸஹோதரர்களாகிய பஞ்சபாண்டவர்களால்குழப்பட்ட அரோ 
ணர்‌, ஹஸ்தநக்ஷத்திரம்ஜக்தோகெடிய சந்திரனேப்போல விளங்கி 
னார்‌, சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவனாகிய துரியோதனன்‌ எழுந்து 
ருக்க, அசுவத்தாமாவுடன்கூடப்‌ பலமுள்ள நூறுஸஹோதரர்களும்‌ 
அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. ஆயுதங்களை த்‌. தூக்கிக்கொண்டு உறு 
இயாகநிற்கின்ற அந்தஸஹோதரர்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கதையை நனி 
க்கையில்பிடித்இிருந்தஅந்தத்‌துரியோ தனன்‌, முற்காலத்தில்‌ அஸ-ர 
ஸம்ஹாரஞ்செய்தபோது தேவக்கூட்டங்களினாற்குழப்பட்ட இந்திர 
னைப்டோல்விளங்கினான்‌ 


A dn 


௫௪௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர் வம, (தோடர்ச்ச்‌,) 
க ஆ 
(கர்ணனுடைய்பர்க்ஷையில்‌ அவனுக்கும்‌ அர்ச்சுனனுக்கும்‌ நடந்த 


வாக்குவாதத்தில்‌ கீநபாசாரியர்‌ கரீ்ணனைடுகம்ந்ததற்காகத்‌ துரி 
யோதனன்‌ கர்ணனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்சேய்த து.) 


அதேகாலத்தில்‌ அந்தஜனக்கூட்டத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ வழிவிட்டு 
விலக, பகைவரின்‌ ஈக ரங்களைஜயிப்பவனும்‌ உடன்பிறந்த கவசத்தைத்‌ 
தரிப்பவனும்‌ குண்டலங்களினால்சோமிக்கும்‌ முகமுள்ளவனும்‌ குக்‌ 
இக்குக்‌ கன்னிப்பருவத்இிற்பிறந்தவனும்‌ உக்கிரமானகிரணங்களையு 
டைய குரியனுடையஅம்சமானவனம்‌ பெரியகண்களையுடையவனும்‌ 
சத்ருசைனியத்தையழிப்பவனுமாகிய கர்ணன்‌ உற்சாகத்தினால்‌ மலர்‌ 
ந்தகண்களுடன்‌ கத்இயைக்கட்டிக்கொண்டு வில்லையேந்திப்‌ பர்வதம்‌ 
காலால்நடப்பதுபோல்‌ விசாலமான அரங்கத்தில்‌ :பிரவேசித்தான்‌, 
பலத்தில்யானைக்கும்‌ சூத்தனத்தில்விருவபத்திற்கும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ அடக்குந்துறமையில்‌ ஹிம்மத்‌ அக்குமொப்பானவனும்‌, ஒளியில்‌ 
சூரியனுக்கும்‌ தண்மையில்‌சந்திர னுக்கும்‌ ஜ்வலிப்பதில்‌ .௮க்கினிக்கு 
மொப்பானவனும்‌, பொற்பனைமரம்போல்‌ உயர மானவனும்‌, ஹிம்மம்‌ 
போன்ற சரீரக்கட்டையவனும்‌, யெளவனவயஹிலிருப்பவனும்‌, 
எண்ணிமுடியா தகுணங்களுடையவனும்‌, அழகுள்ளவனும்‌, சிறந்த 
கைகளுள்ளவனும்‌, அந்தஸ£ிர்யபுத்‌ அமாயெகர்ணன்‌ வட்டமான 
ஸபையைச்‌ சுற்றிலும்பார்த்து அஇகமாகமஇயா தவன்போல்‌ அரோ 
ணருக்கும்‌ கிருபருக்கும்‌ கமஸ்காரஞ்செய்தான்‌. அந்தச்சபையிலு 
ள்ளஜனங்களனைவரும்‌ அசைவற்றுக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ இவன்யாரெ 
ன்று கலக்கமுண்டாகிப்‌ பார்க்கதவல்கொண்டு அசைவற்ற கண்களு 
டன்‌ அசை வற்றுகின்றனர்‌, பேசுறெவர்களிற்சிறந்தவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்ரனும்‌ அர்ச்சுன னுடைய ஸஹோதரனுமாகிய கர்ணன்‌, இந்திரபுத்‌ 
ரனும்‌ தனக்குத்தெரியாத தன்ஸ்ஹோத;னுமாகிய அர்ச்சுனனைநோ 
க்கி மேககர்ச்சனம்‌ போலக்‌ கம்பீரமானகுரலுடன்‌ பேசலுற்றான்‌. 

ப அர்ச்சுனா ! நீ என்னகாரியம்‌ செய்தாயோ அதற்குமேற்பட்ட 
செய்கையைப்‌ பார்த்திருக்கும்‌ மனிதர்‌ முன்னிலையில்‌ நான்‌! செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌, உன்னைப்பற்றியே நீ கர்வப்படாதே ?? என்றான்‌, பேசு 
இறவரிற்சிறந்த ஜனமேஜயரே ! அவனுடையபேச்சு முடியாமலிருக்‌ 


ஆ தஇபாவம்‌, ௫௫௭ 


கையிலேயே அங்கிருந்தஜனங்கள்‌ யந்திரத்தினால்‌ தூக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
போல்‌ எல்லாப்புறங்களிலிருக்‌தும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ எழுந்தனர்‌. புருஷ 
ச்ரேஷ்டரே ! துரியோதனனிடம்‌ ஸக்தோஷம்குடிகொண்ட து, உட 
னே அர்ச்சுனனுக்கு வெட்கமும்‌ கோபமும்‌ உண்டாயின, மிகுந்த 
பலமுள்ளவனும்‌ எப்போதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனுமாகிய 
கர்ணன்‌ துரோணரால்‌ அனுமதஇகொடுக்கப்பட்டபிறகு, அங்கே அர்ச்‌ 
சுனன்செய்தவற்றையெல்லாம்‌ செய்கான்‌. பாரதரே ! பிறகு துரி 
யோதனன்‌ தன்ஸகோகதார்களுடன்கூட அங்கே கர்ணனே ஸந்தோ 
த்‌ துடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, பின்பு, “மஹாபாஹுவே ! உன்வரவு 
நல்வரவு. எனக்குக்‌ கெளரவத்தைக்கொடப்பவனே! நீ வந்தது என்‌ 
பாக்கியம்‌. என்னையும்‌ கெளரவர்களூுடையராஜ்யத்தையும்‌ உன்னிஷ்‌ 
டப்படி உபயோகித்‌ அக்கொள்ளலாம்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌, கர்ணன்‌, 
* எனக்கு எல்லாம்‌ நீ செய்தானதாக நினைக்கிறேன்‌. உன்னுடன்‌ 
சினேகத்தைவேண்டுகிறேன்‌. பிரபுவே! நான்‌ அர்ச்சனனுடன்‌ 
தொந்தயுத்தம்செய்ய விரும்புகிறேன்‌ ” என்றான்‌. ராஜாவே! இவ்‌ 
வாறு கர்ணனால்சொல்லப்பட்ட துரியோதனன்‌ அப்போது நீண்டும்‌ 
பருத்துமுள்ள கைகளையுடைய கர்ணனைக்கட்டி.க்கொண்டு, “பகை 
வரை அடக்குகிறவனே! என்னோகெடப்‌ போகங்களை அனுபவி; என்‌ 
உறவினர்களுக்குச்‌ சந்தோவூத்தைச்செய்துகொண்டிரு ; என்பகை 
வர்கள்‌ எல்லாருடை யதலைமேலும்‌ உன்காலை வை ?? என்றுசொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, அர்ச்சனன்‌ தான்‌இகழப்பட்ட தாககினைத்துத்‌ தன்‌ 
ஸஹோகரர்களாகிய துரியோதனன்முதலியோர்ஈடுவில்‌ மலைபோல்‌ 
நின்றகர்ணனைநோக்கி, “ கர்ணா ! நீ என்னாலடிக்கப்பட்டு, அழைக்க 
ப்படாமல்வந்தவர்களும்‌ கேட்கப்படாமல்பேசுகிறவர்களும்‌ எந்தலோ 
கங்களையடைவார்களோ அந்தலோகங்களை அடையப்டோகிறாய்‌ ?? 
என்றுசொன்னான்‌. அதைக்கேட்டுக்‌ கர்ணன்‌,  பல்குனா ! இந்த 
ஸ்பை எல்லாருக்கும்பொது ; இதில்‌ உனக்கென்னவிசேஷம்‌? ராஜா 
க்கள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ பெரியவர்கள்‌, சாஜதர்மம்‌ பலத்தை அனுஸ 
நித்திருக்கெ.து, பாரதனே ! நிந்தையும்‌ பலஹீனர்கள்படும்கஷ்டங்‌ 
களும்‌ உனக்கேன்‌ ? பாணங்களினால்‌ பேசு, இப்போது குருவின்‌ 
கண்ணெதிரே உன்‌ தலையைஅம்புகளினால்‌ எடுத்‌ துவிடப்போகிறேன்‌?? 
என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, சத்துருக்களின்‌ ஈகரங்களைஜயிப்பவனாவிய 
பார்த்தன்‌, துரோணரால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பெற்றும்‌ தன்ஸஹோ 
கரர்களால்‌ பாபரப்போடுஅலிங்கனம்செய்யப்பட்டும்‌ யுத்தம்செய்யக்‌ 
கர்ணனைச்சந்இத்தான்‌. பிறகு, கர்ணனும்‌, அரியோதனனாலும்‌ அவன்‌ 


௫௪௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸஹோதரர்களாலும்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்டு, வில்லையும்‌ அம்புகளை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகநின்றான்‌, உடனே 
ஆகாயம்‌ மின்னலும்கர்ச்சனையுமுள்ளவையும்‌, இந்திர தனுஸைமூன்‌ 
வைத்துக்கொண்டவையும்‌, நாரைகளின்மாலைகளாகிய பல்வரிசைகளி 
னால்‌ அட்டகாசம்செய்கின்‌றவைபோன்நவையமான மேகங்களினால்‌ 
மறைக்கப்பட்டது. பிறகு, இந்திரன்‌ புத்ரஸ்நேகத்‌ இனால்‌ அரற்கைப்‌ 
பார்ப்பதாகக்கண்டு, ஸூர்யனும்‌ தன்னருகில்வந்த மேகங்களை நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. அப்போது அர்ச்சனன்‌ மேகங்களின்நிழலினால்‌ வியாபி 
க்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, கர்ணன்‌ ஸுூர்யகரணங்களி 
னால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, தீருதராஷ்டிரபுத்‌ 
ரர்கள்‌ கர்ணனிருந்தபக்கத்‌ தில்‌ இருந்தனர்‌. துரோணரும்‌, இருபரும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ அர்ச்சுனனிருந்கபக்கத்தில்‌ இருந்தனர்‌. ஸபையே இர 
ண்டுபிரிவாக ஆயிற்று, ஸ்திரீகளிலும்‌ இரண்டுபிரிவுகள்‌ உண்டா 
யின. *விஷயம்தெரிந்தவளாயெகுந்தி மூர்ச்சையடைந்தாள்‌. அவ்‌ 
வாது மூர்ச்சையடைந்த அந்தக்குந்தியை ஸர்வதர்மங்களும்தெரிந்த 
விதுரர்‌ வேலைக்காரிகளைக்கொண்டு சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ தேற்றி 
னார்‌. பிறகு, மூச்சுவந்தகுந்தி, யுத்தலன்னாகத்‌ துடன்‌ கவசமணிக்‌ 
திருந்த அவ்விரண்டுபுத்‌ரர்களையும்கண்டு மிக்க ஆவலுற்றவளாகி ஒன்‌ 
அந்தொன்றாமலிருந்தாள்‌, தொர்தயுத்தத்தின்‌ மரியாதைதெரிந்தவ 
ரும்ஸர்வ தர்மங்களும்‌ தெரிந்தவருமாகிய சா. த்வதபென்அசொல்லப்‌ 
பட்ட கிருபாசாரியர்‌, சிறந்த தனுஸாுகளை யெடுத்துக்கொண்ட அக்‌ 
கர்ணார்ஜுனர்களை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌, 

குந்தியின்‌ இளையபுத்திரனும்‌ பாண்பெத்திரனும்‌ கெளரவனு 
மாகியடுந்தஅர்ச்சுனன்‌ உன்னுடன்‌ தொந்தயுத்தஞ்‌ செய்யப்போகி 
றான்‌. சிறந்தகைகளையுடையவனே! நீயும்‌ இல்வாறு உன்‌ தாயையும்தக்‌ 
தையையும்‌ நீ எந்தராஜாக்களின்‌ குலத்துற்குப்பூஷணமாகஇருக்கிறு 
யோஅந்தராஜவம்ச த்தையும்சொல்‌, உன்னைத்தெரிக்துகொண்டபிறகு 
அர்ச்சுனன்‌ உனக்கெதிர்கின்‌ அ யுத்தஞ்செய்வானோ செய்யமாட்டா 
னே. குலமும்‌ குலாசாரமும்‌ இல்லாதவர்களோடு ராஜகுமாரர்கள்ஸம 
யுத்தம்‌ செய்யார்‌!” என்றார்‌. இவ்வாறு அவரால்‌உரைக்கப்பட்ட கர்ண 
னுடையமுகம்‌ வெட்கத்தினால்குனிந்து, மழைஜலத்தினால்கனைந்து 
தலைவணங்கிய தாமரைமலர்போல்‌ விளங்கிற்று, அப்போது துரி 
யோதனன்‌ கிருபரைப்டார்தது,. ““ஆசார்யரே ! சாஸதிரங்களில்‌ நிச்ச 
யித்தபடி. ராஜாக்களின்ஜா திகள்‌ மூன்றுவகை, ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த 

* கர்ணனையும்‌ தன்புதானென்‌ தறிந்த து, 


ஆ திபாவம்‌ ௫௮௯ 


வன்‌ ஒருவன்‌ ; சூரன்‌ ஒருவன்‌ : ஸேனையை ந௩டத்துகிறவன்‌ மற்‌ 
ஜொருவன்‌, ஜலத்திலிருந்து அக்நியும்‌ பிராம்மண ஜாதியிலிருந்து 
க்ஷத்திரியஜாதியும்‌ கல்லிலிருந்து லோஹமும்‌ உண்டாயின, அவற்றி 
னடையசக்தி எங்கும்‌ வியாபிக்கிறது ; தங்கள்‌ காரணங்களில்‌ ஆடங்‌ 
குகிறது, இந்த அர்ச்சுனன்‌ ராஜனல்லாதவனேடியுக்கம்செய்யவிரும்‌ 
பானாயின்‌ அந்தக்காரணம்பற்றியே நான்‌ இந்தக்கர்ணனை அங்க 
தேசத்தின்‌ ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்கிறேன்‌? என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவான த்ருதராஷ்டி ரனையும்‌ பிதாமகராகிய 
பீஷ்மரையும்‌ அனுமதிகேட்டுக்கொண்டு அபிலேகத்துக்குவேண்‌ 
டிய சாமக்கிரிகளைப்‌ பிராமணர்களைக்கொண்டு சேகரித்து ஸத்கர்மங்‌ 
களைச்செய்யும்‌ பிராமணர்களுக்கு ஆயிரம்பதினஞயிரக்கணக்காகக்‌ 
கோதானங்களைச்செய்து, 'இவன்‌ அங்கதேச ராஜ்யாதிபத்யத்திற்‌ 
குத்‌ தகுதியானவன்‌” என்று பிராமணர்களால்‌ சொல்வித்தான்‌, பிறகு 
மஹா தனும்‌ மஹாபலசாலியுமான கர்ணன்‌ அதேரிமிவக்தில்‌ மந்தி 
ரம்தெரிந்தபிராமணர்களால்‌ தங்கச்சிங்காசன த்தில்‌ உட்காரவைக்கப்‌ 
பெற்று நெற்பொரிகளும்‌ புஷ்பங்களும்ரிர ம்பினபொற்குடங்களினால்‌ 
அங்கராஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌; கரீடத்தாலும்ஹாரத்‌ 
தாலும்‌ தோள்வளைகளாலும்‌ கைக்கடகங்களாலும்‌ ஆரசர்களுக்குரிய 
மற்றுமுள்ள அழகிய ஆபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குடை 
சாமரங்களோடும்‌ ஜயசப்‌ தத்தோடுங்கூட ராஜ்யலக்ஷமியை அடைக்‌ 
தான்‌. அப்படிப்பட்டசிறப்புடைய கர்ணன்‌ அப்போதே துர்யோ 
தனனைப்பார்த்து, “ராஜச்ரேல்டனே ! நீ இந்தராஜ்யம்‌ கொடுத்ததற்‌ 
டாக உனக்கு நான்‌ எதைக்கொடுப்பேன்‌ ? சொல்‌, ராஜாவே ! உன்‌ 
சொற்படியே செய்வேன்‌! என்று சொன்னான்‌. அந்தத்துரியோ 
தனன்‌ அவனைநோக்கு, : “அதிகஸ்கேகத்தை விரும்புகிறேன்‌” என்‌ 
ரன்‌. இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட கர்ணன்‌ ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? 
என்று உடனே அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. இருவரும்‌ உற்‌ 
சாகத்தோடு கட்டிக்கொண்டு மிகுந்தஸந்தோஷத்தை யடைந்தனர்‌, 


௫௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுகாழ்பத்தேழோவத அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
6908-9 
(காணனுடைய பிதாவாக்ய தேர்ப்பாகன்‌ சிலம்பக்கூடந்துக்கு 
வந்தபோது பீமன்‌ கர்ணனைநிந்தித்ததும்‌, எல்லாநம்‌ 
அரங்கத்திலிநந்து புறப்பட்டூப் போனதும்‌.) 


பி றகு, தேசோட்டுகிறவன்‌, மெல்வஸ்‌இரம்ஈமுவி வேர்த்து ஈடு 
க்கழுற்றுத்‌ தடியை அதாரமாகப்பிடி தம்‌ கர்ணனையழைப்பவன்‌ 
போல்‌ அரங்கத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அவனைப்பார்த்ததும்‌ அபிஷே 
கத்தினால்‌ ஈரமான தலையையுடைய கர்ணன்‌ பிதாவினிடமுள்ள மரி 
யாதைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டுத்‌ தனுஸைவிட்டுத்‌ தன்தலையினால்‌ அவ 
னுக்கு வந்தனஞ்செய்தான்‌, உடனே, அந்தஸாரதி பரபரப்புற்று வஸ்‌ 
திமத்தின்‌ தலைப்பினால்‌ பாதங்களை மூடிக்கொண்டு “புத்திரனே ! ” 
என்று நிரம்பினபொருளுள்ளசொலலைச்சொன்னான்‌, பிறகு புத்ர 
ஸ்நேகத்தினால்‌ தளர்ந்து அவனைக்கட்டிக்கொண்டு அங்கராஜ்யபட்‌ 
டாபிலேகத்தினால்‌ ஈனைந்திருக்கும்‌ அவன்தலையை மறுபடியும்‌ கண்‌ 
ணீரினால்‌ ஈனைத்தான்‌, பாண்டுபுத்தரனான பீமஸேனன்‌ ௮ந்தஸார இ 
யைப்பார்த்தபிறகு இவன்ஸூிதபுத்தானென்று கர்ணனை நினைத்துச்‌ 
சிரித்துக்கொண்டே பின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லத்‌ தாடங்கினான்‌, 


( ஸூதபுத்ரனே ! நீ அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்‌ 
படத்தகுந்தவனல்லை. உன்‌ குலத்துக்குத்‌ தகுதியான சவுக்கை நீ 
உடனே எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, புருஷர்களில்‌ இழிவானவனே ! யஜ்‌ 
ஞத்தில்‌ அக்நியின்ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ ஹவிஸைச்‌ சாப்பிவெதற்கு 
நாய்‌ எப்படி .தகு தியில்லையோ அப்படி அங்கராஜ்யத்தை அனுபவிப்ப 
தற்கு நீ உரியவனல்லை?” என்றான்‌. இவ்வாறுசொல்லப்பட்டகர்ணன்‌ 
உடனே கொஞ்சம்‌உதடுதுடி த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு ஆகர்யத்திலிரு 
க்கும்‌ சூரியனைப்பார்த்தான்‌, பிறகு, மஹாபலசாலியான அரியோ 
தனன்‌ கோபத்துடன்‌ தன்னுடைய அந்த ஸஹோதரர்கூட்டத்திலிரு 
ந்து, மதங்கொண்டயானை தாமசைக்குளத்தஇலிருந்து கிளம்புவது 
போலக்‌ கிளம்பினான்‌, அவன்‌, பயப்படத்தக்க செய்கையையுடைய 
வஞாககிற்கும்‌ பீமஸேனனைநோக்கி, “ வ்ருகோதரனே ! இவ்வாறான 
சொல்லைச்சொல்வது உனக்குத்‌ தகாது, க்ஷத்நியர்களுக்குப்‌ பலம்‌ 
பெரிது. க்ஷத்ரியவம்சத்தவன்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, கூரர்களு 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௫௧ 


க்கும்‌ ஈதிகளுக்கும்‌ மூலம்கவனிக்கத்தகாது, ஜங்கமங்களிலும்‌ ஸ்தா 
வமங்களிலும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ அக்னி ஜலத்திலிருக்துஉண்டா 
னது, அஸுரர்களைக்கொல்லும்வஜ்ராயுதம்‌ ததீசியுடையஎ லும்பினால்‌ 
செய்யப்பட்டது, பகவானாயும்‌ தேவராயும்‌ ஸர்வ ரகஸ்யங்களுக்கும்கிஇ 
யாயுமுள்ள ஸுப்‌ரமண்யரை அக்கிபுத்ரரென்றும்‌ க்ருத்திகாபுத்ரரெ 
அம்‌ ருத்திரபுத்ரரென்றும்‌ கங்காபுத்‌ரரென்றும்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌, 
க்ஷ£த்ரியர்களிடமீருந்துவந்த பிராமணர்சளைப்பற்றியும்‌8 கேட்டிருக்க 
லாம்‌, விசுவாமித்‌இரர்முகலானவர்கள்‌ அழியாத பிராம்மணத்தன்‌ 
மையை அடைந்தனர்‌, ஆசாரியரும்‌ சஸதிரம்பிடி த்தவர்களிற்சிறந்த 
வருமாயெ துரோணர்‌ குடத்திலிருந்து பிறந்தவர்‌, க்ருபர்‌ கெளதம 
ருடையவம்சத்தில்‌ நாணற்கட்டையிற்பிறந்தவர்‌, உங்களூுடையபிறப்‌ 
பையும்‌ நான்‌ தெரிக்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. குண்டலங்களோடும்‌ 
கவ௪த்தோடும்கூடியவனும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தினவ 
னும்‌ ஸுூர்யனுக்கு ஓப்பானவனுமாகிய இந்தப்‌ புலிபோன்றவனை 
மான்‌ எவ்வாறுபெறும்‌ 1 இந்தப்புருஷச்சோேஷ்டன்‌ ௮ங்கதேச ராஜா 
வாயிருப்பதற்குமாத்திரம்‌ உரியவனல்லன்‌; அவனுடைய பாகுபல 
த்தினாலும்‌ நான்‌ அவனுடைய ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதனாலும்‌ 
பூமிமுமுமைக்குமே ராஜாவாயிருப்ப தற்குரியவன்‌, அல்லது, எந்த 
மனிதனுக்கு கான்செய்த இந்தக்காரியம்‌ ஸகிக்கவில்லையோ அவன்‌ 
தன்கால்களினால்‌ ரதமேறி வில்லைவளைக்கட்டும்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌, 
பிறகு, அந்தஸபைமுழுமைக்கும்‌ “ஸரி? என்றசொல்லுடன்‌ சேர்ந்த 
பெரியஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று, ஸுூர்யனும்‌ அஸ்தமனமா 
னான்‌, பிறகு, ராஜாவான அர்யோதனன்‌ கர்ணனை அனிக்கையிற்பிடி 
த்‌ துக்கொண்டு விளக்குக்களினால்‌ வெளிச்சமுண்டாக்கி அந்தளபை 
யினின்றும்‌ புறப்பட்டான்‌, ராஜாவே ! பாண்டவரனைவரும்‌ துரோ 
ணரோடும்‌ கிருபரோடும்‌ பீஷ்மரோடுங்கூடத்‌ தம்தம்கிருஹங்களுக்‌ 
மூச்‌ சென்றனர்‌. பாரதரே ! அப்போது அர்ச்சுனாவென்று சிலஜன 
ங்களும்‌ கர்ணாவென்றுசிலஜனங்களும்‌ அரியோதனாவென்‌ று சிலஜன 
ங்களும்‌ சொல்லிக்கொண்டுபோயினர்‌, 

குந்தி, கர்ணனை உயர்ந்தசாஜலக்ஷணங்களினால்‌ தன்புத்திரனெ 
ன்று தெரிந்து, (அவன்‌) அங்கதேசா இபஇயானதைக்கண்டு புத்ர 
ஸ்கேகத்தினால்‌ மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தாள்‌. ராஜாவே! அப்‌ 
போது துரியோதனனுக்கும்‌ கர்ணனையடைந்தவுடனே அர்ச்சுன 
னிடத்திலுண்டானபயம்‌ மறைந்துபோயித்று, ஆயுதங்களில்‌ தேர்‌ 
ச்சியடைந்த அந்தவீரனாடிய கர்ணனும்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அரியோ 
தனனிடம்பேசினான்‌. அப்போது, யுதிஷ்டி ருக்கும்‌, கர்ணனுக்கு ஒப்‌ 
பாக விற்பிடித்தவன்‌ பூமியிவில்லையென்று எண்ணமுண்டாயிற்று, 


(இ.௫௨ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
69069 
துரோணநக்கு குநதக்ஷ்ணைகோடுப்பதற் காகத்‌ துநபதராஜனை உயி 
ரோடூபிடித்துக்கோண்டூுவாக்‌ கெளாவர்கள்போனதும்‌, அவர்கள்‌ 
அவனிடம்‌ தோற்றுவந்தபிறத பாண்டவர்கள்போனதும்‌, அவர்‌ 
களில்‌ அர்ச்சுனன்‌ அவனை உடிநடன்‌ பிடித்துவந்ததும்‌, 
துநுபதனுடைய்‌ பாதிராஜ்யகீதை துரோணர்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டதும்‌, பின்பு துநபதன்‌ புத்ரோத்பத்திக்‌ 
காக யற்சி செய்ததும்‌.) 

பாண்டுபுத்‌ ரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களும்‌ அஸ்‌ திரங்களில்‌ 
தேர்ந்ததைக்கண்டு, அந்தக்குருவான துரோணர்‌ ஸரியான காலத்‌ 
தில்‌ குருதக்ஷிணையைப்பற்றி நினைத்தார்‌, அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யைப்பற்றி எல்லாராலும்‌ அங்கேரிக்கப்பட்டு அரங்கின்வாயிலுக்கு 
வந்துசேர்ந்த பிறகு, அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கித்‌ துரோணா 
சாரியர்‌, “நீங்ளெல்லாம்சேர்ந்து எனக்கு ஓர்‌ உயர்ந்த தக்ஷிணை 
யைக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறேன்‌!” என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டசிஷ்யர்களனைவரும்‌ அங்கே உடனே துரோணரைப்‌ 
பார்த்து, “பகவானே! நாங்கள்‌ என்னகொடுக்கக்கடவோம்‌! குரு எங்‌ 
களுக்குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌'? என்றுகேட்டனர்‌, ராஜாவே! அதன்‌ 
பிறகு. துரோணாசாரியர்‌ சிஷ்யர்களனைவரையுமழைத்து, “நீங்கள்‌ 
பாஞ்சாலராஜாவாகிய துருபதனைப்‌ மீபார்முனையிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
வாருங்கள்‌, உங்களுக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது, அதுதான்‌ உயர்ந்த 
தகஷிணையாகும்‌ ?? என்று தக்ஷிணேக்குரிய பொருளைக்கட்டளையிட்‌ 
டார்‌, அவர்களெல்லாரும்‌, “ அப்படி யேயாகட்டும்‌ ?” என்றுசொல்லிக்‌ 
குருககதிணை கொடுப்பதற்காகத்‌ துரோணருடன்சேர்ந்து இசதங்களி 
லேறி யுத்தஞ்செய்ய விரைவாகப்‌ புறப்பட்டனர்‌, பிறகு அந்தப்புருஷ 
ற்ரேஷ்டர்கள்‌ பாஞ்சால தேசத்தைத்‌ துன்பப்படுத்தக்கொண்டே 
சேர்ந்தனர்‌, துர்யோதனன்‌, கர்ணன்‌, மிகுந்த பலமுள்ள யுயுத்ஸு, 
துச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுஃரோசனன்‌ இவர்களும்‌ 
மிகுந்தபராக்ரமமுள்ள இன்னும்‌அனேகம்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்‌ 
களும்‌ கான்முன்னே நான்முன்னேயென்று மஹாபராக்ரமசாலியான 
அந்கத்துருபதனுடையாகாத்தை அழித்தனர்‌, பிறகு, உயர்ந்தாதங்‌ 
களில்‌ஏறின குமாரர்களனைவரும்‌ சாரதிகளுடன்‌ ஈகரத்தில்பிரவே 
ரித்து ராஜமார்க்கத்தைச்சேர்ந்தனர்‌, ராஜாவே ! அந்தக்காலத்தில்‌ 


அ திபர்வம்‌. ௫௫௩ 


பாஞ்சாலதேசத்தாசனாகிய அருபதன்‌ பெரியஸைனியத்தைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ தன்ஸஹோதரர்களுடன்கூடச்‌ : தன்வீட்டிலிரு 
ந்து அரிதமாகப்புறப்பட்டான்‌. அப்போது அருபதனுடைய அந்‌ 
தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ கவசமூசலியவற்றைக்‌ கரிக்‌ துக்கொண்டு 
சரமாரிகளைப்பொழிக்து கர்ச்சனம்செய்கனர்‌, பிறகு, யாருக்கும்வெல்‌ 
லமுடியாத அருப கன்‌ வெண்மையானரதச்‌இலேறி யுத்தத்தில்‌ கெள 
வர்களை ஸந்தித்‌ து உக்கிரமான பாணங்களை வருவஷிச்தான்‌. அர்ச்‌ 
சுனன்‌ முன்னமே ராஜகுமாரர்களூுடைய *,அ௫ககர்வச்கைப்பற்றி 
ஆராய்ந்து பிராமணோக்கமரான அூரோணாசாரியரிடம்‌, “இவர்கள்‌ 
பராக்ரமம்‌ முடிக்கபின்‌ நாம்‌ பராக்கிரமந்கைச்காண்பிப்போம்‌; பாஞ்‌ 
சாலராஜனைப்போர்த்தலையிற்டெக்கு இவர்களால்முடியா த”? என்று 
சொன்னான்‌. குற்றமற்ற அக்க அர்ச்சுனன்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தன்‌ 
ஸஹோ கரர்களுடன்கூட நகாத்துக்குவெளியில்‌ அரைக்கு?ராச தூர 
த்திலேயே நின்றான்‌. அருபகன்‌ கெளரவர்களைப்பார்த்துப்‌ பெரிய 
பாணவர்ஷத்தினால்‌ அவர்ககரடையணேனையை மயங்கச்செய்து சுற்‌ 
நிலும்‌ஒட்டினான்‌, ரதத்திலேறியுக்‌ க்நிற்குஅாம்பிக்சவனும்‌ யுத்கச்‌ 
செய்கைகளை விரைவாகச்‌செய்கின்றவனுமாகிய அந்தத்‌ துருபகன்‌ 
ஒருவனைப்பார்த்‌.து அங்கிருந்த கெளாவர்கள்‌ பயக்‌ இனால்‌ அனேகர்க 
ளிருப்பதைப்போல நினைத்தனர்‌. அருபதணுடைய உக்கிரமான 
பாணங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சஞ்சரிக்கன, மா. ராஜாவே ! 
அப்போது பாஞ்சாலர்களுடையவீடுகளில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகை 
களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வாசிக்கப்பட்டன. மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய பாஞ்சாலர்களுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ வில்லின்நாண்கள்‌ 
கைத்தலத்தில்‌ உ ரபவெகனாலுண்டான பெரியசப்தமும்‌ ஆகாயத்‌ 
தைவியாபித்துக்‌ கிளம்பின, அரியோனன்‌, விகர்ணன்‌, ஸுபா 
ஹு, தீர்க்கலோசனன்‌, அச்சாஸனன்‌ இவர்கள்‌ கோபித்துச்‌ ௪ர 
மாரிகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌, பாரதரே ! யுத்தத்தில்‌ யாருக்கும்‌ ஜபிக்க 
முடியாத சிறந்தவில்லாளியான அந்கக்‌ அருபதன்‌ அதிகமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு (பின்பு) அந்தச்சேனைகளை அந்தரிமிஷத்திலேய ஊதி 
விட்டான்‌, அந்தத்‌ துருபதன்‌, சுற்றப்பட்ட எரிகொள்ளியைப்போல்‌ 
சேனையைச்சுற்றி ஸஞ்சரில்‌ துக்கொண்டு அரியோதனனையும்‌ விகர்‌ 
ணனையும்‌ மஹாபலசாலியானகர்ணனையும்‌ வீரர்களான அனேகராஜ 
குமாரர்களையும்‌ பலவிதமானசேனைகளெல்லா வற்றையும்‌ பாணங்களி 
னால்‌ நிரப்பினான்‌. பிறகு, ஈகரத்துஜனங்களனைவமரும்‌ மேகங்கள்‌ மழை 
பொழிவ தபோல்‌ கெள ரவர்களின்மேல்‌ உ.லக்கைகளையும்‌ தட களையும்‌ 


௭௦ 


௫௫௫ ்ரீமஹாபாரதம, 


பொழிந்தனர்‌. பாரதரே ! காம்பில்யககரத்தவர்‌, பெரியயுத்‌ தம்நடப்ப 
தைக்கேட்டு உடனே கெளரவர்களையே எதிர்த்‌ துச்சென்றனர்‌, 
கெளரவர்கள்‌ கதறினர்‌ ; ஓடினர்‌. பாண்டவர்களைக்கூவிக்கொண்டு 
கதறின அவர்களுடைய மயிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செய்யும்‌ குரலைக்கேட்‌ 
டவுடனே பாண்டவர்கள்‌ அரோணரை அபிவாகனஞ்செய்து தங்க 
ளில்‌ ஏறினர்‌, அப்போது அர்ச்சுனன்‌ பாண்டுபுத்இுர.ரானயு இஷ்டி.ர 
ரை, “நீர்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டாம்‌'? என்றுநகிறுத்தி, உடனே மாத்‌ 
ரியின்புத்ரர்களைத்‌ தேரின்‌ சக்‌ ரக்ஷகர்களாகச்செய்தான்‌. அப்போது 
பீமஸேனன்‌ கதையுடன்கூட ஜேனைக்குமுன்போகிறவனானான்‌, அப்‌ 
போது குற்றமற்ற அர்ச்சுனன்‌ சர்‌ துருக்களின்சப்கத்தைக்கேட்டுத்‌ 
தன்தேரினால்‌ இசைகளில்‌ சப்கமூண்டாக்கக்சொண்டு தன்ஸதோத 
சர்களுடன்கூட விரைவாகச்சென்றான்‌. 

பிறகு, கொந்தளிக்ககடலைப்போல்‌ ஒலிக்கின்ற பாஞ்சாலர்களின்‌ 
மஹானேனையில்‌, கண்டாயுதத்சைக்கையில்தரித்த யமனுக்கொப்பான 
சிறந்தகைகளை யுடைய மைன்‌ ஸமுக்இரக்‌ தில்முதலைபிரவேசிப்‌ 
பதுபோல்‌ பிரவேடித்தான்‌. பிறகு, ச துரங்கணைனியமும்‌ நிறைந்த 
அந்தயுத்தமென்னும்‌உற்சவத்தில்‌ கை தயைத்சரித்தபீமன்‌ ஸ்வயமாக 
வே யானைச்சேனையை எதிர்த்தான்‌. யுத்தச்தில்நிபுணனும்‌ பாகு 
பராக்ரமத்தில்‌ஒப்பற்றவனும்‌ யமனைப்போன்றஉருவத்தைத்‌ தரித்தவ 
னுமாகிய பீமன்‌ கதையினால்‌ யானைச்சேனையையடித்தான்‌. மலைகளைப்‌ 
போன்ற அந்தயானைகள்‌ மீமஸேனனுடைய கதையினால்‌ உருண்டை 
வடிவங்களான மஸ்தகங்கள்‌ பெயர்க்கப்பட்டு மிருஇியாகிய இசத்தத்‌ 
தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு, வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடி பட்டமலைகளைப்‌ 
போல்பூமியில்விமுக்தன, அர்ஜுன னுக்குஜ்யேஷ்டனானமீமன்‌ யானைக 
ளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌, இடையன்‌ வனத்‌ 
இல்‌ பசுக்களைத்‌ கடியினால்‌ அடிப்பதுபோல்‌ சாலாட்களையும்தேராளி 
களையும்‌ அடித்தான்‌, மீமஸேனன்‌ சேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஓட்‌ 
டஓ.க்கொண்டுசென்றான்‌. ராஜாவே ! துரோணாசார்யருடைய விருப்‌ 
பத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்த அந்தப்பாண்டவனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அப்‌ 
போது பாணவருஷங்களை வருஷித்துக்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ கூட்டங்கூட்டங்களாக நாலுபக்கங்களிலும்‌ வீ ழ்த்தி 
யுத்தத்தில்‌ பிரளயகாலாக்னியைப்போல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு ' துரு 
பதனிடம்வந்தான்‌. அப்போது அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பாஞ்சாலதே௪ 
த்தாரும்‌ ஸ்ருஞ்சயதேச த்தாருமாயெ௮னைவரும்‌ பலவகை அம்புகளி 
னால்‌ அர்ச்சுனனை விரைவாகமறைத்‌.துவாய்களினால்ிம்மநா தங்களைச்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, இடுடு 


செய்து அர்ச்சுனனுடன்‌ யுத்தம்செய்தனர்‌, அந்தயுத்தம்‌ பயங்கர 
மாகவும்‌ பார்ப்பதற்கு மிக்கஆச்சரியமாகவுமிருக்தது, ஹிம்மநாதத்‌ 
தைக்கேட்டு இந்திரபுத்ரனான அர்ச்சுனன்‌ கோபமுற்றான்‌, பிறகு, 
அர்ச்சுனன்‌ வேகமாகப்‌ பாஞ்சாலர்களை அதிகமான பாணவருஷத்து 
னால்மறைத்துத்‌ இசைமயங்கச்செய்து தரத்தின்‌. புகழ்பெற்ற 
அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களை இடை விடாமல்வீடுத்‌ துக்கொண்டும்தொடுத்‌ 
துக்கொண்டுமிருக்கும்போது இவ்விரண்டிற்கும்‌ இடையிட்டகாலம்‌ 
காணக்கூடாமலிருந்தது, மஹாராஜாவே ! அப்போது அந்தச்சண்‌ 
டையில்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஒன்றும்காணப்படவில்லை, 
காண்டீவமென்னும்வில்லைத்தரித்துப்‌ பலவானானஅர்ச்சுனன்‌ பாணங்‌ 
களினால்‌ இருளைஉண்டாக்கின3பாது பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளரவர்க 
ளும்‌ ஈல்லதுகல்லதென்றுகூவினசப்தமும்‌ பேரிகைகளின்முழக்கமும்‌* 
சங்கங்களின்‌ பெருமுழக்கமும்‌ சிலாகிக்கும்‌ சப்தத்தோடிகூடிய துரு 
பதனுடையஸிம்மநா தமும்‌ அங்கேஉண்டானபிறகு, தேவேந்‌திரனைச்‌ 
சம்பரன்‌எ திர்த்ததுபோல்‌ ஸத்யஜித்‌என்பவனுடன்கூடத்‌ துருபதன்‌ 
அர்ச்சுனனை விரைவாக திர்த்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ பெருஞ்ச ரமாரியால்‌ 
பாஞ்சாலராஜனை மூடி.விட்டான்‌, அப்போது மஹாஸஹிம்மமான து 
* யூதபதியானயானையைப்‌ பிடிக்கப்போகையில்‌ மற்றயானைகளிட 
முண்டாகும்சப்தம்போல்‌ பாஞ்சாலர்சேனையில ஹாஹாகாரம்பிறந்‌ 
தது, அப்போது தனஞ்சயன்வருவதைக்கண்டு உறுதஇயானபராக்‌ர 
மமுள்ள ஸத்யஜித்‌என்பவன்‌ அருபதனைக்காப்பாற்றுவதற்காக அவ 
னையெதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது அந்தஅர்ச்சுனனும்‌ துருபத 
னும்‌, இந்திரனும்‌ மஹாபலியும்போல்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காகச்‌ சந்‌ 
இத்துச்‌ சேனைகளைக்‌ கலங்கச்செய்தனர்‌. அப்போது பார்த்தன்‌ ஸத்ய 
ஜித்தை மர்மங்களைப்பேதிக்கின்ற பத்துப்பாணங்களை ஆழப்பாய்ச்சி 
பலமாகஅடித்தான்‌. அது ஆச்சரியமாகஇருந்தது, பிறகு ஸத்யஜித்‌ 
நூற்றுக்கணக்கானடாணங்களினறால அர்ச்சனனை விரைவாகப்‌ பீடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவனுமாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
பாணவருஷத்தினால மூடப்பட்டபோது தனுஹின்காணைஉருவி வே 
கத்தைச்செய்தான்‌, உடனே ஸத்யஜித்தினுடையவில்லை அறுத்து 
விட்டுத்‌ துருபதராஜாவைஎதுர்த்துச்சென்னுன்‌, அதன்பின்‌ ஸத்ய 
ஜித்‌ மிகவும்வியைவாக மற்மெருவிலலையெடுததுக்கொண்டு அர்ச்சுன 
னைத்‌ தேர்க்குதிரைகளோடும்‌ ஸார தியோடும்‌ தேசோடும்கூட விரை 
வாகஅடித்தான்‌, யுததத்தில ஸத்யஜிததினாலஅி.க்கப்பட்ட அர்ச்‌ 


ல கனா வானை கரனை யக்கைகை, 


* யூதம்‌ - யானைககூடடம்‌, 


௫௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுனன்‌ அதைப்பொனுக்கவில்லை, பிறகு, அவனையொழிப்பதற்காகப்‌ 
பாணங்களைவிட்டான்‌, குதிரைகளையும்‌ கொடியையும்‌ விற்பிடியை 
யும்‌ பின்காப்பவனும்ஸா.ர தியுமாகியடிருவரையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்‌ 
வாறு திரும்பத்‌ இரும்ப விற்கள்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ குதிரைகள்‌ அணிக்க 
ப்பட்டுிம்‌ போனபோது அந்தஸத்யஜித்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ 
போனான்‌, ராஜாவே ! அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஸத்யஜித்‌ திரும்பிப்‌ 
போனதைக்கண்டு அர்ச்சனன்‌ துருபதனை மிகுந்தவேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது ஜபிப்பவர்களுக்கெல்லாம்மேலான 
அர்ச்சுனன்‌ பெரியயுத்தஞ்செய்கான்‌, பார்த்தன்‌, அருபதனுடைய 
வில்லைவெட்டிக்‌ கொடியையும்‌ தரையில்வீழ்த்‌ இனன்‌, ஐந்துபாணங்‌ 
களினால்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸார தியையும்‌ அடித்தான்‌, 
“அர்ச்சுனன்‌ உடனே அந்தவில்லைவைக்துவிட்டுக்‌ கேடகம்பிடித்துக்‌ 
கத்தியையுருவிக்கொண்டுிம்மநா தத்தைச்செய்தான்‌,உடனேஎழும்‌ 
பித்‌ துருபதன்‌ தேரின்ஏர்க்காலிலகுதிததான்‌,  தனஞ்சயன்பயமில்‌ 
லாமல்‌ துருபதனுடையமதேரையடைந்து கருடன்கடலைக்கலக்கிநாகத்‌ 
தைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌ அவனைப்பிடித்தான, பிறகு, பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தா.ரனைவரும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினர்‌, அந்தத்தனஞ்சயன்‌ 
எல்லாச்சேனைகளுக்கும்தன்கைவன்மையைக்காண்பித்து ஹிம்மகர்ச்‌ 
சனைபோன்ற கர்ச்சனையைச்செய்து வெளிப்புறப்பட்டான்‌, அர்ச்சு 
னன்வருவதைக்கண்டி கெள 7 வகுமாரர்கள்சேர்ந்து மஹாத்மாவான 
அந்தத்துருபதனடைய௩ககரத்தை அப்போதே அழிக்கத்தொடங்கி 
னர்‌. அப்போது அர்ச்சுனன்‌, “ பீமனே ! ராஜச்ரேஷ்டனாகிய அரு 
பதன்‌ கெளவவீ ரர்களுக்குச்‌ சினேகிதன்‌. அவனுடையனேனையைக்‌ 
கொல்லாதே ; குருதகஷிணைதானே கொடுக்கவேண்டும்‌!? என்றான்‌, 
மிகுந்தபலமுள்ளபீமஸேனன்‌ அர்ச்சுனனால்தடுக்கப்பட்டபோது யுத்‌ 
தம்செய்த துல்‌ திருப்தியில்லாமலே திரும்பினான்‌, பரதச்ரேஷ்டரே ! 
அவர்கள்‌ போர்முனையில்‌ யஜஞஸேனனென்‌ அசொலலப்பட்ட துரு 
பதனை மந்திரியுடன்ப்டி ததுததுபோணரிடம்கொண்டுவந்தனர்‌. கர்வ 
பங்கம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ தனததைட்போக்கப்பட்டும்‌ அவ்வாறு பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தததுகுபதனைப்பார்ததுத துரோணர்‌ த்வேஷத்தை 
மனத்தில்வைத்துப்‌ பேசலானார்‌, 

! என்னால்‌ உன்னுடையதேசம்‌ அடைக்கப்பட்டது, உன்ககர 
மும்‌ பிடிக்கப்பட்டது. உயிரோட எதிரியின்‌ வசத்‌ இலகப்பட்ட 
பிறகு சினேகிதனென்பதை முன்னிட்டு என்னைவிரும்பலாமா 1? 
என்றுசொல்லி, மறுபடியும்‌ கொஞ்சம்‌சிரித்துக்கொண்ட அவனைப்‌ 


ஆ இ பர்வம்‌. நடு௭ 


பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, “வீரனே! உயிருக்கு அபாயம்‌ 
வருமென்று பயப்படாதே, நாங்கள்‌ பொறுமையுள்ள பிராமணர்கள்‌, 
க்ஷத்ரியச்ரேஷ்டனே! பால்யத்தில்‌ என்னோகெட ஆச்‌ மத்‌ இில்விளை 
யாடின இனால்‌ சினேகமும்‌ அன்பும்‌ விருத்திசெய்யட்பட்டன, ராஜா 
வே! மறுபடியும்‌ உன்னுடன்‌ ஸ்நேகத்தையே வேண்டுஇறேன்‌, ராஜா 
வே ! உனக்கு ஒருவாம்தருகிறேன்‌. அதாவது, ராஜ்யத்தில்‌ பாதி 
யையடை. யஜ்ஞஸேன ! ராஜாவாக இராகவன்‌ ராஜாவுக்குஸ்னே 
கிதனாக இருக்கத்தகாதவனல்லவா ? அதனாலேதான்‌, உன்னுடைய 
சாஜ்யத்தைப்பற்றிப்‌ பிரயத்னஞ்செய்தேன்‌, கங்கையின்‌ தென்கரை 
யில்‌ உன்‌. ராஜ்யம்‌ ; வடகரையில்‌ என்ராஜ்யம்‌, பாஞ்சாலராஜனே ! 
விருப்பமிருக்தால்‌ என்னை ஸ்னேகிதனென்‌ று நீயறியலாம்‌ என்றார்‌, 
துருபதன்‌, “பிராமணரே! பராக்ரமமுள்ளமஹாத்மாக்களிடம்‌ இஃது 
ஆச்சரியமன்று, நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ பிரீதிவைக்கிறேன்‌, உம்முடைய 
தீர்க்கமான பிரீதியையும்‌ விரும்புகிறேன்‌ ?? என்றான்‌. பாரதமே ! 
அவனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது துரோணர்‌ அந்தத்துரு 
பதனை விடுவித்தார்‌, அவனுக்கு மரியாதையும்செய்து மனத்தில்‌ 
அன்புடன்‌ ராஜ்யத்திற்பரதியையும்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தத்‌ 
துருபதன்‌ மனத்தளர்ச்சியடைந்து கங்கைக்கஸ 1 யில்‌ அனேகதேசங்‌ 
களோடுகூடிய மாகந்தியென்னும்‌ பட்டண த்தையும்‌ காம்பில்யமென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபட்டணத்தையும்‌ சர்மண்வதிவமையிலுள்ள தக்ஷிண 
பாஞ்சாலதேசத்தையும்‌ ராஜ்யமாகச்செய்தான்‌, இவ்வாறு துரோண 
ரால்‌ அவமதிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு காப்பாற்றப்பட்ட துருபதன்‌ தனது 
க்ஷத்ரியயலத்தின”ல அவர்‌ தோல்வியடைவதைநினைய்கவில்லை, துரு 
பதன்‌ பிரம்மதேஜஸ்‌ என்னும்பலம்‌ தளக்கில்லாமையைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, புத்ரன்ஜனிக்க உபாயம்தேடிப்‌ பூமியெல்லாம்ஸஞசரித்‌ 
தான்‌, துரோணர்‌ அஹிச்சத்ரம்‌ என்னும்‌ தேசத்தையெடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌, ராஜாவே! அனேகதேசங்கடளங்கய அறஙிச்ச த்ராபுரி 
இவவாது அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்தெ துரோணருக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 


௫௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,. 


நாற்றுநாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
6996-9 
(துநபதன்‌ துரோண. அரக்கொல்லத்தக்க புத்ரன்‌ உண்டா. வதற்காக 
யாஜோபயாஜர்களைக்கோண்டு யா கஞ்சேய்வித்ததும்‌, வறவ்ஸைக்‌ 
கொடுப்பதற்காகத்‌ துநபதபத்னியையழைக்க அவள்‌ கர்வங்‌ 
கோண்டு வராமலிருந்ததலுல அகன்‌ பீலஹோமம்‌ 
சேய்ததும்‌, அக்க்னியிலிநந்தே திரஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ தீரேளபதியும்பிறந்ததும்‌, திநஷ்டத்‌ 
யும்னனுக்குத்‌ தரோணசே அஸ்தா 
வீத்தையைக்கற்பித்ததும்‌.) 

துருபதன்‌ துரோணரிடம்‌ துவேஷத்தை நினைத்துக்கொண்டு 
அதுருதல்‌ தங்கவில்லை. க்ஷூத்ரியபலத்தினால்‌ அவமைஜயிப்பதையும்‌ 
எ திர்பார்க்கவீல்லை, அவன்‌ பிரம்மதேஜோபலம்‌ தனக்கில்லாமையை 
அறிந்து பொறாமையுடன்‌ கர்மங்களில்ஹித்துபெற்ற பிராம்மணோத்‌ 
தமர்களை ததேடிக்கொண்டு அனேகம்‌ பிராம்மணஅக்ரஹாரங்களில்‌ 
திரிந்தான்‌, அவன்‌ துரோணருக்குப்‌ பிர திசெய்யக்கரு தி, “ என 
க்குச்சிறந்தபுத்திரனு.மில்லை ; பந்துக்களும்‌ உதவியற்றவர்‌ ; மித்திரர்‌ 
களுமில்லை; உலகத்திலேயே சக்தியுள்ளவன்‌ யாருமில்லை? என்று 
சொல்லிக்கொண்டு மெட்டுயிர்ப்பெறிவதே காரியமாயிருந்தான்‌. 
தனக்குப்‌ புத்துரோத்பத்தியையடையவிரும்பி இப்பூமியெல்லாந்‌ 
திரிந்தான்‌. அவன்‌ முயற்சிசெய்தும்‌, தன்பராக்கிரமத்தினாலும்‌ யுத்‌ 
தப்பயிற்சியினாலும்‌ ஆயுதததேர்ச்சியினாலும்‌ அஸ்த்ரங்களின்வன்‌ 
மையினாலும்‌ துரோணரைவெலல அசக்தனாயிருந்தான்‌. பிறகு, அவ்‌ 
வரசன்‌ துரிந்துகொண்டி ருக்கையில்‌, கங்கா தீர த்தில்‌ கல்மாஷியென்‌ 
னும்‌ ஈகமத்திற்கருகில ஒருபரிசுத்தமான பீராமணக்கிராமத்தை 
அடைந்தான்‌, அங்கே *ஸ்காதகன்‌ அல்லாதவனும்‌ தபஹில்லாதவனு 
மாகிய பிராம்மணன்‌ ஒருவனுமிருக்கவில்லை, துருபதன்‌ அவ்வாறாக 
வே மிகுக்தமஹிமையுள்‌ ளவர்களும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவர்களுமாகிய 
பாஜர்‌ உபயாஜர்‌என்றுபெயர்பெற்ற இரண்செகோதரர்களான பிரம்ம 
நிஷிகளைக்கண்டான்‌. அவன்‌ வேதாதயயனத்தில ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ காசியயகோத்‌ திரத்துனர்களும்‌ காட்‌உருலிக்க மிகத்தகுதியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ரிஷி ஷ்டர்களுமாகிய அந்தஇ ரண்டு பிராம்மணர்களை 
யும்‌,விரும்பின வற்தையெல்லாம்‌ கொப்பதாகச்சொல்லி, உற்சாகத்து 
டன்‌ புரோகிதர்களாகவரித்தான்‌. _ அவர்களுள்‌ இளையவரும்‌ உறுதி 


* ஸ்காதகன்‌  வித்தையிலும்‌ தபஷிலும்‌ பூர்திதிபெற்றவன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௫௧௯ 


யான கவமுள்ளவருமாகிய உபயாஜருடைய தவவன்மையையும்‌ புக்தி 
யையும்சண்டு அவர்விரும்பினவற்றைக்கொடுப்பதாக அவருக்குச்சர்‌ 
தோலஷக்தையுண்டாக்கி ரஹஸ்யக்நில்‌ அவரைச்ச ரணமடைக்கான்‌, 
குருபணிவிடை.. செய்வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ எல்லாருக்கும்பிரியத்‌ 
தைச்செய்பவருமாகிய அந்த உபயாஜர்‌ விரும்னெவற்றையெல்லாம்‌ 
கொடுப்பவனாகிய அந்தக்‌ துருபகனுக்கு அர்க்கியயாத்தியங்கள்‌ கொடு 
த்து அனைம்படோட்டுக்‌ கனிகளைக்கந்‌. து முறைப்படி மரியாதைசெய் 
து, பிறகு, 'எந்கமுக்கயெமானகாரியத்துற்காக நீ நம்மைவிரும்பி இந்த 
முயற்சி செய்இருக்கிரய்‌? நீ அதைச்சொல்லக்கடவாய்‌”” என்று கேட்‌ 
டார்‌, அப்போது அந்தத்துருபதன்‌ அந்தரிஷிச்ரேஷ்டர்‌ அன்புற்‌ 
றிருப்பதாகஅறிந்து விரும்பத்தக்கவற்‌ை றக்கொடுப்பதாக அசையுண்‌ 
டாக்கி அந்தரிஷியையோக்கி, “பிரொாம்மணமரே ! உபயாஜசே ! எந்தக்‌ 
கர்மம்‌ செய்வகனால்‌ துரோணரைக்கொல்லத்சக்க புக்திரன்‌ எனக்கு 
உண்டாவனோ அந்தக்கருமத்தை நீர்செய்யக்கடவீர்‌, உமக்குத்‌ தனம்‌ 
கொடுப்பேன்‌ ?” என்‌ அசொன்னான்‌, அதற்கு உபயாதர்‌, “ துருபக 
னே ! நான்‌ பிரயோஜன த்தைவிரும்புகிறவனல்லேன்‌. யார்‌ விரும்பு 
கிறவரோ அவரிடம்போகலாம்‌ ?? என்றார்‌. அந்தக்துருபதன்‌ ஸாதுக்‌ 
களின்முன்னிலையில்‌ அவரால்‌ இவ்வாறு மறுக்கப்பட்டபோது அவ 
ருக்குத்‌ தன்னிடம்‌ அன்பையுண்டாக்குவதற்காகப்‌ பணிவிடை. 
செய்துகொண்டிருந்கான்‌. அதன்பிறகு, ஒருவரும்‌ முடிந்தபோது 
ஒருகால்‌ பிராமணோத்தமராகிய உபயாஜர்‌ துருபதனை நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு இனியசொல்லாகச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

“எனது மூத்தலஸ்ஹோதரர்‌ ஜனங்களில்லாககாட்டில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கையில்‌ சுத்தமென்று நிச்சயிக்கப்படாத பூமியில்‌ விழுந்த பழ 
த்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌. பின்சென்றுகொண்டிருந்த நான்‌ என்‌ 
ஸஹோதகரருடைய அந்தச்‌ தகாதசெய்கையைச்கண்டேன்‌. அவர்‌ 
பிரயோஜனத்தை அடையும்விஷயச்தில்‌ எவ்வகையிலும்‌ விசாரணை 
செய்யார்‌, அவர்‌ பழத்தைக்கண்டபிறகு அதைத்‌ தொடர்ந்துவரக்‌ 
கூடிய குற்றங்களை நினைக்கவில்லை, சத்தக்தைவிரும்பி அதைப்பற்றி 
ஆராய்ந்‌ அுபார்க்கவில்லை, அவர்‌ மற்றவிஷயத்திலும்‌ அவ்வா நிருப்பார்‌. 
ராஜரிஷியே! வேதஸம்‌ ஹிதையை அத்யயனம்‌ செய்தபிறகு *பஞ்ச 
மஹாயஜ்ஞங்களைச்செய்து, பூமியில்‌ இறைந்து பொறுக்கப்பட்டவற்‌ 
அடன்சேர்த்துப்‌ பிகஷ£ன்னத்தை அப்போதைக்கப்போகுபுஜித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, உணவின்சுவையைப்பற்றி அடிக்கடி பேசிக்‌ 


ப்‌ த்‌ கம்பு த்‌ 


ப க்‌்‌ 


* தேவயஜஞம்‌, பிதிர்யஜ்ஞம்‌, பிரம்மயஜ்ஞம்‌, பூதயஜ்ஞம்‌, மனுஷ்யயஜஞும்‌, 


௫௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டிருப்பார்‌, வனத்தில்‌ குருகுலவாசஞ்செய்து வேதாக்யய 
னம்செய்யும்போது மற்றவர்கள்‌ எறிந்துவிட்டபிக்ஷையை எப்போ 
அம்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டிருந்தார்‌. பிறகு, அன்னங்களின்‌ குணங்களைச்‌ 
சொல்லி அடிக்கடி மகிழ்வார்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு அவர்‌ பிரயோ 
ஜனத்கைவிரும்புகிறவராகலால்‌, உனக்கு அவர்‌ யாகம்செய்விப்பா 
சொன்று ஊகமென்‌் னும்கண்ணினல்‌ அ றி றன்‌, நீ இப்போது அவ 
ரிடமேசெல்‌ என்றார்‌. துருபகராஜன்‌ உபயாஜருடையசொல்லைக்‌ 
கேட்டு அதனைமனத்தில்கினைச்து அருவருப்புடன்‌ பாஜருடைய ஆமா 
மத்திற்குப்‌ போனை. பூஜிப்பதற்குரிய யாஜரென்னும்‌ ரிஷியைச்‌ 
செவ்வையாகப்புஜிக் க, “ யாஜரே ! சக்இயுள்ளவசே ! உமக்கு எண்‌ 
ணூறுபசக்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌. பிராம்மணஜா தியினிடமமிருக்கும்‌ 
க்ஷித்ரியயலக்கைக்ஷக்ரியன்‌ஜயிக்கமுடியாது, பிராமணரே!அ கலால்‌, 
இப்போ. துரோணருடையவிரோகத்இில்‌ அகப்பட்டுக்கொஇப்புற்று 
விசனக்துடன்‌ சரணாகதிசெய்த எனக்கு யாகம்‌ செய்வியும்‌, எந்தக்‌ 
கருமம்‌ செய்வதினால்‌ அரோணர்‌ மரணத்துக்குக்காசணமான புத்திர 
னும்‌ அர்ச்சனா னுக்கு மனைவியாகத்தக்கபுக்திரியும்‌ எனக்கு உண்டா 
வார்களோ அகைச்செய்விக்துத்‌ துரோணர்‌ பயத்இனின்றும்‌ என்‌ 
னைக்காப்பாற்றவேண்டும்‌, அந்தத்‌ துரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ 
சிறந்தவர்‌, பிரம்மதேஜஸிலும்‌ க்ஷச்ரியசக்‌இியிலும்‌ அவருக்கு மேற்‌ 
பட்டவரில்லை. அகனால்‌, துரோணர்‌, ஸரேடிதர்களுக்குண்டான சண்‌ 
டைகாரணமாக என்னை ஜயித்துவிட்டார்‌. அவருக்கு ஸமானமாக 
முதன்மையான க்ஷத்ரியன்‌ ஒருவனும்‌ இப்புவியிலில்லை. பர தவம்சத்‌ 
தாருக்கு முதன்மையான ஆசாரியரும்‌ பரத்வாஜபுத்திரரும்‌ சிறந்த 
புத்திமானுமாகிய துரோணருடைய அம்புகளின்‌ வரிசைகள்‌, சத்ருக்‌ 
களின்‌ வரிசைகளையும்‌ சத்ருக்களின்‌ தேகங்களையும்‌ பிளப்பவை; அவ 
ருடையவில்‌ அறுமுமமுள்ள து, அவருடைய கத்தியும்‌ ஒப்பற்றது; 
சிறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுக்கவன்மையுள்ளவருமாகிய அந்தக்துரோ 
ணர்‌ பிராமணவடி.வக்தோடிருக்துகொண்டு க்ஷத்ரியர்வவிமையைகிர்‌ 
சயமாகக்‌ தடுத்தவிடுகிழுர்‌, அவர்‌, யுத்தத்தில்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ 
கட்வாங்களுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ ; பரசுராமரைப்போலவே க்ஷத்ரியர்‌ 
களையழிப்பதற்காக உண்டாக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌ ; க்ஷத்ரியதேஜஸ-ம்‌ 
பிராம்மணதேஜஸும்‌ சேர்ந்தவரான அரோணர்‌ சீர்த்தி பெற்றிருப்‌ 
பது தகுமென்று நான்‌ இப்போ .துநினைக்கிறேன்‌ ; அம்புகளும்‌ ஈட்டி 
களும்‌ கத்நிகளும்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யா ; அவருடையபெரிய 
பிரம்மதேஜஸ்‌ மந்திரங்களோடு கூடிய ஆகுதிகளினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 


ஆ திபர்வம்‌, ந௬௧ 


அக்கினியைப்டோன்றது; அவருடைய அஸ்க்‌.பலமும்‌ பயந்‌ தரத்தக்க 
தும்‌ பூமியிலுள்ள எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கூ. _ரததுமாயிருக்கறது; பிர 
ம்மதேஜளைமுன்னிட்டுக்கொண்டி ருக்க க்ஷ£த்ரியதேஜஸ்‌ சத்துரு 
க்களைச்‌ சந்தித்தவுடன்‌ ஜயித்‌ துவிடுகிற து; பிரம்மததஜஸும்‌ கீச்‌ 
ரியதேஜஸும்‌ ஸக்இக்கும்போது பிரம்மதேஜஸே மேலாடிறது, அக 
லால்‌, க்ஷதக்ரியபலம்பிந்துக்‌ தோல்‌ வியுற்றநான்‌ பிரம்மகேஜஸைச்‌ ௪ர 
ணமடை.ந்திருக்கிறேன்‌, துசோணருக்குமேற்பட்ட சிறந்தபிரம்மஜ்ஞா 
னியாகிய உங்களையடைகந்க ன்‌, துசோணர்மாணச்‌இற்குக்‌ காரணமும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ 'வெல்லமூடி.யாதவமான புக்கானை கான்‌.அடையக்கட 
வேன்‌, யாஜரே! துசோணமாணக்கிற்குக்காரணமான வீரனாகியபுத்‌ 
ரன்‌ எந்தக்கர்மஞ்செய்வகனால்‌ எனக்குண்டாவனே அந்சுக்கருமக்‌ 
தை ஈனக்குச்செய்யக்கடலீர்‌. உமக்குப்‌ பர்துச்கோடிபசுக்களைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌?! என்றான்‌, யாஜர்‌ அவனக்கு, “அப்படியேயாகட்டும்‌! 
என்று சொல்லி யாகத்துக்காக ஆரம்பஞ்செய்து விருப்பமில்லா க 
உபயாஜரையும்‌ *குருவின்காரியம்‌ என்அஎவினார்‌, அருபதமஹா 
ராஜனை கோக்கு, “ நீ பயப்படாசே; என்கிரியையிஞல்‌ உனக்குப்புத்‌ 
இரனைக்கொடுப்பேன்‌ ; சீக்காம்‌ எழுந்திரு ; கவலையில்லாமல்‌ வேண்‌ 
டியஸாமக்கிரிகளைச்‌ சேசாம்செய்‌'? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
ஆஜ்ஞாபித்து வாக்குச்தக்கஞ்செய்து யாஜமூனி அவனுடைய 
காரியத்தைமேற்கொண்டார்‌. பிராமணரும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவரு 
மாகிய யாஜர்‌ அவ்வாசனுக்குக்‌ துரோணர்மரணந்தைப்பற்‌ றிச்‌ சாஸ்‌ 
திரப்படியும்‌ கிரமப்படியுஃ்‌ யாகம்செய்வித்தார்‌, பிறகு, ச றந்ததவ 
முள்ள உபயாஜரும்‌ தமதுரூருவான யாஜருடைய பிரயோஜனக்திற்‌ 
காக அவர்‌ ஸமீபத்திலிருக்து அந்தராஜாவுடைய காரியத்தைஈடத்தி 
னார்‌. அவ்வாறு புத்ரபலனுச்குக்‌ காரணமான அந்தயாககாரியத்தைப்‌ 
பற்றி, “ராஜாவே! இந்தயாகத்தில்‌ நீ எவ்வகையான புத்‌இரனைவிரும்பு 
இருயோ அவ்வகையான சிறந்கபராக்கிரமாும்‌ சிறந்த ஒளியும்‌ மிக்க 
பலமுமுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான'' என்அசொன்னார்‌, 
ராஜாவே ! அப்போது அந்தக்‌ துருபதராஜன்‌ துரோணரைக்கொல்‌ 
லத்தக்கவனைப்பற்றிநினை ச்‌ ஏக்கொண்டு ஹிச்துயாவதை உக்‌ே கசித்து 
அந்தக்கருமத்தைச்செய்தான்‌. மணிதரிற்சிறக்க அந்தப்பிராம்மண 
ரும்‌ சாஸ்தரப்படி. ஹோமஞ்செய்தார்‌, புத்திரனைவிரும்பின அந்தத்‌ 
துருபதனுக்கு ஸெளத்ராமணியென்னும்‌ அந்தயாகத்தில்‌ பத்தினியா 
யிருந்த கெளஸவியென்பவளிடம்‌ பூர்ணாகுதிகாலத்தில்‌ அந்தயாஜர்‌ 
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நி௬௨ ஸ்நீமஹாபரரதம்‌. 


சென்றார்‌,  அந்தயாகச்நின்முடிவில்‌ யாஜர்‌, “ராஜபத்னியானப்ரு 
ஷதியே ! என்னிடம்‌ இந்தஹவிஸைப்‌ புஜிக்கவருக, உனக்குத்‌ தங்‌ 
கள்பிதாவின்வம்சத்தைவிருத்‌ திசெய்யத்தக்க லருகுமாரனும்‌ ஒரு 
குமாரியுமாகிய இருவர்‌ சீக்கிரத்திலுண்டாகப்போகின்றனார்‌?? என்று 
சொன்னார்‌, “*நான்‌ முகத்‌ தில்மஞ்சள்‌ பூசிக்கொள்‌ ளவில்லை, இனிய 
கந்தங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. புத்சோக்பத்திக்குரிய 
உம்முடையஇந்தபஜ்ஞக்இில்‌ நான்‌ பத்தினியாவதற்லெலை. யாஜரே ! 
என்விருப்பத்தின்படி, நீர்‌ இருக்கக்க_வீர்‌?” என்று ப்ருஷதிசொன்‌ 
னாள்‌, “யாஜரால்‌ பாகம்செய்யப்பட்டு உபயாலஜரால்மந்திறிக்கப்பட்ட 
ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு இஷ்டபலனைச்சேர்ப்பிச்காமலிருக்கும்‌ ! பிருஷஇ 
யே! வந்தாலும்வா ; நின்றுலும்ரில்‌”' என்று யாஜர்சொன்னார்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லி யாஜர்‌ மந்கிரசுச்கமானஹவிஸை ஹோமஞ்செய்த 
போது அந்த அக்கினியிலிருக்து ஜ்வாலைநிறமுள்ளவனும்‌ பயப்படத்‌ 
தீக்க உருவமுள்ளவனும்‌ கிரீடம்‌, கவசம்‌, கத்தி, வில்‌, அம்பு இவை 
களைத்தரிக்தவனும்‌ கேவனைப்டோன்‌ றவீ ர னமான ஒருகுமாரன்‌ அடி 
க்கடிகர்ச்சித்துக்கொண்டு அக்கினியிலிருர்‌ நூ எழுந்தான்‌, அவன்‌ சிற 
ந்ததேரிலேறி அதல்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, அந்தக்குமாரன்‌ ஜனித்த 
மாத்திரத்தில்‌ ஒர்‌ அசரீரிவாக்கு, “இவன்‌ அரோணருக்குச்சிஷ்ய 
கைவும்‌ யமனாகவும்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌, இந்தராஜபுக்ரன்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்கிப்‌ புகழையுண்பெண்ணுகிறவன்‌, 
இவன்‌ அரோணவதம்செய்து அருபதராஜாவின்‌ துயர த்தைஒழிப்ப 
தற்குப்‌ பிறந்தவன்‌?” என்றுசொல்லிறறு, ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்ப 
அம்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாததுமான ஒருபெரியதெய்வம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே பாஞ்சாலர்கள்மகிழ்க்து கல்லது, ஈல்லது' என்று 
சப்தஞ்செய்தனர்‌. இரண்டாவ அஹோமகால்க்‌ தில்‌ மந்திரம்சொல்லி 
ஹவிஸை அக்கினியில்ஹோமம்செய்கபோது பாஞ்சாலியாகியகுமாரி 
யும்‌ யாகவேதிகையின்‌ மத்தியிலிருந்கெழுக்தாள்‌. பரதச்ரேஷ்டரே ! 
ப்ருஷ தியாகியகெளஸவி புரோகிகரானயாஜரைமறுக்‌ ததனால்மறுபட. 
யும்‌ அழகானபாஞ்சாலியென்னும்குமாரியும்‌ யாகவேடிகையின்மத்தி 
யிலிருந்தேடண்டானாள்‌. மனத்தை!மிகவும்கவருகின்‌ றவளும்‌, கறுத்‌ த 
நிறமும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களும்‌ கறுக்துச்‌ சுருண்ட அள 
கங்களுமுடையவளுமான அந்தக்கன்னிகை ஸ்ரீதேவியே வேறுநிறத்‌ 
தோடு மானிடவடிவமெடுத்‌துவந்ததுபோல்‌ வேதிசைக்குள்ளிருக்‌து 
உண்டானாள்‌, சிவந்தும்‌உயர்ந்துமிருக்கும்‌ நஈகங்களோடும்‌ அழகிய 


ரல்‌ படுவ னாக 


ne 


* ஸநானம்செய்யலில்லை என்பது கருத்து, 


ஆதிபரவம்‌. ௫௬௩ 


புருவங்களோடும்‌ அழகிய பெருத்த ஸ்தனங்களோடும்கூடினவளாக 
இருக்தாள்‌. கருகெய்தல்மலர்மணத்துக்கொப்பான அவளுடையதேக 
மணம்‌ ஒருகுசோசம்வமையில்‌ வீசிற்று, அவளுடையஅழகு எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ மேலானது, பூமியில்‌ அவளுக்குஉவமையில்லை. அவள்‌ 
தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க சிறந்த 
பெண்‌, அழகியநிதம்பங்களையுடைய .௮வள்பிறந்தபிறகும்‌, “எல்லாப்‌ 
பெண்களிலும்சிறக்கவளான கிருஷ்ணை க்ஷத்திரியர்களுக்கு நாசத்தை 
யுண்டாக்கப்போகிறுள்‌, அழகிய இடையுள்ள இவள்‌ காலம்வரும்‌ 
போது *தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றப்போகிறாள்‌, இவள்காரண 
மாக க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பெரியயயம்‌உண்டாகப்போகின்றது'? ஏன்று 
அசரீரிவாணிசொல்லிற்று, அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ ஆனை 
வரும்‌ ஹிம்மக்கூட்டம்்‌ போல்‌ கர்ச்சித்தனர்‌. ஸந்தோஷம்சிரம்பின 
அவர்களை இந்தப்பூமி தாங்காமற்போயிற்று, மஹாத்மாவாகிய அரு 
பதனுக்கு இனியவர்களும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவர்களும்‌ ராஜலக்ஷ்மி 
மிகப்பொருக்தினவர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்க்குரிய சரீர அமைப்புள்ளவர்க 
ரூமாகிய குமாரகுமாரிகளிருவரும்‌ அவ்வாறு பிறந்தனர்‌. அவர்களைக்‌ 
கண்டபிறகு அந்தப்பிருஷதி சந்த இயைவிரும்பி, '*இவர்களிருவரும்‌ 
என்னைத்தவிர வேறொருதக்தியைத்‌ தாயாராக அறியாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று யாஜரைச்‌ சரணமடைந்தாள்‌. யாஜர்‌ ராஜாவின்விருப்‌ 
பத்தைச்செய்யக்கருதிஅவளுக்கு, அப்படியேஆகட்டும்‌'என்றுசொன்‌ 
னார்‌, “பயப்படாமல்‌, [த்ருஷ்டனாயிருப்பதனாலும்‌,த்யும்ன ம்‌என்னப்‌ 
பட்டபொன்‌. மயமான கவசமுண்டலமுதலானவற்றோடு பிறந்ததனா 
லும்‌, இந்தத்துருபதனுடையகுமாரன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌என்‌ றபெய 
ரோடிருக்கட்டும்‌?? என்றும்‌, “இந்தக்கன்னிகைநிறம்‌ கருமையாயிரு 
ப்பதனால்‌ கிருஷ்ணையென்றபெயருள்ளவளாயிருக்கட்டும்‌” என்றும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ஸந்பதாஷம்நிரம்பினமன த்தோடு அவர்களிருவருக் 
கும்‌ பெயர்களிட்டனர்‌, அவ்வாறு அவ்விருவரும்‌ துருபதனுக்கு 
மஹாயாகத்தில்‌ பிறந்தனர்‌. அதன்பின்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ வேதாத்‌ 
யயனத்தில்‌ பாமங்கதனானான்‌, பா ராச்ரமசாலியாகிய துரோணர்‌ துரு 
பதபுத்துர னாகிய துருஷ்டதயும்னனை த்‌ தம்வீட்டிற்கழைத்து வந்து 
அஸ்த்‌ ரவித்தை சொல்லிவைப்பதற்காக உபாகர்மமென்றுசொல்லப்‌ 
பட்ட வித்தியாம்பத்தைச்செய்தார்‌. சிறந்தஞானமுள்ள துரோ 
ணர்‌ அவசியம்கேரிடத்தக்கவிதியை விலக்கமுடியாதென்றுகினைத்‌ 
துத்‌ தமது கீர்த்தியைக்காப்பாற்றிக்கொள்வற்காக அதனை அவ்‌ 
£ * பூபாரத்தையொழிப்பது, 1 த்ருஷ்டன்‌ -ஜயிக்கமுடி.யாதவன்‌, 


௫௬௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாறுசெய்தார்‌, அவனும்‌ உயர்ந்தபுத்தியினால்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சொஹித்துக்கொண்டான்‌, 


நூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம் பவபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
=D 
(துநபதனுடைய ஜனனம்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “பிரம்மரிஷியே ! அரு பதனுடைய ஜனனத்தை 
யும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, அவன்‌ எவ்வாறுபிறந்தான்‌! எவ்‌ 
வாறு அஸ்த்ரங்களையடைந்தான்‌? பகவானே! பிராம்மணோத்தமரே! 
இதனை உங்களிடம்‌ செவ்வையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌; அவர்க 
ரூடைய மிறப்பைச்சொல்லும்போது கேட்கக்கேட்க எனக்கு மிகு 
தியாக விருப்பம்‌ மிகுகின்றது'? என்று சொல்ல, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லுஇரரர்‌, 

'பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ புத்திரனைவிரும்புகிறவனாக இருக்‌ 
தான்‌. அக்தமஹாராஜா புக்‌இரனுக்காக வனஞ்சென்று கமிமையான 
தவமுள்ளமஹரிஷிகளுக்கு முயற்சியோடு சுச்ரூஷைசெய்துகொண்டு 
மிக்க கடுந்தவத்றைச்செய்தான்‌, ராஜாவே! மான்கூட்டங்களோடு 
கூடியவனத்தில்‌ புத்தானுக்காக அவன்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது வெழுகாலமாயிற்று, மிருக்ததேஜஸுள்ள அந்த அரசன்‌ 
சிலகாலம்‌ காற்றைப்புஜித்துக்கொண்டும்‌ சிலகாலம்‌ “ஆகாரமில்லாம 
லும்‌ கடுந்தவம்புரிந்தான்‌. சாஜ்‌ரேஷ்டரான பாதவம்சத்து மஹா 
ராஜாவே! அந்தமஹாவீரன்‌ அவ்வாறிருக்கையில்‌ நெடுங்காலஞ்‌ 
சென்றது, பரதச்ரேஷ்டரே! பிறகு, சிலநாளைக்கெல்லாம்‌ காமத்தை 
விருத்திசெய்யத்தகுந்த வஸந்தகாலத்தில்‌ பிராணிகளின்மனங்களை 
மிகவும்‌ கவருவதான புஷ்பித்த அசோகவனத்தில்‌ தாமரைமலர்போ 
ன்‌ றகண்ணையுடையவஞான்‌ அவ்வரசன்‌ கங்காஈதிக்கரைக்குச்சென்று 
அங்கே தவத்திலிருக்துகொண்டி ருந்தான்‌, ராஜாவே ! பிறகு, சில 
காலத்துக்கெல்லாம்‌ அந்த வனத்திற்கு மேனகையென்றுபெயர்பெற்ற 
அப்ஸ.ஸ்‌ வந்து அங்கேபுஷ்பித்தமரங்களில்‌ மறைந்துகொண்வெரு 
கையில்‌ சாஜாவின்பார்வைக்கு எதுர்ப்பட்டாள்‌, ராஜாவே ! அவ்வி 
டத்தில்‌ ஆஸனத்திலிருந்த அரசனை அவள்‌ பார்க்கவில்லை, ராஜாவுக்கு 
மட்டும்‌ அந்த அப்ஸரஸைப்டார்த்ததனால்‌ வீரியம்‌ பூமியில்விழுந்தது, 
ராஜங்ரேஷ்டரே ! தீர்க்காயுஸ்‌ உள்ளவரே! மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபு 
வாகியஅவ்வ.சன்வெட்கத்துடன்‌ கால்களினால்‌ ௮தனைமறைத்தான்‌, 


ஆதிப்ர்வம்‌. ௫௬ 


அதிலிருந்து துருபதன்‌ உண்டானான்‌. பாரதரே ! அப்போது பரி 
சுத்தமானமனத்தையுடைய அந்த ராஜரிஷியின்‌ தவவன்மையினால்‌ 
கால்வைத்தவுடன்‌ புத்திரன்‌ உண்டானதனால தபோகதனர்களும்‌ 
வித்வான்‌௧ளுமான நிஷிகளெல்லோரும்சேர்க்து அவனுக்குத்‌ * துரு 
பதன்‌ என்று பெயர்வைத்தனர்‌. சாஜாக்களுக்கெல்லாம்‌ உத்தம 
ரான ராஜவே ! பாரதரே ! அவன்‌ அந்தப்பரத்‌ வாஜருடைய ஆம்‌ 
மத்திலேயே விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌. அடைக்‌ து (மிகவும்ஸாகமாக 
வளர்ந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிரபுவாகய பாஞ்சாலஃதசந்தரசனும்‌ 
அந்தப்புத்திரனை வித்தியாப்யாஸத்திற்காக மஹாத்மாவான பரத்‌ 
வாஜரிடம்‌ ஒப்புவித்துத்‌ தனது ராஜ்யச்திற்குச்சென்றான்‌, ராஜாவே! 
பாரதரே ! பிறகு, அந்தக்குமாரன்‌ துரோணருடன்சேர்ந்து அந்தக்‌ 
காட்டில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ தனுர்வேதங்களையும்‌ 
அப்யஹித்தான்‌, அவன்‌ அந்தவனத்தில்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமுற்று 
ஸுகமாகத்திரிந்தான்‌, ராஜாவே! அவன்‌ இவ்வாறு அந்தக்காட்டி. 
லுள்ளவர்களோடு கூடியிருக்கையில்‌ வெகுகாலத்டு£ற்குப்பிறகு அவ 
னுடையதந்தை ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌, அப்போது பாஞ்சாலர்கள்‌ 
சேர்ந்து அவனைப்‌ பாஞ்சாலதேசாதிபதியாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
தனர்‌, அரசர்க்கரசே ! அவன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்தபின்‌, ஈண்பர்களு 
க்கு ஸந்தோஷத்தைவிருத்திசெய்துகொண்டுஇந்தரன்ஸ்வர்க்கத்தை 
ரக்ஷிப்ப துபோல்‌ இரமமாகராஜயபரிபாலனஞ்செய்தான்‌, ராஜங்ரேஷ்‌ 
டசே | இந்தத்துருபதனென்னும்‌.சாஜரிஷியின்பிறப்பும்‌ இருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடையபிறப்பும்‌ நடந்தபடி. என்னால்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன, 
நூற்றைம்பததோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌ு, (தோடர்ச்ச்‌.) 
FD 
(தர்மராஜாவுக்கு யெளவராஜயபட்டாபிஷேக ழம்‌ பலராமரிடம்‌ பீம 
ஸேனன்‌ கதாயுத்தம்கற்றுக்கோண்டதும்‌, துரோணர்‌ அர்ச்சுன 
னுக்குப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்றும்‌ அஸ்த ரத்‌ தைப்பற்றியவிதிகளை 
வ்தித்ததும்‌, பீமார்ச்சுனர்கள்‌ தீக்குவஜயஜ்சேய்ததும்‌.) 

“ ராஜேந்திரரே! கெளரவபுத்‌ரராயெ யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தை 
ர௯்ஷிப்பதில்‌ ஸமர்த்தரென்றறிந்‌து அவருக்கு யுவராஜ்யபட்டாபிஷே 
கஞ்செய்வதற்காக த்ருதராஷ்டிரன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசனைசெய்‌ 


* தரு மரத்தடியில்‌, பதன்‌ ௫ கால்வை த்ததனண்டானவன்‌, 


௫௬௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தான்‌, அப்போது, அந்தத்ருதராஷ்ரனுடையபுத்ரர்கள்‌ தெரிந்து 
கொண்டு வருத்தப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! பிறகு, ஒருவருஷத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாண்டுபுத்திரராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ த்ருத.ராஷ்டி.ரனால்‌ யெளவ 
ராஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றார்‌. பிறகு, கொஞ்சகாலத்தில்‌ 
குந்தியின்புத்‌. ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ வினயத்தினாலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ 
சாந்தகுணத்தினாலும்‌ தகப்பனாருடை.ய கீர்த்தியை மறைத்துவிட்‌ 
டார்‌. பாண்பெத்ரனாகிய பீமஸேனன்‌ கத்திச்சண்டையிலும்‌ கதா 
யுத்தத்திலும்‌ ஏதயுத்தத்திலும்‌ எப்போதும்‌ பலராமரிடம்‌ சிக்ஷை 
சொல்லிக்கொண்டான்‌, சிக்ஷைழமூடிந்தபின்‌ பீமன்‌ பலக்தில்‌ த்யுமத 
ஸேனனுக்கு ஒப்பாகஇருக்கான்‌, பராக்கிரமம்‌ நிரம்பினவகை இருந்‌ 
தும்‌ தன்ஸஹோதரர்களுக்கு உட்பட்டிருந்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ 
நேரும்‌ வளைவும்‌ அகலமுமான கத்திபோல்‌ இருபக்கங்களும்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்கள்‌, ஊசிபோன்ற நாராசபாணங்கள்‌, * பல்லங்களென் 
னப்பட்டபாணங்கள்‌, அர்த்தசந்‌ நிரபாணங்கள்‌ இவைகளை நழுவாமல்‌ 
கெட்டி யாகப்பிடி ப்படிலும்‌ அரிதமாகவிவெதிலும்‌ குறிதவமாமவடிப்‌ 
பதிலும்‌ ரஹஸ்யம்தெரிக்து பிரயோகிப்பவனாகடிருந்தான்‌. வேகத்‌ 
இலும்‌ அங்கங்களின்‌ அமைப்பிலும்‌ அர்ஜுனனுக்கொப்பானவன்‌ 
உலகத்தில்‌ மற்றொருவனுமில்லையென்று துரோணர்‌ நிச்சயஞ்செய்‌ 
தார்‌, பிறகு, துரோணர்‌ கெளரவர்களின்ஸபையில்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

பாரதனே ! அக்ணிவேச்யர்‌என்று க்யாதிபெற்ற என்குரு 
வானவர்‌ முன்னே கனுர்வேதத்தில்‌ அகஸ்யெருடையசஷ்யராகஇரு 
ந்தார்‌. நான்‌ அந்த அக்னிவேச்யருடைய சிஷ்யன்‌, நான்‌ இந்த 
வித்தையை ஒரு நல்லபாத்‌ திர த்திலிருந்து மற்றொரு ஈல்லபாத்திரத்‌ 
தில்சேர்க்க ஆரம்பித்தவன்‌, நான்‌ தவத்துஞல்‌ அடைந்ததும்‌ வீண்‌ 
போகாததும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றதுமாகிய பிரமசிரஸ்‌ என்னும்பெய 
ருள்ள ஓர்‌ அஸ்த்‌.ம்‌ இருக்கிறது, அது பூமிமுமுதையும்‌ தகித்து 
வீடும்‌, என்குரு எனக்குக்கொடுக்கும்போது, “பாரத்வாஜபுத்திர 
னே! நீ இந்தஅஸ்த்‌ ரத்தை யுத்தத்தில்‌ மனிகர்கள்மீது பிரயோக்‌ 
கத்தகாது, அவர்கள்‌ சக்தியில்குறைந்தவர்கள்‌' என்னு சொலலி 
யிருக்கிறார்‌. மிகுந்தபசாக்‌ரமழுள்ளவனே ! உன்னுடன்‌ மறைந்து 
யுத்தம்செய்யத்தக்க தேவாஸுரர்முதலிய பூதம்‌ எதுவாயிருந்தா 
லும்‌ அதை யுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்த்‌ ரத்தினால்‌ நீ கொன்றுவிடலாம்‌, 
வீரனே! உனக்குக்கடைத்த இந்தஅஸத்ரம்‌ தேவலோகத்தது, 


வைக 
க ்் 


no 


* முன்னும்‌ பின்னும்‌ முள்ளுள்ள பாணங்கள்‌, 


ஆ திபர்வம்‌, ந௬௭ 


உன்னைவிட வேறொருவன்‌ இதற்குத்ககுஇயுள்ளவனல்லன்‌. ராஜா 
வே! அக்ணிவேச்ய முனியினால்‌ எனக்குவிஇச்கப்பட்ட *வியவஸ்தை 
யை நீ காப்பாற்றவேண்டும்‌, உன்‌உறவினர்முன்பாக எனக்கு நீ குரு 
சஷிணேசொடி”? என்றார்‌, அர்ஜுனன்‌, (கொடுக்கிறேன்‌? என்று 
பிரதித்ஞைசெய்கபின்‌, குருவான அரோணர்‌, 4 குற்றமற்றவனே ! 
யுக்ககாலத்தில்‌ நான்‌ யுக்தஞ்செய்யும்போது நீ எனக்கு எதிர்யுக்கம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌” என்றுகேட்டார்‌, கெளாவர்களிற்சிறந்க அர்‌ 
ஜானன்‌ (அப்படியே ஆகட்டும்‌?” என்று தஅரோணருக்கு வாக்குத்‌ 
கத்தள்செய்க அவர்பாதங்களைத்கொட்டு வந்கனஞ்செய்‌்.து வணக்க 
மாகச்‌ சமீபத்திலிருக்கான்‌. துரோணர்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு, “பார்த்தனே ! இவ்வுலகக்தில்‌ எல்லா ஆயுதங்களாலும்‌ 
யுத்தள்செய்வதிலும்‌ உனக்காரடாக எந்தமனிகனையும்‌ நான்‌ ஒருகா 
லும்செய்வதில்லையென்று முன்னமே நான்‌ உனக்முச்சொல்லியிருக்‌ 
ததைச்‌ செவ்வையாக நிறைவேற்றிவிட்டேன்‌. உனக்கு ஈடானவ 
னில்லை, தேவர்களாகட்டிம்‌ தைத்தியர்களாகட்டும்‌ தானவர்களாகட்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னையெதிர்க்க வல்லவால்லர்‌, நானே யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைவிடச்‌ சிறந்தவனல்லன்‌. மறறமனிதர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா ! யாகவகுலதஇற்பிறந்தவரும்‌ கம்ஸனையும்காளியனையும்‌ 
வதஞ்செய்தவரும்‌ தாமரைமலர்போன்ற சண்களையுடையவருமான 
பகவான்‌ ஒருவர்தாம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உனக்கு மேற்பட்டவர்‌, அவர்‌ 
எல்லாலோகங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்‌ ; எல்லாஆயுதங்களையும்‌ தரிப்பவர்‌, 
அர்ஜுனா ! இதனால்‌ இப்போது நான்‌ உனக்குப்‌ பொய்சொன்னவ 
னாகேன்‌, உலகமெல்லாம்‌ அவரால்‌ காக்கப்பசிகிறது; அவரிடம்‌ லயமா 
கப்போறெது; ௮வரிடமிருந்துதான்‌ உண்டானது, அவருடைய ஸ்வ 
ரூபத்தைப்‌ பிரம்மா ஈசானன்முதலியவரும்‌அறியார்‌,அவருடையநாயி 
மிலுண்டானமிரம்மா ஸர்வப்பி.ராணிகளையும்படை த தவர்‌. உலகத்‌ தின்‌ 
ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதிஸம்ஹாசங்களுக்குக்‌ கர்த்தாவும்‌ உலகமனை த்துமாக 
இருப்பவரும்‌ அந்தக்கருஷ்ணபகவானே, இறந்ததும்‌ நிகழ்வதும்‌ 
வருவ துமாகிய பிரபஞ்சமும்‌ அவரே, அவர்‌ பாமபுருஷர்‌ ; நித்தி 
யர்‌; எங்கும்வியாபித்தவர்‌ ; விகாரமற்றவர்‌; அசைவற்றவர்‌; எப்போ 
தும்‌ ஒரேவிதமாகஇருப்பவர்‌; யோகமே மூர்த்தீகரித்த அந்தக்கிரு 
ஷ்ணஞூர்த்தி உலகத்தைக்காப்பாற்றுவதற்கு லீலையாக அவதாரஞ்‌ 
செய்திருக்கிறார்‌, அவருக்கொப்பானவர்‌ பிறக்கவுமில்லை ; பிறந்தது 
மில்லை ; பிறக்கப்போவதுமில்லை, ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸதாவரங்களுக்‌ 
பல்வ க அ பப அ ப ப வ பம 


* மனிதர்களிடம்‌ பிரயோஃெக்காமலிறாட்ப து. 


௫௬௮ ஸசரீமஹாபாசதம்‌, 


கும்‌ பிதாவும்‌ பூஜ்யருமாயெ .அவர்‌ உனக்கு மாதுல புக்ரராயிருக்‌ 
கிமார்‌, தன ஐ நன்மையை அ றிந்த எந்தமனிகன்‌ அவரைஜபிக்கவிரு 
ம்புவன்‌? அவர்‌ உனக்குமைத்‌ கனரும்‌ ஸ்நேஹிதருமாவார்‌, அவ 
ருக்கும்‌ நீ உயிர்‌ போன்ற அன்பனாவாய்‌, அவருக்கு உன்னிடத்தில்‌ 
சினேகம்‌ அதிகமாகவும்‌ உனக்கும்‌ அவரிடத்தில்கேசம்‌ உறுஇயாகவு 
மிருக்கும்‌, அதனால்‌, உனக்கு அவருடன்விளையாட்டாகவும்‌ யுத்தம்‌ 
நேராத, மேலும்‌, முன்னே கிருஷ்ணன்‌ ஈந்தகோபருடையகோ 
குலத்தில்‌ வளர்ந்துகொண்டிருந்க போது இந்திரன்‌ அவரிடம்‌ உன்‌ 
விஷயமாக, '£ என்னுடைய அம்சமானவனும்‌ பூலோகத்தில்‌ புருஷர்‌ 
களில்‌ உக்தமனும்‌ குந்டிபுக்ரர்களில்‌ கனிஷ்டனும்‌ சிறந்கவீரனும்‌ 
பாண்டுபுச்ரணமாகிய அர்ஜுனனென்பவன்‌ பூபாரத்தையொழிப்ப 
தில்‌ உமக்கு உ சுவிசெய்யப்‌ போகிறான்‌. பிரபுவே ! அவனுக்காக அப 
யம்கொடும்‌, ஈம்மைப்பற்றி அவனைக்காப்பாற்றும்‌? என்றுகேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌, அர்ச்சனை! ஈங்கசக்ரகதாதரரும்‌ லக்ஷமீபதியுமான 
செந்தாமரைக்கண்ணர்‌ இவ்வாறு இந்திரனால்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்‌ 
பட்டபோது அவனைப்பார்க்கு, 4 பாண்டுவம்சத்‌இற்பிறந்தவனும்‌ 
மிகுந்த தர்மிஸ்டனம்‌ அஸ்த்‌ரம்பிடித்தவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ என்‌ அக்கைமகனுமாகிய அர்ஜுனனை நான்‌ அறிவேன்‌, எல்‌ 
லாலோகங்களிலும்‌ மஹாவீரனும்‌ உன்‌ அம்சமுமாகிய அவனை நான்‌ 
காப்பாற்றுவேன்‌, எங்களிருவருடையஸ்நேஹத்கைப்போன்ற ஸ்ரே 
ஹம்‌ உலகச்நில்டஇருக்கப்போகிற தில்லை. அவனிடம்‌ பக்தியுள்ளவனெ 
வனோ.அவன்‌என்னிட த்திலும்பக்‌ தியுள்ளவன்‌. அவ னெவிரோ திப்பவ 
னெவனே அவன்‌ என்னையும்விரோதிப்பவன்‌, என்னுடையதனமெல் 
லாம்‌ அவனுடையது. அவனில்லாமல்‌ நான்‌ ஜீஙிக்கமாட்டேன்‌?” என்‌ 
மூர்‌, அர்ச்சுன! ஸர்வேச்வர ரானகிருல்ணன்‌ இந்திர னக்குமுன்னே 
இவ்வாஅஉரைத்டிருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌, உனக்குஒப்பானவனும்‌ அதிக 
மானவ மாகியபுருஷன்‌ ௮வரைவிட.வேஜொெருவனும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
உண்டாகப்போவ தில்லை, நீ அவரையே சரணமடை, ே தவர்க்குக்தேவ 
சாதிய ஜனர்த்தனர்‌ எல்லாப்பி ராணிகளையும்‌ காப்பதற்குரியவர்‌ ” என்‌ 
ரூர்‌, அர்ச்சுனன்‌ ஸரியென்று துரோணரிம்‌ஒப்புக்கொண்டு அவ 
ருடையபாதவந்தனள்செய்தபிறகு தர்மராஜாவுக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்தவ 
கை இருந்தான்‌, உலகத்தில்‌, £ அர்ச்சுனனைப்போன்‌ றவில்லாளி ஒரு 
வனுமில்லை' என்றபெயர்‌ கடல்சூழ்ந்தபூமியெல்லாம்‌ தானாகவே பரவி 
யது, பாண்டவனானதனஞ்சயன்‌ கதாயுத்தத்திலும்‌ கத்திச்சண்‌ 
டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டை.யிலும்‌ வில்யுத்தத்திலும்‌ பாரங்கதனாக 


ஆதிபாவம்‌, ௫௬௬ 


இருந்தான்‌. நீதிதவமாக ஹைசேவனும்‌ நீதிசாஸ்‌ இரஜ்ஞானம்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ தேவேந்திரனிடமிருந்து அடைக்கு அஸ்த்ரசஸ்க்ரங்களி 
லும்‌ சாஸதிரங்களிலும்‌ கேர்‌ யானை குதிரைகளின்பழக்கத்திலும்‌ 
பாண்டித்தியச்தையடைர்து  ஸஹோதரர்களுக்குட்பட்டிருந்தான்‌. 
இவ்வாறே நுரோணராற்கற்பிக்கப்பட்டவனும்‌ சகோதரர்களுக்கு 
அன்பனுமாயுள்ள நகுலன்‌ சத்திரயுச்தம்செய்பவனாகவும்‌ அதிரதர்‌ 
களிற்சிறந்தவனாகவும்‌ பெயர்பெற்றிருக்தான்‌. கந்தர்வர்களின்விரோத 
மிருந்தும்‌ மூன்‌ அவருஷ்ங்கள்‌ தடையின்‌ றி யஜ்ஞஞ்செய்துமுடி.த்தவ 
னாகிய ளெளவீரனென்னும்‌ அரசன்‌ அர்ச்சனன்முதலியபாண்டவர்க 
ளால்‌ போரில்கொல்லப்பட்டான்‌, வீரனாகியபாண்டுவும்‌ எவனை அடக்க 
வில்லையோ அந்க யவனதேசத்த நி. தியாகியஸெளவீ ராஜன்‌ அர்ச்‌ 
சுனனால்ஜயிக்கப்பட்டான்‌. மிக்க பலம்நிரம்பினவனும்‌ கெளரவர்க 
ளைப்பற்றிளப்போ கும்‌ கோபமுள்ளவனுமாகிய விபுலனென்னும்பெய 
ருள்ள அந்தளெளவீரதேசக்காசன்‌ சிறந்கபுத்திமானாகிய அர்ச்சுன 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, யுக்தத்தில்‌ ஜயிக்கிறநிச்சயத்தோகெடிய 
வனும்‌ கத்தாமித்ரனென்று மற்றொருபெயருள்ளவனுமாகிய ஸுஃபமி 
த்ரனென்னும்‌ ஸெளவீ [அரசனையும்‌ அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களால்ஜயித்‌ 
தான்‌, பீமஸேனனைச்‌ சகாயமாகக்கொண்ட அந்கஅர்ச்சனன்‌ கிழக்‌ 
குத்தேசத்தவர்களான பதினாபிரம்‌ மஹா£ரகர்களைத்‌ தான்‌ ஒற்றைத்‌ 
தேராளியாகவேயிருந்து ஜயித்கான்‌. அப்படியே ஒரேரதிகனாகச்‌ 
சென்று தென்‌ திசையைஜயிக்தான்‌, தனஞ்சயன்‌ தனக்குவியலைக்‌ 
குருதேசத்திற்கொண்டுவந்நுசேர்த்தான்‌. அவன்‌ பதினைந்தாவது 
பிராயத்தில்‌ இதையெல்லாம்செய்த தனால்‌ அவனைக்கண்டு த்ருதராஷ்‌ 
டிரபுச்ரர்களுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, கி றந்தகைகளையுடையவனும்‌ 
பலவான்களிற்சிறந்தவனுமாகிய எர்தப்பீமஸேனன்‌ ச்ருதராஷ்டி ரபுத்‌ 
ரர்களெல்லாருக்கும்‌ தன்பலக்இனால்‌ அபகாரஞ்செய்தானோ அந்தக்‌ 
கெட்ட எண்ணமில்லாத பீமஸேனனைக்‌ குற்றத்தையேநாடும்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களனைவரும்‌ அவனுடையசெய்கையினாலுண்டான பய 
த்தினால்‌ குற்றமுள்ளவனாககினைத்‌ தனர்‌, அவனுடைய செய்கைகளைக்‌ 
கண்டும்‌, பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ புகழ்பெற்றுப்‌ பலத்தனால்‌அனேச 
மடங்கு அஇகரித்திருப்பதைக்கண்டும்‌, த்ருச.ராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ தங்க 
ளுக்குத்தீங்குவருவதைநினை த்‌.து அவர்களிடம்‌ பயந்தனர்‌, இவ்வாறு 
புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாக்மாக்களுமாகிய பாண்டவர்களனைவ 
ரும்‌ முன்னே அயல்தேசங்களைஜயிக்‌ அக்‌ தங்கள்தேசத்தைவிருத்தி 
செய்தனர்‌. பிறகு, வலியவில்லாளிகளாகிய பாண்டவர்களின்பலம்‌ 
௭௨ 


(௭௦ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


மிகப்புகழ்பெற்றிருப்பதைத்தெரிர்‌ தகொண்ட க்ருதராஷ்டிரனுக்குப்‌ 
பாண்டவர்களிடமிருந்த எண்ணம்‌ உடனேகெட்டபெடோயிற்று, அதிக 
மாகக்‌ கவலையடைகந்திருக்க அவ்வரசனுக்கு ராத்திரியில்‌ நித்திரை 
வரவில்லை, 


நூற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபரவம்‌,. (தொடர்ச்சி. 
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(யுதிஷ்டிரநக்கராஜ்யா பிஷேகஞ் செய்யும்படி நகரத்துஜனங்கள்‌ சொன்‌ 
னதைக்கேட்டுத்‌ துப ரழற்றுத்‌ துரியோதனன்‌ தந்தையிடம்பேசுவது. ) 


பலத்‌ திற்சிறந்த மீமஸேனனையும்‌ வித்தையிற்சிறந்த அர்ச்சுன 
னேயும்கண்டு துரியோதனன்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபித்தான்‌, பிறகு, 
சூரியபுத்திரனானகர்ணன்‌ ஸுபலன்புத்நிரனை சகுனிமுதலானோர்‌ 
கள்‌ அனேகஉபாயங்களால்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கருதினர்‌. 
பாண்டவர்களும்‌ விதுரருடை.ய்புத்திமநியை அனுஸரித்‌ து வெளிக்கா 
ட்டாமல்‌ அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ கூடியவரையிற்‌ பரிகாரஞ்செய்த 
னர்‌. பாரதரே! அந்தக்காலத்தில்‌ ௩கரத்துஜனங்கள்‌, பாண்டுபுத்சர்கள்‌ 
குணங்களெல்லாம்சேர்ச்‌ இருப்பதைக்கண்டு அவர்களின்குணங்களைப்‌ 
பற்றி ஸபைகளில்பேசினர்‌. அப்போது நாற்சந்நிகளிலும்‌ ஸபை 
களிலும்‌ ஜனங்கள்கூடி ராஜ்யலாபம்பெற்ற பாண்டுபுத்‌ திரர்களில்‌ 
ஜ்யேஷ்டரான யுதிஷ்டி.ரரைப்பற்றிப்‌ பேசினர்‌. “(அறிவேகண்ணாக 
வுடையத்ருத.ராஷ்டிா. ராஜன்‌ கண்ணில்லாமையால்‌ முன்னமேராஜ்யம்‌ 
அடைந்துருக்கவில்லை. அவன்‌ இப்போது ராஜாவாவதெப்படி ? ஸத்ய 
ஸந்தரும்‌ சிறந்தரியமமுள்ளவருமாகிய சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ 
முன்னே ராஜ்யத்தை மறுத்துவிட்டு இப்போது ஒருகாலும்‌ அங்‌ 
கரிக்கமாட்டார்‌ ; ஆதலால்‌, நாம்‌ இளை யவரும்‌ முதிர்க்ககுணமுள்ள 
வரும்‌ ஸத்யமும்தயையுமுள்ளவருமாகிய பாண்டுபூத்ரர்களில்‌ ஜ்யேஷ்‌ 
டரை இப்போது ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்யவேண்டும்‌, அதுதான்‌ ஸரி, 
தர்மந்தெரிந்த அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்‌ர.ரான பீஷ்மரையும்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனையும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்கையும்‌ மேன்மைப்படுத்‌இப்‌ பல 
வகையான ராஜபோகங்களையுமளிப்பார்‌?? என்றனர்‌. கெட்டபுத்தி 
யுள்ள துரியோதனன்‌ யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ சேசம்வைத்‌ துப்பேசஏன்ற 
அந்தஜனங்களுடைய அந்தவசனங்களைக்கேட்டுத்‌ துயாமுற்றுன்‌, 
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கெட்டசித்தமுள்ள அரியோதனன்‌ மனக்கொதிப்புற்றவனாகி அவர்‌ 
கள்பேசுவதைப்பொறுக்கவில்லை; பொறாமையினால்‌ அதிக தாபத்தை 
யடைந்து தீருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்றான்‌ ; அப்போது அவன்‌ பிதா 
வைக்‌ தனிமையில்கண்டு மரியாதைசெய்து, பிறகு நகரத்துஜனங்கள்‌ 
யுதிஷ்டிரரிடம்வைக்‌ இருக்கும்‌ அன்பினுலுண்டான அயாத்துடன்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கிஞன்‌ : 

பிதாவே ! பிதற்றுகின்ற நகரத்து ஜனங்களுடைய அயோக்‌ 
கியமானபேச்சுக்களைகான்கேட்டேன்‌ ; உம்மையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ அவ 
மதித்து, பாண்பெத்ான்‌ ராஜாவாயிருப்பதை விரும்புகின்றனர்‌, பிஷ்‌ 
மர்‌ ராஜ்யபரிபாலனத்தை விரும்புறதில்லை. இஃது அவருடைய 
உறுதி, பட்டணமக்திலுள்ளஜனங்கள்‌ நமக்குத்தான்‌ அயர த்தையுண்‌ 
டாக்கவிரும்புகின்றனர்‌, பாண்டு முன்னே தன்னுடையகுணங்களி 
னால்‌ தந்‌தையினிடமிருந்து ராஜ்யத்தைப்பெற்றான்‌, உமக்குக்‌ கண்‌ 
தெரியாமையென்னும்‌ குற்றமிருந்ததனால்‌ உமக்குரியராஜ்யத்தை நீர்‌ 
அடையாமல்போனீர்‌, இந்தப்பாண்டவன்‌ பாண்டுவின்‌ தாயபாகமாக 
ராஜ்யத்தையடைக்தால்‌, அவன்புக்திரன்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைந்தவனே. அவனபுத்திரனும்‌ அவனுக்குப்புத்திரனும்‌ அவ்‌ 
வாறுதான்‌. ராஜாவே ! ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ எங்கள்ஸந்ததிகளுடன்‌ 
கூட ராஜவம்சமில்லாமல்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டி.ருப்டோம்‌. 
ராஜாவே ! எப்படிச்செய்தால்‌ நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ பிறர்‌அன்னத்‌ 
திற்குக்காத்திருக்து ஈரகம்போன்ற அக்கத்தை அனுபவிக்காமலிருப்‌ 
போமோ அப்படிப்பட்டரீதியை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜாவே ! 
இந்தராஜ்யத்தை முன்னமே நீரடைக்திருப்பீ.ராயின்‌ ஜனங்களுக்கு 
விருப்பமில்லாமலிருந்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைவோம்‌ ”' என்றான்‌, 

தன்புத்நிரன்‌ இவ்வாறுசொன்னதைக்கேட்டு, த்ருதராஷ்டிரன்‌ 
சற்றுநேரம்‌ சிந்தித்து, பிறகு துரியோதனனைநோக்கி, '' கெளரவ 
னாஇியபாண்டு தர்மந்தவறா தவன்‌ ; என்னிடத்திலும்‌ என்னைச்சார்ந்த 
ஞாதிகளெல்லாரிடத்திலும்‌ விசேஷமாக அன்புவைத்திருந்தவன்‌, 
சிறந்ததர்மிஷ்டனாகிய பாண்டி இந்த உலகத்தில்‌ போஜனமுதல்‌ ஒன்‌ 
' றையும்‌ தனக்குவேண்டுமென்று நினைப்பதில்லை, அவற்றையெல்லாம்‌ 
என்னிடம்தெரிவிப்பான்‌. பாண்டுவைப்போலவே அவன்புத்திரனும்‌ 
எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாதவன்‌ ; குணங்கள்நிரம்பினவன்‌ ; உலகத்‌ 
இல்‌ பிரக்யா திபெற்றவன்‌ ; ஈகரத்திலும்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டி.ருக்கிறான்‌, 
மணிதரிற்சிறந்தவனாகிய அவன்‌ நம்மால்‌ எவ்வாறுகுறைக்கக்கூடிய 


மு ௨ ஸரீமஹாப்ாரதம. 


வன்‌ ? ஈமதுராஜ்யந்தை அவன்‌ அடைந்தேயிருக்கிறான்‌, ஸஹாயர்க 
ளும்‌ அவனுக்கு விசேஷமாக இருக்கின்‌ றனர்‌. பாண்டுவினால்‌ மந்திரி 
கள்‌ எப்போதும்‌ அதரிக்கப்பட்டிருக்தனர்‌, ஸேனைகளும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தன. அவர்களின்புத்திரர்கஞம்‌ பெளத்திரர்களூம்‌ விசேஷ 
மாக ஆதரிக்கப்பட்டனர்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவோடு அவ்வாறுபழ 
தினகேசத்திலுள்ள அந்தமனிதர்கள்‌ யுதிஷ்டிரனக்காக நம்மையும்‌ 
நம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ எவ்வாறுகொல்லாமலிருப்பார்கள்‌ ! இந்த 
ஜனங்கள்‌ நாம்‌ தர்மத்தைவிட்டால்‌ முக்கியமாக ஈம்தேசத்திலேயே 
இருக்கவிரும்பார்‌. குழந்தாய்‌ ! அப்படிப்பட்ட நாம்‌ மஹாத்மாக்களா 
திய இந்தக்கெளரவராஜர்களுக்கும்‌ உலகத்துக்கும்‌ எவ்வாறு பழிக்கத்‌ 
தகாதவர்களாலோம்‌ ?”" என்றுசொன்னான்‌, அதைக்கேட்ட துரியோ 
தனன்‌, “பீஷ்மர்‌ எப்போதும்‌ ஒருபக்ஷ£த்திலும்சேராதவர்‌. துரோ 
ணருடைய புத்திரர்‌ என்பக்ஷத்இலிருக்கிறார்‌. புத்‌ இரரிருக்கிறபக்ஷ£த்‌ 
இல்‌ துரோணரிருப்பார்‌, இதல்‌ ஸந்தேகமிலலை, சாரத்வத.ராகிய 
இருபரும்‌ ஈமதுபக்ஷ£த்திலேயேயிருப்பார்‌. ஏனெனில்‌, அவர்‌ மருக 
ராகிய அசுவத்தாமாவை எவ்வகையிலும்விடார்‌, விதுரர்‌ நமக்கும்‌ 
பந்து; ஆனால்‌ எதிரிகளிடம்‌ வெளிப்படாமல்‌ மறைவாக அன்பு 
வைத்திருக்கிறார்‌ ; கம்மை எதிர்ப்பதறகுச்‌ சமர்கதரல்லர்‌. ஈம்மிடத்‌ 
தில்‌ சங்கைப்படாத பாண்டவர்களை அவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட இப்‌ 
போதே வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பிவிடும்‌. இதில்‌ குறறம்‌உண்டா 
காது, உள்ளத்தில்‌ ஆணி அடித்ததுபோல்‌ பொறுக்கமுடியா ததும்‌ 
தூக்கத்தைக்கெடுப்பதுமாகக்‌ கிளம்பியிருக்கற வ்யஸனமென்னும்‌ 
தீயை இந்தச்செய்கையினால்‌ அவிக்கக்கடவீர்‌”” என்றுசொன்னான்‌, 


நூற்றைம்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம, 
ஸ்ம்பவபாவம. (தோடர்ச்சி | 
சம்சு 
(கணிகர்‌ த்நதராஷ்டிரனுக்குக்‌ கேட்டந்தி உபதேசிப்பதும்‌, 
ஜம்பு கோபாக்யானடிம்‌.) 
பாண்டுபுத்‌ரர்கள்‌ வீரர்களாகவும்‌ ௮ இஈபலமும்‌ ௮ இகபசராக்‌ரம 
மூமுூள்ளவர்களாகவுமிருப்பதைக்‌ கேள்வியுற்று த்ருதராஷ்டிரமஹா 
ராஜா வ்யஸனத்தினால்‌ சிந்தையு ற்றான்‌,பிறகு, ராஜ்யஆலோசனைகெரிர்‌ 


ஆதிபாவம்‌. ௪ ௩ 


தவரும்‌ ராஜநீதுசாஸ்இ.ரத்தின்‌ ஈஹஸ்யத்தைச்‌ செவ்வையாக றிந்த 
வருமாகியகணிகரென்னும்‌ மந்திரிய்ரேஷ்டரையழைம்‌ அச்ருதராஷ்‌ 
டிரன்‌, '' பிராம்மணச்ரேஷ்டரே ! பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ கர்வ 
மூள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌. அவர்களை நான்வெறுக்கிறேன்‌, கணி 
கரே ! அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ சந்திவிக்‌ர ஹங்கபோ ச்செய்வதற்கு மிக்க 
நிச்சயமானஉடாயத்தை நீர்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌. நீர்சொல்வதைச்‌ 
செய்வேன்‌ ” என்றுசொன்னான்‌, பா குச்ரேஸ்டரே! பிறகு, துரியோ 
கனன்‌, சகுனி, கர்ணன்‌, துச்சாலனன்‌ இவர்கள்‌ சமுனியின்மந் திரி 
பாகிய கணிகரைவக்கனருசெய்து பாண்டவர்களைப்பற்றிப்‌ பலவகை 
பாகக்கேட்டனர்‌. “பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்கி கையோடிரு 
க்கின்றனர்‌. அவர்களிடத்‌ ரில்‌ நராங்கள்பயப்படூகிரேம்‌, பாரத்வாஜசே! 
நம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ குறைவின்றி க்ஷேமத்தையுண்‌ 
டாக்குவது எது ! நாம்‌ எவ்வகையாகக்‌ சாரியங்களை ச்செய்யவேண்‌ 
டுமென்பதைச்சொல்லுங்கள்‌ ?? ஈன்றனர்‌, த்ருகரால்டிரனால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்பிராமணோத்தமர்‌ தெளிக்கமனத்‌'தோடு ராஜசாஸ்‌ தி 
சத்தின்‌ ரஹஸயத்‌ துக்கு நிதர்சனமான ஒருகொடியசொல்லைச்சொல்ல 
லானார்‌. “ ராஜாவே! குற்றமறறவரே! அந்தவிஜயத்நில்‌ நான்சொல்‌ 
லப்போவகைக்கேளும்‌, கெளாவச்மோஷ்டரே ! நான்சொன்னதைக்‌ 
கேட்டபிறகு என்மேல்‌ கோபம்செய்யத்தகாது. சாஜாவானவன்‌ 
எப்போதும்‌ தண்டிப்பதற்கு முயற்சியுள்ளவககை இருக்கவேண்டும்‌, 
பராக்கரமக்தை வெளிப்படுிக்‌ இக்கொண்டு தன்னிடர்‌ இல்பிறர்பிர வே 
சிக்க மார்க்கமிடலாமல்‌ பிறரிடம்‌ கான்பிரவேசிக்சமார்க்சத்தைக்‌ 
கண்டு அ தில்பிரவேசிப்பவனாசவும்‌ எப்போதுமிருக்கவேண்டும்‌. எப்‌ 
போதும்‌ தண்டிப்பதற்குமுயற்சியுள்ளவஞாகஇருப்பவனிடத்துல்‌ ஜன 
ங்கள்‌ மிச அச்சப்பவெர்‌, ஆதலால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ தண்‌ 
டச்தினலேயே ஸ்காபிக்கவேண்டும்‌. சுன்னுடை.யகுற்றத்தைப்‌ பிற 
7 றியாதபடி. செய்யவேண்டும்‌, றெமைத்‌ தவறும்‌ தருணத்தில்‌ எ தர்க்க 
வேண்டும்‌, ஆமை கன்‌ அங்கங்களை வைத அக்கொள்வ தபோல்‌ 
ராஜாங்கங்களை ரஹஸ்யமாச வைக்குக்கொள்ளவேண்டும்‌, தனக்குக்‌ 
குறைவுவராமல்‌ காத்துக்கொள்ளல்வேண்டும்‌, தன்கன்மையைவிரு 
ம்புகெறஅ சன்‌ 'ரொம்மணர்களை அப்போதும்பூஜித்தல்வேண்டும்‌,பிசா 
ம்மணர்களைக்காக்கவும்‌ அஷ்டர்களையடக்கவுக்கான்‌ அரசன்படைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறான்‌, துஷ்டகிக்ரஹமும்‌ சிஷ்டபரிபாலனமுமாகியஇர 
ண்டினாலும்‌ தர்மம்விருத்‌ திபாகின்றது, தர்மம்‌ விருத்தியாவதனால்‌ 
இம்மைமறுமையாகிய இரண்டுலோகங்களும்‌ ஜயிக்கப்பகின்‌ றன, 


௪ ௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஆதலால்‌, தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, எந்தஅரசன்‌ ஒருமனிதன்‌ 
குற்றவாளீயாயிருப்பகைக்கண்டு மன்னித்துவிகிரனோ அவன்‌ 
அதனால்‌ இந்தலோகத்தில்‌ அவமானத்தையும்‌ பாலோகத்தில்‌ நரகத்‌ 
தையும்‌ அடைகிறான்‌, எவன்‌ ராஜாவினிடத்திலிருந்‌,து உயர்ந்தசெல்‌ 
வத்தையடைந்து அவனுக்குத்‌ தீங்குசெய்கிறுனா அக்க அதமனைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொன்று அவன்பொருளை ஏழைகளுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, காரியத்தை நிர்வஹிக்க நியமிக்கப்பட்டவர்கள்‌ ராஜாவுக்குவசப்‌ 
படாமற்போவாராமின்‌, அவர்கள்ஸ்தானத்தில்‌ தர்மசாஸ்‌ இரத்திலும்‌ 
௮ர்த்தசாஸ்‌இரத்திலும்‌ நிபுணர்களான பொய்யுரையாத மனிதர்களை 
ராஜா நியமித்தல்வேண்டும்‌, அவ்வாறு நியமிக்கப்பட்டவரெவரோ 
அவர்கள்‌ ஜனங்களுக்கு ஆதாரமானதேசத்தையாவது ஈகரத்தையா 
வது கிராமத்தையாவது படிக்கிறார்களா இல்லையாவென்று பரீக்ஷிப்ப 
தற்காக, மாறுவேஷமுள்ள தன்னைச்சேர்ந்த வேலைக்காரர்களையனு 
ப்பவேண்டும்‌. பரீக்ஷைசெய்தபிறகு துஷ்டனை அவனுடையபொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்டு விட்டுவிடவேண்டும்‌, ஒருகாரி 
யதிதையாரம்பித்தபிறகு அதைச்‌ செவ்வையாகநிறைவேற்றாமல்‌ ஒரு 
காலத்தும்‌ இகுக்கத்தகாது. தைத்தமுள்ளும்கூடப்‌ பிசகாகஎடுக்‌ 
கப்பட்டால்‌ வெகுகாலம்‌ புண்ணையுண்டாக்கும்‌, தீங்குசெய்யும்‌ பகை 
வர்களைக்‌ கொல்வஅதான்‌ சிலாக்யெமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஆப 
தீ துவருங்காலத்திலெல்லாம்‌ நல்லடராக்‌ரமமுள்ளவனும்செவ்வையாக 
யுத்தஞ்செய்யத்தக்கவனுமாகிய எதிரியை நன்றுகப்பிளந்து ஓட்டி 
விடவேண்டும்‌, அதைப்பற்றி ஆலோசிக்கத்தகாத, ஐயா! சத்ரு, 
பலஹீனனாகடிருக்தபோதிலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ அவனை அலக்ஷியஞ்‌ 
செய்யத்தகாது, சிறியநெருப்பும்‌ பெரியஆதாரத்தைப்பற்றி வனம்‌ 
முற்றிலும்‌ எரித்துவிடுகிறது, பொட்டையலுக இருக்கவேண்டியகால 
த்தில்‌ பொட்டையகைஇருக்கவேண்டும்‌ ; செவிடனாகடருக்கவேண்‌ 
டி.யகாலத்தில்‌ செவிடனாகவுமிருக்க வேண்டும்‌, வில்லைப்‌ புல்லைப்‌ 
போல்‌ செய்யவேண்டும்‌. மான்போல்‌ (எச்சரிக்கையாக) படுக்க 
வேண்டும்‌. ஸாமம்முதலிய உபாயங்களினால்‌ வசப்பட்டுப்போன சத்‌ 
துருவைக்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌, ௪ரணமடைந்தவனென்று அவ 
னிடத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகா து. அட்படிச்செய்தால்தான்‌ பயமற்‌ றி 
ருக்கலாம்‌, கொல்லப்பட்டவனிடம்‌ பயமில்லை, சத்துருவாயிருப்‌ 
பவனையும்‌ முன்‌ அபகாரஞ்செய்தவனையும்‌ * தானத்தினால்‌ கொன்று 


னா 


* அவனால்‌ ஈம்பப்பட்ட சமையற்காரன்மு திலியவர்களுக்கு லஞ்சம்கொடு 
தீது அவாகளைக்கொண்டு கொல்லவேண்டும்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ௫௭ 


விடவேண்டும்‌, * மூன்றும்‌ ஐந்தம்‌ ஏழுமாக எதிரி பக்ஷச்திலுள்‌ 
ளவசெல்லாரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ எஇர்ப்பக்கத்‌ 
இன்வேராகிய ராஜாவைமட்டிமாவது முதலில்‌ அறுக்கவேண்டும்‌, 
அதன்பின்‌ அவனுக்குச்‌ சகாயமாயிருப்பவர்களையும்‌ அதற்குப்பிறகு 
அவர்கள்‌ பக்ஷத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, 
ராஜ்யத்தின்‌ வேர்‌அறுந்தால்‌ அதைப்பற்றி ஜீவிக்கின்றயாவரும்‌ அழி 
ந்தவரே, வேரறுந்தமாத்தின்ளைகள்‌ நிற்பதெவ்வாறு? எப்போதும்‌ 
ஒரேோஊக்கத்துடன்‌ தன்‌ ரஹஸ்யத்தை வெளிப்படுக்தாமலும்‌ எதிரி 
யின்‌.சஹஸ்யத்தை அறிக்துகொண்டுமிருக்கவேண்டும்‌. ராஜாவே! எப்‌ 
போதும்‌ விரோ இகளாயிருப்பவர்களிட த்தில்‌ நாள்தோறும்‌ பயத்‌ 
தோடேயேநடக்கவேண்டும்‌, அக்கிஹோத்நிரத்தினாலும்‌ பாகத்‌ இனா 
லும்‌ காஹாயவஸ்திரத்தினும்‌ ஜடைதரிப்பதிலைம்‌ தோலுடுப்ப 
தினாலும்‌ ஜனங்களை முதலில்‌ ௩ம்பவைத் துத்‌ தான்‌ பிறகுசெந்நாயைப்‌ 
போல அழிக்கவேண்டும்‌, கருதியயயன்களை யடைவதற்கு அக்னி 
ஹோத்திரமுதலிய ஆசாரங்கள்‌ துறட்டி போன்‌ றவை; (அவைகளால்‌) 
பழங்கள்கிரம்பின களையைவளை த்துக்கொண்டு பழுக்கப்பமுக்கக்‌ கணி 
களை உதிர்க்கவேண்டும்‌, உலகத்தில்‌ புத்திமான்களானபுருஷர்கள்‌ 
விரும்பினபலனைப்பற்றிச்‌ செய்யும்‌உபாயம்‌ இதுதான்‌, தன்‌அனுகூல 
காலம்‌ திரும்பிவருகிறவரையில்‌ ஈத்ருவைத்‌ தோளினாற்சமந்துகொ 
ண்‌ டிருக்கவேண்டும்‌; தன்காலம்‌ மறுபடியும்வந்தவுடன்‌ குடத்தைக்‌ 
கல்லிற்போட்டு உடைப்பஅபோல்‌ உடைத்துவிட.வேண்மிம்‌. [பிகஇ.ர 
க்கமானசொல்லைச்சொன்னபோதிலும்‌ பகைவனைவிடலாகா து, அவன்‌ 
விஷயத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகாது, தீங்குசெய்தவனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌, விரோதியை ஈல்வார்த்தையினாலாவது கொடுப்பத 
னாலாவது கொல்லவேண்டும்‌, விரோதியைச்‌ சாமத்தினாலாவதுதான 
த்தினாலாவது மித்‌ரபேதத்தினாலாவது யுத்தத்தனுலாவது எல்லா 
உபாயங்களையுஞ்செய்தாவது ஒழித்‌.துவிடவேண்டும்‌'' என்றார்‌, திருத 
சாஷ்டி ரன்‌, “ஸாமதானபேததண்டங்களினால்‌ சத்ருவை எவ்வாறு 
சொல்லக்கூடும்‌ ? அதை எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌'” என்று 
கேட்க, கணிகர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 


* மூன்று: பிரபுசக்தி, மம்திரசக்தி, உற்சாகசக்தி, ஐம்‌.து! மந்திரி தே 
சம்‌, அகழ்‌, பொக்கசம்‌, ஸேனை. ஏழு: ராஜா, மந்திரி, ஸ்ரேகன்‌, பொக்கசம்‌, 
தேசம்‌, அகழ்‌, சேனை,' என்பது பழையவுரை, 

மூன்று: ராஜா, மந்திரி, மிதரன்‌; ஐம்‌. து: முன்சொன்ன மூன்மேடு கோசா 
தபதியும்‌, ஸேனாதிபதியும்‌; ஏழு: முன்சொஃ னஜச்துடன்‌ தேசரகஷகரும்‌ ர்க்‌ 
கரக்ஷகரும்‌. எழுவரையும்‌ கொல்லமுடியாவிட்டால்‌ ஐவரையாவது, அதுவும்‌ 
முடியாவிட த்து மூவரையாவது கொல்லவேண்டும்‌, இதனால்‌ தல்லாம்‌ஒழியும்‌, 


றுஎ ௬ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 


“மஹாராஜாவே ! முன்னே தர்மசாஸ்‌இரத்தின்‌ ஸூக்ஷமங்‌ 
களையறிந்த ஒருநரி காட்டில்வஹித்துக்கொண்டிருக்து செய்தசெய்‌ 
கையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, சேர்ந்சபுத்தியுள்ளதும்‌ ஸ்வ 
காரியத்தைச்சாடிக்குக்கொள்வதில்‌ மிக்க சாமர்த்தியமுள்ளதுமான 
ஒருகரி நன்சினேகிதர்களாகிய புலி, எலி, செந்காய்‌, கீரிப்பிள்ளை, 
இவைகளுடன்கட:ட வாஸஞ்செய்வுகொண்டிருக்கது, அந்தகரியும்‌ 
அதன்சினகிகர்களும்‌ ,றுந்கக்காட்‌ டல்‌ (நிகுக்கவலிமையுள்ள ஒரு 
மான்கூட்டத்சாசைக்கண்டன : அறைப்பிடிக்கக்‌ திறமையில்லாமல்‌ 
அங்கே ஆலோசனைசெய்தன. அப்போது நரி, 4 புலி2ய! இந்த 
வனத்தில்‌ இகைக்கொல்வ ற்குப்‌ பலமுறை நீ ஆரம்பித்‌ இருக்கிறாயல்‌ 
லவா? இஃது இளம்ரொயமுள்ளது ; மிகுந்தவேகமுள்ளனது! ! புத்தி 
யுள்ள, அதலால்‌, உன்னால்முடியவில்லை. இதுபடுக்‌ நிருக்கையில்‌ 
கால்களை இந்க ப லிறின்அவிடட்டம்‌. பிற ஐ. ஆகால்கடிக்கப்பட்ட இதைப்‌ 
புலி மிடித்துக்கொள்ளட்டும்‌. அ கன்பிறகு, எல்லோரும்‌ மனமகிழ்ந்து 
தின்போம்‌?! என்அசொல்லிற்று, நரிசொன்னவாறே எல்லாம்‌ ஒரு 
மனதக்கோடுசெய்தன, எலியினால்‌ கால்கள்‌ பின்னப்பட்ட அந்தமானை 
அப்போதே புலி கொன்றது, பூமியில்‌ அசைவற்றுக்கிடந்தமானின்‌ 
தேகத்தைக்கண்டவுடன்‌ ஈரி, நீங்கள்‌ ஸ்கானஞ்செய்துவாருங்கள்‌, 
உங்களுக்கு ஸுகமுண்டு, இகை நான்‌ காச்துக்கொண்டிருக்கி 
றேன்‌.” என்றுபொன்னத.ன்‌2மல்‌, அவையெல்லாம்‌ அங்கிருக்து ஆற்‌ 
அக்குர்சென்றன,  அந்தகரி மிகுந்தசிந்தையடன்‌ அங்கேயேயிருக் 
தனு, பிறகு, மஹாபலசாலியானபுலி முகலில்ஸ்கானஞ்செய்துவிட்டு 
வந்து, சிகை தயினால்மனக்கலக்கமுற்றகரியைக்கண்டு, “மிகுந்தபுத்து 
யுள்ளவனே ! ஏன்வ்யஸனப்படுகிறாய்‌ ? ஈம்முள்‌ நீதா? சிறந்தபுத்தி 
சாலி, இட்போது நாம்‌ மாம்ஸத்கைப்புலித்து விளையாடும£வாம்‌?? 
என்றுசொல்லிற்று, ஈரி, “மஹாவீரனே ! எலிசொன்னசொல்லை 
நான்சொல்லுகிறன்‌ ; நெள்‌, “மிருகராஜாவானபுலியின்பலம்‌ இழி 
வான அ, இந்தமான்‌ இப்போது என்னால்கொல்லப்பட்டது, புலி 
என்புஜலத்தை ஆ தாரமாகக்கொன்‌்ூ இப்போது பசிதீர்த்துக்கொ 
ள்ளப்போகிறது” என்று எலிசொல்லிற்று, இவ்வாறு அதுவீரவா 
தஞ்செய்ததைக்கேட்டபின்‌ நான்‌ இக்தடணவை விரும்பவில்லை''என்று 
சொல்லிற்று, புலி, அதைக்கேட்டு, அஃது இவ்வாறுசொல்லுகிற 
தா? எனக்குச்‌ சரியானகாலத்தில்கெரிவித்தாயே ! நான்‌ என்கைவன்‌ 
மையைக்கொண்மே... காட்டிலிருக்கும்‌ மிருகங்களைக்கொன்று அவற்‌ 
றின்‌ மாம்ஸங்களை புஜிக்கப்போகிறேன்‌ ?? என்றுசொல்லிவிட்டுக்காட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௭௭ 


டுக்குப்போயிற்று, அது போனஸமயத்தில்‌ எலியும்வந்‌ அசேர்க்க அ, 
அதுவந்ததைக்கண்டு நரி, “எலியே ! உனக்குச்சுகமுண்டாகட்டும்‌, 
நீரிப்பிள்ளை, “கான்‌ மான்மாம்ஸக்கையுண்ணேன்‌. இதுவிஷம்‌; எனக்‌ 
குப்பிடிக்கவில்லை, எலியைப்‌ பக்ஷிக்கப்போகிறேன்‌, அப்படி. ச்செய்வ 
கற்கு, நீ அனுமஇகொடுக்கவேண்டும்‌? என்று என்னிடம்‌ சொல்‌ 
லிற்று”” என்றது. நரியின்சொல்லைக்கேட்டு, எலி பயந்து வளைக்குள்‌ 
போய்விட்டது. ராஜாவே! பிறகு, அந்தச்செந்காயும்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து அங்கேவந்தது, அதுவந்ததைப்பார்த்து அப்போது நரி, 
புலி உன்மீது கோயித்‌ அக்கொண்டிருக்கிற து. உனக்கு ஈன்மை 
உண்டாகாது, அது தன்மனைவியுடன்‌ இவ்விடம்‌ வரப்போகிறது, 
மேலே செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்துகொள்‌? என்றுசொல்லிற்று, 
மாம்ஸம்‌ புஜிக்கவந்த அந்தச்செந்காய்‌ அந்தநரியினால்‌ இவ்வாறு அறி 
விக்கப்பட்டவுடன்‌ உடம்பைச்சுருக்கிக்கொண்டு ஓடிவிட்டது, அப்‌ 
போது கீரிப்பிள்ளையும்‌ வந்தது, மஹாராஜாவே! வனத்தில்‌ நரி 
அந்தக்கீரிப்பிள்ளேயைநோக்கி, *என்புஜபலச்தைக்கொண்டு என்‌ 
னால்வெல்லப்பட்ட. அவர்களெல்லாம்‌ வேறிடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
நீயும்‌ எனக்குக்‌ கைச்சண்டையைர்கொடுத்தபிறகு வேண்டியவரை 
யில்‌ மாம்ஸ $தைப்புஜிக்கலாம்‌”?என்றுசொல்லிந்று."மிருகராஜாவான 
புலியும்‌ செக்காயும்‌ புக்‌ நிமானான எலியுமாகிய இந்தவீரர்களை நீ ஜயி 
த்ததனால்‌ நீ அவர்களினம்‌ மேலானவீான்‌. உன்னோடுியுத்தஞ்செய்ய 
என்னால்முடியாது? என்றுசொல்லி அதுவும்‌ போய்விட்டது. நல்ல 
ஆலோசனையின்‌ நிச்சயத்‌நினால்‌ ஈரி மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ தான்‌ தனி 
யாக அந்தமாம்ஸத்தைச்‌ சாப்பிட்டது, இவ்வாறு செய்துகொண் 
டிருக்கும்‌ அரசன்‌ எப்போதும்‌ ஸுகமாக விருக்தியாவான்‌, பய 
முள்ளவர்களைப்‌ பயத்கைக்காட்டிக்‌ கலைக்கவேண்டும்‌. சூரனைக்‌ கும்‌ 
பிவெதனால்‌ மாற்றவேண்டும்‌ பொருளாசையுள்ளவனையும்‌ ஓத்தபல 
முள்ளவனாயிருப்பவனையும்‌ பொருள்கொடுப்பதனாலும்‌, குறைந்தவ 
னைப்‌ பராக்கரமத்இனாலும்‌ ஒதுக்கவேண்டும்‌, ராஜாவே! இந்தவிஷ 
யம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லியாயிற்று, அவ்வாறே மற்றொன்றும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; கேளும்‌. புக்‌ நிரனாயினும்‌ மித்நிரனாயினும்‌ ஸஹோதானாயி 
னும்‌ தந்தையாயினும்‌ ஆசாரியனாயினும்‌ பகைமையிலிருப்பார்களா 
மின்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவனால்‌, (அவர்கள்‌) கொல்லப்படவேண்‌ 
டியவர்களாயிருக்கிறரர்கள்‌. காப்பாற்றுவதாக ஸத்யஞ்செய்தாவது 
பொருள்கொடுத்தாவது விஷம்‌ அல்லது வஞ்சகத்தினலாவது கொ 
ன்றுவிடவேண்டும்‌. எவ்வகையிலும்‌ விடக்கூடாது, இருவரும்‌ ஜயிப்‌ 
௭௩ 


௫௭ ௮ ஸீ மஹாப்ாரரதம்‌, 


பதில்‌ ஸந்தேகமுள்ளவராயின்‌ அவர்களுள்‌ ஜாக்கிரதையுள்ளவன்‌ 
ஜயிட்பான்‌, காரியாகாரியம்‌ தெரியாமல்‌ கர்வத்தோடு தர்மார்க்கத்‌ 
தில்போனவன்‌ குருவாயிருப்பினும்‌ அவனைக்தண்டிப்பது நியாய 
மாகும்‌, கோபமுற்றவனாயிருந்தாலும்‌ கோபிக்காதவன்போல்‌ காண்‌ 
பித்துக்கொண்டு புன்னகையுடன்‌ ஸம்பாஐணைசெய்‌ குகொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌, இவனுக்குக்கோபமிருப்பதை யாரும்‌ எவவகையினாலும்‌ 
அ.றியாமலிருக்கவேண்டும்‌. கோபமுள்ளவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ எதி 
ரியை இகழ்ந்துபேசச்தகாது, பாரசுரே! போகும்போதும்‌ அடிக்‌ 
கும்போதும்‌ இன்சொல்லையேசொல்லவேண்மிம்‌. அடிக்தபிறகும்‌ வ்ய 
ஸனப்படகிறவன்‌ போலவும்‌ அழுறெவன்‌பொலவும்‌ இன்சொல்லையே 
சொல்லவேண்டும்‌. எதிரியைக்கூட, ஸாமத்தினாலும்‌ அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றியஒமுக்கங்களாலும்‌ ஈம்பவைக்கவேண்டும்‌, வழிதப்பி 
யிருந்த அந்த திரியைப்‌ பிறகு சமயம்நேர்ந்தபோது அடித்துவிட 
வும்‌ வேண்டும்‌. பெருங்கு ற்றம்செய்கவனும்‌ தர்மத்கைக்கைவிடாம 
லிருந்தால்‌ அவனுடைய அந்தப்‌ பெருங்குற்றமும்‌ இருண்டமேகங்‌ 
களினால்‌ குன்று மறைக்கப்பவெறுபோல்‌ மறைக்கப்படுகின்‌ றது, 
கொல்லத்தகுர்கவடைய வீட்டில்‌ தீவைக்கவேண்டும்‌, பொருளில்‌ 
லாதவர்களையும்‌ நாஸதிகர்களையும்‌ கள்ளர்களையும்‌ விஷங்கொடுக்கும்‌ 
வேலையில்‌ நியமிக்கவேண்டும்‌, ௭ நிர்சென்று ஆஸனம்‌ கொடுப்ப துமுத 
லிய உபசாரங்களாலும்‌ சிறந்த வெகுமந்சொடுப்பகனாலும்‌ மிகவும்‌ 
நம்பினவனைக்‌கூ.ரானபற்களையுடை.யபாம்புமுகலியவை தலைவணங்கிக்‌ 
கடிப்பதுபோல்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌. தன்னிடம்‌ சங்கையுற்றவர்‌ 
சங்கையில்லா கவர்முசுலிய யாரைப்பற்றியும்‌ தான்‌ சங்கையுற்றவனா 
கவே இருக்தல்வேண்மிம்‌, தான்சங்கைப்படாமல்‌ கம்பினவனாலுண்‌ 
டாகும்பயம்‌ வேசையும்‌அறுத்துவிடும்‌, தன்னைஈம்பா தவனிடம்‌ தான்‌ 
நம்பிக்கைவைக்கலாகாது, ஈம்பினவனிடத்தும்‌ அதஇிககம்பிக்கைவைக்‌ 
கத்ககாது, நம்புவதனணால்‌உண்டாரும்பயம்‌ வேர்களையும்‌ அறுத்து 
விடும்‌, தன்தேசத்திலும்‌ அன்னியதேசக்‌ இலும்‌ செவ்வையாகப்பரீ 
க்ஷிக்கப்பட்ட சாரனை நியரிக்கவேண்டும்‌. * பரஷண்டர்களையும்‌ ரிஷி 
கள்முதலானவர்களையும்‌ அயல்தேசங்களில்‌ தூதர்களாக நியமிக்கவே 
ண்டும்‌, தோட்டங்களிலும்‌ பெளத்தாலயங்களிலும்‌ தேவாலயங்களி 
லும்‌ பர்ணசாலைகளிலும்‌ வீநிகளிலும்‌ *புண்ணியதீர்‌ த்தங்களெல்லா 


வலவ வனிலா அலவ ப ஷண்சைவவவவகயவைகவுவகயவவகை வளைய. ச 


* பாஷண்டர்‌எகசாஸ்நிகா, 
* “புஸ்ணிய நாத்தம்‌: ௧. மந்திரி, ௨, புரோஹித ௮, ௩, யுவராஜன்‌, ௪, 
ஸேனாபதி, (௫. த்வாரபாலகன்‌, ௬, அம்தப்புராதிகாரி, ௭, சிறைச்சாலைய திகாரி, 


ஆ திபர்வம்‌, டு௪௯ 


வற்றிலும்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ கணெற்றங்கரைகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ 
காடுகளிலும்‌ ஜனசபைகளெல்லாவற்றிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌ ஈடப்பதை 
விசாரிக்கவேண்டும்‌, நயமாகவும்‌ கருத்தில்‌ கத்திபோலவுமிருக்க 
வேண்டும்‌. கொ மையானசெய்கையைச்செய்ய கிச்சயத்தோடி.ருக்‌ 
கும்போது புன்சிரிப்புடன்‌ அனுகூலமாகப்பேசுகிறவனாகடுருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. கும்பிவெறு, ஸத்தியஞ்செய்வது, இன்சொற்சொலலு 
வத, தலேவணங்டிட்பாதவந்தனஞ்செய்வ து, வேண்டியவற்றைக்கொ 
டுப்பஅ, ஆசைகாட்டுவது முகலியவற்றை ஐசுவரியத்தைவிரும்புகிற 
வன்‌ செய்யவேண்டும்‌. கல்ல*புஷ்பங்களைப்‌ பூக்கும்‌ | பழங்களில்லா 
மலிருக்கவேண்டும்‌. பழங்களிருக்காலும்‌ 1 ஏறக்கூடாமலிருக்கவே 
ண்டும்‌, பழுத்ததாகத்தோன்‌ றிக்கொண்டு பழுக்காமலேயிருக்கவே 
ண்டும்‌, ஒருபோதும்‌ $ ஜரித்துப்பொகத்தகாது, அறம்பொருள்‌ 
இன்பமென்னும்‌ த்ரிவர்க்கத்‌ தில்‌ கூடங்களும்‌ பலன்களும்‌ மூன்று 
வகை, அவற்றில்‌ பலன்களை அனுகூலமாகத்தெரிந்‌ தகொண்டு கஷ்‌ 
டங்களை விலக்கிவிடவேண்டும்‌, தர்மத்‌ை தயஇகமாகச்செய்பவனுக்கு 
அஃது அர்த்தகாமங்களைக்கெடுப்பதனால்‌ அயரமுண்டாகிறது. பொரு 
ளில்‌ ஆசைகொண்டு பொருளை அதுகமாக திதெபெவனுக்கும்‌ தர்மம்‌ 
காமமிரண்மெகெவெதனால்‌ அன்பமுறைடாகிறது, காமத்தில்‌ ௮ இ 
கமாகப்பிரவிர்த்டிப்பவனுக்கும்‌ அறம்பொருளிரண்டும்‌ கெவெதனால்‌ 
துன்பமுண்டாகிறது, மனத்தில்கர்வப்படாமல்‌ ஜாக்கிரதையுள்ள 
வஞகைவும்‌ இன்சொற்சொல்லுறெவனாகவும்‌ கோபமில்லாதவனாக 
வும்‌ பிரயோஜனங்களைக்கவனிப்பவஞாகவுமிருக்து சுத்தமானபுத்தி 
யுடன்‌ பிராம்மணர்களோகூட மக்ரொம்லாசனை செய்யவேண்‌ 
டும்‌, குறைந்போன தன்னை மென்மை அல்லது கடுமையான எந்‌ 
கச்செய்கையினலை வது “ தூக்கிவிட்க்கொள்ளவேண்டும்‌, சக்இவக்‌ 
தபின்‌ தர்ம த்தைச்செய்யவேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ பிராணஸந்தேகத்‌ 
தையடையாமல்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பதில்லை. பிராணஸந்தேகத்‌ 
கையடைந்கபின்‌ ஜீவி த்திருந்‌, தால்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பான்‌, எவ 


௮. இரவி யத்தை வாங்கிவைப்பவல!, ௯, இரலியத்‌ த்தைச்‌ செலவழிட்‌ ப்பவன்‌, ௧௦. 
ஆஜரையை நட துஇறவன்‌, ௧௧. நகராதிகாரி, ௧௨, காரியங்களைவிஇப்பவன்‌, 
௧௩, தர்மா இகாரி, ௧௪, ஸபாத்இிய/ஷூள்‌) கறு, தண்டபாலன்‌, கள்‌. அரக்க 
பாலன்‌, ௧௭. ராஷ்டிரார்‌, தபாலகனென்வம்‌ எல்லைக்காவலாளி, க௮. அடவி 
பாலகனென்னும்‌ காட்டதிகாரி என்று நீதிசாஸ்திரங்க பரல்‌ கணக்டெப்பட்ட 
பதினெட்மத்தீர்த்தங்களிலும்‌' என்பது பழையஉரை, 

* புஷ்பம்‌ இன்சொல்‌) 1 பழம்‌ காரியம்‌; [ ஏதக்கூடாமை அஸமயத்‌ 
இல்பெறக்கூடாமை) $ ஜரி த்துப்போதல்‌ அ வசப்பட்டுப்போதல்‌. 


௫௮௦ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


னுடையபுத்தி வ்பஸனத்தினால்‌ சோர்வடையுமோ அவனை முன்௩ட 
ந்த ராமர்முதலியோருடைய சரித்திரங்களைச்சொல்லித்‌ தேற்றவே 
ண்டும்‌, ஈம்பிக்கையில்லாதவனைப்‌ பின்வருகிற நன்மைகளைக்காட்டித்‌ 
தேற்றவேண்டும்‌, எல்லாம்‌ தெரிந்தவனைத்‌ தற்காலத்தில்‌ உதவி 
செய்து தேற்றவேண்டும்‌. எவன்‌ எதிரியோடு ஸ்நேஹமாயிருந்து 
கொண்டு க்ருதார்க்தனைப்போலக்‌ தூங்குவனோ அவன்‌ நுனிமரத்தில்‌ 
தூங்கனவனைப்போல்‌ விழுந்தபின்‌ விழித்துக்கொள்வன்‌, எப்போ 
தம்‌ கோபிக்காமல்‌ தான்‌செய்த மந்திராலோசனையை மறைப்பதில்‌ 
மூயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, சாரன்‌ கவனித்திருக்கும்போதும்‌ தன்‌ 
கருத்தை வெளிக்காட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌. தெரிந்தவன்‌ இராத்‌ 
திரியில்‌ அலோசனைசெமயக்கூடாது, யாராவது கவனிக்கும்படியும்‌ 
ஆலோசனை செய்யக்கூடாது, மேல்மாடியிலும்‌ குன்‌ றின்மேலும்‌ 
ஜனங்களில்லாத விசாலமான இடச்திலும்‌ அதைச்சுற்றி நம்பிக்கை 
யானவர்கள்‌ காவலாகப்‌ பார்த்திருக்கும்படு வைத்து ஆலோசனை 
செய்யவேண்டும்‌. அந்த மந்திராலோசனைஸ்தானத்தில்‌ காணத்தான்‌ 
குருவியையும்‌ ஆண்பெண்கிளிகளையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ மூடர்களையும்‌ 
பித்தர்களையும்‌ வைக்கத்தகாது, உள்ளேயிருக்தவர்களையும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தித்‌ தர்மிஃடர்களுல்‌ ராஜநீதிதெரிந்தவர்களும்‌ தர்க்கசாஸதி 
ரம்தெரிந்தவர்களும்‌ இதிஹாஸங்களில்‌ ஈன்றாகத்தேர்ந்தவர்களுமா 
இய பிராம்மணர்களுடன்‌ ஆலோசிக்க வேண்டும்‌, ஆலோசனையின்‌ 
முடிவில்‌ செய்கஅலோசனை பொட௫ிந்துவெளிப்படாமல்‌ காக்கப்பட 
வதைப்பற்றித்‌ தானே மிச்சயம்செய்யவேண்டும்‌, முன்பு வீரர்களால்‌ 
௮பிப்பிராயம்சொல்லப்பட்ட ஆஃலாசனையையனுசரித்துப்‌ பிறகு 
தர்மார்த்தங்களைப்பற்றிச்‌ தான்‌ ஓருவனாகவேயாவது அல்லது சரி 
யானபுத்திசாலியென்று கனக்குத்தெரிந்த * ஒருபிராமணனோகெட 
வாவது யோசித்துக்‌ காரியரிச்சயஞ செய்யவேண்டும்‌, மூன்றாமவ 
னை மற்றொருமனிதனுடன்புத்திமான்நிச்சயத்தைச்செய்யத்தகாது, 
ஆது காதுகளுக்குப்போன மந்திரம்‌ உடைபட்டுப்போமென்று நீதி 
சாஸ்‌இரங்களிற்‌ படிக்கப்பகிறது, வெளிப்பட்டமந்திம்‌ கைக்கு 
வந்த லக்ஷமியையும்‌ கெடுத்துவிடும்‌, ஞானமுள்ளவன்‌ தன்‌அபிப்‌ 
பிராயத்தையும்‌ பிறா அபிப்பிராயத்தையும்‌ பலமுறைஆராய்ந்து குண 
முள்ளசொல்லை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, போதுமென்று திரு 
ப்தியடையத்தகாது, அயலானுடைய ரஹஸ்யங்களை வெளிப்படுத்தா 
மலும்‌ கொடியகாரியத்தைச்‌ செய்யாமலும்‌ மீன்பிடிப்பவனைப்போல்‌ 
ஹிம்ஹிக்காமலும்‌ ஒருவன்‌ பெரியஜசுவரியத்தை அடைவதில்லை, 


ஆ திபாவம்‌, ௫௮௧ 


இளைத்ததும்‌ நோய்பிடித்ததும்‌ நனைந்ததும்‌ தண்ணீர்குடிக்காததும்‌ 
ஆகாரமில்லாததும்‌ நம்பிக்கையினால்‌ சுறுசுறுப்பற்றதுமாகிய எதிரி 
சைனியத்தை அடிக்கவேண்டும்‌. பொருளுள்ளவன்‌ பொருளூள்ளவ 
னிடம்போவதில்லே, காரியமானவனிடத்தில்‌ சினேகமிராது, ஆக 
லால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ பூர்ச்திசெய்பாமல்‌ சிச்சமானவை 
யாகவே செய்யவேண்டும்‌. ஐசவரியத்தைலவிரும்புகிறவன்‌ கோபத்‌ 
தைவிட்டு மித்திரர்கைச்சேர்ப்பலும்‌ பரைவரைப்பகைப்பதிலும்‌ 
வெறுப்பில்லாமல்‌ முயற்சிசெய்‌.துகொண்டி. ருக்கவேண்டும்‌, யற்சி 
யினால்‌ உத்ஸாஹத்தை விருத்டுசெய்யவேண்டும்‌, இவன்செய்யப்போ 
இறகாரியங்களை மித்திரர்களூம்‌ சத்துருக்களும்‌ அறியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, ஆரம்பித்‌ துச்‌ செவ்வையாசமுடிர்கவற்றைத்தான்‌ யாரும்‌ 


களைச்செய்யவேண்டும்‌. பயம்வந்கதைக்கண்டபிறகு பயமில்லாத 
வனைப்போல்‌ யுக்தம்செய்யவேண்டும்‌, தெய்வத்தினால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டசத்ருவுக்கு எவன்‌ உபகாரம்செய்கிறானோ அவன்‌ கோவேறு 
கழுதை கர்ப்பம்தரிப்பதுபோல்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவை ஸம்பா திக்கி 
ரூன்‌. நேரிடாதகாரியத்தையும்‌ ஸமீபத் நில்‌ கேரிடப்போகிறகாரியத்‌ 
தையும்‌ முன்ன றியவேண்டும்‌, அறிலின்மையினால்‌ ஒருபிரயோஜ 
னத்தையும்‌ தவறவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, சைவரியத்தைவிரும்பு 
இறவன்‌ தேசகாலங்களையும்‌ தெய்வபலத்தையும்‌ தர்மார்த்தகாமங்‌ 
களையும்‌ பகுத்தறிந்து பிரயத்தினம்செய்து உக்ஸாஹத்தை விருத்தி 
செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, தேசகாலங்கள்‌ காரியஹித்திக்கு முக்‌ 
இயமானவையாக அறியக்தக்கவை, இது நிச்சயம்‌. முளைக்கும்‌ சத்‌ 
துருவைக்‌ கவனிக்காமலிருக்தால்‌ பனைபோல்வேருன்றுகிறான்‌; காட்‌ 
டில்விடப்பட்ட அக்கினியைப்போல்‌ விரைவில்‌ அஸாத்‌ தியனாகிறான்‌, 
எந்தமனிதன்‌ சிஅரெருப்பைப்போல்‌ தன்னைத்‌ தானேவிருத்திசெய்த 
கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ விருத்தியடைந்கபின்‌ பெருங்கூட்டத்தை 
யும்‌ பதித்‌ துவிகிறான்‌, ஆரம்பத்‌ திலேயே வேண்டியதைக்கொடுப்‌ 
பதாகப்‌ பொருளில்லாத இன்சொல்லைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ஆசை 
யைக்‌ காலம்‌ நீடிக்கவிடவேண்டும்‌, காரியகாலங்களில்‌ இடையூறு 
களைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌, அந்த இடையூற்றுக்குக்‌ காரணம்சொல்ல 
வேண்டும்‌. அந்தக்காரணத்தைச்‌ சரியானரியாயமுள்ளகாகத்‌ தெரி 
விக்கவேண்டும்‌. எஃகினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ மயிர்பிடிக்கத்சக்க 
கூர்மையுள்ளதுமாகிய கத்தி உறையில்‌ மறைந்தருக்து சமயத்தில்‌ 
பகைவர்களையறுப்பதுபோல்‌ மனிதன்‌ காலஸகாயத்தை வைத்துக்‌ 


௮/௨ ஸீ மஹாபாரதம்‌. 


கொண்டி தன்கருத்‌து வெளிப்படாமல்‌ நுண்ணியவிஷயங்களையும்‌ 
கிரஹித்துக்‌ கூர்மையாகஇருக்து எ இரிகளைத்தொலைத்து அவர்களு 
டைய உயிரையெடுழ்துவிடவேண்டும்‌, கெள. ரவ. ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்களிடத்கும்‌ மற்றவர்ளிடக்கும்‌ உமது புத்திரர்களிடக்தும்‌ நியா 
யப்படி நடக்கும்போது நீர்‌ முமுகிப்போகாமலிருக்மும்படி. செய்வன 
வற்றை ஈன்முகச்செய்யும்‌. ராஜாவே! எல்லாச்செல்வங்களும்‌ நிரம்பி 
னவன்தான்‌ சிறக்கவனென்புகிச்சயம்‌, அதலால்‌, பாண்டுபுத்றிரர்ச 
ளி) _பிருந்து உ ம்மைக்காக்றுக்கொள்ளும்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்கள்‌ 
உமக்குச்‌ சகோகாபுக்இரர்கள்‌, அவர்கள்‌ பி குக்கதபலமுள்ளவர்கள்‌, 
பின்னிட்டு வருக்சுமுண்டாகாமலிருப்ப த எவ்வாறோ அவ்வாறு உபா 
யத்தைச்செய்ய வண்டும்‌? என்று கணிகர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுத்‌ தம்‌ விடதிக்குச்சென்றாரர்‌. மகள ரவனாகிய த்ருகராஷ்டிரனும்‌ 
வ்யஸனத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனானான்‌, 


ஸம்பவ! பர்வ முற்றிற்று, 


நூற்றைம்பத்துநரனகாவது அத்தியாயம்‌, 
ஐதுக்ருஹ பாவம. 
490159 
(வைசம்பாயனர்‌, அரகீதமாளிகை கோரத்‌ மியகதையைச்‌ சுநக்க 
மாகச்‌ சொன்னபிறகு ஜனமேஜயர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ வீரி 
வாகச்‌ சோல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌, துரியோதனனுக்‌ 
தம்‌ தீநதராஷ்டி றுக்கும்‌ நடந்தஸம்வாதமம்‌,) 
| ப ரதற்ேஷ்டரான ஜனமேஜயரே ! துரியோதனனும்‌ கர்ண 
னும்‌ ஸுபலன்புத்தா ணை சகுனியும்‌ துச்சாஸஷனனுமாயெ அந்த 
நால்வரும்‌ கணிகருடைய அபிப்பிராயம்‌ முழுதும்‌ (கேட்டபிறகு ஒரு 
கால்‌ ஆலோசனைசெய்தனர்‌. அவர்கள்‌ கெளரவனாயெ த்ருதராஷ்‌ 
டி ரமஹாராஜாவின்‌ ஸம்மதம்பெற்றுக்கொண்டு குந்தியையும்‌ அவள்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ எ ரிக்துவிடவேண்டுமென்று நிச்சயஞ்செய்துகொண் 
டனர்‌, இங்கிதக்நையும்‌ கருத்தையுமறிந்து உண்மையைக்‌ கண்டு 
பிடிக்கிறவ.ராகிய விதுரர்‌ கெடுரினைவுள்ள அந்கால்வருடைய அந்த 
ஆலோசனையையும்‌ அவர்களின்கடை அல்லது நோக்கத்‌ தினுலேயே 
தெரிக்துகொண்டார்‌, பிறகு, அறியவேண்டியவற்றைப்‌ புத்தியில்‌ 
அறிந்துகொண்டவரும்‌ பாண்டவர்களின்ஈன்மையில்‌ ஊக்கம்வைத்த 


ஆ இபர்வம்‌, ந௮௩ 


வருமாகிய கு ற்றமற்றவிதுர்‌, குந்தியோடும்‌ அவள்புக்‌ ரெர்களோம்‌ 
கூட ஒடிப்போவதைப்பற்றி ஆலோசனைசெய்து, உடனே யக்இரங்க 
ளோகெடியதும்‌, காற்றுக்கும்‌ அலைஈளுக்கும்‌ அரையாதகும்‌, 
கொடிகள்கட்டிய துமாயெ இடமானகப்பலைச்‌ செய்வித்தும்‌ குக்டியை 
நோக்கு, “இந்சுச்நிருகராஷ்டிரன்‌ இந்தக்குலக்பின்‌ கீர்த்தியையும்‌ 
ஸக்கான அபிவிருத நியையுமழிப்பகுற்கு விபரீகுபுத்‌ இமயாடுி பிறந்‌ 
இருக்கிறான்‌. அழியாப்பயணள்ள தர்மர்கை இவன்‌ விட்டு.பிடுகி 
மூன்‌, இந்சக்கப்பல்‌ அலேகளுக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ காங்கக்கூடியதாக 
ஜலமார்க்கக் தில்‌ விடப்பட்‌.. ருக்கி ஐது, மே ன்மைபுள்ளவளே ! இத 
மலேகான்‌ நீயும்‌ உன்புக்நிரர்சளூம்‌ காலபாசத்துலிருக்து விடவிக்‌ 
கப்படுவீர்கள்‌?' என்றுசொன்னார்‌, பரதற்மாஷ்டசே ! புகழ்பெற்ற 
குந்து அதைக்கேட்டுத்‌ துயாமுற்றவளாகக்‌ தன்புத்திரர்களுடன்‌ 
கூட அந்தக்கப்பலிமலறில்‌ ஈங்கையிற் சென்றாள்‌. பிறகு, விதுரர்‌ 
சொற்படி பாண்டவர்கள்‌ கப்பலைவிட்டுவிட்டுக கெளாவர்கள்கொடு 
த்சு கனக்சையெடுத்‌ ஐக்கொண்டு தங்களுர்ரு கேமமானவனத்திற்‌ 
பிரவேசிக்கனர்‌, ஏதொ காரணம்பற்றிலந்‌ ரவளும்‌ ஜக்துபுத்இரர்‌ 
களையுடையவளும்‌ நிரபராதையுமான ஒரு வேடச்சி கன்புக்டுரர்‌ 
களுடன்‌ அந்த அரக்குமானிை குயில்‌ கொளுக்கப்பட்டாள்‌, அந்த 
இழிக்‌கமிலேச்சனான புரோரசனனென்னும்பாபிடனம்‌ அந்த அரக்‌ 
மூமாளிசையில்‌ எரிக்சப்பட்டான்‌, மெினைவுள்ள க்ருதராஷ்டிர 
புக்ரர்களும்‌ அவரைச்செர்ந்தவர்களும்‌ மோசம்போயினர்‌. விதுர 
ருடைய அவ்வகையான ஆலோசனையில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய 
குக்கிபுத்திரர்கள்‌ ஜனங்களுக்குக்கெரியாமலே காயாருடன்கூட 
அபாயமில்லாமல்‌ விபெட்டனர்‌. பிறகு, வாணாவகமென்று பெயர்‌ 
பெற்ற அந்தககரத்நிலுள்ள ஜனங்கள்‌ அரக்குமாளிகை எரிந்த 
நைக்கண்டு துக்கத்துடன்‌ அமுகனர்‌, அவர்கள்‌ நிருதராஷ்டிர 
மஹாராஜாவுக்கு, £ கெளரவராஜாவே ! உன்பெருவிருப்பம்‌ நிறை 
வேறியது ; பாண்டவர்களை எரித்துவிட்டாய்‌ ; பூர்ணமனோ ரதனாத 
இருந்து உன்புக்கிரர்களுடன்‌ ராஜ்பத்சையனுபவிக்கலாம்‌ ? என்று 
சொல்லி ஹஸ்‌ நினாபுரத்திற்கு நடந்ததைநடந்தபடி கெரிவிப்பதற்கு 
மனிதர்களையனுப்பினர்‌. த்ருதராஷ்டிரன்‌ கன்புக்மிரனான துரியோ 
தனனுடன்கூட அதைக்கேட்டு வ்யசனப்பட்டுந்கொண்டு பந்துக்க 
ளுடன்கூடப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரேதகாரியங்களைச்செய்தான்‌, 
விதுரரும்குருற்ரேஷ்டரானபீஷ்மரும்‌.அவ்வாறேசெய்தனர்‌'என்‌ நு 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, அவரைப்பார்த்து, ஜனமேதயர்‌, “பிராம்ம 


௫௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
ணோத்தமரே ! இந்த மிக்ககொடியசெய்கை அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர 


புத்ரர்களுக்குக்‌ கொடியவரான கணிகரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட அ. 
அரக்குமாளிகைகொளுக்‌ நினதையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதை 
யும்பற்றியே மறுபடியும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிம்றன்‌. அவற்றை 
நடந்தவாஅசொல்லும்‌. எனக்கு மிக்கவிருப்பம்‌இருக்கிறது?? என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

ராஜாவே ! வீரரே ! அரக்குமாளிகை எரிக்துபோனதையும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதையும்பற்றி நான்‌ விரிவாகச்சொல்லுகி 
றேன்‌ ; கேளும்‌. கணிகர்போனபிறகு, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ 
இருதராஷ்டைானைப்பார்த்‌க, 'பாண்டவர்களால்‌ நமக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகும்‌. அவர்களைத்‌ தக்கஉபாயத்தினால்‌ நீர்‌ வாணாவதககாம்செல்‌ 
லும்படி. அனுப்பிவிடும்‌? என்றுசொன்னான்‌. த்ருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ 
மகன்‌ சொன்னசொல்லைக்கேட்டுச்‌ சற்றுநேரம்‌ஆராய்ந்து உடனே 
அரிமயாதனனைப்பார்த்‌ துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினன்‌ : 
“பாண்டு எப்போதும்‌ கர்மந்தவருகவகைவும்‌ தன்சற்றத்தார்‌எல்லார்‌ 
விஷயத்துலும்‌ நியாயப்பிரகாரமேநடப்பவனாகவும்‌ என்விஷயத்துல்‌ 
விசேஷமாகக்‌ தர்மற்கை அஎ சரிக்கவகைவுமிருந்தான்‌, போஜனம்‌ 
முதலியவற்றில்‌ ஒன்றையும்‌ தனக்குவேண்டியதாக அவன்‌ அறிந்த 
இல்லை. அவன்‌ தர்மக்தின்‌ நியமந்தைவகித்து எப்போதும்‌ ராஜ்ய 
விஷயத்தை எனக்குத்தெரிவிப்பான்‌..ஏவனுடையபுக்இிரனும்‌ பாண்டு 
எவ்வாறோ அவ்வாறே தர்மத்தையே பெரிதாகக்கொண்டவன்‌; குண 
ங்கள்சிரம்பினவன்‌ ; உலகத்தில்‌ க்யாதிபெற்றவன்‌ ; பூருவம்சத்தா 
சாலும்‌ ஈன்றாக அங்கேகரிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. அவனுக்குப்‌ பிதிர்‌ 
பிதாமஹர்பரம்பரையாகவந்த இக்கராஜ்யத்தைவிட்டெ' பலவந்தமாக 
விலக்குவதற்கு நம்மால்‌ எவ்வாறுமுடியும்‌? அவனுக்கு ஸகாயர்களும்‌ 
விசேஷமாகஇருக்கின்றனர்‌, ஏனெனில்‌, மந்துரிகள்‌ பாண்டுவினால்‌ 
ஆதரிக்கப்பெற்றவர்கள்‌ ; சேனையும்‌ எந்தக்காலத்‌ திலும்‌ போஷிக்கப்‌ 
பட்டது, அவர்களின்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்‌இ.ரர்களும்கூட விசேஷ 
மாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவர்கள்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவினால்‌ முன்னே 
ஆதரிக்கப்பட்ட அந்தககரத்துஜனங்கள்‌ யுநிஷ்டிரனுக்காக நம்மை 
யும்‌ நம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ ஏன்‌ கொல்லார்கள்‌??” என்றான்‌. 

அதற்குத்‌ துரியோதனன்‌, “தந்தையே! நீங்கள்சொன்னது 
சரி, நம்மிடத்தில்‌ ஏற்பட்ட குறைவைக்கண்டுதான்‌ மந்திரிகளெல்‌ 
லாரையும்‌ திரவியங்களினாலும்‌ வெகுமதிகளினாலும்‌ நான்‌ சிறப்பித்‌ 
திருக்கறேன்‌, அவர்கள்‌ ஈமக்கு முக்கியமானஸகாயர்களாயிருப்ப 


ரென்பது நிச்சயம்‌, ராஜாவே! எல்லாப்பொருள்களும்‌ மந்திரிக 
ரூம்‌ இப்போது என்ஸ்வாதீனத்‌இலிருக்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, நீர்‌ 
பாண்டவர்களை ஈயமானஉபாயத்தினால்‌ உடனே வாரணாவதநகரத்‌ 
துக்குப்‌ பிரயாணப்படுத்தவேண்டும்‌. பாரதராஜாவே ! இராச்சியம்‌ 
எப்போது என்னிடத்தில்‌ நிலைத்திருக்குமோ அப்போது குந்தியும்‌ 
தன்புத்‌இரர்களுடன்‌ மறுபடிவரலாம்‌ என்றுசொன்னான்‌. த்ருதரா 
ஷடிரன்‌, “துரியோதனா! இக்தஆலோசனை என்னாள்ளத்திலும்‌ விடா 
மலிருந்துகொண்டிருக்கிறது. ஆலை இந்தஎண்ணம்கெடுதலாதலின்‌ 
நான்‌ வெளிப்படுத்தாமலிருக்கிறேன்‌. குந்தீபுத்ரர்களை ஊரைவிட்டுப்‌ 
புறப்படுத்துவதைப்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, விதுரன்‌, கிருபர்‌ முதலிய 
யாரும்‌ ஒருபோதும்‌ ஸம்மதிக்கமாட்டார்கள்‌. புதனே ! குருவம்‌௪த்‌ 
தைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களும்‌ நாமும்‌ ஸமக்தானே. தர்ம 
முள்ளவர்களும்‌ நல்ல மனமுள்ளவர்களுமாகிய இவர்கள்‌ வித்தியா 
ஸம்‌ நினைக்கமாட்டார்கள்‌. குழந்தாய்‌! அப்படி.ச்செய்கிறஈம்மை இந்த 
மஹாத்மாக்களான கெளரவர்களும்‌ மற்றஉலகத்தாரும்‌ எவ்வாறு 
கொல்லாமல்விவொர்கள்‌ ??? என்‌அகேட்க, துரியோதனன்‌, “ பீஷ்மர்‌ 
எப்போதும்‌ எந்தப்பக்கமும்சா ாமல்‌ ஈடுநிலையில்கிற்பவர்‌. துரோண 
புத்திரர்‌ என்பக்ஷ்த்திலிருப்பவர்‌,  புத்திரரிருக்கும்பக்ஷ்த்தில்‌ 
அரோணரிருப்பாரென்பதில்‌ ஸந்கேஹமில்லை, சரத்வானுடைய புத்‌ 
இரராகியகிருபரும்‌, துரோணரும்‌ அரோணபுத்திரரும்சேர்ந்திருக்கு 
மிடத்திலேதான்‌ சேருவார்‌, அவர்‌ துரோணரையும்‌ தம்மருகரை 
யும்‌ ஒருபோதும்‌ விட்டி சார்‌. விதுரர்‌ திரவியசம்பந்தத்துனால்‌ ஈமக்‌ 
குக்கட்டுப்பட்டவர்‌; இரகசியமாக ௭ திரிகளுக்குவசட்பட்டிருக்கிறார்‌, 
அவர்‌ ஒருவர்மட்டும்‌ பாண்டவர்களுக்காக நம்மையெதிர்த்துப்‌ பீடி 
க்கவல்லவரல்லர்‌, நீர்‌ மிகுக்ததுணிவுடன்‌ பாண்டவர்களைத்‌ தாயா 
ருடன்‌ புறப்படுத்தலாம்‌, அவர்கள்‌ இப்போதே வாரணாவதம்போவ 
தற்கு என்னஉபாயமோ அதைச்செய்யும்‌, உறக்கமில்லாமற்செய்வ 
தும்‌ நெஞ்சில்‌ ஆணி அடிக்கப்பட்ட துபோல்‌ பொறுக்கக்கூடாதது 
மாக விருத்தியடைக்திருக்கும்‌ சோகமென்னும்‌ அக்னியை இந்தச்‌ 
செய்கையினால்‌ அவித்‌ தவிடும்‌ '” என்றுசொன்னான்‌, 


எ 


இ௮௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 
நூற்ழைம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சக? 
(துரியோதனன்‌ ராஜ்யத்‌ நின்‌அங்கத்கினரைத்‌ தன்வசப்படுத்திக்‌ 


கோண்டபிறத வாரண௫தத்‌ நிற்குப்போகும்பட பாண்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ திநதராஷ்ரமன்‌ அறுமதி கொடுத்தது.) 


பிறகு, ராஜாவாகிய கரியோதனன்‌ தன்ஸஹோ தானாகய யுயுத்‌ 
ஸுவென்னும்‌ க்ருகராஷ்டிர புத்திரன்‌ ஒருவன்கவிர மற்றத்தம்பிக 
ரூடன்கூட மந்திரிகளெல்லாரையும்‌, இரவியத்சையும்கெளரவக்தை 
யும்கொடுப்பதனால்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ வசப்பகெதிக்கொண்‌ டான்‌. நிபு 
ணர்களாகியிலமக்‌இரிகள்‌ த்ருகராஷ்டிானால்‌ எவப்பட்டு வாணாவத 
நகரம்‌ அழகாயிருப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லலாயினர்‌; “£ எல்லாரத்னங்‌ 
களும்நிரம்பின அம்‌ புண்ணியகேஷேக்ரமும்‌ மனச்‌ தற்னிய துமாகிய 
வாசணாவ கந௩கரத்தில்‌ சிவபெருமானுக்கு ரிகப்பெரியஒர்‌உக்ஸவம்‌ இப்‌ 
பூமிக்குள்‌ மிக்க அழகாக நடக்கப்போகிறது ?? என்று த்ருதராஷ்டி 
ரன்சொல்லின்மேல்‌ பிரஸ்தாவங்கள்செய்கனர்‌, ராஜாவே! அழகான 
வாரணாவத௩கரத்தைப்பற்றி அவ்வாருகச்சொன்னபோது பாண்டவர்‌ 
களுக்கு அங்கேபோவதில்‌ எண்ணமுண்டாயிற்று, அவர்களுக்கு 
விருப்பமுண்டாயிருக்கறதென்று தெரிந்தபோதே ஆம்பிகாபுத்திர 
னை த்ருதராஷ்டிரமஹா.ராஜன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்து, நீங்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ சாஸ்‌இரங்களைப்‌ பூர்ணமாகக்கற்றுணர்ந்தும்‌, அரோ 
ணரிடமிருக்தும்‌ ௪ரத்வானுடை.ய்புத்‌ர ராகிய கிருபரிடமிருக்தும்‌ அஸ்‌ 
த்ரவித்தையை அப்பியஸித்தும்‌, எல்லாவித்தைகளிலும்‌ நிபுணர்களா 
ய்க்‌ இருதார்த்தர்களானீர்கள்‌, குழந்தைகாள்‌ ! இவ்வாறுநடந்தபின்‌ 
எப்போதும்‌ ராஜ்யாக்ஷண த்தையும்‌ வியவஹாரம்டார்ப்பதையும்‌ ஜன 
ங்களுக்கு ஈன்மைசெய்வதையும்பற்றி நானே பூர்ணமாகக்‌ கவனித்‌ 
துக்கொள்ளுகிறேன்‌, இந்கஜனங்கள்‌ உலகக்தில்‌ வாரணாவதககரம்‌ 
மிக்க அழகியதென்று எனக்குப்‌ பிர திதினமும்‌ பலமுறைசொல்லுகி 
றார்கள்‌, குழந்தைகளே! இப்படிக்‌ கிருதார்த்தர்களான நீங்கள்‌ வாரணா 
வதத்தில்டக்கும்‌ உத்ஸவத்சைப்‌ (பார்க்க) விரும்புவீர்களாயின்‌ 
சேனைகளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ (சென்று) தேவர்களைப்போல்‌ 
அங்கே விளையாடிக்கொண்டிருங்கள்‌. தேவர்களைப்போல்‌ அழகான 
ரூபமுள்ளநீங்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பாடகர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ ரத்னங்‌ 


களை யதேஷ்டமாகக்கொடுங்கள்‌, இவ்வாறு கொஞ்சகாலம்‌ வினோத 


ஆ தபாவம்‌, ௫௮௭ 


மாகஇருக்து மிகுந்தலந்தோஷத்தைபனுபவித்து மறுபடியும்‌ ஸுக 
மாக இந்த அஸதினாபுரத்திக்குவரலாம்‌, ராஜ்யாக்ஷணக்தைக்‌ கவ 
னித்து அங்கேயே வாஸஞ்செய்யுங்கள்‌. வீரர்களே! உங்களுக்கு 
அங்கே வேறுபாடு ஒன்றுமிராது!? என்றுசொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
தீருதராஷ்டி. னுடைய அ௮ந்தக்கருத்தையும்‌ தமக்கு ஸஹாயம்‌ யாருமி 
ல்லாமலிருப்பசையும்‌ தெரிந்துகொண்டு 'அப்படியேஆகட்டும்‌' என்று 
அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்‌ 
திரரான பீஷ்மரையும்‌ சிறந்த புத்திமானான விதுரரையும்‌ துரோண 
ரையும்‌ பாஹ்லீகனையும்‌ கெளரவனான ஸோமதத்தனையும்‌ கிருபை 
யும்‌ ஆசாரியபுத்திர ரான அசுவத்தாமாவையும்‌ பூரி வஸையும்‌ கெள 
ரவிக்கத்தக்கவர்களான மற்றமந்திரிகளையும்‌ தபோதனர்களான பிரா 
மணர்களையும்‌ புரோகிதர்களையும்‌ ஈகரத்துஜனங்களையும்‌ புகழ்பெற்ற 
காந்தாரியையும்‌ தாய்மா.ரனைவரையும்‌ விது ருடைய ஸ்திரீகளையும்‌ 
மரியாதைசெய்து துக்கத்துடன்‌ மெல்லமெல்லப்‌ பின்வரும்சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லலாஞார்‌: 

(i திருதாராஷ்டிரர்கட்டளையினால்‌ நாங்கள்‌ இனத்தாருடன்கூட 
அழூயதும்‌ ஜனங்கள்கிரம்பின துமாகிய அந்தவாணாவ தநகரத்துக்கு 
ப்போடுஷேம்‌, நீங்களெல்லோரும்‌ உள்ளமகிழ்க்து எங்களுக்கு நல்ல 
சொற்களைச்சொல்லுங்கள்‌. உங்கள்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ காப்பாற்‌ 
றப்பட்டஎங்களைத்‌ துன்பம்பிடிக்காது'? என்றார்‌. டாண்டுபுத்‌தர ரான 
யுதில்டிரரால்‌ இவ்வாஅசொல்லப்பட்டஅந்தக்கெள ரவர்களனைவரும்‌ 
மலர்ந்தமுகமுள்ளவர்களாகி, '' பாண்டுபுத்திரர்களே ! நீங்கள்‌ வழி 
பிற்போகும்போதும்‌ மற்ற எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லாத்‌ தெய்வங்‌ 
களாலும்‌ க்ஷேமமாயிருக்கக்கடவீர்கள்‌, எவ்வகையிலும்‌ ஒரு ங்கும்‌ 
வராமலிருக்கக்கடவ.து”? என்று பாண்டவர்களை ஆசீர்வ தித்தனர்‌. ராஜ்‌ 
யம்‌ இரும்பவும்கிடைக்கும்படி. ஆசாவாதம்செய்யப்பட்ட பாண்டவர்‌ 
கள்‌ உடனே எல்லாக்காரியங்களையும்‌ முடித்துக்கொண்டு வாரணாவ 
தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌, 


நூற்றைம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ருஹபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌,) 
ண்ட வ 
(துரியோதனன்‌ கட்ட/ணபினல்‌ புரோசனன்‌ வாரவைதத்தில்‌ 
அரக்குமாளிகைகட்டியது,) 
பாரதரே ! த்ருதராஷ்டிரனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஆஜ்ஞாபிக்கப்‌ 
பட்டபோது, துசாத்மாவான துரியோதனன்‌ மிகுந்தஆனந்தமடைக்‌ 


௫௮௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தான்‌, பிறகு, சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ குக்தியையும்‌ 
அவள்‌ புத்திரர்களையும்‌ எரித்துவிட ஆலோசனைசெய்‌ தனர்‌. பரத 
ங்ரேஷ்டரே! அந்தத்‌ துராத்மாவாகிய தீருதராஷ்டி.ர புத்திரன்‌ 
அவர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து புரோசனனென்னும்‌ மந்திரியை 
ஏகாந்தமாக அழைத்து அவன்‌ வலக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌; 

அன்பனை புரோசனா ;: தனம்நிரம்பின இந்தப்பூமி என்னு 
டையதாக ஆகும்படி நீ கவனிக்கவேண்டும்‌. நான்‌ உன்னுடன்கலந்து 
மந்திராலோசனை செய்வ.துபோலச்செய்யத்தக்க ௮ திகநம்பிக்கையுள்‌ 
ளசினேகிதன்‌ உன்னைவிட எனக்கு வேரொருவனுமில்லை, நண்பனே! 
என்‌ இரகசியத்தையும்‌ காப்பாற்று; என்‌ திரிகளையும்‌ ஈல்ல உபாயத்‌ 
இஞால்களைந்துவிடு; நான்சொல்வதைச்‌ சரியாகச்செய்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
த்ருதராஷ்டி.ர. ராஜாவினால்‌ வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌; த்ருதராஷ்டிரருடைய கட்டளைப்படி உத்ஸவத்தில்‌ மிழ்‌ 
ந்துகொண்டிருப்பர்‌, கோவேறுகமுதைகள்கட்டி. விரளரைவாகச்செல் 
லத்தக்க தேரிலேறி இப்போதே நீ வாரணாவதம்சேரும்படி. முயற்சி 
செய்யக்கடவாய்‌, நீபோய்‌ வாரணாவத நகரத்தின்ஸமீபத்தைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு அங்கே ஒன்றுக்கொன்று எதிராக நாலுசபாமண்ட.பங்க 
ளமைந்த ௪தும்பஸமாலமென்‌ அம்பெருவிலைபெற்றகிருகத்தைச்சிறந்த 
பிராகாரத்தினால்‌ குழப்பட்ட தாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, சணல்‌ குங்‌ 
திலியமுதலான தப்பிடிக்கத்‌ தக்கச.ர க்குக்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ என்ன 
என்னஉண்டோ அவற்றையெல்லாம்‌ அதில்‌ சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌, 
விழல்‌, மெழுகு, நெய்‌, எண்ணெய்‌, கொழுப்பு, மிகுதியான அரக்கு 
இவைகளோடு மண்ணைக்கலந்‌து சுவர்களில்பூசும்படி.செய்வி, சணல்‌, 
எண்ணெய்‌, நெப்‌, அரக்கு, மரங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ அந்தக்கட்டி. 
டத்தில்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌, அக்கு சணல்‌ 
தேன்மெழுகு மண்‌ இவைகளால்‌ பூசப்பட்ட (உ த்தரம்முதலிய)பெரு 
மரச்சாமான்களைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ மற்‌ ஐமனிதர்களும்பரிசோஇத்து 
ப்பார்த்தபோதிலும்‌ அஃது அக்னிக்காகச்செய்த காரியமென்று 
கண்டுபிடி க்காமலிருக்கும்படி. அந்தக்கட்டிடத்தில்‌ சிக்கிரம்சேர்ப்பிக்‌ 
கக்கடவாய்‌, இவ்வாறு கட்டப்பட்ட அந்தவீட்டில்‌ அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ குந்தியையும்‌ அவர்களுக்குவேண்டியவர்களையும்‌ மிகுந்தமரி 
யாதைசெய்து வசிக்கும்படிசெய்வாயாக, என்தகப்பனாருக்குச்‌ சந்‌ 
தோஷமுண்டாகும்படியாகப்‌ பாண்டவர்களுக்கு மேலான ஆளனங்க 
ளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. வார 


ஆதிபர்வம்‌, மநி௮௯ 


ணைவத௩கரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அகைத்‌ தெரிந்துகொள்ள £மலிருக்கும்‌ 
படியும்‌ அந்தவாரணாவத௩கரத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ சங்சையின்றிவிளை 
யாடிக்கொண்டிருக்கும்படியும்‌, குறிக்‌ சகாலம்வருநிறவரையில்‌ எல்‌ 
லாம்செய்யவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ மிகவும்‌ சங்கையற்று எங்கும்‌ பய 
மின்‌ றிப்‌ படுத்திருப்பதையறிந்து அப்போதே நீ அக்க வீட்டின்வாயி 
லில்‌ தீயைவைத்துவிடவேண்டும்‌. இவவாறு அவர்கள்‌ சுகிக்கப்பட்ட 
போது பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டிலேயே எ ரிக்கப்பட்டனரென்று 
நினைத்துப்‌ பாண்டவர்களுக்காக ஜனங்கள்‌ நம்மை ஒருபோதும்‌ நிந்‌ 
திக்கமாட்டார்கள்‌?' என்முன்‌, அந்தப்‌ புரோசனன்‌ “அவ்வாறே அகட்‌ 
டீம்‌'என்அ துரியோதனனுக்கு உறுதியாகச்‌ சொல்லிக்‌ கோவேறுகமு 
தைகள்கட்டிய விரைவாகச்செல்லத்தக்க தேரின்‌ மேலேறிப்‌ புறப்பட்‌ 
டான்‌, ராஜாவே! துரியோதன னுடைய அ௮பிப்பிராயக்‌இலகின்ற அந்‌ 
தப்புசோசனன்‌ துரிதமாகச்சென்று சாஜபுத்திரனானதுரியோதனன்‌ 
சொன்னபடி எல்லாவற்றையும்செய்தான்‌. அந்தப்பாண்‌ டவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடியவீட்டைக்‌ கட்டுவித்தான்‌. 


நூற்றைம்‌ பத்த தழாவது ஆத்தியாயம, 


ஐஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ர்சி,) 
ஸூ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ வாரவைதத்திற்குப்போகும்போது கூடவந்தநகாத்து 
ஜனங்களைத்‌ திரப்பியறுப்‌!பியதும்‌, விதுரர்‌ யுதிஷ்டிரநக்கு 
மீலேச்சபாஷையிற்சோன்ன உபதேசம்‌.) 

பாண்டவர்கள்‌ காற்றைப்போல்‌ வேகமான சிறந்தகுதிரைகள்‌ 
பூட்டின தேர்களிலேறும்போது பிஷ்மர்‌, ராஜாவாகிய த்ருதராஷ்‌ 
டின்‌, மஹாத்மாவாகிய துரோணர்‌, கிருபர்‌, விதுரர்‌ இவர்களின்‌ 
பாதங்களையும்‌இன்‌ னம்‌ அனேகம்பெரியோர்களுடைய பாதங்களையும்‌ 
துக்கத்துடன்‌ வந்தனஞசெய்தனர்‌, விர தம்தவமு தவர்களா கிய டாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்லாறு பெரியோர்களான கெள! வர்களனைவரையும்‌ 
ஈமஸ்காரஞ்செய்தும்‌, தங்களுக்குச்‌ சரிவயதாயிருப்பவர்களை த்‌ தழு 
விக்கொண்டும்‌, சிறுவர்களால்‌ வந்தனஞசெய்யப்பட்டும்‌, தாய்மாரனை 
வரையும்‌ பி.ர தக்ஷிணஞ்செய்து அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண் 
டும்‌, ஜனங்களெல்லாருக்கும்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ வாரணாவதத்திற்‌ 
குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள விதுமரும்‌ மற்றக்குருவம்‌௪த்‌ 
துத்தலைவரும்‌ ௩௧. த்துஜனங்களும்‌ வயஸனத்தினாலபீடிக்கப்பட்பெ 


(8௯௦ ஸீ மஹாபாரதம்‌, 


புருஷஹிம்மங்களான பாண்டவர்களைப்‌ பின்சென்றனர்‌. அப்போது 
அவர்களில்‌ சிலபிராமணர்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ மிகவும்வ்யஸனப்பட்‌. 
டதைக்கண்டு தாங்களும்‌ .மிகத்துயரமுற்றவர்களாகப்‌ பயத்தை 
விட்டு, 'கெளரவவம்சத்து ராஜாவாகிய த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜா வித்‌ 
இியாஸமாகப்‌ பார்க்கிறான்‌. அவன்‌ எல்லாவகையிலும்‌ (ிகமர்தபுத்தி 
யுள்ளவன்‌, அவன்‌ தர்மத்தைப்பார்க்கிறதில்லை, பரிசத்தமானமன 
முள்ள பாண்டுபுத்துரரான யுதிஷ்டிரரும்‌ பலவான்களிற்கிறந்தபிம 
னும்‌ தனஞ்சயனுமாகிய இந்தக்குந்திபுத்திரர்கள்‌ யாருக்கும்‌ தீங்‌ 
கைக்கருதார்‌. மஹாத்துமாக்களும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களுமாயெ ஈகுல 
ஸஹுதேவர்கள்‌ தீங்குசெய்வதேது ! அவர்கள்‌ தந்தையின்‌ ராஜ்‌ 
யத்தையடைந்துருப்பதை தருதராஷ்டிரன்‌ பொறுக்கவில்லை. மிக்க 
பாபமான இந்தச்செய்கையைப்‌ பீஷ்மர்‌ எவ்வாறு ஓப்புக்கொள்ளுகி 
மூர்‌? அவர்களை நிஸ்காரணமாக நகாத்தைவிட்டு வெளிப்படுத்துவதை 
அவர்‌ அங்கீகரிக்கிறுரே.சந்தனுவின்புத்திரனாகிய விசித்து வீரியனும்‌ 
ராஜரிஷியானபாண்டுவுமாகிய கெளரவற்‌ே ஆடர்கள்‌ முன்னே நமக்‌ 
குப்‌ பிதாவைப்போலிருந்தனர்‌, புருஷஹிம்மமாகிய அந்தப்பாண்டு 
தேவத்தன்மையையடைந்த பிறகு பாலர்களான இந்த ராஜபுத்திரர்க 
ளின்மேல்‌ த்ருதசாஷ்டிரன்‌ பொருமைகொண்டிருக்கிறான்‌, இதனை 
விரும்பாத நாம்‌அனைவரும்‌ வீடுகளைவிட்டு இந்தச்சிறந்தநகரத்திலிரு 
ந்துயுதிஷ்டி.ரர்போகுமிடத்திற்குப்‌ போவோம்‌''௭ ன்‌ அசொன்னார்கள்‌, 
அவ்வாறு பேசித்‌ துக்கமுற்றிருந்த அக்தநகரஜனங்களைப்பார்த்துத்‌ 
தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தாமும்‌ துக்கத்தினால்யீடிக்கப்பட்டவ 
சாய்‌ மனத்துற்சிந்தையுற்றுச்‌ சொல்லலானார்‌ : “ பிதாவும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவரும்‌ பெரியவரும்‌ சிறந்தவருமாகிய ராஜா என்னசொல்லுகி 
ரூபோ அதை நாங்கள்‌ சங்கிக்காமற்செய்யவேண்மென்பது எங்க 
ளூடையவீர தம்‌, நீங்கள்‌ எங்களுக்கு வேண்டியவர்கள்‌, நீங்கள்‌ செல்‌ 
லுங்கள்‌, பிரதக்ஷிணஞ்செய்து எங்களுக்கு ஆசீர்வாதங்களினால்‌ 
அனுக்‌ரஹஞ்செய்து தம்தம்வீகெளுக்குப்போகத்‌ திரும்புங்கள்‌. உங்‌ 
களால்‌ எங்களுக்கு ஆகவேண்டியகாரிமம்‌ நேரிடும்போது எங்கள்‌ 
விருப்பங்களையும்‌ நன்மைகளையும்‌ செய்யக்கடவீர்‌?? என்றார்‌, இவ்‌ 
வாஅசொல்லப்பட்ட பட்டணத்துஜனங்கள்‌ அப்போதே பிரத-ஷி 
ணஞ்செய்த! ஆசீர்வாதங்களினால்‌ அவர்களுக்கு அனுக ரஹஞ்செய்து 
நகரத்துக்கே திரும்பிச்சென்றனர்‌, பட்‌டணத்துஜனங்கள்‌ திரும்பிப்‌ 
போனபின்‌, எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ பேசத்தெரிந்தவருமாகிய விலுரர்‌,பேச்சையறிந்தவரும்‌ சிறந்த 


அ இபர்வம்‌, நி௯க 


புத்தியுள்ளவரும்‌ பாண்டவற்ரேஷ்டருமான யுதில்டிரரைப்‌ பார்‌ 
தீதுப்‌ பின்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானார்‌: 

“£ ராஜரீசசொஸ்‌இரத்தையேதொடர்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ எதிரி 
யின்புத்தியை எவன றிகிறானோ அவன்‌ (அதனை) அறிந்தபின்‌ இங்கே 
ஆபத்தைத்தாண்டத்தக்க உபாயத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, லோஹத்‌ 
தினால்‌ செய்யப்படாமலே தேகத்தைச்சேஇக்கக்கக்க கூர்மையான 
ஆயுதத்தை எவன்‌ அறிந்து அதைத்கடுக்கும்‌ உபாயத்தையும்‌ அறிந்‌ 
திருக்கரறுனோ அவனைப்‌ பகைவர்‌ கொல்லார்‌, காகெளையழிப்ப தும்‌ 
குளிரைப்டோக்குவதுமாகிய (நெருப்பாகிய) ஒன்று, பெருங்காட்டில்‌ 
வளைக்குள்‌ வஸிக்கும்‌ எலிமுதலியவற்றைத்‌ தகிக்காதென்றறிந்து 
தன்னை எவன்காப்பாற்‌ றிக்கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ ஜீவித்துருப்பான்‌, 
கண்ணில்லாகவன்‌ வழியையறியான்‌. கண்ணில்லாசுவன்‌ இசைகளை 
அறியான்‌, தைரியமில்லாகவன்‌ ஐசவரியத்தைப்‌பெருன்‌. நான்‌ இவ்‌ 
வாறு அறிவித்ததைக்கொண்டு நீ தெரிந்துகொள்‌. உலோகத்‌ தினால்‌ 
செய்யப்படாததும்‌ பகைவர்பிரயோகிப்பதுமாகிய ஆயுதத்தையே 
மனிதன்‌ *வாங்கிக்கொள்ளுகிறான்‌, முள்ளம்பன்‌ றி சுரங்கத்தில்‌ புகு 
க்துகொண்டு தீயிலிருந்து தன்னை விடுவித்‌ துக்கொள்ளும்‌. நடப்ப 
வன்‌ மார்க்கங்களையறிகிறான்‌, ஈக்ஷச்திரங்களினால்‌ இசைகளையறி 
கிறான்‌. மனத்தினால்‌ தன்னுடையலம்புலன்களையும்‌ அடக்குபவன்‌ 
யாராலும்‌ பீடிக்கப்படான்‌ ?? என்றார்‌. பாண்டுபுத்தாரும்‌ தர்மரா 
ஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது வித்வான்‌ 
களிற்கிறந்தவராயெ விதுரரையோக்டி, “ தெரிந்தது? என்றே மது 
மொழிசொன்னார்‌,  அந்தப்பாண்டவர்களுக்கு உபதோஞ்செய்து 
அவர்களைப்பிரதக்திணமாசவந்து விடைகொடுத்து விதுரர்‌ தம்‌ இரு 
ஹத்திற்குச்சென்றார்‌, விதுரரும்‌ பீஷ்மரும்‌ ஈகரஜனங்களும்‌ இரு 
ம்பிப்போனபிஈகு குந்தி தர்மராஜாவினிடம்சென்று, “விதுரர்‌ ஜன 
ங்களின்‌ நவில்‌ சொல்லாதவர்போல்‌ ஒருசொல்லைச்சொன்னார்‌. அவ 
ருக்கு நீயும்‌ அப்படியேயென்று அங்கீகரித்து மறுமொழிசொன்‌ 
னாய்‌, எங்களுக்கு அ.துதெரியவில்லே. நாங்கள்‌ அதைத்தெரிந்து 
கொள்ளக்கூடுமானால்‌, அப்படித்தெரிக்துகொள்வதனால்‌ கூற்றம்கே 
ரிடாதிருக்குமானால்‌, உனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ கடந்த சம்பாஷணை 
முழுமையையும்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ?? என்றுசொன்னாள்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, * விஷத்திலிருந்தும்‌ தீயிலிருக்தும்‌ காத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌' என்றம்‌ பம்‌, 'வழிகளை த்தெரிந்துகொண்டு ஈக்ஷத்‌ ்‌ திரங்களால்‌ 


வல்வை வவட வ ணை. 


* தான்‌ வாய்இழ்‌ திருட்பிப்போடுகிருன்‌, 


௫௯௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


திசைகளை அறிக்துசொள்ளவேண்டும்‌' என்றும்‌ 'சுவர்களையும்பார்த்து 
வைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌' என்றும்‌ “அப்போது சுத்தியுண்‌ி என்‌ 
அம்‌'ஜிதேந்நிரியனாயிருப்பவன்‌ ராஜ்யத்தையடை.வான்‌'என்றும்‌ விது 
ரர்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்‌. அதெல்லாம்கெரிந்கதென்ற நான்‌ விதுர 
ருக்கு மறுமொழிசொன்னேன்‌ ” என்‌அசொன்னார்‌. அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பங்குனிமாதம்‌ ஈட்டாவறுநாள்‌ ரோகிணிஈக்ஷச்‌ இரத்தில்புறப்‌ 


பட்டு வாரணாவகம்பபோய்‌ நகாக்‌துூஜனங்களைக்‌ கண்டனர்‌, 


நூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஐ அக்ருஹறப ாவம்‌. (கோடரீச்சி.) 
an “டட 
(பாண்டவர்கள்‌ வராவைதந்திற பிரவேசித்தது.) 

பி கு, புருஷஸ்ரேோஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்வருறெதை நக 
ரத்துஜனங்களனைவரும்கேட்டு உடனே மிகுந்கசந்தோஷச்‌அடன்‌ 
ஸமஸ்தமான மங்களப்பொருள்களோடுங்கூட ஆயிரக்கணக்கான பல 
வகைவாசனங்களேறிச்‌ சுஅசுறுப்புடன்‌ வாரணாவதநகரத்திலிருக்து 
அவர்களை எதிர்கொண்டு சென்றனர்‌. அந்த வாரணாவதத்‌.துஜனங்க 
ளனைவரும்‌ அந்தப்பாண்டவர்களையடைந்து ஜபயஜயவென்று ஆசீர்வா 
தங்களைச்செப்று அவர்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டுநின்றனர்‌. புருஷ£ற்ரே 
ஷ்டரும்‌ தேவதையைப்‌ போல்‌ பிரகாசிப்பவருமாகிய தர்மராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தஜனங்களினால்குழப்பட்டிருக்தபோது தேவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட... இந்திரன்போல்‌ விளங்கினார்‌, குற்றமற்றஜனமேஜயரே! 
பட்டணக்‌.ந ஜனங்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்ட 'பாண்டவர்கள்‌, 
தாங்களும்‌ அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து * அலங்கறிக்கப்பட்டதும்‌ 
ஜனங்கள்‌ நிறைந்த அமாமிய வாரணாவதத்தில்பிரவேசித்தனர்‌, அந்த 
வீரர்கள்‌ பட்டணத்தில்பிரவேசித்‌ து அங்கே கிருகத்தில்பிரவேசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, ராஜாவே ! தேராளிகளிற்சிறந்தவர்களும்‌ புருவற்ரேஷ்‌ 
டர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்கர்மானுஷ்டானங்களில்‌ ஊக்க 
முள்ளபிராமணர்களின்கிருகங்களுக்கும்கக. ரா திகாரிகளின்‌ கிருகங்களு 
க்கும்‌ வையயகுத்ரர்களின்‌ கிருகங்‌ ளுக்கும்‌ சென்றனர்‌. பரதஸ்ரே 
ஷ்டரே! பாண்டவர்கள்‌ ௩௧.7 த்‌துஜனங்களினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றபிறகு, 
புசோசனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு தங்கள்கிருகத்திற்குச்‌ சென்ற 
னர்‌, அக்தப்புரோசனன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பக்ஷியங்களையும்‌ பானங்‌ 
களையும்‌ ஸுகமானபடுக்கைகளையும்‌ சிறந்தஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்‌ 


அ திபாவம்‌, ௫௯௩ 


தான்‌. அவனால்‌ !ிகஉயர்க்த பொருள்களைக்‌ கொடுத்து உபகரிக்கப்‌ 
பெற்றபாண்டவர்கள்‌ ஈக.ரத்தில்வஹிக்கும்‌ ஜனங்களினால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பெற்றவர்களாக அந்தக்கிருகத்‌ இல்வாஸஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ அந்‌ 
தக்கிருகத்தில்‌ பத்துராத்‌ திரிகள்‌ வாஸஞ்செய்தபின்‌, புரோசனன்‌ மங்‌ 
களமென்றபெயரையுடைய ஒர்‌ அமங்களமானவீட்டை அவர்களுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தான்‌, அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ 
புரோசனன்சொல்லினால்‌ தங்கள்‌ ஸாமக்ரிகளுடன்‌ கைலாஸத்தில்‌ 
பக்ஷர்கள்பிரவேசிப்பதுபோல்‌ அந்தக்கிருகத்நில்‌ பிரவேசித்தனர்‌. 
தர்மிஷ்டர்களெல்லாரிலும்சிறந்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தவீட்டைப்‌ 
பார்த்து நெய்‌ அரக்குகளோடிசேர்க்க கொழுப்பின்நாற்றத்தை மோ 
ந்து இது ரெருப்பினுக்காகச்செய்யப்பட்டதென்பதைப்பற் றிப்‌ பீம 
ஸேனனுக்குச்‌ சொல்லலானார்‌, 
“பகைவர்களுக்குப்பரிதாபமுண்பெண்ணுகிறவனே ! இந்தவீடு 
தீப்பிடிப்பதற்கு எளிதாகச்செய்யப்பட்டி ருக்கிறதென்பது தெளிவாக 
இருக்கிறது, சணல்‌, குங்கிலியம்‌, முஞ்சம்புல்‌, விழல்‌, மூங்கில்முத 
லான பொருள்களையெல்லாம்‌ நெய்யில்‌ ஈனைத்து, இந்த வீடுகட்டும்‌ 
போனது நிச்சயமாகச்‌ சேர்த்‌ இருக்கின்றனர்‌, அப்படியே இந்தவீட்‌ 
டைச்சுற்றிலுங்கூடத்‌ தீப்பிடிக்கத்தக்கவையானபுல்‌, விழல்‌, பருத்தி, 
மூங்கில்‌, மரம்‌, பாய்‌ இவைகளும்டோடப்பட்டிருக்கன்றன. வீடு 
கட்கிறவேலையில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான 
வேலைக்காரர்கள்‌ இதைச்செவ்வையாகக்கட்டியிருக்கின்‌ றனர்‌, இந்தப்‌ 
பாபியானபுசோசனன்‌ நம்பின என்னைக்‌ கொளுத்தஎண்ணங்கொண் 
டிருக்கறுன்‌, இந்தப்புத்தியற்றவன்‌ துரியோதனனுக்குவசப்பட்டு 
அவன்சொற்படியேடடக்கிறான்‌. கிறந்தபுத்தியுள்ளவித ரர்‌ இந்தஆப 
த்தை அப்போதே.அறிர்திருக்கிறார்‌. பீமனே ! அதனாலேதான்‌ முன்‌ 
னமே எனக்கு அவர்‌ குறிப்பித்தனர்‌. புத்தியுள்ளவர்களாகியநாம்‌, 
எப்போதும்‌ நமது ஈன்மையைவிரும்புகிறவரும்‌ ஈமதுசிறியதகப்பனா 
ருமாகிய விதுஈ.ரால்‌, இந்தறுமங்கள மானகிருகம்‌ துரியோதனன்சொ 
ல்லை அனுசரிக்கும்‌ அயோக்கியர்களால்‌ நமக்குத்‌ தெரியாமல்‌ உறுதி 
யாகக்‌ கட்டப்பட்டி.ருக்கிறதென்று அறிவிக்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌?? 
என்றுசொன்னார்‌, அகைக்கேட்டபீமஸேனன்‌ சொல்லலானான்‌, 
(இந்தக்கருஹம்‌ தீக்குரியதாகச்‌ செய்யப்பட்டசென்று நீர்‌ சினை 
த்தால்‌ காம்‌ முன்வஹித்துிருந்தஇடத்திற்கேசெல்வ.து நலம்‌, | *ஈரம்‌ 


* இரந்த அதிபாடம்‌ அஸ்தினாபுரத்தைவிட்டுப்புறபடும்போதே சொல்‌ 
லப்பட்டி.ருக்க வேண்டும்‌, 
ன 22] 


௫௯௪ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌, 


இதை அறிந்திருந்தும்‌ தனியாகப்போவ.து ஸரியானகாரியமன்றெ 
ன்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. ஈன்மைரேர்ந்தாலும்‌ தீமைநேர்ந்தாலும்‌ 
அவர்களுடன்கூடவே நாமும்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌. நாம்வெளிப்படு 
வோமாயின்‌ பயத்தினால்‌ஓய்ந்கிருக்கும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌ இது 
முதல்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ராஜாவாக வேரூன்றிப்போவான்‌, ராஜ்யமே அவ 
னுடையதாடவிடும்‌, இந்க ஜனங்களும்‌ அவன்பக்ஷமாவார்‌, ஆதலால்‌, 
நாம்‌ கமுத்தில்‌ அடிவைத்‌. துக்கொண்டு கூடவேவஸிப்போம்‌, ஈமக்‌ 
குக்‌ காலம்‌ அனுகூலமாகவரும்போ து சத்ருவினிடத்திலிருந்து ராஜ்‌ 
யத்தைப்பிடுங்கிக்கொண்டு ஈமதுபிதாவினடையலம்பத்தையும்‌ சுகத்‌ 
தையும்‌ நீழிகாலம்‌ அனுபவிப்போம்‌, த்ருதராஷ்டிரன்சொல்லை நாம்‌ 
எ கற்காகஅனுஸரிக்சுவேண்மிம்‌ ! ராஜாவே ! அவர்களிடமிருக்துபிரி 
ந்து வேறாகப்போவ தாகியயலஹீனம்‌ உமக்கு வந்த்தேன்‌ ? ஆபத்துக்‌ 
களில்‌ ௩ம்மைக்காப்பாற்றுகிற சிறந்தபுத்கமொனான விதுரர்‌ இருக்‌ 
இரரர்‌. பீஷ்மர்‌ ராஜ்யஸு௩கத்தைவிரும்பாமையால்‌ ஒருபக்கமும்‌ சே 
ராதவரன்றோ ? பாஹ்லீகன்மு தலானபெரியவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மத்‌ 
இயஸ்தர்களே, துரோணர்‌ அர்ச்சுனனிடத்‌இல்‌ பிரீதியுள்ளவ. ராத 
லின்‌ நம்பக்ஷமாகவே இருப்பர்‌, ராஜாவே! கலால்‌, கூடவேவஹித்தல்‌ 
வேண்டும்‌, எவ்வகையிலும்‌ பிரிக்துபோகலாகாது, ராஜாவே ! அல்‌ 
லு பராக்கிரமத்‌தில்வெல்லச்சக்‌ இியற்றவர்களம்‌ அற்பர்களுங்‌ கபட 
முள்ளவர்களும்‌ வஞ்சகஞ்‌ செய்பவர்களுமாகிய அக்க த்ருதராஷ்டிர 
புத்திரர்கள்‌ நாம்‌ ஜாக்‌ரதையாயிருக்கும்போது என்ன செய்யவல்ல 
ராவர்‌ ? அவர்கள்‌ எதைச்செய்யார்‌ ? முன்னே எனக்கு அவர்கள்‌ 
மஹாவிஷத்தைக்கொடுக்கவில்லையா ? பல்லில்விஷமுள்ள மிகக்கொ 
டிய ஸர்ப்பங்களினால்‌ என்னைக்‌ கடி.க்கச்செய்பவில்லையா ? ராஜாவே! 
பிரமாணகோடியில்‌ தாக்கத்தினால்‌ நான்‌ தேகம்தெரியாமலிருந்த 
போது த்ருஷ்டியில்விஷமுள்ள கொடியளர்ப்பங்களைவிட்டுக்‌ கடிக்‌ 
கச்செய்‌.து கங்கையில்வரிசையாகநாட்டினகூலங்களில்‌ அவர்கள்‌ என்‌ 
னைத்‌ தள்ளிவிடவில்லையா ? அப்போது நான்‌ இறந்துபோனேனா ? 
சாஜச்ரேஷ்டரே! அந்தப்பாவிகளால்‌ கெட்டஎண்ணத்தோடுசெய்யப்‌ 
பட்ட அந்தக்கொடிய அபத்துக்களில்‌ எந்த ஈசுவரர்‌ ஈம்மைரக்ஷித்‌ 
தாரோ, சராசரமாகியஉலகமனைத்‌ தும்‌ எவருடை.யஸ்வா நீனமாகடுரு 
க்கறதோ, அவர்‌ இப்போது எங்கேபோய்விட்டார்‌ ? நாம்‌ எதுவரை 
யில்‌ ஸஹிக்கலாமோ அஅவரையில்‌ [ஜாக்ரதையோடு பொறுத்திருப்‌ 
போம்‌, எப்போது ஈமக்குப்பெர்றுக்கமுடியவில்லயோ அப்போது 
நம்முடைய ஹிதத்தைத்‌ தே2வாம்‌, இப்போது நாம்‌ அவஸரமா 


அஆ இபர்வம்‌, ௫௬௫ 


கப்‌ பலத்தினால்‌ யுத்தஞ்செய்து பார்க்கவேண்டியது என்னவிருக்‌ 
கிறது! ஸாமத்தினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ பேதத்தினாலும்‌ பாதி 
ராஜ்யத்தை அடைவதற்கு முயல்வோம்‌. அதற்குமேற்பட்டுத்தான்‌ 
யுத்தம்‌ சிலாக்கியமாகும்‌, ஆதலால்‌, அவர்களுள்ளத்தில்‌அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஆணியைப்போல்‌ அவர்களுடன்கூட வே வாஸஞ்செய்தல்வே 
ண்டும்‌, மிகப்பயந்தவனைப்போலக்காண்பித்து எங்கும்‌ வேறுபட்டுப்‌ 
போகலாகாது”] என்று மீமஸேனன்‌ சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டு, 
யுதிஷ்டிரர்‌ மறுமொழிசொல்லலானார்‌. 

“நாம்‌ அயர்ச்சியில்லாமல்‌ நம்மனத்துக்குஇனிய தும்‌ அபாயமில்‌ 
லாததுமாகியமார்க்கத்தை இங்கிருந்தே தேடிக்கொண்டு நம்மெண்‌ 
ணம்வெளிப்படாமல்‌ ஜாக்‌ரதையோடு இந்தஇடத்‌ இலேயேவஸித்தரு 
ப்பது ஈலமென்று நான்‌ நினைக்கறேன்‌. அந்தப்புரோசனனுக்கு ௩ம்‌ 
முடையகுறிப்பு வெளிப்பமொனால்‌ அப்போது அவன்‌ சீக்கிரம்‌ செய்‌ 
யத்தொடங்கி உடனே பலாத்காரமாகவும்‌ தகித்துவிவொன்‌, இந்‌ 
தப்புரோசனன்‌ உ.லகநிந்தனேக்காவது பாவத்திற்காவது பயப்படுகிற 
வனல்லன்‌, அதனாலேதான்‌ புத்தியற்றடிவன்‌ துரியோதனனுக்கு 
உட்பட்டிருக்கிறான்‌, மேலும்‌, நாம்‌ தகிக்கப்பட்ப்போனபிறகு நமது 
பிதாமஹராகிய பீஷ்மர்‌ ஏன்கோபிப்பார்‌? அவர்‌ கெளமவர்களை த்தான்‌ 
ஏன்‌ கோபமூட்வொர்‌ ! அல்லது நாம்‌ இங்கே தகிக்கப்பட்டபின்‌ 
ஈமதுபிதாமஹரானபிீஷ்‌மரும்‌ மற்றக்கெள.ரவம்ரேஷ்டர்களும்‌ தர்ம 
மென்பதைப்பற்றியே கோபிக்கவும்‌ கோபிக்கலாம்‌; அதனால்‌, என்ன 
உபயோகம்‌ ? நாம்‌எரிக்கப்பட்டபின்‌ நம்முடைய சிறந்தவம்‌௪த்து 
னால்சொல்லப்பட்ட மற்றத்தர்மந்தெரிந்த கெளரவஸ்சேஷ்டர்களும்‌ 
கோபித்தால்‌ அது நியாயந்தான்‌. ஆனால்‌, நாம்‌ கொளுத்தப்பவெதற்‌ 
குப்பயந்து ஓிவோமாயின்‌ ராஜ்யத்திற்காசைப்பட்ட துரியோ தனன்‌ 
சா.ரர்களைக்கொண்டு ஈம்மெல்லாரையும்‌ கொன்றுவீவொன்‌, நாம்‌ ராஜ்‌ 
யத்திலிராதவர்‌, அவன்‌ ராஜ்யத்திலிருப்பவன்‌, ஈரம்‌ ஸஹாயமில்லா 
தவர்‌, அவன்‌ ஸஹாயமுள்ளவன்‌, ஈமக்குப்‌ பொக்கசமில்லை, அவ 
க்குப்‌ பெரியபொக்கசமிருக்கிறது. அவசியம்‌ உபாயங்களினால்‌ 
கொன்றுவிடிவொன்‌, வீரனே ! ஆதலால்‌, காம்‌ இந்தப்பாபியையும்‌ ௮ம்‌ 
தத்துரியோதனனென்னும்டாபியையும்‌ ஏமாற்றுவதற்காகக்‌ கருத்து 
வெளிப்படாமல்‌ பற்பலடிடங்களில்வஹித்தலவேண்டும்‌,அதன்பொரு 
ட்டு நாம்‌ வேட்டையேகாரியமாக இந்தப்பூமியில்‌ திரிவோம்‌, அத 
ஞல்‌ நாம்‌ ஓவெதற்கு வழிகள்தெரிக்துபோம்‌, இப்போதே பூமிக்குள்‌ 
மிக்கரஹஸ்யமாக ஒருச.ரங்கம்செய்வோம்‌,௮தல்‌ நாம்‌ மறைந்துபுறட்‌ 


௫௯௭ ஸ்ரீமஹாபாச:தம்‌, 


பட்டுப்போகும்போ.து ஈம்மை அக்கினிதடிக்காது. நாம்‌ இந்தவழி 
யில்‌ ஒவெதைப்‌ புரோசனனும்‌ பட்டணத்திலுள்ள ஜனங்களில்‌ ஒரு 
வரும்‌ அறியாமலிருக்கும்படி, காம்‌ ஜாக்கரதையாகச்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌!” என்று சொன்னார்‌. 


நாற்றைமபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹப ர்வம்‌. (தோடர்க்சி,) 
90659 
(கனகன்‌ சுரங்கள்‌ செய்தது.) 


ராஜாவே ! விஅரருக்குஆப்தனும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய ஒரு* கன 
கன்‌ ஏகாந்தமானஓர்‌இடத்தில்‌ பாண்டவர்களை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ 
சொல்லைச்சொல்லலானான்‌ : 4 நான்‌ திறமையுள்ள சுரங்கவேலைக்கா 
சன்‌, 'பாண்டவர்களின்‌ பிரியத்தை நீசெய்யவேண்டிம்‌ என்றுசொல்லி 
விதுரால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறேன்‌, உங்களுக்கு நான்‌என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ 1! உம்முடையஈன்மையைப்பற்றி மறைவாக மிலேச்சபா 
ஷையில்‌ விதுரர்‌உமக்குச்சொன்னதும்‌ நீர்‌அதற்குஆகுகவென்றுமறு 
மொழிசொன்னதும்தாம்‌ என்னை நம்புவதற்குக்‌ காரணம்‌, கிருஷ்ண 
பக்ஷம்சதுர்த்தசிராத்திரி உமதுக்ருஹத்தின்‌ இந்தவாயிலில்‌ புரோ 
சனன்‌ தீவைக்கப்போகிறான்‌. புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ 
களை அவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கொளுத்திவிட வேண்டுமென்பது 
தூர்ப்புத்தியுள்ள அந்தத்துரியோதனனுடைய நிச்சயம்‌” என்றான்‌, 
உ௮.தியான தைரியமுள்ளவரும்‌ குக்துபுத்‌தஇுரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவ 
னுக்கு மறுமொழிசொல்லத்தொடங்கினார்‌, , 

“அன்பனே ! நீ விதுரருக்குவேண்டியவனென்றும்‌ சுத்தனெ 
ன்றும்‌ ஈம்பத்தக்கவனென்றும்‌ அன்பனென்றும்‌ எப்போதும்‌ உறுதி 
யான பக்தியுள்ளவனென்றும்‌ நான்‌அறிவேன்‌, ரகவியாகியவிதுரருக்‌ 
குத்‌ தெரியாதகாரியம்‌ ஒன்றுமில்லை, நீ அவருக்கெவ்வாறோ அவ்‌ 
வாறே நமக்கும்‌ வேண்டியவன்‌, உன்னிடம்‌ எமக்கு வேற்றுமை 
யில்லை, காம்‌ விதுமருக்கெப்படியோ அப்படியேதான்‌ உனக்கும்வேண்‌ 
டியவராயிருக்கிறோம்‌, எங்களைக்‌ கவியாகிய விதுரர்‌ காப்பாற்றுவது 
போலவே நீயும்‌ காப்பாற்று, இந்த வீடு தீப்பிடிக்க எளிதானது, துரி 
யோதனன்‌ கட்டளையினால்‌ புரோசனன்‌ எனக்காகக்‌ கட்டிவைத்ததெ 


க 


* சுரங்கம்செய்பவன்‌, 1பசவியஞான முள்ளவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௯௭ 


ன்று எனக்குத்தெரியும்‌, துஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ பாபியுமாகிய 
அந்தத்துர்யோதனனுக்குப்‌ பொக்கசமும்‌ மனுஷ்யஸஹாயமுமிருக்‌ 
இன்றன, அந்தப்பாபசிந்தையுள்ளவன்‌ எந்தக்காலமும்‌ எங்களைப்பீடி, 
க்கிறான்‌. ஆதலால்‌, 8 தகுந்த யத்தனஞ்செய்து இந்த அக்கினியிலிரு 
ந்து எங்களைவிடுவிக்கவேண்டும்‌, நாங்கள்‌ இந்தஇடத்தில்‌ எரிந்து 
போனால்‌ துரியோதனன்விருப்பம்‌ நிறைவேறிப்போம்‌, அந்தத்துராத்‌ 
மாவான துரியோதனனுடைய இர்தஆயுதசாலை ஆயுதங்களால்கிரம்பி 
இருக்கிறது, மதில்சூழ்ந்ததும்‌ பரிஹாரத்திற்கு உபாயமில்லாதது 
மான இந்தஇடத்தைக்கண்டுபிடித்து இந்தப்பெரியவீகெட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, அவன்செய்யக்கருஇய இந்தக்கெட்டசெய்கையை விது 
ரர்‌ முன்னமே நிச்சயமாக. றிந்திருக்கிறார்‌, அதனால்‌ எங்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. விதுரர்‌ முன்னமேகண்டறிந்த அந்த ஆபத்து இதோ 
சமீபத்திலிருக்கிறது. ப ரோசனனுக்குத்தெரியாமல்‌ எங்களை நீ விடு 
விக்கக்கடவாய்‌”' என்றார்‌.அந்தக்கனகன்‌ 'அவ்வாறேயாகட்டும்‌'என்று 
வாக்குத்தத்தஞ்செய்து முயற்சியுடன்‌ அகழியையிறைப்பவன்போல்‌ 
பெருஞ்சுரங்கத்தையுண்டெண்ணினான்‌, பாரதரே ! அந்தவீட்டின்‌ 
நடுவில்‌ அதிகப்பெரியதாயிராததும்‌ கதவுள்ளதும்‌ பூமிக்குஸமமாயிரு 
ப்பதனால்‌ யாருக்கும்தெரியக்கூடாததுமான துவாரத்தை யுண்பெண்‌ 
ணினான்‌, புரோசனனிடமுள்ளபயத்தினால்‌, அந்தத்‌ துவாரத்தைமறை 
வாகவேசெய்தான்‌, கெட்டஎண்ணமுள்ள அந்‌ தப்புரோசனன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அந்தவீட்டின்வாயிலிலேயே வஹித்துக்கொண்டி ருந்தான்‌, 
ராஜாவே! அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ இரவுமுழுதும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகவே அங்கேவஹித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பகலில்‌ வேட்டை 
யாடி.க்கொண்டு காட்டுக்குக்காடு திரிந்தனர்‌, ராஜாவே ! அவர்கள்‌ 
புரோசனனைநம்பாமலிருந்தும்‌ ஈம்பினவர்கள்போலவும்‌ மனத்தில்‌ 
ஸந்தோஷுமில்லாமலிருக்தும்‌ எந்தோஷமுள்ளவர்கள்போலவும்‌ நினை 
க்கச்‌ செய்து ஏமாற்றிக்கொண்டு மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ வாசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, விது ருடையமர்திரியாகிய அந்தச்சிறந்தகனகனைத்தவிர 
அந்தரகரத்தில்‌ வஹிக்கும்ஜனங்கள்யாவரும்‌ இவர்கள்கருத்தைஅறிய 
வில்லை, 


௫௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நூற்றறுபதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஜதுக்ருஹபாவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(ராத்திரிபில்‌ குந்தி பிராமணடூபாஜனஜ்சேய்வித்தன்‌ பீமன்‌ அரக்கு 
மாளிகையைக்கோளுத்திக்‌ குந்தியையும்‌ ஸவோதார்களையும்‌ 
அழைத்துகீகோண்டு சுரங்கவழியாக வேளிப்பட்டது,) 


690-9 


ஒருவருஷத்‌.துக்குமேல்‌ ஒற்றுமையானமனத்துடன்‌ வித்‌ 
திருந்த பாண்ட வர்களைப்‌ புரோசனன்கண்டு (அவர்கள்‌) தன்னை ஈம்‌ 
பினவர்களென்றறிந்து களிப்புற்றான்‌, அவன்மனத்தில்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌, 'பாண்டவர்களையழிப்பதற்கு இ.து யுக்தமானகாலமென்று 
நினைக்கிறேன்‌? என்று ஆலோசனைசெய்தான்‌. கெளரவம்‌ ேஷ்டரும்‌ 
சிறந்தபுத்திசாலியும்‌ தர்மபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையறிந்து கவலையுற்றார்‌. புரோசனன்‌ அவ்வாறு 
களிப்புற்‌ றிருக்கையில்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ குந்தீபுத்‌ரருமாகிய யுதிஷ்‌ 
ரர்‌, பீமமீஸனனையும்‌ அர்ச்சனனையும்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களிருவரை 
யும்பார்த்து, “ இந்தப்பாபிஷ்டனானபுரோசனன்‌ நாம்‌ கிரம்பாம்பியிரு 
ப்பதாக நினைக்கிறான்‌. கொடியநினைவுள்ள இவன்‌ எமாரந்திருக்கிறான்‌. 
ஓவெதற்குஇதுகாலமென்று நீனைக்கிறேன்‌.ஆயுதசாலையில்‌ தீமூட்டிப்‌ 
புரோசனனையும்‌ எரித்து இங்கே ஆது மனிதர்களை வைத்துவிட்டு 
யாருக்குந்தெரியாமல்‌ ஓடிப்போவோம்‌?' என்றுசொன்னார்‌. மஹா 
ராஜாவே! பிறகு, குந்தி அன்னதானஞ்செய்வதை வியாஜமாகக்கொ 
ண்டி இரவில்‌ பிராம்மணபோஜனஞ்‌ செய்வித்தாள்‌. ஸ்திரீகளும்‌ அங்‌ 
கேவந்தனர்‌. பாரதரே ! அந்தஸ்திரீகள்‌ இஷ்டப்படிவிளையாடிப்‌ 
போஜனமும்பானமுஞ்செய்து குந்தியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
இரவிலேயே தம்தம்வீகெளுக்குச்‌ சென்றனர்‌. புமோசனனால்‌ தூது 
விடப்பட்ட ஒருவேடச்சி கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ எப்போதும்‌ ஸம 
யம்பார்த்‌ துக்கொண்டு குந்தியையே அடுத்துருந்தாள்‌. அந்த வேடச்‌ 
சிக்கும்‌ ஐர்துபுத்தி. ர்களிருந்தார்கள்‌. முன்னமேயுள்ள பழக்கத்து 
னால்‌ குக்தியினிடம்‌ ஸ்நேகஞ்செய்துகொண்டி அவளுக்கு ஸகியா 
யிருந்த அந்தவேடச்சி, பலவகையான தேன்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையுமெடுத்துக்கொண்டு அன்னததைவிரும்பிக்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவளாகப்‌ புததமர்களூடன்‌ வம்லுசேர்ந்தாள்‌. மிகக்‌ 


கொடியவளும்‌ ஐர்துபுத்திரர்களுள்ளவளுமான அந்தவேடச்சி குக்‌ 


ஆ திப்ர்வம்‌, நீக்க 


திக்கு மனமொத்தஸகியாயிருந்தாள்‌, அவள்‌ புத்திரர்களுடன்‌ மது 
பானஞ்செய்து மயக்கமுற்று அதனால்‌ அயர்ந்நிருக்காள்‌, ராஜாவே ! 
புருஷறாரேஷ்டசே ! அவள்‌ தன்பிள்ளைகளெல்லாரோடுங்கூடப்பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பி இறந்தவள்போல்‌ அதேவீட்டில்‌ தூங்கினாள்‌. பிறகு, அதிக 
மாகக்காற்றடிக்கையில்‌ ஜனங்களெல்லாம்‌ ,தூங்னெபா திராத்திரியில்‌ 
பீமன்‌ அந்தவீட்டைப்‌ புரோசனன்‌ எங்கேபடுத்‌இருக்கானே அந்த 
இடத்தில்‌ கொளுத்நினான்‌. அங்கே பீமன்‌.அரக்குமாளிகையின்வாயி 
லில்‌ தீமூட்டிப்‌ பிறகு அந்கவீட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ அக்னிப்ரதானஞ்‌ 
செய்தான்‌, சிறந்தபுக்நியுள்ள பீமஸேனன்‌ முன்னதாகவே வீட்டை 
யொழித்துக்‌ குந்தியைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ அந்தச்சுரங்கத்தில்‌ 
அனுப்பியிருந்தான்‌. ஈல்லபுத்திசாலியானபீமன்‌ அந்தவீட்டைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ இயைவைத்து உடனே வீட்டிலிருந்த பொருளையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு அந்தச்சுரங்கவழியாக வெளிப்பட்டான்‌. அந்தவீடு 
முழுஅம்பற்றிககொண்டதையறிந்தபிறகு பகைவர்களை அடக்குகின்ற 
பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ சுரங்கத்‌ அக்குள்‌ விரைவாகப்புகும்‌ 
தனர்‌. அதன்பிறகு தீயினுடைய மிகவும்‌௮இகமானளஎரிச்சலும்‌ சத்த 
மூம்‌உண்டாயின. அதனால்‌ அப்போது அந்தஜனக்கூட்டம்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டு. அந்தவீடு எரிவதைக்கண்டு அந்த வாரணாவத 
நகரத்‌ துஜனங்கள்‌ முகம்வாடினவர்களாய்‌, '' துரியோதனனால்‌ அனு 
ப்பப்பட்ட புத்திஹீனனை பாவியினால்‌ கான்கெடுவதற்காகவே வீடு 
கட்டுவிக்கப்பட்டது, அஃதுஎரிக்கவும்பட்டது. ஆ! ஆ! சீச்சீ 
த்ருதராஷ்டி.ரனுடையபுத்தி அவ்வளவுசெவ்வையாயில்லை, அவன்‌ 
பரிசுத்தர்களான பாண்டுபுத்துரர்களைத்‌ துவேஷிகளைப்போல்‌ எரி 
த்துவிட்டானே ! கெடுகினைவுள்ளபுசோசனன்‌ கொளுத்தினபிறகு 
நல்லவேளையாய்க்‌ தானும்‌ இப்போது எரிந்தான்‌, அவன்‌ குற்றமில்‌ 
லாமல்‌ செவ்வையாக ந௩ம்பினவர்களான உத்தமபுருஷர்களைக்‌ கொளு 
த்தினனே !” என்று புலம்பிக்கொண்டு இரவில்‌ அந்தவீட்டை நாலு 
பக்கமும்‌ சுற்றிக்கொண்டுநின்றனர்‌, அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ 
தாயாருடன்கூட மிகத்துயரமுற்றவர்களாகி அந்தச்சுரங்கத்தின்வழி 
யாக வெளிப்பட்டு யாருக்குந்தெரியாமல்‌ விரைவாகச்சென்றனர்‌, 
அவ்வாறு தூக்கமில்லாததனாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ அந்தவீரர்களான 
பாண்ட வர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ சீக்கரம்கடப்பகற்குச்‌ சக்தியில்‌ 
லாதவர்களாயிருந்தனர்‌. அரசர்க்கரசே! அச்சப்படத்தக்க வேக 
பராக்‌ ரமங்களையுடையபீமளேனன்‌ ஒருவனே தன்ஸஹோத.ரர்களனை 
வரையும்‌ தாயாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சென்றான்‌, மிகச்சிறந்த 


௬௦௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தேகபலமும்‌ பராக்‌ ரமமூருள்ள வீரனான அந்தப்பீமஸேனன்‌ தாயா 
ரைத்கோளிலும்‌ ஈகுலஹைதேவர்களை இடுப்பிலும்‌ எடுத்துக்கொண் 
டும்‌ யுதிஸ்டி ரரையும்‌ அர்ச்சுனனையும்‌ இரண்டுகைகளால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ மரங்களை மார்பில்‌ முறித்‌துக்கொண்டும்‌ பூமியைக்கால்‌ 
களினால்‌ நிரவிக்கொண்டும்‌ வாயுவேகமாக விரைவிற்சென்றான்‌ , 


நூற்றறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
650639 
(பாண்டவர்கள்‌, விதுரர்‌அனுப்பின தாதன்கொணர்ந்த 
கப்பலிலேறிக்‌ கங்கையைத்தாண்டியது.) 


அசேகாலத்தில்‌ கவியாகியவி. தரர்‌ முன்செய்தஸங்கேதப்படி 
கங்கையைத்தாண்டுவிப்பகற்காக ஈல்லநடச்கையுடையவனும்‌ தமக்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ முன்னமேதெரிந்தவனும்‌ நம்பத்தகுக்தவ 
னும்‌ அடையாளத்தையும்‌ வாய்ச்சமாசாரத்தையும்‌ தெரிச்துகொண் 
டவனுமாகிய ஒருமனிதனை அந்தவனத்துக்கு அனுப்பினார்‌, அவன்‌ 
அவ்வனத்தில்‌ குறித்ததடம்சென்று பாண்டவர்களைக்கண்டான்‌, 
கெளரவர்களாகிய அவர்களைத்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கங்கைக்கரை 
க்கு அழைத்துக்கொண்டுபோனான்‌, பிறகு, சிறந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமாகிய விதுரர்‌ பாவநினைவுள்ள அந்தப்புரோசனனுடைய 
அந்தச்செய்கையையும்‌ சாரனால்‌ தெரிந்துகொண்டார்‌, அதனால்‌ விது 
ரரால்‌ அப்போதே ஒருதெரிந்தமனிதன்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
தீங்கில்லாதகங்கைக்கரையில்‌ நம்பிக்கையுள்ளமனிதர்களாற்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ மனத்தையும்‌ காற்றையும்போல வேகமாகச்செல்லத்தக்க 
தும்‌எந்தக்காற்றையும்தாங்குவதும்‌ யந்தரம்பூட்டப்பட்டதும்‌ கொடி. 
கட்டியதுமாகிய ஒருகப்பலை பாண்டவர்களுக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
அதைக்காண்பித்தபிறகு முன்பு விதுரர்சொல்லியதை அடையாள 
மாகச்‌ சொல்லலானான்‌, 

“ யுதிஷ்டிரரே ! அடையாளத்திற்காகக்‌ கவியானவிதுரருடைய 
இந்தவசனத்தை நான்‌ சொல்லக்கேளும்‌, அதாவது, 'காட்டையழிப்‌ 
பதும்‌ குளிரைப்போக்குவதுமாகிய ஒன்று பெருங்காட்டில்‌ வளையி 
லிருப்பனவற்றைக்‌ கொல்வதில்லை என்றறிந்து அவ்வதையாகத்‌ 
தன்னை எவன்‌ காத்துக்கொள்ளுகிறுனோ அவன்‌ ஜீவிப்பனென்றது 


அ, திபாவம்‌. ௬௦௧ 


தெரிக்துகொள்ளவேண்டுர்‌ ? என்ற விசாரர்‌ எந்தர்ரொல்லைச்சொன்‌ 
னாரோ அது இப்போது அப்படி பயயாயிறற இ ர்கஅடையாளது 
துடன்‌ அவரால்‌ அனுப்பட்ட னு? நம்‌ க்கையுள்ளவனுமாக 
என்னை ௮ றியும்‌. எல்லாவிஷபங்களி லும்‌ உண்மையையறிந்‌ தவரும்‌ உய 
ர்ர்கபுத்தியுள்ளவருமாயெ க்ஷந்தாவான விதுரர்‌ அரியோதனனையும்‌ 
அவன்ஸஹோதரர்களையும்‌இந।றம்‌ து என்னிடம்‌ மல்றெொருரொலலையும்‌ 
சொன்னார்‌. அதாவ, “குற்பெத்திர ர! கர்ணனையும்‌ தார்பிமார்க 
ரடன்கூடிய துரியோதனனையும்‌ பனியையும்‌ யரின்‌ பிரச சண்‌ 


டையில்வெல்லப்‌ பாகர? என்பதுகான்‌ ” என்றான்‌ 


பிறகு, அச்தபபாண்டவாகளும்‌ சிறபபுள்‌ளகங்காகிர த்திற்கு 
சென்றனர்‌ (அற்கே) செம்படவர்க்ருஅரசனும்‌ வீரனும்‌ மிகு 
ந்ததாமிஷ்டனும்‌ பாபரப்புள்ளவனும்‌ மாலுமியுமாகிய ஒருசெம்பட 
வன்‌, விளக்குவெளிச்சத்தினால்‌ பாண்டவர்களை ததேடிக்கொண்வெர்‌ 
தான்‌ அவனை அந்தபபாண்டவ/கள்‌ ண்டனர்‌. அச்சுச்செம்பட 
வன்‌ சிறந்கபுத்தியுள்ள விதுரர்‌ நில உபரஷையினலைபேசின தராத 
லிய அடையாளங்களென்ன வா அவற்றைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
அப்போது கெரியிகக்தொடங்கிை விதுர எனக்குச சிறந்த 
இரவிபங்களை மிகுதியாநம்கொடுருது, நீ மங்கைந்கரையில்‌ ஹிக்அும்‌ 
கொண்ழ (ரும்‌ து பாண்டவாகளைக்‌ நறர யெற்றக்கட ய்‌? என்று கட்‌ 
டளையிட்டிருக்கிறார்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்டரான்‌, ௪ துரத்து 
யாகிய இன்றைத்‌ இனம்கங்கையின்ஸமீபத்தில்‌ மான்‌ கூட்டங்கிளோடு 
கூடிய இந்தவனத்தில தூதர்சளையபரப்பித்‌ தெடிக்கொண்டிருக்‌ 
கறன்‌ பிரபும்கிளை ! உ௱்சளுக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது இப்‌ 
போது, நிங்கள்‌, துடுப்புக்க 2ளாடும்நொடிகளோடும்கூடி ப தும்உட்டை 
பில்லாததும்‌ வீட்டுக்சொப்பான துமாகிய கப்பலில்‌ எறிச்செல்லலாம்‌, 
இம்கக்கப்பல்‌ ஜலரார்க்கத்தில்‌ சசர்க்சப்பட்டிருக்கிற து ஜலத்தில்‌ 
நன்றாகபபபாகக்தக்கது உங்களெல்லாரையும்‌ இந்தஇடச்திலிருக்து 
கொண்டிபோய்விமிம்‌. ஸந்தேஹமில்லை” என்றான்‌ பிறகு, அம்தப்‌ 
புருஷயம்‌ ரஷ்டர்களை த்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கபபலி லற்றிக் கொண்டு, 
கங்கையில்‌ போகும்போது, அவர்கள்‌ அுக்கப்பட்டிருப்பதைல்கண்‌டு, 
அந்‌ தச்செம்படவன்‌, & விதுரர்‌ உங்களை உச்சிமோந்து தழுவிக்கொ 
ண்டு (நீங்கள்‌ வியாகுலப்படாமல்‌ '்தமாமான மார்க்கத்‌ நில்செல்லுங்‌ 
கள்‌ என்று பலமுறைசொன்னார்‌ ? என்று இரும்பவுஞ்சொன்னான்‌. 
ராஜந்திரரே! வி அரரால்அனுப்பப்பட்ட அர்துமனிதன்‌ புருஷண்ரே 
ஷ்டர்களான அம்தவீரர்களுக்கு இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கப்பலால்‌ கங்‌ 

௭௬ 


௬௦௨ ப்ரிமஹாபா.தம்‌. 


கையைத்தாண்டுவித்தான்‌. கங்கையைத்தாண்டுவிக்தபின்‌ அக்கரை 
சேர்ந்த அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்‌, (ஐய? என்ற ஆசீர்வாதக்‌ 
கைச்சொல்லிப்‌ 'றேகு அவன்‌ கான்னந்தவாறேசென்றான்‌. மஹாத்‌ 
மாக்களாயெ பாண்டவர்களும்‌. கங்கையை தீசாண்டினபின்‌ கவியாதிய 
விதுரருக்கு ஸ.மாசாரம்ரொல்லியனுப்பி பாருக்குந்தெரியாமல்‌ மறை 
ந்‌. துகொண்டு விரைவாகர்சென்றனர்‌. அந்தவீரர்கள்‌ அவ்ளிடத்தில்‌ 
அலைகள்‌ எழும்புறெகங்கையைத்‌ நாண்டின பிறகு தென்தசையைகோ 
க்சி வேகமாகப்பு நிப்பட்டனர்‌. அரச! இரவில்‌ நர்ஷத்‌இரங்களி 
னால்‌ மார்க்கத்கைத்தெரிர்நுகொண்டு தெற்குழாஙாக ஒருகாட்டி 
லிருந்து வேறஜர்‌ அடர்க்தகாட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌ பிறகு, களைத்‌ 
அப்‌ பசிதாகங்களினால்வருத்த(முற்‌ றவர்களாகிப்‌ பய ச்‌ தினால்றடுங்கிக்‌ 
கொண்டு மிகுக்தபராக்‌ரமராள்ள பீமஸேனனை நோக்கிப்‌ பலமுறை 
(சின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. கோம்‌ இந்த அடர்ர்தகாட்‌ 
டூல்‌ திசையுமஅறியோமே ; நடற்கவும்‌ நடி பாமலிருக்கி£ர மே ; 
இதற்குரெலானகஷ்டம்‌ என்னவிருக்கற து £ அற்தப்பாவியான புரோ 
சனன்‌ எரிந்துபோனானோ என்னவா நாம்அுறியோம்‌, நாம்‌ யார 
கண்ணிலும்‌ அகப்படால்‌ இற்கப்பயத்நிலிருர்து எல்வாறுவிடுபடு 
வோம்‌? பாரதனே ! எங்களையெடுத்‌ சக்கொண்டு முன்போலவே 
அரிதமாகச்செல்‌. நம்முள்‌ நீ ஒருவன்‌ தானை காற்றைப்போன்றபல 
ர்‌ பூ t ட்‌ ர்‌ ர்‌. 

முள்ளவன்‌” என்றனர்‌. இவ்வா கர்மராஜானினால்‌ சொல்லப்பட்ட 
மஹாபலசாலியும்‌ வாயுபுத்திரனுமான அர்தப்பிஸேனன்‌ குக்தியை 
யும்‌ ஸஹோதார்களையுபெடுத்‌ துக்கொண்டு விரை வாகச்சென்றான்‌. 


நூற்றறுபத்திரண்ட ஈவது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
வ 
(வராணாவதத்துஜனங்கள்‌ காலையில்‌ அரக்தமாளிகையேரிந்ததைக்கண்டு 
புரோசனனும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எரிந்துபோனதாகநீனைத்து அதனைத்‌ 
திருதாஷடிரனுக்தத்‌ தேரிவிக்கும்படி தூதனை அனுப்பினதும்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌ தாயாதிகளுடன்‌ ௮வர்களுக்தத்‌ தர்ப்பணஜ்‌ 
சேய்ததும்‌, பீஷமநம்‌ விதூரநம்‌ பேசிக்கோண்டதும்‌.) 
பிறகு) இரவுநீங்னெவுடன்‌ நகரத்துஜனங்களனை வரும்‌ பாண்ட 
வர்களைப்பார்க்கவிரும்பித்‌ துரிதமாக ௮வ்விடம்வர்கனர்‌. அந்தஜன 
ங்கள்‌ நெருப்பையவித்து அவ்விடத்தில்‌ எரிர்துபோன அரக்குவிட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௩ 


டையும்‌ புரோசனனென்னும்மர்‌ திரியையும்‌ கண்டனர்‌. போவச்‌ 
செய்கையுள்ள தரியோதனனால்‌ பாண்டவர்களைய[ிப்பதற்காக இந்த 
வீடு கட்டப்பட்ட ஏ திண்ணம்‌” என்று ௮ந்தஜனங்கள்‌ கூவினர்‌. 
(தரு தராஷ்டிரன்‌ [ற்கின்‌ த்ருதர ரஷ்டிரனும்குத்தெரிந்தே பாண்டு 
புத்திரர்களை எரித்திருக்றொன்‌. ஸட்‌தஹமில்லை. திருதராஷ்டிரன்‌ 
இதைத்தடுத்தவனல்லன்‌. இவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோண 
ரும்‌ விதுரரும்‌ இருப நம்‌ மறி ந்ல்குடுவர்ச த்தவரும்‌ கர்மத்தை அனு 
ப ்‌ டு. ப னி | ச இ அதக * . _ . ம » . ம 
ஸரிக்கவில்லை; நிச்சயம்‌. ஆ ஆ ! தர்மசீர்தையுள்‌ ளவர்களும்‌ தர்மம்‌ 
கெட்டுப்போனதை விதியினால்பாராபலியபூச்சின்றனர்‌. கல்விகேளவி 
யுள்ளவர்களும்‌ பணக்காரர்களுக்கு உட்பட்டி.ருக்கின றனர்‌. ஆ அ! 
பெரியவர்களுங்கூட., சர்மிஷ்டர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ 
கடைப்பிடி த்தவர்களும்‌ கதியற்றவ/கணாராகிய ஸச்புருஷர்சளைப்‌ 
பார்க்கவில்லையே அவர்களுக்குத்‌ தெய்வம்தான்‌ அதாரம்‌. இந்த 
நாம்‌ துராதிமாவான திருதராஷ்டிரலுக்று, உன்னுடைய முக்கிய 
மான விருப்பம்‌ நி றுவேறிய இ பாண்டவாகள 4 ரித்‌ துவிட்டாப்‌? 
ம] ன்ற செய்தியனுப்பு 0 வாம்‌” wij ன்‌ பிய பினர்‌, பிறகு, அவாகள்‌ பாண்‌ 
டவர்களை த்தேவெதற்காகத்‌ இியைவிலம்‌- ஐம்‌ அபுத்திரர்களோடு எரி 
க்கப்பட்ட. ஒருரிரபராதையான வட சமசியைக்‌ கண்டனர்‌. “இதோ 
பாருங்கள்‌! யதவம்சத்தவளாகிய இம்தச்குந்து, பு.த்திரர்சளோகொரிக்‌ 

கப்பட்டுப்‌ பரிதாபப்படத்கக்மவளாகம்‌ ிடம்ெள்‌. ஜயோ!” என்‌ 
i ட்‌ ஸ்ர (0௮ த] 
ஈகரத்துஜனங்கள ம்பரினர்‌, அம்கல! ட்டைப்‌ பரிசாதிக்கும்போது 
அம்தச்சுரங்க। மவலைசெ ப்‌ கவனா ல மப்‌ குரங்கு தீதின்வறி மண்போட்டு 
மூடப்பட்டது. அம்தச்சுரங்கவாரி அம்‌ தமனிதர்‌ களால்‌ காணப்பட 
வில்லை. அப்போது அந்தரகரத்துஜ ங்கள்‌ பாண்டவர்களும்‌ மந்‌ 
ட டில து த்த , . , , 
திரியா [2191] பு்ராசன த்தி அம்னியினால்‌ Wn! ரிம்சபபட்டகைத்‌ இருதராஷ்‌ 
டிரனுக்குச்‌ சொல்லியலுப்‌ "னர்‌ சாஜாவாகிய திருதராஷ்டான்‌ மிகப்‌ 
பெரிய அக்கமான பாண்டுபுத்ரர்களஞுடைய அந்தமாணத்தைக்கேட்டு 
மிகச்துயாமுற்றமுதான்‌. ஆழமான பாடு சகொடைக்காலத்தில்‌ அடியில்‌ 
குளிர்ச்சியும்‌ போலேஉஷ்ண மாமா யிருபபது பொல்‌ அவன்‌ உள்ள த்தில்‌ 
ம௫ூழ்ச்சியும்‌ வெளியில்அும்சமுமுள்‌ ளஎவனாகி இருக்கான்‌, துர்தவீர 

ர்கள்‌ தாயா னும்க டஎரிநர்துபோன இலை. மிருந்கர்க்யபெ 
(நடு. ர] 10 | மிய டெ 9 i குந்தகாதகு பறற) 

* ர] ம ப்‌ டி டி ௬ 

என்ஸஹோகரனான டா ண்மெஹாராஜன்‌ இப்போ அதான்‌ முடிவாக 
ச ப ௩ சு . "06 s [] 
இறந்துபோனான்‌. வாரணாவசுநகா த்துக்குச்‌ சீக்ரெமாக பானிதர்கள்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. அற்தளீ ! களையும்‌ ராஜபுத்திரியாயெ குந்தியையும்‌ 
சிறப்பிக்கவேண்டும்‌. இன்னும்‌ அங்கே அவர்களுக்கு வேண்டி யவர்‌ 


௬௦௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ எவர்கள்‌ இறந்‌ துபோயின3ரோ அவர்களுக்கும்‌ குலத்‌ அுக்குத்தக்க 
படி. பரிசுத்தமாகவும்‌ சிறப்பாகவும்‌ கரியைகளைச்செய்யவேண்டும்‌. 
என்வம்ச த்தின்ஸர்ததியை அபிளிருத்திசெய்கிறவர்களான மஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ எரிந்‌துபோயினர்‌. இவ்வாறு ஆன பின்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ 
குந்திக்கும்‌ என்னஎன்ன நல்லகாரியம்‌ என்னாற்செய்யக்கூடிமோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ தனங்களினால்செய்ய' வண்டும்‌” என்று 
திருதராஷ்டிரன்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, பிஷ்மமுடன்‌ கூடச்சேர்ந்க 
கெள ரவர்களனைவரும்‌ திருதராஷ்டிர னும்‌ அவனுடையபுத்திரர்களும்‌ 
ஒறிறையாடையுடுத்துச்‌ ஏம்‌ தாஷமில்லா றல்‌ ஆபரணங்களை யும்தலைப்‌ 
பாகைகளையும்‌ நீத்டி மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கு ஜலதாப்‌ 
பணஞ்செய்யக்கருதிக்‌ கங்கையை நோகச்‌ சென்றனர்‌. அம்பிகை 
யின்‌ (3 தீதிரனாகிய திருதராஷ்டி ரன்‌ இவவாறுசு றிறத்தாரால்சூ; ப்பட்‌ 
டவ) கச்சென்று பாண்டுபுக்‌இிரர்களுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தான்‌. 
எல்லாரும்சேர்ர்து மிகுர்கவ்ப வனை ச்தையடைம்‌ துபுலம்பினர்‌. அந்த 
ஜன ங்களில்‌, ௫௮ ! மெளாவைம்‌ ரத்தவனாதயயு நிஷ்டிரா 1? என்றலே 
ரும்‌; (ஆ! பீமா! என்று மர்‌ அம்சலருர்‌, ஸதி பல்குனா !? டான று 
இன்னும்சிலரும்‌, (அ ! இரட்டைய?ர !? என்று வேறுசிலரும்‌, குச்‌ 
இயைப்பற்றிச்‌ வனங்கள்‌ அமுதுகொண்டு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்‌ 
தனர்‌. இவவா2ற சாத்தி ஜன ங்ஃரூம்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 
பற்றி வயஸனப்பட்டனர்‌. விதுரர்மாக்திரம்‌ கொஞ்சமாகள்யஸனப்‌ 
பட்டா ர்‌, அவர்‌ MH உண்ைய றிர்‌ கள்ல? விதாருக்குத்திருதா ர்ஷ்‌ 
டரனுடைய ஹ்ருதயத்திலுள்ள மெல்லாம்‌ தெரியும்‌. அதனால்‌, வித்‌ 
வான்களிற்கிறந்து விதுரர்‌, “இவன்‌ [ரப $தவனாலேயே கெடுநினை 
வுள்ளவஞைவும்‌ வஞ்சகஎண்ணமுளளவனாகவும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிழுன்‌” என்‌ றறினை த அத்‌ அம்கமுற்றஉறவின ரோடகெட்ட ஜன ங்களுக்‌ 
குத்‌ அக்கத்தைக்காண்பித்துக்கொண்டு மனத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
எவ்வளவுதூரம்போ யிருப்பார்கனெ வ்‌ ற சிக்தையுநறிருந்தார்‌. பாண்‌ 
டவர்களனைவரும்‌ தமதுபுத்திரரென்‌'ற நினை த்‌துக்கொண்டிருந்தார்‌. 

பிறகு, பீஷ்மர்‌, பாண்ரொஜன்புதநிரர்கள்‌ தாயாருடன்கூட இற 
ந்‌ துபோயினரென்பதைக்‌ ட்டு மிமத்துயா முற்றுக்‌ கண்ணாவிட்டுப்‌ 
புலம்பினார்‌, “இ! யுதிஷ்டிரா! ஆ! பீமா! ஆ! தனஞ்சயா ! ஆ! இரட்‌ 
டையசே ! ஆ ! குந்திய! நீ புத்ர களுடன்‌ கூட ஓரிரவில்‌ ஸ்வர்க்கஞ்‌ 
சென்றாயோ. ig தாயாருடன்கூட அந்தக்குமாரர்களனை வரும்‌ அங்கே 


ந 


உழவ மயம்‌ ம மெதிவிவம்‌ பெலிலிலெலயயயவைட வட oe 


*எல்லாம்‌ அநித்யமென்‌ பரை யறிந்ச வரென்பதும்‌ நடந்தவிஷயந்ெ சரிக்‌ தவ 
ரென்ப தும இருவசகைக்கருத த, 


௮ திபாவம்‌. ௬௦௫ 


யே முடிந்தனர்‌. அந்தப்பீமனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ மன த்தில்வேக 
முண்டானபோது பலத்தினால்‌ மர்தரமலையையும்உடைக்கத்‌ த்‌ திறமை 
யில்லாமற்போகமாட்டாரே ! குந்தியும்‌ பாண்டவர்களும்‌ இறந்து 
போவார்களென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை, அவர்கள்‌ மரணமடைக்‌ 
திருப்பாராயின்‌ ௮ஃதுஎவ்வகையிலும்மாறான து. அந்தத்கர்மர ஜன்‌ 

யுதிஷ்டிரனென்று பிராமணர்களால்‌ சொல்லபபட்டவன்‌. அந்தத்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ பூமியிலுள்ள தேராளிகளுல்குள்‌ மிகச்றெறந்தவனா 
வான்‌, உறுதியானநியமமுள்ளவனும்‌ தர்ம தவதையினால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ பொய்யாமொழியனும்‌ மங்களகரமானலக்ஷணங்கள்‌ 
அமைந்தவனும்‌ பாண்டுபுச்திரனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ காலன்‌ வசத்தில்‌ 
எவ்வாறு அகப்பட்டான்‌ ? தன்னை யப உவமையாகக்கொண்டு பிறர்‌ 
விஷயத்தில்‌ நடப்பவனெவனாு அரற்தக்கெள்‌ ரனை யுதிஷ்டிரன்‌, 
தாயாருடன்கூட வ காலன்வசத்தில்‌ அகப்பட்டதெவவாறு ? வெகு 
நாள்‌ காப்பாற்றப்பட்டமாம்‌ காய்க்குங்காலத்‌ து றில்‌ காற்றின்வேகத்தி 
னால்‌ முர நிக்கப்பட்டாலெப்படியோ அப்படியே ராஜாவானயு திஷ்டி. 
ரன்‌ ஆயினான்‌. எவன்‌, தன துதர்தையினுடைய யெள ௮ராஜ்யத்தில்‌ 
பட்டா பி3ஷகஞ்செய்யப்பட்டபின்‌, ஸத்தியத்தோடும்‌ கர்மத்தோடுங்‌ 
கூடிய நடக்கைகளினால கனக்கும்‌ தன்பிதாவுக்கும்புகழைக்கொண்டு 
வந்தானோ அந்தப்பிராம்மணப்பிரியலும்‌ ஆய்ர்துபார்ப்பவனுமாயெ 
யுதிஷ்டிரன்‌, என்னுள்ளத்தில்‌ தூயாத்தைரிறுத்திவிட்டுக்‌ காலத்து 
டன்கூட முழுகிப்போனான்‌. 9! தெய்வம்‌ பயனற்றது. அவனு 
டைய தாயாராக அந்தக்குந்தி வனவாஸ த்‌ தினால்‌ அக்கத்தையடைரந்‌ 
கருர்‌ அம்‌ புத்திரா களிடக்துள்ள மிக்கவிருப்ப த்‌ இனால்‌ கணவனுடன்‌ 
அனுமரணஞ்செய்யாமலிருந்தாள்‌ நல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவளாகிய 
எவள்‌ பதியினாலுண்டானசம்‌2தாஷத்தசை ஸ்வல்பகாலற்தானடைர்‌ 
தாளோ அந்தக்குந்தி தன துவிருப்பம்‌ நிறைவேறாமலே புத்திரர்க 
ளுடன்‌ இப்போது எரிர்துபோனாள்‌. பீமன்‌ இறர்‌ அபோனானென்‌ 
பதைக்கேட்டு என்னுள்ளம்‌ நம்பவில்லையே. இதைநினைக்கும்போ து 
என்‌ மனம்‌ பலவகையில்‌ அன்பப்படுகிற து, எனது ஹ்ருதயம்‌ என்‌ 
தேகத்‌ை தவிட்டு வெடித்துப்போகிற னு. பருத்த தாள்களும்‌ அழ 
யெகைகளுமுடையலனும்‌ மேருமலையின்‌ கெரத்துக்கொப்பானவ 
னும்‌ யெளவன வயகிலிருப்பவனுமாஇய பீமன்‌ இறந்‌ துபோனானென்‌ 

பதைக்கேட்டு என்‌உள்ளம்‌ நம்பவில்லை, பெருங்கொடையாளியும்‌, 
புத்தவீர னும்‌, வேகமானகைகளை! யுடையவனும்‌, ஆயுதப்பிடிவிடாதவ 


ய மய ல வலில, யில வண்ட 


*யத்த த்தில்‌ ௮/சையாதவன்‌, 


௬௦௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னும்‌, நிச்சயமுள்‌ளவனும்‌, குறிதப்பாதவனும்‌, ரதம்ஈடத்துவதில்‌ 
நிபுணனும்‌, தூ.ரத்திலிருர்‌ தடிப்பவனும்‌, அச்சப்படாதவனும்‌, மஹா 
பராக்ரமசாலியும்‌,; றந்த ௮ஸ்‌தரபலமுள்ள வனும்‌, மனம்சோராதவ 
னும்‌, சிறந்த ஆண்பிள்ளையும்‌, வில்லாளிகளனைவரிலும்‌ சிறந்‌ தவனும்‌, 
£ழைத்சேசத்தாரையும்‌ ளெளவீரதேசத்தாரையும்தகிணதேசத்தா 
ரையும்‌ ஜயித்தவனும்‌, மூன்‌ லோகங்களிலும்‌ தன்பராக்கரமத்தைக்‌ 
கியாதிபெறச்செய்தசூரலும்‌, தான்‌ பிறக்கபோ'2த குர்திக்கும்‌ வர 
னான பாண்டுவுக்கும்‌ ஈன தீ துபரத்தைவிலக்கெ வனும்‌, இந்திரனுக்‌ 
கொப்பானவனுமான அர்ஜுனன்‌ ௧ காலனுக்குவசப்பட்ட)), தவ்வாறு? 
விருஷபத்தின்‌ -திமில்‌பான்‌ற தோள்‌ களையுடையவர்களும்‌ ஹிம்மத்‌ 
துக்கொப்பான பராக்ரெமமும்‌ நடையுமுள்ள வர்களும்‌ பகைவர்களை 
௮டக்குடன்‌ றவர்களு மாகிய இரட்டையர்கள்‌ மாணத்தையடைந்த 
தெவ்வாறு? ஆ! என்மருமகளே ! யதுபுத்ரியே! குழந்தைகள்‌ என்‌ 
னள்ளத்தில்‌ துன்பத்மைவைத்துளிட்டும்‌ இவனும்‌ மிகத்துன்ப 
(நற்றவனுமாகிய என்னை விட்டுவிட்டு எஙகேபோயினர்‌ ? வாரணாவ 
தத்திற்குப்‌ பிர யாணம்பொகும்போது வரியில்‌ என்னசகுனங்களா 
க ருக்குமோ? குந்தியின்‌ புத்ரர்காள்‌ ! உலகத்தில்‌ இவ்வாறு அல்பாயு 
ஸுகளாவீர்களென்ற நீங்கள்‌. எவர்களால்‌ சபிக்கப்பட்மர்கள்‌. 
கூந்த! எனக்குக்‌ குழந்தைகளைக்காண்பி, என்னை நாதகைவுடை 
பாண்டவர்கள்‌ எனக்கு நாதர்களும்‌ எனக்குரேத்ர ங்களுமாயிருந்த 
னர்‌. ஆ! என்பாண்டவர்களே ! ஆ! என்குழற்தைகளே ! ஆ! 
எனதுசிங்கக்குட்டிகளே! ஆ! எனதுஉயர்ந்தபானைகளே ! ஆ 
எனது அனந்தத்தைலிருத்திசெய்பவர்களே ! உங்களால்‌ விடப்பட்ட 
எனக்கு எல்லாலோகங்களும்‌ இருள்மூடிப்போயின. பாலஸூர்ய 
களைப்போன்ற ஒளியுள்ள குர்திபுத்திரர்களை நான்‌ எப்போது காண்‌ 
பேன்‌, என்‌।]த்திரர்களைப்போல்‌ ௪ந்‌ே தா ஷமுண்டேண்‌ ணுகிறவர்ச 
ளே ! சிறந்தமசைகளையுடைப உங்களைக்காணாமல்‌ எனக்கு என்னவழி? 
நானெங்கேபோவேன்‌ ? என்‌ குழம்தைசளை எவ்வாறுகாண்‌ பன்‌? ஆ! 
யுதிஷ்டிரா! ஆ! பீமா! ஆ! ஆ! பல்குனா! ஆ! இரட்டையா ! 
போகாதேயுங்கள்‌ ; இரும்‌! [ங்கள்‌ ; என்மேலுள்ள கோபத்தைவிடுங்‌ 
கள்‌? என்றார்‌. எள்‌ ஞம்ஜலரும்‌ விட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தப்பீஷ்‌ 
மருடைய அந்த அழுகையைக்கேட்டு விதுரர்‌ இடத்தையும்‌ ஸமயத்‌ 
தையும்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்இஞர்‌. 

“புருஷமரேஷ்டரே ! நீர்‌ வயஸனப்படாதேயும்‌. மிகுர்ததைரிய 


பூ எருத்தின்‌ கழுத்திலுள்ள கொண்டை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௭ 


முள்ளவரே ! துயரத்சை ஓரரித்‌ தவிடும்‌, அவர்களுக்கு மரணமில்லை. 
காலத்திற்செய்ய வேண்டியது என்னால்செய்யப்பட்டது. பாரதரே! 
அவாகளுக்மாக இந்ததலத்தை நீர்விடாதயும்‌ ” எனற இர்கச்சொல்‌ 
லத்‌ கென ரவர்கள்கா நில்‌ படாமலிருக்கும்படி விஅரர்‌ (ஷ்பாருக்குச்‌ 
சொன்னார்‌. ஜனமேஜபராஜா பவ! அர்தம்கூட்டச்தில்‌ பீஷ்மர்‌, விது 
ரர்‌ அருதிற்சென்ற கண்ணீர்மிகுதியால்‌ கடைப்பட்டகுரலோடு அவ 
பை ப்பத்‌ க பொல்லமெல்லப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலாஞார்‌, அன 
பன! மஹாபலசாலிகளான அர்தப்பாண்டுபுக்திரர்கள்‌ எவ்வாறு 
ஜீலிக்கில்‌! றன! ? பாண்டுவின்‌ வாக்கம்‌ ஈமல்காக அரரிக்கப்படாமலிரு 
ந்ததெவ்வாறற? என்னை த்தலைரையாகக்கொண்ட அந்தக்கெளரவர்கள்‌, 
கருடனால்‌ அளர்தாயாரளிடுவிக்கப்பட்ட தபோல்‌, பெரும்பயத்திலிரு 
நீது விிக்கப்பட்டுக்‌ கைதூக்கிவிடப்பட்டதெவவா ற?” என்றார்‌. 
ஜனமேஜபரே ! இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அர்தத்‌ தர்மாத்மாவான 
விதுரர்‌ கெளரவர்கள்‌ நோட்மாமலிருக்கும்படி ஆச்சரியமானசெய்கை 
யையுடைய பீஷ்ரருக்ளுச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, & தருதராஷ்டி 
ரன்‌, சகுனி, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ இவர்களால்‌ பாண்டுபுத்ரர்‌ 
களை அரரித்துளிவெதற்காகப்‌ (பத்தியில்‌ நிச்சயஞ்செய்யப்பட்டது. 
அப்போ து நானு அற்தபபாவியான ராசன்‌ னுடைய எண்ணக்‌ 
றைத்தெரிர்‌ துகொண்டு அவனைக்கொல்லக்‌ கருதினவனாக அவர்க 
சோடு ஓத்திரும்£ேேன்‌. பிறகு, கிருதராஷ்டிர புத்திரனாய துரியோ 
கனனுடைய கட்டளையிலை அரக்குமாளிகைக்குப்போய்க்‌ குந்தி 
யைப்‌ புத்திர்களுடன்‌ அதில்‌ கொளுத்‌அவதற்ருப்‌ (/3ராஈனன்‌ நிய 
மிக்கப்பட்டிரும்‌ தபோ த, கனகனைவரவழமைத்தூ அங்கே சுரங்கத்தை 
யும்‌ அதன்‌ வாயிலையும்‌ வெகுமறைவாகரச்செப்ளித்‌ அ, அந்தப்பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ குந்‌ தியுடன்‌ உட அச்தக்காலழ்இல்‌ எரிவதற்குமுன்னமே 
என்‌ னால்‌ வெளிப்படுத்‌ தப்பட்டன॥ நீங்கள்‌ வபஸன த்‌ நில்‌ மனத்‌ 
தைச்செலுத்தவேண்டாம்‌, அதன்பிறகு, நான்‌ குந்தியைப்‌ புத்ரர்க 
ளுடன்கூடக்‌ கப்பலில்‌எற்றிவைத்துக்‌ குர்திக்கும்‌ அவள்‌ புத்திரர்க 
ளுக்கும்‌ அபயம்கொடுத்து அரக்குமாளிகையைக்‌ சொளுத்தச்செய்‌ 
தேன்‌. ஆதலால்‌, உங்களுக்குத்‌ துயரம்மவண்டாம்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தீங்கிலிருந்து விடுபட்டனா. அரசரே ! வீரர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ தாயாருடன்கூட நான்செய்த அந்த உபாயத்தினால்‌ மிகக்‌ 
கொடிய ௮க்னிதகன த்தினின்றும்‌ வெளிப்பட்டுப்போயினா. இந்த 
வ்யஸனம்‌ நீங்கள்‌ அடையவேண்டாம்‌. பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்தேயிரு 


க்கின்றனர்‌. காலம்‌ திரும்பிவருகிறவரையில்‌ மறைந்தே சஞ்சரிக்கப்‌ 


௬௦௮ ப்ரீமஹாபாரதம. 


போகின்‌ றனர்‌. அந்தக்காலம்வர்தபிறகு, கிருஷ்ணபக்ஷம்‌ முடிந்தபின்‌ 
உதயமாக நிர்ரலமானசந்திரனை உலகம்பார்ப்பதுபோல்‌, யுதிஷ்டிர 
னைப்‌ பூமியிலுள்ளானிதர்கள்‌ பார்ப்பார்கள்‌. எவனுக்குத்‌ தனஞ்சய 
னும்‌ வெல்லமுடியா தபீமஸேன லும்‌ மாத்ரியின்புத்ரர்களாகிய அர்த 
இரட்டையர்களும்‌ ஸஹொோதரர்களோ அவனுக்கு அழிவை நான்‌ 
நினைக்கவில்லை” என்றா. 

(ரிறகு, (8ஷ்மர்‌ உடம்பெல்லாம்‌ மயிரக்கூச்சமடைம்‌ து ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ இறந்தபுத்தியுள்ள விதுரரைக்‌ கொண்டாடி, ல்ல 
வேளை ! நல்ல?வளை !” என்றுசொல்லி, 6 அன்பினை ! யுக்தியாகவும்‌ 
ககுதியாகவும்‌ சிறந்தகாரியம்‌ உன்னால்செப்யப்பட்டிருக்கற து. நா 
மும்‌ அக்கத்திலிருர்‌.த விடுவிக்கப்பட் டாம்‌ பாண்டுவின்வர்க்கமும்‌ 
அழிக்கப்படராலிருக்கிறது? என்றுசொன்னா!. அரசரே! இவ்‌ 
வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ கெளரவர்களேர்டும்‌ ஈகரத்துஜனங்களோடும்‌ 
சேர்ந்து பீஷ்மர்‌ அனேகறழனங்கள்‌ ரெருங்கியிருக்கும்‌ நகரத்தில்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. பிறகு, அம்பிகா! [த்ரனா।ன திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ அரிர்‌துபோனதை உண்மையாகநினைத்து !ார்திரிக ளோடும்‌ 
கர்ணனோடும்‌ ஈகுனிஃபாடும்‌ புச்ரர்களொடும்கூட மூழ்ந்திருர்‌ 

ான்‌. வேந்த! வெலலக்கூடாகபிஸ்மாரும்‌ ம புத்தி 
தான்‌. வேந்தரே! வெல்லக்கூடாதபிஷ்மரும்‌ 'மன்மையானபுத்தி 
யுள்ள விதுரருமாகிப அலவிருவரும்‌ அரக்குவீட்டு த்தியிலிருந்து 
பாண்டவர்‌ விபெட்டதைநினை த்து மசிறந்தனர்‌. துரோணர்‌ றத 
லானவர்களும்‌ அர்தப்பாண்டவர்களுடைய ஸத்‌ தியத்தினா அம்‌ அடக்‌ 
கத்தினா அனும குணங்களினா அனும ஒழுக்கத்‌ தினா இரா தோ த்‌ துஜனங்க 
ளுக்கு அவர்களிடமுள்வ அன்பினாலும்‌ அவர்களுடைய தர்ரங்களா 
லும்‌ அவர்கள்‌ விடுபட்டிருப்பகாகவே நினைத்தனர்‌. அவ்வாறே நக 
ரத்‌ துஜனங்களும்‌ 'தசத்‌ அஜன ங்களும்‌, ரர த்தன்மையினாலும்‌ தேக 
காந்தியினாலும்‌ ம௫மையினாலும்‌ வடிவங்களினாலும்‌ தேகபலத்தினா 
லும்‌ மனோபலத்தினாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ செளக்கியமாகத்தானிருப்‌ 
பார்களென்று நினைத்தனர்‌. மற்றச்சாதாரணஜனங்களும்‌ அனேக 
மான ஸ்திர்களும்‌ ஸந்தேஹப்பட்டுக்கொண்டு, (ஜீவித்திருக்கிறார்க 


ளோ அப்படியன்‌றித்‌ தஹிக்கப்பட்டார்களோ? என்று கூறினர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௯ 


நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
_——_$ 


(தாயாரையும்‌ ஸ்ஹோதரர்களையும்‌ தலமாத்தினடியில விட்டுவிட்டு 
நேடுந்தாம்போய்‌ ஜலங்கோண்டூவந்தபீமன்‌, தரையிலதாங்‌ 
கின அவர்களைக்கண்டூ வய்ஸினத்திலை புலம்பினது,) 


அங்தப்பிமன்‌ ஈடக்கும்‌போது தொடைசளின்‌வேகக்காற்றி 
னால்‌ ௮சைக்கப்பட்டகாட்டுமாங்கள்‌ கிளைகளுடன்‌ கூடப்‌ பயத்தினால்‌ 
நடுங்கனெவைபோலாயின. அவன்கணைக்காற்காற்று ஆனி ஆடி மாசத்‌ 
தில்‌ காற்றடிப்பதுபோலடித்தது. மிகுந்தபலமுள்ளகாற்று வழியி 
அள்ளகொடிகளையும்செடிகளையும்‌ சாய்த்துவிட்டது. அற்தப்‌மேஸே 
னன்‌ அர்தமார்க்கத்தின்ஸமீப த்‌ தில்முளை த்துப்‌ பூச்தும்காய்‌ ததமிரு 
க்கும்‌ மரங்களையும்‌ புதாகளையும்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌, கோபமூட்‌ 
டப்பட்ட மும்மதமும்‌ பெரு நரன்‌ ற பராக்கிரமமுள்ள அறுபதுவரு 
ஷத்திய உத்தமயானையைப்ப்பாலந்கோபித்து வனத்திலுளள பெரு 
மரங்களை மிதித்துக்கொண்டும்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌ சென்றான்‌. 
கருடனுக்கும்‌ காற்றுக்குமொப்பான3வகமுள்ள அந்தப்‌ மேனன்‌ 
செல்லுகன்‌ றவேகத்தினால்‌ பாண்டவர்களுக்கு கூர்ச்சையுண்டான து 
போலாயிற்று. தூர£பாகர்‌ தாண்ட?வண்டிய ஆறுகுளங்களுள்ள இட 
த்தைக்‌ கைஈளாகறைதெப்பற்களினால்‌ அடிக்கடிகாண்டித்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரபுத்திரனிடமுள்‌ ள்‌ பயத்‌நினால்‌ வ[றியில்‌ மறைவாகச்சென்றனா, 
ஆற்றங்கரைகளிலும்‌ மபெள்ளங்களிலும்‌, அர்தப்பிமன்‌ மெல்லிய 
வளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய தன்‌ தாயாரைக்‌ கஷ்டப்பட்டு முதுகற்‌ 
சுமந்தான்‌. பரதஸ்ரீ2ரஷ்ட2ர! கிழங்குகளும்‌ காய்களும்‌ ஜலமும்‌ 
குறைவான அம்‌, குரூரமானபக்ஷிகளும்‌ மிருகங்களுமுள்ள தும்‌, பயங்‌ 
கரமுமான ஒருவனப்பிர தசத்தைச்‌ சாயங்காலத்தில்‌ அடைந்தான்‌. 
பயங்கரமான மாலைக்காலம்வர்தது, குரூரமான பக்ஷிகளும்‌ மிருகங்‌ 
களும்‌ சஞ்சரித்தன. அரசரே! அக்காலத்தில்‌ திடீரென்‌ றுஉண்‌ 
டான காற்றுக்களினால்‌ இலைகளும்‌ காய்களும்‌ உதிர்ந்தும்‌, மிகுதியாக 
க்கப்பட்டும்‌ சாய்க்கப்பட்மெ பலமரங்களோடு பின்னிக்கொண்டு 

ம 
மிருக்கின்ற அனேகம்‌ பு.தர்களா லும்‌,சிறுளைகளா லும்‌,மாங்களா லும்‌ 
திசைகளெல்லாம்‌ மறைக்கப்பட ருந்தன, அச்‌ தப்பாண்டவர்கள்‌ 
களைப்பினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ மிகுர்தறித்திரையினாலும்‌ பிடிக்கப்‌ 


பட்டவர்களாகி அப்போது ஈடக்கச்சக்தியற்றவராயினர்‌. அவர்க 


௬௧௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


ளனைவரும்‌ ஸெளக்யெமில்லாத பெருங்காட்டில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. இர 
விலேயே இருபத்துநான்கு யோசனை தூரம்‌ விரைவாகச்சென்‌ றனர்‌. 
பிறகு, தாகத்தினால்வாடின குந்தி, பஞ்சபாண்டவர்களின்‌ நடுவி 
லிருக்கும்‌ தாயாராயெகான்‌ நாதனற்றவள்போல இந்தமஹாவனத்‌ 
தில்‌ தாகத்தினால்‌ கஷ்டப்படுகி றன்‌. இனிமேல்‌ ஒர்‌ அடியிலிருர்‌ த 
ஒர்௮டி.கூட நடக்க என்னால்முடியாது. இர்தமரத்தினடியிற்‌ படுப்‌ 
பேன்‌. திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ என்னைத்தூக்கக்கொண்டுபோகட்‌ 
டும்‌. பீமா! என்சொல்லைக்‌?கள்‌. கெளரவர்கள்‌ உன்பாஹுபலத்‌ 
திற்கும்‌ முன்நிற்கச்சக்தரல்லர்‌. குந்‌ தியின்‌ புத்திரா ! ஏன்‌ அஞ்சுக 
ய்‌? இர்‌ தப்பூமியில்‌ என்‌ பீமஸேனனைவிட வேறுமகா 7 தனில்லை. 
திருதராஷ்டிரபு த்‌ திரனிடம்‌ வீணாகப்பயர்‌,துகொண்டு நான்‌ இங்கே 
தூங்குவதை விரும்பாமலிருக்கிறாய்‌”” என்றுசொன்னாள்‌. அவள 
மன்‌ மு.துலிருர்‌ தகொண்டே அன்பப்பட்டமன த்தோடு வழியில்‌ 
இவ்வாறு அழுதுகொண்டு இரவில்‌ நித்திரை யினால்‌ பரவசமடைர்‌ 
தாள்‌. அற்தச்சொல்லைக்கேட்டெ பீமஸேனனுடையமனம்‌; தாயினி 
டச்துள்ள ௮ன்பினாலும்‌இரக்கத்தினாலும்‌ கொதிப்புற்றது. அவன்‌ 
நடக்க வோகொடங்கனான்‌. பிறகு, பீமன்‌ பயங்கரமும்‌ ஜனமில்லாதது 
மாகிய பெருங்காட்டிற்புகுச்து பரர்தநிழலுள்ள தும்‌ ரமணீயமுமான 
ஓர்‌ ஆலமரத்தைக்‌ கண்டான்‌. பரதவம்சத்தோனான பீமன்‌ அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ அங்கேவிட்டு, “ரான்‌ இங்கே ஜலத்தைத்தேடுதி 
றேன்‌. அதுவரையில்‌ இங்கேகளைப்பாறுங்கள்‌. இந்‌ தஸாரஸங்களென்‌ 
னும்‌ நீர்ப்பறவைகள்‌ இனிமையாகக்கூவுனெறன. இவ்விடத்தில்‌ 
பெரிய நீர்நிலை இருக்க வேண்டுமென்று எனக்குச்‌ தோற்றுறெது? 
என்று சொனனான்‌. 

ஜன பேஜயரே! ஜ்‌ யஷ்டஸ ஹாதரரான யுதிஷ்டிரரால்‌ செல்‌” 
சான்‌ றுவிடைகொடுக்கப்பெற்ற அர்தப்பீமன்‌ ஸாரஸங்களென்னும்‌ 
நீர்ப்பறவைகளிருக்குமிடம்சென்றான்‌. அவன்‌ தாமரைவனத்தினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருபெருர்தடாகத்தைக்கண்டான்‌. பாதஸரேஷ்‌ 
ட?! அதில்‌ தீர்த்தபானஞ்செய்துஸ்கானமுஞ்செய்து, ஸஹோதரர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள ௮க்தப்பிமன்‌ ௮ர்தலஹோதரர்களுக்காக ஜலம்‌ 
எடுத்தான்‌. பாரதரே ! உத்தரீயத்தினால்‌ ஜலத்தைக்கொண்டுவக்‌ 
தான்‌, அநேகம்தாமரைஇலைகளாலும்‌ தனித்தனியே ஜலத்தை எடுத்‌ 
அக்கொண்டுவந் தான்‌. இரண்டுகுசோசங்களிலிருந்து விரைவாகத்‌ 
தாயாரிடம்வந்து துயரத்தினாலும்‌ களைப்பினலும்‌ மனத்தில்கஷ்டங்‌ 
கொண்டு ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டான்‌, அரசரே! அர்‌ தப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௧௧ 


பீமன்‌ மிக்கபயங்கரமான இருண்டகாட்டில்‌ மிசக்குளிர்ச்சியானமாத்‌ 
தினடியில்‌ தூங்கக்கொண்டிருக்த தாயாரையும்‌, அம்மரத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்வஹிக்கும்‌ பி தராக்ஷஸர்களின்பயக்தெரியாமல்‌ தரையில்‌ 
விரிக்கப்பட்ட சைகால்களை யுடையவர்களும்‌ நீண்டகுறட்டையோடு 
அண்ணார்த வாய்களையுடையவர்களும்‌ பெருஞ்சரீரங்களுள்ளவாக 
ளும்‌ தூக்கத்தினால்‌ தங்கள்சக்திவிலனெவர்களும்‌ ஓர்‌ து இர்தார்களை 
ப்போல மஹாபலசாலிகளுமான ஸஹோதார்களையும்கண்டு மிகுந்த 
அயரத்தினால்பீடிக்கப்பட்டுப்‌ புலம்‌.த்தகொடங்கனான்‌. 8 மிகுர்த 
பாக்கியக்குறைவுள்ளநான்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ ஸ2ஹாத ரர்களை 
இப்போ பார்க்கறே ; இதைவிட அதிககஷ்டம்‌ பார்க்கக்கூடிய 
தென்னவிருக்றெ து? எவர்கள்‌ முன்னே வாரணாவதநகரத்தில்உயாந்த 
சயனங்களில்‌ நித்திரையையடையாமலிருர்‌ தார்களோ அவர்கள்‌ இப்‌ 
போதுதரையில்தூங்குன்ருர்களே! சத்‌ துருக்களுடையகூட்ட த்தை 
மிதிப்பவராகிய வஸு 2தவருடையஸஹே! தரியும்‌, குந்திரா ஜன்‌ புத்ரி 
யும்‌, எல்லா நல்லலக்ஷணங்களும்‌ பொருந்‌ தினவளும்‌, விசித்ரலீரிய 
னுடையமருமகளும்‌, மஹாத்மாவான பாண்டுவின்‌ மனைவியும்‌, எங்கள்‌ 
அனனையும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்தினுள்ளிருக்றெ காப்‌ போன றநிறமுள்ள 
வளும்‌, மிகமெல்லியவளும்‌, மிகுர்‌ தவிலைபெற்ற ஈயன த்தில்‌ வழக்கப்‌ 
பட்டவளுமாகிய இந்தக்கும்தி தனக்குத்தகா த இர்‌ தத்தரையில்‌ அவ்‌ 
வாறபடுத்திருக்கக்காண்திறேனே ! தாமனிடமிருர்‌ தும்‌ இர்திரனிட 
மிருர்‌ தம்‌ வாயுவினிடமிருர் தும்‌ எவள்‌ இந்தப்‌ புத்திரர்களைப்பெற்றா 
ளோ அ௮.ரண்மனையில்படுப்பவளாதியஅவள்‌ இதோ தரையில்‌ களைத்‌ 
துத்தூங்குகறாள்‌. இப்போது இச்தப்புருஷஹிம்மங்கள்‌ தரையிற்‌ 
படுத்‌ திருப்பதைப்பார்க்கிறேனே ! இதைவிட வேறு அதி அக்கம்‌ 
என்னால்‌ காண்க்கூடியதென்னளிருக்றெது (ச தர்மர்தவரமுதவராகிய 
எந்தராஜா திரிலோகாதிபத்‌தியத்திற்குத்‌ தகுதியுள்ள வரோ அவர்‌ 
இதோகளைப்புற்றுச்‌ சாதாரணமனிதனைப்போலப்‌ பூமியில்படுத்திருக்‌ 
றார்‌. இதென்ன ! இருண்டமேகம்போலக்கறுந்தவனும்‌ மனிதருள்‌ 
நிகரற்றவனுமாயெ இந்த அர்ஜுனன்‌ சாமான்‌ பனைப்‌ பாலப்படுத்திரு 
க்கருனே ! இதற்குமேலான துயரம்‌ ஏது? ரூபத்தின்‌'2மன்மையினால்‌ 
தேவர்களில்‌ அசுவினி. தவர்கள்‌ எவ்வாறோ அவ்வாமுயெ இக்தநகுல 
ஸஹதேவர்கள்‌ பிராருதமனிதரைப்போல இப்போ துபூமியில்‌உறங்‌ 
குசன்றனர்‌. எவனுக்கு விரோதிகளும்‌ குலத்டைக்கெடுப்பவருமாகிய 
ஞாதிக்ளில்லாமலிருப்பரோ அவன்‌ ரொமத்தில்‌ தனித்துமுளை த்திரு 


*இஃகு ஒருவரிவிடப்பட்ட த. 


௬௧௨ ஸ்ரீ மஹ்ரபார்தம்‌. 


க்கும்‌ மரம்போல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஸ"கமாகஜீவிப்பான்‌. எந்தஒற்றை 
மரம்‌ கிராமத்தில்‌ ஒன்றாயிரு ந்தா அஃது, இலைகாய்கள்‌ நிரம்பின 
காகவும்‌ ஞாதிகளில்லாததாகவும்‌ வறிப்போக்கரால்பூஜிக்கப்பட்ட 
தாகவும்‌ ;சைத்யமென்றபெயர்பெற்றிருக்கிற து. எவர்களுக்குச்சூரர்‌ 
களும்‌ தர்மத்தைப்பற்றின வர்கடமாகிய அனேகதாயாதிகளிருக்கின்‌ 
றனரோ அவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ ஸகமாகஜிவிக்கன்‌ றனர்‌ ; தீங்கில்‌ 
லாமலுமிருக்கின்‌ றனர்‌. பலவான்களும்‌ ஸம்பத்‌ துநிரம்பின வர்களும்‌ 
மித்திரர்களையும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ மகிழ்விப்பவர்களுமான ஜனங்கள்‌ 
காட்டிலுண்டான மரங்களைப்போல்‌ ஒருவரையொருவாசார்ந்‌ துஜீவிக்‌ 
இன்றனர்‌. நாமோ; கெட்டபுக்திரனாகெடியபவனும்‌ செட்டமன 
முள்ளவனும்‌ ராஜ்பக்திலாசைவைத்தவனும்‌ ஹூர்க்தனும்‌ துர்மந்திரி 
க ளாடுசேர்க்‌ தவனும்‌ கெட்டவனும்‌ பாவச்செய்மையுளளவனும்‌ தன்‌ 
லாபம்‌ஒன்‌ நிலேயே எண்ணம்வைத்தவனுமான தருதராஷ்டிரனால்ஓட்‌ 
டப்பட்‌ டோம்‌. விதுரருடைய புத்தியின்‌ சக்தியினால்‌ எரிக்கப்படாம 
லிருந்தோம்‌. அந்தத்‌ தீயிலிரும்‌ துவிபெட்டு நாம்‌ இந்தமர த்தையடைந்‌ 
திருக்கிறாம்‌; எர்தத்திசைக்குச்‌ செல்வோம்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
மேலான கஷ்டக்தையடைந்தோம்‌. கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! இற்‌ 
றறிவா ளன! த்ருதா ரஷ்டி ரன்‌ பைர்கனே! எண்ணம்கூடிவர்‌ தவனாக 
வாழ்‌, உனக்குத்‌ தெய்வத்தின்‌ அனுக்கிரஹமிருப்பது நிச்சயம்‌. அத 
னால்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ உன்னைக்கொல்ல எனம்கு அனுமதிகொடாமலிருக்‌ 
இமுரர்‌. மதிகெட்டவ ன்‌ ! ௮கனால்‌ நீ ஜவித்‌திருக்கறொய்‌. அடா! 
இப்போதே கோபத்தினால்‌ ஆ? வசங்கொண்டரான்‌ சென்று, புத்திரர்‌ 
கள்‌, மந்திரிகள்‌, காணன்‌, தம்பிகள்‌, சகுனி இவர்களுடன்‌ கூட. 
உன்னை யமன்வீட்கெகுஅனுப்பிவிடுமவன்‌. பாவச்செயலுள்ளவனே! 
தாமாத்மாவும்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஸூ 2ரஷ்டருமாயிருக்கிற ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபிக்கவில்லை?2ய ! நான்‌ என்னசெய்யமுடியும்‌?”” என்று 
புலம்பினான்‌. 

இவ்வா றுசொல்லிச்‌ சிறந்‌ தகைகளை யுடையபீமஸேனன்‌,கோபத்‌ 
தால்‌ ஜளலிக்ஜன்‌ ரமன த்‌ தொடு கையினால்கையைப்பிசைக்து பெரு 
மூச்சுவிட்டு மனத்தில்‌ அயர த்துடன்‌ சுவாலைகணிந்த ௮க்னியைப்‌ 
போலப்‌ பின்னும்‌ மனத்தளர்ச்சியுளளவனாகி, சாதாரணஜனங்களைப்‌ 
போல அசைவற்றுத்‌ தரையில்படுத்துத்‌ தூங்கக்‌ கொண்டிருந்தசகோ 
தரர்களைப்பார்த்தான. “இந்தவன த்திற்குக்‌ கொஞ்சதூரத்தில்‌ ஈ௧ர 
மிருப்பதாக அறிகிறேன்‌. விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கவேண்டிய இடத்‌ 


- சவீதியில்முளைத்‌ தகுறிப்புள்ளமாம்‌ ; அலது உத தசவிருஷஷமென்னப்படம்‌, 
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தில்‌ இவர்கள்‌ தூங்குகின்‌ றனர்‌. ஐயோ! நான்‌ மட்டும்‌ விழிக்திருக்‌ 
கிறேன்‌. இவர்கள்‌ ஸ்ரரார்தீரக்கு விரித்துக்கொண்டறகு ஜலத்‌ 
தைப்பார்ப்பர்‌” என்று பீமன்‌ நிச்சயஞ்செய்ககொண்டே தான்மட்‌ 


டும்‌ அப்போது ரண்விழித்‌ ௫க்நொண்டி ருந்தான்‌. 


ஜஅக்ருஹபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


நூற்றறுபத்‌ச நான்காவது அத்தியாயம்‌. 


ஹிடிம்பவதபர்வம்‌, 
பபப ந 
(ஹிடிம்பை பாண்டவர்களிடம்‌ அனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பீமனைக்‌ 

கண்டு அவன்மீதுமோக்த்து அவனோடு ஸம்பாஷணைசேய்வது,) 3 

அங்க, அவர்கள்‌ படுத்திரும்கும்போது, அம்தவனத்திற்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ ஓர்‌ அச்சாமாத்திலறியிருக்கு கொடியவனும்‌, மனிதர்க 
ளின்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ இன்பவணம்‌, மிகும்சுபலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள 
வனும்‌, கார்காலக்‌.தூ மகம்‌ பொல இ நண்டவனும்‌, சிவக்‌ ககண்களுடை 
யவனும்‌, அச்சப்பட ந்தக்க உருவமுள்ளவனும்‌, 2 நாரப்பற்களுடன்‌ 
இறக்தவாயுள்ளவனும்‌, பெரிய உருவருள்ளவணுப்டி பார்ப்பதற்குப்‌ 
பயங்கரமாயிருப்பவனணும்‌, நிதம்பங்க நொம்‌ வயிறும்தொங்குகிறவனும்‌, 
இவர்‌ தமீசைகளும்‌ தலைமயிர்களுமுள்‌ ளவனும்‌, பெரிய ம௱ர்போ ன்ற 
கழுத்தையும்‌ 2தோள்களையுமுடையவனும்‌, முளைகளைப்‌ பான்‌ றகாது 
களுள்ள வனும்‌, மிக்கபபத்கையுண்பெபெண்ணுபவனுமாகிய ஹிடிம்ப 
னென்னும்ராசஷ்ஸன்‌ மஹாரதம்களானஅர்தப்பாண்டவாகளை த்‌ குற்‌ 
செயலாகப்பாரத்தான்‌. விகாரமானரூபத்தையுடையவனும்‌ சிவந்த 
கண்களையுடையவனும்‌ பயங்கரமானவனும்‌ கொடியபார்வையுடைய 
வனும்‌ பெரியதேகமுள்‌ ள்வனூம்‌ மிகுந்‌ தபலமுள்ளவனுமாகிய அவன, 
ப௫ியினால்பிடிக்கப்பட்டு மாம்ஸத்தைவிரும்பிக்‌ தற்செயலாக வாசனை 
யைமோந்துபார்த்‌து விரல்களை ?மல்தூக்கித்‌ தலையைச்சொறிந்து கட்‌ 
டையான தலைமயிர்களை த்தட்டிப்‌ பெரியவாயுடன்‌ கோட்வொய்விட்டு 
அடிக்கடிபார்த்து மனிதர்மாம்ஸத்தில்‌ சற்‌ தோஷருப்று மனிகர்வாச 
னையை மேந்துபார்த்துத்‌ தன்சகொதரியைரோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லத்தொடங்கனான்‌. 

“ வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ இப்போதுதான்‌ என்மனத்திற்கினிய 
உணவுகடைத்திருக்றெஅு. மோர்‌ அபார்க்கும்போதே என துநா விரு 
ப்பத்தினால்‌ தண்ணீர்ஊறி வாய்க்குவெளியில்வருகிற அ. மிதக்கூர்‌ 
மையான முனைகளையுடையவைகளும்‌ படும்போதுதாங்கக்கூடாத 


௬௧௪ ஸ்ரீ மஹா:பாரதம்‌. 


வைகளுமான எனது எட்டிக்கோரப்பற்களையும்‌, ௮ழகாயும்‌ மாம்ஸ 
மயங்களாயுமிருக்கெ தேகங்களில்‌ வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. மனிதர்களின்‌ கழுத்தைப்பிடித்து, ஈரம்பைக்கடி 
த்து, சுடுகையுள்ளதும்‌ நுரையுள்ளதுமாகய புதியரக்தத்தை மிகுதி 
யாகக்குடிக்கப்போகிறேன்‌ ; செல்‌ ; யார்‌இவர்கள்‌ ? இந்தக்காட்டை 
யடைந்து தூங்குதன்‌ றனர்‌ ; அறி. மனிதர்நாற்றம்‌ மிக்கவலிமையாக 
என்மூக்குக்குத்‌ திருப்திசெய்விக்கிறது. இந்தமனிதரெல்லாரையும்‌ 
கொன்று என்னிடம்கொண்வோ. நம்தேசத்தில்தூங்குகின்‌ ற இவர்‌ 
களிடம்‌ உனக்கு அச்சமில்லை. இர்‌ தமனிதர்களுடைய மாம்ஸங்களை 
அறுத்தெடுத்து நாமிருவரும்சேோர்ர்து இஷ்டப்படிதின்போம்‌. என்‌ 
சொல்லை நிறைவேறும்படிசெய்‌. மனிதரின்மாம்ஸங்களை வேண்டிய 
அளவு உண்டு நாமிருவரும்சோந்து பலவகையாகத்தாளம்போட்‌ 
டுக்‌ கூத்தாடுவோம்‌?” என்றான்‌. பெருங்காட்டில்‌ இவ்வாறு ஹிடிம்‌ 
பனால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ஹிடிம்பையென்னும்‌ ராக்ஷ்ஹி, ஸ்ஹோ 
தானது சொல்லைக்கேட்டு மரங்களைத்‌ தாண்டித்‌ சாண்டி விரைவாகப்‌ 
பாண்டவர்களிடம்சென்றாள்‌ ; வனத்தில்‌ பாண்டவர்கள்படுத்திருக்‌ 
கும்‌இடத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ அவ்விடம்சென்று குந்தியுடன்‌ 
தூங்குறெபாண்டவர்களையும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ தோல்வி 
யடையாத பீமஸேனனையும்‌ கண்டாள்‌. பீமனால்காக்கப்பட்டவாக 
ளூம்‌ அழனாலும்‌ யெளவனவயஹினாலும்‌ சோபிக்கன்‌ றவர்களும்‌ 
மிருதுசரீரமுள்ளவர்களும்‌ தேகப்பயிற்சியினால்‌ இளைத்திருப்பவர்க 
ளும்‌ துக்கமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஜயஷ்டகனிஷ்டர்க 
ளும்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிப்பவர்களுமாகிய பாண்டவர்களையும்‌ பார்‌ 
க்கஅழகான பீமஸேனனையும்‌ கொடியவளாகிய அவ்வரக்கி பார்த்‌ 
தாள. ஆச்சாமாத்‌ தின டிபோல்‌ வளர்ந்‌ இருக்கின்‌ றவனும்‌ பூமிக்குள்‌ 
அழலெ நிகாற்றவனுமாகய பீமஸேனனைக்கண்டவுடன்‌ அர்த அரக்கி 
காமமுற்றாள்‌. “ கருகிறமும்‌ நீண்டகைகளும்‌ ஹிம்மம்போன்‌ றதோள்‌ 
களும்‌ சங்குபோன்றகழுத்தும்‌ தாமரை மல்போன்‌ றகண்களுமுடைய 
இர்‌ தப்‌ பெருந்தேஜஸுள்ளவன்‌ எனக்குப்பாத்தாவாகத்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌. கொடியதும்‌ தகாததுமாகிய என்சகோதரன்சொல்லை நான்‌ 
ஒருபோ தும்செய்யேன்‌. கணவனிடமுள்ள அன்பு எல்லாவற்றிலும்‌ 
வலியது. சகோதரன்றேசம்‌ ௮அவவாறன்று. மேலும்‌, இவர்களைக்‌ 
கொல்வதனால்‌ எனக்கும்‌ என்ஸஹோதரனுக்கும்‌ சற்றுநேரம்‌ வயிறு 
நிரம்பியிருக்கும்‌. கொல்லாமலிருந்தால்‌ பலவருஷகாலம்‌ நான்‌ ஆனர்‌ 
தமடைவேன்‌ ” என்று ௮வவாக்க மனத்துக்குள்‌ சிந்தித்தாள்‌. அந்த 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௧௫ 


ஹிடிம்பை பெருங்கைகளையுடைய பீமனைப்பார்த்து இவவாறு நிச்ச 
யஞ்செய்து ராக்ஷஸஉருவத்தைவிட்டு மானிடஉருவமெடுத்துக்கொ 
ண்டாள்‌. நினைத்தரூபம்‌ எடுப்பவளான அர்தச்சிறக்தபெண்‌ காம 
னால்‌ மயலுற்று (தனக்கு) அழகை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு மஹாத்‌ 
மாவான பீம?ஸனனிடம்‌ சென்றாள்‌. ஜாடைகளையும்‌ கருக்துக்களை 
யும்‌ ௮றிர்தவளாகிய அவள்‌ மெள்ளமெள்ள ந்கிட்டப்‌ போனாள்‌. உயர்‌ 
ந்து ஆபரணங்களையணிர்‌ தகொண்டு கொடிபோல்வளைர்‌ தகொஞ்சங்‌ 
கொஞ்சமாகச்‌ சமீபத்திற்குவருகிறவளும்‌ மகிழ்வுற்றவளும்‌ மெல்‌ 
லியவளும்‌ பருத்தகொங்கைகளுள்ளவளும்‌ சந்திரன்போன்ற முக 
மூள்ளவளும்‌ தாமரைப்பூப்‌ போன்ற கண்களையுடையவளும்கறுத்தும்‌ 
சுருண்டுமிருக்கிறகூர்‌ தலையுடையவளும்‌ கறுத்தநிறமுள்ளவளும்‌ வெ 
ண்மையான பற்களும்‌ கோவைப்பழம்‌போன்றஇதழ்கஞ;மள்ள வளும்‌ 
பார்ப்ப த ற்குஅழகாயிருப்பவளுமான அவளைப்‌ பீமன்சண்டான்‌. 
சிறந்தரூபமுள்ளவளும்‌ சிரிப்புடன்‌ கூடிப மன த்தைக்கவருகிற 
௮ழயெகுணங்களோடுகூடியவளுமாகிய அ௮வளைக்கண்டு பீமன்‌ வியப்‌ 
புற்றான்‌. பிறகு, சிறக்தமுகமுள்ள ௮ந்தப்பெண்ணரசி பீமன்ஸமீ 
பஞ்சென்று பேசக்கூடியலமயத்தில்‌ அவனைப்பார்த்தப்‌ பேசலுற்‌ 
ருள்‌. எல்லாஆபரணங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தப்பெண்‌ 
நாணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து புன்சிரிப்புடன்‌ பின்வருமாறு பேசத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. புருஷம்‌ ரேஷ்டரே ! நீர்யார்‌ ? எங்கிருர்‌ துவர்‌ தி 
ருக்கிறீர்‌ ? இவவிடத்தில்படுத்திருக்கனெற இர்தத்தேவதாரூபமான 
புருஷர்கள்யாவர்‌ ? மாசற்றவரெ ! பெரியஉருவமுள்ளவளும்‌ நடு 
யெள வன த்திலிருப்பவளும்மெல்லியவளுமான இவள்‌ இந்தவன த்தை 
அடைந்தும்‌, தன்வீட்டிலிருப்பதுபோல அச்சமற்றுத்‌ தூங்குகிறாள்‌, 
இவள்‌ உமக்கு என்னஉறவினள? இது ராக்ஷஸர்கள்வாலஞ்செய்யும்‌ 
கடுமையானகாடென்று நீங்கள்‌ ௮றியீர்களா? இதில்பாவசித்தமுள்ள 
ஹிடிம்பனென்னும்‌ அரக்கன்‌ வஹிக்ரொ?ன ! தேவர்களைப்போன்ற 
வரே ! என்ஸகாதாரனான அர்தராக்தஸனால்‌ உங்கள்மாம்ஸத்தைத்‌ 
தின்னவிரும்பிக்‌ கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ நான்‌அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
தறேன்‌. அ௮ப்படிவந்தரான்‌ தேவகுமாரனுக்குஓப்பான ஒளியுள்ள 
உம்மைப்பார்த்தபிறகு வேறுகண வனைவிரும்பவில்லை. இதனை உண்‌ 
மையாக உமக்குச்சொல்லுகி3றன்‌. தர்மர்தெரிர்‌ சவ?! இதைத்தெரி 
ந்‌ துகொண்டு என்னிடத்தில்‌ நியாயமாகநடந்துகொள்ளும்‌. மதன 
னால்பீடிக்கப்பட்ட மனமுள்‌ ளவளாதிவர்‌ இருக்கற என்னை நீர்‌ அங்க 
சரிக்கக்கடவீர்‌, சிறச்தகைகளுடையவரே ! மனிதர்களை த்தின்பவனா 


௬௧௬ பர்‌ மஹாபாரதம்‌. 


இய சாக்ஸனிடமபிருந்து உம்மைக்காப்பாற்று?வன்‌. நாமிருவரும்‌ யா 
ரும்போகக்கூடா தமலைகளில்‌ வஹிப்போம்‌. மாசற்றவசே ! எனக்குக்‌ 
கணவராக இரும்‌, வீரரே! உம்மைவிரும்புகிறேன்‌, உமக்குச்சுகம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. என்‌உயிரைப்போக்காதேயும்‌. சத்துருக்களையடக்கு 
இிறவரே! உம்மால்‌ நான்லிடப்பட்டேனாலை பிழைக்கமாட்டேன்‌. 
நான்‌ ஆகாசத்தில்ஸஞ்சரிப்பவளல்லவா ? விரும்பினபடி ஸஞ்சரிப்‌ 
பேன்‌. என்னுடன்கூடப்‌ பலவிடங்களில்‌ (சென்று) ஒப்பில்லாத 
ஆனந்தச்‌ தையடைவீராக? என்றாள்‌. 

அதனைக்கேட்ட பீமன்‌, (சான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ எனக்கு 
முக்கியமான ஆசாரியருமாகிய இந்த என்ஜ்யேஷ்டஸ கோ தரர்‌ விவா 
ஹஞ்செய்துவெள்ளவில்லை ஆதலால்‌, நான்‌ எவ்வகையிலும்‌ மூத்த 
வசைமிஞ்சி விவாஹஞ்செப்துகொள்ளேன்‌ ராஹி ! சத்இயுள்‌ 
ளவன்‌ எவன்‌ தாயாரையும்‌ ஜ்‌யேஷ்டஸஹோகாணையும்‌ ற்ற இளைய 
தம்பிமார்களையும்‌ இப்போது இர்தஇடத்தில்‌ விட்டுவிடுவான்‌ ? என்‌ 
னைப்போன்‌ மனிதன்‌ எவன்தான்‌, தூங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ இந்த 
ஸஹோதரர்களையும்‌ தாயையும்‌ ராஈ்கஸர்களுக்கு இரையாகக்கொடு 
தீதுவிட்டுக்‌ சாமுகனைப்‌3போல்‌ செல்வான்‌?” என்றுசொல்ல, ராகி, 
வீரரே ! உம்‌ஒருவரை த்‌ காயாருடன்கூடதி கப்புவிப்பேன்‌. இந்‌ 
தச்‌ சகோகதரர்களைவிட்டிவிடும்‌ நீர்‌ என்‌ இடுப்பில்‌ எறிக்கொள்ளும்‌?? 
என்‌ றுசொன்னாள்‌. பீமன்‌, ரொக்ஷஸி பப! என்ஸஹோதரர்களைவிட்டு 
ரான்‌ ஜீவிக்சவிரும்பவில்லை. எனக்குப்‌ பிரியமில்லாதகைப்‌ பேசுகி 
மு.ப. உன்விருப்‌। ம்‌ 2பாலச்தனித்துச்‌ே ரல்‌? ஏன்‌ றுசொனனான்‌. ௮௪ 
ற்கு, ஹிடிர்‌ பை, உ அவிரப்பர்ள துவா கைச்செய்வேன்‌. வேண்‌ 
டொனால்‌, இவாகளெல்லாரையும்‌ மனிதர்களைத்தின்பவனாகிய ராக்ஷ 
ஸனிடத்தினின்றும்‌ விடவிப்‌ பன்‌. இவர்தளை எழுப்பும்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. ீமஸைனன்‌, “ராகி 2ய! காட்டில்‌ ஸுகமாகத்தூங்கு 
இன்ற ஸஹாதகரர்களையும்‌ என்தாயாரையும்‌ துராத்மாவான உன்‌ 
ஸஹோதானிடக்தில்பபற்து ரான்‌ எழுப்‌ பென்‌. பயப்பதெறவளே ! 


அழகானகண்களையுடையவள்‌ | 


ராக்ஷஸா களும்‌ மனிதர்களும்‌ கந்‌ 
தர்வர்களும்‌ ய்ஷர்களும்‌ என்பராந்கரமத்தைத்தா ங்க வல்லவரல்லர்‌. 
சென்றாலும்செல்‌ ; நின்‌ முலும்நில்‌, பீரிபமானவளே ! அல்லது, எ தனை 
விரும்புகருயோ அ தனை ச்செய்‌. மெலலியசரீர முடையவளே ? மனி 
தர்களைத்தின்பவனாகிய அர்தஉன்ஸ ஹாதரனை அனுப்பினாலும்‌ அனு 
ப்பு” என்‌ று சொன்னான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௧௭ 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
ன்‌ நகை 
(ஹிடிம்பைதீநம்பிவாத்‌ தாமதித்ததனுல்‌ தானேவந்தஹிடிம்ப 
னுக்கும்‌ பிமனுக்கும்‌ யுத்தம்நடந்தது.) 

அவள்‌ போய்‌ வெகுநே ரமான தாகத்‌ தெரிச்‌ கொண்டு, ராக்ஷ 
ஸர்க்கரசனான ஹிடிம்பன்‌ அ௮ந்தமாரத்திலிருர்‌ து இறங்கப்‌ பாண்ட 
வர்களிடம்‌ விரைவாகவர்தான்‌. சவந்தகண்களும்‌ நீண்டகைகளும்‌ 
நெறித்ததலைமயிர்களும்‌ பெரியவாயும்‌ மேகமண்டலம்போன்ற சரீர 
மும்‌ கூர்மையானகோரப்பற்களுமுடைபவனும்‌ பயங்கானும்‌ சுழலு 
இன்ற கண்களையுடையவனுமாகிய ஹிடிம்பன்‌, கோபித்து உள்ளங்‌ 
கையை உள்ளங்கையினால்‌ அறைந்து, அடிக்கடி கைகளையுதறிப்‌ பற்‌ 
களைப்பற்களாற்கடித்‌ ௮, (எக்‌ தஅறிவுகெட்டவன்‌ புசிக்கவிரும்புன்‌ ற 
எனக்கு இப்போது இடையூறுசெய்கிரான்‌? ஹிடிம்பையும்‌ பயப்பட 
வில்லை; அனுப்பப்பட்டவள்‌ என்‌ வரவில்லை? என்‌ ௮ சொன்னான்‌, அவ்‌ 
வாறு விகாரமானபார்வையுடன்‌ ஐடிவருகின்‌ ற அவனை ந்கண்ட தும்‌, 
ஹிடிம்பை பயந்து பிம2ஸைனனை பநாம்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ 
கொடங்கிளை. 

(துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள ராக்ஷஸன்‌ கோபத்துடன்‌ இதோவரு 
இரான்‌. ஆதலால்‌, நான்‌ எதைச்சொல்லுகிறேனோ அதைச்‌ சகோ 
தரர்களுடன்கூட அப்படியேசெய்‌. வீரனே! நான்‌ நினை த்‌தபடி போகு 
றவள்‌; ராகதஸபலமுள்ளவள்‌. இந்த என்‌ இடுப்பில்‌ ஏறு, உன்னை 

காசமார்க்கமாகக்‌ கொண்டுபோவேன்‌. பகைவரைவருகத்துகிறவ 
னே! தூங்குகின்ற இந்தச்சகோதார்களையும்‌ தாயாரையும்‌ எழுப்பு. 
உங்களெல்லாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அகாயமார்க்கமாகப்போ 
வேன்‌? என்றாள்‌. பீமன்‌, *பெரியனவும்‌ அழயெனவுமாதிய நிதம்‌ 
பங்களையுடையவளே! நீ அஞ்சாதே. நானிருக்கையில்‌ இவன்‌ ஒன்‌ றும்‌ 
செய்யான்‌. அழயெஇடையுள்ளவஃள ! கீபார்க்கும்போ? க. இவனை 
சான்கொல்லுவேன்‌. பயக்தவளே ! இற்தராக்ஸாதமன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
என துசெய்கையைத்தாங்கி எதிர்நிற்கமாட்டான்‌. இவனன்றியும்‌ எல்‌ 
லாராக்ஷஸர்களும்கூட எதிரநிற்கமாட்டார்கள்‌, யானைத்துதிக்கை 
களுக்குஒப்பான மிகவும்‌ திரண்டுருண்ட இந்தஎன்‌ இரண்டுகைகளை 
யும்‌,க தவுக்குறுக்குமாம்போன்‌ றஇர்‌ தஎன்தொடைகளையும்‌,திடமும்‌ 
பெரிதுமான என்மார்பையும்‌ பார்‌. ௮ழகானவளே ! இர்திரனுடைய 


௭௮ 


௬௧௮ ப்ரீ மஹரபாரதம்‌: 


பாரக்ரெமத்தைப்போன்‌ ற என்னுடையபராக்கிமத்தை நீயே இப்‌ 
போத காணப்போதின்றாப்‌ பெரிய நிதம்பங்களையுடையவளே ! 
என்னை மனிதனாகநினை த்து இப்போது குறைவாகப்பேசாதே? என்று 
சொல்ல, ஹிடிம்பை, “புருஷஹிம்‌ஈமே ! தேவதையைப்போல்‌ உரு 
வமுள்ளஉம்மைசான்‌ குறைவாகப்‌ பேசவில்லை. அந்தராக்ஷஸ்னுடைய 
வன்மையை மனிதர்களிடத்தி லகான்‌ நான்கண்டிருக்கிறன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. 

ஜன மேஜயரே! அவ்வாறு ஸம்பாஷணை செய்துகொண்டிருக்கும்‌ 
அர்‌ தப்பீமஸேன னுடைய அம்தச்சொற்களைக்கேட்டும்‌ அர்தஹிடிம்‌ 
பையினுடைய மனுஷ்பரூபத்தைக்கண்டும்‌ மனிதரைத்‌ தின்பவனாய 
ஹிடிம்பனென்னும்ராஎஷ்ஸன்‌ கோபித்தான்‌. புஷ்பமாலைகளால்‌ நிரப்‌ 
பப்பட்டகூர்‌ தலுடையவளும்‌, பூர்ணசர்‌ திரனைப்போன்ற முகமுள்ள 
வளும்‌, அழகிய புருவங்களும்‌ மூக்கும்‌ கண்களும்‌ மயிர்‌ ஏனிகளு 
முூடையவளும்‌, மெல்லிபஈகம்களும்‌ தா லுமுள்ளவளும்‌, ஸர்வா 
பரணங்களையும்பூட்டி கொண்டவளும்‌, மிக்கஇலேசான லஸ்திர த்‌ 
தைத்‌ தரித்‌ தூக்கொண்டவளும்‌, அவ்வாறு அழகான மனிதப்பெண்‌ 
ணுருவத்சை எடுத்துக்கொண்டவளு மான அவளைப்‌ புருஷனை விரு 
ம்புகிறவளாகறினைத்து ராக்ஷஸன்‌ கோபித்தான்‌. கெளரவம்‌ ரேஷ்‌ 
ட?! பிறகு, சகோதரியின்மீது காபமுற்றராகூதஸன்‌ பெரியகண்‌ 
களைநெறித்து அவளை நோக்கி, (ஹிடிம்பை?ய! எர்தமதிகெட்ட 
வன்‌, புசிம்கவிரும்புகின்ற எனக்குத்‌ தடைசெய்கிறான்‌ ? காமமோகம்‌ 
கொண்டு என்கோபத்திற்கு நீபயப்படாமலிருக்கிறாய்‌. என்ன? கெட்‌ 
டவளே ! புருஷன்‌ மெல்‌ ஆசையுள்ளவளே ! எனக்குவேண்டா ததைச்‌ 
செய்றெவளே ! ஈமதமுன்னோர்களாகிய ராக்ஷஸரா ஜர்களனைவர்க்‌ 
கும்‌ இகழ்ச்சியைர்செய்கிறவளே ! நீ கெட்டாய்‌. எவர்களைபடை 
ந்து எனக்கு மிகப்பெரிய அனிஷ்டந்தைச்செய்தாயோ அப்படிப்‌ 
பட்ட இவர்களனைவரையும்‌ உன்னையுங்கூட நான்‌ இப்‌ போதே கொல்‌ 
லப்போதிறேன்‌? என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு ஹிடிம்பையைப்‌ 
பார்த்துச்சொல்லி, சிவர்ததண்களையுடைய அர்த ஹிடிம்பன்‌ பற்க 
ளால்‌ பற்களைக்கடித்‌ துக்தொண்டி பாண்டவர்களைக்கொல்வ தற்காக 
ஓடிவந்தான்‌. பகைவர்களானவீரர்களை வதைசெய்பவனாயெ பீமஸே 
னன்‌ ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ இவவாறுகர்ச்சனைசெய்கன்‌ ற ஹிடிம்ப 
னைப்பார்த்துத்‌ தன்ஸஹோதரரகளும்‌ தாயாரும்‌ விழித்துக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ காத்திருர்தான்‌. யுத்தஞ்செய்நறெவர்களிற்கிறர்‌ தவனும்‌ மிகு 
ந்தபராக்கிரமசாலியுமாகய பிமஸேனன்‌ அவன்வரும்போதேபார்த்து 


ஆ திபர்வம்‌. ௬௧௯ 


அவனைப்பயமுறுத்தி, “நில்‌; நில்‌? என்று சொன்னான்‌. ஸஹோதரி 
யின்மேல்‌ சோபித்த அர்த ராஷ்ஸனைப்பார்த்துப்‌ பீமஸேனன்‌ சிரித்‌ 


அக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 


“ஓறிடிம்டா ! ஸுகமாகத்தூங்குகன்ற இவர்களை எழுப்புவத 
னால்‌ ௨ னக்கு ஆவதென்ன ? புச்‌ிகெட்டவே : மனிதரைத்தின்ப 
வனே ! நீ பல த்தினால்‌ என்னிடம்‌ வா என்னைய அடிக்கவருவாய்‌, 
ஸ்தீரியைக்சொல்வது உனக்காக்சகாது. அதிலும்‌, அவள்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தீங்குசெப்யாமல்‌ வேரெருவன்‌ தீங்குசெய்‌ இருக்கையில்‌ அவ 
ளைக்கொல்வது தகாது. இப்‌ பானு இம்‌ சச்சிறுமி தன்புத்திபூர்வக 
மாக என்மேல்‌ அன்புவைக்களில்லை. எஏரீரத்துக்குள்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
னாகிய அனங்கனாலைல வோ இவள எவப்பட்டிரும் கிறாள்‌. கெட்ட 
நடக்கையுள்ளவனே : ராக்ஷஸாகளுடைய புகழைக்கெடுப்பவனே ! 
உன்‌ கட்டளையினாலேயே வந்த இக்கப்பயந்தவளாகிய உன்ஸஹோ 
தரி இப்பொது என்‌ ரூபத்தைப்பார்ற் து என்‌(3மல்‌ ஆசைப்படுகிறாள்‌. 
உன்னிட த்தில்‌ இவள்‌ அபரா தப்படலில்லையே? மன்‌ மதனாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட குற்றத்திற்காக நிஇவளை இகமத்ககா து, அஷ்டஸ்வபாவமுள்‌ 
ளவ! நானிருக்கையில்‌ நிபெண்வகதைசெய்யக்கராது. மனிதரைத்‌ 
தின்‌ பவனே | நீயொருவன்‌ கான்‌ ஓரு வனோடி சண்டைக்குவா, நான்‌ 
ஒருவனாக உன்னை இப்போதே யமன்‌ வீட்டுக்கனுப்புவேன்‌. ராக்ஷ 
ஸனே ! இப்போது என்பலத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உன்தலை மிகுந்த 
பலமுள்ள யானையின்‌ காலால்மிதிக்கப்பட்டது போல்‌ பிளம்‌ துபோகட்‌ 
டும்‌. இப்போது யுத்தத்தில்‌ என்னாற்கொல்லப்பட்ட உன்‌ உறுப்புக்‌ 
களைக்‌ கழுகுகளும்‌ பருந்துகளும்‌ ஈரிகளும்‌ மகிழ்ர்து தரையில்‌ 
இழுக்கட்டும்‌. , மனிகர்களைப்புசிக்கின்‌ ற உன்னால்‌ முன்னர்‌ எப்போ 
அம்‌ கெடுக்கப்பட்டிருந்த இவ்வன த்தை சான்‌ இப்போ துஒருநொடி 
யில்‌ ராதல்‌ அற்றதாகச்செய்வேன்‌ ராகூதஸனே! இப்போது உன்‌ 
ஸஹோதரி, மலையைப்‌ 2பான்றஉன்னை ஹிம்மம்‌ ॥ஹாகஜத்தை இழுப்‌ 
பதுபோலப்‌ பலமுறை நான்‌ இழுப்பதைப்‌ பார்க்கப்போகிறுள்‌. ராக்ஷ 
ஸாகளில்‌ பாவியே ! நீ என்னார்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌ வன த்தில்ஸஞ்ச 
ரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ இற்க வன்‌ த்‌ தில்‌ ௨ பத்‌. தஇிரவமில்லாமல்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
பார்கள்‌? என்றுசொல்ல, ஹிடிம்பன்‌, * மானிடனே ! உன்னுடைய 
வீண்‌ இரைச்சலாலும்‌ தற்புகழ்ச்சியினலும்‌ என்னபயன்‌ ? இதை 
யெல்லாம்‌ செய்கையாற்செய்தபின்‌ புகழ்ர்துகொள்வாயாக. தாமதம்‌ 
செய்யாதே. உன்னைப்பலமுள்ளவஞசவும்‌ பராக்கிரமமுள்ள வனாகவும்‌ 


நினைக்கரொயல்லவா ? இப்போது என்னுடன்‌ எதிர்த்தபிறகு, நீ அதிக 


௬௨௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பலமுள்ளவனாயிருப்பதை அறியப்போஜறாய்‌. சான்‌ இப்போது இவர்‌ 
களைக்கொல்லப்போடறதில்லை. இவர்கள்‌ ஸுகமாகத்தூங்கட்டும்‌. 
கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! இந்த சான்‌ அப்பிரியமாகப்பேசுஒன்‌ ற உன்‌ 
னைத்தான்‌ இப்போது கொல்லுறன்‌, உன்‌ சரீரத்தினின்றுவரும்‌ 
இரத்தத்தைக்குடி த்‌ தவிட்டு அதன்பிறகு இவர்களையும்கொல்வேன்‌. 
எனக்குப்பிரியமில்லா ததைச்செய்த இவளையும்‌ ௮தன்பிறகு கொல்‌ 
வேன்‌? என்று சொன்னான்‌. 

இவ்வாறுசொல்லி, பிறகு, ராக்ஷஸன்‌, கோபத்துடன்‌ கையை 
ஒங்க்கொண்டு, எதிரிகளையடக்குறலனாபெ பிமஸேனனை எதிர்த்‌ 
தோடினான்‌. பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள பிமன்‌, எதிர்த்து ஓடி 
வரும்‌ அவனால்‌ வேகமாக ஓங்கப்பட்டகையைச்‌ சிரித்துக்கொண்டே 
அரிதமாகப்‌ பிடித்தான்‌. பீமன்‌ அணைப்‌ பலாத்காரமாகப்பிடி த்து, 
அள்ளுகின்‌ றஅவனை ஹிம்மம்‌௮ ற்பமிருகத்தையிழுப்பதுபோல்‌எட்டு 
விற்கிடைத்தூரம்‌ இழுத்தான்‌. பாண்டவனால்‌ பலாத்காரமாகப்பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அவவரகம்கன்‌ உடனே கோபித்துப்‌ பிமஸேனனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு பயங்கரமான சப்தத்தைச்செய்கான்‌. மிகுந்தபலமுள்ள 
பீமன்‌, ஸுகமாகத்தூங்குகின்ற தன்‌ ஸூஹாதரர்களுக்குச்‌ சப்தம்‌ 
உண்டாக்கக்கூடாதென்று நினைத்து மறுபடியும்‌ அவனைப்‌ பலாத்‌ 
காரமாக இழுத்தான்‌. அர்த ராக்ஷஸனை ம்‌ கையிற்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை மூக்கினால்‌ வாலில்பிடி த்‌ துக்கொண்டு போவ 
அபோல்‌ வெகுதூரம்‌ வேறிடத்திற்கும்‌ கொண்டுபபோனான்‌. அந்த 
ஹிடிம்பனும்‌ 8மஸே.ஈனுமாகய இருவரும்‌ பலத்தினால்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ பிடித்து இழுத்தனர்‌; சிறந்த பராக்கிரமத்தைவெளியிட்ட 
னர்‌, கோபங்கொண்ட இரண்டு மதம்பிடித்த அ௮றுபதுவருஷத்து 
யானை களைப்போல்‌ அவர்கள்‌ ௮ப்போது மரங்களைமுறித்தனர்‌. சொடி 
களையிமுத்தனர்‌. வேகமும்‌ பலமுழுள்ள அவ்விருவரும்‌ தொடை 
களின்வேகக்காற்‌றினால்மர ங்களை ப்பெயர்‌ த தும்தொடைகளினால்கொடி 
ப்பர்‌ தல்களையெல்லாம்‌ ௮றுத்‌ கம்சப்தங்களினால்‌எ ங்குமுள்‌ ளவிலங்கு 
களையும்‌ பறவைகளையும்‌ பயப்படுத்தியும்‌ பலத்தினால்‌ கர்வித்து ஒரு 
வரையொருவர்வதஞ்செய்யக்கருதினவர்களாயிருந்தனர்‌. அப்போது 
பீமனுக்கும்‌ ராகூஸனுக்கும்‌, முன்னே தேவாஸாரயுத்தத்தில்‌ வருத 
சாஸுரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடர்ததுபோல்‌, கொடியசண்டை 
நடந்தது. பெருங்களைகளுள்ள மரங்களை முறித்துக்‌ கோபத்தினால்‌ 
அடித்துக்கொண்டனர்‌. ஆச்சாமரங்களையும்‌ பனைமரங்களையும்‌ பச்‌ 
சலைமரங்களையும்‌ மாமரங்களையும்‌ஆலமர ங்களையும்மரு தமாங்களையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௨௧ 


தான்‌ நிமாங்களையும்‌ *ர்யக்ரோதமரங்களையும்‌ புளியமரங்களையும்பே 
ரீச்சமரங்களையும்‌ பலாமரங்களையும்‌ இன்னும்‌ எல்லா மஹாவிருக்ஷங்‌ 
களையும்‌ பிடுங்கியும்‌, கற்களையும்‌ முட்களையும்‌ எடுத்தும்‌, ஒருவர்மேல்‌ 
ஒருவர்‌ கோபத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தனர்‌; மரங்கள்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வன மெல்லாம்‌, மரங்களில்லாமற்போனபோது, கற்களையும்‌ புதர்களை 
யும்‌ முட்செடிகளையும்‌ மலைகளின்‌ சிகரங்களையும்‌ ஆகாயத்தையளாவு 
கின்‌ றமலைகளையும்‌ கற்குவியல்களை யும்‌ பாறைகளையும்‌ பெயாத்தெடுத்‌ 
அப்‌ பசையுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்சவிரும்பி யு த்தத்தில்மேலே 
எறிந்தனர்‌. அவ்வனத்தைச்சுற்றி ஐந்துயோசனைதூரம்‌ கொடிகள்‌ 
புதர்கள்‌ கற்களில்லாமலும்‌ மிருகங்களில்லாமலும்‌ முழுவதுஞ்செய்‌ 
தனா. ராஜணரேஷ்ட பா! அந்கப்பீ மராக்ஷஸர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ 
அர்த அழிவில்லாதவனம்‌ சற்றுநேரத்தில்‌ ஆமைமுதுகுபோல்‌ அலக்க 
மாக ஆகிவிட்டது. தொடைகளையும்‌ கைகளையும்வருத்தி ஒருவரை 
யொருவர்‌ இழுத்தும்‌, மேலேதூம்கயும்‌, கழே இழுத்தும்‌, பின்னால்‌ 
இழுத்தும்‌, வாய்ப்பேச்சிலலாம ல ஒருவர்க்கொருவர்‌ கர்ச்சனைசெய்‌ து 
கொண்டும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கட்டி மிழுத்‌.துக்கொண்டும்‌, கற்களை 
யொன்ோடொன்றுமோ துவதுபோன்‌ றஅடிகளினால்‌ஒரு வரையொரு 
வர்‌ அடித்தனர்‌. யுத்தத்திலுள்ள ஆபவசத்தினால்‌, பூ ! பூ ! என்ற 
சப்தம்வெளிப்பட்ட பயங்கரமான கைச்சண்டை, பலிசக்ரவர்த்திக்‌ 
கும்‌இந்திரனுக்கும்‌ டந்த து போறைடரந்த து. அவர்களுடைய பெருஞ்‌ 
சப்தத்தினால்‌ விரித்துக்கொண்ட அம்தப்புருஷமம்ரேஷ்டர்களாகய 
பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ தாயாரானகுந்தியும்‌ முன்னே நின்ற 
ஹிடிம்பையைக்‌ கண்டனர்‌. 


நூற்றறபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
த டட 
(பிறகு குந்தியும்‌ ௮வள்புத்ரர ! ஜம்‌ கண்விமித்துக்கொண்டு ஹிடிம்ப 

னோட பீமன்யுத்தத்சேய்வதை ஹிடிம்பைழகமாக்த்தேரிந்து, 

அவ்விடம்சேன்றபோது ஹிடிம்பனைப்‌ பீமன்‌ கொன்றது.) 
அர்தப்புருஷமரெஷ்டர்கள்‌ குந்தியுடன்கூடக்‌ கண்விழித்துக்‌ 
கொண்டு மானிடர்க்கரிதான ஹிடிம்பையின்‌ அழகைக்கண்டு வியப்‌ 
புறறவராயினர்‌. பிறகு, குக்தி, அவளுடைய மிகுதியான அழகைக்‌ 


* அலில்‌ ஒருவகை, 


௬௨௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கண்டு திகைத்து ஈயமாகவும்‌ மெல்லவும்‌ பின்வருமாறு இனியசொற் 
களைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. 

(தெய்வப்பெண்ணைப்‌ பான்‌ றவ ள!பெண்‌ ணாசேநீ யாருடைய 
வள்‌ ? நீ யாவள்‌ ? என்னகாரிய।ராகவந்தாய்‌ ? எங்கருர்‌ துவருகிறுய்‌ ? 
நீ இந்தவனத்திற்கே தேவதையா ? அல்லது அப்ஸரஸா ? எதற்காக 
இங்கே நிற்றஜெய்‌ ? அதையெல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌? என்றாள்‌. அத 
நிரு ஹிடிம்பை, 6 இதா நீ பார்க்கின்ற இருண்டமகத்துக்கொப்‌ 
பான இந்தப்பெய்யவனம்‌ ஹிடிம்பனென்னும்‌ ராஸ வுக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ இருப்பிடம்‌. அம்மா! பெண்களிற்சிறந்தவள ! என்னை அந்த 
ராக்ஷஸராஜனுடைய உடன்‌ ிறந்தவளென்றும்‌ உன்னையும்‌ உன்புத்‌ 
திரர்களையும்‌ கொல்லவிரும்புகின்ற அவனால்‌ அனுப்பப்பட்டவளென்‌ 
௮ம்‌ அறி. கொடிய எண்ணமுள்ள அவனுடைய சொல்லினா?லதான்‌ 
நான்‌ இங்கவம்தென்‌ மெருகிட்டபொன்‌ போனற ஒளியுள்ளவனும்‌ 
மிகுந்து பலசாலியுமான உன்மகனைக்‌ கண்டேன்‌ மமேலானவளே ! 
அதன்பின்‌, எல்லாப்ரொணிகளின்‌ உள்ள ங்களிலும்‌ J ஞ்சரிக்கும்‌ [றன்‌ 
! தனால்‌ உன்புத்திரனைக்குறித்து எவபபட்டு அவன்‌ வசப்பட்டிரும்‌ 
கிறேன்‌, ௮ தனால்‌, மஹாபலசாலியான உன ப[ச்திரன்‌ 61 ன கணவனாக 
என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டான்‌. அவனை இ௮விடம்விட்டுக்கொண்டுபோவ 
தற்கும்‌ ஆரம்பித்தேன்‌ ஆனால்‌, என்னால்முடியவில்லை பிறகு, நான 
தாமதிப்பதைக்கண்டு அந்தராகஷ்ஸன்‌ தானே இந்த உன! |த்திராக 
ளனைவரையும்‌ கொல்வதரிகுவந்தான்‌. புத்திசாலியும்‌ மஹாக்மாவும்‌ 
எனது நேசனுமாகிய உன்புதலலனால்‌ அவன்‌ பலாத்காரமாக இங்‌ 
இருந்து கசக்கிக்‌ கொண்டு பாரப்பட்டான்‌. இவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 
பராக்கரமக்தைக்‌ காண்பிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மிகுந்தவேகமுள ள வாகளும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ இழுப்பவர்களும்‌ காச்சிபபவர்களுமான இந்த நர 
சாக்ஷஸர்களை ப்பார்‌? என்‌ றுசொன்னாள 

அவள்சொல்லைக்்‌ கேட்டதும்‌, வீராகளாகிய யுநிஷ்டிரரும்‌ அர்‌ 
ஜுனலும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹ தவம்‌ எழுந்தனர்‌ அவர்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டு இழுக்கிறவரும்‌ ஜயத்தை விரும்‌ திற 
வரும்‌ இரண்டுஹிம் ங்களை ப்‌ பால மிகுந்த வலிமையுள்‌ ள வருமாயெ 
அவ்விருவரையும்‌ கண்டார்கள்‌. அப்பபாது, ஒருவரையொருவர்கட்‌ 
டிக்கொண்டு பலமுறை இழுத்துக்‌ காட்டுத்தியின்‌ புகைக்கொப்பான 
பூமியின்‌ தூளியைக்‌ ளெப்பினர்‌. தரையின்‌ தூ சியினால்‌ மூடப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மலைபோன்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ பனியினால்‌ மூடப்பட்ட 
இரண்டு குன்றுகளைப்போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. அப்போது ராக்ஷஸ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௨௩ 


னால்‌ பீமன்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ மெல்ல ஈகைத்துக்‌ 
கொண்டு, (பீமா! சிறந்தகைகளுள்ளவ ன ! அஞ்சாதே. மராத்தி 
னால்‌ களைத்துப்போன நாங்கள்‌; பயங்கரமான உருவமுள்ள ராக்ஷஸ 
னோடு நீ எதிர்த்ததை அறிபாமற்போனோம்‌. குர்திபுத்னே! உன 
க்கு உதவிசெய்வதற்கு ஈானிருக்கிறேன்‌. ராகஷஸனைத்‌ தள்ளிவிடு 
வேன்‌. நகுலனும்‌ ஸஹூகவனும்‌ காயாரைக்காப்பாற்றுவர்‌? என்று 
சொல்ல, பிமஸேனன்‌, (சவா பார்த்‌ துக்கொண்டிரு நீ அவசரப்‌ 
படவேண்டாம்‌ என்கைக்குளகப்பட்டஇவன்‌ மறுபடி ஜீவிப்பது 
எக்காலமுமில்லை. மஸனன்கைக்குள£ப்பட்ட ராகூஸன்‌இறக்து 
போகாமல்‌ அர்ஜுனன்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ இறந்தான்‌? என்றசொல்‌ 
வர த்தகாது. அர்ஜுனா ! இ௩்‌ கராக்ஷஸன்‌ நம்மை ஒருபோதும்‌ 
கொல்லமுடியா து. உயிருடன்‌ இவணைலிட மாட்டேன்‌. பரதமர்ரேஷ்ட 
னே ! பயப்படாதே? என்‌ அரொல்ல, அர்ஜுனன்‌, (மேனே! கொடிய 
ராகூஸனோடு இரவின்‌ முன்பாகத்திலோ2ய சேர்ந்தருக்கிருய்‌. ராத்‌ 
திரி முடிந்தது; இன்னமும்‌ பெருஞ்சண்டைமுடிவாகவில்லை. பீமனே! 
இந்தப்‌ பாவியானராக்ஷஸன்‌ வெகு கரம்ஜிவித்திருப்பானேன்‌ ? ௪த்‌ 
துருக்களையழிப்பவனே ! போக?வண்டியதாயிருக்கையில்‌ இங்கே 
அதிகநேரம்‌ நிற்தமுடியாது. இழக்குர்சிவக்கப்போகறெது. காலைச்‌ 
சந்தி வரப்போகிறது. ரூத்திருடையகாலமாகிய ஸர்தியாகாலத்தில்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இன்னும்‌ அதிகபலவான்களாவார்கள்‌. பீமனே ! துரிதப்‌ 
படு; விளையாடாதே. பயங்கரமானராசஷளனைக்‌ கொல்‌ மாயையை 
மிகுதியாகச்செய்வான்‌. கைகளின்வலிமையை உபயோகப்படுத்த. 
உன்னுடையமஹிமை உனக்குத்தெரியும்‌. முன்னே மிகுர்தபல 
முள்ள விருத்திராஸாரனை இச்திரன்கொன்ற துபோல்‌ மனிதர்க 
ரூடைய ஈன்மபைக்காக ராகூஸனைக்கொல்‌. அவ்வாறன்றி யுத்தத்தில்‌ 
இர்தராக்ஷஸனை நீ கஷ்டமாகநினைக்கிருயாயின்‌, உனக்கு நான்‌ உதவி 
செய்கிறேன்‌. விரைவாகஈட்டும்‌ இவனகொல்லப்படவேண்டும்‌. வரு 
கோதரனே! அல்லது சாமீன இவனைக்கொன்‌ றுவிடுவேன்‌. வேலை 
செய்து களைப்புற்றநீ இப்போது நிற்பதுகலம்‌? என்று சொன்னான்‌. 
அர்ஜுனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ 
ஜ்வலிப்பவன்போலாகி, ப்ரளயகாலத்திலுள்ள வாயுவைப்போன்ற 
பலத்தை எடுத்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, /8மன்‌ கோபங்கொண்டு 
மேகம்போன்ற அ௮வ்வாக்கறனுடைய தேகத்தைக்தூக்கி வேகமாக 
அறுமுறை சுழற்றினான்‌. இழந்‌ தகைகளையுடைய !மேஸேனன்‌ கோபி 
தீது ராக்ஷஸனுடையசரிரத்தைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி கர்ச்‌ 


௬௨௫ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


இத்‌ தஅக்கொண்டும்‌ பின்வருமாறு சொல்லவும்சொன்னான்‌. 6 நீ மனி 
தர்களுடையமாம்ஸங்களினால்‌ வீணாகப்பருத்திருக்கிறாய்‌; வீணாக 
வளர்ந்திருக்றொய்‌ ; விண்எண்ணமுள்ளவன்‌ ; அதலால்‌, நீ * வீண்‌ 
மரணத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. இப்போது சும்மாஇரு இந்த 
வனத்தை உபத்திரவமான சத்‌ அருவில்லாமல்‌ க்ஷமமாகச்செய்‌ தவிடு 
வேன்‌. ராக்ஷஸா ! மறுபடியும்‌ மனிதரைக்கொன்று தின்னமாட்‌ 
டாய்‌” என்றுசொல்லி, அவனைத்‌ தரையில்தேய்த்துக்‌ கைகளினால்க௪ 
க்கி ஆட்டைக்கொல்வதுபோலச்‌ சீக்கிரமாகக்கொன்றான்‌. அவன்‌ 
பீமனால்‌ கொல்லப்படும்போது ஜலத்தினால்நனைக்கப்பட்ட பேரிகை 
யைப்போல்‌ ௮வ்வன த்தையெல்லாம்‌ நிரப்பிக்கொண்டு பேரிரைச்சல்‌ 
இரைந்தான்‌ பலசாலியான பீமன்‌ அவனைக்‌ கைகளினால்‌ அமுக்கியெடு 
தீது அவனுடைய அந்தத்தலையைத்திருசக்‌ கழுத்துடன்‌ அதை 
யெடுத்துவிட்டான்‌. அவன தலையைப்பெயாத்தபிறகு அதைக்‌ கழுத்‌ 
அடன்‌ மேலேசறிந்தான்‌. மஸேனனால்்‌௪ றியப்படட அர்தராக்ஷஸ 
னுடைய தலையானது காதுகளும்‌ கண்கரும்போன தும்‌ நாவில்லாத 
தும்‌ பற்களில்லாகதும்‌ ரக்கச்தினால்நனைக்கபபட்ட மாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டது. அங்கே ராக்ஷஸன்‌ கைகளைமீட்டியிமுக்கப்பட்டும்‌ மாம்ஸ 
மும்‌ தோலும்‌ உட்புறங்களும்‌ இநிக்கப்பட்டும்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ 
௮டிபட்டவன்போலத்‌ கலையிலலாத உடலாக இருச்தான்‌. ஹிடிம்பன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு அரந்தப்பலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ மக 
ழ்ர்தனர்‌. அந்தராஆஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
அந்த ஹிடிம்பையும்‌, கண்ணுக்குத்தெரியா தவர்களாக ஸ்வர்க்கத்திற்‌ 
சேர்ந்திருந்த ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்‌ முதலியவர்களும்‌ ஸர்‌ தோஷமடை. 
நீது; *நல்லது, ஈல்லதுஎன்‌ அர்தபபீமனைக்கொண்டாடினர்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்முதலான ஸஹோதரர்களும்‌ ஸந்‌ தோஷமடைர்‌ த ௪த்ருஸம்ஹா 
ரஞ்செய்த புருஷ்விம்மமான பீம?ஸனனைக்‌ கெளரவப்படுத்தினர்‌. 
அர்ஜுனன்‌, பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள மஹாத்மாவான பீம 
ஸணேனனைப்பூஜித்து மறுபடியும்‌ அவனைோக்கி, (பிரபுவே! இந்த 
வனத்திற்கு அருகில்‌ ஈகரமிருபபதாக நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. துரித 
மாகச்செல்வோம்‌ உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. துரியோதனன்‌ 
நம்மை௮ றியாமலிருக்க வேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, மஹா 
சதர்களாகிய அந்தப்‌ புருஷமண்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌, (இப்படியே? 
என்றுசொல்லித்‌ தாயாருடன்கூடப்‌ புறப்பட்டனர்‌. ராக்ஷஹஷியான 


ஹிடிம்பையும்‌ புறப்பட்டாள்‌, 


rn 


* ஸ்வர்க்கம்‌ முதலியன இல்லாதமரணம்‌, 
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நூற்றறுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோபரச்சி) 
சப்த 
(பீமன்‌ ஹிடிம்பையைக்கொல்ல தரம்பித்ததைத்‌ தர்மராஜர்‌ தடுத்ததும்‌, 
அவள்‌ தான்‌ ராக்ஷ்ஸித்தன்‌ மையிலலாதவளேன்றும்‌ வநங்கால 
உணர்ச்சியுடையவளேன்றும்‌ தேரிவித்ததும்‌, பிறது அவளை 
அங்க்கரிக்தம்படி பீமணுக்தக்‌ தந்தி கட்டளையிட்டதும்‌.) 
அந்தராக்ஷஸனுடைய ஸ்ஹோதரியாகிய ஹிடிம்பையென்‌ 
னும்‌ அந்தராக்ஷஷி பேசாமல்‌ அற்‌, சப்பாண்டவர்களைே நாக்கியேசென்‌ 
முள்‌. பிறகு, குந்தியையும்‌ பாண்டுபுத்ரரான தர்மராஜாவையும்‌ வண 
ங்‌ அனைவரையும்‌ கெளாகித்தபிறகு, (மோணைனனைப்பார்தது, நோன்‌ 
உன்னைப்பார்த்தமாத்திரத்‌இனாலேயே மன்மதனுக்கு வசப்பட்டேன்‌. 
அந்தநான்‌ என்௪?காகர.ஐ னுடைய கொடி பசொல்லை விட்டுவிட்டு உன்‌ 
னையே அனுஸரித்திருக்‌ றன்‌. மிக்கபயங்கானான ராக்ஷஸன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ உன்செய்கையைக்கண்‌ மடன்‌. நான்‌ பணிவிடை செய்அகொ 
ண்டு உன்சரீரத்தையனுபவிக்க விரும்புகிறேன்‌”? என்னாள்‌. பீமன்‌; 
அதைக்‌ ட்டு, ரோக்தஸர்‌ கள்‌ பிறரைமயங்கச்செய்கின்ற வஞ்சகத்‌ 
தைல்மைய்கொஸ்டு பமைமையைமன சீஇிலெயேவைத்திருப்பர்‌. ஹிடி 
ம்பையே! நீ உன்ஸரஹாதர ன்போன இர்சவழியே செல்‌” என்று 
சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, &ஆண்ரிங்கமே! பீமனை! நீ கோவித்‌ 
திருந்த போதிலும்‌ பெண்வதைசெய்யாதே, பாண்டவனே! உன்சரீ 
ரத்தைக்‌ காத்துக்கொள்வதினும்‌ அதிகமாகத்‌ தர்முத்தைக்காப்பா 
ற்று, கொல்லுறெ எண்ணத்‌தோவெந்த மஹாபலசாலியானரார.ர௨௩ 
ஸனையே கொன்றாய்‌. அந்தராகஷஸனுடைய சகோதரி கோபித்து 
நம்மை என்னசெய்யலாம்‌ ?” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, ஹிடிம்பை 
குந்தியையும்‌ குந்திபுத்ரரானயுதிஷ்டாரரையும்‌ வர்தனஞ்செய்து கை 
கூப்பிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கனாள்‌. 
[4 | ன + . இ ௦ . * ட . க 
அமமா ; வு க்துதுல பணகளுக்கு பன்மதகனாலுண்டான 
அயரத்தைப்பற்றி நீ அறிவாயே? சிறர்சவளே ! ௮ஃது இப்போது 
பீமஸேனன்விஷயமாக எனக்குவர்‌இருக்கிறது. அந்தப்பெருந்துக்க 
மானது காலத்தையெதிப்பார்த்து என்னால்‌ பொறுக்கப்பட்டிருந்தது. 
அந்தக்காலம்‌ இதோ வந்திருக்கிறது. எனக்கு ளெளக்கியலாபம்‌ 
வரப்போகிறது. மேலானவள்‌ ! வேண்டியவர்களையும்‌ ஸ்வதர்மத்‌ 
தையும்‌ உறவினரையும்விட்டு, புருஷ்‌ ரஷ்டனான உன்னுடைய இங்‌ 
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தீப்புத்திரன்‌ கணவனாக என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டான்‌. புகழ்பெற்ற 
நான்‌ இந்தவீரனாலும்‌ உன்னாலும்‌ நிராகரிக்கப்பட்டால்‌ பிழைத்‌ 
திரேன்‌. இதனை உண்மையாக உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. உத்தம 
ஸ்திரீயே! அதனால்‌, ரீ என்னை த்தெரியாதவளென்றாவ த அன்புள்‌ 
ளவளென்றாவது அனுஸரித்தவளென்றாவதுடினை த்து என்மீது தயை 
செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவளாயிருக்கிறாய்‌. மிகுந்த பாக்கெமுள்ளவ 
ளே! என்கணவனாய இந்த உன்புத்திரனோடு- என்னைச்சேர்த்து 
வை. தேவதாரூபமுள்ள ௮வனைஎடுத்துக்கொண்டு என்‌ இஷ்டப்‌ 
படி செல்வேன்‌. மறுபடியும்‌ கொண்டவர்‌ துவிடுவேன்‌. சிறந்தவளே ! 
என்னிடத்தில்‌ நம்பிக்கைவை. என்ச?காகரன்‌ என்னை அனுப்பின 
ஸமயத்தில்‌ முதலிலேயே நான்‌ இவனை அடைர்திருப்பேன்‌. என்சகோ 
தரன்‌, ராத்திரியில்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்லக்கருதின தினால்‌ உடனே 
வந்துவிட்டான்‌. அவன்‌எவவள வுக்கெவவள வு பராக்ரமஞ்செய்தானோ 
எவ்வள வுக்கெவவள வுஎ திரியை ஆக்கிரமித்‌ தானோ அவ்வள வுக்கவவள 
வு நான்‌ பாண்டவனைப்பற்றி மன்‌ தனால்‌ மோகமடைந்தேன்‌. அம்மா! 
அரசியே! நான்‌ ராக்ஷஷியல்லேன்‌. கான்‌ இரவில்சஞ்சரிப்பவளல்‌ 
லேன்‌. கான்‌ ஸாலகடங்கடி என்னும்‌ ஈசுவரி. ராக்ஷஸனுக்குச்‌ சகோ 
தரியாயிருப்ப த மாத்திரமே. சிறுபெண்ணும்‌ தேவதையைப்போன்ற 
ரூபமுள்ளவளுமாகிய நான்‌ உன்புத்திரனுடன்‌ சேர்ந்து அவனை 
முன்னிட்டு உங்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்பப்போகிறேன்‌. 
புருஷஹிம்மங்களே ! நீங்கள்‌ அஜாக்கிரதையாயிருக்கும்போ து ஜாக்‌ 
இரதையோடு கவனித்துக்கொண்டும்‌ அடிமையைப்போல எப்போ 
அம்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டும்‌ அபத்காலத்தில்‌ உங்களைக்கரை 
யேற்றிவைப்பேன்‌. புண்ணியஞ்செய்‌ தவர்களை த்‌ தேவவிமான ம்வஹி 
ப்பதுபோல்‌ உங்களை என்முதுஇனால்‌ எடுத்துச்செல்வேன்‌. நீங்‌ 
கள்‌ ௮னுக்செஹஞ்செய்யுங்கள்‌. பீமஸேனன்‌ என்னையடையக்கட 
வன்‌. நான்‌ இவ்வாறுசொல்லியும்‌ என்காரியத்தைப்பற்றி முன்‌ 
போலவே நிராகரிக்கப்படுவேனாயின்‌ இற்தப்பூமியிலுள்ள பாபலோ 
கங்களுக்குப்‌ போவேனென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. நான்‌ மனத்தி 
னால்நினைத்து எக்காலத்திலுமுள்ள எல்லாவற்றினையுமறிவேன்‌. இந்த 
ஆபத்தைத்‌ தாண்டுவித்தால்மட்டும்‌ நான்‌ உயிரைவைத்திருப்பேன்‌; 
மற்றொன்‌ நினாலும்‌ வைத்திரேன்‌. தர்மர்தெரிந்தவன்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ அங்கீகரித்து ஈடத்தவேண்டும்‌. ஆபத்தில்‌ உயிரைக்காப்பவன்‌ 
எவனோ அவன்தான்‌ தர்மமறிந்தவரிற்‌ சிறந்தவன்‌. தர்மத்திலிருப்‌ 
பவர்களுக்கு வரும்‌ஆபத்துத்‌ தாமச்திற்கே ௮பாயமென்று சொல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௨௭ 


லப்படுகிறது. புண்ணியத்‌தினாலேதான்‌ மனிதன்‌ ஒருயிரைக்காப்‌ 
பாற்றுகிரான்‌. உயிரைக்காப்பதும்‌ புண்ணியர்தான்‌. எந்தவகையி 
லாவது தர்மத்தையே செய்தல்வேண்டும்‌. அதில்‌ இகழ்ச்சியில்லை, 
இர்தஸமயத்தில்‌ எல்லாவற்றினும்பெரிகான காமத்தினால்பிடிக்கப்‌ 
பட்ட பெண்ணாூய என்னையும்‌ காப்பாற்று. ஸாதுக்கள்‌ தர்மார்த்த 
காமமோக்ஷங்களாகயெ நான்குபுருஷார்த்தங்களுக்குமமே தயைசெய்‌ 
வார்கள்‌. தர்மத்தினிடம்‌ அன்புள்ளரிஷிகள்‌ அப்படிச்செய்வதைத்‌ 
தர்மமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. கான்‌ இவ்யஞானத்தினால்‌ ஈடந்த 
வற்றையும்‌ இனிநடப்பன வற்றையும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, உங்க 
ளுக்கு ஈன்மையைச்சொல்லப்‌ போறன்‌. ஒருசிறந்ததடாகம்‌ ஸம்‌ 
பத்திலிருக்கிறது. இப்போது அந்தத்தடாகத்துக்குச்சென்று ஸ்நா 
னஞ்செய்து மரத்‌இன்£ழ்ப்படுத்திருந்து, நாளைக்காலையில்‌ ஜகத்பிரபு 
வும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌ % மஹாத்மாவு 
மாகிய வ்யாஸபசவான்‌ எதிரவம்‌ து தோன்‌ றக்கண்டு, துயரத்தைநீக்கப்‌ 
போறீர்கள்‌. துரிமியாதனனால்‌ ஊரைவிட்டுப்போன தம்‌ வாரணாவ 
தத்தில்‌ கொளுத்தப்பட்ட தும்‌ விதுரரால்‌ நீங்கள்காப்பாற்றப்பட்ட 
தும்‌ அவருக்கு ஞானக்கண்ணினால்கெரிர்‌ இருக்கின்‌ ன. அவர்‌ உங்க 
ளுக்குச்‌ சாலிஹோத்ரரிஷியின்‌ ஆணரத்தில்‌ வாஸத்தை விதிக்கப்‌ 
போடுறார்‌, இந்தப்புண்ணியவிருஈ்ஷம்‌ மறை காற்று வெயில்களைக்‌ 
காக்கக்கூடியது. இந்தஜலக்தைக்‌ குடித்தவுடன்‌ பசிதாகங்கள்போய்‌ 
விடும்‌. இந்தத்தடாகமும்‌ இரந்தமாமும்‌ சாலி2ஹாத்திர மஹரிஷி 
தவத்தினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை. காரன்னங்களும்‌, நாரைகளும்‌, 
சாஜஹம்ஸங்களும்‌, ஆண்பெண்‌ அன்‌ றில்களும்‌ கந்தர்வர்களின்‌ குர 
லோடொத்த இனியதேங்களைப்‌ பாடுகின்‌ றன? என்றுள்‌, 
அவளுடைய அர்தவாக்கியத்தைக்‌ கட்டு, குந்தி, சிறந்தப்ரஜ்‌ 
ஞையுள்ளவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ நிபுணருமான யு திஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, போரதனே ! தர்மவான்‌ தளிற்சிறந்த நீ நான்சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌. இந்தராக்ஷஷியானவள்‌ தன்வச த்தினால்‌ தர்மத்தைச்‌ செவ்வை 
யாகச்சொல்லுகிறாள்‌. கருத்தில்‌ கெட்டவளாயிருக்தால்‌ ராக்ஷ்ஷி 
பீமனை என்னசெய்யலாம்‌? நீ அங்கேரிக்கும்பகூதத்‌ இல்‌ இவள்‌ புத்தி 
சோத்பத்தியைப்பற்றி வீரனான பீமனையடையட்டம்‌” என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, (ஹிடிம்பையே ! நீசொல்வது ஸரிதான்‌. 
இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. ௮ றயெ இடையுள்ளவளை ! ஆனால்‌, 
நான்‌ எவவாறுசொல்வேணோ அவ்வாறு நீ தர்மத்‌ திலிருக்கவேண்டும்‌, 


கய்‌ ன்‌ 


* *மசத்பூதம்‌'என்பது மூலம்‌, 


௬௨௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிரியமானவளே! நீ ஒவ்வொருநாளும்‌ கடமைகளைபாடி த்‌. துக்கொண்டு 
நுகானா (192௮ 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசு த்தையாகிஇனியரூபத்‌2தாடி ருக்‌ அ பிமஸேன 
லும்‌ ஸ்நானஞ்செய்து கடமைகளைமுடித்தஉத்ஸாஹத்திற்குரிய மங்‌ 
களங்களைச்‌ செய்‌ துகொண்டடின்‌ இவனைத்‌ தினந்தோறும்‌அடையக்‌ 
கடவாய்‌. மனோவேகமுள்ள நீ பகற்காலங்களில்‌ இஷ்டப்படி இவ 
னுடன்ஸஞ்சரி, ஆனால்‌, ஒவ்லொருசாத்திரியிலும்‌இர்‌தப்பிமஸேனனை 
நீ கொண்டுவர்‌.து விடவேண்டும்‌. ஸந்தியாகாலத்துக்கு முன்னமே 
இவன்‌ விடவேண்டியவன்‌. எப்போதும்‌ காப்பாற்றப்படவேண்டிய 
வன்‌. நீ கர்ப்பம்தரிக்கிறவரையில்‌ இப்படியே பீமனோரெமித்துக்‌ 
கொண்டிரு. பிரியமானவளை ! உனக்கு இதுறியமம்‌. எந்தக்காலமும்‌ 
அனுகூலையாயிருர்‌து அஜாக்ரதையைவிட்டுப்‌ பணிவிடைசெய்ய 


வேண்டும்‌. ஈன்மையையே செய்யவேண்டும்‌? என்‌ சொன்னார்‌. 


நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ந 
(பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையோடூ சாலிஹோதாஸாஸுகத்தப்‌ போய்‌ ௮வர்‌ 
சேய்த ஐதீத்யத்தைப்பேற்றுக்கோண்டதும்‌, வியவஸ்தைசேய்து 

கோண்டு பீமன்‌ ஹிடிம்பையை வீவாஹஷ்‌ சேய்துகோண்டு 
அவளோடு அநேந௫டங்களில்‌ சேன்றுவந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 

வந்து தந்தியை ஸமாதானத்சேய்து போனதும்‌,) 

(பு திஷ்டிரர்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பீமனையடைந்க அர்தஹிடிம்‌ 
பை குந்தியைத்‌ தன்சரீரத்தில்‌எ ற்றிக்கொண்டு பிீமார்ஜுனர்களுக்கு 
இடையிற்செல்‌ லின்‌ றவளும்‌ ஈமுலலஹ? தவர்களுக்கு முன்செல்லு 
இன்றவளும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தனக்குழுன்னிட்டுக்கொண்டவளுமாக 
ஜலத்தைத்தேடி ரமணீயமான சாலிஹோத்திரஸரஸை அடைந்தாள்‌. 
மாத்தினடிக்குச்சென்று அதைவீட்டைப்‌'போல்விளக்கிப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு இலைகளினால்‌ வஷிக்குமிடம்கட்டித்‌ தனக்கும்குந்தக்கும்‌ 
ஒருபுறத்தில்‌ இடஞ்செய்தாள்‌. பிறகு, பசிதாகத்தினாற்பீடிக்கப்பட்ட 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்நானஞ்செய்து பரிசுத்தர்களாகி ஸர்‌ தியாவர்தனஞ்‌ 
செய்து தாகத்திற்காக ஜலத்தைமாத்திரம்‌ உட்கொண்டனர்‌. அப்‌ 
போது சாலிஹோத்திரமஹரிஷி அங்கே பாண்டவர்கள்பசித்திருப்‌ 
பதையறிந்து மிகுதியான அன்னபானங்களை மனத்தினால்நினை த்தார்‌. 
அப்போது அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ குந்தியுடன்‌ சயனம்பண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௨௯ 


ணிக்கொண்டு அரக்குமாளிகையில்நடந்ததையும்‌ ராக்ூஷஸன்செய்த 
தையும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமானககைகளையும்‌ சொல்லிப்‌ பெச்சுமுடிந்த 
போத; ராஜபுத்திரியான குர்தி பாண்பெத்நிரனான பீமஸேனனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலாஞள்‌. 

உனக்குப்‌ பாண்டுமஹாராஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே ஜயே 
ஷ்டஸஹோகரனான யுதிஷ்டிரனும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவன்‌. நான்‌ தர்‌ 
மற்தெரிந்த இர்தயுதிஷ்டிர னுல்கும்‌ பூஜ்யை, அதலால்‌; உனக்கு 
மிகவும்பூஜ்யை. யுவராஜாவே! அதனால்‌, பாண்வகின்பிஇிக்காக 
என்விருப்பத்தைச்செய்‌. வருகோதரனே ! பாலியும்‌ புத்தித்தேர்ச்சி 
பில்லாதவனுமாகதிய அரியோதனனால்‌ அபகாரஞ்செய்யப்பட்டரான்‌ 
அந்தஅபகார த்திற்குப்‌ பரிஹாரத்தைக்‌ நா மைலிருக்கியறன்‌. சல 
தினங்களில்‌ யோகசே்ஷமம்‌ உண்டாகும்‌. ஆதலால்‌, பயமில்லாததும்‌ 
பிறர்வாக்கூடாததுமாகிய இர்தஇடத்தில்‌ காம்‌ சொமமாகவஹிப்போம்‌. 
வருகோதரனே! இது மற்றொருபெருந்துபசமும்‌ தாமசங்கடமுமா 
யிருக்கிறது. சிறந்தபிரஜ்ஞஜையுள்‌ எ வனே ! உனனைப்பார்‌ த்தவுடன்‌ 
மன்மதனால்தூண்டப்பட்ட இம்‌ தப்பெண்‌, தர்‌, 2த்‌தைமுன்னிட்டு யு தி 
ஷ்டிரனிடமும்‌ என்னிடமும்‌ வேண்டி க்கொண்டி முக்கிறாள்‌. தர்மத்‌ 
திற்காக நீ இவளுக்குப்‌ ச்நிரனைக்கொடு அர்குப்புத்திரன்‌ நமக்கு 
ஈன்மையைச்செய்வான்‌. மறுமொழியை நான்னிரும்பளில்லை. நாங்க 
ளிருவரும்‌ சொல்வதைச்‌ செய்‌” என்றாரள்‌. 

பீமஸைனன்‌,அதைம்‌ ட்டு அகட்டுமென்‌ அபிரதிஜ்ஞைசெய்து, 
“ உன அஜஞையை வேகவிதியென்‌' றநினை தச்‌ செய்பவன்‌ ” என்று 
சொன்னான்‌. ஸஹோதரர்கள்௩டுளில்‌ அற்தராஏஷூஹியைப்பார்க்து கே 
ராகவும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. ராகி ய! நான்‌ உனக்கு ஸத்தி 
யதி தாடுகூடிய ஒருவ்யவஸ்தையைக்சொல்லுகி றன்‌; கேள்‌. சிறந்த 
வள ! அழயெஇடையுள்ளவள ! எவ்வள வுகாலத்தில்‌ உன க்குப்புத்‌ 
இமராத்பத்திேரிடி2மா அவ்வளவுகாலம்வரையில்‌ உன்னுடன்கூடச்‌ 
சஞ்சரிப்பேன்‌. முக்யமாக உன்னு டையஅற்பத்கன த்தை என்னிடத்‌ 
தில்வெளிப்படுத்தாதே. பெண்ணாகி! உத்தமஜா திப்பெண்களுடைய 
குணங்களே பொரும்‌ தினவளாக என்னை ௮ டயக்கடவாய்‌”"என்றான்‌. 
௮ந்தஹிடிம்பையென்னும்‌ ராக்ஷஹி, (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று 
பிரதிஜ்ஜைசெய்து பகலில்‌ தன்வீடுசென்‌ று ராஜாக்களுக்குரிய உண 
வுகளைக்கொண்டுவந்தாள்‌. அர்தஹிடிம்பை அழபெரூபத்‌் துடன்‌ பீம 
ஸேனனை த்தூக்கிக்கொண்டுவிளையாவெ தற்காக மேலசென்றாள்‌. உய 
ரீந்தரூபத்தையெடுத்து எல்லாஆபணரங்களை யுமணிர்‌ தகொண்டு மிரு 


௭௩௨௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ சப்திக்கின்‌ ற அழகானமலச்சிகரங்களிலும்‌ ரம 
ணீயமான தேவாலயங்களிலும்‌ மிக்இனிமையாக ஸம்பாஷணைசெ 
ய்து எற்தக்கால(றம்‌ பிமஸேனனை ஸந்தோஷப்படுத்திச்கொண்டிருர்‌ 
தாள்‌. அவ்வாறாகவே போகமுடியாதகாகெளிலும்‌, மலைகளிலும்‌, மரங்‌ 
களிலும்‌, மலைச்சரிவுகளிலும்‌, தாமரைப்புஷ்பங்களும்‌ நீலோத்பலங்க 
னாம்‌ அடர்க்த அழகான தடாகங்களி லும்‌, வை$ரியக்கல்மயமான மண 
ல்களையுடைய ஆற்றுத்தீவுகளிலும்‌, அழகானதேவதாவனங்களிலும்‌, 
மலைச்சிகரங்களிலும்‌, அழகான துறைகளும்‌ காகெளும்‌ ஜலங்களு 
முடைய காட்டாறுகளிலும்‌, மணிகளும்‌ பொன்னும்நிரம்பிய நகரப்‌ 
பிரதேசங்களிலும்‌, யஷர்களுடையஇடங்களிலும்‌,குலபாவ தங்களின்‌ 
சிகரங்களிலும்‌, எல்லாக்காலங்களிலும்‌ காய்த்தமாங்களோடுகூடிய 
மானஸஸரோவரத்தின்காகெளி லும்‌ மிக்கஅழகுள்ளரூபத்தைத்தரித்‌ 
அப்‌ பீமனை ஸுூக்கச்செய்தாள்‌. புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ ௮ப்ஸா 
ஸுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எவ்வாறு மிக்கசர்தோஷக்‌ துடனிருப்‌ 
பனோ அவ்வாறே சிறர்த?தஜஸுள்ள பீமஸேனன்‌ மிக்க அதிகமான 
ஸந்தோஷத்தையடைந்து அவளுடன்‌ கூடி ரமித்தான்‌. அழகாயும்‌, 
பொன்னும்‌ ரத்னரும்சேர்ர்த மேகலையுள்ளதாயுமிருக்கிற அவளு 
டையநிதம்பத்தை அடிக்கடி.மர்‌ த்தனஞ்செய்‌ து மேன்‌ திருப்தியடைய 
வில்லை. மனோவேகமுள்ள அவள்‌ அவ்வாறு ஆங்காங்கு பீமனைச்சந்‌ 
தோஷப்படுத்திக்கொண்டு அவனால்‌ தானும்‌ அடிக்கடி சந்தோஷ 
மடைந்து உத்ஸாஹத்துடன்‌ ரமித்தாள்‌, அவள்‌ பகற்காலங்களில்‌ பீம 
ஸேனனுடன்ரமித்து இராக்காலங்களில்‌ அவன்வீட்டில்‌ கொண்டு 
வந்து அவன்‌ தாயாரிடம்‌ காண்பித்தாள்‌. அவ்வாறு பீமஸேனன்‌ ஒவ்‌ 
வொருகாளும்‌ ஸ3ஹோதரர்களுடன்‌ தூங்க்கொண்டிருர்தான்‌, அவ 
ளும்‌ குர்திக்குப்பணிவிடைசெய்‌ தகொண்டு அவள்பக்கத்திலேயே 
இரவுமுழுவ தும்‌ வஹித்‌ துக்கொண்டிசாப்பா ட்டையும்வா ய்க்குத்தாம்‌ 


போ கப்பொருள்களையும்‌ கொண்டுவருவாள்‌. 


பூலம்வாசனை முதலான 

அந்தராத்திரிரீங்யெவுடன்‌, த்ருடமான நியமமுள்ளவரும்‌ சிறந்த 
பிரஜ்ஞையுள்ள வரும்‌ திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ இறந்‌ ததவமுள்‌ ளவரு 
மாதிய வயாளர்‌ வந்தார்‌. மஹாத்மாவும்‌ ஈன்மையைச்செய்பவருமா 
இய க்ருஷ்ணத்வைபாயனரை நமஸ்காரஞ்செய்து அந்தப்பாண்டவர்க 
ளும்‌ குந்தியும்‌ அவள்‌ மருமகளான ஹிடிம்பையுமாகிய அனைவரும்‌ 
கைகூப்பிநின்‌ றனர்‌. 4 பரதஸ்ர்‌ரேஷ்டர்களே ! த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்‌ 
கள்‌ தாங்கள்‌ நன்றாகவாழ்ந்‌துகொண்டு உங்களை அதர்மமாக ஊரை 


விட்டஜெட்டின ரென்ப து எனக்குமுன்னமே மன த்‌ தில்தெரிந்தவிஷயம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௬௩௧ 


அதனைய றிந்‌ அதான்‌ உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ உயர்ந்ததன்மையைச்‌ செய்‌ 
யக்கருதி வந்திருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ வயஸனப்படவேண்டாம்‌, இவை 
யெல்லாம்‌ உங்களுடையஸாகத்திற்கேயாகும்‌. வீரர்களே ! நண்பர்‌ 
களைப்பிரிக்கும்செய்கையை நீங்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ செய்திருக்க 
றீர்கள்‌. ௮ தன்பயனாக இதரே்ந்திருக்கறது. பகைவரைப்‌ பரித 
பிக்கச்செய்பவர்களே ! நீங்கள்‌ வயஸனப்படவேண்டாம்‌, இவினைப்‌ 
பயன்முடிந்தபிறகு நீங்கள்‌ பழையநிலைமையுள்ளவர்களாகவே உற 
வினருடன்‌ சொந்தராஜ்யத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருப்பிர்கள்‌. ஐய 
மில்லை. வேண்டியவர்கள்‌ தாழ்ந்தவர்களிடத்திலும்‌ குழந்தைகளிடத்‌ 
திலும்‌ நேசம்வைக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, இப்போது எனக்கு உங்களி 
டத்தில்ஸ்நரேஹம்‌அதிகமாயிருக்றெது. நான்‌ ஸ்ரேஹத்தைமுன்னிட்டு 
எந்தநன்மையைச்‌ செய்யக்கருதுகிமறேனோ அதைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌. என்வரவையெதிர்பார்த்து இங்கயேமறைவாகவாலஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌. இது சாலிஹோத்ரரிஷியின்‌ தவத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்‌ 
பட்ட தடாகம்‌. இந்தஜலம்‌ அழகான ௮, பசி தாகம்‌ களைப்புக்களைப்‌ 
போக்குவது. காரியத்தைநாடி ஆறுமாதம்வரையில்‌ செளக்கியமாக 
இங்கே சஞ்சரியுங்கள்‌” என்று அர்தவியாஸா வீரர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களை த்‌தெற்றி அன்புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, பின்பு, அர்தப்‌ 
பிரட ; இயையும்‌, 6 களே ! பாத ! £தே!? என்‌ 
சய) மகுததயையும்‌ * மருமகள்‌ : அமத. அழாமல்‌... ன்றி 
சொல்லைச்சொல்லித்‌ தேற்றத்தொடங்கினார்‌. 8ஜீவிக்கிறபுத்ரர்களை 
யுடையவளை! தர்மந்தவருதவலும்‌ தர்மராஜாவும்‌ உன அுபுத்ரனுமான 
இந்கயுதிஷ்டி.ரன்‌ பூமியிலுள்ள அரசர்களனைவரையும்‌ ஆளப்போகி 
முன்‌. இவன்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ தர்மத்தினால்‌ஜயித்துத்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்து புலன்களையடக்‌௫ மலைகளும்‌ காகெளுமடங்யெ சறந்தபூமி 
முழுமையையும்‌ /8ீமார்ஜுனர்களுடையபலத்தினால்‌ தன்வசத்தில்‌ 
வைத்துக்கொண்டு ஆளப்போகிறான்‌. இது திண்ணம்‌. உனக்கும்‌ மாத்‌ 
ரிக்கும்‌ புத்ரர்களும்‌ லோகப்பிரஹித்தர்களுமான இவ்வைவரும்‌ உல 
வ்‌ » » டி உர ௩ ய்‌ % 
கத்தில்‌ புகழ்பெற்று அப்போது தங்கள்‌ தேசத்தில்‌ ஸர்தோஷமான 
மன த்தோடு ஹுதமாசு விளையாடப்போகின்‌ றனர்‌. இச்‌ தப்புருஷ 
ஸ்ர்‌2ரஷ்டர்கள்‌, இந்தப்பூமியைஜயித்து நிரம்னெ தஷிணையுள்ள ராஜ 
ஸுூயம்‌ ௮ஸ்ர்வமேதமுதலிய யாகங்களை ச்செய்யப்போதின்‌ றனர்‌. உன்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனத்தாலும்‌ செளக்யெத்தாலும்‌ வேண்டியவர்களைச்சிற 
ப்பித்துப்‌ சத்ரு காமஹபரம்பரையாகவந்த ராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகின்றனர்‌, தாமரைஇத போன்‌ றகண்களையுடைய உன்மருமகள்‌ 


கமலபாலிகையென்றுபெயருள்ளவள்‌. இவள்‌, பீமன்வச த்திலிருக்‌ து 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
கொண்டு ஒருபுத்‌தரனைப்பெறப்போஇருள்‌. அந்தப்புத்‌திரனால்‌ கஷ்ட 


காலங்களில்‌ நீங்கள்‌ கரை3யேற்றப்பவீர்கள்‌. ஒருமாதம்‌ இங்கே 
காத்திருங்கள்‌. நான்‌ இரும்பவும்வருவேன்‌. இவ்வாறு தேசகாலங்‌ 
களையறிர்‌ நுகொண்டு மிகுர்தஸந்தோஷத்தையடைவீர்கள்‌?. என்று 
சொன்னார்‌. ஜனமஜயராஜா வ! அவர்களெல்லாராலும்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு, (அவ்வாறேயாகட்மெ? என்று சொல்லப்பட்டு, பிரபுவும்‌ 


‘ ட்‌ ச * * ர 
ரிஷியுமான வயாஸபகவான்‌ வச்தவா பற சென்றா. 


நூற்றறுபத்தோன்ப தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி. 


வவத்து த்தவையவமை 
(கடோத்கசஜனனழம்‌, பிறந நனைத்தபோது வநவதாகச்சோலலி 
ஹிடிம்பையம்‌ கடேோத்கசனும்‌ சென்றதும்‌,) 

ஷிபாஸபகவான்‌் சென்‌ றபிற்கு,பாண்டவர்கள்‌ அம்க த்தைவிட்டு 
அந்ததல மர த்கண்டை ஆறுமாகம்‌ ஸுகமாகவஹித்தனர்‌. இலைகளை 
ம்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ அறராரமாகக்கொண்டு பாண்டவர்‌ 

யம கழஙரறாகலாயும மனிதனையும்‌ அ | 
கள்‌ தவஞ்செய அமொண்டிரும்தனர்‌, ஜன மஜுபரஹாராதாமவ ! 
பிறகா; அனமதிகொடுக்கப்பெறற கபலபாலிகை மானிடாக்கமிய ஆப 
ரணங்களையும்‌ அடைகள்ையும்‌ லர்‌ ாலைளையும்‌ சார்துகளை யும்‌அணி 
ர்‌ துகொண்டு மனாஃவகமாக ஆங்காங்கு பிம2ஸனனை எப்போதும்‌ 
மடிழ்வித்துந்கொண்டிருர்தாள்‌. நின ச்தரூபபெடுக்கின்‌ ற ஹிடிம்பை 
யென்னும்ராக்ஷஷி /மஸைனவும்காகச்‌ ௪ கொதரரான பாண்டவர்களை 
ஏழுமாஸகாலம்‌ இவ்வாறு வனத்தில்‌ வஹிக்கச்செய்தாள்‌. அந்சப்‌ 
பீமன்‌ ஸுகமாகவிலாயாடிக்கொண்டு அர்தந்காலத்தைக்கழித்தான்‌. 
காமரூபமெடுக்கின்‌ற அம்தராக்ஷ்ி ிமிஸேனனோடு எழுமாதம்சேர்‌ 
ந்துவஸித்தபிநகும்‌ லம்போகதிருப்நிபெறாமலே கர்ப்பம்தரித்தாள்‌. 
அர்த அரக்கி, மிகுக்தபலமுள்ள 7மஸனனிடமிரும்‌து, விகாரமான 
கண்களும்‌ பெரியவாயும்‌ முளைகளைப்போன்ற கா துகளுமுடையவ 
னும்‌, மிக்கபயங்கரணும்‌, பபங்காமாளநிறமுள்ள வனும்‌, மிகச்ரிவந்த 
. * ப்‌ ர » . டி » 
கண்களும்‌ கூர்மையான 2 நாரப்பறிகளுரறடையவனும்‌, மஹாரதனும்‌, 
பெரியவில்லாளியும்‌, மஹாபர ாக்சொமசாலியும்‌, மஹாபலவானும்‌ ஹா 
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வேகாறள்ளவனும்‌, பெரிய?தசமுள்ள வனும்‌, மிகக்கறுத்தவனும்‌, 
பெருங்கழுத்தும்‌ பெரும்கைகளுமுடையவனும்‌, மனுஷ்யலுக்குப்‌ 
பிறந்தும்‌ னுஷ்யத்தன்மையில்லா தவனும்‌, அஞ்ச த்சக்கவேகமுள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௩௩ 


ளவனும, முரட்டுத்தனமுள்ளவனும்‌, பகைவரை அடக்குகிறவனு 
மாகிய புத்திரனைப்‌ பெற்றாள்‌ அவன்‌; பிசாசங்களையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ மற்றப்‌ பிராணிகளையும்‌ அதிக்ரெமித்‌திருந்தான்‌. அரசரே! 
அவன்‌ பாலனாயிருக்கும்போ த மனிதர்களில்‌ அ இக சக்தியையடைர்‌ 
திருந்தான்‌; எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ சிறர்‌ கவீரனாகவும்‌ மிக்கபலசாலி 
யாகவுமிருந்தான்‌. ராக்ஷஸப்பெண்கள்‌ கர்ப்பத்சைக்தரித்து உடனே 
(சிரஸவிக்கின்றனர்‌; நினை த்தகரூபம்‌ தரிப்பவரும்‌ அநேக  ரூபங்க 
ளெடுப்பவருமாயிருக்கின்றனர்‌. சிறந்தவில்லாளியும்‌ விரிந்த தலைமயி 
ருள்ளவனுமாகிய அர்தப்புத்திரன்‌ அப்போது தாய்தகப்பன்மார்களை 
வந்தனஞ்செய்து அவர்களின்‌ பாதங்களைப்‌ பிடி த்துக்கொண்டான்‌. 
அவர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பெயரிடக்தொடங்கனர்‌. (இவனுடைய கடம்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டதலை நெறித்தமயிருள்ள தாயிருக்கிற து?என்‌.று 
அவனுடையதாய்‌ அவனைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌ அதனால்‌, அவனுக்குக்‌ 
கடோத்கசன்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டாயிற்று. அந்தக்கடோத்கசன்‌ அம்‌ 
கப்பாண்டவர்மமல்‌ அன்புளளவனாக இருந்தான்‌. அவர்களுக்கும்‌ 
அவன்‌ எப்போதும்‌ அவர்கள்‌ மன த்தைவிட்பெபிரியாத அன்பனாயிருந்‌ 
கான்‌. பெரிய தகமுள்ள கடோத்கசன்‌ குந்தியையும்‌ பாண்டவர்களை 
யும்‌ வரிசையாக ஈமஸ்காரஞ்செய்து, அவர்களையழைத்‌ து, “குற்றமற்ற 
வர்களை! பெரியோர்களானஉங்களுக்குரான்‌ என்ன செய்யக்கட வேன்‌? 
கூச்சமில்லாமல்‌ சொல்லுங்கள்‌ ? என்‌ சொன்னான்‌. அவ்வாறுசொல்லு 
இன்ற அம்தப்‌ பிமளேனபுத்தானைப்பார்த்துக்‌ குந்தி, (ரீ கெளரவர்கள்‌ 
வம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌; பீமஸேனனைப்போன்ற பலவானாகவே இருக்‌ 
இ௫ய்‌. ஹவர்களுக்கும்‌ நீ மூத்த குமாரன்‌, புத்திரனே! ஸஹாயம்‌ 
செய்‌” என்று சொல்ல, குர்‌ தியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபிறகு, 
கடோத்கசன்‌ தந்தைமார்களை நாஸ்காரஞ்செய்து, (இவ்வுலகத்தில்‌ 
ராவணனும்‌ இர்திரஜித்தும்‌ எவ்வாறுமஹாபலவான்களாயிருக்தனமீரா 
அவ்வாறே சேகப்பிரமாணத்தாலும்‌ பராக்ரெமத்தாலும்‌ அவர்களுக்கு 
ஓப்பானவனாகவும்‌ உலகத்திலுள்ள மனிதர்களுக்கு மேற்பட்ட வனாகவு 
மிருக்கிறன்‌. காரியம்‌ வரும்போது உங்களிடம்‌ வந்து சேரு£வன்‌” 
என்று சொன்னான்‌. அந்குராக்ஷஸதக்தலைவன்‌ அவர்சளிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு வடஇசையை3சாக்கிர்சென்றான்‌. ஈஹாரதனாகிய 
அந்தக்கடோத்கசன்‌ நிகரற்றபராம்ரமமுள்ளகரணனுடைய சக்தியாயு 
தத்தினிமித்தமாக ப்ர தியுத்தம்‌ செப்கிறவகை மஹாத்மாவான பகவா 
னால்‌ ஸ்ருஷ்டி செய்யப்பட்டவன்‌. அப்போது, பீமன்‌ அரற்தஹிடிம்பை 
யைப்பார்த்து, (கமலபாலிகையே ! எனக்கு உன்சகவாசம்‌ முடிந்தது, 


௮0 


௬௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மறுபடியும்‌ ராஜ்ய த்திலிருக்கும்போது நீ எங்களைப்‌ பார்ப்பாய்‌” என்று 
சொன்னான்‌. அந்த ஹிடிம்பை, நாதரே! பிரபுவே! பாரதரே! எப்‌ 
போது ரகஸ்யத்தில்‌ ரமிக்கவிரும்பி என்னை நினைப்பிரோ அப்போது 
உடனே மறுபடியும்‌ உம்மிடம்‌ வருவேன்‌? என்று சொல்லி உடனே 
சென்றாள்‌. ஹிடிம்பை பீமஸேனனிடம்‌ காதல்‌ வைத்தும்‌ தான்‌ 
செய்துகொண்ட வியவஸ்தையை நினைத்துத்‌ தன்னிடத்திற்குத்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்றாள்‌. 


நூற்றேழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ட ம்‌ 


(வியாஸர்‌ பாண்டவர்களை வனத்தில்‌ ஸிந்தீத்து ஏகசகீரநகரியில்‌ 
பிராம்மணக்நகத்தில்‌ தடி வைத்தது.) 


பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்களனை வரும்‌ சாலிஹோத்ர மஹரிஷி 
யின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ அந்த ரிஷியினால்‌ காட்டிலுள்ள வற்றைக்கொண்டு 
பூஜிக்கப்பெற்றனர்‌. அப்போது அந்த மஹாத்மாக்களெல்லாரும்‌ 
குந்தியுடன்கூட அம்மஹரிஷியினிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 
தாங்கள்‌ ஜடைகளை த்தரித்து மரஉரிகளையும்‌ தோல்களையும்‌ உடுத்து 
ரிஷிவேஷம்தரித்‌ அப்‌ பிராம்மணர்க்குரிய ரூபத்தோடு வேதங்களை யும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்முழுதும்‌௮த்தியயனஞ்செய்துகொண்டிருந்தனர்‌. 
அரசரே! தர்மந்தெரிர்‌ தவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான, அக்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ சாலிஹோத்ரமஹரிஷியின்‌ அனுக்ொகத்தினால்‌ ராஜநீதிசாஸ்‌ 
திரஜ்ஞானத்தையும்‌ தர்க்கசாஸ்திஜ்ஞானத்தையும்‌ அடைர்து சந்‌ 
தோஷமுற்று ஒருவன த்தின்‌ வழியாக ஈற்றொருவனம்சென்று அநேக 
மிருகக்கூட்டங்களைக்கொன்‌ மா த்ஸ்யதேசத்‌ அக்கும்த்ரிகர்த்ததேசத்‌ 
இக்கும்‌ பாஞ்சாலதேசத்துக்கும்‌ சேகதேசத்‌ துக்கும்‌ இடையிலுள்ள 
அழகான காட்டுப்‌ பிரதேசங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக வனத்தைத்தாண்டிச்சென்‌ றனர்‌. ௮ம்மஹாத்மாக்‌ 
கள்‌ சிலவிடங்களில்‌ தாயாரைத்‌ நூக்கெகொண்டு விரைர்‌ துசென்ற 
னர்‌; சிலவிடங்களில்‌ களை த்‌,து நின்றனர்‌; சில காடுகளில்‌ ஸந்தோஷம 
டைச்‌ துநின்‌ றனர்‌. அவாகள்‌ சிலவிடங்களில்‌ இஷ்டப்படிஈடந்து அடிக்‌ 
சடிபந்தயத்‌.துடன்‌ சென்றனர்‌. அவர்களெல்லோரும்‌ வழியில்‌ தங்கள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௩௫ 


பிதாமஹராயெ வியாஸரைக்கண்டனர்‌. அர்த வீரர்களனைவரும்‌ அப்‌ 
போது ௮ம்மஹாத்மாவான சிருஷ்ணத்வைபாயனரை ௮பிவாதனஞ்‌ 
செய்து தாயாருடன்கூடக்‌ கைகூப்பிறின்‌ றனர்‌.வியாஸா புருஷ ரேஷ்‌ 
டர்களே ! நீங்கள்‌ அந்த ஆஸ்ரீசமத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டது எனக்குத்‌ 
தெரிந்தது, கடோத்கசன்‌ பிறந்தது தெரிர்ததனாலும்‌ எனக்கு ஸர்‌ 
தோஷம்‌ அதிகமாயிற்று, இதோ ஸமீபத்தில்‌ அழகிய தும்‌ தீங்கல்லா 
ததுமாயெ ஈகாமிருக்கிறது. இங்கு என்வாவை எதிர்பார்த்‌. து மறை 
ந்து வாஸஞ்‌ செய்யுங்கள்‌ ? என்று கூறினர்‌. ௮ந்தப்பிரபுவான வியா 
ஸர்‌ வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்களை இவ்வாறு தைரியப்படுத்த, 
ஏகசக்‌ரஈகரத்துக்குப்‌ புறப்பட்ட குந்திக்கு ஸமாதானஞ்சொல்லலா 
னார்‌. : எற்த மனிதனும்‌ தர்மத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌; ௮வ்வாறே 
பாபத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌. புண்ணியபாபங்கள்‌ இரண்டை 
யும்‌ செய்யாதவன்‌ உலகத்தில்‌ எவனுமில்லை. செய்பவன்‌ புண்ணிய 
பாபங்களின்‌ பலனை அடைந்தேதீருவான்‌. பாபத்தின்‌ பயனாகப்‌ 
பெருந்துபாம்‌ சேர்ந்தது. யதுபுத்ரியே! கெளரவிக்கத்தக்கவளே ! 
அதனால்‌, விசனத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே ? என்று சொல்லி, 
அவர்களை ஒரு !ிராம்மணன து வீட்டில்‌ குடிவைத்து ரிஷியும்‌ பிரபு 
வுமாகிய வயாஸபகவான்‌ தம்மிஷ்ட.ப்படி சென்றார்‌ ? என்றனர்‌. 


ஹிடிம்பவத பர்வம்‌ முற்றிற்று. 


நூற்றேழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபாவம்‌, 
லை 
(பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரநகரத்தில்‌ வஸித்ததும்‌, அந்த வீட்டப்பீராமணன்‌ 
மனைவியுடன்‌ துக்கித்ததைக்கண்டு தந்தி ௮ங்த சென்றதும்‌, 

அவன்‌ தந்தியிடம்‌ புலம்பியதும்‌,) 
ஜன ோஜபர்‌, “ பிராமணஸரீரேஷ்டரே! ஹார தர்களும்‌ ௮ந்தக்‌ 
குந்தி | த்திராகளுமான பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரககரம்சென்று அதற்கு 
மேல்‌ என்னசெய்தனர்‌ ?” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு 

கிறார்‌, 

்‌ ரமணியமான பலவகை வனங்களையும்‌ பூமியிலுள்ள தேசங்களை 
யும்‌ ஈதிகளையும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஏகசக்ராகரம்‌ 


௬௩௬ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌. 


சென்று அந்த மஹாரதர்களாகிய குந்திபுத்ரர்கள்‌ ஒரு பிராமண கிரு 
கத்தில்‌ வஹித்தனர்‌. அரசரே! அவானைவரும்‌ அப்போது பிசைந்த 
யெடுத்தனர்‌; யுதிஷ்டிரரையும்‌ குந்தியையும்‌ நினை த்‌ தக்கொண்டே 
பிக்ஷையெடுத்தனர்‌. ஜடையோடுகூடிய (ரம்மசாரிகளாகப்‌ பிக்ஷை 
யெடுத்துக்கொண்டிருக்கும்போது, குணங்களினால்‌ நகரத்துஜனங்‌ 
களுக்குப்‌ பார்ப்பதற்கினியவர்களாயிருர்‌ தனர்‌. நகரத்து ஜனங்கள்‌, 
(பார்ப்பத ற்கனியவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ தேவகுமாரரைப்போன்றவரும்‌ 
யோக்யரும்‌ மென்மையான சரீரமுள்ளவருமாகய இந்தத்தவமுள்ள 
பிராமணர்கள்‌ பிசைஷையெடுக்கத்தகாதலாகள்‌ ; ராஜ்பத்துக்குத்‌ தகுதி 
யுள்ளவர்‌ * என்றும்‌, இந்த மிருதுவான சர்ரமுளள ரிஷிகள்‌ உண்‌ 
மையில்‌ பிராமணரல்லர்‌; ஏதோ காரணத்தினால்‌ இக்தப்பூமியில்‌ மாறு 
வேஷமாகச்‌ சஞ்சரிக்கின்றனர்‌;எல்லா லக்ஷணிங்களும்‌ அமைந்த இவர்‌ 
கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ பிஷையெடுப்பதற்குத்‌ தஞுதியுள்ளவர்களல்‌ 
லர்‌ ; காரியத்தைக்கரு இத்‌ திரிகின்றனர்‌ ? என்றும்‌ ஊடிக்துச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டனர்‌.தங்களுக்குப பந்‌ துக்கள்‌ வந்ததாக நினைத்து நகரத்து 
ஜனங்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ உபசாரங்களோ) பிக்ஷாபாத்திரங்களைப்‌ 
பக்ஷணங்களினாலும்‌ போ ஜனங்களினாலும்‌ நிரம்பச்செய்கனர்‌. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ மெளனவிரத பெடுத்துக்கொண்டு ர/க்ஷைகளை வாங்கினர்‌. 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பபாய்‌ மீரரமான நை ந்‌, வழ்தூது தாயார்‌ அவர்‌ 
களைப்பற்றி விசனப்பட்டுக்கொண்டு தும்£த்தினால்‌ நீர்‌ நிரம்பின 
கண்களோடு தரையைக்‌ ர றிக்கொண் டி (ந்தாள்‌. ரொமணகிருஹங்‌ 
சளில்‌ தாயாரை நினைத்துக்கொண்டே பிளையெடுத்துத்‌ தாயா 
ரிடத்திலுள்ள மரியாதையினால்‌ கடடுப்பட்டவர்களாக விரைவில்‌ 
இரும்‌ வர்‌ தனர்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ எடுக்கும்பிக்ஷைகளை த்‌ தாயாராகிய 
குந்தியிடம்‌ ஒப்புவித்தன ர்‌, ஒன்‌ று ர்ந்த ிசஷதானன பெல்லா வற்‌ 
றையும்‌ தாயார்‌ தனித்தனி3ப பகூக்துக்கொடுத்த பிறகு; தம்‌ தம்‌ 
பாகங்களை அவர்கள்‌ இஷ்டப்படி கனித்தனிய புஜித்தனா. வீரர்‌ 
களாகியபாண்டவாகள்‌ , தாயாருடன்‌ ௯ டியலவரும்‌ முழுப்‌ ௯தான்‌ 
னத்தில்‌ ஒருபாதியைப்‌ புஜித்தனர்‌; பஹாபஉராலியான மன்‌ மாத்தி 
ரம்‌ ஒருபாதியைப்‌ புஜித்தான்‌. மூல மன சிறந்த அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்தவனான அரந்தப்பிமன்‌ நிரம்பின போஜனஞ்செய்தவகை இரு 
க்கவில்லை; ஜன தரு தியில்‌ லாமையினா லுண்டான நி றம்‌ மாறா 
தலையும்‌ இளைப்பையும்‌ அடை ந்தான்‌. வற்‌ தர! ஜவலிக்கன்‌ பெருந்‌ 
தீயில்‌ ஒரு நெய்‌ த்துளி எலலாறிருல்குபொ அவ்வாறே பிகைஷச்‌ 
சோற்றின்‌ அரைப்பாகம்‌ அவனுக்கு இருந்தது. அரசரே ! பாரதரில்‌ 
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சிறந்தவரே ! அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ அவ்வாறே அவ்விடத்தில்‌ வஹிக்‌ 
கும்போது நீண்டகாலமாயிற்று. பீமனும்‌ பிராம்மண ஸ்‌நேதெர்க 
ளோடு விளையாடின பி ற்கு; ஒரு குயவனுடைய சினேகத்தினால்‌ மிகப்‌ 
பெரிய பாண்டத்தை அடைந்தான்‌. அரந்தப்பீமனுடைய செய்‌ 
கையில்‌ வியப்புற்ற குயவன்‌ சிரித்துக்கொண்டு அளவுக்கு மிஞ்‌ 
சின பெரிய பாண்டத்தைச்‌ செய்து 1 மனுக்குக்‌ கெடுத்தான்‌ ; 
அவன்‌ வியக்கத்தக்க காரியம்‌ செய்வதற்காக, பீமன்‌ பெரிய மண்‌ 
சுமையை எடுத்தான்‌. நூறாயிரம்‌ மண்சுமைகளினால்‌ குயவனைச்‌ 
சந்தோஷப்‌ படுத்‌ இனன்‌. 'சைஒயை விடாமல்‌ எடுத்துக்‌ தொண்டே 
மண்பாண்டங்களை அடிக்கடி செய்தான்‌. அந்த மண்பாத்திரத்தை 
எடுத்துக்கொண்டுவர்த 'மேனைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ நலைத்துப பரி 
காசம்‌ செய்தனர்‌. பலவகையான பக்ஷணங்களையும்‌ போஜன ங்களை 
யும்‌ கொணர்ந்து போட்டனர்‌. இவலாருகவே எப்போதும்‌ புஜித்த 
பிறகு, தாயாரிடம்‌ ஏகாந்தத்தில்‌, (அம்மா! முன்னே சிறந்த அன்‌ 
ன த்தினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட நான்‌ வயிறு நிரம்பாமலே இராக றன? 
என்ற சொன்னான்‌. பிறகு, ஒருகால்‌ அந்தப்‌ புருஷம்‌ உரஷ்டர்கள்‌ 
பிக்ஷைக்குப்போயினர்‌. /8ம£ஸனன்மட்டும்‌ குந்தியுடன்‌ சார்ந்து 
அங்மக இருந்தான்‌. பாரதரே ! அப்போது பிராம்மணன்‌ வஹி ம்கு 
மிடத்தில்‌ துக்கத்தனலுண்டான மிகப்பயங்கரமான பேரிரைச்சல்‌ 
களம்பினதைக்‌ குந்தி செலியுற்றாள்‌. அரசரே! அதிகமாகக்‌ ஈதறிப்‌ 
புலம்புகிற அவர்களைக்கண்டு அர்தக்குர்தி தயையினாலும்‌ நல்ல 
சுபாவத்தினாலும்‌ தாங்கவில்லை. கல்லவளான குந்தி மனத்திலுண்‌ 
டான துக்கத்தினால்‌ கலக்கப்பட்டவள போலத்‌ தயையுடன்‌ பிமனை 
நோக்கப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ : “புத்திரனே ! பிராம்மணன்‌ 
வீட்டில்‌ இருதராஷ்டிரன் பிள்ளைக்குத்‌ தெரியாமலும்‌ கெளாவிக்கப்‌ 
்‌] ச ட ட்‌ ௩ ப ட்‌ ம. ட்‌ . 
பெற்றும்‌ வியஸன த்தைவிட்டும்‌ மிகச்சுகமாக வஹிக்கிறோம்‌. புத்தி 
ரனே ! அதனால்‌; நான்‌ இந்தப்‌ பிராம்மணலுக்கு ஸுகமாக வஹித்த 
வாகள்‌ எந்த இஷ்டத்தைச்‌ செய்வரோ அவவகையான அம்ம இஷ்‌ 
டத்தை எப்பொது செய்மவனென்று ஸதாகாலமும்‌ நினைத்துக்‌ 
ர்‌ ர்‌ ன்‌ 
கொண்டிருக்கி றன. குழந்தாய்‌! எவனிடத்தில்‌ செய்ர்நன்‌ றிகெடாம 
லிருக்கிதோ அவன்மாத்‌ இரந்தான்‌ மனிதன்‌. ற்ழுருவன இவ 
னுக்கு எவ்வளவு செய்வனோ அதைவிட மிகுதியாக அவனுக்கு 
இவன்‌ செய்யக்கடவன்‌. இந்தப்‌ ரொம்மணலுக்கு இந்தத்‌தியரம்‌ நிச்‌ 


[i ப ௩ . “ ௬ ௩ உ ரூ 
சயமாக வந்துவிட்டது. ஆதலால்‌, இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ உதவிசெய்‌ தா 


௬௩௮ ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌ 


மானால்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌” என்றாள்‌. பீமன்‌ (அதைக்கேட்டு), 
(இவனுக்கு என்னதுன்பம்‌ யாரால்‌ உண்டாயிற்றென்று தெரிந்து 
கொள்‌. தெரிந்துகொண்ட பிறகு, மிக்க அசாத்தியமாயினும்‌ அதைச்‌ 
செய்வேன்‌? என்று சொன்னான்‌. 

அரச'2ர! அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்போ து, 
மறுபடியும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனும்‌ அவன துமனைவியும்‌ அழுவதனா 
ஓுண்டான கூசசலைச செவியுறறனர்‌. பிறகு, குந்தி, கட்டப்பட்ட 
கன்றையுடைய பசுவைபபோல அந்தமஹாத்மாவான பிராம்மண 
னுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ துரிதமாக நுழைர்தாள்‌ அபபோ து அங்கே 
மனை வியோடும்‌ பிள்ளை!யாடிம்‌ பெண்ணோடுங்கூட முகம்வேறுபட்‌ 
டி ருந்த அந்தப்பிராம்மணன்‌ பசுகிறான்‌. (ரஸமிலலாததும்‌ பயனற்ற 
தும்‌ துன பச்திற்குக்காரண்மும்‌ பிறர்க்குட்பட்ட தும்‌ மிக்கவெறுப்‌ 
புக்கு இடமுமாகிய இவவுலகவா ழ்ககை எதற்கு 1 பிழைத்திருபபதில்‌ 
துயரம்‌ அதிகம்‌ !ிழைத்திருப்பதில தாபமதிகம்‌ உயிர்வாம்க்கையி 
லிருப்பவலுக்கு இரட்டைகள்‌ (அவையாவன: ஸாுத அக்கம்‌, லாப 
நஷ்டம்‌, ஜயாபஜயம்‌, சீதோஷ்ணம்‌ முதலியவைகள்‌) வருவது தவ 
முது. ஆத்மா ஒன்றுதான்‌ தர்மார்த்தசாமங்களை அனுபவிக்வின்‌ 
றது. இவைகளில்‌ பிரிவும்‌ முடிவிலலாப்‌ பெருந்துயரம்‌ சிலர்வீட்‌ 
டைச்‌ லொக்யெமாகச்‌ சொல்லுகின்றனா அஃது எவ்வகையிலு 
மில்லை. அரத்தத்தையடைந்தால எலலா 1 நரகங்களும்‌ வருகின்‌ றன. 
பொருளீட்‌ டமுயலவது பெருந்துயரம்‌ பொருள்‌ கிடைத்தபின்‌ 
அத ற்குமேலான துயரம்‌, பொருளில்‌ ஆசைஉண்டானவனுக்கு அது 
விலனெபோது மிகப்பெருந்துயாம்‌ உண்டாகிறது. எவனுக்குத்‌ 
தான்‌ விரும்பி ன திரவியலாபங்கள்‌ எவ்வளவு உண்டாகின றனவோ 
அவ்வளவு வ்யஸன மென்னும்‌ ஆணிகள்‌ அவன உள்ளத்தில்‌ நாட்‌ 
டப்படுசன்‌ ரன. கொஞ்சகாலமிருக்கத்தக்கதும்‌ மஹாபயமுள்ள து 
மாகிய அவ்விதமான இந்த உயிவாழக்கையை அடைந்து பாரியை 
யோடுஞ்சேர்ந்த எனக்கு வைராக்கியம்‌ கிடைக்கவிலலை இந்த 
அபத்திலிரும்‌ து எதனால விபெடுவேனோ அந்த உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியவிலலை. ளேளை பெண்டிர்களுடன்கூட உபத்திரவமில்லாத 
இடத்திற்கு ஐடிப்போவேன்‌ ரோமணப்பெண்ணே ! எங்கே க்ஷம 


மோ அங்கே போவதற்கு நான்‌ முன்னே முயற்சிசெய்தேன்‌. அஃது 


யய பட்ட ணை வர்ல வவவ ன்னை வைய யவை ையயைய ப வவதளை, கையை பைய ய வயலை 


* தூலபமானது என்பது, 
1 துன்பங்களும்‌, 
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உனக்குத்தெரியும்‌. ஆனால்‌ நீ என்சொல்லைக்கேட்கவில்லை. ௮றிவுகெட்‌ 
டவளே ! என்னால்‌ பலமுறை வேண்டப்பட்டும்‌, (இங்கு பிறந்‌ தன்‌; 
இங்கு வளர்ந்தேன்‌; இங்கு என்‌ தந்தையும்‌ தாயுமிருக்கின்றனா' என்‌ 
அ! சொன்னாயல்லவா? இழவனாகிய உன்பிதா வெகுகாளைக்குமுன்னே 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌ உன்தாயும்‌ அப்படி?யயானாள்‌. உறவினர்களும்‌ 
முன்னேயிருந்தனர்‌. ௮௫ தஇடத்தில்வஹிப்பதில்‌என்ன ஆசை எங்கே 
போஜனத்துக்குக்‌ தடையிராமீதா எங்கே ஸ்திரியின்பிறந்தவீடு கட்‌ 
டுப்படுத்தாதோ ௮ந்தக்தேசம்‌ மிக்கதார த்திலீருர்தபோதிலும்‌ மனி 
தன்‌ கருடனைப்போலவும்‌ ஹம்ஸத்தைப்போலவும்‌ செல்லவேண்டும்‌. 
பர்‌ துக்களை விரும்பி, நான்சொன்னதை நீ கேட்காமலிருந்த தனால்‌, என 
க்கு மிக்கதுயரத்தை உண்டாக்குகின்ற அந்தப்‌ புத்திரனென்னும்‌ 
பந்‌ துவின்மாணம்‌ இதோ நேர்ச்திருக்கன்றது. அல்லது இஃது என்‌ 
மரணமேதான்‌. ஏனெனில்‌, நான்‌ ஜீவித்திருந்து என்‌ உறவாகிய எவ 
னையும்‌ கொடியவனைப்போல்‌ விடச்சக்தியற்றவன்‌. எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னுடன்‌ கூடவே தர்‌௦க்தைச்‌ செய்பவளும்‌, ஐம்புலன்களையும்ஜயித்த 
வளும்‌, எனக்குத்‌ தாய்போன்றவளும்‌, எனக்குச்‌ சினே௫தையும்‌, 
தேவர்களால்‌ முக்யெமாக விதிக்கபபட்ட சிறந்ததான ஆதரவும்‌, 
என்‌ தாய்தந்தையரால எற்படுத்தப்பட்டவளும்‌, எப்போதும்‌ இரு 
ஹஸ்தாமுமரமத்தில்‌ பாகமுள்ளவளும்‌, நல்லகுலத்திற்‌ பிறந்‌ தவளும்‌, 

நல்லொழுக்கமுள்ள வளும்‌, புத்ரஸந்‌ தானமுள்ளவளும்‌, கற்புள்ள 
வளும்‌, இன்னாகனசெய்யா தவளும்‌, எப்போ அம்‌ஒத்திருபபவளுமான 
பாரியையாகிய உன்னை முறைப்படி வரித்து மந்திரபூர்வமாக விவா 
ஹம்செய்துகொண்டு என்‌ உயிருக்காகவிடிவதற்‌ க கான்‌ ஸமாத்தனல்‌ 
லேன்‌. பருவம்வராத சிறுமியும்‌ பின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ உண்‌ 
டாகாதவளும்‌ மஹாத்மாவாகிய பிரம்ம கெவனால்‌ கணவனுடைய உப 
யோகத்திற்காம நிதியைப்போல்‌ ஈம்மிடம்‌ வைக்கப்பட்டவளுமான 
எனது புதல்வியை நானே விட்டுவிட என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? 
எவளால்‌ நானும்‌ என்‌பிதிர்க்களும்‌ தெள ஹித்ரனால்‌ வரத்தக்கலோகங்‌ 
களை எதிர்பார்க்றோமோ அர்தப்பெண்ணே நானே உண்டுபண்ணி 
எவ்வாறு விடத்‌ துணி3வன்‌? சல மனிதர்கள்‌ தர்சைக்குப்‌ புத்தானி 
டம்‌ ஸ்ரேகம்‌ அதிகமென்‌ று நினைக்னெ றனர்‌; பற்றும்‌ சிலர்‌ பெண்ணி 
னிடம்‌ அதிகமென்று நினைக்கின்றனர்‌ எனக்கு இருவரும்‌ ஸம 
மென்றே அபிப்பிராயம்‌, எவளிடத்தில்‌ புண்ணியலோகங்களும்‌ சந்ததி 
யும்‌ சச்தோஷமும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றனவோ குற்றமில்லாமலி 


ருக்கிற அர்தப்பெண்குழர்தையை நானெவ்வாறு விடத்‌ துணிவேன்‌? 


௬௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
என்‌ புத்திரனை விடுவதேது? எவனைப்பற்றி மிகுந்த ஸுகத்தையும்‌ 


ஸ்வர்க்கதத்திலுள்ள பலன்களையும்‌ நான்‌ எதிர்பார்க்கலாமோ, ஜனி 
த்தவுடன்‌ எவனுடைய முகத்தைக்கண்டு பிதிர்க்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌ 
றனரோ, பிறந்தவுடன்‌ எவனுடைய மஹிமையினால்‌ நான்‌ 9திர்க்க 
ளின்‌ கடனிலிருர்து விபெட்டேனோ  எனக்குப்பிரியனும்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ கரையேற்றறெவனும்‌ எனக்கு எஜமானனுமாகிய என்‌ 
மூத்தகுமாரனான அந்தக்‌ குழந்தையை நான்‌ எப்படிலிடமாட்டுவேன்‌? 
எனக்குப்‌ பிண்டதர்ப்பணங்கள் கொடிக்கும்‌ நிதியாகியஅருமைப்புதல்‌ 
வனை எவ்வாறு விடுவேன்‌ ? என்னையாவது என்புத்ரனையாவது உன்‌ 
னையாவது உன்‌ பெண்ணையாவது விடுவது இதோ நேர்ர்தருக்கிறது. 
அ அ நாம்‌ இங்கே வஹித்ததின்பலன்‌. பெண்ணை ! என்சொல்லை நீ 
கேட்கவில்லை. அதன்பலனை அனுபவி; அல்லது நான சாவதற்கும்‌ 
என்‌ஒருபுத்தானையாவது உன்னையாவது பெண்ணையாவது விவெதற் 
கும்‌ சத்தியுள்ளவனல்லன்‌. நான்‌ ஜீவித் இருந்து, தான்‌ தப்பித்துக்‌ 
கொள்வதற்காகக்‌ கொடியவனைப்போல்‌ ஒருப்‌ அவையும்‌ விடச்சக்தி 
யுள்ளவனல்லன்‌. நான்‌ என்‌ சரீரத்தைவிட்டு யமலோகம்‌ சென்றால்‌ 
என்னாலும்‌ உன்னாலும்‌ விடப்பட்ட இவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஜீவித்‌ 
திருக்க முடியாதவர்கள்‌. இவர்களில்‌ யாரைவிடுவதும்‌ கொடியதே; 
அறிஞரால்‌இகழப்பட்ட அ. நான்‌ இத்மத்யாகஞ்செய்தா லும்‌, இவர்கள்‌ 
நானில்லாமல்‌ இறம்‌ அபபொவர்‌. அதனால்‌, நான்‌ சங்கடமான ஆபத்தை 
அடைர்கிருக்கிமறன்‌. இதைத்‌ தாண்டமுடியவில்லை. ஐயோ! ௫ ! 
நான்‌ என்பர்‌ துக்களுடன்‌ கூட எந்தவழிச்செல்மீவன்‌? எல்லாருடனுங்‌ 
கூட இறந்துபோவது சிலாக்கியம்‌. நான்ஜீவித்திருப்பது தீகுதியன்‌ று? 


என மூன, 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
அதவ. 
(பீராமணனைப்பார்ந்து ௮வன்பக்தினி சோல்வது,) 


பிராமணன்மனைவி சொல்லுறெள்‌. “நீர்‌ ஸாமான்பமனிதனைப்‌ 
போல்‌ பரிதாபப்படுவது ஒருபோதும்‌ தகாது. வித்வானாய உமக்கு 


ஆதி பர்வம்‌. ௬௫௧ 


இது பரிதாபகாலமாக இ நக்கவில்லை. இவவுலகத்திலுள்ள மனித 
ரனைவரும்‌ அவசியம்‌ மரணமடைய வேண்டியவர்தாம்‌. அவசியம்‌ 
வரத்தக்க இந்த விஷயத்தில்‌ வருத்தமில்லை. மனைவியும்‌ மைந்தனும்‌ 
மகளும்‌ மற்றயாவும்‌ தனக்காகவென்று நினைக்கப்படுகன்றன. நீர்‌ 
நல்லறிவினால்‌ அன்பத்தைவிடும்‌. நானே அங்கே போவேன்‌. தல்‌ 
உயிரையும்விட்டுத்‌ தன்‌ கணவனுக்கு நன்மைசெய்வதுதான்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ பெண்களுக்குப்‌ பழமையான முக்கிய தர்மம்‌. அப்படிச்‌ 
செய்வது பரலோகத்திற்குச்‌ செய்யவேண்டியகர்மம்‌ செப்தகா 
இறது; உமக்கும்‌ இப்போது ளெளக்கியத்கைச்‌ செய்வதாகிற ஐ ; 
பரலோகத்திலும்‌ அபியாத பயனுள்ள தாயிருக்இறது ; இல்வுலக க்‌ 
திலும்‌ புகழையுண்டுபண்ணுகிறது. நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்போவ 
அம்‌ ஒரு பெரியகர்மர்தான்‌ இதில்‌ உமக்கு அர்த்தமும்‌ கர்மமும்‌ 
மிகுதியாகக்‌ காணப்படுகிவ்றன. பா) நரியை. எதற்காக விரும்பப்படு 
கிரு அந்தப்பிர0ே! பாஜன தாகிய ஒருபுத்திரி [யையும்‌ புத்ரனையும்‌ நீ/ 
என்னிடம்‌ அடைச்திருக்கிறிர்‌. உம்மால்‌ நான்‌ கடனில்லா தவளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. பெண்ணையும்‌ பிள்ளையையும்‌ வளாப்பதற்கும்‌ 
காப்பதற்கும்‌ நீர்‌ எவ்வாறு சக்தியுள்ளவரோ அவவாற போஷண 
ரணங்கள்‌ செய்ய நான்‌ நிறமையுள்ளவளல்‌ லேன்‌. என்னுடைய 
பிராணன்‌ தனம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈசுவரரே! நீங்களிலலாமல்‌ புத்திரி 
யும்‌ புத்திரனும்‌ எனக்கு எவவாறு உண்டாவர்‌ ? நான எவ்வாறு 
குழந்தைகளைக்காப்‌2பன்‌ ? நீங்களில்லாமல்‌ கணவனில்லா த அநாதை 
யும்‌ இளங்குழர்ன தக்காரியுமாகிய நால, உங்களைவிட்டு எவ்வாறு 
யோக்கியர்கள்‌ சென்ற மார்க்கத்திலிரும்துகொண்டு இவ்விருகுழக்‌ 
தைகளையும்‌ வளர்ப்பேன்‌ ? உம்முடைய ஸம்பர்தத்திற்குத்‌ தகாத 
ஈகர்வமுள்ளவர்களால்‌ கேட்கப்பட்ட இர்தப்பெண்ணக்‌ காப்பாற்‌ 
வதற்கு என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? தரையிற்‌ போடப்பட்ட 
மாம்ஸத்தைப்‌ பறவைகள்‌ எவ்வாறு விரும்புகன்றனவோ அவ்வா?ற 
புருஷனில்லா த ஸ்திரீயை எல்லா ஜனங்களும்‌ ளிரும்புகின்‌ றனர்‌, 
பிராமணோத்தமர! புருஷனில்லாபல்‌ கெட்டவர்களால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டு மனம்‌ தடுமாறம்படி செய்யப்பட்ட நான்‌ ஸாது ஜனங்கள்‌ 
ஓப்பின மார்க்கத்தில்‌ நிற்கச்‌ சக்தியுள்ளவளாகமாட்டேன்‌, நாதரே ! 
துஷ்டஜனங்கள்‌ மி; குர்து இங்வுலத தீதில்‌ பெண்ஜன் மம்‌ இழிவானது. 
கன்ளிசையாயிருக்மும்போ ௮ தாய்தந்தையர்‌ வத்த திலும்‌, விவாக 


லைனை சக்கரம்‌ 


ல லையை டல்‌ அணை அல்ல 


* குல ஒழுக்கமில்லா தவர்கள்‌, 


ர ல 
ணவ! 


௬௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான பின்‌ பர்த்தாவின்‌ வசத்திலும்‌, இவர்களில்லாதபோ.து புத்திரன்‌ 
வசத்திலும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஸ்வதர்திரையான ஸ்திரீ இகழப்‌ 
பட்டவள்‌, நெய்யில்‌ ஈனைக்கப்பட்ட வஸ்திர த்துண்டு நாய்களால்‌ 
எப்படியிழுக்கப்பகிறதோ அப்படிப்‌ பெண்களுக்கு நாதனில்லாம 
லிருப்பது அஷ்டர்களுக்கு வாயில்‌ திறந்துவிட்டது போலல்லவா ? 
உமஅ குலத்திற்கு எகபுத்திரனை குற்றமில்லாத இந்தக்‌ குழந்தை 
யைத்‌ தர்கைபாட்டன்‌ சென்றவநியில்‌ ஈடத்துவதற்கு என்னால்‌ 
எவ்வாறு முடியும்‌? நாதனற்று எல்லாம்போய்விட்ட இந்தக்குமுர்‌ 
தைக்கு நாம்‌ விரும்பின கல்விழுகலி (குணங்களை க்‌ தர்மந்தெரிக்தரீர்‌ 
செய்வதுபோல நான்‌ எவ்வாறு கற்பிக்கத்‌ இறமையுள்‌ளவளாவேன்‌ 9 
நாதனில்லாத உமது இந்தப்‌ பெண்குழற்தையையும்‌ முத்ரர்கள்‌ 
வேதாத்யயனத்தை விரும்புவதுபோலத்‌ துகாதவர்கள்‌ என்னை நிரா 
கரித்து விரும்புவார்‌. அப்படி விரும்பப்பட்டவளை நான்‌ தொடுக்க 
விரும்பாமலிருப்பேனாயின்‌ நற்குணங்கள்‌ நிரங்னெ இவளை அவர்கள்‌ 
யஜஞத்திலிருந்த ஹவிஸைக்‌ காக்கைகள்‌ எடுப்ப நபோலப்‌ பலாத்‌ 
காரமாகக்‌ கொண்டு2பாவார்‌. பிராம்மண பர! உமறு இந்தப்‌ புத்திரி 
௮ மாக்கயாகளிடம்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு நமக்‌ கத்‌ தகாதிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தும்‌ உலகத்திலுள்ள கர்வித்தானிகர்களால்‌ அவமதிக்கப்பெற் 
அம்‌ என்னையறியாம3ல நான்‌ இறந்துயபாலீவன்‌ ; நிச்சயம்‌. என்னா 
அம்‌ தங்களாலும்‌ விடப்பட்ட இற்கு நமது ஸந்த நிகளாகயெ இருருழ 
நதைகளும்‌, ஜலம்வற்றின தினால்‌ மத்ஸ்யங்கள்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறு 
அரறிக்து போவர்‌; ஸர்‌ தகமில்லை. கங்கள்‌ விட்டுவிட்டால்‌ இவ்வாறு 
அவசியம்‌ மூவர்‌ அழிவார்களென்பதில்‌ ஸர்‌? தகமில்லை. ஆதலால்‌, 
நீர்‌ என்னை (ராக்ஷஸ்னுக்கு இரையாக) விட்டுவிவேது உசிதம்‌. ஐ! 
(ரொமண ர! கணவனுக்குமுன்‌ பரலோகமடைவது புத்ரனுள்ள 
ஸ்திரீகளுககுப்‌ பெரும்பாக்கயெமென்று தர்மசாஸ்திரஜஞர்கள்‌ அறிக 
ன்றனர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ புத்திர்களிடத்தில்‌ திரிவது அஸெள ம்யெம்‌. 
எவள்‌ மஞ்சள்‌, மை புஷ்பம்ரரதலிய ஸுமங்கலி லக்ஷணங்க 
'ளோடுகூடியவளாயிருந்து பர்த்தாவி . பாதங்களில்‌ மனம்‌ வைத்து 
அவன்கொடுத்த கீர்ப்பணஜலத்தைப்பான ஞ்செய்பவளாகக்‌ கணவன்‌ 
முன்னிலையில்‌ மரணமடைறொளோ அவள்‌ பார்வ லாகத்தையடை 
கிறாள்‌. பார்வதிக்குத்‌ தா[ரியாயிருச்‌ து அந்தப்‌ ப/வதராஜகன்னிகை 
யுடன்கூட மிபெர்திருக்றொள்‌. தந்தையும்‌ ஸ்வல்பம்‌ கொடுக்கிறான்‌ ; 


தாயும்‌ ஸ்‌ வல்பம்கொடுக்கிறாள்‌ ; புதல்வனும்‌ ஸ்வல்பம்கொடுக்இரன்‌. 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫௩ 


அளவற்றதைக்கொடுப்பவனாகிய கணவனை எவள்‌ பூஜிக்கமாட்டாள்‌? 
சிலாக்யெனான பதியின்றி ஆஸ்‌. ரமங்களும்‌ அம்னி2ஹோ த்ரங்களும்‌ 
ஜபங்களும்‌ ஹோமங்களும்‌ விரதங்களும்‌ ஸ்திரீகள்‌ செய்யத்தகாத 
வை. பொறுமையும்‌ தூய்மையும்‌ உபவாஸமுமாகிய இவ்வளவுதாம்‌ 
பெண்களுக்கு விதிக்கப்பட்ளெளன. இர்தப்புக்திரனும்‌ இந்தப்‌ 
புத்திரியும்‌ என்‌ உறவினரும்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டனர்‌ என்னுயிரும்‌ 
உ௱௱௰காக த்தானிருக்கிற து பலவகையான யாக, தலம்‌, நியம, 
கொடை இலையெல்லாவற்றையும்காட்டிலும்‌ கணவனது விருப்பத்‌ 
தையும்‌ நன்மையையும்‌ விடாமலிருப்ப துதான்‌ பெண்ணுக்குச்‌ நிறப்‌ 
பான அ. அதலால்‌, மிகவும்‌ சாஸ்நிரசம்மதமான இக்‌ தத்தர்மத்தை 
நான்‌ செய்யவிரும்புகிரரறேன்‌ இது, உமக்கும்‌ குலத்துக்கும்‌ பிரியமும்‌ 
அலுகூலமுமான௪. புத்திரர்களும்‌ இரவியங்களும்‌ அன்புள்ள 
ஸ்நேகிதர்களும்‌ பாரியையும்‌ ஆபத்தரமத்தில்‌ விரெதற்‌.நாக விரும்‌ 
பப்படுகிறவர்களென்பது ஸாதுக்களுடைய ஸம்மதம்‌. ஆபத்காலத்‌ 
திற்காகத்‌ கனத்தைக்காப்பா ற்றிவைக்கவேண்டும்‌. தனத்தினால்‌ ரணை 
வியைக்காப்பாற்றவேண்டும்‌. கனச்தினாலும்‌ மனை வியினாலும்‌ தன்னை 
எப்பபாதும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள பவண்டும்‌. பாரியை புத்திரன்‌ 
தனம்‌ இரு உம்‌ இவையெல்லாம்‌ திருஷ்டபலனுக்காகவும்‌ அதிர்ஷ்ட 
பலனுக்காகவும்‌ ஸ்பா திக்க வண்டியலையென்பது வித்வான்‌௧ளு 
டைய நிச்சயம்‌. குலமனை த்தம்‌ ஒழு கட்டு; குலத்தைவிரு ததிசெய்‌ 
யும்‌ தான்‌ ஒருதட்டு; விதவா: இவளிரண்டில்‌ எால்று அதிகம்‌? 
குலத்தைவிடக்‌ தானே அதிகம்‌. தானிருப்பகினால்‌ தனக்குப்‌ பதி 
னனைகு மலோகங்களுமிருக்கின்‌ றன. பிராமண பூபரேஷ்டமா! ஆதலால்‌, 
நீர்‌ உம்மைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள வண்டும்‌. தானில்லாதபொது அவ 
னுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ ஒறதுவுமிலலை, ஆதலால்‌, இற்தஜக மனை ததும்‌ 
தனக்கொப்பாவதில்லை. ஆதலால்‌, நீர்‌ என்னால்‌ காரியத்தைச்செய் து 
கொள்ளும்‌. உம்மால்‌ உம்மைக்சமையற்றும்‌. பூஜய3ர ! எனக்கு 
விடைகொடும்‌. என்குழந்கைகளைம்‌ காப்பாற்றும்‌. தர்மந்தெரிந்தவர்‌ 
கள்‌ ஸ்‌இரீகளைக்கொல்லமஃ்கூடாகென்று கர்மசாஸ்திரங்களிற சொல்‌ 
லுசின்றனர்‌, ராக்ஷளர்களுக்கும்‌ தர்மர்தெரியுமென்‌ று சொல்லுடன்‌ 
றனர்‌. அவன்‌ என்னைம்‌ கொல்லாமலுமிருக்கலாம்‌. புருஷர்களை வதஞ்‌ 
செய்வதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ஸ்திரீகளைக்‌ கொல்வது ஸந்தேகம்‌, தர்மர்‌ 
தெரிந்தவரே! ஆதலால்‌, என்னையே நீர்‌ அனுப்பத்தகும்‌. போகங்களை 
அனுபவித்தேன்‌; விரும்பினவவற்றையடைந்தேன்‌ ; தர்மானுஷ்டானஞ்‌ 


௬௪௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


செய்தேன்‌, உமக்குச்‌ சு்ரரூவை செய்ததனால்‌ எனக்குண்டான சர்‌ 
தீதியும்‌ ஒப்பற்றது. உம்மால்‌ பிரியமான ஸந்ததியையும்‌ பெற்றேன்‌. 
மரணம்‌ என்னை வருத்தாது, புத்திரர்களுண்டானவளும்‌ மூதிர்க்தவ 
ளும்‌ எப்போதும்‌ உம்முடைய விருப்பத்தை 3 விரும்புகிறவளுமா 
யிருக்கிறேன்‌. இதையெல்லாம்‌ ஆராய்ந்து, கான்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ 
ஆரம்பத்தைச்‌ செப்கிறேன்‌. பூஜ்ய3ர ! என்னைவிட்ட/றகும்‌ நீர்‌ வே 
றொரு ஸ்திரீயையடைந்தாலும்‌ அடைவீர்‌. அதனால்‌ உமது தர்மம்‌ 
மறுபடியும்‌ நிலைபெற்றதாகும்‌. பிரியரே ! புருஷர்களுக்கு அனேகம்‌ 
பத்தினிகளிருப்பது அதர்மமுமாகா த. பெண்களுக்குமட்டில்‌ முதல்‌ 
புருஷனை அதிக்கிரமிப்பதில்‌ மிகப்பெரிய பாவமிருக்கிற து, இவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ பிராணத்தியாகம்‌ நிஷித்‌தமென்பதையும்‌ ஆராய்‌ 
ந்து, நீர்‌ இப்போது உம்மையும்‌ உமது குலத்தையும்‌ இந்தக்குழகச்‌ 
தைகளையும்‌ விரைவில்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌” என்றாள்‌. பாரதரே! அவ 
ளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பர்த்தா அவளைத்‌ தழுவி அவளு 
டன்‌ கூடவே மிக்கதுயரமடைந்து மெல்லிய குரலோடு கண்ணீர்‌ 
விட்டமுதான்‌.  அன்புள்ளவளே! அழகான இடையுள்ளவளே! நீ 
இவ்வாறு பேசாதே; இங்கேயேஇரு. ஞானமுள்ளவன்‌ மனைவியையும்‌ 
புதல்வர்களையும்‌ ஒருபோதும்‌ விடத்தமாது. புத்தியுள்ள புருஷன்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஸ்திரீயை முக்கியமாக ரக்ஷிக்க? வண்டும்‌. எந்தக்கால 
த்திலும்‌ விடத்‌ தசாதவர்களாகிய இவர்களைவிட்டுப்‌ புருஷன்‌ ஜீவிப்பா 
னாயின்‌ அவன்‌ தர மார்த்தசாமமோக்ஷங்களுள்‌ ஒன்றையும்‌ சரியாக 
அறியான்‌” என்று பிராமணன்‌ சொன்னான்‌. 


நூற்றெழுபத்து மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
பகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஆ 
(பிராமணனைப்பார்த்துப்‌ பேண்‌ சோன்னது:., சிறுபிள்ளையாகிய அவர்க 
ளுடைய புதல்வன்‌ வசனந்மைக்கேட்டுக்‌ கோஞ்சட்‌. ஸந்தோஷ 
மடைந்த மையத்தில்‌ தந்தி அவர்‌॥ ளிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 

அளவுக்கு மிஞ்சித்‌ துக்கப்படுகின்ற அவவிருவாகளுடையசொ 
ல்லையும்‌ கேட்டு உடனே துக்கத்தினால்‌ மாறுபட்ட அங்கத்தோடுகூடிய 
௮ வர்களுடையபெண்‌; அவ்விருவரையும்‌ நோக்கப்‌ பேசத்தொடங்கி 
னாள்‌. ளேன்‌ இவ்வாறு அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்கசாக 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫௫ 


அராதைகளைப்‌?பால்‌ அழுசறீர்கள்‌ ? என்‌ சொல்லும்‌ கேட்கப்பட 
வேண்டும்‌. கேட்டபின்‌ யும்தத்தைச்‌ செய்யலாம்‌. தர்மப்பிரகாரம்‌ 
என்னை நீங்கள்‌ விட3வண்டும்‌. இல்‌ சற்‌ தகமில்லை. விடத்தக்கவ 
ளான என்னை விட்டுவிட்டு என்‌ ஒருத்‌ ரியால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காப்‌ 
பாற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தன்னை ஆபத்திலிருந்து தாண்டுவிக்குமென்‌ 
பதற்காகத்தான்‌ ஸந்ததி ளிரும்பப்பசகிறனு, இந்தக்காலம்‌ நேர்ந்த 
போது தெப்பத்தினால்‌ தாண்டுவ அ போல்‌ என்னால ஆபத்தைத்‌ தாண்‌ 
டங்கள்‌. பிராமண'3ர ! இவ்விடத்திலாவது அக்கத்திலிரும்து தாண்டு 
விக்கவேண்டும்‌ ; பரலோகத்திலாவது தாண்டுவிக்கவேண்டம்‌. எவ்வ 
கையிலும்‌ தாண்டுலிக்றெ புத்திரன்தான்‌ புத்தினென்று தெரிந்த 
வர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. * கூடஸ்தர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ 4 தெளஹி 
த்திரர்களை எப்போதும்‌ விரும்புகின்றனர்‌. அ.கனால்‌, நானே பிதாவின்‌ 
உயிர்போகாமல்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. எனது சகோதர.ஈ குழந்தை, நீர்‌ 
பரலோகம்‌ சென்றால்‌, அவன்‌ சீக்கரகாலத்திலே2ய இறந்துபோவா 
னென்பது நிச்சயம்‌. தந்தையும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று என்‌ தம்பியும்‌ 
ஈாசமடைச்தால்‌ நம்முடைய பிதிர்க்களுக்குப்‌ பிண்டம்‌ விட்டுப்போம்‌, 
அஃது அவர்ளுக்கு வெறுப்பையுண்டாக்கும்‌, அக்கப்பட்டு வழக்க 
மில்லாத நான்‌ தாயாலும்‌ தக்தையாலும்‌ ஸஹோதானாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவளாகத்‌ துக்கத்‌ துககு3மல்‌ பெருக்துக்க த்தை அடைந்து இறப்‌ 
பேனெல்பது நிச்சயம்‌. கீர்‌ மனாவியாதியில்லாமல்‌ விடுபட்டீராயின்‌, 
தாயாரும்‌ குழந்தையான என்ஸஹோதரனும்‌ குலத்தின்‌ புத்ரஸர்தான 
ழம்‌ பிதிர்க்களின்‌ பிண்டமும்‌ நிச்சயமாக நிலைத்து நிற்கும்‌. தானே 
புத்திரன்‌ ; மனை வி தனக்குத்‌ துணை ; பெண்ணென்பது துயரம்‌? என்‌ 
பர்‌, ஆதலால்‌, நிர்‌ உம்மைத்‌ அக்கத்திலிருர்‌ த விடுவித்‌ தக்கொள்ளும்‌; 
என்னையும்‌ தர்மத்திற்‌ பிரலிர்ச்இந்கச்‌ செய்யும்‌. தந்தையே! சக்‌ 
தையும்‌ சறுபெண்ணுமாகய கான்‌ நீரில்லாமல்‌ அநாதையாய்‌ எற்‌ 
கேயோ ஓரிடத்திற்குச்சென்‌ று எப்‌3பாதும்‌ விசனமுள்ளவளாயிருப்‌ 
பேன்‌. அப்படியில்லாமல்‌ இந்தக்‌ குலத்துக்கு விமோசனம்‌ செய்வே 
னாயின்‌ செயற்கரிய கருமம்‌ செய்ததனால்‌ பயன்‌ பெற்றவளாவேன்‌. 
பிராம்மணோத்‌ தமரே! அவ்வாறன்‌ றி என்னைவிட்டு நீர்‌ அங்கே போவி 


ராயின்‌, நான்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாவேன்‌. ஆதலால்‌, என்னையும்‌ கவனி 


அ 


க க ர அவஸ்தா க 


* பிதிர்க்கள்‌, 
1 பெண்வயிற்றுப்பிள்‌ ளைகள்‌. 


௬௪௭ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌. சிறந்தஸா தவே! ஆதலால்‌, எங்களுக்காகவும்‌ தர்மத்திற்காகவும்‌ 
ஸந்ததிக்காகவும்‌ உம்மைக்காப்பாற்றிக்கொள்ளும்‌. விடத்தக்க என்னை 
விட்டுவிடும்‌. அவசியம்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தில்‌ உமக்கு இந்‌ 
தக்காலம்‌ தாண்டிப்போகலாகாது, நீர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போய்விட்டால்‌ 
அயலாரிடம்‌ சோற்றை யாசித்‌ துக்கொண்டு நாயைப்‌ பால ஓடுவோம்‌. 
அதற்குமேற்பட்ட துயரம்‌ பாது? நீர்‌ திய்கில்லாமல்‌ பச்‌ துக்களுடன்‌ 
இர்கக்கஷ்டத்திலிருந்‌து விபெட்டால்‌ இறம்காதவள்‌ போலவே பர 
லோகத்தில்‌ சுகமாக வசித்துக்கொண்டிருப்‌ பன்‌. % இவ்வுலகத்தில்‌ 
கொடுப்பதிலேதான தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ இருக்கிமுர்களென்று 
ஈமக்குக்கேள்வி, உம்ரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஜலதர்ப்பண த்தினால்‌ என 
க்கு ஸுகமே உண்டாகும்‌ ரிதா?வ! இவ்வாறு 4 இவ்விரண்டையும்‌ 
பார்த்து உமக்கும்‌ அன்னைக்கும்‌ உமதுபுத்திரனுக்கும்‌ எது ஹிதமோ 
அதைச்செய்யும்‌. தாய்க்கும்‌ தகப்பனுக்கும்‌ குணமுள்ள புத்திரர்கள்‌ 
பிறப்பர்‌. புத்ரனுக்குஈட்டும்‌ பெற்றவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஒருபோதும்‌ 
திடைக்கமாட்டார்கள்‌ எ ன முள்‌ இவ்வாறுஅம்‌ தப்பெண்ணின்‌ ௮9௧ 
விதமான புலம்பலைக்‌ கட்டு, தந்தைதாய்‌ அந்தப்பெண்‌ இம்மூவரும்‌ 
அழுதனர்‌.அப்‌போஅ,அவர்களெல்லாரும்‌அழுவதைக்கண்டு உடனே 
அந்தச்‌ சிறுபுதல்வன்‌ மலாச்தகண்களுடன்‌ மதுரமான மழலைச்சொல்‌ 
லினால்‌, 4 அப்பா! அழாத; அம்மா ! ௮ழாதே; அக்காள்‌! அழாதே? 
என்று சொல்லி ௮வர்களெல்லாரையும்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
ஒவ்வொருவர்‌ ஸமீபத்திலும்‌ போனான்‌ (9றகு, அந்தக்‌ குழந்தை சந்‌ 
தோஷத்துடன்‌ ஒரு அரும்பையெடுத்‌ அ, “மனிதனை ச்தின்கிற ராக்ஷ 
ஸனை நான்‌ இகனால்‌ கொல்‌ வன்‌ ” என்று மறுபடியும்‌ சொல்லினன்‌. 
துக்கத்தினால்‌, ௮வவாறு பீடிக்கப்பட்டிருந்தும்‌ குழந்தையின்‌ அந்த 
மழலைச்சொல்லைக்கேட்டபிறகு அவர்களுக்குப்‌ பெரிய ஸர்தோஷ 
முண்டாயிற்று. குந்தி இது ஸமயமென்‌ றறிநீது அவர்களின்‌ ஸமீபம்‌ 
சென்று, இறந்துபோனவரை அமிர்தத்தால்‌ 'ைப்பு மூட்டுவது 
போல்‌ அவர்களைப்‌ பிழைப்பு மூட்கிறவளா ப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கினாள்‌. 


* ஹோமம்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றை ஈம்பியிருப்பவர்‌, 
* சம்மிருவரைச்‌ கொடுப்பதில்‌ உள்ள குணடோஷங்களை, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௪௭ 


நூற்றெழுபத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி,) 


வவ்விய 


(குந்தி ௮வர்களை, அழவதற்தக்‌ காரணம்‌ கேட்க, பிராமணன்‌ பகாஸிஈான்‌ 
விநந்தாந்தம்‌ சோல்வது.) 


குந்தி, 6 இந்தத்துக்கம்‌ என்ன காரணத்‌ நினா லுண்டான து? 
ஸரியாகத்‌ தெரிர்துகொள்ள விரும்புக3றன்‌. தெரிந்‌ தகொண்ட, 
பிறகு, நிவிர்த்தி செய்ய முடியுமானால்‌ நிவிர்த்திசெய்யவும்‌ செய்வேன்‌? 
என்று சொன்னாள்‌. அதன்மேல்‌ /ராமணன்‌ சொல்லுறொன்‌ :— 

்‌ தபோதனையே ! நீ சொல்லுவது ஸாதுக்களுக்குப்‌ பொருந்தி 
யது தான்‌. அலை, இந்தத்‌. துயர த்தைவிலக்க மனிதரால்‌ முடியா து, 
ஆகிலும்‌, இந்தத்‌ துக்கத்தின்‌ உற்பத்தியைச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லுக 
றேன்‌. அன்புள்ளவளே ! முடியுமானாலும்‌ முடியாமற்போமானாலும்‌ 
உள்ள விஷபத்தைக்‌ (கேள்‌ இந்த நகரத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ பகன்‌ என்‌ 
னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ வஹிக்கிருல்‌. இர ற்கு. இரண்டு குரோசதூரத்தில்‌ 
யமுனை யின்‌ உற்பத்தியில்‌ ஒரு குகையிருக்‌ றதா அநில்கொடியவனும்‌ 
கொல்லுவதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ மனிதர்களை த்தின்‌ பவனும்‌ ரா 
க்ஷஸமகுலறிசனுமாகிய பகன்‌ என்றுபெயருள்ள அரந்தத்துஷ்டன்‌ 
வஹிக்‌ கருன்‌. மிகுந்தபலமுள்ள அவன்‌ இர்தத்‌ தசத்திற்கும்‌ நகரத்‌ 
திற்கும்‌ தலைவனாயிருக்கிறான்‌. தர்ப்புத்தியுள்ள அந்த ராக்ஷஸன்‌ 
மனிதர்மாமிசத்தினாலைய வளர்க்தவன்‌. அந்தராக்ஷஸன்‌ வியாபக 
முள்ளவன்‌ ; நினைத்த ரூபமெடுப்பவன்‌ ; மஹாபலசாலி, அவனால்‌ 
இந்த நகரம்‌ பிடிக்கப்பட்டு இது பதின்மூன் றாவ துவருஷம்‌, ௮வனைப்‌ 
பற்றி வேறுராஜாக்களுடைய சேனை யினாலும்‌ புலிகரடி முதலிய பிரா 
ணிகளாலும்‌ எ ங்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்ட வில்லை. மனிதரைத்‌ தின்‌ 
னும்‌ ௮ந்தக்கொடியபாவியினால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்ட இந்த காதனற்ற நக 
ரம்‌, ரக்ஷிக்கின்ற பிரபுவை அடையாயாலிரும்கிறது. அந்தத்‌ துஷ்டன்‌ 
௮ தம்ருகையில்‌ வஹித்‌ துக்கொண்டு ஸ்திரீகள்‌ பாலர்கள்‌ விருத்தர்‌ 
கள்‌ யுவாக்கள்‌ முதலிய எல்லாஜனங்களையும்‌ எப்பொதும்‌ வருத்தி 
வருகிமுன்‌. இங்கே ிராமணபஸ்ர்‌3ரஷ்டர்களினால்‌ அர்தத்‌ அராத்மா 
வான ராக்ஷஸன்‌ மற்இரங்களினாலும்‌ ஹோமங்களினாலும்‌ போஜனங்‌ 
களினா லும்‌ துஇக்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ பெற்ழுன்‌, அந்த ராக்ஷ்ஸன எப 
போது எல்லாரையும்‌ இவ்வாறு கொன்றுகொண்டிருந்தானோ அப்‌ 


௬௫௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


போது, பிராமணர்களனைவரும்‌ ஒரு நியமம்‌ செய்யும்படி. அவனைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டனர்‌. “ராக்ஸனே! நீ நினைத்தபடி கொல்லாதே. பிர 
புவே ! நாங்கள்‌ உனக்கு வேண்டிய மாம்ஸங்களையும்‌ அன்னங்களை 
யும்‌ எப்போ தும்‌ முறையாகக்கொடுத்‌ அவருவோம்‌. மாம்ஸத்தோடும்‌ 
எள்ளுப்பொடியோடும்‌ நெய்யோடும்‌ கறிகாய்களோடுங்கூடிய அன்‌ 
ன த்தையும்‌, எள்ளுச்சேர்ந்த மூன்றுவகையான பருப்பு உருண்டை 
களையும்‌, பொரிகளையும்‌, அப்பங்களை பும்‌,;கள்‌ சாராயங்களையும்‌, காய்‌ 
ச்சினவையும்‌ காய்ச்சாதவையுமான பானங்கள்‌ நிரம்பினகுடங்‌ 
களையும்‌, பக்குவமும்‌ அபக்குவமுமாயுள்ள பெரிய மாம்ஸங்களை 
யும்‌, சமைத்தவையும்‌ சமைக்காதவையுமான காட்டிலுள்ள எருமை 
பன்‌ றிகரடிகளின்‌ மாம்ஸங்களையும்‌, பல நெய்ம்குடங்களையும்‌, பல 
தயிர்க்குடங்களையும்‌, புதிகாகச்‌ சமைக்கப்பட்டு எள்ளுப்பொடி கல 
ந்த சித்ரான்னங்களையும்‌, வீட்டுக்கொரு மனிதனையும்‌, இரண்டு 
கறுப்புக்காளை மாடுகளையும்‌ ராக்ஷஸபாகமாக நரங்கள்‌ ௭ ற்படுத்‌ துவதை 
நீகோபிஃ்‌ நாமல்‌ பெறுவாயாக. எங்களுடைய இர்தஉடன்படிக்கையில்‌ 
நீ நிற்கவேண்டும்‌” என்று பிராமணர்கள்‌ அவனைவேண்டினர்‌. அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ அவர்கள்‌ சொன்னதை ஆகட்டுமெல்று அங்கீகரித்தான்‌. 
அவனுக்கு அந்தப்பாகத்தைக்‌ குறிப்பிட்டபிறகு, அந்தப்‌ பலவானான 
ராக்ஷஸன்‌ உடன்படிக்கையில்‌ நின்றுகொண்டு, மற்றச்‌ சைனியங்களி 
டத்திலிருக் தும்‌ காட்டுமிருகங்களிடத்திலிருக்‌ தும்‌ (எங்களை) ரக்ஷ 
ணஞ்செய்கிருன்‌. ஒவ்வொரு மனிதனை அவனுக்குச்‌ சம்பள மாகக்‌ 
கொடுக்கின்‌ றனர்‌. ஜன ங்கள்‌ செய்வதா குமுடியாத அர்தவாரம்‌அநேக 
வருஷங்களாக நடக்கிற து. அதை விடுவிப்பதற்கு எந்த மனிதர்களாக 
லும்‌ எங்‌ கேயாகிலும்‌ ஆரம்பஞ்செய்வாராயின்‌ அவர்களை அந்த ரா 
க்ஷஸன்‌ பிள்ளை பெண்களுள்படக்‌ கொன்றுதின்‌ றுவிடுறொன்‌. வேத்‌ 
திரயேக்ருகம்‌ என்ற நகரத்திலுள்ள இந்த அரசனும்‌ இந்த விஷயத்‌ 
தில்‌ மார்க்கஞ்செய்யவில்லை. மந்தபுத்தியுள்ள ௮வன்‌ இந்தக்காலத்‌ 
தில்‌ இர்த ஜனங்களுக்கு எந்த உபாயத்தினால்‌ நீடித்த ஸுகம்‌ உண்‌ 
டாகுமோ அதனைப்பிரயாஸப்பட்டாவது செய்கிறதில்லை. துரப்பல 
னை ராஜாவின்‌ ?தசத்தில்‌ நித்யமாக வஹிப்பவரும்‌ இழிவான ரா 
ஜாவை ஆபுமப்‌ரயித்தவருமாகிய நாங்கள்‌ இதற்குத்தான்‌ தகுந்தவர்க 
ளாக வஷித்‌சிமராமென்பது நிச்சயம்‌. பிராம்மணர்கள்‌ யாருக்கு 
ஏவத்தக்கவர்கள்‌? யாருடையலிருப்பத்சை ௮னுஸரிப்பவர்கள்‌? இவர்‌ 


கள்‌ இயற்கையான குணங்களால்‌ பக்ூிகளைப்போல்‌ யூ தச்சையாகச்‌ 


ஆ திபர்வம்‌. ௬௪௫௯ 


சஞ்சரிப்பவர்கள்‌; முதலில்‌ அரசனை அடையவேண்டும்‌, அதன்‌ 
பிறகு, மனைவியையும்‌ அதன்‌ பிறகு தனத்தையும்‌ அடையவேண்டும்‌. 
இவவலகத்தில்‌ அரசன்‌ இல்லாதபோது மனைவிஎ அ? தனமேது ? 
இம்மூன்றையும்‌ சம்பாதிப்பதனால்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. நான்‌ இம்ஹன்றையும்‌ முழுதும்‌ விரோதமாகச்‌ 
சம்பாதித்திருக்கிறேன்‌. அதனால்‌, இர்த ஆபத்தையடைர் து நாங்‌ 
கள நிரம்பச்‌ தபிக்கிறோற. குலத்தையழிப்பதாகிய அந்தவாரம இதோ 
6 ங்களுக்கு வந்திருக்கின்ற து, போஜன த்தையும்‌ ஒருமனிதனையும்‌ 
சம்பளமாக நான்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, எங்கேயாவது ஒரு மனிதனை 
விலைக்கு வாங்குவதற்கு எனக்‌ தப்‌ பொருளில்லை. வேண்டியவர்களைக்‌ 
கொடுக்க ஒருபோதும்‌ என்னால்‌ முடியாது அர்த ராக்ஷஸனிட 
மிருந்து விடுவித்‌தக்கொள்ள (வேறு மார்க்கம்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. அப்படிப்பட்ட நான்‌ மிகவும்‌ அஸாத்யமான அயரம்கடலில்‌ 
மூழ்கியிருக்கிமறன்‌. இப்போது இந்த உறவின ரோடு கூடவே அந்த 
ராக்ூஷஸனிடம்‌ செல்வேன்‌. அப்‌ பாது எங்களெல்லாரையுமே சேர்‌ 
சது அந்தப்பாவி உண்ணட்டும்‌ அம்மா! குற்றமில்லாதவளே! இர்தத்‌ 
துயரத்தின்‌ காரணத்தை நீ கேட்டதனால்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌”! 
எனறான்‌. 


நூற்றேழபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
அ 
(குந்தி பகாஸிரனிடத்துக்‌ தன்புக்திரனை அனுப்புவநா! ச்‌ 
சோலவது.) 
குர்தி, (இந்தப்பயத்திறகாக நீர்‌ எவ்வகையிலும்‌ துன்பப்பட 
வேண்டாம்‌. இப்போது ௮ந்த ராகஷஸனிடத்திலிருக்அு நீர்‌ தப்பிக்‌ 
கொள்வதற்கு உபாயத்தை நான்‌ கண்டிருக்கிறன்‌. நீரும்‌ உமது 
ஸந்ததிகளும்‌ அவனிடம்‌ (போவதை நான்‌ விரும்பவில்லை, உமக்கு 
ஒரேபுத்திரன்‌ ; அவனும்‌ குழர்தை ; பெண்ணும்‌ ஒருத்தி ; அவள்‌ 
பரிதாபப்படத்தக்கவள்‌. இவர்களும்‌ உமது மனைவியும்‌ நீரும்‌ போவ 
தற்கு நான்‌ ஸம்மதிக்கவில்ல்‌, பிராம்மணரே ! எனக்கு ஐந்து குமா 
ரர்களிருக்கன்றனர்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ அந்தக்கொடிய ராக்ஷஸ 
னுக்கு இரையை எடுத்துக்கொண்டு உமச்காகச்‌ செல்வன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. பிராமணன்‌, நான்‌ என்‌ உயிரைவிரும்பிச்‌ சொந்தப்பிர 


௮௨ 


௬௫௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யோஜனத்திற்காக எனக்கு அதிநதியான பிராமணனுடைய உயிரைப்‌ 
போக்குகிற இந்தக்காரியத்தை எவ்வகையிலும்‌ செய்யேன்‌. ஆலை, 
ஒரு பிராமணனுக்காகத்‌ தன்னையாவ அ தன்‌ புத்திரனையாவ து விடு 
வதென்பது, உயர்ந்தகுலத்திற்‌ பிறவாமலும்‌ தர்மிஷ்டராயில்லாமலு 
மிருக்கிற ஸ்திர்களிடம்‌ இருப்பதில்லை. ஒருவன்‌ தான்‌ கொலையுண்டு 
போவது மேலாக அறியத்தக்கதென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது, 
பிராம்மணனை வதஞ்செய்வதும்‌ தற்கொலை செய்துகொள்வதுமாகய 
இரண்டனுள்‌ தற்கொலை செய்துகொள்வசு மேலான தென்பது 
என்கருத்து. பிரம்மஹத்தி அதியபாவம்‌. அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
இல்லை, அறியாமற்‌ செய்தாலுங்கூடப்‌ பாபமுண்டன்றோ ? சிறந்த 
வளே ! சுபமானவளே! நான்‌ ஸ்வதர்திரமாகத்‌ தற்கொலை செய்து 
கொள்ள விரும்பவில்லை ய, அயலார்‌ என்னை வதஞ்செய்வதால்‌ 
எனக்கு ஒரு பாபமுமில்லை. பிராம்மணவதஞ்செய்யும்படி நான்‌ எண்‌ 
ணம்வைத்தேனாயின்‌ அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. ௮து கொடியது ; இழிவான ௫. வீட்டுக்கு வந்தவனையும்‌ 
அடைக்கலம்வேண்டுபவணையும்‌ யாசிப்பவனையும்‌ கொல்வது கொடி 
யது; அறிஞரால்‌ இகழப்பட்டது இகழப்பட்ட கொடிய செய்‌ 
கையை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாதென்று ஆபத்கால தர்மமறிந்த 
முன்னோரான மஹாத்மாக்கள்‌ அறிந்திருக்கின்றனர்‌. இப்போது 
என்‌ மனைவியுடன்கூட நானே இறப்பது எனக்கு மிதச்சிலாக்கிய 
மாகும்‌. ஒருபோதும்‌ பிராம்மணவதத்துக்கு நான்‌ இணங்கேன்‌! 
என்றுசொல்லினன்‌, குந்தி, (பிராம்மண பர! பிராம்மணர்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்படவேண்டியவர்களென்னும்‌ இந்த எண்ணம்‌ எனக்கும்‌ 
உறுதியாயுள்ளது, நூறு புத்திரர்களிருப்பினும்‌ எனக்குப்‌ புத்தி 
ரன்‌ க ரும்பப்படர்தவனல்லள்‌' ஆனால்‌, அந்த ராக்ஷஸன்‌ என்புத்‌ 
திரனைக்கொல்வதற்கு வல்லவனல்லன்‌, என்‌ புதல்வன்‌ சூரன்‌; மந்திர 
ஹித்திபெற்றவன்‌ ; மஹிமையுள்ளவன்‌ ; அந்த இரைஅனை த்தையும்‌ 
ராக்ஷஸலுக்குக்‌ கொண்டுபோவான்‌; தன்னையும்‌ விவித்‌ தந்கொள்‌ 
வான்‌ என்பது எனது இண்ணமான எண்ணம்‌. பலசாலிகளும்‌ மகத்‌ 
தான தேகங்களுள்ளவர்களுமாகிய அனேக ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த வீர 
னோடு ஸந்தித்துக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. பிரா 
மணரே ! அனால்‌, இது யாரிடத்திலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ சொல்லத்‌ 
தகாது. ஏனெனில்‌, இந்த வித்தையை வேண்டுபவர்கள்‌ ஆசையினால்‌ 
என்‌ புத்திரர்களை வருத்தப்படுத்‌ துவார்கள்‌. என்னுடைய எந்தப்புத்‌ 
திரன்‌ குருவின்‌ ௮லுமதிபெருமல்‌ பிறருக்கு வித்தையைச்‌ சொல்வ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௫௧ 
னோ அவன்‌ அந்த வித்தையினால்‌ முன்போலக்‌ காரியம்‌ செய்யமாட்‌ 


டான்‌ என்பது பெரியோர்களின்‌ அபிப்பிராயம்‌? என்று சொன்னாள்‌. 
குந்தியின்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பிராமணன்‌ மனைவி 
யுடன்‌ கூடமஇிழ்ந் து அமி ரத்‌.துக்கொப்பானஅவளுடைய சொல்லைக்‌ 
கொண்டாடினான்‌. (9றகு, குர்தியும்‌ ரிராரணனும்‌ பேர்ந்து அந்தப்‌ 
பிமனைப்பார்த்து, (செய்‌? என்ற! சொன்னார்கள்‌, அவனும்‌ (அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. 


நூற்றேழுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌, தொடர்ச்சி.) 
ந 
(பிகைஷக்தப்போன யுகிஷடிர்ழதவியவர்கள்‌ வந்து பீமன்‌ 
பகாஸுனிடம்‌ செலலப்போவதைக்‌ கேட்டூ மீஈத்துயாப்‌ 


படூவதும்‌, தந்தி பீமஸேனன்பிரபாவந்தைச்‌ 
சொல்லி ௮வர்‌ கனை 116) தற்றுவதும்‌,) 


பாரதரே ! பிம£ஸவன்‌ செய்வேனென்று பிரஇஜ்ஜை செய்த 
பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவா்சவனைவரும்‌ பிகஷைகளை வாங்கிக்கொண்டு 
அவ்விடம்‌ வந்து சேர்க்‌ சனர்‌ பிறகு, அவ்வாறு மலர்ச்த முகமுள்ள 
பீமஸேனனைக்கண்டு கர்மபுத்திரர்‌ எடுத்தகாரியத்சை முடிப்பவனாய 
அவன்‌ ஸந்தோஷமாயிருக்கரானென்‌ றறிம்தார்‌ அரசரே ! பெரியவ 
ரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ பீன்‌ யுத்தம்செய்யக்‌ கருதியிருப்பதாக 
அறிந்து, அவன து ஸந்தொஷத்திற்குக்‌ காரணம்யாதென்றுமன த்தில்‌ 
ஆராய்ந்தார்‌. பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ முகக்குறிப்பினா லயே 
அதனை ௮ நிற்‌ தகொண்டு தாம்தனித்‌ தஉட்கார்ந்துகொண்டு ரகஸ்யத்‌ 
நில்டடனே தாயாரைநோக்கிபேயப்படத்தக்கபராக்கி மமுள்ள இந்தப்‌ 
(மன்‌ என்னசெய்கை செய்பச்கருது' ஒன்‌? உன்‌ அனுமதியின்மேல்‌ 
செய்யக்கரு துருனா?௮ல்ல த, கானா . வெசெய்யக்கரு துகிருனா”என்‌ று 
வினாவினார்‌. குந்தி, (இம்‌ தவீ ரன்‌ என்சொல்லினா3லதான்‌ பிராமணலுக்‌ 
காகவும்‌இர்தநகரத்நிற்கேவிமாசனத் திற்காக வும்பெரியகாரியம்செய்‌ 
யப்போகிறான்‌. மைந்தனே! குப்றபுத்திரனே! பகனுக்காக உயர்ந்ததாக 
ஷித்‌ தஞ்செய்யப்பட்டமிகுதியான இரையை ஒருநாளாவது பூர்ணமா 
சப்பீமன்புஜிக்கட்டும்‌' என்‌ றசொவ்னாள்‌.புஇஷ்டிரர்‌$இதென்‌ ன!செய்‌ 


௬௫௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தற்கரியகொடிய ஸாஹஸத்தை நீசெய்திருக்கிறாய்‌. பிள்ளையைவிட்டு 
விடுவதைப்‌ பெரியோர்கள்‌ சிலாக்யெமாகச்‌ சொல்லவில்லையே. பிறர்‌ 
பிள்ளைக்காக உன்‌ பிள்ளையை எவ்வாறுவிடக்கரு துகிஞுய்‌? புத்திரனை 
விடுவதனால்‌ நீ உலகத்திற்கும்‌ சாஸ்திரத்திற்கும்‌ மாறான காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தவளாகிறாய்‌. எவனுடைய புயலலிமையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு நாமெல்லாரும்‌ ஸுகமாகத்‌ அங்குகிறாமோ, ஈனர்களால்‌ 
எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்ட ராஜ்யத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ எவனாற்பெறுவ 
தற்கு எதிர்பார்க்கிறோ மா, அளவற்ற சக்தியுள்ள எவனுடைய பரா 
கீரமத்சை நினைத்துத்‌ அரியோதனன்‌ துயரத்தின்‌ இரவுகளெல்லாம்‌ 
௪ருனியுடன்‌ கூடத்‌ தாங்காமலிருக்றொனு, எந்த வீரனுடைய பராக்‌ 
ரமத்தினால்‌ நாம்‌ அரக்குமாளிகையிலிருந்தும்‌ இன்னுமனேகம்‌ தீங்கு 
களிலிருந்தும்‌ விடுபட்டுப்‌ புரோசனனும்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ 
னுடைய சக்தியைஈம்ரித்‌ இருதராஷ்டிரபுக்கிரர்களைக்‌ கொன்று 
தனம்றிறைர்த இப்புவனியை நாம்‌ அடைந்ததாக நினைக்கிறோமோ, 
அவனை விடுவதற்கு என்ன ஆலோசனைசெய்ய நீ ஆரம்பித்தாய்‌? 
துயரங்களினால்‌ மனம்‌ கொந்து உன்புத்தி ௮ழிர்து போகாமலிருக்‌ 
இறதா ?? என்று சொல்ல, குந்தி, (யுதிஷ்டிரா! வருகோதமரனுக்காக நீ 
பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. நான்‌ புத்திக்ருறைவினால்‌ இந்த ஆரம்பம்‌ 
செய்‌ திருக்கவில்லை. சோகப்பட்டு மன ம்சூன்‌ பின தினால்‌ என்‌ புத்தி 
கெட்டிருக்கவில்லை. புத்திரனே! இந்தப்‌ ரொம்‌ ணக்ருஹத் தில்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரபுத்திரர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ துக்கக்தைவிட்டு மரியாதை 
யோடு ஸுகமாக வித்‌ தக்கொண்டிருக்கிறேம்‌. புத்திரனே! அத 
ற்கு இந்தப்பிரதியுபகாரம்‌ என்னால்‌ கண்டறியப்பட்டது, செய்ந்‌ 
நன்‌ றி யாரிடத்தில்குன்றாதோ அவன்‌ மாத்திரமே மனிதன்‌; பிறர்‌ 
இவனுக்கு எவ்வளவு செய்வரோ அதற்குப்‌ பலமடங்கு ௮ திகமாக 
இவன்‌ பிறருக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணனுக்காகச்‌ செய்யும்‌ 

தருமம்‌ பெரிது. பீமஸைனனிடத்தில்‌ இர்த ஸாமர்த்‌ நியமிருப்பதை 
யும்‌ நான்‌ அறிந்திருக்கிறேன்‌, அப்போ, அரக்குமாளிகையிலும்‌ 
ஹிடிம்பவதத்திலும்‌ பீமனுடைய மிகுந்த பாயக்ெொத்தைக்‌ கண்ட 
பிறகு, எனக்கு அவனிடத்தில்‌ நம்பிர்கையுண்டாயிற்று. யானையைப்‌ 
போன்ற நீங்கள்‌ வாரணாவதத்திலிருர்‌ து எவனால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வரப்பட்டீர்கிளை அந்தப்‌ பீமனுடைய கைவன்மை பெரிது; பதினா 
யிரம்‌ யானைக்கொப்பான து. பலத்தில்‌ வருகோதரலுக்கு ஈடானவன்‌ 
மற்றொருவனில்லை. எல்லாரிலும்‌ சிறந்த வஜ்ரபாணியாிய இந்திர 
னையும்‌ பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ தானேவென்றுவிடுவன்‌. முன்னமே 


ஆ தஇிபர்வம்‌. ௬௫௩ 


இவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ என்‌ இடுப்பிலிருந்து மலையில்‌ விழுந்தான்‌. 
இவன்‌ தேகத்தின்‌ பாரத்தினால்‌ இவனுடைய அவயவங்கள்பட்டகல்‌ 
பொடியாகச்‌ செய்யப்பட்டது. பாண்டவனே ! பீமனுடைய அந்தப்‌ 
பலத்தை நான்‌ புத்தியினாலறிந்து, !ராமணருக்குப்‌ பிரஇயுபகார 
மும்‌ செய்யவேண்டியபோது அதற்காக இந்த ஆலாசனையைச்‌ 
செய்தேன்‌. இது பொருளை விரும்பியாவது புத்திக்குறைவினாலா 
வது ஸரியாகத்தெரிந்துகொள்ளாமலாவது என்னால்‌ நிச்சயிக்கப்‌ 
படவில்லை. விவேகத்தைமுன்னிட்டே தாமத்திற்காக இந்த ஆரம்‌ 
பம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. யுதிஷ்டிரா! நாம்‌ குடியிருந்ததற்குப்‌ 
பிரதியுபகார ம்‌ செய்வதும்‌ பெரிய ஈதர்மத்தைச்செய்வதுமாகய இர 
ண்டு பிரயோஜனங்கள்‌ நிறைஃவறினவையாகும்‌. எந்த க்ஷத்திரியன்‌ 
பிராம்மணகாரியங்களில்‌ எப்போதாவது உதவிசெய்வனோ அவன்‌ 
சிறந்தலோகங்களை படைவானென்பது என்கருத்து. ஒருக்ஷத்திரியன்‌ 
மற்றொருக்ஷத்திரியனே யே மரணத்திலிருந்து தப்புவித்தால்‌ இந்தலோ 
கத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பரந்த புகழையடைவான்‌. பூமியில்‌ வைபர்‌ 
யனுக்குஉதவிசெய்யும்கஷத்‌இரியலும்‌ நிச்சயமாகஎல்லாலோகங்களிலு 
முள்ள /ரஜைகளின்‌ அன்புக்குரியவனாவன்‌. அடைக்கலம்‌ விரும்பி 
வந்த ரூத்தரனை அரசன்‌ விடிவிப்பானாயின்‌ இர்தலோக த்‌ தில்‌ ஈல்லஸம்‌ 
பத்தோடு கூடியதும்‌ அரசர்களால்‌ பூஜிக்க த்தக்க துமாகிய குலத்‌ 
தில்‌ ஜனனமடைவன்‌. கெளரவர்களை சிழ்விப்பவ?ன! அருமையான 
ஞானமுள்ள வியாஸபச வான்‌ முன்னமே எனக்கு இவவாறுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. அதனால்‌, இவ்வாறு செய்யக்கருதினன்‌? என்றாள்‌. 


நாற்றெழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவ்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 


__ அடை 
(பீமன்‌, மறுநாள்காலையில்‌ பி ராமணன்‌ கோடூத்த அன்னத்தை 
வண்டியிலேற்றிக்கோண்டு பநாஸிரன்‌ வஸிக்தம்‌ வனப்‌ 
சென்று வண்டியிலுள்ள ௮்னந்தைப்‌ புஜிந்துக்கொண்‌ 
டிநப்பதைக்மண்ட பகாஸி ரன்‌ பீமனிடம்‌ யுந்தத்‌ 
துக்க வந்ததும்‌, அவனைப்‌ பீமன்‌ போன்றதும்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌; (தாய! நீ விவேகத்தை முன்னிட்டுத்‌ துன்ப 
முற்ற பிராமண விஷயத்தில்‌ தயையினால்‌ இவ்வாறு செய்தது நியாய 


* பிராமணர்களைக்‌ காப்பது, 


௬டு௪ பரிமஹாபாரதம்‌. 


மானது. நீ பிராமண விஷபத்தில்‌ தயையுள்ளவளாக இருப்பதனால்‌ 
இச்தப்பிமன்‌ எவ்வகையிலும்‌ அச்சு ராக்ஷஸனைக்கொன்று இரும்பி 
வருவது திண்ணம்‌. அனால்‌, இதை ஈகரச்தில்‌ விக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 

ப்‌ ச ர) * ப ்‌] s ப | ச்‌ 
இவ்வாறு அ றியாமலிருக்க வண்மென்று இந்தப்‌ பிராமணாக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ஜாக்கிரதையோடு பிராம்மணரை நம்முடைய 
சொல்லுக்கு உடன்படுத்தமவண்டம்‌' என்ற சொன்னார்‌. வீரரே! 
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ஜனமேஜயரே : யுதிஷ்டிரரோடு அஃலாசனை செய்தறெகு, குந்தி 
உள்ளேசென்று புத்திரர்களெல்லாரிடமும்‌ பிராமணகாரியத்தைப்‌ 
பற்றி அலோகித்தாள்‌. பிற்கு, இரவு விடிந்த பொது, (பஹாபலவானான 
பிமஸேனன்‌ பிராமணனிடம்‌ சென்‌ ற, பசொம்ஈணரசே! எனது அன்ப 
ராகிய உம்மை உமது ஸர்‌ ததியு டன கூட ஆபத்திலிருந்‌ து விடு 
விட்பேன்‌. அந்த ராகஷஸனுக்கு அஞ்சவேண்டாம்‌, நீர்‌ என்னைப்‌ 
பலியாகக்கொடும்‌, இந்த வீட்டில்‌ மான்‌ ஒருதரம்‌ திருப்தியாகச்‌ 
சாப்பிடும்படி. செய்யப்‌ பிரயத்தன ப்படும்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பயங்கர 
மான ராக்ஷஸலுக்கு கான்‌ என்னைக்‌ தொடப்‌ பன்‌. அரிதப்படுங்கள்‌; 

க ட ட்‌ று ப ்‌ ன்‌ ப்‌ ட ‘ ச 
ஏன்‌ தாமதிக்கின்‌ வீர்கள்‌? குற்றமற்றவர்களை | தாமதம்‌ செய்யாதீர்‌ 
கள்‌. இப்போது என்‌ உயிரைல்கொடுத்‌ ற உங்களை ரக்ஷிப்பகற்காக 
இப்போதே மனத்தில்‌ ிச்சயம்‌ செய்கியறன்‌? என்றசொல்லைச்சொன்‌ 
னான்‌. பர கபம்‌ ர்ஷ்ட' ம பணால்‌ இவா ல! உரைக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ தம்‌ பந்‌ விக்களுக்கு அந்த விஷய த்தைச்‌ சொல்லி, செவ்‌ 
வையாகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட போஜன த்தைக்கொடுத்தார்‌. பிறகு,அந்த 
நகாவாஹிதள்‌ நெய்‌ பாடும்‌ காப்கறிகபிளாடும்‌ பலவகைப்‌ பருப்புக்க 
ளோடும்கூட மாம்ஸத்‌தோடுசர்்த அன்னத்தைப்‌ பிமனுக்குக்‌ 
கொணர்ந்தனர்‌. அப்பொது, பிம்ஸேனன்‌ பலவகையான மாமிசவ்‌ 
களையும்‌ உயர்ந்த பணங்களை யும்‌ பலவகைச்‌ சிச்ரான்னங்களையும்‌ 
உண்‌ டபிறகு, பதல்குப்பிடிக்கும்படியான அ'னெகம்த யிரக்குட ங்களைக்‌ 
குடித்தான்‌, அவன்‌ உண்டபோது நகரத்து ஜனங்கள்‌, நிரம்பின 
மனத்‌ தாடு செம்மையாகச்‌. சேகரித்த பதார்த்தங்களில்‌ தத்தம்‌ 
பாகங்களைப்‌ பூர்ணமாரக்‌ கொண்டுவந்தனா. பிறகு, அர்த விரு 
தரன்‌ நகரத்து ஜனஙரளினால்‌ ப, மழப்பட்டவதை ஆம்.தம்‌ காலை வளை 
யில்‌ காய்கறிகளும்‌ தயிருங்கலந்த அன்னம்‌. நிரம்பிய வண்டியின்‌ 
மே3லறி வாத்திய முடக்கங்கமளேோடு புப்பட்டான்‌. (கஅிறுபிள் ளையும்‌ 
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அழகில்‌ ஒப்பற்றவனுர்‌ பலசாலியுமாகிய இவன்‌ தன்‌ வயிற்றுக்காகத்‌ 
தானை இசையாகத்‌ தன்னை ராசஷஸனுக்குக்‌ கொடுக்கப்போஇருன்‌? 


என்று இவ்வாறான சொற்களால்‌ அதிசெய்யப்பட்ட அர்தப்பீமன்‌ 
உடம்பெல்லாம்‌ கறுப்பான இரண்டு வண்டிஎரு அகளையும்‌ ஓட்டினான்‌. 
பிறகு, ஈாற்புறமும்‌ மனிதர்களாற்‌ ழப்பட்டவகை மிகச்‌ சந்தோஷ 
முற்று வாத்தியங்களின்‌ முழக்கத்தோடு அவ்வரக்கனை நோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. அர்த இடம்‌ சேரந்தபிறகு, அவன்‌ தனித்துக்‌ சட்டப்‌ 
போனான்‌. ஜனக்கூட்டம்‌, ராக்ஷஸபையத்தினால்‌ அஞ்சி, அங்கேயே 
நின்றது. அவன்‌ தென்திசையைகோக்கித்‌ தூரவசென்று அர்த 
இடத்தில்‌ முன்னமே குறிப்பிடப்பட்ட பெரிய மரத்கைக்கண்டான்‌. 
அந்தமரம்‌ மயிர்களும்‌, மச்சைநீர்களும்‌, எலும்புகளும்‌, கொழுப்புக்‌ 
களும்‌, ரக்தமுள்ளவையும்‌ ரத்தம்வற்றினவையுமான கைகளும்‌, 
தொடைகளும்‌, கால்களும்‌ நாற்புறமும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. 
கழுகுகள்‌ பருந்‌ துகள்‌ இவைகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
அம்‌, நரிக்கூட்டங்களால்‌ காக்கப்பட்ட தும்‌, கடமையான நாற்றமுள்‌ 
ள அம்‌, பார்க்க வழங்காத தும்‌, ஸமமசானம்‌ பால்‌ கொடிய துமாகய அர்‌ 
தப்பெரிய மரத்தினிடம்‌ சென்று அற்கவீரன்‌ இந்‌ திக்கலானான்‌ , “பல 
வகை உணவுகளாலும்‌ பெரிய அன்னக்குளியல்களாலும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌, பருப்புக்கள்‌ நிரம்பின துமாயெ இந்த வண்டியைப்‌ பலத்‌ 
தில்‌ மிகுந்த பகனென்னும்‌ பெயருள்ள அரக்கன்‌ எதற்குள்‌ பார்ப்‌ 
பனா; அதற்குள்ளே இவளிடத்தில ப மான்‌ புஜித்‌ துவிடி?வன்‌ 
ஈறுபடி. இலது எனக்கும்கிடைப்பது அரிது. நான்‌ ராஷூஸனோடு 
புத்தஞ்‌ செய்யும்போது எல்லாம்‌ இறைந்து பாப்விமெ. பகனைக்‌ 
கொன்ற பிறகு பிணம்‌ தொட்டதனால்‌ உண்ணத்‌ தகாததாய்விடும்‌ 7 
சின்னு பயங்கரமான செய்கையுள்ளவலும்‌ உயர்ந்த வீரனுமான பீம 
ஸேனன்‌ இவ்வாறு ஆராய்ந்து ஜன மில்லாத இடத்தில்‌ உட்கார்ந்து 
அர்த உயர்ந்த உணவையுண்டான்‌. அப்போது நகரத்தார்‌ நாலுபுறங்‌ 
களிலும்‌ மரங்களிலலறி ௮வனைப்‌ பார்த்தனர்‌. 6 ராக்ஷ்ஸனல்லா தவன்‌ 
இர்தப்‌ பெரியபலியை இவ்வாறு உண்ணமாட்டான்‌. பகனே இந்தப்‌ 
பிராமண உருவத்தோடு |ஜிக்கிரான ? என்று ஜனங்கள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌. மிகுந்த பலமுள்ள (மன்‌ அர்த அன்னத்தை உட்‌ 
கொண்டபிறகு பகனைப்‌ பரிகாசம்‌ செய்தான்‌, பிறகு, பலசாலியாக 
பாண்டவன்‌ அந்த ராக்ஷஸனிருக்கும்‌ வன த்தைச்‌ சைர்ந்ன ௮ந்த 
அன்னத்தைக்‌ காண்பித்து, அவனைப்‌ பெயரிட்டழைத்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தப்‌ பிமனுடைய பேச்சினால்‌ கோபமுறிற ௮வவரக்கன 


மிகுந்த ஆக்ரெகத்தோடு பிமனிருந்த இடத்‌ திற்கு வந்தான்‌, 


௬௫௭ ஸப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


பெரியதேகமுள்ளவனும்‌, சிவந்த கண்களுடையவனும்‌, விகாரரூப 
முள்ளவனும்‌, மீசைதாடிகளும்‌ தலைமயிர்களும்‌ சிவந்தவனும்‌, காது 
வரையில்‌ திறக்கப்பட்டவாயுள்ளவனும்‌, முளைகள்போன்ற காதுகளை 
யுடையவனும்‌, மிகப்பயங்கரனுமான அந்தராக்ஷஸன்‌ மிக்க வேகத்தி 
னால்‌ பூமியைப்‌ பிள ப்பவன்போல்‌ புருவங்களை மூன்று நெறிப்பாக 
நெறித்துக்கொண்டும்‌ உதட்டைக்கடி த்‌ துக்கொண்டும்‌, அன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்கும்‌ அந்தப்‌ பிமனைக்கண்டு கோபித்துக்‌ கண்களையுருட்டி, 
(எனக்காகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட இந்த அன்னத்தை என்‌ கண்முன்னே 
புஜிக்கருனே ! யமன்வீட்டுக்குப்‌ போகக்கருதிய இம்மதிகெட்டவன்‌ 
யார்‌ 1? என்று சொன்னான்‌. பாரதரே! பிறகு, பிமஸேனன்‌ அதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே அ௮ந்தராக்ஷஸனைக்‌ கவனிக்காமல்‌ பின்‌ 
னேதிரும்பிக்கொண்டு புஜித்‌அக்கொண்டேயிருந்தான்‌. அர்த ராக 
ஸன்‌ கடுமையான இரைச்சலிட்டு இரண்டுகைகளையும்‌ ஓங்கிப்‌ பீம 
ஸேனனைக்கொல்ல ஓடிவந்தான்‌ , அப்படியிருந்‌ தும்‌” இரிகளான வீரா 
களைக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான விருசோதரன்‌ அர்த 
ராகூஷஸனை அவமதிப்புடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு அன்னத்தைப்‌ புஜித்‌ 
அக்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்சராக்ஷஸன்‌ கோபம்‌ நிரம்பி 
னவனாகப்‌ பின்னே நின்று இரண்டுகைகளாலும்‌ குர்திபுத்திரனான 
விருகோதானை முதுகில்‌ அறைந்தான்‌. அவ்வாறு, பலவானான ராக்ஷ 
ஸனால்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ உளைய அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பீமன்‌ 
ராக்ஷஸ்னை த்‌ இரும்பிப்பார்க்கவேயில்லை ; புஜித்துக்கொண்டேதான்‌ 
இருந்தான்‌.அ௮தன்பிறகு, பலவானான அர்தராக்ஷஸன்‌ இன்னும்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு மரத்தையெடுத்துப்‌ பீமஸேனனையடிக்க மறுபடி 
யும்‌ எ தீர்த்தோடிவந்தான்‌. வீரணானபீமன்‌ கோபத்தோடு ராக்ஷஸ 
னால்‌ எறியப்பட்ட அம்மரத்தை இடக்கையினால்‌ தடுத்து வலக்கையி 
னால்‌ புஜித்துக்கொண்டே இருந்தான்‌. பிமஸேனன்‌ வண்டியிலுள்ள 
அன்ன த்தைப்புஜிக்கையில்‌ மலைபோன்ற அர்தமுழுமரத்தையும்‌ 
ராகூஸலுடைய கையுடன்கூடப்‌ பிடித்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டே புஜி 
த்து ராக்ஷஸனைவிட்டுவிட்டுப்‌ றெகு நூற்றுக்கணக்கான தயிர்நிரம்‌ 
பின குடங்களையும்‌ ரெய்க்குடங்களையும்‌ குடிக்‌. தூவிட்டுக்‌ கையலம்‌ கெ 
சொண்டு உற்சாகத்துடன்‌ இரண்டாவது மலைபோல நின்னான்‌. பெரிய 
மரத்தைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டுவருறெ பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான 
ராக்ஷஸனைக்கண்டு, வீரனை பீமஸேனன்‌ யுத்தத்திற்காக எழுந்து 
ஹிம்மகர்ச்சனஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கைகளுடைய வேகத்தையும்‌ 


ஆ தபாவம. ௬௫௭ 


தோள்‌ தட்தெலையும்‌ கர்ச்சனையின்‌ மஹாசப்தத்தையுப்செய்து மிகுந்த 

° ௩ * 4) [ப ௩ * 
கோபத்துடன்‌ பீமஸேனன்‌ ராக்ஷஸனை அழைத்தான்‌. இடிமுழக்‌ 
கம்போன்ற குரலினால்‌ ராக்ஷஸனைப்‌ பயமுறத்‌ துதறவன்போலப்‌ 
பேசலுற்றான்‌. *4இராக்ஷஸர்களில்‌ இழிவானவனே! இரண்டுகால்‌ 
களும்‌ காலுகால்களுமுள்ளவற்றின்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ மிகுந்த 
அனனங்களினாலும்‌ அமேகநாளாக உன்சரீரம்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்கி 
றது. என்‌ கைபலத்தினிடம்‌ வந்தபின்‌ மறுபடி நீ இரையெடுக்‌ 
கப்போகிறதில்லை இப்போது என்கைகளினால்‌ பிசையப்பட்டவ 
னாக யமன்வீடு செல்வாய்‌. இர்தாகரத்திற்கு முளளைப்‌ போன்ற 
உன்னை எடுத்துவிட்டபிறகு, இன்று முதல்‌ '2வத்திரயே மகரத்தில்‌ 
வஹிப்பவர்கள்‌ அச்சமற்றுத்‌ அங்குவர்‌. இப்போது யுத்தத்தில்‌ 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட உன்தேகத்தைக்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ 
காக்கைகளும்‌ தின்ன ட்டும்‌;தரை யில்‌அக்குவேறாக இமுக்கட்டும்‌"என்‌ 
மூன்‌. இவ்வாறு சொல்லி மிகுர்க்கோபத்துடன்‌ பகனைக்கொல்வ 
கற்குஜடினான்‌. ராஜர்‌ாசேஷ்ட2!பெரியஉடலும்சிவந்தநிறமும்சிவர்த 
கண்களுமுடைய அர்கப்பகனும்‌ மிகுந்த வேகத்தினால்‌ பூமியைப்‌ 
பளெப்பவன்போலப்‌ பனை எ இர்த்தோடினான்‌. அர்தப்‌ பலவா 
னானராரஷஸன்‌ இன்னுமஇக 3காபழுற்றுப்‌ புருவங்களை மூன்‌ நெறிப்‌ 
பாக நெறித்து உதட்டைக்கடிக்நு மாத்தையெடுத்துப்‌ பீமனையடிப்‌ 
பதற்காக விரைவாக ஐடிவந்கான. பாரகரே ! கோபித்‌ அக்கொண்ட 
சாரஷஸனால்‌ எறியப்பட்ட மரத்தைப்‌ பிமஸேனன்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
இடக்கையினால்‌ விளையாட்டாகப்பிடி ச்சான்‌, பிறகு, அர்தப்பலவானா 
இயபகலும்‌ யுத்தத்தில்‌ மறுபடியும்‌ பலவகைமாங்களையெடுத்துப்பிம 


மேஸேனன்‌ கன்கை 


ஸேனன்மேல்போட்டால்‌, எல்லா மரங்களையும்‌ ! 
விரலினால்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. ராஜேம்திரரே ! மரங்களின்‌ சோலைகளை 
அழிப்பதாகிய அந்த விருக்யுக்தம்‌ பகனுக்குர்‌ பிமனுக்கும்‌ அப்‌ 
போது மிகக்கொடியகாகவும்‌ பெரியதாகவும்‌ நடக்குது. அந்தப்பக 
னென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ தன்‌ பெயரைப்‌ ![கறழந்துசொல்லிக்‌ கடுமை 
யான வேகத்தோடு பிமமேனனை எதிர்த்து யுக்தம்செய்தான: 
அவர்களுடைய மிகுந்த (வேகத்தில்‌ பூமி நடுங்கிற்ற... மிகு 
ந்த அளவுள்ள மரங்களை மெொடியில்‌ பொடியாகச்‌ செய்தனர்‌. 


பகன்‌ விரைவாக ஓடிவந்து நைகனினால்‌ (மேனை  எடுத்தூ 
[] ௬ ட ப்‌ ட்‌ 4 ட்‌ ௬ . , 
எறிந்தான்‌. எறியப்பட்ட பிமஸனலும்‌ சிரித்துக்கொண்டே 


மறுபடியும்‌ எழுந்தான்‌. பியஸேனன்‌ பகனைத்‌ தழுவித்‌ தரை 
யில்‌ அடித்தான்‌, பீமன்‌, விழுக்ச அந்தப்பகனை விட்டுவிட்டு, 
௮௩ 


௬௫௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


(ராக்ஷஸா! களைப்பா றஎன்‌ றுசொல்லி மறுபடியும்‌ தோள்‌ தட்டி, “எழு 
ந்‌ திரு” என்‌ றுசொன்னான்‌. பிறகு, விகாரரூபமுள்ள பகன்‌ கோபத்து 
டன்‌ எழுந்து மிகப்பெரிய உருவமெடுத்துக்கொண்டு உடனே விரு 
கோதானைப்‌ பயமுறுத்திக்கொண்டுநின்முான்‌. (மேனனும்‌ பார்க்கப்‌ 
பயங்கரமான ராக்ஷஸனைப்‌ பார்த்து ஈகைத்தான்‌. பீமன்‌ பின்றின்‌ று 
கைகளினால்‌ ராகஷளனைப்பிடி.க்து முழங்கால்களினால்‌௮முக்குப்‌ பிறகு 
ழே வீம்த்தினன்‌. திரும்பவும்‌ 'காபமுற்ற மன்‌ கோபத்தையே 
உயிராகவுடைய ௮ல்வரக்களைவிட்டுத்தன்‌ இடுப்பைக்கொஞ்சம்தூக்கி 
அந்த ராக்ஷஸ்னுடைய புஜங்களை ப்பிடித்தான்‌. பலவானான மே 
னன்‌ விரைவாக அவன்‌ இரண்டு புஜங்களையும்பிடித்துத்‌ தூக்கிஉதறி 
அவனைக்‌ &ழேதள்ளினான்‌. ௮ச்சப்படத்தக்க பராக்ரெமமுள்ள பீமன்‌ 
கோபித்துக்‌ ழேவிழுக்த அவனை மார்பில்‌ இடக்காலால்‌ உதைத்‌ 
தான்‌; வாயைத்திறந்‌ துகொண்டும்‌ நாக்குத்தொங்கிக்கொண்டும்‌ பயங்‌ 
கரமாயிருந்த அம்தக்கொடியராக்ஷஸன்‌ ௪ இர்த்துவந்து 'மேனைத்‌ தலை 
பில்‌ அடித்தான்‌. பயங்கரமான பராக்ரெொழுள்ள அந்தப்பிமன்‌ மிகு 
ந்த பலவானான்‌ ராக்தஸனால்‌ இவவாறு அடிக்கப்பட்டு மிகுர்த கோபா 
மீவசங்கொண்டான்‌. பலவானான மன்‌ ராக்ஷஸனை இடுப்பைப்‌ பிடித்‌ 
அத்‌ தூக்கஇரிறுத்‌ இினான்‌. அந்த ராரூஷஸனும்‌ பீமனும்‌ மதம்பிடித்த 
பெரிய யானைகளைப்போல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிடித்து ஒருவரைஒரு 
வர்‌ இழுத்தனர்‌. அப்‌ பொது பீமன ராக்ஷஸன்‌ இவர்களுடையகையடி 
யின்‌ சப்தங்களினால்‌ வேத்ர யெகரமுழு அம்‌ நடுக்கமுற்றது. அவ்விரு 
வருடைய பெரிய வேகத்தினாலும்‌ அங்கே பூகம்பம்‌ உண்டாயிற்று; 
வேகத்தினால்‌ மரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ பொடியாகச்‌ செய்தனர்‌. 
ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்யக்கருதிச்‌ சந்தித்த, அர்த வீரர்கள்‌ 
மலைகளாலும்‌ கொடுமுடிகளாலும்‌ மலைகளினின்றும்சரிக்த பாறைக 
ளாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்து அவற்றைச்‌ சூர்ணமாகச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. யுத்தத்தில்‌ மிகுக்த மதங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ பூமியை 
நீளத்திலும்‌ அகலத்திலும்‌ இரண்டு யோசனை தூரம்‌ எங்கும்‌ மரங்க 
ளாம்‌ கற்களும்‌ புற்களும்‌ புதர்களும்‌ கொடிகளுமில்லாமல்‌ ஆமைமுது 
கைப்போன்‌ றதாகச்‌ செய்தனர்‌. ராக்ஷஸனும்‌ கெளரவராஜனும்‌ இவ 
வாறு சற்றும்‌ யுத்தஞ்செய்தபிறகு, கெளரவராஜன்‌ ராக்ஷஸனை 
ஒழிப்பதற்காக எண்ணங்கொண்டு பற்களால்‌ கடகடவென்றுசப்தஞ்‌ 
செய்து உதட்டைக்கடி தீதுக்‌ கண்களை விசாலமாகத்திறர்‌ து உருட்டி 
விழித்து ராக்ூஷஸனைக்‌ குறுக்காகப்‌ பார்த்தான்‌. 10 ற்கு, மிகுந்தபல 
முள்ள பீமஸேனன்‌ அர்த ராகூதஸனை ஆட்டித்‌ தழுவிப்பிடித்‌ தான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫௯ 


ப 


அவனைக்‌ கைகளாற்கட்டி முழங்கால்களினால்‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ 
வயிற்றிலும்‌ முதுகிலும்‌ மார்பிலும்‌ உதைத்தான்‌. பகன்‌ தொடைக 
ளும்‌ கைகளும்‌ மார்பும்‌ பிளர்து தேகக்கட்டுவிட்டு அதிக வியர்வை 
யும்‌ பெருமூச்சுமுற்று உயிரும்கண்களும்‌ வெளிக்களம்பிப்‌ பிரம்‌ 
மாண்டம்‌ வெடித்துப்போகச்செய்யும்படி கத்தி மூச்சுக்குறைந்து 
தரையில்‌ விழுந்து, தடியினால்‌ அடிபட்ட பாம்புபோலத்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌.துடிக்னெற பெரியசரீரமுள்ள பகனைப்‌ பிமன்‌ சுற்‌ 
றிலும்‌ இழுத்தான்‌. அதிக பலமுள்ள பாண்டவனால்‌ கமாக இழுக்‌ 
கப்பட்ட ராக்ஷஸன்‌ மிகுர்த சிரமத்தை அடைந்தான்‌. புருஷமமரே 
ஷ்டனான பீமஸேனன்‌ ராக்ஷஸனுக்குப்‌ பலம்குறைவதைக்கண்டு பூமி 
யில்‌ தேய்த்து முழங்கால்களினால்‌ இடித்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ அவனு 
டைய முதுகை முழங்காலினால்‌ பலாச அமுக்கிக்கொண்டு தன்வலக்‌ 
கையினால்‌ கழுத்தைப்டேத்தான்‌; இடக்கையினால்‌ இடுப்பு வஸ்திரத்‌ 
தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அவனுடைய முதுகை முழங்காலில்‌ ஏற்‌ 
றிப்‌ பேரொ லியுண்டாகும்படி. முறித்தான்‌. ராஜாய! அப்போது; 
பீமனால்‌ முறிக்கப்பட்ட அம்கந்கெொடுய ராக்ஷஸனுடைய வாயிலிரு 
நீது இரத்தம்‌ பெருகிற்று 


நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ல 
(பகனை வதத்சேய்தபிறத ௮ங்தவந்‌ 5 பகனுடைய பரிவராங்கள்‌ பீமனுடன்‌ 
உடவ்படிக்கை சேய்துமொண்டதுய்‌, பீமன்‌ நகரக்தின்வாயிலில்‌ 
பகனுடைய சரீரக்கைப்போடடுவிட்டூப்‌ பிராமணன்விவேந்து 
தந்திழநலானவர்களுக்கப்‌ பசனுடைய விநத்தாந்தத்‌ 
தைச்‌ சொன்னதும்‌, பரணமடைந்த பகனைப்‌ 
பார்ப்பநற்தப்‌ பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ 
சென்றதும்‌, திநவிழாக்கோண்டாடி 
னதும்‌, பகவந்குசேய்க பீமனை 
எல்லோரும்‌ துதீசேய்கதும்‌,) 
பிறகு, பெரியமலை பான்‌ ற அற்தப்பகன்‌ விலாப்புறங்களும்‌ 
உடலும்‌ முறிக்து பயங்கரமான ஈத்தம்‌ செய்து உயிர்போய்‌ விழுந்‌ 
தான்‌. அரசரே ! அந்த ராரஷஸனுடைய அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ பயந்து வேலைக்காரர்களுடன்கூடவே வீட்டிலிருந்து வெளிப்பட 
டனர்‌. அரசரே! அப்போது பகனுடையதம்பி பிமனைச்‌ சரணமடைக்‌ 


௬௬௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தான்‌. பிறகு, மிகுந்த பலமுள்ள ராகூஷஸராஜனை பகன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு,ராசஷஸர்சள்‌ மிகப்பயமுற்றுப்‌ பீமனைச்சரணமடைந் 
தினர்‌. யுத்தஞ்செய்றைவரிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பலவானுமான பீமனிட 
முள்ள பயத்தினால்‌ அறிவுதப்பியிரும்த அற்தராக்ஷஸர்களைச்‌ சமாதா 
னஞ்செய்து, நீங்கள்‌ மறுபடி ஒருபோதும்‌ மனிதர்களைத்‌ துன்பம்‌ 
செய்யக்கூடாது? என்றும்‌? துன்பஞ்‌ செய்பவர்களுக்குச்‌ சீக்கிரம்‌ இவ 
வாறே வதம்‌ நேரிடும்‌? என்றும்‌ சொல்லி நியமத்தில்‌ நிற்கச்செய்தான்‌, 
பாரதரே! அந்தப்பிமனுடைய அ௮ர்தச்சொல்லைக்கேட்டுஅவ்வாக்கர்கள்‌ 
அவனிடம்‌; (அவ்வாறே அகட்டும்‌? என்றுசொல்லி அற்த உடன்படிக்‌ 
கையை அங்கேரித்தனர்‌. அப்போது பகனணுடைய ஸஹோ தரன்‌ தன 
இனத்தாருடன்‌ பிமனை வந்தனஞ்செய்தான்‌. பாரதரே! அந்த நகரத்‌ 
தில்‌ அதுமுதல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ சாந்தர்களாகவேஈகாத்திலுள்ள ஜனங்‌ 
களில்‌ காணப்பட்டனர்‌, பிறகு, பீமனால்‌ கழுத்து முறிக்கப்பட்டுக்‌ 
காது3பாய்க்‌ கண்கள்‌ பபாய்‌ நாம்ருவெளிப்பட்பெ பிரஜ்ஞையற்று 
இறக்‌ துபோன அம்த ரார.ஸன்‌ பலவிதமான விளையாட்டுச்செய்கை 
யுடன்‌ நகரத்தின்‌ கோபுரவாயிலில்‌ இழுத்‌அவிடப்பட்டான்‌. வாயிலில்‌ 
போட்டுவிட்டு அந்தப்‌ பீ 


விரு த்‌ தா களுமாகிய மனி தர்கள்‌ அந்தரா ரஷி.ஸ்ன நிச்சயாக மறு 


மன்‌ நகரத்‌ அக்குள்‌ வர்தான்‌. பாலர்களும்‌ 


படியும்‌ ஈமது நகரத்திற்குள்‌ வருகிருனென் ற பயந்து ஓடினர்‌. பக 
னைக்கொன்றபிறகு; (மன்‌ அங்க அந்தப்‌ பிராமணகிருஹத்‌ அக்குச்‌ 
சென்று, இரண்டு காளைமாடுகளையும்‌ வண்டியையும்‌ பிராமணனிடம்‌ 
ஒப்புவித்தான்‌. (பேசாமல்‌ வீட்டுக்குள்போம்‌? என்று அந்தப்‌ பிராம 
ணோத்தமனைப்‌ பாத்துச்‌ சொல்லிவிட்டு இரவில்‌ தாயார்‌ ஸஹோ தரர்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ படுக்கைக்குப்போய்‌ யுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடக்ததோ 
அதையெல்லாம்‌ சொன்னான்‌, விடி.பற்காளீத்‌ இல்‌ அந்த ஈகா த்திலிரு 
ந்து வெளியிற்போன மனி தர்கள்‌, அடில்கப்பட்டு இர த்தத்தினால்நனைந்‌ 
இருக்கிற ராக்ஷஸனை த்‌ தரையிற்‌ கண்டனர்‌. மலையின்‌ கொடுமுடி. 
போல்‌ விழுந்திருக்கும்‌ பயங்கரமான அந்த ராக்ஷஸனைக்‌ கண்டு 
அந்த நகரத்து ஜனங்கள்‌ மயிர்க்கூச்சமெடுத்தவராயினர்‌ ; உடனே, 
ஏசசக்கரநகரத்துக்குட்‌ சென்று நகரத்‌. துக்முள்ளிருப்பவர்களுக்குச்‌ 
சமாசாரம்‌ தெரிவித்தனர்‌, அரசரே: பிறகு, நகரத்திலுள்ள ஜனங்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பெண்கெளும்‌ கிழவாகளும்‌ குழந்தைகளும்‌ 
பகனைப்பார்க்க அங்கே வந்தனர்‌, பிறகு; மனிதர்‌ செய்யமுடியாத 


அர்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு அவரனைவரும்‌ வியப்புற்றனர்‌. முன்னே 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௬௧ 


பயத்தினால்‌ தாங்கள்‌ வேண்டிக்கொண்டிருர்த தேவதைகளுக்குப்‌ 
பூஜைகள்‌ செய்தனர்‌. அதன்பிறகு, 4இன்றைத்தினம்‌ பகனுடைய 
இரைக்கு யாருடைய முறை” என்று எண்ணிப்பார்த்தனர்‌. தெரிந்த 
பிறகு, அவர்களனைவரும்‌ அந்தப்‌ பிராமணனிடம்‌ வந்து கேட்டனர்‌, 
இவ்வாறு பலவிதமாகக்‌ கேட்கப்பட்ட அந்தப்‌ பரொாமணஸ்ரரேஷ்டன்‌ 
அப்போது பாண்டவர்களை வெளியிடாமல்‌ நகரத்து ஜனங்களனைவ 
ருக்கும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌: 


(பகனுடைய இரைக்காக நியமிக்கப்பட்டுர்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ 
அழுதுகொண்டிருந்த என்னை ந்திரஹித்தி பெற்றவரும்‌ உயர்ந்த 
மனருள்ளவருமாகய ஒரு பிராமணர்‌ கண்டார்‌. அர்தப்பிராமண 
ஸ்்ரெஷ்டர்‌ முதலில்‌ இந்த கரத்தின்‌ அயர த்தைப்பற்றி என்னக்கே 
ட்டு என்னை நர்பச்செய்து சிரித்துக்கொண்டு, பும்தத்துராத்மாவு 
க்கு இந்த அன்ன த்தை நான்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சோப்பென்‌. எனக்‌ 
காகப்‌ பயப்படவேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌. அவர்‌ அர்த ௮ன்னத்‌ 
தை எடுத்துக்கொண்டு பகனுடைய வனத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌, 
உலகங்களுக்கு அனுகூலமான இர்தக்காரியம்‌ அவரால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்க வேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌? வன்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ சஷத்திரியாகள்‌ வைசியர்கள்‌ சூத்திரர்களனை 
வரும்‌ மிகுந்த ஆச்சரியமும்‌ ஸந்‌தொஷமுமுற்றவர்களாகி, அப்போதே 
!ரொம்மண பூஜை செய்‌ தனர்‌. பிறகு,கிராமங்களிலுள்‌ எவர்களனை வரும்‌ 
அர்த மிகுந்த ஆச்சரியத்தைபபார்ப்பகற்கு அர்த நகரத்திற்கு வந்த 
னர்‌. பாண்டவர்களும்‌ அங்கேயே வஹித்தனர்‌. வேத்திரயேகருஹம்‌ 
என்னும்‌ ஊரிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஆச்சரியத்‌ துடன்‌ பயங்கர 
மான பராக்செமமுள்ள பீமனைச்சூழ்ந்துகொண்டு அவனிடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தனர்‌. (மஹாத்மர்க்களான பிராம்மணர்‌ களிடத்தில்‌ ஒன்றும்‌ 
பொருந்தாமல்‌ போகாது? என்று சொல்லிப்‌ பீமனை மரியாதை 
செய்து பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ சுற்றிலும்‌ ம்ந்துகொண்டனர்‌; 
(இவர்‌ பிதாவைப்போல்‌ உண்மையாகக்‌ கஷ்டங்களிலிருந்து ௩ம்‌ 
மைக்‌ காப்பாற்றினவர்‌. இவருடைய அடிபணிந்து நின்று காத்தி 
ருப்போம்‌? என்‌ றனா, அர்தப்பமன கொல்லப்பட்டபின்‌ அந்த மனி 
தர்கள்‌ பயந்து அவனை நினைத்துக்கொண்டு பீமனுக்கு மாமிசங 
களும்‌ தயிருமுள்ள அன்னத்தை முறையாகக்‌ கொண்டெர்தனர்‌, 
வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட அங்கிருந்து வேகமாகப்‌ 


போயினர்‌. உக்ரமான தவமுள்ள அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்கிர 


௬௭௭௬௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

ஈகாஞ்‌ சென்று உறுதியான தவமுள்ளவர்களாகவும்‌ வேதாத்யயனத்‌ 
தில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஜடைகள்‌ தரித்த பிரம்மசாரிகளாக 
வும்‌ அந்தப்‌ பிராமணூருகத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌.௮வர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தாயாருடன்கூட எகசக்ராஈகரத்இல்‌ ஒன்று சேர்ச்திருந்தனர்‌, 


பகவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


நூற்றேழுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
ைத்ரரதபர் வம, 
த்த 


(பிராமணன்‌ வீட்டுக்கவந்த ஒர்‌ ௮திதி கரேளபதி ஸவயப்‌வாத்தையும்‌ 
தநஷ்டத்யும்னப்‌ திரோனபதி இவர்சளுடைய பிறப்பையும்‌ 
பாண்டவர்ரளுக்கச்‌ சோலலியது,) 


ஜனமேஜயர்‌, “பிராமணரே ! அவ்வாறு பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னைக்கொன ற பிறகு, அந்தப்புருஷம்ோஷ்டர்களாகிய பாண்டவர்கள்‌ 
அங்கே என்ன செய்தனர்‌” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு 
கருர்‌. 

அரசரே! பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸனைக்‌ கொன்றபிறகு, வேதத்‌ 
தையே அத்யயனஞ்செய்துகொண்டு அங்கேஃய பிராணன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌. பிறகு, சில நாளுக்குப்பின்‌ கருமையான தவ 
முள்ள ஒரு பிராமணன்‌ இருப்பிடம்‌ வேண்டி அந்தப்பிராமணனு 
டைய வீட்டிற்கு வந்தான்‌. அப்பொழுது, எப்போதும்‌ எந்த அதிதி 
யையும்‌ ஆதரிப்பதை விர தமாகக்கொண்ட அந்தப்‌ பிராமணசிரேஷ்‌ 
டன்‌ வந்தவனாகிய ௮ந்தப்‌ பிராமணனை நன்முகப்பூஜித்து அவனுக்கு 
இடங்கொடுத்தான்‌. பிறகு, புருஷமரேஷ்டராகிய அந்தப்பாண்ட 
வானைவரும்‌ குந்தியுடன்‌்கூட அழயெ கதைகளைச்‌ சொல்லும்‌ அந்‌ 
தப்பிராமணனை அடுத்திருந்தனர்‌, அவன்‌ புண்ணியக்ஷேத்திர ங்களை 
யும்‌ புண்ணிய தீர்த்தங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ அரசர்களையும்‌ ஆச்சரிய 
மான பற்பல ே தங்களை யும்‌ மகரங்களை யும்பற்றிக்‌ கதைசொல்லினன்‌. 
ஜனமேஜயரே! அந்தப்பிராமணன்‌ அங்கே கதைமுடிவில்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தில்‌ ஆச்சரியமான வடிவத்தையுடைய திரெளபதியின்‌ ஸ்வ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௩ 


யம்வாத்தையும்‌ தருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறந்ததையும்‌ சிகண்டி பிறந்த 
தையும்‌ திரெளபதி கர்ப்பத்திலிருர்‌ த (ிறவாமல்‌ அருபதனுடைய 
பெரியயாகத்தில்‌ பிறர்ததையும்‌ சொல்லினன்‌. அந்தமஹாத்மாவான 
பிராமணனுடைய உலகத்தில்‌ மிக்க ஆச்சரியமான அந்தச்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டுப்‌ புருஷஸசேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ கதையை விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்பி, : துருபதன்‌ புத்திரனாய த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அக்னியிலிருக்‌ அம்‌ த்ரெளபதி யஜ்ஞவேதி நடுவிலிருந்தும்‌ பிறந்த 
ஆச்சரியம்‌ எவ்வாறு? சிறந்த வில்லாளியும்‌ துரோணருக்கு மரணத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவனுமாகிய த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ சிறந்த வில்லாளியான 
அரோணரிடத்தில்‌ அஸ்‌ நிரங்களெல்லா வற்றையும்‌ கற்றுக்கொண்ட 
அம்‌ எவ்வா றரிபிராமணரே! துரோணரும்‌ த்ருபதனுமாகிய இருவரும்‌ 
எவ்வாறு ஸ்நேகிதர்களாயினர்‌ ? யாருடைய செய்கையினால்‌ வேறு 
பட்டனர்‌ ? என்று கேட்டனர்‌. அரசரே ! புருஷமுரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்களால்‌ இவவாற கேட்கப்பட்ட அர்தப்பிராமணன்‌, அப்‌ 
போது அவையெல்லாவற்றையும்‌ திரெளபதியின்‌ ஜனனத்தையும்‌ 
சொல்லலானான்‌. 


நூற்றேண்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
)சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
அட 
(துரோண துநபதர்களுடைய உற்பத்தியும்‌ வாலாறும்‌,) 


“கங்கையின்‌ உற்பத்தியில்‌, சிறந்த தவமுளளவரும்‌ சிறந்த 
ஞானமுள்ளவரும்‌ எப்‌2பாதும்‌ உறுதியான வ்ரதமுள்ளவருமாகய 
பரத்வாஜரென்னும்‌ மஹரிஷி இருந்தார்‌. ஸ்கானஞ்செய்வதற்காகக்‌ 
கங்கைக்குப்போன ரிஷி, முன்னேயேவந்து ஸ்நானஞ்செய்துகொண் 
டிருந்த க்ருதாசி யென்னும்‌ அப்ஸஈஸை அங்கே கண்டார்‌, அப்‌ 
போது நதிக்கரைக்காற்று அவளுடைய வஸ்திரத்தை அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோயிற்று, அப்போது பரத்வாஜரிஷி வஸ்திரம்‌ விலனெ 
அவளைக்கண்டு காமங்கொண்டார்‌, பருவத்‌ திலிருக்கும்‌ பிரம்மசாரி 
க்கு வெகுகாலத்திற்குப்னெ அவளிடம்‌ மனம்பற்றின தில்‌ வீர்யம்‌ 
நழுவிற்‌ இ. பரத்வாஜரிஷி அதைத்‌ துரோணமென்னும்‌ பாத்திர தீ 
தில்‌ ஏந்தினர்‌, இறந்த ஞானவானான பரத்வாஜருக்கு ௮ திலிருந்து 


௬௬௪ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


அரோணரென்னும்‌ குமாரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ வேதங்களையும்‌ வேதரங்‌ 
கங்களையும்‌ முழுதும்‌ ஓதினார்‌. பாத்வாஜருக்கு ஸ்ரேகணான ப்ருஷத 
னென்னும்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ இருந்தான்‌ அவலுக்கு அப்போது அரு 
பதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. ப்ருஷதனத புத்திரனும்‌ 
சத்திரிய ஸுரேஷ்டனுமான அந்தத்‌ துருபதன்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ 
ஆஸாரமத்துக்குச்‌ சென்று அரோணருடன்கூட விளையாடினான்‌; வே 
தாத்யயனத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, ப்ருஷதன்‌ காலஞ்சென்ற 
போது அந்தத்துருபதன்‌ அரசனானான்‌. பரசுராமர்‌ தமது தனம்‌ 
முழுதையும்‌ கொடுக்கக்கருதியிருப்பதாகத்‌ துரோணர்‌ கேள்வியுற்றார்‌. 
வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட பரசுராமரை நோக்குப்‌ பரக்வாஜபுத்திர 
ரான துரோணர்‌, “பிராம்மணோொகத்தமஃர : நான்‌ துரோணன்‌. இரவியத்‌ 
தில்‌ ஆசையோடு வர்திருக்கிறேனென்றறியும்‌? என்று சொன்னார்‌, 
அதைக்கேட்ட பரசுராமர்‌, 6 இப்போது என்னால்‌ தேகம்‌ ஒன்று 
மட்டுமே மிகுக்கப்பட்டிருக்கிறது, பிராம்மணனே! அஸ்திர 
வித்தை, தேகம்‌ இர்த இரண்டனுள்‌ ஏஎதாவதொன்றைமவண்டு? 
என்று சொன்னார்‌. துரோணர்‌, அஸ்திரங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரயோக ஸம்ஹாரங்களையும்‌ எனக்கு 
நீங்கள்‌ கொடுக்கக்‌ கடவீர்கள்‌? என்று கேட்டனர்‌. ப்ருகு 
நந்தனரான பரசுராமர்‌$அவ்வா?றயாகட்டும்‌? என்றுசொல்லி, உடனே 
அவருக்கு அஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்போது துரோணர்‌ 
அவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு க்ருதார்த்தரானார்‌. துரோணர்‌ பரசுரா 
மரிடமிருந்து மிக்க சிறப்புள்ள பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு மனமகிழ்ந்து மனிதர்களுள்‌ மெற்பட்டவரானா, அதன்‌ 
பின்‌, பராக்ரமசாலியும்‌ புருஷ ஹிம்மமுமாகய துரோணர்‌ துருபத 
னைச்‌ சந்தித்து, (சினேதெனை என்னைத்‌ தெரிந்துகொள்‌? என்று 
சொன்னார்‌, துருபதன்‌, (வேதபோ தாதவன்‌ வேதமோ இனவனுக்கும்‌ 
சதயுத்தம்தெரியா தவன்‌ ரதயுத்தம்‌ தெரிர்தவனுக்கும்‌ ராஜ்யமில்லாத 
வன்‌ ராஜயமுள்‌ ளவனுக்கும்‌ தோழனாவதில்லை. தோழனென்பதை 
முன்னிட்டு எதைவிரும்பலாம்‌? என்‌, றசொன்னான்‌, புத்திமானாகிய 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாஞ்சாலராஜனைப்பற்றித்‌ தம்மனத்துள்‌ ஒருறிச்ச 
யஞ்‌ செய்துகொண்டு கெளரவமஸாசேஷ்டர்களுடைய நகரமா 
திய  அஸ்தினாபுரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. 8ஷ்மர்‌, வந்துசேர்ந்த 
திறந்த புத்திமானான ௮ந்தத்துரோணருக்குப்‌ பலவகைத்‌ 
தனங்களைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்துத்‌ தம்முடைய பேரன்‌ மார்‌ 
களை அவரிடம்‌ சிஷ்யர்களாக ஒப்புவித்தார்‌. பிறகு, துரோணர்‌ 


ஆதிபாவம. ௭௬௭௫ 


தமது அந்தச்‌ சிஷ்பர்களையெல்லாம்‌ வருவித்துக்‌ துருபதனை த்‌ அன்‌ 
பப்படுத்துவதற்காகப்‌ பாண்டவர்களாயெ சிஷ்யர்களைப்‌ பார்த்து, 
“குற்றமற்றவர்களே ! குருதக்ஷ்ணையொன்று என்னுள்ள த்திலிருக்‌ 
றது. நீங்கள்‌ அஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ந்தபிறகு, அது கொடுக்கத்‌ 
தக்கதாகும்‌. உண்மைசொல்லுங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. அப்போ, 
அர்த ஆசாரியர்‌ அர்ஜுனன்‌ முதலியவர்களால்‌, (அவ்லாறுஅகட்டும்‌? 
என்‌ றுசொல்லப்பட்டார்‌. பாண்டவர்களனை வரும்‌ அஸ்‌ நிரங்களை அப்‌ 
பியஹித்‌ துக்குரு துக்நிணே கொடுக்க நிச்ச யக்‌ தோடி.ருந்க'ஃ பாது, தூம்ரா 
ணர்‌ மறுபடியும்‌, பிருஷகனுடை.ய புத்தினான துருபதன்‌ சல்ர வற 
நகரத்தில்‌ ராஜாவா யிருக்கிறான்‌. அவனிடமிருந்து அந்தராஜயத்தைப்‌ 
பறித்து உடபன எனக்குக்குரு தக்ஷிணை விஷபமாகக்‌ கொடுக்கமீவண்‌ 
டும்‌' என்றசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
பாஞ்சாலேசத்தாசனிடம்‌ பயந்தனர்‌. மறுபடியும்‌, பாண்டவாகள்‌ 
(றதலியவர்கள்‌ இருதராஷ்டிரபு த்ராகளுடன்‌ சேர்ந்து துரோணரால்‌ 
அனுப்பப்பட்டார்கள்‌. கர்ணன்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய அர்த 
க்ஷத்திரிய ஸ்ரீசேஷ்டர்கள்‌ அருபதனைச்‌ சந்தித்துத்‌ தோல்வியடை 
ந்து திரும்பினர்‌. பிறகு, பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌ அருபதனை 
அவன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்‌ அக்கட்டித்‌ துரோணருக்குக்‌ 
காண்பித்தனர்‌. யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத தேவேந்தினைப்போன்‌ ற 
தேவேந்திர புத்திரனான அர்ஜுனன்‌, தேவேந்திரன்‌ தானவனை ஜயிப்‌ 
பதுபோல்‌ பாஞ்சாலராஜனான துருபதனை அப்போது ஐயித்தான்‌. 
மஹாபராக்ரமசாலியான அந்த அர்ஜுனனுடைய அந்தச்‌ சிறந்த 
சக்தியைக்கண்டு யஜ்ஞஸேனனைச்சேர்ந் த ஜன ங்களனைவரும்‌ 
வியப்புற்று, (ரூரத்தன்மையில்‌ அர்ஜுனனுக்கொப்பான ராஜபுத்‌ 
திரன்‌ இல்லை” என்று கூறினர்‌. துரோணர்‌, “அரசனே ! மறுபடியும்‌ 
உன்னுடன்‌ ஸ்‌(௩க த்‌ை த விரும்புகிறேன்‌. ராஜாவாக இல்லாதவன்‌ 
ராஜாவுக்குத்‌ தோழனாக இருக்கத்‌ தகுதியில்லையே? யஜ்ஞஸேனா ! 
அதனால்‌, ராஜ்யத்திற்காக உன்னுடன்‌ யுத்தத்‌அக்கு ஆர ம்பஞ்செய்‌ 
தேன்‌. கங்கையின்‌ தென்கரைக்கு நீ அரசன்‌. வடகரைக்கு நான்‌” 
என்று சொன்னார்‌. இறந்த புத்தியுள்ள தஅரொணரால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலராஜஐன்‌, அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்த பிராம்மணோத்தமராகிய துரோணரை நொக்கி, (பரத்வாஜ 
புத்திரரே! சிறக்க புத்தியுள்ளவ?ர! இவ்வாறே ஆகட்டும்‌. உமக்கு 
ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. நீர்‌ எந்தகேசத்தை விரும்புகறிரோஅ து சாபம்‌ 
வதமாக இருக்கட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌, வீரர்களாகிய அர்தத்‌ 
௮௪ 


௬௬௬ ஸப்ரீமஹாபாதம்‌. 


அரோண பாஞ்சாலரிருவரும்‌ இலவா று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டும்‌ மிகுச்த ஸ்‌சகஞ்செய்‌*சொண்டும்‌ தம்தம்‌இடம்சென்ற 
னர்‌. அனால்‌, அந்தப்‌ பெரிய அவமரியாதை கிறிதுகேரமாயிருக் கா 
௮ம்‌ ௮வவரசனுடைய மனத்‌ திலிருச்‌.து விலகவேயில்லை. அவன்‌ 
அயரபபட்டிச்‌ சரீரம்‌ மெலிவுற்றனன்‌. 


ப 


om அ 


நூற்றேண்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
வத ய 


(துநபதன்‌ துரோணரைக்‌ கோல்லுபவனை புத்திரனை ௮டையவிநம்பி 
யாகஜ்சேய்விப்பவரைத்‌ தேடிச்சேல்லுகையில்‌ உபயாஜரிடம்‌ சேன்று 
அவர்வார்த்தையிலை யாஜநடையஸம்பம்‌ சேன்றதும்‌, புக்ரனுக்கா 4 
யாகம்‌ நடந்தபோழது அக்கினிதண்டந்திலிநந்து தருஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பாஞ்சாலியும்‌ பிறந்ததும்‌, ௮வர்களுக்தப்‌ பேயரிட்டதும்‌, 
த்ரஷடத்யும்னனுக்கத்‌ துரோணர்‌ ௮ஸ்தீரவித்கை 
கற்பித்தும்‌) 

கோபமூண்ட த்ருபதராஜன்‌, அன்பத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்ட 
மனமுள்ளவஞைப்‌ புத்திரோத்பத்தியைப்பெற விரும்பி, கிரியைகளில்‌ 
ஹித்திபெற்ற சிரார்மண ஸ்ரீ?ரஷ்டர்களை த்‌ ம்தடிக்கொண்டு அகம்‌ 
(ரொம்மணஅக்ர வாரங்களில்‌ திரிக்கான்‌ து?ரோணராற்செய்யப்பட்ட 
துவேஷத்தைநினை த்துத்‌ துருபதன்‌ எப்போதும்‌ உறல்‌ காமலேயிருக்‌ 
தான்‌. எனக்குச்‌ ரிறந்த ஸந்ததியிலலை3ய? என்று எக்காலமும்‌ இந்‌ 
இத்தும்கொண்டிருக்தகான்‌. அவன்‌; ிறந்திருர்த புத்திரர்களையும்‌ 
சுற்றத்தாரையும்‌ வெறுப்பினால்‌ சீ என்ற இகம்ந்தான்‌. து ராணருக்‌ 
கப்‌ பிரதி செய்ய மவண்டுமென்கிற விருப்பத்‌ தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு 
வத காரிய/ராயிருக்கான்‌ ௮வவரசர்க்கரசனை துருபதன்‌ துரோண 
ரின்‌ பஹிபை.யையும்‌ கல்வியையும்‌ஆயு சபபயிற்சியையும்செப்கைகளை 
யும்‌ நினை த்தாறபற்சுசெய்தும்‌ சஷற்பியபலத்‌ இனால்‌ அவர்க்குப்‌ !ர தி 
செய்வதை அறியவில்லை பிறகு, அப்‌ யமுனையினருலலும்‌ 
ஈங்கைக்கறையிலும்‌ இரிம்‌ தகொண்டு பாகையில்‌ பரிசுத்தமான ஒரு 
பிராம்மண அக்சரெஹாரத்சகை அடைந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ 6ஸ்காத 
கனல்ல। தவனும்‌ திபஹில்லா தவனுாான (ரமணன்‌ எவனுமில்லை. 


*பிரம்மசரிய வரதத்தை ஒழுங்காக முடி த்தவன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌ ௬௭௭ 


அவன்‌, வேதம்‌ ஐது றவர்களும்‌ மிகுந்த மகிமையுள்ளவர்களும்‌ 
சிறந்த தவமுள்ளவர்களும்‌ சாந்தியுடையவர்களும்‌ மேன்மை பெற்‌ 
றவர்களுமாயே யாஜர்‌ உபயாஜர்‌ என்னும்‌ இரண்டு பிரம்ஈரிஷிகளைக்‌ 
கண்டான்‌. வேதாத்பயனக்தில்‌ ஊக்கமுளளவர்களும்‌ காசியப?கா த்‌ 
திரத்கவர்களும்‌ ரிஷி ரஷ்டர்களுடாஇய அந்தப்‌ பிரரர்மணர்க 
ளிருவரும்‌ துயரத்தைத்தாண்டுவிப்பதில்‌ ஈமிகத்தகு இயுள்ள வர்கள்‌, 
விரும்னெவற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கப்‌ பின்லபங்கா தவனான அந்தத்‌ 
தரு! (தன்‌ அவர்களுடைய தவவன்‌ மையையறிந்து அவ்விருவரையும்‌ 
அமைத்தான்‌. அவர்களுள்‌ இவாமான கவமுள்ளவரும்‌ இளையவரு 
மான உபயாஜரென்பவரை விரும்ரினபொருள்களைக்‌ கொடுப்பதாகச்‌ 
சொல்லிச்‌ சாணமடைர்தான்‌. அவன்‌ அவருடை பாகத்தில்‌ பணி 
வதில்‌ ஊக்கத்துடன்‌, வேண்டி யவற்றையெல்லா!ம கொடுப்பதாக 
இன்சொற்சொல்லி முறைப்படி அவரைப்பூஜித த, புரொம்மணார | 
உபயாஜரே ! துரோணர்‌ மரணத்துக்குச்காரணமான ஒரு புத்திரனும்‌ 
அர்ஜுனனுக்குப்‌ பாரியையாகத்தக்க ஒரு சிறந்த பெண்ணும்‌ எந்தக்‌ 
இரியையினால்‌ உண்‌ டாவோ அந்தக்கிரியை உங்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
தானால்‌ உங்களுக்குப்‌ பத்துக்கோடி பசுக்களைத்‌ கொடுப்பேன்‌. பிரா 
மணஸ்ர2ரஷ்ட2?ர ! அல்லது, உமது மனத்திற்கு மிக்கபிரியமானவை 
வேறு என்ன இருக்குமானாலும்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ சான்கொடுப்பே 
னென்பதில்‌ ஸந்‌.2தமமில்லை” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட ரிஷி, (நான்‌ அப்படிர்‌ செய்கறவனல்‌ லன்‌? என்றே அவலுக்கு 
மறுமொழி சொன்னார்‌. அரற்தத்துருபதன்‌ அவர்மனம்‌ இருப்தியடை 
யும்படி செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. 'றெகு, ஒரு வருஷத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணோத்தம 
ரான அம்த உபயாஜர்‌ ஒருசாயத்தில்‌ துருபதனை நாக்கி இனியசொல்‌ 
லாகச்‌ சொல்லலானூ 

ுாசனே ! க ன்ஜிஃயஷ்டஸ ஹாதா ஜன மில்லா த ன த்தில்‌ 
நடந்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ ச ச்தமென்ற பரிசோதிக்கப்படா த பூமி 
யில்‌ விழுந்திருந்த கணனியை எடுத்தார்‌, பின்னசென்ற நான்‌ என 
தமையனாருடையவுந்தத்தகா தசெய்கையைக்கண்டேன்‌. ௮வர்சோதிக்‌ 


காதபொருளைப்‌ பெறும்விஷய த்தில்‌ ஒருபோதும்‌ ஐயப்படார்‌. கனி 


*இல்சே, யாஜ உபயாஜர்கவேர்‌ கன்னிக்சப்பி றந்‌ ;வர்களென்றும்‌ ஸூர்ய 
பக்‌ தர்களென்‌ றும்‌ பழைய உரை கூறுகிறது, 


௬௬௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யைப்பாரத்தபின்‌ பாபத்தைக்கொடுக்கும்‌ அதன்குற்றங்களை அவர்‌ 
ஆராயந்துபார்க்கவில்லை. எவர்‌ அதன்‌ சுத்தத்தைப்‌ பகுத்த றியவில்‌ 
லையோ அவர்‌ மற்றவற்றிலும்‌ எவவாறிருப்ப/? எவர்‌ வேதாத்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு குருகுலவாஸஞ்செய்கையில்‌ மற்றவர்கள்‌ எறிந்து 
விட்டபிகைகையை எப்போதும்‌ புஜித்துக்கொண்டம்‌ லஜ்ஜையை 
விட்டு அன்னத்தின்‌ சிறப்பை பலமுறைசொல்லிக்கொண்டுமிருந்தா 
ரோ அர்த என்ஸஹோதரரைப்‌ பிரயோஜன த்தைமட்டும்‌ கருதுகிறவ 
சென்று என்‌ ஊகமென்னும்‌ கண்ணினால்‌ நான்‌ அறிதிறேன்‌. ராஜ 
னே ! அவரிடம்செல்‌. அவர்‌ உனக்குச்‌ செவ்வையாக யாகம்செய்விப்‌ 
பார்‌? என்று சொன்னார்‌. அரசனும்‌ உபயாஜர்சொல்லைக்கேட்டு ௮ தனை 
மனத்துள்‌ நினைந்து அருவருப்புடன்‌ யாஜருடைய ஆஸ்ரமம்‌ சென்‌ 
மூன்‌. பிறகு, பூஜைக்குரிய யாஜரைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜைசெய்து, 
(ஸமர்த்தரே! எனக்கு யஜ்ஞம்‌ செய்வியும்‌. உமக்கு எண்பதினாயிரம்‌ 
பசுக்கள்‌ கொடுப்பேன்‌. துரோணருடைய விரோதத்தினால்‌ கொதிப்‌ 
புற்ற என்னை மகிழ்விக்கத்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்கிறீர்‌. அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌ ; பிரம்மாஸ்திரத்திலும்‌ 
தமக்குமேல்‌ உயர்ந்தவரில்லா தவர்‌. அதனால்‌, அர்தத்துரோணர்‌ ஸ்நேக 
கலகவிஷயமாக என்னைச்‌ சண்டையில்‌ தோற்கச்‌ செய்தார்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்குச்‌ சிறந்த ஆசாரியரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமாகய அர்‌ 
தத்துரோணருக்கு முன்‌ நிற்கும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ இக்தப்புவனியில்‌ ஒரு 
வனுமில்லை, துரோணருடைய பாணவரிசைகள்‌ பிராணிகளின்‌ தேகங்‌ 
களை ஒழிக்கின்றவை. ஆறுமுழமுள்ள அவருடைய வில்லும்‌ 
மிகப்பெரிதாகக்‌ காணப்படுகிற து, சிறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுக்ததைரிய 
முள்ளவருமாகிய அந்தத்‌ துரோணர்‌ பிராம்மணவடிவத்தோடு க்ஷத்‌ 
திரியயலத்தை ஐயமின்றித்‌ தடுத்‌ அவிடுகிறார்‌. பரசுராமரைப்போல்‌ 
கதத்திரியர்களுடைய நாசத்திற்காக உண்டாக்கப்பட்டவராயிருக்‌ 
இஜர்‌. அவருடைய அஸ்திரபலம்‌ பெரிது, புவியிலுள்ள மனிதர்களால்‌ 
அவரை வெல்லமுடியாது. ஆஜ்யாகுதி செய்யப்பட்ட ௮க்னியைப்‌ 
போல்‌ பிரம்ம 'தெஜஸை வகிக்கும்‌ அந்தத்துரோணர்‌ க்ஷத்திரிய தா 
மத்தை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வந்து சேர்ந்து சரித்‌ துவிடுகிறார்‌. 
பிரம்மதேதஸ்‌ க்த்திரிய தேஜஸ்‌ இரண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
தின்றன. அவற்றில்‌, பிரம்மதேஜஸ்‌ சிறந்தது. ஆதலால்‌, நான்‌ க்ஷத்ரிய 
பலத்தினால்‌ குறைவடைந்‌ தவனாகப்‌ (ரம்ப? தஜஸை அடைக்கலமாகப்‌ 


பற்றியிருக்கிறேன்‌. துரோணரிற்‌ சிறந்த உயர்ந்த பிரம்மஜ்ஞானியாகிய 
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உங்களையடைந்த।/றகு தரோணரையழிப்பவனும்‌ போரில்‌ வெல்லக்‌ 
கூடாதவலுமான புத்திரனைப்‌ பெறக்கடவேன்‌. யாஜரே ! அந்தக்கிரி 
யையை எனக்காகச்‌ செய்யும்‌; பத்‌. அந்கோடிபசுக்கள்‌ கொடுக்கிம்றன்‌? 
என்ற! சொன்னான்‌. யாஜர்‌ அவலுக்கு. (அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று 
சொல்லி யாகஞ்செய்லதர்குமியவர்றை ஹிச்தஞ்செய்தார்‌. அவர்‌, 
விருப்பமில்லாத உபயாஜரையும்‌ மூருவின்‌ காரியமென்று ஏவி 
னார்‌, அப்படியாக அந்த யாரும்‌ தும்ராணரை அழிப்பதற்குப்‌ 
பிரதிஜஞை செயதா. பிறகு, பெருமதவமுனள உபயாஜா அவ 
வாசலுக்குப்‌  புத்திரலாபத்திற்காக யாகம்செய்யும்டி அப்‌ 
மாது அவனுக்குச்‌ சொல்லி, (அரச பண! எலனிதரான பிள்‌ 
ளையை நீ விரும்புகிருயோ அவ்விதமாக மிகுந்த சக்தியுளளவனும்‌ 
சிறந்த ஒளியுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான புத்திரன்‌ உனக்கு 
உண்டாவான்‌? என்ருர்‌. அந்தத்‌ துருபகராஜன்‌ துமராணரைக்கொல் 
௮ ற புத்திரனைக்கருதி யாககாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காக வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ அவர்‌ சொன்னபடியே செகரிக்தான்‌ யாஜர்‌ ஹோ 
மத்தின்‌ முடிவில்‌ ராஜமஹிஷியை, (2நாக்கி)) ப்ருஷதி3ய ! என்‌ ஸமீ 
பத்திற்கு வா ஆணும்‌ பெண்ணுமாகய இரண்டு குழக்தைகள்‌ உனக்கு 
உண்டாகப்‌ போகின்றன? என்று கட்டளையிட்டார்‌. அரச, பிராம்‌ 
மணரே! எனது வாய்‌ ௬த்தஞ்செய்யப்படவில்லை. தேகத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த வாஸனைகளையும்‌ தரித்திருக்கிறேன்‌. புத்திரோதபத்திக்காக 
நான்‌ ஒன்றையும்‌ தொடக்கூடியவளாயில்லை. யாஜூர ! என்‌ விருப்ப 
மான புத்திரோ த்பத்திக்காக (௬ தஸ்கானம்‌ வரை) காத்திரும்‌” என்று 
சொல்ல. யாஜர்‌, யோஜரால்‌ பாகஞ்செய்யப்பட்டும்‌ உபயாஜரால்‌ 
மந்திரம்‌ ஜபிக்கப்பட்டிமுள்ள ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு விருப்பினதைக்‌ 
கொடாமலிருக்கும்‌? ஆதலால்‌, நீ இப்‌ பாது வந்தாலும்‌ வா: நின்றா 
லும்‌ நில்‌? என்று சொன்னார்‌. இவவாறு சொன்னா] ற்கு, சுத்தமான 
ஹவிஸ்‌ யாஜரால்‌ ஹோமஞ்செய்யபபட்ட?பா அ, ஜ்வாலை2பான்்‌ றநிற 
முள்ளவனும்‌ உக்கிரரூபமுள்‌ எ வனுமாகிய மீதவகுமாரனைப்‌ போன்ற 
குமாரன்‌ விர்டத்தையும்‌ உயர்ந்த கவசத்தையும்‌ தரித்துக்‌ கத்தி அம்பு 
வில்லுகளோடு, அடிக்கடி கர்ச்சனை செய்துகொண்டு அர்கத்‌ தீயிலி 
ருந்து எழுந்தான்‌. அவல்‌ அப்போது உயர்ந்க தேரிலைறிச்‌ சென்‌ 
முன்‌. அப்போ அ பாஞ்சாலர்கள்‌ மழ்ந்‌ தூ, ஈல்லது, கல்லது? என்று 
கூவினர்‌, அப்போது ஸந்தோஷத்தால்‌ ஆ 2வசங்சொண்ட அவர்களை 
இந்தப்‌ பூமி தாங்கவில்லை. “பாஞ்சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ போக்கு 


௬௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கிறவனும்‌ புகழையுண்டுபண்‌ ணுபவனும்‌ அருபதராஜாவின்‌ அயாத்‌ 
தைக்‌ கெடுப்பவனுமாகிய இமந்தராஜபுச்திரன்‌ தரோணவதத்திற்காகப்‌ 
பிறர்‌ இருக்றொன்‌” என்று, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாததுமான ஒருபெரிய பூதம்கூறிற்று. சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொரும்‌ 
இனவளும்‌, பார்க்கத்தக்க அங்கங்களொடுகூடியவளும்‌, மிகக்கறுத்‌ 
தும்‌ நீண்டும்‌ காமரையிகம்களைப்‌2பான்றுமிருக்கெ கண்களையுடைய 
வளும்‌, கறுதத நிறமுள்ளவளும்‌, கறுத்தும்‌ சுருண்டுமிருக்கின்‌ ற 
கூக்‌ தலையுடையவளும்‌, சிவம்‌ தும்‌ உயாந்‌ அமிருக்கும்‌ ஈகங்களையுடைய 
வளும்‌; அழகிய புருவங்களையுடையவளும்‌, அமழயெ பருத்தஸ்தனங்‌ 
களையுடையவளுமா யெ பாஞ்சாலியென்னும்‌ ராஜகுமாரியும்‌ தேவப்‌ 
பெண்ணை பேரில்‌ மானிட உருவபொடுத்ததுபோல யாகவே திகையின்‌ 
நடுவிலிருர்‌ அ எழுர்தாள்‌, கருநெய்தல்மலரின்‌ மணக்‌ துக்கொப்பான 
அவள்‌ மணம்‌ ஒருகு2ராசம்‌ வியாபித்தது அவள்‌ சிறந்த அழகுள்ள 
வள்‌. பூமியில்‌ அவளுக்கு நிகரில்லை. தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
சு ௫ (0 த க ட 

யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க அந்தத்‌ 'தேவதா ரூபமுள்ள குமாரி 
யைப்பார்த்து ராஜபக்தியுள்‌ ள ஜனங்கள்‌ !னங்களிக்‌.த, “பாண்டு புத்‌ 
திரனும்‌ பரத வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனுமாகிய அர்ஜுன னுக்குத்‌ தகுதி 
யுள்ளவள்‌! என்‌ றஉசைத்தனர்‌. அழகான நிதம்பங்களையுடைய அவள்‌ 
பிறந்ததைப்பற்றியும்‌ அசரீரவாக்குச்‌ சொன்ன தாவது: எல்‌ 
லாப்‌ பெண்களிலும்‌ சிறம்கவளான கிருஷ்ணை ஆத்‌ இரியாகளை நாசஞ்‌ 
செய்யக்‌ கருதுதிறவள்‌. அழகான இடையுள்ள இவள்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ தேவகாரியத்தை நிறை3வற்றப்‌ 2பாகிறாள்‌. இவள்‌ காரணமாகக்‌ 
கெளரவர்களுக்குப பெரும்பயம்‌ உண்டாகப்‌ ாறெது? என்பது, 
அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களனைவரும்‌ சிங்கக்‌ , கூட்டங்களைப்‌ 
போலக்‌ காச்சுத்தனர்‌. சந்‌ தூாஹஷம்‌ நிறைந்த இவர்களை இந்தப்‌ பூமி 
தாங்கவில்லை. பாஞ்சாலராஜட ய து முபதன்‌ அவளைப்பார்த்து ஆனந்‌ 
தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தான்‌. அந்தக்‌ கிருஷ்ணையென்னும்‌ பாஞ்சாலி 
யைத்‌ தழுவிக்கொண்டும்‌ பாண்டுவின்‌ ஈருபகளெொன்று சொல்லி ஈடியி 
லேற்றி வைத்துக்கொண்டும்‌ ௮வ்பரசன்‌ சம்தொஷாடைர்தான்‌ 

{ ௮ ்‌ ்‌ 7 ப மானி, அழு 
பதன மனை வி, அவவிருகுழம்‌ ர்தைகளையும்‌ கண்டு, (இவா இருவரும்‌ 
என்னைவிட வேறு ஒருத்தியைத்‌ தாயாராக அறியாமலிருக்க வேண்‌ 
டும்‌? என்று பாஜரைச்‌ சரணமடைக்தாள்‌. யாஜரும்‌ ராஜாவின்‌ விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்யக்‌ கமுதின தினால்‌, (அப்படியே கட்டும்‌? என்று 
அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. பிராம்மணர்கள்‌, (ஸர்‌ தாஷம்‌ நிறைந்த 
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மனத்தோடு கர்வமுள்‌ ளவனாகவும்‌ ௮ திககோப முள்‌ ள வாகவும்‌ இருப்‌ 
பதனால்‌ த்ருஷ்டன்‌ என்றும்‌, பராக்கிரமமென்னும்‌ தனமிருப்பதனா 
லும்‌ கரீடகுண்டலங்கள்‌ முதலிய தனங்களுடன்‌ பிறந்திருப்பதனாலும்‌ 
தீயும்னன்‌ என்றும்‌, இந்தத்‌ துருபதகுமாரன்‌ த்ருஷ்டத்யுமன 
னென்று பெயருள்ள வனாக இருக்கட்டும்‌? என்றனர்‌. நிறம்‌ கறுப்பாயி 
ருந்ததனால்‌ அம்‌ தக்குமாரிக்குக்கிருஷ்ணை யென்றேபெயரிட்டனர்‌. அவ்‌ 
வாறு அந்த ஆண்‌ பெண்‌ இரண்டுகுழந்தைகளும்‌ அருபதனுடைய 
மஹாயஜஞத்தில்பிறர்தனர்‌. த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ வேகாத்பபனக்தில்‌ 
கரைகண்ட எனானான்‌. பராக்ராசாலியான துரோணர்‌ அருபதபுத்திர 
னை தீமுஷ்டத்யும்னனை த்‌ தும்‌ வீட்டி ற்கழைத் து அஸ்திரவித்தை 
யைக்‌ கற்பிக்கெகற்காக வித்தியாரம்பஞ்செப்தார்‌ சிறர்சபுத்தியுள்ள 
துரோணர்‌ விரியை ஸவிடிவிக்கருடியாமல்‌ ௮வடுயம்‌ சகேரிரிமென்று 
பினை த்துக்‌ தம்‌ ரெத்தியைம்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அதனை அவவாஹ 


செய்தன ர்‌. 


நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 


சைத்ரரதபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி) 
அதக 


(துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களை அரக்கமாளிகையில்‌ எரிக்ததை ஜனங்கள்‌ 
சோல்லக்கேட்ட துநபதன்‌ தன்புரோஹிதர்‌ சொல்லால்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
அழியவில்லை என்பலைத கெரிந்துசோண்டிநந்தும்‌ ஸிந்கேகத்‌ 
துடன்‌ நனி புக்கிரியின்‌ விவாகக்தைக்தறித்து ஸவயம்வாம்‌ 
ஏற்படுநதியிநப்பதைக்‌ குந்திக்த ஒரு பிராம்மணன்‌ 
சோலவதும்‌, பிராம்மணனுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பாஜ்சாலநகாம்‌ செல்வதும்‌.) 


உறுதியான அனுஷ்டானங்களுள்ள பிராம்மணர்கள்‌ அரக்குமா 
ளிகையில்‌ ந டந்ததைக்‌ மகள வியு றப்‌ பாஞ்சால ராஜனணைனை த.ரபத ஷி 
டம்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ க்ருதராஷ்உா பூக்‌ 
ரர்கள்‌ மந்‌ இரிகளுடன்‌ கூடி இரகஹியமாக ஆ?லாசனை செய்து பாண்‌ 
டவர்களையழிப்பதற்காக மிகக்கொடிய நிச்சயக்கைச்‌ செய்தனர்‌, 
மஹரராஜாவே! மிக்க கெட்ட பு த்தியுள்‌ ளா புரொசனனென்னும்‌ மம்‌ 
துரி துரியோதனனால்‌ எவப்பட்டு வா ரணாவதர்சென்‌ ற பெரியஅரக்கு 


௬௪௨ ப்ரி மஹாபாரதம்‌. 


மாளிகை கட்டி அந்த மாளிகையில்‌ குந்தியுடன்‌ மிகவும்‌ அச்சமற்‌ 
றிருந்த பாண்டவர்களை நடுநிசியில்‌ எரித்துவிட்டான்‌. அர்தத்‌ தயை 
யற்ற அற்பன்‌, தானும்‌ அற்த அக்கினியினால்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌. 
இதைக்கேட்டபோதே திருதராஷ்டிரன்‌ பர்‌ தக்களுடன்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷழுற்றுச்‌ சிறிது வியஸனமும்‌ உள்ளத்தில்‌ ம௫ழ்ச்சியுமாக விது 
ரரை நோக்கி, (மிகத்தெரிந்கவனே! பாண்டளர்களுக்குப்பிண்டதான த்‌ 
சையும்‌ ஜலதாப்பணத்தையும்‌ செய்‌? என்று கட்டளையிட்டு, (அது! அ! 
அவர்கள்‌ விதிவசமாக யமன்‌ வீடிபோயினரே? என்று சொல்லித்‌ தன்‌ 
உறவினருடன்‌ அங்கே அழுதான்‌. விதுரர்‌ பீஷ்மருடன்‌ கேட்டுப்‌ 
பிரேத காரியங்களைச்‌ செய்தன; பாண்டவர்களை அரநிப்பதற்காகத்‌ 
அராத்மாவான அரியோதனனால்‌இக் தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்ட து;இக்‌ 
தக்காரியம்செய்தவனை முன்னம்‌ சாம்கண்ட துமில்லை; கேட்ட துமில்லை 
மிகுந்த பாக்கியமுள்ளவனே! பாண்டவாகளைப்பற்றிய இர்தச்செய்தி 
நாங்கள்‌ கேள்லியுற்றோம்‌' என்றனர்‌ ௮வர்கள்சொன்னதைக்கேட்டுச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுளள ராஜாவான பர்‌ ஞ.ஸனன்‌ சன்வயிற்றில்‌ பிறக்த 
பிள்ளை இறர்‌ துபோனால்‌ ஒருவ எவ்வா றுவிசனப்பவொ 3 அவ்வாறு 
பாண்டவர்களின்‌ நாசத்தைப்பற்றிப்‌ பரிதாபமுற்முன்‌. அப்போது 
துருபதன்‌ வ்யஸன த்துடன்‌ நகரத்‌ துஜனங்களெல்லாரையும்‌ மந்திரி 
களையும்‌ அழைத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

(அன்பர்களை : என்ன அழகு! என்ன தைரியம்‌ ! என்ன சூரத்‌ 
தனம்‌! என்ன பலம்‌! அர்ஜுனனை யே இரவும்‌ பகலுமாகநினை க்‌ 
அக்கொண்டிருக்கி? றன்‌ அவன்‌ உடன்‌ பிறந்‌ தவாகளோடும்‌ காயா 
ரோடும்கூடத்‌ சியில்‌ எரிக்தப்ப்ட்டா ன! உலகத்தில்‌ இதைக்காட்டி 
லும்‌ புதுமை என்னவிருக்கிறனு ! காலம்‌ பார்க்கும்‌ தாண்டமுடியா 
தது.பிரதிற்ஞைசெய்த து பொய்யான தால்‌ உள்ள த்திலுள்ள அயரத்‌ 
தினால்‌ இரவும்பகலும்‌ க௫க்கப்படுகின்ற மான்‌ இப்போது இவவுலகைத்‌ 
தில்‌ என்ன செய்‌ வன்‌1க றில்லா தவர்களான அந்த யா ஜாபயாஜா 
களிருவரையும்‌ கான்‌ சுமார ஷைசெய்துதுரோணரைக்கொல்லுகிறபுத்‌ 
இரனையுர்‌ அர்‌ ஜுனனுக்குபனை வியாகிற பெண்ணையும்‌ வண்டினேன்‌. 
அப்படிய யாஜர்‌ எனக்கு வாக்குத்தச்தஞ்செய்த தம்‌ உலகத்துக்குத்‌ 
தெரியும்‌. யாஜர்‌ புதீதிரகாமேஷ்டியென்னும்‌ ஹோமத்கைச்‌ செய்த? 
ற்கு, எனக்குஸம்‌ 0 தாஷத்தையுண்பெண்ணுநெ இர்‌ தத்திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ருஷ்ணையுமாகிய இருவரும்‌ பிறந்தனர்‌. அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௩ 


குர்தியுடன்‌ இறந்தனர்‌. நான்‌ என்ன செய்வேன்‌?” என்‌ று இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ துருபதன்‌ மிகத்தாங்காதவனாக அழுதான்‌. இப்படி திக 
மாக வயனனப்படுகிங்ற அருபதனை ந்கண்டு ஸக்துவகுணமுள்ள 
வரும்‌ வித்தையின்‌ மட்பத்தைச்‌ செவ்வையாக அறிய ரு மாகிய 
புரோஹிதர்‌, (பாண்டவர்கள்‌, பெரி? பார்கள்‌உப2?த௪ த்‌ தில்‌ஊக்கமுள்‌ 
ளவாகள்‌; தர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவர்கள்‌; அப்படிப்பட்டவர்சள்‌ 
அழியவுமழியார்கள்‌; தோல்வியுமடையார்கள்‌, இதனை ஸத்தியமாக 
நரன்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அரசனே! நீ மீள்‌; பிராம்மணர்களாற்‌ 
சொல்லப்பட்ட தும்‌ வேதங்களில்‌ நான்‌ கேட்டதும்‌ ஸத்திபம் கான்‌. 
முன்னே இக்திரன்‌ காணாமற்போய்‌, இந்திராணி பிருஹஸ்பதியின்‌ 
அபிப்பிராயத்தை ௮ உஸரித்து உடனே *உபமருதிகேட்க, அந்த 
உபமருதியினால்‌ தாமரைக்கிழங்கின்‌ கணுவில்‌ அகப்பட்டானல்லவா? 
மஹாராஜாவே! பாண்டவர்களைப்பற்றியும்‌ சால்‌ உபமருதிகேட்டே ன்‌. 
அந்‌ தப்பாண்டவர்கள்‌ எதோ ஓரிடத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கின்றனர்‌ ஸந்‌ 
தேகமில்லை. நான்‌ நிமித்‌ தங்கள்‌ கண்டேன்‌, பாண்டவர்கள்‌ இங்கேயே 
வருவார்கள்‌.வேந்தனே!எந்தக்காரணம்பற்றிஇங்கேவருவரோ அதைக்‌ 
கேள்‌. க்ஷத்திரியர்கள்‌ கன்னிகாகானஞ்‌ செய்வதற்கு ஸ்வயம்வரம்‌ 
விதிக்கப்பட்ளெள அ. ரா ஐம்‌ ரெஷ்டனே[!ககர த்தில்ஸ்வயம்வர த்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பிரஹித்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. வேர்‌ தனே! அந்தப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தூரத்திலிருந் தா லும்ஸமீபத்‌ இலிருந்தா லும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிரும்தா 
லும்‌ இன்னும்‌எங்கிருர்‌ தா லும்‌ ஸ்வயம்வர த்தைக்‌கேட்டுக்கும்‌ தியுடன்‌ 
கூட வர்துசேருவார்கள்‌; ஸர்‌தேகமில்லை. அரசபனெ ! ஆதலால்‌, ஸ்வ 
யம்வரத்தைப்பிகடனஞ்செய்யவேண்டும்‌;காலகாமதம்செய்ய வண்‌ 
டாம்‌” என்றார்‌. புரோகிதர்சொல்லைக்‌ கட்டு ஸர்‌? தாஷமடைந்த அரு 
பதன்‌ அப்போதே ஈகாரத்தில்‌ பிரஹித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. “எழுபத்‌ 
தைந்து நாட்களுக்குப்பில தைமாதம்‌ சுக்கிலபக்ஷம்‌ ரோகிணி நகைத்‌ 
திரம்‌ கூடிய சுபதின த்தில்‌ திரெளபதிக்கு ஸ்வயம்வரம்‌ நிச்சயஙறாக 
நடக்கப்போகிறது? எல்‌.று நகரத்தில்‌ பறையறைவித்தான்‌ 3தவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ தவமேதனமாகவுடை.ய ரிஷிரளும்‌ 
ஸ்வயம்வர த்தைப்பார்க்கவிரும்பிப்‌ போய்க்கொண் உயிருக்கின்றனர்‌. 
சே தகமில்லை. பிராம்மணி3ய! உன்‌ புதல்வர்கள்‌ ஈஹாத்மாக்கள்‌. 
மிக்க அழகுடையவர்கள்‌. அற்‌ தத்திரெள பதி தற்செயலாக இவர்களில்‌ 


ஒருவனைக்கணவனாக அடையலாம்‌; உலகத்தில்‌ பிரம்மாவினுடைய 


க்க ப வலமையகவட்ட 
ஏ ம ல்ல ன்‌ கடட ப மயம்‌ கை கை ணக கனக மல்லை. கண சன்‌ உல ண வலைச்‌ வ்‌ வ வடட ஆண்க 


*உபம்ருதி_வாய்ச்சொல்‌, 


௮௫ 


௬௭௪௫ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நல்லகருத்தை எவன்‌ அறிவான்‌! ஆதலால்‌, விருப்பமிருந்தால்‌ புத்‌ 
திரர்களுடன்‌ கூட நீ செல்லலாம்‌, தபோதனையே! அரந்தப்பாஞ்சால 
தேசம்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ செழுமையான அ. அந்த யஜ்ஞஸேன 
னென்னும்‌ அரசனும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு உபகாரி; சொன்னசொல்‌ 
குவருதவன்‌; பட்டணத்து ஜனங்களனைவரும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ 
அன்புடையவர்‌; எர்தக்காலமும்‌ காம்‌? வண்டாமலே அழைத்துக்கொ 
டுப்பவர்‌. சாணம்‌ இந்த என்சிஷ்பர்களுடன்‌ கூட அங்கே போகன்‌. 
பிராம்மணிய/திய உனக்கு இஃஷ்டபரிருக்கால்‌ ஒரு கூட்டமாக 
சேர்க்துபோவோம்‌? என்றுன்‌. இவ்வள பு (சொல்லைச்‌ சொல்லி அம்‌ 


தப்‌ பிராம்மணல்‌ நிறுத்தினன்‌ 


நூற்றேண்பத்துமூன்‌ ரவது அத்தியாயம்‌ 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி) 
க 
(பாண்டவர்கள்‌ பாத்சாலதேசத்துக்தப்‌ புறப்படூவது.) 


பார தம ரஷ்டரானஜனமேஜய'3ர!இதைக்கேட்ட பின்னர்‌ பாண்‌ 
டவர்களனைவரும்‌ மன்மதபாணங்களினால்‌ அளைக்கப்பட்டு மனத்தி 
னால்‌ திரெளபதியைய டைக் தனர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே! அதன்பின்‌; 
மஹாபலசாலிகளான அம்தப்‌ பாண்டவர்களனை வரும்‌ அவ்விரவு 
முழுதும்‌ அப்புதைத்தவர்கள்‌ பபால உளத்தில்‌ நோயுற்றவராயி 
னர்‌. அப்பபாது, ஸத்தியம்‌ பேசுநெவளாகய குந்தி, தனபுதல்வர்க 
ளெல்லாரும்‌ அர்தத்திரெள பதியினிடம்‌ மனஞ்சென்‌ றவர்களாயிருப்‌ 
பதைக்கண்டு யுதிஷ்டிரரை நோக்கப்‌ (ரின்‌ வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 

(நாம்‌ இக்க அழகானநகரத்தில்‌ பிசை நிரம்பல்கிடைத்ததனால்‌ 
ம௫ழ்ச்சியுற்று மஹாத்பாவான பிராம்மண்முடைய இக்தக்ருஹத்தில்‌ 
பலநாள்‌ வாஸஞ்செய்தோம்‌, வீரனே ' இங்கு இவிடக்தி லுள்ள 
அழகான காடுகளும்‌ தோட்டங்களும்‌ அவை யா ௮அவையனை த்தை 
யும்‌ பலமுறை கண்டோம்‌. பின்னும்‌ அவைகளே பார்க்கப்பட்டால்‌ 
இப்போது மன்்‌போல நமக்குச்‌ சந்‌தோஷத்தையுண்டாக்கவில்லை. 
வீரனே! கெளரவமன! (சிகைஷகளும்‌ முன்போலக்‌ இடைக்கவில்லை. 
ஆதலால்‌, உனக்கஷ்டமிருர்தால்‌ கரம்‌ பாஞ்சால தெசத்திற்குப்‌ போ 


ஆ இபர்வம்‌. ௬௭௫ 


வோம்‌. வீரனே ! புதிய இடங்களைக்காண்பது இனிமையாயிருக்கும்‌. 
சத்துருக்களைத்‌ தொலைப்பவனே ! பாஞ்சால?தசம்‌ செழுமையான 
தென்றும்‌ கேள்விப்படுகியோம்‌. அர்த யஜ்ஞ மஸைன ராஜன்‌ பிரொம்மணப்‌ 
பிரியனென்றும்‌கட்டிருக்கிறோம்‌. ஒரிட த்தில்நெடுங்காலம்வஹிப்ப.து 
தகாது, எனக்கும்‌ அதில்‌ விருப்பமில்லை. புத்திரனே ! ஆதலால்‌, 
உனக்கு விருப்பமிருச் தால்‌ அங்கே போவதுகலம்‌? என்றாள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரா, உனக்கு இஷ்டமானகாரியம்‌ எதுவோ அதுதான்‌ ௪ ங்களுக்குச்‌ 
சிறந்த நன்மை, ஆனால்‌, என்‌ தம்பிகள்‌ போவார்களோ மாட்டார்‌ 
களோ நான்‌ அறியேன்‌” என்று சொல்ல, பிறகு குந்தி பீமஸேனனுக்‌ 
சூழ்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ நகுலஸஹதேவர்களுக்கும்‌ அங்கேபோதிற 
தைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அப்போதே அவர்களும்‌, அப்படியே 
ஆகலாம்‌' என்றனர்‌. பிறகு; குந்தி ராஜபுத்திரர்களாதகிய பாண்டவர்‌ 
களுடன்கூட அர்தப்பிராம்மணரை விடைகேட்டுக்கொண்டு மஹாத்‌ 


மாவாகிய துருபதனுடைய அழகான ௩கரத்துக்குப்‌ புறப்பட்டாள்‌. 


நூற்றேண்பத்தாான்காவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த, 


(புறப்படூகீறசமயந்தில்‌ வ்யாஸிப சவான்வந்து பாண்டவர்களுக்கு 5 
திரேளபதி கிடைக்கப்போகிறளேன்பதைச்‌ சொல்லி 5 திரம்பிச்சேல்வது,) 


அப்போது, அர்த மஹா தமாக்களான பாண்டவர்கள்‌ மாறுபிவ 
ஷத்தோடு வஹிக்கையிஷ்‌ ஸத்நியலதீபுத்திரரான வியாஸர்‌ அவர்க 
ளைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தனம்‌. வீரர்களாகிய பாண்டவர்கள்‌, அவர்‌ 
வந்ததைக்‌ கண்டவுடன்‌, எதிர்கொண்டுசென்று ஈமஸ்கரித்‌ து ௮பிவா 
கனஞ்செப்து கைகூப்பி நின்றனர்‌. பாண்டவர்களால்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்ற வியாஸர்‌ அவர்களெல்லாருந்கும்‌ உட்கார அனுமதி 
கொடுத்து அவர்கள்‌ உட்கார்ந்தபின்‌, ஓ! வீரர்களே! சாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ ௮நுஸரித்து ஈடக்கிறீர்களா ? பூஜிப்பதற்கு 
அருகர்களாகிய பிராம்மணர்விஷயத்தில்‌ உங்களுடைய பூஜை தவறாம 
லிருந்கிறதா?? என்று கேட்டனர்‌. பிறகு, கர்மமும்‌ சாஜநீதியுமடங்கிய 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, அந்க வியாஸபமவான்‌ பற்பல புதியகதை 
களைக்கூறி ம அபடியும்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌, 


௬௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


(ஒருதபோவன த்தில்‌ நுண்ணிய இடையையுடையவளும்‌ அழ 
இய நிதம்பமும்‌ அழகிய புருவங்களும்‌ உடையவளும்‌ எல்லாக்‌ குணக்‌ 
களும்‌ நிரம்பினவளுமாகிய ஒரு மஹாத்மாவான ரிஷியின்‌ கன்னிகை 
இருந்தனள்‌. ஆனால்‌, அவள்‌, தான்‌ செய்‌ தகினைகளினால்பாக்பெஹீன்‌ 
யாயிருர்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ள கன்னிகையாயிருந்தும்‌ அவளுக்குக்‌ 
கணவன்‌ இடைக்களில்லை. பிறகு, அதனால்‌ துபரழுற்றுக்‌ கணவனை 
வேண்டித்‌ தவஞ்செய்யத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவள்‌ கடுந்தவஞ்‌ 
செய்து சங்கரரை அராதித்தாள்‌. அந்தக்கன்னிகையின்‌ விஷ 
பத்தில்‌ சந்தோஷமடைந்த பகவானான சங்கரர்‌ சிறந்த புகழுள்ள 
அவளை நோக்க, (வரம்‌ கேள்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, வரம்‌ 
கொடுப்பவனாக இருக்கிறன்‌” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அவள்‌ ஈசு 
வரரிடம்‌, “எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினகணவனை விரும்புறேன்‌” 
என்று தன்‌ விருப்பத்தைப்‌ பலமுறை சொன்னாள்‌, பாரதர்களே ! 
பிறகு, பேசுகிறவரிற்‌ சிறந்தவரான ஈசுவரர்‌ அவளை நோக்க, அன்‌ 
புள்ளவளே ! உனக்கு ஐந்து புருஷர்கள்‌ வருவர்‌”? என்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட கன்னிகை பிறகு வரம்கொடு 
த்த ஈசுவாரை நோக்கி, (தேவரே! பிரபுவே! நமது அருளினால்‌ 
நான்‌ ஒருகணவனை வரித்கதிறேன்‌? என்று சொ ன்னாள்‌, மறுபடியும்‌ 
ஈசுவார்‌, (நீ என்னிடம்‌ பதியைக்கொடும்‌” என்று ஐந்து தரம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிருய்‌. ஆனால்‌, நீ மற்றொருதேகம்‌ எடுத்தபோது நான்‌ சொன்‌ 
னவாறு அர்த விஷயம்‌ நடக்கும்‌' என்ற முடிவான சொல்லைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. தேவதையைப்போல்‌ அழகுள்ள அர்‌ தக்கன்னிகை துருபதன்‌ 
குலத்திற்‌ பிறந்திருக்கறாள்‌. துருபத புத்திரியாயெ சிலாக்யெமான 
கிருஷ்ணை உங்களுக்கு மனைவியாக நியமிக்கப்பட்டிருக்கறாள்‌. மஹா 
பலசாலிகமள! அதனால பாஞ்சாலாகாத்தில வாளஞ்செய்யுங்கள்‌. 
அவளையடைர்‌ தபிறகு; ளெளக்கியமுள்ளவர்களாவீர்கள்‌; நிச்சயம்‌' 
என்று சொல்லி, மிகுர்‌ தமஹிமையுள்ளவரும்‌ மிக்கதவமுள்ளவரும்‌ 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிதாமகருமான வ்யாஸர்‌ பாண்டவர்களிடமும்‌ 


குந்தியினிடமும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௭௭ 
தீ 
நூற்றெண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ைத்ப்ரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ப்‌ 


(பாத்சாலநகாத்துக்குப்போகிற பாண்டவர்கள்‌ வழியில 
பிராம்மணர்களோடுூ ஸம்பாஷண்ஜ்‌ சேய்வது,) 


பகவானாகிய வியாஸர்‌ சென்றபின்‌, அர்தப்புருஷஸ2ரஷ்டர்‌ 
களும்‌ வீராகளுமான பாண்டவர்கள்‌ மனக்களிப்புற்றுத்‌ தாயாருடன்‌ 
புறப்பட்டனா; இன த்தார்களுடன்பாஞ்சால?கச த்‌.துக்குச்‌ செல்லும்‌ 
பிராம்மணாகளை வழியில்‌ கண்டனர்‌. பிறகு, அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ 
பிரம்மசாரிகளான பாண்டவர்களைகோக்கு, நீங்கள்‌ எவ்விடத்திற்‌ 
குப்போகின்றீர்கள்‌ ? எங்கிருக்‌ து வருகின்‌ நீர்கள்‌?? என்றனர்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, (நாங்கள்‌ ஏகசக்ரககாத்திலிருர்து புறப்பட்டோம்‌; ஸஹோத 
ரர்கள்‌; தேவதா தர்சனஞ்‌ செய்யும்‌ உத்தேசமுளள பிர ம்மசாரிகள்‌ ; 
பாஞ்சாலதேசத்தில்‌ அருபதரகரத்திற்கு ஈாங்களெல்லலாரும்செல்லு 
கறோமென்று நிங்கள்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளுங்கள்‌. ஈாங்கள்‌ உங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிக்துகொள்ள விரும்புகிறோம்‌. எங்களுக்கு மிகுந்த 
விருப்பமிருக்கிறது? என்றுசொன்னார்‌. அதைக்கேட்ட பிராம்மணர்‌ 
கள்‌, (இகோ நாங்கள்‌ கூடவே புறப்பட்டிருக்கியராம்‌. நாங்களும்‌ 
அங்கே செல்லுகிறவர்கள்‌. அங்கே ஆச்சரியமாக விளங்கும்‌ மஃஹாத்‌ 
ஸவம்‌ ஈடக்கப்போகிறது. அற்தனரில்‌ மஹாத்மாவாயெ யஜ்ஞூஸன 
னென்று சொல்லப்பட்ட துருபதனுக்குக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனிக்காத 
பெண்ணிருக்கிறாள;,அவள்‌ ஸ்வயம்வர த்தில்நிற்கப்‌ போகிறாள்‌. அவள்‌ 
அழகுள்ளவள்‌; அங்கங்களிற்கு 2 றமில்லாதவள்‌; மெல்லியவள்‌; புகழ்‌ 
பெற்றவள்‌ ; துரோணருக்குச்‌ சத்துருவும்‌ பராக்கொமசாலியுமான 
த்ருஷ்டத்யுமனனுடைய ஸஹோதரி; சூரனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
ஸோமகர்களுக்குள்‌ மஹாரதனுமாகிய அந்த தருஷ்டத்யும்னன்‌ 
வில்லம்புகளோடு, ஹோமஞ்செய்து ஜவலித்த அ௮க்னியிலிருந்து 
பிறந்தவன்‌. ௮வன்பிறக்கும்போது, (இதோ இவன்‌ அரோணருக்கு 
யமனும்‌ சிஷ்யனுமாகப்‌ பிறக்கிறான்‌! என்று அசரீரிவாக்குச்‌ சொல்‌ 
லிற்று, பெண்களுக்குள்‌ இரத்தினமும்‌ கறுத்தகண்களையுடைய 
வளும்‌ கருநெய்தல்மலாபோல்‌ கறுத்தநிறமுள்ளவளும்‌ அவன்‌ 
ஸஹோதரியுமாகெ அவள அச்‌ தப்பெருவேள்வியில்‌ யாகமீமடையி 
லிருந்து பிறந்தவள்‌. யஜ்ஞஸேனவ்குமாரியாஒய அந்தத்‌ திரெளபதி 
யென்னும்‌ சிறர்தபெண்ணையும்‌ அவளுடைய அந்தஸ்வயப்வா த்தை 


௬௭௮ ஸ்றிமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ பார்ப்பதற்கு ௮ங்கேபோகிறோம்‌. ராஜாக்களும்‌, ராஜபுத்திரர்‌ 
களும்‌, மிகுந்த தகூலிணேகள்‌ கொடுத்து முறைப்படி யாகங்கள்செய்த 
வர்களும்‌, வேதாத்யயனஞ்செய்த பரிசுத்தர்களும்‌, மஹா த்மாக்க 
ளான தபஸ்விகளும்‌, அமழகும்பலமுமுள்ளவர்களும்‌ ௮ண்டமுடியாத 
வர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கற்றவர்களுமாகி! இளவர 
சர்களும்‌ அங்கே சேரப்போனெறனர்‌. அங்கே அர்க அரசர்கள்‌ 
தம்‌ தம்‌ காரிய ஹித்இக்காகச்‌ தனங்களையும்‌ கோக்களையும்‌ ப௯்ஷிய 
போஜ்யங்களையும்‌ பலவகைத்‌ தானங்களையும்‌ எல்லாருக்குங்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. ஸ்வயம்வர த்திலிருக்கும்‌ கருஷ்ணையையும்‌,௮ர்‌ தராஜ. தரி 
அந்தச்சபையில்‌ எர்‌ கக்ஷத்‌ இரியனை வரிக்கப்போகிராளோ அவனையும்‌ 
பார்த்து அந்தத்தானங்களையும்‌ பெறுவோம்‌. அப்போது மிகுந்த 
ஸாமர்‌ த்தியமுள்ள 1வைதாளிகாகளும்‌, £நாத்தகாகளும்‌ $ஸூதர்‌ 
களும்‌ 4மாகதர்களும்‌. (நித்திரையினின்றும்‌) எழுப்புகிறவர்களும்‌, 
பலதேசங்களிலிருந்‌ தம்‌ வந்துசேர்வார்கள்‌. இற்தவினொதத்தை அவ்‌ 
விடத்திற்கண்டு தானத்தையும்பெற்றுக்கொண்டு மஹாத்மாக்களா 
திய நீங்களும்‌ உங்கள்‌ தாயாரும்‌ எங்களுடன்‌ கூட ஸுகமாக வஹி 
க்கலாம்‌. அழகான வர்களும்‌ ஒரேவிதமான ரூபமுன ளவர்களுமாகிய 
நீங்களெல்லாரும்‌ வந்திருப்பதைக்கண்டு இ௫ுஷ்ணை உள்ளம்பற்றி 
உங்களில்‌ ஒருவனைக்‌ தணவகைவரிக்கலாம்‌. அழகானவனும்‌ சிறந்த 
கைகளுடையவனுமான உங்களுடைய இந்த ஒரு ஸஹோதான்‌ 
சந்தித்துக்‌ கைச்சண்டைசெய்தால்‌ பெருந்தனத்தை ஜயித்துவிடு 
வான்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஐ பா! நிரம்ப ஸரியானது. 
யஜ்ஞ்ஸேனனுக்குப்‌ பெண்ணா இரெளபதியையும்‌ அவளுடைய 
ஸ்வயம்வரமஹோசத்ஸ த்தையும்‌ பார்ப்பதற்கு அங்க செல்வோம்‌” 


என்று! சொன்னார்‌, 


இதத எலல மை, வவட ப ண அவம்‌ 


ப 


. 1தாளயின்றிப்பாடுபவர்கள்‌. சட்வெர்கள்‌, 5புர ரணங்கள்‌ சொல்லுறெவா, 
4விரு துசளைப்‌ பாடுபவர்கள்‌, பீமன்‌, 


அ திபர்வம்‌. ௬௭௯ 


நூற்றேண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பாதிராத்திரியில்‌ பாண்டவர்கள்‌ கங்கைக்கவாசேன்றதும்‌, அங்க ஸ்திரீக 
ளுடன்‌ ஜலக்கீரீடை செய்துமோண்டிநந்‌5 சித்ராதீன்‌ எனும்‌ ஈந்தரீவ 
னுடன்‌ அர்ஜுனன்‌ யுர்தம்‌ செய்ததும்‌. அர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயாஸ்‌ 
கிரத்தால்‌ அவனையெரித்துப்‌ பிடிநததும்‌, கந்தர்வனுடையமனைவி 
யி. * வேண்டுகோளினலும்‌ யுத்‌ ஷடாரநடைய உத்தரவினாலும்‌ 
மறுபடி அவனை விடுவித்ததும்‌, கந்தர்வன்‌ ஆக்னேயாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கோண்டு அர்ஜுனனுக்கு கந்தர்‌ 
வாஸ்காத்தைக்‌ கோடுத்ததும்‌, அவன்‌ புரோ 
ஹிகரைச்‌ சம்பாதி நதுக்மொள்ளும்படி 
பாண்டவர்களுக்குச்சோவனதும்‌.) 


ஜனமேஜய3ே! புருஷம்‌ 2ரஷ்டர்களான அச்சப்பாண்டவர்கள்‌ 
வடக்கேபோசன்ற மேபெள்ளமில்லாத வழிகளினால்‌ தாயாரை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு குறிப்பிட்டபடி சென்றனர்‌. பாஞ்சாலககர த்தைக்‌ 
குறித்து இரவும்பகலும்‌ ஈடர்து தேவலோக நதியாகிய கங்கையை 
நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌ புருஷுமரஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ சந்தி 
ராஸ்தமனகாலாாதிப ஈடுநிசியின்‌ ஸர்‌ தியில்‌ ஜலக்‌ தில்‌ ஸ்ஈானஞ்செய்‌ 
வதற்காகச்‌ சங்கரருடைய வா ஸஸ்கதானமாகிய கங்கைத்‌ அறையைச்‌ 
செர்ந்கனர்‌. மஹார தனாகிய கீனஞ்சயன்‌, வெளிச்ச த்தி ற்காகவும்‌ 
ரசமைஷக்காகவும்‌ எரிகொள்ளியை எடுத்துக்கொண்டு அங்கெ அவர்க 
ளுக்குமுன்‌ ன சென்‌ முன்‌. எகா தமும்‌ ரமணிய(முமான அர்‌ தக்கங்கா 
ஜலத்தில்‌ ஸ்திரிகளை விளையாடச்செய்ச ஜலக்கரீடைசெய்்‌ தகொண் 
டிருந்த கந்தா வராஜன ந இக்குவுகி௮ ற்‌ அவாகளுடைய ஈப்தத்தைப்‌ 
பொழுமையுடன்‌ கேட்டான்‌. பலவானான அந்தக்‌ கந்தர்வ. ராஜன்‌ 
அந்த ஒலி காதில்‌ நுழைந்தவுடன்‌ கோபஙகொண்டான்‌. அவன்‌ அங்‌ 
கே வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்‌ இருக்கக்கண்டு உக்கிர 
மானவில்லை நாணேற்‌ றிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கி 

ராத்திரிகளின்‌ முன்பாசுங்களில்‌ ஸச்தியை சிவந்து பயங்கரமா 
யிருக்கின்‌ றதல்லவா? அதில்‌ எண்பது வினாடிகள்‌ போக மிச்சமுள்ள 
காலம்‌ காமசாரிகளான யக்ஷகக்தர்வராக்ஷஸர்களுக்காக ஏற்பட்ட 
கென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இதுதவிர, மற்றக்காலர்தான்‌ மனிதர்கள்‌ 


௬௮௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தங்கள்‌ வேலைகளில்‌ பிரவிரத்திப்பகற்குரியதென்று நினைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. அந்த 1 வேளைகளிலுள்ள ஆசையினால்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற 
மூடர்களான மனிதர்களை நாங்கள்‌ ராக்ஷஸாகளுடன்‌ சேர்ந்து உபா 
யங்களைச்செய்அ அடக்கிவிடுவோம்‌ இகளைேகான்‌ பிரம்மஜ்ஞானி 
களான ஜனங்கள்‌, மோனை ?பாடிகூடி(ப அரசர்களுள்பட எல்லாமனிதர்‌ 
களும்‌, இரவில்‌ ஜலத்தினிடர்‌ வருவதை (5 றுக்கின்‌ றனர்‌, தூரத்தில்‌ 
நில்லுங்கள்‌; எங்கள்‌ ௮௫ல்‌ அணுகவேண்டாம்‌; நான்‌ கங்காஜலத்‌ 
திற்கு வந்திருப்பதை நீங்கள்‌ என்‌ அறியவில்லை? கான்‌ உரிமையான 
சக்தியை ஆகாரமாகக்கொண்ட அங்காரபர்ணனென்னும்‌ கந்‌ தர்வனெ 
ன்று அறியுங்கள்‌. சான்‌ கெளரவமுள்ளவன்‌ ; பொறுமைக்கா ரன்‌; 
குபேரனுக்கு அன்புள்ள ஸ்ரேதென்‌, இதுவும்‌ அங்காரபர்ணம்‌ 
என்று பெயர்பெற்ற என்‌ வனம்‌; கங்மைக்கரையில்‌ காமஹுஃகங்களை 
அனுபவித்துக்கொண்டு புதிதுபுதிசாக கான்‌ ரமிக்குமிடம்‌. ராக்ஷஸர்‌ 
களும்‌ ஆபிசாரமார்க்கச்தை அனுஸரித்தவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனி 
தாகளும்‌ இங்கு அணுகமாட்டார்கள்‌. கும்பரனுக்குக்‌ இரீடம்போ 
ன்ற என்னிடம்‌ எவ்வாறு நெருங்குஇன்‌ றீர்கள்‌?” என்றான்‌. அர்ஜு 
னன்‌, (துர்ப்புத்தியுள்ளவனே! சமுத்திரத்திலும்‌ இமயமலையின ௫௫ 
௮ம்‌ இசுதக்‌ கங்காரதியிலும்‌ இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ ஸர்‌ தி வேளையி 
அம்‌ யாருக்குப்‌ பாத்தியம்‌ எற்பட்டிருக்கறெது? கந்தர்வனே | 
மேலும்‌. நாங்கள்‌ பூணசக்தியையுடையவர்கள்‌. அகாலத்தில்‌ உன்னை 
அக்ரமித் தோம்‌ கொடிபவனை ! யுத்தத்தில்‌ சக்தியில்லாத மனிதர்‌ 
களல்லவா உங்களைப்‌ பூஜிக்கின்‌ றனர்‌? இமயமலையில்‌ பொற்கொடு 
முடியிலிருந்து புறப்பட்ட இந்தக்‌ கங்கை ூஎழுபிரிவுகளாகச்‌ 
சென்று சமுத்திரஜலத்தைச்‌ சேர்ந்தது. கங்கை, யமுனை, ப்லக்த 
ஜாகை, ஸரஸ்வதி, ரதஸ்தை, ஸாயு, கோமதி, சண்ட இவற்றின்‌ 
இரத்தத்தையும்‌ அப்படி யே (மூன்‌ சொன்ன) எழுஈதிகளின்‌ தீர்த்தத்‌ 
தையும்‌ பருகுபவர்களிடம்‌ பாவங்கள்‌ தங்குவதில்லை. கர்தாவனே! இக்‌ 
தக்கங்கை 3 ஒரு கரையுள்ள தாகவும்‌ அழுக்கற்றதாகவும்‌ ஸ்வர்க்கலோ 
கத்தில்‌ பிரவகித்துச்‌ தேவர்களில்‌ அளகநர்தையென்ற தியாதியை 
அடைர்‌ திருக்கிற அ.கங்கையேச்பிதிரந்களையடைர்‌ து தீவினை செய்தவர்‌ 


1ஸந்தியா காலம்‌ முதல்‌ ஈடு இ.சவு வரை, 

2 1, வஸ்வோகஸாரா, 2. ஈளினீ, 3. பாவனீ, 4, விதா, 5, சக்ஷ-ஈஸ்‌, 6, ஹிர்‌ 
அ, 7, அளகநந்தை. 

3ஆகாயமொன்றையே கரையாகவுடைய து, 

1பிதிர்க்களென்றது, பிதிர்லோகத்தை, 


௮ திபர்வம்‌. ௬௮௧ 


கள்‌ தாண்டக்கூடாத வைதரணீஈதியாக ஆறெதென்று ஸ்ரீ வ்யாஸ 
பகவான்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அந்தத்‌ தேவநதியான து எந்தக்காலத்‌ 
இலும்‌ தடையில்லாத ; ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுப்பது; புண்ணியமா 
னது; அதனை எவ்வாறு தடுக்க விரும்புகிறாய்‌? இதா சாம்வதமான 
தர்மமன்று. தடுக்கமுடிபாத தும்‌ எக்காலமும்‌ கடையில்லாக அமாகிய 
புண்ணியமுள்ள கங்காஜலத்தை உன்பேச்சினால்‌ சாங்கள்‌ விரும்பின 
படி. ஏன்‌ தொடாமலிருப்போம்‌?? என்று சொன்னான்‌. 

அங்காரபாணன்‌ அதனைக்‌ கேட்கெ கோபித்து வில்லைவளைத்துப்‌ 
பல்லில்‌ விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்களைப்போன்ற கூர்மையான அம்புகளை 
விடுத்தான்‌. பாண்டுபுத்தானான தனஞ்சயன்‌ எரிகொள்ளியையும்‌ உக்‌ 
தரீயமாயிருந்த தோலையும்‌ வேகமாகச்‌ சுழற்றி அவனுடைய அம்பு 
களெல்லாவற்றையும்‌ விலக்கினான்‌. அர்ஜுனன்‌, கேந்தர்வனே ! பயப்‌ 
படுத்துவது அஸ்திரம்‌ தெரிர்தவர்களிடத்தில்‌ பிரயோ௫க்கப்படுவ 
தில்லை; அஸ்திர ம்தெரிச்தவர்களிடத்தில்‌ பிரயோடிக்கப்பட்டால்‌ அது 
நரை (பால்‌ அழிக்துளிம்‌ கம்தர்வனை ! கர்தர்வர்களெல்லாரையும்‌ 
மனிதருக்கு மமற்பட்டவர்களென்று நான்‌ அறிவன்‌. ஆதலால்‌, திவ 
யாஸ்திர த்தினால்‌ நான்‌ யுத்தஞ்செய்வேன்‌; கபடயுத்தஞ்‌ செய்யேன்‌. 
கந்தர்வா! ([றன்னர்‌ இந்த அக்கேயாஸ்திரத்தை இர்திரனுக்குப்‌ பூஜ்ய 
ரும்‌ ஆசாரிபருமான !ிருஹஸ்பதி பர த்வாஜமுனிவருக்குக்‌ கொடுத்த 
னராம்‌. பாத்வாஜரிடமிரும்‌ து அக்னிலயரயாநும்‌ அக்னி? வஸ்யரிட 
மிருந்து என்குருவும்‌ இதனை அடைந்தனர்‌. பிராமணம்‌ ரேஷ்டராயெ 
துரோணர்‌ எனக்கு இதனை ச்செம்மையாகக்கொடுத்தார்‌? என்று கோ 
பத்துடன்‌ சொல்லி, ஜவலிக்கின்ற ஆக்‌ ேயாஸ்த்ரத்தைக்‌ கந்தர்வன்‌ 
மேல்‌ பிரியோடத் தான்‌ அந்த அஸ்திரம்‌ அ௮ரந்தக்கற்காவன்‌ உதிரத்தை 
எரித்தது. அஸ்திரத்தின்‌ தாபத்தினால்‌ மூர்ர்சையடைர்து ரதத்தை 
விட்டுக்‌ ழே குதித்துத்‌ தலைகவிழ்ந்து விழுகின்‌ ற அர்தக்கந்த! வனை 
மஹாபலசாலியான அர்தத்‌ கனஞ்சயன்‌ புஷ்பாமாலை மபரகெூடி ப தலை 
மயிர்களிற பிடிச்சான்‌. 


(ற்கு, அஸ்திரம்‌ விழுர்தகனால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின கந்தர்வனை த்‌ 
தன்‌ ஸஹோகரர்களருகில்‌ இழுத்‌துவந்தான்‌. கும்பினஹிஎ ன்வைுபெய 
ருள்ள அந்தக்‌ கந்தர்வபத்தினி தன்பதியைக்காப்பாற்ற விருப்பமுன்‌ 
ளவளாகி யுதிஷ்டிரரைச்‌ சரணமடைச்தாள்‌. அவள்‌, ம்ஹானுபா 
வரே! என்னைக்காப்பாற்றும்‌. இந்த என்‌ கணவனை விட்டுவிடும்‌. பிரபு 

அச்‌ 


௬௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரசதம. 


வே! கும்பினஹி யென்னும்‌ பெயருள்ள கந்தர்வப்‌ பெண்ணாயெ நான்‌ 
சரணாகதி செய்‌கயறன்‌? என்று சொன்னாள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, (அன்பனே ! சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனே ! யுத்கத்‌ 
தில்‌ தோல்லியடைந்தவனும்‌ புகழற்றவனும்‌ பெண்ணே கதியாகவு 
டையவனும்‌ பராக்கிரமம்‌ கெட்டவனுமான பகைவனை எவன்‌ கொல்‌ 
வன்‌ ? இவனை விட்டுவிடு? என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, கந்தர்வா! உயிரைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; செல்‌; விசனப்படாத. கெளரவராஜரான யுதிஷ்டி. 
ரர்‌ உனக்கு இப்போது அபயங்கொடுக்கிருர்‌' என்றான்‌. கந்தர்வன்‌, 
(உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட நான்‌ அங்காரபர்ணனென்னும்‌ முன்பெய 
ரை விட்டவிடுகி றன்‌. தன துபெயர்‌, புகம்்‌?பானபிறகு, ஜன ஸபையில்‌ 
சிலாக்கியமாகாது. நான்‌ இந்த லாபத்தை நன்முகப்பெற்றேன்‌, திவ்‌ 
யாஸ்‌ இரங்களையுடையனான அர்ஜுன னுக்குக்கக்க/ வரகளின்மாயை 
யைஈசேப்ப்ரிக்க விரும்புமிலேன்‌., விசித்திரமான இந்த வது உத்தம 
ரதம்௮ஸ்திராக்னியினுல்‌ எரிக்கப்பட்ட ௫. ஆதலாக, சித்ராதன்‌ என்ற 
பெயஃராடிருக்‌ தநான்‌ இப்போ து எரிக்கப்பட்ட சகன்‌. முன்னே 
தவஞ்‌ செய்து சம்பாதித்த இந்த விக்கை இருக்கறது. இதனை என்‌ 
உயிரைக்கொடுத்த மஹா த்மாவுக்கு இப்பபாது சொல்லப்‌ $பாகியறன்‌; 
தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ வெல்லப்பட்ட அசையாமலிருக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட எதிரி சாணாகதனாகும்‌2பாது அவனுக்கு உயிரைக்கொடுப்ப 
வனெவ?னே அவன்‌ எந்த நன்மைக்குத்தான்‌ உரியவனல்லன்‌ ? இந்த 
வித்தை * சாக்ஷாஷியென்ற பெயருள்ள௮. இதை அனு சந்திரனுக்‌ 
குக்கொடுத்தார்‌. சந்கிரன்‌ விஸ்ம்வாவஸு. என்னும்‌ கந்தர்வனுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌, விவா எனக்குக்‌ கொடுத்தா ன்‌. குருபரம்பரை 
யாசுக்கொடுக்கப்பட்டஅர்‌ தவித்‌ தை ஆ பம ரிசுரையடைந்து௮ [றிர்‌.து 
விடுகிறது. இதுவந்தவழியை நான்சொன்‌ னன்‌, இகன்மஹியையைப்‌ 


[த 6 ்‌ ட ரு ‘ ச . ட்டி . 
கீள்‌ இப்மூன ற கர நகனிலுர்‌ ராகக்‌ ஒன 


பற்றி நான்‌ சொல்லக்‌ 
றை எவன்‌ கண்ணால்காண ளிரும்புவனோ எக்தகை தாகப்‌ பார்க்க 
விருர்புவனா அவன ௮ தனை அததகையதாக!! பார்ந்கத்‌ கருர்கள 
தத்‌ ஆ முமாதகாலம்‌ ஒற்றைக்காலால்றின்‌ ஐ தவஞ்சப்‌ அ இந்தவிர்‌ 
தையைப்‌ பெற பவண்டும்‌. விரதானுஷ்டானஞ்‌ செய்தபின்‌ அர்தவித்‌ 
தையை உன்னிடம்‌ வரும்படி. நான செய்வன்‌. வேந்தனே! இந்தித்‌ 
தையினால்சா ங்கள்‌ மனிதமைப்பார்க்கிலும்சிறப்புற்லறும. மகிமையைக்‌ 
காண்பித்துத்‌ தவ/களுக்குஒப்பாயிருக்கி மும்‌. புருஷபம்ரேஷ்டனே! 
நான்‌ உனக்கும்‌ உன்ஸ? ஹறாகராகளுந்கும்‌ கந்தாவலாகத்திற்பிறந்த 


“சண்ணைச்சேர்ந்தது, 


ஆ இபாவம்‌. ௬௮௩ 


குதிரைகளில்‌ தனித்தனியே நூறு நூறு கொடுக்கிறேன்‌. உயாந்த 
நிறமும்‌ மனோவேகமுமுள்ள தேவகந்தர்வர்களின்‌ வாஹனங்களான 
அர்தக்குதிரைகள்‌ இளை த்‌ தா லும்பலக்குறைவில்லா மலிருக்கும்‌.வேகத்‌ 
திலும்‌ மற்றெவற்றிலும்‌ பின்வாங்கா. முன்னே தேவேந்திரனுக்காக 
விருத்ராஸுரனைக்‌ கொல்வதாகியவஜ்சாயுதம்‌ விசுவகர்மாவினால்செய்‌ 
யப்பட்டது. ௮து விருத்ரன்‌ தலையிற்பட்டுப்‌ 1பத்துத்துண்டாகவும்‌ 
நாறுதூண்டாகவும்‌ சிதறிப்போயிற்று, அவற்றில்‌, தேவர்களால்பிரித்‌ 
தெடுத்துக்கொள்ளப்பட்ட வஜ்ராயு தத்தின்‌ துண்டுகள்‌ பூஜிக்கப்படு 
இன்றன. உலகத்தில்‌ புகழையே தனமாகவுடையவையெல்லாம்‌ அந்த 
வஃராயுதத்‌ தின்ரூபமென்றே சொல்லப்படுகின்‌ றன. பிராமணனுக்குக்‌ 
கை வஜ்ரம்‌; கத்‌ இரியனுக்கு ர தம்‌ வஜ்ரம்‌; வைசியர்களுக்குக்கொடை 
வஜரம்‌; சூத்ராகளுக்குது தொழில்‌ வஜ்ரம்‌; சஷ்த்திரியர்களின்‌ 
வஜ்ரமாயெ ரதத்தின்‌ ஒருபாகமாகியிருத்தலினால்‌ குதிரைகள்‌ முக்கிய 
மானவையென்று சொல்லப்படுகின்றன. பெண்குதிரை தேரின 2 அங்‌ 
கத்தைப்பெறுகிறது குதிரைகளில்‌ தேர்ச்சியுளளவர்கள்‌ தாம்‌ சூரர்‌ 
கள்‌. கந்தர்வலோகத்திற்பிறர்த என்குதிசைகள்‌ நினை த்தவாணமும்‌ 
நினை த்தவேகமுமெடுத்து நினை த்தலபா துவம்‌ துநின்‌ று நினைத்தகாரியத்‌ 
தை நிறை வற்றும்‌? என்றுன்‌, 

அர்ஜுனன்‌ கந்தர்வ ன! நீ என்னிடம்‌ அன்‌ புவைத்துக்கொடுத்‌ 
தாலும்‌ பிராணஸங்கடம்பற்றிக்கொடுத்தாலும்‌ அந்த வித்தையை 
யாவது பொருளையாவ த ஞான த்கையாவஅ நான்‌ விரும்பவில்லை என்‌ 
முன்‌. கர்தர்வன்‌, (மஹா ன்களின்‌ சேர்க்கைய ஸந்தோ ஷத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாகக்காணப்படுகிற அ ரீ எனக்கு உயிரைக்கொடுத்‌. த தனால்‌ 
ஸந்தோஷமடைக்த நான்‌ உனக்கு வித்தையைக்கொடுத்கி3ேன்‌. பரத 
ப்மரஷ்டனே! அர்‌ ஜானா. உன்‌ னிடமிருக்‌ அம்‌ உத்தமமான அக்‌ னயா 
ஸ்திரக்தை வாங்கிக்கொவ்‌ வன்‌. அப்படிச்‌ செய்தால்‌ நியாயமாகும்‌. 
காலதாமதம்‌ வேண்டாம்‌? என்றுன்‌... அர்ஜுனன்‌, சின கிக னெ! 
கந்தர்வனை!அஸ்திரம்கொடுபபதனாலிஉன்னிடமிருச்துகுதிரைகளைப்‌ 
பெறவிரும்புகிறேன்‌. ஈம்மிருவருடையஸனேகமும்‌ நீடி த்‌திருக்கட்டும்‌. 
எதனால்‌ உங்களிடமிருந்து மனிதருக்குப்பயமுண்டாகு2மா அதைச்‌ 
சொல்‌. கந்தர்வனே! ேவேதந்தெரிந் சுவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ ச௪த்துருக்‌ 


களைச்சிக்ஷிப்பவர்‌ களுமாகிபமாங்களவெ லாரும்‌ இரவில்செல்‌ லும்பாது 


வு 


ர வதுவை, கை லைனை பைலை மைய வட அனி ணத ல 


1பெருந்துண்டு பத்து, சிறுதுண்டு மாறு, குட்டிபோடுதெ து, 


௬௮௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


உன்னால்‌ ஏந்தக்காரணம்பற்றி எதிர்க்கப்பட்டோமோஅர்தக்காரணம்‌ 
யாது? சொல்‌” என்று கேட்க, கந்தர்வன்‌, 'பாண்டுபு த்திரர்களே!உங்க 
ளூக்கு அக்னியுமில்லை; ஹோமமுமில்லை; நீங்கள்‌ 'ரோம்மணர்களை முன்‌ 
னிட்டுக்கொள்ளவுமில்லை.ஆ தலால்‌,என்னால்‌௪ திர்க்கப்பட்டீர்கள்‌.புரஷ 
ஸ்ரேஷ்டனே ! யக்ஷர்களும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசங்‌ 
களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ காகங்களும்‌, பிராம்மணாரை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
போகின்‌ றவரை எதிர்ப்பதில்லை. 1அக்கினிவான்களிற்‌ சிறந்தவனே! 
ஆதலால்‌, உங்களுடைய பராக்கிர மத்தையும்‌ குலத்தையுமறிர்‌ திருந்‌ 
அம்‌ உங்களுடைய இந்தயா த்‌ திரையைநான்‌ முதலில்‌ தடுத்தேன்‌.பரத 
ஸ்்ரேஷ்டனே! மூன்றுலோகங்களிலும்‌ உங்களையறியா தவன்யார்‌? இற 
ந்தமஹிமையுள்ள உங்கள்குணங்களினலண்டானதும்‌ சிறந்ததும்‌ 
அழகுள்ள அமாயெ புகழ்‌ எங்கும்‌ பாவியிருக்கிறது. ஞானமுள்ள 
வர்களாக யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்‌ தர்வர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
நாகர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ குருவம்சத்தின்‌ வரலாற்றைச்‌ சொல்லு 
ன்‌ றனர்‌. வீரனே ! சிறந்தபுத்தியுள்ள உன்முன்னோர்களின்‌ குணங்‌ 
களை நார தர்முதலிய தேவரிஷிகள்‌ சொல்ல யான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
கடல்சூழ்ந்த இக்‌ தப்பூமியெல்லாம்ஸஞ்சரித்தமான்‌ உன்‌உயர்ந்தகுலத்‌ 
தின்பெருமையை நேராகவும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அர்ஜுனா: வேதத்தி 
ஓம்‌ வில்வித்தையிலும்‌ உனக்கு ஆசாரியரும்‌ ஏூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
வ்யாபித்த புகழுள்ளவருமாகிய துரோணரை நான்‌ அறிவேன்‌. வேதக்‌ 
தெரிக்‌ தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ ஆயு ததாரிகளுக்கெல்லாம்மேலா 
னவரும்‌ பாணப்பிரயோகங்களிலும்‌௮ஸ்‌ திரப்பிரயோகங்களி லும்வில்‌ 
லெடுப்பதிலும்‌ நிபுணரும்‌ பிருஹஸ்பதிபகவானுடைய கிஷ்யா்களிற் 
திறர்தவருமான அரோணரை அறிவேன்‌. கெளரவம்ரேஷ்டனை!தர்ம 
தேவதை,வாயு,இந்திரன்‌, அசுவினி தவர்கள்‌ , பாண்டு இவவறுவரும்‌ 
கெளரவவம்ச த்தைவிருத்‌ திசெய்தவாகளென்‌ றுநான றிச்திருக்கிறேன்‌. 
குர்திபுத்திரனே ! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ உத்தமர்களாகிய 
இவர்கள்‌ உன்தந்தையர்களென்று நான றிவேன்‌. ஸஹோதரர்களாகயெ 
நீங்களனை வரும்‌ தெய்வத்தன்மையுளளவர்கள்‌; மஹா த்மாக்கள்‌ ; 
ஆயு ததாரிகளெல்லாரிலும்‌ இறந்தவர்கள்‌; சூரர்கள்‌; விரதங்களை 
நன்றாக அனுஷ்டானஞ்‌ செய்பவர்கள்‌. அர்ஜுனா! பரிசு த்தாத்மாக்க 
ளாகிய உங்களுடைய சிறந்த உள்ள த்தையும்‌ அறிவையும்‌ அறிந்தும்‌ 
இங்கே உங்களுக்குத்‌ தடைசெய்தேன்‌. கெள. ரவனே! மேலும்‌, கை 
வன்மையாகிற தனத்தையடைந்த ஆண்பிள்ளை பெண்களினருகில்‌ 


க்கக்‌ 


க 


1ஆச்னேயாஸ்திரமிருப்பதுபற்றி இங்கனம்‌ அழைத்தது, 


ஆ தஇிபர்வம்‌. ௬௮௫ 


தனக்கு அவமதிப்புவருவதைப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌, கெளந்தேய 
னே! இரவில்‌ எங்கரரக்குப்‌ பலர்‌ இன்று இகமாகும்‌. ஆதலால்‌, மனை 
விகளுடனிருக்த எனக்கும்‌ கோபம்வக்தது, தபதியின்வம்சத்தை 
விருத்தி செய்பவனை: அப்படிப்பட்ட நான்‌ இந்தச்சண்டையில்‌ 
எந்தக்‌ கிரியையினால்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டேனோ அதை நான்‌ 
சொல்லக்‌ கள்‌. ௮: ஜானா ' பிரம்மசரியம்‌ சிறந்த தர்மம்‌. அஃது உன்‌ 
னிடத்தில்‌ தவருமலிருக்கது. அதனால்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்‌ உன்னால்‌ 
ஜஐயிக்கப்பட்‌ டன்‌. பகைவரைத்‌ அயரப்படுத்துகறவன ! எந்த க்ஷத்‌ 
இரியன்‌ காமத்தையடக்காமலிருப்ப னு அவன்‌ இரவில்‌ யுத்தத்திற்கு 
வருவானாபின்‌ எவ்வகையிலும்‌ பிழைத்திரான்‌. அர்ஜுனா! (புலன்களை 
அடக்காதவனாயிருந்தாலும்‌ எவனொருவன்‌ பிரரம்மணர்களை முன்‌ 
னிட்க்கொண்டிருப்பனோ புரோகிதரை முன்வைத்‌ துக்கொண்ட 
அவன்‌ ராத்திரியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பூதங்களையெல்லாம்‌ வெல்வன்‌. 
தபதிவம்சத்திற்‌ றெர்தவனே ! ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்கு இவ்வுலசில்‌ 
எர்தரன்ைவிரும்பப்பவெதாயிருந்தாலும்‌ அர்தக்காரியத்தில்‌ சித்தத்‌ 
தைஅடக்னெ புரோஹிதர்களை எற்படுத்திக்கொள்ள வண்டும்‌. ஆறு 
அங்கங்களுள்ள வெதத்தில்‌ ஊக்கமுள்ளளரும்‌ சுத்தரும்‌ பொய்யாத 
வரும்‌ தர்மசிந்தளையுள்ளவரும்‌ கேர்க்த அறிவுளளவருமாகிய புரோ 
இகர்‌ அவர்களுக்கு இருக்கவேண்டும்‌, எவனுக்குக்‌ தர்மந்தெரிந்த 
வரும்‌ சிறந்தவாக்குள்ளவரும்‌ நல்லொழுக்கருள்ளவரும்‌ சுத்தருமா 
ய புராஹிதர்‌ இருப்பரா அர்த அரசனுக்கு ஐயம்‌ நிச்சயம்‌. 
அதன்பிறகு ஸ்வர்க்கமும்‌ நிச்சயம்‌. ராஜாவானவன்‌ கிடைத்தற்கரிய 
ாபத்தைப்பெறவதற்கும்‌ சடத்ததைம்‌ காப்பதற்கும்‌ குணங்கள்‌ 
நிரம்பின புராஹிசரை முன்வைக்துக்கொள்ளக்கடவன்‌. எவன்‌ 
செல்வ த்தையுரற கடலை ஆடையாகஉடுத்த பூமிமுழுமையையும்‌ 
௪ ச » ச ௮ ‘ . . . ச 
கான்‌ அடைய ளிருர்புவனோ அவன்‌ [ரோஃிதர்கமுத்‌ இல்‌ நிற்கவேண்‌ 
டும்‌, தாபத்ய ன ! ரரொம்மணனணனை வைத்துக்கொள்‌ ளாத ஓர அரசன 
வெறுமையான பூத்தன த்தாலும்‌ குலத்தாலும்‌ பூரியை ஐயிப்பது 
எங்கும்‌ இல்லை. கெளரவர்களில்‌ வம்சளிருத்திரெய்கிறல னெ ! ஆத 
லால்‌, பிராம்மணனை முன்வைக்துத்தான்‌ ராஜயத்கை ரீரீரரிகாலம்‌ 
ஆளக்கூடுமென்‌ நு௮றி' என்றான்‌. 


௬௮௭௬ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


நூற்றேண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சைசத்ரர தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ப்ப 
(ஸர்ய | பெண்ணான நபதியின்‌ சரித்திரழம்‌, ஸஜரீயன்‌ நள்பக்தனுன 
ஸ்ப்வாணனுக்குத்‌ கன்பெண்ணைக்பெ ரடூக் நீச்சயஞ்செய்ததும்‌, 
வேட்டையாடப்போன ஸிம்வரணன்‌ மலையில்‌ தபதியைக்‌ 
கண்டு கரமழமறதும்‌, அவன்‌ அவளுடன்‌ ஸிம்பாஷணஜ்‌ 
சேய்ய ஆரம்பி நததும்‌, அவள்‌ :பறைந்ததும்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, (இங்கு எவ்னைப்பார்த்துத்‌ சாபத்யனென்‌ ந சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னாயல்லவா ? அந்தத்‌ தாபத்யனென்பதன்‌ பொருளைத்‌ 
தெளிவாகத்‌ தெரிக்துதொள்ள விரும்புகிறேன்‌. எவளைபபற்றி நரங்‌ 
கள தாபத்யாகளாயிருக்கிறு 20 அந்தத்‌ தபதியென்பவள்‌ யார்‌ 7 
(2) 1 ச ன | ர டு உரு உ ப்‌ 5 க 
ல! அலற. ஊது பனா . காகும்‌ கெள க மதயாநள லலவா !: உண 
மையை அறிய விரும்பு றன்‌? என்றான்‌. இவலாறு சொல்லப்பட்ட 
அந்தக்‌ கந்தர்வன்‌ மூன்‌ மிலா நங்களிலும்‌ புகழ்பெற்ற குந்‌ திபுத்திர 
கைய தனஞ்சயலுக்குக்‌ சைத சொலைத்‌ தொடங்கினான்‌ 
புத்திமான்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த பார்த்தன! ஆகட்டும்‌; 
இந்த வினோதமான கதையை ௩டந்தபடி முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தாபத்பனென்‌ றசொலல்‌ உன க்குஈந்கக்காரணண த்தினல்சொன்‌ 
மன மனா அதனை உனக்கு௪ச சொல்லப2பாகி?றன்‌, மன ஊக்கத்‌ 
அடன்‌ மகள்‌, பிரபு ல ' காயத்தில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டு தன்‌ 
ஒளியினால்‌ ஸ்வர்க்கக்தையும்‌ வியாரிக்கன்ழினே, இந்தத்‌ 3 தவனாகசிய 
ஸூர்யனுக்குத்‌ தகுதியான பெண்‌ ஹம்‌ ஸாவித்ரிக்கு இளையவளு 
மான தபஇயென்பயள்‌ ஒருத்தி இருக்தா £ள்‌ தவத்தூடன்‌ கூடிய 
தபதி மூவுலகிலும்‌ பெயர்ப்‌ ந்தவள்‌ 3தவப்பெண்களிலும்‌ ௮ஸு 
ர ப்பெண்களி லும்‌ பப பெண்களிலும்‌ ராக்தஸப்பெண்களிலும்‌ அப 
ஸரஸுகளிலும்‌ கச்தர்வபபெண்களிலும்‌ எவளும்‌ ரூபத்தில்‌ அவளுக்‌ 
கொப்பாக இருந்ததில்லை. அந்தப்பெண்‌ அழகான பிரிவுகளையுடைய 
வையும்‌ குற்றமற்றவையுமான அங்கங்களாடு கூடியவளும்‌ மிகக்‌ 
கறுத்தும்‌ நீண்டுமுள்ள கண்களையுடையவளும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ள 
வளும்‌ கற்புள்ளவளுமாயிருக் தாள்‌, பாரதனே ! ரூபத்தினாம்‌ சோபிக்‌ 
இன்ற அந்தப்பு தல்வி பதினா ற பருக்களால்‌ பருவமடைந்து, 
விவாஹத்திற்குரிய பெண்ணாயிருந்ததைக்‌ கண்டு சூரியன்‌ அழி 


ஆ திபர்வம. ௬௮௭ 


லும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ குணத்திலும்‌ கல்வியிலும்‌ அவளுக்கு ஈடான 
கணவனொருவனும்‌ மூன்றலோகங்களிலும்‌ இருப்பதாக நினைக்க 
வில்லை. ஸூர்யன்‌ கன்னிகாதானத்தைப்பற்றி நினத்து அந்த விஷ 
யத்தில்‌ நிச்சயம்‌ பெறவில்லை. கெளர்தேயனே ! அப்போது ரிக்ஷனு 
டைய புத்திரனும்‌ கெளரவர்களிற்‌ செறந்தவனும்‌ பலசாலியுமான ஸம்‌ 
வ. ரணராஜன்‌ நியமத்தோடு சுத்தனாக இழுந்து அாக்கியம்‌, கந்தம்‌, 
புஷ்பம்‌ இளை முதலியவற்றினாலும்‌, புலன்களையடக்குவதனாலும்‌, 
உபவாஸத்தினாலும்‌, தியான த்தின்‌, பலவகைகளாக ஸூர்பளை 
ஆராதனஞ்செய்தான்‌ கெள வத்தி ன ! அவன அகங்காரத்தை 
விட்டுப்‌ பரிசுத்தகைச்‌ ௬ ஸரரூுஷை செய்துகொண்டு ஸூர்பன்‌ உசுய 
மாகும்போது பக்தியுடன்‌ பூறைசெய்கனன்‌. பிறகு, ஈன்‌ நியறிந்தவ 
னும்‌ தய்ாந்தெரிந்தவளனும்‌. பூமியில்‌ அமரில்‌ நிகரரிலவறுமாதிய ஸம்‌ 
மைணனைத்‌ தபதிக்குட சம்யான கணவனென்று ஸூர்யன்‌ நினைத்‌ 
தான்‌. கெள ரவ! பிறகு, பெயர்பெற்ற முலக்‌ தொணும்‌ அரசர்களிற்‌ 
சிறந்தவனுமான அந்த ஸம்லரண னுக்கு ஸூர்யன்‌ அற்குக்‌ கன்னிகை 
யைக்‌ கொபிக்கக்கருதினான்‌ அகாயத் தில்‌ ஜவலிக்கும்‌ கரணங்களோடு 
கூடிய ஸூர்யன்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ என்வாறு எல்லாவற்றையும்‌ பிரகா 
க்கச்‌ செய்றொனா அவ்வாறே பூமியில்‌ ஸம்வரணராஜன்‌ தன்‌ பிர 
காசத்கினால்‌ பிரகாசிக்கம்‌ செய்‌ தகொண்டிருந்தான்‌ பார்த்தனே 
பிரம்மநிஷ்டர்கள்‌ உகுயமாகி  ஸூர்யனை எவ்வாறு பூஜிக்கின்‌ றனரே ர்‌ 
அவ்வாறே ிராம்மண வருண திற்‌, குத்‌ தாழ்ந்‌ தவருண த்து ஜனங்கள்‌ 
ஸம்வரணனைப்‌ பூஜித்தனர்‌. அக்க ஸ்ரீ மானாய்‌ ஸம்வரண ராஜன்‌, நிக 
வும்‌ விரும்பப்பவெதனாலும்‌ அன்பர்கரக்ரு இனியனாயிருத்தலாலும்‌ 
சந்திரனை யும்‌, மிக்க? கஜஸையுடைமையாலும்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ துன 
பஞ்செய்வதினாுலும்‌ ஸூர்யனை யும்‌ மிஞ்சியிருந்தான்‌. கெளரவ ! 
இவ்வகையான குணங்களும்‌ அனஷ்டானங்களுமுள ன அந்த ஸம்‌ 
வரணராஜ னுக்குத்‌ தபதியென்னும்‌ கன்‌ கன்‌ னணிகையைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென்‌ று சூரியன்‌ தானாகவே மனங்கொண்டான்‌ பார்த்தனே! 
பிறகு, ஒருநாள்‌ அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ள ஸ்ரீமானுனை அவ்வரசன்‌ 
மலையைச்சார்ந்தவன த்தில்‌ 2வட்டைய £டி.தீகிரிர்துகொண்டி.மும்‌ தான்‌, 
கெளந்தேயனே ! வேட்டையில்‌ திரிர்க அவ்வரசன து நிகரற்ற குதி 
ரை பசியும்‌ தாகமுமடைந்து மலையில இறக்க து. பார்த்தன! அவரச 
னைவன குதிரையிறற்ததனால்‌ கால்களாலெ ய லேபல்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கையில்‌ உலகத்தில்‌ நிகரற்றவளும்‌ நீண்டகண்களையுடையவளுமான 


ஒரு கன்னிகையைக்‌ கண்டான்‌. எதிர்ப்படைகளை வருத்தத்தக்கவ 


௬௮௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னாகிய அவ்வாசஹிம்மம்‌ தனித்திருக்‌ த அந்தக்‌ கன்னிகையைச்‌ சக்‌ 
தித்துக்‌ கண்கள்‌ அசையாமல்‌ பார்த்திருர்தான்‌. அவ்வரசன்‌ அவளை 
அழகினால்‌ ஸ்ரீ2தவியென்றே நினைத்தான்‌. திரும்பவும்‌ அழகினாலும்‌ 
ஒளியினாலும்‌ ஆதித்ய னுடைய ஒளி3ப தவறிலிழுர்ததென்றும்‌ அக்னி 
ஜவாலையென்றும்‌ ஊ௫த்தான்‌. மாசற்றிருப்பதனாலும்‌ மன த்தைக்கவரு 
வதனாலும்‌ கலங்கமற்ற சர்இிரகலையென்றும்‌ மினைத்தான்‌. மிகக்‌ 
கறுத்சகண்களையுடைய அவள்‌, மலையின்‌ போல்‌ எந்தவிடத்தில்‌ நின்‌ 
ரூளோந்தவிடத்தில்‌ பொற்பிரதிபைபோல்‌ பளபளப்புடன்சோயித்‌ 
தாள்‌. அவளுடைய விசேஷமான ரூபக்நினாலும்‌ அலங்காரத்‌ இனாலும்‌ 
அ௮ம்பலையிலுள்ள மாங்கள்‌ சறுகிளைகள்‌ கொடிகளுடன்‌ பொன்மயம்‌ 
போலிருந்தன அவ்வரசன்‌ அவளைக்கண்டஎல்லாலோகங்களிலுமுள்ள 
பெண்களையும்‌ அவாஇத்தான்‌; தான்‌ கண்படைத்ததற்குப்‌ பயன்‌ 
கிடைத்ததாகவும்‌ மினைத்கான்‌ அ௮வரசன்‌ தான்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ 
எந்த ஈந்த ரூபத்கைக்கண்டானோ ௮ஃகொன்றும்‌ அவளுக்கு நிக 
ரல்லவென்‌ ற நினைத்தான்‌. அவ்வாறு குணங்களென்னும்‌ கபி களி 
னாற்‌ கட்டப்பட்ட மனத்தையும்‌ கண்களையுமுடையவனாகி அந்த 
இடத்தைவிட்டுச்‌ சலிக்சவில்லை; ஒன்றையும்‌ உணரவுமில்லை. விசால 
மான கண்களையுடைய இவளுடைய ரூபமானது /9 ரம தவரால்‌ 
தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ மனிதர்களுமடங்கெ இவவுலகத்தைக்‌ 
கடைந்தெடுத்‌.து வியக்துராக௪ சிருஷ்டிக்கப்பட்டது” என்று அவளழ 
கென்னும்‌ தனத்தின்‌ நிறைவில்‌ ஊடுத்தான்‌ சிறந்தகுலத்‌ 3 தானாகிய 
ஸம்வரணராஜன்‌ அப்போது உலகத்தில்‌ நிகரற்ற அர்த அழகான 
கன்னிகையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதபாணத்தினால்‌ டி க்கப்பட்‌ 
உள்ளத்தில்‌ கவலையு முன்‌. தாங்கக்கூடா தகாமாக்கினியினால்‌ தடிந்த 
பட்ட அவ்வரசன்‌, வெட்கப்படுகின்‌ ற அந்த அழிய கன்‌ ரிகையைப்‌ 
பார்த்துத்‌ 29 தரியமாக அப்‌ தா்‌ ஸரீ] பப துதொடங்கினா வ. 
(வாழைமரம்‌ 2பான்றகொடைகளையுடையவ ளை! நீயாவள யாரு 
டைய பெண்‌? எதற்காகடுங்கிரும்‌ கறிய? தெளிவான புன்னகையுள்ள 
வளை : என்‌ பாணிதரில்லாக்‌ கானகத்தில்‌ தனியாகச்‌ சஞ்சரிக்கிடிய? 
எல்லா அங்கங்களிலும்‌ ிழையில்லா தவஞூம்‌ எலலாஆபரண ங்களும்‌ 
அணித்துகொண்ட வாடிய ந இக்க ஆபமணங்களே விரும்பத்தக்க 
ஆபரணம்‌ போலிரும்குழுய்‌. உன்னை ஐ 3 தவப்பெண்கைவும்‌ அஸ்ரப்‌ 
பெண்ணாகவும்‌ யாஷ்கன்னிகையாகவும்‌ ராக்ஷஸகன்‌ னிகையாகவும்‌ 


நாககன்னிகையாகவும்‌ கந்தர்வகன்னிகையாகவும்‌ மானிடப்பெண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௮௯ 


ஷைவும்‌ நான்‌ நினைக்கவில்லை. பெண்ண ரஇயே ! எந்த உயர்ந்த பெண்‌ 
களை நான்‌ கண்டும்‌ கேட்டுமிருக்கிமறனோ அவர்களையெல்லாம்‌ உனக்‌ 
கொப்பாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, அழயெ முகமுள்ளவளே ! சந்திரனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ மிக்க இனியதும்‌ தாமரையிதம்போன்ற கண்களையுடை 
யதுமாகிய உன்முகத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதன்‌ என்னைக்‌ கலக்கு 
கிழு?ன 'என்றுஅவ்வாசன்‌ அவளைப்பார்த்‌ அச்சொன்னான்‌. அப்போது 
அவள்‌ ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ காமபீடிதனை அரசனுக்கு யாதொரு 
மறுமொழியும்‌ சொல்லவில்லை. பிறகு, அரசன்‌ அடிக்கடி பிதற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே நீண்ட கண்களையுடைய அவள்‌, மேகங்க 
னில்‌ மின்னல்‌ மறைவதுபோல அங்கேயே மறைந்தாள்‌ தாமரை 
யிகம்போன்ற கண்களையுடைய அவளைத்‌ தேடுவதற்கு அவ்வரசன்‌ 
பித்‌ தங்கொண்டவன்போல்‌ !ரெிபைகொண்டு வனையெங்கும்‌ இரிந்‌ 
கான்‌. அர்த ராஜண்ரேஷ்டன்‌ அவளைக்காணாமல்‌ அங்கே அதிகமாகப்‌ 
புலம்பிச்‌ சற்றுநேரம்‌ ௮சைவற்றிருக்தான்‌. 


நூற்றேண்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
சைசத்ரர தபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச, 
பப அந்ய 
(பூமியில்‌ விழந்த ராஜனைக்கண்டு அவனிடம்‌ தபதி வருவதும்‌, 
அவர்கள்‌ ஸம்பாவிப்பதும்‌) 
பிறகு; அவள காணக்கூடாமற்‌ போனபோது, மதனனால்‌ மப 
லுற்ற அரசன்‌ பகைவர்‌ கூட்டங்களை வீம்த்துறவனாயினும்‌ தரை 
யின்மீது வீழ்க்கான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்குிறகு, அழகிய ஈகை 
யுள்ளவளும்‌ பருத்தும்‌ அகன்‌ ௮மிருக்கிற நிதம்பங்களையுடையவளு 
மாயெ அந்தப்பெண்‌ மறுபடியும்‌ அவ்வரசனுக்குப்‌ புலப்பட்டாள்‌. 
பிறகு; அந்த அழகுள்ள தபதியென்பவள்‌, கெளரவர்சளின்‌ வம்‌ 
சத்தை விருத்தி செய்பவனும்‌ காமனால்‌ (ீடிக்கப்பட்ட மானமுள்ள 
வனுமாயெ அவ்வரசனை இனிய சொல்லினால்‌ அழைத்துச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே; பேகைவரையடக்குறெவனே ! ராஜஹிம்மபே! எழுந்‌ 
இரு; எழுந்திரு; உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. பூமியில்‌ நீ வெளிப்‌ 
படையாக மயங்கிக்‌ டெக்கத்தகாது” என்ற மதுரமான சொல்லைச்‌ 
சொல்லினள்‌. இவ்வாறு அழகிய சொல்லினால்‌ அழைக்கப்பட்ட 
அவ்வரசன்‌, அப்போகே பருத்த நிதம்பத்துடன்‌ அவளே தன்‌ 
அ 


௬௯௦ ப்ரி மஹாபாரதம்‌. 


முன்நிற்கக்கண்டான்‌. உடனே, அவ்வரசன்‌ மன்மதாக்ளனெயினால்கொ 
திப்புற்ற மனமுள்ளவனா௫, எழுத்துக்கள்‌ தெளிவில்லாத சொல்லி 
னால்‌ கறுத்தகண்களையுடைய அவளை அழைத்துப்பேசினான்‌. (கறுத்த 
கண்களையுடையவளே! நல்லது. பெண்ணரசியே! மதனனால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டு உன்மீதுபற்றுள்ள என்னை நீ ௮டைவாயாக; என்னுயிர்‌ என்னை 
விட்டுவிடுன்‌ றது. விசாலமானகண்களையுடையவளே ! தாமரைமல 
ரின்‌உட்காய்போன்ற நிறமுள்ளவளே! உன்னைப்பற்றி இர்‌ தமன்மதன்‌ 
கூரம்புகளினால்‌ என்னை ஓயாமல்‌ தூளைக்கிருன்‌. ௮ழகியவளே! சிறந்த 
முகமுள்ளவளே! இவ்வாறாகக்‌ கேள்வியில்லாத இடத்தில்‌ மன்மக 
னென்னும்‌ பெரியஸர்ப்பத்தினால்‌ கடிக்கப்பட்ட என்னைப்‌ பருத்த.தும்‌ 
விசாலமுமான நிதம்பத்தையுடைய நீ அடைவாயாக. கின்னர இதம்‌ 
போலப்‌ பேசுறெவளே ! என்னுயிர்‌ உன்ஸ்வா இனம்‌. முழுதும்‌ குற்ற 
மற்ற அழகான அங்கமுடையவளே ! பதுமத்திற்கும்‌ சந்திசனுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பான முகமுள்ளவளே! அச்சமுள்ளவளே! உன்னைவிட்டு 
நான்‌ பிழைத்திருக்கமுடியாதவன்‌. தாமரையிதம்போன்ற கண்களை 
யுடையவளே! இந்த மன்மதன்‌ என்னை த்‌அளைக்கிறான்‌. விசாலமான 
கண்களையுடையவளே ! பெண்ணரகியே! ஆதலால்‌, என்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ தயைசெய்‌. கறுத்தகண்களை புடையவளே! பற்றுள்ள என்னை நீ 
விடச்தகாது. பெண்ணரகமே! ரீ அன்புவைத்து என்னைக்காப்பாற்‌ 
றுதற்குரியவளாகிறாய்‌, உன்னைப்பார்த்தகனாலே ரேசம்வைத்த என்‌ 
மனம்‌ மிகக்கலங்குகி றது. அழகயே | உன்னைப்பார்த்தபின்‌ மற்‌ 
ஜொருத்தியைப்‌ பார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை. பெண்ணரகியே! 
தயைசெய்‌. நான்‌ உன்ஸ்வாதஜீனம்‌. பற்றுள்ள என்மேல்‌ அனபுவை, 
சிறந்த நிதம்பமுடையவளே! விசாலமானகண்களையுையவளே! உன்‌ 
னைப்பார்த்தவுடன்‌ மன்மதன்‌ உள்பள மறைந்து அம்புகளினால்‌ அடி 
த்துவிட்டான்‌. காமரைக்கண்ணியே! மதனனென்னும்‌ தீயினால்‌ எனக்‌ 
குண்டான தாபத்தை அன்புவைப்பதென்னும்‌ பெயருள்ள ஜலத்தி 
னால்தணிக்கக்கடவாய்‌. இனியவ?ே!பெண்ணரசியே!உன்‌ னைக்கண்டத 
றைண்டாகித்‌ தாங்கமுடியாத அம்புகளினால்‌ ௮டி.ப்பவலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனும்‌ உக்ரமான அம்பும்‌ வில்லுமுடையவனுமான மத 
னனை நீ உன்னைக்கொடுப்பதனால்‌ சமனஞ்செய்வாயாக. மங்கையரிற்‌ 
திறந்தவளே! காந்தர்வமென்னும்விவாகத்‌ தினால்‌ என்னைச்சேர்‌. வாழை 
மரம்போன்‌ ற தொடைகளுடையவளே! விவாகங்களுள்‌ காந்தர்வ 


விவாகம்‌ சிறந்ததென்று சொல்லப்படுகின்‌ றது” என்றான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௯௧ 


தபதி, (அரசனே! நான்‌ தந்தைக்கடங்கிய கன்னிகை, என்‌ 
விஷயத்தில்‌ ரான்‌ ஸ்வதர்திரையல்லள்‌. என்னிடத்தில்‌ உனக்கு 
விருப்பமிருந்தால்‌ என்‌ தந்தையைக்கேள்‌. வேர்தனே! நீ என்னைப்பார்‌ 
தீதமாத்திரத்தில்‌ உன்னுயிர்‌ என்னால்‌ எவவாறு௮பகரிக்கப்பட்டதேச 
அவ்வாருகவும்‌ அதற்கதிகமாகவும்‌ நீ என்னுயிரை அபகரித்‌ துவிட்‌ 
டாய்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே! ஆனால்‌, என்தேகத்துக்கு நான்‌ அதிகாரி 
யன்று. அதனால்‌; உன்னிடம்‌ வரவில்லை. பெண்கள்‌ ஸ்வதந்திரைகளல்‌ 
லர்‌, எல்லா உலகங்களிலும்‌ யா திபெற்ற குலமுடையவனும்‌ அடுத்த 
வர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனுமாெ பிரபுவை எந்தக்‌ கன்னிகை கணவ 
கவிரும்பாள்‌ ? ஆதலால்‌, இவ்விதமானகாலத்தில்‌ என்‌ தந்தையான 
ஆதித்யரை ஈமஸ்காரக்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ஆரா 
இத்து வேண்டிக்கொள்‌ பகைவரைமாய்ப்பவனே! அரசனே! அவர்‌ 
என்னை உனக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்புவா ராயின்‌, கான்‌ உனக்கு எப்‌ 
போதும்‌ வசப்பட்டிருப்பவளாக இப்போதே ஆதிவிடுவேன்‌. க்ஷத்‌ 
திரியஸரேஷ்டனே! நான்‌ தபதியென்‌ ற பெயருள்ளவள்‌. உலகத்துக்‌ 
கெல்லாம்‌ தீபமாகிய இரந்த ஸுூர்யனுடைய பெண்ணான ஸாவித்தி 
ரிக்கு இளையவள்‌? என்றாள்‌. 


நூற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(மறுபடி தபதிமறைந்ததும்‌, மயக்கங்மோண்ட ஸிம்வரணனிடம்‌ மந்திரிவந்து 
தேறுதல்‌ சேய்ததும்‌, ௮ரசன்‌ ஸடர்யனை உபாஸிக்கம்காலத்தில்‌ வஸிஷ்‌ 
டர்‌ வந்ததும்‌, வஸிஷடீ்‌ ஸூர்யனிடம்சேன்று ஸிடுர்யனைத்துதிக்க 
அதனால்‌ ஸந்தோஷ்மடைந்த ஸூர்யன்‌ ஸம்வாணஜுக்காகக்‌ 
தன்பேண்ணை வஸிஷீடரிடம்‌ கோடுந்ததும்‌, அந்‌ தமலை 
யிலேயே தபதியும்‌ ஸம்வாணனும்‌ விவாசஞ்‌ 
சேய்துகோண்டு ௮ங்கேயே கீரீடைசேய்து 
கேண்டி நக்கையில்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
துவா தசவரஷக்ஷாமம்‌ வந்த்தும்‌, 
அதனை வஸிஷ்டர்‌ நிவிர்த்தி 
செய்‌ நதும்‌, 


சிறந்தவளான கபடி இல்லிதம்‌. சொள்னபிறகு விரைவாக 
க்‌ ௩ . . ன + [ஆ ப 
மேலுலகம்சென்றாள்‌. அரசன்‌ பன நோயுற்‌ றவகை, தபதி, தபசு என 


றே புலம்பினான்‌, அவ்வரசன்‌ பலமுறை தடுக்கிவிமுர்‌ தான; மறுபடியும்‌ 


௯௨ ப ரீ மஹாபாரதம. 


எழுந்து ஓடினான்‌. ஓடியும்‌ தபதியைக்காணாமலே அவவரசன்‌ அர்‌ 
தப்பூமியிலேயே திரும்பியும்‌ விழுந்தான்‌. படையுடனும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களுடனும்கூட வேந்தனை த்தேடிவந்த அமைச்சன்‌, உத்ஸவகாலத்தில்‌ 
நாட்டப்பட்ட இர்திரத்வஜம்வீி ம்ந்ததுபோலப்‌ பெரியவன த்தில்தரை 
யில்‌ விழ்ந் திருக்கும்‌ அரசர்களிற்‌ சிறந்த அந்த ஸம்வாணனைக்கண்‌ 
டான்‌. அப்படிப்பட்ட சிறந்த வில்லாளி யாவராலும்‌ விடப்பட்டுத்‌ 
தரையில்‌ விழுக்‌ திருப்பதைக்கண்டு அவனுடைய அந்த மந்திரி தீயி 
னாற்‌ கொளுத்தப்பட்டவன்போல்‌ அனான்‌. அவன்‌ விரைவாக அருகில்‌ 
வந்து சி2னகத்தினல்‌ பரபரப்புற்‌ றப்‌ பெண்மீது மோகங்கொண்டு 
மூர்ச்சித்து விழுக்‌ திருந்த அந்த அரசர்க்கரசனான ஸம்வரணராஜனை ப்‌ 
புத்திரனைப்‌ பிதா எடுப்பது போலப்பூமியிலிருக்‌ அ தூக்கியெடுத்தான்‌ 
புத்தியிலும்‌ பிராயத்திலும்‌ புகழிலும்‌ நீதிசாஸ்திரஜ்ஞானப்பயிற்கி 
யிலும்‌ முதிர்ச்‌ தவனாிப அம்துமர்திரி அந்தஅரசனைத்‌ தூக்சியெடுத்த 
பின்‌ அயரம்‌ நீங்வெைன்‌. எழுந்திருந்த அவ்வரசனை நோக்கு, 
இனிமையும்‌ ஈன்மையு முள்ள சொல்லினால்‌, (மானிடப்புலிய! பயப்‌ 
படாதே. குற்றுறற்றவனே! உனக்கு ஸுகமுண்டாகும்‌'என்றுசொன்‌ 
னான்‌. போரில்‌ சத்துருக்களைவீழ்த்‌துபவனுன அவ்வரசன்‌ தான்‌ பசி 
யினாலும்‌ தாகத்தினாலும்களைத்‌ அத்‌ தரையில்வீழ்ந்ததாக ஊ௫த்தான்‌. 
தாமரைமலரின்‌ வாசனையோகெடிய குளிர்ந்தஜலத்‌ தனால்‌ அவவர சன்‌ 
தலையை ஈனைத்‌ துக்‌ நிரீடத்தைத்‌ திருத்திவைத்தான்‌. பிறகு, பலசாலி 
யான அவ்வரசன்‌ மூர்ச்சைதெளிந்‌ து அவ்வமைச்சன்‌ ஒருவனை த்‌ தவிர 
மற்றச்‌ சனை யெல்லா வற்றையும்‌ அனுப்பிவிட்டான்‌. அப்போ த, அவ 
வரசனுடையகட்டளையினால்‌ பெருஞ்சேனை புறப்பட்டது. அவ்வரசன்‌ 
பாத்திரம்‌ மறுபடியும்‌ அம்மலைச்சரிவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
அந்தச்சதர்தமஸ்பில ஸ்நான முதலியவற்றினால்‌ பரிச்த்தனாசி ஸூர்‌ 
யனை ஆராதிக்கக்‌ கருதிக்‌ கைகூப் க்கொண்டு மேன யெ முகத்‌ 
துடன்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அப்‌போது ஸம்வரணராஜன்‌ காமக்குரோ 
தங்களாயெ சத்துருக்களைய/நித்த புரோதிதரான வஹிஷ்டசென்னும்‌ 
ரிஷி்‌சேஷ்டரை மனத்தில்‌ தியானித்தான்‌. அவ்வாறு அவ்வாசன்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஓரிடத்தில்‌ ரின்‌ கொண்டிருந்தபோது, பன்னிரண்‌ 
டாவது தினத்தில்‌ பிரம்மரிஷியான வஹிஷ்டர்வந்தார்‌. ஆத்மஜ்ஞான 
முள்ளவரும்‌ ரிஷிம/ரேஷ்டரும்‌ தர்மாத்மாவுமாயெ வஹிஷ்டமாமுனி 
வர்‌ அவ்வாறு தவத்தில்‌ பனம்வைத்திருந்த அவ்வரசனைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌; தபுதியினால்‌ அவன்மனம்‌ அபகரிக்கப்பட்டிருப்பதைத்‌ திவ்ய 
ஜ்ஞானத்தினாலறிந்து, அவன்‌ விரும்பினதை நிறைவேற்றக்கருதி 


ஆ தஇுபாவம்‌. ௬௯௩ 


அவனிடம்‌ பேசினார்‌. ஸூர்யலுக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்த 
வஹிஷ்டபகவான்‌ அவ்வரசன்பார்த்‌ திருக்கையிலேயே ஆயிரம்‌ கிரணா 
ங்களுள்ள ஆதித்யனைக்காண்பதற்கு மேலைசென்றார்‌. 


தபோதனரான அந்தப்‌ பிரம்மரிஷி லக்ஷம்‌ யோசனை தூரம்‌ ஒரு 
நொடியில்‌ சென்று அங்கே பக்தியுடன்‌ கைகூப்பிநின்‌ று, நான்‌ வஹி 
ஷ்டன்‌” என்று தம்மைத்தெரிவித்தார்‌. இறந்தஒளியுள்ள ஸூர்யன்‌ 
அம்முனிய ரஷ்டரைநோக்டி, ஈஹரிஷி2ய! உமக்கு நல்வரவு; நீர்‌ 
விரும்பினதைச்‌ சொல்லும்‌. 'ஹானுபாவரே! இ றர்தவாக்குள்ளவ? ர்‌ 
என்னிடத்தில்‌ எதைவிரும்புகிறி ரா அர்த உமது அபிஷ்டம்‌ மிக்கதுர்‌ 
லபபாயிருப்பினும்‌ அதனை உமக்கு நான்கொடுப்‌ பன்‌” என்றுசொல்‌ 
னை. ஸுூாயனால்‌ இவவாறு சொல்லப்பட்ட அந்த வஹிஷ்டமா 
முனிவர்‌, பிரகாசமான சிரணங்களேோ கடிய ஸூர்யனை நமஸ்கரித்து 
வாக்கினால்‌ அ திசெய்‌ து கொண்டு எவன்‌ ஒவலொருகாளும்‌ ஒருரிமிஷத்‌ 
இற்குமுந்‌ நா ற்றறுபத்து நான்கு 1மயாஜனை நாரம்‌ குதிரைகளால்‌ செல்‌ 
ஓுகிருனா அந்தச்‌ சூரியன்பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு பின்வருமாறு 
சொல்லத்கொடங்கினார்‌. ஜனன மில்லா தவரும்மூன்‌ றலோகங்களை யும்‌ 
ச த்தஞ்செய்கறவரும்‌ ரொணிகளுக்கு ஆத்மாவும்‌ செகங்களுக்கு அதி 
பதியும்‌ வருஷிப்பலரும்‌ சிருஷ்டிபிரளயங்களுக்கு இருப்டெமும்‌ உத்‌ 
தமான மஹாதயாளுவுமாயெ ஸ சர்யனை ஈமஸ்கரிக்கி?றன்‌, ஞானத்‌ 
திற்குநிதியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அர்தராத்மாவும்‌ உலகத்திற 
குப்‌ பெருவிளக்கும்‌ உலகங்களின்றன்மையை விரும்புகிறவரும்‌ தாமே 
உண்டானவரும்‌ ஜ்வலிக்னெற ஆயிரம்ரெணங்களோடு கூடியவரும்‌ 
தவம 3ரஷ்டரும்‌ விரிவான ஒளியுள்‌ எ வருமாகிய விவஸ்வானை நமஸ்‌ 
கரிக்கிறேன்‌. உலகங்களுக்கொருகண்ணும்‌ லோகங்களின்‌ பிறப்புக்‌ 
௩ ன ர . த . டி க அ » 
கும்‌ இருப்புக்கும்‌ இறப்புக்கும்‌ காரணமும்‌ மூன்று வேதருபியும்‌ 
*முக்குணங்களாலாகிய சரீ ரங்களை த்தரிப்பவரும்‌ பிர ம்மவிஷ்ணுமஹே 
ஸ்ருவரஸ்வரூபியு மாகிய ஸவிதாலை நமஸ்ரரிக்கிறேன்‌? என்று துதி 
செய்தார்‌. ஸூர்யபகவான்‌, “கிறச்ததவமுள்ளவரே ! உம்மால்‌ து திக்‌ 
கப்பட்ட நான்‌ இப்போது வாம்கொடுப்பவனாக இருக்கிறன்‌. உம்‌ 
மாற்சொல்லப்பட்ட அதி, என்னிடம்‌ பக்தியுள்‌ எவர்கள்‌ ஜபஞ்செய 
வதற்குரிய து. நான்‌ அவர்களுக்கும்‌ வாம்கொடுப்பேன்‌? என்று 


சொ ல்ல,வஹிஷ்டர்‌. ஸே0ரயபகவானை 'ஸாவித்ரிக்கு இளையவளான இந்‌ 


வெல்க வ வணையையல மஹ னானை அவயவம்‌ ட பெ அக்‌, 


1எட்டு மைல்‌, ஸைடர்யன்‌, ரிக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌. 
4ஸ ல ரஜஸ் தமோ குணங்கள்‌, ஸூர்யன்‌ , 


௬௯௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தத்தபதியென்னும்‌ உமதுகுமாரி இருக்கிறாளே, இவளை ஸம்வாண 
னுக்காக உம்மிடம்வரிக்சிறன்‌. அவ்வரசன்‌ பெரியரேத்தியுள்‌ ளவன்‌ ; 
தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவன்‌: உயர்ந்தபுத்தியுள்ளவன்‌. ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவரே! உமதுபெண்ணுக்கு ஸம்வரணன்‌ தகுதியான கண 
வன்‌: என்றார்‌. இவவாறு விஹிஷ்டரால்‌ சொல்லபபட்ட ௮க்தஸூர்ய 
பகவான்‌, அந்தப்பிராம்மணார்‌ சொன்னதை அங்கேரித்துக்‌ கொடுக்க 
லாமென்றே நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு, ரிஷிமே! அரசர்களில்‌ ஸம்‌ 
வரணன்‌ சிறந்தவன்‌. நீர்‌ ரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌, தபதி பெண்களிற்‌ சிற 
ந்தவள்‌, கொடெபதைத்தவிர வேறென்ன இருக்கெ து?? என்று மறு 
மொழி சொன்னான்‌. பிறகு, ஸம்லாக்கியமான எல்லா அங்கற்களையுமு 
டைய தபதியைத்‌ 1கபனன்‌ தானாகவே ஸம்வரணலுக்காக மஹாத 
மாவான வஷிஷ்டரிடம்‌ கொடுத்தான்‌. 

வஹிஷ்டமஹரிஷி அந்தத்‌ கபதியென்னும்‌ கன்னிகையைப்பெற்‌ 
அக்கொண்ட பிறகு விடைபெற்றுக்கொண்டு அப்போதே புகழ்பெற்ற 
கெளரவம்‌ பரேஷ்டனன ஸம்வரணனிருக்குமிடத்திற்குத்‌ திரும்பி 
வந்தனர்‌. அந்தத்‌ தபதியினிடம்‌ சென்றானத்துடன்‌ மன்மதாவேசங்‌ 
கொண்டிருந்த அவ்வரசன்‌, அழகிய நகையுள்ள அர்தத்தபதியென்‌ 
னும்‌ தெவகன்னிகை வஹிஷ்டருடன்கூட வரக்கண்‌டு மிக்க மகிழ்ச்சி 
யுற்றவனாக விளங்கனான்‌. அழகிய புமுவங்களுள்ள அ௮ந்தத்தபதி 
ஆகாசத்திலிருந்து வரும்போது 2மகத்திலிருந்துவிமுக்த மின்னலைப்‌ 
போல்‌ ஒளியினால்‌ திசைகளை விளக்கிக்கொண்டு அதிகமாகப்‌ பிரகா 
சித்தாள்‌. அவவரசனுக்குக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ பன்னிரண்டுஇரவு ஸமா 
தியிற்‌ சென்றபிறகு, பரிசு த்தா த்மாவான ரிஷிபாகிய வஹிஷ்டபகவான்‌ 
வந்தார்‌. ஸம்வரணன்‌, வரங்கொடுப்பவரும்‌ கிரகங்களுக்கு அதிபதியும்‌ 
ஈமமவாருமாகிய ஸூர்யபகவானை த்‌ தவத்தினால்‌ ஆராதனஞ்செய்‌ த 
பிறகு, வஹிஷ்டருடைய மஹிமையினாஃலதான்‌ பாரியையையடைர்‌ 
தான்‌. அதன்‌ பிறகு, தேவ்கக்தர்வர்கள ல்‌ ஆணாயிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ 
சிறந்த பருவத த்தில்‌ அவர னி சாஸ்திரப்படி துபதியைப்‌ பாணிக்‌ 
கரஹணஷ்‌ செய்தான்‌. அந்த ராஜரிஷி வஷஹிஷ்டரா ௮.ஐுஇகொடுக்‌ 
கப்பெற்று அந்தப்‌ பர்வதத்திலேயே மனைவியுடன்‌ கூடி விளையா 
டக்கருதினான்‌. ௮ப்போது௮ரசன்‌ அங்இருர்‌துகொண்டுகரத்தையும்‌ 
தேசத்தையும்‌ காடுகளை யும்தொட்டங்களையும்‌ ஆளும்படி ௮௬ சனுமை 
ச்சனையே நியமித்தான்‌. அரசனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு வஹி 


ப்‌ 


கைளத்‌. வம்ப அஷல ர்க 


சூரியன்‌, 


ஆ திபர்வம்‌: ௬௯௫ 


ஷ்டர்‌ உடனே சென்றார்‌, பிறகு, அவ்வரசன்‌ அம்மலையில்‌ தேவதை 
யைப்போல்‌ விளையாடினான்‌. அது முதல்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ 
அரசன்‌ அந்த னைளியுடன்க)ூடவே அம்மலையிலுள்ள காடுகளிலும்‌ 
கடாகங்களிலும்‌ ரமித்கான்‌. சிறந்த ஸாதுவெ! பாரதனே ! அவ்வா 
சனுடைய அர்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பன்னிரண்டு வருஷ 
காலம்‌ இர்‌ திரன்‌ மழை பொ! யவில்லை பகைவரையடக்குகிறவனே ! 
அங்கே அர்த *அனாவிருஷ்டி சோம்தபோ அ,ஸ்காவரங்களும்‌ஜங்கமங்‌ 
களுமாயெ எல்லாப்‌ 'ரெஜைகளும்‌ நாசமடைர்தன. அப்படிப்பட்ட 
மிக்க கொடிய காலம்‌ நேர்ந்தபோது பூமியில்‌ பனியும்விழவில்லை, அத 
னால்‌, பயிர்கள்‌ முளைக்கவில்லை. அப்போது பசியின்பயத்‌ தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட ஜனங்கள்‌ மன ங்கலங்கி வீடுகளைவிட்டுத்‌ திசைகளிலும்‌ மூலை 
களிலும்‌ திரிந்தனர்‌. பிறகு, அந்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பசியி 
னால்‌ வருந்தின ஜனங்கள்‌ பனைவியரிடத்தும்‌ அபிமானத்தை விட்டு 
வரைகடர்‌ ஏ ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றனர்‌. அவ்வாறு பசியினால்‌ 
வருந்‌ தினவரும்‌ ம௫ற்வற்றவரும்‌ பிணங்கள்‌ போன்‌ றவருமான மனி 
தர்களினால்‌ அந்தநகரம்‌ (ிரே தங்களினால்‌ சூழப்பட்ட யமபுரம்போ 
லாயிற்று. !றெகு, அவ்வாறிருந்த அந்த நகர த்தைக்கண்டு கர்மாத்மா 
வும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டருமாகிய அர்த வஹிஷ்டபகவானை அரசனிடம்‌ 
ஓடிவந்தனர்‌ அர்ஜுனா! பன்னிரண்டாவ அவருஷம்கடர்தபின்‌, அந்த 
ராஜரேஷ்டனை க்‌ தபதியுடன்கூட அந்தகார த்துக்கு அழைத்‌ துவந்‌ 
தார்‌, உடனே இந்திரன்‌ அங்கே முன்போலவே நல்மைழைபெய்‌ தான்‌. 
அர்த ராஜஸ்ர்ரேஷ்டன்‌ மறுபடியும்‌ நகரத்‌ அள்‌ பிரவேசித்தபோது பிர 
புவாகியஇர் திரன்‌ முன்போலப்‌ பயிர்களை விருத்‌திசெய்வதற்காக நல்ல 
மழை பொழிந்தான்‌, அதனால்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ள அந்த ராஜ 
ப்ரேஷ்டலை பரிபாலனஞ்செய்யப்பட்ட அற்‌ கநகர த்துடன்தேசமும்‌ 
மிகமபிழ்ந்‌, து அபிவிருத்தியாயிற்று. பிறகு, ஸம்வரணராஜன்‌ மறுபடி 
யும்‌ தன்பத்னியாகய தபதியுடன்சேர்க்து இர்திராணியுடன்சேர்ந்த 
இந்திரன்போலப்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ யாகஞ்செய்தான்‌. பார்த்தனே' 
உனது கூடஸ்தையான தபதியென்னும்‌ மஹா பாக்யெவதியான 
ஸூர்யபுத்திரி இவ்வா றிருந்தாள்‌. அவளால்‌ நீ தாபத்யனென்றுசொல்‌ 
லப்படுகிறாய்‌. பராக்‌ிர ஈசாலிகளிற்‌ சிறந்தவனே ! அர்ஜுனா ! அர்தத்‌ 
தபதியினிடம்‌ ஸம்வாணராஜன்‌ குருவென்பனைப்பெற்றான்‌. இத 
லால்‌, நீ தாபத்பனாகிருப்‌? என்றான்‌. 


w 


நரன க்க வட ட லை வைக வலையைக்‌ அண்ண மடமட 


* மழையில்லாமை, 


௬௯௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. : 


நூற்றுத்தோண்ணுூறாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்ர 
(கந்தர்வன்‌ வஸிஷ்டநடைய மஹாக்மீயஃகைச்‌ சொல்வது,) 


பாதர்‌ ரெஷ்டரானஜனமேஜய 37! அந்தஅர்ஜுனன்‌ கந்தர்வன்‌ 
சொன்ன அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு அப்போதே சிறந்த பக்தியுடன்‌ 
பூரணசர்‌ திரன்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. றெந்தளிலலாளியான அர்ஜு 
னன வஹிஷ்டருடைய தவவன்மையைப்பற்றி மிக்க வியப்படைற்து 
கந்தர்வனைப்பார்த்‌ து, *கந்தர்வராஜா(2வ! எச்தமஹரிஷி எங்க ருடைய 
முன்னோகளுக்குப்‌ புரோஹிதராயிருந்தாரொ அவருக்கு விஷ்‌ 
டரென்‌ ற பெயர்‌ உன்னால்சொல்லப்பட்டது. அஃது எவ்வாறு வந்து 
தென்பதையும்‌ அந்தப்‌ பகவானான ரிஷி எப்படிப்பட்டவரென்பதை 
யும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்‌புகி றன்‌. அகனை எனக்காச்சொல்‌”என்று3கட்‌ 
டான்‌. கந்தர்வன்‌, 1வஹிஷ்டர்‌ பிரம்மாவுக்கு மானஸபுத்திரர்‌; அரும்‌ 
ததிக்குப்‌ பர்த்தாவாகியவர்‌. தேவர்களாலும்‌ வெல்லராடி பாத காமக்‌ 
குரோதங்களிரண்டும்‌ அவருடையதவத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு அவருக்‌ 
குக்‌ £ கால்பிடி த்துக்கொண்டிருந்தன.. இந்திரிபங்களைவசப்படுக்தின 
தனால்‌ வஹிஷ்டரென்‌ றசொலைப்படகெறோர்‌. மனிதர்களால்‌ வெல்லம்‌ 
கூடாத காமக்குராதங்கள்‌ அவரால்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கப்பட்டன வோ 
அவ்வாறே எதிரிகளும்‌ ஜயிக்கப்பட்டனர்‌. லோகங்களும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டன. லோகங்களுக்குப்போகிற வரிகளும்‌ திரைகளும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டன. இறந்த ஞானமுள்ள வஹிஷ்டர்‌, விசுவாமித்திர செய்த 
பிழையினால்‌ உண்டான மிகுந்தகோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு குசிக 
வம்ச த்தவரை அரரிக்கா மலிருந்தார்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ கொதிப்‌ 
புற்றபோது வல்லமையுள்ளவராயிருக்‌ தும்‌ வல்லமை யில்லா கவன்‌ 
போல்‌ விசுவாமித்திரரை அரரிக்கத்தக்க கொடியகருமம்‌ செய்யாமலி 
ருந்தார்‌. இறந்து பான புத்‌ திரர்களையும்‌ யமன்‌ விட்டிலிருந்து இரு 
ப்பிக்‌ கொண்டுவர வல்லமையுள்ளவராயிருர்‌ தம்‌ கருங்கடல்‌ கரை 


யை மீறாமலிறாப்பதுபோலத்‌ தெய்வத்தை அதிக்ரமிக்காமலிறாந்தார்‌. 


இலலை 


வருணனுடைய வீரியத்திலிருந்து பிரம்மாவினுடைய அனுக்ரக த்‌ இனால்‌ 
ஜனித்தவர்‌, 
உருவத்தோடு அவர்கால்பிடிக்கும்வேலைக்கா ரர்களாக இருந்சனபோலும்‌. 


ஆதிபர்வம்‌ ௬௯௭ 


மனிதர்களிற்சிறர்‌ தவர்கள கிய இர்ஷ்லாகு வம்ச க்தவர்கள்‌, னத்தை 
ஐயித்தவராகிய அம்மஹாத்மாவைச்சேர்ந்தபிறகுதான்‌ இப்புவனியை 
அடைந்தனர்‌. கெளரவ[த்திரனே! அவவரசர்கள்‌ ரிஷி ஷ்டராயெ 
அந்த வஹிஷ்டரைப்‌ ஏசாதராகப்‌ பெற்று அ'ரேகயாகங்கள்‌ செய்‌ 
தனர்‌.பாண்டவண்‌ரேஷ்ட னே! அர்தப்பிரம்மரிஷி ௮ர்‌ கராஜ்‌ ரஷ்ட 
ரெல்லாருக்கும்‌ தேவர்களுக்கு ப்ருஹஸ்பதிபோல்‌ யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌, ஆதலால்‌, தர்மத்தையே பிரதானமாக உள்ள த்தி ற்கரு கனவ 
ரும்‌ வேதமும்‌ தர்மசாஸ்‌ இரரார்‌ தெரிர்தவரும்‌ மனத்திற்கினியவரும்‌ 
குணவானுமாகியஒருசிராம்மணபுரோகிதரை (நீங்கள்‌) 2 தடவேண்டும்‌. 
பார்த்தனே! பூமியைஜயிக்க விரும்புகின்‌ ற நல்லகுலத்திற்பிறக்‌ த க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காக முதலில்‌ பு'ரோதெனை எ ற்படு 
தீதிக்கொள்ளவேண்டும்‌. பூமியை ஜயிக்கலிரும்‌। [ன்‌ ற அரசன்‌ பிராம 
ணனை முன்னிட்டக்கொள்ள'வெண்டும்‌. ஆதலால்‌, குணவானும்‌ ஜி'3 தந்‌ 
இரியரும்‌ விச்துவானும்‌ அறம்பொருளின்பங்களின்‌ உண்மையை 
அறிச்கவருமாகிய ஒரு சிராம்ணபுசோஹிதர்‌ உங்களுக்கிருக்க 


வேண்டும்‌? என்றான்‌ 


நூற்றுத்தொண்ணாூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரர தபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி,) 


ட அதத்துவையை 


(வஸிஷ்ட உபாகீயானம்தில்‌ வீம்வாமி ந்திரர்‌ வஸிஷடநடைய ஆரம 
சென்றதும்‌, வஸிஷ்டர்‌ விசுவாமி க்திருக்க ஆதித்யத்சேய்நதும்‌, 
விர்வாமி ந்திரர்‌ வஸிஷ்டநடையபசுவையாசித்தும்‌ கோடா ததால்‌ 
பசுவைப்‌ பலாத்காரமாம்‌ அபகரித்ததும்‌, கோபமடைந்த 
விசுவாமித்திரரைத்‌ கோற்கச்சேய்‌ நதும்‌, விசுவாமி த்தார்‌ 
தவஞ்சேய்து பிராம்மணரானதும்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, (சிறந்த ஆயத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ துகொண்டி 
ருக்க வஹிஷ்டவிஸ்ரீவாமித்‌ திரர்களுக்குயா அகா ரணமப ற்றி விரோதம்‌ 
உண்டாயிற்று? அதனை முழுதும்‌ எங்களுக்குச்செல்‌' என்ற கெட்க; 
கந்தர்வன்‌ சொல்லுகிறான்‌: 

“அர்ஜுனா! இந்த ௧ வஹிஷ்டருடை டய சரித்திரத்தை எல்லாமீலாக 


ங்களிலும்‌ புராணமென்று சொல்லுஇன்‌ றனர்‌, அதனை உள்ளபடி என்‌ 


௮௮ 


௬௯௮ ஸ்ருமஹாபாரதம்‌. 


னிடத்தில்கேள்‌. பரதம்‌ எரஷ்ட னெ! கான்யகு குப்ஜதேசத்தில்‌ குசிகரி 

புத்திரரான காதியென்று உலகத்திற்‌ மயொதிபெற்ற ஒருமஹாராஜா 
இருந்தார்‌, அந்தத்தர்மாத்மாவின்‌ புத்ரராயெ விசுவாமித்திரரென்‌ று 
பெயர்பெற்ற ராஜர்‌ சனைகளும்‌ வாகனங்களும்‌ மிகுதியாக ௮டைந்து 
பகைவரைஅழிப்பவராயிருக்தார்‌.௮வர்‌ சேனைகளுடன்மஹாவன தீதில்‌ 
வேட்டையாடித்திரிந்தார்‌. புருவப்ப்பேஷ்ட ன! அழகான மலைகளிலும்‌ 
பாலைவனங்களிலும்‌ பான்களையும்‌ பன்‌ நிகளையும்‌ அடித்துச்‌ சிரமத்தி 
லை களைப்புற்ற அவா பரணை த்‌ 3 கழ.க்கொண்டு தண்ணீரை விரும்பி 
வஹிஷ்டருடைப ஆம TIN நோக்கிவுந்தார்‌. ஸ்ரஷ்டர்களைப்பூஜிப்ப। 
வராய வஹிஷ்டாகரிஹி, புருஷம்‌ 0 ஷ்டரான அம்த விசுவாமித்திரர்‌ 
வந்‌ ததைக்கண்டு அவரை மரியாதையுடன்‌ அழைத்தார்‌ பாரதனே! 
அர்க்கயெ பாத்ய ஆசனியங்கள்‌ கொடுத்து ஈல்வரவுசொல்லி வனத்தி 
லுள்ள அன்ன த்தையுமளித்‌ து அவரைஅப்‌போதுஅதரித்தார்‌. பிரகு, 
அந்தமஹா த்‌ மாவான வஷிஷ்டருடையகாமதேனு,(2வண்டியவற்றைக்‌ 
கொடு”என்றுஅவரால்கட்டளையிடப்பட்டவு டன விரும்பின வறிறைக்‌ 
கறந்தது. அர்ஜுனா ஆளியோகெடிய பருவதம்போன்ற அன்னக்‌ 
குவியல்களையும்‌, மோர்‌ ரஸம்‌ துவையல்‌ முதலியவற்றையும்‌, பருப்புக்‌ 
களையும்‌, தயிர்வா ய்க்கால்களையும்‌, நெய்கிரம்பின ணை றையும்‌, சர்க்‌ 
கரைப்பொங்கல்களையும்‌, கரும்புகளையும்‌, தேன்களையும்‌, பொரிகளை 
யுர்‌, 1மைரேயம்‌ என்னும்‌ ௨ உயர்ந்தசாராயங்களையும்‌, கிராமங்களிலும்‌ 
காடுகளிலுமுள்ள ஓஷதிகளையும்‌, பாலையும்‌, ஆறுரஸங்களும்சேர்ச்‌ து 
அமிர்தத்‌தக்கொப்பான சிறந்த 2ரஸாயனத்தையும்‌, உண்ணத்தக்க 
வை குடி.க்கத்தக்கவையான பலவகைப்‌ பக்ஷணங்களையும்‌, அமிர்தத்‌ 
துக்கொப்பான 33லகியங்களையும்‌, 4சாஷ்யங்களையும்‌, பலவகை 
களான உயாந்த விலைபெற்ற ரத்னங்களையும்‌, ஆடைகளையும்‌ மிகுதி 
யாகக்‌ கொடுத்தது. அர்தமாஜா பாந்திரிகளாடும்‌ சனைகளோடும்‌ 
கூட ஓன்‌ நபா சுறைவில்லாக அர்த இனியவஸ்‌ தில்களிலை பூறை 


செய்யப்பெற்ற அப்போது மிகவும்‌ திருப்‌ நியடைர்கார்‌ 
அறு அவயவங்கள்‌ நீண்டதும்‌, அழகான விலாப்பு ங்களும்‌ 


தொடைகளுமுடையதும்‌ 9 ஐந்து 'இடங்கள்பரு சுதிருப்ப அம்‌தவளைக்‌ 


1 மிரையென்னும்‌ தேசத்திலுண்டானது, 3பலத்தைத்தரும்‌ உணவு, 
$ரக்ச்சாப்பிட4தச்சலை, 4உறிஞ்சிச்‌ சாப்பிடத்தக்கவை, 5தலை, கழுத்து, 
தொடைகள்‌, அலைதாடி, வால்‌, முலை, நெற்றி, காத இரண்டு, கண்‌ 
இரண்டு, 
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. ஆ » [ட்‌ . * ௩ ௬ 
கண்‌ 2பான்ற கண்களையுடையதும்‌, ௮ழயெ உருவமுள்ள தும்‌, பருத்த 
மடியுளள தும்‌, ஈலலலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தியதும்‌, அழகான வாலுள்‌ 

[i ப 3 ட்‌ ட்‌ . 
ள தம்‌, முளைகள்‌ போன்‌ ற கா களுடைய அம்‌, அழகான கொம்புகளு 
டைய தும, மன த்திற்கி யதும்‌, பருத அம்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ தலையும்‌ 
கழுத்துமுடையதுமாயிருக்கிற அந்தத்‌? தனுவைக்கண்டுஅர் தவிசு வா 
மித்திரர்‌ வியப்புற்றார்‌ காதியின்‌புத்திரராயெ அந்த அரசர்‌ அந்தநந்‌ 
இினியென்னும்‌ பெயருள்ள பசு வைச்சிலா௫ித்து அப்போ துஅர்தவி 
ஷ்டமஹரிஷியைப்‌ பார்த்து மிகுந்த ஸ்‌ தாஷத்துடன்‌, “பிராம்மண 
ரே! பத்துக்கோடி பசுக்களையாவது அல்லது என்னுடைய ராஜ்பத்‌ 
ை2பயாவதுபெற்றுக்கொண்டு ஈக்கினியை எனக்குக்கொடும்‌. மஹா 
॥ ட்‌ 
(றனிய! ராஜ்யத்தை அனுபாளியும்‌ உன்‌ ஸர! சொன்னார்‌. ௮ தைக்‌ 95 மி 
வஹிஷ்டர்‌, (தேவதைகளுக்கும்‌ அநிதிகளுக்கும்‌ பி நிக்களுக்கும்‌ 
எம்மைப்‌ புரோஹிகராகவைத்‌ து யாகஞ்ரெப்பவருக்குமாகச இந்த நந்‌ 
தினியென்னும்பசு இருக்கிறது. குற்றமில்லாதவ?ர ! ராஜ்யந்தைக்‌ 
கொடுத்தாலும்‌ இஃது உமம்குத்கொடுக்கக்ததா து? என்றார்‌, விசுவா 
மித தரர்‌, பகவானே ! இந்தபபசு : ரத்னம்‌, ர தன த்தையெடுித்‌ தூத்‌ 
கொள்பவன்‌ அரசன்‌. கான்‌ கஷக்ரியன்னிர்‌ தபமையும வேத த்பயன த்‌ 


19) . ச . . ட்ட , 
Ne LDIDTT, FH சாலு மனி தின்‌ 


தையும்‌ கருனிகளாகவுடைய ! 
அடக்கின வர்களுமாகிய ிரயமணர்களுக்குப்‌ பராக்கிரமம்‌ எ அர்ப்‌ 
துக்கொடிபசுக்மனளை வாங்கிக்கொண்டு நான்‌ விரும்‌ னெதை நீர்‌ கொடா 
விட்டால்‌ நான்‌ என்தர்ரத்தைளிட்டுவிடேன்‌. பசுவைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டேபோவேன்‌ ? என்றார்‌. வஹிஷ்டர்‌, 6 நீர்‌ சேனையுட 
னிருப்பவர்‌ ; அரசர்‌ ; கஆத்ியர்‌ ; கைவன்மையுள்ளவர்‌. நீர்‌ எவ்வாறு 
விரும்புகிறிரச அவ்வாறு உடன செய்யும்‌; சகிகைப்படவேண்‌ 
டாம்‌? என்றும்‌. அர்ஜுன ! அஷிஷ்டாபல்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
விசுவாமித்திரர்‌ ஹம்ஸக்திற்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான தனுவைப்‌ 
பலவந்தமாக இழு த்தா பிறகுஉத்தாகுணமுள்‌ ஞா னர்‌ கவஹிஷ்‌ 
ப * * பதத ல்‌ ம்‌ ட்டு 

டருடையார்‌ இளியென்‌ னும்‌ கல விசு வரித்‌ திரருடையபடை ரச 
வகாகளால்‌ பலா தகா [ரத இழுத்தப்பட்டு நமை லம்‌ வடு மிளா! 
அம்‌ இங்குமங்கும்‌ அடித்னில்‌ துரத்தப்பட்ட, அம்மா” என்று 

௪ ்‌ ்‌ Li ம்‌ py ( ந ke 
கூவிக்கொண்டு பகவானான வஷஹிஷ்டருக்கெதிரேவர்‌ ௮ தல ல்கின்‌ 
றது. மிகுதியாக அடிக்கப்பட்டும்‌ அர்த ஆண்‌ ர பத்மைளிட்டுச்‌ செல்ல 

ர்‌ * * ௯ . ச 1] ₹ he ட 4 

வில்லை, ௮தைப்பார்த்தவஹிஷ்டர்‌, பிரியமுள்ள நந்தினியே' அடிக்கடி 


"உயர்ந்தபொருள்‌, 


௭௦௦ ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌. 


கதறுகன்ற உன்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டுறேன்‌. நீ விஏவாமித்திரரால்‌ 
பலவந்தமாக இழுக்கப்படுகிராய்‌. அதற்கு என்னாற்செய்யக்கூடி.ய அ 
என்ன? நான்‌ பொறுமையுள்ள பிராம்மணனல்லவா 7? என்று 
சொன்னார்‌. பரதம்ரேஷ்டனான அர்ஜுனா! அந்தர்‌ இனி அந்தச்‌ 
சேனைகளின்‌ பயத்தினாலும்‌ விசுவாமித்திரரிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ 
வருத்தமுள்ள தா வஹிஷ்டரைச்‌ ரரணமடைந்து, பகவானே ! 
கொடியவர்களான விசுவாமித்தாருடைய 'சேனையாகிய ஜன ங்களி 
னால்‌ கசைகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ௮கசாதையைப்‌ 
போலிருக்கிறேன்‌. என்னை என்‌ கவனிக்காமலிருக்கிறீர்‌ 1? என்று 
சொல்லிற்று. 


அர்ஜுனா! இவ்வாறு அற்தத்தேனு (8ீடிக்கப்பட்டபோது, உறுதி 
யான நியமமுள்ள வஹிஷ்டமாழமுனிவர்‌ கலங்கவுமில்லை; தம்‌ நிலையை 
விட்டுப்‌ பெயரவுமில்லை. அப்போது வஷிஷ்டர்‌, (௯௨ தரியர்களுக்குப்‌ 
பராக்கிரமம்‌ வன்மை; பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொறுமை வன்மை ; 
பொறுமை என்னை அடைந்திருக்க ௪. ஆதலால்‌, உனக்கிஷ்டமிருந்‌ 
தால்‌ செல்‌” என்றுசொல்ல, நற்தினி/£பகவானே! நான்‌ உம்மால்விடப்‌ 
பட்டேனா என்ன ? என்‌ இவவாறுபேசு இறீர்‌? பிரொம்மணசே ! நான்‌ 
உம்மால்‌ விடப்படாமலிருர்தால்‌ என்னைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 
போகமுடியாத? என்றது, வஹிஷ்டர்‌, அதைக்கேட்டு, (குணமுள்ள 
நந்தினியே ! நான்‌ உன்னைவிடவில்லை ; முடியுமானால்‌ நிற்கலாம்‌. கெட்‌ 
டியான கயிற்றினால்கட்டி இந்த உன்கன று பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 
போகப்படுகிறது? என்று சொன்னார்‌, (நிற்கலாம்‌? என்ற! வஹிஷ்டர்‌ 
சொன்னதைக்‌கட்ட அந்தக்காம2தனு உயரஎடுக்கப்பட்ட தலையும்‌ 
கழுத்துமுடையதாகவும்‌ கொடிய பார்வையுள்ளதாகவும்‌ காணப்‌ 
பட்டது. அந்தத்தேனு, கோபத்தினால்‌ கண்கள்சிவந்து, (அம்மா? 
என்று உரக்கக்கூளிக்கொண்டு, விசுவாமித்‌இரருடைய அர்தச்சேனை 
யெல்லாவற்றையும்‌ துரத்திற்ற. கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்த அந்‌ 
தத்‌?தனு சாட்டைநனிகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு அங்கு 
மிங்கும்‌ துரத்தப்பமெபோது இன்னும்‌ ௮ தஇககோபக்தையடைர் தது, 
வாலிலிருக்‌து பெரியநெருப்புமழையை அடிக்கடி வருஹித்தது;கோப 
தீதினலை சரீரமெல்லாம்‌ ஜ்வலித்து மத்தியானகாலத்து ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ பிரகாசித்தது. வாலிலிருந்து பல்கவர்‌ என்னும்‌ ஜாதியாரை 
யும்‌, மடியிலிருந்து திராவிடர்களையும்‌ சகர்களையும்‌, ன்பக்கத்தி 
லிருந்து யவனர்களையும்‌, சாணத்திலிருக்‌ து பல சபரர்களையும்‌, மூத்தி 
ரத்திலிருந்து வேறு சிலசபசர்களையும்‌, விலாப்பக்கங்களிலிருர்‌ த 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௧ 


பெளண்டார்களை யும்‌, இராதர்‌, யவனர்‌, ஹிம்ஹலர்‌, பாப்பரர்‌, கஸா, 
பகர்‌, பிற்‌ தர்‌, ர ர்‌, ஹூணார்‌, ரன ர இ வர்களை யு, வாய்நுரை 
யிலிருந்து அ னடவிநமான நிச்ச களையும்‌, அச்குத்‌ தனு உண்டு 
பண்ணிற்று, பலவகைகளரான நவாங்களாற்‌ போக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பலவகை ஆயுதக்‌ தயித்தவர்கிளும்‌ காம தனுவினால்‌ ஸ்ருஷ்டி. 
செய்யப்பட்டவாகளஞுமாகிய அத்த மிபலச்சக்கூட்டங்களாகியபெரும்‌ 
படை களிலை மிகுந்த காபத்‌ டன்‌ விசுவாமித்‌ ருடைய சேனை 
அவர்‌ பார்த்திருக்கும்‌ பாத அக்ரமிக்கப்பட்டது. அப்போது, ஓவ்‌ 
வொரு போர்வீரனும்‌ ஜர்‌ கு பேர்களாலும்‌ எழு பர்களாலும்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டான்‌. அப்பொ பெரும்சரமாரிகளினால்‌. அடிக்கப்பட்ட 
'சேனையெல்லாம்‌ விசுவாமித்திரர்கண்ணெதிரிலயே தோற்றுப்‌ பய 
முற்றது. ரதகஜதுரகபகாதிகளாகிப மால்வகைப்படைகளாடு கூடி 
பதும்‌ மிகவும்‌ தாங்கத்கூடாத உக்ரெமுமாதிய அந்த விசுவாமித்திரர்‌ 
சைனியம்‌ நாற்புறமும்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ காமதனுவினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டது. பாகும்‌ ரஷ்ட ன !அர்தவிசுவமித்திருடைய சனை பிலுள்ள 
வீ சாகளயாவரும்‌ கோபங்கொண்ட வ்ஹிஷ்டசனைகளினால்‌ உயிர 
பொக்கப்படவில்லை, அந்தத்‌ தனு அம்தச்சேனையையெல்லாம்‌ தூரத்‌ 
அரத்திற்று மூன்று யாசனைதூரம்‌ துரத்தப்பட்ட அந்த விசுவா 
மித்திரமீசனை பயத்தினால்‌ கலங்கம்‌ நதுறிக்‌ காப்பவனை அடையாமற் 
ம்பாயிற்று, 

ற்கு, அந்தவிசுவாமித்திரர்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ 2௮௪௦ 
கொண்டு காயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரபபுஜன்‌ ற சரமாரிகளை ரிஷி 
ஸ்‌ பாஷ்டரானவஹிஷ்ட மீதுபொழிர்தார்‌. விசுவாமித்திர ரால்பியோ 
சிக்கப்பட்ட கொடிய உருவமுள்ள நாராசபாணங்களையும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ அர்த்தசர திரபாணங்களையும்‌ அஹிஷ்டமாமுனிவ! மூங்கிற்‌ ற்டியி 
னால்‌ ஒதுக்கினார்‌. அப்போ த,யுத்தத்‌ நல்வஹிஷ்டர்செய்கையின்ஸாம 
ர்த்தியத்தைக்கண்‌டு சத்ருக்களை யழிப்பவராகிய விசுவாமித்திரர்‌ அதி 
கம்‌ கோபங்கொண்டு அக்தரிஷியின்‌?மல்‌ கில்யாஸ்திரங்களை மழை 
யாகப்பொ நிர்தார்‌, ஆக்‌ த்‌ னயாஸ்‌ இர ம்‌ வா ருணுஸ்திரம்‌. ஐந்‌ திராஸ்‌ 
திர்‌; பமாஸ்தஇரம்‌, வரமல்யாஸ்திரர்முதலிய எல்லாவறிறையும்சிறந்த 
மஹிமையுள்‌ ள 'ரெம்ம! [சுதிரரான வஹிஷ்டர்‌ 3 மல்‌ பிரயோடித்தார்‌. 
அந்த அஸ்திரங்கள்‌ ிரளயகாலத்தில்‌ உக்கி ங்கொண்ட ஸூர்ய 
ர்்மிகளைப்‌' போல்‌ எங்கும்‌ ஜவாலைகளை இறைக்‌ அக்கொண்ெர் சுன, 


. ப ம. ப்‌ ட * ௮ » » 
மிகுந்த பிரபாவமுள்‌ 1} வஹிஷ்ட ௬! தமி LLL! ரெ LD 2 சஜின்‌ வின 


௭௦௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மையினால்‌; பிரயோடிக்கப்பட்ட அர்தஅஸ்‌திரங்களையெல்லாம்‌ இரித்‌ 
அக்கொண்ுடே தண்டத்தினால்‌ தடுத்துவிட்டார்‌. பிறகு, அவையெல்‌ 
லாம்‌ நீறாகிரிலத்தில்வீ மந்தன. வஹிஷ்டர்‌,திவயாஸ்திரங்களை ஒதுக்கி 
விட்டி, (மஹாசாஜாவே! துராத்மாவே ! காதிபுத்ரனே ! தோற்றாய்‌. 
இதற்கு?மற்பட்ட பராக்கொம்‌ உனக்கிருக்குமானால்‌ அதை நானி 
ருக்கையிர்‌: காண்‌? என்றுசொன்னார்‌. ராஜாவாகிய விசுவாமித்திரர்‌, 
வஹிஷ்டரால்‌ ௮ள்வா.றுசெ ரல்லப்பட்டபோ து,பெருஞ்‌சனைவெருட்‌ 
டப்பட்டு வெட்கம்நிரம்பினவராக ஒன்றும்‌ பீபசாமலிருக்தார்‌. அப்‌ 
போது, விசு வாமித்திரா்‌ (ரரம்ம?தஜஹின ஒ௮ண்டான அந்‌ தப்பெரிய 
ஆச்ச ரிய (த்தைக்கண்டு கத்‌ திரியஜன்‌ மத்‌ இல்வெறுப்புற்று, ரஷத்‌ இரி 
யலுடைய பசாக்கரமமென்னும்‌ வன்மை நிந்திக்கத்தக்கது. பிரம்‌. 
ஐறின்‌ வலிமையே வலிமை. பலாபலங்களை த்‌ தாக்இப்பார்க்கையில்‌ 
தவவலிமை ய சிறக்தது? என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ எல்லாவள ங்களும்‌ 
நிரம்பிய ராஜ்பத்தையும்‌ சிறந்த அந்த ராஜ்யலக்ஷ்மியையும்விட்டு 
ஸுகங்களை அலக்ஷியஞ்செய்து தவத்திலிய மனம்‌ வைத்தா, 
அவர்‌ தவத்தினால்‌ ஹித்தியையடைர்‌ து தம்‌2தஜஷஹினால்‌ உலகங்களை 
யெல்லாம்தகைர்‌ து, தாபத்தையுண்பெண்ணி ஜ்வலிக்கின்ற 3 சஜஸு 
டன்‌ பிராம்மணத்தன்மையை அடைந்தார்‌. பி ற்கு, அவர்‌ இந்திர 
னுடன்‌ கூட ஸோமரஸத்கையும்‌ பானஞ்செய்தார்‌.இவ்விகமான சக்தி 
யுள்ள ராஜரிஷி !ரெம்மரிஷியாணார்‌” என்றான்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
சசைத்ைரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
கை 2 வயா 


(வஸிஷடபு ரான சக்தி “லபா ஷபாதனுக்கச்‌ சாபயகோடுத்ததுப, 
ராக்ஷஸாவேசங்கோண்ட மலமாஷபப। தன்‌ வஸிஷடபுத்தார்களைப்‌ 
பக்டித்தது.., வஸிஷடா புத்தாசோக பத்னால்‌ தாப 
மடைந்து பிராணனை விவேதற்தப்‌ பல 
ழயற்சிகள்‌ சேய்ததும்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, “கந்தர்வராஜ. ன! (விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷி 
யான பிறகு) வஹிஷ்டர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ இவ்விரண்டு ரிஷிகளுக்கும்‌ 


* இவனுக்கு ளெளதாஸனென்றும்‌ மிதீரஸஹனேன்‌ றும்‌ பெயர்களுண்டு, 


அ திபர்வம்‌. ௭௦௩. 


சாதைப்பற்றித்‌ துவேஷம்உண்டானதோ அதைமுழு தும்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்‌; கந்தர்வனே ! வஹிஷ்டருடைய (ரரம்ம2 தஜஹின்‌ மஹிமை 
யையும்‌, க்ஷத்திரியரும்‌ மஹாத்மாவுமான விசுவாமித்திரர்‌ பிராம்மண 
ரானதையும்‌ கேட்டு நான்‌ கிருப்தியடையவில்லை. கந்தர்வராஜனே ! 
கதையைச்சொல்‌, வஹீிஷ்ட விச வாமித்திரர்களுடைய மஹிமையைச்‌ 
சொல்லுகிறாய்‌. அதனை எனக்குப்‌ பூரணபாசகச்சொல்‌? என்றுகேட்க, 
கந்காவன சொல்லுறொன்‌. 


பார்த்தன! இர்கவஹிஷ்டருடைய சரித்திரம்‌ “புராணம்‌; மிகு 
ந்த புண்ணியமான அ, எல்லா உக்கி லும்‌ பிரிக்‌ கி பெற்றது. 
அ தனை என்னிடம்‌ கள்‌. பார்த்தன! இவவுலகத்‌ நில்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்சத்தில்‌ சல்மாவ ஈதனென்னும்‌ அரசன்‌ ஒருவன்‌ இருச்தான்‌. 
அவன்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஓப்பற்றபராக்கிரமமுள்ளவன்‌ . ஒருகால்‌ அவ்‌ 
வரசன்‌ வேட்டைக்காக நகர த்திலிரும்‌ த வனஞ்சென்றான்‌. சத்துருக்‌ 
களைப்‌ பிடிப்பவனாயெ அவ்வரசன்‌ மான்களையும்‌ பன்‌ றிகளை யும்‌ அடித்‌ 
துக்கொண்டு திரிந்தான்‌; மிக்கபயங் ஈரமான அர்த வனத்தில்‌ காண்‌ 
டாமிருகங்களையும்‌ மிகுதியாகக்கொன்றாுன்‌. அவ்வரசன்‌ நெடுநேரம்‌ 
அடித்துக்‌ களைத்து அற்றும்‌ து திரும்பினான்‌. மஹிபைபொருர்‌ இய 
விசுவாமித்திரர்‌ அவனுக்குத்‌ தாம்‌ யாகஞ்செய்விக்க விரும்பினார்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வியடையாத அவவர சன்‌ பசிதாகங்களிலை வருத்தப்‌ 
பட்டு ஒற்றையடிப்பாதையான வழியிற்‌ பொரும்‌ ப்ப து சனக்குகராக 
வந்த ரிஷியரேஷ்டரான வஷிஷ்டபுத்திரரைம்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ 
ஈஹானுபாவரும்‌ வஹிஷ்டவம்சத்தைளிருக்திசெய்றெவரும்‌ ஈஹாத்‌ 
மாவான வஹிஷ்டருடைய நூறுபுத்‌இரர்‌ களில்‌ ம தீதவரு பான அந்தச்‌ 
சக்தியென்னும்‌ ரறனிவரைக்கண்டு, ஈம்ரடையவரியைவிட்டுளிலகு 
ம்‌? என்று சொன்னால்‌. ரிஷி, அவ்வாறுசொண்ன அரசனை நயமான 
வ௪னங்களினால்‌ ஸமாகானஞ்செொய் ௮, மஹா ஜாவ! இஃது என்‌ 
வழி; இதுதா ன்‌ சாஸ்ற்வதுமானதர்மம்‌ இழ வன்‌, பயந்தவன்‌, அரசன்‌, 
ஸ்காதகன்‌, பெண்‌, ரோடிஷ்டன்‌, கலியாணப்ளெளை, வண்டிக்காரன்‌ 
இவர்களுக்கு வழிவிட?வேண்டும. அவர்களில்‌ சிலருக்கு அரசர்கள்‌ 
வழிவிட வேண்டும்‌ ற்றும்‌ சிலா அரசாகளுக்கு வழிவிட'வேண்டும்‌. 
அரசன்‌ பிராமமணனுக்கு வரினவிட?வண்டுமென்பதுதான்‌, எல்லாத்‌ 


தாமங்களிலுமுள்ள ௮? என்றார்‌, அவர்களிருவரும்‌ வரிக்காக ஒருவர்க்‌ 


*பூர்வகல்பங்களிலுள்ள ௮, 


௭௦௪ ப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


கொருவர்‌ இவ்வாறு பசினர்‌, (விலகு, விலகு? ஊன்‌ றசொல்லை3யே, 2மன்‌ 
மேலும்‌ சொன்னார்கள்‌. தர்மப்படி தம்மார்க்கத்தில்‌ நின்ற அர்தரிஷி 
விலசிப்போகவில்லை. அரசனும்‌ கோபத்தினால்‌ ரிஷியின்‌ மார்க்கத்தை 
விட்டு விலகாமலிருகந் தான்‌. அப்பொது வழினிடாமலிருக்க அந்த 
. உரு ்‌ ௪ வி % (] னை உர ‘ 
முனிவரை அம்தார ஜமஃரஷ்டன்‌ அ றிவின்பையா ல்ராரஷஸனைப்‌ பால்‌ 
கசையால்‌ ரீண்டினை கசையால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த வஹிஷ்டபுக்‌ 
திரரான முனிங்‌(2ர ஷ்டர்‌ உடனேகோபமிகும்‌ து,£அரசர்களில்‌ இநிவா 
னவனே ! நீ ராக்ூஷஸனைப்‌' பால்‌ ரிஷியைபடிக்கிறாப்‌. ஆதலால்‌, இன்ற 
(முதல்‌ நீ ராக்ஷஸனாவாய்‌. உணிதர்மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைவைக்து இந்தப்‌ 
மியெல்லாம்‌ இரிவாய்‌? என்று அந்கராஜுுரஷ்டனைச்‌ சபித்தார்‌. 
[)] தி 37 ம்‌ 2 ‘ க்‌ 
தவவன்மையைபயே சக்தியாகவுடைய சக்திரற னிவரால்‌, ரோஜாதம 
னே! செல்‌” என்று அவன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. அவனுக்குப்‌ பும்ரா 
௮ அ] அவனுக்குப்‌ 4] 
தர்களாயிருக்கறறிமித்தம்‌ விசுவாமித்திர முக்கும்‌ வஷஙிஷ்டருக்கும்‌ 
விரோதமிருந்தது அந்தச்சாபத்தில்‌ விசுவாமித்‌ இரர்‌ அவனிடம்‌ வர்‌ 
தார்‌, பார்த்தன: (சம்‌இயும்‌ கல்மாஷடா துரிய) அவர்களிருவரும்‌ 
இவ்வாறுவிவாதப்பட்டுக்கொண்டி ருக்கையில்‌, உக்கிரமான தவழுள்‌ ன 
வரும்‌ (ிரபாவமுள்‌ எவருமாலிப விச வாமித்திரரிஷி ஸமிபத்தில்வர்‌ 
தார்‌ அதன்‌।றகு,அ௮க கராஜ பமஷடன்‌ ௧ ஜஉறில்‌வஹிஷ்டருக்கெ ரப்‌ 
பான அந்தச்சத்‌ இயறரிஷியை. வஹிஷ்ட மஹரிஷியின்‌ |த்திரென்‌ ற 
அறிச்தான்‌. பாரத?! (0 ற்கு; விரவாமித்‌ திரும்‌ கம்மையொளித்துக்‌ 
கொண்டு தம்விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி அ௮விருவசையும்‌ (மறை 
ந்து) தாண்டிச்செ வரர்‌, அந்‌ கர்சக்தியென்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சத்கப்‌ 
பட்டிருந்த அந்தா ஜம ரஷ்டன அப்‌ பாது அவருடைய கோபத்‌ 
தைத்‌ தெளிவிப்பதர்கு அவரைப்பூஜித்‌ துச்‌ சரணமடைர்தாவ்‌. 
த [ப | வ 02 இதரர்‌ . . 
குருமஃரஷ்டனெ! அர்தவிசுவாமித்திரர்‌ ௮வ்வாசனுடையஎண்‌ 
ணத்தையறிந்து உடன அரசரின்‌ மீது (ரு ராஷ்ஸனை ஏவினார்‌, 
௮ர்தப்‌ரெம்மரிஷியானசக்தியின்சாபத்தினாலும்‌ விசுவா மித்நிரருடை. 
ய எவலினாலும்‌ இங்கானென்னும்‌.சாச்ஸன்‌ அப்போதே ரரஜாவின்‌ 
மேல்‌ ஆவேசமானான்‌. வீரனே : அவன்‌ ராக்ஷஸனால்பிடிக்கப்பட்‌ 
டதை ௮ றிந்து ரிஷிரரரஷ்டரானவிசு வாமிக்‌ திரா அவ்விடத்திலிரு 
ந்து விலகிப்‌ போணார்‌. றகு, தெரிர்தவனான அவ்வரசன்‌, உள்ளேமிரு 
. ச ௪ ௪ (2 ப்‌ ட] ப்‌ ௪ ப] [i Li 
க்கும்‌ ராக்ஷஸனால்‌ பலமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டிமுக்கபோ திலும்‌ தன்னைத்‌ 


தன்‌ புத்‌ இயினால்‌ அ௮டக்கிக்கொண்டிருக்‌ தரன்‌. முன்‌ ன அரசன்‌ வனத்‌ 
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திற்குப்புறப்படும்‌ போதே பரியினால்வருந்‌ தின ஒருபிராம்மணன்கண்டு 
மாம்ஸஞ்சோந்த உணவை யாசித்தான்‌. அப்போது, மித்திரர்களை 
ஆதரிப்பவனாய அர்த ராஜரிஷி அக்தப்‌ிசாம்மணனைப்பார்த்‌ த, 
பரொம்மணா! ரீ இங்கேயே சற்றுநேரம்‌ காத்திரு; திரு்ிவர்குநெகு, 
விரும்‌னெபோஜன த்தை உனக்குச்தரு வன்‌? என்று சொன்னான்‌. 
இவவாறுசொல்லிவிட்டு அரசன்‌ சென்றான்‌ !ிராம்மணபபரே ஷ்டன்‌ 
அங்கேறின்றான்‌. பார்த்தனே! பிறகு, அரசன்‌ பெரியமனாாள்ள தன்‌ 
விருப்பம்போல்‌ ஸுக।மாகத்திரிர்‌து இரு்பவெர்‌ அ அர்தப்புரத்திற பி 
'வேசிச்தான்‌ அந்த அரசன்‌ பிராம்மணன்‌ சொன்னதைக்‌ கட்டுக்‌ 
கொண்டு உளளேபோப்‌ அந்தப்புரம்‌ சென்றபின்‌ அதனை றக்‌ அவிட்‌ 
டான்‌. (பிறகு, அரசன்‌ நள்ளிர விலெழுக்து ரொம்மணாலுந்கு வா ம்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்ததைகினை த்‌ துஉ ட னசமையற்காரனை வருவித்‌ ஏ, 6 பா; 
அத்தி துன்‌ து ௨. o ௦8. பில்‌) 207 2/6 இது, பா 
இரம்தவனத்‌ தின்‌ அரம்பசுதில்‌ ஒரு [ரொம்ாணன்‌ அன்ன க்ஸ்‌ க வெண்டி 
என்னை எதிர்பார்த்‌ இருக்றஜென்‌. அவனை மாம்ஸம்‌ சந்து அன்ஸ்‌ த்தி 
னால்‌ நீ இர ப்‌திறுடைவிக்கக்கடவாய்‌? என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌. அந்தச்‌ சமையற்காரன்‌ எங்கும்‌ மாம்ஸம்கிடைக்காமை 
யால்‌ வருத்தத்துடன்‌ ௮தனை அர்த அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌, 
ராககஸனால்‌ ஆவ௫க்கப்பட்ட அரசன்‌ சமையற்காரனைப்‌ பார்த்து, 
மனிதர்‌ மாமிசத்தினலைவது அவனுக்குப்‌ 'ப்பாஜனம்‌ செய்வி: என்‌ று 
னத்தில்‌ வருத்தமில்லாமல்‌ பலரை சொன்னான்‌. பிறகு, எமை 
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யற்காரன்‌, (அப்படியே செய்கிமறன்‌? என்று சொல்லிக்‌ கொல்லப்‌ 
படத்தக்கவர்களைக்கொல்லுகிறவர்களிருக்கும்‌ இடத்திற்குர்‌ சென்று 
அச்சமின்றி நரமாம்ஸத்தைக்கொணாந்தான்‌. அதனை உடனை 
முறைப்படி சமைத்து அன்னத்துடன்‌ சேர்த்துத்‌ கவமுடைய 
வனான அந்தப்‌ பசித்த. பிராம்மண னுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தப்‌ 
(ரொம்மணஸ்ரீரேஷ்டன்‌ தன்யோகதிருஷ்டியினால்‌ அர்த அன்னத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு '2காபத்தினால்‌ கலங்கின கண்களுடன்‌, 
(இது புஜிக்கத்தகாது' என்றும்‌, “அம்த அதமனான அரரன உண்ணத்‌ 
தகாத உணவை எனக்குக்‌ கொடுத்ததனால்‌ முனமன சக்தி சொன்‌ 
னபடி மனிதர்‌ மாம்ஸங்களில்‌ விருப்பமுற்றுப்‌ பிராணிகள்‌ அச்சப்‌ 
படும்படி இந்தப்பூமியெல்லாம்‌ திரிவான்‌? என்றம்‌ சொன்னான்‌. 
இரண்டாந்தரம்‌ வற்புறுத்திச்‌ சொல்லப்பட்ட பிறகு. அரசனுக்கு 
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அந்தச்சாபம்‌ உறுதிப்பட்டது, ரா க்ஷஸ்னுடைய பலத்தினால்‌ ஆ 3வ௫க்‌ 
கப்பட்ட அரசன்‌ அறிவிழ தவனானான்‌. பாரத னே: பிறகு, ராரஷஸ 

ப்‌ பு ப்‌ ௪ ட்‌ ்‌ [] ச (ஆ! ்‌ ச » 
னால்‌ அறிவுடோக்கப்பட்ட அந்த ராஜபபமரஷ்டன சிலகாலத்துக்குப்‌ 


௮௯ 
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பின்‌ அர்தச்சக்‌ திமுனிவரைக்கண்‌டு, (இந்தத்‌ தகாத சாபத்தை நீர்‌ 
என்மேல்‌ பிரயோ௫த்ததனல்‌, முதலில்‌ உம்மைத்‌ தொடங்கித்தான்‌ 
சான்‌ மனிதர்களைத்தின்ன ஆரம்‌0க்கப்‌ போதிறேன்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. இவ்வாறு சொன்ன பிறகு, உடனே அர்தச்சக்‌திமுனிவரு 
டைய உயிரைப்போக்கு, புலி பசுவைத்‌ தின்பதுபோல்‌ விருப்பத்‌ 
இடன்‌ ௮வரைக்தின்றான்‌. சக்தியிறர்‌துபோனதைக்‌ கண்டு, பிறகு, 
“விசுவாமித்திர! திரும்பத்திரும்ப வறிஷ்டரின்‌ புத்திரர்களின்‌ மீ? த 
அந்தரா4ஷஸனை எவினார்‌. ௮ல்வா௫ன்‌ கோபித்துக்‌ சக்திக்கு இளைய 
வர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான வஹிஷ்டரின்‌ புத்திரர்களை ஷிம்மம்‌ 
அர்பமிருகங்களைப்‌ ப-்ஷிப்பதுபோல்‌ பக்ஷித்தான்‌. 

அ௮ந்தப்புத்திரர்கள்‌ ளிசுவாமித்நிரரால்‌ கொல்விக்கப்பட்டதைக்‌ 
கெட்டு, வஷிஷ்ட/ அந்தத்துபாத்தை।। பெரியமலை பூமியைத்தாங்கு 
வது2பாலத்‌ தாங்கனொர்‌. அந்த ரிஷிபப2ரஷ்டர்‌ தாம்‌ இறப்பதற்கும்‌ 
எண்ணங்கொண்டார்‌. ஞானமுள்‌ ளவர்களிற்‌ சிறச்த அவர்‌ விசுவாமித்‌ 
திரரையழிப்பதைப்பற்றிமட்டும்‌ நினைக்க வெயில்லை அந்த வஹிஷ்ட 
பகவான்‌ மஹாமேருவின்‌ சிகரத்திலிருந்து தமது சரீரத்தை வீழ்த்தி 
னார்‌; அம்மலையின்பாறையின்மேல்‌ பஞ்சு ப்பொதியின்மேல்‌ விழுவது 
போல்‌ வீழ்ந்தார்‌, பாண்டவனே ! அந்தப்பகவான்‌ அப்படி விம்‌ 
தலினால்‌ மரணமடையாமற்போனபோது மஹாவனத்தில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னியில்‌ பிரவேசித்தார்‌. அப்போது செம்மையாக எரிந்து 
கொண்டிருந்த அக்னியும்‌ அவரைக்‌ கொளுத்தவில்லை, சத்துருக்களை 
ஸம்ஹரிப்பவனை ! அங்க ஜவலிக்கின ற அக்னியும்‌ அவருக்குக்‌ 
குளிர்ச்சியாக வேயிருர்த து. ராகா வசங்கொண்ட அம்மாமுனிவர்‌ 
ஸழுத்திரத்தைக்கண்டு உட ன பெரும்பாறையைக்‌ கழுத்தில்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு அதன்‌ ஜலத்தில்‌ ளிழுந்தரா. அம்மஹாமுனிவர்‌ கட 
லின்‌ அலை வகத்‌ தினால்‌ கரையில்‌ ஓதுக்கப்பட்டனர்‌. கடுமையான 
தவமுள்ள அந்தப்‌ பிரம்ஈரிஷி என்வகையிலும்‌ எப்போது மரண 
மடையவில்லையா அப்போது அயரத்‌ சடன்‌ திரும்பவும்‌ ஆரர்ரமத்‌ 
தி ற்குச்‌ெ சன்ணுர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௪ 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றுமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சத்‌ ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 
ந 


(சில உபாயங்களால்‌ பிராணனை விடழயன்றும்‌ அது நேராமற்போகவே 
வஸிஷடர்‌ மறுபடி கங்கையீல்விழந்தும்‌ பீராணன்போராமையால்‌ 
ஆல்‌்மநதுக்கக்‌ திநம்பிவந்ததும்‌, ௮ங்கேவந்த சக்தியின்பாரியை 

யான அதிநரர்யந்தி கர்ப்பமாயிரப்பதை% தெரிந்துகொண்டு 
தற்கொலை சேய்துமொள்வடை நீறுத்தினதும்‌, அதிநஸ்‌ 
மந்தியுடன்‌ கூடப்போதம்‌ வஸிஷ்டரைப்‌ பூப்‌ 
பதற்தவந்த கல்மாஷபாதனுக்க அவர்‌ சாப 
விமோசனஜ்‌ சேய்வி ந்ததும்‌, ௮வனு 
டையமனைவி வஸிஷ்டரிடம்‌ கர்ப்‌ 
பத்தையடைந்து அர்மகனைப்‌ 
பேற்றதும்‌,) 
பிறகு; புத்திரர்களில்லாக அந்த இமா மத்தைல்கண்டு மிகுந்த 
துயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அம்தமுணிவர்‌ அந்த ஆண்ரமத்திலிருர்‌ த 
மறுபடியும்‌ வெளியிற்சென்முர்‌. பார்த்தனே ! அவர்‌, காரகாலத்தில்‌ 
பு துஜலம்‌ நிரம்பின தம்‌ கசையில்முளைத்த பலவகைமரங்களை மிகுதி 
யாக இழுத்துக்கொண்டுபோவ.துமாகிய ஈதியைக்கண்டனர்‌. கெளரவ 
புத்திரனே ! தன்பமுற்ற அவர்‌ அதைக்கண்டவுடனே, *இந்ஈதியின்‌ 
ஜலத்தில்‌ மூழ்கவிடுவேன்‌? என்று மறுபடியும்‌ நினை த்தனர்‌. மிகுந்த 
தயாமுற்ற அம்மஹரிஷி, பிறகு, தமது சரீரத்தைக்‌ கயிறுகளினால்‌ 
உறுதியாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு அம்மஹாநதியின்‌ ஜலத்தில்‌ முழ்‌ 
கினார்‌. எ இரிகளின்‌ படைகளை யெ[றிப்பவன! (றெரு, அச்தரதி அவ 
ருடைய கட்டுக்களையறுத்து அம்முனிவரைக்‌ கட்டில்லாமல்‌ தசை யி 
லிருக்கும்படி விட்டுவிட்டது கட்டுக்களினால்‌ விடப்பட்ட அம்மஹ 
ரிஷி அர்கதியிலிருர்‌ து கரை ஏயறினார்‌ மஹரிஷி அர்ஈ திக்கு 1விபா 
சையென்று பெயர்வைத்‌ தன்‌ i, பார தனே ! பருஷபப்ரேஷ்ட ன ! 
சொல்தவருதவராகிய அச்தரிஷியின்‌் சொல்லினால்‌ அந்‌.ரரஇ உலகத்தில்‌ 
விபாசையென்று க்யொதிபெற்றது. அரசனே ! துக்கமுள்ள வஹிஷ்ட 
பகவான்‌ அப்போது கரையேறி உடனே புத்தியை வயஸனத்திலயே 
செலுத்தினார்‌; ஓரிடத்திலும்‌ நிற்கவில்லை. அவர்‌ மலைகளுக்கும்‌ ஈதி 
களுக்கும்‌ தடாகங்களுக்கும்‌ சென்றார்‌. அவா அப்போது கொடிய 
முதலைகளையுடைய இ! பயங்கரமுமான இமயமலையின்‌ ஈதியைக்கண்டு 


ண்ட க்க க எரனனார் ளை 


க்க பயம வைகை வெம்‌ வையக ஒளன்‌ அணைய 


1 கட்டை விடுச்சலு, 


௭௦௮ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


திருமபவும ௮தனஜலததில வீழ்ச்தார்‌, அர்தச்சிறந்ததறும்‌, அந்தப்‌ 
பிரம்மரிஷியை அக்கினிக்கொப்பானவரென்று நினைத்து _நாறுபிரிவு 
களாகப்‌ பிரிந்தோடிற்ற. அதனால்‌, அது !'சதத்ரு என்று பெயர்பெற்‌ 
2௮. பிறகு, அதிலும்‌ தாம்‌ தரையிலிருக்கக்கண்டு நாமாகமாணமடை 
வது யாருக்கும்‌ கூடாத காரியமென்றசொல்லித்‌ திரும்பவும்‌ ஆமப்‌ா 
| மத்தி ற்கே சென்றார்‌, அவர்‌ பலவிதமலைகளும்‌ பலவகைத்தேச ங்களும்‌ 
போனபிறகு ஆய்ரபத்தில்‌ அதிரு பபயர்தியென்‌ று பெயருள்‌ எ மருமக 
ளாற பின்செல்லப்பட்டார்‌. பிறகு, அவள்‌ பின்ன ஸமீடித்து வர்த 
தனால்‌, பொருள நிரம்னெ தும்‌ ஆறு ௮ங்கங்களாகிய சீசைஷ, வியாகர 
ணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, ஜாதிஷம்‌, கல்பம்‌ இவற்றினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமாக வேதம்‌ ஓதுகற குரலைச்செவியுற்றார்‌, பிறகு, யார்‌ 
இவன்‌ என்பின்‌ வருகிறான்‌?” என்று அவர்கேட்டனர்‌. மிகுந்த பாக்கிய 
முள்ளவனே ! அவர்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, அவர்மருமகளும்‌ சக்தி 
யின்‌ மனைவியும்‌ தவமுள்ள வளுமாகிய அ திரு.ப்யந்தியானவள்‌ அம்‌ 
முனிவரை நோக்க, (நானொருத்திகான்‌ உம்முடன்‌ வருஇ3றன்‌. மற்‌ 
ஜெருவருமில்லை? என்‌ று மறுமொழி சொன்னாள்‌. வஹிஷ்டர்‌, மகளே! 
வேதவேதாங்கங்களை ஒதுறை இந்தக்குரல்‌ யாருடையது ? முன்னர்‌ 
சக்திஸாங்கவேதா த்யயனஞ்செய்தகுரலைப்‌ பபாலஎனக்குக்கேட்ட த? 
என்றார்‌. அதிரும்யர்தி, “முனிவரே! உ௱து புத்ரராகிய சம்தியின்‌ 
கர்ப்பம்‌ என்‌ வயிற்றில்‌இதாஉண்டாயிருக்கெ து. இக்தலமிற்றிலே ய 
இந்தக்கர்ப்பம்‌ வேதா த்யபனஞ்செப்ப ஆரம்பித்‌ துப்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்கள்‌ ஆகின்றன?! என்று சொன்னாள்‌. 

அர்ஜுனா! சிறப்புற்றவரான வஹிஷ்டரிஷி அவள்‌ இவ்வாறு 
சொல்லக்‌ கேட்டு மகிழ்ந்‌ து, (ஸந்தான ம இருக்கற த? என்று சொல்லி 
மரணத்திலிருந்து நிவர்த்தியானார்‌, குற்றமற்றவனே! அவர்‌ அங்கிரு 
ந்து ௮ம்மருமகளுடன்கூடத்‌ திரும்பிவரும்‌பாது ஜனங்களில்லாத 
காட்டில்‌ உட்கார்்திருர்க கல்மாஷபாதனைக்கண்டார்‌. பாரதனே ! 
உக்ரமான ராக்தஸனால்‌ அ'வெசிக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌ அவரைக்‌ 
கண்ட அம்‌ கோபித்தெழுந்து அப்‌ போதே அம்முனிவரைப்‌ பக்ஷிக்கக்‌ 
கருதினான்‌. அதிருமயர்தி கொடிய செய்கையுள்ள அவனை (நேரிற்‌ 
கண்டு வஷிஷ்டரைப்பார்த்‌ துப்‌ பயத்தினால்‌ தழுதழுத்த குரலோடு, 
பகவானே ! உக்ரெமான தண்டாயுதத்தோடு பமன்வருவதுபோல்‌ 


கையிற்பிடி த்ததடியோடு இர்‌ தக்கொடியராக்ஷஸன்‌ இங்கேவருகிறான்‌. 


ம 


ல உ அண செ கைண சிதை வன்க 


[முருக ஓடின து, 


ஆ திபாவம: ௭௦௯ 


மஹானுபாவ3ர: '9வதச்தெரிர்‌ தவரெல்லாரிலும்சிறர்‌ தவே! இவனை த்‌ 
தடுப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவன்‌ இப்புவியில்‌ இப்போது உம்மைத்‌ 
தவிர வேறொருவரும்‌ இல்லை. ! கவாேே! பார்ப்பதற்குப்பயங்கரமான 
இச்தப்பாவியினிடமிருந்து என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌; நிச்சயமாக இந்த 
ராக்ஷஸன்‌ இங்கே நம்ரிருவரையும்‌ பக்திக்கக்கரு துர்‌? என்றாள்‌. 
வஹிஷ்டர்‌, (பெண்ணே! அச்‌ சப்‌ டாத; ர ரக்ஸனுக்குஅஞ்சவேண்‌ 
டுவது எவ்வகையிலுமில்லை. பாரால்‌ பயம்வந்‌ இருப்ப தாக நீ பார்க்கி 
யோஇவன்‌ அரக்கன ல்ல ன்‌. இவன்பூமியில்புகழ்பெற்றபராக்ரமசாலி 
யான கல்மாஷபாதனென்னும்‌ அரசன்‌, இவன்‌ இவ்வா றரிகவும்பயங்‌ 
காரனாக இந்தவன ப்பிரமீதமத்தில்‌ வஹிக்கருன்‌? என்றார்‌. பாரதனே! 
சிறந்தமஹிமையுள்ள வஷிஷ்டபகவான்‌ அவன்ஜஐடிவாரக்கண்டு ஹு 
காரத்‌ தினா லே ப்ப நிறுத்‌ இனா? பாறயடியும்‌ மந்திரசு த்தமான தீர்த்தத்‌ 
தினால்‌ அவவாசனுக்குப்‌ புரொகஷணஞ்செய்து தாதுயோகசுஹிரை 
பினால்‌ சாபறிவர்தீதி செய்வித்தார்‌. அவன்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 
வஹிஷ்டபுத்திரராஇபசக்தியின்‌ பிரபாவதி இனால்‌, அமாவாசைக்நாலத்‌ 
இல்‌ ஸூர்யன்‌ ராகுகேதுக்களாகிய கிரஹத்தினால்‌ பிடிக்கப்படுவது 
போல்‌ பீடிக்கப்பட்டி ருந்தான்‌. பி ற்கு, ௮ அ௮௮வரசன்‌ ராகூஷஸனால்விடப்‌ 
பட்டு ஸச்தியாகாலத்து மேகத்தை ஸூர்யன்‌ சிவக்கசசெய்வதுபோல்‌ 
அந்தப்‌ பெருவன ச்தைத்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ சிவந்ததாகச்‌ செய்தான்‌, 
உடன்‌, ௮அவவரசன்‌ பழையஞாபகத்தையடைந்து முனி ரஷ்ட 
ரானவஷஹிஷ்டரைநமஸ்கரித்துக்கைகூப்பிக்கொண்டுமஹா னுபாவரே! 
முனி ப ரஷ்ட: 3 ! நான்‌ ஸுதாஸபுத்திரன்‌ ; உம்மால்‌ பாகஞ்செய் 
வில்கப்‌ பெற்றவன்‌.  இந்தக்காலத்தில உமக்கு என்‌ னவிருப்ப மா 
அதைச்சொல்லும்‌, உமக்கு நான்‌ என்னசெய்யக்கட வல்‌ என்றுப்‌ 
பொழுது '2கட்டான்‌. அதைக்‌ கட்ட வஹிஷ்டர்‌. எனக்கு நேர்ந்த 
துக்கமாகிய இது,காலத்தை அலுஸரிக் து நடம்‌ துபோயிற்று, நீசெல்‌. 

ராஜயததையாளு. அரசை! ிராம்மணனை மட்டும்‌ ஒரு பாதும்‌அவ 
மதிக்காத? என்று சொன்னா. அதற்கு அரசன்‌, “மஹானுபாவரே ! 
நான்‌ இனிஒருபோ அம்‌ பிராம்மணபமரஷ்டர்களை அவா இப்பதில்லை, 
நான்‌ உமது கட்டளைப்படி பிராம்மணாகளைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிப்‌ 
பேன்‌. பிராம்மணாத்தம! வேதம்தெரிந்தவாஎல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வபா! நான எதனால்‌ இதல குவம்சக்‌ துக்கூடஸ்‌ தர்‌ களுக்கும்‌ கடன்‌ 
தாந்தவனா வனாஅதனைஉம்மிடத்திற்பெளிரும்‌புஇி றன்‌. இக்வாகு 
குலத்தின்‌ ௮! 9விருக்திக்காகஎன்னால்லிரும்பப்படும்‌ புத்திரஸந்தான த்‌ 
இன்பொருட்டு ஒழுக்கமும்‌ அழரும்‌ குணமும்‌ நிரம்பின என்மனைவி 


௭௧௦ ஸ்ரீ மஹ்ரபா!ர தம்‌. 


யிடம்‌ சேரக்கடவீர்‌? என்றுசொன்னான்‌. சொன்னசொல்தவருத பி 
ராம்மணாத்தமரான வஹிஷ்டர்‌, சிறந்த வில்லாளியாயெ௮வவரசனை 
நோக்கி, (கொடுப்பேன்‌? என்பதாகவே அந்தவிஷயத்திற்கு மறுமொழி 
சொன்னார்‌. ராஜாவான அர்ஜுனனே! அந்தக்காலத்தில்‌ வஹிஷ்டர்‌ 
(ன) 2 அ அத த்த த 
அவவரசமனாகெடவே உலகத்திற்பெயர்பெற்ற அயோத்தியென் னும்‌ 
நகரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனங்களெல்லாரதம்‌, பாவம்மிவாத்‌ தியான 
தததிகு (ரா. ௫ (நம) த்தி 
அம்மஹு த்பாவான வேந்தனை இந்‌ இரனை தீ ௦ தவர்களழைப்பதுபோல்‌ 
ஸங்கொஷத்துடன்‌ எதிர்கொண்டழைக்கனர்‌. வெகுகாலத்துக்குப்‌ 
பின்‌ அரசன்‌ அந்த வஹிஷ்டஈஹரிஷியுடன்‌!2சரர்‌ து அழகான லத 
ணங்களொடு கூடிய அர்த ஈகரத்தில்‌ ரெ வெசித்தான. ஸூர்யோதய 
மான துபோலப்‌ புராஹிதருடன்‌ வந்த அந்த அரசனை அயோத்தி 
யிலிருக்கும்‌ ஜன ங்கள்‌ கண்டனர்‌. அழகுள்ள வர்களிற்கிறந்த அவ்வா 
சன்‌ சரத்காலத்தில்‌ உதயமான சந்திரன்‌ காயத்தைக்‌ தன்‌ ஒளியி 
னால்‌ மிரம்பச்‌ செய்ல து பால்‌ அவ்வயோத்தி ஈகாத்தைத்‌ தன்‌ ஒளியி 
னால்‌ நிரப்பினான்‌. நீர்தெளித்து விளக்கப்பட்ட வீதிகளையுடையதும்‌ 
கொடிகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ பிரகாசிப்பதுமாயெ அந்தச்‌ 
இறச்தநகரம்‌ அவலாரசனுள்ளத்தை மகிழ்வித்தது. கெளரவபுத்தி 
ரனே! அப்போது ஸந்‌।தாஷமும்செல்வமுப்நிர ம்பின ஜனங்களுள்‌ ள 
அந்நகர ம்‌ இந்திரனால்‌ அமராவதி சோபிப்பது பொல்‌ அவவர சனால்‌ 
சோபித்தது. அந்தராஜரிஷி அர்தச்சிறந்தபட்டணத்திற்பிரவேடுத்த 
பிறகு, அந்தராஜாவின்கட்டளை யினால்‌ அவனுடையமனைவி அவரிடம்‌ 
சென்றாள்‌. சிறப்புற்றவராகிய வஹிஷ்டமஹரிஷி, பிறகு, ௬௫காலம்‌ 
வந்தபோது % 2தவதைகளின்நடையையலுஸரித்து அச்தஅரசியுடன்‌ 
சேர்ந்தார்‌. உடனே அவளுக்குக்‌ கர்ப்பம்‌ உண்டாக, அம்முனியுரே 
ஷ்டர்‌ அவவரசனால்‌ வக்தனஞ்செய்யப்பட்டுத்‌ தமதுஆமரமத்திற்குச்‌ 
சென்றார்‌. புகழ்பெற்ற இந்த அரசி மீண்டகாலமாகியும்‌ அக்தக்கர்ப்‌ 
பத்தைப்‌ பிரஸவிக்காமலிருக்க?பாது கலலினால்‌ வயிற்றிலிடித்‌ திக்‌ 
கொண்டாள, ௮. தனால,ப னணிரண்டாவ து வருஷத்‌ தில்‌ அற்‌ தக்காப்பம்‌ 
புருஷம்‌ேஷ்டனுகிய அய்மன்‌ என்னும்‌ ராஜரிஷியாகப்‌ பிறந்தது, 
அவன்‌ பெளதனயம்‌ என்னும்‌ பட்டத்தை நிர்பணஞ்செய்தான்‌, 
‘ ( 


வலைச்சர வம ய அவனா ர துன்ன வைனை உ சன்னல்‌ ன்‌ ணன்‌ 


*ஸ்பரிசமாத்‌ இரத்‌ இனால்‌, 


ஆ திபாவம்‌. ௭௧௧ 


நூற்றுத்தோண்ணூற்றநான்காவத அ த்தியாயம்‌, 
சைசத்ரரதபர்வம்‌. (தோடரச்சி.) 


ல்ல... 


(பராசார்‌ பிறந்த தும்‌, கல்மாஷபாதன்‌ நதுபிதாவைக்‌ கொன்றதைக்கேட்டு 
அவர்‌ உலரத்தை நாசத்சேய்ய யத்தனிந்ததும்‌, வஸிஷ்டர்‌ அவருக்குக்‌ 
ரார்க்தவீரயனைச்சேர்ந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ தனத்துக்காகப்‌ பிநதவம்‌ 
சத்கவர களைக கோன்றதையும்‌ பயந்தோடின ஒர பிராம்‌ 
பணியின்‌ தொடையில தரிர்திநந்தகர்ப்ப கதைக்‌ கொல்ல 
ழயலும்போது கோொடையைப்பிளந்துகோண்டூ 
வேளியில்‌ வந்த தழந்தையின்‌ தேஜஸினால்‌ 
அவர்கள்‌ தநடராகப்‌ பிராம்மணியைச்‌ 
சரணமடைந்ததையும்‌ சோன்னதும்‌,) 


. ல்‌ ்‌ » ௪ [7 (௯) 

ராஜாவான அர்ஜுனா! பிறகு, ஆரப்ராாத்திலிரும்த ௮ இருபப்பந்தி 
யென்பவள்‌ சக்தியின்‌ குலத்தை விருத்திபண்ணுகிறவனும்‌ இரண்‌ 
டாவது சக்தியைப்போன்றவனுமான குராரனைப்‌ பெற்றாள்‌. பாத 
பரிரஷ்டனே ! அந்தப்‌ பகவானை வஹிஷ்ட। மாமுனிவர்‌ அந்தப்‌ பேர 
னுக்கு ஜாதகர்மபாதலிய ஸம்ஸ்காரங்களைத்‌ காமேசெபய்தார்‌. இறந்து 
போவதற்காக இருந்த அந்த வஹிஷ்டமானிவர்‌ அர்தக்குழக்கை கர்ப்‌ 
பத்திலிரு்த மாத்திரத்கனாலே நிலைபெறச்செய்யப்பட்டபடியால்‌, 
அந்தக்குமாரர்‌ பராசரர்‌ என்று உலகத்திற்‌ பெயர்பெற்றார்‌. தர்மா தமா 
வாகிய அந்தப்பராசரமுனி ஜனித்த அமுதல்‌ தந்தையுடனிருப்ப த 
போல்‌ அந்த வஹிஷ்டருடன்‌ விடா மலிருச்‌ கதனால்‌ அவரையே தந்தை 
யாக நினைத்தார்‌. பகைவரைத்‌ தூயாப்படுக்‌ தஅறவனாகிய அர்ஜுனா ! 
அந்தப்பராசரர்தமதுதாயான அதிருய்யர்‌ தியின்‌ முன்னிலையில்பிரம்ம 
ரிஷியான வஹிஷ்டரை நோக்நி தந்தையே!” என்றழைத்தார்‌. அந்தக்‌ 
குமாரர்‌, பிதாவே.” என்று நிறைர்த அர்த்‌ தத்‌தோட்சொன்ன அந்த 
இன்சொல்லைககேட்டு அ திருயபர்தி ரீர்நிரம்பின கண்களோடு அந்தப்‌ 
பாலனை நோக்கு, : குழந்தாய்‌ ! தந்தைக்குத்தத்தையாதிய இவரை, 
பிதாவே? என்று அழைக்காதே. குழர்தாய்‌ ! உன்தந்தை நடுக்காட்‌ 
டில்‌ ராக்ஸனால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌. மாசற்றவனே ! யாரைத்‌ தந்‌ைத 
யென்று நினைக்கொயோ இவர்‌ உனக்குத்தந்தையல்லா இர்கப்‌ பெரிய 
வா புகழ்பெற்ற அந்த உனது தந்தைக்குத்தக்தை? என்புள்‌. கவு 
மொழியரும்‌ சிறந்த மனமுள்ள வருமா அச்தப்பராசரமஹரிஷி, 


௭௧௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாயாரால்‌ இவவாற சொல்லப்பட்டபின்‌ தயரமுற்ற எல்லா லோகல்‌ 
களையும்‌ அழிப்பதற்கு எண்ணங்கொண்டார்‌. 
அவ்வாறு மனத்‌ துள்‌ நிச்சயஞ்செய்த அர்கப்புராசாரை மஹாத்‌ 
மாவும்‌ மஹாதபஸ்வியும்‌ பிரம்ம ஞானிஈளிற்‌ சிற்‌ தவரும்‌ பலான 
அ றிவு ள்‌ வரும்‌ பைத ரவருணியென்‌ MI சொல்லப்பட்டவருமா இய 
அம்தவஹிஷ்டா என்ன காரணக்தினால்‌ சுடத்தாரென்பதைகம் மகள்‌. 
அஷிஷ்டர்‌ பராசரருக்குச்சொல்வ. த: 
மதம்‌ செரிக் கவரகளாயெ பிருகுவம்‌சத்தவரால்‌ யாகஞ்செய்‌ 
விக்கப்பெற்றவனும்‌ அரசரிற்றறர்‌ தவனுமா கிய கிருதவீர்பன்‌ என்‌ னும்‌ 
கியாதிபெற்ற அரசன்‌ ஒருவன்‌ இவவுகைத தில்‌ இருர்தான்‌. குழந்‌ 
தாய்‌! முதல்‌ பொாஜன திதுக்குக்தருதியுள்ள அச்சப்‌ பார்க்கவர்களை 
ஸோமபானமானவுடன்‌ நிரம்பின தனதாலியங்களினுல்‌ இருப்தியடை 
வித்தான்‌. ௮ர்‌ குராஜபம்‌' 9 ஷ்டன்‌ ஸ்வாக்கஞ்சென்‌ நபில்‌, ஒருகாலத்தில்‌ 
தவன்‌ சூலத்‌ காருக்குக்‌ இரனியந்தின்‌ உபயோகம்‌ கடுமையாக பீரர்ந்‌ 
அபி (ரூல்‌ ம (த: (DS ஹி ரம நி vil A )! 0 Fy 
கு. அவ்வரசா நளனை வரும்‌ பார்க்கலர்களிடம்‌ கன மிருப்பதைத்தெரி 
ந்துகொண்டு உடனே யா கப்ப்தும்மாத அந்தப்‌ பார்க்கவபுப்‌ 2ரஷ்டர்க 
ளிடம்‌ சென்றனர்‌, பாரக்கவர்களிற்கலே திரனியத்தைய/ரிபாமல்‌ பூமிக்‌ 
குள்‌ புதைதீகனர்‌, இல ரஷத்தி ியர்களால்‌ பயம்‌ ரிவவதையறிட்து 
பிராம்மணாகளுக்குத்‌ தானஞ்செப், தன / குழந்தாய்‌! மற்றும்‌ லெபார்‌ 
க்கவர்கள்‌ அந்த கஷக்இரியர்களுக்கு த்‌ திரவியம்‌ வண்டிய அலசியக்‌ 
தைத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு அவர்க ளுக்கு வண்‌ டி யபடி தன ந்தைக்‌ கொ 
மித்தனர்‌. குழந்தாய்‌! பிறகு, ஒருகால்‌ ஒரு க்ஷத்திரியன்‌ தற்செயலாக 
ஒரு பார்க்கவர்வீட்டில்‌ பூமியைத்‌ தாண்டின கனால அவனும்குத்‌ திர 
வியம்‌ கிடைத்தது .ந்தத்தனத்தை ஷத்திரியமம்‌ 3ஷ்டர்கள னைவ 
ரும்கூடி ப பார்த்தனர்‌. பிறு, அச்தச்‌ சிறர்தவில்லாளிகள்‌ ம்காபத்‌ 
தால்‌ அந்தபபார்க்கவர்களை நிராகரிக்க, சரணமடைக்த அவர்களனை 
வரையும்‌, கூர்பையான அம்புகளினால்‌ அடித்தனர்‌. காப்பத்திலிருக்‌ 
இற சிசுமுதலாக எல்லாரையும்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ திரி 
ந்தனர்‌. இவலாறு அவர்கள்‌ பார்க்கவர்களை அரறிக்கும்போது, அவாக 
ளின்‌ மனைவிகள்‌ பய ச்தினலை இமயமலைபாதிய அர்க்கத்தையடைந்தனா. 
அவர்களில்‌ அழய௫ தாடைகளையுடையவளாபெஒரு த்தி, தன்‌ பா த்தா 
வின்குலம்‌ விருத்தியாவ தற்காக, பயத்தால்வெளிப்பட்ட சிறந்த ரெ 
பரவமுள்ள காப்பத்தை ஒற்றைத்தொடையினால்‌ தாங்கின ள்‌.ஒரு பிரா 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௧௩ 


மணப்பெண்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்கண்டு பயத்தினால்‌ கலக்கழுற்று 
உடனே க்ஷத்திரியர்களிடம்சென்று ரகஸ்யமாகத்‌ தெரிவித்தாள்‌. 
உடனே, அந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கொல்லும்‌ யத்‌ 
னத்துடன்‌ சென்றனர்‌, பிறகு, அவர்கள்‌, தன்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற பிராம்மணப்பெண்ணைக்‌ கண்டனர்‌, உடனே, அந்தக்கர்ப்பம்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணப்‌ பெண்ணின்‌ தொடையைப்‌ (பிளந்துகொண்டு 
மத்தியானகாலத்‌ அச்‌ சூரியனைப்‌ பால்‌ க்ஷத்‌ இரியருடைய திருஷ்டி 
களை அ௮பகரித்துக்கொண்டே வெளிப்பட்டது. அதனால்‌, அவர்கள்‌ 
கண்ணில்லாமல்‌ பாலைத்‌ தர்க்கங்களில்‌ தடுமாறினர்‌. அப்போது ம்‌எண்‌ 
ணம்வீணாகப்போன அவ்வ சர்கள்‌ பயத்தினை மலக்கமுற்றுக்‌ கண்‌ 
ணைவேண்டி அந்தச்சிறந்த ரொம்மணப்பெண்ணைச்சரணமடைந்தனர்‌. 
அந்த மதிகெட்ட அரசர்கள்‌ துயரருறற்று அவிந்த அக்னியைப்‌ 
போல ஒளிமமுங்க மஹாலுபாவையான அர்தப்பிராம்மணியை 
நோக்கி, (பெருமை பெற்ற அம்மாளுடைய தயையினால்‌ க்ஷத்திரிய 
ஜாதி சேதமச்தை அடைப வண்டும்‌, எல்லாரும்‌ பாவச்செய்கையை 
நிவருச்திசெய்து செல்வோம்‌ சிறந்தவனே . நீஉன்‌ புத்திரனுடன்‌ 
(ற, fi னி [ஜு த்‌ (க ஜி அனு 
கூட எங்கள்மீது தயைசெய்யக்கடவாய்‌. மறுபடியும்‌ கண்ணைக்கொடு 


த்து வேந்தர்களைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக? என்று வேண்டினர்‌, 


நூந்றுத்தோண்ணூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
)ைசத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச, 
வ ண்‌ 
(பிராம்மணியின்‌ , சொல்லைக்கேட்டு உளர்வரைச்‌ சரணமடைந்த க்ஷத்திரியர்‌ 


களுக்தக்‌ கண்கிடைக்கதும்‌, உலகத்தை நாசஜ்சேய்யத்‌ தவஜ்செய்யும்‌ 
ஒளர்வரை ௮வர்பிதா அவநடைய தவத்திலிநந்து விலக்கியதும்‌,) 


அதனைக்கேட்டு, அந்தப்‌ ரொம்மணி, புத்ரர்களை! நான்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உங்கள்‌ கண்களைப்பறித்துவிடவில்லை. பிருகுவம்ச த்தவ 
னான இந்த *ஊருஜன்‌ இப்போது உங்கள்மேல்‌ கோபித்திருக்கின்‌ 
முன்‌, பிள்ளைகளே ! அம்மஹாத்மா தன்பர்‌துக்கள்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதை நினைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ உங்கள்கண்களைப்‌ பறித்‌ இருக்கி 
றான்‌; சந்தேகமில்லை. புத்திரர்களே! நீங்கள்‌ பிருகுவம்‌சத்தவரின்‌ 
கர்ப்பங்களைக்கூட எப்போது கொன்தீர்களோ அப்போது 


*தொடையிற்‌ பிறந்தவன்‌, 
௯௦ 


௭௧௪ ஸப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


இந்தக்கர்ப்பம்‌ நூறுவருஷகாலம்‌ என்னால்‌ தொடையிலடக்கிவைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தது. இவன்கர்ப்பத்திலிருக்கையிலேயே, ஆறு௮ங்கங்களோ 
டும்கூடியவேதமெல்லாம்‌ ப்ருகுவம்சத்‌ துக்கு மேன்மேலும்‌ நன்மை 
யைச்‌ செய்யக்கருதி இவனிடம்‌ பிரவேடித்தன. அப்படிப்பட்ட 
இவன்‌ பிதிர்வதத்திவலைண்டான கோபத்தினால்‌ உங்களைக்கொல்ல 
விரும்புவது நிச்சயம்‌. அவனுடைய திவ்யதேஜஹினாலேதான்‌ உங்கள்‌ 
கண்கள்‌ பறிக்கப்பட்டன. அந்த ஒளர்வனாயெ எனது உத்தமபுத்தி 
ரனையே நீங்கள்‌ வேண்டிக்கொள்ளுங்கள்‌. உங்களுடைய நமஸ்காரத்‌ 
தினால்‌ இவன்‌ ஸந்தோஷமடைந்து கண்களைக்‌ கொடுப்பன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அவ்வரசர்களனைவ 
ரும்‌ உடனே அர்த ஊருஜரைப்பார்த்‌ து, தயைசெய்யும்‌”என்று கேட்‌ 
டுக்கொண்டனர்‌. அப்போது அவர்‌ தயைசெய்தார்‌. அந்தச்‌ சிறந்த 
பிரம்மரிஷி தொடையைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு பிறந்தனர்‌. இந்தக்கார 
ணம்பற்றி ஒளர்வரென்னும்‌ பெயரினால்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரக்யாதிபெற்றார்‌. 
அப்போது அரசர்கள்‌ மறுபடியும்‌ அவரால்‌ கண்களைப்‌ பெற்றுத்‌ 
திரும்பிச்சென்‌ றனர்‌. 


அந்தப்‌ பார்க்கவரான முனிவர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ கெடுதி 
யைக்கருதினார்‌. அப்பா!அவர்‌ அப்போ தஎல்லாஉலகங்களையும்‌ அழிப்‌ 
பதற்காக நினைத்துத்‌ தம்மனம்‌ முழுவதையும்‌ அஅவிஷயத்தில்‌ 
ஏகாக்ரமாகச்செய்தார்‌. மிருந்ததவத்தினால்‌ ஜ்வலித்த அர்தப்‌ பிருகு 
வம்சபுத்திரராகய ஒளர்வமுனிவர்‌ தமது பிதிர்க்களைத்‌ திருப்தி 
செய்விப்பதற்காகப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ பகைதீர்க்க விரும்பி எல்லாலோ 
கங்களும்‌ அழியும்படி தேதவாஸுரமனுஷ்ய லோகங்களை யெல்லாம்‌ உக்‌ 
சரமான பெருந்தவத்தினால்‌ கொதிப்புறச்செய்தார்‌. குழந்தாய்‌! குலத்‌ 
அக்கு ஆனந்தகரணான அர்தப்புத்திரன்‌ ௮வ்வகையாக இருந்ததைக்‌ 
கண்டறிந்து, பிதிர்க்களனை வரும்‌ பிதிர்‌?லோக த்திலிருந்துவந்து, பின்‌ 
வருமாறுசொல்லலானார்‌. (ஒளர்வனே! புத்திரனே! உன துகடுமையான 
தவத்தின்‌ மஹிமையைக்‌ கண்டோம்‌. லோகங்களினிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்‌ 
செய்‌. உன்‌ கோபத்கையடக்கு. குழந்தாய்‌! முன்னே க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
ஹிம்ஹிக்கையில்‌ பரிச த்தாத்மாக்களான பார்க்கவரனைவரும்‌ சக்தி 
யில்லாமல்‌ தங்கள்‌ வதையைத்‌ தடுக்காமலிருக்கவில்லை. குழந்தாய்‌! 
நீண்ட ஆயுளினால்‌ எப்போது எங்களுக்குத்‌ தூயரமுண்டாயிற்றோ 
அப்போது நாங்களாகவே க்ஷத்திரியர்களால்‌ கொல்லப்படுவதை விரு 
ம்பினோம்‌, முன்னே ஒருவன்‌ பார்க்கவாகளின்‌ கிருகத்தில்‌ தனத்தைப்‌ 
புதைத்துவைத்ததும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குச்‌ அவேஷத்தையும்‌ கோபத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௭௧௫ 


தையும்‌ உண்டாக்குவதற்காகவே தான்‌. பிராம்மணோத்தமனே! 
குபேரனே நமக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்த 
% க ப்‌ வ்‌ ௪ ௪ ௪ | ப . ச ௩ 
போதிலும்‌ அந்தத்‌ தன த்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை விரும்புசன்ற நமக்கு 
ஆகவேண்டியதென்ன? குழந்தாய்‌! எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ யமன்‌ 
எடுக்கமுடியாமலிரு்தபோது நாங்களே ஸம்மதித்துக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்ட உபாயம்‌ இது. குழச்தாய்‌' ஆக்மஹத்தி செய்துகொள்‌ ளும்‌ 
புருஷன்‌ நல்ல லோகங்களைப்பெழுன்‌ , அதனால்‌, செம்மையாக ஆராய்‌ 
நீது நாங்கள்‌ ஆத்மவதும்‌ செய்துகொள்ளவில்லை, அப்பா! நீ செய்‌ 
யக்கருதஅறெ இந்தக்காரியம்‌ எங்களுக்கு இஷ்டமன்‌ ற, எல்லாலோகங்‌ 
களையும்‌ அ]நிப்பதாகியபாபத்தினின்‌ று இந்‌ தமன த்தையடக்கு. குழந்‌ 
தாய்‌: புத்திரனே ! க்ஷத்திரியர்களையும்‌ எழுலோகற்களையும்‌ கெடுக்‌ 
காதே, தவத்தின்வன்மையைக்‌ கெடுக்கும்‌ பகொபத்தைம்‌ கொல்‌? 
என்றனர்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றாறாவத அத்தியாயம்‌. 
சைத்ர ரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
அழு 
(பிதிர்ககள்சோற்படி ஒளர்வர்‌ சோபத்தை ஸிழத்திரத்தில்விட்டது.) 


ஒளர்வர்‌, பிதிர்க்களே ! நான்‌ (கோபத்இனால்‌ எல்லா லோகங்க 
னை யும்‌அழிப்பதைப்பற்றி முதலிற்செய்துபீர இஜ்ஞைவிணாகா அ.விண்‌ 
கோபமும்‌ வீண்பிர திஜ்ஞையுமுள்ளவனா௩ மான்‌ ஜீவித்‌ திருக்கமாட்‌ 
டேன்‌. நிறைவேற்றப்படாத கோபம்‌, அம்மி அரணிக்கட்டையை 
எரிப்பதுபோல்‌ என்னை எரித்துவிடும்‌. காரணம்பற்றியுண்டான 
கோபத்தை எவன்‌ பொறுப்பதற்கு முயற்சிசெய்கிரானோ ௮ந்தமனி 
தன்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றையும்‌ ஸரியாகக்காப்பதற்கு வல்லவனா 
கான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிக்கவிரும்புகின்ற அரசர்களினால்‌ துஷ்‌ 
டர்களைச்சக்ஷிப்பதற்கும்‌ சிஷ்டர்களை ரக்ஷிப்பதறிகும்‌ கோபம்‌ காலங்‌ 
களில்‌ பிரயோகிக்கப்படுவதாகும்‌. க்ஷத்திரிய/கள்‌ பிருகுவம்சத்த 
வரை வதஞ்செய்தபோ அ கர்ப்பப்பையில்‌ ௮டங்கிக்தொடையிலிருந்த 
நான்‌ தாய்வர்க்கங்களின்‌ கூச்சலைககேட்டேன்‌. ஈனர்களான க்ஷத்தி 
ரியாகள்‌ பிருகுவம்சத்தவரைம்‌ கர்ப்பம்முதல்‌ ஓழித்ததை லோகத்‌ 
திலுள்ள தேவர்முதலானவர்கள்‌ எப்போது பொறுத்தனரோ அப்‌ 


௭௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
போதே கோபம்‌ என்னிடம்‌ அவேசமாயிற்று, பயத்தினால்‌ விரித்த 


கூர்தலோடுகூடி.ய என்‌ தாய்மார்களும்‌ தந்தைமார்களும்‌ எந்தவுலகங்‌ 
களிலும்‌ அடைக்கலம்‌ பெராமற்போனார்கள்‌. அந்தப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ 
மனைவிகளை யாரும்‌ காப்பாற்றாமலிருந்தபோது மேன்மையுற்ற இந்த 
என்தாய்‌ஒற்றைத்தொடையில்‌ என்னை த்தாங்கனாள்‌ பாவத்தைத்‌ தடுப்‌ 
பவன்‌ உலகங்களில்‌ எப்போதிருப்பனோ அப்போதுதான்‌ எல்லா உல 
கங்களிலும்‌ பாவஞ்செய்பவன்‌ இரான்‌. எப்போது பாவியைத்தடுப்‌ 
பவன்‌ எங்கும்‌ நேரிடாமலிருக்கிறானோ ௮ப்போது அனேக ஜனங்கள்‌ 
பாவச்செய்கைகளையேசெய்‌ நுகொண்டிருப்பார்கள்‌. எவன்ஸார்த்தனா 
யிருந்தும்‌ தெரிர்‌இருச்‌ தும்‌ தன்‌ சக்தியினால்‌ பாவத்தைத்‌ கடுக்க 
வில்லையோ அவனையும்‌ அர்தப்பாவா!்‌ சேரும்‌. அரசர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியுள்‌ எவராயிருர்‌ அம்‌, என்‌ திரக்கள்‌ இவவுல 
கத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதை இஷ்டமாக நினைத்து, அவர்களை ரச்ஷிப்‌ 
பதற்கு ஆரம்பிக்க பாமினர்‌ அனா, இ? ரு லொகண்களின்‌ மோல்‌ 
நான்‌ கோபித்தேன்‌ எனம்முச்‌ சாமர்த்தியமி க்கிற து உங்களுடைய 
சொல்லையும்‌ நான்‌ ௮ இக்ரமிக்கக்கூடவில்லை கான்‌ ஸமா த்தனாக இருந்‌ 
தும்‌ உபேகைஷைசெய்தால்‌ இவ்வாறெ மறுபடியும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ 
பாபத்திலை பெரிய பயம்‌ உண்டாகும்‌. என்‌ கோபத்தினுலுண்டான 
எந்த அக்னி லோகங்களைப்‌ பக்ஷிக்கவிரும்‌பு சா. அதனையடக்கி 
னால்‌, அது தன்‌ வலிமையினால்‌ என்னை 3ய எரித்‌ அவிடும்‌. தேவர்களை! 
நீங்களும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்குர்‌ ஈன்மையையெலிரும்புநறெவர்களெ ன்‌ 
பதை நான்‌ அறிதிறேன்‌ ஆதலால்‌, உலகங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ எது 
நன்மையோ அதனைக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌, 


பிதிர்க்கள, உன்‌ கோபத்நினலுண்டான எந்த அக்னி 'லோகங்‌ 
களைப்பற்ற ஆரம்பிக்கிற தோ அதனை ஜலத்தில்‌ விட்டுவிடு; உனக்கு 
ஸுகம்‌ உண்டாகட்டும்‌ (லோகங்கள்‌ ஜலத்சை ஆதாரமாதந்கொண்ட 
வை. எல்லா ரஸங்களும்‌ ஜலாப.ம்‌ உலகம ஜாய. பிராம்மனோத்‌ 
தமனே ! ஆதலால்‌, இந்த உன்‌ காபாக்னியை ஜலத்தில்‌ விட்டுவிடு, 
பிராம்மணனே ! ஸம்மதமாயிருந்தால்‌, உன்‌ சகோபத்தினுலுண்டான 
இந்த.௮க்னி ஜலத்தையெரித்‌ துக்கொண்டு ஸமுச்‌ திர த்‌இல்‌ நிற்கட்டும்‌, 
உலகங்கள்‌ தலமயமான வையென்‌ றுசொலைப்பட்டி.ருக்கின்‌ றன. குற்ற 
மற்றவனே! இவ்வாறு உன அ இம்கப்‌ பிர தஜ்ஞையு!்‌ ஸக்யமாகிவிடும்‌. 
இதனை, (2 தவாகளும்‌ உலகத்‌ காரும்‌ மாகாடையார்கள்‌? என்றனர்‌, 
குழந்தாய்‌! பிறகு, ஒளர்வர்‌ அர்‌ தக்‌கோபத்தினலைண்டான அக்னியை 
ஸமுத்திரத்தில்விட்டுவிட்டார்‌. ௮து தான்‌ வடவாமுகாக்கினியென்னப்‌ 


அ தஇிபாவம்‌. ௭௧௭ 


பட்ட பெருங்குதிரைத்தலையாகி ஸமுத்திரத்திலுள்ள ஜலங்களைப்‌ 
பக்ஷிக்கிறதென்று வேதமறிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌, அஃது அக்‌ 
னியை வாயிலிருந்துகக்கி ஸருத்திரஜலத்தைக்‌ குடிக்கிற து. ஞானி 
களிற்‌ சிறந்தபராசானே ! அதலால்‌, நீயும்‌ லோகங்கள்‌ முக்கியமான 
வையென்று அறிக்‌ து அவற்றைக்‌ மெடுக்காமலிருக்கக்கடவாய்‌, உன 


க்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌? என்று சொன்னார்‌, 


நூற்றுத்தேண்ணுற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சைந்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


லைட்‌ 


(பராசரர்‌ வஸிஷ்டருடைய உபகேசக்திலை உலகத்மையமிப்பதைவிட்டு 
7 J [ம அன 60) த்‌ ழ்‌ 
ராக்ஷஸரையமிப்பதற்த யாகத்‌ செய்ய ஆரம்பி தததும்‌, பூலஸ்தியநடைய 
பீரார்த்தனையினுல்‌ யாகத்தை மடித்ததும்‌,) 


மஹாத்மாவான வல றிஷ்டராஸ்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அர்‌ 
தப்‌ பராசரப்‌ பிரம்மரிஷி தமது பகோபத்கை ஸாவிலாலங்களையும்‌ 
அரரிப்பதிலிராம்‌து நிவருத்திசெய்தார்‌. சிறந்த பிரம்‌ தெஜஸாள்ள 
வரும்‌ வெகுறறிற்‌ துவரெ ல்லாபிலுா சிறந்த வரும்‌ ஏ ம்‌ கி | தீதிரருமா ன்‌ 
அந்தப்‌ பசாசாருனிவர்‌ ராரதஸஸைதரம்‌ வன்னம்‌ யாகஞ்செய்தார்‌, 
அப்போது, அப்ாஹாமுனி சக்தியின்வதத்தை நினை தது முதிர்ந்தவர்‌ 
களும்‌ பால்யர்களு£ரான ராரூகஸர்களைக்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ யாகத்தில்‌ 
எரித்தார்‌. வுஹிஷ்டர்‌ இவனுடைய இரண்டாவது பீர இஜஞையையும்‌ 
நான்‌ தடுக்கமாட்டேன்‌ ' வன்‌ ற நிச்சயத்தினால்‌ அவரை ராக்ஷஸவதத்‌ 
திலிருக்‌ த நிவருத்‌ திக்கச்செய்யவில்லை, அந்த யாகத்தில்‌ அர்தப்‌ பரா 
சரமுனிவர்‌, ஜவலிம்ென்‌ 1) இர தாக்ஸிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ நான்தா 
வது அக்னியைப்‌போலிருந் கார்‌, தமது சத்‌ திக்கு தீதக்கபடி. (ம்‌ ஹாமஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட அர்தப்‌ பரிசுத்தமான யாகத்தினால்‌ அந்த ஆகாயம்‌ 
போகங்கள்‌ போன பி ற்கு ஸூர்யனால்‌ ரெகாசிப்பதபோலப்பிரகாசிய்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட அ. அங்கே தமது பிரம்மதேஜஷினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
அந்தப்பராசரரை வஹிஷ்டர்முதலிய மூனிவர்களெல்லாரும்‌ இரண்‌ 
டாவதஸூர்யனை ப்போல நினைத்தனர்‌. பிறகு, சிறந்த புச்திமானாயெ 
அத்மிமுனிவர்‌ பராசரரைவிட 'வேறொருவரால் ஸா திப்பதற்கு முற்றும்‌ 
முடியாத ராகூஷஸஸத்ர த்தை நிறுத்தக்‌ கருதி அவரிடம்‌ வந்தார்‌. ௪த்‌ 


ள்க௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனே! அவவாறே புலஸ்‌ தியரும்‌ புலகரும்‌ பெரு 
வேள்வி செய்தவராக க்ர துமுனிவரும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ பிழைப்பதைக்‌ 
கருதி அங்கே வந்தனர்‌. பரதஸ்ரீரேஷ்டனே ! பார்த்தா! புலஸ்‌இயர்‌ 
அந்த ராக்ஷஸர்களுடைய வதத்தைப்பற்றி எ திரிகளையழிப்பவராகிய 
பராசரரைநோக்இப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 

(அப்பா! உனக்கு இடையூறை ஒன்‌ அமில்லாமலிருக்றெதா ? 
புத்திரனே ! அறியாதவர்களும்‌ நிரபராதிகளுமான எல்லா ராக்ஸ்‌ 
களையும்‌ வதஞ்செய்வதனால்‌ நீ ஸக்தோஷப்படுநிருயா? எனக்கு இந்த 
ஸர்ததிநா சத்தை நீசெய்யத்தகாது. குழந்தாய்‌ ! இது தபஸ்விகளான 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தர்மமாகக்‌ காணப்பட்டதல்லவே. சாந்தியன்‌ 
றே மேலான தர்மம்‌. பராசரா ! அதைச்செய்‌. பராசரா! நீ ஸரேஷ்ட 
னாக இருந்து பெரிய அதர்மத்தைச்‌ செய்றொய்‌. தர்மர்‌ தெரிந்த 
சக்திமுனியையும்‌ நீ அதிக்ரமிக்கத்தகாது. இவ்வாறு என்‌ ஸந்ததி 
நாசத்தையும்‌ நீ செய்யத்தகாது. வஹிஷ்டவம்சத்தவனே ! சக்திக்‌ 
குத்‌ தமதுசாபத்தினாலேதா ன அம்த மரணம்‌ முன்னேரோந்தது! 
தம்மிடத்திலுண்டான மகோபதோஷத்தினால்‌ அர்தச்சக்‌ தி இவவுலகத்‌ 
திலிருந்து ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சேர்ப்பிக்கப்பட்டார்‌. ரிஷியே! அவரைப்‌ 
பக்ஷிப்பதற்கு ராஷூதஸன எவனும்‌ ஸமா த்தனல்லன்‌. விசுவாமித்திரர்‌ 
ஏவிய ராக்ஷஸனால்‌ அந்த வஹிஷ்டபுத்திரர்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌, அப்‌ 
போதுவஹிஷ்டபுத்திரர்கள்‌ பொறுமையுள்ளவர்களாகச்‌ சாபமிடாம 
ஓம்‌ தங்களைக்காப்பத ற்கு உபாயரந்தேடாமலும்‌ வேறுதேகம்வரட்டு 
மென்று நினைத்து அந்தத்தேகத்தைத்‌ தகித்தனர்‌. அந்தச்‌ சக்தி 
முனிவர்‌ தம்மாணத்தைத்‌ தாமே தேடிக்கொண்டார்‌: அப்போது அவ 
ருக்கு மரணம்வந்தது. பராசரனே! அதில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ வயாஜமாக 
இருந்தார்‌. கல்னஷபாதனென்லும்‌, அரசனும்‌ ஸ்வர்க்கமேறி ஆனந்‌ 
தப்படுறொன்‌. மஹாமுனி3ய! சக்திக்கு இளையவர்கள்‌ ஈசிய வஹிஷ்ட 
புத்ரர்களனைவரும்‌ 'தவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஸர்தோஷமுள்‌ ளவர்‌ 
களாக விளையாடுதின்‌ றனர்‌. ஹரிஷியே ! இதெல்லாம்‌ வஹிஷ்டருக்‌ 
குத்தெரிந்த விஷயம்‌. குழர்‌ தாய்‌! பேதையர்களான சாக்ஷஸர்களுக்கு 
இந்த நாசம்‌ வந்திருக்கிறது. வஹிஷ்டபெளத்ரனே! இந்தயாகத்‌ 
திற்கு நீகாரணமாயிருக்கிறாய்‌. இந்தயாகத்தை நீ விட்டுவிடு, உனக்கு 
ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. உனது இந்த யாகம்‌ முடிவு பெறட்டும்‌? 
சான்றார்‌. புலஸ்தியரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது, சிறந்த 


ஆதிபர்வம்‌: ௪௧௯ 


ஞானமுள்ள வஹிஷ்டராலும்‌ அப்படியே அங்கேரிக்கப்பட்டதன்‌ 
மேல்‌, சக்திபுத்திரரான பராசரமஹாமுனிவர்‌ அந்த ஸத்திரத்தை 
முடித்துவிட்டார்‌. எல்லாராக்ஷஸர்களையும்‌ ஸம்ஹரிக்கும்‌ யாகத்திற்‌ 
காக வளர்க்கப்பட்டதீயை அப்போதே இமயமலையின்‌ வடபுறத்தி 
அளள பெருங்காட்டில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. அர்த அக்னி இன்னமும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ மரங்களையும்‌ கற்களை 
யும்‌ பக்ஷித்‌ துக்கொண்டு பர்வகாலந்தோறும்‌ காணப்படுகிற து, 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றேட்டாவது: அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்‌் வம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
ட. 
(ஸேளதாஸ்ன்மனைவியினிடந்தீல்‌ வஸிஷடர்‌ புத்திரனே உண்டுபண்ணி 


னதற்தக்கா ரணம்‌ கேட்ட அர்ஜுனனுக்கு ஸேளதாஸன்க தைமையும்‌ 
௮வனுக்தப்‌ பிராம்மணியின்‌ சாபம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ செல்வது, 


திறக்க பிரம்மேஜஸும்‌ மிகச்சிறந்த தபஸுமுள்ள சக்இபுத்ர 
ரான பராசரர்‌, விசுவாமித்திரரை வதஞ்செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ 
உக்கிரமான 4% தீயைவளர்த்தனர்‌, சிறந்த ஞானவானான ஸுப்ரம்மண்ய 
தேவர்‌ விசுவாமித்திருடைப ஹிதத்தைக்கருதி, அக்னிக்கொப்‌ 
பான தமதுதேஜஷினால்‌ பராசரரால்மூட்டப்பட்ட அற்தஅக்னியை 
விழுங்கனொர” என்று கந்தர்வன்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, அர்ஜுனன்‌, 
(கல்மாஷபாதனென்னும்‌ ராஜாவினால்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவ 
ரான தன்குருவினிடம்‌ என்னகாரணம்பற்றித்‌ தன்மனைவி அனுப்பப்‌ 
பட்டாள்‌? மஹாத்மாவான அந்தவஹிஷ்டமஹரிஷி முக்கெபான 
தர்மத்தையறிந்திருர்‌ அம்‌ சேரத்தகாதஸ்திரியை என்‌ சேர்ந்தார்‌ ? 
ஸ்கேஹிதனே ! முன்னே வஷிஷ்டராலும்‌ மிகப்பாபமான செய்கை 
ஏன்‌ செய்யப்பட்டது? இதைப்பற்றி வினாவுகின்ற என்ஸம்சயத்தை 
யெல்லாம்‌ நீ தீர்க்கக்கடவாய்‌” என்றான்‌. அதைக்கேட்ட கந்தர்வன்‌, 
யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத தனஞ்சயனே ! வஹிஷ்டரையும்‌ மித்ர 
ஸஹன்‌ என்னப்பட்ட கல்மாஷபாதராஜனையும்பற்றி நீ என்‌ 
னைக்கேட்டதற்கு நான்‌ சொல்வதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பரதஸ்ரீமரஷ்‌ 
டனே! வஹிஷ்டபுத்ரரும்‌ மஹாத்மாவுமான சக்தியினால்‌ ௮வவரசன்‌ 
எவ்வாறு சபிக்கப்பட்டானென்பதை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொன்‌ 


*யாகமசெய்தார்‌, 


௭௨௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


[] ப ச [i ட) ு ௪ உ 1 
னேன்‌. சாபத்திலகப்பட்மிக்கொண்ட அர்ச வீரனாபெ அரசன்‌ சோ 
பத்தினால்‌ கண்கள்‌ கலங்கித்‌ தன்மனைவியுடன்‌ பட்டணத்திலிருக்‌ அ 
வெளியே சென்றான்‌; ஜனமில்லாத காட்டுக்குச்சென்‌ று மனைவியுடன்‌ 
திரிந்தான்‌. அனேக மான்கூட்டங்களும்‌ இன்னும்‌ பற்பல பிராணி 
களும்‌ நிரம்பின அம்‌, பயங்கரமான சப்தமுள்ளதும்‌, அனேகவித 
மான புதாகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ மரங்களா லும்மறைக்கப்பட்ட து 
மான வனத்தில்‌ சாபத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ இரிர்‌ அகொண்டிருந்த 
அவவாச ன, ஒருநாள்‌ ப௫ிமிகுந்து தன்‌ உணவைக்‌ தேடிக்கொண்டு 
மிகவுங்‌ கஷ்டப்பட்டுக்ரெ ண்டி ருந்கையில்‌, ஈனிதரில்லாத ஒரு காட்‌ 
டில்‌ ஒரு பிராம்மணவும்‌ பிராம்மணியும்‌ புணர்வதற்குர்‌ சேர்ச்திருப்‌ 
பதைக்கண்டான்‌. அவ்விருவரும்‌, அவனைக்கண்ட அம்‌, மிகவும்‌ பய 
ந்து விருப்பம்‌ நிறை வெறுமலை ஓடினர்‌. ஓடுகிற அவ்விருவருள்‌ அந்‌ 
தப்‌ பிராம்மணனை அரசன்‌ பலவந்தமாகப்‌ பிடித்தான்‌. தன்‌ பர்த்தா 
பிடிபட்டதைக்‌ நண்டு உடனே அந்தப்‌ பிராம்மணி, (வந்தனை! நல்ல 
நியமமுள்ளவ?ன! உனக்கு நான்‌ சொல்லுறெகைக்கேள்‌, நீ ஸூர்ய 
வம்சத்திற்‌ (ிறக்தவன்‌; லாகத்தில்‌ சியாதிபெற்றவன்‌; தர்மத்நினின்‌ 
அம்‌ தவறாதிருப்பவன்‌ ; பெரியோருக்குப்பணிவிடைசெய்வதில்‌ ஊக்க 
முடையவன்‌. சாபத்தால்‌ கெடிக்கப்பட்டவ' ன! ஐயிக்கமுடியா தவ 
னே! நீ பாபஞ்‌ செய்யலாகா ஐ. ருதுகாலம்‌ வந்தபிறகு ஸர்த நிக்காக 
என்‌ புருஷருடன்‌ சேர்க்‌ இருந்த சான்‌, விருப்பம்‌ நிறைவேறாமலே 
என்‌ கணவரைபபற்றிய பயஸனத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாவேன்‌. 
ராஜமரஷ்ட னை: கயைரெய்து இந்த என்பர்த்தாவை விட்டுவிடு? 
என்றாள்‌. 

அவள்‌ இவ்வாறு கதறும்போ ௧, அவன்‌, கபையில்லாமல்‌, புலி 
தான்விரும்பின (ரானை ததின்ப து போல்‌ அவளகணளனைத்‌ நின்றான்‌. 
கோபம்‌2மற்கொண்ட அ பள து கண்ணீர்‌ தீதுளிகள்‌ கரையில்‌ விழுந்‌ 
தீதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியாகி அக்க இடத்தையே எரித்தன, அப்‌ 
போது அயரத்தினால்‌ கொதிப்புற்ற அர்தப்பிராம்மணி, சன்‌ கண 
வனுக்கு நோக்‌ த ஆபத்தினால்பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ கல்மாஷ 
பாதனெனலும்‌்ராஜரிஷியைப்‌ பார்த்து, அயோக்கியே ! மதிகெட்ட 
வனே! என்‌ விருப்பம்‌ ரிறைவேறாதபோது, நான்‌ பார்த்‌ திருக்கை 
யில்‌ மிகுந்த புகழுள்ளவரும்‌ என்‌ அன்பருமான கணவரை நீ தயை 
சிறிதுமில்லாமல்‌ இன்ராயாதலால்‌, நீயும்‌ என்சாபத்‌ தாலடிபட்டு, ருது 


காலத்தில்‌ உன்பாரியையைப்புணர்ந்தவு டன்‌உயிரைவிடுவாயாக?என்‌ று 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨.௧ 


சபித்தாள்‌. பிறகு, அந்த ராஜாவினால்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பிராம்மணி அவனுக்கு அலுக்ரகஞ்‌ செய்தாள்‌. “எந்த வஹிஷ்டமஹ 
ரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌ உன்லைழிக்கப்பட்டனரோ ௮ந்த வஹிஷ்ட 
மஹரிஷியுடன்‌ புணர்ந்து உன்மனைவி புத்திரனைப்பெறுவள்‌. அரசர்‌ 
களில்‌ இழிவானவ?ன ! அர்தப்புத்திரன்‌ தான்‌ உன்‌ வம்சத்திற்காக 
இருக்கப்போ௫ிருன்‌? என்றாள்‌. ௮ந்த அழகான அங்கிரஹின்‌ வம்சத்‌ 
அப்பெண்‌ இவ்வாறு ராஜாவுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்‌ து அவன்‌ முன்னிலை 
யிலேயே ஜ்வலிக்கின்ற தீயில்‌ மூழ்செள்‌. வீரமன ! மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ள வஹிஷ்டர்‌, தமத சிறந்த யோகஞான த்தினால்‌ இதையெல்லாம்‌ 
பிரத்தியகஷமாக உணர்ந்தார்‌. அதற்குப்பின்‌ வெகுகாலம்கடர்‌.து 
சாபம்‌ தீர்ந்த அற்தராஜரிஷி ர௬.துகாலத்தில்‌ சேரப்போன3போது மத 
யந்தி யென்னும்‌ அவன்மனைவியால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. காமத்தினால்‌ 
மோகங்கொண்ட அவ்வாசனுக்கு அந்தச்சாபம்‌ நினைவில்லை. அப்‌ 
போது தன்‌ மனைவியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, அ௮ந்கராஜஸ்ர்‌2ரஷ்டன்‌ 
பரபரப்‌ போடு அந்தச்சாபத்தை நினை த்து மிகவருத்தாமுற்முன. புருஷ 
ஸாசேஷ்டனே! இந்தக்காரணத்திலை சாபாராசய தோஷமடைந்த அர 
சன்‌ வஹிஷ்டரை த்‌ தன்‌ மனைவியிடம்‌ சேர்ப்பித்தான்‌? என்றான்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணாூற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ை சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

(அர்ஜுனன்‌ நதந்த புரோஹிரர்‌ யரரேன்று கேட்க, கந்தர்வன்‌ தேளமியரை 
வரிக்கச்சோன்னதும்‌, கந்தர்வனுக்த ஆக்னேயாஸ்தீரம்‌ கோடு ததும்‌, 
உத்கோசமென்ற தீர்த்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ தெளமியரைப்‌ 
புரோஹிதராக்‌ வரித்ததும்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, (கந்தர்வனை ! எங்களுக்குத்‌ தகுந்த பு?ராஹிதர்‌ 
வேதம்‌ தெரிந்‌ தீவருள்‌ யாரிருக்கலாம்‌? அவரைச்சொல்‌. உனக்கு எல்‌ 
லாந்‌ தெரியுமே?” என்றுகேட்க; கர்‌ தர்வன்‌, (தேவலாறனிவரின்‌ இளைய 
ஸ்ஹோதரராயெ தெளமிபமுனிவர்‌ இதோ வன த்தில்‌ உதிகோசமென்‌ 
னும்‌ புண்ணிய தீர்‌ த்தத்தில்‌ புண்ணியகேஷத்திரத்தில்‌ தவஞ்செய்கி 
ரர்‌. விருப்பமிருந்‌ தால்‌ அவரை வரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌' என்றான்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்த அம்னேயாஸ்திரத்தை முறையோடு கந்தர்‌ 
வனுக்குக்கொடுத்தான்‌. அவனும்‌ ஸந்தோஷமடைந்‌ தஸ்‌ 8 சிகனே! 

௯௧ 


௭௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சிறந்தகுதிரைகள்‌ என்னிடம்‌ இருக்கின்றன. அவற்றை உனக்குக்‌ 
கொடுப்‌ பன்‌. உபகராஞ்செய்த ஸ்ரேஹிதனுக்குப்‌ பிரதியுபநாரத்‌ 
ம்‌ ர OD கூ 9... டை! ச ட்ரூ 
தைச்‌ செய்றேன்‌. பரதமு2ரஷ்டனே! சாக்ஷாஷியென்னும்‌ மோஹ 
வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌, ஸந்‌தோஷமடைர்‌ அ$கந்தர்வராஜ ன! குதிரை 
கள்‌ உன்னிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. உபயோகப்படுங்காலத்தில்‌ 
நாங்கள்‌ பெற்றுக்கொள்வோம்‌. உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகக்கடவது” 
என்று சொன்னான்‌. அந்தக்‌ கந்தர்வனும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ மரியாதைசெய்து அழகான கங்கைக்கரையிலிருந்து விருப்‌ 
பம்போலச்‌ சென்றனர்‌. ஜனமேஜயரே ! பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ உத்கோச தீர்த்தத்தில்‌ தெளம்யாஸறாமத்துக்குச்‌ சென்று தெளம்‌ 
யரைப்‌ புரோதெராகவரித்தனம்‌. வேதம்‌ தெரிந்தவர்களெல்லாரிலும்‌ 
நிறந்தவராயெ தெளம்யர்‌ காட்டிலுள்ள காப்கழங்குகளைக்‌ கொடுத்‌ 
தும்‌ புரோஹிதராக இருப்பதையங்ககேரிக்‌ தும்‌ அவர்களுக்கு மரியா 
தை செய்தார்‌.௮ர்தப்பாண்டவர்கள்‌,௮ந்தப்‌ பிராம்மணரைமுன்னிட்‌ 
டுக்‌ கொண்டபிறகு, ஸம்பத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ ஸ்வயம்வர த்தில்‌ 
திரெளபதியையும்‌ தாங்கள்‌ அடைந்‌ ததாக?வரினைத்தனா. ஆசாரிய 
ரான அந்தப்‌ புரோஹிதருடன்சேர்க்த பரதணரஷ்டாகள்‌ அப்போது 
தங்களுக்கு ஈாதனிருப்பதாக நினைத்தனர்‌. அவர்களுடைய ஆசாரிய 
ரான அந்தத்‌ தெளம்யரென்னும்‌ பிராம்மணாத்தமர்‌ வேதங்களையும்‌ 
வேதார்த்தங்களையும்‌ சரியாக அறிந்தவர்‌ ; உயர்ந்தபுத்தியும்‌ சிறந்த 
வாக்குமுள்ளவர்‌ ; அழகுள்ளவர்‌. அந்தத்‌ தெளமியர்‌ பிரம்மதேஜி 
லும்‌ புத்தியினாலும்‌ அழகினாலும்‌ புகழினாலும்‌ பாக்கியத்தினாலும்‌ 
பலவகையான மந்திரங்களினாலும்‌ பிருஹஸ்பதிக்குறிகராயிருக் தார்‌, 
அந்தப்‌ பிரம்மரிஷியும்‌, அவர்களை ஸ்வபாவத்தாலேயே பூமியில்‌ எல்‌ 
லாரிலும்‌ மேற்பட்டவராக நினை த்தார்‌. தர்மஜ்ஞரும்‌ ஸர்வஜ்ஞருமான 
அந்தத்‌ தெளமியரால்‌ தாம்‌ யாகஞ்செய்விக்கத்‌ தகுதியுள்ளவர்களாக 
அங்ககரிக்கப்பெற்ற வீரர்களான பாண்டவர்களனைவரும்‌ ராஜ்யம்‌ 
சடைத்ததாகவே நினை த்தனர்‌. புத்தியும்‌ பராக்கொ மமும்‌ தேகவன்மை 
யும்‌ மனவெழுச்சியுமுள்‌ ள வர்களும்‌ இரண்டாவது தேவர்களைப்‌ 
போன்றவர்களும்‌ ௮ரசர்களுமாகிய அர்தப்பாண்டவாகள்‌, அந்தத்‌ 
ன்‌ அர்த்த 
தெளம்யரால்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்று, அவருடன்சேர்ந்து அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலியின்‌ ஸ்வயம்வரத்திற்குச்‌ செல்ல நிச்சயித்தனர்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்ழற்றிற்று, 


ம வகு. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௩. 


இருநூமுவது அத்தியாயம்‌ 
ஸ்வயம் வரபா வம்‌, 


ப 7 
(நடூவமியில்வந்த வ்யாஸநடைய கட்டளையினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ துநபதநகரம்‌ 
சேன்று பிக்ஷையெடுந்துப்புஜித்துக்‌ ண்டு ஒரு தயவன்‌ வீட்டில்‌ வசிக்‌ 
திநந்ததும்‌, திரேளபதியின்‌ ஸிவயம்வரத்துக்தக்‌ காணம்‌ சொல்வதும்‌, 
துநபதன்சேய்த ஸ்வயம்வா ப்ரகடனத்தைக்‌ கேட்டூ க்ஷந்திரியக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ வந்து அவரவர்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்குத்‌ ஈதந்த இடக்தில்‌ 
வீற்றிநக்கையில்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களின்‌ நடுவில்‌ உட்‌ 
கார்ந்ததும்‌, திரேளபதி மங்களஸ்நானத்‌ சேய்து அலங்கா 
ரத்‌ செய்துகொண்டு ஸவயம்வாமண்டபத்துக்த வந்ததும்‌, 
திநஷ்ட ந்யும்னன்‌ லகடியத்தைபடிப்பவர்களுக்தத்‌ 
திரெளபதி உரியவளாவாளேன்று 
சோன்னதும்‌,) 


பிறகு; பருஷஸ்ரீரவ்டர்களும்‌ பிராகாக்களுமான அந்தப்‌ 
பாண்டவானைவரும்‌ பாஞ்ராலியின்‌ ஸ்வபம்வரத்தையும்‌ மஹோத்ஸ 
வம்‌ நடக்கின்ற அந்தத்‌ தெசத்தையும்‌ காண்பதற்கு அந்தப்‌ ரொம்‌ 
மணரான (தெளமியரை) முன்னிட்டுக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. ௮ப்‌ 
போது அந்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌, மஹா தூமாவும்‌ பரிசுத்தாத்‌ 
மாவும்‌ சூற்றமற்றவரும்‌ சியாதிபெற்றவருமான த்வைபாயனரை 
அர்தமார்க்கத்தில்‌ கண்டனர்‌ ; இரமப்படி அவருக்கு ஸத்காரஞ்‌ 
செய்து அவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்ற வார்த்தைசொல்லி முடிந்த 
பின்‌ அவரால்‌ விடைகொடக்கப்பெற்றுத்‌ அருபதகிருஹத்துக்குச்‌ 
சென்றனா. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அழகான வனங்களை 
யும்‌ தடாகங்களை யும்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ ங்கா க்குவாஸஞ்செய்‌ து 
கொண்டும்‌ மெல்லமெல்ல சென்றனர்‌. 'வதாத்பயனமுளளவர்க 
ளும்‌ பரிசு த்தர்களும்‌ இனியவர்களும்‌ இன்சொற்சொல்லுகி றிவர்களு 
பான பாண்டவர்கள்‌ சரமமாகப்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ (சேர்ந்தனர்‌. அப்‌ 
போது அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ௮ந்த ஈகரத்தையும்‌ ராஜமாளிகையை 
யும்‌ பார்த்துவிட்டு, ஒரு குயவனுடைய வேலைச்சாலையில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌. பிராம்மணவிருத்தியை அனுஸரித் துப்‌ பிசைஷகளே 
அங்கே கொண்டுவந்தனர்‌. அவ்வாறு வந்திருந்த அர்த வீரர்களை 
எந்த மணிதர்களும்‌ அறியவில்லை. அப்போது, பாஞ்சால கேசத்தரச 
னாகிய யஜ்ஞஸேனன்‌. !/8ஷ்மரிடத்திலும்‌ சாரோணரிடத்திலும்‌ தான்‌ 
அபராதஞ்செய்தவனாக நினைத்து, தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதற்‌ 


௭௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குத்‌ தகுதியான காரியத்தை ஆரம்பித்தான்‌. அவன்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனை அடைர்தபிறகு துரோணரைப்பற்றி நினைக்கவில்லை. ஆனால்‌, 
பழைய விரோதம்‌ மாருமலிருப்பதனால்‌ பீஷ்மரிடம்‌ பயமிருப்பதை 
நினை த்தான்‌. கன்னிகையைக்கொடுப்பதனால்‌ அதற்குப்‌ பரிகாரத்தை 
அவ்வரசன்‌ நினைத்தான்‌. பாண்டவனாகிய கிரீடிக்குக்‌ சருஷ்ணேயைக்‌ 
கொடுப்பேனென்பதுகான்‌ யஜ்ஞமஸனலுடைய அபிப்பிராயம்‌. 
ஆனால்‌, அவன்‌ ௮ தனை வெளியிடுகிறதில்லை. மமுமகனுடையபலம்‌ சேரு 
வதுதான்‌ தனக்குமிக்கவன்மையாக அவன்நினை த்தான்‌. பாரதரே! ஜன 
மேஜயரே! பாண்டவர்களை த்‌ தேடிக்கொண்டிருந்த அந்தப்‌ பாஞ்சால 
ராஜன்‌ ஒருதிடமான வில்லை வளைக்க வேண்டுமென்று எற்பாடுசெய்‌ 
தான்‌. வியாக்ரபதன்‌ புத்திரனாகிய ஸ்ருஞ்சயன்‌ என்பவனுக்குத்‌ தேவ 
தைகளினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும கிர்துரமெல்று 'ரெஹித்திபெற்ற 
தும்‌ உறுதியுள்ள தமான அர்தவில்லை வருவித்தான்‌ அதற்கு மிகுந்த 
வலிமையுள்ள இருப்புகாண்‌ கட்டப்பட்டிருக்த.து. அ கன்நாணேயே 
மற்றொருவன்‌ இழுக்கமாட்டான்‌. அர்தவில்‌ மிகச்சிறந்தது. அது 
மஹாத்மாவான சங்கரபகவான்‌ சந்தோஷமடைந்து வரமாகக்கொடு 
த்தது. “(இந்த வில்லைக்கொண்டு) ஒரு லக்ஷியத்தை அடிப்பதா 
இய அரியகாரியத்தை நான்‌ எற்படுத்தவேண்டும்‌' என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்‌ துகொண்டு, ஓர்‌ உயர்ந்து லக்ஷியத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌. 
அகாயத்‌ தில்‌ ஒரு விரித்ரமான வேலைப்பாளெள 1 யந்‌ திர த்தைச்செய்‌ 
வித்தான்‌. அரசரே! ஒரு பொன்மய/ மான லரதியத்தையும்‌ அர்த யேந்‌ 
இரத்துடன்‌ சேர்ர்ததாகச்‌ செய்வித்தான்‌. இந்தவில்லை சாணேறிட்‌ 
டுத்‌ தொடுக்கப்பட்ட இந்க அம்புகளினால்‌ பர தரத்தசைத்‌ தாண்டி 
லக்ஷிய த்தையடி ப்பவனெ வனோ அவன்தான்‌ என்‌ பெண்ணை அடைய 
லாம்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு, அந்தத்‌ துருபதராஜன்‌ ஸ்வ 
யம்வரத்தைப்பற்றிப்‌ பிரஹித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. பாரதரே ! வேத்‌ 
தரே ! அதைக்கேட்டு ௮ரசர்களனைவரும்‌, ஸ்வபம்வரத்தைப்‌ பார்க்க 
விரும்பின மஹாத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌, சாணனேடுகூடின துரி 


யோதனாதிகளான கெளரவர்களும்‌, கருஷ்ணனடன கூடிய யாதவர்க 


ளும்‌; அக்சகர்களும்‌, விருஷ்ணிகளூம்‌, அஙக சேர்த்தனர்‌, பிறகு, 


1சக்ரமா கச்‌ சழலுவ து, 

யந்திரத்தின்‌ நேர்‌ மேலிருப்ப தாக, 

சசுற்றுறெ யந்திரத்தின்‌ துவாரங்களின்‌ வழியாக மேலே அம்புசென்று 
ல-ஷ்யத்தை அடித்தல்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௫ 


மஹாத்மாவான துருபதனால்‌ பூஜிக்கப்‌ பெற்ற அனேக அரசர்கள்‌ 
ஸ்வயம்வாம்பார்க்கும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ மஞ்சங்களில்‌ வரிசையாகஉட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. மிகுந்த மஹிமையுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ பலதேசங்களி 
லிருற்‌து வந்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களுடன்சேர்க்தே உட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. முப்பத்துமூன்‌ றுகோடி (தேவர்களும்‌ விமானங்களோரடு 
ஆகாய த்தில்நின்‌ றனர்‌. பிறகு, ஈகர த்‌ து ஜன ங்களெல்லாருடையகோஷ 
மும்‌, கொந்தளிக்னெ ற ஸழுத்திரம்‌ கோஷிப்ப அபோலிரும்தஅ. சம்சு 
மாரசக்ரம்‌ என்ற சொல்லப்பட்ட முதலையைப்‌ பான்‌ ற வடிவமுள்ள 
நக்ஷ்த்திரக்கட்டத்தின்‌ தலையாகிய வடடூழக்குத்‌ தசையையடைந்து 
அவ்வாசர்சள்‌ உட்கார்்கன ! அவ்விடம்‌, நகரத்துக்கு வடகிழக்கில்‌ 
அழகானஸாபூரியில்‌ நான்குபக்காறர்‌ வீகெளார்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
* ரூ ச்‌ . ௩ ௪ ரு [்‌ 
1ஈதில்‌அகழிக னாடு கூடியதும்‌, வாயில்களினாலும்‌ தோரணங்களினா 
லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, விசித்ரமான மீமற்கட்டிகளினால்‌எங்கும்‌ 
௮லங்கரிக்கப்பெற்ற தும்‌, பலவகை வாத்தியகாஷங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, 
உயர்ந்த அடற்புகையுள்ள தும்‌, சந்தன க்குழம்புகெளித்த அர்‌, பூமாலை 
களினால்‌ சோபிக்இன்‌றதுாயிருர்த து. கைலாஸ சிகரங்களுக்கொப்‌ 
பானவையும்‌அகாய க்தைக்றெிக்ன்‌ றவையும்‌ செல்வையாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட சகெரங்களுள்‌ எவையும்‌ பொன்‌ யமான பலகணிகள்‌ நிரம்பின 
வையும்‌ கல்லிமைத்த தளவரிசைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வையும்‌ 
ஏறுவதற்கு எளிய படிகளுள்ளவையும்‌ உயர்ந்த ஆஸன்‌ ங்கள்‌ முதலிய 
பண்டங்களுள்ளவையும்‌ புஷ்பமாலைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ 
உயர்ந்த அகில்வாஸனையுள்ள வையும்‌ ஹம்ஸ த்தின்‌ நி றத்‌தக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ ஒருபாஜனை தூரம்‌ பரவுகின்ற ஈலைவாஸனையுள்ளவை 
யும்‌ விசாலமான அனேக வாயில்களுள்ளவையும்‌ படுக்கைகளாலும்‌ 
அஸனங்களாலும்‌ மசாபிக்கன்றயையும்‌ பலவர்ணங்களுள்ள தாதுப்‌ 
பொடிகளுடன்‌ சேர்த்த இமயமலைச்சிகாங்கள்போன்‌ றவையும்‌ நிர்ம 
லமானவையுமாகிய ராஜக்ரு ஹங்களினால்‌ எங்கும்ளு ப்பெற்று அந்து 
ஸபாமண்டபம்‌ விளங்கிற்று. அப்போது, அவ்வரசர்களனை வரும்‌ 
நன்றாக அலங்காரஞ்செய்‌ துகொண்டு ஒருவரை யொருவாமிஞ்சுசன்‌ ற 
வர்களாக அந்த ஸபாமண்டபத்தில்‌ அனேகவிதமான மண்டபங்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அங்கே ஸாமான்பஜனங்கள்‌, உயர்ந்தஅபிப்‌ 
ரிராயமுள்ளவர்களும்‌ மஹானுபாவர்களும்‌ மிகுந்த கருணையுள்‌ ளவ/ 
களும்‌ பிராம்மணப்பிரியர்சளும்‌ தங்கள்‌ தேசங்களைர்‌ செம்மையா 
கக்‌ காப்பவர்களும்‌ திருந்தச்‌ செய்யப்பட்ட ௩ ற்கருரங்களினால்‌ 


எல்லா ஜனங்களுடைய மனத்தையும்‌ கவருகின்றவர்களுமான ராஜ 


௭௨௭ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஹிம்மங்கள்‌ காரிற்சார்‌ தணிந்து வீற்றிருப்பதைப்‌ பார்த்‌. தக்கொண் 
டிருந்தனர்‌. ஈகரத்‌ துஜனங்களும்‌ 3 த௪ த்‌ து ஜன ங்களும்கிருஷ்ணையைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக விலைபெற்றமஞ்சங்களில்‌ நாற்புறமும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. 
அச்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜுடைய சிறந்த ஐஸ்ராவரியத்‌ 
தைப்பார்த்துக்‌ சொண்டு /சிராம்மணர்களுடன்‌ சேர ர்து உட்காரந்தனர்‌. 
ஜன 2।ஜயராஜ ர! அங்‌ அர்தஸபை மிருகியான ரத்னதானங்க 
ஞூடையதும்‌ நாடகங்களும்‌ ஈர்த்தனங்களும்‌ இடுகிறவர்களால்‌ 
சோபிப்பதுமாக அனேக இனங்கள்‌ வரையில்‌ விசாக விளங்கிற்று 
அழகான அந்த ஸாஜம்‌ ஈடந்துகொண்டிருக்கையில்‌ பஇினாருவ.து 
இனத்தில்‌ மைத்ரம்‌ என்னும்‌ எட்டாவது தாராபலத்‌ தோடுகூடிய 
முகூர்தி கத்தில்‌, பூ வசரித்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ புத்திரவதிகளு 
ரான ராஜஸ்‌இரீகள்‌ உயர்மற வஸ்நிரங்களை க்‌ தரித்‌ குக்கொண்டு அம்‌ 
சத்‌ தஇிரெளபதிர்கு அலங்காரஞ்செய்யத்‌ தொடங்னெர்‌. முதலில்‌, 

வைர்யக்கல்லால்‌ செய்யப்பட்ட பலகையில்‌ உட்கார்ந்‌ ஈ திரெளபதி 
யைப்பொற்குடங்களிலுள்ள ஜலங்களினால்‌ வாத்ெழுழக்கங்களு டன்‌ 
மஞ்சனஞ்செய்வித்‌ கனர்‌ ஸ்ரானமன பின்‌, இரண்டுபட்கெகளை இடை 
யிலும்‌ மேலிலும்‌ தரிக்தும்கொண்டஇிரெளபகியைச்‌ செம்மையாக 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ரத்னஸ்கம்பத்‌ தோடுகூடின துமாயெ மடை 
க்கு அமைக்துப்போயினர்‌ பஇிம்ச்சியுற்ற அந்தக்‌ இரெளபதியைக்‌ 
கழக்குமுகமாக உட்காரவைத்தபிறகு, அலங்காரஞ்செய்யவம்‌ கஸ்திர்‌ 
கள்‌, (இவளை எற்கு அலங்காரத்தால்‌ அலங்கரிப்பது? என்‌ றுதிகைத்த 
கண்களோடு ஒரு வரையொருவா பாரா க்துக்கொண்டனர்‌, கூம்தலின்‌ 
ஈரத்தை அறெபுகையின்‌ உஷ்ணத்தில்‌ போக்கன்‌! இணியமணா 
முள்ள புஷ்பமாலைசளினால்‌ அவளுடைய கூம்தலைத்‌ கட்டினர்‌. அறு 
கம்புல்லும்‌ இலுப்பைப்பூக்களும்‌ சா த த த்தொடுத்த லையை அவள்‌ 
கையிற்‌ கொடுத்தனர்‌. காரமிற்‌ சாந்தினால்‌ இரண்டு ஸ்தனங்களிலும்‌ 
மகரிகாபத்ரம்‌ என்னும்‌ இலை இலையாக இருக்கும்‌ சித்திரத்தை 
எழுதினர்‌. அவள்‌, : சம்ரவாகங்களை ௮டையாளமாகவுடைய தும்‌ 
பொன்னை மிகுநியாகவுடைய துமாகிய சிறர்தநதிபோல்‌ விளங்க 
ளை. அவளுடைய மலரந்தமுகம்‌ சுருண்ட கூர்தலால்‌ விளங்கிற்று, 
அது, வண்டிநள்‌ மொப்த்துல்கொண்டிரும்கும்‌ தாமரைப்புஷ்பச்தை 
யும்‌ களங்கத்‌ தாடி கூடிய சம்‌ நிரமண்டலத்தையும்‌ ஜபித்த து. (கண்‌ 


கள்‌ இயறகைம்‌ 2 இப்புடையனவா பிருச்‌ தலையால்‌) அவைகளுக்கு 


வ பக வை ச அவஸு பை வன ஆ வைகையின்‌ வட டை வைய வையை ய வடம தெனவு மவ க்‌ ன்ன ண வவட ண 


* ஸ்தனங்கள்‌ சக்ரவா கங்களாகவும ஆபரணங்கள்‌ பொன்னாகவும்‌ கூறியது, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௭௪ 


மையை ஸம்பிரதாயத்திற்காக இட்டனர்‌, 7 தீனங்களிழைத்த1ஆபர 
ணங்களினால்‌ உசிதப்படி அலங்காரஞ்செய்தனர்‌. அவளுடைய கா 
யாராகிய ப்ருஷத அரிதாரத்தையும்‌ மனாசிலையையும்‌ இரண்டு விரல்‌ 
களினால்‌ எடுத்து மேகத்தில்‌ இலகமிட்டாள்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மணமகளைக்‌ கண்டு அந்கமங்கையர்கள்‌ கிழ்ச்சியு ற்றனர்‌. எப்படிப்‌ 
பட்ட கணவன்‌ இடைப்பனா என்ற நினைவினால்‌ அவளுடைய தா 
பார்‌ ஸந்‌்கோஷப்‌்படவில்லை ரகு, அருபதனுடைய கட்டளையினால்‌ 
1 அண்ணகர்சள்‌ வந்து, ஸ்கனங்ககோ பய அலது மாரமாகவுடைய அந்‌ 
தத்‌ திரெள பதியைப்‌ பெண்யானையின்‌ மேல்‌ எற்றிவைத்தனர்‌, அப்‌ 
(போ து வாத்தியங்கள்‌ முழங்கின, மகக சபதங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
பாவின, பாங்கிமார களும்‌ கறந்த ஆபூலகம்‌ பெண்யானைகளிலை றி 
மங்களகானங்களைப்‌ பாடிக்கொண்டு இருபக்கங்களிலும்‌ சென்றனர்‌. 
வாயில்கரப்‌ பார்‌ ஜனங்களை விலக்குவ நில்‌ பாபரப்புடன்‌ முன்னே 
சென்றனர்‌. அப்போது அந்தச்‌ சிறந்த ஈமர த்தில்‌ பெரி!  கோலாஹல 
முண்டாயிற்று. பாரக்‌ கீருஷ்டத்யும்ன ன்‌ குதிரை?மமலறிக்கொ 
ண்டு முன்னே சென்றான்‌ அருபதன்‌ வலியவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்‌ 
பட்ட பெரும்படையை வகுக்துவைக்‌ துக்கொண்டு பெருங்கூ ட்டத்‌ 
அடன்கூட ஸபாமண்டபத்தில்‌ நின்னான்‌. மங்கள ஸ்கானஞ்‌ செய்த 
வளும்‌ நல்லஆடையுடு தீது எல்லா ஆப. ரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவளுமான திரெளபதி நல்ல அலங்கார ததா டுகூடிய பொன்மய 
மான மாலையை டுத்‌ துக்கொண்டு, அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்வயம்வா 
மண்டபத்திற்கு வந்ததை அனைவரும்‌ கண்டனர்‌. உடனே, திரெள 
பதி ஸ்வயம்வர மண்டபத்தில்‌ பிரபவசித்‌ தாள்‌. அவள்‌ காணமு ற்‌ று, 
மகிம்ச்திருந்த அரசா நளனை வரை யு கடைம்கண்ணாட்பார்தது, பார்ப்‌ 
பவர்களின்மன ங்களை மிகவும்சவாந்‌ தகொண்டு ஸ்வயம்வாமணடபத்‌ 
தில்‌ நின்றாள்‌ அப்போது ஸோமகராஜர்களுக்குப்‌ புரா ஹிதரும்‌ 
மந்‌ இர ங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ பரிசு தீதருமான ரோம்மணர சாஸ்திரப்பி 
காரம்‌ அக்கினியைச்சுற்றித்‌ தர்ப்பங்களைப்பரப்பி அதில்‌ 2 ஆஜ்பா 
குதிசெய்தனர்‌. அக்கிளிக்குத்‌ திருப்தி செய்வித்தும்‌ பிராம்மணர்க 
ளைக்கொண்டு $ஸ்வஸ்‌ நி வாசனஞ்‌ செய்வித்துமான றெகு, நாற்புறங்க 
ளிலும்‌ வாத்தியங்களையெல்லாம்‌ நிற்கச்‌ செய்‌ தார்கள்‌. ஜனமேஜய 
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ராஜாவே! அர்த ஸ்வயம்வர மண்டபம்‌ சப்தமில்லாத தாகச்‌ செய்யப்‌ 


1 அலிகள்‌, 
அக்னியில்‌ ரெய்யைவிவெ து, 
மங்களமான வேகதமர்திரங்களைச்‌ சொல்வ து. 


௭௨௮ ப்ரீமஹாபரரதம்‌. 


பட்டபோது, மேகத்துக்கும்‌ துந்துபிவாத்தியத்துக்கும்‌ ஒப்பான 
குரலுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌, கிருஷ்ணை யை அழைத்துக்கொண்டு 
அர்த ஸ்வயம்வரமண்டபத்தின்‌ நடுவில்வர்‌. து மேகம்போலக்‌ கம்பீர 
மானகுரலோடு ஈயமாயும்‌ அர்த்தம்‌ நிரம்பின தாயுமிருக்கிற பின்வரும்‌ 
சறந்தவசன த்தை வழக்கப்படி உரக்கச்‌ சொல்லலானான்‌. 

(இங்கே சேர்ந்திருக்கிற அரசர்கள்‌ நால்‌, சொல்வதைக்‌ கேட்கக்‌ 
கடவர்‌, இது வில்‌, இது லக்ஷ்யம்‌. இவைஅம்புகள்‌. பர்‌ இரத்தின தவா 
சத்தின்வழியாக ஆ" ராசத்நிறி முப போதின்‌ ற கூர்மையான ஒற்‌ துசரங 
களினால்‌ விய க்தை அடியுங்கள்‌. குலமும்‌ ரூபமும்‌ பலமும்பொருக்‌ 
இய எனன இச்துமஹஹாமாரியத்தைச செய்கிருமனா அவனுக்கு என்‌ 
ஸஹோதரியான இந்தந்திருஷ்ணை இப்போதே பாரியையாவாள்‌. 
உண்மையாகச்‌ சொல்லு றன? என்றான்‌. துருபதபுத்திரன்‌ அவாக 
ளைப பாத்து இவவா றுசொல்லி, உடம்‌ தன்‌ ஸஹோதரிக்கு அங்கே 
சோம்‌ திருக்கும்‌ அரசர்களுடைய பெயா, குலம்‌, சக்தி இவைகளைத்‌ 

திருகும்‌ ௮ ளு ) குலம்‌, சக்து 
தெரிவித்‌ துச்சொல்லலானான்‌. 


இருநூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி 
அதல. 

(ஸ்வயம்வாமண்டபந்துள்ள அரசர்களின்‌ பெய்ரைச்சோன்னது,) 

(துரி யா தனன்‌. துர்விஷஹன்‌, துர்முகன்‌, துஷ்‌ தர்ஷணன்‌, 
விளிம்ச தி, விகர்ணன்‌, ஸஹன்‌, துச்சாஸனன்‌, யுயுத்ஸு, வாயுவே 
கன. :: பீமவகரவன்‌ (பீப்வகன்‌), உக்கிராயுதன்‌, பலா௫, கரகாயு 
(கனகாயு), விப்ராசனன்‌ (அர்விரோசனன்‌), குண்ட்கன்‌, சித்ரஸே 
னன்‌, ஸுவாசசஸ்‌, கனகத்வஜன்‌, பராக்ரொசாலியான ஈந்தகன்‌, ஈந்‌ 
தன்‌, துகுண்டன்‌, னிகடன்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ 
வீரர்களுபான க்ருதர ஷ்டிர। த்நிரர்களும்‌ காணனுடன்்‌ கூட உனக்‌ 
காக வந இருக்கன்‌ றனர்‌. ஈஷத்ரிபஜா இயிற்‌ சிறந்‌ தவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களுமான அரார்கள்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌. ஸு 
பல புத்ரனான சகுனியும்‌, வருஷகனும்‌, ப்ருஹத்பலனுமாயெ இந்தக்‌ 
காந்தாரராஜ புத்திரர்களெல்லாரும்‌ வந்திருக்கின்றனர்‌. ஆயு ததாரிக 
ளெல்லாரிலும்‌ சிறந்த மஹாத்மாக்களாயெ அஸ்ங்வத்தாமாவும்‌, போஜ 


ப ப வையகவா கவ படட. மவ ட ரவ வதக்க கைவணைலை 


* தூற்றுமுப்பத்சோராலவது அத்தியாயத்திலும்‌, அதன்‌ பின்னுள்ள ௮௪ 
சாதிகளிலும்‌ காண்க. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௯ 


னும்‌ ஈன்றாக அலங்காரஞ்செய்துகொண்டு உனக்காக வக்துசேர்ந்தி 
ருக்கின்றனர்‌. ப்ருஹந்தன்‌, மணிமான்‌, தண்டதாரராஜன்‌, ஸஹுதே 
வன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, மேகஸர்திராஜன்‌, சங்கனும்‌ உத்தரனுமாயெ 
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புத்திரர்களோடகெடிய விராடராஜன்‌, வருக்‌தக்ஷேமன்‌ புக்ரனான ஸு 
சர்மா, சேனாபிந்துராஜன்‌, ஸுகாமா ஸுவர்ச்சஸ்‌என்னுர்‌ புத்திரர்க 
ளோடுகூடிய ஸுகேது, ஸுகித்ரன்‌, ஸுகுமாரலட வருக. ஸத்ய 
த்ருதி, ஸூர்பத்வஜன்‌, ரோசமானன்‌, நீலன்‌, சித்ராயுதன்‌, அம்ச 
மான்‌, சேகிதானன்‌, மஹாபலசாலியான ஸ்ரீரேணிமான்‌, ஸமுத்ர ஸ்‌ 
னன்புத்திரனும்‌ மஹாபராக்ரமசாலி யுமானசந்‌ திரிசேனன்‌, ஜலஸச்‌ 
தன்‌, தந்தையும்‌ புதல்வனுமாகிய விதண்டனும்‌ தண்டனும்‌, பெளண்‌ 
ட்ரகவாஸு3 தவன்‌, வீரனனைபகதத்தன்‌, கலிங்கன்‌, தாம்ரலிப்தன 
பத் தனாதிபதி, வீரர்களான ருச்மாங்கதனும்‌ ருக்மாதனுமாகியபுத்தி 
ரர்களுடன்கூட மஹாரதனும்‌ மத்ரராஜனுமான சல்லியன்‌, கெளரவ 
னாயஸோமதத்தன்‌, மஹாரதனான அ௮வன்பு கரன்‌, சூரர்களாகியபூரி 
பூரியரவஸ்‌ சலன்‌ யெ மூவர்‌ இவர்களும்சேர்க்‌ இருக்கெ றனர்‌, காம்‌ 
போஜ?தசத்தாசனாயெஸுதகஷிணன்‌, பூருவம்ச த்தவனானத்ருடதன்‌ 
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வா, ப்ருறத்பலன்‌, ஸு3ஷணன்‌, உசீரர புத்திரனான சிபி, திருடர்களை 
ஒழிப்பவனாயெ காருஷிதசத்தரசன்‌; பலராமன்‌, இருஷ்ணன்‌, வீரனா 
இய ருக்மிணியின்‌ புத்திரன்‌ பிரத்யும்னன்‌, ஜாம்ப௫தியின்‌ புத்தினான 
ஸாம்பன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, பிரத்யும்னனுடையபுத்திரனான அனிருத்‌ 
தன்‌,கதன்‌, அக்ரூரன்‌,ஸாத்யகி, சிறந்‌ கபுத்தியுள்ளஉத்தவன்‌ , ஹ்ருதி 
கன்புத்ரனான இருதவர்மா,ப்ரு அ, விப்‌. ர அ,விதூர சன்‌,கங்கன்‌, சங்‌ த, 
கவேஷணன்‌ , ஆசாவஹன்‌, அனிருத்தன்‌, ஸமீகன்‌, ஸாரி மஜபன்‌, 
வீரனான வாதபதி, ஜில்லி,பிண்டாரகன்‌, பராக்ரமசாலியான உன ரன்‌ 
ஆயை இச்த யாதவர்களும்‌ உனக்குச்சொல்லப்பட்டனர்‌. பரேதன்‌, 
ப்ருஹத்க்ஷத்‌ரன்‌;ஹிர்‌துதேசாதிபதியான ஜயத்ரதன்‌, ப்ருஹத்ரதன்‌, 
பாஹ்லிகன்‌,மஹார தனன பம காயு உலூ கன்‌, கைகுவராஜன்‌, சித்ராங்‌ 
கதன்‌,சுபாங்கதன்‌, சிறந்‌ ரபுத்தியுள்ள வத்ஸராஜன்‌, காஸலாதிப நி, 
பராக்ரமமுள்ள செபாலன்‌, ஜராஸர்தன்‌ இக! இவர்களும்‌ பூமியிற்‌ 
பெயர்பெற்ற பற்பல தேசாதிபதிகளான இன்னும்‌ அனக கஷத்திரி 
யர்களும்‌, உனக்காகவந்திருக்கின்றனர்‌, அன்புள்ள வே 'பராக்ரமசா 
லிகளான இவர்கள்‌ உனக்காகச்‌ இறந்த லக்ஷிபத்தை அறுப்பார்கள்‌. 
அழயெவளே ! இந்தலகதியத்சை எவன்‌ அடிக்கொனோ அவனை இப்‌ 
போதே வரிக்கக்கடவாம்‌? என்‌ று இருஷ்டத்யும்னல்‌ சொன்னான்‌, 


௭௩௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
னன உண்ண 


. (பிராம்மணர்களுக்தநடுவில்‌ பாண்டவர்களிநப்பதாமக்‌ கிரஷணபவாற்‌ 
௮றிந்து பலராமநக்தச்‌ சோன்னதும்‌, விலலைப்பார்‌ த்த்வுடன்‌ சீலலுரசர்‌ 
கள்‌ ஆசையோழிந்ததும்‌, சிசுபாலன்ழதலானவர்‌ வில்லைநாணேற்று 
கையில்‌ பங்கமடைந்ததும்‌, அரிஜன்‌ வில்லை நாணேற்ற 
விநம்பினதும்‌,) 


அலங்காரஞ்‌ செய்‌ துகொண்டவர்களுர்‌, குண்டலங்கள்‌ தரித்‌ 
துக்கொண்டவர்களும்‌,௮ழகினாலும்பராக்ர மத்தினாலும்குலத்தினலு! ர்‌ 
ஒழுக்கத்‌ தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ இளமைப்பருவத இினாலூர்‌ கர்வம்‌ 
விருத்தியடைர்தலாகளுமான அந்த யுவராஜர்களனைவரும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ மிஞ்சக்கருதித்‌ தம்‌ தம்மிடமுள்ள௮ஸ்திரபலத்தையும்‌ 
தேகவன்மையையும்‌ நினைத்து, தவேகத்தினால்‌ கூட்டத்தினின்றும்‌ 
வேறுபட்ட இமயமலையிலுள்ள மதயானைகள்போல ஆயுதபாணிக 
ளாகக்‌ சளம்பினர்‌. அப்போது அவ்வரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பொறாமையுடன்‌ கோக்கிக்கொண்டும்‌ மதனனால்‌ அங்கங்கள்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌, (திரெளபதி எனக்குத்தான்‌? என்‌ று சொல்லிக்கொண்டும்‌ 
அளனங்களினின்றும்‌ எழுந்தனர்‌. அம்‌ தத்‌ திரெளபதியை ஜயித்துக்‌ 
கொண்டுபோகும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ ஸ்வயம்வரமண்டபத்தில்‌ கூட்ட 
மாகச்‌ சேர்ந்த அலவரசர்கள்‌ பர்லகராஜபுத்ரியான பார்வதியை 
அடையவிரும்பிக்‌ கூடின தேலக்கூட்டங்களைப்போல விளங்கினர்‌. 
மன்மதபாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடைய அந்தஅர 
சர்கள்‌ இிரெள்பதியையடைர்த மனதிதோட ஸபா மண்டபத்தில்‌ 
இறங்கனறகு, ஸ்நெகிகர்களாயிருந்‌தும்‌ இரெளபதியினிமித்தம்‌ 
பகை செய்துகொண்டனர்‌. தேலக்கூட்டங்கள்‌, ரத்திரர்கள்‌, ஆதித்‌ 
இயர்கள்‌, வஸுத்கள்‌, அசுவினி?தவர்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, மருத்துக்‌ 
கள்‌ இவர்களெல்லாரும்‌ யானையும்‌ குபேரனையும்‌ முன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு விமானங்களோடு அங்கே வந்தனர்‌, அஸாரர்களும்‌, கருட 
களும்‌, மஹாநாகாளும்‌, நாரதர்‌ பர்வதர்‌ (றதலிய 'தவரிவஷிகளும்‌; 
யக்ஷர்களும்‌, சாரணர்களும்‌, அப்ஸரஸாுகளோடுகூட விமுவாவஸு 
முதலான கரந்தர்வயரரஷ்டர்களும்‌, விரைவாக அங்கே வர்தனர்‌. 
பலராமரும்‌ இருவ்ணனும்‌ வருஷ்ணிகளும்‌ அரந்தகர்களுமாயெ 
யாதவமரேஷ்டர்கள்‌ மேலானவர்களுக்குஅடங்கிப்‌ பார்த்‌ தக்கொண் 
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டிருர்தனர்‌. மஹான்களாயெ அவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடைய அபிப்‌ 
பிராயத்தில்‌ ௮டங்கியிருர்‌ தனர்‌. மதங்கொண்ட பெரியயானைகள்போ 
ன்ற உருவமுள்ள அந்த * ஐவரும்‌ தாமரைத்தடாகங்களில்‌ இறந்த 
ஓர்‌ து யானைகளிருப்பதுபோலிருக்கக்கண்டு யஅலவீரர்களிற்‌ நறெர்தவ 
ரான மாதவா அவர்களை நீறுபூத்து மறைந்திருக்கும்‌ புந 'க்ணி 
களைப்‌போல நினை த்தனர்‌. யுதிஷ்டிரரையும்பீமனை யும்‌அர்ஜுனனையும்‌ 
வீரர்களான ஈகுலலஹூதவர்களையும்‌ முறையே பலசாமருக்குச்‌ சொ 
ன்னார்‌. பலராமர்‌ அவர்களைக்கண்டு உளளம்மஃவழ்ர்‌ து கிருஷ்ணனை 
நோக்கினார்‌. கருஷ்ணையையடைந் த பார்வைகளும்‌ மனாவிருத்திகளு 
முடையவாகளும்‌ முயற்சயுள்ளவர்களும்‌ உதடுகளைக்‌ கடித்துக்‌ கண்‌ 
கள்‌ சிவர்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான மற்ற ராஜபுத்திரர்களும்‌ ராஜ 
பெளத்திரர்களும்‌ அற்தப்‌ பஞ்சபாண்டவர்சளைப்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்‌ 
வாறே சிறந்த கைகளையுடைய அர்தக்‌ கும்‌ திபுத்திரர்கள்‌ மஹானுபா 
வர்களும்‌ வீர ர்களுமாகிய ஈகுலஸஹதேவர்கள்‌ ஆயை இவர்களனைவ 
ரும்‌ அந்தத்‌ திரெளபதியைக்‌ கண்டபோதே மன்மதபாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவராயினர்‌. அப்பொது, அந்த ஆகாயம்‌ தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நிரம்பின அம்‌, கருடர்களும்‌ நாகர்களும்‌ 
அஸாரர்களும்ஷித்தர்களுமா ய இவர்களா லடையப்பட்டதும்‌, திவ்ய 
பரிமளம்‌ வீசுவதும்‌, தேவலோகத்திய புஷ்பவருஷங்கள்‌ சொரிவ 
தும்‌, ஸபாமண்டபத்தின்‌ மேல்‌ ஆகாயத்தில்‌ எங்கும்‌ நிறைகின்‌ ற மேக 
கர்ச்சனம்போன்ற தேவர்களுடைய அர்துபிகளின்‌ பெருமுழக்‌ 
கங்களும்‌ புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ பணவங்களின்‌ தாதங்க 
ளும்‌ நிரம்பின தும்‌, நாற்புறங்களிலும்‌ தேவவிமானங்கள்‌ நெருங்கின 
துமாயிருந்தது. பிறகு, அந்த ராஜக்கூட்டங்கள்‌ வரிசையாகத்‌ திரெள 
பதியை உத்தேரித்துத்‌ தம்‌ பராக்ரெமங்களைக்‌ காண்பிக்கத்‌ தொட 
ங்கினர்‌. கர்ணன்‌, துரியோதனன்‌, ஸால்வன்‌, சல்லியன்‌, அசுவத்தாமா, 
க்ராதன்‌, ஸுநீதன்‌, வல்ரன்‌ (தந்‌ தவக்கரன்‌), களிங்கதேசத்தரசன்‌, 
வங்கதேசத்தரசன்‌, பாண்டியன்‌. புண்டாதேசத்தரசன்‌, லி3தக ரா 
ஜன, வனராஜன்‌ இவர்களும்‌ தாமரையிதழ்களைப்‌?பான்‌ ற கண்களும்‌ 
பெருங்கைகளுமுடையவர்களும்‌ கரிடங்களையும்‌ முத்‌ திமாலைகளையும்‌ 
தோள்வளைகளையும்‌ மிகுதியாக அங்கங்களில்‌! அணிக்‌ துகொண்டவர்க 
ஐம்‌ பராக்ாமமும்‌ தைரியமுமுள்‌ வ வர்களுமான இன்‌ அம்அனேகம்‌ 
தசா திபதிகளாயெராஜபுத்திரர்கள்‌ ஹும்ர, ரஜபெள த்திராகளும்‌ தங்கள்‌ 
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* ர்வாங்கஸந்தரமாயெ ஐந்து சஜெர்‌இரம்கள்‌' என்பது பழையஉரை, 


௭௩௨ ப ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தங்கள்‌ பராக்கரமங்களைப்பற்றிக்‌ கர்ஜித்தனர்‌.௮ர்‌ தஉறுதியான வில்லை 
நாணே றிடுவதற்கு மனத்தினாலும்‌ முடியவில்லை. அவவரசர்கள்‌ தம்சக்‌ 
தியைக்காண்பிக்கும்போது ௮ர்‌ தப்பாரமானவில்‌ ௮ திர்வதினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தடமொறித்‌ தங்கள்‌ வன்மையினாலும்‌ சகை்ஷையின்‌ சிறப்‌ 
பினா லும்‌ பூமியின்‌ மல்‌ நிலைத்‌ தநின்‌ றபிறகு உற்சாகம்குறைந்து கிரீட 
ங்களும்‌ ஹாரங்களும்ஈமுவப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு முயற்சி 
யை விட்டுவிட்டனர்‌. அப்போது அர்‌ தராஜக்கூட்டங்கள்‌ கடினமான 
வில்லினால்‌ ஹாரங்களும்‌ தோள்‌ வளைகளும்‌ ஈழுவ ஹாஹாகாரஞ்செ 
ய்து திரெளபதியின்‌ 3மலுள்ள விருப்பத்தைவிட்டுத்‌ துயரமடைந்து 
ருர்தனர்‌. இவ்வாறு, அல்வரசர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்திரும்பிப்போன 
(ிறகு, சேதிதெசா திபதியும்‌ வீரனும்‌ யமனுக்கொப்பான பலசாலியும்‌ 
சிறந்த ரெத்தியுள்ளவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ சமகோஷபுத்ரனுமான சிசு 
பாலவ்‌, அரசர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ தனுஷின்‌ அருகில்‌ வர்‌ தநின்றான்‌. 
அந்தவில்‌ அவனால்‌ நாணேறிடப்படும்‌போது நாண்பூட்டுவதற்கு 
உளுந்தளவு மிச்சமிருக்கையில்‌ அவன்‌ அச்கு வில்லினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு முழங்கால்‌ மடித்துப்‌ பூமியில்‌ விழுச்தான்‌, உடனேயெழுர்‌ அ 
அவ்வரசன்‌ தன தேசத்திற்குச்சென்றான. அவனுக்குப்பிறகு, பெரிய 
ஏனும்‌ மிகுந்த பலசாலியும்‌ சங்குபோன்ற கழுத்தும்‌ பருத்ததோள்‌ 
களுமுடையவனும்‌ மதயானை போல நடப்பவனும்‌ மதயானை போலச்‌ 
இவர்த கண்களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்‌ ற வேகமுள்ள வனுமா 
திய ஜராஸர்தனென்னுமாசன்‌ மலை 2பால்‌ அசையா தவனாக வில்லின 
(௬௫ல்‌ வற்‌ துறின்றான்‌. அவனால்‌ ஏறிடப்படும்போது வில்பூட்வெதற்கு 
இன்னும்‌ கடுகளவு இருக்கையில்‌ திரும்யெடித்த து. அவனுக்குப்‌ 
பின்‌, மஹாவீ ர னும்மஹாபலசா லியும்‌ மத்ரதேசத்தரசனுமான சல்லி 
யனும்‌ வந்தான்‌. அவனால்‌ ஏறிடப்படும்போது, பின்னும்‌ பயற்றினள 
விருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது. உடனே, பின்‌ திரும்பிப்பாராமல்‌ 
தன்‌ ராஜ்யத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. பிறகு; (இந்த உயார்‌ தவில்லை 
இப்போது எந்த அரசன்தான்‌ நாணேறிவொன்‌? என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு மறுபடியும்‌ நின்றான்‌. அவனுக்குப்பிறகு, 
அகங்காரமுள்ள வனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ நிச்சயமான ஞானமுள்ளவ 
னும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின வனும்‌ மஹா பலசாலியும்‌ 
சூரலும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான அரிஃயாதன ராஜன்‌ அங்கே 
ஸுஹோதாரர்களின்‌ நடுவில்‌ விரைவாக எழுந்தான்‌; திரெளபதியைக்‌ 
கண்டு களிப்புற்று வில்லினருகில்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ 
கொண்டபிறகு; வில்லைத்தரித்‌ த இர்‌ தானை ப்போ ல்விளங்கினான்‌. அவன்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௩௩ 


தீனுஸை காணேறிடத்தொடங்கினான்‌. ஏறிடப்பட்ட ௮ந்தவில்‌ இன்‌ 
னும்‌ எள்ளளவிருக்கையில்‌ திரும்பியடி த்தது. அப்போது, அரியோ 
தனராஜன்கை விற்பிடியை விட்டதனால்‌ வன்‌ மையுள்ள லர்‌ தவில்லி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட அண்ணார்‌ அவிழும்‌ தான்‌, வில்லினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அர்த அரசன்‌ லெட்கத்துடன்‌ சென்றான்‌. அவனுக்குப்பிறகு, 
ஸூர்யபுத்திரனும்‌ ௨ இதபுத்திரனூ!்‌ ஸ்ர 2ரஷ்டனுமானகர்ணன்‌ வில்‌ 
லினிடம்வந்து அதைத்‌ தூக்நனாய . அவனாலும்‌ ஏறிடப்பட்ட அந்த 
வில்‌ மயிரிழையளவில்‌ திபூம்பியடித்தது. மூன்று லோகங்களையும்‌ 
ஜயிக்கத்தக்கவனும்‌ பலத்தினால்‌ மூன்று லோகங்களிலும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றவனுமான அந்தக்சரணனும்‌ அர்தவில்லினால்‌ கதோல்லியடைர்‌ 
தானென்றதனால்‌ எல்லோரும்‌ அந்தவில்லீனிடம்‌ பயமுற்றனர்‌. கர்ண 
னும்‌ அந்தவில்லினால்‌ இவ்வாறு '?தாற்கச்செய்யப்பட்டுப்போகவே, 
ராஜமாோரஷ்டர்கள்‌ தாமரைமலர்போன்ற முகங்கள்‌ கவிழ்ந்து கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவில்லை. கர்ணன்‌ தோலவியுற்றதைப்‌ பார்த்து, 
உலகத்தில்‌ வீரர்களான ராஜஸ்ரீரேஷ்டர்கள்‌ லில்லெடுப்பதிலும்‌ 
திரெளபதியை அடைவதிலும்‌ அசையற்றவராயினர்‌. அர்த ஸபை 
யில்‌ ஜனங்கள்‌ பரபரப்படைய, அரசர்கள்‌ வீரவாதம்செய்து ஒய்ந்த 
போது, வீரனும்‌ குந்திபுத்தினுமாகிய அர்ஜுனன்‌ அரற்தத்தனுஸை 
நாணறிடவும்‌ ௮ம்புதொடுக்கவும்‌ நினைத்தான்‌. பிறகு, ௮ஸு௩ரர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மிகமேலானவரும்‌ மிகச்சிறந்தபு த்தியுள்ள 
வரும்‌ ய துவம்சவீரருமான வாஸு3தவர்‌, திரெளபதி பாண்டுபு த்திர 
னை அர்ஜுனன்கைக்கு வந்ததாக நினைத்துப்‌ பலராமருடல்‌ கை 
பிசைந்து களிப்புற்றார்‌, யதுவீரர்களாகிய ராமகிருஷ்ணர்களும்‌ 
தெளம்பரும்‌ தர்மபுத் தரும்‌ அவர்ஸஹாதரர்களும்‌ தவிர, அர்த 
ஜனக்கூட்டத்தி லுள்ள ராஜஸ்ர 2ரஷ்டர்களும்‌ ப்ராம்மணஸாமாஸஷ்டர்க 


ளும்‌ ௮ப்போது நிஜரூபம்மறைர்‌ திருக்‌ த பாண்டவர்களை ௮ றியவில்லை. 


௭௩௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றுமூன்றாவத அத்தியாயம்‌; 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


அட ஆந்தை 
(வில்லைநாணேறீட வேழந்தீநந்த வர்ஜுனனுக்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆசீர்‌ 
வாதஞ்செய்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ விலலைநாணேறிட்ட லக்ஷ்யத்தை 
அறுந்ததும்‌, திரேளபதி அ௮ர்ஜுனனுக்த மாலையிட்டதும்‌,) 


எப்போது அரசர்கள்‌ கனுஸை காணேறிடும்‌ செய்கையிலிருர்‌ து 
நிவர்த்தியாயினரோ அப்போது உயர்க்த புத்தியுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
பிராம்மணர்மத்தியிலிரும்‌ த எழுந்தான, இந்திரத்‌ துவஜம்போன்ற 
ஒளியையுடைய பார்த்தன்‌ புறப்பட்ட தைக்கண்டு பிராம்மண ஸ்ர்ரே 
ஷ்டர்கள்‌ கிருஷ்ணாஜினங்களை வீசிக்‌ கூவினர்‌, சிலர்‌ வருத்தமுள்ளவ 
ராயினர்‌. சிலா ஸந்‌தோஷமுள ளவராயினர்‌. புத்திமான்களும்‌ காரி 
யந்தெரிக்‌ தவர்களுமான மற்றும்‌ சிலர்‌, (பிராம்மணர்களே ! எந்தவில்‌, 
உலகத்தில்‌ கியா திபெற்றவாகளும்‌ பலவான்களும்‌ தனுர்வேதத்தை 
யே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாகிய கர்ணன்‌ சல்லியன்‌ முத 
லான க்தத்திரியர்களால்‌ வளைக்கப்படவில்லைஃயா அந்தவில்லை ௮ஸ்‌ 
இர ப்பயிற்சியில்லா தவனும்‌ தேகவன்மையில்‌ மிகக்‌ குறைந்தவனு 
மான ஒரு சிறுபையனால்‌ எவ்வாறு காணேறிடமுடியும்‌? சாபல்யத்தி 
னால்‌ ஆராய்ந்‌ துபாராமற்செய்யும்‌ இந்தக்காரியம்‌ பயன்படாமற்‌ 
போனால்‌ எல்லா ௮.ரசர்களின்நடுவிலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பரிகாசத்‌ 
துக்குரியவராவார்கள்‌. இவன்‌, கர்வத்தனாலாவது ஸர்தோஷத்தினா 
லாவது பிராம்மணர்களுக்குள்ள சபலத்தினாலாவது விஃலைவளைக்கப்‌ 
புறப்பட்டிருந்தால்‌ தடுக்கப்பட வேண்டும்‌. போகா மலிருப்ப்‌ த நலம்‌. 
அரசர்களின்‌ ஏளன த்திற்குப்‌ பாத்திரர்களாகாமலிருப்போம்‌ ; அவ 
மதிப்பை அடையாமலிருப்‌ பொம்‌ ; உலகத்தில்‌ இகழப்படாமலிருப்‌ 
போம்‌? என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ '2பசிக்கொண்டனர்‌, இன்னும்‌ 
சிலர்‌, (யெளவன வயஹிலிருப்பவன்‌ ; அழகுளளவன்‌ ; மஹாகஜத்‌ 
தின்‌ அதிக்கை போன்‌ ற கைகளையுடையவன்‌ ; பருத்த தோள்களும்‌ 
தொடைகளும்‌ புஜங்களுமுடையவன்‌ ; தைரியத்தில்‌ இமயமலை 
போன்றவன்‌ ; ஹிம்மம்‌பாலக்கம்பீராமான ஈடையுள்ளவன்‌ ; மத 
யானையைப்போல்‌ நடக்கிறவன்‌ ; ஒளியுள்ள வன்‌; இவனிடத்தில்‌ இர்‌ 
தக்காரியத்தில்‌ திறமை எதிர்பார்க்கக்‌ கூடியதே. இவனுடைய உற்‌ 
சாகத்தினாலும்‌ ஊ௫க்கத்‌ தகுதியிருக்கிற து. இவனுடைய சக்திதான்‌ 


ஆ திபர்வம: ௭௩௫) 


பெரிய உற்சாகத்தைத்‌ தருவது. ௮சக்தன்‌ தானேசெல்லான்‌; மேலும்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு ௮ஸாத்தியமான கருமம்‌ ஒன்றும்‌ எந்தலோகன்‌ 
களிலும்‌ சரீரத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ எந்தப்‌ புருஷர்களிடத்திலும்‌ 
இருப்பதில்லை. ஜலத்தையும்காற்றையும்புஜிப்பவர்களும்‌ காய்ழெங்கு 
களை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ உறுதியான தவமுள்ளவர்களு 
மான பிராம்மணர்கள்‌ (2தகபலம்‌ குறைந்‌ தவர்களாயிருக்‌ தும்‌ தங்கள்‌ 
குவவன்மையினால்‌ அதிக பலவான்க௧ளாரறொர்களன்றோே? ஸரியோ 
தவறோ, ஸுகமோ கஷ்ட போ, பெரிதோ சிறிதா, வலியரேற்தகரு 
மத்தைச்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ அவமதிக்கத்‌ தகான்‌. ஜமதக்னிபுத்‌ 
திரரானபரசுராமரால்‌ க்ஷத்திரியர்கள்யுத்தத்தில்‌அபஐயப்பட்டனர்‌. 
அகஸ்தியர்‌ தது பிரம்ம தெஜஹினால்‌ அகாதமான கடலைக்‌ குடித்த 
னர்‌. ஆதலால்‌, இங்குள்‌ எ வரனை வரும்‌, (இவன்‌ சிறுவ.” எல று சொல்‌ 
லட்டும்‌. இவன இறந்தவன்‌. சீக்கிரத்தில்‌ வில்லை நாணேறிடட்டும்‌? 
என்றனர்‌. மற்றப்பிராம்மணமா ேஷ்டர்கள ;£அவலாறேஇகட்டம்‌/என்‌ 
றனர்‌. இவ்வாறு அந்கப்பிராம்மணர்கள்‌ பலவகைச்சொற்களைச்சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அர்ஜுனன்‌ தனுஹின்ஸமீபத்தில்‌ பின்வாங்‌ 
காமல்‌ மலைபோலநின்றான்‌, பிறகு, பாண்டவ 2ரஷ்டனை அர்ஜுனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனை கோ, (இர்‌ கத்தனுஸ்‌ பிராம்மணர்கள்‌ காணே 
நிடக்கூடியதுதானா?? என்றால்‌, அவல்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுத்திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, 'பிராம்மணாச்‌ கமா! பிராம்மணன்‌, க்ஷத்திரியன்‌, வைசி 
யன்‌, சூத்திரன்‌ இவர்களில்யாராயினும்‌ இந்தச்சிறக்ததனுஸைநாணே 
றிடுவானாயின்‌ அவனுக்கு என்‌ ஸஹா கரியைக்‌ கொடுப்பேன்‌. நான்‌ 
ஸத்தியமாகச்‌ சொன்னேல்‌? என்று சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, 
மஹாபசாக்ரமசாலியும்‌ போரில்‌ வெல்லமுடியா தவனுமான அந்த 
அாஜுனன, அந்தத்‌ தனுஸைச்‌ சுற்றிப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தான்‌, 
பிறகு, அவன்‌ வரத்தைக்கொடுக்கும்‌ தேவதையும்‌ பிரபுவுமாயெ 
ஈசுவரனுக்குத்‌ தலைவணங்டிக்‌ கிருஷ்ணனை மனத்தில்‌ நினைத்து 
வில்லையெடுத்தான்‌. கனூர்வேதத்தில்‌ சிறந்தவர்களான ருக்மன்‌, ஸுநீ 
தல்‌, வக்ரன்‌, கர்ணன்‌, தரியோதனல்‌, சல்லியன்‌; ஸால்வன்‌ ஆலி 
இவர்களால்‌ முதலில்‌ மிகுந்த முயற்சிசெய்தும்‌ எந்த வில்‌ ராணறிட 
முடியாமற்‌ போயிற்றே அந்தவில்லை அப்போது வீரர்களுள்‌ கர்வ 
முள்ளவனும்‌ கிருஷ்ணனுக்கொப்பான ॥ஹிமையுள்ளவனும்‌ இந்திர 
புத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ ஒருரொடியில்‌ சாணேறிட்டான்‌; ஐந்து 
பாணங்களை யெடுத்து லக்ஷியத்தையும்‌ அடித்தால்‌. செம்மையாக 
அடிக்கப்பட்ட அர்த லக்ஷிபம்‌ உடனே யந்திரத்துவாரத்தின்‌ வழி 


௭௩௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. ற்கு, ஆகாயத்திலும்‌ தேவாகளின்கோஷம்‌ 
உண்டாயிற்று. சபைஈடுவிலும்‌ பெரியஆரவாரம்உண்டாயிற்று. சத்‌ 
துருக்களை வதஞ்செய்றெவனாடெ அர்ஜுனனுடைய தலையில்‌ இந்தி 
ரன்‌ தேவமலர்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. அங்ருக்த ஆயிரக்கணக்கான 
பிராம்மணர்கள்‌ உ த்தரீயங்களை வீ௫னர்‌. எல்லாரும்‌ ஆச்சரியமுற்று 
ஹாஹாகாரங்களைச்செப்தனர்‌, ஆகாயத்திலிருந்து அந்த ஸபையில்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ பூமாரிகள்‌ பொழிந்தன. வாத்தியக்காரர்கள்‌ அனை 
கம்‌ உபவாத்தியங்களுடன்‌ வாத்தியங்களை வாசித்தனர்‌. அங்கே 
ஸூதமாகதர்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ ஈல்லீசையுடன்‌ அதீசெய்‌ தன, சத்‌ 
அருக்களைக்கொல்‌ லபவனாயெ அருபதன்‌ அவனைக்கண்டுஸர்‌ தோஷம்‌ 
அடைந்தான்‌. அவன்‌ தவி ஸைனபங்களுடன்‌ தான அரஜுூனனுக்கு 
உதவிசெய்யவிரும்‌னோன்‌. அத்தப்‌ பெரியஆரவாரம்‌ விருத்தியடைந்த 
போது, தாமிஷ்டாஈளிற்‌ றந்த யுதிஷ்டிரா, புருஷம்ரேஷ்டர்களான 
ஈகுல ஸஹ  தவர்களுடன்கூட இருப்பிடத்திற்சேசென்றார்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட ல௯ஷிய த்தையும்‌ இத்திரனுக்கொப்பானபார்த்‌ தனையும்‌ பார்த்த 
கன்னிகையாதியதிருஷ்ணை, எப்போதும்‌ வழக்கமாகப்பார்ப்பவாகளுக்‌ 
கும்‌ புதியவள்‌ போலிருர்‌ தாள்‌. ஈகைக்காமலிருக்கும்போதே நகைப்ப 
வள்போலவும்‌ மதமதமில்லாமலே ஸ்ருங்கார விலாஸங்களினால்‌டஉயங்இ 
னவள்‌ போலவும்‌ வாக்‌னொலல்லாமல்‌ பா ர்வையினா லய பேசுதிறவள்‌ 
போலவும்வெண்மையான உயாந்தபுஷ்பமாலையையெடுத் துக்கொண்டு 
புன்னகையுடன்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ சென்றாள்‌. க்ஷத்திரியவீரர்களின்‌ 
மத்தியிலிருர்க ௫ருஷ்ணே,அச்சமின்‌நிஅவர்‌களுக்குப்பின்னேசென்று 
பிராம்மணக்‌ கூட்டத்தின்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ ௮ரஜுனன அ மார்பில்‌ 
மாலையை அணிக து; த 2வர்‌ திரனை இந்திராணி பாலவும்‌; அக்னியை 
ஸ்வாகாதெவி போலவும்‌; விஷ்ணுவை லக்ஷ்மிபோலவும்‌, ஸூர்யளை 
உஷையென்னும்‌ காலேைஸததி 2பாலவும்‌, மன்‌ மதனை ரதிதேவி 2பாலவும்‌, 
மஹே வானைப்‌ பார்வதிபோலவும்‌ வரனாகவரித்தாள்‌.நினைத்தற்கரிய 
செய்கையுள்ள அந்தஅர்ஜுனன்‌ ஸபாமண்டபத்‌ இல்ஜயித்து அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ கொண்டாடப்‌ பெற்று அந்தத்‌ தன்‌ மனைவியை 
அழைத்துக்கொண்டு அவளால்‌ பின்தொடாப்பெற்று ஸ்வபம்வர 
மண்டபத்தினின்‌ றும்‌ புறப்பட்டான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌: ௭0௩௭௪ 


இருநூற்றநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


னு 


(அரசர்கள்‌ கோபம்கோண்டூ துநபகனைக்‌ கோல்லவந்தபோது பீமார்‌ 
ஜுனர்‌ஈள்‌ சண்டைக்கு ஆய ்தமாயிநப்பதை ந தேரிந்து கிநஷ்ண 
பக்வானும்‌ பலராமநம்‌ பேசிக்கோள்வது.) 


அப்போ ௮, அருபதராஜன்‌ தன்‌ பெண்ணை அர்தப்பிராம்மண 
னுக்குக்‌ கொடுக்க நினைத்தபோது, அரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஸமீ 
பித்‌ துப்பார்த்‌ துக்கொண்டு கோபமுற்றனர்‌. அவர்களனை வரும்‌ பசஸ்ப 
ரம்‌ ஒற்றுமையான எண்ணத்துடன்‌ சேர்ந்துபேசி்க்கொண்டன ர்‌ நோ 
மெல்லோரும்‌ துசாத்மாவான அருபதனால்‌ அழைக்கப்பட்ஸெவயம்வரம்‌ 
பார்க்கிற ஆசையினால்‌ சேர்ர்துவர்தோம்‌. இந்தத்‌ துருபதன்‌ ஈம்‌ 
மெல்லாரையும்‌ அரும்பாகநினை தது ஈம்மைத்தாண்டிப்‌ பெண்களிற்‌ 
சிறந்த திரெளபதியை ஒரு பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கநினைக்ளொன்‌. 
செடியைவளர்த்துக்‌ காய்க்றைகாலத்தில்‌ இவன்வெட்டுஇரன்‌. நம்மை 
அவமதிக்கின்ற இந்தத்‌ தராத்மாவை நாம்கொன்‌ றுவிடு வோம்‌. இவன்‌ 
குணங்களைப்பற்றிக்‌ கெள ரவிப்ப தற்கும்‌ பெரியவனென்ற மரியாதைக்‌ 
கும்‌ தகுந்தவனாயிருக்கவில்லை. க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பகைவனை 
இந்தத்‌ துராசாரமுள்ள வனையும்‌ இவனுடையபுத்தினையும்‌ கொல்‌ 
வோம்‌. இவன்‌எல்லா அர சர்களையுமழைத்‌ துமரியாதைசெய்‌ அஉயர்ந்த 
அன்னத்தையும்‌ புஜிப்பித்து அதன்பின்‌ அவமதித்‌ இருக்கிறான்‌. தேவ 
ஸபைடோன்‌ ற இந்த ராஜஸபையில்‌ தகுதியான அரசர்கள்‌ ஒருவரை 
பும்‌ இவன்‌ காணவில்லையா? ஸ்வயம்வர விஷய தீதில்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்தகுதியில்லை, ஸ்வயம்வாம்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கென்பது சாஸ்திரப்‌ 
(ரெஹித்தமான து. அரசர்களே ! அல்ல, இந்தப்பெண்‌ க்ஷத்திரியன்‌ 
எவனையும்‌ அடைய விரும்பாமலிருப்பாளாயின்‌ இவளை நெருப்பில்‌ 
போட்டுவிட்டு ஈம்‌ தேசங்களுக்குச்‌ செல்வோம்‌. ரொம்மணன்‌ அவ 
ஸாத்‌ இனாலாவது ஆசையினாலாவது ராஜஸ்ரீ2ரஷ்டர்களுக்கு விருப்ப 
மில்லாத இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்திருப்பானாயின்‌, அவனை எவ்‌ 
வகையிலும்‌ நாம்‌ கொல்லலாகா து. ஏனெனில்‌, ஈமது ராஜ்யம்‌ வாழ்வு 
கனம்புத்ரபெள த்ரர்கள்‌ மற்றுமுள்ள ஈமதுஸம்பத்‌ து.ஆயெவெல்லாம்‌ 
பிராம்மணர்களுக்காகவே இருக்கில்‌ றன. ௮அவமானத்திற்குப்பயந்தும்‌ 
தங்கள்‌ தர்மத்தைக்காப்பதற்காகவும்‌, மற்றஸ்வயம்வரங்களுக்கும்‌ இவ 
விதமான முடிவு வராமலிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌ என்‌ றுசொல்‌ 

௭௯ 


௭௩௮ ஸரீ மஹாபாரதம. 


லிப்‌ பரிகாயுதங்கள்போன்ற கைகளையுடைய ராஜஸ்ராரேஷ்டர்கள்‌ 
கோபித்துக்‌ துருபதனைக்‌ கொல்வதற்கு ஆயுதங்களுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போயினர்‌. அவர்களிற்‌ பலர்‌ வில்லுகளையெடுத்துக்‌ கோபித்துவரு 
கிறதைக்‌ கண்டு பயந்து துருபதன்‌ பிராம்மணர்களைச்‌ சரணமடைர்‌ 
தான்‌. துருபதன்‌ பயத்தினாலாவது சக்தியில்லாமையினாலாவது உயி 
ரைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவாவ,து பிராமணரைச்சரணமடையவில்லை; 
அரசர்களை ஸாதானப்படுத்தவதற்காக அவர்களிடம்‌ போனான்‌. 
மதம்பிடித்த யானேகள்போல வேகமாக ஓடிவருகன்‌ றஅவ்வரசாகளைச்‌ 
சத்துருக்களை வெல்லுநறெவர்களும்‌ இறந்த வில்லாளிகளும்‌ பாண்டு 
புத்திர்களுமான பீமார்ஜுனர்கள்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு; 
௮வ்வரசர்கள்‌ மீகாபத்‌தோடுஆயு தங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ மணிக்‌ 
கட்டுக்கும்‌ விரல்களுக்கும்‌ 3 காலுறைகள்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ குரு 
குலபுத்திரர்களாயெ ிமார்ஜுனர்களைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கிளம்பி 
“னர்‌. அப்போது, ஆச்சரியமும்‌ பயங்காமுமான செய்கைகளையுடைய 
வனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ இடிக்கொப்பான வன்மையுளளவனும்‌ 
ஒப்பற்ற வீரனும்‌ மஹாகஜத்தைப்போன்றவனுமாகியபிமன்‌ இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ ஒருஉர த்தைப்பிடுங்கி இலைகளையு தறினான்‌, எதிரிகளை 
அழிப்பவனும்‌ பருத்தும்‌ ரீண்டுமுள்ள புஜங்களுள்ள வனுமாதியபீ மன்‌ 
தண்டாயுதனுன பான்‌ உக்கிரமான கண்டாயுதத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வது பால ௮ம்மர த்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு புருஷறாரேஷ்ட 
னன அர்ஜுனனுக்கு ஸமிபத்தில்‌ நின்றான்‌. நினைக்கமுடியாத செய்‌ 
கையுள்ளவலும்‌ மனிதருக்கு மேற்பட்ட புத்தியுள்ள வனும்‌ இந்திர 
ணுக்கொப்பான பராக்கிரமழள்ளவனுமாகிய அந்த அர்ஜுனன்‌ தன்‌ 
சகோதரனான (ரீமனுடைய அந்தச்‌ செப்கையைக்கண்டு வியப்புற 
ரன்‌; பயமின்றி விற்பிடித்‌ து நின்றான்‌. 

மனிதருக்கெட்டாத ஞானமுள்ளவரும்‌ நினை த்தற்கரியசெய்கை 
யுள்ளவரு மாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ 9 மார்ஜுனர்களுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையைக்கண்டு, பலராமரை ோக்கிப்பின்வருமா ௮ சொல்லலானார்‌. 
(ஹிம்மம்போலவும்‌ விருஷபம்போலவும்‌ காவமாக நடந்துகொண்டு 
பனைமாஉயரமுள்ளமஹாதனுஸைஇழுக்கருனே, இவன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தான்‌. ஸங்கர்ஷண 3! நான்‌ வஸுதேவபுத்‌ இரனாயிருந்தால்‌ இதில்ஸந்‌ 
3 தகமில்லை. இட தாபலத்‌ தினால்லிருக்த தீதைப்பிடு ங்கஅரசர்களை வெல்‌ 
அ வதற்கு ஸாஹஸமாக ஆரம்பித்திருக்கரானே இவன்‌ வ்ருகோதரன்‌, 
அவனை த்தவிர மற்றொருவன்‌ இந்தப்‌ புவனியில்‌ இப்போது யுத்தத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௩௯ 


தில்‌ இவ்விதமான செய்கையைச்‌ செய்யவல்லவனில்லை. தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற ரீண்டகண்களையுடையவரும்‌ பெரிய தேகமுடைய 
வரும்‌ ஹிம்மம்போன்‌ ற நடையுளளவரும்‌ வணக்கமுள்ளவரும்‌ பசு 
மை நிறமுள்ளவரும்‌ நீண்டு ிரகாசிக்இன்‌ உ அழிய மூக்குடையவரு 
மாக இதோ எதிரில்‌ வருகிறாரே அவர்‌ தர்மபுத்திரரே. இருத்திகா 
புத்திரர்களான இரண்டு சுப்ரமணியர்களைப்போலிருப்பவர்‌ அம்‌ 
வினிதேவதைகளுடைய புத்திரர்களான நகுல ஸஹுதேவர்களென்‌ 
பது என்னுடைய ஊகம்‌. பாண்டவர்களும்‌ குந்தியும்‌ அர்த அரக்கு 
மாளிகை எரித்ததிலிருர்‌து விரிபட்டதை நான்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌? 
என்றார்‌, ஜலமில்லாத மேகம்போன்ற நிறமுள்ள பலராமர்‌ ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌, (நமது அத்தையாகிய குந்தி கெளரவண்ரேஷ்டர்களான 
புச்திர்களுடன்‌ கூட விடுபட்டதைக்கண்டு ஸந்தோஷமடைந்‌ தன்‌? 
என்ற தமது தம்பியான ஸ்ரீகிருஷ்ணனிடம்‌ சொன்னார்‌. 


இருநூற்றைந்‌ தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (கோடர்ச்சி. 


ண்ணு 


(அர்ஜுனன்‌ காணனை நதேோற்ர ச்‌ சேய்ததும்‌, பீமன்‌ சல்லியனை த்தோற்கச்‌ 
செய்ததும்‌, யுகிஷ்டிராழதலானவர்கள்‌ துரியோ தனுதியரைத்தோற்கச்‌ 
சேய்ததும்‌, மறுபடி யுத்தத்துக்தஜயத்‌ தமான அரசர்கள்‌ கிநஷண 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டூ யுத்தழயற்சியைவிட்டு அவரவர்‌ 
இருப்பிடம்‌ சென்றதும்‌, தீரோளபதியுடன்‌ பீமார்ஜஈனர்‌ 

்‌ கள்‌ தயவன்‌ வீட்டுக்தச்‌ சேன்றதும்‌,) 


அங்குள்ள பிராம்மணனாரேஷ்டர்கள்‌, கிருஷ்ணாஜினக்களையும்‌ 
கமண்டலங்களையும்‌ உதறிக்கொண்டு, (நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌, 
ட திரிகளுடன்‌ நாங்கள்‌ சண்டைசெய்வோம்‌” என்றனர்‌. இவ்வாறு 
சொன்ன அந்தப்பிராம்மணர்களைப்பார்த்து அர்ஜுனன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, (நீங்கள்‌ பார்ப்பவர்களாக என்பக்கத்தில்‌ நின்‌ றகொண் 
டிருங்கள்‌. நான்‌ கூர்மையான முனையுள்ள அம்புகளை நூற்றுக்கணக்‌ 
காக இறைத்துச்‌ றின ஸர்ப்பங்களை மந்திரங்களினால்‌ தடுப்பது 
போல்‌ இவர்களை த்‌ தடுத்‌ துவிடுவேன்‌? என்‌ முன்‌. ॥ஹாபலசாலியான 
அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறுசொலலிக்‌ கன்னியா சுல்கமாகக்‌ கிடைத்த 


௮ந்தவில்லை வளைத்துக்கொண்டு ஸஹோதரனான பீமஸேனனுடன்‌ 


௪௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கூட மலைபோல அ சையாமல்நின்ரான்‌, பிறகு, பீமார்ஜுனர்களிரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்ககர்வமுள்ள கர்ணன்முதலாகிய க்ஷத்திரியர்‌ 
களைக்கண்டு பயப்படாமல்‌ இரண்டுயானைகள்‌ எதிரியானைகளைச்‌ சந்‌ 
திப்பதுபோலச்‌ சந்தித்தனர்‌. யுத்தஞ்செய்ய ஆயத்தரான அவ்வரசர்‌ 
கள்‌, (பிராம்மணன்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவருவானாயின்‌ அவனை 
யுத்தத்தில்‌ வகஞ்செய்யக்‌ கண்டிருக்கறோம்‌'என்ற கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. ௮வ்வாறுசொல்லி அரசர்கள்‌ உடனே பிராம்மணர்‌ 
களைத்‌ தூரத்தினர்‌. மஹாபராக்ராசாலியான கர்ணன்‌, பெண்யானைக்‌ 
காக ஓர்‌ ஆண்யானை எதிரியானையை நோக்கிச்‌ செல்வது போல 
அந்த யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனையெதிர்த்துச்‌ சண்டை.க்குச்‌ சென்‌ 
முன்‌. மத்திரதசத்தரசனும்‌ பலவானுமான சல்லியன்‌ பீமஸே 
னனை அர்தயுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌, அரியோதனன்‌ முத 
லியவரனைவரும்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து மெள்ள ஆரம்பித்‌ 
அப்‌ பிரயாஸமின்றி எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தனர்‌. அப்போது, எதிர்‌ 
தீஅவரும்‌ ஸூர்யபுத்திரனான கர்ணனைச்‌ சிறர்தவனான அர்ஜுனன்‌ 
வன்மையுள்ள வில்லையிழுத்துக்‌ கூர்மையான பாணங்களினால்‌ திர்‌ 
த்து அடித்தான்‌. உக்கரமான சக்தியும்‌ கூர்மையுமுள்ள அந்தச்சரங்‌ 
களின்‌ வேகத்தினால்‌ பிரமித்த கர்ணன்‌ பிரயாசத்துடன்‌ அர்ஜுன 
னைத்‌ தொடர்ந்தான்‌. பாணம்விடுஇற வேகத்தில்‌ அளவிடமுடியாத 
அவ்விரண்டு சிறந்த வீரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கக்கருதி 
மிக்க கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தனர்‌. (நீ செய்ததற்குப்‌ பிரதியாக 
நான்‌ செய்ததைப்பார்‌” என்றும்‌, என்‌ கைவன்மையைப்‌ பார்‌? என்‌ 
அம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ வீரவாதம்கூறினர்‌. புவியில்‌ நிகரற்றதான 
அ௮ரஜுானனுடைய புஜபராக்ரமத்தைக்கண்டு ஸூர்யபுத்ரனான கர்‌ 
ணன்‌ உடனே கடுங்கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. அப்போது 
அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்ட அந்த வேகமுள்ள பாணங்களை த்தடுத்து 
உரக்கக்‌ காச்சனை செய்தான்‌. அவன்‌ சேனைகள்‌ அதைக்கொண்‌ 
டாடின. 

அப்போ, காணன்‌,பிராம்மணஸ்ரீசேஷ்டனே! உன்‌ கைகளின்பரா 
க்ரெமத்திற்காகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ நீசோராமலிருப்பதற்காகவும்‌, பாண்‌ 
களிலும்‌ அஸ்திரங்களிலுமுள்ள இந்த மேன்மைக்காகவும்‌ நான்‌ 
சந்தோஷப்படுகி2றன்‌. பிராம்மணாத்தமனே! நீ உருவத்துடன்வர்த 
தனுர்வேதமோரி ௮ல்லது,பரசு ர ாமனோ? ௮ல்லது,ப்ரத்யக்ஷமாகவந்த 
இந்திரனோ? அல்லத, பாத்யக்தமாகவர்த நித்தியான விஷ்ணுவோ? 
நீடன்னைபறைத்‌தக்கொள்‌ வதற்காக இந்தப்பிராமணரூபத்தையெடுத்‌ 


அ திபர்வம்‌. ௭௫௧ 


தக்‌ கைவலிமையைக்கொண்டு எனக்குஎ இர்‌ யுத்தஞ்செய்ரொயென்று 
நினைக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபமுற்ற என்னுடன்‌ பிரதியுத்தஞ்‌ 
செய்வதற்கு நேரில்வர இந்திரனையும்‌ பாண்டுபுத்திரனான அர்ஜுன 
னையும்தவிர வேறு ஓர்‌ ஆண்பிள்ளை வல்லவன்‌ அல்லன்‌. பாண்டவர்‌ 
களனைவரும்‌ அர்ஜுனனுள்பட அப்போதே அரக்கு மாளிகையில்‌ 
எரிந்து போயினர்‌. அர்ஜுானனைத்தவிர ம ம்ரொருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
என்னையடிக்கச்‌ சக்தனல்லன்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னதற்கு, அர்ஜுனன்‌, (கர்ணா! கான்‌ தனுர்வேதமல்லேன்‌; 
பராக்ரெமசாலிபான பரசுரரமருமல்‌ லன்‌) யுத்சஞ்செய்பவரி றி சிற 
ந்‌ தவனும்‌ ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ மலானவனுமான ஒருபிராம்ம 
ணன்‌; குருவின்‌ உபதேசத்‌ தினால்‌ பிரம்மாஸ்திரத்திலும்‌ இர்திராஸ்‌ 
திரத்திலும்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன்‌. வீரனே! இப்போது உன்னை யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிப்பதற்குஇருக்கிமறன்‌. நீ அசையாமல்‌ நில்‌, மீதாற்‌்2றன்‌*சன்‌ 
மூவது சொல்‌.அதன்பிறகு, ஸு மாகச்செல்லலாம்‌? என்ற மறுமொழி 
சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ இவவாறு சொல்லி, உடனே கர்ணனுடைய 
வில்லை முறித்தான்‌. உடனே, கர்ணன்‌ வேறுவில்லையெடுத து யுத்தஞ்‌ 
செய்ய அம்புதொடுத்தான்‌. அர்ஜுனன்பார்த்து அவனுடைய அர்த 
வில்லையும்‌ அம்புகளினால்‌ அணித்‌ த, ஸூர்யகுமாரனான அவனையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. அப்பொது ராதையின்‌ புத்திரனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமானகாணன்‌ வில்முறிர்‌ து பாணங்களினால்‌ அங்கங்களில்‌ அதி 
கமாக அடிபட்டு உடனே ஓடினான்‌. மறுபடியும்‌, சற்று நேரத்துக்குப்‌ 
பின்‌ கர்ணன்‌ அம்புகளுடன்‌ வில்லையெடுத்‌ துக்கொண்டு வந்தான்‌; 
அப்‌ பபாது அர்ஜுனன்மேல்‌ சாமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ அர்தச்சரமாரிகளைத்‌ தன்‌ சரங்களினால்‌அறுத்தான்‌. அப்போது 
மஹாரதனான காணன்‌ எல்லாப்பா ணங்களும்‌ உக்ரெமாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு, பிரம்மதேஜஸை ஜயிக்க முடியாதென்று நினைத்துக்கொ 
ண்டு விரைவாக வெளிய டினான. 

ஸபையின்‌ ஈற்றோரிடத்தில்‌, பலபராக்ரமசாலிகளும்‌ கல்வியினா 
ஓம்‌ தேகவன்மையினாலும்‌ யுத்தத்திற்சிறந்தவர்களுமாகிய சல்லியன்‌ 
(மன்‌ இருவர்களும்‌, மதங்கொண்ட இரண்டு பஹாகஜங்கள்‌ பால 
ஒருவரையொருவர்‌ சண்டைக்கழைத்துக்‌ குத்துக்களாலும்‌ முழங்‌ 
கால்களினாலும்‌ ஒருவரையொருவ/ அடித்துப்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ 
அருகிலும்‌ தூ ரத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ இழுத்தன! ; குத்துக்களி 
னாலும்‌ அடித்‌ தக்கொண்டன ர்‌. அப்போது அ௮வரிருவரிடத்தும்‌ மிகக்‌ 


கடுமையான ச௪டசடவென்ற சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. கற்கள்‌ விழுவதற்‌ 


௭௪௨ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌. 


கொப்பான அடிகளால்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. அவர்களிருவரும்‌ 
அந்தச்‌ சண்டையில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சற்றுநேரம்‌ இழுத்தனா. 
அர்தயுத்தத்தில்‌ கெளரவயர்ரேஷ்டனான பீமன்‌ சல்லியனை இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ தாக்கக்‌ நீழே்போட்டான்‌. ௮ப்போதுபிராம்மணர்கள்‌ 
ஈகைத்தனர்‌. அங்கேபுருஷம ரேஷ்டனும்பலசாலியுமானபீமஸேனன்‌ , 
பலவானான சல்லியன்‌ பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிரும்‌ தும்‌, அவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமலிருர்ததலை, எல்லோரும்‌ஆச்சரிப ச்தையடைந்தனர்‌. பீமளேன 
னால்‌ சல்லியன்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ பயந்துமிருந்தபோது பார்த்‌ 
இருந்த மனிதர்களனைவர்க்கும்‌ ஆச்சரியமுண்டாயிற்ற. பிறகு, ராத்‌ 
ஸ்மூகம்‌ பார்த்திருச்கையில்‌ [மன்‌ ஒரும.ர த்தைப்பிடுங்களுன்‌. அப்‌ 
போது தர்மராஜர்‌ குறிப்புக்‌ (-ஜாடை)களினால்‌ மஸைனைனை த்தடுத்‌ 
தார்‌. பிமஸேனனும்‌ தன்‌ பிராதாலான தர்‌ஈபுத்திரருடைய குறிப்பை 
அறிந்து நிவர்ச்தியடைச்தான்‌. கெளரவராகிய ஜன (மேஜயசே! தாமரா 
ஜாவும்‌, ஸபைநடுவில்‌ அரசர்கள்‌ பார்‌ த்திருக்கையில்‌ பொழுமைக்கார 
இனை தரியோதனனுடன்‌ சண்டைசெய்தார்‌. அப்பொது அரியொத 
னன்‌ தான்‌ அதிக பலசாலியாயிருப்பதனால்‌ ஃயுதிஷ்டிரரை மதிக்காமல்‌ 
அவருடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவில்லை அந்த ஸமயத்தில்‌ தர்மராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ தாம்ந்த கணுக்களை கடிய பாணத்தினால்‌ சத்தருக்க 
ளைக்‌ கொல்லுகிறவனான துரியோதனனை அடித்தனர்‌, பிறகு, துரி 
யோதனன்‌ தடியினாலடிக்கப்பட்ட பாம்பைப்‌ பாலம்‌ கோபித்து மிகு 
ந்த ஜாக்ரதையெடுத்துக்கொண்டு தர்மராஜாவுடன்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. தர்மபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ அரிஃயாதனனுடைய வில்லையும்‌ 
நாண்கயிற்றையும்‌ அறுத்து அவன்மேல்‌ பாணவாவர்‌ வாஷித்தார்‌, 
அவன்‌ யுத்தத்தை விட்டோடினான்‌. ஜனமேஜயராஜ.3ர ! துச்சாஸ 
னன்‌ கோபமுற்று ஸஹ?தவனுடன்‌ நெடுநேரம்‌ யுத்தஞ்செய்து அவ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவஞாக வில்லைப்போட்டுவிட்டு முழங்காலை மடித்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தான்‌, அவன எழுந்தவுடன்‌, கத்தி 
கேடகங்களை எடுத்துக்கொண்டு திரத்தோடிவந்தான்‌, கெளரவ 
ரான ஜன.ஜயரே! அந்தக்‌ கெள ரவனான அுச்சாஸனன்‌, பலஹீன 
னை பிராப்மணனாடு யுத்தம்‌ பவண்டாமென்றுசொல்லி விகர்ணன்‌ 
சித்ரஸேனன்‌ இவவிருவராலும்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. துஸ்ஸகன்‌ நகுல 
னிருவரும்‌ யுத்தஞ்செய்யத்தொடம்கினர்‌. மஹாபலசாலிகளான அவ்‌ 
விருவரையும்பார்த்து, (கெளரவர்களை்‌ ! நீங்கள்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ 


திரும்புங்கள்‌. (ராம்மணர்களிடத்தில்‌ குரூரகாரியம்‌ எதற்கு? இந்தப்‌ 


த வெவில்வவயல்‌ படை யம ண 


*யுதிஷ்டி.ரரென்று அறியாமல்‌, 


அ திபர்வம்‌. ௭௪௩ 


பிராம்மணர்கள்‌ பலஹீனர்கள்‌. நீங்களோ மஹாபலசாலிகள்‌; இங்கே 
இரண்டு பிராம்மணர்கள்‌ கொடியவர்கள்‌; பலத்தில்‌ வாயுவுக்கும்‌ இக்‌ 
திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ யாராயிருந்தா லும்‌,பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஈமஸ்காரம்‌; நாம்‌ நமது நகரம்செல்வோம்‌? என்று கெளரவர்கள்‌ 
சொன்னார்கள்‌. இவவாற சொல்லிக்கொண்டே அவர்கள்‌ யுத்தத்தை 
விட்டுப்‌ போயினர்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ஆங்காங்கு கூட்டம்‌ கூட்டமாகச்‌ 
D + ve Li உர ௪ * ட ப ப்‌ ்‌ 
சேர்ந்து மகிழ்ந்தனர்‌. அப்போது அர்தப்போர்முனையில்நின்‌ ற பிராம்‌ 
மணர்களை அங்குள்ள க்ஷத்திரியர்கள்‌ அனேகர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு 
நாற்புறத்தும்‌ நின்றனர்‌. பிராமணர்களும்‌ வெற்றியடைந்து கன்னி 
கையை அழைத்துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. மஸேனனால்‌ சல்லியன்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ தோற்றும்‌ துரியோதனனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ 
சண்டையிலிருந்து ஓடி யும் போனபோது, எல்லாஅரசர்களும்‌ பயந்து 
பீமஸனனைச்‌ சுற்றிக்சொண்டனர்‌.அவர்கள்‌ அங்கேசேர்ந்து/ இந்தப்‌ 
பிராம்மண ஸ்ர ரஷ்டர்கள்‌ இருவரும்‌ எங்கே ஜனித்தவர்கள்‌;எவ்விடத்‌ 
தில்‌ வஹிப்பவர்களென்று செற்மையாக அறியவேண்டும்‌. பரசுராம 
ரையும்‌ தரோணமரையும்‌ பாண்டவனான கரீடியையும்‌ தேவ$ிபுத்திர 
ரான கிருஷ்ணபகவானையும்‌ சாரத்வதரான கிருபாசாரியரையும்‌ தவிர, 
ராதா புத்திரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்கவல்லவனெவன்‌? தூரி 
யோதனனைத்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்யவல்லவன்‌ 
யாவன்‌ ? அவ்வாறே பலவான்களிற்‌ சிறந்த ஈத்திரதேசாதிபதியான 
சல்லியனை யுத்தத்தில்‌ 2ீ2ழவிம்த்‌ துவதற்கு வல்லவன்‌, வீரரான பல 
ராமரையும்‌ பாண்டவனான பீமனையும்‌ வீரனான துரியோதனனையும்‌ 
தவிர, வறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ P RL, ரம்மணாகள்‌ நிரம்பின இந்தச்‌ 
சண்டையிலிருர்‌ அ சேனைகளைத்‌ திருப்ப வண்டும்‌, [ரொம்மணா்கள்‌ 
குற்றவாளிகளாயிருப்பிலும்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ அவசியம்‌ காப்பாற்‌ 
ர உ ல ரு ௫ , . . த்‌ த 
ற்ப்படத்தக்கவர்கள்‌. அதனால்‌, இங்கே இவர்களைத்‌ கெரீம்‌ தகொண்டு 
பிறகு உற்சாகத்துடன்‌ யுத்கஞ்செய்‌' வாம்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. 
(மார்ஜுனர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்‌ செய்கையைச்செய்தபிறகு, அவ்‌ 
வாறு பேசிக்கொண்டிருந்த அவ்வரசர்கள னவரையும்‌ மற்றமனிதர்க 
ளையும்பார்த்து ஒன்றும்‌ பேசாமலிருர்‌ தனர்‌. பிமஸேலுடைய அர்‌ 
கச்செய்கையைக்‌ கண்டன்‌ அவ்விருவரையும்‌ குர்திபுத்திரர்களெ 
ன்று நினைத்துக்‌ கண்ணபிரான்‌ அவ்வாசர்களனைவரையும்‌ அழைத்த; 
(திரெளபதி தர்மமாகவே அடையப்பட்டவள்‌? என்று சமாதானஞ்‌ 
செப்து யுத்கஞ்செய்யாமல்‌ தடுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான 
அர்த ராஜம்ரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறுயுத்தத்தைவிட்டு நீங்கி 


௭௪௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வியப்புடன்‌ (தம்தம்‌) இடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ வந்‌ 


திருந்தவர்கள்‌, (ஸ்வயம்வர மண்டபத்தில்‌, பிராம்மணர்கள்‌ மேன்மை 
அடைர்துவிட்டார்கள்‌. பாஞ்சாலி பிராம்மணர்களால்‌ அடையப்பட்‌ 
டாள்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டு சென்றனர்‌. மான்தோலுடுத்த 
பிராம்மணர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்தப்‌ பிமார்ஜுனர்கள்‌ (ிரயாஸத்‌ 
இனால்‌ அங்கி ரும்து வெளிப்பட்டனர்‌.சத்‌ நுருக்கரினால்‌ விசேஷமாகப்‌ 
புண்பட்டவர்களும்‌ கிருஷ்ணை யினால்‌ பின்தொடரப்பட்டவர்களுமாகிய 
அர்த இரண்டு வீர புருஷர்களும்‌ ஜனக்கூட்டத்திலிருந்து விபெட்டுப்‌ 
பூர்ணசந்திரலும்‌ ஸூர்யனும்‌ ஏககாலத்தில்‌ உதயமாதி மேகங்களினால்‌ 
விபெட்டது' போல்‌ விசேஷமாகப்‌ 'ரெகாசிக்தனர்‌. அவர்களின்‌ தாயா 
ரான குந்தி பிரைஷக்குக்‌ காலங்கடந்தும்‌ தன்‌ புத்திரர்கள்‌ வராமலி 
ருந்த பா து,அவர்களின்‌ நாகத்தைப்‌ பற்றியே பலவகைகளால்‌ சிந்தை 
யுற்றாள்‌, புத்திவாஞ்சையினால்‌ மதிமயங்கன அவள்‌, கெளரவ 
ஷ்டர்களான என்‌ புத்திரர்கள்‌ த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்களால்‌, அறியப்‌ 
பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பரோ ? அல்லது, மாயாவிகளான மிகக்‌ 
கொடிய ராக்ஷஸர்களால்‌ பழைய வி?ரோதம்பற்றிக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்‌ 
பரோ ? மஹாத்மாவான வியாஸருடைய நிச்சயங்கூட மாஸ்ருகவிட்‌ 
டத” என்று இவ்வாறு சந்தித்தாள்‌. (று, (மக்கள்‌ மூடி ஜனங்‌ 
கள்‌ தூங்கின தபோல்‌ வெளிப்படாமல்‌ ஐய்ச்‌ துபோயிருர்கு மழைகா 
ளாகிய அந்தத்தினக்தில்‌ ஸாயங்கால வளையில்‌ மேகங்களால்‌ மூடப 
பட்ட ஸூர்யனைப்மபாலப்‌ பிராம்மணாகளால்‌ சூழப்பட்ட அர்ஜு 


னன்‌ அந்தக்‌ குயவன்‌ சாலையில்‌ பிரிவேசித்தான்‌. 


இருநாற்றாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்வயம்வரபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ன 
(பீமார்ஜுனர்கள்‌ திரோளபதியமைப்‌ பிட்சையேன்று தேரிவிக்ததைக்மேட்டூக்‌ 
தந்தி 'ஐவர்களும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌' என்றுசோன்னதும்‌, பிறத 
திரேளபதியைக்கண்டு மீகவும்‌ வியாதல படும்போது யுகிஷ்டிர 
நம்‌ அர்ஜுனனும்‌ பேசிக்கோண்டதும்‌, கீரஷணத்வைபா 
யனர்வசனத்டை நீனைந்து ஸஷோ5ரர்‌ எல்லோநக்தம்‌ 
தீரேளபதி ஈனைவியென்று யுதிஷ்டிரர்‌ நீச்சயிக்‌ 
ததும்‌, கயவன்‌ வீட்டிற்தக்‌ கநஷ. பகவான்‌ 
வந்த்துப்‌,) 
மஹானுபாவா்களும்‌ புருஷ்‌ ரேஷ்டர்களுமான பீமார்ஜுனா 
கள அந்தக்‌ குயவனுடைய வேலச்சாலைக்குப போய்க்‌ குந்தியிடம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௪௫ 


சென்று மிகுந்த ஸந்தோவக்‌ துடன்‌ அந்தத்‌ திரெளபதியைப்‌ பிக்ஷை 
யென்று தெரிவித்தனர்‌. குர்தி, வீட்டுக்குள்‌ ளிருர்‌ கபடி, பாராமலே, 
6 உட ப] உ . . உ ௩ ௩ ட்‌ ந ட்‌ 
எல்லோரும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌ என்று அந்தப்‌ புக்திரரிருவருக்கும்‌ 
சொல்லினள்‌. பிறகு, இருஷ்ணையைக்கண்ட குந்தி, சான்‌ நீங்காகச்‌ 
சொல்லிவிட்டேன்‌? என்று சொன்னாள்‌. பாவத்தில்‌ பயந்‌ கவளாகிய 
அந்தக்‌ குந்தி இர்தையுற்ற மிகவும்‌ பிரியப்படத்தக்க அந்தக்‌ திரெள 
(தியைக்‌ கையிற்பிடி ச்‌ துக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்று, பின்வரு 
பாறு சொல்லலானாள்‌. 

(புத்‌ திரனைி!அரசனே! இச்த தருபதரா ஜன புத்திரி உன்‌ தம்பிகஸி 
னால்‌ என்னிடம்‌ ஓப்புவிக்கப்பட்டாள்‌. மானும்‌ பாராமமல, (சர்க்‌ அ 
(ஜியுக்கள்‌ என்‌ ற வழக்கம்‌ பாற்‌ சொல்லிவிட்‌ டன்‌.கெள ரவு ரஷ்‌ 
டனே! இப்போது நான்‌ பொய்சொன்னதாக இல்லாமலிருப்ப அ 
எவ்வாறு நேரிடும்‌? இந்தப்‌ பாஞ்சால ராஜபுத்திரிக்கு அதர்மம்‌ எவ்‌ 
வானு வராமலிருக்கும்‌ £ இவள்‌ எவ்வாறு கவ ௮! தலில்லாமலிருப்‌। பள்‌? 
நீ சொல்‌! என்றாள்‌ சிறந்த புத்திசாலியும்‌ புருஷம்‌ 2ரஷ்டரும்‌ கெளரவ 
விரருமான தர்மராஜர்‌ தாயாரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது, 
சற்றுநேரம்‌ ஆராய்ந்து குர்தியைச்சபாசானஞ்செய்து, தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து, £பல்குனனே ! திரெளபதி உன்னாலதான்‌ பந்தயத்தில்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டாள்‌. இந்த ராஜபுத்திரி உன்னாலதான்‌ பிரகாசிக்கப்‌ 
போகிறாள்‌. எதிரிகளை ஜயிப்பவனே ! அக்கினிசாக்ஷியாகச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. நீ இவளைப்‌ பாணிக்‌! ஹணஞ்செய்துகொள்? என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, 
(ராஜரே! என்னைப்‌ பாவத்அுக்குரியவனாத நீர்‌ செய்யத்தகாது. இது 
தர்மமாகாது, இது பெரி2பார்களால்‌ அங்ககரிக்கப்பட்ட கன்று. முத 
லில்‌ நீரும்‌; உமக்குப்‌ பிறகு சிறர்தகைகளை யுடையவனும்‌ நினை த்தற்‌ 
கரிய செய்கையையுடையவனுமாயெ இந்தப்‌ பீமனும்‌, அவனுக்குப்‌ 
பிறகு நானும்‌, எனக்குப்பின்‌ நகுலனும்‌, பின்பு பலசாலியான இந்த 
ஸஹதேவனும்‌ விவாஹஞ்செய்‌ அகொள்ளுத/குரியவர்கள்‌. அரசரே! 
பீமனும்‌ நானும்‌ ஈகுலஸஹ தேவர்களும்‌ இந்தப்பெண்ணும்‌ உமது 
கட்டளைக்குட்பட்டவர்கள்‌. இஃ.து இவவாறிருக்கையில்‌, தர்மத்திற்‌ 
கும்‌ புகழுக்கும்‌ எது தகுதியா, பாஞ்சாலராஜனுக்கும்‌ எது நன்‌ 
மையோ அதனை ஆராய்ந்து நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. எங்களுக்குக்‌ கட்‌ 

. » ௪ ட ப்‌ ௪ [்‌ ௮௨] . . ட ப 

டளையிடும்‌, நாங்களனைவரும்‌ உமக்குட்பட்டிருக்கிறறாம்‌' எனறு 
சொன்னான்‌. பக்தியோடும்‌ ஸ்நேகத்தோடும்‌ சேர்ந்த அர்ஜுனனு 
டைய சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலியின்மீது பார்‌ 


ஸ்ஸ்‌ 


௭௪௭௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வையை வைத்தனர்‌ அங்கே உட்கார்க்துகொண்டி ருந்த அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌, பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ புகழ்பெற்ற இருஷ்ணேயைக்‌ கண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவளை உள்ளத்தில்‌ நிறுத்தி 
னர்‌. திசெளபதியைக்‌ கண்டறெகு, அந்த அளவற்ற பராக்ரமமுளீள 
அனைவர்க்கும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கலக்கிக்கொண்டு மன்மதன்‌ அவிர்ப்‌ 
பவித்தான்‌. பாஞ்சாலியின்‌ ரூபம்‌ அசைப்படத்தக்கதாகவே பிரம்ம 
தேவரால்‌ தம்‌இஷ்டப்படி சிருஷ்டிசெப்பப்பட்ட த. அஃது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ உள்ளங்களையும்‌ கவருவதாகவும்‌ மற்றப்பெண்களின்‌ 
உருவங்களிலெல்லாம்‌ சிறந்ததாகலுமிருர்தது. புருஷண்ரேஷ்டரும்‌ 
குந்திபுத்திருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்களின்‌ எண்ணங்களைக்‌ குறிப்புக்‌ 
களினால்‌ தெரிக்‌ தகொண்டு வியாஸர்‌ சொன்னதை முழுதும்‌ நினைத்‌ 
சார்‌, அந்தத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ விராதம்‌ வருமென்‌ ற 
பயத்தினால்‌ ஸ$ஹோதாரெல்லாரையும்‌ பார்த்து,சிறப்புள்ள திரெள 


பதி ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ பாரியையாவாள்‌ * என்றார்‌” என்‌ சொன்னார்‌. 


ஜனமேஜயர்‌, “கிருஷ்ணன்‌ சக்தியுள்ளவராக இருந்தும்‌ அவரால்‌ 
ஏன்‌ வில்‌ நாணே றிடப்படவில்லை? என்னகா ரணம்பற்றி அந்தலகஷியம்‌ 
அவரால்‌ அடிக்கப்படவில்லை? பருஷமரேஷ்டரே! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌”என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுறொர்‌, கிருஷ்ணன்‌ 
சக்தியுள்ளவரா யிரும்‌ தும்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தெரிர்‌ தகொள்ள விரும்பி 
ன தினால்‌ அர்தவில்லை நாணே றிடவில்லை. கேள்‌ வியினால்‌ மட்டும்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கின்‌ றன ரென்று அவர்‌ நிச்சயித்‌ 
இருந்தார்‌. உத்தமமான வில்‌லோடுகூடிய அத்த ஸ்வயம்வரத்தில்‌ மற்ற 
அரசர்கள்‌ அசக்தர்களென்பதைக்‌ கண்டறிற்து, ஒப்பற்றவீரனாஇய 
தனஞ்சயன்‌ தான்‌ அந்தவில்லை நாண றிவெனென்‌ றம்‌ ஊத்‌. து வஸு 
தேவபுத்திராபெ கண்ணபிரான்‌ அநேக உபாயங்களினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களைத்‌ தெரிந்‌ துகொள்ள விரும்பிப்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டு அர்த வில்லைத்‌ 
தாம்‌ நாணேறிடக்‌ கருதாமலிருந்தார்‌. பார்த்தர்கள்‌ இவருக்கு மிகப்‌ 
பிரியர்களாயிருர்‌ தார்களன்றோ? அப்‌ பாதுபாண்டவர்களனை வரும்தங்‌ 
கள்ஜ்யேஷ்டஸஹோ தரரான தர்மராஜருடையசொல்லைக்கேட்டுததே 
விஷபத்தை உள்ளத்தில்‌ நினைத்து உற்சாகங்குறையாமலிருர் தார்கள்‌. 
நஞ்ணிவீரராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ ௮வாகளைக்‌ கெள ரவவீரர்களெ 
விருஷ்ணிவீரராயெ இர ளைக்‌ வீராசெ 
ன்‌ றுநினை தீ துப்பலராமருடன்கூட அந்தப்புருவாரேஷ்டர்கள்‌ வஹிக்‌ 
கும்‌ அர்தக்‌ குயவனுடைய வேலைச்சாலைக்குச்‌ சென்றார்‌. ௮ங்கே வீற்‌ 


ஆ இபாவம்‌. ௪௪௭௪ 


றிருந்த பெருத்தும்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ கைகளோடு கூடிய அஜாதசத்ரு 
வையும்‌ ௮வசைச்சுற்றி ஸமீபத்திலுட்கார்ர்‌ திருக்ின்‌ற ௮க்ியைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பலராமருடன்‌ கூடிய 
வாஸுதேவர்‌ கண்டார்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌ தர்மிஷ்டர்களில்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ குர்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்று அஜமீட 
வம்சத்து ராஜாவாகிய அவருடைய பாதங்களில்‌ வந்தனஞ்செய்‌ து, 
நான்‌ கிருஷ்ணன்‌? என்று சொன்னா. அவருக்குப்பின்‌ பலராமரும்‌ 
அவ்வா?ற சொன்னார்‌. ௮வலிருவரையும்‌ கெளரவர்கள்‌ மகிழ்ந்து 
கொண்டாடினர்‌. புருஷமரரேஷ்டரான ஜன மமஜய23ர!அந்தய துவிரர்க 
ளிருவரும்‌ தமதுதந்தையின்‌ ஸஹோதரியான குர்தியையும்‌ பாத 
வந்தன ம்செய்தனர்‌.கெளரலவீ ர ராகியஅஜா தசத்ருவும்‌, கிருஷ்ணனைக்‌ 
கண்டுகுசலப்ரமனஞ்செய்கதார்‌. (வாஸுதேவரே!இவவிடத்தில்யாருக்‌ 
கும்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்து வசிக்கும்‌ ஈநாங்களெல்லா மும்‌ உம்மால்‌ எவ்‌ 
வாறு கண்டறியப்பட்டோம்‌?? என்று கேட்க, அவரைப்பார்த்துக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டு வேந்தரே! அக்கனிமறைந்‌ திருந்தா லும்‌ 
அ அ வெளியில்‌ ௮ றியவேபடும்‌. பாண்‌ டவர்களை மிஞ்சி அந்தப்‌ பராக்‌ 
இரமஞ்‌ செய்கிறவன்‌ மனிதர்களில்வேறயாரிருக்கிருன்‌ ௪ க்‌ அருக்களை 
ஜயிப்பவராகிய பாண்டவர்களே! நல்லகாலம்‌; நீங்களனைவரும்‌ அந்‌ 
தக்கொடிய இயிலிருக்து விடுபட்டீர்கள்‌. ஈல்லகாலத்தினால்‌ பாபிஷ்ட 
னான திருதராஷ்டிரபு த்திரனும்‌ ௮வன்மந்‌ இரிகளும்‌ எண்ணம்‌ நிறை 
வேருமற்‌ போனார்கள்‌. உங்களுடைய மம்‌, குகைக்குள்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதுபோல சகஸ்யமாயிருக்கட்டும்‌. (பிறகு,) ஜ்வலிக்கின்‌ ற அக்கினி 
யைப்போல விருத்தியையடையுங்கள்‌. அரசர்கள்‌ யாரும்‌ உங்களை 
அறியாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌. நாங்களிருவரும்‌ விடுதிக்க செல்வோம்‌, 
என்று சொன்னார்‌. பாண்டுபுத்ரரான தாமபுதீரரால்‌ விடைகொடுக்மப்‌ 
பெற்று, நித்திய ஸ்ரீயுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ பல தவருடன்‌ சேர்ந்து 
விரைவாகச்சென்றார்‌, 


ர்‌ தர்மபுதீதிரர்‌, 


௭௪௫௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம. 


இருநூற்றேழாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ப 
(பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்தம்டூடத்தில்‌ திநஷட்யும்னன்‌ ஒளிந்திநந்ததும்‌, 
பீமன்ழதலானவர்கள்‌ சோண்டுவந்த பிகைஷயைக்‌ தந்தியின்‌ கட்டளை 
யினால்‌ திரேளபதி பரீமாறினதும்‌, பாண்டவர்களுடைய விநத்தாந்‌ 


தங்களைத்‌ தேரிந்துகோண்டூ தீநஷ்டத்யும்னன்‌ திநப்பிச்‌ 
சென்றதும்‌, 


கெளரவமப்ரேஷ்டாகளான பீமார்ஜுனர்கள்‌ குயவன்‌ சாலைக்‌ 
குப்போகும்போதே அருபதபுத்திரனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ அவர்க 
ளின்‌ (பின்னாலேயே தொடர்ந்‌ துசென்றான்‌.௮வன்‌ யாருக்கும்புலப்படா 
மல்‌ நா லுபக்கமும்‌ மனிதரைக்‌ காவல்வைத்து, தான குயவன்‌ சாலை 
யில்‌ அவர்களுடைய ஸமீபத்தில்‌ ஒளிர்‌ தகொண்டிருந்தான்‌. சத்து 
ருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவனாகிய பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ மஹானுபா 
வர்களான நகுலஸஹதேவர்களும்‌ பிக்ஷையெடுத்து மகழ்ர்த மன 
முள்ளவர்களாக யுதிஷ்டிரரிடம்‌ ஒப்புவித்தனர்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
உதாரகுணமுள்ள குந்தி, அந்தத்‌ திரெளபதியை நாக்‌, (பிரியமான 
வளை! அதில்‌ முதல்பாகத்தை எடுத்துப்‌ பலியையும்‌ பிராம்மண 
பிசையையும்‌ கொடு, எவர்கள்‌ அன்னத்தை வேண்டுநின்‌ றன ரோ 
அவர்களுக்கும்‌ எந்‌ தமனிதர்‌ நம்மைச்சுற்றி அடுத்திருக்கின்‌ றன ரோ 
அவர்களுக்கும்‌ அன்ன த்தைக்கொடு, இனியவளே! அதன்மிச்சத்தை 
உடனே இரண்டாகப்பகுத்து அதிலொருபாதியை என்‌ நாலுபுத்தி 
ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உனக்குமாகவும்‌ மற்றொருபாதியைப்‌ பீமனுக்‌ 
காகவும்‌ பிரித்துக்கொடு, மஹாகஜத்துக்கும்‌,விருஷபத்துக்கும்‌ ஒப்‌ 
பானருபமுள்ளவனும்‌ பசுமையானநிறமுள்ளவனலும்தேகக்கட்டுள்ளவ 
னும்‌ வீரனுமான இந்த யுவா எப்போதும்‌ மிகுதியாகப்‌ புஜிப்பவன்‌” 
என்ற சொல்லைச்சொன்னாள்‌. கற்புள்ளவளான அந்த ராஜபுத்திரியும்‌ 
மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ சங்கைப்படாமல்‌ அவள்‌ சொன்னதைச்‌ 
சொன்னபடி ஒழுங்காகச்‌ செய்தாள்‌. அவர்களனைவரும்‌ ௮ந்த௮ன்‌ 
னத்தைப்‌ புஜித்தனர்‌. தவத்திற்‌ சிறந்த மாத்ரிபுத்ரனா।ன ஸஹுதேவன்‌ 
பூமியில்‌ தர்ப்பங்களினால்‌ படுக்கையையயைத்தான்‌. பிறகு, அந்தவீரர்‌ 
களனைவரும்‌ தங்கள்‌ கிருஷ்ணாஜினங்களை ௮ தன்மேல்‌ விரித்துத்‌ தரை 
யில்‌ படுத்தனர்‌. அந்தக்‌ குரும்‌ ரேஷ்டர்களின்‌ சிரங்கள்‌ ௮கஸ்தியருக்‌ 
குப்‌ பிரியமான தென்திசையை ோக்கியிருந்தன. அவர்களின்‌ சிரங்க 


ஆ திபாவம. ௭௪௯ 


ளஞுக்குழுன்‌ குர்தி இருந்தாள்‌. அவளுக்குப்பின்‌ அவர்களின பாதங்‌ 
களின்‌ கடையில்‌ இருஷ்ணை இருந்தாள்‌. ௮ந்தத்திரெளபதி பாண்ட 
வர்களுக்குக்‌ காலணையாகப்‌ போடப்பட்டவள்போல்‌ அவர்களுடன்‌ 
கூடத்‌ தரைமேல்‌ தர்ப்பங்களில்‌ படுத்தாள்‌. அற்தவிஷய த்தில்‌ அவள்‌ 
மனத்துக்குள்ளேயும்துன்பமுண்டாகவில்லை. அவள்‌ அந்தக்‌ கெளரவ 
மாரேஷ்டர்களைக்‌ குறைவாகவும்‌ நினைக்கவில்லை, அவ்விடழ்தில்‌ அந்‌ 
தச்‌ சூரர்கள்‌ சோணை களைப்பற்றியும்‌, திவ்பாஸ்‌திரங்களைப்பற்றியும்‌, 
தேர்கள்‌ யானைகள்‌ கத்திகள்‌ கதைகள்‌ பகாடாலிகளைப்பற்றியும்‌, 
அருமையான ஸம்பாஷணைகளைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தனர்‌. அப்‌ 
போது அவர்கள்‌ பேசின அர்த ஸம்பாஷணைகளை த்‌ அருபதனுடைய 
புத்திரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ செவியுற்றான்‌. திரெவ பதி அவ்வாறு 
படுத்திருப்பதை அவனும்‌ அ௮வனுடன்வர்க மணிதர்களுமாயெ எல்லா 
ரும்‌ பார்த்தனர்‌. ராஜபுத்ரனாகிய திருஷ்டத்யும்னன்‌ ராத்திரியில்‌ 
அவர்களுடைய நடக்கைகளையும்‌ ஸம்பாஷணேகளையும்‌ முழுதும்‌ 
விடாமல்‌ தீருபதராஜாவுக்குத்‌ தெரிவிப்பதற்காக விரைவாகச்‌ சென்‌ 
முன்‌. மஹாத்மாவான பாஞ்சாலராஜன்‌ அவர்களைப்‌ பாண்டவர்க 
ளென்றறியாமல்‌ மிக்க அயரமுற்றவனாகத்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்‌ 
த்துக்‌ கேட்கத்தொடங்கினான்‌. அர்தக்கிருஷ்ணே எங்கே போனாள்‌ 7 
யாராற்‌ கொண்டு3போகப்பட்டாள்‌? தாழ்ந்த ஜாதியிற்‌ பிறந்த சூத்‌ 
திரனா லயும்‌ கப்பங்கட்டுகிறவைசியனாலயும்‌ அடையப்படாமலிருக்‌ 
கிருளா? சேற்றுக்கால்‌ ஈம்‌ தலையில்‌ படாமலிருக்கிறதா ? புஷ்பமாலை 
பப்மசான த்தில்‌ விழாமலிருக்கிறதா? அந்த மனிதன்‌ சிறந்த க்ஷத்தி 
ட » . டிடி ய்‌ 5 * படு ரு 

ரியவம்சத்தைச்‌ சோந்தவனா? அல்லது, மேல்வருணத்தொனாயெ 
(ரிராம்மணனே தானா ? புத்திரனே : கருஷ்ணேயைத்‌ தொட்டவனால்‌ 
எனது தலையில்‌ அவன்‌ இடக்கால்‌ வைக்கப்படாமலிருக்கிறதா? நான்‌ 

. . உரு ட்டு ்‌ . 6 ்‌ த த 

‘ க ச * . ்‌ ட்‌ 3 டர்‌ » 
செய்து மிகுந்த ஸர்கோஷமுற்றிருப்‌ பனா ? இப்போது என்‌ பெண்‌ 
ணைப்‌ பந்தயம்‌ ஐயித்தவல்‌ யார்‌? குருவம்சதது வீரனும்‌ விசித்திர 
வீரியன்பைந்தனுமா கிய பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ பிழைத்திருக்கிறார்‌ 
ச்‌ ப ௩ * * ௫ ன ப உர 

களா? குர்திபுத்திரர்களில்‌ இளையவனான அர்ஜுனனால்‌ இப்பொது 
வில்லெடுக்கப்பட்டு லக்ஷியம்‌ அடிக்கப்பட்டதா ? சிறந்த பிரபாவ 


முள்ளவனே ! உண்மையை உரை? என்றான. 


ஸிவயம்வரபர்வம்ழற்றிற்று. 


௭௫௦ ஸ்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌. 
இருநூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ை வவாஹிகபர்வம்‌, 


அபத 


(திநஷ்ட க்யும்னனுடைய வார்த்தைமைக்சேட்டு நநபதன்‌ உண்மையைத்‌ 
தேரிந்துகோள்ளம்‌ நீமீ த்தம்‌ புரோஹிதரை அனுப்பியது.) 


ஹோமபகாகளில்‌ முதன்‌ மையான ராஜபுத்திரனான த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ !தொவினால்‌ அவ்வாறு கேட்கப்பட்டவுடன்‌ மிகுந்த ஸந்கோஷ 
மற்ற, அர்தளிஷயம்‌ எவவாறு நடந்ததென்பதையும்‌ கிருஷ்ணயை 
அழைத்துக்கொண்டு போனவன்‌ யாரென்பதையும்‌ கன்‌ தந்தைக்கு 
உரைக்கலானான்‌. (இறபிளளையும்‌ நீண்டும்‌ இலந்துமிருக்கன்ற கண்‌ 
களையுடையவனும்‌ கிருஷ்ணாஜினம்‌ தரித்தவனும்‌ தேவதைக்கொப்‌ 
பான ரூபமுள்‌ ளவனுமாகிய எவன்‌ அர்தச்சிறந்தவில்லை நாணே நிட்டு, 
அந்த லக்ஷியத்தைப்‌ பூமியில்‌ விழச்செய்தானோ அந்தவீரன்‌, பிராம்‌ 
மணராரேஷ்டர்களாற்ளுமப்பட்டும்‌ கெளாவிக்கப்பட்டும்‌, ௮ஸுரர்‌ 
களை ஜயித்தபோது தேவர்கள்‌ முனிவர்களனைவராலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்ற *வஜரபாணியைப்‌ போல உற்சாகத்துடன்‌ சென்றான்‌. இருஷ்‌ 
ணே அவனுடைய கிருவ்ணாஜினத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, பெண்‌ 
யானை ஆண்யானை யை அனுசரிப்பதபோல, மகிழ்ச்சியுடன்‌ அவன்‌ 
பின்‌ சென்முள்‌. கருமிறமுள்ளவனும்‌ சிறுபிள்ளையும்‌ மதயானைபோல 
நடப்பவலனுமாசிய எவனொருவன்‌ அந்தச்‌ செயற்கரிய பெருங்காரி 
யத்தைச்‌ செய்தபிறகு, கர்ணனோடு யுத்தம்செய்‌ தானோ தேவேர்திர 
லுக்கொப்பான குரத்தன்மையுள்ள அவனை அர்ஜுனனென்று நினைக்‌ 
இறேன்‌. அரசர்கள்‌ பொருமையுற்றுக்‌ கோபத்துடன்‌ அங்கே 
சோந்தபோது அவனுக்கடுத்திருந்தவன்‌ பெருமரத்தைப்‌ பிடுங்கி 
அரசர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவிலிருந்துகொண்டு அம்மா த்தினால்‌ 
அரசர்களின்‌ கூட்டங்களை யமன்‌ பிராணிகளை த்‌ துரத்துவதுபோலத்‌ 
அரத்தினானே அவன்‌ பீமன்‌. மன்னவரே!  திர்த்துப்பார்க்கமுடியாத 
ரூபமுள்ள அந்தப்‌ புருஷர்‌ ரேஷ்டர்களிருவரும்‌, வேந்தர்கள்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையிலேயே அவவரசர்களை த்‌ தங்கள்‌ பராக்ரெமத்தி 
னால்‌ கலக்சியும்‌ ஒட்டியும்‌ சந்‌ திரஸூர்யர்களைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ 
களாகக்‌ கருஷ்ணையை அழைத்துக்கொண்டு ஈகரத்‌ துக்கு வெளியி 
அள்ள குயவனுடைய வேலைச்சாலையை அடைந்தனர்‌. ஸமீபத்தில்‌ 


* இதின்‌, 


௮ திபர்வம்‌. எடுக 


உட்கார்க்தவர்களும்‌ அக்கினிக்கு நிகரான வர்களுமாஇப அவர்களைப்‌ 
போன்ற மூன்று வீரபுருஷர்களுடன்‌ ௮க்கனிஜ்‌ வாலபோல அங்கே 
உட்காரச்‌ திருந்தவள்‌ அவர்களுடைய அன்னையென்பது எனது ஊகம்‌, 
அவர்களிருவரும்‌ உடன அவளுக்குப்‌ பாதவர்தனஞ்செய்து 
திருஷ்ணையையும்‌ வந்தனஞ்செய்யச்சொல்லிக்‌ கிருஷ்ணையை அவளி 
டம்‌ ஒப்புவித்து அங்கேயேநின்‌ றனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ ப ருஷமண்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ பிச்ஷையெடுப்பதற்குர்‌ சென்‌ றனர்‌ அவர்களுடைய பிசை 
களைக்‌ கிருஷ்ணே வாங்கிக்கொண்டு பலிகொடுத்தபிறகு, பிராம்மணர்க 
ளுக்கும்‌ அன்னம்‌ கொடுத்து அந்தப்பெரியவர்களுக்கும்‌ அம்த வீரர்‌ 
களுக்கும்‌ பரிமாறித்‌ தானும்‌ புஜித்தாள்‌. ராஜர! அவர்களனைவரும்‌ 
படுத்தபிறகு, கிருஷ்ணையும்‌ அவர்களின்‌ காற்பக்கத்தில்‌ படுத்தாள்‌. 
அவர்களுடைய படுக்கை பூமியில்‌ தர்ப்பங்களின்மேல்‌ உயர்ந்ததோல்‌ 
விரிப்புடன்‌ கூடியதாயிருர்தது. அவர்கள்‌ கர்ஜிக்னெற காளமேகங்க 
ளைப்போலப்‌ பலவிதமான ஸம்பாஷணைகளைச்‌ செய்தனர்‌. அந்தவீரர்‌ 
கள்‌ வைசிய சூத்திரர்களுக்குரிய பேச்சுக்களையும்‌ (ரொம்மணர்களுக்‌ 
குரிய பேச்சுக்களையும்‌ பேசவில்லை. அரசா! அவர்கள்‌ யுத்தத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ 'பசினதனால்‌, அவர்கள்‌ கத்‌ நிரியம்‌ரஷ்டர்களென்பது 
திண்ணம்‌. நம்முடைய இந்தவிருப்பம்‌ பூர்த்தியாகிவிட்ட த; ஸந்தே 
ஹமில்லை. பாண்டவர்கள்‌ தீப்பற்றிக்கொண்ட திலிருர்‌ து விடுபட்ட 
தைக்‌ கேள்விப்படுகிமோமல்லவா? அவன்‌ தன்பலத்தினால்‌ அர்த 
வில்லை நாணேற்றின தனாலும்‌, லக்ஷியத்தைபடித்ததனாலும்‌, அவர்கள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸம்பாஷணைரெய்யும்‌ வகையினாலும்‌ அவர்கள்‌ 
மறைக்துதிரிகிற பாண்டவர்களென்பது நிச்சயம்‌? என்றான்‌. அதன்‌ 
பிறகு, துருபதராஜன்‌ மிகுக்தஸக்தோஷத்‌ துடன்‌, நீங்கள்‌ மஹாதமாக்‌ 
களாகிய பாண்டவர்களா? உங்களை நாங்கள்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌” என்று தான்‌ சேட்பதாகச்‌ சொல்லும்படி, புரோஹிதரை அவர்‌ 
களிடம்‌ அனுப்பினான்‌. புரோஹிதர்‌ ராஜாவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு 
அவர்களிடஞ்சென்று அவர்களைத்‌ துதிசெய்து ௮ரசன்‌ சொன்ன 
தையெல்லாம்‌ சொன்னபடி வரிசையாகத்‌ தைரியத்துடன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 

(வரங்கள்பெறத்‌ தகுதியுள்ளவர்ளே!வரங்களைக்கொடுக்கத்தக்க 
பூமிக்காசனாயெ பாஞ்சாலராஜன்‌ உங்களைத்‌ தெரிக்‌ துகொள்ளவிரு 
ம்புறொன்‌. லக்ஷியத்தையடித்த இந்தப்‌ புருஷனைக்கண்டபிறகு, அந்த 
அரசன்‌ ஆனந்தத்தின்‌ எல்லையைக்‌ காணவில்லை. நீங்கள்பிறந்த 


௭௫௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வம்சபரம்பரையைச்சொல்லுங்கள்‌ , பகைவர்களின்‌ சிரங்களில்‌ பாதங்‌ 
களை ஊன்றுங்கள்‌, இந்த என்‌ உள்ளத்தையும்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ 
கூடிய பாஞ்சாலராஜரின்‌ உள்ள த்தையும்‌ மழைச்செய்யுங்கள்‌.பாண்டு 
மஹாராஜர்‌ த்ருபத மஹாராஜாவுக்கு உயிருக்கொப்பான அன்புள்ள 
நண்பராயிருந்தார்‌. அர்தத்‌ துருபதமஹாராஜாவுக்கு, (இந்த எனது 
பத்திரி இப்போது பாண்டுவுக்கு மருமகளாவள? என்கற ஆசையிரு 
க்றது. சிலாக்கபெமான ருபமுள்ளவர்களே: (பருத்தும்‌ நிண்டுமிருக்‌ 
இற கைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ தா்டப்பிரகாரம்‌ எனது இந்தப்பெ 
ண்ணே அ டைவானோ என்‌ றதம்தவிருப்பற்தான்‌ துருபகராஜாவின்‌ உள்‌ 
ளத்தில்‌ எப்‌ போதும்‌ உள்ளது அதுவே இப்போது ஈடர்திருந்தால்‌ 
இஃது எனறு பாக்கியம்‌; எனக்குப்‌ புகழ்‌; என்னுடைய புண்ணி 
யம்‌; எனக்குப்பிரியம்‌” என்று த்ருபதராஜன்‌ சொல்லுகிஞுன்‌? என்‌ 
ரூர்‌. இவ்வாறு த்ருபதன்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லி வணக்கத்துடன்‌ 
அங்கேறின்ற அந்தப்புரோஹிதரைக்கண்டு தர்மபுத்திரர்‌ ஸமீபத்தி 
லிருந்த பீமனை நோக்கி, இவருக்கு அர்க்யெபொத்யங்களைக்‌ கொடு, 
இவர்‌ பூஜயரான த்ருபதராஜாவின்‌ புரோஹிதர்‌. இவருக்கு விசேஷ 
மான பூஜை செய்யவேண்டும்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌. ஜனமேஜய 
ராஜாவே! உடனே, (மன்‌ பூஜைசெய்தான்‌. அப்போ அனு அர்தப்பூஜை 
யைச்‌ சந்தோஷத்து டன்பெற்றுக்கொண்டுஸுதமாகஉட்கார்க்‌ தபுரோ 
ஹிதப்பிராம்மணரை நோக்கி, யுதிஷ்டிரர்‌ பின்வருமாறுசொல்லலானார்‌, 

பாஞ்சாலராஜனால்‌ தர்மத்தைப்பார்த்துப்‌ பெண்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டாள்‌; மனவிருப்பப்படி கொடுக்கப்படவில்லை. அர்த வீரனான 
துருபதராஜாவினால்‌ அவளுக்குப்‌ பந்தயம்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட து, 
அவள்‌ அதனையே அனுஸரித்தாள்‌, அம்தப்பந்தயத்தில்‌ வருணம்‌ 
குலம்‌ கோத்திரம்‌ ஒழுக்கங்களைப்பற்றி வயவஸ்கை செய்யப்பட 
வில்லை. வில்லைராணேற்றுவதனாலும்‌ லக்ஷியத்தை அடிப்பதனாலும்‌ 
அத்தக்கனனிகை கொடுக்கப்பவெதாகச்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌. அவ்வா 
ரூகவே, இந்த மஹா தீமாவினால்‌ இர்‌ தக்கருஷ்ணை அரசர்கூட்டத்தின்‌ 
நடுவில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌. இவ்வாறு நடந்திருக்க, ஸோமகவம்‌சத்து 
ராஜன்‌ இப்போது துயரமுண்டாகும்படி பின்மனஸ்தாபம்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்வது ஸரியன்று. பூமிக்குத்தல்வனாகிய துருபதமஹாராஜ 
னுடைய விருப்பம்‌ எதுவோ அதவும்‌ பூர்த்தியாகும்‌. பிராம்மணரே! 
இக்தராஜபுத்திரி பிரசஸ்தமாக அங்கேரிக்கத்தக்கவளாகவே அனா 


ஆ திபர்வம்‌: - ௭௫௩. 


ளென்று நான்‌ உறுதியாக நினைக்கிறேன்‌, அந்தவில்‌ குறைந்த சக்தி 
ச்‌ ட்‌ ர்‌ * ௫ ட்‌ , - 

யுள்ளவனால்‌ நாணேற்றப்பட இயலாத. அவவாறாகவே அஸ்‌ 
தோச்ரியில்லாதவனாலும்‌ தாழ்ர்த ஜாதியிற்‌ பிறர்‌ தவனாலும்‌ அர்‌ கலக்ஷி 
யம்‌ தீழேதளளவும்‌ சாத்தியமில்லை. ஆதலால்‌, பாஞ்சாலராஜன்‌ இனிப்‌ 
பெண்ணைப்பற்றித்‌ அன்‌ பப்பவெகற்குரியவன லைன்‌. இவ்வாறன்‌ நி, 
ஸாமான்ய மணிதனால்‌ அற்கு தியா இப்பூமியில்‌. கள்ள ப்படுவ தா 
அஸாத்பம்‌' என்றார்‌, இவவாற யுதிஷ்டிரர்‌ சொல்லிக்கொண்ட பக்‌ 
கும்போதே, பாஞ்சால ராஜனிடமிருர்கு மற்றொரு இரண்டாவது 
மனிதன்‌, அங்கோய அன்னம்ஹிக்தமா பிருபபகாகத்தெரிவிப்பத ற்கு 
விரைவாக அங்க வந்தான்‌. 


இருநூற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
யவைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ல்ல 
(குந்தியுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ நநுபதன்வீட்டுக்குச்‌ (சென்றதும்‌, தீரபதன்‌ 
பரீக்ட்ப்பதற்காகப்‌ பலவித வஸ்துக் ளைக்‌ கோண்டூவந்‌ ததும்‌, 
திரேளபதியுட ல்‌ குந்தி அந்தப்பும்‌ சென்றதும்‌, போஜன 


மானபின்பு பாண்டவர்கள்‌ ஙுத்தத்துக்தரிய ஆயுதங்கள்‌ 
நீரம்பின இடத்தில்‌ பிரவேசி த்ததும்‌,) 


தீருபதராஜனால்‌ அனுப்பப்பட்டதூதன்‌, (விவாஹமாரியத்சைப்‌ 
பற்றி வானைச்‌ சக்கு வாக ்ம்குத்‌ அருபதமஹாராஜாவிை அன்‌' 
னம்‌ சிறப்பாகச்செ। ப்ஸிந்கப்பட்டி ருக்‌ து. நிங்கள்‌ எல்லாந்காபியங்‌ 
சையும்‌ முடி. த்‌துக்நொண்‌ட அக அறகிகரியுங்கள்‌ கிருஷ்ணையும்‌ 
அங்கே வாட்டும்‌, காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌ பொற்றுாரைப்‌ 
புஷ்பங்களினால்‌ விகித இர மானவையும்‌ உயாந்த குதிரைகள்‌ பூட்டின்‌ 
வையுமாயிருக்கின்‌ ற அரசர்களுக்குக்‌ ச குதியான ரதங்கள்‌ இருக்கன்‌ 
றன. நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ இ வப்றின்‌ ம2லறிப்‌ பாஞ்சாலராஜாவின்‌ 
அரண்மனைக்குர்‌ செல்லுங்கள்‌? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்தம்‌ 
கெளரவய்ரேஷ்டர்களனை வரும்‌ அக்தப்‌ /ராஹிச ரைய௮ப்பிளிட்டு 
அந்த உயர்ந்த தேர்களில்‌ எறிச்சென்றனர்‌. குந்தியும்‌ இருஷ்ணையும்‌ 
ஒருதேரில்‌ எறிச்சென்றனர்‌. ஸ்திரீகளினால்‌ நல்லவாஸனைகளை யும்‌ 
வஸ்‌இரங்களையும்‌ புஷ்பமலைகளையும்‌ கொடுக்கப்பெற்றும்‌, விசித்திர 
மான ஆபரணங்களினால்‌ அலன்கரிர்சப்‌ பெற்றும்‌ இனிய மங்களகானய்‌ 


௯௫ 


எடு௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
களும்‌ வாத்திய கோஷங்களும்‌ முழங்க, புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ 


சிறந்த பிராம்மணர்களுடன்‌கூட ஸந்தோஷமடைந்து ஜ்வலிக்க்ற 
மங்கள தீபங்களுடன்‌ சென்றனர்‌. யுதிஷ்டி.ரரால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சிரேஷ்டரான பாஞ்சாலராஜன்புரோஹிதர்‌ சென்று 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ சொல்லியபடி அரசனுக்குத்தெரி 
வித்தார்‌, ஜனமேஜயரே ! தர்மராஜர்‌ சொன்ன சொற்களைப்‌ புரோஹி 
தீர்சொல்லக்‌ கேட்ட।றறகு,கெள வம்‌. ஷ்டர்களை த்தெரிந்துகொள் 
வதற்காகவே அநேக வகையான திரவியங்களைத்‌ தருபதராஜன்சேர்‌ 
த்‌ துவைத்தான்‌. அரசரே! துருபதராஜன்‌ பழங்கள்‌, பூமாலைகள்‌, நன்‌ 
மருக வேலைசெய்யப்பட்ட கவசங்கள்‌, தால்கள்‌, ஆஸன ங்கள்‌,பசுக்கள்‌, 
கயிறுகள்‌, விதைகள்‌, இன்னும்‌ கிருஷிக்குரிய மற்றவைகள்‌, சிற்ப 
வேலைக்குரிய ஸாதனங்களானவை, விளையாட்டிற்குரியவையாகிய எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அங்கே சேர்த்துவைத்தான்‌.பிரகாசமுள்ளகவசங்களும்‌ 
கேடகங்களும்‌ கத்திகளும்‌ விசித்திரமான சிறந்த குதிரைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ உயர்ந்ததனுஸுகளும்பலவகையம்புகளும்‌ பொன்னாலலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட சக்தியாயு தங்களும்‌ தடிகளும்‌ ஈட்டிகளும்‌ முஸாண்டி 
யென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ இன்னும்‌ யுத்தத்திற்கு 
உரியவையாவும்‌ உயர்ந்த ஸாமான்களாள்ள படுக்கைகளும்‌ ஆஸனங்‌ 
களும்‌ அவ்வாறே வெவ்வேறு விதமான வஸ்‌ திரங்களும்‌ அங்கிருந்தன, 
குர்தியும்‌,பதிவரதையான இருஷ்ணேயையழைத்‌ அக்கொண்டு துருபத 
னுடைய அந்தப்புரத்துக்குட்‌ சென்றாள்‌. மங்கையர்கள்‌ மனமகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ கெளரவராஜ பத்னியாகிய அந்தக்குக்தியை எதிர்கொண்‌ 
டழைத்து மரியாதைசெய்தனர்‌. ஜன 3மஜயராஜாவே! ஹிம்மத்தைப்‌ 
போன்ற பராக்கிரமமும்‌ ஈடையுமுள்ளவர்களும்‌ மஹா விருஷபங்‌ 
களைப்போன்ற கண்களையுடையவர்களும்‌ கிருவ்ணுஜினத்தை உத்த 
ரீயமாகத்‌ தரித்தவர்களும்‌ கோள்‌ எலும்பு தெரியாதவர்களும்‌ மஹா 
ஸர்ப்பத்‌ தின்‌ உடல்கள்போல நீண்ட கைகளுள்ள வர்களுமாகிய அந்த 
வீ சபுருஷாகளைக்‌ கண்டு அரசனும்‌ அவனுடைய மர்திரிகளெல்லோ 
ரும்‌ ராஜபுத்திரர்களும்‌ மித்திரர்களும்‌ வேலைக்காரர்களுமாகெ அங்கு 
ள்ளவர்களனைவரும்‌ மிகுந்தஸந்தோஷத்தை முழுதும்‌ அடைந்தனர்‌, 
புருஷம்ரேஷ்டர்களாய அரந்தவீரர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ பாதபீடங்க 
ளோடு கூடிய விலைபெற்ற உயர்ந்த ஆஸனங்களில்‌ கூச்சப்படாமலும்‌ 
ஆச்சரியப்படாமலும்‌ வரிசைப்படி உட்கார்ந்தனர்‌. மிகச்சிறந்த அலங்‌ 
காரங்களோடுகூடிய வேலைக்காரர்களும்‌ வேலைக்காரிகளும்‌ பரிமாறு 
இறவர்களும்‌ பொன்‌ வெள்ளிமயமான பாத்திரங்களில்‌ அரசர்கள்‌ 


ஆ இபர்வம்‌: ௭௫௫ 


புஜிக்கத்தகுந்த பலைகைகளான போஜனங்களைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. 
அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ அர்த வீர புருஷர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ விருப்பப்படி 
புஜித்தபிறகு மிகுர்சு ஸந்தோஷமுற்று எல்லாத்‌ திரவியங்களையும்‌ 
தாண்டி யுத்தத்திற்குரிய ஸாமான்களிற்‌ பிரவே௫ித்தனர்‌. த்ருபதரா 
ஜனுடைய புத்திரர்களும்‌ த்ருபதராஜனும்‌ முக்கியமர்‌ திரிகளனை வரும்‌ 
வந்து அதனைக்கண்டு ஸந்தோஷமடைந்து சக்ரவாத்திபுத்திரரான 
பாண்டவர்களென்‌ று அவர்களை நிச்சயித்தனா. 


இருநூற்றட்பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
படட தைய 
(துநபதன்‌ கேட்டபிறத தர்மபுத்திரர்‌ தாங்கள்‌ பாண்டவர்களேன்று 
சொன்னது, திரெளபதி ஐவநக்தம்‌ மனைவியாதலை ப்பற்றித்‌ 
துருபதன்‌ ஆக்ஷேபித்த்தும்‌, பிறந வ்யாஸிர்‌ வந்ததும்‌.) 


பிறகு, மிகுந்த தேஜஸுள்ளபாஞ்சாலராஜன்‌, ராஜபுத்திரரான 
யு திஷ்டிரரையழைத்து, மிகுந்த ௦ தீஜஸுளள அவரைப்பிராம்மணருக்‌ 
குரிய மரியாதையினால்‌ கெளரவித்து, தளராத மனத்துடன்‌ கேட்கத்‌ 
தொடங்கனான்‌. நோங்கள்‌ உங்களை க்ஷத்திரிய/களென்றா அல்லது 
பிராம்மணர்களென்றா அல்லத குணங்கள்‌ நிரம்பின வைசியரென்றா 
அல்லத சூத்திரயோனியிற்பிறக்‌ தவரென்றா அல்லஅமாயாரூபமெடுத்‌ 
துக்கொண்டு தேசங்களெல்லாம்‌ திரிகின்ற ஹித்தர்களென்றா எவ்வா 
றறிவோம்‌? இருஷ்ணைநிமித்தம்‌ பார்க்க விருப்புற்றவர்களாகத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ வர்‌ இருக்ன்றனர்‌. எங்களுக்கு ரீர்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌. இதுவிஷபயத்தில்‌ எங்களுக்குப்‌ பெரிய ஸந்தேகமிருக்கிறது. 
ஸம்சயத்தின்முடிவிலாவது எங்கள்மனம்‌ திருப்தியடையுமா?வீர 3! 
எங்களுடைய ௮ திருஷ்டங்கள நல்லவையாயிருக்குமா? அர்த ஸத்‌ 
தியத்தை மனப்பூர்வமாகச்‌ சொல்லும்‌. அரசர்களிடத்தில்‌ ஸத்தியர்‌ 
தான்‌ பிரகாசிக்கும்‌. யாகஞ்செய்வது குளம்வெட்டுவது முதலியவற்‌ 
டன்‌ பொய்சொல்லாமலிருப்பதும்‌ தாமம்‌. பொய்மாத்திரம்‌ சொல்ல 
லாகாது. தேவதை போன்றவரே! சத்ருக்களை அடக்குதிறவரே ! 
உமது சொல்லைக்கேட்டபின்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ விவாஹம்‌ செய்‌ 
கிறதை நிச்சயமாக ஆரம்பிக்கப்போகிறேன்‌” என்றான்‌. 


௭௫௬ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌: 


யுதிஷ்டிரர்‌, (பாஞ்சாலதேசத்தரசரே ! நீர்‌ துயரப்படவேண்‌ 
டாம்‌, உமக்குச்‌ சந்தோஷமுண்டாகட்டும்‌. நீர்‌ விரும்பின மனாமதம்‌ 
இதோ பலித்திருக்கிறது. ஸந்தேகமில்லை. வேந்தரே! நாங்கள்‌ கஷத்‌ 
திரியர்கள்‌; மஹாத்மாவான பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌. நான்‌ குந்தியின்‌ 
ஜீயேஷ்டபுத்திரனென்‌ றறியும்‌, இவவிருவரும்‌ பிமஸேனனும்‌ அர்ஜு 
னலும்‌. வேந்தரே! இவர்களால்‌ உமதுபுத்திரி ராஜஸபையில்‌ பந்தயத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌, இவர்களிருவரும்‌ இரட்டையர்‌. கிருஷ்ணை 
யிருக்குமிடத்‌ தில்‌இருப்பவள்‌ குந்தி, புருஷமாசேஷ்டே! உமது மனத்‌ 
துயரம்‌ நீங்கட்டும்‌. நாங்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌. தாமரை ஒருமடுவிலிரு 
ந்து மற்றொருமடுவுக்குப்‌ போவதுபோல்‌ உமது இந்தப்பெண்‌ ஒரு 
ராஜகுலத்திலிருந்து மற்றொரு ராஜகுலத்திற்கே போனாள்‌, மஹா 
ராஜரே! நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உண்மை. நீர்‌ எங்களுக்‌ 
குப்‌ பூஜயமும்‌ மூக்கியமான ஆதரவும்‌ அல்லவா?” என்‌ நு சொனனார்‌. 
உடனே, ஸந்தோஷமுற்து ஆனம்தக்கண்ணீர்‌ ததும்புனெற கண்க 
ளோடுகூடிய அந்தத்‌ அருபதராஜன அர்த யுதிஷ்டாருக்குரறுமொரரி 
சொல்லமாட்டாமலிருந்தான்‌. ௮ந்தவீரன்‌ அல்வானந்தத்தைப்‌ பிர 
யத்தன த்தினாலடக்கிக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரை நோக்கி அவருக்குத்‌ 
தக்கபடி. தன்‌ வாக்கினால்‌ மறமொழிகூறினான்‌. தர்மாத்மாவான தீரு 
பதன அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ நகரத்திலிருந்து தப்பி ஓடிப்போன 
வகையைப்பற்றித்‌ தர்மராஜாவை வினவினான்‌. அற்கப்‌ பாண்டவரும்‌ 
அவனுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ முறையாகச்சொன்னார்‌. துருபதராஜன்‌ 
குந்திபுத்ரருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்‌கேட்டபோது திருதராஷ்டிர 
ராஜனை இகழ்க்தான்‌. 'பேசுறெவரிற்‌ சிறந்த துருபதன்‌ அந்தக்குந்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரரை த்தேற்றினான்‌ ; ராஜ்பத்திற்கரகவும்‌ வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்தான்‌. பிறகு, குர்தியும்‌ இருஷ்ணையும்‌ பீமஸேனனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலஸஹ'$தவர்களும்‌ அருபதராஜாவினால்‌ எற்படுத்‌ 
தப்பட்டபெரியமாளிகையிலகருஹப்ரவேசஞ்செய்‌ தனர்‌. ஜனமேஜய 
ராஜர! அவர்கள்‌ யஜ்ஞ 2ஸனனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அங்கேவவித்‌ 
தனர்‌. பிறகு, புத்திரர்களுடன்கூட மனக்கலக்கம்‌ தீர்ந்த அருபத 
மஹாராஜன்‌ தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து, (சிறந்தகைகளை யுடைய இந்தக்‌ 
குருவம்சபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ சுபதினமாயெ இன்றைத்தினம்‌ 
சாஸ்திரப்பீரகார। பாணிக்‌ர ஹணம்‌ செய்‌ தகொள்ள ட்டும்‌, எல்லா 
ருக்கும்‌ உற்சாகத்தை உண்டுபண்ணட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. 


பிறகு, ராஜாவும்‌ தர்மாத்மாவுமாகிய யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த த்ருபதனை 
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மாக்கி (அரசரே ! எனக்கும்‌ விவாஹம்‌ இனித்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதனால்‌, நான்‌ முதலிற்‌ செய்துகொள்‌ எவேண்டும்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ 
அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்கள்‌? என்றார்‌, 

அற்றுனங்கூறம்‌ கேட்ட அருபகன, (வீரரே ! என்பெண்ணைச்‌ 
சாஸ்திரப்படி நீர்‌ பாணிம்ரஹணஞ்செய்தாலும்‌ செய்யும்‌; அல்லஅ,யா 
ருக்கு இஷ்டப்படுலலி ரோ அவருக்குக்‌ இருஷ்ணேயைக்‌ குறிப்பிட்டா 
லும்‌ குறிப்பி? என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (ராஜே ! இரெள 
பதி எங்களனை வர்க்கும்‌ மல்‌! வியா யிருக்க'ஃவண்டும்‌. மனிதர்க்க திப தி 
யே! என்‌ தாயாரால்‌ முதலிலேயே இவ்வாறு சொல்லப்பட்டது. 
நானும்‌ விவாகமாகா தவன்‌. பாண்டுபுத்தானை பீமஸேனனும்‌ விவாக 
மாகாதவன்‌. ரத்னம்‌ போன்ற இந்த உமது பெண்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
பந்தயத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டவள்‌. அரச ப்தி கஇடைத்ததைச்‌ சேர்த்து 
அனுபவிப்பதென்பஅு எங்கள்‌ உடன்பாடு, ராஜஸ்ரீரஷ்டரே ! அந்த 
உடன்பாட்டை நாங்கள்‌ விடவிரும்‌போம்‌, முறைச்‌ தவருக விவாஹம்‌ 
செய்துகொள்ளுவதாலும்‌.. தர்டத்திங்குப்‌. பெரியகெடுதல்‌ உண்‌ 
டாஞும்‌, த।மப்பிரகாரலா கிருஷ்ணை சங்களனை வர்கம்‌ மனைவியாக 
லாம்‌. எங்களெல்லாரையும்‌ முறைய அக்கினிசாக்ஷியாக அவள்‌ 
பாணிக்ர ஹணஞ்செய்யட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. அதற்கு, த்ருபதன்‌, 
(கெள ரவசே ! ஒருவனுக்கு அனேக மனைவிகள்‌ இருப்பது சாஸ்‌ 
திர த்தில்‌ அ௮ங்கிகரிக்கப்பட்டஅு. ஒருத்திக்கு அனேக புருஷர்கள்‌ 
கண்வர்கள £க இருப்பதை எ ங்கும்கேள்‌ னிப்பட்ட தில்லை, நீர்சொல்வது 
ஒருகாலத்திலும்‌ தர்மமென்று உலகவழக்கசத்திலும்‌ வேத சாஸ்திரத்‌ 
திலும்‌ அங்கேரிக்கப்படவில்லை, குர்திபுத்ரரே! தர்மந்தெரிர்‌ தவரும்‌ 
பரிசுத்தருமான, நீர்‌ உலகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ விரோதமான 
அதர்மத்தைச்‌ செய்யத்‌ தகுக்‌ தவரல்லிர்‌. என்‌ உமக்கு இப்படிப்பட்ட 
புத்தி உண்டாயிருக்கிறது?? என்று கட்சு, யுதிஷ்டிரர்‌, (மஹா 
ராஜரே! தர்மம்‌ நுட்பமான இ. அதன்‌ வழியை நாம்‌அறியோம்‌. முன்‌ 
னோர்கள்‌ பரம்பரையாகச்சென்ற வழியை நாமனுஸரிக்கிறோம்‌. என்‌ 
வாக்குப்‌ பொய்சொல்வ தில்லை. என்‌ புத்தி ௮ தர்மத்தில்‌ செல்லாது. 
என்‌ தாயாரும்‌ இவ்வாறே சொல்லுகிறாள்‌. என்மன த்திலிருப்பதும்‌ 
இதுதான்‌. ஆமரமத்தில்‌ ருத்திரரால்‌ அனுப்பப்பட்ட வியாஸரிட 
மிருந்து நான்‌ கேட்டதும்‌ இதுவே. அரசரே! இது தர்மமெல்பது நிச்‌ 
சயம்‌. இதனைச்‌ சம்கிக்காமல்‌ நீர்‌ ஈடத்துவிராக. பூமிக்கதிபதியே! 
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இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்கு எவ்வகையிலும்‌ ஸர்தேகம்‌ வேண்டாம்‌? 


௭௫௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


என்று சொன்னார்‌. துருபதன்‌, (குந்‌ திபு த்ரரே ! நீரும்‌ குர்தியும்‌ 
சன து மகனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌, (இன்ன து செய்யவேண்டும்‌” 
என்று சொல்லுங்கள்‌. காளைக்காலையில்‌ செய்வோம்‌? என்றுன்‌. ஜன 
மேஜயரே ! பிறகு, அவரனை வரும்‌ சேர்ந்து பேசினர்‌. ராஜரே! அப்‌ 
போது தற்செயலாக வியாஸபகவான்‌ வம்‌ துசேர்ந்தனர்‌. 


இருநூற்றுப்பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


ட 


(ஒநத்தி பலநக்த மனைவியாவதில்‌ உங்களுக்தள்ள ஆக்ஷேபத்தைச்‌ சோல்‌ 
லுங்களேன்று துநப நன்ழதல்‌ யோர்‌ கனை வியாஸர்‌ கேட்சையில்‌ ௮வ 
ரவர்‌ தம்‌ தம்‌ அபிப்பிராயந்தைச்‌ சொன்னதும்‌, வியாஸர்‌ திரேள 
பதி ஐவர்க்தம்‌ பத்தினியாவது தர்மமேன்று சோன்னதும்‌,) 


பிறகு, ௮ந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ மிகுக்‌தபுகழ்பெற்றபாஞ்‌ 
சால தேசத்தரசனும்‌ மஹாத்மாவானகருஷ்ணத்வைபாயனரை எதிர்‌ 
சென்றழைத்‌ து அவருக்கு வந்தனஞ்செய்தனர்‌. சிறந்த மன முள்ள 
அந்த வியாஸர்‌ அந்தப்‌ பூஜையைப்பெற்றுக்கொண்டு குசலப்‌ரஸ்ர்னஞ்‌ 
செய்து பிறகு பரிசுத்தமான பொன்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்க்தனர்‌. அர்‌ 
தப்புருஷமரஷ்டர்கள னைவரும்‌அள வற்றமஹிமைபொருக்‌ இயகிருஷ்‌ 
ணத்வைபாயனரால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கப்பெற்று விலையுயர்க்‌ ததஸன ங்‌ 
களிலிருந்‌ தனர்‌. ஜன மமஜயராஜ ர! பிறகு, சற்றுநேரம்‌ பொறுத்துத்‌ 
அருபதன்‌ திரெளபதிக்காக அந்த மஹாத்மாவினிடம்‌ இன்சொற் 
சொல்லி, “ஒருத்தி அனேகர்களுக்கு எவ்வாறு பாரியையாகலாம்‌? 
தர்மம்‌ எவ்வாறு பரிசு த்தமாயிருக்கும்‌? பகவானாயெநீங்கள்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ உள்ள துள்ளபடி எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்கள்‌? என்று 
கேட்டான்‌. வியாஸர்‌, “(லோகத்திற்கும்வேதத்திற்குர்விரோ தமான தும்‌ 
நிச்சயம்‌ பெறாத தமான இந்தத்‌ தர்மத்தின்விஷயத்தில்யார்யாருக்கு 
என்ன என்ன அபிப்பிராயமோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவரவரிடம்‌ 
கேட்சவிரும்புகி? றன்‌? என்றார்‌. த்ருபதன்‌, (இஃது உலகத்திற்கும்‌ 
வேதத்திற்கும்‌ விரோதமான தினால்‌ இஃது அதர்மமென்பது என்கரு 
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தது.பிராம்மணோத்தமரே!ஒருத்தி அனேகர்களுக்குப்‌ பத்தினியாவத 
இல்லையே. இரத ஈடை முன்னோர்களான மஹாக்மாக்களாலும்‌ அனு 
ஷ்டிக்கப்படவில்லை2ய. தெரிந்தவர்கள்‌ அதாமத்தை எவ்வகையிலும்‌ 
செப்யத்தகாது. அதலால்‌, இந்த விவாஹகாரிய த்தைப்பற்றிய நிச்சய 
தீதை நான்‌ செய்யவில்லை. இர்த ஆசாரம்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ ஸர்தே 
இக்கப்பட்டதாகவே எனக்குத்‌ தோன்றுறெது? என்று சொன்னான்‌. 
தீருஷ்டத்யும்னன்‌, (ரொம்மணம'ரஷ்டரே ! கபோதனரே ! பிரம்ம 
ஜ்ஞானியே ! ஈன்ன டக்கையிலிருக்‌ ன்‌ ற ஜ்யேஷ்டஸஹாதரன்‌ இளை 
பவன்பாரியையிடம்‌ எவ்வாறு சேரலாம்‌ ? தாமம்‌ அட்பமான தனால்‌ 
அதன்‌ முடிவை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ அறியமாட்டோம்‌ பிராம்ம 
ணரே! அதர்மமென்றாவது கர்மமென்றாவது தீர்மானஞ்‌ செய்வத 
ற்கு எங்களைப்போன்றவர்களால்‌ முடியாது. அதனால்‌, இருஷ்ணை 
ஐவருக்கும்‌ பாரியையாகலாமென்பதை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
ஒப்பவில்லை என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ என்‌ வாக்குப்‌ பொய்‌ 
சொல்வதில்லை. என்புத்தி அதர்மத்தில்‌ செல்லாது. என்‌ மனம்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ பிரவர்த்திக்கிற அ. ஆதலால்‌, இஃது எவ்வகையிலும்‌ அதா 
மமாகாது தர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறர்தவளும்‌ கெளதமகோத்திரத்தவளு 
மாகிய ஜடிலையென்பவள்‌ ஸப்தரிஷிகளினிடம்‌ இருந்தாளென்று 
புராணத்திலும்‌ கேள்விப்பமிிறோல்லவா ? அவ்வாறே; ரிஷிபுத்‌ 
இரியான % வார்க்ஷியென்பவள்‌ தவங்களினால்‌ மன த்தூ ய்மையை 
யடைந்த பிரசேதஸுகள்‌ என்று ஒரேபெயருள்ள பத்துச்‌ சகோத 
ரர்களிடம்‌ சேர்்திருர்தாள்‌. தர்மம்‌ தெரிர்தவர்களுளெல்லாம்‌ உத்த 
மர ! பெரியோருடைய சொல்‌ தர்மத்துக்கு விலக்காயிராதென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. பெரியோரெல்லாரிலும்‌ மாதா முதன்மையான 
பெரியவள்‌. அவள்‌, (பிசைஷயைப்‌ பாலப்‌ புஜியுங்கள்‌? என்‌ றசொல்லை 
உரைத்தாள்‌. பிராம்மணோத்தமரே: அதனால்‌, இதனைச்‌ இறந்த 
தர்மமென் று நான்‌ நினைக்க ?றன்‌? என்று சொன்னார்‌. 

அதன்மேல்‌, குர்தி, (தர்மானைடானம்‌ தவறாத யு திஷ்டிரன்‌ 
சொல்லுகிறெபடி.தான்‌ இதுநடந்தது. புரொதாக்களுடன்சேர்ந்து புஜிக்‌ 
கக்கடவாய்‌? என்று அர்ஜுனனுக்குக்‌ கட்டளை யிட்டேன்‌. எனக்குப்‌ 
பொய்யில்‌ மிகுந்த பயமுண்டு, நான்‌ எவ்வாறு பொய்யிலிருக் து விடு 


டு [ட ச . ப] . ” | ப + 
படுவேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. யாஸர்‌, (இறந்‌ தவளே : ரீ பொய்யி 


யக 


Kk இவளுக்கு” “மாரிஷா' என்றும்‌ பெயருண்டு, 


௭௬௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


லிருர்‌ து விடுபடுவாய்‌. பாஞ்சாலராஜூன ! இஃது எல்லாருக்கும்‌ 
எக்காலத்துமுள்ள தர்மந்தானென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்‌ போகி 
றேன்‌. எப்படிச்‌ சாஸ்திரவிஹிதமான தாமமென்பதையும்‌ எவ்வாறு 
இஃ ௪ எக்காலத்திலும்‌ உள்ளதென்பதையும்பற்றிரான்சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌. யஇஷ்டிீரன்‌ சொல்லுறெபடியே இது தர்மமென்பதில்‌ ஸம்‌ 
யு திஷடி. இ 9 து கீ 
சயமில்லைஎன்றார.ஸமாத்தரான த்வைபாயன ரென்‌ று சொல்லப்பட்ட 
வ்யாஸபகவான்‌ உடனே எழுர்து துருபதராஜனைக்‌ கையில்பிடி தீத 
அழைத்துக்கொண்டு ராஜகிருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, பாண்ட 
வர்களும்‌ குர்தியும்‌ துருபதபுத்திரனை த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ அங்‌ 
கேயே (ிரவேசித்தனர்‌. அவர்கள்‌ அந்தத்‌ துருபதன்‌ வியாஸர்‌ 
இருவருக்கும்‌ காத்திருந்தனர்‌. அப்போது த்வைபாயனர்‌ ' அந்த 
மஹாத்மாவான அரசனுக்கு அநேகருக்கு ஒருமனைவிஇருப்பது எவ 
வாறு தர்மமாகும்‌ என்பதையும்‌ முன்னர்‌ அந்த சாஜபுத்‌இரியின்‌ 
தவத்தினால்‌ ஸர்‌தோஷமடைர்த தர்மன்‌ (றதலிய தேவர்கள்‌, ஐவருக்‌ 
குப்‌ பத்தினியாயிருப்பதை அவளுக்கு வரமாகக்கொடுத்ததையும்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


இருநூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌: 
ைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்க்‌ 


(வியாஸீர்௫ந்தரஸேனையென்சிற நாளாயனியின்‌ உபாக்கியானத்தைச்சோல்ல 
தூம்பி து, அவள்‌ வயோதிகநம்‌ தன்பர்த்தாவுமான மேள்த்கல்யரை 
ஆராதீக்‌ 1, ஸந்தோஷமடைந்த அவர்‌ ௮வளுடைய வேண்டுகோளி 
னல்‌ ஐந்துநபந்துடன்‌ ௮வளுடன்ரமி த்தையும்‌ ௮வளே கிநஷ்ணை 
யாகப்‌ பிறந்தீநக்கிறளேன்பதையும்‌ சோலலியது,) 


ராஜனை ! என்‌ பெண்‌ ஐவருக்கு மனைவியா?” என்று உனக்கு 
மனஸ்தாபம்‌ வேண்டாம்‌, யாககாலத்திலேயே இவளுடையதாயார்‌, 
என்பெண்‌ ஐவருக்குப்‌ பாரியையாயிருக்க2வண்டும்‌? என்று (வேண்‌ 
டிக்கொண்டாள்‌. தர்மர்‌ தவறுதவர்களாநிய அக்கு யாஜோபயாஜர்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ தயத்கினால்‌ இவளுக்கு ஐர்துபதிகள்‌ இருக்கச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. அதனால்‌, ிருஷ்ணே பாண்டுபுத்திர்கள்‌ ஐவர்களாலும்‌ 
பாரியையாக அடையப்பட்டாள்‌. உல்குலம்‌ மடிழந்நடயறு, ராஜ 
னே! உன்னைவிட மேலானவ-॥ இவ்வுலகத்தில்‌ வேறொருவலும்‌ 


அ திபாவம்‌;. ௭௬௧ 


இல்லை. எல்லா எதிரிகளுற்கும்‌ வெல்லக்‌ கூடா தவளுயிருக்கிருய்‌. 
இவள்‌ ஜவருக்குப்‌ பத்தினியா யிருக்கும்படி மநர்ந்ததற்கு மற்றொரு 
காரண த்தையும்‌ நான்‌ சொல்லுறன்‌, நீ துயரத்தை விட்டுக்‌ கேள்‌. 
இவள்பூர்வஜன்மத்தில்நாளாயனியென்பவள்‌ ;௫ி றிந்தரூபமுள்ள இவள்‌, 
கிழவரும்‌ குஷ்ட'ராகியுமான மெள ச்கல்யரென்‌ று பெயர்பெற்‌ ற கண 
வுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ துசொண்டிருக்தாளன. கோலும்‌ எலும்புமா 
யிருப்பவரும்‌, கொடுமையும்‌ நிலையில்லாக சக்கரம்‌ ப ஈருமையும்‌ 
கடுங்‌ கோபமுள்ள வரும்‌, வாயில்‌ அர்க்கம்‌ கமுள்ளவரும்‌, மடிப்புக்க 
ளும்‌ ஈரைமயிருமுள்ள 4/ழவரும்‌, அருவருக்கத்தக்க ரூபருள்ள வரும்‌, 
நகங்களும்‌ (ம கால்களும்‌ உ இர்இன்‌ இ வருமாகிய அம்மா னிவரு 
டைய எ௫௫லைப்‌ புஜித்துக்கொண்டு அமுக்கு இவள்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
தாள்‌. (பிறகு; ஒருகா லத்இல அவா மபாஜனஞ்செ ப்துகொண்டி ருக்‌ தை 
ரிலே அவருடைய கட்டைவிரல்‌ உதிர்ந்தது அதனை அன்‌ னத்திலிரு 
ந்து எடுத்துவிட்டி அம்ச அன்னத்தை அமுவருப்பின்‌ றிப ! [ஜித்‌ 
தூள்‌ அப்‌ வாது அவளிடத்தில்‌ அன்புகூரற் று விருப்‌! த்துடன்‌ 
ஸம்பாஷணை செய்த அம்முனிவர்‌ ரை வேரம்கேள்‌? என்று பலராறை 
சொல்லப்பட்ட பிற்கு: வரை அவள்‌ வாம்பகட்டனள்‌. மென ஜ்கல்‌ 
பய்‌, 10 ன இ. வமல்‌ 3 ஸின்‌; கொடிய, மல்லன்‌ பொழுமைக்கார 
னுமல்‌ லன்‌? பீகாபடிஷ்டபலி லன்‌; வாயில்‌ தூர்தாநிறுமுள்‌ எவனுமல்‌ 
னை; இளை த்தவனுமல்‌ லன்‌ ; நிலையில்லாத சித்தமுள்ள வனு£ால்‌ 
"லேன்‌. இறந்‌ தவ' பல! உன்னை நான்‌ எவ்வாறு இன்புறச்‌ செய்ய மவ 
ண்டும்‌ ? என்வாறு வைத்துக்கொள்ள வண்‌ ம்‌? நீ உள்ளத்தில்‌ விரு 
ம்புகறதை உள்ளபடி என க்குச்சொல்‌' என்ற ப்கட்டார. உயர்க்கசெ 
ய்கையுள்ள வரும்‌ எல்லனிருப்பங்களை யும்‌ நிறை பவறிறுகிறவருமாகிய 
அம்தத்‌ தன்பர்க்தா அலுக்ரஹத்துடன்‌ அரம்கொடுப்பதாகச்‌ சொல்‌ 
லஓம்போது குற்றமற்ற பமுள்ள அந தநா ளாயனி, நினை த்தற்கரிய 
பிரபாவருள்ள வர! உலகங்களிலெல்லாம்‌ புகற்பெற்ற பகவானாகிய 
நீர்‌ உமது சரீரத்தை ஐந்து பாகமாமச செய்‌ நுகொண்டும்‌ மறுபடியும்‌ 
ஒரு ரூபத்தையெடுத்குக்‌ கொண்டும்‌ என்னிடம்‌ ரமிந்றக்கடவி? 
என்று அவருக்கு ॥றுமெடடி சொன்னாள்‌. சிறம்க ஞா எள்ள வரும்‌ 
தவத்திற்கிறந்‌தவருமான அம்‌ உற ரிஷி. அப்படி ய ஆஃட்பொஎன்‌ று 
அவளுக்குச்‌ சொல்லின. அம்ச மெள தகஃயர்‌, ஐந்‌ துசரரங்களை எடு 


கீதுக்கொண்டு, அழயெ கூட்‌ கல்‌ அனியுள்‌ ள வரும்‌ இனிய நகையுள்ள 

வளுமாகிய அந்த நாளா பனிபுடன்‌ எல்லாப்பிரமீதசங்களிலும்‌ ரமித்‌ 

அக்கொண்டிருந்தார்‌. றுபடியும்‌, அந்த மெள த்சல்யமுனி மஹரிஷி 
௯௬ 


௭௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம. 


களினால்‌ வி?சஷமாகப்‌ பூஜிக்கப்பெற்று விரும்பத்தக்க சரீர த்தோடு 
ஆஸ்‌ ரமங்களில்‌ தமது விருப்பப்படி சஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
ற்குப்‌ போனபோது அந்தத்‌ தேவலோகத்தில்‌ அமிர்தபானஞ்செய்த 
ரு ர ச » ச ௪ 
கொண்டு தேவரிஷிகளுடன்கூட ஸஞ்சரித்தனர்‌, 
இர்திரகிருஹத்திலும்‌ இந்திராணியினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று மஹே 
்திரஸேனை என்று பெயருள்ள ௮ந்தராளாயனியுடன்‌ ரமிக்க விருப்‌ 
பத்துடன்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ஸமர்த்தரான அந்த பெள த்கல்யபகவான்‌ 
ஸுூாயனுடைய இவ்யர த்த திலேற மறுபடியும்‌ மஹா'மேருவைச்‌ 
சசர்ந்து அதி வஹிக்கக்கருதினார்‌. அந்தத்‌ தஃபாதனர்‌ அந்தநாளா 
பணியுடன்‌ கூட இக கங்கையில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து ஏர்‌ திரரெணங்களி 
சிடையில்‌ காற்றைப்‌ போல்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌, மறுபடியும்‌ அம்மஹ 
ரிஷி தம்யோகசக்தியினால்‌ பலைஉருவம்‌ எடுத்தார்‌. ௮ந்தநாளாயனியும்‌ 
அவர்‌ பிரபாவத்தினால்‌ ௮ம்மலைஈடுவில்‌ மஹாநதியானாள்‌ . பகவானாகிய 
மெள தீகல்யமுனிவர்‌ மலர்கள்‌ நிரம்பின மரமாக ஆனபோது நாளாய 
னியும்‌ ௮ந்தமாத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்ட 'கொடியானாள்‌. எல்வெவற்‌ 
] அ i 1 [i (4 ட. ©) ர்‌ 
றின்‌உருவத்தை ௮வரடைந்தா மரா அவ்வை ற்‌ றி ற்கொ த்த உருவத்தை 
அவளும்‌ அடைந்தாள்‌, பாத்தாவுடன்கூட மானிட தகத்தோடும்‌ 
ஸஞ்சரித்தாள்‌. அதனால்‌, அவருக்கும்‌ அவளுக்கும்‌ அன்‌ பு ஸமமாகவே 
விருத்தியாயிற்று. அவளும்‌ அவரிடம்‌ அவ்வாறிருந்தாள்‌. அந்தப்‌ 
பகவானான ரிஷிஸ்ரேஷ்டரும்‌ அவளிடத்தில்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ அவ 
வாறிருந்தார்‌. அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணும்‌ பாக்யவசத்தினால்‌ அவ 
ரிடம்‌ விசேஷமாக ரமித்தாள்‌. அவரும்‌ தமது தவத்தினாலும்‌ யோக 
சக்தியிலும்‌ அவளிடம்‌ ரமித்தார்‌. அவள்‌ முதலில்‌ எப்பொதும்‌ 
அவவாறாக ஐர்‌தபுருஷர்க ளா கூடியவளாயிருக்து, பிறகு, ஒரு 
பதியை அடைக்து அருந்ததியைப்‌ பாலவு!்‌. ஹீதையைப்‌ போலவும்‌ 
சிறச்த பதிவரதையாகப்‌ புகழ்பெற்றிருக்தாள்‌. அவள்‌ தன்‌ தாயாகிய 
உ தமயந்தியைப்பார்க்கிலும்‌ அதிகமான மேன்மையைப்பெற்றாள்‌. 
மஹாராஜாஃவ ! இஃது உண்மை, உனது புத்தி வேறுபட/வேண்‌ 
டாம்‌. அரசனே : அந்த காளாயனி3ப ஏதோ ஒருவிதிபலத்தினால்‌ 
ஒளியும்‌ ௮ழகுமுள்ள உனது பெண்ணான நிருஷ்ணேயாக யாகவேதி 
கையிற்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌. அந்த பொளத்கல்யமுனிவரிடம்‌ பற்றுவை 
தீத அவள்‌ மனம்‌ ஒருகாலத்தும்‌ சலித்க தில்லை. அந்தப்‌ பிராம்மணோ 
த்தமரிடம்‌ அவள்‌ மனம்‌ அவ்வாறு பற்றியிருந்தது? எனறார்‌. 


ல மை எவனை வடடல 


* இதனால்‌ ஈளனுடைய பெண்ணே நாளாமனி யென்று தெரிறெது, 


ஆதிபர்வம்‌. எக்‌ 


இருநூற்றுப்பதின்மூன்‌ றாவது அத்தியாயம்‌. 
ைவைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


னு 
('நாளாயனி எனக்க எவ்வாறு பேண்ணானாள்‌' என்றுகேட்டத்நபதனுக்கு 
வியாஸர்‌, மேளத்கலயர்‌ நாளாயனி போகத்தில்திநப்தியடையா 
திருந்தலைக்கண்டு, (ஐந்து புநஷர்களை ௮டைவாய்‌” என்று 
சபித்தையும்‌ அவள்‌ நத்திரரைக்தறித்துத்தவத்செய்து 
பிரஸன்னரான நுத்தீரரிடத்தில்‌ ஐந்துழறை (பதி 
யைக்கோடும்‌' என்று கேட்டத்னால்‌ அவர்‌ 
“ஐந்துபதிகளை ௮௫ 5 தஜன்மத்திலலுடை 
வாய்‌” என்றும்‌,'நீந்யயுவதியாயிநப்‌ 
பாய்‌” என்றும்வாங்பெடுத்து, 

“ந கங்காதீர்க்த நதிலிநுக 

கையிலவரும்‌ இந்திரனை 
யழைத்துவா' என்று 
கட்டளையிட்டதை 
யும்சோலலியது.। 


திருபதன, பலிதம்‌ தெரிந்தவர்‌ எல்லாரிலும்‌ கறந்து (ரம்‌ 
ஈணரே! புண்ணியவ தியான நாளாயனி என்யாகத்தில்‌ கிருஷ்ணேயாக 
ஜனித்ததற்குக்‌ காணம்யாது ? அதனைச்சொல்லுக? என்றுகேட்க, 
வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 


ராஜனே ! இவளுக்கு ருத்திரரால்‌ எவ்வாறு வரன்கொடுக்கப்‌ 
பட்டதென்பதையும்‌, புகழ்பெற்ற இவள்‌ உன்‌ வீட்டில்‌ எதற்காகப்‌ 
பிறந்தாளென்பதையும்‌ கேள்‌, ஆ! ஆ! கிருஷ்ணையினுடைய முன்‌ 
ஜன்மசரித்‌ தரத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்போக றன்‌. முன்ஜன்மத்தில்‌ 
இர்‌ திரஸேனை யென்‌ புக ம்பெற்ற பாக்பவதியான நானாயனி பெ த்‌ 
கல்யரென னும்‌ பர்த்தாவையபைர்‌ து கலையின்‌ பிச்‌ எஞ்சரிச்‌ தாள்‌ 
'2வந்தனை!மெள க்கல்யரிஷிக்கும்‌.௮ வளுட கூடி விளைய। டி ந்கொண் 
டிருக்கையில்‌, அநேக வருஷகாலறாம்‌ ஒரு. நொடி பாலக்‌ கடத்து 
போயிற்று, பிறகு, ஒருகால்‌ அர்தத்‌ தாமாதமா காம2பாகங்களிற்‌ 
சலிப்புற்று வைராக்கியமடைந்தார்‌. உயார்ததான்‌ மமோக்ஷதர்மத்தை 
விரும்பிப்‌ பிரம்மத்தியான த்தைக்‌ கடைப்பிடி த்தவசாயினார்‌, அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ அந்த நாளாயனியை விட்டுவிட்டார்‌. அவள்‌ அப்போது 
பூமியில்விழுர்‌ மு ள்‌. ராஜபபமாஷ்டமன ! மெள க்கல்யர்‌ எப்பபாதும்‌ 
தவத்தினால்‌ பரிசுத்தமான வர்‌. அப்போது, நாளாயனி, பகவானை! 


௭௬௪ ஸப்ரிமஹாபாரதம்‌. 


என்மீது அருள்செய்யக்கடவீர்‌. என்னை நீர்‌ விடத்தகாது. பிரம்ம 
ரிஷியே! இ துவரையில்‌ விரும்பினவற்றைஅனுபவித்தததினால்‌ போகர்‌ 
களில்‌ திருப்திபெறாதவளாயிருக்கி?றன்‌? என்று கேட்க, மெளத்கல்‌ 
யர்‌, (6 அச்சமில்லாமல்‌ பேசத்தகாததை என்னிடம்பே௪ என்தவத்‌ 
திற்கு இடையூறு செப்கிறாயாதலின்‌, கான்‌ சொல்வகைக்கேள்‌. நீ 
மனுஷ்ப லோகத்தில்‌ மஹாத்மாவான தருபதனென்னும்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தரசன்‌ பெண்ணென்று புகழ்பெற்ற ராஜபுத்திரியாயிருப்பா 
யாக. அந்தக ஜல்மத்தில்‌ உனக்குப்‌ புகழ்பெற்ற ஐந்‌ துகணவா்கள்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌. அழகான உழுவங்களுடைய அவர்களுடன்‌ வெகுகாலம்‌ இன்‌ 
பத்தையடைவாம்‌? என்‌ ற சொன்னார்‌, 

புகழ்பெற்ற அந்த நாளாயனி இவவ சபிக்கப்பட்டுச்‌ துயரத்‌ 
துடன்‌ ௮னத்திற்சென்‌ முள்‌. அப்ப்பா து காராஸுகங்கவில்‌ திருப்தி 
யடையாமையால்‌ தேவ'தெவரான சநியரரைய்குறிக்துக்‌ தவஞ்செய்‌ 
தாள விருப்பங்களைவிட்டும்‌ காற்றைப்‌ புசத்தும்‌ உண வையொழித்‌ 
அம்‌ சூரியனை ப்பார்‌ த்‌ துக்கொண்டு பஞ்சாக்னிமத்‌ தியினின்‌ று தவம்‌ 
புரிந்தாள்‌. பசுபதியும்‌ ஸர்வமலாகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரரும்‌ பீரபுவு 
மாகிய சங்கரர்‌ அவனுடைய கடுந்தவத்தினல்‌ ஸக்தோஷமடைர்து, 
உடனை,புண்ணியவதி3ய! உனக்கு அடுத்சு ஜன்மம்‌ வரப்போற. 
இறந்த பெண்ணாகப்‌ (॥றல்கப்‌ பாதிய ol லாரும்‌ தொபவமர்த ரனுக்‌ 
கொப்பான தேகமுள்ள வர்சனாும்‌ ((துவேர்திர னுக்கொப்பான பராம்‌ 
இரமமுள்ளவர்கசூமான புகழ்பெற்ற ஹம்துபர்த்தாக்கள்‌ அந்த ஜன்‌ 
மத்தில்‌ உனக்கு வாப்‌'பபாரின்றனர்‌. நீ அவாகளிடமிருந்‌ த பெரிய 
ட பதுவா ரியத்தை செய்யப்‌ பா திய” என்று வர ம்கொடுத்தாட்‌. 
அதைக்கேட்டு நாளாபனி, நான்‌ ஒரு தணனைத்கான வரமாகக்‌ 
தேட்டேன்‌. இந்த ஐவர்‌ எதற்கு ஒருத்திக்கு ஒருகணவன்‌ தானே 
உண்டு ; அனகர்‌ இல்லை ய்ய ; அதனை எனக்குச்‌ சொல்ல பவண்டும்‌? 
என்‌ றகேட்டாள்‌. மஹோசுவரா, புண்ணியவதி ! நீ, (பதியைக்‌ 
கொடும்‌? என்று திரும்பத்திரும்ப ஜங்‌ தமுறை என்னைக்மீகட்டாய்‌, 
உனக்கு ஐந்‌ துபதிகளும்‌ ஸுதத்தைத்‌ தருகிறவர்களாயிருப்பார்கள்‌ ’ 
என்றா. நாளாயனி, (பெண்களுக்கு ஒருகணவனிருப்பஅ தால்‌ தா 
மம்‌ என்பது பூர்வகாலத்தியலமய விதிக்கப்பட்ளெளது. புருஷனு 
க்குமட்டும்‌ ௮ னைகமனைவிகளிருப்ப,து தர்ற ; அஃது அ'னகரால்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டும்‌ வருகிறது ஒருத்தி ஒரு பார்த்தாவுக்கே எப்‌ 


*பூபாரத்தை யொழிப்பது. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௫ 


போதும்‌ துணையாகத்‌ கர்மானுஷ்டானஞ்‌ செய்ய வேண்டியவளென்று 
சொல்லப்ப கிற தூ, இதுத முதலி லிய ரிஷிகளினால்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட ஸ்திரீதர்மம்‌. பெண்கமூம்கு இல மைபருவமுள்ள ஒரு 
கணவனிருப்பது தான்‌ உலகடடைக்கும்‌. உரியது, ஆபச்காலங்களில்‌ 
(ஸம்‌ சதியில்லாத ப்பா அ) மன லி பட்டனை (பின்‌ பமல்‌ பெண்ணுக்கு 
இரண்டாவது புருஷா சொலைபபட்டிருக்ின்‌. கன்‌ முமவனைச்‌ 
கி 1) அப்படிச்‌ இரவைப்‌ ரொயச்ிச்கு்‌்‌ விற்க 
சரலாகாது அப்படிச்‌ செருதிரவளுக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. நாரையவணச்‌ சேர்ந்தால்‌ ஸ்ரீ பதைபாகிழுள்‌. 
ஜர்தா பணைச்‌ சர்‌ ந்‌ குல்‌ வி FI ரியா 277 ர்‌ ச கர்மத்தின்‌ யச ந்து இவ 
வாறிருக்கையில்‌ அநக )ரஷர்‌ சளுக்‌ குப்‌ பாரியையாயிமுப்பதை நான்‌ 
விரும்பவில்லை. உலகத்தில்‌ அனுஷ்டிக்கப்படாக அந்த அதர்மத்தி 
லிழுக்‌ து நான்‌ எவ்வாறு விபெடு வன்‌? என்று பிகட்டாள்‌. 
மம்ஹஸ்வார்‌. முன்பு பெண்கள்‌ கட்டில்ல யிருர்தனர்‌; 
ப பது TT. (22 J ன) ம்‌ ட ப WO பர்தா 
(நதுகாலங்களில்‌ அவர்கள்‌ சுத்தையா தின னா. நீ, ப நியைக்கொடும்‌? 
என்று! ஒருமுறை சொல்லவில்லை. ஆதலா ல்‌, உனக்கு வதா மம்வரா.து? 
என்று சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டு நாளாயனி, எனக்கு ஐந்‌. துபதிகள்‌ 
உண்டாயின்‌ அவர்களுடன்‌ தனித்தனி ய ரமிப்பதைவிரும்புக றன்‌. 
அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவரோடும்‌ சேர்க்கை நேரிடும்போதெல்லாம்‌ 
எனக்கு இளமைப்பருவமே இருக்கவேண்டும்‌. பூர்வஜஃ மத்திலும்பதி 
சுர்ரூஷை செய்ததனால்‌ பெருர்தவப்பயன்‌ எனக்குக்கிடைச்‌ 
தது. போகத்திலுள்ள விுப்பம்மட்டும்‌ எனக்குத்‌ தீரவில்லை. அச்தப்‌ 
பாகாக (றம்‌ எனக்கு உண்டாக வண்மெ? என்று கேட்டாள்‌. 
ஈங்கரர்‌, புண்ணிபவதிய! காமஸுகமும்‌ தவப்பயனும்‌ ஒன்று 
டொன்று ஃசர்வதில்லை, நீ மாத்திரம்‌ காமஸுகங்களையும்‌ தவப்பயனை 
யும்‌ யோகமஹிமையையும்‌ அடைவாய்‌. அடுத்த மற்றொரு ஜன்மத்‌ 
» ச . [ச ச 
தில்‌ அழகும்‌ பாக்கிய குணங்களும்‌ பொருச்‌ தினவளாக ஜந்து 
புருஷருடன்‌ சேர்ம்து இளமையடைந்‌ து மஹாபாக்இியவதியாயிருப்‌ 
பாய்‌, சிறந்தவை! பரிசுத்தமான புன்னகையுள்ளவூள ! செல்‌. நீ 
கங்காஜலத்திலிருக்கும்‌2பாது எச்தப்புருஷனைப்பார்க்‌கர2யா௮ர்தப்‌ 
புருஷனாகிய இந்திரனே என்னிடத்துக்கு அழைத்துவா? என்றனர்‌. 
உலகத்தையய உருவமாகக்கொண்ட ஈசுவரரால்‌ இவவ [ற சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்த ஈாளாயனி, அந்த, நத்திரைப்‌ பிரகஷிணஞ்செய்து 
புண்ணியமா ன்‌ தும்‌ ஸ்வாக்க மத்திய பாதாளமென்லும்‌ ன த 11] வழி 


களிலும்‌ செல்வதுமாகய கங்காகதியைக்கு றிக்‌ துச்சென்றாள. 


௭௬௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றுப்பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. தொடர்ச்சி, 


வ ஆவை 


(நைமிசாரணியத்தில்‌ தேவர்கள்‌ சேய்தயாயத்தில்‌ யமன்‌ ஸாமி தாம்‌என்‌ 
னும்‌ பசுவைக்கொலலும்‌ கிரியையில்‌ அமர்ந்ததனல்‌ உலக ஃதில்பிராணீகள்‌ 
அதிகமானதும்‌ அவைகளை லிம்ஹரிப்பதற்காக தேவர்கள்‌ பிரமதேவரிடம்‌ 
சேன்றதும்‌, இந்திரன்‌, பிரமதேவநடைய கட்டளைப்படி நைமீசாரண்யத்‌ 
சே -றதும்‌, கங்கையிலவந்த தாமரைப்புஷ்பத்தை எடூக்கச்சேல்லுகை 
யில்‌ ௮ங்த ௮ழதுகோண்டிநந்த பேண்ணைக்கண்டதும்‌, ௮வள்‌ பின்சென்ற 
அவன்‌ பர்வததுமையில்‌ தனக்த ழன்வந்திரந்‌ 5 நாலு இந்திரரைக்கண்டதும்‌, 
பலராமன்‌ கேசவன்‌ திரேளபதி இவர்களுடைய உத்பத்தியும்‌, வியாஸிரால்‌ 
ஞானக்கண்ணையடைந்த துநபதன்‌ பாண்டவர்கள்‌ த்ரேளபதி இவர்களுடைய 
பழைய நபகதைக்கண்டதும்‌, திரேளபதியின்‌ அடுந்த மன்‌ ஜன்மத்தின்‌ 
வாலாறும்‌.) 


அரச ர ! முற்காலத்தில்‌ நைமிசாரண்யத்‌ இல்‌ தேவர்கள்‌ ஸத்ர 
யாகஞ்செய்து கொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அந்த யாகத்தில்‌ யமன்‌ 
(ஸாமித்ரம்‌) என்னும்‌ பசுவைக்‌ கொல்லும்‌ வேலையைச்‌ செய்தான்‌. 
அரசரே ! அப்போது அர்தயாகத்தில்‌ நகை செய்துகொண்டிரு 
நீத யமன்‌ பிரஜைகளில்‌ பாரையும்‌ கொல்லவில்லை. அதனால்‌ அர்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ காலங்கடந்தும்‌ மரணமடையாமல்‌ மிகுதியாக விருத்தி 
யானார்கள்‌. இந்திரன்‌, சந்திரன்‌, வருணன்‌, குஃபரன்‌, ஸாத்யர்கள்‌, 
ரூத்திராகள்‌, வஸுந்கள்‌, அயுவினி தவர்கள்‌ இவர்களும்‌ ஈற்று 
முள்ள தேவர்களும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பவராகிய பிரம்மதேவரி 
ருக்குமிடத்திற்குப்‌ பொய்ச்‌ சேர்ந்தனர்‌. அப்போது மனிதர்களின்‌ 
அதிக விருத்தியினாலுண்டான பயத்தினால்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ 
பிதாவாகயெ பிரம்ம? தவரைச்‌ சந்தித்‌ த, (ஐயா! பிரஜாவிரு க்‌ இயினால்‌ 
கலக்கமுறற நாங்களனைவரும்‌ ஸுகத்தை விரும்பி உங்களைச்‌ 
சரணமாக அடைகிறோம்‌? என்று கூறினர்‌. பிரம்ம?தவர்‌, (ரீன்‌ 
களனைவரும்‌ தேவர்களாயிருக்க உங்களுக்கு மனிதரிடம்‌ பயம்‌ 
யாது? மனிதர்களிடத்தில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயம்‌ வரத்தகாது? என்று 
சொல்ல, (9தவர்கள்‌, *இறப்பவர்‌ இறக்காதவர்களாக விட்டார்கள்‌. 
அசலம்‌ எங்களுக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ வித்தியாஸம்‌ ஒன்‌ றுமில்லை. 


விசேஷமில்லாமையால்‌ பயந்து விசேஷத்திங்காக உங்களிடம்‌ வர்‌ 


ஆ திபாவம்‌; ௭௬௪ 


தொம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. (சம்ம? தவர்‌, (யமன்‌ ஸத்ரயாகத்திற்‌ 
காகப்பிரவர்த்தித்‌ திருக்கிறான்‌. அதனாலேதான்‌ இந்த மனிதர்கள்‌ இற 
ப்பதில்லை, காரியத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள அந்த வைவஸ்வதன்‌ அந்தக்‌ கா 
ரியத்தை முழுத்‌ நிறைவேற்றின பிறகு, இந்த மனிதர்களுக்கு முடி. 
வுக்காலம்‌ அவசியம்வரும்‌. யமனுடைய தேகாம்சமே பிரிக்கப்பட்டு 
உங்கள்‌ சக்திகளும்சேர்ந்து அபிவிருத்தி செய்யப்பட்டிருக்றெது, 
அந்தச்சரீரந்தான்‌ முடிவில்‌ இம்மனிதர்களின்‌ மரணத்துக்குக்‌ கார 
ணமாகப்‌ போடுறது. அப்போது மனிதர்களுக்குச்‌ சக்தி இராத" 
என்றுசொன்னார்‌. அப்போது அந்தத்‌ கவர்கள்‌, முதல்‌ தேவராயெ 
பிரம்ம தவருடையசொல்லைக்‌ கேட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ யாகம்செய்யுமிட த்‌ 
திற்குச்‌ சென்றனர்‌. மஹாபலசாலிகளான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ சேர்ந்து 
உட்கார்ந்திருக்கும்போ து கங்கையில்‌ ஒரு வெண்டாமரைப்பூவைக்‌ 
கண்டனர்‌. அவர்கள்‌ அதைக்கண்டு வியப்புற்றனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ 
சூரனான இந்திரன்‌ அவவிடத்திர்ருப்‌ போனான்‌. அவன்‌ அப்போது 
கங்காதேவி இடைவிடாமல்‌ பிரவாஇத்துக்கொண்டிருக்குமிடத்தில்‌ 
௮க்கினிக்கொப்பான ஒளியுள்ள ஒரு பெண்ணைக்கண்டான்‌. அந்தப்‌ 
பெண்‌ ஜலத்தைவிரும்பிக்‌ கங்கையில்‌ இறங்கி அழுதுகொண்டிரருர்‌ 
தாள்‌. அவளுடைய கண்ணீர்த்துளி அர்த ஜலத்தில்‌ விழுர்திபாதே 
பொற்றாமரை மலராயிற்று. அப்போது இந்திரன்‌ அந்த ச்சரியத்‌ 
தைக்கண்டு அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ அருறெசென்று, *சிறர்‌ சவ ! நீ 
யார்‌ ? எதற்காக அழுபிறொய்‌ ? நீ உண்மையாகச்சொல்‌. நால்‌ தட்ச 
விரும்புகிற? என்று கேட்டான்‌. அந்தப்பெண்‌, பீதவராஜாவான 
இக்தானே ! பாக்கெயமற்றவளான யான்‌ எதற்காக அழுகிறனென்‌ 
பதைப்பற்றி இப்பாதே நீ அறிவாய்‌ ௮ ரசனை ! நான்‌ முன்‌ செல்‌ 
வேன்‌. நீயும்‌ வா. சான்‌ ஏதற்காக ௮ழுகி?றனென்பகைக்‌ காண்பாய்‌” 
என்‌ பூர! சொன்ஞை. அவள்‌ செல்லும்போது இந்திரனும்‌ பின்சென்‌ 
முன்‌. ௮வன்‌,சிறக்‌ தமலையில்‌ ஹித்சாஸனம்‌ போட்டு விற்றிருர்து ஒரு 
சிறுமியுடன்‌ கூடச்‌ சொக்கட்டான்‌ ஆடிக்கொண்டிருந்த ஓா அழகான 
சிறுவனை ௮ருகற்கண்‌ டான்‌. இந்திரன்‌, சொக்கட்டானாடிக்கொண்டு 
சிறிதும்‌ கவனிக்காமலிருந்த அந்தச்‌ சிறுவனைக்கண்டு கோபத்‌ 
டன்‌, (ஓ! வித்வானே ! இவ்வுலகம்‌ என்வசத்தில்‌ இருப்பதென்‌ றாம்‌ 
இதற்கு நான்‌ ஈசுவானென்றம்‌ ௮ றியும்‌? என்று சொன்னான்‌. 
ஈசுவரர்‌, இந்திரன்‌ கோபிப்பதைக்‌ கண்டு நகைத்தார்‌. அவனை 


மென்மையாகக்‌ கண்ணெடுத்து 'நோக்கனார்‌. அவரால பாரக்கப 


௭௬௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பட்ட தேவராஜன்‌, உடனே அசைவற்றவனா௫க்‌ கட்டை?2பால்‌ 
நின்றான்‌. அவர்‌ போதுமானவரையில்‌ விளையாடினபிறகு, அழுது 
கொண்டிருந்த ௮ந்தத்‌ ேவகன்னிகையை நோக்கி, (நீ இவனை நானி 
ருக்குமிடத்திற்குச்‌ சமிபத்திற்‌ கொண்டுவா. இவனுக்கு மறுபடியும்‌ 
கர்வம்‌ உண்டாகாமலிருக்க வேண்டும்‌? என்று சொன்னார்‌. பிறகு, இந்‌ 
திரன்‌ அவளால்‌ தொடப்பட்டவுடன்‌, அங்கங்கள்‌ தளாந்து பூமி 
பில்‌ விழுந்தான்‌ உக்கிரமான சக்‌ இயுள்ள பகவான்‌ அவை (நோக்கு, 
இந்திரா! இணி எவ்வகையிலும்‌ இவ்வாறு செய்யாத. அந்தர்‌ 
திறந்த பா்வகத்திற்குத்‌ திரும்பிப்‌ பா. உன்னுடைய பலமும்‌ ஸாமர்து 
இயமும்‌ அள விடக்‌ கூடாதவைதம்‌ இர்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ குகை 
நடுவில்‌ நுழை. அதில்‌ உன்னைப்‌ பா றவர்கள்‌ ஸூர்யனைப்‌ பாலப்‌ 
பரெகாகித்‌ துக்கொண்டி ருக்கின்றன? என்றார்‌, அவன்‌ அந்தப்‌ பர்வத 
த்தினுடைய பெரியகுகையை த்‌ திறந்து ன்னைப்‌ பொன்‌ ற ஒளியுள்ள 
மற்றை நால்வரைக்‌ நண்டான அவர்களைக்கண்ட்பின்‌, அவன்‌, நோணு்‌ 
இவர்களை ப்‌2பால்‌ ஆகாமலிருப்‌ 2 (ணு என்று நிணத்துத்‌ துயர 
முற்றவனானான்‌ கு; தவரான நிர்‌ சர கொபத்துடன்‌ கண்கள 
விழித்து இந்திரனை நொக்கி, (சதம்‌ துவ! ரீ முதலில்‌ சிறுபிள்ளை த்‌ 
தனமாக என்னை அவமதித்ததலை இங்குக்‌ குகையுள்‌ பகு சான்ற 
சொன்னார்‌.பிரபுளினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட த வர்‌ திரன்‌, அவ 
ருடைய கோபத்திற்கு (பிகப்பயந்து அங்கங்கள்‌ தளர்ந்து, லைத்தலை 
யில்‌ காற்றிறஸைடி.க்கப்பட்ட அரச இலை பொல்‌ ஈடுங்னொன்‌ . விமுஷ ! 
வாகனரால்‌ இவவாறுசொல்லப்பட்ட இம்தின உட னறகெகமுற்று 
விரயவளூபரு' ௦ உதை. ரான ஈசுவரரை நாக்கு, சைகூப்பிக்கொண்டு, 
சுவரே! இப்போது நீர்தாம்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ முதன்மை 
யானவர்‌? என்று சொன்னான்‌. உக்ரசக்தியுள்ள ஈசர்‌ மகைத்துகமிகொ 
ண்டு அவனை 'நாக்கி, (இவ்வகையான கன்மையுள்ளனர்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ அனுக்ரஹம்‌ பெறுவதற்கு உரியவர்களல்லர்‌. இங்கிருப்ப 
வர்களும்‌ முன்னே உன்னைப்‌ பொல வ நடந்‌ கவர்கள்‌, ஆதலால்‌, நீயும்‌ 
இந்தக்‌ குகையில்‌ பிர2வசித்துக்‌ டெ இவள்‌ உங்களுக்குப்‌ பாரியை 
ஆவாள்‌ ; ஸற்பதகமில்லை. நீங்கள்‌ அனை வரும்‌ ரா ணிட ஜன்‌ மஞ்‌ 
தை அடைவீர்கள ரந, அச்த ஜன்மத்தில்‌ நீங்கள்‌ பாருந்கும்‌ செய்ய 
முடியாத செய்கையைச்‌ செய்து பகைவர்கள்‌ அ னகர்களை வதஞ்‌ 
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செய்து திவயாஸ்திர கிகளைக்கொண்டு மானிடர்சளோடு யுக்தஞ்‌ 


செய்து சூரரெல்லாரையும்‌ போரில்‌ வென்று நீங்கள்‌ புண்ணியத்தி 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௯ 


னால்‌ முதலில்‌ ஸம்பாதித்த சிறந்த இர்திரலோகத்திற்குத்‌ திரும்ப 
வும்‌ வருவீர்கள்‌. இவவாறு நான்‌ சொன்னவையெல்லாவற்றையும்‌ 
அனேகப்பிரயோஜனங்களோடு கூடிய மற்றக்காரியங்களையும்‌ நீங்கள்‌ 
செய்யவேண்டும்‌” என்றுசொன்னார்‌. 

பழைய இந்திரர்கள்‌, 6 தூர்லபமான சாபவிமோசனம்‌ மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ எங்களுக்கு விதிக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ தேவ 
லோகத்தைவிட்டு ஈனுஷ்யலோகத்துக்கே செல்வோம்‌. ஆனால்‌, தர்‌ 
மன்‌, வாயு, இர்திரன்‌, அசுளினிதேவர்களாயெ தேவர்களே எங்க 
ளைச்‌ தாயினிடத்தில்‌ காப்பாதானஞ்‌ செய்யக்கடவர்‌” என்று கேட்‌ 
டனர்‌. பு. துஇந்தின்‌ இந்தச்சொல்லைக்கேட்டுமறுபடியும்தேவறாசேஷ்‌ 
டரான ஈசுவரரைப்பார்க்து, கான்‌ காரியத்திற்காக என்வீரியத்தி 
னால்‌ எனக்குப்பிறந்த புத்திரனை இவர்களுக்கு ஐந்தாமவனாகக்‌ கொ 
டுப்பேன்‌” உ என்று சொன்னான்‌. அந்த ஐந்து இந்திரர்களுள்‌ முத 
லாமவன்‌ விசுவபுக்‌; இரண்டாமவன்‌ பூததாமன்‌; மூன்றுமவன்‌ 
பராக்ரமசாலியான சிபிச்சக்கரவர்த்தி; சாலாமவன்‌ சாந்தி; ஜர்தா 
மவன்‌ தேஜஸ்வி. உக்கிரமான தனுஸையுடையபகவான்‌, தம்முடைய 
சிறந்த ஸ்வபாவத்தினால்‌, அவர்கள்‌ விருங்யெபயனைக்‌ கேட்டுக்கொ 
ண்டபடி கொடுத்தனர்‌. உலகமெல்லாம்‌ விரும்பத்தக்க ராஜலக்ஷ்மியா 
இய அர்தப்பெண்ணை மானிடலோகத்தில்‌அவர்களுக்குப்பாரியையாயி 
ருக்கக்கட்டளையிட்டார்‌. பிறகு, அந்தாசுவரர்‌ அவர்களுடன்‌ கூடவே 
அறியமுடியா தவரும்‌ அளவில்லா தவரும்‌ காரண பூதரும்‌ ஜனனமில்லா 
தவரும்‌ முற்காலத்திலும்‌ எக்காலத்திலுமிருப்பவரும்‌ எல்லாம்தாமாக 
இருப்பவரும்‌ அளவற்ற அவதாரரூபங்கள்‌ ௭ டுப்பவருமாகிய திருமா 
லிடம்‌ சென்றனர்‌. அவரும்‌ அலையெல்லாவற்றையும்‌ அவவாழறே நிய 
மித்தார்‌. பிறகு, ௮வர்களனைவரும்‌ தேவர்களில்‌ முதன்மையானநரன்‌ 
என்னுந்‌ தேவதையை இந்திரனுக்கு ஜனிக்கத்தக்க ஐச்‌. தாமவனான 
ஜிஷ்ணு என்பவனாக நிச்சயித்துப்‌ புவனியில்‌ ஜனித்தனர்‌. அந்தத்‌ 
திருமாலானவர்‌ ஒன்‌ று வெண்மையும்‌ ம ற்றொன்‌ று கருமையுமாகியஇர 
ண்டு கேசங்களைத்‌ தலையிலிருந்தெடுக்தார்‌. ௮ந்தஇரண்டு கேசங்க 
ளும்‌ தேவ ரோகிணியென்னும்‌ இரண்டு யாகவகுலக்‌ துஸ்‌திரீகளின்‌ 


காப்பங்களில்‌ பிரவேசித்கன. அர்தத்திருமாலினுடைய அவ்விரண்டு 


வ லை வைய உல்‌ வலில வ வலைய டல்‌ மடவ 


*நானே நேரில்‌ ஜனிக்கமாட்டேன்‌, 
[இவன்சான்‌ புதிய இந்திரன்‌, 
௦7 


௭௭௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கேசங்களில்‌ வெண்மையாயிருந்தவொன்று பலராமனாகப்பிறந்த அ. 
இரண்டாவது கறுத்தநிறமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கேசம்‌ கேசவனாகப்‌ 
பிறக்தது. வடதிசையிலுள்ள அந்தமலையின்‌ குகையில்‌ இர்திரூபத்‌ 
அடன்‌ அடைக்கப்பட்டவர்கள்‌ எவரோ அவர்களே வீரர்களான 
பாண்டவர்களாக இங்கு இருக்கின்றனர்‌. ஸவயஸாக8 என்னும்‌ பாண்‌ 
டவன்‌ இந்திரனுடைய அம்சமே, அரசனே! எவர்கள்‌ முன்னர்‌இந்தி 
ரர்களாயிருந்தனரோ அவர்களே இவ்வாறு இந்தப்பாண்டவர்களாக 
ஜனித்திருக்கின்றனர்‌; இில்யரூபமுள்ள இந்தத்ரெளபதி அவர்களுக்‌ 
ப்‌ பாரியையாயிருக்க முன்னமே கட்டளையிடப்பட்டிருந்த ராஜ 
க்ஷிமிதான்‌. தெய்வக்கட்டளையின்றி உன்னுடைய யாகத்துக்கா 
கப்‌ பூமியிலிருர்‌ து பெண்கிளம்புவது எவ்வாறுஉண்டாகும்‌? இவளு 
டைய ரூபம்‌ சந்திரனையும்‌ ஸூர்யனையும்போல்‌ ஒளியுள்ள. இவ 
ருடைய தேகமணம்‌ ஒருகுரோசதூரம்‌ வீசுகிறது. மன்னவனே ! 
அன்பைமுன்னிட்டு உனக்குத்‌ திவயதிருஷ்டியைக்‌ கொடுக்கறேன்‌. 
ஆச்சரியமான மற்றொருவரத்தையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. புண்ணிய 
மான பழையதேவதேகங்களோடு பாண்டவர்களை நீ காண்பாயாக” 
என்றார்‌. 
மிகச்சிறந்த செய்கையுடையவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ பிரம்மரிஷியு 
(மாயெ வியாஸர்‌, இவவாறு சொல்லித்‌ தமது தவத்தினால்‌ அவ்வரச 
னுக்குத்‌ இவயதிருஷ்டியை அளித்தார்‌. ௮வ்வரசனும்‌, அவர்களனை 
வரும்‌ முந்திய தவதேகங்களோடிருப்பதை உள்ளபடி பார்த்தான்‌. 
அந்தத்‌ திவ்யதிருஷ்டியினால்‌ பொற்கிரீடங்களையும்‌ பொன் மாலைகளை 
யும்‌ ௮ணிர்‌ தவர்களும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ அக்கினிக்கும்‌ ஆதித்யனுக்கும்‌ 
ஒப்பான ஒளியுள்ளவர்களும்‌ தலைகளில்‌ மாலை சூட்டிக்கொண்டவர்க 
ம்‌ அழகிய தேகங்களுள்ளவர்களும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருப்ப 
வர்களும்‌ அகன்ற மார்புகளையுடையவர்களும்‌ பனைமரப்‌ பிரமாண 
முள்‌ ளவர்களுமாகிய திவ்யபுருஷர்களைக்‌ கண்டான்‌. அழுக்கில்லாத 
திவயவஸ்திரங்களாலும்‌ ஈறுமணமுள்ள சிறந்த புஷ்பமாலைகளாலும்‌ 
மிகவும்விளங்கக்கொண்டு நேரேவர்தமுக்கண்ணர்களோவஸுக்களோ 
ருத்திரர்களோ ஆதித்யர்களோளன்‌ னும்படி எல்லாக்குணங்களும்நிரம்‌ 
பினவர்களும்‌ பழைய இந்திரர்களுமாகிய அந்த ஸுந்தரபுருஷர்களை 
யும்‌ இந்தானைப்போன்ற ரூபமுள்ள இர்திர புத்திரனான அர்ஜுனனை 
யுமிபார்த்துத்‌தருபதராஜன்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ வியப்பும்‌ அடைந்தான்‌. 
அர்த அரசர்க்கரசன்‌ அந்தத்தேவமாயை அறிவுக்கெட்டாததென்று 


ஆதிபர்வம்‌ ' எ௭க 


நினைத்துச்‌ சிறந்த ௮மகுள்ளவளும்‌ சர்திரனும்‌ அக்னியும்‌ சேரேவர்‌ 
தீதுபோலப்‌ பிரகா சிக்கன்‌ றவளுமான அந்தத்‌ தேவலோகத்‌ துப்பெண்‌ 
ணரசியைப்பார்த்து அழகனாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ புகழினாலும்‌ அவள்‌ 
அவர்களுக்குத்‌ தகுதியான மனைவியென்‌ று மதித்துக்‌ களிப்புற்றான்‌. 
அவன அந்த மிக்க ஆச்சரியமான ரூபத்தைக்கண்டு ஸத்யவதிபுத்ர 
ரான வியாஸருடைய பாதங்களைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு, ரிஷியரேஷ்‌ 
டரே! உம்மிடத்தில்‌ இ து புதுமையன்று” என்று சொன்னான்‌. 
வியாஸர்‌ மனமகிழ்ந்து அருபதனை ப்பார்த்‌ து, “விவாஹவிஷயத்‌ 
தில்‌ பூர்வகாலத்து ராஜரிஷிகளின்‌ பூர்வசரித்திரத்தையும்‌ இப்போது 
நான்சொல்லக்கேள்‌. இப்புவியில்‌ நிதந்‌ துஎன்‌ றுபெயர்பெற்ற ராஜரிஷி 
ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பூமியையாள தீதக்கவாகளும்‌ சூரர்க 
ளும்‌ஆபத்தைத்தபெபவாகளும்‌ வள்விகள்‌ புரிபவர்‌ கீளுமாகியஸால்வே 
யன்‌, சூரஸேனன்‌, ஸ்ருதஸேனன்‌, திந்துஸாரன்‌,அதிஸாரன்‌ என்று 
சிறந்த வில்லாளிகளான ஐந்து புத்திரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்மீருதவர்களும்‌ஒருவர்க்கொருவர்‌ இன்சொற்சொல்‌ 
அ சிறவர்களும்‌ இனியன செய்கிறவர்களும்‌ பொழுமையற்றவர்களும்‌ 
தர்‌ மந்தெரிந்தவர்களும்‌ கடுமையில்லாதவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. சிபி 
யின்‌ புதல்வியாசியபெள மாஸ்ரீவியென்பவள்நிதந்‌ துவின்‌ பு.த்திரர்களான 
இவ்வைந்து ராஜவீரர்களையும்‌ கணவர்களாக ஸ்வயம்வரத்தில்‌ வரித்‌ 
தாள்‌. அப்போது எல்லாப்பெண்களிலும்‌ சிறந்த பெளமாஸ்வியான 
வள்‌ கந்தர்வர்களின்‌ ராகமூர்ச்சனையைப்போலவும்‌ வீணையைப்போ 
லவும்‌ இனிய குரலுள்ளவளாயிருந்தாள்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பி 
னவர்களும்‌ க்தத்ரியஙஷ்டர்களும்‌ நிதர்துராஜபுத்ரர்களுமாயெ 
ஐந்து அரசர்களும்‌ அவளுக்குப்‌ பாத்தாக்களாயிருக்தனா. அப்படிப்‌ 
பட்ட அழகும்‌ குணங்களும்பொருக் இன சிறந்த பெளமாயமுவியென்‌ 
னும்‌ சிபியின்‌ புத்திரியொருத்தி அவ்வாசர்களுக்கு மனைவியாயிருந்‌ 
தாள்‌. ராஜுுரேஷ்டனே ! அவள்‌ அப்போ அந்த நிதந்துபுதரர்கள்‌ 
வர்க்கும்‌ ஜர்‌ து புதல்வர்களை ஐந்து காலங்களில்‌ ஈன்றாள்‌. ஸஹோ 
தரர்களான அந்தப்பெளமாஸுர்வியின்‌ புத்ரர்களுக்குப்‌ பூமியில்ஐந்து 
பெயர்கள்‌ தனித்தனியேயிருந்ததை வரிசையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
சாஜஸ்‌ரேஷ்டனே! கேள்‌. இவர்களின்‌ வம்சத்திற்பிறச்‌ தவர்களும்‌ ஸால்‌ 
வேயர்கள்‌, சூரணேனர்கள்‌, ஸரீருதஸேனர்கள்‌, திந்துஸாரர்கள்‌, அதி 
ஸாசர்கள்‌ என்னும்‌ ௮ரசர்களாகவே இருக்தனர்‌. இப்படிப்பெளமா 


பரவி அனேகருக்கு ஒரு பாரியையாகப்‌ பூமியில்‌ பெயர்பெற்றிருர்‌ 


௭௭௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாள்‌. அருபதனே! குற்றமற்றவளும்‌ ப்ருஷதவம்சத்துக்கு ௮லங 
காரமானவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளுமான கிருஷ்ணேயென்னும்‌ 
இந்தஉன்பெண்‌ பெளமாஸவியைப்போலவே ஜவருக்குப்பத்‌ தினி 
யாக விதிக்கப்பட்டவள்‌, 

ஒருதபோவனத்தில்‌ மஹாத்மாவாகியரிஷிகன்னிகையொருத்தி 
இருந்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ளகன்னிகையாயிருந்தும்‌, அவளுக்குக்‌ 
கணவன்‌ கிடைக்கவில்லை. அவள்‌ சங்கரரை நோக்கிக்‌ கடுந்தவஞ்செய்‌ 
தாள. சங்கரா அனுக்ரஹம்‌ செய்து பிரத்யக்ஷமாக வந்து, வேரம்‌ 
கேள்‌ ” என்று அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. இவவாறு சொல்லப்பட்ட 
அர்தக்கன்னிகை வரம்கொடுக்கும்‌ தேவராகிய ஈசுவரரைப்பார்த்து, 
பஎல்லாக்குணங்களும்‌ பொருர்‌ தின கணவனை வேண்டுதிறேன்‌” என்‌ று 
பலமுறை சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ தேவறாரேஷ்டரான சங்கரர்‌ மனத்‌ 
தில்‌ அன்புகூர்ந்து, “அன்புள்‌ எவளே ! உனக்கு ஐந்‌. அபதிகள்‌ வரு 
வார்கள்‌? என்று அவள்‌ கட்டவரத்தை அவளுக்குக்கொடுத்தார்‌. 
அவள்‌ அவருடைய அனுக்ரஹத்தை வேண்டி மறுபடியும்‌, 8சங்கரசே ! 
நான்‌ குணமுள்ள ஒருபதியை உம்மிடத்திலிருந்து பெறுதற்குரிய 
வள்‌” என்றுசொன்னாள்‌. தேவதேவராகிய சங்கரர்‌ மனத்தில்‌ அன்பு 
கூர்ந்து மறுபடியும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, அன்புள்ளவளே ! (பதியைக்‌ 
கொடும்‌: என்று நீ என்னைத்‌ திரும்பத்திரும்ப ஜர்துதரம்‌ கேட்‌ 
டாய்‌. அர்தச்சொல்‌ அவ்வாறுதான்‌ நடக்கும்‌. உனக்கு நன்மையுண்‌ 
டாகக்கடவது. மற்றொரு ஜன்மம்‌ வரும்போது இவையெல்லாம்‌உனக்‌ 
கு நேரிடும்‌” என்று சொன்னார்‌. அருபதனே ! அவள்தான்‌ தேவதா 
ரூபமுள்ள இர்த உன்பெண்ணாகப்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌, குற்றமில்லாத 
வளும்‌ ப்ருஷதவம்சத்‌ அக்கு அலங்காரமுமாகிய கிருஷ்ணை ஐவருக்கு 
மனைவியாக விதிக்கப்பட்டிருக்றொள்‌.அவளேதான்‌ புளியில்‌ ரூபத்தில்‌ 
தனக்குடிகரில்லாத நாளாயனியாகப்பிறந்து மெளத்கல்யமுனியைப்‌ 
பர்த்தாவாக அடைந்து பிறகு சிவனிடம்‌ வரம்பெற்றவள்‌. ராஜ 
ஸரரேஷ்டனே! இந்தத்‌ தேவரகஸ்யத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 
இன தேவரகஸ்யமாயிருப்பதினாலதான்யாருக்கும்சொல்லத்தகா து. 
தேவர்களுடைய ராஜலக்ஷ்மி பாண்டலர்களுக்காகத்தான்‌ உன்மஹா 
யாகத்திற்பிறந்தாள்‌. நீ கடுச்தவஞ்‌ செய்ததினால்‌ அவள்‌ உன்மகளாக 
வந்திருக்கிறாள்‌. ௮ழகுள்ளவளும்‌ தேவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டவளு 
பாகிய அந்தத்‌ தேவகன்னிகை, தான்‌ செய்தகருமத்தினால்‌ இர்தலோ 


அ இபர்வம்‌. ௭௪௩ 


கத்தில்‌ தேவர்களாகிய ஐவருக்கு ஒரேமனைவியாகப்‌ பிரம்மதேவரா 
லேயே படைக்கப்பட்டிருக்றொள்‌. துருபகராஜாவே! இதைக்கேட்ட 
பிறகு உன்விருப்பத்தைச்‌ செய்யலாம்‌” என்றார்‌, 


இருநூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
த 


(யுதிஷ்டிரரழத லியவர்சன்‌ வரிசைப்படி தீரேளபதியைப்‌ 
பாணிகாஹணம்‌ சேய்தது,) 


துருபதன்‌, மேஹரிஷியே! உங்களுடைய இவ்விதமான சொல்‌ 
லைக்‌ கேளாமல்தான்‌ நான்‌ முதலில்‌ காரியம்‌ ஆரம்பித்தேன்‌, விதி 
யைவிலக்க முடியாது, அதேவிதிதான்‌ இதோ நேர்ந்திருக்கெது. 
தெய்வத்தின்‌ முடியை அளிழ்க்கமுடியாது. % விதியினால்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ எதுவும்‌ ஒருவனுடைய அந்தக்‌ கர்மாவினால்தான்‌. ஒருவரனுக்‌ 
காக இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாக்கப்படவில்லை; அதேவிதி இப்‌ 
போது வந்துநோந்த து, கிருஷ்ணை யானவள்‌ தனக்கு அநேகம்‌ பதி 
களைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ று பகவானை முதலில்‌ கேட்டபடியே 
அந்தப்பகவானும்‌ அவளுக்கு அதனைவரமாகக்கொடுத்தார்‌. இந்த 
விஷயத்தில்‌ எதுமுக்கியமோ அஃது அர்த ஈசுவாருக்குத்‌ தானே 
தெரியும்‌. சங்காராலேயே இவ்வாறு விதிக்கப்பட்டி ருந்தால்‌ தர்மமா 
யிருந்தாலும்‌ அதர்மமாயிருந்தா லும்‌ அந்தனிஷயத்தில்‌ என்னுடைய 
தவறுதல்‌ ஒன்றுமில்லை. கிருஷ்ணை இவர்களெல்லாருக்கும்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதனால்‌ இவர்கள்‌ நிச்சயித்தபடி யதாசாஸ்திரமாக இவ 
ளைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்‌ செய்துகொள்ளட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. 

வ்யாஸீர்‌, “£மானிடர்களுக்கு விவாஹத்தில்‌ இது நியாயமாகாது. 
இவர்களோ தேவர்கள்‌. திரெளபதியும்‌, லக்ஷ்மி முன்செய்த தவத்தினா 
ஓண்டான சங்கரருடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ பாண்டவர்களைவர்க்‌ 
கும்‌ மனைவியானாள்‌. வேந்தனே ! மற்ற ஸ்திரீ புருஷர்களுக்கு மனு 


சொன்னபடி இத கர்மமாகாது. தெய்வத்தன்மையுள்‌ எவர்களுக்கு 


ர 6 இவ்வுலகில்‌ தன்‌ செய்கையினால்‌ முடிச்சப்படுவது ஒன்றுமில்லை; ஒரு 
வரனுக்காக இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாக்கப்பட்ட து; பழையவிதியே இப்‌ 
போத வந்துரேர்க்கிருக்றெது” என்பது, உத்தரதேசபாடம்‌, 


௭௭௪௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


மட்டுமேதிரெள ப தக்கும்பாண்‌ டவர்களுக்கும்கடப்ப தாகிய விவாஹம்‌ 
போன்றது சாஸ்திரவிஹிதமாகும்‌” என்று சொன்னார்‌. உடனே புத்‌ 
திரர்களுடன்‌ குந்தியும்‌ துருபதபுத்திரனான திருஷ்டத்யும்னலும்‌ எங்‌ 
கே இருந்தனரோ அந்த இடத்திற்கு அந்த வயாளரும்‌ அருபதனும்‌ 
வந்தனர்‌. பிறகு, பகவானான கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ தர்மராஜாவான 
யுதிஷ்டி ரரிடம்வர்து, போண்டவர்களுள்‌ மூத்தவனே ! சந்திரன்‌ சுப 
மான 5 புஷ்யநக்ஷச்இர த்தோடு சேர்ந்திருக்கற இர்தச்சுபதின த்தி 
லேயே நீ முதலில்‌ கிருஷ்ணே யைப்‌ பாணிக்‌ர ஹணஞ்செய்‌” எனறு 
சொன்னார்‌. தர்மராஜாவுக்கு இவ்வாறு சொன்ன பிறகு, பீமன்‌ முத 
லானவர்களைப்பார்த து, பேருஷபர்ரேஷ்டர்களே ! முறையே உங்கள்‌ 
கைகளினால்‌ திரெள பதியின்கையைப்‌ பிடி த்துக்கொள்ளுங்கள்‌. குற்ற 
மற்றவர்களே ! இவ்வாறாகவே இதெல்லாம்‌ முன்னமே நடர்திருப்‌ 
பதை நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌” என்று கூறினர்‌, பிறகு, யஜ்ஞஸேன 
ராஜா புத்திரர்களுடன்‌கூட வரனுக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்ட பற்பல 
உயாந்த பொருள்களை மிகுதியாகச்‌ சேர்ப்பித்தான்‌. மஹானுபாவ 
னான அவன்‌ புத்திரர்களே டும்‌இன த்தாரோடும்கூட மஇழ்ச்சியுற்றுத்‌ 
தன்‌ பெண்ணாகிய கிருஷ்ணைக்கு மங்களஸ்நானஞ்செய்வித்து 
அனேக ரத்னாபரணங்கள்‌ பூட்டி அவளை வருவித்தான்‌. பிறகு, ராஜா 
வினுடைய மித்திரர்களும்‌ மர்‌ திரிகளும்‌ பிராமணர்களும்‌ பட்டணத்து 
ஜனங்களும்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ விவாஹத்தைப்‌ பார்ப்பதற்‌ 
குத்‌ தகு திப்படி. வந்துசேர்ந்தனர்‌. பிறகு, மேன்மையான மனிதர்களி 
னால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ மிகுதியான தாமரைகருகெய்தல்முதலிய மாலைக 
ளாலும்‌ தோரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வாயிலையுடையதம்‌ 
பெருஞ்சேனை யினாலும்‌ ரத்னவரிசைகளா லும்‌ விசித்திமுமான அரு 
பதராஜன்மாளிகை பிரகாசமான நக்ஷத்திரங்களோடு கூடிய ஆகா 
யம்போல்‌ விளங்கியது. பிரபுவான ஜனமேஜயரே! அப்போது அந்த 
யெளவனப்பருவத்திலிருக்கும்‌ கெளரவராஜ புத்திரர்களனை வரும்‌ மங்‌ 
களஸ்நானஞ்செய்து மங்களகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டு குண்ட 
லங்களையும்‌ மற்றஅணிகலங்களை யும்‌ அணிந்‌ து விலையுயர்க்த ஆடைக 
ளையுடுத்துக்‌ கலவைச்சார்‌ தணிர்‌.த அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸை 


*புஷ்யம்‌- போஷிப்பது; அதாவது விருத்திகரமான தினம்‌என்று சொல்‌ 
லவேண்டும்‌; ஏனெனில்‌, புஷ்யம்‌ விவாஹத்திக்குரியதன் று என்பது பழைய 
உரை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௫ 


யுடைய புரோஹிதரான தெளமியருடன்கூட மூழெச்சியடைந்து 
மஹாவிருஷபங்கள்‌ கொட்டிலிற்‌ புகுவதுபோல்‌ துருபதராஜனுடைய 
௮ந்‌ தவிவாஹஸபையில்‌ வரிசையாகப்பிரவே௫த் தனர்‌. பி ற்கு, வேதத்‌ 
திற்கரைகண்டவரும்மர்‌ திரங்களைய றிக்தவருமாயெ அர்தத்தெளமியர்‌ 
அக்கினிஸந்தானம்செய்வித்து ஜவலித்தஅக்கனியில்‌ மர்திரபூர்வக 
மாக ஹோயஞ்செய்தார்‌. யுதிஷ்டிரரை அழைத்‌ அ அவரைக்கருஷ்ணை 
யோடுமசர்ப்பித்தார்‌. வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரான அந்தத்தெளமியர்‌ 
பாணிக்‌ரஹணஞ்செய்துகொண்ட. அர்‌ தக்கிருஷ்ணேயு இஷ்டிரர்‌ இருவ 
ரையும்‌அக்‌னியைப்பிர தாஷிணம்செய்வித் தார்‌,௮ற்தராஜாவானயு திஷ்‌ 
டிார்‌, முதலில்‌ தனங்களா லும்‌ ப௫ுக்களா லும்‌ பலவகையானரத்னங்க 
ளாலும்பிராம்மணர்களுக்குத்திருப்‌ இிசெய்வித்‌.து,;தெள ம்யர்‌ அக்கினிக்‌ 
கொப்பான ரிஷிகளுடன்சேர்ந்து சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அக்கினியில்‌ 
ஹோமம்செய்தபின்‌ அக்கினியின்‌ எ திரில்‌ திரெளப தியைப்பாணிக்ரஹ 
ணம்‌ செய்தார்‌. அப்போது, ஆகாயத்திலிருந்து பூமாரிகள்‌ பெய்தன; 
மிக்க இனிய மணமுள்ளகாற்ற வீசியது. அப்போது மஹானுபாவ 
ரும்‌ ராஜ புரோகெெருமான தெளம்யர்‌, ஸபையில்‌ சோபிக்கன்ற அந்த 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌௮னுமதிபெற்றுக்கொண்டும்‌ பிராம்மணர்களெல்லாரை 
யும்‌ துருபதராஜாவின்சு ற்றத்தாரையும்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டும்‌, உயர்ந்த 
ஸ்வபாவமுள்ள ௮ந்தத்‌ தஅருபகமஹாராஜாவினிடம்மறுபடியும்ஈடக்க 
வேண்டிய விஷபத்தைப்பற்றி, “அரசரே! இனி மற்ற ராஜகுமாரர்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரப்படி. கன்னிகையைப்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்யலாமே” 
என்றுகேட்டனர்‌. துருபதனும்‌ அந்தப்பிராம்மணரைக்கெளாவித் து, 
“அப்படியே செய்வியும்‌” என்று அவருக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. ரா 
ஜாவும்‌ புரோஹிதரும்‌ அனுமதி கொடுத்ததனால்‌, அந்த ராஜபுத்திரர்‌ 
கள்மகிழ்ந்தனர்‌. உத்தமமான ரூபத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாரதர்க 
ளும்‌ கெள ரவவம்சத்தைப்‌ பெருகச்செய்கிறவர்களுமாகிய ௮ந்தமற்ற 
ராஜகுமாரர்களும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஒவ்வொருவராக வரிசைப்படி. 
அந்தச்சிறந்த பெண்ணைப்பாணிக்ரஹணஞ்செய்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
மனிதர்களில்லாத மற்றொருசிறந்த ஆச்சரியம்‌ ஈடந்ததைத்‌ தேவரிஷி 
யாகிய நாரதர்‌ சொன்னார்‌. மஹானுபாவையாகிய அந்த அழகிய 
இடையுள்ளபெண்‌ ஒவ்வொருநாள்கடர்தபிறகும்‌ கன்னிகையாகவே 
இருந்தனளாம்‌. தன்கணவனுடைய மூத்தஸஹோதரரிடத்தில்‌ கணவ 
னுமமாமனும்‌என னும்‌ எண்ணத்தையும்‌, கணவ னுக்குக்கடைசித்தம்பி 
யினிடத்தில்‌ கணவனும்‌ மைத்துனனுமென்னும்‌ எண்ணத்தையும்‌, 


௭௭௭௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இடையிலிருப்பவர்களிடத்தில்‌ கணவன்‌ மாமன்‌ மைத்துனன்‌என்னும்‌ 
மூவகை எண்ணத்தையும்‌ வைத்திருந்தனளாம்‌. விவாஹம்‌ நடந்த. 
பிறகு, மஹாரதர்களான பாண்டவர்களுக்குத்‌ துருபதன்‌ அனேக 
விதமான உயர்ந்த தனங்களையும்‌ சிற்‌ தபொன்மாலைகள்‌ கட்டினவை 


போடப்பட்டவையுமான நாலுகுதிரைகள்‌ 


யும்‌ பொற்கடிவாளங்கள்‌ 
பூட்டின நூறாதங்களையும்‌, பொற்கொடுமுடியுள்ள குன்றங்களைப்‌ 
போன்ற தாமரைப்பூவடிவமாகச்செப்யப்பட்ட பொன்‌ அம்பாரிகள்‌ 
அமைத்த நூறுயானைகளையும்‌ கொடுத்தான்‌. அவ்வாறே மறுபடியும்‌ 
மஹானுபாவனான துருபதன்‌ 0 தவரூபங்களாகக்காணப்படுசின்ற பா 
ண்டவர்கள்‌ ஓவவொருவருக்கும்‌ இள மைப்பருவ ஆரம்பத்திலிருப்ப 
வர்களும்‌ விலையுயர்ந்த ஆடை ஆபரணங்கள்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ முதலிய 
வற்றால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமாகிய நாறுதாதிகளையும்‌ தனங்‌ 
களையும்‌ ஆடையாபரணங்களையும்‌ அவர்களின்‌ மஹிமைக்குத்தக்க 
படி. அக்கினியின்‌ முன்னிலையிற்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ ஈட 
ந்தபிறகு மஹாபலசாலிகளும்‌ இர்திரனுக்‌ கொப்பான வர்களுமாகிய 
பாண்டவர்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ நிரம்னெ அந்த ஐசுவரியத்தைப்‌ பெற்று 
அர்தப்பாஞ்சால ஈகரத்தி லயே ம௫ழ்ந்‌ திருக்‌ தனர்‌. 


இருநூற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வபம்‌. (தொடர்ச்சி) 


கு 


(தந்தி திரேளபதியை இசீர்வதீத்ததும்‌, கந ஷணன்‌ அனுப்பிய 
ஆபாணங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பெற்றுக்கொண்டதும்‌,) 

பாண்டவர்களுடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற துருபதனுக்கு, தேவர்க 
ளிடத்திலுங்கூட எவ்வகையிலும்‌ சிறிதும்‌ பயமுண்டாகளில்லை. ம 
ஹாத்மாவான துருபதனுடைய அந்தஸ்திரீகள்‌ குந்தியிடம்சென்று 
தங்கள்‌ பெயரைச்சொல்லி அவள்பாதங்களை த்‌ தங்கள்‌ சிரங்களினால்‌ 
அடைந்தனர்‌. கிருஷ்ணையும்‌ பட்டுடுத்து விவாகமங்களங்கள் செய்து 
கொண்டபின்‌ மாமிக்கு வந்தனம்‌ செய்து கைகூப்பிவணக்கத்துடன்‌ 
நின்றாள்‌. அழகும்‌ ராஜலக்ஷணங்களும்‌ பொருர்‌தினவளும்‌ நற்கு 
ணங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமுள்ளவளும்‌ தன்‌ மருமகளுமான திரெள 
பதிக்குக்‌ குந்தி ப்ரேமையினால்‌, “இந்திரனுக்கு இர்திராணிபோல 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௭ 


வும்‌ அக்கினிக்கு ஸ்வாகாதேலிபோலவும்‌ சர்திரனுக்கு ரோஹிணி 
போலவும்‌ ஈளனுக்குத்‌ தாமயந்தி பாலவும்‌ குபரனுக்குப்‌ பத்ராதேவி 
போலவும்‌ வஹிஷ்டராக்கு அருந்த திபோலவும்‌ திருமாலுக்கு ஸ்ரீ 
தேவிபோலவும்‌ நீ உன்‌ கணவர்களுக்கருப்பாயாக: அன்புள் ளவளே! 
தீர்க்காயுஸான வீரர்கீளைப்பெற்று மிகுந்த ஸுதாடைந்து நல்லபாக்‌ 
யமுள்ளவளும்‌ ராஜபோகங்கள்‌ நிரம்பினவளும்‌ யாகத்திற்குரியபத்‌ 
னியும்‌ பதிவரதையுமாக இருக்கக்கடவாய்‌. தேடிவந்த விருந்தினர்‌ 
களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ இளைஞர்களையும்‌ முதி£யார்களையும்‌ பெரி 
யோர்களையும்‌ முறைப்படி எப்போதும்‌ ஆதரித்துக்‌ கொண்டே 
உனக்கு வருஷங்கள்‌ செல்லட்டும்‌. தர்மத்தில்‌ அன்புள்ள நீ ராஜ்யா 
பிஷேகம்‌ பெறுவாயாக மஹாபலசாலிகளான உன்கணவர்கள்‌ பராக்‌ 
ரமத்தினால்‌ ஜயித்த பூமிமுழுதையும்‌ அசுவமமதமென்னும்‌ மஹாயா 
கத்தில்பிராம்மணர்களுக்குத்தானங்கொடுத்‌ அவிடுவாயாக. குணங்கள்‌ 
நிரம்னெவளே! சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்‌ தியவளே ! நீ நூறுவருஷ 
காலம்‌ ஸுகத்திலிருந்‌துகொண்டு குணங்களில்‌ சிறந்த ரத்னங்களெ 
ன்றுசொல்லப்பட்ட பொருள்கள்‌ பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்டோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ அடைவாயாக” என்‌ றுஆசீர்வதித்‌ ௮; மருமகளே! 
இப்போது பட்டுடுத்தினஉன்னைப்பார்த்து எவ்வா றுஸந்தோஷிக்கிறே 
னோஅவ்வாறே குணவதியான உனக்குப்‌ புத்‌ இரர்கள்‌ பிறந்தபிறகு மறு 
படியும்‌ சந்தோஷப்படுவேன்‌ என்‌ முள்‌. பாண்டவர்களுக்குவிவாஹஞ்‌ 
செய்தானபிறகு, ஸ்ரீயப்பதியான கிருஷ்ணபகவான்‌ வைரியங்களினா 
லும்‌ பலவகைரத்னங்களினாலுஞ்‌ செய்யப்பட்ட விசித்ரமான பொன்‌ 
னாபரணங்களையும்‌, விலையுயர்ந்த பல?த௪ கீத ஆடைகளையும்‌, தொவெ 
தற்கு இனிமையானரத்னங்கள்போன்‌ றசால்வைகளையும்‌, தோல்களை 
யும்‌ பலவகைப்‌ பெரிய படுக்கைகளையும்‌, ஆஸனங்களையும்‌, வாகனங்‌ 
களையும்‌, வைரியங்களினாலும்‌ வஜ்‌ ரங்களினலும்‌ இழைக்கப்பட்ட 
நூற்றுக்கணக்கான பாத்திரங்களையும்‌ அனுப்பினார்‌. அழகும்‌ இள 
மையும்‌ விரயமுமுள்ளவர்களும்‌ ஈலல அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌ 
நல்ல அலங்காரங்கள்‌ செய்யத்தெரிகதவர்களுமாகிப பற்பல தேசத்‌ 
அப்‌ பணிப்பெண்களையும்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ அனுப்பினார்‌. அறிய 
முடியாத ஸ்வரூபத்தையுடைப மதுஸதனர்‌ அவர்களுக்குப்‌ பழ 
இன ஃபத்‌.ரங்களென்னலும்‌ யானைகளையும்‌ நனறாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
*எப்போதும்‌ மதப்பெருக்குள்ள பெரிய யானைகள்‌, 
௯௮ 


௪௭௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


உயர்ந்த குதிரைகளையும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தங்கப்பட்டங்களிலைலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தர்தத்‌ தேர்களையும்‌ கோடிக்கணக்கான பொன்காண 
யங்களையும்‌ அவ்வாறே தங்கக்கட்டிகளையும்‌ வரிசைகளாக அனுப்பி 
னார்‌. தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மிடத்தில்‌ கோவிந்தனுடைய பிரி 
தியை விரும்பினவராக அவற்றையெல்லாம்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்து 
டன்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, 

வைவர்ஹிக பர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


ல வ 


இருநூற்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமன பர்வம்‌. 


த்த 


(அரசர்களால்‌ பாண்‌ டவர்களின்‌ விநத்தாந்தீத்தைக்‌ கேட்ட மற்றதுரசர்‌ 
கள்‌ திநதராஷ்டிரன்ழதலியவர்களை நீந்திப்பதும்‌, தீந்தராஷடிரபுத்திரர்கள்‌ 
பாண்டவர்‌ ॥ளைப்பற்றி ஆலோசிக்கையிலஅவர்களைக்கோல்லவேண்டூமேன்று 
சதனிசோன்னதும்‌, (அவர்களைக்‌ கோல்லழடியாது. ஸமாதானமே சேய்து 
கோள்ளவேண்டூம்‌' என்று ஸோமதத்த்புத்தான்‌ சொன்னதும்‌.) 

பிறகு, அரசர்களுக்கு ஈம்பிக்கையுள்ள தூ தர்கள்‌, 6சிறர்‌ தலக்ஷ 
ணங்கள்‌ பொருந்திய திரெளபதி பாண்டவர்களைக்‌ கணவர்களாக 
அடைந்தாள்‌. எந்த மஹாத்மா ௮ர்தவில்லையெடுத்து லக்ஷியத்தை 
அறுத்தானோ அவன்‌, ஜயிப்பவர்களிற்கிறந்தவலும்‌ பெரியவில்லையும்‌ 
அம்பையும்தரித்தவனுமான அர்ஜுனன்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ ஒரு 
விதமான கலக்கத்தையும்‌ அடையாமல்‌ மத்ரராஜனை சல்லியனைத்‌ 
தூக்ப்போட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வந்தவீரர்களைக்‌ கோபத்‌ துடன்‌ 
மரத்தினால்‌ அச்சமுறச்‌ செய்தவனும்‌ ௮ணுகமுடியாத அச்சப்படத்‌ 
தக்க எதிரிகளின்ளேனாங்கங்களாகிய ரதகஜதுரகபதாதிகளெல்லா 
வற்றையும்‌ வீழ்த்துபவனுமாகயெ அவன்‌ பலவானான பிமஸேனன்‌, 
எவர்‌ அரியோதனனோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮வளை 
அவ்வாறு ஜயித்தாரோ அவர்புண்ணியவானும்‌ கிறந்தபுத்திசாலியும்‌ 
பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவருமாகிய தர்மபுத்திரர்‌. எவர்கள்‌ தரி 
யோதனனுடைய தம்பிகளுடன்‌ பகைவர்களைப்போல்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
தனரோ அவ்விருவரும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ பலபராக்ரமங்களும்‌ நிரம்‌ 
பின நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ ” என்னும்‌ செய்தியைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. எஸ்‌ 
கள்‌. பாண்டவர்களே பிராம்மணவேஷம்தரித் துக்கொண்டு அடக்க 
மூற்றிருந்ததைக்‌ கேட்டபிறகு அரசர்கள்‌ வியப்புற்றனர்‌. அரசர்கள 
னைவரும்‌ ஈகரத்திலுள்ள வர்களும்‌ ஆச்சரியமுற்றவராயினர்‌. புகழ்‌ 
பெற்றகுந்தி, புத்திரர்களுடன்‌ கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிந்துபோ 
னாளென்று எல்லாத்தேச த்தவர்களும்‌ அ.ரசர்கள்யாவரும்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருந்தனர்‌. அதனால்‌, அவ்வரசர்கள்‌ பாண்டவர்களை மறுபி ற்ப்புப்‌ 
பிறந்‌ தவர்களென்றே நினை த்தனர்‌. தர்மம்‌, நல்லொழுக்கம்‌, தாயாரின்‌ 
விருப்பத்தில்‌ ஊக்கமுதலிய இவ்வகைகளான குணங்கள்‌ நிரம்பின 
பாண்டவர்களைக்‌ கெளரவனை த்ருதராஷ்டிரன்‌ பு! 2ராசனனாற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட மிகக்கொடியசெய்கையினால்‌ அழிக்கக்கருதின இனால்‌ அவ 
னையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ இகழ்ந்தனர்‌. பாரதரான ஜனமேஜபரே ! அந்த 
ஸ்வயம்வரம்‌ நடந்தபிறகு, காணனாலும்‌ சகுனியா லும்‌ கலைக்கப்பட்ட 
திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களனைவரும்‌ ௮ங்கே மந்திராலோசனை செய்‌ 
தனர்‌. அதில்‌ சகுனி, ““ஒருவகைச்ச த்‌ அருவுக்குப்‌ பலத்தைக்குறைக்க 
வேண்டும்‌; மற்றொருவனை த்‌ அன்பப்படுத்தவேண்டும்‌. குந்திபுத்திரர்‌ 
களைமட்டும்‌ எல்லா க்ஷத்திரியர்களும்‌ ஒழித்‌ துவிடவேண்டுமென்பது 
என்‌ அபிப்பிராயம்‌. ௮பஜயமடைந்த நீங்களனைவரும்‌ ஒரு நிச்சயத்‌ 
தையும்‌ செய்யாமல்‌ இவவாறே திரும்பிப்போவீர்களாயின்‌ நிச்சய 
மாக உங்கள மனம்‌ பின்பு துன்பப்படும்‌. நாம்‌ பாண்டவர்களைப்பிடிப்‌ 
பதற்கு இதுதான்‌ இடம்‌; இதுதான்‌ காலம்‌ ; இவ்விதம்‌ செய்யாமற்‌ 
போவீர்களாயின்‌ உலகம்‌ ஈகைக்கத்தக்கவர்களாவீர்கள்‌. இவர்கள்‌ 
எந்த அரசனை அடுத்து வாஸஞ்செய்ய விரும்புகின்றனரோ அர்‌ 
தத்துருபசன்‌ பராக்ரமமும்‌ ஸைனியமும்‌ குறைந்த ௮ரசனென்று 
நரன்‌ நினைக்கிறேன்‌. சிறந்தமன முள்ள அருபதனோடு ஒற்றுமையை 
அடைர்‌ததீருக்கும்பராக்கிர மசாலியும்‌ புருஷமரேஷ்டனுமசேதிதேசத்‌ 
தாசனுமான சிசு பாலனும்‌ யாதவலீரர்களும்‌ இவர்கள்‌ ஜீவித்திருப்ப 
தை அறியாமலிறாக்கையிலதான்‌ நமக்குப்‌ பராக்கிரமகாலம்‌, ராஜா 
வே! அவர்கள்‌ இனி வெல்லக்கூடாதவர்களாக ஆஃவிடவோர்கள்‌; ஸர்‌ 
தேகமில்லை. அரசர்களனைவரும்‌ பாண்டவர்களென்ற நிச்சயத்தை 
எ துவரையில்‌ அடையாமலிருக்கின்‌ றன ரோ அதற்குள்ளேயே பாண்‌ 
டவர்களை வதஞ்செய்யமுயல்‌ வாம்‌; ௮ரவின்வாய்போலப்‌ பயங்கர 
மான அரக்குமாளிகையிலிருர்‌ து விபெட்ட அவர்கள்‌ இப்போது மறு 
படியும்‌ விடப்பவொராயின்‌ நமக்குப்‌ பெரியபயம்‌ வர்துவிட்டதா 


கும்‌; யாதவர்முதலிய௮ரசர்களும்‌ இங்குவர்‌ இசேர்ந்து இந்தப்பாண்‌ 


௭௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவர்களும்‌ இங்கேயே நீண்டகாலம்‌ ஊன்றி வாஸஞ்செய்வார்களா 
யின்‌ இவர்களுக்டையில்‌ நாம்‌ நிற்பது இரண்டுமஹாகஜங்களின்‌ நடு 
விலிருப்பதுபோல்‌ அஸாத்தியமாகும்‌; பலவான்களிற்சிறந்‌ தவர்களே! 
பாண்டவர்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ஸைனியங்கள்‌ பறவைகள்போல்‌ 
வந்‌ து ஈம்முடையனேனை யில்‌ விழுமுன்னே அவர்களை வதஞ்செயயுங்‌ 
கள்‌. இந்தரகரத்தை எல்வாரும்‌ சோந்து எதிர்த்துக்கெடுக்க?2வண்‌ 
டும்‌. புருஷஸ்சேஷ்டனான துரியோதனனே! இதுதான்‌ எனது ௮ 
பிப்பிராயம்‌. காலமும்‌ நேர்ந்திருக்கிற து?? என்று சொன்னான்‌, அர்ப்‌ 
புத்தியுடன்‌ பேசுனெற சகுனியின்சொல்லைம்கேட்டுஸோமதத்த புத்‌ 
திரனாயெஅரசன்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ சிலாக்கியமான வாக்கியத்தைப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான:-— 

“அரசன்‌, அமைச்சன்‌, மித்ரன்‌, பொக்கசம்‌, தேசம்‌, அர்க்கம்‌, 
படையாகியஎழுராஜ்யாங்கங்களையும்‌ தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்‌ 
திலும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பரிசோதித்து 1ஸந்தி, 3விக்ரெ 
கம்‌, யானம்‌, ஆஸனம்‌, 5த்வைதீபாவம்‌, 6ஸமாஸ்ரரயம்‌ என்னும்‌ ஆறு 
வகைக்குணங்களையும்‌ உபயோகித்தல்வேண்டும்‌. ஸ்தான த்தையும்‌, 
8விருத்தியையும்‌, சஷயத்தையும்‌, 10பூமியையும்‌, 11மித்ரர்களை 
யும்‌, 1சக்தியையும்‌, தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்திலும்‌ ஆராய்ந்து 
சத்ரு, காமம்‌, சூதாட்டம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஏற்படக்கூடிய 
வ்யஸனங்களினால்‌ ரெருக்கப்பட்டபோ த அவனை எதிர்க்கவேண்‌ 
டும்‌, அந்தப்படி பாண்டவர்கள்‌ மித்திசர்களும்‌ திரவியங்களுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பலபராக்கிரமங்கள்‌ சவருதவர்களும்‌ தங்கள்‌ நற்செய்கைகளி 
னால்‌ ஜனங்களுக்குவேண்டியவர்களுமாக இருப்பதாக நான்‌ நினைக்க 
நேன்‌. அர்ஜுனன்‌ தன்வடிவத்தினாலேயே பிராணிகளின்‌ நேத்திரங்‌ 
களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவருகிறான்‌ ; இன்சொல்லினால்‌ மனிதர்களு 
டையகாதுகளைக்கவருகிறான்‌. கேவலம்‌ அதிருஷ்டத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ 
ஜனங்கள்‌ அன்புடன்‌ அவனையடுத்தார்களில்லை. அவர்கள்மனத்திற்கு 


1, ஸமாதானம்‌ ; 2, சண்டை; 8, எதிர்த்‌ துச்செல்வது புறங்காட்டிச்‌ 
செல்வது ஆகிய இரண்டு யாத்திரைகள்‌ ; 4, ஒரிடத்திலிராப்பது ; 5, ஸேனை 
யை இரண்டாசப்‌ பகுத்துச்செல்லத ; 0, மற்றொருபலவானையடுப்பது; 7, மா 
மல்‌ ஒருநிலையில்‌ நிற்பது ; 8, நிலைமை உயர்வது ; 0, நிலைமை குறைவது ; 
10. ௮அடையவிரும்பின தேசத்தின்௨ளப்பம்‌ ; 1], சன்மித்‌ இர ர்களுக்கும்‌ பிறர்‌ 
மித்‌ திசர்களுக்குமுள்ள வித்தியாஸம்‌ ; 12, தன்சக்திக்கும்‌ பிறர்சச்‌திக்குமுள்ள 
வித்தியா ஸம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௮௧ 


விருப்பமாக இருர்ததெ.துவோ அதையெல்லாம்‌ அவன்செய்து நிறை 
வேற்றினான்‌. இன்சொல்லனான பார்த்தனுடைய வார்த்தை, யுக்திவி 
சோதமாகவாவது தனக்குப்பற்றள்ள தாகவாவ அ அஸத்தியமாகவா 
வத பிறருக்கு இன்னாததாகவாவது இருந்ததில்லை. இப்படிப்பட்ட 
குணங்கள்‌ நிரம்பினவர்களும்‌ ராஜலக்தணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின 
வர்களுமாகிய அந்தப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பலாத்காரமாக அழிப்‌ 
பதற்கு எவர்கள்‌ சக்தர்களோ அவர்களை நான்‌ பார்க்கவில்லை. 
(ளைனியம்‌ பொக்கசங்களின்‌ மிகுதியாகிய) பிரபுசக்தியும்‌, (காரியங்‌ 
களை ஆலோசிக்குர்‌ திறமையாகிய பரம்பரசையாகவந்த மர்திரிசேனாதி 
பதிமுதலிய) மர்திரசக்தியும்‌ சோர்வின்மையாகிய உற்சாகசக்தியும்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தில்‌ மிகவும்பிர ம்பியிருக்‌கன்‌ றன. யுதிஷ்டிரர்‌, மூல 
பலங்கள்‌ மித்திரபலங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ காலமறிக்‌ துநடப்பவர்‌. ௮ தனால்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபமில்லாமலே ஸாமதானபேத தண்டங்களென்னும்‌ 
உபாயங்களைக்‌ கொண்டு பகைவர்களை ஜயிப்பதற்கும்‌ காலமறிர்தவ 
ரென்பது என்கருத்து; பாண்டபெத்திரரான தர்மராஜர்‌ தனங்களினால்‌ 
சத்ருக்களையும்‌ மித்திரர்களையும்‌ சேனைகளையும்‌ விலைக்குவாங்கித்தம்‌ 
மூலபலத்தைச்‌ சீராகவைத்துக்கொண்டு பூமியைஅள்வர்‌. எவர்க 
ளுக்காக ராமகிருஷ்ணர்களிருவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்‌ துடனிருக்‌ 
இறுர்களோ ௮ர்தப்பாண்டவர்கள்‌ இந்த்ராதி தேவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்களென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உங்கள்‌ நன்மையை 
நீங்கள்‌ விரும்பினாலும்‌ என்கருத்‌ து உங்களுக்கு அபிமதமாயிருக் தா 
௮ம்‌ பாண்டவர்களெல்லாருடனும்‌ ஸந்திசெய்துகொண்டு வந்தவாறே 
நாம்செல்வோம்‌. சிறந்தநகரங்களிலும்‌ சிறந்ததான இந்தத்துருபத 
நகரம்‌ உயரமானகோபுரங்களாலும்‌ மதில்களாலும்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
கான மதிற்சார்புகளாலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கிறது; அகழிகளினால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்கிற து. புற்களும்‌ தானியங்களும்விறகுகளும்ரஸபதாரத்‌ 
தங்களும்‌ யந்திரங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ மருந்துகளும்‌ நிரம்பின தும்‌, 
அனேகங்கதவுகளும்‌ உறுதியாகக்கட்டப்பட்ட திரவியசாலைகளுமுள்‌ 
ள தும்‌,பயப்பட த்தக்கபெரியசக்கரம்மேலேவைக்கப்பெற்ற தும்‌,பெரிய 
மதிலாற்குழப்பட்டதும்‌, உறுதியான மதிற்சிகரங்களையுடையதும்‌, 
அனேக % சதக்னிகள்‌ நிரம்பின தமாக இருக்கெது. கற்கட்மெதில்‌ 
மரப்ரோகாரம்‌ மனிசர்காலல்‌ என்று பிராகாரங்களைக்கட்டுவதில்‌ 


*பீரக்கெள்‌, 


en 


௭௮௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தேர்ச்‌ தவர்கள்சொல்லும்‌ மூவகைப்பிராகாரங்களும்‌ உள்ளே மனிதர்‌ 
கள்‌ ௮டங்யெவைகளாகச்சிறச்துவிளங்குசின்றன. அவ்வாறே, இந்தத்‌ 
அருபதநகரம்‌ மனிதர்கள்‌ உள்ளேநிரம்பின அம்‌ அனேகம்‌ பனை உயர 
முள்ள இச்சவெண்மதிலினால்மறைக்கப்பட்ட துமாகவிளங்குகின்‌ றது, 
ஜன ங்கள்‌ மஹாச்மாவான அருபதனிடம்‌ அன்புவைத்திருக்கின்‌ றனர்‌. 
நகரத்திற்குள்ளிருப்பவர்களும்‌ வெளியிலிருப்பவர்களும்‌ கொடை 
மினலும்‌ வெ. குமதியினாலும்‌ வசப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. பயங்கரமான 
பராக்கிரமமுள்ள மன்னர்களால்‌ இவர்கள்‌ தகையப்பட்டி ருப்பதை 
அறிந்தவுடன்‌, யாதவர்கள்‌ சிரச்த ஆயுதங்களை ஓங்கக்கொண்டுவந்து 
விடுவர்‌. ஆதலால்‌, ௭௮ சொல்‌ ஸரியாயிருந்தால்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
துரியோ தனனைச்‌ சந்‌ தசெய்வித்து ஈமதுராஜ்யங்களுக்கேசெல்வோம்‌. 
இதுதான்‌ என்‌ அபிப்பிராயம்‌. விருப்பமிருர்தால்‌ எல்லாரும்‌ செய்ய 
லாம்‌. இதுதான்‌ நல்லசாரியமென்றும்‌ அரசர்களுக்கு ச்ஷேமமென்‌ 
றும்‌ நான நினை க்கி. றன்‌” என்‌ றுசொன்னான்‌. 


இருநூற்றப்பதினெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
7 
(துர்யோதனுத்யர்‌ கர்ணன்‌ ஆலோசனையைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்கசாக்‌ 
கொல்வதீற்காக்ப்‌ பாஜ்சாலநகாம்சேன்று பாண்டவரால்‌ தோல்வி 
ய்டைந்து திநம்பி ஹஸிதிஷபுரம்சேர்ந்ததும்‌, சநஷணபலரா 
மர்கள்‌ பாத்சாலநகாக்வந்ததும்‌,) 
எல்லாருக்கும்‌ வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ வர்ஷிப்பவனும்‌ எல்‌ 
லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யவேண்டிய காலத்தையறிந்தவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்திரனுமான கர்ணன்‌, ளெளமதத்தி சொன்னதைக்கேட்டு, அக்கா 
லத்திற்குரிய சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. (“இந்தவாக்கெம்‌ முழுவ 
தும்‌ நீதிசாஸ்திரத்தை முக்கியமாகக்கொண்டு சொல்லப்பட்டது; 
பொருளடங்கெது, இந்தவாக்கெத்தில்‌ எனக்குப்‌ பொழுமையில்லை, 
நான்‌ சொல்றெதையும்‌ கேட்கலாமென்றுதான்‌ சொல்லுறேன்‌. 
மனிதர்கள்‌ எந்தக்காரியங்களிலும்‌ அபிப்பிராயங்களின்‌ வேறுபாட்‌ 
டென்‌ இருக்கலாகாது. பனவேறுபாட்டென்‌ செய்தால்‌ எந்தக்காரி 
யமும்‌ நிறை3வருது. எதிர்த்துச்‌ செல்வதனாலாவது இங்கேயே 
சேனையுடன்‌ நிற்பதனாலாவது வருத்தத்தையுண்டுபண்‌ ணுவ தனாலா 
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வத இந்தத்‌ துருபதநகரத்தைப்பிடிப்பது முடியாது. பெரியயுத்த 
மும்‌ நல்லதன று. நினை த்‌ துப்பார்க்கையில்‌ இஙக யுத்தத்தில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ள யாதவர்கள்‌ நமது பின்‌ இடத்தைப்பிடிப்பதற்குமுன்‌ நாம்‌ 
அவர்களை அழிப்பதற்கு இதுகாலமென்று எனக்குத்தோன்‌ றுறெது. 
நீங்களும்‌ அதற்குத்தக்கபடி உற்சாகமுள்ளவர்களாயும்‌ தம்தம்‌ கை 
வனமையினால்‌ சோபிக்கன்றவர்களாயுமிருக்கறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ மதிலை 
இடியும்கள ; அகழியைத்தூருங்கள்‌. ஜலத்தை வெளிப்படுத்திவிடுங்‌ 
கள்‌. மேபெளளங்களைச்‌ சமமாகச்செய்யுங்கள்‌. இப்பட்டணத்தின்‌ 
அகழியை மிருதியானபுற்களையும்‌ கழிகளையும்போட்டுத்‌ தார்க்கவே 
ண்டும்‌; எ திரிகளுடைய யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ 
களையும்‌ எவன்‌ கொல்வனோ அவன்‌ தனத்தையும்‌ வெகுமான த்தை 
யும்‌ அடைவன்‌, ஒருயானைக்குப்‌ பதினாயிரம்பொன்னும்‌ குதிரைக்‌ 
கும்‌ காலாட்களுக்கும்‌ ஐயாயிரம்பொன்னும்‌ ரதத்திற்கு யானைக்கிரு 
மடங்குபொன்னும்‌ அரசர்‌ கொடுப்பார்‌? என்று ராஜமார்க்கங்களில்‌ 
பறையடி த்துப்‌ பிரஹித்தஞ்‌ செய்யத்தக்கது. காமஸுகங்களிலேயே 
பற்றுள்ளவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்ய மனமில்லாதவர்களும்‌ இருக்கட்டும்‌, அவர்களின்மேல்‌ 
அம்புபோடத்தகாத. கட்டளையின்‌ றி யாரும்‌ செல்லத்தகாது. புக 
ழைக்காப்பாற்றங்கள்‌. உங்களுக்குச்‌ சுகமுண்டாகட்டும்‌. -ஈாம்‌ பகை 
வரைவெல்வோம்‌. காற்றும்‌ சாம்‌ செல்லும்‌ இசையாகவே விடாமற்‌ 
செல்லுகிறது. மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஈற்சகுனமாகவேயிருக்‌ 
கின்‌ றன. அக்கினியும்‌ புகையின்றிப்‌ பிரகாசமாக ஜ்வலிக்கிறது.நமது 
ஆயுதங்களும்‌ கவசங்களும்‌ பிரகாசிக்கின்றன? என்றான்‌. அவ்வாறு 
கர்ணன்சென்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ துரியோதனனுடைய விருப்பத்தை 
௮னுஸரிக்கின்ற அரசர்கள்‌ எதிரிகளை யுத்தத்தில்‌ தரத்‌ துவதற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. பகைவர்களான எதிரிகளைப்‌ பலாத்காரமாக அதம்‌ 
செய்யப்போன அவ்வரசர்களுக்கு அதில்‌ மனப்பற்று எவ்வாறிருந்த 
தோ அவ்வாறு விரும்பத்தத்க எந்தவிஷபங்களிலும்‌ இருக்கவில்லை. 
கர்ணனென்னும்‌ ழ்காற்றோடு கூடியதும்‌, ஜயத்ரதனேன்னும்‌ அலை 
பின்‌ பெருமுழக்கத்தையும்‌ துச்சாஸனனென்னும்‌ பெரிய மத்ஸ்யத்‌ 
தையும்‌தரியோதனனென்னும்‌ பெருமுதலையையுமுடையம்‌,பயங்க 
ரமானசபதத்தைக்‌ காண்பிக்கறதும்‌, பயத்தைக்‌ தரத்தக்கதமாயெ 
அந்த அரசக்கூட்டமென்னும சமுத்திரம்‌ விரைவாக ௮ந்தரகரத்தை 
அபஸவயமாக எதிர்த்துச்சென்‌ றது. தியைப்போலவும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
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போலவும்‌ ஆயுதங்கள்‌ பிரகாசிக்க எதிர்த்‌ துக்ளெம்பிவந்த அந்த வெல்‌ 
லக்கூடாத சேனையைக்கண்டு துருபதபு த திரர்கள்கர்ச்சனை செய்தனர்‌. 
திருஷ்டத்யும்னன்‌, சிகண்டி, ஸுமித்திரன்‌, பிரியதர்சனன்‌, சித்ர 
கேது, ஸுகேது, வீரனான த்வஜகேது அய பலவான்களும்‌ வீரர்க 
ளுமாகிய அந்தத்‌ அருபதராஜபுத்திரர்கள்‌ ஜயத்தைவிரும்பி மேகமு 
ழக்கத்‌ துக்கொப்பான உருளைகளின்சத்தமுள்ள சிறந்த ரதங்களிலே 
றிப்‌ போரிற்‌ பகைவர்கள்‌ அச்சப்படும்படி ஈகரத்தின்‌ கோட்டைவா 
யிலின்‌ வழியாகப்‌ புறப்பட்டனர்‌. பராக்ரமமுள்ள அருபதனும்‌ வெள்‌ 
ளைத்தலைப்பாகையும்‌ வெள்ளைக்கொடியும்‌ வெண்சாமாமும்‌ வெண்‌ 
குடையும்‌ வெண்மையான கொடிமா மும்‌ வெள்ளைக்கு திரைகளுமுள்‌ 
ள வனாகப்‌ புறப்பட்டான்‌, தன்‌ புத்திரர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவிலிரு 
ந்த அந்த அரசன்‌ பெளாணமாஹியில்ஈ ட்சத்திரக்கூட்டங்களுக்கடை 
மில்‌உ தயமாகியிருக்கும்‌ சர்திரன்போல்‌ விளங்கினான்‌. பிறகு, அசை 
ன்ற நுனிகளையுடைய கொடிகளையுடையதும்‌ நேரே எதிர்த்து வரு 
இன்றதும்‌ சோர்வற்றதுமான தருபதளைன்யத்தைக்‌ கெளரவர்களு 
டைய படை எதிர்த்துச்சென்றது. அவ்விரண்டு சேனைகளும்‌ ஒன்றன்‌ 
மேலொன்றுளஎதிர்த்து வ்யாபிக்கும்போது இரண்டு ஈதிப்பிரவாகங்கள்‌ 
எதிர்த்துச்சேருவதுபோலப்‌ பெரியஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அந்தச்‌ 
சேனை யில்‌.ராற்புறமும்‌ சிதறினதேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
இறைந்திருக்கும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களைப்போலப்‌ பிரகாசித்தன. கர்ச்சனை 
களும்‌ பேரிகைமுழக்கங்களும்‌ நிரம்பின பேராரவாரம்‌ உண்டான 
போது, மஹாத்மாக்களும்‌ பா தழு ரெஷ்டர்களுமாகயெ பாண்டவர்கள்‌ 
கோபித்து மேகங்களைப்போலச்‌ சப்திக்கனெறவையும்‌ உயர்ந்த குதி 
ரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ கொடிகள்‌ உள்ளவையுமாகிய வெண்‌ 
மையான ரதங்களிலேறி அ௮ச்சத்தையுண்பெண்ணிக்கொண்டு நகரத்தி 
னின்று புறப்பட்டனர்‌. அப்போது விற்களை எடுத்துக்கொண்டு 
ரதங்களிலேறிவரும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கண்டு அரசர்களுக்கு உடம்பில்‌ 
உதறலும்‌ உள்ளத்தில்‌ அச்சமும்‌ உண்டாயின. அவ்வாறு பாண்‌ 
டவர்கள்‌ புறப்பட்டபோது, அர்தத்‌ துருபதசேனைக்கு யுத்தத்தில்‌ 
மிகுந்த உற்சாகமும்‌ ஜயத்தைப்பற்றி நம்பிக்கையும்‌ உண்டாயின. 
சற்றுநேரம்‌ சேனைகள்‌ நெருங்கித்‌ கைகலந்தன. பிறகு, மரணம்முன்‌ 
நிற்பதென்னும்‌ நிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு தொர்தயுத்தம்‌ செய்‌ 
தன. அர்தச்சண்டையில்‌, ஜயத்ரதனும்‌ கர்ணனும்‌ அர்ஜுனன்‌ பார்த்‌ 


திருக்கையில்‌ முறையே ஸுமித்ரனையும்‌ பிரியதர்சனனையும்‌ கொ 
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ன்றனர்‌. ஸுமித்ரனும்‌ பிரியதர்சனனும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தீது, அர்ஜுனன்‌ தந்தையின்‌ அருகிலிருந்த ஜயத்ரதபுத்திரனைக்‌ 
கொன்றான்‌. விருஷ?£ஸனன்‌ தம்பியும்‌ கர்ணபுத்திரனும்‌ பெரிய வில்‌ 
லாளியுமான ஸுதாமனையும்‌ அவனுடைய தந்தையின்‌ ௮ருகலிருக்‌ 
கும்போதே தேர்த்தட்டிலிருர்து வீழ்த்தினான்‌. பலசாலிகளும்‌ சிறந்த 
புஜவலிமையுடைய வர்களும்சாஜஹிம்மங்க ஞமானஜய தர தன்கர்ணன்‌ 
இருவரும்‌ தங்கள்‌ மைந்தர்களிருவரும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
மஹாகஜங்கள்‌ அடி தாங்காமலிருப்பதுபோலக்கோபழுற்றனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அச்சப்படாமல்‌ கையுறைகளைப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ சபதம்கூறிக்கொண்டும்‌ அர்ஜுனன து தேரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்‌ றனர்‌ அந்தப்‌ பெரியயுத்தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ எதிர்த்ததானது 
இந்திரனுடன்‌ வீருத்ரனும்‌ சம்பரனும்சோர்‌ த யுத்தத்தில்‌எ திர்த்தது 
போல மிஃப்பயங்கரமாயிருந்தத. அர்தப்‌ புருஷர்‌ ரேஷ்டர்களிரு 
வரும்‌ அர்ஜுனனுடைய தேர்க்குதிரைகளில்‌ மூன்றை அடித்தனர்‌. 
அப்போது, அங்கே கெளரவர்களுக்குள்‌ கலகலவென்ற சப்தமுண்‌ 
டாயிற்று, அந்தக்குதிரைகள்‌ அடிபட்டதைக்கண்டு பராக்ரமசாலி 
யான பீமஸேனன்‌ ஒரு நிமிஷத்துக்குள்ளாகவே தேரில்‌ குதிரை 
களைப்பூட்டினான்‌. அந்தத்‌ 2தர்‌ வற்ததைக்கண்டு வீரர்களான சகுனி 
யும்‌ ஸெளமதத்தியும்‌ துரியோதனனை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வந்து 
சேர்ந்தனர்‌. அப்‌ போது மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌, யோசு 
வான்‌ ஐம்புலன்களின்‌ விஷயங்களோடு யுத்தஞ்‌ செய்வதுபோல அவ்‌ 
வைந்து வீரர்களோம்‌ மனஞ்சோராமல்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிப்பவனாய பீமஸேனன்‌ அவ்வைவரால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ 
ஐந்து மதயானைகளால்‌ எதிர்க்கப்பட்ட ஹிம்மம்போலப்‌ பயப்படாம 
லிருந் தான்‌. அவ்வைவரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ ஜர்‌ து கூர்மையான அம்பு 
களினால்‌ பீமனுடைய” ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யமனிடம்‌ 
அனுப்பினர்‌. மஹார தனான பீமஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ அடிபட்ட அர்‌ 
தச்‌ சிறந்த தேரிலிருந்து இறங்கிக்‌ கத்தியை எடுத்துக்கொண்டு பற்‌ 
பல சதிகளில்‌ ஸஞ்சரிக்தான்‌. குதிரைகளின்‌ முதுகுகளிலும்‌ தேர்ச்‌ 
சக்கரங்களிவமேலும்‌ நுகத்தடிகளிலும்‌ எர்க்கால்களிலும்‌ ஏறிக்‌ ௧௬ 
டன்‌ ஸர்ப்பங்களை வீழ்த்துவதுபோலச்‌ சத்துருக்களை வீழ்த்திக்‌ 
கொண்டே ஸஞ்சரித்தான்‌. வில்லில்லாமலும்‌ கவசமில்லாமலும்‌ ரத 
மில்லாமலுமிருக்‌ த பீமனைக்சுண்டு இருஷ்டத்யும்னலும்‌ கெண்டியும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லக்கூடாத ஈகுலலஸஹதேவர்களுமாகிய புருஷஷிம்‌ 
ரூஜ்‌ 


௭௮௬ ப்ரீ மஹாபாரதம. 


மங்களான மஹார தர்கள்‌ அர்ஜுனனை முன்னிட்‌ட எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
றனர்‌. அந்தமஹார தர்கள்‌ சேர்ந்து யுத்தம்‌ ஈடர்தபோது தேர்களும்‌ 
கொடி. மரங்களும்‌ கொடிகளுமாயெ யாவும்‌ ௪ரமாரிகளால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டன. அர்தச்சண்டை ஈடர்தபோது வெகு நேரம்‌ ஏற்றத்தாழ்‌ 
வில்லாமலேயிருந்த து. மறுபடியும்‌, சிறர்த கைக்காரனான அர்ஜுனன்‌ 
சதமேறிச்சென்று அவர்களை அடித்தான. அவன்‌ வருவதைக்‌ கண்‌ 
டதும்‌ சிறந்த பாகுபலமுடையவனும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிக்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவனுமான கர்ணன்‌ வில்லெடுத்‌ துப்‌ பாணங்களினால்‌ அவனைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அற்த அர்ஜுனன்‌ அவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட தம்‌ சோபித்த 
கரணனைவதஞ்செய்வகற்காக வஜராயுதத்தையொத்த மூன்றுபாணங்‌ 
களைத்‌ தொடுத்தான்‌. எதிரிகளூுடைய ஈகரங்களை ஜயிப்பவனாயெ கர்‌ 
ணன்‌ அந்தப்‌ பாணங்களாலடிபட்டுக்‌ கொடிமரத்திற்‌ சார்க்திருக்கை 
யில்‌ ஸாரதி அவனை விரைவாக ரதத்துடன்‌ வெளியிற்‌ கொண்டுபோ 
னான்‌. அவ்வாறு கர்ணன்‌ தோற்றுப்போன போது பாண்டவர்கள்‌ மன 
மையுற்றதைக்கண்ட துரியோதனனுக்குப்‌ பெரியபபம்‌உண்டாயிற்று. 
அந்த ஸைனியம்‌ அவ்வாறு அதிகமாக நடுக்னெதைக்கண்ட சகுனி 
இனிய சொல்லினால்‌ பலமுறை தேற்றினான்‌. அ௮ர்ஜுனனால்‌ மிகவும்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அர்தச்சேனை, பிறகு, அரியோகனன்‌ முதலிய திருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களனைவராலும்‌ மறுபடியும்‌ தைரியப்படுத்தப்பட்டது. 
பிறகு, பயங்கரமான பராக்‌ரெமமுள்ளவனும்‌ சிறர்த புஜபலமுள்ள 
வனுமான பீமன்‌ துரியோதனனைப்‌ பார்த்து அரக்குமாளிகையை 
நினைத்துக்‌ கோபித்தான்‌. உடனே, போர்க்கள த்தினிடத்தில்‌ ஐம்பது 
தோள்‌ உயரமுள்ள தாக மிக உன்னதமாக நிற்கின்ற பெரியமரம்‌ஒன்‌ 
றைக்கண்டான்‌. பெருத்த அடியுள்ள அம்‌ அதிக உயரமுள்ள தும்‌இக்‌ 
திரனுடைய த்வஜம்‌ நாட்டப்பட்ட த போன்‌ ஈதுமாகிய அம்மரத்தை 
இருகரங்களா லும்பேர்த்‌ த த்தன்கால்சளை யும்வீ சக்கொண்டு இர்‌ திரன்‌ 
அஸாரர்களை எதிர்ப்பதுபோலச்‌ சண்டையில்‌ எதிரிகளை எதிர்த்‌ தப்‌ 
போனான்‌. பிமஸேனனுடைய பயத்தினால்‌ கலங்கின அம்‌ அர்ஜுனனா 
லடிக்கப்பட்டதுமாயெ அர்தத்‌ தரியோதனஸேனை கண்ணெடுத்அப்‌ 
பார்க்கவும்‌ சக்தியற்றதாயிற்று.போர்விரர்கள்‌ ஈடுக்கமுற்றும்குதிரை 
களும்யானைகளும்றய்ர்‌ துமிருர்‌ தஅர்தப்படைகளைப்‌ பீமன்‌ஆகாயத்து 
மேகங்களைக்‌ காற்றித்துரத்‌ தவதுபோலத்‌ இசைகளெங்கும்‌ துரத்தி 
னான்‌. ம௫ழ்வற்றுத்‌ திரும்பியோடின அர்த யுச்தவீரர்களையும்‌ யானை 
களையும்குதிரை களையும்பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடரவுமில்லை; அடிக்கவு 


ஆ தி,பர்வம்‌, ௭௮௭ 
மில்ல; கடஞ்சொல்லொன்‌ றுஞ்சொல்லவுமில்லை. பாணங்களினால்‌அடிக்‌ 


கப்பட்ட க்ஷத்திரியர்கள்‌ தம்தம்‌ கூடாரங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
மற்றவர்களும்‌ பாண்டவரைச்‌ சோர்‌ தவர்களும்‌ மகிழ்ந்து பட்ட 
ணத்து ஜனங்களுக்கு ஸெளக்கியத்தைச்செய்‌ தகொண்டு நகரத்தை 
நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. அந்தக்‌ கெளர வாகளுக்குப்‌ பாண்டவர்களு 
டன்கூடச்‌ சற்றுநேரம்‌ யுத்தம்௩டர்‌ தது. தேவாஸுசயுச்தம்போன்ற 
அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டை எவ்வளவில்‌ உண்டாயிற்றோ அவ்வளவில்‌ 
அடங்கிப்போயிற்று. திரும்பிப்போன மஹாசதர்களாகிய சகுனி ஜய 
தீரதன்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ இவர்களனைவரும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
ஈற்றவஞ்‌ செய்தன ரென்‌ றம்‌ மணமகள்‌ நல்ல நோன்பு கோற்றுளென்‌ 
அம்‌ துருபதனும்‌ திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ நினைத்தகாரியம்‌ முடித்தார்க 
ளென்றும்‌ கூறினர்‌. அப பாது, அவர்களுளளத்தில்‌ துயசம்மிகுந்‌ 
தன. வாக்கனால்மாத்திரம்‌ ஓன்‌றுஞ்சொல்லவில்லை. பிறகு; ௮ரசர்க 
ளனைவரும்‌ வந்தவாறே சென்றனர்‌ அந்தத்‌ தருதராஷ்டிரபுத்திராக 
ளனைவரும்‌ அப்போது ஹஸ்தினாபுரத்திற்கே சென்றனர்‌, 
நகரத்தைத்‌ தகைவதற்குமுன்னே பாண்டவர்கள்‌, தாங்கள்‌ 
செளக்கியமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லுவதற்காக, (கிருஷ்ணனிடம்‌ செல்‌ 
அங்கள்‌? என்று குதிரைப்படைகளை அனுப்பினர்‌, அவர்கள்‌ சக்கி 
ரத்தில்‌ யாதவர்களின்‌ நகரத்தைச்சேர்ந்து பேசுவதிற்‌ சமர்த்தரான 
ராமகிருஷ்ணாகளிடம்‌ பின்வருமாறு சொல்லலாயினா. அர்தகர்கள்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ பாண்டவர்களின்‌ க்ஷமத்தைச்சொன்‌ 
னர்கள்‌. அவர்கள்‌, (தாங்களும்‌ அழியாமல்‌ அரக்குமாளிலையிலிருந்‌ து 
விடுபட்டதாகத்‌ தெரிவிக்கின்றனர்‌. ஒழுக்கம்‌ செய்கை மனஉறுதி 
இவையெல்ல/வற்றிலும்‌ தங்களுக்குத்தகுதியுள்ளவளும்‌ தாமரை 
மிதழ்போன்ற கண்களயுடையவளுமான திரெளபதி ஸ்வயம்வர 
ஸடையில்‌ தங்களுக்குக்கடைத்ததையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌? என்ற 
னர்‌. அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டுக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ அவர்களுக்கு, 
(அந்த ராக்ஷஸனுடைய வதம்‌ முதலாக ஈடந்தவற்றையெல்லாம்‌ 
நானறிவேன்‌! என்று மறுமொழி சொன்னார்‌. உடனே, அவர்‌ சது 
ரங்ககளத்தை ஸந்ராகஞ்‌ செய்துகொண்டு பாஞ்சாலாகரத்தை 
நோக்கி விரைவாகச்‌ சென்றனர்‌. ௮ த்தையாகிய குந்தியைக்‌ கெளர 
வித்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து திரெளபதிக்கு முறைப்படி உயார் தபா 
ணு திகளைப்‌ பரிசாக அளித்துப்‌ பாண்டவர்களை மகிழ்வித்துக்‌ கெளர 


அமர ஸப்ரீமஹாபார்தம்‌. 
வித்தனர்‌ ; மஹாத்மாவாகிய துருபதராஜாவினால்‌ முறைப்படி பூஜிக்‌ 


க்வும்‌ பெற்றனர்‌. அப்போது மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களால்‌ 
கெளரவிக்கப்பெற்ற அந்தயா தவர்களனைவரும்‌ பாஞ்சால நகரத்தில்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ கூடவே மகிழ்ந்‌ திருந்தனர்‌. 


இருநூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


க்கு 


(திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்சளுள டய விநத்தாந்தத்தை விதுரிடம்‌ கேட்டுத்‌ 
திரெள்பதியை அழைத்துவநம்படி ஆஜஞாபி த்த பிறத, அவனிடம்‌ 
துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஏகாந்தமாகப்பேசினது.) 


அவ்வரசர்களனைவரும்‌, ஸ்வயம்வரம்‌ ஈடர்தபிறகு; பாண்ட 
வர்கள்‌ வரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு வந்தபடியே திரும்பிச்சென்றனர்‌, 
பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ திரெளபதியால்‌ அர்ஜுனன்‌ வரிக்‌ 
கப்பட்டதைக்கண்டு, மனம்‌ குன்றினவனாக ஸஹோதரர்களுடனும்‌ 
அசுவத்தாமாவுடனும்‌ மாதுலனான சகுனியுடனும்‌ கர்ணனுடனும்‌ 
கிருபாசாரியருடனும்‌ திரும்பிச்சென்றான்‌ , ௮வனைகோக்கித்‌ அச்சாஸ 
னன்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ மெல்லமெல்ல; (இவன பிராம்மணனாக இரா 
னாயின்‌ திரெளபதியையடைர்திரான்‌. ராஜனே! யாவரும்‌ அவனைத்‌ 
தனஞ்சயனென்று உண்மையாக அறியவில்லை. தெய்வமே மேலான 
தென்றும்‌ முயற்சி பயனற்றதென்‌ றும்‌ நினைக்கிறேன்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதனால்‌ மனிசனுடையயோசனை பயனற்‌ 
2௮. இங்கே,பாண்டவர்கள்‌ ௮ரசர்களுடன்‌ ஈமதுகண்களையும்மறைத்‌ 
அத்‌ திரெளபதியை விவாஹஞ்செய்திருக்கின்றனர்‌. குர்திபுத்திரர்க 
ளால்‌ அரசர்களின்மேல்‌ இடக்கால்வைக்கப்பட்டது. அரக்குமாளி 
கைத தீயிலிருந்து இவர்கள்‌ எவ்வாறு விடுபட்டனர்‌? அதனால்‌ நம்மு 
டையபிரயத்தனமும்‌ உற்சாகமும்‌ புத்தியும்‌ போய்விட்டன. மாமா! 
புரோசனனைநம்பிடிப்போது நாம்கெட்டோம்‌. இர்‌ தப்பாண்டவா்களைக்‌ 
கொளுத்தாமல்‌ நெருப்பில்‌ தான்‌ எரிர்துபோனான்‌. மாமா! ஈம்மைவிடப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ மிகுர்தபுத்தியுள்ளவர்களென்‌ று நினைக்கறேன்‌. அரக்கு 
மாளிகையிலிருந்து விடுபட்ட அவர்களுக்கு மரணத்‌ தில்பயமில்லை'என்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௮ஸ்‌ 


ரன்‌. அவர்கள்‌ இவவாறு பேசிக்கொண்டு புரோசனனையும்‌ ஐக்‌ தபுத்தி 
ரர்களோடுகூடின வேடச்சியையும்‌ லொக்யெமான புத்தியுள்ளவிதுர 
ரையும்‌ இகழ்ந்‌ கொண்டும்‌; தீயிலிருர்‌ அவிபெட்டுத்‌ தருபதனுடன்‌ 
ஸம்பர்‌தஞ்செய்‌ தமிகுந்‌ தபராக்செமசாலிகளானபாண்டவர்களைக்கண்‌ 
டும்‌, எலலாயுத்தங்களிலும்‌ சமர்த்தரான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டி 
முதலிய அருபதபுத்திர்களெல்லாரையும்‌ நினை தீதும்‌, பயர்‌ அ துயர 
முற்று மனங்குன்றித்‌ தங்கள்‌ எண்ணங்களை யெல்லாம்விட்டு௮ ஸ்‌ தினா 
புரத்திற்பிரவேசித்தனர்‌. பிறகு, ௯த்தாவெல்னப்பட்டவி தரர்‌, அர்‌ 
தீப்பாண்டவர்கள்‌ திசெளபதியினால்‌ சுயம்வரம்செய்யப்பட்டதையும்‌ 
த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ வெட்டுக்‌ கர்வமொழிர்‌ துவர்‌ ததையும்கேட்டு 
மனமழ்ச்‌ ௫ தருதராஷ்டிரனைப்பார்த்‌ து; அரசனே!நல்லகாலமா தலால்‌ 
கெளரவாகள்விருத்தியடைசன்றனா என்‌ றுசொலனார்‌.பார தரே! ஜன 
மேஜயரே! திருதராஷ்டி ரமஹாராஜன்‌ விதுரர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு 
மிகவுமகிழ்ர்‌ து, (நல்லகாலம்‌; ஈல்லகாலம்‌? என்றசொன்னான்‌ . அறிவே 
கண்ணாகவுடைய அவ்வரசன்‌, தன்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனாபய துரியோ 
தனன்‌ திரெளபதியினால்‌ வரிக்கப்பட்டானென்று அறியாமையால்‌ 
நினை த்தான்‌. உடனே; (கருஷ்ணையை அழைத்துவா” என்றும்‌ அவ 
ளுக்கு மிகுதியான ஆபரணங்களைக்கொடிக்கும்படிக்கும்‌ தன து புத்‌ 
திரனா துரியோதனஜுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அதன்பிறகு,விது 
ரர்‌, (கெளரவர்களென்னும்‌ பொ தச்சொல்லால்உன்‌ புத்திரர்களை எண்‌ 
ணாதே; விருத்தியாகின்‌ றன சென்னும்‌ என்‌ சொல்லினால்பாண்டவர்கள்‌ 
தாம்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டனா. ராஜனே! பாக்சியவசமாகப்பாண்டவர்கள்‌ 
திரெளபதியினால்‌ ஸ்வயம்வரஞ்செய்யப்பட்டும்‌ வேந்தர்களின்‌ போரி 
னின்றும்‌ விடுபட்டும்‌ துருபதனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றும்‌ க்ஷேமமாயிருக்‌ 
இன்றனா? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு விதூர்சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
பிறகும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ எண்ணத்தைமறைப்பதற்காக, (விதுரா! நற்‌ 
காலம்‌! ஈற்காலம்‌! இப்படியா? உனக்குச்சுகமுண்டாகட்டும்‌. பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கறார்களா? ௮மிருதத்‌ இற்கொப்பான உன்சொல்‌ 
லினாலுண்டான ஆனந்தம்‌ என்தேகத்தில்‌ அடங்கவில்லை, அவர்கள்‌ 
நன்ன டக்கையுடையவர்களாதலின்‌ மிகச்சிலாக்கியமான அருபதஸம்‌ 
பந்தம்‌ அவர்களுக்கு நேர்ந்தது; நல்லகாலம்‌ ஈல்லகாலம்‌? என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. (துருபதன்‌ உபரிசரவஸுவின்‌ வம்சமாகிய சிறந்த 
மத்ஸ்யகுலத்திற்பிறக்‌ தவன்‌; ஒழுக்கத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தவத்‌ 
தினாலும்‌ பெரியவன்‌; ராஜாக்களுக்கும்‌ பூஜ்யன்‌. அவனுடைய புத்தி 


௭௯௦ ப்ரி மஹாபாரதம்‌. 


ரர்கள்‌ பெளத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரமசாரிவிர தம்‌ 
அனுஷ்டித்தவர்கள்‌ . ௮அவர்களைச்சோந்த மற்றவரனேகரும்‌ மஹாபல 
சாலிகள்‌. அவர்களும்‌ எனக்குப்‌ பாண்டுபுத்திராகளைப்போன்றவர்‌ 
களும்‌ ௮வாகளுக்கு அ தஇகமானவர்களுமாயிருக்கின்றனர்‌. விதுரா! 
அவர்களுடைய இந்சநடை மற்றவர்களுடைய நடைகளிலும்‌ சிறந்த 
தென்று கான்நினைக்கி?றன்‌. ஸமர்த்தனே! எனக்குப்பாண்டவர்களிட 
முள்ள அன்புக்&டோன அன்பு மற்ற எவரிடத்துமில்லை. விதுரனே! 
நான்‌ எப்போதும்‌ உண்மையாக நினைத்திருப்பது இதுவே. உனக்கு 
என்ஸத்தியத்‌இன்‌ பால்‌ அணேயிடுகி றன்‌. மஹாரதர்களும்‌ வீராகளு 
மான அந்தப்பாண்டபுத் திரர்கள்‌ ஸெளக்கியமாகமித்திரர்களையடைம்‌ 
திருப்பகனால்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய எனது புத்திரர்களும்‌ அவ 
வாறேயாயினர்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ நெருப்பில்‌ எரிர்துபோனாரக 
ளென்று எப்‌ பாது நான்‌ கேள்வியுற்றோனோ ௮ப்போதுமுதல்‌ ௮ல்‌ 
அம்பகலும்‌ கொதிப்பு ற்றிரும் தன்‌; உண்ணவுமில்லை; உறங்கவுமில்லை. 
என்புத்திரர்கள்‌ துணையில்லாமையால்‌ சிறகொடிந்தபறலைபோலிருர்‌ 
தனர்‌. விதுரா! நான்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லுவதைக்கேள்‌, என்புத்‌ 
திரர்களுக்குகல்லதணையுண்டாயிற்று. இப்போ அ தான்‌ என அஆதிபத்‌ 
யம்‌ ஆசந்திரார்க்கமாக நிலைபெற்றது, விதுரா! சுற்றக்‌ தாருடன்‌ கூடிய 
துருபதனை நண்பனாகப்பெற்றபிறகு ஐசுவரியம்‌ போனவனாயிருற்தா 
இம்‌ மேன்‌ மையைவிரும்பின எந்த அரசன்‌ தன்விரு த்தியில்ஈம்பிக்கை 
யுற்றவனாயிரான்‌? என்றும்சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லுகின்‌ றஅர்‌ 
தத்திருதராவ்டிரனுக்கு விதுரர்‌, (அரசனே! நூறுவருஷகாலமும்‌ 
இந்தஎண்ணமே உனக்கு நிலையாக இருக்கட்டும்‌? என்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. ஜனமேஜயசே! இவ்வாறு சொன்னபிறகு, விதுரர்‌ தம்‌இல்‌ 
லம்சென்றார்‌, ஜனமேஜயரே! பிறகு, துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ திரு 
தீராஷ்டிரனிடம்‌ வந்து, (விதுராமுன்னிலையில்‌ உம்மிடத்திற்குற்றஞ்‌ 
சொல்ல எங்களுக்குக்கூடவில்லை. இப்போது ஏகாந்தமா யிருப்பதனாறி 
சொல்லுகி£றாம்‌; இப்போது நீர்‌ எனனகாரியம்செய்யக்கருதிசீர்‌? தற்‌ 
தையே! எதிரியின த அமிவிருத்தியை உம்முடைய விருத்தியாக 
நினைக்கிறீர்‌. மனிதரிற்சிறர்‌தவசே ! விதுரரிடத்தில்‌அவர்களை த்து திக்‌ 
இறீர்‌. குற்றமற்றராஜரே ! செய்ய வேண்டியதொன்‌ நிருக்க மற்றொன்‌ 
ழைச்‌ செய்கிறீர்‌. தந்தையே! எப்போதும்‌ நாம்‌ அவர்களின்‌ பலத்திற்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௭௯௧ 


குச்‌ தடைசெய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, நாம்‌ புத்திரர்கள்‌ சேனைகள்‌ 
சுற்றத்தார்களுடன்‌ அவர்களால்‌ விழுங்கப்படாமலிருக்கும்‌ டி. கால 
ச . » . ha 6 ட ட்‌ ட்‌ 
த்திர்குத்தக்க உபாயத்தை ஆலா இப்போம்‌” எனறனா 


இருநூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
ப ஆட 
(கீநதராஷீடிரனும்‌ துரியோதனனும்‌ பேசிக்ரொண்டது ) 


அரசரே! அரியோதனனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ புத்திரனையும்‌ ஸூதெபுத்திரனான கர்‌ 
ணனையும்‌ நோக்ப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ நீங்கள்‌ நினை த்‌ 
தீதுபேோலவே நானும்‌ இதனைச்‌ செய்யக்கரு தறேன்‌. அலல்‌, விதுர 
னுக்கு என்‌ எண்ணக்தை வெளியிட நான்‌ விரும்பவில்லை. அதனால்‌, 
பாண்டவர்களுடைய குணங்களையே சிறப்பித்‌துக்கூ கிறேன்‌. விது 
ரன்‌ என்கருத்தைக்‌ சுறிப்புக்களினாலும்‌ அறியாமலிருத்‌ தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. ஸுயோகணா' உனக்கு எது யுக்தமென்று தோன்‌:றுதறதோ 
அகையும்சொல்‌; கர்ணா! உனக்கும்‌ காலோசிகமென்று எதுதோன்று 
கிறதோ அதையும்‌ உடனேஎனக்குச்‌ சொல்‌என்றான்‌. துரியோதனன்‌, 
(இப்போது ஸமர்த்தர்களும்‌ கருக்தை வெளியிடா தவர்களும்‌ ஈம்பிக்‌ 
கையாகக்‌ காரியத்தை முடிப்பவர்ஈளுமாகியபிராமணர்களைக்கொண்டு 
அந்தக்‌ கும்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரிபு த்‌ திரர்களுக்கும்‌ மித்ரபேதஞ்‌ 
செய்விப்போர்‌, அப்படி.யில்லாவிடில்‌ அருபதனும்‌ அவன்புத்திராக 
ளும்‌ மந்திரிகளுமாயெ அனைவரும்‌ குந்திபுக்‌திரனாகெ யுதிஷ்டிரனை 
விட்டுவிடும்படி அவர்களுக்குப்‌ பெருந்திரவியக்குவியல்களைக்‌ கொடு 
த்து வசப்படுத்‌ துவோம்‌. அல்லது, பாண்டவர்கள்‌ அங்கேயே வஸிப்‌ 
பதை விரும்பும்படி அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ செய்யட்டும்‌. இவ்விடத்‌ 
தில்‌ அவர்கள்‌ வஹிப்பதனால்‌ அவர்களுக்கு உண்டாகுர்திக்குகளை த்‌ 
தனித்தனியே பலர்‌ விரித்‌ துரைக்கட்டும்‌. கலைக்கப்படுவ தனால்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்‌தஇிலயே மனம்வைக்கட்டும்‌. அன்றியும்‌, 
உபாயங்களில்நிபுணர்களும்‌ புக்‌ திசாலிகளுமான சிலமனிதர்கள்‌,பாண்‌ 
டவாகள்‌ ஒருவர்மேலொருவர்வைதச்‌ திருக்கும்‌ சேசத்தைமாற்றிவிடட்‌ 
டும்‌. திரெளப தியையாவதுவேறுபடுத்‌ திவிடட்டம்‌.அவர்கள்‌ அனேகரா 


௭௯௨ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யிருப்பத ஐல்‌ ௮து செய்தற்கெளிது. அல்லது, பாண்டவர்களுக்கு 
அவளிடத்திலும்‌ அவளுக்‌ குப்பாண்டவாகளிடத்திலும்‌ விரோதத்தை 
உண்டுபண்ண வேண்டும்‌; அரசரே ! அவ்வா றில்லாவிடில்‌, தந்திரங்க 
ளில்‌ நிபுணர்களான மறைவான மனிதர்களைக்கொண்டு பீமஸேனனுக்‌ 
குத்‌ தெரியாமல்‌ மரண த்தைஉண்டுபண்ண வேண்டும்‌, அவர்களுக்குள்‌ 
அவன்தான்‌ பலத்தில்‌ மிகுந்தவன்‌. அவனுடைய அவலம்பத்‌ இனாலே 
தான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ முன்ன 2ம நம்மை லக்ஷியஞ்செய்யவில்லை. அவன்‌ 
கொடியவன்‌; சூரன்‌; அவர்களுக்கும்‌ முக்யெமான ஆதாரம்‌. அரசரே! 
அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌அவர்கள்‌உற்சாகர்கெட்டுச்‌ சக்‌ இயொழிந்‌ து 
ராஜ்யச்திற்காக முயலாமலிருப்பர்‌. அவன்தானே அவர்களுக்கு ஆத 
ரவு. பிமஸேனன்‌ பின்காப்பவனாக இருப்பகனா3லதான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனைஜயிப்பது கடினமாயிருக்கிறது. அவனில்லாவிட்டால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனில்‌ காற்பாகழுமிரான்‌. அவர்கள்‌, பீம 
ஸணேனனில்லாவிட்டால்‌, தங்களுக்குறேர்ந்‌ த பெரியபலஹீன த்தையும்‌ 
நமது அதிகபலத்தையுமறிற்து பலக்குறைவினாலேயே யுத்தமுயற்கி 
செய்யாமலிருப்பார்கள்‌. அரச'மா! அல்லத, அவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
வந்து ஆஜ்ஞைக்குட்பட்டிருக்‌ சபிறகு,நிதிசால்திரத்ையனுஸரித்து 
அவர்களை நிகர ஹிக்க ஆரம்பஞ்செய்வோம்‌. வேர்‌ தரே! அல்லது, அவர்‌ 
கள்‌ ௮ங்விடத்‌ இல்‌ காவப்பேச்சுப்பேசும்போது, மானமுள்ளவர்களா 
இய அருபதபுத்திரர்களில்‌ சிலர்‌ மற்றவர்களால்‌ அவர்களிடமிருந்து 
பேதஞ்செய்யப்படலாம்‌, அ.துவுமில்லாவிடில்‌, அழகான ஸ்திரீகளைக்‌ 
கொண்டு குர்திபுத்திரர்களில்‌ ஒவவொருவரையும்மயங்கச்செய்யலாம்‌, 
அதனால்‌ திரெளபதி வெறுப்படைவாள்‌. பிறகு, அவர்களை இங்கே 
அழைத்துவருவதற்காக நீர்‌ கர்ணனை யனுப்பலாம்‌, சிட்டவந்தபிறகு, 
நம்பிக்கையுள்ளவர்களைக்கொண்டு பற்பலதந்திரங்களினால்‌ அவர்களை 
அழித்துவிடலாம்‌. இந்த உபாயங்களுக்குள்‌ எதுகுற்றமில்லாத 
தென்று உமக்குத்‌ தோன்றுகிறதோ அதைப்பிரயோகிக்க இரம்பஞ்‌ 
செய்யும்‌. இனிக்‌ காலங்‌ கடந்துபோம்‌. அரசர்க்கரசனாஇய அருபத 
னிடத்தில்‌ அவர்களுக்கு எவ்வளவுவரையில்‌ பற்றுதலுண்டாகாம 
லிருக்கெறதோ அவ்வள வுவரையில்‌ ஸாதிக்கக்கூடும்‌; பிறகு, சாதிப்‌ 
புது முடியாது, தந்தையே! அவர்களை ௮டக்கும்விஷபத்தில்‌ எனக்கு 
இவ்விதமாக ஆலோசனையுண்டாகிறெது. ௮௮ ஸரியோ; பிழையோ ; 
காணா ! நீதான்‌ என்ன நினைக்கமுப்‌?? என்றான்‌. 


ப ட்‌ ப 


ஆ இபர்வம்‌. ௭௯௩. 


இருநூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


தட 
(துரியோதனனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ சோன்ன புத்தியைக்கேட்ட திநதராஷ்டிரன்‌ 
பீஷமர்ழதலியவர்களோ$ மந்திராலோசனை சேய்தது,) 


காணன்‌, 6 துரியோதன ராஜனே! உன்னுடைய ஆலோசனை சரி 
யாக இல்லையென்பது என்கருத்து. கெளரவர்களை விரு த்திசெய்றெவ 
னே! அமர்தப்பாண்டவர்களைத்‌ தற்திரத்தனால்‌ ஜயிக்கமுடியாது. நீ 
அவர்கள்விஷய த்தில்‌ அட்பமான உபாயங்களினால்‌ முன்னம்‌ ஆரம்பம்‌ 
செய்திருக்றொ!ய, வீரனே! அப்போது உன்னால்‌ அடிக்கக்கூட வில்லை 
யே. அரசனே! இங்கேயே உன்‌ ஸமீபத்திலிருர்‌ தகொண்டு சிறகு 
முளைக்காத குஞ்சுகளா யிருந்த அவர்களையே உன்னால்‌ பீடிப்பதற்கு 
முடியாமற்‌ போயிற்று. இப்‌ போது அவாகள்‌ சிறகுமுளைத்து வேறு 
தேசத்‌ திலிரும்‌ தகொண்டு எல்லாவகையாலும்‌ விருத்தியடைர்திருக்‌ 
கின்றனர்‌. அந்தப்பாண்டவர்களை உபாயங்களினால்‌ வெல்லமுடியா 
தென்பது எனது உறுதியான எண்ணம்‌. அவர்களுக்கு அதிரஷ்டத்‌ 
இன்‌ வன்மையிருப்பதனால்‌ காமம்‌ முதலிய துன்பங்களை உண்டுபண்‌ 
ணுவது முடியாக காரியம்‌; ௮௮/கள்‌ சக்தியுமுள்ளவர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
தங்கள்‌ பிதாபிதாமஹர்‌ வரிசையாகவருகிற ராஜ்யத்தைப்பெற விரு 
ப்பமுள்ளவர்கள்‌. அவர்களுக்கு ஒருவரோடொருவர்‌ மித்திரபேதஞ்‌ 
செய்வதும்‌ அஸா த்தியப்‌; ஒருமனைவியினிடம்‌ நேசம்‌ வைத்தவரெ 
வரோ அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ விரோதப்படார்‌, இருஷ்ணையும்‌ 
௮வர்களிடத்து விராதப்பம்படி பிறர்‌ செய்யமுடியாத, இளைத்‌ 
தவர்களேயே வரித்தவள்‌ இப்போது சிறப்படைர்திருக்கிறவர்களின்‌ 
விஷயத்தில்‌ அன்போ டிருப்பதைப்ப ற்றிச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா? 
ஒருத்‌ திக்குப்பலகணவர்களிருப்ப அபெண்கள்விரும்பத்‌ தக்கவிசேஷம்‌; 
அதைக்‌ கிருஷ்ணை அடைர்திறாக்கறாள்‌ , அவளை மித்திர பேதஞ்செய்ய 
முடியாது, அருபதராஜன்‌ யோக்யமான நடையுள்ளவன்‌. அவன 
தன த்தைவிரும்புறெ ௮ ரசனல்லன்‌. ராஜ்பங்களையெல்லாம்‌ கொடு 
த்தாலும்‌ அவன்பாண்டவர்களைவிடானென்பது திண்ணம்‌, அவன து 
புத்திரனாகிய திருஷ்டத்யும்னனும்‌ அவனைப்போலவே குணமுள்ள 
வன்‌; பாண்டவர்களிடம்‌ சேசமுள்ளவன்‌. ஆதலால்‌, உபாயங்களினால்‌ 
அவர்களை ஜயிப்ப.து எவ்வலையிலும்‌ முடியாதென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. புருஷா ?ரஷ்டனே ! இந்த ஒன்றுமாத்திரம்‌ இப்‌ 

௧௦௦ 


௭௪௭௬௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


போது நாம்‌ செய்யத்தகுக்த.து. மன்னவனே! அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
வேரூன்‌றிப்போ வதற்கு முன்னமே அவர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கவே 
ண்டும்‌. அன்பனே ! உன்மனமும்‌ அதனையே விரும்பவேண்டும்‌, 
எப்போது ஈம்முடைய பக்ஷம்‌ வலிமையுற்றும்‌ துருபதராஜன்‌ பக்ஷம்‌ 
சளைத்துமிருக்குமோ அப்போதே பாண்டவர்களோடு யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. சிர்திக்காதே; காந்தாரியின்‌ புத்திரனே! அரசனே ! 
வாகனங்களும்‌ சன ூதர்களும்‌ சந்ததிகளும்‌ அவர்களுக்கு மிகுதி 
யாவதற்குமுன்னமே அவர்கள்‌ மேல்‌ எதிர்த்‌ துச்செல்‌, ராஜனே! பாஞ்‌ 
சாலராஜன்‌ மஹாவீரர்களான தன்புத்திரர்களுடன்‌ கூட யுக்தஸன்னா 
கஞ்‌ செய்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துவதந்கு முன்னமே நீ எதிர்த்‌ 
அச்‌ செல்வாயாக; பாண்டவர்களுக்கு ராஜ்யம்‌ வருவதற்காகக்‌ இருஷ்‌ 
ணன்‌ யாதவஸேனைகளை இழுத்‌அக்கொண்டு பாஞ்சாலாகரம்‌ போவ 
தற்கு முன்னை நீ பராக்ரமஞ்செய்‌, தனங்களாகட்டும்‌, பலவகைப்‌ 
போகங்களாகட்டும்‌, ராஜ்யம்‌ முழுதுமேயாகட்டும்‌; பாண்டவர்களின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ விடக்கூடாதலை எவ்வகையிலும்‌ இரா. 
மஹாத்மாவான பரதசக்கரவர்த்தி தன்பராக்கிரமத்தால்‌ பூமியை 
அடைந்தான்‌, இந்திரன்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ 
ஜயித்தான்‌. அரசனே! பராக்ரமத்தைத்தான்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குச்‌ 
சிறப்பாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே! சூரர்களுக்குப்‌ பராகா 
மம்‌ ஸ்வதர்மம்‌. வேந்தே! ஆதலால்‌, காம்‌ பெரிய சதுரங்க லேனையு 
டன்‌ அருபதனைப்பீடித்துப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சீக்ரெமாக இங்கே 
கொண்டுவருவோம்‌.ஈல்வார்த்தையினாலாவது தான த்தனாலாவது மித்ர 
பேதத்தினாலாவது பாண்டவர்களைவசப்படுத்த முடியா து. ஆதலால்‌, 
பராக்சொமஞ்செய்தே அவர்களைக்‌ கொல்வாயாக, பராக்ரமத்தினால்‌ 
அவர்களை ஜயித்து இர்தப்பூமி முழுவதனையும்‌ ஆளக்கடவாய்‌, அர 
சனே! காரியத்திற்கு இதைக்காட்டிலும்‌ வேறு உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியவில்லை” என்று சொன்னான்‌. கர்ணனுடைய சொல்லக்கேட்டு, 
பராக்‌ரமசாலியான திருதராஷ்டிரன்‌, சிலாித்துப்‌ பில்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்சொல்லலானான்‌. “கர்ணா ! சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ ௮ஸ்‌.திரங்களில்‌ 
தேர்ந்தவனுமாகிய நீ பராக்ரமம்‌ நிரம்பின இவ்வகையான இர்தச்‌ 
சொல்லைச்‌ சொல்வது பொருந்தின துதான்‌. ஆயினும்‌, மறுபடியும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விதரனும்‌ நீங்களிருவரும்‌ சேர்ந்து 
மேன்மேலும்‌ ஈமக்கு ளெளக்கெபெத்தைத்தரத்தக்க ஆலோசனை 
யைச்செய்யுங்கள்‌' என்றான்‌, ஜனமேஜய மஹாராஜரே! அதன்பிறகு, 


ஆதிபர்வம்‌ ௪௯டு 


மிக்க யொதிபெற்ற திருதராஷ்டிரன்‌ அந்தப்பீஷ்மர்‌ முதலிய மிகுந்த 
புகழையுடைய எல்லா மந்திரிவர்க்கங்களையும்‌ வருவித்து ஆலோசனை 
செய்தான்‌. 


இருநூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


னு 


(பாண்டவர்சளுக்தப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ சோடுக்கவேண்டுமென்று 
பீமைர்‌ சோன்னது,) 


அப்போ அ,பீஷ்மர்‌, (பாண்டுபுத்திரர்களோடுவிரோ தம்‌ என க்கு 
எவ்வகையிலும்‌ இஷ்டமில்லை. எனக்குத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ பாண்டுவென்பதும்‌ நிச்சயம்‌. எனக்குக்‌ குர்தியின்‌ 
புத்திரர்களும்‌ கார்‌ தாரியின்‌ புத்ரர்களைப்‌ போன்‌ றவர்கள்‌ தாம்‌. அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதுஎன க்குஎப்படியோ௮ப்படியே 
உனக்கும்‌ கடமைதான்‌. ௮ரசனே! எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ துரியோதன னுக்கும்மற்றக்கெள ரவர்களுக்கும்௮ு.து 
கடமை. இப்படியிருக்க, அவர்களுடன்‌ கலகஞ்செய்வதில்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. அந்‌ தவீரர்களோடு ஸமாதானஞ்செய்‌ கொண்டு ராஜ்‌ 
யத்திற்பாதியை அவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பது தகும்‌. இத கெளரவ 
ஸ்ர 2ரஷ்டர்களான அவர்களுக்கும்‌ தசப்பன, பாட்டன, அவன்‌ தகப்‌ 
பன்‌ வழியாகவர்தராஜ்பம்தான்‌. துரியோதனா! குழக்தாய்‌! இர்தராஜ்‌ 
யத்தை 8ீபார்ப்பது பாலவ அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ தமது பிதிரார்‌ 
ஜிதமென்று பார்க்கின்‌ றனர்‌. புகழ்பெற்ற ௮ந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இந்த 
ராஜ்யத்திற்குரியவராகாவிடின்‌ இஃது உனக்குத்தான்‌ஏ து! பரதவம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்த மற்றவர்களுக்குத்தான்‌ ஏது? பாதறாரேஷ்டனே ! நீ 
ராஜ்யத்தை முறைத்‌ தவறாக அடைக்திருக்கிறாய;அவர்களும்உனக்கு 
முன்னமேராஜ்யத்தை௮டைந்தவர்களென்பதுஎன்கருத்து; நயமாக 
வே அவர்களுக்குப்‌ பா திசாஜ்யம்கொடுப்பதுநியாயம்‌ புருஷஸ்ம்‌சேஷ்ட 
னே! இத தான்எல்லாஜன ங்களுக்கும்விருப்பம்‌. இதற்குமாறாகச்செய்‌ 
தால்‌ நமக்கு ௮ஃதுஇஷ்டமாகாது; உனக்கும்‌அப6ரேத்தி நிரம்படண்‌ 
டாகுமென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. சத்தியைக்‌ காப்பாற்றமுயல்‌; புகழ்‌ 
தான்‌ சிறந்‌ தவன்மை; புகழழிந்தமனிதனுடை௰ வாழ்வு பயனற்றதாக 


௭௯௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


உரைக்கப்படுதன்றது; கெளா வனே! கார்‌ தாரியின்‌ புதல்வனே! சீர்த்தி 
அழியாமலிருக்கும்வரையில்‌ தான்‌ பனிதன்‌ ஜீவிக்திருப்பவன்‌ ; புகழ்‌ 
அழிந்தவன்‌ ௮ழிர்சவனை. ஆதலால்‌, குருவம்சத்திர்குக்‌ சகுதியான 
இந்தத்தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடி) சற்‌ தபுஜபலமுடையவனே! உனக்‌ 
கும்‌ உன்முன்னோர்களுக்கும்‌ தகுதியான காரியத்தைச்‌ செய்‌) ஈல்ல 
காலத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீலித்திரும்‌ன்‌ றனர்‌, ஈல்ல காலத்‌ தினால்‌ 
அந்தக்குந்தி ஜீவித்‌ இருக்கறொள்‌. ஈல்லகாலத்தினால்‌ பாபியான புரோ 
சனன்‌ தன்னெண்ணம்முடியாமல்முடிவடைந்தான்‌. காந்தாரியின்புத்‌ 
திரனே! அந்தக்குந்திபுத்திரர்கள்‌ த௫க்கப்பட்டுக்குர்‌ தியும்‌ அவ்வாறு 
ஆப்விட்டாளென்றுகேட்டதுமுதல்‌, இவ்வுலகத்தள்‌ ள பிராணிகளில்‌ 
எதையும்நான்‌ பார்க்கமுடியாமற்போ னேன்‌, புருஷமரரேஷ்டனே!உல 
கம்‌ உன்னைக்‌ குற்றமுள்ளவனாகநினைப்ப த போலப்‌ புரோசனனைநினை 
யாது, ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ தப்பிப்பிழைத்திருத்தல்‌ உனதுதவறுத 
லுக்‌ குப்பரிகாரம்‌; மஹாராஜனே! பாண்டவர்களின்காட்சியை நீவிரும்ப 
வேண்டும்‌. கெளரவபுத்திரனே ! அந்த வீரர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கையில்‌ 
அவர்களின்‌ பிதிரார்ஜிதபாக த்தை எடுத்‌ தக்கொள்ளவநஜ்ர பாணியான 
இந்‌ திரன்‌ நேரேவர் தாலும்‌ முடியாது; ௮வர்களனைவரும்‌ தர்மம்‌ தவ 
ரூதவர்கள்‌; அனைவரும்‌ ஒரேமனமுள்ளவர்சள; ராஜ்யம்‌ உனக்கும்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ பொதுவாயிருக்க, மிகுந்த அதர்மத்தினால்‌ நீ அவர்‌ 
களை விலக்குரறொய்‌; நீ தர்மத்தையும்‌ என்விருப்பத்தையும்‌ உன்க்ஷே 
மத்தையும்‌ செய்வதாயிருந்தால்‌ அவர்களுக்குப்பாதிராஜ்யம்‌ கொடு 
த்துவிடு? என்று சொன்னார்‌. 


த 


இருநூற்றிருபத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


னன. உணா 


(பீஷ்மர்‌ சொன்னதை அனுஸரித்துதீ துரோணர்சோல்ல அவ்விரண்டை 
யும்‌ கர்ணன்‌ மறுத்ததவ்மேல்‌ துரோணர்‌ சர்ணனைக்கண்டித்தது.) 


துரோணா, :திருதராவ்டி.ர மஹாராஜூன | ராஜ்யாலோசனைக்‌ 
காக அழைக்கப்பட்ட அப்தர்கள்‌ அறம்பொருள்‌ புகழ்களுக்கு ஒத்த 
தாகச்‌ சொல்லவேண்டுமென று கட்டிருக்கிறாம்‌. ஐயா! மஹாத்‌ 
மாவான பீஷ்மருடைய அபிப்பிராயம்‌ தான்‌ என்னுடைய அபிப்பிரா 


ஆதிபர்வம்‌ ௭௯௭ 


யமும்‌;பாண்டவர்களுக்குப்‌ பாகம்கொடுக்கவேண்டுமென்ப து பழமை 
யான தர்மம்‌. பாரதனே ! பாண்டவர்களுக்காக மிகுதியாகச்‌ இறந்த 
பொருள்களை எடுத்துக்கொண்டு அருபதனிடம்‌ செல்லும்படி இன்‌ 
சொல்லாகப்‌ பேசத்தக்க ஒருமனிதனை உடனே அனுப்பவேண்டும்‌, 
அந்தமனிதன்‌ காரியத்தை 7 ஹஸ்பமாகவைத்‌ துக்கொண்டு பொருளு 
டன அருபதனிடம்‌ செல்லவேண்டும்‌; மேலூர்‌, த்ருபதனுடையஸம்‌ 
பந்‌ தத்தினால்‌ மிகுர்கமேன்மை உண்டா மிருப்ப தாகவும்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. மன்னவ! நீயும்‌ துரியோ தனனும்‌ மிக்ககளிப்புள்ளவர்களாகவிருப்‌ 
பதாகவும்‌ ௮வன்‌ சொல்லக்கடவன்‌ பாரதனே! அருபதனிடத் திலும்‌ 
இருஷ்டத்யும்னனிடத்திலும்‌௮அவர்களுடையசம்பர்‌ சம்யோக்கெமென்‌ 
பதையும்‌ பிரியமென்பகையும்பலமுறைவிரித்‌ துரைக்கவேண்டும்‌.ராஜ 
ஸரரஷ்டனே ! உனது சொல்லாகக்‌ குர்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரி 
புத்ரர்களுக்கும்‌ பலமுறை பிரியவசனம்சொல்லி, ஒளியுளள அனேகம்‌ 
பொன்னணிகலங்களை த்‌ திரெளபதிக்குக்‌ கொடுக்கக்கடவன்‌. பரத 
ஸ்ர்ரோேஷ்டனே அப்படியே அருபதபுத்திரர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌எல்லாருக்கும்‌, குர்திக்கும்‌ தகுதியானவை எவையோ அந்த 
விலைபெற்ற பொருள்களை த்‌ தந்து பாண்டவாசளைமூழ்விக்கவேண்டும்‌; 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ பிரியவசனம்‌ சொல்‌ 
லியபிறகு, ௮ர்தத்தூதன்‌ பாண்டவர்கள்‌ இங்கே வரவேண்டுமென்‌। ! 
தைப்பற்றித்‌ துருபதனிடம்‌ சொல்லக்கடவன்‌.அருபதன்‌ அர்த வீரர்‌ 
களுக்கு அனுமதி கொடுத்தபிறகு, தச்சாஸன னும்‌ விகர்ணனும்‌ அவர்‌ 
களையழைத்‌ தவர ஈமது சேனைகளுடன்‌ செல்வது நலம்‌. அதன்பிற 
கும்‌, அத்தச்‌சிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ எற்தக்காலமும்‌ உன்‌ 
னால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று மந்‌ திரிவர்க்கத்‌ தின்‌ அனுமதியையடைர்‌ த 
தங்கள்‌ பிதாவின்‌ சாஜமித்திலிருக்கட்டும்‌. மஹாராஜாவே! பாரதனே! 
இதுதான்‌ நீ ௮வர்களிடத்திலும்‌ உனது புத்திரர்களிடத்திலும்‌ ஈட 
ந்துகொள்ளவேண்டிய நியாயமென்று பிஷ்மரோடு ஓத்து நான்‌ 
அபிப்பிராயப்படுகிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. 

அதனைக்கேட்டு, கர்ணன்‌ 'உப்மீடத்துப்‌ பொருளையும்‌ பெருமை 
யையும்பெற்று எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌ உமக்கு அர்தரங்கமாயிருப்‌ 
பவர்களாயெ இவ்விருவரும்‌ உமது நன்மையை ஆலோசிக்காமலிருப்‌ 
பாராயின்‌ அதற்கு மேற்பட்ட புதுமை எலனைவிருக்கறது 1 எவன்‌ 
மனத்திற்‌ கெடுதியை வைத்துக்கொண்டு உளளத்தை வெளிப்படுத்‌ 
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தாமல்‌்ஈன்‌ மையைப்போலப்பேசுகறானோஅவன்ஸச்புருஷாகளூடைய 
கொள்கையை நடத்துவது எவ்வாறு ? காரியங்களில்‌ கஷ்டம்‌ வரும்‌ 
போது நன்மைக்கும்‌ தீமைக்கும்‌ மித்திரர்கள்‌ உபயோகமில்லை, எவ 
லுக்கும்‌ இன்பமும்‌ துன்பமும்‌“ விதியை அனுஸரித்தவை, மனிதன்‌ 
அறிவின்‌ தருத்தமுள்ளவனாயிருர்தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருக்தாலும்‌ 
சிறியவனாயிருர்‌ தா லும்பெரியவனாயிருக் தா லும்சகாயமுள்ளவனாயிருக்‌ 
தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருர் தாலும்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ தன்‌ விதிக்குத்தக்கபடி அடைறொன்‌ ; முன்னர்‌, ராஜதிருகமென்‌ 
னும்‌ நகரத்தில்‌ மகததேசத்தரசர்களுள்‌ சிறந்தவனாகிய ௮ம்புவீச 
னென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்ததாகக்‌ கேள்விப்படுசிரோமல்லவா?அப்‌ 
போது அவ்வரசன்‌ எல்லா 4% இந்திரியங்களுமற்று மூச்சுவிடுவதை 
மாத்திரம்‌ பிரகானமாகக்கொண்டு எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ மந்திரி 
களையே நம்பியிருந்தான்‌. அப்போது, அவனுடைய மர்திரியாகிய 
மஹாகர்ணியென்பவன்‌ தனி அரசனாக இருந்தான்‌. அவன்‌ தான்‌ 
தனக்குப்‌ பலம்கிடைத்த தா கநினை த்து ராஜாவை அவமதித்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தமூடஃ.ராஜபோகத்‌ திற்குரிய மங்கையர்களையும்ரத்தினங்‌ 
களையும்தன ங்களை யும்‌ ஐசுவரியங்களையும்‌ ௮திகாரத்தையும்முழுமை 
யும்‌ தானேயெடுத்துக்கொண்டான்‌; அவற்றையெடுத்‌ துக்கொண்ட 
பின்னும்‌, அந்த லோபிக்கு ஆசையின்மேல்‌ ஆசைபெருகிற்று; அத 
னால்‌, எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்துக்கொண்டும்‌ எல்லாப்புலன்களுமற்று 
மூச்சு விடுவதுமாத்திரமே பிரதானமாகவுள்ள ௮வவரசனுடைய 
ராஜ்யத்தையும்‌ அபகரிக்கக்‌ கரு தினான்‌.முயநசிசெய்‌ அம்‌அவ னுடைய 
ராஜ்யத்தையெடுத்துக்சொள்ள முடி யவில்லயென்‌ று நாம்‌ கேள்வியுற்‌ 
றிருக்கிறோம்‌. வேறு என்னகாரணம்‌ இருக்றெ.து?அவ்வரசனுக்குசாஜ்‌ 
யாதிகாரம்‌ விதியினால்‌ ஏற்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌. அரசனே!உனக்‌ 
கும்‌ ராஜ்யம்‌ விதியினால்‌ ஏற்பட்டதாகவிருக்குமானால்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ ௮பகரிக்கஜாக்கிரதையாக இருக்கும்‌ போதே நிச்சயமாக அஃது 
உன்னைவிட்டுப்‌ போகாமலிருக்கும்‌.இதற்குமாராக விதியிருக்குமானால்‌ 
முயற்சி செய்தும்‌ ராஜ்யத்தை ௮டையாய்‌.தெரிர்தவனே! இவ்வாறே, 
மந்திரிகளுடைய யோக்கியதையையும்‌ ௮யோக்கியதையையும்‌ கண்‌ 
டறிக்‌துகொள்‌ ; கெட்டவர்களுடைய சொல்லையும்‌ ஈல்லவர்களுடைய 


ர அள்ளல்‌. 


*ஸ்வயம்‌ ஞானமில்லாமல்‌, 
ர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௯௯ 


சொல்லையும்‌ அறியவேண்டும்‌” என்றுசொல்ல, துரோணர்‌, (துஷ்டா! 
நீ செட்ட எண்ணத்துடன்‌ எதற்காக இர்தச்சொஃ்லைச்‌ சொல்லுகரு 
யென்பதை நாங்கள றிவோம்‌. நீ பாண்டவர்களுக்காக எங்கள்‌ மேலும்‌ 
குற்றத்தைச்‌ சொல்லுகிருய்‌. கர்ணா! கூலத்திற்குஅபிவிருத்‌திகரமான 
'மலானநன்மையை நான சொல்லுகேன்‌. நீ அதைக்கெதெலாக 
நினை த்தால்‌, எது இதிலும்‌ சிறந்தன்மையோ௮தைச்சொல்‌, நான்‌ 
எந்தச்‌ சிறந்ததன்‌ மையைச்‌ சொல்லுகிறேனோ அதற்குமாறாகச்‌ செய்‌ 
யப்படுமாயின்‌; கெளரலர்கள்‌ வெகு?க்செத்தில்‌ ௮ழிர்‌ தபோலார்க 
ளென்பது என்கருத்து” என்றார்‌. 


இருநூ ற்றிருபத்துநான்‌ காவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
லு. 


(பீஷ்மநம்‌ துரோணநம்‌ சோலலியதே ஸரியேன்று, விதூர்‌ 
திநதராஷ்டிரனுக்த உரைத்தது) 


விதுரர்‌, (திருகராஷ்டிரராஜனே! உன்னுடைய பர்அக்கள்‌ நிச்‌ 
சயமாக உனக்கு ஈன்மையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஆனால்‌, "உனக்குக்‌ 
கேட்க விருப்பமில்லாமலிருந்தால்‌ ௮ந்தச்சொல்‌ இப்போது நிலைபெ 
ரது. அரசனே! சர்தனுபுத்திரரும்‌ கெளாவ்ஸ்ரேஷ்டருமாயெ பிஷ்‌ 
மர்‌, நீ விரும்பத்தக்க தும்‌ சன்மையைதக்‌ தருவதுமான வசனத்தைச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறார்‌, ரீ அதனை எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. அவ்வாறே 
தீரோணரும்‌ 'மேலான ஈன்மையைப்‌ பலமுறைசொன்னார்‌. அதையும்‌ 
ராதையின்‌ மகனான கர்ணன்‌ உனக்கு ஈனமையாக நினைக்கவில்லை. 
அரசனே! நான்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌, இந்தப்‌ பீஷ்மதுரோணர்‌ 
களாகிய இரண்டுபருஷஹிம்மங்களைவிட ௮ நிவிற்கிறர்தவனான அதிக 
ஆப்தன்‌ உனக்கருப்பதாக நான்‌ அறியவில்லை, அரசர்க்காசே! இவர்‌ 
கள்‌ இருவரும்‌, பிராயத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ முதி 
ர்ர்தவர்கள்‌; உன்னிடத்திலும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களிடத்திலும்‌ வேறு 
பாடில்லாமலிருப்பவர்கள்‌. பாரதனே! தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்‌ திலும்‌ 
தசாதபுக்திரராயெ ராமருக்கும்‌ கயனுக்கும்‌ €ழ்ப்படாதவர்கள்‌; ஸந்‌ 
தேகமில்லை, இதற்குமுன்னும்‌, யாதொரு தீங்கையும்‌ சொன்னவர்கள 
லலர்‌, உன்விஷபத்இல்‌ இவர்கள்‌ ஒருதிங்கும்செய்‌ த தாகவும்‌ தெரியவி 
ல்லை, அப்படிப்பட்ட. தோல்வியடையா தபராக்ரமமுள்ள அவ்விரண்டு 
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புருஷ ஸர்சேஷ்டர்களும்‌ ரீ சாஜாவாகவும்‌ கிரபராதனாசுமிருக்க, உன்‌ 
ஈன்மையைப்பற்றிஏன்‌ ஆலோசிக்கமாட்டராகள ! குமுமரஷ்டனா 
கயெஅ௮அசானே!அ தலால்‌,கிறச்‌ ச சானமுள ளவரும்‌ இவவுலக தீதில்‌ மிகச்‌ 
திறந்தவருமாகய இவ்விருவரும்‌ உவ்விஷய த்தில்‌ யாதொருமகெடுத லும்‌ 
சொல்லாரென்பத என அஉறுதியான எண்ணம்‌. தர்மந்தெரிந்த இவா 
கள்‌ பொருளாசையினால்‌ ஒருபஃச்தில்சார்பாகப்பேசார்‌. பாரதனே! 
இவர்கள்சொன்ன இதுதான்‌ உனக்கு மலானஈன மையென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. வேந்தனே!துரியோதனன்முதலியவர்கள்‌ எப்படி உன்‌ 
புத்தார்களோ அப்படியேதான்‌ பாண்டவர்களும்‌ உன்‌ புத்திரர்கள்‌. 
மன்னவனே! இது நிச்சயம்‌. விஷயந்தெரியாத மந்திரிகள்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தீங்கான தொன்றை அலோசனையிற்சொல்வாரா 
யின்‌ அவர்கள்‌ முக்கயமாகஉன்கேஷேமத்கைக்கருதா தவர்கள்‌. வேந்தே! 
அல்லது, உனக்கு உன்புத்திரர்களிடத்தில்‌ அதிக அன்பிருக்‌ குமானால்‌ 
அ அ மறைந்‌ திருப்பதை வெளிப்படுத்‌ நுகிற அர்தமர் திரிகள்‌ உன்றன்‌ 
மையைச்செய்யாதவர்களென்பது நிச்சயம்‌. அரசனே! மஹாத்மாக்க 
ளும்மஹாசக்தியுள்ள வர்களுமாகிய இந்தப்‌ பீஷ்மதுரோணர்களிருவ 
ரும்‌, இதற்காகத்தான்‌ ஒன்றையும்வெளிப்படையா கச்சொல்லவில்லை. 
இஃது உன்னுடைய எண்ணமுமல்லவே? புருஷம்‌ 2ரஷ்டனே! புருஷ 
பர ரஷ்டர்களான பீஷ்மது 2ராணர்கள்‌ பாண்டவர்களை வெல்லமுடியா 
தென்று உனக்குச்சொன்னார்கமே ; அதுவும்‌உண்மைதான்‌. அதனால்‌ 
உனக்கு ஸுகமுண்டாகவேண்டும்‌, மன்னவ ! இறப்புள்ளவனும்‌ 
* ஸவயஸாசியும்‌ பாண்டுபுத்ரனுமான தனஞ்சயனை யுத்தத்தில்ஜயிப்‌ 
பதற்குத்‌ தேவேற்தினாலும்‌ முடியுமா? பீமஸேனன்‌ சிறந்தகைகளை 
யுடையவன்‌; பதினாயிரம்யானை பலமுள்ளவன்‌;ஸ்‌2ரஷ்டன்‌; ராக்ஷஸார்‌ 
களுக்குப்பய ததைத்தருபவன்‌ ; தன்கைகளினாலேயேபுகழ்பெற்றவன்‌ ; 
அளவற்றபலமுள்ளவன்‌. பாரதன! அரசர்க்கரசே! மஹாபலசாலி 
யான ஹிடிம்பனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராவணனுக்கொப்பான பகனென்‌ 
னும்‌ அரக்கனையும்‌ எவன்‌ கைச்சண்டையினால்‌ கொன்றானோ அந்தப்‌ 
பயத்தைத்தாத்தக்க பராக்ரமத்‌ 2தாகூடிய பிமன்யுத்தஞ்செய்யும்‌ 
போது அவனை யுத்தத்தில்‌ வெல்லுவதற்குத்‌ தேவராலும்‌ முடியுமா? 
அவ்வாறே சமர்த்தர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ யமபுத்திரர்களைப்போன்‌ றவர்‌ 
களுமாகிய ௮க்த ஈகுல ஸஹூதவர்களை உயி சராடிருக்கவிரும்புகிற 


ர்க 


* இரண்டு கைகளினாலும்‌ பாணம்‌ விடுபவன்‌, 


ஆ இப்ர்வம்‌, ௮௦௧ 


ஒருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க ஆரம்பிக்கக்கூமமோ ? தைரியமும்‌ தயை 
யும்‌ பொறுமையும்‌ ஸத்தியமும்‌ பராக்கிரமும்‌ எவரிடத்தில்‌ ஸ்திர 
மாயிருக்கன்‌ றனவோ, அந்தப்பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவராகிய யுநிஷ்‌ 
டிரரை யுத்தத்தில்‌ வெல்வதெவ்வாறு ? எவர்கள்பக்ஷத்தில்‌ பலராமர்‌ 
ஆதாரமோ, எவர்களுக்குக்‌ கண்ணன்‌ மந்திரியோ, எவர்கள்பக்ஷத்‌ 
தில்‌ சாத்யகி யிருக்கறானோ, எவர்களுக்குத்‌ துருபதன்‌ மாமனாரோ, 
எவர்களுக்குத்‌ அருபதபுத்திரர்களான திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலிய 
வீரர்களான ஸஹோதரர்கள்‌ மைத்துனர்களோ, எவர்களுக்குச்‌ சேதி 
தேசத்தரசனும்‌ மஹாரதனுமாகிய சிசுபாலன்‌ பிராதாவோ அவர்‌ 
கீள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்காத து என்ன உண்டு ? பாரதனே ! ஆதலால்‌, 
நீ அவர்களை ஜயிக்கமுடியாதென்பதையும்‌ அவர்கள்‌ ஆதியிலேயே 
ராஜ்யத்‌ அக்குரியவர்களென்பதையும்‌ செவ்வையாக ஆராய்ந்து அவர்க 
ளிடம்‌ சரியான தர்மத்துடன்‌ ஈடந்துகொள்‌, ராஜனே | புரோசன 
னாலுண்டாக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பெரிய அப$ர்த்தியான அழுக்கு உன்‌ 
மேல்‌ ஏற்றப்பட்டிருக்கிறது. இப்போது பாண்டவர்களுக்கு அனு 
க்ரஹஞ்செய்வதென்னும்‌ நீரினால்‌ அதனைச்‌ சுத்தஞ்செய்துகொள்‌, 
இப்போது அவர்களிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்வது மது குலத்தோர்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ பிராணாதாரமும்‌ மேலான கேஷேமமும்‌ க்ஷத்ரிய ஜாதி 
க்கே அபிவிருத்‌ இிகரமுமாயிருக்கும்‌. துருபதனும்‌ பெரியராஜா ; ஈம்‌ 
மிடத்திலும்‌ முன்னமே விரோதஞ்செய்தவன்‌. ராஜாவே | அவனைச்‌ 
சேர்த்துக்கொள்வது ஈம்முடைய பக்ஷத்தின்‌ அபிவிருத்திக்குக்‌ காச 
ணம்‌. ராஜாவே ! யாதவர்களும்‌ மிகுந்த பலசாலிகள்‌; அனேகர்கள்‌; 
அவர்களெல்லாரும்‌ கிருஷ்ணன்‌ எந்தப்பக்கமோ அந்தப்பக்கம்‌ இருப்‌ 
பர்‌, கிருஷ்ணன்‌ எங்கேயோ அங்கேயே ஜயம்‌, ராஜாவே! எந்தக்காரி 
யம்‌ இனியசொல்லினால்‌ செய்யக்கூடியதோ அந்தக்காரியத்தை விரோ 
தத்தோடு செய்பவன்‌ சாபத்தையடைந்தவன்‌, ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்‌இருப்பதைக்கேட்டு ஈகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களும்‌ அந்தப்‌ பலவான்களைப்பார்க்க உற்சாகமுள்ளவர்களா 
யிருக்கின்றனர்‌. அவர்களின்‌ விருப்பத்தையும்‌ செய்யக்கடவாய்‌, துரி 
யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸ*பலபுத்திரனான சகுனியும்‌ பாவத்திற்‌ பிர 
வர்த்திப்பவர்கள்‌ ; புத்திகெட்டவர்கள்‌ ; சிறுவர்கள்‌. இவர்கள்சொன்‌ 
னதைச்‌ செய்யாதே. ராஜாவே! துரியோதனன்‌ ஒருவனுடைய 
அபசாதத்தினால்‌ இந்த ஜனங்களெல்லாம்‌ அழியப்போகின்றனரென்‌ 
பதைக்‌ குணவானானஉனக்கு முன்னமே நான்‌ சொல்லியிருக்கேன்‌” 
என்றனர்‌. 


௮0௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
இருநாற்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
விதுராகமனபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
சுஷ்த 
(விதுரர்‌ துரபதந்கரம்சென்று அங்கே கிருஷ்ணன்‌ முதலானோர்‌ 
இநக்கம்போது திநதராஷ்டிரன்‌ சோல்லிய சேய்தியைத்‌ தேரிவித்தது,) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “வித்துவானும்‌ சந்சனுபுத்திரருமாகிய மீக்‌ 
மரும்‌ மகிமைபொருந்திய ரிஷியாகிய துசோணரும்‌ மிக்க ஈன்மையும்‌ 
உண்மையும்‌ பயனுமுள்‌ ள தான சொல்லை உரைத்தனர்‌, நீயும்‌ எனக்கு 
மிக்ககன்மையும்‌ சத்தியமுமானவார்த்தையைச்சொல்லுகிறாய்‌. மஹா 
ரதர்களும்‌ வீரர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பாண்டுவுக்கெப்படி 
யோ அப்படியே தர்மப்படி எனக்கும்‌ புத்திரர்களென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, இந்தராஜ்யம்‌ என்புத்‌இரர்களுக்கெப்படி. உரியதோ அப்படி. 
யே பாண்டுபுத்‌ தரர்களுச்குமென்பதிலும்‌ சந்தேகமில்லை. பாரதனான 
விதுரா! நீ செல்‌, தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள கிருஷ்ணேயுடன்‌ 
பாண்ட வர்களையும்‌ அவர்கள்‌ தாயாரான குக்தியையும்‌ அழைத்‌.துவா, 
நல்லகாலம்‌ ; அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கின்றனர்‌. அந்தக்‌ 
குந்தி ஜீவித்திருப்பதும்‌ நல்லகாலம்‌, மஹாரதர்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ திரெளபதியையடைந்த தும்‌ சந்தோஷம்‌, அதிருஷ்டத்தினால்‌ 
நாமெல்லாரும்‌ அபிவிருத்தியாகிறோம்‌. புரோசனன்‌ ஓழிந்ததும்‌ ஈல்ல 
சாலம்‌, சிறந்த&ீர்த்தியுள்ளவனே ! என்னுடையபெருந்‌ துயரம்‌ ஈல்ல 
காலத்தினால்‌ விலக்கப்பட்டது. விதுரா ! நீயேசென்று அவர்களை 
உடனே இங்கே அழைத்‌ அவா? என்றான்‌, அவன்‌ இவ்வாறுசொல்ல, 
ராஜதர்மந்தெரிக்த விதுரர்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்க ரதத்திலேறிச்‌ 
சில இனங்களில்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ சேர்ந்தார்‌. பாரதனே ! பிறகு, விது 
ரர்‌, தருதராஷ்டி னுடைய அந்த ஆஜ்ஞையால்‌ இசெளபதிக்கும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ பலவகைத்‌ தனங்களையும்‌ ரத்னங்‌ 
களையுமெடுத்‌ துக்கொண்டு துருபதனும்‌ பாண்டவர்களுமிருக்குமிடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜாவே! தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஸர்வசாஸ்‌ இரங்‌ 
களிலும்‌ நிபுணருமாகிய விதுரர்‌, அவ்விடம்சென்று சம்பந்தியான 
துருபதனிடம்‌ முறைப்படி சேர்ந்தார்‌. அப்போது, அந்தத்‌ துருபத 
னும்‌ விதுரரை முறைப்படியழைத்தான்‌. ஒருவர்க்கொருவர்‌ மரியா 
தைப்பிரகாரம்‌ யோககேஷேமம்‌ விசாரித்துக்கொண்டனர்‌, பாரதரே! 
விதுரர்‌ அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கண்ணபிரானையும்‌ கண்டு 
உடனே அன்புடன்‌ அவர்களைத்‌ தமுவிக்கொண்டு க்ஷேமத்தை விசா 
ரித்தார்‌. ராஜாவே ! அளவற்ற ஞானமுள்ள அந்த விதுரர்‌ அவர்களா 


அ இ பர்வம்‌, ௮௮/0௩. 


லும்‌ கிரமப்படி பூஜிக்கப்பெற்று அந்தப்பாண்டவர்களைத்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ சினேகத்துடன்‌ பலமுறை கு௪லப்பிரச்னம்‌ செய்ததாகவும்‌ 
சொன்னார்‌, ராஜாவே ! பாண்டவர்களுக்கும்‌ குக்திக்கும்‌ திரெளபதிக்‌ 
கும்‌ அருபதனுடைய புத்ரர்களுக்கும்‌ கெளரவர்கள்‌ கொடுத்த அநேக 
விதங்களான இரத்தினங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. அள 
வற்ற புத்தியுள்ள விதுரர்‌, வினயத்துடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
இவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ வணக்கமுள்ள துருபதனிடம்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கினார்‌, 

“ராஜாவே | அமைச்சரோடும்‌ புதல்வசோடுங்கூட என்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேளும்‌, ராஜாவே! திருதராஷ்டிரனும்‌ தன்‌ புததிரர்களோடும்‌ 
மந்திரிகளோடும்‌ பர்துக்களோடுிங்கூட அன்புகூர்ந்து அனேகமுறை 
குசலப்பிரச்னம்‌ செய்கிறான்‌, ராஜாவே | உன்ஸம்பந்தத்‌ தினால்‌ மிகு 
ந்த ஸந்தோஷமடைக்‌ துருக்கிறான்‌. அப்படியே ஞானவான்களிற்சி றந்த 
வரும்‌ சம்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரும்‌ கெளரவரனைவருடனுங்கூட 
எல்லாவகைகளிலும்‌ உன்க்ஷேமத்தை விசாரிக்கிறார்‌, உனக்கு அன்‌ 
புள்ள ஸ்ரேஹிதரும்‌ சிறந்த ஞானவானும்‌ பரத்வாஜபுத்திரருமான 
துரோணர்‌ உன்னை தழுவிக்கொண்டு குசலப்‌ரச்ன ம்‌ செய்கிறார்‌. பாஞ்‌ 
சாலராஜனே! நிருதராஷ்டிரனும்‌ மற்றக்‌ கெளரவர்களனைவரும்‌ உன்‌ 
ஸம்பந்தத்தைப்பெற்ற தனால்‌ தம்மைக்‌ இருதார்த்தராக ' நினைக்கின்‌ 
றனர்‌. யஜ்ஞஸேனா ! உன்னுடன்‌ ஸம்பந்தம்பெற்றதெப்படியோ அப்‌ 
படி சாஜ்யலாபங்கூட ஸக்தோஷத்தையுண்டாக்குவதாக அவர்கள்‌ 
நினைக்கவில்லை, மீ இதையறிந்து பாண்டவர்களை அனுப்பவேண்டும்‌, 
பாண்டுபுத்திரர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ கெளரவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலோ 
டிருக்கின்‌ றனர்‌. புருஷச்செஷ்டர்களான இந்தப்பாண்டவர்களும்‌ குந்‌ 
தியும்‌ நெடுங்காலமாகதீ தேசம்விட்டுப்‌ போனதினால்‌ நகரத்தைப்‌ 
பார்க்க ஆவ லுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள. பாஞ்சாலியையும்‌ கெளரவ 
சாஜஸ்‌ இரீகளனைவரும்‌ பார்க்கவிரும்புகின்றனர்‌, எங்கள்‌ நகரத்திலும்‌ 
தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களும்‌ எ திர்பார்க்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, நீ 
பாண்டுபுத்‌இரர்களைப்‌ பாரியையுடன்கூட உடனே அவ்விடம்போவ 
தற்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ இதுவே என்‌ 
னுடைய அபிப்பிராயம்‌, ராஜாவே ! மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களுக்கு நீ விடைகொடுத்தபிறகு, குக்திபுத்திரர்களான அவர்களும்‌ 
குந்தியும்‌ கருஷ்ணையுடன்கூ.. வரப்போகிரார்களென்று விரைவாகப்‌ 
போகத்தக்க தூதர்களை நான்‌ திருத.ராஷ்டிரனுக்கு அனுப்புவேன்‌! 
என்று கூறினர்‌, 


௮/0 ஸீமஹாப்ாரதம்‌, 


இருநாற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 


விது ராகமனபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
56 ௩௮ 
(துரபதன்‌, பாண்டவர்களுக்கு ஹஸ்திறஐபுஈம்சேல்லுஃபடி அனுமதி 
கொடுத்ததும்‌, விதுரர்‌ ருந்தியைப்பார்த்துப்‌ பேசியதும்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ புறப்படுவதும்‌, அவர்களுக்குத்‌ துநபதன்‌ சீரனுப்பி 
யதும்‌, அவர்கள்‌ கேளாலர்களால்‌ எதிர்கோண்டழைக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ கரகப்பிரவேசம்‌ சேய்ததும்‌,) 

துருபதன்‌, “மஹா ஞானவானான விதுரரே ! நீர்‌ இப்போது 
எனக்குச்‌ சொல்வது ஸரி, கனவானே ! இந்த ஸம்பந்தஞ்செய்த தில்‌ 
எனக்கும்‌ அதிக ஸக்தோலமே, இந்த மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தங்கள்தேசம்‌ போவதும்‌ உசிதமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌, ஆனால்‌, 
நானே என்வாக்கினால்‌ இதைச்‌ சொல்லத்தகாது, வீரரும்‌ குந்திபுத்‌ 
திரருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமலேனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ புருஓச்பேஷ்‌ 
டர்களான ஈகுலலஹதேவர்களும்‌, தர்மத்தை யறிந்தவர்களான ரு 
ஷ்ண பலராமர்களும்‌ எப்போது நினைக்கிறார்களோ அப்போதே 
போகலாம்‌, புருஷ்ச்ரேஷ்டர்களாகிய இந்த ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ 
பாண்டவர்களுடைய விருப்பத்தையும்‌ நன்மையையும்‌ கருதுகிற 
வர்கள்‌” என்று சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜாவே! நாமும்‌ ஈம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ உமக்கு அதனர்கள்‌, நீர்‌ அன்புடன்‌ எங்க 
ரூக்கு எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை ஈரங்கள்‌ செய்வோம்‌" என்றார்‌, 
பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌, “மேலேசொல்லியது யுக்தமென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது. எல்லாத்‌ தர்மங்களுக்றெரிந்த தருபதராஜா எவ்‌ 
வாறு நினைக்கிறாரோ” என்றார்‌. அதைக்கேட்டுத்‌ துருபதன்‌, “வீர 
ரும்‌ புருஷோத்தமரும்‌ சிறந்த கைகளை யுடை யவருமாகிய கிருஷ்ணன்‌ 
எஃது இந்தக்‌ காலத்திற்குத்‌ தகுதியானதென்று நினைக்றொரோ அது 
தான்‌ என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌. மஹானுபாவர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இப்போது எனக்கு எப்படியோ அப்படியேதான்‌ ௧௬ 
ஷ்ணலுக்குமென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை. இந்தப்‌ பாண்டவர்களின்‌ ஈன்‌ 
மையைப்பற்றிப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட ராகிய கிருஷ்ணன்‌ சிந்திப்பதுபோலக்‌ 
குந்திபுத்திரரும்‌ பாண்டுபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ சிர்திப்பதில்லை" 
என்றான்‌, பிறகு, மஹாபுத்திமானான விதுரர்‌ குந்தியிருக்கும்‌ இடம்‌ 
சென்ன குந்தியின்‌ பாதங்களிற்‌ சிரம்‌ படும்படி பூமியில்‌ பணிந்தார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௮/௦௫ 


மைத்துனரைக்கண்டு குந்தி மிகவும்‌ விசனப்பட்டு, ““விசித்ரவீர்யபுத்‌ 
திரரே ! உமது புத்திரர்களை நீர்‌ எப்படியோ பிழைப்பித்தீர்‌, அரக்கு 
மாளிகையில்‌ இறந்துபோனவர்‌ உமதுகருணையினால்‌ திரும்பிவந்தனர்‌, 
ஆமை தான்‌ எந்தவிடத்திலிருந்தாலும்‌ குஞ்சுகளை நினைப்பதுபோல, 
உமதுகினைவினாலேயே உமதுபுத்திரர்கள்‌ க்ஷேமமாயிருக்கும்படி விரு 
த்திசெய்யப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, பாதச்ரேஷ்டசே! உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
உம்மிடத்தில்வைத்திருக்கும்‌ பக்தியினலேயே பிழைத்திருக்கின்‌ ற 
னர்‌. ஐயா ! எப்படி. குயிற்குஞ்சுகளைக்‌ காக்கை வளர்க்குமோ அப்‌ 
படியே என்புத்திரர்களை நீர்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்றுஇறீர்‌, உயிர்‌ 
முடிவையும்‌ உண்டாக்கத்தக்க அநேககஷ்டங்களை நானடைந்தேன்‌, 
இதற்குமேல்‌ நானறியேன்‌, செய்யவேண்டிய காரியத்தை நீர்தாம்‌ 
அறியத்தகுந்தவர்‌'” என்றாள்‌. விதுரர்‌, “குந்தி! உலகங்களுக்குள்‌ 
மஹாபலசாலிகளான உன்புதல்வர்‌ அழிவ இல்லை. சொற்பகாலத்தில்‌ 
அவர்களெல்லாரும்‌ சுற்றத்தாருடன்சேர்க்து தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்றவராவர்‌. நீ துயரப்படாதே” என்றுசொன்னார்‌, 

பிறகு, மஹுத்மாவான துருபதனால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்ட 
அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ சிறந்தபுத்திமானான விதுரரும்‌ 
புகழ்பெற்ற இரெளபதியையும்‌ குக்தியையம்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
வினோதமாகவும்‌ ஸகமாகவும்‌ அஸதினாபுரத்துக்குச்சென்றனர்‌. அப்‌ 
போது துருபதன்‌ பொன்மயமான கச்சைகளும்‌ கழுத்துப்பட்டை 
களுமுள்ளவையும்‌ பொன்‌ அங்குசத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ பொன்னாடமணங்களையுடையவையும்‌ கன்னங்களிலும்‌ முகங்களி 
லும்ம தஜலம்பெருகுகின்‌ றவையும்‌ பாகர்களால்‌ ஈத்‌ தப்பட்டவையும்‌ 
எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ கூடியவையும்‌ உயர்ந்த கவசங்களுள்ளவையு 
மான ஆயிரம்யானைகளையும்‌, பொன்னினாலும்‌ சதீனங்களினாலும்‌ சத்‌ 
இரமாகச்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ நாலுகுதுரைகள்பூட்டப்பட்டவையும்‌ 
பிரகாசமுள்ளவையுமான ஆயிரம்‌ தேர்களையும்‌, பொன்‌ ஆபரணங்க 
ளோடு கூடியவையும்‌ உயர்ந்தசாமரங்களை மாலைகளாக உடையவையு 
மான ஐம்பதினாயிரம்‌ உயர்ந்த ஜாதிக்‌ குதிரை களையும்‌, சிறந்த ௮ணிக 
ளணிந்த பதினாயிரம்‌ தாதிமார்களையும்‌, சிறந்த வில்லாளிகளான பதி 
னாயிரம்‌ சேவகர்களையும்‌ ஐவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. பாஞ்சாலராஜன்‌ 
மிக்க சந்தோஷமுள்‌ எவனாகிப்‌ பொன்மயமான படுக்கைகள்‌ ஆஸனம்‌ 
கள்‌ பாத்திரங்கள்‌ முதலிய பொருள்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ கோடிகோடி, 
யாக ஒவ்வொருவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. நூறுபல்லக்குக்களையும்‌ அவ 
ற்றை யெடுப்பலஉராளன ஜந்நூறுமணிதர்களையும்‌ இவ்வாலு இன்னும்‌ 


0௭ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


அனேகங்களையும்‌ மருமக்களுக்குத்‌ தனமாகப்‌ பாஞ்சாலராஜன்‌ 
குறைவின்றிக்கொடுத்தான்‌, ஸோமகராஜன்‌ பாஞ்சாலிக்குத்‌ த்தை 
கெரடுக்கவேண்டியசீரையும்கொடுத்தான்‌, பாரதரான ஜனமேஜயசே! 
அப்போது இருஷ்டத்பும்னன்‌ ஆயிரக்கணக்காக வாத்தியகோஷங்‌ 
கள்முழங்கத்‌ தன்னுடன்பிறந்தவளையழைத்துக்கொண்டு சென்றான்‌. 
பாரதரே! அம்பிகாபுத்திரனான இருதராஷ்டிரன்‌, வீரர்களானபாண்ட 
வர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு அவர்களை யெதிர்கொண்டழைப்பதற்குக்‌ 
கெளரவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான விகர்ணன்‌ சித்ரஸேனன்‌ 
இவர்களையும்‌ முதன்மையான வில்லாளியாகிய தரோணரையும்‌ கெள 
தமரான இருபரையும்‌ அனுப்பினான்‌, அப்போது சூரர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்ட.வர்சள்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌ மெல்‌ 
லமெல்ல அஸ்தினாபுமத்தில்‌ பிரவேசித்தனர்‌. ஈகரத்‌துஜனங்கள்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு ஸக்தோஷத்துடன்‌ அந்த அஸ்தினா ஈகரத்‌ 
தை அலங்காரஞ்செய்தனர்‌. எங்கும்‌ தனிமலர்கள்‌ தூவப்பட்டதும்‌ 
எங்கும்‌ ஜலம்தெளிக்கப்பட்டதும்‌ உயர்ந்ததூபம்‌ போடப்பட்டதும்‌ 
மங்களத்‌இரவியங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ உயர்ந்தகொடி.களில்‌ பூமாலைகள்‌ 
கட்டப்பட்ட துமாகிய அந்ககரம்‌ ஓப்பற்றதாக விளங்கிற்று. சங்கம்‌ 
பேரிமுதலிய பற்பல வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களினாலும்‌ பட்டண 
மே ஸர்தோஷத்தினால்‌ நிரப்ப்பபட்டதஅபோலிருந்தது. அங்கே பாண்‌ 
டவர்களின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதின ஜனங்கள்‌ மனக்கொதிப்‌ 
போடும்‌ துயரத்தோடும்‌, 1 இந்தச்சூரர்கள்‌ திருதராஷ்டிரனால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தாயாருடன்‌ கூட முன்னமே ஈகரத்திலிருந்து வெளிப்பட்‌ 
டனர்‌ ; இப்போது ஈல்லகாலமாக மீண்வெந்தனர்‌'? என்று உள்ளங்‌ 
கவரும்‌ பிரியவசனம்‌சொல்லுகிறதைப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டனர்‌. பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, 
எவர்‌ நம்மைத்‌ தம்மக்களைப்போலத்‌ தர்மமாகக்‌ காப்பவரோ அந்த 
தர்மந்தெரிந்த புருஷச்ரேஷ்டர்‌ இதோ திரும்பவும்‌ வனத்திலிருந்து 
இப்போது வந்திருக்கிறார்‌. இது பாண்டு மஹாராஜாவே மது மன 
விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி வனத்திலிருந்து திரும்பவும்‌ வந்தது 
போலிருக்கிறது. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. நாம்‌ என்ன புண்ணியம்‌ 
செய்தோம்‌. ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ சிறந்ததான விரும்பியபொருள்‌ 
இடைத்திருக்கிறது. ஏனெனில்‌, வீரர்களான குர்திபுத்இிரர்கள்‌ இரு 
ம்பவும்‌ நம்மையாளுகிறவர்களாக வந்திருக்கின்றனர்‌, நாம்‌ செய்த 
தானமும்‌ ஹோமமும்‌ தபஸும்‌ இருக்குமாயின்‌ அவற்றின்பயனாகப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ நூறுவருஷகாலம்‌ இந்தநகர தீதில்‌ இருக்கவேண்டும்‌?” 


ஆதிபர்வம்‌, ௮0௭ 


என்று சொல்லிக்சொண்டனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருத 
ராஷ்டிரனையும்‌ மஹாத்மாவான பீஷ்மரையும்‌ மற்றும்‌ வந்தனத்திற்‌ 
குரியவர்களாகிய எல்லோரையும்‌ பாதவந்தனஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌, 
நகரத்தாரெல்லாசாலும்‌ குசலப்‌ரச்னஞ்‌ செய்யப்பட்டுத்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ கட்டளைப்படி, கிருஹப்ரவேசஞ்செய்தனர்‌, 


விதுராகமனபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


இருநூற்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 


சாஜ்யலரப பரவம்‌. 
கு ஷிச 
(திநதராஷ்டிரன்‌ தர்மபுத்‌திரருக்கு அர்த்தராஜ்யாபிஷேகள்சேய்ததும்‌, 
பிறகு பாண்டவர்கள்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்சென்றதும்‌, ஸ்ரீ கிநஷ்‌ 
ணனுல்‌ நினை கீகப்படீட இந்திரன்‌ விசுவகரமாவையறுப்ப 
அவன்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தை நரீமாணஜ்செய்ததும்‌, 
கீநஷ்ணன்‌ குநீ தியினிடம்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டு துவாரகைசேன்றதும்‌,) 


அப்போது, துரியோதனன்‌ மனைவியாகிய காசிராஜன்பெண்‌ 
மற்றத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களுடைய மனைவிகளுடன்‌ சேர்ந்து, 
பதிவிரதையும்‌ இரண்டாவது லக்ஷமியையும்‌ இக்திசாணியையும்‌ 
போல வந்திருப்பவளும்‌, மரியாதைக்குரியவளுமான திரெளபதியை 
மரியாதைசெய்து அழைத்தாள்‌, அவ்விடத்தில்‌ திரெளபதியுடன்‌ 
கூடக்‌ குந்தி, காந்தாரிக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌, அந்தக்‌ காந்தாரி 
அசீர்வாதங்களை ச்சொல்லிப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌, 
அவள்‌ தாமரைக்கண்ணியான கிருஷ்ணேயைத்‌ தழுவிக்கொண்ட 
வுடன்‌, “இவள்‌ தான்‌ என்புத்திரர்களுக்கு நமன்‌?என்று நினைத்தாள்‌. 
ஸுபலன்‌ புத்திரியான காந்தாரி யுக்திகளைக்கொண்டு நன்றாக ஆராய்ந்‌ 
துபார்த்து விதுரரை நோக்கி, விதுர ரே! உமக்கு யுக்தமாகத்தோன்‌ 
றினால்‌ ராஜபுத்‌இரியான குந்தியை அவள்‌ மருமகளோடும்‌ பண்டங்க 
ளோமிங்கூடச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சுபமான மல்ல க்க்ஷத்திரமும்‌ கரணமும்‌ 
லக்னமுஞ்சேர்க்க தினத்தில்‌ பாண்டுவின்கிருஹத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டும்‌, குர்தி தன்‌ புத்திரர்களுடன்கூட அவள்‌ 
வீட்டில்‌ ஸுகமாக மகழ்ந்திருக்கட்ம்‌ என்று சொன்னாள்‌, அப்‌ 
போது விதுரரும்‌, *அப்படியே' யென்று அங்கீகரித்து அவ்வாறே 
அசைச்‌ செய்வித்தார்‌, அப்போது சுற்றத்தார்களும்‌ கரத்து ஜனங்‌ 
களும்‌ சங்கத்தலைவர்களும்‌ பாண்டவர்களுக்கு மரியாதை செய்தார்‌ 
கள்‌, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ 


0௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


அவன்புத்திரனும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கட்டளையினால்‌ ஆதித்தியஞ்செய்‌ 
தனர்‌, இவ்வாறு சந்தோஷமாகவிருக்த அந்த மஹாத்மாக்களான 
பாண்டவர்களின்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜா 
வின்‌ கட்டளையினால்‌ விதுரர்‌ நடத்தினார்‌, 

மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கருஷ்ணனுடன்கூடச்‌ 
சிலகாலம்‌ வஷித்தபிறகு, திருதராஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
அவர்களை வருவித்தனர்‌. அப்போது திருதராஷ்டிரன்‌, ““யுதிஷ்டி. 
மனே! நான்‌ சொல்லப்போதிறதை உன்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ கேள்‌, 
இந்தராஜ்யம்‌ பாண்டுவிஞல்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட து, ஜனங்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டனர்‌ ; குந்திபுத்திரா! ராஜாவே ! மஹாபலசாலியான 
என்ஸஹோதான்‌ எந்தக்காலமும்‌ என்கட்டளையின்மேல்‌ செயற்கரிய 
செய்கையைச்‌ செய்துவந்தான்‌ ; கெளந்தேயனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ 
என்கட்டளையை உடனேசெய்‌; யுதிஷ்டிரா! என்மைந்தர்களனைவரும்‌ 
துராத்துமாக்கள்‌; அகங்காரமுள்ளவர்கள்‌ ; ஒருபோதும்‌ என்‌ கட்‌ 
டளையைச்செய்யார்‌. எப்போதும்‌ ஸ்வயாயத்‌இலேயே ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கர்வித்தவர்களும்‌ துராத்துமாக்களுமாகிய இவர்களோடு மறு 
படியும்‌ விரோதம்‌ வரலாகாது ; நீ காண்டவப்‌ பிரஸ்தத்துக்குச்செல்‌; 
இந்திரனால்‌ தேவர்கள்‌ காக்கப்பவேதுபோல்‌ அர்ஜுபனனால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டு அம்கேவஸிக்கும்‌ உங்களைப்பீடிக்க எவனாலும்முடியாது, பாதி 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு காண்டவப்பிரஸ்தஞ்சேர்‌; கிருஷ்ண 
னுடைய ஸம்மதமிருந்தால்‌ அதை நிச்சயமாகச்‌ செய்யலாம்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர மஹா 
ராஜாவின்‌ வாக்கியத்தை அங்கேரித்து அவனுக்கு நமஸ்கா ரஞ்செய்து 
தருஷ்ணனுடன்‌ ஆலோசனைசெய்துகொண்டு உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. 
அப்போது, இருதராஷ்டிரன்‌, ' விதுரா | , ௮பிலஷேகத்திற்குரிய 
பொருள்களைச்‌ சீக்கிரம்‌ சேகரிப்பாயாக. யுதிஷ்டிரனுக்கு இப்போதே 
ராஜ்யாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, பிராமணர்களையும்‌ ககரத்தி 
லுள்ள பெரியமனிதர்களையும்‌ சங்கத்தலைவர்களனைவரையும்‌ மந்திரி 
களையும்‌ முக்கியமான பந்துக்களையும்‌ அழைக்கவேண்டும்‌, அப்பா ! 
புண்ணியாகவாசனஞ்‌ செய்விக்கத்தக்கது, ஆயிரம்‌ கோதானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிராமணர்களுக்கு மிகுதியான த-்ஷிணைகளோடு 
முதன்மையான கிராமங்களைத்‌ தானங்கொடுக்கவேண்டும்‌. விதுரா! 
தோள்வளைகளையும்‌ கிரீடத்தையும்‌ மோ இரசத்தையும்‌ முச்துஸ.ரங்‌ 
களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ பவுன்மாலைகளையும்‌ தோடாக்களையும்‌ அரை 
ஞாணையும்‌ பொற்பூணூலையும்‌ அமைக்கச்சையையும்‌ கொண்டுவா; 


அ இபர்வம்‌. ௮0௯ 


புரோஹிதர்களானமிராமணர்களால்‌ ஏறப்பட்ட அயிரச்தெட்யொனை 
கள்‌ சீக்கிரம்‌ கங்காஜலம்‌ கொண்வொட்டும்‌. குந்கியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்திரனும்‌ அஜமீடவம்‌௪த்தவனுமாகிய யுதிஷ்டிரன்‌ பட்டாபிஷேக 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிந்து 
இராஜவாகனத்‌இன்மேலேறிக்கொண்டு உயர்ந்த சாமரங்கள்போட 
வும்‌ பொன்னினாலும்‌ ரத்தினங்களினாலும்‌ விசித்ரமான வெண்குடை 
விளங்கவும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அரசர்களும்‌ £ஜயஜய' வென்று துதி 
செய்யவும்கண்டு அவன்சினேடகதரான மற்றஜனங்களும்‌ உள்ளன்பு 
கூர்ந்து சிலாகிக்கட்டும்‌. இந்தராஜ்யத்தை நான்‌ அவனுக்குக்கொடு 
ப்பதனால்‌, எனக்கு உபகாரஞ்செய்தபாண்டுவுச்குப்‌ பிரத்யுபகாரஞ்‌ 
செய்ததாகுமென்பதிற்சந்தேகமில்லை” என்‌. றசொன்னான்‌. 
அப்போது, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ இருபரும்‌ விதுரரும்‌ “சரி 
சரி? என்றனர்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி, ** மஹாபாக்கியம்‌ பெற்றவரே ! 
அரசர்க்கரசரே! இது தகும்‌, இது கெளரவர்களுக்குக்கீர்த்தியைத்‌ 
தாத்தக்கது, நீர்சொன்னதை இப்போதே விரைவாகச்செய்யக்கட 
வீர்‌? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கிருஷ்ணன்‌ துரிதப்‌ 
படுத்தித்‌ திருதராஷ்டிரன்சொன்னதை அப்போதே செய்வித்தார்‌, 
ஜனமேஜயமஹாராஜாவே ! அந்தநிமிஷத்தில்‌ கருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ 
வந்து மித்திரர்களின்‌ கூட்டத்தோடுசேர்ந்த கெளரவர்கள்‌ அனைவரா 
லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட அரசர்களோ 
டும்‌ வேதங்களிற்கரைகண்ட பிராம்மணர்களோடும்சேர்ந்து கிருஷ்‌ 
ணன்சொற்படி சாஸ்திரோக்தமாக அபிஷேகத்சைச்செய்வித்தார்‌, 
அப்போது, கிருபரும்‌ துசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ தெளமியரும்‌ வியாஸ 
ரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ சாலுவேதமூக்‌ 
தெரிந்தபிராம்மணர்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு யுஇிவ்டி ரரை ஹிம்மா 
ஸனத்தில்‌ உட்காரவைத்து மந்திரயுக்தமாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
தனர்‌. வியாஸர்‌, “8 பூமிமுழுதையும்‌ஜயித்து ராஜாக்களையுட்படுத்‌ 
இச்‌ சறந்ததகதிணையோடுகூடிய ராஜஸுயமுதலான யாகங்களைச்‌ 
செய்து *அவபிருதஸ்நானஞ்செய்து வேண்டியவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்‌ 
இருக்கக்கடவாய்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு, அம்குள்ளாரனைவரும்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ தர்மராஜாவைச்‌ 
சிறப்பித்தனர்‌. சிரஹில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்ற கெளரவ 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லா ஆபரணங்களையுமணிக்‌ தகொண்ட “ஜய 
ஜய' வென்று துஇசெய்யப்பெற்று அளவற்றதனத்தைத்‌ தானஞ்செய்‌ 
i * யாகமுடி.விலசெய்யும ல்கானம்‌, த 
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தீர்‌, ராஜாவாக ஏற்படுத்தப்பட்டயுஇஷ்டிரர்‌ தேவர்களால்‌ தேவேர்‌ 
திரன்‌ கெளரவிக்கப்பவெதுபோல ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட 
சாஜாக்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று அரசர்க்குரிய வாகனத்து 
லேறி வெண்குடைகவிக்க விளங்கினார்‌, பிறகு, ராஜாவானவர்‌ அஸ்‌ 
தஇினைகரத்தை வீதிவலஞ்செய்து பட்டணச்‌துஜனங்களினுல்கொண் 
டாடப்பட்டவ ராகத்‌ தமதுஅரண்மனையிற்‌ பிரவேசித்தார்‌. இவ்வாறு 
பட்டாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட. தர்மராஜாவினிடம்‌ காந்தாரியின்‌ 
புத்திரர்களாகிய அவர்கள்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ விசனப்பட்டுக்கொண்டு 
வந்தனர்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ தன்புத்திரர்களுடைய துயரத்தைக்கண்டு 
சிருஷ்ணனுக்கும்குருவம்‌சத்தாருக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, “கெளரவராஜாவே ! மனத்திருத்தமில்லாதவர்கள்‌ பெறக்‌ 
கூடாத ராஜ்யாபிஷேகத்தை நீபெற்றாய்‌. உன்காரியம்‌ஆயிற்று, இப்‌ 
போதே நீசெல்‌, அரசரிற்சிறந்தஅரசே ! ஆயுவும்‌ புரூரவஸும்‌ ஈகு 
ஷனும்‌ யயாதியும்‌ அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தத்திலேதான்‌ .வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌. சிறந்தபுஜபராக்‌ரமமுடையவனே ! பூருவம்சத்தவரெல்‌ 
லாருக்கும்‌ அதுதான்‌ ராஜதானி, புதன்புத்திரனாகய புரூரவஹி 
துடைய லோபத்தன்மையினால்‌ ரிஷிகள்‌ அதையழித்தனர்‌, ஆத 
லால்‌, நீ காண்டவப்பிரஸ்தமென்னும்பட்டணத்தையும்‌ அதைச்சேர்‌ 
நீததேசத்தையும்‌ விருத்திசெய்வாய்‌, குணங்களால்‌சிறப்புற்ற பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ மற்றப்‌ 
பிராணிகளும்‌ உன்னிடத்திலுள்ளபக்தியினால்‌ அந்த அழகானபட்ட, 
ணத்தை அவசியம்‌அடைவர்‌, அந்தத்தேசங்களும்‌ வளப்பமுள்ளவை, 
தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ நிரம்பியவை, குற்றமற்றகெளந்தேயனே! 
ஆகலால்‌, உன்ஸஹோதரர்களுடன்‌ நீசெல்லலாம்‌ ?” , என்றுசொன்‌ 
னான்‌. புருஷச்ரேஷ்டரான பாண்ட வரனைவமும்‌ திருதசாலூடிரன்சொ 
ல்லை அங்கீகரித்து அவனுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து தேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களுமாகிய சது॥ங்களேனைகளுடன்‌, சப்‌ 
இக்கின்ற சிறந்ததேர்களிலேறி அங்கிருந்துபுறப்பட்டனர்‌, அவர்‌ 
கள்‌ போகுறதைக்கண்டு நகரத்து ஜனங்களனைவரும்‌ அவர்களிட 
முள்ள அன்பினால்‌ தாமும்‌ புறப்பட்டனர்‌. பாண்டவர்களுடன்செல்‌ 
லுசன்ற அஸ்‌ தினாபுரிஜனங்களைக்கண்டு துரியோதனனும்‌ சகுனியும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்சேர்்து யாரும்போகக்கூடாதென்று நகரத்தில்‌ 
பறையறையவித்தனர்‌, பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ இருஷ்ணனை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு அவ்விடம்சென்று அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தநகரத்தை 
ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து ஈமுவின ஒருபாகத்தைப்போலிருக்கும்படி, அலல்‌ 


௮ தஇபரவம்‌, விக்க 


கரித்தனர்‌, லோகநாதராடிய கண்ணபிரான்‌ இந்திரனை நினைத்தார்‌, 
ராஜாவே ! அவரால்‌ சிந்திக்கப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, '“அறிவிற்சிறந்த விசுவகர்மாவே ! இன்றுமுதல்‌ அந்தநகமம்‌ 
இர்திரப்பிரஸ்தமென்று புகழ்பெற்றுப்‌ பூமியிலுள்ளதேவலோகமாக 
இருக்கவேண்டும்‌? என்று கட்டளையிட்டான்‌. இந்திரனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ விசுவகர்மாசென்‌ று யாவரும்பணியத்தக்கவரான கண்ண 
பிரானைப்பணிந்து, “கான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌! என்று கேட்‌ 
டான்‌. கிருஷ்ணபகவான்‌ அதைக்கேட்டு விசுவகர்மாவைப்பார்த்து, 
“இந்திரன்பெயரால்‌ இந்இரப்பிரஸ்தம்‌என்று சொல்லப்பட்ட தும்‌ அவ 
னுடைய அமராவதிககருக்கொப்பானதுமான மஹாககரத்தை யுதிஷ்‌ 
டி.ரருக்காக நிர்மாணஞ்செய்வாயாக'' என்று கட்டளையிட்டார்‌, மஹா 
சதர்களான பாண்டவர்கள்‌ வியாஸமைமுன்னிட்டுப்‌ பரிசுத்தமும்‌ மங்‌ 
களகரமுமான பிரதேச த்தில்‌ சாஸ்‌ திரப்படி சார்தஹோமமும்‌ ஸ்வஸ்தி 
வாசனமும்‌ செய்வித்து, “இஃது இந்திரப்பிரஸ்தமாக இருக்கட்டும்‌” 
என்றுசொல்லி அந்தப்பட்டணத்திற்கு ௮ளவெடுக்கச்செய்தனர்‌., 
அதன்மேல்‌, அந்தவிசுவகர்மாவானவன்‌ உத்தமமான ஈகரத்தைச்செய்‌ 
யத்தொடங்கினான்‌. கடலுக்கொப்பான அகழிகளினால்‌ சூழப்பட்ட 
தும்‌,வெண்மேகம்போலவும்‌ சந்திரன்போலவும்‌ விளங்கி காயத்தை 
மறைத்துகிற்கின்ற மதிலோடுகூடியதுமான அந்தச்‌ சிறந்தரகரம்‌ நாக 
ங்களினாற்‌ சுற்றப்பட்ட போகவதியென்னும்‌ நாகலோகத்து நகரம்‌ 
போல விளங்கிற்று, அந்தச்‌ சிறந்த௩கரம்‌, (இரண்கெதவுகளென்னும்‌) 
பக்ஷங்களுடைமையால்‌ கருடனைப்போல்பிரசாசிக்கன்ற வாயில்களா 
லும்‌, மேகக்கூட்டத்துக்கொப்பான மாளிகைகளாலும்‌, மந்தரமலைக்‌ 
கொப்பானவையும்‌ தகர்க்கப்படாதவையும்‌ ஆயுதங்கள்‌ நிரம்பி ஈன்றா 
கக்‌ காப்பாற்றபட்டவையுமான அனேகவிதகோபுரங்களாலும்‌ விளங்‌ 
இயது. அஃது இரண்கொவுள்ளஸீர்ப்பங்களைப்போன்ற சக்தியாயு 
தங்களால்‌ நிரம்பினதும்‌, பயிற்சிக்களங்களோடுகூடியதும்‌, படைச்‌ 
சேவகர்காவலுள்ளதும்‌, கூர்மையானாட்டிகளாலும்‌ பீ ரங்கிகளாலும்‌ 
அனேக யந்திரவலைகளா லும்‌ இரும்பினாற்செய்யப்பட்ட பெருஞ்சக்‌ 
கரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட. அமாய விளங்கியது. ஈன்றாகவகு 
க்கப்பட்ட பெரியவீதுகளுள்ளதும்‌ தெய்வக்குற்றமில்லாததும்‌ வெண்‌ 
மையான பற்பலையர்க்தவீகெளினால்விளங்குவதும்‌ ஸவர்க்கத்தைப்‌ 
போலப்பிரகாசிப்பதுமான அந்ததிட்திரப்பிரஸதந௩கரம்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
நிலையாகநிறு த்தப்பட்ட மின்னலோக்டிய மேகக்கூட்டம்போலவும்‌ 
விளங்யெது, அந்தநகரத்தில்‌ அழகயதும்‌ சாஸ்தரலக்ஷணம்பொரு 


௮௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்தியதுமான தர்‌இடத்தில்‌ தர்மராஜாவின்‌ தனங்கள்கிரம்பின அரண்‌ 
மனை குபேரன்‌ அரண்மனைக்கொப்பாக விளங்கியது, ராஜாவே! வேசம்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ எல்லாத்தேசபாஷைகளையும்‌ 
அழிந்தவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ ௮ங்கேசென்று வஷிக்கவிரும்பி 
னர்‌, பொருளீட்டும்வணிகர்களும்‌ பற்பலதேசங்களிலிருந்து அவ்விட 
த்திற்குவந்தனர்‌, அப்போது எலலாவகைச்சிற்பிகளும்‌ ௮ங்கே வாஸ 
ஞ்செய்யவந்தனர்‌, அழகியபுஷ்பங்களோடு மனத்தைக்கவருகின்ற 
வையும்‌ கனிகளின்மிகுதியினால்‌ வளைக்கப்பட்டவையுமான மாமரங்க 
ளாலும்‌ ஆம்‌ராதகமரங்களாலும்‌ கடம்பமரங்களாலும்‌ அசோகங்க 
ளாலும்‌ சண்பகங்களாலும்‌ புன்னைமரங்களாலும்‌ நாககேஸரங்களா 
லும்‌ எலுமிச்சம.ரங்களாலும்‌ பலாமசங்களாலும்‌ ஆச்சாமரங்களாலும்‌ 
பனைமரங்களாலும்‌ பச்சிலைமரங்களாலும்‌ மகிழமரங்களாலும்‌ தாழை 
களாலும்‌அருநெல்லிமரங்களாலும்‌ லோத்திரமரங்களாலும்‌அங்கோல 
மரங்களாலும்‌ காவல்மரங்களாலும்‌ பாதிரிமாங்களாலும்‌ நீர்நொச்‌ 
சில்மரங்களாலும்‌ இனிசமரங்களாலும்‌ அலரிச்செடிகளாலும்‌ பாரி 
ஜாதமரங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பின 
வையும்‌அனேகபக்ஷிக்கூட்ட ங்கள்‌ சேர்ந்தலையும்‌இன்னுமனேகவகை 
மரங்களினால்‌ சோபிக்கன்‌ றவையுமான தோட்டங்களும்‌ அந்ககரத்தைச்‌ 
சுற்றியிருந்தன. மயில்களும்‌ குயில்களும்‌ எப்போதும்‌ களிப்புடன்‌ 
கூவிக்கொண்டி ருப்பனவும்‌ கண்ணாடிகள்போல்‌ விளங்குவனவுமான 
வீடுகளாலும்‌, பலவகைக்கொடி.ப்பந்தல்களாலும்‌, மனத்தைக்கவரு 
கின்ற சிதரசாலைகளாலும்‌, செயகுன்றுகளாலும்‌, ஈல்லஜலம்ரிரம்பின 
அனேகம்வா விகளாலும்‌, தாமரைமலர்கள்‌ நீலோத்பலங்கள்‌ முதலிய 
இனியமணமுள்ள புஷ்பங்களுள்ளவையும்‌ அன்னங்களும்‌ நீர்க்காக்‌ 
கைகளும்‌ சக்கரவாகங்களும்‌ விளங்காநின்‌்றவையுமான மிக்கஅழ 
கான நீர்கிறைந்ததடாகங்களாலும்‌ அந்தநகரம்சோபித்தது, அங்கே 
மாக்கட்டிடங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட அழகிய தாமமையோடைகள்‌ 
அனேகமும்‌ அழகும்விசாலமுமான குளங்களனேகமுமிருந்தன, ௩6 
தினியென்று பேர்பெற்ற ஒருகதியும்‌ ௮க்தசகரத்தைச்சுற்றி ஓடிற்று, 
நாலுவருணங்களும்கிரம்பினதும்‌ அநேகம்‌ சிற்பிகளாலடையப்பட்ட 
தும்‌ எப்போதும்‌ ஸாதுக்கள்வரப்பெற்றதும்‌ வேண்டியபோகங்கள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ எல்லாப்பொருள்களிலும்குறைவில்லாத அம்‌ யோக்கியர்‌ 
களானஜனங்கள்‌ எப்போதுமிருப்பதும்‌ புருஷர்களும்பெண்களும்‌ 
கூட்டம்களாகச்சேருவதும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்ரிரம்பின தும்‌ 
பசுக்களும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கோவேறுகழுதைகளும்‌ ஆகெளுமுள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௧௩. 


ளதுமாக விசுவகர்மாவினல்‌ நிர்மாணஞ்செய்யப்பட்ட அந்த இந்திரப்‌ 
டிரஸ்தநகரம்‌ தேவலோகத்திற்குமிகராக விளங்கயெது, ராஜாவே ! 
எல்லாச்சிறப்புக்களும்கிரம்பினதாக விசுவகர்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட அந்தரத்தில்‌ பெளரவர்களுக்கு முதன்மையானவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான தர்மபுத்திரர்‌ ஸ்ஹோதரர்களுட ன்கூடி மங்களகரமான 
காரியங்களை ச்செய்கிறவர்களும்‌ வேதங்களிற்‌ பாரங்கதர்களுமான 
பிராம்மணர்களோடு வியாஸமஹரிஷியை முன்னிட்டுக்‌ தெளமிய 
ருடையகருத்தையும்‌ ௮னுளரித்துப்‌ பிரவேசித்தார்‌. எதிரிகளையடக்‌ 
குகிறவரும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியுமான தர்மராஜாவானவர்‌ கண்ண 
பிரானுடன்‌ ராஜவாஹனமேறி ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி, முகம்‌ 
போன்ற முதற்கோட்டைவாயிலோக்டியதும்‌ முப்பத்திரண்வொயி 
ல்களோக்ூடியதுமாகிய ஈகரத்தில்‌ முதல்வாயில்வழியாகப்பிரவே 
சித்தார்‌. அப்போது சங்க தஐந்துபிவாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்கள்‌ மிக 
ப்பெரிதாகக்கேட்கப்பட்டன, ' ஜயஜய” வென்னும்பிராம்மணர்களின்‌ 
வாக்குக்கள்‌ மிகுதியாகக்கேட்கப்பட்டன. ராஜவாஹனமேறும்தர்ம 
ராஜா, முனிவர்களாலும்‌ ஸூதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வந்திக 
ளாலும்‌ ஸ்துதிசெய்யப்பெற்று ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி மங்களா 
சாரங்கள்செய்யப்பட்டி ருந்த தமது சிறந்த அரண்மனையிற்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அரண்மனையிற்பிரவேசித்தபிறகு தர்மராஜாவானவர்‌ ஆனந்த 
மும்‌ உத்ஸாகமுமுள்ள ஈகரஜனங்களாற்குழப்பட்டக்‌ காணிக்கை 
களாற்கெள ர விக்கப்பெற்றனர்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டர்களையும்‌ மஹா 
த்மாவானகிருஷ்ணனையும்‌ பூஜித்தீனர்‌. பிறகு, அந்த௩கரமும்‌ அந்தத்‌ 
தேசமும்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ கூட்டமாகச்சேரப்பெற்றும்‌ 
கோதனங்கள்நிரம்பப்பெற்றும்‌ பயிர்களால்‌ அபிவிருத்தியடையப்பெ 
ற்றுமிருந்தன. மஹாராஜாவே ! தர்மிஷ்டர்களான ஜனங்களுள்ள 
அந்தப்பெரியதேசத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்போது பாண்டவர்களுக்குச்‌ 
சந்தோஷம்‌ மேன்மேலும்விருத்தியாயிற்று, காண்டவப்பிரஸ்தத்தில்‌ 
வஷிக்கும்‌ பாண்டவர்கள்‌ சகுனியினாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ திருதமாஷ்‌ 
டிரபுத்திரர்களாலும்‌ இருபராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ தர்மததில்விருப்ப 
முள்ள திருதராஷ்டிரமஹாராஜாவாலும்‌ சிறப்பிக்கப்பெற்றனர்‌. சிறந்த 
வில்லாளிகளும்‌ இர்திரனைப்போன்‌ றவர்களுமாகிய அந்தப்பஞ்சபாண்‌ 
டவர்களால்‌ ஆளப்பட்ட அந்தச்சிறந்தககரம்‌ நாகர்களோகெடியு 
போகவதியென்னும்‌ பாதாளலோகநகரம்போலவிளம்கிற்று, பிறகு, 
தர்மபுத்திரர்‌ விசுவகர்மாவையும்‌ வியாஸமையும்‌ பூஜித்து விடைகொடு 
ததனுப்பிவிட்டி, செல்லும்விருப்பத்துடன்‌ புறபபசிவதற்கு ஸமயத்‌ 


௮,௧௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தைப்டார்த்துக்கொண்டிருந்த கருஷ்ணனைப்டார்த் து, ''விருஷ்ணிவம்ச 
திலகரே ! குற்றமற்றவரே ! கிருஷ்ணா ! கோஷமற்றவசே | உமது 
அனுக்கிரஹத்தினால்‌ எனக்கு ராஜ்யம்கிடைத்தது, வீரரே ! உமது 
அனுக்ரஹத்தினாலேதான்‌ பாழ்த்திருந்ததேசம்‌ எதிரிகள்பிரவேசிக்க 
முடியாததாயிற்று ; உமது அனுக்கிரஹத்தினாலேதான்‌ நாங்களும்‌ 
ராஜ்யாதிகாரத்திலிருக்கிறோம்‌ ; மாதவா ! பாண்ட.வர்களுக்கு எந்த 
ஆபத்துக்காலத்திலும்‌ நீரேகதி ; குற்றமற்றவ2 | பாண்டவர்கள்‌ விரு 
ம்பத்தக்கதும்‌ நீர்‌ ஓப்புக்கொள்ளத்தக்கதுமானகாரியத்தை நீரே 
அறிந்து எங்களைக்கொண்டுி செய்விக்கக்கடவீர்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌. 
இருஷ்ணபகவான்‌, அதைக்கேட்டு, *,ரபுவே! உமதசக்தியினால்‌ தர்‌ 
மப்படி. பெரியராஜ்யம்‌ உமக்குக்கி௮டை.த்தது. தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வரி 
சையாகவந்த ராஜ்யம்‌ உமக்கு என்‌இல்லாமற்போகும்‌ ; கெட்டகடை 
யுள்ள திருதராஷ்டி ரபுத்திரர்கள்‌ பாண்டவர்களை என்னசெய்யலாம்‌ ; 
தர்மத்தோடு ராஜ்யபார த்தைவகித்து ஜனங்களின்‌ இஷ்டத்தை அனு 
ஸரித்து உலகத்தைப்பரிபாலனஞ்செய்யும்‌ ; பெளரவரே ! மேல்மே 
லும்‌ ஸந்தோஷமாயிருக்கும்படி. பிராம்மணர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ; 
மஹிமைபொருந்திய நா ர தமாமுனிவர்‌ இப்போதே விரைவில்‌ வருவர்‌; 
அவர்சொல்லும்சொற்களை வாங்கிக்கொள்ளும்‌ ; அவருடைய உபதே 
சத்தை ஈடத்தும்‌'' என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணன்‌ இவ்வாறுசொன்‌ 
னபின்‌ குந்தியை வந்தனஞ்செய்து, *' உனக்கு நமஸ்காரம்‌ ; கான்‌ 
செல்லுகிறேன்‌” என்று நயமானசொல்லைச்சொன்னார்‌, குந்து, “குற்ற 
மற்றவனே ! யாதவசிரேஷ்டனே ! நான்‌ எப்போது அரக்குமாளிகை 
யிற்சேர்க்திருந்தனோ அப்போதே உனக்கும்‌ பலராமனுக்குர்‌ தா 
னே தெரிந்திருந்தது ; கோவிந்தா ! நீ ஈநாதனாகஇருப்பதனால்‌ மிகப்‌ 
பெருந்துயரத்தைத்‌ தாண்டினேன்‌; நா தனில்லாதவர்களுக்கும்‌ ஏழை 
களுக்கும்‌ முக்கியமாக நீ நாதனல்லவா ? உன்னைப்பார்த்தமாத்திரத்‌ 
திலேயே என்‌அயரங்களெல்லாம்‌ விலகிப்போகின்‌ றன ; மஹாஞானி 
யே ! இந்தப்பாண்டவர்களை நீ ஞாபகத்தில்வை ; நீ சிர்திப்பதனால்‌ 
தான்‌ இவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கன்றனர்‌'” என்று சொன்னாள்‌, கண்ண 
பிரானும்‌, அப்படியே யென்றுசொல்லித்‌ தம்‌ அத்தையான குந்தியை 
வணங்கி விடைபெற்றுக்கொண்டி தம்பின்‌ வந்தவர்களுடன்கூடப்‌ 
போவதற்கு எண்ணினார்‌, ராஜாவே ! உடனே அந்தவீரர்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவாகளை நிறுததிவிட்ட அவர்களிடம்‌ அனுமதிவாங்கிக்கொ 
ண்டு பலராமருடன்‌ ஓவா. காககர மசென்றார்‌'என று வைசம்பாயனர்‌ 


சொல்லினர்‌. 


ஆ இபர்வம்‌, ௮கடு 
இருநூ ற்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 


ராஜயலாப்பரவம, (தொடர்ச்சி. 
ஸ் ஆஸம்‌... 
(நாரதர்‌ பாண்டவர்களிடம்வத்து அவர்க௱க்கு வறிதம்சோல்லியது,) 


ஹனமேஜயர்‌, “£ தபோதனரே ! மஹாத்மாக்களும்‌ என்கூடஸ்‌ 
தர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாகிய பாண்டவர்களனைவரும்‌ இந்‌ 
திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ இவ்வாறு ராஜ்யாதிகாரத்தையடைந்து அதற்கு 
மேல்‌ என்னசெய்தனர்‌. அவர்களுடையதர்மபத்னியான திரெளபதி 
யும்‌ அவர்களிடம்‌ எவ்வாறு நடக்துகொண்டாள்‌ ? மஹானுபாவர்க 
ளான அந்தப்புருஷச்பேஷ்டர்கள்‌ இருஷ்ணை ஒருத்தியிடம்‌ எவ்வாறு 
இருந்தனர்‌ ? ஒருவருக்கொருவர்‌ விரோதப்படாமலிருந்தனரா ? அவ்‌ 
விட த்தில்‌ கிருஷ்ணையுடன்கூடின பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
நடந்துகொண்டதை நடந்தபடி. விரிவாக நான்கேட்கவிரும்புகிறேன்‌” 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ லுசிறார்‌, 
“புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌, திருதராஷ்டி. னால்‌ அனு 
மதிகொடிக்கப்பெற்று அந்த இந்திரப்பிரஸ்தககரம்போனபிறகு இர 
ஷ்ணேயுடன்கூடிச்‌ சுகித்திருந்தனர்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
தியஸந்தருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இராச்சியத்தையடைந்தபின்‌ சகோதரர்‌ 
களுடன்‌ தர்மந்தவரு து தேசத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தார்‌, 
மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்விடாதவர்க 
ளுமாயெ பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு அந்தநகரத்தைச்சேர்ந்து பகை 
வரையடக்கி அங்கேவாஸஞ்செய்தனர்‌. அந்தப்பர தச்ரேஷ்டர்கள்‌ 
நகரத்தின்‌ வியவகாரகாரீயங்களெல்லாவற்றையும்‌ நடத்திக்கொண்டு 
அரசர்க்குரிய விலைபெற்ற ஹிம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌, அந்த 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அங்கே உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ 
ஒருகால்‌ நாரதமஹரிவி, தர்மராஜாவைப்பார்க்கவிரும்பி, ஈக்ஷத்துர 
ங்களினாலடையப்பட்டதும்‌ கருடன்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ சந்திரசூரியர்கள்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌ மஹரிஷிகள்ஈடப்பதும்‌ சிறந்ததபஸிலில்லா தவர்களுக்‌ 
கு௮டையமுடியாததுமாகிய சிறந்த ஆகாயமார்க்கமாக வந்தனர்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வரும்‌ ஒளிமிகுந்தவரும்‌ பெருந்த 
வமுள்ளவரும்‌ ஸகல வேதாந்தங்களை யுமதிந்தவரும்‌ வேதங்கள்‌ அங்க 
ங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்பாரங்கதரும்‌ எக்காலமும்‌ சிறந்ததவத்தை 
விடாதவரும்‌ பிரம்மஞானமுள்ளவரும்‌ யுக்தியிலும்‌ சாஜ£திசாஸ்திர 


௮௧௭ ஸ்ரீ மஹ்ர பாரதம்‌, 


த்திலும்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ மஹாமுனிவரென்று தியாதிபெற்றவரும்‌ 
பரத்துக்கும்பாமான பொருளைப்பற்றினவரும்‌ தர்மங்களைச்‌ செம்மை 
யாகஅறிந்தவரும்‌ சுக்தமானஅ த்மாவுடையவரும்‌ ஆசையைவிட்டவ 
ரும்‌ ஐம்புலன்‌ களையும்‌ அடக்கினவரும்‌ கோபமில்லா தவரும்‌ கபடமில்‌ 
லாதவரும்‌ பிராம்மணருமாடிய ௩ாரதர்‌, தேசங்களாலும்‌ வீகெளாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட 'பூமியைப்பார்த்‌ துக்கொண்டே வந்தனர்‌. தமது 
தாமத்தினால்‌ தேவர்கள்‌ அஸு*ரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌அனைவராலும்‌ கெள 
சவிக்கப்பெற்றவரும்‌ செய்கருமங்களைவிட்ட பாபிகளான பலவகைப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பலவிதங்களான வேதோபதேசங்களை யனுசரித்து 
அவரவர்களுக்குத்கக்க தர்மவியவஸ்கை செய்பவரும்‌ சுத்தமான யா 
கத்தில்‌ ஸோமபானஞ்செய்பவரும்‌ புண்ணியஞ்செய்கறவரும்‌ அக்கி 
ஹோத்ரஞ்செய்பவரும்‌ ருக்வேதம்‌ யஜுர்வேதம்‌ ஸாமவேதம்தெரிந்‌ 
தவரும்‌ கியாயசாஸ்திர தர்மசாஸ்‌இரங்களில்‌ நிபுணரும்‌ மனோவாக்கு 
க்காயங்கள்‌ ஒத்திருப்பவரும்‌ மேன்மேலும்‌ உயர்ந்தபடி.யிற்செல்லுடு 
ஐவரும்‌ எப்போதும்வழிஈடப்பவரும்‌ குற்றமில்லாதவரும்‌ அழகான 
குடுமியுள்ளவரும்‌ மிகுந்தஒளியுள்ளவருமான நார தர்‌, தேவேந்திர 
னால்‌அளிக்கப்பட்டலையும்‌ அவையும்‌ நண்ணியவையுமான இர 
ண்டு அழகான பெரியதிவ்யவஸ்‌ திரங்களையும்‌, மண்ணுண்ணிப்பாம்‌ 
பின்முகம்போன்றமுகமுள்ளவையும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸுூர்யனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவையும்‌ புதியவையும்‌ அழடியவையுமான இரண்டெயர்ந்த 
பொற்குண்டலங்களையுக்‌ தரித்‌ துக்கொண்டும்‌,விசித்ரமும்‌ மிகுந்தஒளி 
யுள்ளதுமாகிய வெள்ளிக்குடையைப்பிடி தீதுக்கொண்டும்‌, யாருக்குங்‌ 
கிடையாத உயர்ந்தபிரம்மதேஜஸைவகித்தவராகி இரண்டாவது மிரு 
ஹஸ்பதியைப்போலத்‌ தர்மராஜாவின்லடையில்‌ இறங்கினர்‌. வேதங்‌ 
களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌இரங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ பிரவிருத்தி 
நிவிருத்தியென்னும்‌ இரண்பொகுபாடையதர்மத்தையும்‌ வருணாச்‌ 
சிரமதர்மத்தையும்‌ கசைகண்டவரும்‌ *காதைகளையும்‌ மிக்கஅழகான 
ஸாமவேதங்களின்‌ மந்த்‌ரப்பிராம்மணங்களையும்‌ பரமாத்மாவையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌ முக்திமார்க்கத்திலிருப்பவர்‌எல்லாரைப்பற்றியும்முயற்சி 
செய்பவரும்‌ காரியோபாயங்களையழிந்தவரும்‌ யஜஃர்வேதங்களிற்‌ 
சொல்லப்பட்ட அனேஃவிதமானயாகம்முதலிய ஈற்கருமல்களையதிந்த 
வரும்‌ புத்திமான்களிற்சிறந்தவரும்‌ எல்லாவிஷயங்களும்‌ தெரிந்த 
வரும்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ வித்தியாஸமில்லாமலிருப்பவரும்‌ வேதங்க 
ளிலுள்ள ஸந்தேகற்களை நீக்குகிறவரும்‌ பொருள்களைப்பகுத்துரைப்‌ 


* சேசபாவை.ச்செய்யுட்கள்‌, 


௮, இபர்வம்‌ ௮௧௪ 


பதில்‌ வல்லவரும்‌, ஐயங்களைப்போக்குறவரும்‌, தமக்கு எப்போதும்‌ 
ஸந்தேகமில்லாதவரும்‌, இயற்கையில்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌, பிறர்க்குத்‌ 
தர்மோபதேசம்செய்பவரும்‌, பதங்களுக்குள்ளகெடுதல்‌ தோன்றல்‌ 
புணர்ச்சி ஸமாஸம்‌, ஒருசொல்‌ லுக்குப்பலபொருள்‌ ஒருபொருளுக்கு 
அனேகம்சொல்‌, ஒவ்வொருபொருளுக்கும்‌ ஒவ்வொருசொல்லுக்கு 
மூள்ளவேறுபாடுகள்‌, அவற்றின்‌ உபயோகங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ 
ஆராய்றெவரும்‌, லோகவியவகாரங்கள்‌ மீமாம்ஸாவியவகாரங்களெல்‌ 
லாவற்றிலும்‌ யாரும்‌ ஈம்பத்தக்கவரும்‌, எழுத்‌ தக்களெல்லாவற்றின்‌ 
பிரிவுகளையும்‌ அறிவதில்‌ பண்டி தர்களால்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
வரும்‌, பலவகைஸ்வரங்களிலும்‌ (உயர்த்திச்சொல்வ.த அந்தஸ்வரத்தி 
லும்தாழ்ர்தசொல்வது) பலவகைச்சந்தங்களிலும்‌ ஒரேஉறுப்பிலுண்‌ 
டாகும்‌ எழுத்துக்களனை த்திலும்‌ ஸமஸ்தமானசூத்திரங்களிலும்‌ பகு 
திகளிலும்‌ இலக்கியங்களைச்சொல்‌ லுறெவரும்‌, இலக்கியமெல்லாவற்‌ 
நிற்கும்‌ லக்ஷணம்சொல்‌ லுகறவரும்‌, வாக்கியங்களுடைய உட்கருத்‌ 
தின்‌ உண்மையையறிந்தவரும்‌, சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ பகுதிவிகுதி 
முதலிய பாகுபாட்டையும்‌ நினைவில்‌ வைத்திருப்பவரும்‌, இறந்தகா 
லம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலங்களின்‌ பிரயோகத்தை விஷயத்துக்குத்‌ 
தக்கபடி.விசாரிப்பவரும்‌, விகற்பமாகச்சொல்லப்பட்டதும்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அழகிய துமாகிய பிரயோடுக்கவேண்டியபதத்தை உலக 
வழக்கிலுள்ளபடி அறிகிறவரும்‌, * ஆத்மனேபதம்‌, பரஸ்மைபதம்‌ 
அவற்றிற்கு உறுப்புக்களாயுள்ள உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்துக்கள்‌ 
இவைகளின்‌ உபயோகங்களையறிந்தவரும்‌, இவற்றிற்குத்தகுந்த உச்‌ 
சாரணங்களையறிந்தவரும்‌, சமயங்களில்‌ நினைவுடன்‌ பிறருக்குச்சொல்‌ 
லுபவரும்‌, தனக்குத்தானேயிரகாசிக்கும்‌ ஞானமுள்ளவரும்‌, பிறர்‌ 
சொல்லுகிற வாக்கியங்களின்‌ பொருளின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ பொருள்‌ 
வேறுபாட்டையும்‌ அறிபவரும்‌, ஆழ்ந்தகருத்துக்களையும்‌ பலவகைக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ சேர்த்தும்‌ பகுத்தும்‌ மிகுதியாக அறிந்தவரும்‌, தா 
மூம்‌ பலவகைவாக்கியங்களைப்‌ பேசுகிறவரும்‌, பற்பலதேசங்களைப்பா 
ர்த்தவரும்‌, தாதுவிலும்‌ பிரத்யயத்திலும்‌ உபசர்க்கத்திலும்‌ ஸந்தியி 
லும்‌ ஸமாஸத்திலும்வருதிற ஐந்துவகை ஆகமங்களையும்‌ (தோன்றல்‌) 
பலவகை ஆதேசங்களையும்‌ (இரிதல்‌) பலபொருள்‌ குதிக்கும்‌ சொற்க 
ளையும்‌ தெரிர்தவரும்‌,தத்திதவிகுதிகளெல்லாம்‌ தெரிந்தவரும்‌, சொற்‌ 
* ஒருவன்‌ தனக்காகச்செய்துகொள்ளும்‌ செய்கையைககுதிக்கும்‌ விகு 
திக்கு ஆத்மனேபதம்‌ என்றும்‌, பிதர்க்காக வேலைசெய்வதைக்குறிக்கும்‌ விகு 
திக்குப்‌ பரஸ்மைபதம்‌ என்‌ அம்‌ வடமொழியில்‌ பெயாகள்‌ வழங்குகின்‌ றன, 


௧௦1. 


௮௧௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


களைஉயிரெழுத்‌ த மெய்யெழுத்துக்களின்‌ உச்சரிப்பிலும்‌ பொருளிலும்‌ 
அலங்காரஞ்செய்பவரும்‌, ஒவ்வொரு பகுதியையும்‌ விகுதியையும்‌ 
விளக்கமாக விரித்துரைப்பவரும்‌, எழுத்துக்களின்‌ கசடதப என்‌ 
னும்‌ ஐந்துவர்க்கங்களையும்‌ உயிரெழுத்துக்களையும்‌ அறிந்தவருமான 
நாரதர்‌ வந்தார்‌, அந்தரிஷி வாக்கண்டு யுதஷ்டிரர்‌ எதிர்சென்றழை 
த்து அபிவாதனஞ்செய்து அவருக்கு அழகான ஆஸனத்தைக்கொடு 
த்தார்‌, கிருஷ்ணாஜினம்‌ மேலேபோடப்பட்ட அந்த ஆஸனத்தில்‌ 
நாரதமஹரிஷி உட்கார்ந்தார்‌, உட்கார்ந்த தேவரிவிக்குப்‌ புத்திமா 
னை யுதிஷ்டிரர்‌ சாஸ்திரப்படி அர்க்யெத்தைத்‌ தாமேகொடுத்தார்‌, 
ராஜ்யத்தையும்‌ அவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌. அப்போது அந்தப்‌ பூஜை 
யைப்பெற்றுக்கொண்டு மனங்களித்த நாரதமஹரிஷி ஆசீர்வாதத்‌ 
தினால்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சிறப்பித்து £உட்காரலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, 
அவரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜா உட்கார்ந்தார்‌ ; 
நாரதபகவான்‌ வந்திருப்பதாகத்‌ திரெளபதிக்குச்‌ செய்தியனுப்பினார்‌. 
அதைக்கேட்டலும்‌, திரெளபதி சுசியுள்ளவளாக அவரிடம்‌ மனத்‌ 
தைகநிறுத்திக்கொண்டு நாரதர்வீற்றிருக்குமிடம்‌ சேர்ந்தாள்‌, தர்மத்‌ 
தைச்செய்கிறவளா கிய திரெளபதி அந்தத்‌ தேவரிஷியின்‌ பாதங்களில்‌ 
வணம்கிச்‌ செவ்வையாக வஸ்திரத்தைப்போர்த்‌ துக்கொண்டு கைகூப்பி 
நின்றாள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டருமாகிய 
நாரதபகவான்‌ அந்த ராஜபுத்திரியான திரெளபதிக்கு அனேக ஆசீர்‌ 
வாதங்களை ச்சொல்லிக்‌ குற்றமற்றவளான அவளைப்பார்த்துச்‌ (செல்‌ 
லலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, கிருஷ்ணை சென்றபிறகு, நாரதபகவான்‌ 
யுதிஷ்டி.ரர்முதலான பாண்டவர்களனைவமையும்பார்த்து, “புகழ்பெற்ற 
பாஞ்சாலி உங்களெல்லாருக்கும்‌ ஒரே தர்மபத்தினியாயிருக்கிறாள்‌. 
இதுவிஷயத்‌ தில்‌ உங்களுக்கு எவ்வாறு விரோதம்‌ வராம்லிருக்குமோ 
அப்படிட்பட்டமுறையை நீங்கள்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, முன்‌ 
னர்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்பிரஹித்திபெற்ற ஸுஈந்தோபஸுந்தசென்‌ 
னும்‌ ஸஹோதரர்களிருவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து யாராலும்‌ வதஞ்செய்ய 
முடியாதவர்களாயிருந்தார்கள்‌ ; அவர்களுக்கு ராஜ்யம்‌ஒன்று ; இரு 
கம்‌ஒன்று ; படுக்கையொன்று ; ஆஸனம்தன்று ; போஜனம்‌ஒன்று ; 
அவர்களிருவரும்‌ திலோத்தமைகாரணமாக ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌ ; ஆதலால்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ அன்பை உண்டரக்குவ தாகிய 
திரேகத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரா! இதவிஷயத்தில்‌ 
உங்களுக்கு விரோதம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்படி செய்‌ துகொள்ளு” 
என்று ரகஸ்யத்திற்சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாமுனிவரே! ஸார்‌ 


ஆ இபர் வம்‌, ௮௧௯௬ 


தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ அஸ-ரர்கள்‌ யாருடையபுத்திரர்கள்‌. அவ 
ர்களுக்கு எவ்வாறு விரோ தமுண்டாயிற்று ; ஒருவரை ஒருவர்‌ எவ்‌ 
வாறு கொன்றனர்‌. எவள்மேல்‌ காமவெறியுற்று ௮வர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ 
வதஞ்செய்துகொண்டனசோ அந்தத்‌ திலோத்தமையென்னும்‌ தேவ 
கன்னிகையான அப்ஸரஸ்‌ யாருடையபெண்‌; தபோதனசே! திலோத்‌ 
தமை அப்ஸ.ஸ்‌ என்னும்‌ தேவகன்னிகையல்லவா? அவள்‌ யாருக்குச்‌ 
சொந்தம்‌ 1 தபோதனசே ! இதையெல்லாம்‌ நடந்தபடி விரிவாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌; பிராம்மணரே! எனக்கு இதில்‌ மிகுந்த 
விருப்பமிருக்கற து” என்றார்‌, . 


இருநூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 


ராஜ்யலாபபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
69905 
(நாரதர்சோல்லும்‌ ஸாந்தோபஸுந்த உபாக்கியானத்தில்‌, ஸ்ஃந்‌ 
தோபஸஃந்தர்கள்‌ பிரம்மாவினீடம்‌ வாம்பேற்றது.) 

நாரதர்‌, குந்திபுத்ரா ! யுதிஷ்டிரா! நீ உன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளூடன்கூட இர்தப்பழமையானசரித்‌ தரத்தை என்னிடம்‌ விரிவாசக்‌ 
கேள்‌, முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்யகசிபுவென்னும்‌ அஸுரராஜன்‌ வம்‌ 
சத்தில்‌ மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான நிகும்பனென்‌ 
னும்‌ அ௮ஸு-ராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌, அவனுக்கு மஹாவீரர்‌ 
களும்‌ பயங்கரமான பராக்கிர மமுள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ 
கொடிய எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ அஸுஃரச்ரேஷ்டர்களுமாகிய ஸுந்‌ 
தோபஸ-ந்தர்களென்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ இருவர்‌ இருந்தனர்‌. அந்த 
இரண்டு அஸாுரரும்‌ எப்போதும்‌ ஓரேஎண்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஒரே 
காரியத்தையும்‌ ஒரேபிரயோஜனத்தையும்‌ சினைப்பவர்களும்‌ ஒரேசுக 
துக்கமுள்ளவர்களுமாக எப்போதும்‌ பேதமில்லாமலிருந்தனர்‌, ஒரு 
வனைவிட்டு மற்றொருவன்‌ உண்பதுயில்லை ; பேசுவதுமில்லை ; ஒருவ 
னுக்கு மற்றொருவன்‌ இனியதையேசெய்துகொண்டும்‌ இனியதையே 
பேசிக்கொண்டும்‌ ஒரேழ்முக்கமும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களாய்‌ ஒரு 
வனே இரண்டாகவகுக்கப்பட்ட தபோலிருந்தனர்‌. மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளும்‌ காரியங்களில்‌ ஒரேநிச்சயமுள்ளவர்களுமாகய அவர்கள்‌ 
விருத்தியடைந்து மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்காக ஒற்றுமையாக 
கிச்சயத்தைச்செய்துகொண்டு தவத்திற்குத்‌ தீக்ஷைசெய்துகொண்டு 


௮௨௦ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


விந்தியமலைசென்று உக்கிரமான தவஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தவஞ்செய்துகொண்டி ருந்தனர்‌. பசிதாகங்களினாற்சோர்வுற்று 
ஜடையும்‌ மரவுரியும்தரித்து உடம்பெல்லாம்‌ அழுக்குப்படிந்தவர்க 
ளாய்‌ வாயுபக்ஷணஞ்செய்‌ தகொண்டிருந்தனர்‌, கங்கள்மாமிசங்களை 
ஹோமஞ்செய்துகொண்டும்‌ காற்‌ கட்டைவிரல்‌ நுனிகளை ஊன்றி நின்‌ 
றுகொண்டும்‌ கைகளை உயாத்தூக்கிக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டாம 
லும்‌ நெடுங்காலம்‌ தவத்திலிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ தவத்தின்மஹிமை 
யினால்‌ வெகுகாலம்‌ கொதிப்புண்டாக்கப்பட்ட விர்தியமலையான து 
புகையை வெளிவிட்டு, அஃது ஓர்‌ ஆச்சரியமாயிருந்தது, அப்‌ 
போது அவர்களின்‌ உக்கிரமான தவத்தைக்கண்டு தேவர்கள்‌ அச்ச 
மூற்றனர்‌. பிறகு; தவத்தைக்கெடுப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ இடையூறு 
களையுண்டாக்கினர்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ ரத்னங்களையும்‌ ஸ்திரீகளை 
யும்‌ பலமுறைகாட்டி. ஆசைஸமூட்டினர்‌, மிகப்பெரிய உவுதியுள்ள 
அவர்கள்‌ தவத்தைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ளவில்லை, பிறகு, தேவர்கள்‌ 
மஹாத்மாக்களான அவர்களிடத்தில்‌ மாயையை மறுபடியும்‌ உண்டு 
பண்ணினர்‌. அவர்களுடைய ஸஹோதரிகளும்‌ தாய்மார்களும்‌ மனை 
விகளும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ சூலாயுதத்தைக்கையிற்பிடி த்த சாக்ஷ்ஸனால்‌ 
தள்ளப்பட்டு விழுந்தனர்‌. கூந்தல்கள ஆபரணங்களோடுவிழவும்‌ 
நகைகளும்‌ ஆடைகளும்விழவும்‌ அவர்களனைவரும்‌ ஸுந்தோபஸ-ந்‌ 
தர்களையழைத்‌௮, “காப்பாற்று” என்று கூவினர்‌, மிகவுறு தியான தவ 
முள்ள அவர்கள்‌ தீவத்தைக்‌ கைவிடவில்லை, எப்போது அவர்களிரு 
வரிலொருவரும்‌ மனக்கலக்கத்தையாவது துயாத்தையாவது அடை 
யாமலிருந்தன போ அப்போது அந்தப்பெண்களும்‌ அதற்குக்காரண 
மான மாயையாகய பிசாசமும்‌ எல்லாம்‌ மறைஈதுபோயின. அதன்‌ 
பிறகு; எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ பந்துவும்‌ பிரபுவுமான பிரம்மதேவர்‌ 
அம்மஹா அஸ-ரர்களிடம்‌ நேரேவரந்து வரம்கொடுப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
னார்‌, அப்போது உறுதியான பராக்கிரமமுள்ள ஸஹோத.ரர்களாகிய 
அந்தஸுந்தோபஸு*ந்தர்கள்‌ பிரம்மதேவரைக்கண்டவுடன்‌ கை 
கூப்பிரின்‌ றனர்‌, அப்போது அவ்விருவரும்சேர்ந்து பிரபுவான பிரம்ம 
தேவரை கோக்க, “எங்களுடைய இந்தத்‌ தவத்தினால்‌ பிரம்மதேவ 
ரான உங்களுக்குச்‌ சந்தோஷமுண்டாயிருந்தால்‌, எங்களிடத்தில்‌ 
டிரபுவான உங்களுக்கு அனுக்கிரஹம்‌ உண்டாயிருந்தால்‌, நாங்களிரு 
வரும்‌ மாயைகளையும்‌ அஸதிரங்களையும்‌ அறிந்தவர்கள கவும்‌ அதிக 
பலசாலிகளாகவும்‌ நினைத்த ரூபமெடப்பவர்களாகவும்‌ மரணமில்லாத 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடவோம்‌"" என்று கேட்டனர்‌. அவர்களைப்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௨௧ 


பார்த்துப்‌ பிரம்மதேவர்‌, “மரணமில்லாமையைத்தவிர மற்றும்‌ நீங்கள்‌ 
கேட்டவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கு உண்டாகும்‌, மரணத்தைத்தவிர 
மற்றப்‌ பாக்கியங்களைத்‌ தேவர்களோடு ஸமமாக நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌, 
ஜசுவரியத்தைஅடையக்கடவோமென்றுநினை த்து நீங்கள்‌ மஹத்தான 
தவத்தைச்செய்யத்தொடங்கினீர்கள்‌, ஆதலால்‌, உங்களுக்கு அம 
சத்வம்‌ கொடுக்கப்படாது. அஸுர.ராஜர்களே! மூன்று லோகங்களை 
யும்‌ ஜயிப்பதற்காக 8ங்களிருவரும்‌ தவஞ்செய்தீர்களாதலின்‌, உங்‌ 
கள்‌ விருப்பத்தை நான்செய்யேன்‌ ?' என்றார்‌, ஸுந்தோபஸுந்தர்‌ 
கள்‌, ''பிதாமஹூர| எங்களில்‌ ஒருவனைத்தவிர வேலு இம்மூன்றுல 
கிலுமுள்ள தாவரமாவது ஜங்கமமாவது எந்தப்பொருளினாலும்‌ எங்‌ 
களுக்குப்‌ பயம்‌உண்டாகாம லிருக்கவேண்டும்‌” என்று கேட்டனர்‌. 
அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, :'ரீங்கள்கேட்ட வரத்தை நீங்கள்‌ கேட்டபடி 
யே கான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ; மரணத்தைப்பற்றிய விதியும்‌ உங்களுக்கு 
இப்போது நீங்கள்‌ கேட்டவாறே உண்டாகும்‌ ” என்றார்‌, பிரம்ம 
தேவர்‌ அவர்களுக்கு அப்போதே இந்த வாத்தைக்‌ கொடுத்து அவர்‌ 
களைத்‌ தவத்திலிருச்து நிவிருத்தித்து ஸத்யலோகம்‌ சென்றார்‌. வரம்‌ 
களையடைந்தபிறகு ஸஹோதரர்களாகிய அவ்விரண்டு அஸுரராஜர்க 
ளும்‌ உலகத்திலுள்ளவர்‌ எவராலும்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கூடாதவர்களாகித்‌ 
தம்மில்லம்‌ சென்றனர்‌. மனவுறுஇயுள்ள அவ்விருவரும்‌. வரங்களைப்‌ 
பெற்று விருப்பம்‌ நிறைவேறிவருகிறதைக்கண்டு அவர்களுக்குவேண்‌ 
டிய ஜனங்களனைவரும்‌ மகிழ்வுற்றனர்‌, அதன்பிறகு, அவர்கள்‌ ஜடை 
களை நீக்கிக்‌ கிரீடம்‌ தரித்து விலையுயர்ந்த ஆபரங்களையணிந்து மா 
சற்ற வஸ்‌இரங்களைத்‌ தரித்திருந்தனர்‌.  நிலாக்காலமில்லாதகாலத்தி 
லும்‌ நிலவைநீடித்திருக்கச்செய்தனர்‌. அவர்களுடைய சுற்றத்தாரும்‌ 
ஸதாகாலமும்‌ ஆனந்தத்தோடிருந்தனர்‌, ஒவ்வொருவீட்டிலும்‌''பக்ஷ 
ணம்தின்‌ ; உண்‌; கொடு; விளையாடு; பாடு; குடி.'? என்ற சப்தங்களே 
எந்தக்காலமும்‌ இருந்தன. ஆங்காங்கு பெரிய வாத்தியகோஷங்களோ 
டும்‌ உயர்ந்த கைகொட்டலின்‌ பெருஞ்சத்தங்களோடும்‌ அஸ-ரர்கள்‌ 
ஈகரமுழுதும்‌ உற்சாகமும்‌ ஆனந்தமுமாயிருர்தது, நினைத்தரூபல்‌ 
களையெடுத்துப்‌ பற்பல விளையாட்டுக்கள்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அவ்வஸுரர்களுக்கு அநேகவருஷங்கள்‌ ஒருதினம்போற்‌ சென்றன, 


௮௨௨ ்ரமஹாபாரதம்‌, 


இருநாற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌, 


சாஜ்யலாபபரவம்‌; (தொடர்ச்சி) 
== 
(ஸுந்தோபஸுந்தா்கள்‌ திக்துவிஜ்யஞ்செய்து 
கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ வஸித்தது.) 

உத்ஸவம்‌ நடந்தவுடன்‌, அந்த ஸுந்தோபஸு*ந்தர்களிருவரும்‌ 
திரிலோகாதிபத்யத்தை விரும்பி ஆலோசனைசெய்து உடனே சேனை 
யை ஏவினர்‌, ஸ்ரேஹிதர்களிடத்தும்‌ அஸுரரப்‌ பெரியோரிடத்தும்‌ 
மந்திரிகளிடத்தும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டும்‌ யாத்திசைக்குரிய மங்‌ 
களகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ மகாக்ஷ£த் தரத்தோடு சேர்ந்த 
சாத்திரியில்‌ புறப்பட்டனர்‌. கதைகளையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ குலங்களை 
யும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கைகளில்‌ பிடித்தும்‌ கவசங்களைத்‌ தரித்துமிருக்‌ 
இற பெரியஅஸ-ுரசேனையோடுகூடிப்‌ புறப்பட்டனர்‌, அவர்கள்‌ சாரண 
சென்னும்‌ பாடகர்கள்‌ ஜயஜய” என்றுசொல்லி மங்களங்களையும்தோ 
த்திரங்களையும்பாடித்‌ துதிசெய்ய மிகுந்த உத்ஸாகத்துடன்‌ சென்ற 
னர்‌, நினைத்தபடி. செல்லுந்திறமையுள்ள அவ்விரண்டு ௮ஸ-௩ரர்களும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வதற்காகக்‌ கொடிய இறுமாப்புடன்‌ ஆகாசத்திற்ேம்‌ 
பித்‌ தேவலோகத்திற்கே சென்றனர்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ அவர்களின்வர 
வையும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிரம்மாகொடுத்த வரத்தையும்நினைத்து ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, உக்கிர 
மான பராக்கிரமமுள்ள அவ்வஸ-ரர்களிருவரும்‌ இந்திலோகத்தை 
ஜயித்தபிறகு யக்ஷ ராக்ஷலக்கூட்‌டங்களை யும்‌ இன்னும்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
சஞ்சரிக்கின்‌ ற பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌. மஹாரதர்களான அந்த 
ஸுந்தோபஸாயந்தர்கள்‌ பூமியின்‌ உட்புறமாகிய பாதாளலோகத்தி 
லிருக்கும்‌ நாகர்களை ஜயித்தபிறகு ஸமுத்திர ததீவுகளில்வஸிக்கின்‌ ற 
மிலேச்சஜாதிகளெல்லாரையும்‌ ஜயித்தனர்‌, கொடுங்கோலுள்ளவர்‌ 
களாகிய அவர்கள்‌ அதன்பிறகு பூமிமுழுமையும்‌ஜயிக்க ஆரம்பித்துத்‌ 
தம்‌ படையாட்களையழைத்து மிகக்கொடிய வசனத்தையுமைத்தனர்‌. 
அதாவது, “ ராஜரிஷிகள்‌ மஹாயாகங்களினாலும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
ஹோமக்களினாலும்‌ சராத்தங்களினாலும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சக்தியை 
யும்‌ பலத்தையும்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ விருத்திசெய்கின்றனர்‌. அசார்‌ 
களுக்கு விரோதிகளாக இவ்வாறு ஆரம்பித்திருக்கிற அவர்களெல்லா 
சையும்காமெல்லாரும்‌ சேர்ந்து எவ்வகையிலும்‌ வதஞ்செய்யவேண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௨௩. 


டும்‌” என்பது, எல்லாருக்கும்‌ இவ்வாறுகட்டளையிட்டுக்‌ கொடிய 
ஆலோசனைசெய்து மஹாஸமுத்தரத்தின்‌£ழ்கரையில்‌ எல்லாத்திசை 
களையும்கோக்டுச்‌ சென்றனர்‌, பலசாலிகளான ஸுந்தோபஸாந்தர்‌ 
கள்‌ எந்தப்பிராமணர்கள்யாகம்செய்ன்றனரோ எந்தப்பிராமணர்கள்‌ 
யாகம்செய்விக்கன்‌ றன்ரோ அவர்களெல்லாரையும்‌ பலவந்தமாகக்‌ 
கொன்று அங்காங்குதிரிந்தனர்‌. அவர்களுடைய படையாட்கள்‌ 
பரிசுத்தாத்மாக்களான முனிவர்களின்‌ ஆச்ரமற்களிலுள்ள அக்‌ 
நிஹோத்ரங்களையெடுத்து அச்சமின்றி ஜலத்தில்‌ சேர்த்தனர்‌, 
மஹாத்மாக்களாகிய தபோதனர்கள்‌ அவர்கள்மேற்‌ கோயித்துச்சொ 
ன்ன சாபங்களுங்கூடப்‌ பிரம்மாவின்‌ வரதானத்தால்‌ விலக்கப்பட்டு 
அவர்களை ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை, அந்தச்சாபங்கள்‌ கற்களிற்பிரயோ 
க்கப்பட்ட பாணங்களைப்போல்‌ அவர்களை யொன்றும்‌ செய்யாமலிரு 
ந்தபோது அவ்வந்தணர்கள்‌ அனுஷ்டானங்களைவிட்டு ஓடினர்‌, 
இப்புவன த்துள்‌ தவத்தில்தேறினவர்களும்‌ மனத்தையும்‌ புலன்களை 
யும்‌ ௮டக்கெவர்களுமான முனிவர்களும்‌, ஆச்‌. மங்கள்‌ மிதிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ இடிக்கப்பட்மிருந்ததனாலும்‌ தண்ணீர்க்‌ குடங்களும்‌ யஜ்ஞ 
பாத்திரங்களும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டதனாலும்‌ அவர்களிடம்பயந்து 
கருடனைக்கண்ட ஸர்ப்பங்களைப்போல்‌ ஓடிப்போயினர்‌. அப்போது, 
உலகமெல்லாம்‌ பிரளயகாலத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்டதுபோலப்‌ பாழா 
யிற்று, ராஜாவே! அப்போது ரிஷிகள்‌ காணப்படாமற்போனத 
னால்‌ அம்மஹாஸ-டரர்களிருவரும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ய மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு பலவடிலங்களெடுத்தனர்‌. அவர்கள்‌ கன்‌ 
னங்களில்‌ மதஜலம்பெருகுகின்ற மதயானை உருவமெடுத்து மலைச்‌ 
சந்துகளில்‌ ஜளிந்திருந்தவர்களையும்‌ யமலோகத்துக்கனுப்பினர்‌. அவ்‌ 
விரண்டு கொடிய அஸ-ரர்களும்‌ ஹிம்மங்களும்‌ புலிகளுமாக ரூப 
மெடுத்தும்‌ மறைந்தும்‌ பற்பல உபாயங்களினால்‌ திரும்பத்திரும்ப 
ரிஷிகளைக்கண்டுபிடிக்‌துக்‌ கொன்றனர்‌, அப்போது பூமியில்‌ யாகற்‌ 
களும்‌ வேதாத்யயனங்களுமில்லை. ராஜாக்களும்‌ பிராமணர்களும்‌ 
அழிந்தனர்‌, கலியாணம்முதலியஉற்சவங்களும்‌ புண்ணியகருமக்களு 
மில்லாமற்போயின, பூமியானது, ஹாஹாகாரம்‌ உண்டான தாகவும்‌, 
பயத்தால்‌ நிலையற்றதாகவும்‌, கடைகளும்‌ கடைத்தெருவுகளும்‌ எடு 
பட்டதாகவும்‌, தேவகாரியங்களும்‌ விவாஹமுதலிய புண்ணியகாரி 
யங்களும்‌ அற்றதாகவும்‌, பயிர்செய்வதும்‌ பசுமேய்ப்பதும்விடப்பட்ட 
தாகவும்‌, ஈகரங்களும்‌ ரிஷி௮ச்‌ரமங்களும்‌ காசம்செய்யப்பட்டதாக 
வும்‌,எங்கும்‌எலும்புக்கூகெ ளிறைபட்டதாகவும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்‌ 


௮/௨௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


கரமாகவுமிருந்தது. அப்போது, உலகத்தில்‌ சிராத்தங்களும்‌ யாகக்‌ 
களும்‌ ஜயகாரியங்களுமற்றுப்‌ பயங்கரமும்‌ பார்க்கக்கூடாததுமாக 
ஆய்விட்ட து, ஸுந்தோபஸாக்தர்களுடைய அந்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டு சந்திரகூரியரும்‌ ஈவக்கிரகங்களும்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ அசுவினி 
மூதலானகஈக்ஷத்இரங்களும்‌ தேவர்களும்‌ துயரமுற்றனர்‌. அவ்வஸா 
சர்கள்‌ இவ்வாரான கொடியசெய்கையால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ ஜயி 
த்து எதிரில்லாதவர்களாய்க்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ராஜ்யலாபபரவம்‌, (தொடர்சீசி,) 
ட [அவ 
(தேவர்கள்‌ ஸைந்தோபஸஃந்தர்களுடைய உபத்‌ திரவத்தைப்‌ பிரம 
தெவரிடம்தேரிவிக்கநும்‌, பிரமதேவர்கட்டபப்படி விசுவ 
கர்மா திலோத்நமையைப்படைத்ததும்‌, அவன்‌ பிரம 
தேவரிடம்‌ விடைபேற்றுக்கொண்டதும்‌,) 
பிறகு, ஸமஸ்தமான தேவரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ சிரேஷ்டர்‌ 
களான பிரம்மரிஷிகளும்‌ அந்தப்‌ பெருக்‌ தன்‌ பத்தைக்கண்டு மிகுந்த 
துயரத்தையடைந்தனர்‌. அப்போது, கோபத்தையடக்கினவரும்‌ மன 
த்தையும்‌ இந்திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவருமாகிய அவர்கள்‌ உலகத்‌ 
இின்மேலுள்ளகருணை பினால்‌ பிரம்மலோசம்சென்றனர்‌. அவ்விடத்‌ 
இல்‌ ஷித்தர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டுத்‌ 
தேவர்களுடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்மதேவரைக்கண்டனர்‌, ஈசுவர 
ராகிய சங்கரரும்‌ அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ சந்தஇரஸூிர்யர்களும்‌ இர்‌ 
திரனும்‌ பிரம்மலோகத்திய ரிஷிகளாகிய வைகானஸீர்கள்‌, வாலகில்‌ 
யர்கள்‌, வானப்பிரஸ்தர்கள்‌, மரீசிபர்களென்னும்‌ ஸூர்யரச்மியை 
ஆகாரமாகக்கொண்டவர்கள்‌, அஜர்கள்‌, அவிமூடர்கள்‌ (ஞானிகள்‌), 
தேஜோகர்ப்பர்கள்‌ ஆகிய சிறந்ததவமுள்ள அந்தமுனிவர்க ளனைவரும்‌ 
பிரம்மதேவசைச்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌, துயரமுற்ற அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ 
அங்கேசென்று ஸுந்தோபஸு*நந்தர்களின்‌ செய்கையெல்லாவற்றை 
யும்‌ தெரிவித்தனர்‌, அவர்கள்‌ செய்கையையும்‌ தங்கள்பொருள்களை 
அபகரித்ததையும்‌ எல்லாம்‌ வரிசையாக ஒன்றும்விடாமல்‌ பிரம்மாவீ 
னிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌. அந்தத்தேவர்களும்‌ ரிஷிச்சேஷ்டர்களுமாகிய 
எல்லாரும்‌ அப்போது அ௮தேவிஷயத்தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மாவைக்‌ கேட்‌ 
டனர்‌, ௮வர்களனைவரும்‌ சொன்னதைக்கேட்ட பிரம்மதேவர்‌,செய்ய 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௨௫ 


வேண்டியகாரியத்தின்‌ நிச்சயத்தைப்பற்றிச்‌ சற்றுசேரம்‌ சிந்தித்து 
அவர்களைக்‌ கொல்லுவதற்குரிய உபாயத்தை உத்தேசித்து விசுவகர்மா 
வை யழைத்தார்‌, மிகுந்ததவமுள்ளபிர ம்மதேவர்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, “'யாவரும்‌ஆசைப்படத்தக்க ஒருபெண்ணை யுண்பெண்ணு'? 
என்று கட்டளையிட்டார்‌. விசுவகர்மா பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காசஞ்‌ 
செய்து அவர்சொல்லையங்கேரித்து அடிக்கடி, மனத்தால்‌ ஆராய்ந்து 
பார்த்து ஒரு சிறந்தபெண்ணைப்படைத்தான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறி 
ந்த விசுவகர்மா மூன்றுலோகற்க ளிலும்‌ அசைவனவும்‌ அசையாதன 
வுமாயுள்ள பொருள்களில்‌ காட்‌சிக்கனியபாகம்‌ எதுஎதுவோ அவற்‌ 
றையெய்லாம்‌ அந்தப்பெண்ணினிடம்‌ ஒருங்குசேர்த்தான்‌, கோடி, 
கோடியாகவுள்ள இரத்தினங்களை அவள்‌ அவயவங்களில்‌ பதிப்பித்‌ 
தான்‌, தேவதாரூபமுள்ள அந்தப்பெண்ணே ரத்னங்களின்சேர்க்கை 
யினலேயே உண்டாக்கினான்‌, விசுவகர்மா மிகுந்தபிரயத்தன த்தோடு 
படைத்த அந்தப்பெண்‌ மூன்றுலோலங்களிலுமுள்ள ஸ்திரீகளில்‌ 
அழகில்‌ நிகரற்றவளாயிருந்தாள்‌, அழகுரிரம்பியிருந்ததனால்‌ பார்ப்‌ 
பவர்களுடைய பார்வை வைத்க இடத்திலேயே பதிக்துபோகாமலிரு 
க்கும்படி ஒரு சிறிய இடங்கூட அவள்தேகத்தில்‌ இல்லை, மனிதஉரு 
வத்தோடுவந்த ஸ்ரீசேவிபோன்றவளும்‌ நினைத்தருபமெடுப்பவளும்‌ 
திடசரீரமுள்ளவளுமாகிய அந்தப்பெண்‌ பிரம்மாவினீடம்சென்‌ று, 
“நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ?? என்றுகேட்டனள்‌. அவர்‌ அவ 
ளைக்கண்ட தும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று அன்புடன்‌ அவளுக்கு வரமளித்தனர்‌, 
அவள்‌ பிரம்மதேவருடைய அந்தவர தானத்தினாலும்‌ விசுவகர்மாவின்‌ 
வேலைத்திறத்தினாலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்ட அழகையும்‌ ஒளி 
மில்‌ ஒப்புயர்வற்ற தேகத்தையும்‌அடைந்து எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கண்களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவர்ந்தாள்‌, ரத்னங்களிலுள்ள ஸாராம்‌ 
சங்களை எள்ளளவுஎள்ளளவாகள்டுத்து உண்பெண்ணப்பட்ட தனால்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்குத்‌ (திலோத்தமை' என்று பெயரிட்டனர்‌. 
அவள்‌ பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து கைகூப்பி, “லோகேசு 
வரரே! நான்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ யாது? என்னை ஸ்ருஷ்டி. செய்‌ 
தது எதற்காக !? என்னு கேட்டனள்‌. அதற்கு, பிரம்மதேவர்‌, 
திலோத்தமையே! ஸுந்தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ அஸாயர்க 
ளிடம்செல்‌, இனியவளே ! விரும்பத்தக்க உன்‌ அழகினால்‌ அவர்களை : 
மயங்கச்செய்‌, உன்னைப்பார்த்தவுடன்‌ உன்‌ அழகின்சிறப்பிற்காக உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அவ்விருவர்க்கும்‌ பரஸ்பரவிரோ தமுண்டாகும்படி செய்‌ 
வாயாக” என்றுசொன்னார்‌, அவள்‌, 'அப்படியேயாகட்டும்‌ என்று 
௧௦௪ 


வி/௨ ௭ ஸ்ரீமஹ்ராபாரதம, 


பிர நிஜ்ஞைசெய்து பிரம்மாவை நமஸ்கரித்து அவருக்கும்‌ அங்குள்ள 
தேவக்கூட்டத்துக்கும்‌ பிரதகதிணஞ்செய்தாள்‌. * பிரம்மதேவர்‌ கிழ 
க்குமுகமாகஇருக்தார்‌, சங்கரர்‌ தென்புறத்‌ இலிருந்தார்‌. தேவர்கள்‌ 
வடபுறத்‌இலிருந்தனர்‌. ரிஷிகள்‌ நாற்புறத்திலுமிருக்தனர்‌. அந்தக்‌ 
கூட்டத்தை அவள்‌ பிரத-ஷிணஞ்செய்யும்போது இந்திரனும்‌ பகவா 
னானசங்கரரும்‌ 1 மனரிலைதவறிப்போயினர்‌. பக்கத்தில்‌ மிகநெருக்க 
மாக அவள்வரும்போது அவளைப்பார்க்க விருப்பருற்ற சங்கரருக்கு 
மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பம்போன்‌ றகண்களையுடைய வேறொருமுகம்‌ 
தென்பக்கம்புறப்பட்ட த. அவள்‌ பின்னே பிரதக்ஷிணம்வரும்போது 


சீ 


மேற்றிசைமுகம்‌ கிளம்பிற்று, வடபுறம்செல்லும்போது வட.புறம்‌ 
முகம்‌ வெளிப்பட்டது, இந்திரனுக்கும்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ பக்கங்‌ 
களிலும்‌ எங்கும்‌ கடை சிவந்தும்‌ அகன்றுமிருக்கும்‌ ஆயிர ம்கண்கள்‌ 
உண்டாயின, இவ்வாறு முன்னே மஹாதேவ.ரானசங்கரர்‌ சதுர்முக 
ரானார்‌, அவ்வாறே இந்திரனும்‌ ஸஹஸ்ரநேச்‌்ரனானான்‌, தேவக்கூட்‌ 
டங்களுக்கும்‌ மஹரிஷிகளுச்கும்‌ திலோத்தமையோடு பக்கத்திலே 
யே முகங்கள்‌ திரும்பின. பிரம்மதேவரை தீதவிர அங்குள்ள மற்ற 
மஹாத்மாக்கள்‌ எல்லாருடையதிருஷ்டியும்‌ ௮வள்கேகத்தில்‌ அதிக 
மாகப்‌ பதிந்தது. ஸகலதேவர்களும்‌ ஸசலமஹரிஷிகளும்‌ அவளு 
டைய சிறந்ச்ரூபத்தைக்கண்டு, அவள்செல்வதானால்‌ காரியம்முடிந்த 
தென்றே நினை த்தனர்‌. உலகங்களைப்படைப்பவ.ாகிய பெருமைபெற்ற 
பிரம்மதேவரும்‌ திலோத்தமை சென்றபிறகு காரியம்‌ ஆனதுதானெ 
ன்றுசொல்லி அந்தத்தேவர்கள்‌ நிஷிகள்‌ எல்லாருக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
தனுப்பினர்‌, 
இருநாற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ்யலாபபாவ!. (தொடர்ச்சி, 
TT 
(திலோத்தமைக்காக ஸ ஈந்தோபஸ-ந்தர்‌ க்‌ ஒருவரை யோநவர்‌ 
வதஞ்செய்தகதையை நா ரதரிடம்கேட்டபாண்டவர்கள்‌ 
த்ரெளபதிக்காக வயபஸ்தை சேய்துகோண்டது,) 

எதிரிகளில்லாமலும்‌ கவலையில்லாமலுமிருக்த அந்த இரண்டு 

அஸுரரர்களும்‌ பூமியைஜயித்து. மூன்‌ லோகங்களையும்‌ ஸ்திரமாக 


* மூலத்தில்‌, “பகவா” எ, எறிகிறது, பகவா வ எுபதற்கு விஷ்‌ 
ணுவென்ட த பழையவுரை, 

ர்‌ ப்ர த்யவஸலதஇிதெள' என்பது உத்தாதேசபாடம்‌, அதற்கு, தைரிய 
மாகஇருக்தனர்‌' என்பதிபொருள, 


ஆ திபரவம்‌. ௮௨௭ 


ஸ்வாதீனப்படுத்‌ தக்கொண்ட கவலையற்று மூழ்ந்இுருந்தனர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌, கந்தாவாகள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, அரசர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
இவர்களிடமிருந்து சிறக்கபொருள்களையெல்லாம்‌ அபகரித்துக்கொ 
ண்டு மிகுந்த ஸக்தோஷச்தையடைக்தளர்‌, அவர்களிருவரையும்‌ தடுப்‌ 
பவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ யாரு.பில்லாமையால்‌, அவர்கள்‌ யுக்தமுயற்சியை 
விட்டுத்‌ தேவர்களைப்போல விளையாடிக்கொண்டிருந்தனர்‌. ஸ்திரீகளா 
லும்‌ பூமாலைகளாலும்சந்தனம்முதலியவாளனைகளினாலும்‌ விலைபெற்ற 
பக்ஷணங்களாலும்‌ உணவுகளாலும்‌ பலவகை இனியபானங்களாலும்‌ 
மிகுந்த இருப்தியடைந்தனர்‌, அந்தப்புரக்தின்‌ தோட்டங்களிலும்‌ 
வெளித்தோட்டங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ விரும்பின தே 
சங்களிலும்‌ தேவர்களைப்போல்விளையாடினர்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ 
மேடுபள்ளமில்லாத பாறைகளையுடைய விந்தியமலைச்சாரலில்‌ தலை 
களிற்‌ புஷ்பங்கள்கிறைந்த மரங்களில்‌ விளையாடச்சென்றனர்‌, தேவ 
லோகத்திலுள்ள பிரியமானபொருள்சளையெல்லாம்‌ கொணர்ந்துவைத்‌ 
துக்கொண்டு அவரிருவரும்‌ மகிழ்ந்து ஸ்திரிகளுடன்கூட உயர்ந்த 
ஆசனங்களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌.௮ப்‌போது, மங்கையர்கள்‌ வாத்தியங்களி 
னாலும்‌ ஈீர்த்தனங்களினாலும்‌ அவர்களைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரமுள்ள 
பாட்டுக்களினாலும்‌ அவர்களிருவரையும்‌ மகிழ்வித்துச்‌ சமீபத்திலிருக்‌ 
தனர்‌, அப்போது அந்தத்திலோத்தமை ஒருசிவந்த ஜற்றையாடை 
யோடு வெளிப்படையா கத்தெரிகன்‌ ற உருவத்தை யெடுத் துக்கொண்டு 
அந்தவனத்திலுள்ள புஷ்பங்களை யும்‌ நதிக்கரைகளில்‌ முளைத்த கொன்‌ 
றைப்புஷ்பங்களையும்‌ கொய்துகொண்டு அந்த மஹாஸ-பர்களிருக்கு 
மிடத்துக்கு மெல்லமெல்லச்‌ சென்றாள்‌. 

சிறந்த மதுவைப்‌ பானஞ்செய்து குடி மயக்கத்தினால்‌ கடைக்கண்‌ 
கள்சிவந்த அந்தஅஸுமரர்கள்‌ அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணைப்பார்த்ததும்‌ 
கலங்‌இப்போயினர்‌. அவர்கள்‌ ஆனைத்தைவிட்டெழுந்து அவள்‌ இரு 
ந்தஇடம்சென்றனர்‌. இருவரும்‌ காமவெறிகொண்டு அவ்விருவரும்‌ 
சேர்ந்தே அவளை விரும்பினர்‌, அழகயபுருவங்களையுடைய அந்தத்‌ 
திலோத்தமையை ஸுந்தன்‌ வலக்கையையும்‌ உபஸுந்தன்‌ இடக்கை 
யையும்பிடித்துக்கொண்டனர்‌. வரத்தின்‌ மஹிமையாலும்‌ மார்பின்‌ 
பலத்தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ சத்னங்களினாலுமுண்டான கர்வத்தி 
னாலும்‌, கள்ளுண்டமயக்கத்தினாலும்‌ கொழுத்த அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
வசையொருவர்‌ கோக்கிப்‌ புருவங்களை கெறித்தனர்‌. மதத்தினாலும்‌ 
காமத்தினாலும்‌ ஆவேசங்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ பேசிக்கொண் 
டனர்‌, “இவள்‌ என்னுடையமனைவி; நீ மரியாதைசெய்யத்தக்க, 


௮௨௮] ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


வள்‌” என்று ஸுஈந்தன்‌ சொன்னான்‌, உபஸாந்தன்‌, “என்‌ மனைவி, 
உனக்கு மருமகள்‌” என்றுசொன்னான்‌, “இவள்‌ உனக்கன்று, எனக்‌ 
குத்தான்‌" என்று இருவரும்சொல்லிக்கொண்டனர்‌. அதன்பிறகு, 
அவர்களுக்குக்‌ கோபாவேசம்‌ உண்டாயிற்று, அவளுடைய ரூபத்தி 
னால்மயங்கின அவ்விருவரும்‌ கேசமும்‌ மனஒற்றுமையும்‌ ஒழிந்து 
அவளுக்காகப்‌ பயங்கரமான இரண்டு கதைகளையெடுத்‌ துக்கொண்ட 
னர்‌. அவளிடத்தில்‌ காமத்தினால்‌ மோகங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ 
பயக்க.ரமானசதைகளை யோங்கிக்கொண்டு, 'நான்முன்னே, நான்முன்‌ 
னே” யென்று ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. பயங்கர 
மான அந்தஅஸாரர்கள்‌ கதைகளினாலடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தினால்‌ 
அம்கமெல்லாம்நனைந்து ஆகாசத்திலிருந்து இரண்டுஸூர்யர்கள்‌ விழு 
ந்ததுபோலத்‌ தரையில்விமுந்தனர்‌, பிறகு, அந்தப்பெண்களும்‌ 
அஸுரக்கூட்டங்களும்‌ மருண்டோடினர்‌. எல்லாரும்‌ துக்கத்தினா 
லும்‌ பயத்தினாலும்‌ பதைபதைத்துப்‌ பாதாளலோகம்‌ சென்றனர்‌, 

பிறகு, பரிசத்தஆத்மாவாகிய பிரம்மதேவர்‌ இலோத்தமையைக்‌ 
கெள.ரவிப்பதற்காகத்‌ தேவர்களோடும்‌ மஹரிஷிகளோடும்‌ அங்கே 
வந்தனர்‌. பகவானான பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்கு வரந்தருவதாகச்‌ 
சொன்னார்‌. அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அன்புடன்‌ வரங்கொடுக்கக்‌ கருதி 
அவளைப்பார்த்து, ““பெண்ணமசியே ! ஆதித்தன்சஞ்சரிக்கும்‌ லோக 
ங்களெல்லாம்‌ நீ சஞ்சரிப்பாயாக. உன்துளியினால்‌ உன்னை யாரும்‌ 
உற்றுப்பார்க்கமுடியாது'” என்று சொன்னார்‌. உலகங்களையெல்லாம்‌ 
படைத்தவராகியபிரபு இவ்வாறு அவளுக்குவரங்கொடுத்து இந்திர 
னுக்குத்‌ தரிலோகாதிபத்யத்தையளித்துப்‌ பிரம்மலோகத்துக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, இவ்வாறு ஸுஈந்தோபஸு௩ந்தர்களிருவரும்‌ சினேகிதர்‌ 
களாகவும்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ ஒரேரிச்சயமுள்ளவர்களாகவு 
மிருந்தும்‌ திலோத்தமைக்காகக்‌ கோபித்து ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌. பமதச்ரேஷ்டர்களே ! ஆதலால்‌, கான்‌ ஸ்ரேஹத்தினாற்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. என்றுபிப்பிராயத்தை நீங்கள்‌ அனுஸரிப்பீர்க 
ளானால்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ திரெளபதிகிமித்தம்‌ வேறுபாவெரா 
இருக்கும்படி நீங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌, அதுதான்‌ உங்களுக்குகன்மை'' 
என்று நாரதர்சொன்னார்‌, 

ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே ! நாரதமஹரிஷியினால்‌ இவ்வாறுபோ 
திக்கப்பட்ட அந்தமஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொ 
ரவர்‌ வசப்பட்டு அளவற்றமவரிமையுள்ள அந்தத்தேவரிஷியாகிய 
நாரதர்‌ முன்னிலையிலேயே ஒருவியவஸதை செய்துகொண்டனர்‌, 


ஆஇபர்வம்‌ ௮௨௯ 


அதாவது, *குற்றமற்றகிருஷ்ணை தவ்வொருவன்கிருஹத்தில்‌ ஓவ்‌ 
வொருவருஷம்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, நமக்குள்‌ ஒருவன்‌ திரெளபதி 
யோடுகூட இருக்கையில்‌ பார்த்தமற்றொருவன்‌ பன்னிரண்டுமாதம்‌ 
பிரம்மசாரியாக வனத்தில்வஹிக்கக்கடவன்‌”” என்பது, கர்மானுஷ்டா 
னஞ்செய்பவசாகியபாண்டவர்கள்‌ அந்தஉடன்பாட்டைச்செய்துகொ 
ண்டபிறகு நாரதமஹாமுனிவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து தாம்‌ நினை 
தீதவிடம்‌ சென்றார்‌. நாரதர்கட்டளையினால்‌ அக்கப்பாண்டவர்கள்‌ 
முன்னம்‌ இவ்வாறு ஏற்பாடு செய்துகொண்டனர்‌, பாரதரே ! அவர்‌ 
களெல்லாரும்‌ அதனால்‌ பரஸ்பர விரோதமடையவில்லை, அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களெல்லாரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கேசித்திருந்தனர்‌, ஜனமே 
ஜயராஜாவே ! அந்தச்செல்வம்டிறைந்தகாலத்தில்‌ ஈடந்தவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ ஈடந்தபடி விரிவாக உமக்கு இவ்வாறுஉரை த்தேன்‌. 


ரரஜ்யலாபபர்வா£ முற்றிற்று. 


இருநாற்றுமுப்பத்துமுன்‌ (வது அத்தியாயம, 


க்க 


அரஜுனவன்வாஸ பாவம்‌, 

(989 
(திநடர்களாற்கோண்டுபோகப்பட்ட பசுக்களைப்‌ பீராம்மணனுக்குத்‌ 
திரப்பிக்கோடுப்பதற்காக அரீஜுனன்‌ ஆயுதமேடுக்கையில்‌ 
த்ரெளபதியும்‌ யுதிஷ்டிரநமிரந்த கிநகத்‌ திற்பிரவேசித்‌ 
ததனுல்‌ அவன்‌ தீரீத்தயாத்திரைக்குப் போனது.) 

அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு வியலஸ்தைசெய்துகொண்ட 
பிறகு, அஸ்த்‌ ரப்பயிற்சியின்வன்மையினால்‌ மற்றஅரசர்களைக்‌ கீழ்ப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு அங்கே வஸித்தனர்‌. அளவற்றபராக்‌ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ புருஷச்சேஷ்டர்களுமாகிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவருக்கும்‌ 
இருஷ்ணை உட்பட்டவளாயிருந்தாள்‌. ஐந்து யானைகளோடுகூடிய 
* ஸரஸ்வதியென்னும்‌ ஈதுபோல்‌ அவ்வைந்துவீரர்களான கணவர்க 
ளோகெடியதனால்‌ த்ரெளபதியும்‌, திரெளபதியுடன்‌ சேர்க்ததனால்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ மிகுந்த ஸக்தோஷமடைக்திருந்தனர்‌. மஹாத்‌, 
மாக்களானபாண்டவர்கள்‌ தர்மமாகநட.ந்துவரும்போது குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தைச்சேர்ந்ததேசமெல்லாம்‌ குற்றங்கள்நீங்கி ஸெளக்கியமடை 


* ஸரஸ்வதியென்பதற்கு தடாகமுள்ளகா? என்பதுபழையஉரை, 


௮௩௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ந்து பெருகிற்று, ஜனமேஜயராஜாவே! அரசர்க்காசரே ! பிறகு, 
நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ ஒருபிராமணனுடைய பசுக்களைச்‌ சி௨திரு 
டர்கள்‌ கொண்டுபோயினர்‌, அக்தப்பசுக்கள்‌ அபகரிக்கப்பட்டத 
னால்‌ அக்தப்பிராமணன்‌ கோபம்மிகுக்து காண்டவப்பிரஸ்தத்துக்கு 
வர்க, *“இக்தக்கோகனம்‌ அற்பர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ விவேகமில்‌ 
லாதவர்களுமான ஜனங்களினால்‌ ஈமதுதேசத்திலிருந்து பலாத்கரரமா 
கக்‌ கொண்டிபோகப்படுகின்றது, பாண்டவர்களே ! ஓடி.வாருங்‌ 
கள்‌. சாந்தமான பிராம்மணனுடைய ஹவிஸானது காக்கைளி 
னால்கெடுக்கப்படுகின்றது. புலியின்குகையை ௮ஃ துஇல்லாதபோது 
அற்பமான௩ரி மிதிக்கெது, ஆறில்‌ஓருபாகம்‌ தீர்வைவாங்கிக்கொ 
ண்டு ரக்ஷிக்காமலிருக்கின்‌ ற மாஜா எல்லாஉலகங்களிலும்‌ முதன்மை 
யானபாபில்டனாகிமுனென்றுசொல்லுகன்றனர்‌, பிராம்மணனுடைய 
சொத்துச்‌ சோரர்களாற்கொள்ளை யடிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மகாரியமும்கெ 
டுக்கப்பட்‌. நானும்மிகக்கதறிக்கொண்டிருக்கையில்‌ நீங்கள்‌ கைகொ 
டுக்கவேண்டும்‌'' என்றுசொன்னான்‌. ஸமீபத்தில்வர்‌.று அடிக்கடி 
முறையிடும்‌ பீராம்மணனுடைய அந்தவசனங்களைக்‌ குக்திபுத்திரனா 
இய தனஞ்சயன்‌ கேட்டான்‌. கேட்டவுடன்‌ அந்தமஹாவீரன்‌ “8, 
பயப்படாதே? என்று அந்தப்பிராம்மணனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. மஹா 
த்மாக்களாகிய பாண்டவர்களுடைய ஆயுதங்களிருந்த அந்தக்கிரு 
கத்தில்‌  தர்மராஜாவானயுதுஷ்டிரர்‌ திரெளபதியுடன்‌ இருந்தார்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கிருகத்திற்பிர வேசிப்பதற்கும்‌ யுத்தத்திற்குப்போவத 
ற்கும்‌ முடியவில்லை. அயரமுற்ற அந்தப்பிராம்மணனுடைய அந்தச்‌ 
சொற்களினால்‌ பலமுறைதூண்டப்பட்ட அவன்‌, அழுகையினால்‌ 
துன்பமுற்றுச்‌ சிந்துக்கலானான்‌.  '*தபஸுள்ளபிராம்மணனுடைய 
பசுக்கள்‌ கொண்டுபோகப்படும்போது அவன்கண்ணீிமைத்துடைக்‌ 
கவேண்டுமென்பது சாஸ்திரத்தின்‌ துணிபு, சாஜாவைப்பார்ப்பதனால்‌ 
மிகப்பெருக்தர்மலோபமுண்டாகும்‌,  ஈமதுவாயிலில்‌ அழுகின்ற 
இவனை இப்போது காப்பாற்றுமற்போவேனாயின்‌ ஈம்மெல்லாருக்‌ 
கும்‌ சாஜ்யாக்ஷணைவிஷயத்தில்‌ சிரத்தையில்லையென்றபேர்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ நிலைரிற்கும்‌, ஈமக்குத்‌ தர்மலோபமும்‌உண்டாகும்‌, ராஜா 
வைக்கேட்டுக்கொள்ளாமல ஈகான்போவேனாயின்‌ நிச்சயமாக அஜா 
தசத்ருவான சாஜாவுக்கும எனக்கும்‌ சத்தியம்‌ தவறிவிடும்‌, ராஜா 
இருக்குமிடத்தில்‌ பிரவெசிததால்‌ எனக்கு வனவாஸம்நேரிம்‌, 
மற்ற (என்ஸெளகர்யம்‌) எல்லாம்விடப்பட்ட காகும்‌. ராஜாவை 


அதிக்கிரமிப்பதனால்‌ எனக்குப்‌ பெரியதர்மலோபமும்‌ வனததிலே 


அ தஇிபாவம. ௮௩௪ 


யே மரணமும்‌ வந்தாலும்வரட்டும்‌, சரீரம்போனாலும்‌ தர்மந்தான்‌. 
அதுவே சிறந்தது? என்றுசிந்தித்கான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! குக்‌ 
இபுத்தானான தனஞ்சயன்‌ இவ்வாறுநிச்சபித்த உள்ளேபிரவே௫த்து 
சாஜாவைக்கேட்டுக்கொண்டு 'மேல்வஸ்‌ திரத்தினால்‌ முகத்கைகன்றாக 
மூடிக்கொண்டு தமையனாராகயெதர்மராஜாவை ஈமல்காரஞ்செய்து இரு 
கத்திலிருந்‌ ஐ விரைவாகப்‌ புறப்பட்டான்‌: வில்லையெடுத்துக்கொண்டு 
ஸந்தோஷுமடை.ந்து பிராம்மணனைப்பார்தது, 'பிராம்மணரே! சக்கர 
ம்வாரும்‌ ; அயலார்பொருளில்‌இசைவைத்த அந்த அயோக்கியர்கள்‌ 
நெடுந்துரம்போவதற்குமுன்னே நாம்தொடர்நக்துசெல்வோம்‌, உமது 
தனத்தை இப்போது இருடர்கையிலிருந்து மீட்டுக்கொடப்‌ பேன்‌” 
என்றுசொன்னான்‌. மஹாபராக்கிரமசாலியும்‌ வீரனும்‌ ஸவ்யஸாசியு 
மாகிய அந்தஅர்ஜுனன்‌ வில்லெடுத்துக்‌ கவசம்தரித்துக்‌ கொடிகட்‌ 
டினதேரிலேறிப்‌ பாணங்களினால்‌ அந்தச்சோரர்களையழித்து அந்தப்‌ 
பசுக்களைஜயித்து அந்தப்பிராம்‌ பணனுக்குக்கொடுத்துப்‌ பிராம்மண 
னுக்கு உபகாரஞ்செய்ததனாலுண்டான புகழையடைக்கு நகரத்துக்கு 
வந்துசேர்ந்தான்‌. 

அவன்‌ பெரிஃயாரெல்லாரையும்‌ வர்தனஞ்செய்து அவர்களெல்‌ 
லாராலும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜரைப்பார்த்து, “மஹா 
ராஜாவே ! எனக்கு ஒருவிரதத்தைக்கட்டளையிட்டருளுவீர்‌. நான்‌ 
தங்களைப்பார்த்ததனால்‌ ஈமதுஉடன்படிக்கையைக்‌ , கடந்தவனாயிருக்‌ 
இரேன்‌. நான்‌ வனவாளத்துக்குச்‌ செல்வேன்‌. இதுதானே நாம்‌ 
செய்துகொண்ட ஏற்பாடு'' என்றான்‌. அவன்‌ திடீரென இந்த அப்‌ 
பிரியமான சொல்லைச்‌ சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜா வியசனமுற்று, 
“ஏன்ன என்று தழுதமுத்தசொற்களினால்‌ கேட்டனர்‌, ராஜா 
வானயுதிஷ்டி.ரர்‌ ஸத்தியந்தவருதவனும்‌ தம்‌ ஸஹோதரனும்‌ * குடா 
கேசன்‌ என்று சொல்லப்பட்டவனுமான தனஞ்சயனைப்பார்த்துத்‌ 
துக்கமுற்று, “குற்றமற்றவனே ! நான்‌ உனக்கு விதிக்கத்தக்கவனாக 
இருந்தால்‌ கான்சொலலுகிறதைக்‌ கேள்‌, வீரனே! உள்ளேபிரவே 
சித்தசனால்‌ நீ எனக்குச்செய்த அப்பிரியத்தையெல்லாம்‌ கான்‌ அனு 
மதிசெய்கிறேன்‌. என்மனத்தில்‌ வெறுப்பில்லை. பெரியவனிருக்கு 
மிடத்தில்‌ இள யவன்போவது விரோதமாகாது. இளை யவனிடத்தில்‌ 
பெரியவன்‌ போவது நியமத்தைக்கெடுப்பது, சிறந்த கைகளையுடைய 
வனே! மிவிருத்தியடை ; நான்‌்சொல்வதைச்‌. செய்‌, உனக்குத்‌. தர்ம 


ட ட்ச வளைகதகே £௪ த்தையுடையவய! என்றும்‌, நிததிரை யைஜஐபிததவனென்‌ 
அம்பொருள்‌, 


௮௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


லோபமில்லை. நீ அதிக்கிரமஞ்செய்யவுமில்லை '' என்றுசொன்னார்‌. 
அதைக்கேட்டு அந்தஅர்ஜுனன்‌, “£ கபடமாகத்‌ தர்மஞ்செய்வது 
தகாதென்ழு நான்‌ தங்களிடம்கேட்டேன்‌, கான்‌ ஸத்தியத்‌ திலிருந்து 
விலகேன்‌. ஆயுசத்தைத்தொட்டு ஸத்தியஞ்செய்கிறேன்‌ '' என்று 
சொல்லி ராஜாவினிடம்‌ அனுமதிபெற்று வனத்தில்வஸிப்பதற்குரிய 
இீக்ஷைசெய்துகொண்டு பிறகு பன்னிரண்டுமாஸம்‌ வனவாசத்துக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌. 


இருநாற்றுமுப்பத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 


அர்ஜுன வனவாஸபாவம்‌. (தோடரீச்சி.) 
9860-39 
(ஸ்நானத்சேய்வதற்குக்‌ கங்கையில்டுறங்கின்‌ அர்ஜுனன்‌ உலூபி யேன்‌ 
றும்நாககன்னிகையினல்‌ பாதாளலோகத்திறகது அழைத்துக்கோ 
ண்டு போகப்பட்டதும்‌, அங்கே இராவானேன்னும்‌ புத்‌ 
திரன்பிறந்ததும்‌, அந்த லூபியினுலேயே கங்கைத்‌ 
துறைக்குக்‌ கொண்டுவந்‌ துவிடப்பட்டதும்‌.) 
குருவம்சத்தாருக்குக்‌ €ர்த்தியைவிளைவிப்பவனும்‌ மஹாவீர 
னுமாகிய அர்ஜுனன்‌ போகும்போது மஹாத்மாக்களும்‌ வேதங்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌, வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
ஆத்மத்தியானமுள்ளவர்களும்‌ பிக்ஷையெடுப்பவராகய பிரம்மசாரி 
களும்‌ பகவத்பக்திசெய்கிறவர்களும்‌ புசாணங்கள்சொல்லும்‌ ஸூதர்‌ 
களும்‌ கதைசொல்லுகிறவர்களும்‌ காட்டில்வஹிக்கன்ற * ரமணர்‌ 
களும்‌ சிறந்த இதி ஹாஸங்களை இனிமையாகப்படிக்கத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ உடன்சென்றனர்‌, இனிய கதைகளைச்‌ சொல்லுகின்ற 
இவர்களாலும்‌ இன்னும்‌ அநேகம்‌ துணைவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாகி 
அர்ஜுனன்‌ தேவர்களாற்குழப்பட்ட இந்திரனைப்போலச்‌ சென்றான்‌, 
ஜனமேஜயரே ! பரதச்ரெஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அழகியவையும்‌ புதி 
யவையுமான வனங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ கடலையும்‌ 
தேசங்களையும்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ கண்டான்‌. பிரபுவான 
அர்ஜுனன்‌ கங்கோத்பத்தியையடைந்து வாஸஞ்செய்தான்‌. ஜன 
மேஜயசே ! அவ்விடத்தில்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ள பாண்டவச்ரே 
ல்டனாகிய அர்ஜுனன்செய்த ஆச்சரியமானசெய்கையை நீர்கேளும்‌. 


கானை க எனாசரை ந வைய re ட லவன்‌ கைத 


* ஸர்யாஷிகள்‌, 


ஆ இப்ர்வம்‌. ௮௩௩. 


ஜனமேஜயசே ! அர்ஜுனனும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அங்கே வாஸஞ்‌ 
செய்தபோது அந்தப்பிராம்மணர்களில்‌ அனேகர்கள்‌ அக்கினிஹோத்‌ 
ரங்களைச்செய்ய ஆரம்பித்தனர்‌. ராஜாவே! வித்‌ துவான்களும்‌ நியமக்‌ 
தவருதவர்களும்‌ ஸன்மார்க்கத்திலிருப்பவர்களுமாகிய அந்தமஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அந்த அக்கினிகள்‌ ஜ்வலிக்கும்படி 
மூட்டப்பட்‌ ஹோமமும்‌ புஷ்பார்ச்சனையும்‌ செய்யப்பட்டபோது 
அந்தக்‌ கங்கோத்பத்திஸ்தானமான து மிகஅழகாயிருந்த த. 
அந்தஇடம்‌ அவ்வாறு நிரம்பியிருந்தபோது பாண்ட வச்ரேஷ்ட 
னை அர்ஜுனன்‌ ஸ்கானஞ்செய்வதற்குக்‌ கங்கையில்‌ இறங்கினான்‌, 
ராஜாவே ! ௮ந்தமஹாவீரன்‌ அங்கே ஸ்கானஞ்செய்து பிதிர்தர்ப்‌ 
பணமுஞ்செய்து, அக்கினிஹோத்திரம்செய்வதற்காக ஜலத்திலிரு 
ந்து கரையேறகினைக்கையில்‌ (அவன்மீது) காமமுற்ற உலூபியென்‌ 
னும்‌ நாககன்னிகையினால்‌ ஜலத்துக்குள்‌ இமுக்கப்பட்டான்‌. நியமக்‌ 
தவரு தவனாகிய அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த நாகலோகத்தில்‌ மிகச்சிறந்த 
தான செளரவ்யனென்னும்‌ காகனுடையவீட்டில்‌ அக்கினியைப்டார்த்‌ 
தான்‌, குந்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ அதில்‌ அக்னிஹோத்திரஞ்செய்‌ 
தான்‌. அவன்‌ எவ்வளவும்‌ சங்கைப்படாமல்‌ ஹோமஞ்செய்ததனால்‌ 
அக்கினிபகவான்‌ திருப்தியடைந்தார்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ அக்னிஹோ 
த்‌ திஞ்செய்தபிறகு நாகராஜன்பெண்ணாகிய உலூபியைப்டார்த்து 
நகைத்துக்கொண்டு, :அச்சப்படுகிறவளே ! பெண்ணரசியே! இஃ 
தென்ன ஸாஹஸகாரியம்செய்தருக்கிறாய. அழயெவளே ! இஃது 
எந்தஇடம்‌? நீ யார்‌? யாருடையபெண்‌ !' என்றுகேட்க, உலூபி, 
அரசனே! ' ஐராவதநாககுலத்தில்‌ பிறந்த கெளரவ்யனென்னும்‌ காக 
ராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. நான்‌ அவன்பெண்ணாக்ய உலூபி 
யென்றுபெயருள்ள காககன்னிகை. புருஷச்சேஷ்டனே | அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌, ஸ்நானஞ்செய்வகற்காக இம்மகாகஇயிலிறங்கின உன்‌ 
னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ மன்மதனால்‌ மயக்கப்பட்டேன்‌, கெளரவபுத்திர 
னே ! குற்றமற்றவனே ! உன்னிமித்தமாக அனங்கனாற்பீடிக்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ விவாகமில்லாதவளுமாகிய எனக்கு நீ இப்போது * ஆத்ம 
தானஞ்செய்வதனால்‌ ஆனந்தத்தையுண்டாக்குவாம்‌' என்றாள்‌. ௮தை 
க்கேட்ட அர்ஜுனன்‌, 'அன்புள்ளவளே ! எனக்குப்‌ பன்னிரண்டு 
மாஸம்வரையில்‌ இந்தப்பிரம்மசாரிவிரதம்‌ தர்மராஜாவினால்‌ கட்டளை 
யிடப்பட்டி ருக்கிறது, நான்‌ ஸ்வதந்திரன்‌ ௮ல்லேன்‌. ஜலத்திற்சஞ்‌ 
சரிப்பவளே ! உன்விருப்பத்தையும்‌ செய்யவிரும்புகிறேன்‌, நான்‌ 
* உன்னையே கண வனாகக்கொடுப்ப தனால்‌, 


௧௦௩ 


௮௩௪ ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌. 


முன்னே ஒருபோதும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை, நாககன்னிகையே ! 
நான்‌ பொய்யனாகாமலிருப்பதும்‌ உன்விருப்பம்‌ நிறைவேறுவதும்‌ எவ்‌ 
வாறு? என்னுடையதர்மம்‌ கெடாமலிருக்கும்படி நீ செய்யக்கட 
வாய்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 

உலூபி, “பாண்டவனே ! நீ எதற்காக இந்தப்பூமியில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
இருயென்பதும்‌ உன துஜ்யேஷ்டர்‌ எதற்காகப்‌ பிரம்மசர்யவிரதத்தை 
உனக்கு கியமித்தாரென்பதும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 'ஈம்மிலொருவன்‌ 
திரெளபதியினிட த்திலிருக்கும்போது மற்றொருவன்‌ தெரியாமற்பிர 
வேசிப்பானாயின்‌ அவன்‌ பன்னிரண்மொஸம்‌ வனத்தில்‌ பிரம்மசாரி 
விரதத்தோடு ௪ஞ்சரிக்கவேண்டும்‌' என்றுசெய்துகொண்ட உடன்‌ 
பாட்டின்படி நீங்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ திரெளபதியைப்பற்றித்‌ தர்‌ 
மக்தவருமலிருப்பதற்கு இந்தவனவாஸத்தைத்‌ தர்மராஜர்‌ உனக்கு 
விதித்‌ இருக்கிறார்‌, அரந்சத்தர்மம்‌ என்விஷயத்தில்‌ கெடாது. விசால 
மானகண்களுடையவனே ! கஷ்டப்பட்டவரைக்‌ காப்பாற்றுவதும்‌ கட 
மைதான்‌. என்னைக்காப்பாற்றுவதனால்‌ உன்னுடையதர்மம்கெடாது. 
அர்ஜுனா ! அன்றியும்‌ இந்த உன்தர்மத்திற்குச்‌ சொற்பவித்தியாஸம்‌ 
நேர்ந்தாலும்‌ எனக்கு உயிரைக்கொடுப்பதினால்‌ அதுவும்‌ உனக்குத்‌ 
தர்மமாகவேமுடியும்‌, குந்திபுத்ரா! அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவை, 
பிரபுவே ! இது ஸாதுக்களின்கொள்கை, நீ இவ்வாறுசெய்யாவிடின்‌ 
என்னை இறந்தவளாகவே கம்பு, சிறந்தகைகளையுடையனே ! உயி 
ரைக்கொடுப்ப தினால்‌ உயர்க்ததர்மத்தைச்செய்‌. புருவச்பேஷ்டானே | 
இப்போது உன்னைச்‌ சரணமாகறுடைந்திருக்கிறேன்‌. குந்திபுத்ரனே! 
துக்கப்பட்டவர்களையும்‌ அனாதைகளையும்‌ என்றும்‌ காப்பாற்றுகிறாய்‌, 
ஆதலால்‌, சரணமடைகிறேன்‌; துக்கத்துடன்‌ கதறவும்கதறுகிறேன்‌, 
விருப்பத்துடன்‌ உன்னை நான்‌ வேண்டுகிறேன்‌, ஆதலால்‌, என்விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்‌. நீ உன்னைஆத்மதானஞ்செய்வதனால்‌ என்மனேரதம்‌ 
நிறைவேறச்செய்‌' என்றாள்‌. 

நாககன்னிகையாகய உலூமபியினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட 
* கெளந்தேயன்‌ தர்மத்தையேகாரணமாக நினைத்து அவள்‌ சொன்‌ 
னவற்றையெல்லாம்‌ அப்படியே செய்தான்‌, பரசாக்கிரமசாலியாகிய 
அந்தஅர்ஜுனன்‌ அந்தகாகராஜன்வீட்டில்‌ அந்த இரவுமுமுதுமிரு 
ந்து அவளிடத்தில்‌ மஹாபாக்கியசாலியும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியு 
மான இமாவான்‌என்னும்‌ அழகெபுத்திரனே உண்பெண்ணினான்‌,ஸ9ர்‌ 
யோதயமானவுடன்‌ கெளரவ்யன்‌ருகத்திலிருந்தெழுந்து அவளுட 


* அர்ஜுனன்‌, 


ஆதிப்ர்வம்‌, அடு 


ன்கூட அந்தக்‌ கங்கோத்பத்திஸ்தானத்திற்கு மறுபடியும்‌ வந்துசேர 
ந்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! கற்புள்ளஉலூபி அர்ஜுனனை அங்கே 
கொண்வெந்துவிட்டபிறகு, எந்தஜலத்திலும்‌ யாராலும்‌ ஜயிக்கப்படா 
மையையும்‌ ஜலசரங்களெல்லாம்‌ நிச்சயமாக வசப்படுத்தப்படுமென்‌ 
பதையும்‌ வரங்களாக அளித்துத்‌ தன்‌ இல்லம்சென்றாள்‌, 


இருநூற்றுமுப்பதைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அர்ஜுனவனவாஸ்பாவம்‌. (தோடர்ச்சி. 
eT 
(அர்ஜுனன்‌ *மண லூரக்குச்சேன்று சிதாவாகனன்மகளாகிய 
சித்மாங்கதையை மணம்புரிந்தநு,) 

ஜுனமேஜயசே 1 அந்த இந்திரபுத்ரனாகிய அர்ஜுனன்‌ ஈட்‌ 
தவற்றையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுச்குச்சொல்லிப்‌ பிறகு இமயமலைச்‌ 
சாரலுக்குச்‌ சென்றான்‌. அகஸ்தியவடம்‌ வஹிஷ்டபர்வதமென்னும்‌ 
இடக்களையடைக்து பிருகுதுங்கமென்னும்‌ இடத்தில்‌ அவன்‌ ஸ்நான 
ம்செய்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! அந்தக்‌ குருச்ரேஷ்டன்‌ அனேகமாயி 
ரம்‌ கோதானங்களையும்‌ கிருகதானங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்ட வச்பேஷ்டனுமாகிய அர்‌ 
ஜுனன்‌ ஹிரண்யபிந்துமஹரிஷியின்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ' ஸ்கானஞ்செய்து 
புண்ணியமான க்ஷத்திரங்களைக்கண்டான்‌. ஜனமேஜயசே ! புருஷ 
ச்ரேஷ்டனும்‌ பரதச்ரேஷ்டனுமான அந்தஅர்ஜுனன்‌ பிராம்மண 
ருடன்கூட ஸ்நானஞ்செய்து கிழக்குத்திக்கைகோக்டுச்‌ சென்றான்‌. 
கெளரவச்ரேஷ்டனாகிய அவன்‌ வரிசையாகத்‌ தீர்த்தங்களைக்கண்‌ 
டான்‌. நைமிசாரணயித்துக்குச்சமீபத்தில்‌ அழகானஉத்பலினிநதி, 
1 ஈந்தாகதி, அபராந்தா£தி, கெளசிகிகதி, ! கயாக்ஷேத்திரம்‌, மஹா 
நதி, கங்கையாகியதீர்த்தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆச்ரமங்களையும்தரி 
சித்துத்‌ தன்‌ ஆத்மசுத்திசெய்துகொண்டு பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோ 
தானம்செய்தான்‌. அங்க வங்க களிங்கதேசங்களிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ 
புண்ணியக்கஷே த்துரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ போனான்‌. ௮வற்றையெ 
ல்லாம்பார்த்து அங்கே சாஸ்துரப்பிரகாரம்‌ பொருள்களைத்தானஞ்‌ 


தைன லைல வர பை 


* 'மணிபுரம்‌' என்பது உத்தரதேசபாடம்‌, 

1 அலகஈந்தை யென்பது தக்ஷிணதேசபடம்‌, 

* க்ஷேத்திரமும்‌ தீர்த்தமென்றுசொல்லப்படுதலின்‌ கயை நீர்த்தத்திடன்‌ 
சொல்லப்பட்ட ௮, 


அள்‌ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


செய்தான்‌, ஜனமேஜயசே! அர்‌ஜுனனோடு பின்சென்ற பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ களிங்கதேசத்தின்‌ ஆரம்பத்திலேயே அவனுக்கு விடைகொ 
டுத்துத்‌ திரும்பிச்சென்‌ றனர்‌, குக்திபுத்ரனும்‌ சூரனுமாகிய அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ அவர்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ சிலதுணைவருடன்‌ 
கூடக்‌ கடற்கரைக்குச்‌ சென்றான்‌, ஸமர்த்தனானஅவன்‌ களிங்க 
தேசத்தைத்தாண்டி அழகான தேவாலயங்களையும்‌ மாளிகைகளை யும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான அவன்‌ நிஷிக 
ளால்சோமிக்கின்ற மறஹேந்திரபர்வதத்தைக்கண்டு, அதன்பிறகு கோ 
தாவரியில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து, அதைத்தாண்டி ஸமுத்திரஸங்கமத்தில்‌ 
பிரசித்திபெற்ற : காவேரியையடைந்து ஸ்கானஞ்செய்து, தேவரிஷி 
பிஇர்தர்ப்பணஞ்செய்து, ஸ்முத்திரக்கமையாலேயே கிரமமாக மண 
லூரென்னுமிடத்துக்குச்‌ சென்றான்‌, ராஜாவே! சிறந்தகைகளையுடைய 
அர்ஜுனன்‌ அவ்விடத்திலுள்ள புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ தேவா 
லயங்களையும்‌ அடைக்து தர்மந்தெரிக்தவனான சித்ரவா ஹனனென்‌ 
லும்‌ மணலுூரரசனிடம்‌ போனான்‌, அவனுக்குக்‌ சித்ராங்கதையென்‌ 
னும்‌ காட்சிக்கனியபெண்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌, அவள்‌ அக்தப்பட்‌ 
டணத்தில்‌ தன்னிச்சைப்படி. ஸஞ்சரிப்பதை அவன்‌ கண்டான்‌, சிறந்த 
பெண்ணாகிய அந்தச்சித்திரவாகனன் மகளை க்கண்டு அவன்‌ விருப்புற்‌ 
றான்‌. ராஜாவினிட.ம்சென்று, ராஜாவே ! மஹாத்துமாவும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியனுமாகிய எனக்கு இந்தப்பெண்ணைக்‌ கொடு ' என்று தன்காரி 
யத்தைத்தெரிவித்தான்‌, அவ்வரசன்‌, அதைக்கேட்டு, * நீ யாருடைய 
புதல்வன்‌ ? உன்பெயர்‌ என்ன !' என்றுகேட்க, அர்ஜுனன்‌, : நான்‌ 
பாண்டவன்‌ ; குந்திபுத்ரனா।ன தனஞ்சயன்‌ ' என்று அவனுக்கு உத்‌ 
தரம்சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, அவ்வரசன்‌, அர்ஜுனனைட்டார்த் துப்‌ 
பிரியவசனமாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌, 
 ிரபஞ்சனென்னும்ராஜா இந்தக்குலத்திற்‌ பிறந்திருந்தான்‌, 
அவனுக்கு ஸந்ததிஇல்லாமலிருந்ததனால்‌ ஸந்ததியைவிரும்பிச்‌ சிறந்த 
தவஞ்செய்தான்‌. அர்ஜுனா ! அவனுடைய உக்கிரமானதவத்தி 
னால்‌ தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ பிராகமென்னும்தனுஸைத்‌ தரித்த 
வரும்‌ உமாபதியுமாகிய சங்கரர்‌ ஸக்தோஷமடைக்தார்‌, தேவர்களுக்‌ 
குத்‌ தேவரும்‌ பகவானுமாகிய அந்தஉமாபதி அவனுக்கு : இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒவ்வொருகுழந்தைதான்‌ பிறக்கும்‌ ? என்‌ றவரத்தைக்கொ 
டுத்தார்‌. அதனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஒவ்வொருஸந்ததி 
தான்‌ உண்டாகிறது. என்முன்னோர்களெல்லாருக்கும்‌ புத்திரர்களே 
பிறந்தனர்‌, எனக்கு இந்தக்கன்னிகை ஒருத்திதான்‌, இவள்தான்‌ 


வய ப 


ஆ துப்ரவம்‌. ௮௩௨௭ 


என்குலத்தைமுமுதும்‌ விருத்திசெய்கிறவளென்பது நிச்சயம்‌.புருஷ 
ங்ரேஷ்டனே ! பரதப0ரேஷ்டனே! * புத்ரிகாதர்மமென்கிற சாஸ்திர 
விதியினால்‌ இவளைப்புத்திரனென்றே நினைத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌ 
பமதவம்சத்தவனே ! உனக்கு இவளிடம்பிறக்கும்‌ஒருபுத்ரன்‌ எனக்‌ 
குக்‌] கன்னியாசுல்கமாகஇருக்சட்டும்‌. அவன்‌ இங்கிருந்து என்ஸந்‌ 
ததியை விருத்திபண்ணுகிறவனாக இருக்கக்கடவன்‌. இந்தஉடன்‌ 
பாட்டின்படி. இவளை நீ விவாஹஞ்செய்துகொள்‌? என்றான்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌, * அப்படியேயாகட்டும்‌' என்று பிர திஜ்ஞைசெய்து அந்தக்‌ 
கன்னிகையைவாங்கிக்கொண்டு பதின்மூன்றாவதுமாஸத்தில்‌ விவா 
ஹச்‌ சடங்கைச்செய்து அங்கே மூன்றுமாதகாலமிருந்தான்‌, 


இருநாறறு முப்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌, 


அர்ஜுனவனவாஸபாவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ட ௩ு3ஒ௦ 5௮ 
(முதலையாமீ மந்த வர்க்கையென்னும அப்ஸா ஸை அர்‌. னலா 
சாபத்தினின்றும்‌ வீடுவிந்தது,) 

பிறகு, பரதச்சேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ தென்சமுத்திரக்களை 
யில்‌ ரிஷிகளால்சோபிக்கன்ற புண்ணியதீர்த்தங்களுக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அங்கே முன்னே ரிவிகள்மிரம்பியிருந்த ஜர்துதர்த்தங்களைமாத்திரம்‌ 
அப்போது அவர்கள்‌ விலக்கியிருந்தனர்‌, அகஸ்தியதர்த்தம்‌, ஸெள 
பத்ரதீர்த்தம்‌, மிகப்பரிசுத்தமான பெளலோமதீர்த்தம்‌, தெளிவுள்ள 
தும்‌ ௮0வமேதயாகத்தின்பலனை த்தரத்த்க்க அமாகிய காரந்தமதர்த்‌ 
தம்‌, பாவத்தைப்போக்குவதுற்சிறந்ததாகியபரத்வாஜதீர்த்தம்‌ ஆகிய 
இவ்வைக்துதீர்த்தங்களையும்‌ கெளரவச்பேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ ஜனங்களில்லாம 
லிருப்பதையும்‌ தர்மத்தில்‌எண்ணமுள்ள ரிஷிகளால்‌ விடப்படுவதை 
யும்கண்டு அங்குள்ளரிஷிகளைப்பார்த்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு, 
(பிரம்மகிஷ்டர்கள்‌ இந்தத்தீர்த்தங்களை விடுதற்குக்‌ காரணம்யாது?” 
என்றுவினாவினான்‌. ரிஷிகள்‌, *கெளரவபுத்ரனே ! இந்தத்தீர்த்தங்‌ 


* எவளுக்குப்பி தக்கும்புத திரனை அவள தந்தை தனக்குபபுத்திரனாக எடு 
தீஅக்கொள்ளுகிறதென்ற உடன்படிக்கையோடு கன்னிகாசானம்செயூரு 
னோ அவளுக்குப்‌ புத்திரிகையென்றும்‌, அவளுக்குட்பிறககும்‌ பிள்ளைக்குப்‌ 
புதீதிரிகாபுத திரனென்றும்‌ டெயாகளாம்‌, 

1 பெண்ணுக்காக அவருடைய பெறறோர்களுக்குக்கொடுக்கும்‌ பொருள்‌, 


௮/௩. ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


களில்‌ ஐந்துமுதலைகள்‌ இருக்கின்றன. அவை தநிஷிகளைஇழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோடன்றன, அதனால்‌, இந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ விடப்படுகின்‌ 
றன” என்றனர்‌. மஹாவீரனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாடகிய அர்ஜு 
னன்‌ அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டு அவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தங்களைப்பார்ப்பதற்கே சென்றான்‌, பிறகு, பகைவமைத்‌ துன்‌ 
புறச்செய்கறகூரனான அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரரென்னும்‌ மஹரிஷியின்‌ 
பேரால்‌ ஸெளபத்ரமென்று வழங்கப்பெற்ற உத்தமதீர்த்தத்திற்குச்‌ 
சென்று உடனே அதிலிறங்கி ஸ்சானஞ்செய்தான்‌. அப்போது, புரு 
ஷச்ரேஷ்டனும்‌ குந்திபுத்ரனுமான அந்தத்தனஞ்சயனை ஜலத்துக்‌ 
குள்ஸஞ்சரிக்கின்ற ஒருபெரியமுதலை காலில்பிடித்தது. மஹாவீர 
னும்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனுமாயே அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ துள்‌ 
ரூகின்ற முதலையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு கிளம்பினான்‌, ஜனமேஜயரா 
ஜாவே | அந்தமுதலை புகழ்பெற்றஅர்ஜுனனால்‌ தூக்கப்பட்டவுடன்‌ 
எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிந்துகொண்டவளும்‌ ஒளியினால்பிரகா 
சிப்பவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ மனத்தைக்கவருகின்‌ றவளு 
மாகிய அழகியபெண்ணாகஆயிற்று. அந்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்டு குந்திபுத்ரனாகியதனஞ்சயன்‌ அந்தப்பெண்ணை ரோக்கி மிக்க 
அன்புடன்‌, 'அழகியே ! நீ யாவள்‌ ! ஏன்‌ முதலையானாய்‌ ? எதற்காக 
முன்னே இப்படிப்பட்ட பெரும்பாவஞ்செய்தாய்‌ 1” என்றுகேட்‌ 
டான்‌, அந்த வர்க்கையென்னும்பெண்‌ அவனைப்பார்த்து, (மஹா 
வீரனே! நான்‌ தேவர்களுடைய உத்யானவனஙகளில விளையாடும்‌ 
௮ப்ஸ. ரஸ்‌, மஹாபலவானே ! நான்‌ வர்க்கையென்பவள்‌; குபேரனு 
க்கு எப்போதும்‌ பிரியமானவள்‌, எனக்குத்தோழிமார்‌ இன்னும்‌ நால்‌ 
வர்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ நினைத்தபடிஸஞ்சரிப்பவர்‌ ; 
அழகுள்ளவர்கள்‌. அவர்களுடன்க.டத்‌ திக்பாலகனாகிய குபேமனு 
டைய கஇருகத்துக்கு கான்போய்க்கொண்டிந்தேன்‌, அங்கே உக்‌ 
திரமானதவமுள்ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ அத்தியயனஞ்செய்பவ 
னும்‌ ஜனமில்லாதஇட,த்தில்‌ தனியாக ஸஞ்சரிப்பவனுமான ஒருபிரா 
ம்மணனை நாங்கள்‌எல்லோரும்‌ கண்டோம்‌, ராஜாவே ! அவன்‌ தவத்‌ 
இனாலேயே அந்தவனம்‌ பிரகாசமுள்ளதாயிருந்தது, அவன்‌ ஆதித்‌ 
இயனைப்போல்‌ அந்தப்‌ பிரதேசமுமுமையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்தான்‌. 
மிக்கஅரிதான அவனுடையதவத்தையும்‌ அப்படிப்பட்ட ஆச்சரியப்‌ 
படத்தக்க உயர்ந்தருபத்தையும்கண்டு தவத்திற்கு இடையூறுசெய்ய 
நினைத்து அந்தஇடத்தில்‌ இறங்கினோம்‌. பாரதனே ! நானும்‌ ஸெளா 
பேயியும்‌ ஸமீசியும்‌ புத்புதையும்‌ லதையுமாகிய ஐவரும்‌ ஒசேகாலத்‌ 


ஆ இபர்வம்‌, ௮௩ ௯௬ 


தில்‌ பாடியும்‌ சிரித்தும்‌ அந்தப்பிராம்மணனுக்கு விருப்பத்தையுண்‌ 
டாக்கிக்கொண்டு அவனிடம்‌ போனேம்‌.வீரனே ! அவன்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ எங்களிடம்‌ மனம்வைக்கவில்லை. குற்றமற்றதவத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த அந்தமஹாமஹிமையுள்ளவன்‌ சலிக்கவில்லை. க்ஷத்திரி 
யச்ரேஷ்டனே !ஆனால்‌, அந்தப்பிராமணன்‌ கோபித்து, (நீங்கள்‌ முத 
லைகளாக நூறுவருலுகாலம்‌ ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பீர்கள்‌' என்று எங்க 
ளுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்தான்‌. 


இருநாற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 


அர்ஜ னவனவாஸபர்வம்‌. (0தாடர்ச்சி,) 
6=960=2 
(மதலையாமி நந்த மற்ற நாலுஅப்ஸாஸு௩களையும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஜலத்தி 
லிருந்து எடுந்ததனுல்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாபமநீங்கனதும்‌, திரும்பவும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ மணலூர்வந்து சித்ராங்கதைக்குப்பிறந்த பப்நவா 
கனனைத்‌ தன்மாமணுக்தப்‌ புத்‌ தீரிகாபுத்திரனு கக்கோடுத்து 
விட்டுக்‌ கோகர்ணக்ஷேத்திரம்சேன்றதும்‌,) 

பிரதவம்சத்தவரிற்சிறந்தவனே ! அதன்பிறகு, காங்களெல்லா 
ரும்‌ தயரமுற்று, மியமந்தவறாத தபோதனனாகிய அந்தப்பிராம்மண 
னையே ௪ரணமடைந்தோம்‌, “டிராம்மணரே! நாங்கள்‌ அழகினா 
லும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ காமத்தினாலும்‌ கீர்வங்கொண்டு பிழை 
செய்தோம்‌, அதனை எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌, தபோ 
தனரே ! நாங்கள்‌ கலங்காதமனமுள்ள உம்மை மயச்குவதற்கு இவ்‌ 
விடம்வந்தோமென்பதே எங்களுக்குச்‌ சுயமாக நேர்ந்த*வதம்‌. தர்மா 
னுஷ்டானம்‌ செய்கிறவர்கள்‌, பெண்கள்‌ ஹிம்ஸிக்கப்படச்தகாத 
வர்களாகவே படைக்கப்பட்ட வரென்று நினைக்கின்றனர்‌, நீரும்‌ தர்‌ 
மத்தில்‌ விருத்தியாகக்கடலீர்‌, ஆதலால்‌, எங்களைத்‌ துன்பப்படுத்த 
லாகாது, தர்மக்தெரிந்தவசே ! எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ ஸ்நேஹ 
மாயிருப்பவனே பிராம்மணனென்று சொல்‌ லுசின்றனர்‌, நல்லவரே ! 
அறிஞர்சொல்லும்‌ இந்தஇனியசொல்‌ சத்தியமாயிருக்கட்டும்‌, மே 
லும்‌, யோக்கியர்கள்‌ சரணாகதிசெய்தவர்களைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்கின்‌ 
றனர்‌. நாங்கள்‌ உம்மைச்சரணமடைந்திருக்க ளோம்‌) ஆதலால்‌, கீரும்‌ 
பொறுக்கக்கட வீர்‌ என்றோம்‌. வீரனே! தர்மாத்மாவும்‌ ஈல்லகாரி 


க்கல்‌ 


ரு, விரும்பா தவனை விரும்புவது மானஹீனமாதலால்‌, வதம்‌ என்னப்‌ 
பட்டது, 


௮௪௦ பநீ மஹாபாரதம்‌, 


யத்தைச்செய்நெவனும்‌ சூரியனுக்கும்சந்திரனுக்கும்‌ஓப்பான தேஜ 
ஸுஃள்ளவனுமாகிய அந்தப்சொம்மணன்‌ நாங்கள்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பின்‌ அனுக்கிரஹம்செய்தான்‌. , அவன்சொன்னதாவது: “ நூறு 
அராயிரம்‌ என்பவை முதலியவையெல்லாம்‌ அளவற்றதைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌. ஆகிலும்‌, நான்சொன்ன நூறென்பது எண்தான்‌, இஃதுஅள 
வற்றதைச்சொல்வதன்று, நீங்கள்‌ ஜலத்தில்‌ முதலைகளாயிருந்து மனி 
தர்களைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டி ருக்கையில்‌ உங்களை ஒருபுருஷச்சேஷ்டன்‌ 
அந்தஜலத்திலிருந்து கரைக்குத்தூக்குவான்‌, அப்போது நீங்களனை 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ உங்கள்‌உருவத்தையடைவீர்கள்‌. நான்‌ ஒருபோ 
தும்‌ பரிகாசத்திலும்‌ பொய்சொன்னதில்லை, உங்களுக்குச்‌ சாப 
விமோசனமானகாலமுதல்‌ அந்தத்தீர்த்தத்களெல்லாம்‌ * நாரீதீர்த்‌ 
தங்களென்றபெயரால்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தியடை யும்‌, ஞானவான்களுக் 
கும்‌ ஞானசுத்தியைக்கொடுப்பவையான புண்ணியதீர்த்தங்களாகும்‌” 
என்றான்‌. பிறகு, அந்தப்பிராமணனைப்‌ பிரதகஷிண நமஸ்காரங்கள்‌ 
செய்து அந்தஇடம்விட்டுச்சென்று மிகுந்ததுயரத்துடன்‌, (நமக்கு 
மறுபடியும்‌ முன்னுருவத்தைச்‌ சொற்பகால்த்தில்‌ கொடுக்கத்தக்க 
மனிதனை நாமெல்லாரும்‌ எங்கே சந்திக்கலாம்‌' என்‌,று ஆலோசித்‌ 
தோம்‌, பாரதனே ! நாங்கள்‌ சிந்தித்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே 
சற்றுநேரத்துக்கெல்லாம்‌ மஹாமஹிமைபெற்ற தேவரிஷியாகிய நார 
தசைக்‌ கண்டோம்‌, அர்ஜுனா ! அளவற்றதேஜுள்ள அந்தத்தேவ 
ரிஷியைக்கண்டு களித்து அவருக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து வெட்னெ 
முகத்தோடு நின்றோம்‌. அவர்‌ எங்களுடைய துக்கத்திற்குக்‌ கார 
ணத்தைக்‌ கேட்டனர்‌, நாங்களும்‌ அவருக்குச்‌ சொன்னோம்‌, அவர்‌ 
அம்கேடடர்ததை ஈடந்தபடி கேட்டு, “ தென்சமுத்திரக்கரையில்‌ 
புண்ணியமும்‌ ரம்யமுமான ஜக்துதீர்த்தங்களிருக்கின்றன. சீக்கிரம்‌ 
அவற்றிற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌, புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்டுபுத்திரனும்‌ 
பரிசுத்தமானமனமுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ அவ்விடம்வந்து உங்‌ 
களை இந்தத்துக்கத்திலிரு்து சீக்கிரத்தில்‌ விடுவிப்பன்‌, சந்தேக 
மில்லை என்றுசொன்னார்‌. வீரனே | எங்களெல்லாருக்கும்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு அவர்‌ அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினார்‌. வீர 
னே ! அவர்சொல்லியதைக்கேட்டு நாங்களெல்லாரும்‌ இங்கேவந்து 
சேர்ந்தோம்‌, ௮%.து இப்போது உண்மையாயிற்று, குற்றமற்றவனே! 
உன்னால்‌ நான்‌ விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. என்னுடைய மற்றநான்கு 
தோழிகளும்‌ இதோ ஜலத்திலிருக்கின்றனர்‌, வீரனே ! புண்ணிய 


* பெண்‌, 


ஆ திபரவம்‌, ௮௪௧ 


கருமம்செய்‌, இவர்களெல்லாரையும்‌ சாபத்திலிருந்துவிரினி என்று 
சொன்னாள்‌. 

ஜன மேஜயராஜாவே ! அகன்பிறகு, பாண்டவச்ரேஷ்டனாகிய 
அர்ஜுனன்‌, அந்தத்தீர்த்தத்திலிறற்ப்‌ பெண்முதலைகளாற்பிடிக்கப்‌ 
பட்டு உடனே அவைகளோடு கரையேறி அவைகளையெல்லாம்‌ அப்‌ 
போதே சாபத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌, அவர்களும்‌ உடனே ஸர்வா 
பரணபூஷிதைகளான அப்ஸரஸானார்கள்‌. இவ்வாறு அந்தவீரன்‌ வரி 
சையாக அவர்களெல்லாரையும்‌ விடுவித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
அந்தஅப்ஸாஸுகள்‌ அப்போது அந்தஜலத்திலிருக்து எழுந்து தங்‌ 
கள்‌ பூர்வதேகங்களையடைந்து முன்போலவே காணப்பட்டனர்‌, பிரபு 
வான அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்களை அவ்வாறு (உபத்‌திரவமில்லா 
மல்‌) சுத்தமாகச்செய்து அந்த அப்ரஸாகளுக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
துச்‌ சித்ராங்கதையைப்‌ பார்ப்பதற்காக அறுபடியும்‌ மணலூருக்குச்‌ 
சென்றான்‌,  ராஜ்யத்திற்குரியவனான பப்ருவாகனனென்னும்‌ புத்‌ 
இரனை அவளிடம்‌ உண்பெண்ணினான்‌. ராஜாவே ! பிறகு, அவன்‌ 
அந்தப்புத்திரனைப்பார்த்துச்‌ சித்ரவாகனனிடத்திற்போய்‌, “ சித்ராய்‌ 
கதையின்‌ கன்னியாசல்கமான பப்ருவாகனனை நீ வாங்கிக்கொள்‌, 
ராஜாவே ! நீ வாங்கிக்கொள்வதனால்‌ நான்‌ கடனிலிருந்து விடுபட்ட 
வனாவேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, மறுபடியும்‌, அர்ஜுனன்‌ சித்ராங்‌ 
கதையைப்பார்த்து, * நீ இங்கேயேஇரு. உனக்கு ஸுகமுண்டா 
கட்டும்‌, பப்ருவாகனனைப்‌ போஷித்துவா. எனதுஇருப்பிடமாகிய 
இந்திரப்பிரஸதத்திற்குவந்தபிறகு என்னுடன்‌ கலந்திருப்பாய்‌, குந்தி, 
யுதிஷ்டிரர்‌, பீமன்‌, என்னுடையஇளையசகோதரர்கள்‌ இவர்களையும்‌ 
மற்ற என்னுடையபந்துக்களையும்‌ நீ அங்கே வந்து பார்க்கலாம்‌. சிலாக்‌ 
தியமானவளே ! என்பரந்துக்களெல்லாருடனும்சேர்ந்து நீ சந்தோஷ 
மடைவாய்‌. தர்மத்திலிருப்பவரும்‌ ஸத்தியத்தைவிடாதவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பூமியை முழுதும்ஜயித்து ராஜஸூடயயாகம்‌ 
செய்யப்போகிறார்‌. இப்புவியில்‌ ராஜாவென்று பெயர்பெற்ற அசர்‌ 
கள்‌ மிகுந்த இரத்தினங்களையெடுத்துக்கொண்டு அதற்கு வருவார்‌ 
கள்‌. அப்போது உன்பிதாவும்‌ வருவார்‌, அவர்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சேவை 
செய்யவரும்போது நீயும்‌ சேர்ர்துவருவாய்‌, ராஜஸூயயாகத்தில்‌ 
உன்னைப்பார்ப்பேன்‌. புத்இிரனைக்காப்பாற்று, தயரப்படாதே, எனது 
உயிரே பப்ருவாகனனென்னும்‌ பெயரோடு வெளியில்‌ உலாவுகின்‌ 
றது, ஆதலால்‌, வம்சத்தை விருத்திபண்ணுகிற ஆண்குழந்தையை 
வளர்‌, ஆதலால்‌, சித்ரவாகனனுடைய தாயபாகத்தைப்‌ பெறுறெவு 

௧௦௭ 


௮௪௨ ஸரீமஹாப்ரரதம்‌, 


னும்‌ தர்மப்படி பூருவம்சத்தை வீருத்திபண்ணுகிறவலுமாகய பாண்‌ 
டவர்களுடைய அன்புள்ள புத்திரனை எப்போதும்‌ காப்பாற்று, 
சிலாக்கியமானவளே ! என்பிரிவினால்‌ நீ வருத்தப்படாதே? என்று 
சொன்னான்‌, சித்ராற்கதைக்கு இவ்வாறுசொல்லித்‌ தூரத்திலுள்ள 
கடற்கரையின்‌ இடத்தைச்சேர்ந்து அங்கே ஸ்நானஞ்செய்து மிகுதி 
யான தனங்களைத்‌ தானஞ்செய்து கேரளதேசம்தாண்டித்‌ தர்சனத்‌ 
இனாலேயே முக்தியைக்கொடுப்பதும்‌ பசுபதியினுடைய முதன்மை 
யான கேஷத்இரமும்‌ பாபியானமனிதனுக்கும்‌ பாபபயமில்லாத உயர்‌ 
ந்த மேற்கதியைக்‌ கொடுக்கத்தக்கதுமாயெ கோகர்ணக்ஷேத்‌இர 
தீதைகோக்டுச்‌ சென்றான்‌, 


இருநூற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


அரஜுனவனவாஸபர்வம்‌: தொடர்ச்சி.) 
T5969 
(அரீஜுனன்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்தக்தச்‌ சேன்றதும்‌, கிநஷ்ணன்‌ அரீஜு 
னன்‌ வந்ததைக்கேட்டு அங்கேவந்து அவஜஹேடூ ஸ்ம்பா 
ஷணைசேய்து துவாரகைக்குத திநம்பினதும்‌.) 

அளவ ற்ற பராக்கிரமமுள்ள அந்தஅர்ஜுனன்‌ மேற்குத்திசையி 
லுள்ள புண்ணியதீர்த்தங்கள்‌ புண்ணிய க்ஷேத்‌திரங்களெல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ வரிசையாகச்‌ சென்றான்‌. மேற்குச்சமுத்திரத்திலுள்ள தீர்த்‌ 
தங்கள்‌ க்ஷேத்திரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சென்றபிறகு, பிரபாஸதீர்த்‌ 
தத்தை யடைந்தான்‌, கதனென்னும்‌ யாதவன்‌ முன்னே ஸுபத்‌ 
திரையின்‌ இனிமையையும்‌ அழகையும்‌ பாக்கியத்தையம்‌ குணங்களை 
யும்பற்றித்‌ சொல்லியிருந்ததை இராத்திரியில்‌ நினைத்தான்‌ ; அவளை 
யடைவதற்கு எந்தஉடாயம்‌ பொருக்துமென்று சிந்தித்தான்‌. * இய 
ற்கைவேஷத்தைமாற்றிச்‌ சன்னியாசிலேஷம்பூண்டு அதனால்‌ குகரர்‌ 
கள்‌, அந்தகர்கள்‌, விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களாலறியப்படாமல்‌ அந்த 
வேஷத்துடன்‌ பிக்ஷையெடுத்துத்‌ இரிந்துகொண்டு ஏதாவதொரு தக்‌ 
இ.ரத் இனால்‌ பெரிய ராஜகிருகத்தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ கருஷணனுடைய 
தங்கையும்‌ ஒப்பற்ற அழகுள்ளவளுமான ஸுபத்ரையைக்கண்டு 
இருஷ்ணனுடைய எண்ணத்தையும்‌ அறிந்துகொண்டு வேண்டிய சுப 
த்தை முடித்‌ துக்கொள்வேன்‌? என்று நிச்சயம்செய்து அர்ஜுனன்‌ 
அப்போதே ஸக்யாஸதீஷ்ஷை எடுத்துக்கொண்டான்‌, இரிதண்‌ 
டம்தரித்துத்‌ தலையை மொட்டையடித்துக்கொண்டு கமண்டலுவை 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௪௩. 


யெடுத்து அக்ஷமாலையை விரலில்‌ மோதிரமாயிட்டு யோகபாரத்தை 
யெடுத்‌ துக்கொண்டு மழைபெய்யும்போது : ஆலமாத்தின்புதரில்‌ பிர 
வேசித்துத்‌ தேவப்‌ ரேஷ்டரும்‌ துயரம்‌ தீர்ப்பவருமாகிய கருஷ்ணபக 
வானைத்‌ தயானித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! ஸுத்தியயாமையுடன்‌ 
கூடத்‌ திவ்வியசயனத்தில்‌ படுத்துருந்த கிருஷ்ணபகவான்‌ தமது 
திவ்யஜ்ஞானத்தினால்‌ அர்ஜுனன்‌ கருத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, 
திடீரென்றுசிரித்துச்‌ சந்தோஷமடைந்தார்‌. ஸத்தியயாமை, “பக 
வானே ! படுக்கையில்‌ ஸுஈகமாகப்படுத்‌ இருந்த£ர்‌ பலவாறாகச்‌ சிந்தை 
யுற்றீர்‌. பலமுறை நீர்‌ சிறித்தீர்‌. தேவதேவா ! கிருஷ்ணா! அது 
கான்‌ கேட்கக்கூடியதாயிருந்தால்‌, உமக்கு என்னிடத்தில்‌ அனுக்ரக 
மிருந்தால்‌, சொல்லக்கடவீர்‌. அதனை நான்‌ கேட்க விருபுகிறேன்‌' 
என்று புருஷோத்தம.ரான கிருஷ்ணபகவானைப்‌ பலமுறைகேட்டாள்‌. 
பகவான்‌, “எனது அத்தைமகனும்‌ பீமஸேனனுக்களையவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ பாண்டவர்கள்‌ செய்துகொண்ட வியவஸ்கைகாரண 
மாகத்‌ தீர்த்தயாத்திமைக்குச்‌ செனமுன்‌, தீர்த்தயாத்திரைமுடிக்து 
இரும்பிவருகையில்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌, அழகில்‌ பூமியிலாடில்லாத 
ஸுபத்திரையை இரவில்‌ நினைத்தான்‌. அவளைச்‌ சிக்தித்தடடனே 
அவன்‌ யதிவேஷமெடித்து, “கான்‌ யதிவேஷததினால்‌ மறைந்து 
கொண்டி துவாரகாபட்டணம்போய்‌ எந்தஉபாயததிலைவது பெலர 
களிற்சிறந்த ஸுபத்பையைப்பார்த்துக்‌ கிருஷ்ணனுடைய அபிப்பிரா 
யத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்டு என்மனோரதத்தை நிறைவேற்றமுயல 
வேன்‌” என்றுமிச்சயித்து அந்தவேஷத துடன்‌ மழைபெய்யும்போ ௮ 
ஆலமரத்தின்நிழலில யோகபா ர மென்னப்பட்ட காவடியைச்‌ சுமந்து 
கொண்டே மனத்தில்‌ துயரத்தை ௮டைகதிருக்கிமுன்‌. அன்புள்ள 
வளே ! இதற்காகத்தான்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ நான்‌ சிரித்தேனென்‌ 
றறி. உன்னுடைய பிராதாவைப்பார்‌' என்றுசொல்லி ஸத்திய 
பாமையை விட்டுவிட்டு அந்தச்‌ சயனத்திலிருந்தே புறப்பட்டார்‌, 
தோல்வியடையாத அர்ஜுனன்‌ தீர்த்தங்களெல்லாம்‌ யாத்திரை 
செய்து பிரபாஸதேசம்‌ வந்துசேர்ந்ததைச்‌ சாரர்கள்சொலல, மது 
ஸு$தனர்‌ கேட்டார்‌, ஸ்ரீபதியான அந்தஜனார்த்தனர்‌ அங்கே 
மஹாத்மாவான அர்ஜுனனிடம்‌ தனித்து வந்தார்‌. அப்போது இரு 
ஷ்ணபாண்டவர்களிருவரும்‌ பிரபாஸ தீர்த்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கண்டனர்‌, அன்புள்ளஸ்‌ நேஹிதர்களும்‌ ஈரகாராயணர்களென்னும்‌ 
ரிஷிகளுமாகிய அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்களிருவரும்‌ அக்தவனத்‌ 
தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்துகொண்டு குசலப்பிரச்‌ 


௮௪௫ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


னம்செய்து உட்கார்ந்தனர்‌. பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, “அர்ஜுனா! எதற்காக இந்தத்தீர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ 
விடாமற்சஞ்சரிக்கிறாய்‌1? என்று அந்தத்‌ தீர்த்தயாத்திரையைப்பற்‌ 
றிக்‌ கேட்டனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தவாறு 
சொன்னான்‌, அதைக்கேட்டுப்‌ பிரபுவான கிருஷ்ணமூர்த்தி “இஃது 
இப்படியா? என்றுசொன்னார்‌, அந்தக்‌ கிருஷ்ணபாண்டவர்கள்‌ பிர 
பாஸதீர்த்தத்தில்‌ இஷ்டப்பிரகாரம்‌ சஞ்சரித்து வஹிப்பதற்காக பைவ 
தகபர்வதத்‌ தற்குப்போயினர்‌, முன்னமே கிருஷ்ணனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ அந்தமலையை அலங்காரஞ்செய்து போ 
ஜனமும்‌ கொண்டுவந்திருந்தனர்‌. பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌ இரு 
ஷ்ணனுடன்கூடவே அவற்றையெல்லாம்வாங்கிப்‌ புஜித்து நாடகம்‌ 
ஆடுகிறவர்களையும்‌ நர்த்தனஞ்செய்கிறவர்களையும்‌ பார்த்தான்‌, அவர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ கெளரவித்து விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டுச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள அவன்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட உயர்க்தபடுக்கைக்குப்‌ 
போனான்‌. பிறகு, மஹாவீரன்ன அர்ஜுனன்‌ அதச்‌ சிறந்தபடுக்கை 
யிற்‌ படுத்துக்கொண்மீட புண்ணியதர்த்தங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ 
பர்வதங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ தான்‌ பார்த்ததைப்பற்‌ 
றிக்‌ கண்ணனிடம்சொன்னான்‌, ஜனமேஜயரே ! இவ்வாறு சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கும்போதே அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கொப்பான 
அந்தச்சயனத்தில்‌ தூக்கத்தினால்‌ பரவசமானான்‌. இனிய ஸங்கதத்தி 
னாலும்‌ வீணைவாத்தியத்தினாலும்‌ மங்களமான ஸ்தோத்திரங்களி 
னாலும்‌ எழுப்பப்பட்டவனாகக்‌ கண்விழித்துக்கொண்டான்‌, அவன்‌ 
காலைக்கடன்களைக்‌ கழிததபின்‌, கிருஷ்ணனால்‌ மரியாதைசெய்யப்‌ 
பெற்று, கிருஷ்ணனுக்கு விடைகொடுத்து அககேவஸஹிப்பதை விரும்‌ 
பினான்‌, கிருஷ்ணனும்‌ * அப்படியே ” யென அசொலலி, போஜனம்‌ 
கொண்டுவரும்படி. கட்டளையட்டார்‌” யதுவேஷம்பூண்ட அர்ஜு 
னனைவிட்டு, கிருஷ்ணன்‌ பொன்மயமான தேரிலேறி உடனே துவார 
கைக்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனமேஜயமே ! துவாரகை அலங்கரிக்கப்பட்‌. 
டிருந்தது. கிருஷ்ணனை க்‌ காணுவதற்காகத அுவாரகையிலுள்ளஜன்‌ ங்‌ 
கள்‌ நூறறுக்கணககும்‌ ஆயிரககணககுமாக விரைந்து மாஜமார்க்கத்‌ 
துக்கு வந்தனர்‌, அரைம்மில மும்‌ கருஷ்ணனுடைய பிரிவாறறாத 
யாதவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலுற்றவர்களாகக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
துக்கொண்டே நின்றனர்‌, பார்க்கும்‌இடங்களிலெல்லாம்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ நூறறுக்கணக்காகவும்‌ ஸதிரிகளின்கூட்டமும்‌ போஜர்‌ 
கள்‌ விருஷ்ணிகள அந்தகர்களின கூட்டமும்‌ இருந்தன. மகாபல 


ஆ திபாவம்‌, அசதி 


சாலியான கிருஷ்ணன்‌ அவ்வாறு போஜர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய குமாரர்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு வந்த 
னம்‌ செய்யத்தக்கவர்களுக்கு வந்தனஞ்செய்து அவர்களெல்லாரா 
லும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றும்‌ குமாரர்களெல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்‌ 
அம்‌ ஓத்தபிமாயமுள்ள எல்லாரையும்‌ பலமுறை சழுவிக்கொண்மை்‌ 
அழகான தமதுமிருகத்திற்பிரவேசித்தார்‌. பிரபாஸதீர்ச்தத்திலிரு 
துவந்த கண்ணபிரானைத்‌ தேவிமாரனைவரும்‌ பூஜித்தனர்‌, 
அரஜுானவனவாஸபர்வம்‌ முற்றி நு. 


ப்‌ ப்பம்‌ க்ப்‌ 


இருநாற்றுமுப்பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 


ஸுபத்ராஹரண பர்வ. 
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(சைத கபர்வதம்கில உகஸ்வத்துக்குக்‌ கிருடுணன்‌ முநலானளர்கள்‌ 
போனபோது ஸந்யாஸியாக வந்த அர்ஜ ண கண்டதும்‌, அவனுக்கு 

ஸுபத்திரையிடம்‌ வந்ப்பமிரப்ப உதந்தேரிந்து ஸபத்கிரையை 

அவன்‌ எடுத்‌ துக்கெர்ளளுமபடி கநட்ணன்‌ அறுமகி செய்ததும்‌, 

ஸுபத்ாாகலயாண வந்ந்தாந்தத்தை யுதிஷ்டிரர்‌ 
மதலானவர்கருக்குத்‌ நூதர்களால்‌ தேரிவிக்க' 
அவர்கஷம்‌ அதை அங்க்கத்ததும்‌,) 

சாஜச்பேஷ்டரே | பிறகு, சிலகாளானபின்‌ அந்த ரைவதகபர்‌ 
வதத்தில்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ செய்கிற உத்ஸவம்தன்று 
நடந்தது, அந்தக்‌ நிரிபூஜையென்னும்‌ உத்ஸவத்தில்‌ வீரர்களான 
போஜர்களும்‌ , விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ , தானங்கள்செய்தனர்‌, ராஜாவே | அக்தப்பர்வ 
தத்தின்காலுபக்கங்களிலுமுள்ள பிரதேசங்களெல்லாம்‌ அனேகஇரத்‌ 
தினங்களினாலிழைக்கப்பட்ட விசித்‌சங்களானமாளிகைகளாலும்‌ கற்‌ 
பகவிருக்ஷங்களாலும அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தன. அங்கே சிலவாத்‌ 
தியக்காரர்கள்‌ வாத்தியங்களை வாசித்தனர்‌, ஈர்த்தனஞ்செய்பவர்‌ ஈர்த்‌ 
தனம்செய்தனர்‌, பாடகர்கள்‌ சஙக்தம்பாடினர்‌. மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளான விருஷ்ணிவம்சகுமாரர்கள்‌ அலங்காரங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு பொன்னினால்‌ விசித்திரங்களானதேர்களிலேறி எங்கும்‌ 
திரிந்தனர்‌, ஈகரத்துஜனங்கன்‌ மனைவிகளோடும்‌ வேலைக்காரர்க 
ளோடும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ காலால்‌௩டம்‌ 
தும்‌ பலவிதவாகனங்களிலேறியும்‌ சஞ்சரித்தனர்‌. ஜன மேஜயரே| 


௮௪௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்போது பிரபுவானபலராமர்‌ மதுபானத்தினால்மயற்‌க ரேவதி 
யுடன்‌ கூடக்‌ * கந்தவர்களால்‌ பின்செல்லப்பெற்றவராக அங்கே சஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. அவ்வாறே யாதவர்களுக்கு௮ரசனும்‌ பராக்கரமசாலியு 
மான உக்கரளேனன்‌, கந்தர்வர்கள்‌ பின்னேடாட மங்கையர்களனே 
கசைத்‌ துணையாகக்கொண்டு சஞ்சரித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத கர்‌ 
வமுள்ளவர்களும்‌ மதுபானத்தால்‌ மயக்கமுள்ளவர்களுமான பிரத்‌ 
யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ உயர்ந்தபுஷ்பங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்தரித்‌ 
துத்‌ தேவர்களைப்போல௨ லாவினர்‌. அக்ரூரர்‌, ஸாரணன்‌, கதன்‌, பப்ரு, 
விதூரதன்‌, நிசடன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, பிருது, விப்ருது, ஸத்யகன்‌ 
(அவன்குமாரனான)ஸாத்ய௫, பங்ககாரன்‌, மகாரவன்‌, ஹார்த்திக்யன்‌, 
உத்தவர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ இங்கேசொல்லப்படாத இன்னுமனேகரும்‌ 
பெண்களாற்சூழப்பட்டுப்‌ பாடகர்களுடன்‌ தனித்தனியே ரைவதக 
மலையில்ஈடக்கும்‌ அந்த உத்ஸவத்தைச்‌ சிறப்பித்தனர்‌. கிருஷ்ணன்‌ 
ம௫ழ்வுற்றுத்‌ தமதுஸ்திரீகளுடன்கூட அவ்விடம்சென்று பிராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்கொடுத்துப்‌ பிறகு ஸந்யாஹியைக்கண்‌ 
டார்‌. மிக்கஆச்சரியமும்‌ வினோதமுமான அந்தஉத்ஸவம்‌ நடந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சேர்ந்து உலா 
வினர்‌, அங்கே உலாவிக்கொண்டிருந்தஅவர்கள்‌, வஸ-ஈதேவர்பெண்‌ 
ணாய அழ்கியஸுபத்திரை அலங்காரஞ்செய்துகொண்டு தோழி 
மார்களின்‌ ஈடுவிலிருக்கக்‌ கண்டனர்‌, அவளைக்கண்டவுடன்‌, அவள்‌ 
மேல்‌ அர்ஜுனனுக்கு விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, அப்போது, மனத்‌ 
தில்‌ ஒன்றையே சிந்தித்துக்கொண்டிருந்த அந்தஅர்ஜுனன்கருத்‌ 
தைப்‌ புருஷச்ரேஷ்டரான கிருஷ்ணபகவான்‌ கண்டறிந்து ஈகைத்து, 
'பாரதனே ! இதென்ன காட்டிலிருக்கும்‌ ஜிதேந்திரியனுடையமனம்‌ 
திற்றின்பப்பற்றினால்‌ கலங்குகிறது. அர்ஜுனா! இவள்‌ எனக்கும்‌ 
ஸாரணனுக்கும்‌ உடன்‌ பிறந்தவளாகிய ஸுபத்ரையென்பவள்‌, என்‌ 
பிதாவுக்கு ௮ன்புள்ளபெண்‌; உனக்கு ஸுஈகருண்டாகட்டும்‌) உன 
க்கு விருப்பமிருந்தால்‌ என்பிதாவுக்கு கானே தெரிவிப்பேன்‌' என்‌ 
மூர்‌. அவர்‌ அப்படிச்சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, * இவள்‌ வஸு3தவ 
ருடையபெண்‌ ; வாஸஙஃதேவருக்குச்சகோதரி ; அழகுகிரம்பினவள்‌. 
இவள்‌ யாரைத்தான்‌ மயங்கச்செய்யாள்‌ ; உமதுதங்கையான இந்த 
யாதவப்பெண்‌ என்மனைவியாவாளாயின்‌ எனக்கு எல்லாகன்கைமளை 
யும்‌ செய்ததாகுமென்பதுதிண்ணம்‌, ஜனார்த்தனசே | இவளை நான்‌ 
அடைவதற்கு என்ன உபாயம்‌! அதைச்சொல்லும்‌. மனிதன்செம்‌ 

* 


பாடகர்கள்‌, 


ஆ திபரவம்‌, ௮௪௭ 


யக்கூடியவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ செய்வேன்‌! என்றுசொன்னான்‌. 
கண்ணபிரான்‌, 'புருஷச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனா ! ஸ்வயம்வரம்தான்‌ 
க்ஷ ச்‌ திரியர்களுக்குரிய விவா ஹம்‌, ஆனால்‌, ஸ்திரீகளின்ஸ்வபாவம்கரிச்‌ 
சயிக்கக்கூடாததாயிருப்பதனால்‌ அதில்‌ நிச்சயமில்லை, பலாத்காரமாக 
எடுத்துக்கொண்டுபோவதும்‌ க்ஷத்திரியவீரர்களுக்கு நியாயமான 
விவாஹமென்று தர்மசாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌. அர்‌ 
ஜானா ! சூரனும்‌ யதிவேஷத்தைத்தரித்தவனுமாகிய நீ காலத்தி 
னுடைய அனுகூலத்தையெதிர்பார்த்து எனது சிறந்தஸ்ஹோதரி 
யைப்‌ பலவந்தமாக எடுத்துக்கொண்டுபோ, ஸ்வயம்வரம்செய்தால்‌ 
அவளுடையகருத்தை யார்‌ கண்டார்‌ !' என்றார்‌, அதன்பிறகு, அர்‌ 
ஜுனனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ செய்யவேண்டியஉபாயத்தை நிச்சயம்‌ 
செய்துகொண்டு சீக்கிரம்செல்பவர்களாகிய சிலதூதர்களை இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தத்தில்வஸிக்கும்‌ தர்மராஜருக்கு அதையெல்லாம்தெரிவிப்ப 
தற்காக அப்போதே அனுப்பினர்‌. மஹாவீரரான தர்மபுத்திரர்‌ 
அதைக்கேட்டதும்‌ குந்தயோகெட அனுமதிகொடுத்தார்‌, பீம 
ஸேனனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ தங்கள்காரியம்‌ நிறைவேறின தாகநினைதத்‌ 
தான்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ தூதர்வக்துசொல்லக்கேட்டு, சிறந்தபுத்‌ 
தியுள்ள இருஷ்ணபகவான்‌, அர்ஜுனனுக்கு அனுமதிகொடுத்துவிட்‌ 
டுக்‌ காரியம்‌ இவ்விதம்செய்யவேண்டுமென்று மனத்திற்குள்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டு தூதர்களுடன்கூடவே துவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. 


இருநூற்றுநாழ்பதாவது அத்தியாயம்‌, 


ஷுபத்ராஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
CTT 
(துவாரகையின்‌ வெளித்தோட்டத்‌ தில்வஸித்த அரீஜுனஸந்யாஸியை 
யாதவர்கள்கண்டதும்‌, அவனை ஸுஃபதீரையின்‌ கன்யாந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ வஸி கீகும்படி பலராமர்‌ சொன்னதும்‌.) 
சாரர்களால்‌ சமாசாரம்தெரிவிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ அனுமதி 
கொடுத்தார்‌, பிறகு, கிருஷ்ணனால்‌ செய்யவேண்டிய உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லி விடைகொடுக்கப்பெற்ற அர்ஜுனன்‌ கருஷ்ணனுடைய௮பி 
ப்பிராயப்படி, சென்றான்‌, அவன்‌ காரியத்தைகிறைவேற்றுவதற்கா 
கத்‌ துவாரகாரக.ரத்‌இன்‌ ஸமீபத்திலுள்ள ஒருசோலையில்‌ தங்கினான்‌. 
அப்போது ரைவதகமலையில்‌ அந்த உத்ஸவம்முடிந்து யாதவர்‌ களனை 
வரும்‌ துவாரகாஈகாத்துக்குச்சென்றனர்‌, அனேக மரங்களாற்‌ சூழப்‌ 


FA ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


பட்ட அழகிய அர்த உத்தியானவன ததில்‌ சுபத்திரையை நினைத்அக்‌ 
கொண்டே ஒருகற்பாறையின்மேல்‌ அர்ஜுனன்‌ உட்கார்க்திருந்தான்‌, 
அச்சாமரங்கள்‌,பனை மரங்கள்‌,அசுவகர்ண மரங்கள்‌,மகிழமரங்கள்‌ மரு 
சமரங்கள்‌,எண்பகமரங்கள்‌ ,அசோகமரங்கள்‌, புன்னைமரங்கள்‌ தாழை 
கள்‌, பாஇரிமரங்கள்‌, கொன்றைமரங்கள்‌, அங்கோலமரங்கள்‌, தினிச 
மரங்கள்‌ முதலிய அகேகமரங்களினாற்‌ சூழப்பட்ட கற்பாறையின்மே 
லுட்கார்ந்து, அழகாகப்பேசம்‌ ஸுபத்ரையை அடிக்கடி நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருர்க அர்த அர்ஜுனன்‌ தற்செயலாக வந்துசேர்ந்த யாதவ 
வீரர்களைக்‌ கண்டான்‌. பலராமர்‌, ஹார்த்திக்யன்‌, ஸாம்பன்‌, ஸார 
ணன்‌, பிரத்யும்னன்‌, கதன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, விதூரதன்‌, பானு, 
ஹரிதன்‌, விப்ருது, ப்ருது இவர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள அநேகரை 
யும்கண்டு மனத்திலுள்ள அயரத்தை அடக்கிக்கொண்டான்‌, பிறகு, 
யாதவர்‌ களனைவரும்‌ சேர்ந்துவந்து அந்த ஸநக்யாஹியைக்கண்டு அன்‌ 
போடும்‌ வணக்கத்தோடும்‌ சுற்றிரின்றனர்‌. பிறகு, அந்த அர்ஜும 
னன்‌ மனமகிழ்ச்து நல்வரவை விசாரித்தான்‌, *இந்த அழகான கற்‌ 
பாறையின்‌ மேல்‌ யாவரும்‌ உட்காருங்கள்‌ ; உட்காருங்கள்‌' என்று 
அந்த யதியினாற்சொல்லப்பட்ட அந்த யாதவச்‌ ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ 
“£ல்வரவு?” என்று சொல்லிச்‌ சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, யதுவீரர்கள்‌ 
பக்கங்களில்‌ உட்கார்ந்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ தன்கருத்தை மறைத்துக்‌ 
கொண்டு க்ஷேமம்விசாரித்தான்‌. பலராமர்‌ 'எல்லாம்க்ஷேமம்‌' என்று 
சொல்லி, “பிராம்மணரே ! எங்கிருந்து வக்இருக்கிறீர்‌ | புண்ணியங்க 
ளான எந்தஎந்த மலைகளையும்‌ தீர்த்தங்களையும்‌ க்ஷேத்திரங்களையும்‌ 
வனங்களையும்‌ பார்த்திருக்கிறீர்‌ ; பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ 
என்மீது அனுக்கிரகஞ்செய்து சொல்லக்கடவீர்‌' என்று சொன்னார்‌, 


ஜனமேஜயரே ! அவன்‌, தீர்த்தங்களையும்‌, பர்வதங்களையும்‌ ஈதி 
களையும்‌ வனங்களையும்‌ தான்‌ பரர்த்ததைப்பற்றிய விருத்தாக்தங்க 
ளைச்‌ சொன்னான்‌. ஜனமேஜயரே ! அப்போது பரிசுத்தமான தர்ம 
கதைகளைக்சேட்டுச்‌ சந்தோஷமடைந்த யாதவீரர்கள்‌ கதையின்‌ 
முடிவில்‌ அந்த ஸர்யாஹியைப்‌ பூஜித்தனர்‌, ஜனமேஜயரசே ! பிறகு, 
யாதவர்களனைவரும்‌, “ஸந்யாஹிவேலத்தோடுகூடிய இந்தச்‌ சிறந்த 
பிராம்மணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அததியாகவர்‌ திருக்கிறார்‌, 
எந்த இடத்திலிருந்து உபத்‌ திரவமில்லாமல்‌ இவர்வஹிக்கலாம்‌'என்று 
அலோசித்தனர்‌, பலராமரோடு இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டி ருந்த 
யாதவர்களனை வரும்‌, தங்களையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ துகிறவரா 
இய கண்ணபிரான்‌ வருகிறதைக்‌ கண்டனர்‌, பலராமர்‌, “குழந்தாய்‌ ! 


ஆ திப்ர்வம்‌, ௮௪௯ 


கேசவா! வா? என்றழைத்து, “ஸர்யாஸாற்சமத்தை வ௫த்திருக்கும்‌ 
விதீவானான இந்த அந்தணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அதிதியாக வந்‌ 
திருக்கிறார்‌, மழைக்காலத்திய நான்குமாதங்களிலும்‌ வஹிப்பதற்காக 
ஈமதுஈகரத்தை நோக்கி வந்தவர்‌. இருஷ்ணா ! இவர்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வஷிக்கலாமென்பதை எனக்குச்‌ சொல்‌' என்று கேட்டார்‌, அதைக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ கேட்டு, ! மஹாறுபாவரே ! நீங்களிருக்கையில்‌ நியாய 
மாக நான்‌ பசாதீனன்‌, யாதவர்களைப்‌ பெருமைப்படுத்துறெவரே! உம 
க்குப்‌ பிரியமான இடத்தில்‌ இவரை வஹிக்கச்செய்யலாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌, மஹாபலசாலியான அந்தப்‌ பலராமர்‌ அந்தச்சொல்லினால்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்து கிருஷ்ணனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு ஆலோசனை 
செய்து, “இந்தப்‌ புத்திமானான ஸந்யாஹி வருஷாகாலத்திய நாலுமாத 
ங்களும்‌ ஸுபத்ரையின்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ வேண்டியபோஜனத்‌ 
தைப்‌ புஜித்துக்கொண்டு தோட்டத்தில்‌ கொடிப்பந்தல்களில்‌ வஹிக்க 
லாமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. குழந்தாய்‌! உன்‌ அனுமதி 
பெற்றால்‌ யாதவர்களெல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொள்வர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, * இவர்‌ சிறந்த பலசாலியும்‌ பார்ப்பதற்கு அழ 
குள்ளவரும்‌ இன்சொற்‌ சொல்லுகிறவரும்‌ ஒளியுள்ளவரும்‌ கல்வி 
கேள்வி மிகுதியாக உடையவருமாயிருக்கிறார்‌. இவர்‌ கன்னியாமாடத்‌ 
இன்‌ ஸமீபத்தில்‌ வஸிப்பது தகாதென்பது என்கருத்து ; ஆனால்‌, நீர்‌ 
பெரியவர்‌ ; விதிக்கத்‌ தக்கவர்‌ ; கடத்துறெவர்‌; சாஸ்‌இரந்தெரிந்தவர்‌ ; 
தர்மத்தைச்செவ்வையாக அறிந்தவர்‌ ;நீர்‌ சொல்லுறதை நான்‌ தடுப்‌ 
பதில்லை : ரீர்சொன்னதைச்‌ செய்வேன்‌; ஈன்மைதீமைகளை அறிபவர்‌ 
உம்மைவிட வேறு யாருமில்லை' என்று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பலராமர்‌, 
! இவர்‌ தேசத்துக்கே அதிதி; மகிமைபொருந்தினவர்‌ ; தர்மிஷ்டர்கள்‌ 
யாவரிலும்‌ சிறந்தவர்‌ ; இருப்தியுள்ளவர்‌; வினயமுள்ளவர்‌ ; ஸத்தி 
யமே பேசுகிறவர்‌ ; ஜிதேந்நிரியர்‌. இவர்‌ ஸக்யாஸாப0ரமத்தை வஹிப்‌ 
பவர்‌; மனத்தை யாரறியலாம்‌. தாமரைக்கண்ணா ! என்சொல்லினாற்‌ 
கட்டளையிடப்பட்ட நீ, இவரை அழகான கன்னியாந்தப்புமத்துக்கு 
அழைத்‌ துக்கொண்டுபோய்‌ ஸுபத்ரைக்குத்‌ தெரிவி. பக்ஷணங்களை 
யும்‌ போஜனங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ விருப்பமான மற்றஉணவுகளை 
யும்‌ கொடுத்து உபசரி? என்று சொன்னார்‌, 


௧0௭ 


௮/௦ ஸ்ரீமஹாப் சதம்‌, 
இருநாற்றுநாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 


ஸுபத்ராஹரணப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

696-39 
(தான்‌ மன்கேட்டிரந்த லக்ஷணங்களினால்‌ அரீஜுனனேன்று சந்தேகித்த 
ஸுஃபதரை பாண்டவர்களுடைய க்ஷேமத்தை விசாரித்ததும்‌, அரீஜு 
னன்‌ உண்மைசோன்னதனுல்‌ காதல்கோண்ட அவளைப்பற்றி, 
நகீமிணி தேவகிக்கத்தேரிவித்ததும்‌, ஸஃபதார விவாஹ 
கீதை நடத்துவதற்காகச்‌ சிவோத்ஸவம்‌ என்ற கார 

ணத்தைக்கோண்டு கீநஷ்ணன்‌ யாதவர்களோடு 
கடலிலுள்ள தீவிற்தச்‌ சேன்றதும்‌.) 

அந்தக்‌ கிருஷ்ணன்‌, ' அப்படியே செய்யலாம்‌? என்று சொல்லி 
அந்தஸந்யாஹியுடன்‌ ஸங்கேதஞ்செய்துகொண்டு சந்தோஷமடைக்‌ 
தார்‌. ரைவதகபர்வதத்தில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இஷ்டப்பிர 
காரம்‌ சஞ்சரித்தபிறகு, கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கையினாற்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு துவாரகா நகரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஸெளக்கியத்துக்‌ 
குரிய பொருள்களெல்லாம்‌ நிரம்பியதும்‌ அழகியதுமான தமது ௮ச 
ண்மனையில்‌ பிரவேசித்து ருக்மிணிக்கும்‌ ஸத்தியபாமைக்கும்‌ அர்ஜு 
னன்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்கு வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவித்தார்‌. அவர்க 
ளிருவரும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, ' பாண்டுபுத்துரனான 
அர்ஜுனன்‌ நஈம்‌ஊருக்குவருகிறதை நாம்‌எப்போதுகாண்போமென்ற 
பெரியஆசை எக்களிருவருக்கும்‌ எப்போதும்‌ மனத்திலிருக்துகொ 
ண்டேயிருக்கிறது' என்றுசொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு ருக்மிணியும்‌ ஸத்‌ 
தியபாமையும்‌ மிகப்பிரியமாகச்‌ சந்தோஷத்‌ துடன்‌ பேசுவதைக்கண்டு 
அக்‌. தஸந்யாஹஸி ஸக்தோல.மடைந்தார்‌, எல்லாரும்‌ ஸக்தோஷப்பவெ 
தனால்‌ அந்த ஸச்யாஹிவேஷந்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ ஸக்தோஷமடை 
ந்தான்‌, நிஜரூபம்தெரியாமல்‌ வந்துசேர்க்திருக்கும்‌ அர்ஜுனனை 
எல்லாரும்‌ பூஜிக்கக்கண்டு இருஷ்ணபகவான்‌ தாமும்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ கெளரவித்துப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. மனத்துக்கினி௰ய அதிதியும்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தவனுமாக வந்திருக்கிற அந்தயதியைப்‌ பார்த்து அந்தக்‌ ரு 
ஷ்ணபகவான்‌ தம்முடன்பிறந்த சகோதரியான ஸுபத்ரைக்குப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌ : 

“ ஸுபத்சையே ! இந்தரிஷி ஈமதுதேசத்துக்குப்‌ புநியவராகவர்‌ 
தவர்‌ ; உறுதியான நியமமுள்ளவர்‌, இவர்‌ உன்கன்னியார்தப்பும த்தில்‌ 
வஷித்துக்கொண்டு எப்போதும்‌ பூஜையைப்‌ பெறக்கடவர்‌, இந்த 
யதிக்கு மீ பூஜைசெய்யவேண்டுமென்று நமதுபெரியவராகிய பலராம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. அ௫க 


ரும்‌ நியமித்திருக்கறொர்‌, யதுபுத்திரியே! பக்ஷணங்களையும்‌ போஜ 
னங்களையும்‌ அன்புடன்கொடுத்து எப்போதும்‌ ஸந்யாஹியை ஆரா 
தனம்செய்‌, இர்தரிஷி என்னசொல்வாரோ அதையெல்லாம்‌ சக்‌ 
தேகமில்லா மல்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌, ஸுபத்ரே ! நீ உன்ஸகிகளுடன்‌ 
கூட இவர்வசத்திலிருப்பாயாக, ஸுபத்ரையே ! முற்காலங்களிலும்‌ 
பிக்ஷைக்காகத்‌ தேடிவந்த யதிகள்‌ யாதவர்களின்‌ கன்னியாரந்தப்புரங்‌ 
களிலேதான்‌ வாஸஞ்செய்‌ கொண்டிருந்தனர்‌, சிறந்தபுகழுள்ளவளே! 
கன்னியாந்தப்புரத்திலுள்ள கன்னிகைகள்‌ சோம்பாமல்‌ சரியான 
காலங்களில்‌ அவர்களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ 
கொடுப்பது வழக்கம்‌” என்றார்‌. அந்தஸுபத்ரை, கருஷ்ணனைப்பார்‌ 
த்து, “அப்படியேயாகட்டும்‌ ; நீர்சொன்னபடி செய்வேன்‌, என்‌ 
ஒமுக்கத்தினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ பிராமண ரேஷ்டமைச்‌ சந்‌ 
தோஷிக்கச்செய்வேன்‌' என்றாள்‌. இவ்வாறு தனஞ்சயன்‌ ஸுபத்‌ 
சையினால்‌ பக்ஷ்ண்போஜனங்களினால்‌ மிகவும்‌ஆராதிக்கப்பட்டு ஸர்‌ 
யாஹிரூபமாகவே சிலகாலம்‌ வஸித்தான்‌. குணங்களைல்லாம்‌ நிரம்‌ 
பினவளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குச்‌ சகோதரியுமான ஸுபத்ரையை எப்‌ 
போதும்‌ பார்ப்பதனால்‌ அவனுக்கு அவள்மீது காதலுண்டாயிற்று, 
அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணைக்கண்டு தன்‌எண்ணத்தை வெளிப்படுத்‌ 
தாமலே உஷ்ணமான நீண்டபெருமூச்சுவிட்டு மன்மதனுக்குட்பட்‌ 
டான்‌. துருபதன்‌ புத்திரியான கிருஷ்ணேயையுங்கூட அழகில்‌ ஸுபத்‌ 
மைக்கு ஒப்பாக அவன்‌ நினைக்கவில்லை. இந்திரசேனையென்னும்பெண்‌ 
ணோ அல்லது வருணன்மகளோ நேரே பூமியில்‌ வந்திருப்பதாக 
நினைத்தான்‌, பூர்வகாலத்தில்‌ சிறந்தவர்களான அந்தததேவகன்னி 
கைகளுங்கூட இப்போ து இந்தஸுபத்பைக்கு ஒப்பாக இரார்களென்‌ 
றும்‌ நினைத்தான்‌, தீர்த்தயாத்திரைக்குக்‌ குறித்த காலஞ்சென்றும்‌, 
காமனுடைய அங்குசத்தினால்‌ ஸுபத்ரையினிடம்‌ தடுத்துரிறுத்தப்‌ 
பட்ட அர்ஜுனன்‌ தன்ஸஹோதரர்களையும்‌ நினைக்கவில்லை, தோழி 
மார்களின்‌ கூட்டத்தோிபெசர்ந்து விளையாட்டும்‌ வினோதமுமாயிரு 
ந்த ஸ-௩பத்பையைக்கண்ட அவன்‌, ஸ்வாஹாதேவியைக்கண்ட அக்‌ 
இனிபோல்‌ விருப்புற்முன்‌, புகழ்பெறற அர்ஜுனனுடையஜனனத்‌ 
தையும்‌ மகிமையையுமபறறித்‌ கதனென்னும்யா தவன்‌ ஸ்ுபத்ரையி 
னிடததில முன்னமம சொலலியிருந்தான்‌. சிமகதஞானமுள்ள. கண்‌ 
ணனும்‌ முன்னா இடி.முழக்கத்தைக்கேட்டு அதற்கு அர்ஜுனனை 
உபமானமாகக்கூறி அவன்வரலாற்றைச்‌ சொல்லியிருந்தார்‌. சிறந்த 
வில்லாளிகளான யாதவர்களுக்குள்‌ அர்ஜுனனை உபமானமாகவைத்‌. 


௮/௫௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


துத்தான்‌ கோபித்தும்‌ கர்வித்தும்பேசுவதும்‌, பராக்கிரமத்தைச்செய்‌ 
வதும்‌ நடந்தன, யாதவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ சண்டைபூசல்க 
ளில்‌, *அுர்ஜுனன்கூட எனக்கு ஈடாகான்‌, நீ எங்கே என்று 
சொல்லிக்கொள்வர்‌, யாதவர்கள்‌ தங்களுக்குப்பிறந்த பிள்ளைகளை 
எடுத்‌ துக்கொள்ளும்போ.து, * குழந்தாய்‌ ! பராக்ரமத்தில்‌ அர்ஜுன 
லுக்கொப்பான வில்லாளியாகக்கடவாய்‌' என்று ஆசீர்வாதங்களைக்‌ 
கூறுவர்‌, அதனால்‌, ௮ர்ஜுனனுடைய பராக்ரமத்தைப்பற்றியே பரத 
ச்ரேல்டனான அவன்மேல்‌ ஸுபத்ரை ஆசைகொண்டிருந்தாள்‌. 
அந்த ஸத்தியஸந்தனுடைய அழகினாலும்‌ திறமையினாலும்‌ மயலுற்‌ 
றாள்‌. தூதர்களிடத்தும்‌ அதிதிகளின்கூட்டங்களிட.த்‌ தும்‌ கதனென்‌ 
னும்‌ யாதவனிடத்தும்‌ கேள்விப்பட்டே, தான்காணாத அர்ஜுனன்‌ 
மேல்‌ அந்தஸுபத்சை மனம்வைத்தவளாயிருந்தாள்‌, எவன்‌எவன்‌ 
குருஜாங்கலதேசத்தைப்பற்றிப்‌ பேசுவதாகக்‌ காணப்பட்டானே, 
அவன்‌ ௮வனையெல்லாம்‌ அப்போதே ஸுபத்சை அர்ஜுனனைப்பற்‌ 
திக்கேட்பது வழக்கம்‌, இவ்வர்று அடிக்கடி கேள்வியுற்றிருந்ததனா 
லும்‌ பலமுறை விசாரித்தறிந்ததினாலும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரைக்‌ 
குக்‌ கண்முன்நின்‌றவன்போலானான்‌, மாண்‌ உரசுவதனால்‌ வடுப்பட்ட 
வையும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்போன்றவையுமான புஜங்களைப்‌ பார்த்தபோது 
ஸுபத்ரைக்கு இவன்‌ அர்ஜுனன்‌ தானென்று நிச்சயமுண்டா 
யிற்று. ஸுபழ்ரை அர்ஜுனனுடைய உருவத்தை எப்படிப்பட்ட 
தாகக்‌ கேட்டிருந்தாளோ அப்படிப்பட்ட உருவத்தோடுகூடிய யதி 
யைக்கண்டு மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, 

ஒருகால்‌, அர்ஜுனன்‌ உட்கார்க்திருக்கும்போது ஸுபத்ரை, 
“முனிவரே! நீர்‌ பலதேசங்களிலும்‌ கிராமங்களிலும்‌ எவ்வாறு ஸஞ்‌ 
சரித்தீர்‌, கீர்‌ இடைவிடாமல்‌ சஞ்சரிக்கும்போது தடாகங்கள்‌, ஈதி 
கள்‌, காடுகள்‌, தேசங்கள்‌ எவ்வெவற்றையடைக்தர்‌ ?' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌. ஸுபத்மையால்‌ அவ்வாறுகேட்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவளைப்பார்த்து அமிர்தம்போன்ற அனேகம்‌ 
வேடிக்கைவார்த்தைகளைப்பேசி, பலவிதமானகதைகளை ச்சொன்னான்‌, 
அவன்‌ உலகத்தில்‌ அனேகவிதமாக ஸஞ்சரித்தவிஷயத்தைக்கேள்வி 
யுற்ற அந்தக்கன்னிகைக்குத்‌ தான்‌ நினைத்தது நினைத்தவாறே நிச்சய 
மாயிற்று, ஒருபுண்ணியகாலத தின்ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ தனி 
மையாக ஸுபத்ரை அர்ஜுனனிடம்சென்று ஸந்தோஷத்துடன்‌, 
! பகவானானஸ்வாமிகள்‌ தேசங்களெல்லாம்‌ சஞ்சரித்தபோது காண்‌ 
டவப்பிரஸ்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்கிற எங்கள்‌ அததையாகிய குந்தியைக்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௮4௫௩ 


கண்டதுண்டா? யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களெல்லாசோடுங்கூட ஸ்கே 
கமாகவும்‌ ஸக்தோஷமாகவும்‌ இருக்கிறாரா ? பத்திசாலியான தர்ம 
சாஜாவினிடம்‌ பீமன்‌ தன்கடமையைச்‌ செய்துவருகிறானா ? தர்ம 
சாஜாவின்‌ இஷ்டத்தையேகருதும்‌ தனஞ்சயன்‌ தன்பிழையினால்‌ காம 
போகங்களை விலக்கியிருந்தவன்‌ குறித்தகாலத்தைக்‌ கழித்தானா ! 
ஸுகங்களில்‌ பழக்கப்பட்டவனும்‌ கஷ்டங்களையறியா தவனும்‌ நீண்ட 
கைகளுடையவனும்‌ எ திரிகளையடக்குகிறவனுமாகிய பார்த்தன்‌ வெ 
ளித்தேசங்களில்வசித்தவன்‌ இப்போது எங்கே ஸஞ்சரிக்கிறான்‌. பக 
வானாகியநீங்கள்‌ அர்ஜுனனைக்கண்டாவ து கேட்டாவ இருப்பீர்களா!" 
என்றுகேட்டனள்‌, அவள்சொன்னதைக்கேட்டிச்‌ சரித்‌ ஐக்கொண்டு 
அவளைப்பார்த்து, “குந்திதேவி புத்தார்களோடும்‌ மருமகளோடும்‌ 
ஸுகமாகஇருக்கிறாள்‌ ; பிள்ளைகளைப்பார்த்துச்‌ சந்தோஷமடைந்து 
கொண்டு காண்டவப்பிசஸ்தத்திலிருக்கிறாள்‌, பாண்டவனான தன 
ஞ்சயன்‌, தாயாரும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ 
சன்னியாசிரூபத்தோடு தனிமையாகத்‌ துவாரகையில்‌ வஹிக்கிழுன்‌. 
இருஷ்ணஸஹோதரியே ! நீ எப்போதும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்தும்‌ 
ஏன்‌ கண்டுபிடிக்காமலிருக்கறாய!' என்றுசொன்னான்‌. கிருஷ்ண 
னுடையதங்கையான ஸுபத்ரை அவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
போது, பெருமூச்சுமிகுக்து கிலத்தை£றிக்கொண்டுகின்றனள்‌, அப்‌ 
போது ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷமடைந்து, 'அர்ஜுனன்‌ நான்தான்‌ ; சிறந்தபெண்ணே | 
கேள்வியினால்‌ என்னிடத்தில்‌ உனக்கு விருப்பமுண்டானதுபோல 
எனக்கும்‌ எப்போதும்‌ உன்குணங்களைக்கேட்டதனால்‌ உன்மேல்விரு 
ப்பமிருக்கறது. ஸுபத்சையே! ஈல்லநாளில்‌ தர்மப்பிரகாரம்‌ நான்‌ 
உன்னால்‌ சுயம்வாஞ்செய்யப்பட்டு ஸாவித்திரிக்கு ஸத்தியவான்‌போல 
உனக்குக்‌ கணவனாகக்கடவேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌, அர்ஜுனன்‌ லதாகிருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
அதன்பிறகு, மெல்லியவளான ஸுபத்ரை வெட்கமும்‌ காதலுமுற்ற 
வளாய்‌ உயர்ந்தசயனத்திற்படுத் துக்கொண்டு என்றும்‌ மயங்காதவள்‌ 
மயக்கமடைந்தாள்‌. அவள்‌ மனத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவளாயிருந்தத 
னால்‌ சன்னியாசிக்குரியபூஜையைச்‌ செய்யவில்லை. கன்னியாக்தப்புச 
த்தில்‌ நடந்தவிஷயத்தைக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ ஞானதிருஷ்டி. யினால்‌ றி 
ந்து அப்போதே அர்ஜுனனுக்குப்‌ போஜனமுதலியவற்றைக்கொடு 
க்கும்படி ருக்மிணிக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அப்போலுமுதல்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ அந்த ஸுபத்சையையே நினைத்துக்கொண்டு காமத்தினால்‌ 


௮௫௫ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


மிகவும்பீடிக்கப்பட்டு அந்தத்‌ தோட்டத்திலிருந்தான்‌. ஸுபத்சை 
யும்‌ அர்ஜுனன்பிரிவை ஆற்றாதவளாயிருந்தாள்‌, மனங்கலங்காத 
ஸுபத்ரை இளைத்தும்‌, முககிறமாறியும்‌, மனக்கவலையும்‌ வ்யஸன 
மும்‌ மிகுந்தும்‌ எக்காலமும பெருமூச்சுவிட்கெகொண்டும்‌, படுக்கை 
ஆஸனம்‌ சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ போகங்கள்‌ இவற்றில்‌ஒன்‌ றினாலும்‌ ஆறு 
தலையடையாமலுமிருந்தாள்‌ ; இரவும்பகலும்‌ படுப்பதில்லை. பார்ப்ப 
தற்குச்‌ சித்தப்பிரமைகொண்டவள்டோலிருந்தாள்‌, இப்படி.வியஸனப்‌ 
பட்டுக்கொண்டிருக்கிற ஸுபத்ரையைகோக்கி ருக்மிணிதேவி, யது 
வம்சத்‌ தப்‌ பெண்ணே! சிறந்தவளே ! தைர்யத்தைக்‌ கைப்பற்றி விய 
ஸனப்படாமலிரு' என்மசொன்னாள்‌. 

இவ்வாறு, கிருஷ்ணன்‌ உத்தரவினால்‌ ஸுபத்ரைக்குச்‌ சொல்லி 
ருக்மிணி தன்மாமியாரானதேவகியினிடம்சென்று, அர்ஜுனன்‌ 
யதிவேஷத்தோடு மிகுந்தமியமமுள்ளவனாக வந்தான்‌, அவன்‌ கன்னி 
யாந்தப்புரத்துக்குட்போய்‌ ஸுபபத்ரையால்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌. ஸுபத்ரையும்‌ அவனையறிக்துகொண்டு லஜ்ஜைப்‌ 
பட்டு மயலகொண்டிருககிறாள்‌. அவள்‌ அல்லும்பகலும்‌ உண்பது 
முதலியவறறைவிட்பெ பதெதபடி இருக்கிறாள்‌! என்று ரகஸ்யமா 
கச்‌ சொன்ஞள, ருக்மிணி இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட தேவகி வ்யஸ 
னப்பட்டுக்கொண்டிருக்கன்ற ஸுபத்ரையினருகே சென்று, அவ 
ளைப்பார்த்து, யமாக, 'யாதவியே | சிறந்தவளே! தைரியத்தைக்‌ 
கைப்பறறி வயஸனப்படாமலிரு. ஸுபத்ரையே ! சிறந்த புத்தியுள்ள 
ராஜாவாகிய வஸுதேவருக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ தெரிவித்தாவது 
உனக்கு ஸந்தோஷததைச்‌ செய்விக்கிறேன்‌, உன்சமாசாரத்தைப்‌ பிற 
கு தெரிஈதுகொளளுகிறேன்‌ ; பெண்ணரசியே ! வியலனப்படாதே' 
என்றுசொன்னாள்‌, ஸுபத்ரையின்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்கிறவளாகிய 
அந்தததாயா இவ்வாறு அவளுக்குச்சொலலிவிட்டு அப்போதே 
ஸுுபதபையைப்பறறி வஸுதேவருக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌, “ஸுப 
தரை ஏகாந்தத்தில தனிததுஉட்கார்ஈதிருக்கிறுள்‌ ; ஸுகமாக 
இலலை; தொட்ட ததிலிருக்கும்‌ அழகுள்ளஸ௩யாஸி அர்ஜுனனெ 
ன்று நாங்கள்‌ கேள்விப்படகிறோம்‌, உயர்ந்தபுததியுள்ளவமே! நமது 
உறவினர்‌ கேட்ஃக்கூடியதாயிருநதால்‌ அகருரனுககும கிருஷ்ணலுக்‌ 
கும்‌ ஆஹுகனுக்கும்‌ சாதயகிககும்‌ இதுதெரிவிக்கசதக்கது' என்று 
சொன்னாள்‌, ௮தைககேடமி வஸுுதேேவா அக்ரூரருககும ஆஹ்‌-ஈத 
னுக்கும்‌ தெரிவிதது ௮வாகளோமே கிருஷ்சைமனோாடுமகூட ஆலோ 
சிததார்‌, ௮க்ரூரரும உகமஸேன்னும்‌ சாதயகியும்‌ கதனும்‌ பிருதுசிர 


ஆதிபர்வம்‌, அ(டுடு 


வனும்‌ ஸ்ரீ இருஷ்ணனும்‌ சினியுடன்சேர்ந்து, *இதுசெய்யலாம்‌:; 
இதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; இதைத்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று 
அடிக்கழ.சொல்லி நிச்சயம்செய்தனர்‌, ஜனமேஜயரே | ருக்மிணியும்‌ 
ஸத்யபாமையும்‌ தேவகியும்‌ ரோகிணியும்‌ வஸ-ஈதேவரோடு கூடப்‌ 
புசோகிதர்சொற்படிரின்று பன்னிரண்டாவதுதினத்தில்‌ விவாகத்தை 
நடத்த ஆலோசனைசெய்தனர்‌, ஜனமேஜயரே ! கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜு 
னனுடையவிருப்பம்‌ நிறைவேறுவதற்காகவும்‌ ஸுாபத்ரைமின்‌ துய 
சத்தைநீக்குவதற்காகவும்‌ பலராமருக்கும்‌ உத்தவருக்குந்தெரியாமல்‌ 
கல்யாணஞ்செய்யக்கருதி மஹாதேவபூஜைக்காக' முப்பத்துரான்கு 
இனம்‌ இரவுபகலும்‌ மஹோத்ஸவம்‌ ஈடப்பதென்றுசொல்லி, இன்‌ 
றைக்கு நாலாவதுநாள்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ யாதவர்களனைவரும்‌ 
பெண்டுபிள்ளைகள்‌ சுற்றத்தார்வேலைக்காரர்களுடன்‌ கடலில்‌ உள்தீவுக்‌ 
குச்‌ செல்லக்கடவர்‌” என்று ஈகரத்தில்‌ பறையறைவித்தார்‌, இவ்வாறு 
கட்டளையிடப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறே எல்லாவற்றை 
யும்‌ செய்தனர்‌, ஜனமேஜயசே ! பிறகு, எல்லாயாதவர்களுக்கும்‌ கட 
லின்‌உள்‌ தீவில்‌ முப்பத்துசான்கு இராப்பகல்‌ பெரியஉத்ஸவம்ஈடந்த து, 
கிருஷ்ணன்‌, பலராமர்‌, ஆஹுகன்‌, அக்ரூரன்‌, பிரத்யும்னன்‌, சினி, 
ஸத்யகன்‌ இவர்களும்‌ குகுரதேசத்தவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவர்‌ 
களும்‌ யாதவர்களும்‌ மஇஒழ்ச்சியுற்று ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, 
யாதவர்களும்‌ ஈக.ரத்துஜனங்களுமாகியஅனைவரும்‌ பிராம்மணர்களு 
டன்‌ யந்திரங்கள்பூட்டிக்‌ கொடிகள்கட்டின கப்ப்ல்களிலேறிச்‌ சமுத்‌ 
இரயாத்திரைபோயினர்‌. அப்போது ஸுபத்ரை, அர்ஜுனனால்‌ 
ஏவப்பட்டு யாதவரெல்லாராலும்பூஜிக்கப்பட்ட தாமரைக்கண்ணனி 
டம்‌ விரைவாகச்சென்று, 'அந்தப்பகவானான ஸக்யாஷி பன்னிர 
ண்டநொள்‌ காரியத்துடன்‌ இங்கு இருக்கப்போகிறுராம்‌, அவரிருக்தால்‌ 
அவருடையபூஜைமுறையை யார்‌ விடாமல்ஈடத்துவது' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, கண்ணபிரான்‌ அவளைப்பார்த்து, “யதுபுத்திரியே ! அந்த 
ரிஷியைப்‌ பூஜீப்பதற்கு உன்னைத்தவிர வேறு யார்‌ சிறந்தவர்‌, இங்கே 
யாரும்‌ அதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவரில்ல்‌, இப்போது கம்‌அபிப்பிராயப்‌ 
படி. நீயே அம்மஹரிஷிமின்சொல்லில்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ புகழையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கவணித்து அவருடைய காரியங்களையெல்லாம்‌ செய்வா 
யாக, ஸாுபத்ரையே ! அந்த முக்கியமான அதிதிக்கும்‌ மற்று 
முள்ள தபசிகள்‌எல்லாருக்கும்‌ நீயே வேண்டியவற்ரைச்செய்து அட, 
ங்கயிருப்பாயாக' என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறு மதுஸூதனர்‌ யதி 
பிக்ஷைக்காக ஸுபத்ரைக்குக்‌ கட்டளையிட்செ சங்கவாத்தியத்‌ 


௮௫௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


தோடும்‌ பேரிகையின்முழக்கத்தோடும்‌ சென்றார்‌. பிறகு, குகுரர்க 
ளும்‌ அந்தகர்களும்‌ உக்கரஸேனன்முதலிய ஏனையோரும்‌ பறைக 
ளும்‌ பேரிகைகளும்முழங்க உள்‌ தீவைச்சேர்க்து தானதர்மங்களைச்செ 
ய்தனர்‌. மலைகளோடும்‌ மஹாவனங்களோடுங்கூடிய அப்பெருந்தீவு 
ஏழுயோசனை அகலமும்‌ பத்துயோசனைநீளமுமுள்‌ எ தாயிருக்த து, 
கமைகளோககெடிய அநேக தடாகங்களோடும்‌ வாவிகள்குட்டைக 
ளோடும்‌ அழகியகாடுகளோடும்கூடிய தோட்டங்கள்‌ எல்லாயாதவர்‌ 
களுக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ மிகுக்தஸக்தோஷத்தோடு விளையாவெ 
தற்கு யோக்கியமாகவும்‌ குகுரர்களுக்கும்‌ அந்தகர்களுக்கும்‌ யாத 
வர்களுக்கும்‌ பிரியமாகவும்‌, இரண்டாவது ஸ்வர்க்கம்போலச்‌ சிறப்‌ 
புள்ளதாயிருந்தது. உக்கரஸேனனைத்‌ தலைவனாகவுடைய குகுரர்க 
ரூம்‌ அந்தகர்களுமாகிய அனைவரும்‌ தானதர்மங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு முப்பத்துகான்கு இசாப்பகல்கள்‌ ஸக்தோஷமாகப்‌ பொழுது 
போக்கினர்‌. யாதவர்களெல்லாரும்‌ பலவிதமானமாலைகளையும்‌ ஆபர 
ணங்களையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து மனங்களித்து விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அழகானஆட்டம்‌ பாட்டு வாத்தி 
யங்களினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. யாதவச்ரேஷ்டசான சார்ங்க 
பாணி நடுவில்‌ திரும்பிவரும்போ.து ஸ-ுபத்ரையை விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வதற்குச்‌ சரியானகாலமென்று அர்ஜுனன்‌ நினைத்தான்‌, 


இருநூற்றுநாறபத்‌ திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஸுபத்ரரஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
OF 
ஹாபத்ரரகல்யாணம்‌. 
பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌, குகுரர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ யாத 
வர்களும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றதைத்‌ தெரிந்துகொண்டபின்‌, ஸுபத்‌ 
மையைப்பார்த்து பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ :  ஸுபத்சையே ! 
எல்லாவருணங்களிலுமுள்ள ஸ்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈன்மைக்காகத்‌ 
தர்மமுள்ளவிவாஹம்‌ ரிஷிகளால்‌ சாஸ்‌இரத்தையனுஸரித்து அனேக 
வகைகளாக விதிக்கப்பட்ட ருக்கிறது. அதனைக்‌ கேள்‌, தந்தை, ஸஹோ 
தீரன்‌, தாய்‌, மாதுலன்‌, தந்தையின்‌ தந்‌ைத, தந்தையின்‌ ஸஹோதரன்‌ 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானஞ்செய்வதற்கு அதிகாரமுள்ளவர்கள்‌, 
ஸுுபத்ரையே ! உன்தந்தை சிவபிரானுடையமஹோதஸவத்தைத்‌ 
தரிசிக்கவிரும்பிப்‌ பிள்ளகளோடும்‌ பேரர்களோடும்‌ சுற்றத்தார்க 


அ, இபர்வம்‌, அறிஎ 


ளோடிம்கூட உள்தீவுக்குப்‌ போயிருக்கிறார்‌, விசாலமான நேத்தி 
ரங்களையுடையவளே! என்‌உறவினரும்‌ தர்ரதேசத்திலிருக்கின்றனர்‌. 
ஸுபத்ரையே ! ஆதலால்‌, விவாகங்களில்‌ ஐர்தாவதான காந்தர்வ 
விவாகந்தான்‌ நஈமக்குச்‌ சாஸ்திரத்துக்குஒத்தது. யாதவியே ! கன்‌ 
னிகை வரனிடம்சேரும்விஷயத்டுல்‌ நான்குவகையான இரியைகள்‌ 
விதக்கப்பட்டுள்ளன. நியாயமான விவாகங்களின்வரலாறு எப்படி 
யென்று கேள்‌, கன்னிகையைவேண்டும்வானையழைக்துச்‌ சாஸ்திர 
விதிகளைச்செய் து அவனுக்குத்‌ தந்தையினால்‌ கொடுக்கப்பட்டவள்‌ 
பத்னியென்று பெரியோராற்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. அவள்‌ கணவ 
னுக்கு அடங்கினவளும்‌ கற்புள்ளவளுமாயிருப்பவள்‌. வேலைக்கா 
ரரைடத்துவதற்கும்‌ தன்னைக்காப்பாற்றுவகற்கும்‌ கன்னிகாதானத்‌ 
இல்‌ வாங்கிக்கொள்ளப்பட்டபெண்‌ பார்யையென்று அறிஞரால்‌ 
சொல்லப்படுகிருள்‌, வானுடையதந்தையிலை தர்மமாகவரிக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்வீட்டுக்கழைத்துக்கொண்டு வரப்பட்டு வயதுவர்தபின்‌ சாஸ்‌ 

சோக்தமாக வரன்தந்தையினால்‌ கன்னிகாதானங்செய்யப்பட்டவள்‌ 
தாரமென்றும்‌ பிதர்கருதையென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. தானே 
விரும்பிப்‌ புத்திரோத்பத்திரிமித்தமாகக்‌ காந்தர்வவிவாகஞ்செய்து 
கொள்ளப்பட்டு அடங்கெபெண்‌ பிரஜாவஇியென்னப்படுகிறாள்‌. தன 
க்குக்‌ கணவனைத்‌ தானே உண்பெண்ணிக்கொள்ளுகறெவள்‌ (ஸ்வயம்‌ 
வரத்தைவரிப்பவள்‌) ஜாயையென்றே பெயருள்ளவள்‌, இந்த நான்கு 
வகைகளிற்சேர்ந்த பத்னி, பார்யை, தாரம்‌, ஜாயையென்னும்‌ நால்‌ 
வர்மட்டும்‌ ௮க்னிஸாக்ஷியாகத்‌ தர்மசாஸ்‌ இரத்திற்சொல்லப்பட்ட கிரி 
யைகளோடு விவாஹம்செய்யப்படுகிறவர்கள்‌, காந்தர்வவிவாகத்துந்‌ 
குக்‌ இரியைகளில்லை. அது விருப்பத்திறலேயே நடக்கத்சக்கது, 
விருப்பமுள்ளபெண்‌ ணுக்குவிருப்பமுள்ள புருஷனுடன்‌ ஹஸ்யத்தில்‌ 
மந்திரமில்லாமற்‌ செய்யப்பவெதாகச்‌ சொல்லப்படுதிறது, யாதவபுத்‌ 
ரியே! நான்சொல்லுகிற கிரியையில்லாத விவாஹத்தைத்தான்‌ நீ 
செய்யவேண்டும்‌. அயன மும்‌ ௬ுதுவும்‌ மாதமும்‌ பக்ஷமும்‌ திதியும்‌ 
கரணமும்‌ முகூர்த்தமும்‌ லக்னபலமும்‌ சேர்க்திருக்கன்றன, விசால 
மானநேத்திரங்களையுடையவளே ! உத்தராயணம்‌ விவாகத்திற்குச்‌ 
சிறந்தது, மாதங்களில்‌ வைகாசிமாதமும்‌ பக்ஷங்களில்‌ சுக்கிலபக்ஷ 
மும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களில்‌ ஹஸ்தமும்‌ திதிகளில்‌ இருதியையும்‌ கரணங்க 
ளில்‌ பவமென்னும்கரணமும்‌ லக்னத்தில்‌ மகரமும்‌ சிறந்தவை. மைத்‌ 
சம்‌என்னும்முகூர்த்தம்‌ ஈம்மிருவருடைய சுபகாரியமான விவாஹத்‌ 
திற்கும்‌ உரியது. ஸுபத்ரபையே! இன்றுஇரவில்‌ இவையெல்லாம்‌ 

௧௦௮ 


௮௮ சநீமஹாபா ரதம்‌, 


சேரப்போகின்றன. பிரகாடிப்பவரில்‌ சிறந்தவரான சூரியபகவான்‌ 
அஸதமனமாகிரறார்‌. மேற்சொன்ன விவா ஹலக்னம்‌ இர்தராத்திரியில்‌ 
வரப்போகிறது, ஸந்தேகமில்லை.. ஜகத்துக்குக்கர்த்தாவும்‌ ஸர்வஜ்‌ 
ஞருமான நாராயணனுங்கூட அறியமாட்டார்‌, இந்தத்தர்மசங்கடம்‌ 
வந்திருக்கும்போது எதைச்செய்கால்‌ ஸு கமுண்டாகும்‌ ? யாதவி 
யே! மனத்திலுண்டானகாதலினால்‌ ஒன்‌.ல்க்தெரியாமல்‌ பிதற்றுகின்ற 
எனக்கு யதுபுத்திரியானதேவி ஏன்‌ மறுமொழிசொல்லாமலிருக்கி 
ரூய்‌!” என்றான்‌. 

ஸுபத்ரை, அர்ஜுனன்சொன்னதைக்கேட்டுக்‌ கருஷ்ணனையே 
சிந்திததுக்‌ கண்ணீரினால்மறைக்கப்பட்டகண்களோடு ஒன்றும்சொல்‌ 
லாமலிருந்தாள்‌. ஜயிப்பவரிற்சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ விருபத்‌ 
தினுலுண்டானபிரமையினால்‌ பிதற்றிக்கொண்டு லதாகிருஹத்துக்‌ 
குட்சென்று தன்பிதாவானஇந்திரனைத்‌ இயானஞ்செய்தான்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌ இயானிப்பதையறிந்து பெரியமன முள்ளடிந்திரன்‌ இந்திரா 
ணியும்‌ நாரதர்முதலான முனிவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தெய்வலோக 
நாட்‌ ட.யப்பெண்களும்‌ சாரணர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ அருக்ததியும்‌ வஹி 
ஷ்டரும்சூழக்‌ குசஸ்தலியென்னும்‌ இடத்திற்குவந்தான்‌. கிருஷ்ண 
னும்‌ சுபத்தையறிர்‌ துகொண்டு நித்திரையினால்‌ ஒன்றுந்தெரியாதிரு 
ந்த பலராமரைவிட்டுவிட்டு அக்ரூரர்‌, சினி, ஸத்யகன்‌, கதன்‌, வஸு 
தேவர்‌, தேவகி, புத்துிமானான ஆஹ கன்‌ இந்தப்பக்துக்களுடன்கூட 
இரவில்‌ துவாசாகாபுரிக்குவந்தார்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற தேவதேவசான 
இருஷ்ணபகவான்‌ நாரதர்முதலான ரிஷிகளைப்பூஜித்துக்‌ குசலபிரச்‌ 
னம்செய்தார்‌, தேவேந்திரன்‌ விவாஹகாரியத்தைக்குறித்து வேண்ட 
அவர்‌ “அப்படி. யேயாகட்டும்‌' என்று மறுமொழி கூறினார்‌, அஹுக 
னும்‌, வஸுதேவரும்‌, அக்கூரரும்‌, ஸாத்யகியும்‌, இந்திரனுக்குத்தலை 
வணங்கி, 'தேவர்களுக்குக்தேவனே ! லோகங்களுக்குகாதனே ! ஜகத்‌ 
தைக்காப்பவனே! உனக்கு நமஸ்காரம்‌, விசுவத்தைஜயிப்பவனே ! 
பிரபுவே ! நீ கேட்டதனால்‌ அனுக்கிரகிக்கப்பெற்றகாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
சுற்றத்தாரெல்லாரும்‌ இருதார்த்தர்களானோம்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌, 
இல்வாறுசொல்லி இந்திரனைக்கெளரவித்தும்‌ பூஜைசெய்தும்‌ இந்திர 
னுடையஅனுமதுப்படி அவர்களெல்லாரும்‌ ரிஷிகளுடன்கூடப்‌ பிரி 
யத்தோடு இந்திரபுத்திரனன அர்ஜுனனுக்குச்‌ சாஸ்திரோக்தமாக 
விவாகத்தைச்செய்வித்தனர்‌. ௮ருந்ததியும்‌ இந்திராணியும்‌ ருக்மிணி 
யும்‌ தேவகியுமாயெ இவர்கள்‌ தெய்வப்பெண்களுடன்சேர்ந்து ஸப 
த்ரைக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ எல்லா மங்களாசாரங்களையும்செய்‌ 


அஆ இபாவபம்‌, அடு௯ 


தனர்‌, காசியபமஹரிஷி ஹோமம்செய்தார்‌, சபையிலிருந்த நார 
தர்முதலானவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அப்போது அர்ஜுனனுக்குச்‌ சிறந்த 
ஆசீர்வாதங்களை ச்செய்தனர்‌, எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்தோத்டுரம்‌ 
பண்ணப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ அப்போது இக்பாலர்களுடன்கூட 
அர்ஜுனனுக்கு ஸ்கானஞ்செய்வித்தக்‌ சரீடம்‌, தோள்வளைகள்‌, 
ஹாரங்கள்‌, தோடாக்கள்‌, குண்டலங்கள்‌ தேதலிய ஆபரணங்களினால்‌ 
இரண்டாவது இந்தானைப்போல அவனை அலங்கரித்து அவனைத்தழு 
விக்கொண்டூ மகிழ்வுற்றுன்‌, ௮ப்போ.ல இந்திராணியும்‌ யாதவஸ்துரீ 
களும்‌ அருந்ததிமுதலானவர்களுடன்கூட ஸுபத்ரையின்விவாகத்‌ 
க்குரிய மங்களங்களை ஈடத்தினர்‌. அங்குள்ள தேவஸ்திரீகள்‌ அப்‌ 
ஸரஸுுகளுடன்‌ தங்களுடையஆபரணங்களினால்‌ ஸுபத்மைக்கு அல 
ங்காரஞ்செய்து அவளை இந்திராணியைப்போல நினைத்தனர்‌, பிறகு, 
எல்லாச்சுறப்புக்களோடுஞ்செய்யப்பட்ட. விவாகம்‌ சோபித்தது, அர்‌ 
ஜுனன்‌ மக்இரங்களினால்‌ ஹோமம்செய்து ஸுபத்மையைப்‌ பாணி 
க்கிரஹணம்செய்துகொண்டபோது, இந்திராணியோகெடிய இந்திர 
னைப்போல விளங்கினான்‌, அழகானரூபமுள்ள அக்தஸுபத்ரையும்‌ 
அர்ஜுனனிடம்‌ அதிகப்பற்றுள்ளவளானாள்‌, அப்போது இக்இரன்‌ 
மூதலானதேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, "அர்ஜுனனுக்கு ஸய 
த்ரைதான்‌ பிராயத்தினாலும்‌ அழகினாலும்‌ உத்தம லக்ஷணங்களினா 
லும்‌ தகுதியுள்ளவள்‌. அர்ஜுனனும்‌ ஸுபத்சைக்குத்‌ தகுந்த 
வன்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு அந்தத்தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ரஸ -களனைவரும்‌ யாதவாகள னைவரும்‌ விவாகஞ்செய்‌ 
வித்து விடைபெற்றுக்கொண்டு வந்தவாறே சென்றனர்‌, யாதவர்கள்‌ 
அர்ஜுனனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டவுடனே உள்‌ தீவுக்குச்சென்‌ 
றனர்‌, அப்போது யதுகக்சுன.ராஇயகிருஷ்ணன்‌ அர்ஜ பனனைப்பார்‌ 
த்து, 'பாதச்சேஷ்டா ! அர்ஜுனா ! இருபத்திரண்டுதினங்கள்‌ இவ்‌ 
விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபிறகு, சைப்யம்‌, ஸ ஈகரீவம்‌ முதலிய குதி 
ரைகள்‌ பூட்டின என்னுடையரதத்தில்‌ ஸ- 'பத்சையுடன கூட ஏறி, 
ணாஈகமாகக்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்செல்‌. பாரதனே ! யாதவர்களுடன்‌ 
கூடப்‌ பின்பு, நான்‌ வருவேன்‌. ரீ, யடிவேஷத்தோடகூடவே நிய 
மத்தைவிடாமல்‌ அதுவரையில்‌ ருக்மிணியின்கிருத த்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்‌” என்றுசொன்னார்‌, இவ்வா சொன்னபின்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ 
உள்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றார்‌, அர்ஜ: னன்‌ விவாஹம்‌ செய்துகொண்ட 


* மேகபுஷ்பம்‌ வலாஹதம்‌ ௪ ன்ற இரண்டும்‌ பிர்சொல ஸப்பவெ.தனால்‌ 
மு தலியஎன்பத சேர்க்கப்பட்டு, 


௮௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு தன்னைக்கிருதார்த்தனாகநினைத்தான்‌, மஹாத்மாவாகிய அவ 
னுக்கு ஸுாபத்ரைமேலும்‌ அவளுக்கு அவன்மேலும்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ அன்புவிருத்இியாயிற்று, குணங்களிற்சிறந்த விதையுடன்‌ ராமர்‌ 
சேர்ந்ததுபோல அந்சஸுபத்சையுடன்‌ அந்தவீரனான அர்ஜுனன்‌ 
சேர்ந்தான்‌. அர்ஜானன்‌ அவளை அழகிலும்கற்பிலும்‌, “ஹ்ரீ, ஸ்ரீ, 
ஸக்தி? என்னும்‌ உத்தமமான தேவஸ்‌ இிரீகளுக்கு ஒப்பானவளாக 
நினைத்தான்‌. அந்த ஸ ஈபத்ரையுடன்சேர்ந்த அர்ஜுனன்‌ அப்போது 
ச.ரத்காலத்தில்‌ பூர்ணப்‌ரகாசந்தோடு உதயமாகிய ஸிர்யனைப்போல்‌ 
இயற்கைஅழகினாலும்‌ விவாகசோபையினாலும்‌ அதிகமாகப்பிரகாசித்‌ 
தான்‌. புகழ்பெற்ற அந்தஸ பச்சை அந்தப்‌ புருலச்ரேஷ்டனிடம்‌ 
அன்புவைத்துக்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தனி லிருந்துகொண்டு அவனையே 
பற்றினவளாயிருந்தாள்‌. 


இருநூற்றுநாற்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 


ஸிாுபத்ரராஹரணபாவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
OD 
(அரீஜுனன்‌ ஸ வயற்ரையுடன கிரஷ்ண நுடையதேரிலேறிக்‌ 
்‌ காண்டபப்‌ மஸ்தமசேல்ல ஆரம்பித்தது.) 

அர்ஜுனன்‌, விருஷ்ணிகள்‌ அக்தகர்களுடையஅக்தநகரமாகிய 
துவா ரகையிலிருந்து ஸுபத்ரையுடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவதற்காக 
நிச்சயஞ்செய்து ஸுபத்ரையைப்பார்த்து, “ஸாபத்ரையே ! நீ ஒரு 
பெரியவிரதம்‌ முடிப்பதாகச்சொல்லிக்‌ குணங்களிற்சிறந்த பிராமணர்‌ 
களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷ்ணங்களை யும்‌ வேண்டியமற்றஎல்லா 
வற்றையும்‌ அவர்‌ அவர்ககுதியையனுஸரித்‌ துத்‌ தானம்செய்‌, பிறகு, 
நாம்‌ ஈமதுபட்டணத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஸ யத்ரையே | உட 
னே மஹாராஜாவின்‌ அரண்மனைக்குச்செல்‌, அழகும்‌ வேகமுமுள்ள 
சைப்யம்‌, ஸ ஈக்ரீவம்‌, மேகபுஷ்பம்‌, வலாஹகம்‌என்னும்‌ உயர்ந்த 
வெண்மையான குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ செம்மையாக அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதுமாகிய சிறாதஇ. ரதத்தை நீயே சீக்கரமாகக்‌ கொண்டு 
வா, அழசியவளே ! உன்‌ தோழிமார்களுக்கு விரதத்துக்காகஎன்று 
சொல்லிவிட்டு எல்லாஆயுதங்களோகிம்உடச்‌ சீக்கிரம்‌ இரதத்தைக்‌ 
கொண்டுவா. நுகத்தடியின்‌ ஆதாரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ அம்‌ 
பழுத்தூணிகளையும்‌ விற்களையும்‌ உயரமுள்ள பெரியகதாயுதங்களை 
யும்‌ ரதத்தில்‌ அமைத்துக்கொண்டுவா' என்றுசொன்னான்‌, 


ஆ திபரவா. ௮௬௧ 


இன்சொற்சொல்லுகிறவளாகிய அந்த ஸுபத்ரை, அர்‌ஜுனனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஸகிகளோடுகூட ராஜூருகத்துக்குப்‌ 
போனாள்‌. அங்கிருக்கிற காவலாளிகளைப்பார்த்து, £ கான்‌ ஒருவிர 
தத்துக்காக வந்திருக்கிறேன்‌, ஒருபெரியவிரதத்தை முடிப்பதற்கு 
இந்தஇரதத்தில்‌ஏறிக்கொண்டு போகப்போடுறேன்‌. சைப்யம்‌, ஸாக்‌ 
ரீவம்முதலிய குதிரைகள்பூட்டியதும்‌ ஆயுதங்களையுடையதும்‌ அழ 
இயதுமான கிருஷ்ணனுடைய அழகான சதத்திலேறி கான்‌ விரதத்‌ 
துக்குப்‌ போகவேண்டும்‌  என்றுசொன்னாள்‌. ஸுபத்ரை இவ்வாறு 
சொல்ல, காவற்காரர்கள்‌ அக்தச்சிறந்ததேரில்‌ குதிரைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொடுத்து அவளுக்கு மங்களாசீர்வாதஞ்செய்து கைகூப்பிரின்றனர்‌, 
உயர்ந்தலக்ஷணங்கள்‌ அமைந்த ஸுபத்ரை அர்ஜுனன்சொற்படி ஆயு 
தங்களையும்‌ மற்றெல்லாவற்றையும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு சீக்கிரமாக ரதத்‌ 
தைச்செலுத்தி அர்ஜுனனிடம்லந்து அவனைப்பார்த்து, * தேராளி 
களிற்சிறந்தவனே ! உன்னுடையகட்டளையின்படி இதோ தேரைக்‌ 
கொண்வெந்துருக்கிறேன்‌. கெள வர்களை மகிழ்விப்பவனே ! நீ விருப்‌ 
பத்தின்படி குருதேச ததுக்குச்செல்லலாம்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌. சுப 
ங்களில்விருப்பநமுள்ளஸுபத்துரை தன்பர்த்தாவுக்கு ர தம்வந்ததைத்‌ 
தெரிவித்தபிறகு சந்தோஷத்துடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான 
பொருள்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌. கெய்யுடன்கூடிய சுவைமிக்க போஜ 
னங்களையும்‌ பற்பலவஸ்‌ திரங்களையும்‌ அவர்கள்‌ வேண்டியஅளவு சரத்‌ 
தையோடு கொடுத்தாள்‌. பலவகைஉணவுகளினால்‌ திருப்‌ திசெய்விக்கப்‌ 
பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ அந்தச்செல்வங்களையுமடைக்து உயர்ந்த ஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்செய்து தந்தம்‌இருப்பிடம்சென்றனர்‌. அர்ஜானனிட 
த்தில்‌ ஸுபத்திரை, : அர்ஜுனா ! ! கழவாளம்பிடிப்பதில்‌ எனக்கீடா 
னவர்கள்‌ பூமியில்‌ இல்லை ' என்று முன்னமே சொல்லியிருந்தாள்‌, 
அதனால்‌ அந்தக்கருஷ்ணஸஹோதரியான ஸுபத்ரை முதலில்‌ தேரி 
லேறிக்‌ குதிரைகளுக்கு மங்களகாரியங்களைச்செய்து குதிரைகளின்‌ 
கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தாள்‌, வீரனாபயெஅர்ஜுனன்‌ அந்தச்‌ சன்னி 
யாசி வேஷத்துச்குரிய அடையாளங்களைக்களைந்து கவசத்தையணிக்‌ 
துகொண்டு பெரியவில்லைக்‌ கையிற்பிடி த்து வெள்ளைவஸதிரத்துடன்‌ 
அந்தச்‌ சிறந்ததேரிலேறினான்‌. அவன்‌ இந்தான்‌ கொடுத்த கிரீடத்‌ 
தையும்‌ ஆப ணங்களை யுமணிக்துகொ ண்டு புறப்படத்தொடங்கினான்‌. 
அம்பையும்‌ கத்தியையும்‌ விலலையுந்தரித்த புருஷச்சேஷடனான அர்‌ 
ஜுமனனையும்‌ கையும்‌ கடிவாளமுமாக அவனுடன்‌ தேரிலிருக்கும்‌ 
ஸுபத்ரையையும்கண்டு கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 


௮௬௨ ்ரமஹாபாரதம்‌. 


உண்டாயிற்று, அப்போது அங்குள்ளகன்னிகைகள்‌ கிருத்ணஸ்ஹோ 
தரியான ஸுபத்ரைபோவதைப்பார்த்து, ' ஸுபத்ரையே ! அழகாகப்‌ 
பேசுகிறவளே ! கிருஷ்ணனுடைய அன்பனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன 
னைக்‌ கணவனாகஅடைகந்து எல்லாமனோர தங்களும்‌ நிறைவேறினவ 
ளானாய்‌. மஹாபாக்கியமுள்ள ஸுபத்ரையே ! இனிமையாகப்பேசுகிற 
வளே ! எல்லாமனிதருள்ளும்‌ சிறந்தவனும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
மஹாரதனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கணவனாக அடைந்தாய்‌, 
இருஷ்ணஸஹோதரியான உன்னை எல்லாப்பெண்களிலும்‌ சிறந்தவ 
ளாகநினைக்கிறோம்‌. ஒ! ஸபத்ரையே! உன்கிருகத்குக்குப்போ, உன 
க்கு உன்பந்துக்களுடன்‌ சேர்க்கைஉண்டாகக்கடவது ? என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌. ஸக்தோஷமுள்ள ஸகிகளினால்‌ இவ்வாறுசொல்லிச்‌ சிலாகிக்‌ 
கப்பட்ட ஸ-பத்ரை, பிறகு, அடக்கமும்‌ வேகமுமுள்ள குதிரைகளை 
மறுபடியும்‌ ஓட்டினாள்‌. அவளுடையதோழிப்பெண்‌, கையில்‌ சாமரம்‌ 
வைத்துக்கொண்டு அவள்பக்கத்திலிருக்தாள்‌. பிறகு, இரைச்சலுடன்‌ 
கன்னியாமாடத்தின்வாயில்வழியாக வெளியேவருகின்றதும்‌ மேக 
கர்ச்சனம்போன்‌ ற சப்தமுள்ளதுமாகிய அந்தஉயர்ந்ததேரை ஜனங்‌ 
கள்‌ கண்டனர்‌. ஸுபத்ரையினால்‌ குதிரைக்கடி.வாளங்கள்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்ட அப்பெருந்தேரின்சப்தம்‌ ஆகாசத்தில்‌ மேககோஷம்போலிருப்‌ 
பதை நகர த்தில்வணிக்கும்ஜனங்கள்‌ கேட்டனர்‌, ஸுபுத்ரையினால்‌ 
ஒட்டப்பட்ட உயர்ந்ததேரில்‌ அவளுடன்‌ இருந்த அர்ஜுனன்‌ கங்கை 
யுடன்சேர்ந்த கைலாஸம்போல விளங்கினான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
மஹா. ரதனான அர்ஜானன்‌ ஸுபத்ரையுடன்சேர்ந்து இந்திராணி 
யுடன்சேர்ந்த இக்தூன்போலவும்‌ விளங்கினான்‌. புகழ்பெற்ற ஸ-ய 
த்ரை அர்ஜுனனால்‌ எடுத்துக்கொண்டு போகப்படுகறதைப்பார்த்து 
அனேகஜனங்கள்‌ ஓடிவந்து கலகலவென்று சப்தம்செய்து, 'யாத 
வர்களுடையகுலத்துக்கு ல மிபோன்‌ றவளும்‌ இன்சொற்சொல்லு 
பவளுமாகிய ஸுயத்சை தன்மீதுவிருப்பமுற்ற அர்ஜுனனுடன்‌ 
தானும்விருப்பமுள்ளவளரகப்‌ போகின்றாள்‌” என்றனர்‌. சிலர்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு, : பிடியுங்கள்‌, அடியுங்கள்‌, தாமதம்வெண்டாம்‌? என்று 
சொல்லி நாலுபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு ஆயுதங்களைப்பொழி 
ந்தனர்‌, இவ்வாறுபேசுகின்ற ஜனங்களுடையசப்தம்‌ மிகப்பெரிதா 
யிருந்தது, அந்தவீரன்‌ அந்தஜனங்களுடையகூச்சலினால்‌ யானை 
யைப்போலப்‌ பீடிக்கப்பட்டு யாரையும்‌ கோபமூட்டாமல்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌ ; தம்‌ஓலியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கூரியஅம்புகளை அரண்‌ 
மனை களிலும்‌ தனவான்களுடையவீடுகளிலும்‌ பிரயோகித்தான்‌. அர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௮௭ ௩ 


ஜுனன்‌ அந்தஉயர்ந்தபட்டணத்தைக்‌ கருடன்‌ சமுத்திரத்தைக்கலக்‌ 
குவதுபோலக்‌ கலக்கி ரைவதகபர்வதத்‌இின்‌ குகையைப்பார்த்துக்‌ 
கொண்டே சென்றான்‌. 


க, 


இருநூற்றுநாற்பத்துநான்‌க5ாவது அத்தியாயம்‌, 


ஸுபத்ரரஹரணபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
க 9 
(துவாரகையிலிநந்து வேளிப்பட்டஅரீஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ *விப்நது 
வை ஜ்பித்துக்‌ காண்டவப்பிஸ்தம்சென்றதும்‌, யுத்தத்திற்கு 
ஆரம்பித்த மற்றயாதவர்‌களைப்‌ பலராமர்தடுத்ததும்‌, 
அவர்‌ அரீஜுனனைக்கோபித்ததும்‌,) 

பலசாலியான விப்ருதுறாரவஸ்‌என்பவன்‌ புருஷச்ரேஷ்டனான 
கிருஷ்ண னுடையகட்டளையினால்‌ பெரியசேனையுடன்‌ ரைவதகமலை 
யில்‌ எப்போதும்‌ இருந்தான்‌. கிருஷ்ணன்‌ ஊரைவிட்டுப்போயிருந்த 
பொழுது, பலராமருக்குஒப்பானவலும்‌ ஈகரத்தைவிருத்திசெய்பவனு 
மான விப்ருது0ரவஸ்‌ நகாத்துரக்ஷகனாகஇருந்தான்‌, பாண்டவன்‌ புற 
ப்படுிகிறதையறிந்து விப்ருதுஸ்‌ ரவஸும்‌ புறப்பட்டான்‌, ஊர்‌இரைச்‌ 
சலைக்கேட்டுத்‌ தன்சேனையையேவினான்‌. அவன்‌ வழியில்வந்து, ஆகா 
யத்திலிருக்து ஸூர்யன்வருவதுபோலத்‌ துவாரகையின்கோபுரவாயி 
லிலிருந்துவருகின்ற அர்ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. வில்லைத்தரித்து மின்‌ 
னலோடுகூடிய மேகத்தைப்போலிருக்த அர்ஜுனனைக்கண்டதனால்‌ 
யாதவவீரர்களுக்கு ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ கிளம்புகின்ற அந்தச்சேனையைக்கண்டு மங்களகரமான 
சொல்லைச்சொல்லுகின்ற ஸுபத்ரை மிக்கபிரியத்துடன்‌, 'புருஷச்‌ 
சேஷ்டனே ! நீ யுத்தஞ்செய்யும்போது அந்தயுத்தகாலத்தில்‌ உன்‌ 
தேரைஈடத்தவேண்டுமென்பது நான்‌ வெகுகாளாகக்கொண்டிருந்த 
எண்ணம்‌. பார்த்தனே ! வேகமும்‌ பராக்ரமும்‌ ஒளியும்‌ பலமுமுள்ள 
மஹாத்மாவாகிய உனக்கு ஸார தியாகும்படி நான்‌ கற்பிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கிறேன்‌” என்றுசொன்னாள்‌, அவள்‌இவ்வாறுசொல்ல, அதைக்கேட்ட 
அர்ஜுனன்‌ மகிழ்வுற்றுத்‌ தன்‌ அன்புள்ளமனைவியையோக்கி, ஷுப 
த்ரையே! நீ குதிரைகளை அடக்காமல்வீ, அவை விப்ருதுவின்‌ சேனை 
யில்‌ பிரவேசிக்கட்டும்‌, பலருடன்யுத்தஞ்செய்து உன்னைச்சேர்ந்தவர்க 
ளைக்கொல்லக்கருதிப்‌ பாணங்களைப்பிரயோகிக்கவ்‌ ற என துகைவன்‌ 


என்னவனை, ல்க 


எட 


* இவனுக்கு விப்ருதுமுமவஸ்‌என்றும்‌ பெயர்வழம்கும்‌, 


அன்௫ நீமஹாபாரதம்‌, 


மையைப்‌ பார்‌ என்றுசொன்னான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அர்ஜுன 
னால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஸுபத்ரை அப்போதே ஸந்தோ 
ஒத்துடன்‌ குதிரைகளை ஓட்டினாள்‌, உடனே அவை சேனையில்‌ பிர 
வேசித்தன. பெரியவாத்தியங்கள்‌ அடிக்கப்பெற்றதும்‌ கொடிகள்‌ 
தூக்கிக்கட்டப்பட்டதுமாகிய அந்தவிப்ருதுவின்சேனை உற்சாகத்‌ 
துடன்‌ அர்ஜுனனையே எதிர்த்தது. அந்தச்சேனைவீரர்கள்‌ அனேக 
விதமான வடிவங்களோகெடிய ரதங்களின்மேலும்‌ மிகுந்தவேக 
முள்ள உயர்ந்தகுதிமைகளின்மேலுமிருந்து பாணவர்ஷங்களைவர்வித்‌ 
துக்கொண்டு அர்ஜுனனைச்சூழ்ந்தனர்‌. உயர்ந்த௮ஸ்‌ இரங்களையறிந்த 
வனும்‌ எதிரிகளின்‌ பாணங்களை ஜயிப்பவனுமாகிய அர்ஜுனன்‌ தன து 
இவ்யஅஸ்த்ர த்தினால்‌ அவர்களுடைய அஸத்ரங்களை த்தடுத்துப்‌ பாண 
ங்களினால்‌ விசாலமான ஆகாசத்தை மறைத்தான்‌, கிறந்தகைகளை 
யுடைய அர்ஜுனன்‌ கூரம்புகளினால்‌ அவர்களுடையபாணங்களையும்‌ 
இரீடங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ கோதண்டங்களையும்‌ தேரின்‌ 
அகத்தழிகளையும்‌ ஏர்க்கால்களையும்‌ தேரச்சுக்களையும்‌ அதன்பலவகை 
யந்திரங்களையும்‌ துணித்தான்‌, ௭ தரிக்ளை க்கொல்லவிருப்பமில்லாமை 
யினால்‌ கூரம்புகளைச்சேதித்து அர்ஜுனன்‌ அம்மஹாரதர்களை வில்லு 
களும்‌ கவசங்களும்‌ ரதங்களும்‌இல்லாதவர்களாகச்செய்து ஸர்தோஷ 
துடன்‌ தன்‌ காதலியை நோக்கிப்‌ பாரென்றுகாண்பித்தான்‌, ஸ-பப 
த்ரை,அந்தப்பெரியஆச்சரியத்தைக்கண்டு அர்ஜுனனைப்பார்த்‌.து, அர்‌ 
ஜுனா ! கான்‌ கிருதார்த்தையானேன்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்‌ 
டும்‌! நீ ஸுகமாகச்செல்‌' என்றுசொன்னாள்‌. அந்தவிப்ருது அர்‌ 
ஜுனனோடு யுத்தத்துக்குவம்துசேர்ந்த தன்சேனையைக்கண்டு, துரித 
மாக ஓடிவந்து “நில்லுங்கள்‌ ; யுத்தம்செய்யவேண்டாம்‌' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. அப்போது கடலில்‌ காற்றினால்கிளப்பப்பட்ட பெரியஅலைகள்‌ 
கரையைக்கடந்துபோகாமலிருப்பதுபோல யாதவர்கள்‌ ஸேனாஇபதியி 
ன்சொல்லை அதிக்ரமிக்காமலிருந்தனர்‌, உடனே புருஷச்ரேஷ்டனான 
விப்ருது உயர்ந்த மதத்திலிருந்து சீக்கிரமாக இறக்கிப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட 
னான அர்ஜுனனிடம்சென்று ஸந்தோஷ்த்துடன்‌ தமுவிக்கொண் 
டான்‌, அவன்‌ அர்ஜுனனைச்சந்தித்து, நீ, நெடுநாளாக இவ்விடம்‌ 
வஸிப்பதைச்‌ சங்கசக்ரகதாதாரியான கிருஷ்ணனால்‌ தெரிந்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஸபத்ரையின்மேலுள்ளஆசையினாஜ்‌ நீசெய்த 
வற்றில்‌ ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாததிலலை, ஜனார்த்தனர்‌, யது 
வேஷ்த்கோடுவந்தஉன்னை அன்புகூர்ந்துதான்‌ வீட்டில்வஸிக்கச்செம்‌ 
தனர்‌, பலராமரையும்‌ தேவேந்திரனுக்குத்தம்பியானகிருஷ்ணனையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. அசடு 


உனக்குப்‌ பந்துக்களாக அடைர்திருக்‌இருய்‌. பிரியமான தனஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ ஸுபத்ரையையும்பந்றின ஆலோசனையில்‌ மதுஸு$தனர்‌ 
என்னையே எப்போதும்‌ மந்திரியாக விரும்பினவர்‌. வீரனே! அப்‌ 
போதே எல்லாஆயுதங்களும்கிரம்பிய இந்தச்‌ சிறந்ததேரையும்‌ உடன்‌ 
வரும்‌ இந்தச்சேனையையும்‌ உனக்காகக்‌ கட்டளையிட்டு யாதவர்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தைச்செய்வதறீசாகக்‌ கிருஷ்ணன்‌ உள்தீவுக்குச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌. வெகுகாலமாக மறைந்திருந்து இப்போது காதலியுடன்‌ வந்து 
சேர்ந்த உன்னை உன்௪கோ தரர்களனைவரும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனைப்பார்‌ 
ப்பதுபோலப்‌ பார்க்கட்டும்‌. யாதவச்ரேஷ்ட ரான சார்ங்கபாணி வந்த 
பிறகு, ஸுபத்ரையின்பின்னாலே ரக்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ வரும்‌, 
சுனஞ்சயனே ! க்ஷேமமாக வழியிற்செல்க: ஸுஈகம்பெறுவாயாக, வ்ய 
ஸனம்நீங்னெஉனக்கு வ்யஸனம்நீங்கின உன்சுற்றத்தாருடன்‌ சேர்க்‌ 
கை யுண்டாகக்கடவது”என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ இரு 
ஹஷ்ணனுடைய அபிப்பிராபத்தையறிச்‌ ஐ சந்தோஷமடைக்து விப்ரு 
துலை கமஸ்காரஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு முன்னமே அர்‌ 
ஜுனனுக்காகவென்று கிருஷ்ணனால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட தும்‌ எல்லா 
இரசக்தினங்களும்‌ உபயோகத்திற்குவேண்டிய எல்லாப்பொருள்களும்‌ 
நிரம்பின துமாகிய கிருஷ்ணனுடைய ரசத்தில்‌ ஏறிப்போயினான்‌, பொ 
ன்மயமும்‌ கிரமமாக அலங்கரிச்கப்பட்ட. ஓம்‌ சைப்யசுக்ரீவங்கள்‌ முத 
லிய குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ இங்இணிகள்‌ வரிசையாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதும்‌ எல்லா ஆயுதங்களும்‌ நிரம்பின தும்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற 
சப்தமுடையதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்போற்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
எதிரிகளின்‌ ஸந்தோஷத்தைக்‌ கெடுப்பதுமாகிய தேரிலேறி யுத்தத்‌ 
துக்கு ஆயத்தமாகக்‌ கவசர்தரித்துக்‌ கத்‌இபிடித்து மணிக்கட்டில்‌ 
நாண்தடையும்‌ விரலுறையும்‌ போட்டுக்கொண்டு பின்னேவருஞ்‌ 
சேனையுடன்கூட, ஆகாயத்திற்போவது போன்ற வேகமுள்ள ரதத்தில்‌ 
ஸுபத்பையை ஏற்றிக்கொண்டு தன்ககரத்தை நோகச்‌ சென்றான்‌. 
அந்தஸ ஈபத்ரை கொண்டுபோஈப்படுகிறதைக்கண்டு சேனையிலுள்ள 
ஜனக்களனைவரும்‌ கூவிக்கொண்டு துவாரகாககரத்தைகோக்க ஓடினர்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஸ-தர்மையென்கிற ஸபைக்குட்போய்‌ ஸபை 
யின்‌ காவலாளியினிடம்‌ அந்த அர்ஜ ஈனன்செய்கையை முழுதும்சொ 
ன்னார்கள்‌, அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டவுடன்‌ ஸபைக்காவலாளியா 
னவன்‌ யுத்தஸன்னாகம்செய்வதற்காகப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
பெரியகோஷமுள்ள பேரிகையை யடித்தான்‌, அந்தச்‌ சப்கத்தினால்‌ 
போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ கலக்கப்பட்டு ஒன்று 
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௮௬௭௬ ரீமஹாபாரதம்‌, 


சேர்க்து உள்த்வீபத் திலிருந்து உடனே கிளம்பினர்‌. அவர்கள்‌ அன்‌ 
னபானங்களைவிட்டு நாலுபக்கங்களிலிருர்தும்‌ வந்துசேர்க்தனர்‌. அங்‌ 
கே மஹாரதர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாஇய விருஷ்ணிகளும்‌ அர்‌ 
தீகர்களும்‌, பொன்மயமானவையம்‌, வீலைபெற்ற மெத்தைகளுள்ள 
வையும்‌, ரத்னங்களினாலும்‌ பவழங்களினாலும்‌ விசித்ரமானவையும்‌, 
ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்போன்ற ஒனிய்ள்ளவையுமான ஹிம்மாஸ 
னங்களில்‌ அக்கினிஹோத்ரகுண்டங்களில்‌ அக்கினிகளிருப்பதுபோல 
தூற்றுக்கணச்காக வீற்றிருந்தனர்‌, தேவர்களைப்போல உட்கார்ந்திருக்‌ 
கும்‌ அவர்களுடைய ஸபையில்‌ வேலைக்காரர்களுடன்கூடிய ஸபைத்‌ 
தலைவன்‌ அர்ஜுனன்‌ செய்ததைச்‌ சொன்னான்‌. 

அதைக்கேட்டு மதுபானத்தாற்‌ கண்சிவந்த அந்தயாதவவீரர்கள்‌ 
பார்த்தன்செய்தகைச்‌ சகிக்காதவர்களாகிக்‌ கோபத்துடன்‌ கிளம்பி 
னர்‌. “சீக்கிரம்‌ ரதத்தைப்பூட்டுங்கள்‌. ஈட்டிகளையும்‌ வில்லுகளையும்‌ 
விலையுயர்ந்த பெரிய கவசங்களையும்‌ கொண்டுவாருங்கள்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌, சிலர்‌ தேரைப்பூட்டுங்களென்று சார இகளைக்கூவினர்‌, 
இன்‌ னஞ்சிலர்‌ பொன்னாபரணங்களையணிந்த குதிரைகளைத்‌ தாங்களே 
கேரில்பூட்டினர்‌. அந்தவீரர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ ரதங்களும்‌ கவசங்‌ 
களும்‌ த்வஜங்களும்‌ கொண்டுவாப்படும்போது பெருங்கலக்கமுண்‌ 
டாயிற்று, பிறகு, வனமாலைதரித்தவரும்‌ மதுபானஞ்செய்தவரும்‌ 
கைலாசமலையின்‌ சிகரம்போன்றவரும்‌ நீலவஸதிரம்சரித்தவருமான 
பலராமர்‌ மதத்தினாற்‌ கர்வமுற்றுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, 
யாதவர்களே ! கிருஷ்ணன்‌ பேசாமலிருக்கும்போது இதென்ன 
காரியம்செய்கிறீர்கள்‌? இவனுடைய அபிப்பிராயத்தை அறியாமல்‌ 
கோபித்து வீண்கர்ச்சனைசெப்கிறீர்கள்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தன்‌ அபிப்பிராயத்தை முதலிற்‌ செரால்லட்டும்‌. இவனுக்கு 
எுசெய்ய இஷ்டமோ அதனைப்‌ பின்வாங்காமற்செய்யுங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்‌. சிலாக்கியமாக எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதாகிய அந்தப்‌ 
பலராம. ரது சொல்லைக்கேட்டு யாதவர்களனைவரும்‌, *ஈல்லது ஈல்லது' 
என்று சொல்லிவிட்டு மெளனமாயிருக்தனர்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள பல 
சாமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ மறுபடியும்‌ 
ஒருமிக்ஃச்‌ சபைஈடிவில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அதன்பிறகு, சத்துருக்களை 
வருத்துபவராகிய பலராமர்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்தப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லினர்‌, “மூவுலகங்களுக்குமீசனே | நடந்ததையும்‌ நடக்கிற 
தையும்‌ ஈடட்பதையும்‌ படைப்பவனே! கிருஷ்ணா! ஜனார்த்தனா! ஏன்‌ 
தலைகுனிந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கிழுய்‌, அச்சுதனே! நாற்களெல்‌ 
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லாரும்‌ உன்னைப்பற்றி அர்ஜுன னுக்கு மரியாதைசெய்தோம்‌, கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவனும்‌ குலத்தைக்கெடுத்தவனுமாகிய அவன்‌ அந்த 
மரியாதைக்குரியவனல்லன்‌, தன்னைக்‌ குலீனனாகரினைக்நிறபுருஷன்‌ 
எவன்‌ ஓரிடத்தில்‌ அன்னத்தைப்புஜித்து அங்கேயே பாத்திரத்தை 
உடைப்பான்‌? முன்னமேசெய்த ஸம்பந்தத்தைக்கொண்டாடிப்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஸம்பந்தத்தை விரும்பிபிருப்பவன்‌ எவன்‌ தான்‌ தன்‌ சிரேயஸை 
வேண்டினவனாபிருக்தால்‌, இந்தலாஹஸத்தைச்‌ செய்வான்‌? அவன்‌ 
நம்மையெல்லாம்‌ அவமதித்து உன்னையும்‌ கவனியாமல்‌ தீனக்கு 
மிருத்தியுவாயெ ஸுபத்ரையைப்‌ பலாத்காரமாக இப்போது கொண்‌ 
போயிருக்கிறான்‌, கோவிந்தா! கிருஷ்ணா! என்தலைமேல்‌ காலைவைத்‌ 
தான்‌. காலால்மிதிப்பதைப்‌ பாம்புபொறுக்காத துபோல நான்‌ இதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, இப்போது நானொருவனே இக்கப்பூமியில்‌ கெளர 
வர்களேயில்லாமலிருக்கச்‌ செய்வேன்‌ இந்த அர்ஜுனன்‌ செய்த அக்‌ 
திரமத்கை நான்பொறுக்க முடியாத என்றார்‌, மேகமுழக்கம்போல 
வும்‌ அந்துபிவாத்‌ நியம்போலவும்‌ அவ்வாறு கர்ஜனை செய்த பலராமரை 
அப்போது போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களுமாகிய அனை 
வரும்‌ ஓத்துப்பேரினர்‌. 
ஹாபத்ராஹர்ணபாவா முற்றிற்று. 
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இருநூற்றுநாழ்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
0 ௦ 
ஹரணாஹாணபாவம்‌, 
TEES 
(கநூஷ்ணன்‌ பலராமநடைய கோபத்தைத்‌ தணிந்தபிறது அர்ஜுனனை 
யழைத்துவா யாதவர்கள்சென்றதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வேகுநாரம்போன 
தை விப்ருதுசோல்லகீகேட்ட அவர்‌ கள்‌ திரம்பிவந்‌, ததும்‌, ஸ-பத்‌ 
ரையும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்‌ சோந்ததும்‌,) 
யா தவர்களெல்லாரும்‌ தங்கள்பராக்கிரமத்துக்குத்தக்கபடி. பல 
வாறு பேசினர்‌, பிறகு, வாஸ "தேவர்‌ தர்மார்த்தங்கள்பொருந்திய ஒரு 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. 'யாதவர்களெல்லாரும்சேர்ந்து முன்‌ 
னே நான்சொன்னதைக்‌ கேளாமற்போனீர்கள்‌, : சென்றது சென்‌ 
றதுதான்‌ ; ஒருபோதும்‌ திரும்பிவரா து. யுக்தியுக்தமாக கான்‌ சொல்‌ 
வதற்கு நீங்களெல்லாரும்சேர்ந்து செவிகொடுங்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இந்தக்குலத்திற்கு ௮வமானத்தைச்‌ செய்தவன ல்லன்‌, அவனால்‌ இப்‌ 


௮௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


போது விசேஷ்கெளரவக்கான்‌ செய்யப்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌, 
அர்ஜுனன்‌ யாதவராகிய உங்களைப்‌ பொருளாசையுள்ளவர்களாக 
நினைப்பது ஒருபோ துமில்லை, * ஸ்வயம்வரத்தைச்‌ சிலாக்கியமாக 
அர்ஜ னன்‌ நினைத்திருக்கலாம்‌, பசுவைப்போலக்‌ கன்னிகையைத்‌ 
தானஞ்செய்வதை எவஜெப்புவான்‌! பூமியில்‌ எந்தஆண்பிள்ளை கன்‌ 
னியாவிக்‌ரயம்செய்வன்‌? மற்றவிவாகங்கசரில்‌ இந்தத்தோஷங்களை அர்‌ 
ஜ னன்‌ நினைத்திருக்கலாமென்பல என்கருத்து, பராக்கிரமததினால்‌ 
பலாத்காரமாகக்கொண்டுபோவது க்ஷ£த்திரியர்களுக்குச்‌ சிறப்பு, ஆத 
லால்‌, பாண்டவனான அர்ஜ னன்‌ நமதுகன்னிகையைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டுபோனது தர்மந்தான்‌. இது ஸரியானஸம்பந்தமும்‌ 
தான்‌, ஸ ஈபத்ரமையும்‌ புகழ்பெறறவள்‌, அர்ஜுனனும்‌ அப்படியே 
புகழ்பெற்றவன்‌. ஆதலால்‌, பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோனான்‌. மிகு 
ந்தகர்த்திமான்களாகயெ பர சந்தனுக்களின்‌ வம்சத்இுற்பிறந்தவனும்‌ 
குந்திபோஜன்‌ புத்துரியான குந்தியின புதல்வனுமாகிய அர்ஜ னனை 
அடைவதறகு எந்தப்பெண்‌ விரும்பாள்‌! ஐயா! பகனெனனும்‌ தேவ 
தையின நேததிரத்தைப்‌ பீடுங்கனவரும்‌ முக்கண்ணருமான சிவபிரா 
னைத்தவிரத்‌ தன்பலத்தினால்‌ யுத்தத்தில அர்ஜ ஈனனை வெல்லக்கூடிய 
வன்‌, இந்திரனும்‌ ருத்திரர்களுமாகிய தேவதைகளோடுகூடிய உலகங்‌ 
கள்‌ எல்லாவறமிலும்‌ யாருமிருப்பதாக நான நினைக்கவில்லை. அவன்‌ 
செல்லுகிற. ரதமும்‌ அப்படிப்பட்டகுதுரைகளும்‌ அந்த ஆயுதங்களும்‌ 
அம்புகள்‌ வற்றாத தூணிகளும்‌ என்னுடையவையென்பதும்‌ அதிக 
விசேஷம்‌. அர்ஜானனும்‌ சீக்கிரமாக அஸத்மங்களைவிட த்தக்க யுத்த 
கீரன்‌. யார்‌ அவனோடு ஐப்பாககிறபார்கள்‌ ! நீங்கள்‌ சந்தோஷமடை 
ந்து சிறந்த நல்வார்ததையுடன்‌ அவணிடம்சென்று அவனைத்‌ இருப்பி 
அழையுங்கள்‌, இஃது எனது முடிவான ஆலோசனை, அர்ஜ னன்‌ 
பலத்தினால்‌ உங்களை ஜயிததுத்‌ தன ஊருக்குச்செல்வானாயின்‌, உங்கள்‌ 
நீர்த்து உடனேயழிந்துபோம்‌, ஸமாதானஞ்‌ செய்துகொள்வதில்‌ 
தோலவியில்லை. என்‌அததைமகன்‌, எதிரிகளுடன்‌ சேர்க்கத்தகான்‌” 
என்றனர்‌. ஜன மேஜயராஜாவே! அரத யாதவர்கள்‌ இருஷ்ணன்சொல்‌ 
லைககேட்டுப்‌ பேரிகைகளை யடி ததுக்கொண்டு அவ்வாறே செய்ய ஆரம்‌ 
பிதீதனர்‌. அப்போது அஈதபபெரும்பேரிகைகளின்‌ முழக்கததைக்‌ 
கேட்டுக குந்திபுத்துமனா'ன அஜ னன பரபரப்புடன்‌ ஸ ஈபத்ரை 
யைப்‌ பார்தது, 'யாதவாகளெலலாரும்‌ உனக்காக யுத்தஞ்செய்ய எண்‌ 
* தாமே! கரி கைய த௮வரிததல ; கய்னிகை ஸ்வயம்வரம்‌ 
செய்வதுபோயவே புருபஉனுஞ்‌ செய்யலாமென்பது கருதீது, 


அ, திபாவம்‌. ௮௭௯ 


ணங்கொண்டு மதுபானத்தாற்‌ கடைக்கண்சிவக்கவர்களாகச்‌ னே 
திதர்களோடும்‌ உறவினரோடும்‌ வருகின்றனர்‌, மதுபானத்தினால்‌ மதி 
த்து அறிவுகெட்டுக்‌ குடிமயக்கமு.ர்ளவர்களும்‌ மூடர்களும்‌ அசுத்‌ 
தாகளும்‌ அதமர்களுமான இந்தக்‌ குடியர்களை உயர்க்சபாணங்களி 
னால்‌ குடித்ததைக்‌ கக்கும்படி செய்வேன்‌ அல்லது, குடிவெறி 
கொண்ட அவர்களை ஈமணீஉம்‌ அனுப்புவேன்‌ என்று தன அன்புள்ள 
ஸுபத்ரைக்குச்‌ சொல்லி மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ திரும்பினான்‌, 
அவன்‌ திரும்புவதைப்பார்த்ததும்‌, ஸுயத்ரை அஞ்சினாள்‌. அப்‌ 
போது, “இவ்வாறு: சொல்லாதே அர்ஜுனா என்று அவன்‌ கால்களில்‌ 
விழுந்து, “பிரபுவே ! 'யாதவர்களை யழிப்பதற்காகக்‌ கலியே ஸுபத்‌ 
ரையாகப்‌ பிறந்திருக்கிறது என்று சொல்லி இஈதப்பட்டணத்துஜனம்‌ 
கள்‌ என்னைத்‌ தூஷித்து எனக்குத்‌ துயரத்தை விருத்திசெய்வர்‌, அத 
னால்‌, வதம்செய்வதை நான்‌ அங்கீகரிக்கவில்லை, உன்‌ அனுக்ரஹத்தி 
னால்‌ நான்‌ உலகுநிந்தனை யிலிருந்து விபெட்டவளாகக்கடவேன்‌ ' என்று 
சொன்னாள்‌. தீவமுத பராக்ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ அன்புள்ள ஸுப 
த்சை இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு (தன்‌ பட்டணம்‌) 2பாவதற்கேயெண்‌ 
ணங்கொண்டான்‌, அப்போது, அவன்‌ தன்காதலியைப்‌ புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ அழைத்துத்‌ தழுவியெடுத்து மறுபடியும்‌, “செல, செல்‌என்று 
சொன்னான்‌, அதன்பிறகு, ஸுஃபத்ரை கையினால்‌ கடிவாளங்களை உட 
னே பிடித்து வேகமுள்ள குதிரைகளை முன்னிலும்‌ வேகப்படுத்தி 
ஓட்டினாள்‌, யாதவர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ திருப்பியழைப்பதற்காக வேக 
முள்ள உயர்ந்த குதிரைகளிலேறி ராஜமார்க்கத்தை அனுஸரித்தனர்‌, 
மாளிகைகளின்‌ தூண்களிலும்‌ மேடைகளிலும்‌ஏறி அர்ஜ எனனுடைய 
பாவங்களையும்‌ பராக்‌ ரமங்களையும்கண்டு கிருஷ்ணன்‌ சொன்னவார்‌ 
த்தை நிசமென்று நினைத்து யாதவர்கள்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தனர்‌. 
அர்ஜ னன்‌ செய்ததைக்கேட்டுத்‌ தொடர்ந்துசெலல ஆரம்பித்த யாதவ 
வீரர்கள்‌, பைவதகமலையைத்தாண்டி அவன்‌ வெகுதூரம்சென்றதாக 
வீப்‌ ரது சொல்லக்கேட்டுத்‌ திரும்பினர்‌, சிறந்த புஜபராக்கிரமத்தை 
யுடைய அர்ஜுனன்‌ பட்டணத்தைச்சார்ந்தக தோட்டங்களையும்‌ 
விசாலமான இரிவ்‌ஜம்‌என்கிற ஊரையும்‌ மலைச்சரிவுகளைய உஜ்ஜ 
யனியையும்‌ காடுகளையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ புண்ணியமான ஆனர்தத. 
தேசத்திலுள்ள வாவிகளையும்‌ தாமரைக்குளங்களையும்‌ தாண்டி, 
தேனுமது தீர்த்தத்தையடைஈது,அசுவமோதம்‌என்ற தடாகத்தையும்‌ 
அங்கருந்து ப்ரேக்ஷாவர்த்தமென்னும்‌ மலையையும்‌ சிகரங்களோடு 
கூடிய ௮ம்புதமென்னும்‌உ௰ர்ச்தமலையையும்‌ அடைக்து,பிறகு கரவதி 


௮/௭௦ ஸ்ரீ ட ஹாபா ரதம்‌. 


நதியைத்தாண்டி, ஸால்வகேசக்தையும்‌ நிஷததேசத்தையும்கடக்து, 
தேவபிருது என்னும்‌ ஈகரத்தைக்‌ கவனத்தோடு சுற்றிப்பார்த்து, 
அதைத்தாண்டித்‌ தேவாரண்யமென்னும்‌ இடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. 
தேவாரண்யச்திலுள்ள மஹரிஷிகள்‌ அங்குவந்த அர்ஜுனனுக்கு மரி 
யாதைசெய்தனர்‌, அந்த அர்ஜ பனன்‌ ஸுாஈபத்ரையைச்‌ சாரதியாக 
வைத்துக்கொண்டே காடுகளையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ மலையருவி 
களையும்‌ தாண்டிக்‌ கெளரவதேசத்தையடைகந்து கவலையற்றவனானான்‌, 
சிறந்தகைகளையுடையஅர்ஜுனன்‌ வெகு தூ ரம்வரையில்‌ தோட்டங்க 
ளுள்ளதும்‌ காற்புறததும்‌ ஜலம்சூழ்க்ததும்‌ தன்‌ ஸூஹோதரர்கள்‌ 
விக்கும்‌ இடமும்‌ ஹிம்மத்தின்‌ குகைபோன்ற துமான * விருஜின 
மென்னும்‌ நகரத்தை ஸுயத்ரையுடன்‌ ஸந்தோஷமாகத்‌ தூரத்தி 
லேயே கண்டான்‌, 


இற்நூறறுநாற்பதீதாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹாணாஹாணபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கதா 
(இடைச்ரிவேஷத்தோடு திரோளபநிபினிடம்போகதும்பர அர்த ன சோ 
ல்ல, அப்படியேலந்து நமஸ்கா ரருசெய்த ஸுபத்ரைக்குக்‌ குந்தியும்‌ 
தோபத்யும்‌ ஆசீர்வாதம்சேய்ததும்‌, ௮ர்ஜ மனன்‌ தன்ஸஷஹோ 
தார்களுக்குத்‌ நர்த்தயாத்திரைச்‌ சமாசாரத்தைச்‌ சொன்னதும்‌.) 

அந்தப்பட்டண த்துக்கு ஒருகுரோச தூரத்தில்‌ பார்த்தனுடைய 
அழகானகொட்டில்‌ இருந்தது. அர்ஜானன்‌ யாதவகன்னிகையான 
ஸுபத்மையுடன்கூட அங்கேயே இறங்கினான்‌, அப்போது அவன்‌ 
ஸுபத்ரையைச்‌ கெளரவித்து, “8 இடைச்சிவேஷத்துடன்‌ விருஜின 
புரிக்குச்‌ செல்‌, கிருஷ்ணை நினைத்ததைச்‌ சொல்லுகிறவள்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ அங்கீகரிக்கவேண்டும்‌, என்னுடன்கூட வந்தால்‌ உன்‌ 
னைப்பார்த்ததும்‌,ககஞ்சொற சொல்வள்‌, மாறுவேஷத்தோடுபோகிற 
உன்னைப்பார்த்தால்‌ இன்சொறசொல்வள்‌, அவள்‌ முதலில்‌ எதைச்‌ 
சொல்லுகறாளோ அதறகு மாறுதலிராது. ஆதலால்‌, கெளரவத்தை 
யும்‌ கர்வத்தையும்‌ விலகி நீமட்மெ செல” என்று சொன்னான்‌. அவ 
னுடைய அந்தச்சொலலைக்கேட்டு ஸ :பத்ரை, “பார்த்தா | நீசொல்லு 
திறதை அப்படி யேசெய்கிறேன ' என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌, 
அந்த அர்ஜ னன்‌ ஸ (பழ்ரை சொன்னதைக்யகட்டு மிகுந்த ஸந்தோ 


ய்‌ அன்மை ன வடக. 


* இடதிரடபிர்தததிறகு மற்றொருடபெயா, 


அதிபரவம்‌ ௮௭௧ 


த்துடன்‌ சீக்கிரமாக இடையர்களைவரவழைச்குக்‌ கட்டளையிட்‌ 
டான்‌, 'சிறுவயதுள்ள இடைப்பெண்கள்‌ எவ்வளவுபெயர்‌ இருக்கின்‌ 
றன ரேர அவ்வளவுபெயரும்‌,புகழ்பெற்ற இரெளபஇயைப்பார்ப்பதற்கு 
இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குப்போகிற ஸுபத்ரையுடன்கூடச்‌ சேர்க்‌ தவர 
வேண்டும்‌' என்றான்‌. அதைக்கேட்டவுடன்‌, கோபாலர்கள்‌ கோப 
ஸ்திரீகளை அழைத்துவந்தனர்‌. பிறகு, அந்தக்கோபஸ்‌ இரீ களினால்‌ 
காற்புறமும்குழப்பட்டு இடைச்சிவேஷந்தரித்துச்‌ சவப்புப்பட்டுடுத்‌ 
துக்கொண்டிருந்த ஸுபத்மையை அர்ஜுனன்‌ துரிகமாகப்‌ பயணப்‌ 
படுத்தினான்‌. அந்தப்புகழ்பெற்ற ஸுபத்ரை அர்த வேஷத்தினாலும்‌ 
மிகஅழகாகவே இடைச்சிகளின்‌ ஈடுவிலிருக்துகொண்டு விருஜின 
மென்னும்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. துரிதமாகக்‌ காண்டவப்‌ 
பிரஸ்தம்சென்று கிருகத்திற்‌ பிரவேடித்தாள்‌, 

வீரபத்னியும்‌ அகன்றும்‌ சிவக்துமிருக்கிற கண்களையுடையவ 
ளும்‌ பெண்ணரசியுமான ஸுபத்ரை அந்தச்சிறந்த கிருகத்தைச்சேர்‌ 
ந்து தன்‌அத்தையான குந்தியை நமஸ்கரித்தாள்‌. குந்தியானவள்‌ 
எல்லா௮ங்கங்களுமழகான அந்த ஒப்பற்ற ஸ -பத்ரையை மிகுந்த 
அன்புடன்‌ உச்சியில்மோர்து அவளுக்கு ஆசீர்வாதஞ் செய்தாள்‌, பூர்ண 
சந்திரனுக்கொப்பான முகமுள்ள ஸ ஈபத்பை அதன்பிறகு விரைந்து 
திசெளபதியினிடம்போய்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “கான்‌ உஊனக்கடி.மை' 
என்றுசொன்னாள்‌. அப்போது, இருஷ்ணை சிருஷ்ணஸஹோ தறியான 
ஸ பத்சையை எதிர்கொண்டழைத்துஅன்புடன்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்து 
கொண்டு, “உனதுகணவன்‌ எதிரியில்லாமலிருக்கக்கடவன்‌ ; ஸுப 
துரையே! நீ வீரனானபுத்திரனேப்‌ பெறுவாயாக; அவ்வாறே, கணவன்‌ 
அன்புக்குமியவளா மிருக்கக்கடவாய்‌' என்று சொன்னாள்‌, பராக்ரமத்‌ 
தினால்‌ உண்டாகத்தக்க அனேகம்‌ உயர்ந்த ஆசீர்வாதங்களைச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌, ஸுபத்ரையும்‌ அப்படியே ஸந்‌தோலமடைக்து, “அப்படியே 
ஆகவேண்டும்‌” என்று திசெளபதியிடம்‌ சொன்னாள்‌. அதன்பிறகு, 
குந்தி அழகானமுகமுள்ள ஸ-பத்ரையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மடியில்‌ 
உட்காரவைத்து வல தேவரைப்‌ புகழ்ந்து மகிழ்ந்தாள்‌.பிறகு, உடனே 
விருஜினபுரத்திற்குவந்துசேர்க்க யாதவவீரர்களுடைய ஸர்தோஷத்‌ 
தோடுசேர்ந்த கலகலசப்தம்‌உண்டாயிற்று, தேவகுமாரர்களைப்‌ போலப்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற அந்தயாதவர்கள்‌ பொன்மயமான கொடிகளைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு தேவர்கள்‌ இந்திரனை த்தொடர்வதுபோல்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தனர்‌. எருதுகளும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ உயர்ந்த குதிரைகளும்‌ 
கட்டின யாதவர்களுடைய சிரந்ததேர்களை ஜனங்கள்‌ கூட்டம்கூட்ட 


௮௭௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


மாகச்‌ சேர்ந்து பார்த்தனர்‌. அந்தச்‌ சிறந்தாகரத்திலுள்ள சிறுபிராய 
மூள்ளஆண்பிள்ளைகள்‌ சேசம்விட்டுப்போய்வந்த அர்ஜ ஈனனைக்கண்டு 
தங்கள்‌ பந்துவைக்கண்ட. தபோல மகிழ்ந்து சொன்னலசனங்களை 
அவன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டான்‌, அரந்தப்புருஷச்ரேல்டனான 
அர்ஜுனன்‌ அனேகயாதவர்களால்‌ சூழப்பட்ப்‌ பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களால்‌ எதிர்கொண்டழைக்கப்பெற்று அக சந்தோஷத்துடன்‌ பட்ட 
ணத்துக்குள்பிரவேரித்து அந்தப்புரத்தின்‌ வாயிலையடைந்து தேரி 
லிருக்துஇறங்குத்‌ தெளம்யரிடமும்‌ தாயாரிடமும்சென்று ஈமல்காரஞ்‌ 
செய்தான்‌, தர்மபுத்திரர்‌ பீமன்‌ இவர்களுடையபாதங்களில்‌ வணங்க 
யும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களால்‌ ஈமஸ்சரிக்கப்பட்டுச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
அவர்களை த்தமுவிக்கொண்டும்‌ ஸுகமாகவிருந்தான்‌. ஸஹோதார்களு 
டன்சேர்ந்து,பிராம்மணர்கள்முதலிய பட்டணத்துஜனங்கள்‌ தேசத்து 
ஜனங்களெல்லாரையும்‌ அவர்‌அவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி மரியாதைசெய்‌ 
தான்‌, ஜனமேஜயசே | அங்கங்கே தான்‌ போனதீர்த்தங்களையும்‌ 
க்ஷேத்துரங்களையும்‌ அங்கங்கே தான்‌ செம்மையாகச்செய்த காரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ தர்மராஜாவுக்கும்‌ மற்றச்சகோதரர்களுக்கும்‌ 
சொன்னான்‌. மிகப்பிராஜ்ஞரும்‌ சர்மர்தவறாதவருமாகிய யுஇஷ்டிரர்‌ 
கேட்டு ஸஹோதார்கள்‌ முன்னிலையிலேயே அர்ஜுனனைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்‌. பூஜிப்பதற்குரிய புகழ்பெற்ற தர்மராஜாவினால்‌ தக்கபடி 
கெளரவிக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ அவரனுமதஇபெற்றுச்‌ சக்தோஷமாக 
உட்சார்ந்தான்‌. தாழ்வில்லா தவளும்‌ சிறந்தகெளரவத்தற்குரியவளும்‌ 
ஸந்தோஷத்தை விருத்திசெய்கிறவளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குத்‌ தங்கையு 
மான ஸ பத்ரைமைப்‌ பாண்ட வர்கள்‌ லக்ஷ்மியே நேரேவர்திருப்‌ 
பதாக நினைத்தனர்‌, ஸுஈபத்ரை அவளுடைய ஓழுக்கத்தினல்‌ பெரி 
யோர்களுக்கும்‌ மாமன்மார்களுக்கும்‌ மைத்துனர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமாக இருந்தாள்‌. பிறகு, மஹாரதாகளான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மனத்தில்‌ ஸஎந்தோஷமடைந்தனர்‌. குந்தியும்‌ கருஷ்ணேயும்‌ எப்போ 
தும்‌ அவளுடன்‌ மிகுந்த அன்புட விருக்தனர்‌. 


அ, இபர்வம்‌, எ ௩. 


இருநூற்றுநாற்பத்தேழோவது அத்தியாயம்‌, 


ஹ்ரணாஹாரணபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
9869 
(கிநஷ்ணன்‌ யாதவர்களோடு காண்டவப்பிஸ்தத்திறகுவந்து சுபத்சைக்‌ 
குச்‌ சிறப்புக்களைச்சேர்ப்டந்ததும்‌, எல்லாயாதவரம்‌ திநம்பிப்போ 
னபிறத அவர்‌ காண்டவபிபிஈஸ்ததீகில்‌ அர்துனனோடு வசித்த 
தும்‌, அபிமன்யு ஜனனமம்‌, திரளபசதிக்கு ஐவரிடத்‌ 
திலும்‌ ஐந்துபுந்‌ கிரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌.) 

பிறகு, யாகவர்களனுடை ய றெ்த உத்ஸவமுடிந்தபின்‌, சங்கசக்ர 
கதாதரரான கிருஷ்ணன்‌, அர்ஜுனை ஸாபதிரை கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டகைச்‌ கேட்டனர்‌. அந்தப்பட்டணத்‌.துஜனங்களுக்கு முன்னமே 
ஸந்தேஹாண்டாமிருக்கது காம்செரிக்தகொண்டே கிருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனனை வீட்டில்வஸிக்கச்செய்தாரென்பது ஜனங்களுக்கு இப்‌ 
போதுதான்‌ தெரிக்கது. “விப்ருதுவுக்கும்‌ முன்னமே தெரியும்‌, ௧௬ 
டத்வஜரான டருஷ்ணன்‌ தகுந்த ராஜச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனுக்கு 
நீண்டகண்களையுடையவளான தம்‌ ஸகோதரியைக்கொடுக்க இஷ்டப்‌ 
பட்டுத்‌ தைரியப்படுத்தி அனமதிகொடுத்ததினாலேதான்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஸுயத்ரையுடன்‌ சேர்ந்தான்‌, பாண்டவச்‌ரேஷ்டனான அர்ஜுன னைக்‌ 
கெளரவித்‌ தும்‌ அனுப்பினார்‌, ஸ-பத்மையுடன்கூட அர்ஜுனன்‌ விரு 
ஜினபுரத்திற்‌ சேர்ப்பிக்கவும்பட்டான்‌ ' என்று பட்டணத்திலுள்ள 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பாண்டவச்பேஷ்டனான 
அர்‌ஜுனன்‌ தனது சிறந்தபட்டணமாகிய இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குப்‌ 
போய்ச்சேர்ந்ததைக்கேட்டக்‌ கிருஷ்ணன்‌ காண்டவப்பிரஸ்தமென்‌ 
னும்பெயரையுடைய அவ்விடத்துக்குப்போவதற்காக ஆலோசனைசெ 
ய்தார்‌. இருஷ்ணன்‌ ராஜாவா கியஉக்கிரஸேனனையும்‌ ஆகுகனையும்‌ விப்‌ 
ருதுவையும்‌ அக்ரூரனையும்‌ பலராமரையும்‌ வி.தூரதனையும்‌ முதலில்‌ 
மரியாதைசெய்துஅழைத்து முதலிலேயே விஷயந்தெரிவிக்கப்பட்‌ 
டிருந்த அவர்களுடன்கூட ஆலோசனைசெய்தார்‌, பெரியமனமுள்ள 
அவர்‌ யாதவர்களுக்கரசரான பலராமரோடு ஆலோசனைசெய்து அவ 
ரால்‌ அன்புடன்‌ அனும திகொடிக்கப்பெற்றார்‌; ஸந்ேதோஷமடைந்தபல 
ராமர்‌ஆலோசித்‌ து அனுமதிகொடுத்தபிறகு சேனை யைஸன்னாகம்செய்‌ 
தார்‌, அதன்பிறகு, வாகனங்களிலேறின புகழ்பெற்ற யாதவவீரர்க 
ளின்‌ ஸக்தோஷகர்ஜனமான அ உடனே உண்டாயிற்று. யாதவர்கள்‌ 
மிகுந்தஸக்தோஷத்அடன்‌ ஈல்லகுதிரைகளையும்‌ தேர்க்குதிரை களையும்‌ 


௧௧௦ 


அஎ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஷித்தப்படுத்தக்கொண்டிருந்தனர்‌, கிர 
ஷ்ணன்‌ வீரர்களும்‌ மஹா.தர்களூமான விருஷ்ணிஅந்தகர்களுடைய 
மந்திரிகளோடும்‌ சகோதரர்களோடும்கூட அனேகம்படைவீரர்களாற்‌ 
சூழப்பெற்றுப்‌ பெரியசேனையினால்‌ நாற்புறமும்‌ காப்பாற்றப்பட்டிரு 
ந்தார்‌, அந்தச்சேனையில்‌ பெருமைபொருக்இனவரும்‌ மிகுந்த புகழ்‌ 
பெற்றவரும்‌ யாதவலீரர்களின்ஸேனாபதியும்‌ சத்துருக்களையடக்கு 
கிறவருமாகிய * தானபதியென்னப்பட்ட அக்ரூரரும்‌ மிகுந்த பராக்‌ 
இரமசாலியான அளா இருஷ்டியும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவரும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்கு நேரேசிஷ்யரும்‌ சறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ உயர்்தமனமுள்ள 
வருமாகிய உத்தவரும்‌ ஸத்தியகனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ யாதவனாகியகிருத 
வர்மாவும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ நிசங்குவும்‌ சங்குவும்‌ பராக்‌ 
சமசாலியானசாருதேஷ்ணனும்‌ ஜில்லியும்‌ விப்ருதுவம்‌ சிறந்த்கை 
களையுடையசாரணனும்‌ வித்வான்‌க௧ளிற்றந்த கதனுமாகியஇவர்களும்‌ 
இன்னும்‌அனேகவிருஷ்ணிகளும்போஜர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌, பெண்‌ 
ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ சிறப்பை மிகுதியாக எடுத்துக்கொண்டு காண்‌ 
டவப்பிரஸ்தத்‌.துக்கு வந்தனர்‌. பிருதுமுதலிய யாதவசிரேஷ்டர்கள்‌ 
பெரிய காணிக்கைகளை யெடுத்துக்கொண்டு சிம்மகாதத்தோடு ஸுப 
தரையைப்‌ பார்க்கப்‌ புறப்பட்ட னர்‌, அந்தயாதவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ 
கூடச்‌ சிறிதுமாலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையபட்டணத்தைச்சேர்ந்து 
மிகுந்தகலக்தோஷமடைந்தனர்‌, பிறகு, ராஜாவானயுதிஷடி ரர்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்வந்ததைக்கேட்ட அப்போது இருஷ்ணனையழைத்துவருவதற்‌ 
காக ஈகுலலஹதேவர்களை அனுப்பினார்‌. மிகுந்த ஐசவரியத்தோடு 
வந்த யாதவக்கூட்டம்‌ ஈகுலலஹதேவர்களால்‌அழைக்கப்பட்டுத்‌ துவ 
ஜங்கள்கட்டியகொடிமரங்களால்‌ சோபிக்கன்ற காண்டவப்பிரஸ்த 
நகரத்திற்‌ பிரவேசித்தது, குப்பைகளைப்போக்கியும்‌ ஜலம்தெளித்தும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ இறைத்தும்‌ விளங்குகின்ற மார்க்கத்தோடு கூடியதும்‌, 
இணியமணமுள்ள குளிர்ச்சியான சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்ட தும்‌, ஒவ்வோரிட த்திலும்நல்லவாஸனையுள்ள அகில்‌எரிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌, ஸக்தோஷமும்‌ செல்வமுமுள்ளஜனங்கள்நிரம்பின தும்‌, வணி 
கர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமாகிய ஈக.ரத்தைச்‌ சிறந்த கைகளை 
யுடைய கிருஷ்ணன்‌ பலராமரோடு அடைக்தார்‌. விருஷ்ணிகளோடும்‌ 
அந்தகர்களோடும்‌ போஜர்களோடுங்கூடிய புருஷோத்தமராகிய ரு 
ஷ்ணபகவான்‌ ஆயிரக்கணக்கான பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்று இந்திரனுடைய கிருஹத்துக்கொப்பான தர்ம. ராஜாவின்‌ 


* தானா திகார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௭௫ 


அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பலராமருடன்‌ முறைப்‌ 
படி சேர்ந்தார்‌ ; கிருஷ்ணனை உச்சிமில்மோந்து கைகளினால்‌ அணைத்‌ 
தார்‌, இருஷ்ணன்‌ அன்புடன்‌ தலைவணங்கி அவருக்குமரியாதைசெய்து 
புருஷச்சேஷ்டனாகயபீமஸேனனையும்‌ கிரமப்படிகெளாவித்தார்‌.குக்இ 
புத்ரரானயுதிஷ்டிரர்‌ அந்தயாவதச்ரேஷ்டர்களையும்‌ அந்தகச்ரேஷ்டர்‌ 
களையும்‌ வந்தவுடன்‌ சாஸ்தரப்படியும்‌ கிரமப்படியும்‌ மரியாதைகளைச்‌ 
செய்து அழைத்தார்‌ ; சிலரைப்பெரியோரைப்போலவும்‌ சிலரைச்‌ 
சினேசிதரரைப்போலவும்‌ கெளாலித்தார்‌ ; சிலரிடம்‌ பிரேமையுடன்‌ 
பேசினார்‌ ; சிலரால்‌ தாம்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டார்‌, பிறகு, குந்தியும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ இிரெளபதியுடன்‌ சந்தோஷத்தோடு இருஷ்ணனையடை. 
ந்து ஐம்புலன்களும்‌ அனந்தமுற்றவரானார்கள்‌, ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ 
சந்தோஷமாயிருப்பதைக்கண்டு குந்தி யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பந்துக்களிரு 
ப்பதாக நினைத்தாள்‌. அதன்பிறகு, அறியமுடியா தமகிமையுள்ள பல 
ராமரும்‌ அக்ரூரரும்‌ சந்தோஷமாக எல்லாச்‌ சிறப்பும்பொருந்திய 
ஸுபத்திரைக்குச்‌ சிறப்புக்காகத்‌ இரவியக்குவியலைக்‌ கொடுத்தனர்‌. 
ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பவழங்களையும்‌ முக்தா ஹாரங்களையும்‌ மற்றதப 
சணங்களையும்‌ சத்னகம்பளங்களையும்‌ மெத்தைகளையும்‌ புலித்தோல்‌ 
மேலே போர்க்கப்பட்ட ஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்தனர்‌, யுதிஷ்டரு 
டைய வீடு அனேகவிதங்களான இரத்தினக்‌ குவியல்காளா லும்‌ படுக்‌ 
கைகளாலும்‌ ஆஸனங்களாலும்‌ வாகனங்களாலும்‌ ஜ்வலிப்பதுபோல 
விளங்கிற்று, பிறகு, ஈல்லக்ஷணங்கள்பொருக்திய ஸுபத்சைக்கு, சிறு 
வர்களுகுச்‌ சக்தோஷமுண்டாக்கத்‌,தக்க சிறந்த கல்லியாணஉத்ஸவம்‌ 
ஏழிராத்திரிகள்‌ நடந்தது, கிருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சம்பந்தி 
மரியாதைக்கரக உயர்ந்தசம்பத்தைக்கொடுத்தார்‌. சிறந்த புகழ்பெற்ற 
கிருஷ்ணன்‌ ஸு*பத்ரையின்‌ உறவினர்‌ கொடுக்கவேண்டி யபெண்சிறப்‌ 
பைப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பொன்மயமான சதங்கைக 
ளின்‌ வரிசைகள்‌ தொங்குகின்ற நாலுகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ 
சமர்த்தர்களான சாரதிகளுள்ளவையுமான சதங்களில்‌ ஆயிரத்தையும்‌, 
மக. ராதேசத்திலுண்டானவையும்‌ பார்க்கஅழகானவையுமான கற 
வைப்பசுக்கள்பதினாயிர த்தையும்‌, சந்திரகிரணங்களைப்போல வெண்‌ 
ணிறமுள்ளவையும்‌ டொன்‌.அலங்காரமுள்ளவையுமான பெண்குதிரை 
களில்‌ஆயிரத்தையும்‌, ஸ்ரீமானா।'னகருஷ்ணபகவான்‌ அன்புடன்கொடுத்‌ 
தார்‌, அவ்வாறே கா ற்றைப்போன்‌ றவேகமுள்ளவையும்‌ பழக்கப்பட்‌ 
டவையுமான கோவேறுகமுதைகளின்‌ மைக்கிறமான மயிருள்ளவை 
ஐந்தூற்றையும்‌, வெளுத்தவைஜசக்நூற்றையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸ்கானத்‌ 


எண்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


திலும்‌ பானத்திலும்‌ உத்ஸவகாலத்திலும்‌ உபயோகப்படுகறவர்களும்‌, 
சிறந்த அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌, இறந்த ஒளியுள்ளவர்களும்‌, 
பொன்மயமான அநேகஆபரணற்களைக்‌ கண்டங்களில்தரித்தவர்க 
ரூம்‌, தேகத்தில்சோமங்களில்லாதவர்களும்‌, நன்றாக அலங்கா ரஞ்செய்‌ 
யப்பட்டவர்களும்‌, வேலைகளில்சுறுசுறுப்புள்ளவர்களுமாகிய பொன்‌ 
னிறமான இளமைப்பருவத்துப்பெண்கள்‌'ஆயிரவரையும்‌ தாமரைக்‌ 
கண்ணர்‌ அளித்தார்‌, பாஹ்லீகதேசத்நிலுண்டான ஏறத்தக்க குதி 
மைகளில்‌ லக்ஷத்தையும்‌ சிறந்தகன்னியாதனமாச ஜனார்த்தனர்‌ கொடு 
த்தார்‌, காணயஉருவமுள்ளவையும்‌ கட்டிகளுமாயுள்ள நெருப்புக்‌ 
கொப்பான உயர்ந்தப்பொன்னைப்‌ பத்துமனிதர்சுமக்கக்கூடிய அளவு 
யாதவராகிய ஜனார்த்தனர்‌ கொடுத்தார்‌, ப.ராக்கிரமத்திற்பிரியமுள்ள 
வரும்‌ கலப்பையைஆயுதமாகஉடையவருமாகிய பலராமர்‌ மதக்கண்‌ 
திறந்து * மும்மதமும்பெருகுகின்‌ றவையு'ம்‌ யலைச்சிகரங்களுக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ யுத்தங்களிறபின்வாங்காதவையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வையும்‌ உரத்தமணிகள்சப்திக்கின்‌றவையும்‌ பொன்மாலைகள்‌ அணிந்த 
வையும்‌ பாகர்களோடுகூடியவையுமான அழகான யானைகாளாயிரத்‌ 
தை விவாககாலததில சம்பந்தத்தைக்கெளரவித்து அன்புடன்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, வெண்மையானவஸ்திரங்களையும்‌ சால்‌ 
வைகளையுமே நுரைகளாகவும்‌ மஹாகஜஙகளை யே பெரியமுதலைகளாக 
வும்‌ ஜயக்கொடிகளையே பாசிக்கொடிகளாகவும்கொண்ட மிகுதியான 
தன. சதனக்குவியலென்னும்‌ அதப்‌ பெரும்புனல்‌, முன்னமேகிசம்பி 
யிருந்தபாண்டவர்களென்னும்கடலில நிரமபவேகமாகப பிரவேசித்து 
அவர்களினபகைவாகளுககு வ்யஸன ததையுண்பெண்ணிறறு. தாம 
ராஜரானயுதிஷடிரர்‌ அவறதையயலலாம பெறறுக்கொண்டிமஹாம தா 
களான அநதவிருஷ்ணிகளையும்‌௮கதகாகளையும சுறபபிததரா. மஹாத 
மாககளுமஉததமாகளுமாகயஅதகசெளரவாகளும விருஷ்ணிகளும 
அநதகாகளும சோநது புண்ணியமசெயதவா கள தேவலோகததி 
லிருப்பதுபோல மகிழநதுமு௩தனா, கெளாவாகளும விருஷணிக 
ரூம்‌ ௮வரவாசோக்கைககுததககபடியும ஸ௩தோஷததுககுததகக 
படியும்‌ பெரியசப்தவகனளோமிம அதுக கரமகாஷததோயெம ஆக 
காககு விளையாடினா, அநத்ச்சிமநதவீராகன இவவாறு அனேக 
தினஙகள்விளையாடிக்‌ கெள. வாகளினால மரியாதைசெய்யப்பெறறுத 
திரும்பவும்‌ துவா.ரகையைகோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, மஹாரதர்களான 
விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ கெள. ரவசிரேஷ்டர்களால்‌ கொடுக்‌ 
கண தாடை அுதிகலக ஆசய மூனு இடமிகளிலுமுளள மதம, . 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௭௭ 


கப்பட்ட உயர்ந்தரத்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பலராமரைமுன்‌ 
னிட்டுச்‌ சென்றனர்‌. மஹாப்லசாலியான . பலராமர்‌ சகோதரியான 
ஸுபத்ரைக்கு மரியாதைசெய்து அவளைத்தமுவிக்கொண்டு இரெள 
பதியினிடம்‌, “இவள்‌ உன்‌அடைக்கலம்‌' என்றுசொல்லி ஒப்பித்து 
விட்டு அத்தையான குந்தியின்பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்து புறப்‌ 
பட்டார்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ "குந்தியும்‌ பிரிதி டன்‌ அவரைக்‌ கெள 
வித்தாள்‌. அந்த யாதவவீரராகியபலராமர்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ஈ௧ 
சத்தாராலும்‌ நிரம்பப்பூஜிக்கப்பட்டு யாதவர்களுடன்சேர்ந்து துவா 
ரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனமேஜயரே ! மஹாபலசாலியான கிருஷ்ணன்‌ 
மாத்திரம்‌ மஹாத்மாவான அர்ஜுனனுடன்கூட மூப்பத்துநான்கு 
நாள்‌ அந்தஅழகான இந்திரப்பிரஸ்தநகரத்‌ திலேயே உல்லாஸமாகஇரு 
ந்தார்‌. பெருங்கீர்த்தியுள்ளகிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்கூட 
வேட்டையாடி. மான்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌அடி த்துக்கொண்டு ய 

னே க்கரையில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, பிறகு, கரு்ணனுடையஇனிய சகோத 
ரியானஸுபத்ரை , இந்திராணி ஜயந்தனைப்பெற்ற துபோல்‌ புகழ்பெற்ற 
புத்திரனேப்பெற்றாள்‌. நீண்டகைகளும்‌ அகன்‌ றமார்பும்விருஷபம்போ 
ன்‌ றகண்களுமுடையவனும்‌ பகைவர்களை யடக்குநெவனும்‌ வீரனும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டனுமாயே அபிமன்யுவை ஸுபத்ரை பெற்றுள்‌, அபி 
பயமற்றவன்‌; மன்யு- கோபமுள்ளவன்‌ என்கிறகாரணத்தினால்‌எ திரி 
களையழிப்பவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாகிய அந்தஅர்ஜுனபுத்திர 
னக்கு அபிமன்யுவென்‌ அடெயரிட்டனர்‌, யஜ்ஞத்திற்கடைகிற அம 
ணிக்கட்டையிலிருக்து அக்னிஉண்டாவதுபோல அதிரதனான அந்‌ 
தப்‌ புத்திரன்‌ ஸுபத்ரையிடம்‌ தனஞ்சயனால்‌உண்டானான்‌. ஜனமே 
ஜயரே ! சக்தியுள்ளவரும்‌ குந்திபுத்ரருமானயுதிஷ்டிரர்‌ அவன்‌ பிற 
ந்தபோது பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பதினாயிரம்பசுக்களையும்‌ பொன்னா 
ணயங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, ௮வன்‌ குழக்தையாயிருந்ததுமுதல்‌ இர 
ஷ்ணனலுக்கும்‌ தகப்பன்மார்களனைவருக்கும்‌, பிரஜைகளுக்குச்சந்இர 
னிருப்பதுபோலப்‌ பிரியமாகஇருந்தான்‌. அவனுக்கு ஜாதகர்மமுத 
லிய சுபகாரியங்களையெல்லாம்‌ கிருஷ்ணனே செய்தார்‌. அந்தப்பாலன்‌ 


னும்‌ வேதங்களையறிந்தவனுமாகியஅபிமன்‌ யு * கான்குபாதங்களுள்‌ 


வவட வதிய வங்க 
தட வம 


* நானகுபாதமரஉர ௮ 
1, ஸழுத்ரம்‌ * சாஸ திரோபதேசம, 
9, சியை பழக்கம்‌, 
3, ப்ரயோகம்‌ -ஸமயத்துக்கு த.தக்கபடி. உபயோடுப்ப து, 
4, ரஹஸ்யம்‌அகாரணகாரியலம்பந்தித்தை அறிவது, 
இவற்றை வேறுவகையாகவும்‌ கூறுவர்‌, 520-வதுபக்கத்அக்குதிப்பிந்காண்க, 


அது ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


எதும்‌ * பத்துவகையுள்ளதுமான தனுர்வேதத்தையும்‌ தேவலோகத்‌ 
திலும்‌ மானிடலோகத்திலுமுள்ள எல்லாவித்தையையும்‌ அர்ஜுன 
னிடமிருந்து தெரிந்துகொண்டான்‌, மஹாபலசாலியான அர்ஜு 
னன்‌ அஸ்த்‌ ரவித்தைசளிலும்‌ அங்கங்களினமைப்பிலும்‌ எல்லாவித 
மானசெய்கைகளிலும்‌ விசேலங்களைக்‌ கற்பித்தான்‌, சாஸ்‌ இரஜ்ஞான 
த்திலும்‌ கைப்பழக்கத்திலும்‌ தனக்கொப்பாகச்செய்தான்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ பூர்ணமானசரீ.ரக்கட்டுள்ளவனும்‌ லக்ஷணங்களெல்லாம்பொ 
ருந்தினவனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ விருஷபத்தின்கொண்டை 
யைப்போன்ற தோள்களையுடையவனும்‌ வாய்திறந்த ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
போன்றவனும்‌ ஹிம்மத்தைப்போன்‌ றகர்வமுள்ளவனும்‌ பெரியவில்‌ 
லாளியும்‌ மதயானை போலஈடப்பவனும்‌ மேகத்தையும்‌ துந்துபிவாத்தி 
யத்தையும்போன்ற த்வனியுள்ளவனும்‌ பூர்ணசந்திரன்போன்றமுக 
முள்ளவனும்‌ தனதுபுததிரனுமாகிய அபிமன்யுவைக்கண்டு களிப்புற 
ரான்‌, இந்திரன்‌ ௮ாஜுனனைபபார்பபதுபோலப்‌ பராக்ரமததுலும்‌ 
உற்சாகத்திலும்‌அழகிலும்‌ தேகஉருவததுலும்‌ கிமுஷ்ணனைப்போன்ற 
புத்ரனே ௮ாஜுனன்‌ பாததான. ௮ழகானலக்ஷ்ணஙகளுள்ள ,தரெள 
பதியும்‌ ஐந்துமலைகளைபபோலத ஹைரியமுளளஜ௩ஈது சிுறகதபுததிரா 
களை ஐநதுபதிகளாறபெறறுள, யுதிஷ்டிரமுக்குப பிர திவிநதியனை 
யும்‌, விருகோதரனுக்கு ஸுத்ஹோமனையும, அாஜுனனுககுச்‌ 
சுருதகர்மாவையும, ஈகுலனுககுச்‌ சதானீகனையும, ஸஹுஃதவனுக்‌ 
குச்‌ சுருதஸேனனையுமாக ஐகதுமஹாரதாகளானவீராகளை அதுதி, 
தேவர்களைப்பெறறதுபோலப பாஞ்சாலி பெறமுள்‌, பிராம்மணாகள 
சோதிடசாஸ்திரஜ்ஞானததன்ல, யுதுஷடிரருடைய புததிரனைப 
பறறி, “எதிரிகளூடையஆயுத்‌அடிகளின. உண சசியில இவன விந 
இயமலைக்கு ஒப்பாயிருப்பான்‌, ஆதலால, இவனபிரதிவிந்தியன்‌' 
என்றுபெயரிட்டனா. அகேகமுறை ஸோமாஸம்பிழிஈது யஜ்ஞஞ 
செய்தபிறகு சகதிரசூரியர்ககொப்பான தேஜஸுள்ள சிறஈதவில 
லாளியானகுமாரனைப்‌ பீமஸேனனாற பெறமுளாதலால அவனுககு 
ஸாுதஸோமனென்றுபெயசாயிறறு, சுருதமஎனனபபட்ட சாஸதி 
ரோக்தமான பெரியகர்மங்களாயெ. தீர்த்தயர்த்திரைமுதலியவ றறைக்‌ 


லைல்‌ 


* 1, ஆதானம்‌ தூணி !லிருது பாண ததையெம்ப்பது; 2, ஸ்தானம்‌ 
தொபெபது; 8, மோஷம்‌ அ காணியிலிருகதுவிடுவது ; 4, நிவாத்தனம்‌ 
எதிரிவிடவேதை விலக்குவது; 5. ஸதானம்‌விலலாளியின சிலை; 6. முஷ்டி 
பிடி; 7. பிரயோகம்‌ லக்தயத்தையடிப்பது ; 6, பிராயச்சித்தம்‌ தவறுத 
லுக்குப்பரிஹாரம்‌; 9, மண டலம்‌ச ந்றிட்பபஅ; 10, ரஹஸ்யம்‌ சப்தத்‌ 
இனால லஈநியத்தையடப்பது, 


அ! இப்ர் வம, ௮௭௯ 


செய்து திரும்பிவர்தபிறகு அர்ஜஃளனுக்குப்பிறந்ததனால்‌ அவன்புத்‌ 
திரனுக்குச்‌ சுருதகர்மாவென்றுபெயரிடப்பட்ட து. நகுலன்‌, தன்‌ 
புகழை விருத்திசெய்கிறவனாகியபுத்திரனுக்குக்‌ கெளரவவம்சத்திற்‌ 
பிறந்தமஹாத்மாவாகிய சதானீகனென்னும்‌ ராஜரிஷியின்பேயரையிட்‌ 
டான்‌, இரெளபதி அக்கிதேவதையின்கக்ஷ த்திரமாகியகருத்‌ திகை 
யில்‌ ஸஹதேவனுக்கு ஒருபுத்திரனைப்பெற்றாள்‌. அதனால்‌, அவனுக்கு 
பு சுருதஸேனனென்று பெயரிட்டனர்‌, அரார்க்கரசசரான ஜனமே 
ஜயரே | புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஈன்மையைக்கருது 
இறவர்களுமாஇயஇந்தத்திெளபதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஒருவருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களாகப்பிறந்தனர்‌. பமதச்ரேஷ்டரே! 
தெளம்யரிஷி அவர்களுக்கு ஜாதகர்மம்‌ செளளம்‌ உப௩யனமுதலிய 
வற்றைப்பிராயத்தின்‌வரிசைப்படிசாஸ்‌ நிரப்பிர காரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
வேதாத்யயனஞ்செய்து பிரம்மசரியவிரதத்தைச்‌ செம்மையாக டத்‌ 
இத்தேவர்கள்‌ மனிதர்களுடையஸம்பந்தமான அஸ்த்ரங்களையும்‌ பாண 
ங்களெல்லாவற்றையும்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ இரஹித்தார்கள்‌. சாஜச்சேஷ்‌ 
ட.சான ஜனமேஜயசே ! விசாலமானமார்புகளுடையவர்களும்‌ மஹா 
சதர்களஞுமான தேவகுமாரர்களைப்போன்ற புத்திரர்களுடன்சேர்ந்து 
பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ந்திருந்தனர்‌. 


ஹசணாஹ்ரணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


இருநாற்றுநாழ்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
காண்டவதாஹ்பரவம்‌, 
T5906 மி 
(கரஷ்ணனும்‌ அரீஜ்‌ எனினும்‌ ஸ்திரீகளுடன்‌ ஜலக்காடைக்காக யழனைக்‌ 
தச்‌ சேன்றபோது பிராம்மணவடி வமாகவந்த அக்னியைக்கண்டது.) 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்வஸித்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கையில்‌, திருதராஷ்டிர மஹாராஜாபிஷ்மர்‌ இவர்களுடையகட்ட 
ளைப்படி பகையரசர்களை ஜயித்தார்கள்‌, சிறந்தகுணங்களும்‌ செய்கை 
களுமுள்ள தர்மராஜாவைஅடுத்தபிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ ஈல்லலக்ஷ 
ணமுள்ள தும்‌ புண்ணீயகாரியத்தைச்செய்வதுமாகிய சரீரத்தையடை, 
ந்த ஆத்மாக்களைப்போல எ ஸு ஈகமாகஇருந்தனர்‌, ஜன மேஜயரே | கீதி 


* அக்னியைப்போலப்‌ பிரகாசமான ச்ருதம்‌என்னும்‌ சாஸ்‌இரஞானத்தை 
ஸேனைபோலப்‌ பலமாகவுடையவல்‌ என்பதுபொருள்‌, 


௮/௮/0 ஸ்ரீமஹாபர ரதம்‌. 
யோடுகூடியஅக்தத்தர்மராஜர்‌ தர்மார்த்தகாமங்களென்னும்‌ மூன்று 
புருஷார்த்தங்களைத்‌ தமக்குச்சரியானநிலைமையிலிருக்கும்‌ மூன்று 
பந்துக்களைப்போல மரியாதையாக நடத்தினார்‌, சரீரத்தோகெடி 
மிருப்பன போலவே அந்தத்தர்மார்த்த காமங்களுக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ 
தமது இரவியத்கைப்‌ ப௫ர்ந்துகொடுத்து அவற்றோடு தாம்‌ * நான்கா 
வ.துபங்காளிபோலிருக்கார்‌. ஜனங்கள்‌, “வேகங்களைஓ துகிறவரிற்சிற 
நீதவரும்‌ அவற்றை மஹாயஜ்ஞங்களில்‌உபயோடுப்பவரும்‌ புண்ணிய 
லோகங்களைக்‌ கரப்பாற்றிக்கொள்பவருமாகிய அந்தத்தர்மராஜாவை 
ராஜாவாகக்கிடைக்கப்பெற்றனர்‌, அந்த.ராஜா வீனால்‌ ராஜ்யலக்ஷ மி நிலை 
யான இடம்பெற்றது, அறிவானது சிறந்தஆதரவையடைக்தது, எல்‌ 
லாத்தர்மங்களும்‌ அபிவிருத்தியடைந்தன, அந்தராஜா நான்குசகோ 
தரர்களுடன்கூடி நான்குவேகங்களையும்‌ பிரயோடுத்துச்செய்யப்‌ 
பட்ட மஹாயாகம்போல மிகவும்பிரகாசித்கார்‌. பிருஹஸ்பதிக்கொப்‌ 
பான தெளமியர்முதலிய பிராம்மணசிரேஷ்டர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ 
தேவர்களிருப்பதுபோல அவரைச்‌ சுற்றியிருந்தனர்‌. பூர்ணசந்திர 
னைப்போல மாசற்ற தர்மராஜரிடம்‌ பிரஜைகளுடையகண்களும்‌ 
உள்ளங்களும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ மிக்க அன்பினாற்பற்றியிருந்தன, பெரிய 
அதிருஷ்டத்தினாலேமாத்இரம்‌ பிரஜைகள்‌ அர்தராஜாவினிடம்‌ உள்‌ 
என்பு வைக்கவில்லை. ஜனங்கள்‌ மனத்திற்கினியனவற்றையெல்லாம்‌ 
அவர்‌ இரியையினால்‌ நிறைவேற்றினார்‌, சிறந்தபுக்தியுள்ளவரும்‌ அழ 
காகப்‌ பேசுறவருமாகிய அந்தத்தர்மராஜாவினிட த்தில்‌ அயுக்தமாக 
வாவ.து அஸத்யமாகவாவது கடுமையாகவாவது மனத்தைக்கவராத 
தாகவாவ திருக்கும்சொல்‌ இருந்ததில்லை. ஜன மேஜயரே ! மிகப்பெரிய 
சக்திமானான தர்மபுத்திரர்‌ எல்லாப்பிரஜைகளுக்கும்‌ தமக்கும்சன்மை 
யானவற்றையே செய்யக்கருதி அன்போடிருந்தார்‌, அவரைப்‌ 
போலவே பாண்டவர்களனைவரும்‌ மகிழ்வுற்றுத்‌ துயரம்விட்டுத்‌ தங்‌ 
கள்பராக்ரமத்தினால்‌ மற்ற. சர்களையெல்லாம்‌ அச்சப்படுத்திக்கொ 
ண்டு வஷித்தனர்‌. 

பிறகு, சிலகாட்கள்கடந்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனை நோக்கி, 
( இருஷ்ணா ! தாபம்‌ அதிகமாகவிருக்கிற து ; காம்‌ யமுனைக்குச்செல்‌ 
வோம்‌. மதுஸ *தனா! நாம்‌ வேண்டியவர்களுடன்கூட அங்கேவிளை 


* இம்மூன்றையும்‌ ஓன்றுக்கொன்.றுவிரோதமிலலாமல ௩ட.ததினபிதகு 
தீம்‌ ஸெளக்கியத்தைக்கரு தினார்‌ என்பது கருத்து ; ** மூன்றுமர இரிகளை 
யுடையஅரசன்‌ அவர்களால்‌ உபாஸிக்கப்பவெ தபோலவும, மோக்ஷஸ்வருப 
னன ஆத்மா தர்மார்த்தகாமங்சளால்‌ உபாஸிக்கப்படுவதுபோலவும்‌, அவர்‌ தர்‌ 
மார்த்தகாமங்களால்‌ உபாஸிக்கப்பட்டார்‌'” என்பது இங்சேபழையஉரை, 


ஆ இபரவம்‌, அவக 


யாடி.விட்டு ஸாயங்காலத்தில்‌ திரும்பிவருவோம்‌. ஜனார்த்தனசே! நீர்‌ 
மனம்‌ வைக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னுன்‌. அதற்குக்‌ கருஷ்ணபக 
வான்‌, ' குர்தியின்புத்திரனே ! அர்ஜுஈனா ! நாம்‌ வேண்டிய ஜனங்க 
ஞூடன்‌ ஸுஈகமாக ஜலக்கிரீடைசெய்யலாமென்பது எனக்கும்‌ இஷ்‌ 
டந்தான்‌' என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜயசே ! அந்தக்கருஷ்ணார்ஜு 
னர்களிருவரும்‌ தர்மபுத்திரரைச்கேட்டு அனுமஇபெற்றுக்கொண்டு 
வேண்டியவர்களுடன்‌ கூட அவ்விடம்‌ சென்றனர்‌, காண்டவப்பிரஸ்‌ 
தத்தில்‌ காடுகளில்விளையாடிக்கொண்டிருந்த கிருஷ்ணன்‌ புஷ்பத்‌ 
தோட்டங்களோடுகூடிய சிறந்த யமுனா௩இியைக்‌ கண்டார்‌. கத்தியை 
யும்‌ கேடகத்தையுமெடுத துக்கொண்டு யமுனைக்கரையில்‌,எல்லாப்பரு 
வங்களிலும்‌அழகான தும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமுமா 
கிய உயர்ந்த காண்ட வவனத்தையும்‌ அதைச்சேர்ந்த எல்லாப்பிரதேச 
ங்களையும்‌ அர்ஜுனனோடுகூடப்‌ பார்த்தார்‌. கொண்டைமுசறுகள்‌, 
நரிகள்‌, புலிகள்‌, செந்காய்கள்‌, மான்கள்‌, குரங்குகள்‌) யானைகள்‌, 
சிறுத்தைகள்முதலிய அனேகமிருகங்களும்‌, கிளிகள்‌, மயில்கள்‌, கால 
கண்டகபக்ஷிகள்‌, ஹம்ஸபக்ஷிகள்‌, ஸாரஸபக்ஷிகள்மு தலியபக்ஷிகளும்‌ 
சப்தித்துக்கொண்டு நிரம்பியிருப்ப தும்‌, தேவாஸ-1ா.ராக்ஷஸர்கள்முத 
லியஎல்லாராலும்‌ கொண்டாடத்கக்கதும்‌, பன்னகராஜாவானதக்ஷ்க 
னுக்குஇருப்பிடமும்‌, மூங்கில்‌, இலவு, வில்வம்‌, குருக்கத்தி, நாவல்‌, 
மா, சண்பகம்‌, அங்கோலம்‌, பலா, அரசு, பனை, எலுமிச்சை, மகிழ்‌, 
ஏகபத்மகம்‌, தாளிப்பனை, சந்தன முதலிய அனேகமரங்கள்கிரம்பின 
தும்‌, அநேகம்புதர்களால்மூடப்பட்ட தும்‌, பிரம்புகளும்‌ வண்டுமூங்கில்‌ 
களுமுள்ளதும்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, விஸ்தாரமான பெருமரம்‌ 
கள்‌ நெருங்னெதனால்‌ ஸூர்ய ரச்மி படாததும்‌, கோரப்பற்களுள்ள 
துஷ்டமிருகங்கள்‌ சடட்டங்களாயிருப்பதும்‌, மனிதர்களேயில்லாத 
தும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ மஹாஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ 
முக்கியமான இடமுமாகிய காண்டவவனத்தை; மிகுக்தபிரஜ்ஞையுள்‌ 
ளவரும்‌ எல்லாலோகங்களின்‌ பிரிவுகளையுமறிக்தவரும்‌ ஸர்வலோக 
நாதருமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ பார்த்தார்‌, பீதாம்‌ 
பரத்தைத்தரிப்பவ ராகிய இருஷ்ணபகவான்‌ அந்தவனத்தில்‌ அனேக 
முறை சஞ்சரித்‌தக்கொண்டிருக்கையில்‌ மரங்களோடும்‌ யக்ஷர்களோ 
டும்‌ பிராணிகளோடும்‌ பக்ஷிகளோடும்‌ காண்டவவனத்தையழிக்கக்‌ 
கருதினார்‌. அனேகமரங்களுள்ள அம்‌ அனேகவிதங்களான வீகெள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ சுவையுள்ளனையும்‌ விலைபெற்றவையுமான பக்ஷணங்‌ 
களும்‌ போஜனங்களும்‌ பானங்களுமுள்ள தும்‌ அனேகவகையான 


௮௮௨ ரீமஹாபாரதம்‌, 


புஷ்பமாலைகளும்‌ சந்தனங்களும்‌ அளவற்ற உயர்ந்க ரத்னங்களும்‌ நிர 
ம்பின தும்‌ அமராவஇக்குல்ப்பானதுமான அந்தக்கிரீடாப்பிரதேசத்‌ 
தையடைந்து இருஷ்ணார்‌ஜுனர்கள்‌ உள்ளேபிரவே௫ித்தனர்‌, . ஜன 
மேஜயசே ! எல்லாஜனங்களும்‌ தத்தம்‌ விருப்பப்படி விளையாடினர்‌, 
பருத்தரிதம்பங்களும்‌ அழயெ பெரிய கொங்கைகளுமுள்ளவரும்‌ 
அழகிய கண்களையுடையவருமான ஸ்திரிகளும்‌ மதுபானத்தினால்‌ 
துவண்டஈடையுடன்‌ விளையாடினர்‌, இருஷ்ணார்ச்சுனர்களின்‌ மனைவிக 
ளான சிறந்தமங்கையர்கள்‌ காட்டிற்சலரும்‌ ஜலத்திற்சிலரும்‌ வீகெ 
ளிற்சிலருமாகத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்விருப்பப்படி தாந்தாம்‌ விரும்பின 
இடங்களில்‌ இரீடித்தனர்‌, ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே ! கிருஷ்ணனுக்கு 
எப்போதும்‌ அன்புள்ளபெண்ண ரசியாயெ ஸத்தியபாமையும்‌ த்ரெள 
பதியும்‌ ஸுபத்ரையும்‌ மதுமயக்கம்மிகுந்தவர்களாய்‌ ஸ்திரீகளுக்கு 
வஸ்திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தானம்செய்தனர்‌, அங்கே சில 
பெண்கள்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஆடினர்‌. மற்றும்சிலர்‌ கூவினர்‌. வேறு 
சிலர்‌ சிரித்தனர்‌, சிலர்‌ உயர்ந்தமதுவைக்‌ குடித்தனர்‌, ஒருசிலர்‌ அங்கே 
ஒருவரையொருவர்‌ தகைந்தனர்‌ ; ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தனர்‌. 
மற்றுமுள்ள சிலர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ரஹஸ்யங்கள்‌ பேசினர்‌, 
புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ இனிய ஒசை 
களினால்‌ அந்தமாளிகையும்‌ மிகவும்சிறப்புள்ள அந்தவனமும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டன. அங்கே அவ்வாறு ஈடந்துகொண்டிருக்கையில்‌, கிருஷ்ண 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸமீபத்திலுள்ள மிக்க அழகான ஒருபிரதேசத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றனர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! மஹாத்மாக்களும்‌ எதி 
ரிகளின்பட்டணங்களை ஜயிப்பவருமாகிய கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்கள்‌ அங்‌ 
கேசென்று உயர்ந்‌ தவிலைபெற்ற ஆஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌, முன்‌ 
நடந்த பராக்கிரமச்செய்கைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள அனேகவிஷயங்களை 
யும்‌ பேசிக்கொண்டு அவ்விருவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மகிழ்ந்திருந்தனர்‌. 
தேவலோகத்தில்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ இருப்பதுபோல அவ்விடத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமாக உட்கார்ந்திருக்கும்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களிடம்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ வந்தான்‌. பெரியஆச்சாமரம்போல உயரமானவனும்‌,உரு 
க்கிவிட்டதங்கம்போன்ற நிறமுள்ளவனும்‌, பசுமையும்செம்பட்டையு 
மாகப்பிரகாசிக்கின்‌ ற மீசையும்‌ உயரத்துக்குத்தகுக்தபருமனுமுள்ள 
வனும்‌, பாலஸுர்யனைப்போலப்பிரகாசிப்பவலும்‌, மரவுரியுடுத்த 
வனும்‌, ஜடையைத்தரித்தவனும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடையவனும்‌, தன்சிவந்தஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போன்றவலுமா 
இய அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தையெரிக்கக்கருஇக்‌ கிருஷ்‌ 


ஆ திபாவம்‌, அவனுக்‌. 


ணார்ஜுனரைஅடைக்தான்‌, ஜ்வலிக்கின்‌ ற அந்தப்பிராம்மணோத்தமன்‌ 
அணுகிவரக்கண்‌டு பிரபுவானகிருஷ்ணபகவான்‌ இவன்‌ அக்கினியாக 
இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ 
உடனே எழுக்துகின்றனர்‌, 


இருநூற்றுநாற்பத்தொன்பதாவத அத்தியாயம்‌. 


காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஷி 
(காண்டவவனத்தை எரிக்கவேண்டூமேன்று கீருஷ்ணரீஜுனர்களிடம்‌ 
அக்னிவேண்டினதாக வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, அதன்‌ 
காரணத்தைக்கேட்டதும்‌, ஈவேதக்ராஜன்சேய்தயாகத்தில்‌ 
அதிகபோஜனம்‌ செய்ததனால்‌ சக்திகுறைந்தஅகீனி தன்‌ 
சகீதிவநவதற்காகப்‌ பிரம்மாவினிடம்வேண்ட அவர்‌ 
கோடுத்தவாத்தால்‌ காண்டவவனத்தை எரிக்க 
ஆரம்பித்தும்‌ அதற்கு ஏழதாம்‌ விக்கினம்‌ 
வந்ததனுல்‌ கீரஷ்ளுரீஜுனரை ஸஹாயத்‌ 
திற்காக வேண்டிக்கோண்டானேன்று 
வைசம்பாயனர்‌ சோன்னதும்‌,) 

அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தின்‌ ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ 
லோகவீரர்களாகிய அர்ஜுனனையும்‌ யாதவலீர ராகியகிருஷ்ணனையும்‌ 
பார்த்து, “கருஷ்ணார்‌ஜுனர்களே ! நான்‌ பிராம்மணன்‌; எப்போதும்‌ 
அதிகபோஜனம்செய்பவன்‌; குறைவில்லாமல்‌ போஜனம்செய்கிறவன்‌; 
உங்களிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌ ; எனக்கு ஒரு இருப்தியைக்கொடுங்கள்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறுசொன்னவுடன்‌, அந்தக்கருஷ்‌ 
ணுர்ஜுனர்கள்‌, '8ீர்‌ எவ்வகையான உணவினால்‌ இருப்தியடைவீர்‌ ; 
அந்தஉணவுக்காக முயலுகிறோம்‌' என்‌ அஅவனுக்குச்சொன்னார்கள்‌, 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஅக்னிபகவான்‌,எவ்வகைஆகாரம்ஹி த்‌ 
தம்‌ செய்யலாமென்று பேரசிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ்விரண்டுவீரர்களை 
யும்‌ பார்த்து, 'நான்‌ அன்னத்தைப்புஜிக்கவிரும்பவில்லை, என்னை அக்‌ 
னியென்று அறியுங்கள்‌, எனக்குத்‌ தகுதியானஆகாசமெ.துவோ அத 
னை ரீங்கள்கொடுங்கள்‌, இந்தக்காண்டவவனத்தை எப்போதும்‌ இந்தி 
ரன்‌ காக்கிறான்‌. அந்தமஹாத்மாவினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட இவவனத்தை 
கான்‌ கொளுத்தமுடியவில்லை. இந்திரனுடைய ஸ்கேஹிதனாகிய தக்ஷ 
கன்‌ இனத்தாருடன்‌ எப்போதும்‌ இவ்வனத்தில்‌ வஸிக்கிறான்‌, அவ 
னுக்காக வஜ்‌ரபாணி இந்தக்காட்டை இரணிக்கிறான்‌. இந்தக்காட்‌ 
டில்‌। தக்ஷகனுடைய ஸம்பந்தத்தினால்‌ இன்னும்‌ ௮னேகம்பிராணிகள்‌ 
காப்பாற்றப்படுடின்றன. நான்கொளுத்தவிரும்பியும்‌ இந்திரனுடைய 


அச ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மிரபாவத்தினால்‌ கொளுத்தமூடியாதவனாக இருக்கிறேன்‌, அவன்‌, 
நான்‌எரிக்கிறதைக்கண்டு மேகங்களைக்கொண்டு ஜலத்தைவருவிக்கச்‌ 
செய்கிறான்‌. அதனாலேதான்‌ நான்எரிக்கஆரம்பித்தும்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியமானகாட்டை நான்கொளுத்தமுடியவில்லை, அப்படிப்பட்டநான்‌ 
அஸ்த்ரங்கள்தெரிந்தவர்‌களாகியஉங்களைச்‌ சகாயர்களாகஅடைந்து 
காண்ட வவனத்தை எரிப்பேன்‌, இந்தஅன்னந்தான்‌ யான்வேண்டி 
னது, உத்தமமான அஸ்த்ரங்களையழிந்த நீங்களிருவரும்‌ அந்தமழைத்‌ 
தாரைகளையும்‌ எல்லாவிடங்களிலுமுள்ளபிராணிகளையும்‌ எங்கும்‌ தடு 
த்துவிடுவீர்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌”' என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணரே | இந்திரனால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
தும்‌ அனேகம்‌ பிராணிகள்‌ சேர்ந்திருந்த துமான காண்டவவனத்தை 
அக்னிபகவான்‌ எரிக்கக்கருதினது ஏன்‌? அக்னி மிகுந்தகோபத்‌ 
துடன்‌ காண்டவவனத்தைக்கொளுத்தின தற்குக்காரணம்‌ சிறிதாயிரு 
க்குமென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை, பீராம்மணரே! முனிவரே! முன்‌ 
னே காண்டவவன தகனம்‌ எவ்வாறுடர்ததென்பதை நடந்தபடி விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லுகிறார்‌. “ராஜாவே! பூமிக்கரசரே! அக்னி காண்ட வவனத்தை 
எரித்ததற்குக்காரணத்தை ஈடந்தபடி. நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; எல்லா 
வற்றையும்‌ கேளும்‌, புருஷச்ரேஷ்டரே! ஸந்தோஷம்‌, புராணத்தி 
லுள்ளதும்‌ ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்ட மாகிய காண்ட வவனத்தின்‌ 
நாசத்தைப்பற்றிய இந்தக்கதையை உமக்கு உரைப்பேன்‌, 

ராஜாவே! இந்திரனுக்கொப்பான பலபராக்ரெமங்களுள்ளவ 
னும்‌, சாஸ்திரப்படி. யாகஞ்செய்தவனும்‌, தனக்க&டு வேறொருவனு 
மிலலையென்று சொல்லத்தக்க கொடையாளியும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனுமாகிய சுவேதகியென்னும்‌ கியாதிபெற்ற அரசனைப்பற்றிப்‌ புரா 
ணத்திற்கேட்டிருக்கிறோம்‌, அந்தராஜா பன்னிரண்டுவருஷகாலத்‌ 
திற்கு ஒரு மஜ்ஞதீக்ஷைசெய்துகொண்டான்‌. அவனுடைய அந்த 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ மஹரிஷிகளும்‌ வேதவேதாங்கங்கள்தெரிர்தபிராம்‌ 
மணர்களும்‌ மிகுதியாக எப்போதும்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌. அவன்‌ நிரம்‌ 
பினதக்ஷிணையோகடிய வேள்விகளையும்‌ ்‌ மஹாயஜ்ஞங்களையும்‌ 
செய்தான்‌, மாஜாவே ! அவனுக்கு ஒவ்வொருநாளும்‌ யாகத்தைச்‌ 
சேர்ந்தகிரியைகளை ச்செய்வதிலும்‌ அனேகமான தானங்களை ச்செய்வதி 
லும்தவிர வேறெொன்றிலும்‌ புத்திசெல்லவில்லை ; அந்தப்புத்திமானான 
அரசன்‌ ரித்விக்குக்களோடுசேர்ந்து இவ்வாறு யாகஞ்செய்துகொண்‌ 


£ * நேதவயஷஞம்‌ பிதூாயபூஞம ரிய//யடூஞம்‌ பூதியரம மழுஷயயடூஞும்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௮ 


டிருர்தான்‌, பிறகு, வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ புகையினால்கண்கள்கலங்‌ 
சன அந்த ரித்விக்குக்கள்‌ களைப்படைக்து ராஜாவைவிட்டனர்‌. பிறகு, 
அரசன்‌ அந்த ரித்விக்குக்களைவேண்டினான்‌, கண்கெட்டுப்போன தனால்‌ 
அவர்கள்‌ யஜ்ஞத்திற்கு வரவில்லை. அதன்பிறகு, அரசன்‌ அவர்களு 
டையஅனுமதியினால்‌ அவர்களை ச்சேர்ந்த வேறுபிராம்மணர்களை ரித்‌ 
விக்குக்களாகக்கொண்டு அந்தஸத்ரயாகத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்தான்‌. இப்‌ 
படிஈடத்திக்கொண்டிருந்த அந்த மஹாத்மாவான அரசன்‌ சிலகாலத்‌ 
துக்குப்பின்‌ ஒருஸமயத்‌இல்‌ நூறுவருஷங்களிற்செய்யக்கூடிய ஒரு 
ஸத்ரயாகத்தைச்செய்ய நினைக்கும்போ அ அதை ரித்விக்குக்கள்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லை. பெரும்புகழோனான அவ்வரசன்‌, தனக்குவேண்டிய 
வர்களுடன்கூட ஈமஸ்காரஞ்செய்தும்‌ ஈல்லவார்த்தைசொல்லியும்‌ வே 
ண்டியவற்றைக்கொடுத்தும்‌ மிகுந்தமுயற்சிசெய்து விடாமல்‌ பலமுறை 
ரித்விக்குக்களைவேண்டினான்‌. அளவற்றமஹிமையுள்ள அவர்கள்‌ அவ 
னுடையஅந்தவிருப்பத்தைச்‌ செய்யவில்லை. அந்தராஜரிஷியான அவ்‌ 
வரசன்‌ கோபங்கொண்டு அச்ரமங்களிலிருக்கும்‌ அந்த ரித்விக்குக்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, “பிராம்மணர்களே ! கான்‌ பதிதனாபிருந்தாலும்‌ உங்‌ 
களுக்குச்சுச்ரூலை செய்யா தவனாயிருந்தாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அரு 
வருக்குத்தக்கவனாயிருந்தாலும்‌ நீங்கள்‌ என்னை உடனே விட்டுவிடுங்‌ 
கள்‌ ; பிராம்மணோத்தமர்சளே ! அவவாறில்லாமையால்‌ எனக்குள்ள 
யாகம்‌. ரத்தையை இப்போது நீங்கள்‌ தடைசெய்யவும்‌ காரணமில்லா 
மல்‌ என்னைவிட்டுவிடவும்‌ தகாது, பிராம்மணர்களே! உங்களையே ௪ர 
ணமடைர்திருக்கிறேன்‌ ; அனுக்கிரஹம்செய்யக்கடவீர்கள்‌. பிராம்ம 
ணோத்தமர்களே ! எனக்குக்காரியமிருப்பதனால்‌ உண்மையுள்ளபிரிய 
வசனங்களாலும்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்வதனாலும்‌ உங்களைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்படுத்து - உண்மையாக என்காரியத்தைப்பற்றிக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுநிறதை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணோத்தமர்களே ! 
அவ்வாறின்றி விரோதமேகாரணமாக நீங்கள்‌ என்னைவிட்டுவிட்டால்‌ 
எனக்குயஜ்ஞம்செய்விக்கத்தக்க வேறு ரித்விக்குக்களிடம்‌ செல்வேன்‌" 
என்றுசொல்லி ஓய்ந்தான்‌. வீரசானஜனமேஜயசே ! அந்தயாகம்செய்‌ 
விப்பவர்கள்‌ அந்தராஜாவுக்கு யஜ்ஞம் செய்விப்பது தங்களால்முடியா 
மையால்‌ கோபத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, சாஜச்சேஷ்டனே ! உனக்கு 
யாகக்‌இரியைகள்‌ இடைவிடாமல்தான்‌ இருக்கின்றன. எப்போதும்‌ 
அந்தக்கிரியைகளைச்‌ செய்ததனாலேயே நாங்கள்‌ களை த்துப்போனேம்‌, 
குற்றமற்றவனே ! இந்தச்சிரமத்தினாலேயே ஓய்ந்துபோன எங்களை 
விட்விடவேண்டும்‌. அவசரப்பட்டேப்‌ புத்திப்பிரமைகொண்ட., நீ ருத்‌ 


௮ ள்‌ ஸ்ரீமஹர்பாரதம, 


இரரிடம்‌ செல்‌, அவர்‌ உனக்கு யஜ்ஞம்செய்விப்பார்‌' என்றுசொன்‌ 
ஞர்கள்‌, ஜனமேஜயசாஜாவே! அவர்கள்‌ நிசாகரித்துச்சொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, சுவேத௫யென்னும்‌௮.ரசன்‌ கோபத்தோடு கைலாஸ 
பர்வதம்சென்று கடுந்தவத்தைமேற்கொண்டு நியமத்தோடும்‌ உறுதி 
யான விரதத்தோடும்‌ ஆசாரத்தோடும்கூடியவனாகி உபவாஸத்துடன்‌ 
நெடுங்காலம்‌ சிவபிரானை ஆராஇத்துக்சொண்டிருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ 
சிஸாள்‌ பன்னிரண்டாவது * முகூர்த்தத்திலும்‌ மற்றும்‌ சில்நாள்‌ 
பதினாறாவது முகூர்த்தத்திலும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ ஆகார 
மாகக்கொண்டான்‌, 

சுவேதகிராஜன்‌ மனத்தைச்‌ செம்கையாகத்‌ தியானத்தில்‌ நிறு 
த்தி ஆறுமாதகாலம்‌ கைகளைத்தூக்கிக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டா 
மலும்‌ கட்டையைப்போல அசையாமல்‌ நின்றுகொண்டிருந்தான்‌. 
பாரதரே! அவ்வாறு பெருந்தவஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த அந்த 
ராஜச்ரேஷ்டனுக்கு, பகவாகினாய சங்கரர்‌ மிகுந்த கிருபையுடன்‌ 
பிரத்தயக்ஷமாகி இனியதும்‌ கம்பீரமுமான வாக்கினால்‌, “புரு 
ஸப்ரேஷ்டா ! எதிரிகளைவாட்டுகிறவனே ! உன்தவத்தினால்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்தேன்‌, உனக்கு க்ஷேமமூண்டாகட்டும்‌. ராஜாவே! நீவிரும்பு 
இற வரத்தைக்கேள்‌'என்று சொன்னார்‌, அளவற்றமஹிமையுள்ள ருத்‌ 
திரருடைய இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு அந்தமஹாத்மாவுக்கு ஈமஸ்கா ஞ்‌ 
செய்து, ' தேவர்களுக்கெல்லாக்தேவரே ! தேவச்ரேஷ்டரே! ஈச 
வரரே ! எல்லாலோகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்ற பகவானாகிய 
உங்களுக்கு என்மேல்‌ அருளிருக்குமாயின்‌ நீங்களே எனக்கு யாகம்‌ 
செய்விக்கக்கடவீர்கள்‌ ' என்று அந்தராஜரிஷி சொன்னான்‌. ராஜா 
வாற்சொல்லபட்ட இந்தச்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பகவான்‌, கிருபைகூர்‌ 
ந்து புன்னகையுடன்‌, “ராஜாவே! யாகஞ்செய்விப்பது என்னுடைய 
வேலையன்மு, நீயோ இந்தவர த்தைவேண்டி மிகப்பெரியதவம்‌ செய்‌ 
திருக்கிறாய்‌, ராஜாவே! வீரனே! ஓர்‌ உடன்படிக்கையின்மேல்‌ உன 
க்கு யாகஞ்செய்விப்பேன்‌. பன்னிரண்வெருஷம்‌ பிரம்மசரியரியமத்‌ 
துடன்‌ இடைவிடாதநெய்த்தாரைகளால்‌ அக்னிக்குத்‌ திருப்திசெய்‌ 
விப்பாயாயின்‌ நீ என்னிடத்தில்‌ விரும்புகிறவரத்‌ை தீப்பெறலாம்‌” என்‌ 
றனர்‌, குலபாணீயானருத்திர ரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட சுவேதகி 
சாஜன்‌, அவரசொன்னபடியே எல்லாவறறையும்செய்தான்‌, பன்னி 
சண்டாவதுவருஷஒம்‌ நிரம்பினபின்‌, உலகங்களை ச்சிருஷ்டி. ப்பவரும்‌ 
மஹேசுவரருமானசங்க ரர்‌, திரும்பவும்வந்துசாஜச்‌ே ரஷ்டனான அந்தச்‌ 


* ஒருமுகூர்த்தம்‌ இரண்டு நாழிகை, 


அ திபர்வம்‌, ௮௮/௭ 


சவேதூராஜனைப்பார்த்‌.து மிக்கஅன்புடன்‌, ராஜச்ரேஷ்டனே ! உன்‌ 
ஜடையமுதன்மையானகிரியையினால்‌ நான்‌. ஸந்கோஷம்செய்விக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. வீரனே ! யஜ்ஞஞ்செய்விப்பது பிராம்மணர்களுக்கு விதி 
க்திருப்பதனால்‌ நான்‌ நேராக உனக்கு இப்போது யாகஞ்செய்விப்ப 
இல்லை. ஆகிலும்‌, பூமியில்‌ எனது அம்சமாகவிருக்கும்‌ சறந்தசக்தி 
மானான துர்வாஸஸ்‌ என்றுபெயர்பெற்ற மஹானுபாவரான பிராம்ம 
ணோத்தமர்‌ உனக்கு யாகம்செய்விப்பர்‌ ; நீ ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்க்க 
லாம்‌” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சிவபிரான்‌ சொன்னசொல்லை 
கீகேட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ தன்ஊருக்குவந்து ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்‌ 
தான்‌. ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்தபிறகு, சுவேதகிரொஜன்‌ மறுபடியும்‌ 
ருத்திரரிடம்சென்று வணங்டுக்‌ கைகூப்பிரின்றுகொண்டு, “மஹா 
தேவரே ! எல்லாப்பொருள்சளும்‌ எல்லாக்கருவிகளும்‌ உமதுஅனுக்கி 
ரஹத்தினால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்டிருக்கின்றன, எனக்கு யாகதீக்ை 
நாளைக்கு நடக்கவேண்டும்‌ என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்மாவாயெ 
அவ்வ ரசனுடைய இந்தச்சொல்லைக்‌ கட்டு, ருத்திரர்‌ துர்வாஸரை 
அழைத்து, 'பிராம்மணோத்தமரே! இந்தச்சவேதகிராஜன்‌ மஹானு 
பாவன்‌. இவ்வரசனுக்கு என்கட்டளையினால்‌ நீர்‌ யாகம்செய்விக்கக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுசொன்னார்‌. துர்வாஸமஹரிஷி ருத்‌இரரிடத்தில்‌ (அப்‌ 
படியேயாகட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. அதன்பிறகு, மஹாத்மாவாகய 
அவ்வரசனுடைய அந்தஸத்ரயாகமானது விதிதவறாமலும்‌ விதித்த 
காலந்தவமுமலும்‌ சாஸ்திரோக்கமாக நிரம்பின தஷிணையோடு நடக்‌ 
தீது, மஹாத்மாவான அந்த அரசனுடைய யாகம்முடிந்தபின்‌ அந்த 
யஜ்ஞத்தில்‌ தீகைைசெய்துகொண்ட ரீத்விக்குக்களும்‌ மிகுந்தமசமை 
யுள்ளஸபையோருமாகிய எல்லாரும்‌ துர்வாஸரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ 
சென்றனர்‌. அப்போது மஹானுபாவனான அவ்வரசனும்‌ மஹானு 
பாவர்களும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிசாம்மணர்கள்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ வந்திகள்‌ துதிக்கவும்‌ ஈகரத்துஜனங்கள்‌ எதிர்கொண்‌ 
டழைக்கவும்‌ தன்ஈகரத்தல்‌ பிரவேசித்தான்‌. இவ்விதமாகிய ஈற்செய்‌ 
கையுள்ள அந்த ராஜச்ரே ஷ்டனான சுவேதடியென்னும்‌ ராஜரிஷி எல்லா 
ராலும்‌சிலாகிக்கப்பட்டு வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ ஸதஸ்‌ 
யர்கள்‌எல்லாருடனும்கூட. ஸ்வர்க்கத்‌ துக்குச்சென்றான்‌, அவனுடைய 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ அக்னிபகவான்‌ நெய்யைக்‌ 
குடித்தான்‌, ஓர்‌ உறுதியான மனத்துடன்செய்த அந்தவேள்வியில்‌ 
இடைவிடாதகெய்த்தாரைகளாலும்‌ ஹோமம்செய்த அன்னத்தின 
லும்‌ அக்னிக்கு மிகுந்த இருப்தியுண்டாயிற்று, பிறகு; மற்ற யாரு 


௮/௮/௮/ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 

டைய ஹோமத்திரவியங்களையும்‌ வாங்கிக்கொள்ள விரும்பவில்லை, 
வெளுத்த நிறமுள்ளவாகைவும்‌ ஒளிமமுங்கனெவனாகவுமான்‌ தால்‌, 
அக்னி முன்போலப்‌' பிரகாசிக்காமலிருக்தான்‌. அதனால்‌, அக்னி 
பகவானுக்கு வேறுபாடுஉண்டாயிற்று. ஒளிகுறைந்து வாட்டமுண்‌ 
டாயிற்று. அர்தஅக்னிபகலான்‌ தன்சக்கபோனதைக்கண்டு உலகங்‌ 
களினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ புண்ணியமான பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, அவ்விடத்தில்‌ அஸனத்திலிருந்க பிரம்மதேவரைக்கண்டு, 
(பகவானே ! சுவேதகிராஜனால்‌ எனக்கு அதிக இருப்‌ தசெய்விக்கப்பட்‌ 
டது. அதனால்‌, அருசி அதிகமாக உண்டாயிருக்கறது, அதை 
நிவிருத்திசெய்ய எனக்கு முடியவில்லை, ஜகத்பிரபுவே ! ஒளியும்‌ வலி 
மையும்‌ குன்றியிருக்கிறேன்‌. தங்களனுக்நிரஹத்தினால்‌ எனது 
இயற்கை நிலைக்கவேண்டுமென்று விரும்புகின்றேன்‌ * என்றுசொன்‌ 
னான்‌, எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைப்பவராகிய பகவானை பிரம்மா 
இவ்வாறு அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு புன்னகையுடன்‌ அக்னி 
யைப்‌ பார்த்து, 'மஹானுபாவனே ! பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ ஒரு 
பாத்திரத்திலிருந்து இடைவிடாத தாரையாக விழுந்தநெய்யையும்‌ 
ஹோமஞ்செய்தஅன்ன த்தையும்‌ 8 உண்டதனால்‌ உனக்குத்‌ தளர்ச்சி 
உண்டாயிருக்கிறது. தேவர்களுக்கு ஹவிஸுகளைவஹிக்கின்ற அக்‌ 
னியே! திடிரென்று ஒளிகுன்றினமையைப்பற்றி உனக்குத்‌ அயரம்‌ 
வேண்டாம்‌. மறுபடியும்‌ ஸ்வபாவமாயிருப்பாய்‌. காலம்வந்தபோது 
உன்னுடைய அரோசகத்தை நான்‌ போக்கிவிடுவேன்‌. தேவர்களின்‌ 
கட்டளையின்படி உன்னால்‌ முன்பு எந்தக்காண்டவவனம்‌ முழுதும்நீரு 
கச்செய்யப்பட்டதோ அது தேவசத்தருக்களுக்‌ கருப்பி... மும்‌ மிகக்‌ 
கொடியதுமாயிருக்கிறது. அக்னியே ! அதில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
வஸிக்கின்றன. அவற்றின்‌ கொழுப்பினால்‌ திருப்தியடைந்த பிறகு, 
நீ உன்‌இயற்கையைப்பெறுவாயாக ; நீ உடனே அதை எரிக்கச்செல்‌; 
இந்த நோயிலிருக்துவிபெவொய்‌? என்று சொன்னார்‌, பிரம்மாவின்‌ 
வாயிலிருக்துவந்த இந்தவாக்கயத்தைக்கேட்ட அக்னி மிகுந்தவேகத்‌ 
துடன்‌ஓடி.ம்‌ காண்டவவனத்தை தச்சேர்ந்து முழுச்சக்தியையும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு காற்றினால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலித்தது, காண்ட வவனம்‌எரிவதைக்கண்டு அங்குள்ளவைகள்‌ 
நெருப்பையவிக்கப்‌ பெரியமுயற்சிசெய்தன., மாற்றுக்கணக்கும்‌ ஆயி 
ரக்கணக்குமானயானைகள்‌ கோபத்துடன்‌ தங்கள்‌ அுதிக்கைகளினால்‌ 
சீக்கிரமாக ஜலத்தையெடுத்துஅக்னியை விசைவாகஅவித்தன. அங்கே 
அனேகர்‌ தலைகளோடுகூடிய பாம்புகள்‌ மிகுக்தகோபமும்‌ வேகமுக்‌ 


அ திபர்வம்‌, ௮௮/௯ 
கொண்டு தலைகளால்‌ஜலத்தைக்கொண்டுவந்து தாசையாகத்‌ தீயின்‌ 
மேலே பொழிந்தன. ஜனமேஜயசே ! இன்னும்‌ அனேகம்‌ பிராணி 
களும்‌ அவ்வாறே தீந்தம்கருவிகளைக்கொண்டு -முயற்சிசெய்து தீயைச்‌ 
சக்கரத்தில்‌ ௮வித்தன. இவ்வாறாகவே, காண்டவவனத்தில்‌ எரிந்த 
அக்ரி ஏழுமுறை இரும்பத்திரும்ப அவிக்கப்பட்ட ௮, 


இருநாற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஸூ ல 

(அரீஜுனன்‌ அக்னியினிடம்‌ தேர்‌ ததினை வில்டிதவியவற்‌ றை யாசித்தது,) 

அந்தஅக்னி நினைத்தது நிறைவேறாமல்‌ நிராசையாய்க்‌ களைப்‌ 
படைந்து கோபத்துடன்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்று அவ்வாறுடடர்‌ 
ததையெல்லாம்‌ நடந்தவாறு தெரிவித்தான்‌, அந்தப்பகவானாகிய பிர 
ம்மதேவர்‌ சற்றுசோம்‌ ஆலோசித்து அக்னியைப்பார்த்து, “குற்ற 
மற்றவனே ! எந்தஉபாயத்தினல்‌ காண்டவவனத்தை நீ தகிக்கலாமோ 
அதனை நான்‌ கண்டறிந்தேன்‌, நீ சிலகாலம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, பிறகு, 
அதனையெரிக்கலாம்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ நரநாராயணர்கள்‌ உனக்கு 
உதவியாகஇருப்பார்கள்‌, அக்னியே! நீ ௮வர்களுடன்சேர்ந்து காண்‌ 
டவவனத்தையெரிக்கலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, அந்தப்பிரம்மாவுக்கு 
அக்னி, ' அப்படியேயாசட்டும்‌ ' என்து மறுமொழிசொன்னான்‌, 
ராஜாவே! நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ அந்தரிஷிகளாடிய நரநாராயணர்கள்‌ 
அவதரித்திருப்பதையறிந்து அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ சொன்னதை நினை 
த்து மறுபடியும்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்றான்‌, அப்போது பிரம்மா, 
(அக்னியே | இப்போது இந்த இந்திரன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போதே நீ காண்டவவனத்தைத்‌ தகிக்கலாம்‌. அக்னியே! முதல்தேவர்‌ 
களாகிய எந்த௩ர நாராயணர்கள்‌ தேவகாரியார்த்தமாக மானிடலோகத்‌ 
இல்‌ வந்து சேர்ந்திருக்கின்றனரோ அவர்களை அர்ஜுனனென்றும்‌ 
வாஸஹுதேவனென்றும்‌ உலகம்‌ நினைக்கிறது. இதோ காண்டவவனத்‌ 
இன்ஸமீபத்தில்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அவர்களிடம்செல்‌, காண்டவவனத்‌ 
தைத்‌ தடுப்பதற்கு உத விசெய்பும்படி. அவர்களைக்கேட்டுக்கொள்‌, அப்‌ 
போது தேவர்களால்காக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ அந்தவனத்தை நீ தடி 
க்கலாம்‌, அவர்களிருவரும்சேர்ந்து எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ இந்திர 
னையும்‌ முயற்சிசெய்து ததெதுவிவொர்கள்‌. எனக்குச்சந்தேகமில்லை' 
என்றுசொன்னார்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே | இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு அக்னி 


ல்ல 


௮/0 ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விரைவாகக்‌ கிருஷ்ணார்ச்சுனர்களிடம்வந்து சேட்டவிஷயத்தை உம 
க்கு முன்னமே சொல்லியிருக்கிறேன்‌, ராஜச்ரேஷ்டமே! அர்ஜுனன்‌ 
அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு இந்‌ இரனுடையஇஷ்ட மில்லாமலே காண்‌ 
டவவனத்தை எரிக்கவிரும்பகின்ற அந்த அக்னிபகவானைப்பார்த்து 
அக்காலத்திற்குத்‌ தகுதியான சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
£அக்னிபகவானே! என்னிடத்தில்‌* சிறந்த திவ்யாஸ்‌ தரங்கள்‌ 
அனேகமிருக்கன்றன. அவைகளினால்‌ அனேக இந்திரர்கள்வந்தா 
லும்‌ நான்‌ யுத்தம்செய்யமுடியும்‌, ஆனால்‌, யுத்தத்தில்‌ வேகம்செய்யும்‌ 
போது என்னுடைய வேகத்தைத்‌ தாங்கக்கூடியதும்‌ என்கைவன்‌ 
மைக்குஒத்ததுமாகிய வில்லொன்றுமாத்தரம்‌ எனக்கில்லை, மேலும்‌, 
ஓய்வில்லாமல்‌ அனேகபாணங்களை வெகுசிக்கிரத்தில்விடுகின்றஎன து 
காரியத்திற்குப்‌ பாணங்கள்‌ மிகுதியாகவும்‌ வற்றாமலுமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. நான்‌ இஷ்டப்படி பாணங்களைப்பிரயோ௫க்கும்படி. நடத்தத்தக்க 
தேருமில்லை, காற்றைப்போன்றவேகமூள்ள வெண்மையான திவ்ய 
அசுவங்களையும்‌ மேகத்துக்கொப்பானஒலியும்‌ ஸபிரியனுக்கொப்பான 
ஒளியுமுள்ள ரதத்தையும்‌ நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. அப்படியே எந்த 
ஆயுதத்தினால்‌ கிருஷ்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ நாகர்களையும்பிசாசர்களையும்‌ 
கொல்லுவரோ அந்தஆயுதம்‌ ஒன்று கிருஷ்ணனுடைய சக்திக்குச்‌ சரி 
யானதாயில்லை, அக்ணிபகவானே ! அந்தப்பெரியவன த்தில்‌ வருஷிக்‌ 
கும்‌இந்திரனை கான்‌எந்தஉபாயத்‌ இனால்தடுக்கலாமோ உன்காரியசாதக 
மான அதனை நீ சொல்லக்கடவாய்‌, அக்னிபகவானே ! மனுஷ்ய 
னுடைய சக்தயினால்செய்யக்கூடியதை நான்செய்வேன்‌. எனக்குப்‌ 
போதுமானகருவிகளைக்‌ கொடுக்கக்கடவாய்‌' என்றான்‌, 


இருநூற்றைம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 


காண்டவதாஹபாவம: (தோடர்ச்சி.) 
கிசு 
(அக்னி தேர்ழதலியவந்றை அரீஜுனறுக்கும்‌ சக்காத்தையும்கதையையும்‌ 
கிநஷணனுக்கும்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்களனுமதியினுல்‌ அக்ன்‌ 
காண்டவவனத்தைக்‌ கோளுத்த ஆரம்பித்ததும்‌,) 
புகையைக்கொடியாகவுடைய அக்ணிபகவான்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவுடன்‌, அதிதியின்புத்திரனும்‌ ஜலத்தில்‌ 
வஸிப்பவனும்‌ ஜலத்‌ துக்குஅஇிபதியுமான வருணனென்னும்‌ திக்குப்‌ 
பாலகனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று நினைத்தான்‌. அக்னி நினைத்த 


௮ திபரவம்‌, ௮2/௯௧ 


தைத்தெரிந்துகொண்டு வருணன்‌ அவன்முன்‌ வந்தான்‌, இக்பாலகர்‌ 
கள்நால்வரிலொருவனும்‌ தேவச்ரேஷ்டனும்‌ எப்போதும்‌ அழியாத 
வனுமாகிய வருணனுக்கு மரியாதைசெய்து,- “உனக்கு ராஜாவான 
சந்தானாற்கொடுக்கப்பட்ட வில்லையும்‌ இரண்தொணிகளையும்‌ வான 
ரக்கொடியோகெடியரதத்தையும்‌ சக்கரம்கொடு, காண்டீவத்தினால்‌ 
பார்த்தனும்‌ சக்கரத்தினால்‌ கருஷ்ணணும்‌ மிகப்பெருங்காரியம்செய்‌ 
யப்போகின்றனர்‌, அவற்றை இப்போதே நீ என்னிடம்கொடு 
என்று சொன்னான்‌. 'கொடுக்கிறேன்‌' என்றே வருணன்‌ அக்னிக்கு 
மறுமொழிசொன்னான்‌, ஆச்சரியப்படத்தக்கதும்‌, மிகுந்தவன்மை 
யுள்ளதும்‌, புகழையும்பெயரையும்விருத்திசெய்வதும்‌, எந்தஆயுதங்‌ 
களினாலும்வெல்லமுடியாதனதும்‌, எந்தஆயுதங்களையும்வெல்லுவதும்‌, 
ஆயுதங்களெல்லாவற்றிலும்‌சிறந்ததும்‌, எ இரிகளின்சேனைகளைக்கலக்‌ 
குவதும்‌, ஒன்றுமே லக்ஷங்களுக்குச்சரியான தும்‌, பலவகைநிறத்‌ 
தற்சோபிப்பதும்‌, விசித்திரமான அம்‌, மேடுபள்ளமில்லாததும்‌, அடி. 
படாததும்‌, நெய்காலமாகத்‌' தவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ கந்தர்வர்க 
ளும்‌ பூஜித்துவருவதுமாகிய உயர்ந்தவில்லையும்‌, அம்புகள்‌ குறை 
யாதஇரண்டுபெருந்தூணிகளையும்‌, வெள்ளிறிறமுள்ளவையும்‌ வெண்‌ 
மேகம்போற்பிரகாசிப்பவையும்‌ வேகத்தில்‌ மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ 
ஒப்பானவையும்‌ பொன்மாலைபோடப்பட்டவையும்‌ கந்தர்வலோகத்தி 
யவையுமான நான்குஉயர்ந்தகுதிமைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ ஹனுமக்‌ 
கொடியுள்ள தும்‌ வேண்டியகருவிகளெல்லாமுள்ள தும்‌ தேவர்களா 
லும்‌௮ஸுரர்களாலும்‌ஜயிக்கமுடியாத.தும்‌ ஒளியுள்ளதும்‌ கம்பீர 
மானசப்தமுள்ளதும்‌ எல்லாவகைரத்னங்களும்‌ இழைத்திருப்பதனால்‌ 
அழயெதுமான ரதத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌, மஹிமைபொருந்தின 
வரும்‌ உலகங்களுக்குப்பிரபுவுமாகிய பிரம்மதேவர்‌ சிறந்ததவத்தி 
னால்‌ எதைப்படைத்தாரோ எதன்‌ உருவம்‌ ஸுூர்யனைப்போன்றதோ 
ராஜாவானசந்திரன்‌ எதன்மேலேறி அஸாரர்களைஜயித்தானோ எது 
நீருண்டமேகம்போலவும்‌ பளபளப்பிஞல்‌ ஜ்வலிப்பதுபோலவுமிருக்‌ 
இறதோ அந்தச்சிறந்தாதத்தை வானவில்லைப்போன்‌ றகிறமுள்ளககுஷ்‌ 
ணார்ஜுனர்களிருவரும்‌ அடைக்தனர்‌, மிகஅழகயெதும்‌ பொன்மய 
மாகயெதுமான செறந்தகொழிமரம்‌ அதிலிருந்தது. ஷிம்மக்கொடிக 
ளோமிம்‌ புலிக்கொடி களோடுங்கூடி.யவரும்‌ இவ்யசக்தியுள்ளவரும்‌ 
நினை த்தரூபமெடுப்பவரும்‌ மிகுந்தபசாக்‌ரமமுள்ளவருமான ஹனுமா 
னன்னும்வான வீரர்‌ ஏல்லாவற்றையும்‌எரிக்கப்போவதுபோல அந்‌ 


தக்‌ கொடித்தலையிலிருந்துவிளங்கினார்‌. அந்தக்கொடியில்‌ தங்கள்௪ப்‌ 


௮௬௨ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தத்தினாலேயே எஇரிசைனியங்களின்‌ பிரஜ்ஞையைக்‌ கெடுக்கும்படி. 
யான அனேகவிதங்களான பெரியபேய்யிசாசுமுதலிய பூதகணங்கள்‌ 
இருந்தன. பலவகைக்கொடி களினால்சோபிக்கின்ற அந்தச்சிறந்த ரதத்‌ 
தை அர்ஜுனன்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து, தேவதைகளுக்கும்ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து, யுத்தஸக்காஹத்துடன்‌ கவசந்தரித்துக்‌ கத்திபிடித்து மணிக்‌ 
கட்டில்‌உடும்புத்தோலாற்செய்த நாண்தடையும்‌ விரலுறைகளும்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ தேவவிமானத்திலேறுவது 
போல்‌ அந்தத்தேரிலேறினான்‌. முன்னே பிரம்மாவினால்ஸ்ருஷ்டிசெய்‌ 
யப்பட்டதும்‌ தேவலோகத்ததுமான அந்தக்காண்டீவமென்னும்‌ 
தனுஸையெடுத்துக்கொண்டபோது அர்ஜுனன்‌ ஸந்தோஷமடைக்‌ 
தான்‌. வீரனானஅர்ஜுனன்‌ முதலில்‌ அக்னியைப்பூஜைசெய்து பிறகு 
அந்தத்தனுஸையெடுத்துத்‌ தன்பலத்தினால்‌ அதில்‌ நாண்பூட்டினான்‌. 
பலசாலியான அர்ஜுனனால்‌ அதில்‌ காண்பூட்டப்படும்போது உண்‌ 
டானசப்தத்தை எவர்சள்‌ எங்கே கேட்டனரோ அவர்கள்மனமும்‌ 
அங்கேயே பயமுற்றது, அர்ஜுனன்‌ ரதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ அம்பு 
கள்வற்றா த பெருக்தூணிகளையும்‌ அடைந்தபின்‌ அதிகசத்திபெற்று, 
அக்னிக்குடதவிசெய்ய உச்ஸாஹமூள்ளவனானான்‌. பிறகு, அக்னி வஜ்‌ 
ராயுதத்தை நாபியென்‌ அசொல்லப்பட்ட நடிவாகவுடைய சக்கராயுதத்‌ 
தையும்‌ தனக்குப்பிரியமான ஆக்னேயாஸ்‌ திரத்தையும்‌ கிருஷ்ணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்போது, அவரும்‌ சக்தியுடையவரானார்‌, அப்‌ 
போது அக்னி இருஷ்ணனைப்பார்த்து, 'மதுஸுூதனசே ! இதனால்‌ 
மானிடரல்லாதவர்களையும்‌ தேவர்கள்முதலியவர்களையும்‌ நீர்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஜயிப்பது திண்ணம்‌. இதனால்‌ நீர்‌ யுத்தங்களில்‌ மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ பிசாசர்களுக்கும்‌ அஸ 
ரர்களுக்கும்‌ காகர்களுக்கும்‌ மேலாகவும்‌ அவர்களை ஜயிப்பதில்ஸமர்‌ த்‌ 
தராகவும்‌ ஆவீர்‌. அதறகுச்‌ சந்தேகமில்லை, ' மாதவரே! யுத்தத்‌ 
தில்‌ சத்‌ அருக்களின்மேலபோடப்போடத்‌ தடுக்கப்படாததாகவே 
சென்று ௪ திரிகளை க்கொன்றுவிட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ உமதுகைக்கு வந்து 
சேரும்‌' என்றுசொன்னான்‌, பிரபுவான வருணனும்‌ அந்தக்கிருஷ்‌ 
ணனுக்கு இடியைப்போலச்சத்தமுள்ளதும்‌ அஸ-யார்களையழிப்பது 
மாகய கெளமோத்தியென்‌ னும்பெயருடைய பயங்கரமானகதையைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அதன்பிறகு, ௮ஸத்‌.ரசஸ .திரங்களைகிரம்படடையவரும்‌ 
சதமும்‌ துவஜமுமுள்ளவருமான கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனர்கள்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அக்னியைப்பார்த்து, *அக்னிபகவானே ! தேவாஸுபரர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ சேர்ந்துவந்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ சமர்த்‌ 


ஆதிபர் வு, ௮௬௩ 


தர்களாயிருக்கிறோம்‌. தக்ஷகனுக்காக யுத்தஞ்செய்யவிரும்புகற இர்‌ 
நிரன்‌ஒருவனைமாத்திரம்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? என்றனர்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌, “சக்கரபாணியும்‌ வீரருமாகய கிருஷ்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
சஞ்சரித்துச்‌ சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்வதனால்‌ எதையும்‌ 
சாம்பலாகச்செய்வார்‌. ஜனார்த்தனர்‌ செய்யக்கூடாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ ஒன்றுமில்லை, அக்னியே ! நானும்‌ காண்டீவமென்‌ 
னம்வில்லையும்‌ அம்புகள்வற்றாத தூணிகளையும்‌எடுத்து யுத்தத்தில்ல 
கங்களையெல்லாம்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. மஹாப்‌ 
பிரபுவே ! இந்தக்காட்டை எல்லாப்புறமுஞ்சூழ்க்துகொண்டு இப்‌ 
போதே வேண்டியவளவு நீ ஜ்வலிக்கலாம்‌, உனக்கு உதவிசெய்வ நில்‌ 
நாங்கள்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருக்கிறோம்‌. அறியாமையினால்‌ இந்திரன்‌ 
தேவக்கூட்டங்களுடன்‌ காண்டவவனத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு 
வருவானாமின்‌, பாணங்களினால்‌ அடிபட்ட அவயவங்களையும்‌ குண்ட 
லங்களையுமுடைய தேவளேனைகளின்‌ ஹிம்ஸையைக்‌ காண்பான்‌? 
என்றுசொள்னான்‌. கிருஷ்ணார்ஜுனர்களால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட அக்னிபகவான்‌ ஜ்வாலாரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு வனத்‌ 
தையெரிக்க ஆரம்பித்தான்‌. எழுஜ்வாலைகளுடன்‌ அக்னி நாற்புறமும்‌ 
சூழ்ந்துகொணடு பிரளயகாலத்தைக்காண்பிப்பவன்‌ போலக்‌ காண்டவ 
வனத்தையெரித்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! அக்னி அக்தவனத்தைப்‌ 
பிடித்து உட்புகுந்து மேககர்ஜனையைப்போலக்‌ கர்ஜித்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ ஈடுங்சச்செய்தான்‌, ஜனமேஜயசே ! எரிக்கப்படுகின்ற 
அந்தவனத்தின்ருபம்‌, ஸுிர்யகரணக்ளினால்‌ வியாயிக்கப்பட்ட 
மேருமலையின்‌ உருவம்போல விளங்கிற்று, 


இருநாறறைமபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
காண்டவதாஹபர்வ!. (தோடர்ச்ச்‌,) 
6990639 

(காண்டவவனம்‌ எரிகீறதை அவிப்பதற்காக இந்திரன்‌ மழைபேய்வித்தது,) 
தேராளிகளிற்றந்தவர்களாகய அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்க 
ளிருவரும்‌ இரண்ரெதங்களிலேறிக்‌ காட்டிற்கு இருபுறமும்கின்‌ அகொ 
ண்டு எல்லாத்‌ திசைகளிலும்பிராணிகளுக்குப்‌ பெரியமரணத்தைச்செ 
ய்தனர்‌, காண்டவவனத்தில்‌ வணிக்கின்‌ றபிராணிகள்‌ ஓடிப்போவதை 
அந்தவீரர்களிருவரும்‌ எங்கெங்கேகண்டனரோ அங்கங்கே௪ திர்த்தோ 
டனர்‌, விரைவாகதடு இன்ற ௮வ்விரண்டுரதங்களின்‌ இடைவெளியை 


௮௬௪ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 


யாரும்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்விரண்டு தேராளிகளுடைய அவ்விரண்டு 
தேர்களும்‌ஒன்றோடொன்‌௮சேர்ந்தனவற்றைப்போற்காணப்பட்டன. 
காண்டவவனம்‌ எரிக்கப்படும்போது அங்குள்ள அநேகம்பிராணிகள்‌ 
பயங்கரமானகூச்சலிட்டுக்கொண்டு காற்புறங்களிலும்‌ மேலே கிளம்‌ 
பின, அரேகம்பிராணிகள்‌ தேகத்தின்‌ ஒருபாகம்‌ எரிந்தும்‌, சில கொ 
திப்புற்றும்‌, சில கண்கள்வெடித்தும்‌, சில கைகால்கள்‌சிதறியும்‌, மற்‌ 
அம்‌ சிலஅழிந்தும்போயின, சிலர்‌ பிள்ளைகளையும்‌ மற்றும்சிலர்தாய்தர்‌ 
தைகளையும்‌ வேறுசிலர்‌ சகோதரர்களையும்கட்டிக்கொண்டு ஸ்நேஹத்தி 
னால்‌ விடமுடியாமல்‌ அங்கேயே மரணமடைந்தனர்‌, இன்னும்‌ அனே 
கம்‌ பிராணிகள்‌ பற்களைக்கழித்‌ துக்கொண்டு மேலேகிளம்பி அதிகமா 
கத்‌ துள்ளி மறுபடியும்‌ செருப்பிலேவிருந்தன , ஆங்காங்கு இறகுகளும்‌ 
கண்களும்‌ கால்களும்‌ எரிந்துபோய்த்‌ தரையில்விழுந்து துடித்துஇற 
ந்துபோகின்றபிராணிகள்‌ காணப்பட்டன, நெருப்பினால்காய்ச்சப்பட்‌ 
டுக்‌ கொதிக்கன்றதடாகங்களிலெல்லாம்‌ இறந்துபோன ஆமைகளும்‌ 
மீன்களும்‌ காணப்பட்டன, அந்தவனத்திலுள்ள வே.றுசிலபிராணிகள்‌ 
எரியும்சரீ.ரங்களோடு பிரளயகாலத்தில்‌ உருவங்களோடுவந்த அக்னி 
களைப்போலக்‌ காணப்பட்டன, அர்ஜுனன்‌ மேலேகிளம்பின சில 
பறவைகளைப்‌ பாணங்களினால்‌ துண்டுதுண்டுகளாகவெட்டி. ஜ்வலிக்‌ 
இன்‌ றஅக்னியில்‌ வீழ்த்தினான்‌. அவை, எல்லா அங்கற்களிலும்‌, பாண 
ங்கள்‌ தைத்துக்கொண்டவைகளாய்ப்‌ பேரிரைச்சலிட்டு, வேகமாக 
எழும்பித்‌ திரும்பவும்‌ காண்டவவனத்திலேயே விழுந்தன, பாணங்‌ 
களினால்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அடிக்கப்பட்ட காட்டுப்பிராணிகளின்‌ 
பேரொலி சமுத்திரம்கடை.கிறசப்தம்போற்‌ கடுமையாகக்‌ கேட்கப்பட்‌ 
டது, ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ பெரியஜ்வாலைகள்‌ ஆகரயத்திற்கிளம்‌ 
பித்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பெரியஈடுக்கத்தையுண்டாக்கின, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகள்முதலியமஹாத்மாக்களும்‌ ஸ்வர்க்கவாஹஸிகளுமாகிய அனைவ 
ரும்‌ அந்தஜ்வாலையினால்சுடப்பட்டு ஆயிரம்கண்களுடையவனும்தேவ 
ர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ ௮ஸ-டரர்களைப்பீடிப்பவனுமாகய இந்திரனிடம்‌ 
சென்று, (தேவேசுவரனே ! இந்த மனிதர்களெல்லாரும்‌ அக்னியி 
னால்‌ தகிக்கப்படுகின்றனர்‌. இதுஎன்ன ! லோகங்களுக்குப்பிரளயம்‌ 
வராமலிருக்குமா !? என்றுகேட்டனர்‌, ஹரிகளென்னும்குதிரை 
களையுடையஇந்திரன்‌ அவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டும்‌ தான்‌ 
பார்த்தும்‌ காண்டவவனத்தை விடுவிக்கப்‌ புறப்பட்டான்‌, தேவர்‌ 
களுக்குப்பிரபுவானஇந்திரன்‌ பலவிதமான பெரியதேர்க்கூட்டத்தி 
னால்‌ ஆகாசத்தைமறைத்து மழையைப்பொழிந்தான்‌, அப்போது 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௯௬௫ 


இந்திரனால்‌ ஏவப்பட்டமேகங்கள்‌ காண்டவவன தீதிற்குநேராகத்‌ தே 
சச்சின்‌அளவான நீர்த்தாரைகளை மிகுதியாகப்பொழிந்தன, அந்தத்‌ 
தாரைகள்‌ அக்கினியின்‌ சக்தியினால்‌ காண்டவன த்திற்படாமல்‌ ஆகா 
பயத்திலேயே வற்றிப்போயின, எவையும்‌ அக்கினியைச்‌ சேரவில்லை, 
பிறகு, அக்கினியின்மேல்‌ கோபமுற்ற இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ மஹா 
மேகங்களைக்கொண்டு மிகுதியாக ஜலத்தைவருவிக்கச்செய்தான்‌, 
அந்தவனம்‌, அக்னிஜ்வாலைகளும்‌ புகையும்‌ மழைத்தாரைகளும்‌ மின்‌ 
னலும்‌ மேகங்களும்சேர்ந்து பயங்கரமாயிருந்தது, 


இருநாற்றைம்பத்துமூன்‌ ருவது அத்தியாயம்‌. 


காண்டவதரஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
சுவி ஓ6 ௮ 
(அர்ஜுனன்‌ மழையைத்தடுத்ததும்‌, தக்ஷகன்மனைவீ தன்புத்‌ திரனை 

விழங்கியேடுத்துக்கோண்டு களம்பும்போது அர்ஜுனன்‌ அவள்தலையை 
யறுக்க இந்திரன்காறறுமயையால்‌ அரீழனனை மயங்கசகீசேய்து தக்ஷகன்‌ 
புத்திரனைவிடுளித்ததும்‌, 4 நஷ்ணாரீ ஜுன "ோடுடுந்திரன்யுத்தம்செய்ததும்‌) 

பாண்டுபுத்‌தொனாகிய அர்ஜுனன்‌ உயர்ந்த அஸ்த்ரஸாமர்த்தியத்‌ 
தைக்காண்பித்து இக்திரன்வருஷித்தமழையைப்பாணவருஷத்‌ இனால்‌ 
தடுத்தான்‌. அளவிடக்கூடா த மஹிமையையுடைய அர்ஜுனன்‌, சந்‌ 
திரன்பனியினால்‌ மறைப்பதுபோல அம்புகளினால்‌ காண்டவவன த்தை 
யெல்லாம்‌ மறைத்தான்‌. பாணப்பிரயோகம்செய்தஅர்ஜுனன்‌ பாண 
ங்களால்‌ மேற்பாகத்தை மறைத்தபோது ஒருபிராணியும்‌ அங்கிருந்து 
வெளிப்படமுடியவில்லை. மஹாபலசாலியான தக்ஷ்கனென்னும்‌ காக 
ராஜன்‌ அங்கேயிருக்கவில்லை. அந்தவனம்‌ எரிக்கப்படும்போது அவன்‌ 
குருக்ஷேத்தரத்திற்குப்‌ போயிருந்தான்‌, பலவானாகிய அசுவளேன 
னென்னும்‌ தக்ஷகபுத்திரன்‌ அம்கிருந்தான்‌. அவன்‌ தீயிலிருந்துவிடு 
வித்துக்கொள்ளப்‌ பெருமுயற்சிசெய்தான்‌; ௮வன்‌ அர்ஜுன னுடைய 
பாணங்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு வெளியிற்போகமுடியாமலிருந்தான்‌, 
அவனை அவனுடையதாயா ராகிய நாககன்னிகைவிழுங்கிப்‌ பின்விடிவிக்‌ 
கத்‌ தொட ங்கனாள்‌.அவனுடையதலையை முன்னே விழுங்கினாள்‌. அந்த 
நாககன்னிகை தன்பிள்ளையைவிடுவிப்பதற்காகவாலைவிழுங்கிக்கொண் 
டே மேலேகிளம்யினாள்‌, அவள்போகும்போது அர்ஜுனன்‌ அவளு 
டையதலையைக்‌ கூர்மையும்‌ அகலமுமான முனையுள்ள பாணத்தினால்‌ 
அறுத்தான்‌. அதை இந்திரன்‌ பார்த்தான்‌. அசுவஸேனனைவிவவிக்கக்‌ 


௮௬௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கருதின இந்திரன்‌ காற்றுமழையினால்‌ அர்ஜுனனை மயங்கச்செய்தான்‌, 
அந்தக்காலத்தில்‌ ௮சுவஸேனன்மாத்திரம்‌ விபெட்டான்‌. (அர்ஜு 
னன்‌), அந்தக்கொடியமாயைக்சண்டு நாகத்தினால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்‌, 
டான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஆகாயத்திலிருந்தபிராணிகளை இரண்டுமூன்று 
துண்டங்களாகத்‌ துணித்தான்‌, அந்த அரரவனேனனை அர்ஜுனனும்‌ 
அக்னியும்‌ இருஷ்ணனும்‌ கோபத்துடன்‌,, 'நீ நிலையற்றவனாகப்போகக்‌ 
கடவாய்‌” என்று சபித்தனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தமோசத்தை 
நினைத்துக்கோபத்துடன்‌ விரை வாகச்செல்லுகற பாணங்களினால்‌ ஆகா 
யத்தைமறைத்து இந்திரனோடு யுத்தஞ்செய்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கோப 
த்தோடிருக்தஅர்ஜுனனைக்கண்டு இந்திரனும்‌ ஆகாயத்தைமுமுதும்‌ 
மறைத்துத்‌ தன்னுடையஉக்கரமான ஐந்திராஸ்திரத்தை விடுத்தான்‌, 
அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து பெரியகோலூத்தோடுகூடியகாற்று 
சமுத்‌ இிரங்களையெல்லாம்கலக்கிக்கொண்டு மழைத்தாரைகளை மிகுதி 
யாக வருஷிக்கின்‌ றவையும்‌ இடிகளையும்‌ மின்னல்களையும்‌ கர்ஜனைகளை 
யுமுண்டாக்குகன்றவையும்‌ பயங்கரங்களுமான மேகங்களை யுண்டாக்‌ 
தற்று, பிரதிசெய்வ தில்‌ ஸமர்த்தனாகிய அர்ஜுனனும்‌ அதைத்தடுப்‌ 
பற்சாக உடனே வாயுஅஸ்த்ரத்தை மந்திரத்தோடு பிரயோடத்தான்‌, 
அதனால்‌ இந்திரனுடைய இடிகள்‌ மேகங்கள்‌ இவற்றின்பலமும்‌ ஒளி 
யும்‌ அழிக்கப்பட்டன, அந்தமழைத்தாரைகளெல்லாம்‌ வற்றிப்போ 
யின, மின்னல்கள்‌ மறைந்தன. ஒருநொடியில்‌ ஆகாயத்திலுள்ள கல 
க்கமும்‌ இருளும்‌ நீங்கின, குளிர்ந்தகாற்று ஸு கமாக வீசிற்று. 
ஸுர்யமண்டலம்‌ எப்பொழுதும்போலப்‌ பிராகாசித்தது, விரோதம்‌ 
நீங்கின தனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த அக்னி, பிராணிகளின்‌ தேகங்களி 
லிருந்து பெருகின கொழுப்புக்களின்‌ பிர வாகங்களினால்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்சப்தத்தை உலகமெல்லாம்‌ பரவச்செய்துகொண்டு பலவகை 
ஜ்வாலைகளோடு ஜ்வலித்தது. 

ஜனமேஜய மஹாராஜாவே ! காண்டவவனம்‌ இருஷ்ணார்‌ஜுஈளர்‌ 
களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பவெதைக்கண்டு கருடன்முதலியபக்ஷிகள்‌ அகங்கா 
சத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறந்தன. கருடன்‌ வஜ்ராயுதத்துக்கொப்‌ 
பான சிறகுகளினாலும்‌ மூக்கினாலும்‌ நகங்களினாலும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ அடிப்பதற்கு ஆகாயத்திலிருக்து இறங்கினான்‌, நாகர்‌ 
கூட்டங்களும்‌ கொடியவிஷத்தைக்கக்கிக்கொண்‌டு ஜ்வலிக்கின்ற வாய 
களுடன்‌ அர்ஜுனன்‌ சமீபத்தில்‌ வந்துவிழுந்தன, அர்ஜுனன்‌ தன்‌ 
கோபாக்னியோடுகூடினபாணங்களினால்‌ அவற்றைஅறுத்தான்‌, அவை 
தேகநாசம்வரும்படி. அந்தஜ்வலிக்கன்ற அக்கினியில்‌ விழுந்தன. 


அ, தி பாவ 6. ௮௯௭ 


பிறகு,தேவர்‌ களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ ஒப்பில்லா தஇரைச்சலைச்செய்‌ தகொண்டு இருப்புக்குண்டுகளை 
உட்கொண்டசக்கரயந்‌திரங்களையும்‌ கற்களையும்‌ கவண்களையும்‌ கைக 
ளில்‌ ஏந்திக்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜ "னனையும்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ கோப 
த்தினால்‌ அதஇிகபராக்‌கிரமங்கொண்டு யுத்தஞ்செய்யக்‌ கிளம்பினர்‌, 
அதிகமாகப்பேசி ஆயுதங்களை வருஷித்த அவர்களுடையதலைகளை அர்‌ 
ஜானன்‌ கூரியபாணங்களினால்‌ சிசைத்தான்‌, மிகவும்‌ அதிகமான 
சக்தியுள்ளவரும்‌ சத்துருக்களையழிப்பவருமாகிய வாஸுதேவரும்‌, 
தைத்தியர்கள்‌ சானவர்களின்கூட்டங்களுக்குப்‌ பெரியஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்தார்‌, அளவற்றபராக்கெமமுள்ளமற்றுஞ்சிலர்‌ பாணங்களினால்‌' 
அடிக்கப்பட்டும்‌ சக்கரத்தின்வேகத்தினால்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ ஸமுத்தி 
ரம்‌ கரையிலடங்கியிருப்பதுபோல அடங்கிநின்றனர்‌, பிறகு, தேவர்‌ 
களுக்குஈசுவரனும்‌ அஸுரர்களையழிப்பவனுமாகிய இந்திரன்‌ மிகக்‌ 
கோபித்து வெள்ளையானையிலேறி வஜ்ராயுதத்தைஓங்கிக்கொண்டு 
இருஷ்ணார்ஜுனர்களினருடுல்‌ஒடினாள்‌. அவன்‌ வேகத்தோடு இடியை 
யெடுத்து வஜ்ரமென்னும்‌ அஸ்திரத்தை விடத்தொடங்கினான்‌, 
அஸ-ரர்களை ஸம்ஹரிக்கும்‌ இந்திரன்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, “இவர்‌ 
இருவரும்‌ இறந்தனர்‌' என்றுசொன்னான்‌, அப்போது, தேவேந்திர 
னால்‌ வஜ்‌ ராயுதம்‌ஓங்கப்பட்டதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ தம்தம்‌ அஸ்த்‌ 
ரங்களையெல்லாம்‌எடுத்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! யமன்‌ காலதண்ட 
த்தையும்‌, குபோன்கதையையும்‌, வருணன்பாசத்தையும்‌ விசித்திர 
மான அசனியென்னும்‌ அஸ்‌ த்ரத்தையும்‌எடுத்‌ தக்கொண்டனர்‌, முருக 
க்கடவுள்‌ சக்‌இயாயுதத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு மகாமேருவைப்போல்‌ 
அசையாமல்நின்‌ தனர்‌, அஸ்வினிதேவர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்றசோதுிவிரு 
க்ஷங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டனர்‌,தாதாஎன்னுந்தேவதை வில்லையும்‌, 
ஜயனென்பவன்‌ உலக்கையையும்‌,மிகுக்தபலமுள்ள தீவ்ஷ்டாமலையை 
யும்‌ கோபத்துடன்‌ எடுத்துக்கொண்டனர்‌, அம்சனென்‌ அம்தேவதை 
சக்தியாயுதத்சையும்‌ மிருத்யுவென்னும்தேவதை கோடாலியையும்‌ 
எடுத்தனர்‌. அரியமனென்பவன்‌ பயங்கரமானபரிகாயுதத்தைஎடுத்து 
உலாவினான்‌.மித்ரன்‌என்பவன்‌ முனையில்‌ கத்தியுள்ளசக்கராயுதத்தை 
எடுத்துநின்றான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! பூஷாவும்‌ பகலும்‌ ஸவிதா 
வும்‌ கோபித்து விழ்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கிருணார்‌ஜஃனர்‌ 
களை எதிர்த்தோடினர்‌, மஹாபலசாலிகளாகிய ருத்திரர்களும்‌ வஸு 
க்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ தங்கள்பராக்ரமத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற விசு 
வேதேவர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ மற்றுமுள்ள அனேக தேவர்களும்‌ 


க்க. 


௮௮/௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பற்பலஆயுதங்களையெடுத்‌ தப்‌ புருஷோத்கமர்களான கிருஷ்‌ ணுர்ஜ 
னர்களை வதஞ்செய்யக்கருஇ எதிர்ச்துச்சென்றனர்‌, அந்தப்பெருஞ்‌ 
சண்டையில்‌ பிரளயகாலத்துக்கொப்பானவையும்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ 
பயங்கரங்களுமான அனேகம்புதியஅபசகுனங்கள்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்வாறு தேவர்களுடன்‌ மிகக்கோபித்துவக்த இந்திரனேக்கண்டு 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ பயமின்றியும்‌ பினீவாங்காமலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களால்‌ எதிர்க்கமுடியாதவர்களாக விறகளை வைத்துக்‌ 
கொண்டு நின்றனர்‌, யுத்தத்திற்குவந்ததேவர்களை யுத்தத்தில்மைர்த்‌ 
தர்களாகியகிருஷ்ணார்ஜுனர்களிருவரும்‌ கோபத்துடன்‌ வஜ்ராயுதங்‌ 
கள்போன்றபாணங்களினல்‌ அடித்தனர்‌. தேவர்கள்‌ பலமுறை எண்‌ 
ணம்மிறைவேறா தவர்களாய்ப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தைவிட்‌ட இந்திரனை 
யே ஆச்ரயித்தனர்‌. கஇிருஷ்ணார்ஜுனர்களால்‌ தேவதைகள்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அங்கே ஆகாயத்திலிருக்த ரிஷிகள்‌ வியப்புற்றனர்‌, 
இந்திரனும்‌ அவர்களுடையபராக்ரமத்தை யுத்தத்தில்பலமுறைகண்டு 
மிகுந்த ஸக்தோல மடைந்து மறுபடியும்‌ அவர்களோடு யுத்தஞ்செய்‌ 
தான்‌. அப்போது, இந்திரன்‌ அர்ஜ னனுடை ய முன்னிலும்‌ அதிக 
மானபராக்கிரமத்தை அறியவிரும்பி மிகப்பெருங்கல்மழையைப்பொ 
ழிர்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ மிகுக்தகோபத்துடன்‌ அர்தக்கல்மழையைப்‌ 
பாணங்களினால்‌ தடுத்தான்‌, அதுவும்‌ வீணாகச்செய்யப்படுவதைப்‌ 
பார்த்து இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ அந்தக்கல்மழையையே அதிகப்படுத்தி 
னன்‌. இந்திரபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ தன்பிதாவான இந்திரனைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்படுத்துவதற்காக மஹாவேகமுள்‌ ள-அம்புகளினால்‌ அந்தக்கல்‌ 
மழையை அழித்தான்‌. பிறகு, இந்திரன்‌ மக்தாபர்வதத்திலிருந்து 
மரங்களுடன்‌ கூடிய ஒருபெருஞ்சிகரத்தை இருகைகளினாலும்பெயர்‌ 
த்து அர்ஜுனனைக்கொல்வதற்காக அதனை அலனமேலெறிந்தான்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்கில றமுனைக 
ளுள்ளவையும்‌ நேராகச்செல்கின்‌ றவையுமானபாணங்களிஞல்‌ மந்தர 
மலையின்சிகர த்தை ஆயிரம்துண்டு-ளாக காசஞ்செய்கரீன்‌, அந்த 
மலை சிதறும்போது அதன்‌ உருவம்‌, ஸ £ர்யசந்துரர்களோடும்‌ ஈவக்கிர 
கங்களோடுங்கூட ஆகாசம்‌ சிதறிவிமுவதுபோலிருக்தது. அந்தமலை 
யின்‌ பெருங்கொடுமுடி காட்டில்‌ விழுக்ததனல்‌ அந்தக்‌ காண்டவவன 
த்‌.இலிருந்த பிராணிகள்‌ கொல்லப்பட்டன, 


காண்டவதாஹபாவம்‌ முற்றிறு தூ, 


ஆதிபாவம்‌. ௮௬௯ 


இருநாறறைம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 


க 


மயதர்சனபர்வம்‌, 
ஓடு. 9 
(தர்ஷ் கி இரப்ப நட1௦ ஈரடிடிணாஜ எர்கரோடி யுத்தம்சேயய 
மயாதே பதையும்‌ அசா டாகி புல்‌ அறந்த மந்ந்ரன யுர்கள்‌ 
செய்யாமந்போன தும்‌, அப்போது தப்பியோடும்மயக கீ 
ணப வரல்ல ஆரம்பிக்‌ மக பில்‌ அவன்‌ சாணைகதி 
செய்ரதறுல்‌ அர்‌ , உரல்‌ அவை ஊடிவித்தநும,) 

அவவாது, மலைகள்‌ வீழ்ந்ததனால பயமூது த்தப்பட்ட காண்டவ 
வனகநதில்‌ வஹிதக அகேகம்‌ அஸ்ரர்களும்‌ சாக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்க 
ரூம்‌ சிறுகதைாளும்‌ கரடிகளும்‌ காட்டு மனிதர்களும்‌ மசயானைக 
ளும்‌ புலிகளும்‌ முகமயிர்களோகெடிய சிம்மங்களும்‌ மான்களும்‌ 
எருமைகளும்‌ பறவைகளும்‌ இன்னும்‌ அகேகம்‌ பேய்பிசாசு ஜா திகளும்‌ 
மராண்டுத்டின. அவைகள்‌ அங்கக்‌ காட்டுத்தீயையும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகிய கிருஷ்ண /ஜுனாகளையும்‌ பார்த்தன ; பிரளயகாலசப்தம்‌ 
போன்ற சபகத்தினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டன. அவைகள்‌ அகேக 
இடங்களிற்‌ சொளுத்தப்படும்‌ வனத்கையும்‌ ஆயுதக்கைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருசமுடகிருல்‌.ணனையும்கண்டு பேரிரைச்சலிட்டன, அந்தப்‌ 
பயங்கரமான இரைச்சலாலும்‌ அனலின்சத்தத்தினாலும்‌ பிரளயகால 
கர்ஜனைபோல ஆகாயமெலலாம்‌ கர்ஜித்தது, அப்போது சிறந்தகை 
களையுடைய கிருஷ்ணன்‌ லனியினால்‌ பிரகாசிககின்ற அதியுக்கிரமான 
மஹாசக்கர தை அவைகளை யழிப்பதறகுப்‌ பிரயோடுததார்‌. ௮ஸ ஈரர்‌ 
டிசாசுகள்முதலிய அறபஜா திகளெல்லாம்‌, பயந்து அந்தச்சக்கரததி 
னால்நூறுதுண்கெளாக வெட்டப்பட்டு ஒருகொடி.பில தீயில்விழுந்தன , 
கிருஷ்ணனுடை யசக்கரததினல வெட்டப்பட்டுக்‌ கொழுப்பும்‌ இரத்த 
மும்‌ உடம்பெல்லாம்‌ பூசியிருககும்‌ ௮ந்தஅஸ ஈரர்கள்‌ அங்கே மாலைக்‌ 
காலச்‌ செம்மேகருகளைபமீபாகை காணப்பட்டனர்‌. ஜனமேஜயரே ! 
அஙகே சிருஷ்ணல! ஆயிரக்கணக்கானநாகங்களை யும்‌ மிருகங்களையும்‌ 
யமனைப்போலக்கொன்றுகொண்டு நடந்தார்‌. சக்கரமானது ஒவ்வொரு 
தடவைபோடப்படும்போதும்‌ ௮கேகம்‌ பிராணிகளை வெட்டிச்‌ சத்து 
ருக்களை ஒறிம்ஹிப்பவ ரா கியகிருஆணனடையகையில திரும்பத்‌ திரும்ப 
வநதது, அவ்வாறு, பிசாசர்களை யும்‌ நாகர்களையும்‌ ராக்ஷஸாகளையும்‌ 
கொல்லுகின்றவரும்‌ எலலாபபிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவுமாகிய கிருஷ்‌ 


௯௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


ணனுடையரூபம்‌ மிகப்பயங்கரமாயிருக்தது. ஒன்றுசேர்ந்த எல்லா 
அஸாரரர்களிலும்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பவன்‌ ஒரு 
வனும்‌இல்லை. அந்தக்கிருஷ்ணார்ஐ பனர்களுடையபலத்தில்‌ அகப்பட்ட 
பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ அந்தக்‌ காட்டுத்தயை அவிக்கவும்‌ எப்‌ 
போது தேவர்களால்‌ முடியவில்லையோ அப்போது திரும்பிப்போயி 
னர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவ்வாறு இரும்பி ஓடின தேவர்களைக்‌ 
கண்டு மகிழ்வுற்ற இந்திரன்‌ கிருஷ்ணார்ஜ னர்களைச்‌ சிலாகித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. தேவர்கள்‌ தரும்பிப்போயினபின்‌ மிக்க கம்பீர 
த்வனியுடைய ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு இந்தானைவிளித்‌து, 'உன்னுடையன்கே 
ஹிதனான தக்ஷ்கனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ இங்கில்லை. காண்டவவனத்‌ 
தையெரிக்கும்போது அவன்‌ குருக்ஷேத்தரம்சென்றான்‌. இந்திரனே! 
எவ்வகையிலும்‌ இந்தக்‌ கருஷ்ணார்ஜ 'னர்களை யுத்தத்தினால்‌ ஜயிப்‌ 
பதுமுடியாதென்பதை என்சொல்லினால்‌ தெரிக்துகொள்‌. இவர்கள்‌ 
ஆதிதேவர்களாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ கியாதிபெற்ற கரகாராயணர்‌ 
கள்‌ ௮வர்களுடையவன்மையையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ நீயும்‌அறிவாய்‌, 
பிறரால்வெல்லமுடி யா தவர்களும்‌ இதற்குமுன்வெல்லப்படா தவர்களு 
மான இவர்களோடு யுத்தஞ்செய்யமுடியாது. புசாணபுருஷர்களும்‌ 
நிஷிச்சேஷ்டர்களுமாகிய இவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌, 
அஸ-ரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, 
இன்னரர்கள்‌, நாகர்கள்‌ முதலிய எல்லாராலும்‌ பூலிக்கப்பவெதற்குரிய 
வர்கள்‌. இந்திரா! அதனால்‌, தேவர்களுட னுங்கூட.. நீ இதை விட்டுப்‌ 
போவது தகுதி. இநதக்காண்டவவன்‌ம்‌ அழிவது விதியினால்‌ நேர்‌ 
ந்ததென்றும்‌ அறியக்கடவாய்‌' என்று சொல்லிற்று. தேவேந்திரன்‌ 
இந்த வாக்கைக்கேட்டு உண்மையென்றறிந்து கோபத்தையும்‌ பொழு 
மையையும்விட்டு ஸ்வர்க்கத்‌ திற்குப்போனான்‌, ஜனமேஜயசாஜாவே ! 
மஹாத்மாவான இந்திரன்‌ போகக்கண்டு தேவர்கள்‌ சேனையுடன்‌ 
அவன்பின்னே சென்றனர்‌. தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ போவ 
தைப்பார்த்து வீரர்களான இருஷ்ணார்‌ஜ னர்கள்‌ ஹிம்மராதஞ்செய்த 
னர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! இந்திரன்‌ போனபின்‌, வீரர்களாகியகிரு 
ஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ ஸந்தோஷததுடன்‌ விசாரமின்றி வனத்தை எரி 
ப்பிததனர்‌, அந்த அர்ஜ னன்‌ மேகங்களைக்‌ காறறு ஓட்வெதுபோலத்‌ 
தேவர்களையோட்டிக்‌ காண்டவவனத்திலுள்ள பிராணிகளைச்சரக்கூட்‌ 
டங்களினால்‌ அடித்தான்‌, பாணப்பிரயோகஞசெய்யும்‌ ஸவ்யஸாசியின்‌ 
பாணங்களினால்‌ சேதிக்கப்பட்டு ஒருபிராணியும்‌ அங்கிருக்து வெளிப்‌ 
படமுடியாமறபோயிறறு. யுத்தத்தில வீண்போகாத அஸ்‌இரங்களைப்‌ 


ஆதிபாரவம, ௯௦௧ 


பிரயோடுக்கின்ற அர்ஜ .னனை ராக்ஷஸா்முதலிய மஹாபூதங்களும்‌ 
கண்ணெடுத்துப்பார்க்கவும்‌ முடியவில்லை ; போர்க்களத்தில்‌ யுத்த 
ஞ்செய்வதேது! ஒருபாணத்தனால்‌ நூறுபிராணிகளையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, நூறுபாணங்களினால்‌ ஒருபிராணியையும்‌ அடித்கான்‌. அந்‌ 
தப்‌ பிராணிகள்‌ தேரேவந்த யமனாலேயே கொல்லப்பட்ட வைபோல 
உயிர்போய்‌ அக்னியில்‌ வீழ்கதுறககன. அவைகள்‌ ஜலக்கமைகளி 
லும்‌ மேபெள்ளங்களிலும்ஷளிக்‌ தும்‌ ஸ கத்தையடையவில்லை, பிர்‌ 
லோகங்களிலும்‌ தேவலோகங்களிலுங்கூடக்‌ கொஇப்புண்டாயிறறு, 
அனேகம்பிராணிக்கூட்டங்கள்‌ அயரமுற்றுப்பெருஞ்சத்தம்செய்தன, 
யானைகளும்‌ மான்களும்‌ புலிகளும்‌ கதறின. அர்தச்சப்தத்‌ தினால்‌ 
கங்கையிலும்‌ ஸமுத்திரத்திலுமுள்ள மத்ஸ்யங்களும்‌ வித்யாதரக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ மற்றும்அந்தவனத்திலுள்ளபிராணிகளும்‌ பயந்தன. 
சிறந்தகைகளையுடைய ஜனமேஜயமே ! ஒழுபிராணியும்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ பார்ப்பதறகுக்கூடமுடியவில்லை ; யுத்தம்செய்வ 
தேது? ஒருமார்க்கமாக அந்தவன த்திலிருந்து வெளிப்பட்ட ரா க்ஷ 
ஸர்களையும்‌ அஸரர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ வாஸ ஈதேவர்‌ சக்கராயுதத்‌ 
இனால்‌ கொன்றார்‌. அவர்கள்‌ சக்காக்தின்வேகத்தினால்‌ தலைகளும்‌ 
உடல்களும்‌ அறுபட்டு உயிர்‌ துறந்தனர்‌. மற்றுமுள்ளபெரியதெகமுள்‌ 
ளவர்கள்‌ ஜ்வலிக்கின்ற தியில்விழுந்திறந்தனர்‌, மாம்ஸங்களோடுகூடிய 
ரத்தப்பிரவாகநுகளினாலும்‌ கொழுப்புக்களிறாலும்‌ திருப்திசெய்யப்‌ 
பட்ட அக்னி ஆகாசம்வமையில்‌ மேல்‌ எழுந்து புகையறறதாயிருந்க ௮, 
ஜ்வலித்தகண்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்றகாவும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பெரியவா 
யும்‌ ஜ்வலித்துநெறித திருக்கும்கெசங்களூமுடைய ஆக்னிபகவான்‌ 
பிராணிகளின்கொழுபபைக்‌ குடி.த்துக்கொணடிருந்தான்‌. கிருஷ்ணார்‌ 
ஜ எனர்களாக்கொடுக்கப்பட்ட அகத அமுதத்தைப்பெறறு அக்னி 
ஆனந்தத்தையும்‌ இருப்தியையும்‌ பெரியஸ ஈகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 

அப்படியிருக்கையில்‌, மயனென்னும்்‌அஸுரன்‌ தக்ஷ்கனுடைய 
வீட்டிலிருந்து வேகமாகஒடுவதை வாஸ ஈதேவர்‌ கண்டார்‌,வாயுவைச்‌ 
சாரா தியாகவுடையஅக்ணி, சரீரமெடுத்து ஜடை.தரித்து மேகம்போற்‌ 
கர்ஜித்து அவனைக்கொளுத்கு வதற்காகக்‌ கிருஷ்ணணிடம்கேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌. அவன்‌ அஸ்‌ ராஜாக்களின்‌ சிற்பவேலைக்காரிற்கிறக்‌ 
துவனான மயனென்றறிந்து கிருஷ்ணபகவான்‌ அவனைக்கொல்வதற்‌ 
குச்‌ சக்கரத்தைஓங்கியின்‌ மூர்‌. ஓங்கின சக்கர த்தையும்‌ எரிக்கவிரும்‌ 
பும்‌அக்னியையும்கண்‌ அநதமயன்‌, “அர்ஜுனா! ஓடிவா! என்‌ 
லும்‌, என்னைக்காப்பாறமு' என்றும்சொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! 


௯௦௨ ப்நரீமஹாபாரதம, 


அவனுடைய மருண்டசத்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்ஜயன்‌, பேச்சினா 
ப ்‌ ப்‌ ட ச்‌ [2 % பூ 
லேயேஅவனைப்பிழைப்பிக்கறவன்‌ போலப்‌ *பயப்படாதே' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. , தயைமிகுதியாகவுடைய அர்ஜுனன்‌ “பயப்‌ 
படாதே யென்றுசொல்லி மயனுக்குஅபயம்கொடுத்தபிறகு,கமுசியின்‌ 
்‌ ° ‘ ப்‌ ன்‌ ர ௩ J 
ஸஹ கரனா।ன மயனைக்கொல்வதற்குக்‌ ' கிருஷ்ணனும்‌ கருதவில்லை, 
அக்னியும்‌ தகிக்கவில்லை, புத்துமானாகி௮க்னிபகவான்‌ கிருஷ்ணா 
ஜுடர்களால இக்தமனிடமிருந்து ரசஷிக்கப்பட்டி, ௮ச்தவன த்தைப்‌ 
பதுனைந்துநாள்‌ எரித்தான்‌, அந்தவனம்‌எரிக்கப்பமிம்போது அசுவ 
ணேனன்‌, மயன்‌, நான்கு சார்ங்ககமென்னும்பகதிகள்‌ இவவறு 
வரைமட்டும்‌ அக்கினி த௫ிக்கவிலலே, 


ணை கணக சன சன்‌ டி ஷிவ 


இருநூற்றைம்பத்தைந்தாவது த த்தியாயம, 


வ 


மயதாசனபாவ!ு. (தோடர்ர்சி.) 
ரஷ சரும 
(சார்ங்ககங்காற அக ௮ தக்‌ ரசாமலிரநததற்குக்‌ எர ணத்தை ஜாம 
ஐயர்டிமட்களைசம்பாயர்‌ அடு மரதபால ஷி பி எருஞ்கக 
( றும்‌ தம்துகு ஈகடாக்காப்டா ற்றும் கீ எ்ப்டம 
அபர வாம்பெறறுபோன் நும்‌ சோலவியது.) 

னமமஜயர்‌, “பிராம்மணரே ! அந்தவனம்‌ எரிக்கப்பட்டு அவ்‌ 
வாழுன போது, சாரங்ககங்களை அக்னி ஏன்‌ கொளுத்த வில்லை? இனை 
எனக்குச்சொல்லுங்கள்‌, அசுவணேனனையும்‌ அஸ-பரளாடுயமயனையும்‌ 
கொஷத்தாமைக்குக காரணம்சொல்லப்பட்ட து. பிராம்மண! சார்‌ 
ங்ககங்களைக்கொளுதகாமைக்குக்‌ காரணம்‌ சொல்லப்பட வில்லை பிரா 
ம்மணரே : சார்ஙககங்களுககுத தீஙகிலலாமலிருந்தது ஆசசரியம்‌, 
பெரியஅகணியின்‌ மிக்கஉபத்திரவததில்‌ அவை எவ்வாறு அழிக்கப்‌ 
படாமலிருந்தனஎன்பதைச்சொஃலுங்கள்‌'” என்றுமீகட்க, வைசம்‌ 
பாயனா சொல்லுகிறார்‌, 

“வீரரே! அவ்வாறு நடந்தபோது சார்ங்ககங்களை மட்டும்‌ 
அக்னி தகிக்காமலிருந்தகாரணத்சை முழுதும்‌ ஈடந்தபடி உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, தர்மநதெரிந்தவர்களில்முத்லன்மையானவரும்‌ ஆத்மக 
துயானமுள்ளவரும்‌ உறுத்யானமியமமுள்ளவரும்‌ சாஸதிரஜ்ஞான 
மூள்ளவருமாயெ மர்தபாலரென்னும்பெயருள்ளமஹரிவஷி டருவரிருக்‌ 


AL த்திற்‌ ப) ரீரீறில்யபுதடவல்‌ ॥ பிவிபி. ம தப்ப 


ஆ தி [J ர்‌ a iD டு 


தார்‌, அரசரே ! வேதமெல்லாம்‌ஓதினவரும்‌ குர்மக்தில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வரும்‌ ஆத்மரிஷ்டரும்‌ ஐம்புலன்களை யுமடக்கினவருமாகிய அவர்‌ ஊர்‌ 
த்வரேதஸ களான ரிஷிசளுடை. யமா ர்க்கக்திலிருக்கார்‌, ஜனமே 
ஜயசே ! அவர்‌ தவத்தின்‌ கரையையடைக்து தேகம்விட்ட பிறகு பிதிர்‌ 
லோகத்திற்குச்சென்றரர்‌. அங்கே தவப்பயனையடை.யவில்லை, அவர்‌ 
கமதுதவத்‌ இறல்‌ஜபிக்கப்பட்டஉலஃங்கள்‌ பயன்படாமற்போனதைக்‌ 
கண்டு யமனுடையஸமீபத்திலிருந்த தேவர்களைப்பார்த்து, * என்‌ 
ணஇடையசவத்தினால்ஸம்பாதிக்கப்பட்‌_ இந்தஉலகங்கள்‌ ஏன்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன ? இந்தஉலாங்களின்பலனைத்தரக்சுக்க எந்தக்கரு 
மத்தை நான்செய்யாமற்போனேன்‌' எதற்காக இந்தஉலகங்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன? அதனை, நான்முன்‌ னிருந்க இந்தஉலகத்நில்செய்‌ 
வேன்‌, தேவர்களே ! சொல்லுங்கள்‌ ' என்றுகேட்டனர்‌, அதைக்‌ 
கேட்டதேவர்கள்‌, * பிராம்மணரே ! மனிதர்கள்‌ பிறக்கும்போதே 
எகனாற்டள்கார ராகப்பிறக்கிருரென்பகைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கே 
ளும்‌, சாஸ்திரோக்ககருமங்கைச் செய்வ ஐ, பிரம்மசரியமிருப்பது, 
ஸந்ததியுண்டபாக்குவது இம்மூன்‌.றுகடன்கள்‌ நிச்சயமானவை, அட்‌ 
சுக்‌ கடன்களெல்லாம்‌ முறையே யாகம்செயவதனாலும்‌ குருகுல 
வாஸஞ்செய்வதனாலும்‌ ஸந்ததியுண்டாச்குலசனாலும்‌ நிவிருத்திசெய்‌ 
யப்படவேண்டும்‌, நீர்‌ பிரம்மசாரிவிர கமும்‌ இருந்தீர்‌ ; , யாகங்களுஞ்‌ 
செய்தீர்‌, அனால்‌, உமக்குச்‌ சந்ததிமட்டிம்‌இல்லை.- உமக்குச்‌ சர்ததி 
யில்லாமைபற்றி இர்தஉ லகங்கள்‌ மூட.ப்பட்டிருக்கின்றன ஆதலால்‌, 
௪ந்க நியையுண்பெண்ணும்‌ : இந்சுஉலகங்களைப்‌ பூர்ணமாக அனுபவிப்‌ 
மீர்‌, “புத்என்‌ ணம்கேரத்திலிருர்‌௫பிதாவைக்காபபாற்றுதிமுன்‌ ்‌ என்‌ 
பகனால்‌ புத்ரன்‌ என்‌ பெயர்‌. பிராம்மணச்ரெஷ்டரே ! ஆசலாக்‌, 
புத்ர ஸந்தானம்‌உண்டாக்குவகற்கு முயற்சிசெய்யும்‌ ? என்றனர்‌. அப்‌ 
படி. அக்தச்தேவர்கள்சொன்னதைக்கேட்டு, மந்தபாலரிஷி, * எந்த 
ஜன்மத்தில்‌ அட ணர்கதிகள்‌ சீக்கிரத்தில்‌ உண்டாகும்‌ ' என்று 
ஆலோசித்தார்‌, அவர்‌ சிக்திக்கும்போது பறவைகளுக்குக்‌ குஞ்சு 
கள்‌ அ.திகமென்‌ றறிர்தார்‌, சார்ங்ககபிரூபமெடுத்து ஜரிதையென்‌ 
னும்பெயருள்ள மிபண்சார்ங்கிகையை அடைந்தார்‌. அதனிடம்‌ 
வேதங்களைஒதுகின்‌றவசான சகாள்‌குபுக்இரர்களையுண்டாக்கினார்‌, அக்‌ 
தப்‌ புத்திரர்களை ர்‌ சிறுகுஞ்சுகளாக முட்டைகளிலிருந்தபடியே .தாயா 
ருடன்‌ கூட அவ்வன சுதிலேயே விட்டிவிட்டு லபிகையென்னும்மற்‌ 
மெருபறவையிடஞ்சென்றார்‌, ஜன்மேஜயரே ! அந்தமஹானுபாவர்‌ 
லபிதையிடம்போனபோது, தன்பிள்ளைகளிடம்‌ அன்புலைத்தஜரிதை 


நட்த 


௯௦௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பலவகையாகச்‌ சிந்திக்க, விடத்தகாத ரிஷிகளானபுத்திரர்கள்‌ முட்‌ 
டை யிலிருக்கும்போதே அவசாற்காட்‌டில்விடப்பட்டபிறகும்‌ புத்திர 
சோகத்தினால்‌ துயாமுற்றஜரிதை . தன்பிள்ளைகளைக்‌ காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ விடவில்லை, நேசத்தினால்‌ மனமிரங்கின ஜரிதை மூட்டையிலிரு 
ந்னுபிறந்க அர்சுப்பிள்ளகளைத்‌ துனதுஅகாரத்தினால்‌ வளர்த்தது. 
அதன்பிறகு, காண்டவவன த்தைக்கொளுத்தவருகின்ற அக்னியை 
லபிதையுடன்‌ வனத்திற்சஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்த மந்தபாலரிஷி 
கண்டனர்‌, பிரம்மஜ்ஞானீயாகிய அந்தப்பிரம்மரிஷி அக்னியினுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையும்‌ சிறுவரான தமதுபுத்திரர்களையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பயத்துடன்‌ புத்திரர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லிக்கொண்டே இக்பாலக 
னும்‌ மஹாமஹிமையுள்ளவனுமாகிய அக்கினியைத்‌ துதித்தார்‌,அதன்‌ 
பொருளாவது: 'அக்ணியே! நீஎல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ முகம்‌, நீஹோ 
மம்‌ செய்தவற்றை வஹிப்பவன்‌,பரிசுக்கம்செய்பவனே |'எல்லாப்பிரா 
ணிகளுள்ளும்‌ நீமறைந்துஸஞ்சரிக்றொப்‌.விரம்பின ஞானமுள்ளவர்கள்‌ 
உன்னை ஒருவனென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌ ; “மூன்றுவிகமாகவும்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌ ; உன்னை 1 எட்டு மூர்த்திகளாகப்பகுத்து யஜ்ஞங்‌ 
களை ஈடத்துகிறவனாகச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌, | இர்தஉலகமெல்லாம்‌ 
உன்னால்‌ படைக்கபட்டதென்று மஹரிஷிகள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அக்‌ 
ணியே ! 8ீஇல்லாமற்போனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ உடனேஅழிக்துபோம்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ உனக்கு நமஸ்காரம்செய்துதான்‌ தங்கள்ஈல்வினைக 
ளால்ஜயிக்கப்பட்ட அழிவில்லாத மேற்கதிக்கு மனைவிமக்களுடன்‌ 
போகின்றனர்‌. அக்னியே ! ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடனிருக்கின்ற 
மேகங்களும்‌ நீயேயென்று சொல்லுகின்றனர்‌, உன்னீடத்திலிருந்து 
புறப்பட்ட ஜ்வாலைகள்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ எரிக்கின்‌ றன, மிகு 
ந்தஓளியுள்ள அக்னியே ! இவ்வுலகம்‌ உன்னாலேதான்‌ ப்டைக்கப்பட்‌ 
டது, ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமாகிய யாவும்‌ உன்செய்கைகளி 
னல்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை, முதலில்‌ ஜலத்தைப்படைத்தவன்‌ நீ, 
இவ்வுலகமெல்லாம்‌ 'உன்னிடத்திலிருப்பது. 1 ஹவ்யமும்‌, ,$கவ்ய 
மும்‌ உன்னிடத்திலேதான்‌ சாஸ்திரப்படி வைக்கப்படுகின்றன. நீயே 
எரிப்பவன்‌ ; நீதான்‌ படைப்பவன்‌ ; நீதான்‌ பிரம்மா ; நீதான்‌ பிரு 

ஹஸ்பதி ;  இருவராகிய அசவினி தேவர்களும்‌ நீயே, ஸ பிர்யனும்‌ 


உ 1. ஆகாயத்தில மிரா மட, பூமியில தீ ந்‌ 3. பிராணிசளிடத்தில்‌ 
ஜட ராகஇனி, 

ர பூ, மலம்‌, தேற, காதறு, ஆகாயம்‌, ஸர்யன்‌, ௪ம்‌ ரன, யாகம்‌ 
செய்கி தல! ள்‌ எரு எட்டுவகை, 
1 சிவய தகரககுச்செய்யும்‌ பபறாமம்‌, § பர்க்கமுக் குச்‌ செய்யும்லேமம்‌. 


அஆஇபர்வம்‌, ௬௦௫ 


8ீயே, சந்திரனும்‌ நீயே, வாயுவும்‌ நீயே என்பது, வேந்தரே ! 
அகமந்தபாலரால்‌ இவ்வாறு அதிசெய்யப்பட்டஅக்னி, அப்போதே, 
அளவற்றதேஜஸ-பள்‌ ள அுந்கரில.யின்‌ விஷயத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைக்‌ 
தான்‌. அவன்‌, : உமக்கு என்னவிருப்பத்தை கான்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்று மனமூழ்ந்து அவரைக்‌ கேட்டான்‌. மக்சுபாலர்‌ கைகூப்பி 
அந்த அக்ணியைப்பார்த்த ்‌ காண்டவவனத்தைக்‌ கொஞத்தும்‌ 
போது என்புத்திரர்களை விட்டுவிடவேண்டும்‌' என்றுசேட்டுக்கொண் 
டார்‌. அக்னிபகவான்‌, ' அஃது அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்ததனால்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ காண்டவவனத்தில்‌ சார்ங்ககங்‌ 
களை எரிக்கவில்லை. 


இருநாற்றைம்பத்தாருவது அத்தியாயம்‌, 
மயதாசனபரவம்‌. (கொடர்ச்சி.) 
ஓக்‌ “டு 
(மந்தபாலர்மனையயால்ய ஐரிதையெவ்னும்‌ பஷிக்கும்‌ அதன்‌ குஞ்சுக 

ளாசிய நான்குசாரீங்ககங்கருக்தம்‌ நடந்த ஸ்ம்பாஷணை.) 

அரந்தக்சாண்டவவன த்தில்‌ தீப்பற்றியெரியும்போது, மிகத்‌ 
அயரமுற்றவையும்‌ அணையற்றவையும்‌ மிகப்பதைத்தவையுமான அந்‌ 
தீச்‌ சார்ங்ககங்கள்‌ தப்பிக்கும்.பாயத்தையறியவில்லை, இளங்குழந்தை 
களைப்‌ பார்த்து அவற்றின்‌ தாயும்‌ ஏழையுமான ஜரிதை, பிள்ளை களின்‌ 
வ்யஸனத்தைக்குறித்துத்‌ அயரமுற்று கண்ணீர்விட்டுப்‌ புலம்பிற்று, 
£உலகத்தையெல்லாம்‌எரீப்பதும்‌ என்‌ துக்கத்தை விருத்திசெய்வது 
மாதியஇந்தப்பயங்கரமான அனல்‌ காட டையெரித்‌ துக்கொண்டுஇதோ 
என்னிடம்வருகிறதே. மனத்தில்கைரியமில்லாதவையும்‌ சிறரும்கால்‌ 
களுமில்லாதவையும்‌ ம துமுன்னோர்‌ கரூக்கு ஆதாரமான ஸந்தஇகளா 
மிருப்பவையுமான இந்தக்‌ குஞ்சுகள்‌ என்னைத்‌ அயாப்படுத்்‌ துனெ்‌ 
றன. இந்த அக்னி அடிக்கடி ஜ்வாலையால்‌ மரங்களை வளைத்துப்‌ பய 
முனத்திக்கொண்டு வருகிறது. என்‌ பிள்ளைகள்‌ சிறகுமுளையா தவை, 
குஞ்சுகளை நானே தூக்கிக்கொண்டு தாண்டத்‌ திறமையில்லாதவள்‌, 
அவைகளை விடவும்‌ முடியவில்லை, என்‌ உள்ளம்‌ கொதிக்கின்றது, 
நான்‌ எந்தப்பிள்ளை யை விடுவேன்‌ ; எந்தப்‌ பிள்ளையை எடுத்துக்கொ 
ண்செல்வேன்‌, பிள்ளைகளே ! நான்‌ என்னசெய்யலாம்‌. செய்த 
பிறகு நீங்கள்‌ என்ன நினைப்பீர்கள்‌, உங்களை விடுவிப்பதைப்பற்‌ றி 
யோசித்தும்‌ எனக்கொன்றும்‌ தெரியவில்லை, உங்களை என்‌ அங்‌ 


கல்ப்‌ 


௯௦௭ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கத்தினால்‌ மறைத்துக்கொண்டு உங்களுடன்கூட இறக்கப்போடு 
றேன்‌. “ஜரிதாரியென்னும்‌ புத்ரன்‌ ஜ்யேஷ்டனாதலால்‌ இந்தக்‌ குலத்‌ 
இற்கே அவன்‌ ஆதாரம்‌, ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ தன்‌ பிதிர்வம்சத்தை ஸக்‌ 
தீதியினால்‌ விருத்திசெய்யும்படியானவன்‌, ள்தம்பமித்ரன்‌ தவஞ்செய்‌ 
பவன்‌. த்ரோணன்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவன்‌” என்று முன்னே 
உங்கள்‌ பிதா சொல்லிவிட்டுத்‌ தயையில்லாமல்‌ போய்விட்டார்‌, உங்‌ 
களில்‌ யாபையெடுத்துக்கொண்டு போகமாட்வேன்‌. இது பெருங்‌ 
கஷ்டமான ஆபத்து, எதைச்செய்தால்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்த 
தாகும்‌ என்று கவலைப்பட்க்கொண்டு தன்புத்தியினால்‌ தீயிலிரு 
ந்து தன்பிள்ளைகளை விடுவிக்க வகையறியா மலிருந்த து. 

இவ்வாறு சொல்லுகின்ற தாயைப்பார்த்து அந்தச்‌ சார்ங்கக 
பக்ஷிகள்‌, “காயே! எங்களிடமுள்ள ஸ்கேஹத்தைவிட்டு அக்னியில்‌ 
லாமலிருக்கிற இடத்திற்குப்‌ பறந்துபோ, நாங்கள்‌ இங்கேயிறந்தாலும்‌ 
உனக்குப்‌ பிள்ளை களுண்டாகும்‌. அம்மா ! நீ இறந்தால்‌ நம்முடைய 
குலத்திற்குச்‌ சந்கதியுண்ட £கா,து. அம்மா! இவ்விரண்டையும்‌ ஆரா 
ய்க்து எது ஈமது குலத்திற்கு க்ஷேமமாயிருக்குமோ அதைச்செய்ய 
இதுதான்‌ உனக்கு முக்யெமானகாலம்‌, எல்லாமழிக்துபோகும்படி 
பிள்ளைகளாகிய எங்களிடத்தில்‌ 8 ஸ்ரேஹம்‌ பாராட்டாதே. புண்ய 
லோகங்களை விரும்பின எங்கள்பிதா வினுடைய இந்தஆரம்பம்‌ வீணா 
காமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றுசொல்லின, அதற்கு ஜரிதை, ' பிள்ளை 
களே ! இந்த மரத்இினருகில்‌ பூமிக்குள்‌ இதோ ஓர்‌ எலிவளை இருக்‌ 
இறது, சீக்கிரமாக இதில்‌ நுழையுங்கள்‌, இதில்‌ உங்களுக்கு அக்னி 
பயமிராது. பிறகு, மான்‌ இந்தவளையைப்‌ புமுஇியினால்‌ மூடிவிடுகி 
றேன்‌, இவ்வாறுசெய்வதுதான்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிக்குப்‌ பரிசா 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, அக்னிஅவிந்தபிறகு இந்தப்புமுஇக்‌ 
குவியலை விலக்குவதற்கு நான்‌ வருவேன்‌, அக்னியிலிருந்து தப்பித்‌ 
துக்கொள்வதந்கு இந்த ஏன்சொல்லைக்கேளுங்கள்‌ ' என்றுசொல்‌ 
லிற்று, சார்க்ககங்கள்‌,  மாமிசம்தின்னும்‌ எலி சிறகுமுளைக்காத 
எங்களை மாமிசங்களாகத்துன்று அழித்துவிடும்‌, இர்தப்பயத்தை 
அறிந்தருக்தும்‌ எலிவளை யில்‌ நாங்கள்‌ புகமாட்டோம்‌, எங்களை அக்னி 
கொஞுத்தாமலும்‌, எலி அழிக்காமலும்‌ இருப்பதெவ்வாறு 1 பிதா 
வினுடைய கொள்கை எப்படி. வீணாகாமலிருக்கும்‌ ? எங்கள்‌ தாயும்‌ 
எப்படிப்பிழைத்திருப்பாள்‌ ! வளையிற்‌ புகுந்தால்‌ எலியால்‌ நாசம்‌ ; 
ஆகாயத்‌ இற்பறக்தால்‌ அக்னியால்‌ நாசம்‌. இவ்விரண்டையும்பார்க்கும்‌ 
போதுஅக்னியில்‌ எரிந்துபோவ து சிறந்தது, எலி தின்பது தீது, வளை 


ஆதிபர்வம்‌, ௬௦௪ 


(1 


க்குள்‌ எலியால்‌ இன்னப்பட்‌ ரல்‌ இழிவானமரணம்‌ வரும்‌, சிலாக்கிய 
மான அச்ணியில்‌ ௩ 4 » . » . » ௫ 

மான அக்னீ சரீர த்தைவிடுவ.து ஈமக்கு விருப்பம்‌, அக்னியில்‌எரி 
ந்தால்‌.பிரம்மலோகக்தில்‌ சாற்வதமான வாலம்‌ நிச்சயம்‌” என்றன 


Wve 


இருநாற்நைம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
மயதாசனபாவம்‌, (ரொடர்சீர்‌.) 
(தான்சோன்ன நைக்‌ து்க்குள்‌ அரி கரிக்காமையால்‌ 
ஜரிதை வேழ்டம்‌ சேன்றவ.] 

ஜரிதை, * இந்தவளையிலிருக்கு வெளிப்பட்ட அந்தத்‌ துஷ்ட 
எலியைப்‌ பருந்து கால்களினால்‌ தடுக்கி எடுத்துக்கொண்டுபோய்விட்‌ 
டது. இதில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை என்றுசொல்ல, சார்ங்ககங்‌ 
கள்‌, ! அந்த எலியைப்‌ பருந்துகொண்டுபோனதை நாங்கள்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ அறியோம்‌. வேறு எலிகளும்‌ இங்கே இருக்கும்‌. அவற்றினிட 
மும்‌ எங்களுக்குப்‌ பயந்தான்‌, தீ வருவது ஸந்தேஹம்‌. காற்று திரும்‌ 
பியடிப்பதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. வளையிர்போனால்‌ வளையிலிருப்பவற்‌ 
தினால்‌ எங்களுக்கு மரணம்‌ வருமென்பது நிச்சயம்‌, தாயே ! நிச்சய 
மான மரணத்தைப்பார்க்கிலும்‌ ஸந்தேஹட்பட்ட மரணம்‌ சிறந்தது, நீ 
வழக்கப்படி ஆசாயத்திற்பற ; நல்லபுத்இரர்களையடையலாம்‌ ' என்‌ 
றன, ஜரிதை, : குழந்தைகளே ! மிகுந்த பலமுள்ளதும்‌ பறவைக 
ளிற்‌ சிறந்துதுமாகிய அந்தப்பருந்து ஆந்த வளையிலிருந்து எலியைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு வேகமாகப்‌ போனதை நான்கண்டேன்‌ அனு பறந்து 
போகும்போது, வளையிலிருந்து எலியைக்‌ கொண்டுபோகும்‌ பருச்‌ 
அக்கு, 'பஞ்க்துக்காசே ! எங்களுக்கு விரோதியான எலியையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு பறக்கிற நீ பகைவர்களில்லாமல பொன்மயமான சரீரத்‌ 
தோடு ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்திருக்கல்‌ கட.வாய்‌ ' என்று ஆசீர்லாதங்‌ 
களைச்சொல்லிக்கொண்டு மிகுந்தவேகத்துடன்‌ பின்‌ சென்றேன்‌. அந்த 
எலி அர்தப்பருந்தினல்‌ எப்போது துன்னப்பட்டதோ அப்போது 
அந்தப்பருக்தினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்சி மறுபடியும்‌ வீடுவந்து 
சேர்ந்தேன்‌. புத்திரர்களே | சிர்தைப்படாமல்‌ வளையில்‌ புகுங்கள்‌, 
உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை, கான்பார்த இருக்கையில்‌ மஹாதைரியமுள்ள 
பருந்தினால்‌ எலி கொண்டுபோகப்பட்டது? என்று * * * சொல்‌ 
லிற்று, சார்ங்ககங்கள்‌, ' தாயே ! பருந்துனால்‌ எலி கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டதை நாங்கள்‌ எவவகையிலும்‌ அறியோம்‌, கெரியாமல பூமியின்‌ 


௯௦௮ ்ரீமஹாபாரதம, 


வளைக்குள்‌ பிரவேசிக்க எங்களால்‌ முடியாது என்றன. அதைக்‌ 
கேட்ட ஜரிதை, “ அந்த எலி பருக்தினாற்‌ கொண்டுபோகப்பட்டதை 
நான்‌ அறிவேன்‌. புத்திரர்களே ! உங்களுக்கு இங்கே பயமில்லை. 
சொன்னதைச்‌ செய்யுங்கள்‌ ' என்றது. சார்ங்ககங்கள்‌, £ நீ அறி 
வுகளெல்லாம்‌ கலங்கியிருக்கும்போ து பொய்யான உபசாரவசனங்களி 
னால்‌ எங்களைப்‌ பயத்திலிருந்து விசிவிக்கலாகாது, அப்படிச்செய்வது 
புத்தியோடு செய்த துமாகாது. நாங்கள்‌ உனக்கு ஒருதவியும்‌ செய்த 
தில்லை, நாங்கள்‌ யாரென்பதையும்‌ நீ யறியாய்‌, எங்களால்‌ உபத்திர 
விக்கப்பட்ட நீ எங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிருய்‌, எங்களுக்கு நீ யார்‌? உன 
க்கு நாங்கள்‌ யார்‌ ? சிறு பெண்ணாகவும்‌ அழகாகவும்‌ பர்த்தாவின்‌ 
விருப்பத்திற்கு உரியவளாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌, தாயே ! கணவணிடம்‌ 
செல்‌, நல்ல புத்திரர்களை அடைவாய்‌, நாங்கள்‌ அக்கினியில்‌ பிரவே 
சித்து ஈல்ல லோகங்களையடைவோம்‌. எங்களைத்‌ இயெரிக்காமலிருக்‌ 
தால்‌ நீ எங்களிடம்‌ வரலாம்‌? என்றுசொல்லின, அவைகள்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, சார்க்கடியிள்ளை களைக்‌ காண்டவவனத்தில்விட்டுவிட்டு விரை 
வாக அக்னிபயமில்லாத க்ஷேமமான இடத்திற்குச்‌ சென்றது. பிறகு, 
அக்னி உக்கிரமானஜ்வாலைகளோடி விரைவாக மந்தபாலருடையபுத்ரர்‌ 
களான சார்ங்ககங்களிருந்த இடத்திற்குவந்தது, பிறகு, உக்கிரஜ்வாலை 
யுடன்‌ விரைவாக ஜ்வலித்த அக்னியைக்கண்டு அந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ துக்‌ 
கத்துடன்‌ அமுகைச்சொற்களை அக்னியின்‌ சமீபத்தில்‌ கூறின, அவற்‌ 
அள்‌, ஜரிதாரியென்னும்‌ பக்ஷி, அக்னியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று. 


ங்கை! ங்கை 


இருநாற்றைம்பததேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
மயதாசனபர்வ'ம, (தொடர்ச்சி, 
ட வை 
(சார்ங்ககங்க ॥ நான்கும்‌ அக்எயைத துதி மெய்ய, அவைக 
ரக்த அக்னி வாங்கொடுததது.) 

ஹரிதாரி, ்‌ புத்தியுள்ள மனிதன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வருவ தற்குமுன்‌ 
னமே ஜாக்கிரதைப்படுகிறான்‌. அப்படிபபட்டவன்‌ கஷ்டகாலம்வரும்‌ 
போது ஒருகாலும்‌ துன்பப்பவெதில்லை. எவன்‌ புத்தியில்லாமல்‌ 
கஷ்டகாலம்‌ வந்திருப்பதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளாமலிருக்கிருனோ 
அவன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வந்தபின்‌ ுக்கப்பசிகிமுன்‌, அவன்‌ பெரியநன்‌ 
மையை அடைவதிலலை ' என்று சொல்லிற்று, ஸாரிஸ்ருக்வன்‌, “நீ 


ஆ துபாவம்‌, ௯௦௯ 


கலங்காதவன்‌, புதீதிசாலி ; ஈமக்குவந்திருக்கறது உயிருக்கபாயம்‌. 
அனேகரில்‌ ஒருவன்தான்‌ புத்திலிசாலியாகவும்‌ கூர கைவும்‌இருப்பா 
னென்பது (நிச்சயம்‌ என்று ஜரிதாரியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிற்று, 
ஸ்தம்பமித்சன்‌, 'துமையன்‌ யிதாவைப்போன்‌ றவன்‌. தமையன்‌ கான்‌ 
கஷ்டங்களிலிருக்து விடுவிப்பவன்‌, தமையன்‌ அறியா மலிருப்பானா 
னால்‌ இளையவன்‌ எனணசெய்வான்‌' என்று சொல்லிற்று. த்ரோ 
ணன்‌, “அக்னி விரைவாக ஜ்வலிழ்‌ துக்கொண்டு சாமிருக்குமிடத்‌ 
தற்குவருகிறது.ஏமுஜ்வாலைகளென்னும்‌ நாவுள்ளவாயுடன்‌ கொடிய 
நெருப்பு எல்லாவற்றையும்‌ வளைத்துக்கொண்டு வியாபிக்கிற து? 
என்று சொல்லிற்று. 

அக்தமக்தபாலருடையபிள்ளை கள்‌ இவ்வாறு ஒன்றோடொ ன்றது 
பேசிக்கொண்டபிறகு,பக்தியுட 6 அக்ணியை ஸுுதுசெய்தவகையைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! கேளும்‌, அவைகளுள்‌ ஜரி 
தாரி, “அக்னியே! 8 * காற்றுக்கு ஆத்மாவைப்போலிருக்கிய்‌. 
[தல இகளுக்கெல்லாம்‌ சரீரம்போலிருக்கிறாய்‌, 1 ஜலம்‌ உனக்குக்கார 
ணம்‌, 6 நீ ஜலத்திற்குக்காரணம்‌, ந பரிசுத்தமாயிருக்கிறாய்‌, மிகுந்த 
சக்தியுளளவனே ! உன்னுடைய ஜ்வாலைள்‌ ஸரிர்யனுடையரெணற்‌ 
கள்போல மேலும்‌ கீழும்‌ பின்னும்‌ பக்கங்களிலும்‌ பரவுகின்றன? 
என்றுசொல்லிற்று, ஸாரிஸருக்வன்‌, “அக்னியே! தாயானவள்‌ போய்‌ 
விட்டாள்‌. தந்‌தையையறியோம்‌.எங்களுக்குச்‌ சிறகுஉண்டாகவில்லை, 
எங்களை க்காப்பவன்‌ உன்னைவிட. வேறு யாருமில்லை, அக்னியே! ஆத 
லால்‌, சிறுவர்களானஎங்களை நீ காப்பாற்றுவாயாக, துயரப்பட்செ ௪ர 
ணாகதிசெய்யுமெங்களை சுபமானரூபத்தாலும்‌ எழுஜ்வாலைகளாலும்‌ 
ரக்ஷிக்கக்கடவாய்‌, அக்னிபகவானை ! நீ ஒருவன்தான்‌ தவததுற்குக்‌ 
காரணம்‌ ; ஸயிர்யகிரணங்களுக்கும்‌ உஷ்ணம்கொடுப்பவன்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வேறில்லை;சிறுவரும்‌ ரிஷிகளுமானஎங்களைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்‌. ஹுூஷிஸாகளை வஹிப்பவனே ! எங்களைவிட்டு விலகிச்செல்‌? 
என்றது. ஸ்சும்பமித்திரன்‌, 'அக்னியயே ! எலலாம்‌ 8 ஒருவன்‌ தான்‌, 
இந்தஜசத்தெல்லாம்‌ உன்னிடமிருப்ப து. நீதான்‌ பிராணிகளைத்‌ தாங்‌ 
குறெய்‌, நீதான்‌ உலகத்தை வளர்க்கிறாய்‌. நீதான்‌ முன்னுக்குக்‌ 


. * உஷ்ணமிலலாமல கா ற்றுஅசைவ இலலை, 7 உயிருக்குச்சர்‌ ரம்‌ஆ தார 
மாவதுபோல்‌ வளருதிறலற்றிற்கு உலூம்‌ ஆதிராம்‌, 1 லமுதநிரத இில்வட 
வாக்னியுண்டான தனால்‌ ஜலம்‌ அக்னிககுக்காரணம்‌. $ ஸிருஷழிக்ரெமத்தை 
ஆகாய த்‌ இிலிரும்‌ து வாயுவும்‌ வாயுவிலிரும்‌ த அக்னியும்‌ அக்னியிலிரு்‌ அ ஜல 
மும்‌ ஐலத்திலிரும்து பூமியும்‌ உண்டாயிருப்பதாக வேதம்‌ சொன்ன தனால்‌ 
ஜலதஇந்கு அக்னி காரணம்‌, 


௬௧௦ பூமஹாப்ாரதம. 


கொண்டுபோகிறவன்‌, நீ, ஹோமம்செய்யப்பட்டவற்றைத்‌ தேவராக 
ளுக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கிறவன்‌, சறந்கஹோமத்இரவியமும்‌ நீயே, ஞானி 
கள்‌ உன்னைப்‌ பலவாகவும்‌ ஒன்றாகவும்‌ அறிகின்றனர்‌. ஹவிஸு களை 
வஹிப்பவனே | நீ இந்தமூன்‌ றுஉலகங்களையும்படைத்துப்‌ பிரளய 
காலம்வரும்போது நீயேவிருத்தியாகி மறுபடியும்‌ ஸம்ஹாரஞ்செய்கி 
ராய்‌. அக்னியே! ஸ்ருஷ்டியில்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ பிறக்குமிட 
மும்‌ நீயே, பின்பு லயிக்குமிடமும்‌ நீயே என்றது, துரோணன்‌, 
'ஜகத்பிரபுவே 1 நீ சரீரத்நுற்குள்‌ மறைந்நிரும்கு கொண்ட எப்போ 
தும்‌ விருத்தியடைர்து பிராணிகள்புஜிக்கும்‌அன்ன த்தைப்‌ பக்குவஞ்‌ 
செய்கிறாய்‌, எல்லாம்‌ உன்னை ஆதரரமாகக்கொண்டிருப்பன. அக்‌ 
னியே! சுத்தனே ! நீ ஸிர்யனாகஇருந்து பூமியின்‌ஜலத்தையும்‌ பூமி 
யிலுண்டானவற்றின்ஸா சங்களெல்லாவற்றையும்கிரணங்களினால்‌ இழு 
த்து மறுபடியும்‌ (வேண்டுங்காலத்தை) அறிந்து வருஷாகாலத்தில்‌ 
வருஷித்து அந்தமழையினால்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ளவற்றை விருத்தி 
செய்றொய்‌. சுத்தனே! தீக்ஷ்ணமானகிரணங்களையுடை. யவன! மறு 
படியும்‌ பச்சையிலைகளோடுகூடிய இந்தஓஷதிகளும்‌ தடாகங்களும்‌ 
வருணனுக்குமுக்கியஇிடமா கிய பெருங்கடலும்‌ உன னல்உண்டாகின்‌ 
றன, எங்களுக்கு க்ஷேமத்தைச்செய்து காப்பாற்றுகிறவனாகதிருக்‌ 
கக்கடவாய்‌, இப்போது எங்களை அழித்துவிடாதே, * பொன்‌ 
னிறமானகண்களை யும்‌ சிவந்தகமுத்கையுமுடையவனே ! கறுத்தவழி 
யுளளவனே ! ஹோமஞ்செய்ததைப்புஜிப்பவனே! விலகிப்போ, ஸழமு 
ததிரபத்னிகளாகிய நதிகளை விடுவதுபோல எங்களைவிட என்று 
சொல்லிற்று. பிரம்மஞ்ஞானியான துசோணனால்‌ இவ்வாறு துதிக்கப்‌ 
பட்ட அக்னி, மந்தபாலருக்குத்‌ தான்‌ செய்தவாக்குத்தத்தைப்பற்றி 
மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ துரோணனைப்பார்த்து, “8 துரோணனென்னும்‌ 
ரிஷியாயிருக்கிறாய்‌, நீசொன்னது வேதம்‌, நீ விரும்பினதைச்‌ செய 
வேன உனக்குப்‌ பயமில்லை.மந்தபாலர்‌ முன்னமே என்னிடத்தில்‌உங்‌ 
களைப்பற்றி, “6 வனத்தைத்தகிக்கும்போ து என்புத்ரர்களை விடக்கட 
வாய்‌' என்று தெரிவித திருக்கிறார்‌, துரோணனே ! அவர்‌ அப்போது 
சொன்ன்‌ தும்‌ நீ இப்போதுசொன்‌ ன துமாகிய இவ்விரண்டும்‌ எனக்கு 
மிகப்பெரியன. உனக்கு என்ன செய்யவேண்டும்‌ ! சொல்‌, மிகச்சிற 
- ந்த பிராம்மணனே ! நீசெய்த இர்தஸதோத்திரத்தினால்‌ நான மிகவும்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது” என்று 
டடக்‌ வாலையைககளே ஸாழ்க்வும்‌ தணலைககமுத்தாகவும்‌ புகையைலழியாக 
வும்‌ கருதிச்சொன்வ ௮, 


அ இபாரவம்‌, ௯௧௧ 


சொல்ல, அதைக்கேட்டு, துரோணன்‌, ' தூயவனே | இந்தப்பூனை 
கள்‌ எங்களை நித்தியம்‌ பயமுறுத்துகின்றன, ஹ ுதாசனனே ! இவ்‌ 
ற்றை இனங்களுடன்‌ எரிப்பாயாக ' என்றுசொல்லிற்று. ஜனமே 
ஜயரே ! சார்ங்ககங்கள்‌ சொன்ன தைஓ்ப்புக்கொண்டு விடைகொடுத்த 
பின்‌, அக்னி அவ்வாறேசெய்து (பூனைகளையெரித்து) விருத்தியடை 
ந்து காண்டவவனத்தை எரித்தது, 
இருநாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
உயதாசனபர்வம்‌, (தோடர்சீரி,) 
ஒட்ட 
(அக்ணிய்நதபிறகு குற்சுகியயும்‌ ம விரையும்‌ பார்க்கவந்கு 
மந்தபாலமை அவைகள்‌ அறுதாவுசேய்தது.) 

ஜனமேஜயசே ! மந்தபாலர்‌ அக்னியினிடம்‌ பிரார்த்தித்திருக்‌ 
தும்‌, தமதுபுச்‌ கரர்களைப்பற்றிச்சிந்கையில்‌ ,ஸ ஈஈத்தையடையவில்லை, 
புத்திரர்களைக்குறித்து வருத்தமுற்ற அம்முனிவர்‌, லபிகையைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. * லபிதையே ! என்‌ சிறிய 
புத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு தங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளமாட்டிவர்‌, அக்‌ 
ணியெரியும்படி. காற்று விரைவாக வீசினால்‌ என்புத்திரர்கள்‌ தங்களை 
விடுவித்துக்கொள்வதற்கு முடியாமற்‌ போவார்கள்‌. பரிதபிக்கத்‌ 
ஏக்க இவர்களுடைய தாயும்‌ புத்திமர்களைக்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியற்‌ 
நவளாய்ப்‌ புத்திரர்களை ரக்ஷிப்பவரைக்காணாது துயாழுற்று எவ்வா 
றிருப்பாளே மேலே இளம்புவதற்கும்‌ பறப்பதற்கும்‌ சக்இயில்லாத 
என்னுடைய புதீரர்களைப்பற்றிப்‌ பலவிதமாகத்‌ லுக்கப்பட்டுக்‌ கதறிக்‌ 
கொண்டு எவ்வாது சஓவெள்‌! என்னுடைய ஜரிதாரி யென்னும்‌ புத்‌ 
திரன்‌ எப்புடியானானோ! ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ எப்படியோ! ஸ்தம்பயித்ரன்‌ 
எப்படியோ? துரோணன்‌ எப்படியோ! அந்தப்‌ பரிதபிக்கத்தக்க ஜரி 
தை எப்படியானாளோ ! * என்றார்‌, ஜனமேஜயரே | அந்த வனத்தில்‌ 
இவ்வாறு அடிக்கடி சொல்லிக்கொண்டிருக்த அந்தமந்தபாலரிஷி 
யைப்பார்த்து லபிதை பொறுமையுடன்‌, * உமக்குப்‌ புத்திரர்களைப்‌ 
பற்றின கவலை வேண்டாம்‌, அவர்கள்‌ பிரம்ம/தேஜஸ “ம்‌ மஹிமையுமு, 
ள்ள ரிஷிகளென்று சொல்லியிருக்கிறீர்‌, அவர்களுக்குத்‌ தீயின்பய 
மில்லை. நீர்‌ அவர்களைப்பற்றி அக்னியினிடம்‌ என்முன்னே பிரார்த்தித்‌ 
திருக்கிநீரே. மஹ ரத்மா வாகியதகினியும்‌ அப்படி யேதகட்டும்‌'என்‌ று 


௯௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உமக்கு வாக்‌ குத்தத்தம்செய்திருக்கிறான்‌, இக்குப்பாலகனான அக்னி 
தான்‌ ஒரு சொல்லை நேரிற்சொல்லி அதைப்‌ பொய்யாக்கமாட்டான்‌. 
கவலையில்லாதவரே ! ஆதலால்‌, உமதுபிள்ளைகளுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ 
டியபர்‌துகாரியச்தில்‌ இப்போது உமதுமனம்‌ பற்றவில்லை. என்‌ பகை 
யாளியான அந்த ஜரிதையைப்பற்றித்தான்‌ நினைத்துப்‌ பரிதாபப்படு 
இறீர்‌. அவளிடத்தில்‌ முன்னே உமக்பிருந்த ஸ்நரேஹம்போல்‌ என்‌ 
னிடக்‌ திலில்லையென்ப து நிச்சயம்‌, ஸஹாயர்களுள்ளவனும்‌ திறமை 
யுள்ளவனுமான ஒருவன்‌ வேண்டியவர்களாகிய நம்மிடத்தில்‌ அன்‌ 
பில்லாமல்‌ ஈம்மைப்பீடிப்பதை நாம்‌ பார்ப்பது எவ்வகையிலும்‌ மியா 
யமாகாது, நீர்‌ எவளுக்காகப்‌ பரிதாபப்டுகிறீரோ, அந்த ஜரிதை 
யினிடமே போம்‌, நான்‌ கெட்டபுருஷனையடைந்தபெண்‌ இருப்பது 
போலச்‌ சகாயமில்லாமற்‌ ஈஞ்சரிப்பேன்‌ ' என்றது, அதைக்கேட்ட 
மந்தபாலர்‌, * 8 நினைப்பதுபோல இவ்வுலகத்தில்‌ கான்‌ சஞ்சரிக்க 
வில்லை, கான்‌ புத்திரஸந்கானத்‌அக்காகச்‌ சஞ்சரிக்கிறேன்‌, என்னு 
டைய அந்தச்சந்கதி கஷ்டத்திலிருக்கிறது, உள்ளதை விட்டுவிட்டு 
இனி வருவதைப்‌ பிடிப்பவன்‌ மதிகெட்டவன்‌. அவனை உலகம்‌ அவ 
மதிக்கும்‌, 8 உன்‌ விருப்பம்போற்‌ செய்யலாம்‌. இந்த அக்னி மரங்களை 
அடிக்கழ. சூழ்க்து ஜ்வலித்துப்‌ பயமுற்ற என்‌ உள்ளத்தில்‌ அமங்க 
ளமான கொதுப்பையுண்பெண்ணுகிறது ' என்று சொன்னார்‌, அவ 
வாறு பர்‌. த்தாசொன்னகைக்கேட்டுக்‌ கணவனிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
அந்த லபிதை தானும்துக்கமடைந்து கணவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ ஈல்‌ 
வார்த்சை சொல்லியது. அந்தச்சார்ங்ககங்களிருக்த இடத்தைவிட்டு 
நீங்னெயின்பு குஞ்சுகளின்மேல்‌ அன்புள்ள ஜரிதை அவைகளிடமே 
மறுபடியும்‌ வந்தது. அந்தஜ்ரிதை அந்த வனத்தில்‌ அந்தக்குஞ்சுக 
ளெல்லாம்‌ தீயிலிருந்துவிபெட்டுத்தீங்கில்லாமல்‌ க்ஷே மமாகச்சப்‌இத்‌ 
துக்கொண்டிருக்கக்‌ கண்டது. அவற்றைப்பார்த்ததனால்‌ இடைவி 
டாமல்‌ கண்ணீர்சொரிந்தது, அப்போது அன்புள்ளஜரிதை தன்பிள்‌ 
ளைகளைப்பார்த்தது, ஈம்பத்தக்கதன்றென்றுபலமுறைகினை க்‌ ௮ அவை 
களிடம்‌ கதறிக்கொண்‌ூ அந்தப்பிள்ளைகள்‌ ஒவ்வொன்றினிட மும்‌ 
போய்ப்‌ பேசியது, ஜரிதை பிள்ளைகளிடமுள்ள அன்பினால்‌ அவை 
களைத்‌ தமுவிக்கொண் முத்தமிட்ட. து. ஜனமேஜயரே | அப்போது 
மந்தபாலரும்‌ வேகமாக வந்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்பிள்ளைகளிலொன்‌ 
மும்‌ அவரைச்‌ சந்தோஷமாக அழைக்கவில்லை, “மந்தபாலர்‌ பிதா 
வாயிருப்பதனாலும்‌ அவருடைய தவத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ சிறகு 
முளை த்தநாங்கள்யாவரும்‌ அவர்‌ அனுக்கிரகத்திற்காக அவரை நம 


௮, இபர்வம்‌. ௯௧௩ 


ஸ்கரிக்கறோம்‌ ' என்றன, இவ்வாறு அந்தப்பிள்ளைகள்‌ சொன்ன 
தைச்‌ சந்தோஷமாகக்கேட்டு, சிறந்த தவமுள்ள கெளதமராகிய 
மக்தபாலர்‌ சமது குழர்தைகளான அந்தப்‌ பிள்ளைகளைத்தமுவி உச்சி 
யில்‌ மோந்து அன்புடன்‌ தாமாக அழைத்து, அடிக்கடிபேசுன்ற ஓவ்‌ 
லொருபிள்ளை யினிடத்தும்‌ * ஜரிதையினிடத்தும்‌ பலமுறை பேசினார்‌. 
அப்போது,அவை அந்தரிவியினிடம்‌ ஈல்லதோ கெட்டதோ எதையும்‌ 
சொல்லவில்லை. மந்தபாலர்‌, ' ஜரிதையே ! இவர்களில்‌ உன்னுடைய 
மூத்தபுத்திரன்‌ எவன்‌ ! அவனுக்குஇளையவன்‌ எவன்‌?! மத்தியிலுள்ள 
வன்‌ எவன்‌ ! எவன்‌ கடைசியவன்‌ ! துக்கமுற்று இவ்வாறுபேசுறெ 
எனக்கு ஏன்‌ மறுமொ.ழிசொல்லாமலிருக்கிறாய்‌ ! கான்‌ அக்ணியி 
னிடத்தில்‌ செய்யமீலண்டியதைச்‌ செய்தேன்‌. அதனாலேயும்‌ என்‌ 
மனத்திற்குத்‌ திருபதியுண்டாகவில்லை ? என்றார்‌. மந்தபாலர்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லிப்‌ பத்னியைக்‌ தடவிக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்போது, ஜரிதை, 
£ ஜயேஷ்டபுத் தானால்‌ உமக்கு ஆகவேண்டியதென்ன ! அவனுக்கு 
இளையவலால்‌ என்னஉபயோகம்‌ ? மூன்றாமவன்‌ தான்‌ எதற்கு? கடைசி 
யவன்தான்‌ எதன்பொருட்டு ! என்னை ஓன்‌ முமில்லாமல்விட்டுவிட்டு 
யாரைமுன்னே அடை.ந்த்மோ அந்தப்புன்னகையுள்ள சிறுபெண்ணா 
ஜிய லபிதையிடம்போம்‌' என்றுசொலலிற்று, மந்தபாலர்‌, பெண்‌ 
களுக்கு வேறுபுருவனையடைவதைப்பார்க்கிலும்‌ பரலோகத்திற்‌ புரு 
ஹார்த்தத்தைக்கெடிப்பலு வேமொன்றுமில்லை, மாற்றாளிருப்பதைத்‌ 
தவிர வேமொன்று இவ்வுலலெ புருஷார்த்தத்தைக்‌ கெடுப்பதில்லை, 
மாற்று ளிருப்பது திவேஷமென்கிற அக்னியை ஜ்வலிக்கச்செய்வதும்‌ 
மிக்கதுயர த்தையுண்பெண்‌ வுவதுமான து. சிறந்ததவமுள்ளவளும்‌ 
நறகுணங்களுள்ளவளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ கியாதிபெற்றவளு 
மாகிய அருந்தஇியும்‌ மஹாத்மாவான்‌ வஸிஷ்டரைப்பற்றிச்‌ சங்கத்‌ 
தாள்‌. மிகவும்‌ பரிகத்தமான மனமுள்ளவரும்‌ எப்போதும்‌ அவள்‌ 
விருப்பத்ல.தயும்‌ நன்மையையும்‌ தேகிறவரும்‌ மனோலிச்சயமுள்ள 
வரும்‌ ஸப்தரிஷிகளிற்‌ சிறர்தவருமான அந்த வஹிஷ்ட. மஹரிஷியை 
அவள்‌ அவமதித்தாள்‌, அவள்‌ அந்தக்கோபத்தினால்‌ புகைபட்டது 
போல்‌ கண்கள்சிவந்து அவர்கண்ணிற்பட்மெ படாமலும்‌ அழகு 
செய்துகொள்ளாமலும்‌ ஸநதேஹக்குறிகளைத்‌ தேடிக்கொண்டிரும்‌ 
தாள்‌, புத்திரர்களைநினைந்து பிரியத்துடன்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, இப்படி. 
ஈடந்திருக்க, அந்த அருந்ததி வஹிஷ்டரைடடத்‌ தின துபோலவே நீயும்‌ 
என்னை நடத்துகிழுய்‌, மனேவியென்‌ றநம்பிக்கை புருஷன்‌ எவ்வகை 
விலும்‌ வைக்கத்தகாது, புத்மர்களைப்பெற்றஸ்திரி புருஷனிடத்தில்‌ 


க்கம்‌) 


௬௯௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காரியமிருப்பதாக நினைப்ப இல்லை ' என்அசொன்னார்‌, அதனபிறகு, 
அந்தப்பிள்ளை களெல்லாம்‌ அக்தரிஷியைச்‌ 'செவ்வையாகஉபாஸித்தன. 
அவரும்‌ அந்தப்பிள்ளைகளை யெல்லாம்‌ தேற்றுவதற்கு ஆர்ம்பித்தார்‌. 
இருநாற்றறுபதாவது அத்தியாயம்‌, 
மயதாசனபாவம்‌. (தொடர்சீசி) 
சுிச்சஃ 
(மந்தபாலர்‌ பின்வாக்டன்‌ மாதவம்‌ செயதுகொண்டு வேற்டம்‌ 
சேன்றதும்‌, ஒந்திரன்‌ கரஷணுரீஜ ஊருக்கு வாங்கொடுத்து ஸ்வ 
ரீக்கத்துக்குச்‌ சென்றதும்‌, அகல யையபுப்பியபின்‌ க்ரஷ்‌ 
ணாஜ்‌ஃனர்‌ மயமேடு நதிக்கமைல உட்கார்ந்ததும்‌.) 


உங்களை விடுவிப்பதற்காக என்னால அக்கினி பிரார்த்திக்கப்பட்‌ 
டான்‌, மஹாத்மாவான அக்னியினால்‌ * அப்படியேயாகட்டிம்‌ ' என்று 
எனக்கு வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டது. அக்னி வாக்குத்தத்தம்‌ 
செய்ததையும்‌ உங்கள்‌ தாய்‌ தர்மந்தெரிந்தவளென்பதையும்‌ உங்க 
ரூடைய சிறந்த மஹிமையையும்‌ அறிந்துதான்‌ நான்‌ முன்னமே இங்‌ 
கே வரவில்லை, புத்ரர்களே! என்னைப்பற்றி நீங்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ வருத்‌ 
தம்‌ வைக்கத்த்கா தி. நீங்கள்‌ ரிஷிகளென்பது அக்ணிக்கும்‌ தெரியும்‌, 
அக்கினி பிரம்மமென்பது உங்களுக்கும்‌ தெரியும்‌ ' என்று தேற்றிக்‌ 
குழந்தைகளையும்‌ மனைவியையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு அத்த மந்த 
பாலரென்னும்பிராம்மணர்‌ அந்த இடத்தைவிட்டு வேறுதேசம்‌ சென்‌ 
ரூர்‌, அப்போது, அக்னிபகவானும்‌ கருஷ்ணார்‌ஜ னர்களுடன்‌ உல 
கத்திற்கு நன்மையைச்செய்வதறகாக விருத்தியடைஈது காண்டவ 
வனத்தை எரித்தான்‌, அங்கே வாயக்கால்களா கழ்டிம்கொழுப்புக்களை 
யும்‌ உடல்நீரையும்‌ குடித்து மிகுந்த திருபதியையடை த. அக்னி அர்‌ 
ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. பிறகு, பகவானாகிய இஈதுரன்‌ தேவக்கூட்டங்‌ 
களாற்‌ சூழப்பட்டவனாக ஆகாயத்தினீன்றும இறக்கி, கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களைப்பார்தது, * நீககளிமுவரும்‌ தேவாகளாலும்‌ செயய 
முடியாதகாரியததைச்‌ செயதிருககறாகள்‌. நான்‌ ஸந்தோவூமடைக்‌ 
தேன்‌. இந்தஉலகததில்‌ மணித்ருக்குக்கிடைத்தறகரிதான வரம்‌ கேளு 
ங்கள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌ இந்திரனிடத்தில்‌ ௮ஸ 
த்‌ ரங்களெல்லாவறறையும்‌ வரமாகக்கேட்டான்‌, மிகுந்தமகிமையுள்ள 
இந்திரனும்‌ அவன்கேட்டதைக்‌'கொடுப்பதறகு ஒரு காலநியமஞ்செய்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௯௧௫௫ 


தான்‌ : * பாண்டவனே ! பகவானாயயெசிவரொன்‌ எப்போது உனக்‌ 
குப்‌ பிரலன்ன. ராவரோ அப்போது உனககு எல்லா அஸத்ரங்களையும்‌ 
கொடுப்பேன்‌, கெளரவச்ரேல்டனே | அந்தஅனுக்கிரஹகாலத்தை 
நானாகவே தெரிந்துகொள்வேன்‌. நீ பெருக்தவஞ்செய்தபிறகு நான்‌ 
ஆக்னேயாஸ்திரங்கள்‌ வாயுஅஸ்தீரங்கள்‌ எனது ஐந்திராஸ்த்ரங்‌ 
கள்‌ஆகிய இவற்றிலுள்ள னல்லாவகைகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌. தனஞ்சயனே ! நீ அப்போது பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌ ' என்‌ 
மூன்‌, வாஸுதேவரும்‌ அர்ஜ ஈன னோடு சாசுவதமான ஸ்கேஹக்தை 
வரமாகக்கேட்டார்‌. சிறந்தபுத்திமானை அவருக்கும்‌ இந்திரன்‌ 
அந்தவரத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. இவ்வாறு, அவர்களிருவருக்கும்‌ வரம்‌ 
கொடுத்து அக்னிக்கும்‌ விடை அளித்துவிட்பெ பிரபுவான தேவேந்தி 
ரன்‌ தேவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குச்சென்முன்‌, அக்னியும்‌ அவ்வன 
த்தை மிருகபக்ஷிகளுடன்‌ கொளுத்தி மாம்ஸங்களையுண்டும்‌ கொழுப்‌ 
புக்களையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ குடித்தும்‌ மிகுக்ததிருபதியடைந்துஇரு 
பத்தொருநாளைக்குப்பின்‌ அடங்கினான்‌, அக்னி மிகுந்தபிரீதுயடன்‌ 
அந்தக்கிருஷ்ணார்ஜுனர்களைப்‌ பார்த்து, * புருலச்ரேல்டர்களான 
உங்களிருவராலும்‌ நான்‌ என்விருப்பப்படி திருப்திசெய்விக்கப்பட்‌ 
டேன்‌, வீரர்களே! உங்களுக்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌.  நீஸ்கள்‌ 
இஷ்டமான இடம்‌ செல்லுங்கள்‌, அர்ஜ னா! சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனே ! காண்டீவமென்னும்‌ உயாந்தவில்லும்‌ பாணம்வறமுத பெ 
ருந்தூணிகளும்‌ ஹனுமத்வஜமுள்ள இந்தகதேரும்‌” உனக்குக்கொடுக்‌ 
கப்பட்டன்‌, இந்தவில்லினாலும்‌ இந்தத்தேரினாலும்‌ தேவாஸ மணி 
தீர்களுள்படச்‌ சத்துருக்களெலலாமையும்‌ யுததத்தில்‌ ஜயிப்பாய்‌ ' 
என்று சொன்னான்‌, ஜன மேஜயமர ! மஹாதமாவான அக்ணியினால்‌ 
இவ்வாறு விடைகொடுிக்கப்பெறற அந்தக கிருஷ்ணார்ஜ னர்களும்‌ 
மயனென்னும்‌ ௮ஸ- ரனும்‌ ஆகிய மூவரும்‌ காலகடையாகச்‌ சென்று 
அழகானடபிக்கமைசேர்ஈது உட்காரந்தனர்‌, ! என்று வைசம்பாய்னர்‌ 
கூறினர்‌, 


மயதர்சனபர்வம முற்றிற்று, 


ஆ திபரவம்‌் முறிய மு. 


கூடி 


